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In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 

Foreword 

The dear Molvī Doctor Mahmood Chandia (may Allāh bless him with peace) graduated from our Dār al-ʿUlūm, 

Holcombe, Bury.  Allāh then honoured and bestowed upon him a love and zeal for knowledge.  As a result, he enrolled 

at the University of Manchester and was awarded a Doctorate.  On the completion of his Ph.D, and alongside other 

duties and religious teaching commitments, Mahmood embarked upon an effort to translate the Holy Qurʼān into 

contemporary English language.  This was in contrast to some previous translations which used more archaic forms of 

English.  The efforts of many years have borne fruit and this translation is now before its readers. 

I am unable to express an informed opinion about the quality of the translation as it is in the English language.  I pray 

that Allāh, the All-Powerful, the Almighty, grant this translation widespread acceptance, establish it as a source of 

guidance for its readers and that the guidance of Qurʼānic spirituality may enliven the hearts of its readers.  May Allāh, 

the All-Powerful, the Almighty, grant us all the ability to honour the right of the Holy Qurʼān.  May He grant those who 

have memorised the Holy Qurʼān the ability to complete its recitation before the end of a week and those who have not 

memorised the Holy Qurʼān to complete its recitation twice a month or, as a minimum, once a month. 

Āmīn, O Most Merciful One of Ones Who Show Mercy. 

[Haḍrat-Shaykh Mawlānā] Yusuf Motala  

[Rector of Dār al- ʿUlūm al-ʿArabiyyah al-Islāmiyyah, Holcombe, Bury, (Lancs.)] 

Friday, 29 Rajab 1440 Hijrī [5 April 2019] 
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  ۱حَة   الَ فَاتِ                                                                                                                                      ۲                                                                                                                                                ۱الٓم ٓ   

   

 

یَاتُهَا      الفاتحة ١ رَةُ  ال فَاتحَِةِ  مَكِ ی َةٌ )  ۱)                                                             ۷ا  عُهَا                                                              ( ۵( سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

1 - Sura Al-Fatihah - The Opening  1 - Sūra Al-Fātiḥah - The Opening - Makkī (5) 

1 Rukūʿ                                                                                                          Āyāt 7 
   

 

يْم    ﴿  حيمبسم الله الرحمٰن الر   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 

the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ن   َۙ اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   رَب      الرحمٰن  ١الحمد لله رب العٰلمي  حْمٰن        ﴾۱﴿العْٰلمَ يَْ لُ  الر َ ِ
مَنْ 
الَ 

 
لُ  ) 

َ وَ  لْ 
ا

۱  ) 

  

 

All praises belong to Allah, Lord of the Worlds; 

{#S1A1}  The Most Compassionate,  All praises belong to Allāh, Lord of the Worlds; {1}  The Most Compassionate,   

 

َۙ    ٣يوم الدين مٰلك   ٢الرحيم   يْم  ح  ِؕ       ﴾۲﴿الر َ يْن        ﴾۳﴿مٰل ك   يَوْم   الد  

 

the All-Merciful; {#S1A2}  Master of the Day of 

Judgement. {#S1A3}  the All-Merciful; {2}  Master of the Day of Judgement. {3}    

 

ن   ا ي َاكَ  نَ ا ي َاكَ  نَعْبُدُ    ٤اياك نعبد واياك نستعي  ِؕ   وَ  يُْ       ﴾۴﴿سْتَع 

 

We only worship You and we only seek help 

from You. {#S1A4}  We only worship You and we only seek help from You. {4}    

 

يْمََۙ   صٰرط  ٥اهدنا الصٰرط المستقيم   رَاطَ  المُْسْتَق  نَا  الص   رَاطَ       ﴾۵﴿ا هْد   ص 
 

  

 

Guide us to the straight path; {#S1A5}  The path  Guide us to the straight path; {5}  The path    

 

ْ    غي    ٦الذين انعمت عليهم   انَْعَمْتَ  علَيَْْه  يْنَ       غَيْ      ۓ    ال ذَ 

 

of those upon whom You conferred favours; 

{#S1A6}  Not  of those upon whom You conferred favours; {6}  Not 
 

  

 

ن   ْ  وَ    ٧المغضوب عليهم ولا الضالي  ن  المَْغْضُوْب   علَيَْْه  آل  يَْ    ﴾۷﴿  لََ  الض َ
۱ 
 ع ۷
۰۰ 

 

  

 

of those upon whom anger descended nor of 

ones astray. {#S1A7}  of those upon whom anger descended nor of ones astray. {7} 
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 ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                         ۳                                                                                                                                            ۱الٓم ٓ   

   

 

 البقرة ٢

ز ءُالْ وَ َلُ   ) لَ جُ ا
۱)

 

    ۴۰رُكوُْعَاتُهَا                                        (  ۸۷( سُوْرَةُ  البَْقَرَة   مَدَن ي َۃ  )  ۲)                                           ۲۸۶اٰيَاتُهَا  

 

2 - Sura Al-Baqarah - The Cow 2 - Sūra Al-Baqarah - The Cow - Madanī (87) 

40 Rukūʿāt                                                                                                 Āyāt 286 
   

 

يْم  ﴿ بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ب لا ريب فيه ١الم  
ٰ
لك الكت  ذٰ

معانقة 
۱ 

ّۚٓ  ا ٓ تٰبُ  لََ  رَيْبَ       ﴾ ۱﴿لٓم  ّۚٓۛ  ۛۖۚ         ذٰ ل كَ  الڪْ      ف يْه 

 

Alif Lam Mim. {#S2A1}  This is the Book, there is 

no doubt in It.  Alif Lām Mīm. {1}  This is the Book, there is no doubt in It.    

 

ن   َۙ    الذين يؤمنون  ٢هدى للمتقي  يَْ نُوْنَ       ﴾۲﴿هُدًى  ل  لمُْت َق  يْنَ  يُؤْم      ال ذَ 

 

A source of guidance for ones conscious of Him; 

{#S2A2}  Those who believe  A source of guidance for ones conscious of Him; {2}  Those who believe    

 

م َا  بالغيب ويقيمون الصلوٰة ومما  لوٰةَ   وَ م  يْمُوْنَ  الص َ     ب الغَْيْب   وَ  يُق 

 

in the unseen, establish Prayer and spend 

 

in the unseen, establish Prayer and spend    

 

هم ينفقون  
ٰ
قُوْنََۙ    والذين  ٣رزقن ْ  يُنْف  يْ  وَ       ﴾۳﴿رَزَقْنٰٰهُ     نَ ال ذَ 

 

from what We have provided them. {#S2A3}  

And those  from what We have provided them. {3}  And those    

 

ا    يؤمنون بما انزل اليك وما انزل  نُوْنَ  ب مََۤ انُْز لَ يُؤْم  لَ  ا ليَْكَ  وَ مَاَۤ       انُْز 

 

who believe in what has been sent down to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and what had been 

sent down  who believe in what has been sent down to you  and what had been sent down    

 

رَة    هُمْ   يُوْق نُوْنَِؕ     ٤من قبلك وبالءاخرة هم يوقنون   نْ  قبَْل كَّۚٓ     وَ  ب الَْخٰ        ﴾۴﴿م 

 

before you, and they believe with certainty in 

the Hereafter. {#S2A4}  before you, and they believe with certainty in the Hereafter. {4}    
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    ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                          ۴                                                                                                                                                 ۱الٓم ٓ      

 

ئك هم المفلحون  
ٰ
ئك علٰى هدى من رب  هم واول

ٰ
مْ    ٥اول ب  ه  نْ  ر َ كَ  عَلٰٰ  هُدًى  م   كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ ۗ     اوُلٮٰٓ         ﴾۵﴿        وَ اوُلٮٰٓ  

 

These are on guidance from their Lord and 

they will be successful. {#S2A5}  These are on guidance from their Lord and they will be successful. {5}    

 

انَْذَرْتَهُمْ  امَْ   ان الذين كفروا سواء عليهم ءانذرتهم ام  ْ  ءَ يْنَ  ڪَفَرُوْا  سَوَآء   علَيَْْه      ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved, it is all the same 

for them; whether you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) warn them or you  Those who disbelieved, it is all the same for them; whether you  warn them or you    

 

نُوْنَ   ختم الله علٰى قلوب  هم  ٦لم تنذرهم لا يؤمنون   رْهُمْ  لََ  يُؤْم  ُ       ﴾۶﴿  لمَْ  تُنْذ      مْ   عَلٰٰ   قلُوُْب ه  خَتَمَ  الِل ٰ

 

do not warn them, they certainly will not 

believe; {#S2A6}  Allah sealed their hearts  do not warn them, they certainly will not believe; {6}  Allāh sealed their hearts    

 

وة ولهم عذاب 
ٰ
ه   وَ عَلٰٰ   وعلٰى سمعهم وعلٰى ابصٰرهم غش شَاوَة      ؗ   ِؕ مْ سَمْع  مْ  غ  ابَْصَار ه      و َ  لهَُمْ  عذََاب        وَ  عَلَٰٰۤ  

 

and their ears, and there is a covering on 

their eyes, and there is a grave punishment 

 
and their ears, and there is a covering on their eyes, and there is a grave punishment 

 
  

 

 ومن الناس من يقول ءامنا بالله  ٧عظيم  

 

ن  يْم  نَ  الن َاس   مَنْ  ي قَُوْلُ  اٰمَن َا  ب الِل ٰ        ﴾۷﴿  عَظ   وَ  م 
۱ 
 ع ۷
۱ 

 

  

 

for them. {#S2A7}  And there are among 
mankind those who say, ‘We believe in 

Allah 

 

for them. {7}  And there are among mankind those who say, ‘We believe in Allāh 
 

  

 

ن   دعون الله  ٨وباليوم الءاخر وما هم بمؤمني 
ٰ
ر   وَ  مَا  هُمْ  ب مُؤْم ن يَْ   يخ َ       ﴾۸﴿     وَ  ب اليَْوْم   الَْخٰ  عُوْنَ  الِل ٰ زم يُخٰد 

ف لْ
وق

 

  

 

and in the Final Day’, whilst they are not 
believing ones. {#S2A8}  They try to 

deceive Allah  and in the Final Day’, whilst they are not believing ones. {8}  They try to deceive Allāh    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا     ٩والذين ءامنوا وما يخدعون الا انفسهم وما يشعرون   انَْفُسَهُمْ  وَ  مَا  يَشْعُرُوْنَِؕ        وَ  مَا  يَخْدَعُوْ  ّۚٓ وَ  ال ذَ     َۤ َ       ﴾۹﴿نَ  ا لَ 

 

and the Believers; they only deceive 
themselves whilst they do not realise. 

{#S2A9}  and the Believers; they only deceive themselves whilst they do not realise. {9}    

 

 قلوب  هم مرض فزاده 
ن
َۙ        بم الله مرضا ولهم عذاف مْ  م َرَض  ْ   قلُوُْب ه  ُ  مَرَضًاۚ  ّۚٓ       وَ  لهَُمْ  عذََاب  فِ      فزََادَهُمُ  الِل ٰ

 

There is an illness in their hearts, so Allah 

increases them in illness and there is a 

painful punishment  There is an illness in their hearts, so Allāh increases them in illness and there is a painful 

punishment 
   

 

بُوْنَ   واذا قيل لهم  ١٠اليم بما كانوا يكذبون       وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ       ﴾۱۰﴿  الَ يْم  ۢۛ َۛۙ         ب مَا  ڪَانُوْا   يَكْذ 

 

for them because they used to lie. 

{#S2A10}  And when it is said to them,  for them because they used to lie. {10}  And when it is said to them,    

 

 الارض قالوا انما نحن مصلحون  
ن
ا ن َمَا  نَحْنُ  مُصْل حُوْنَ    ١١لا تفسدوا ف ا  َۙ         قَالوَُْۤ دُوْا  فِ   الَْرَْض        ﴾۱۱﴿  لََ  تُفْس 

 

‘Do not spread mischief on the earth’, they 

say, ‘We are only rectifiers.’ {#S2A11}  ‘Do not spread mischief on the earth’, they say, ‘We are only rectifiers.’ {11}    

 

كن لا يشعرون  
ٰ
دُ    ١٢الا انهم هم المفسدون ول ا ن َهُمْ  هُمُ  المُْفْس  نْ  لَ َ  يَشْعُرُوْنَ اَ لََ َۤ         ﴾۱۲﴿  وْنَ  وَ لـٰك 

 

Listen!  They are certainly the 
mischief-makers but they do not realise. 

{#S2A12}  Listen!  They are certainly the mischief-makers but they do not realise. {12}    

 

نُوْا  ڪَمَاَۤ   اٰمَنَ  الن َاسُ    قالوا انؤمنواذا قيل لهم ءامنوا كما ءامن الناس   نُ وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  اٰم  انَُؤْم  ا      قَالوَُْۤ

 

And when it is said to them, ‘Believe just as 
mankind believed’, they say, ‘Should we 

believe  And when it is said to them, ‘Believe just as mankind believed’, they say, ‘Should we believe    

 

كن  
ٰ
فَهَآءُ   كما ءامن السفهاء الا انهم هم السفهاء ول نْ ۚ  ِؕ كمََاَۤ   اٰمَنَ  الس ُ فَهَآءُ  وَ لـٰك  ا ن َهُمْ  هُمُ  الس ُ   َۤ          اَ لََ

 

just as the fools believed!’  Listen!  They 

are certainly the fools but  just as the fools believed!’  Listen!  They are certainly the fools but    
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    ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                           ۵                                                                                                                                                    ۱الٓم ٓ     

 

ا  اٰمَن َا      ﴾۱۳﴿  لَ َ  يَعْلمَُوْنَ   وا ءامناواذا لقوا الذين ءامنوا قال  ١٣لا يعلمون   يْنَ  اٰمَنُوْا  قَالوَُْۤ     ۚۖوَ ا ذَا  لقَُوا  ال ذَ 

 

they do not know. {#S2A13}  And when 

they meet the Believers they say, ‘We 

believe’,  they do not know. {13}  And when they meet the Believers they say, ‘We believe’,    

 

ا ن َمَا  نَحْنُ   واذا خلوا الٰى شيٰطينهم قالوا انا معكم انما نحن  ا ن َا  مَعَڪُمَْۙ      ا  َۙ       قَالوَُْۤ ْ يْنٰه       وَ ا ذَا  خَلوَْا  ا لٰٰ  شَيٰط 

 

and when they meet their devils in private 

they say, ‘We are certainly with you, we 

were merely  and when they meet their devils in private they say, ‘We are certainly with you, we were 

merely 
   

 

 طغيٰنهم  ١٤مستهزءون  
ن
ءُوْنَ   الله يستهزئ بهم ويمدهم ف ْ        ﴾۱۴﴿  مُسْتَهْز  هُمْ  فِ  مْ  وَ  يَمُد ُ ئُ  ب ه  ُ  يَسْتَهْز  مْ  الَِل ٰ     طُغْيَان ه 

 

mocking.’  {#S2A14}  It is Allah who mocks 

them and allows them to wander blindly in  mocking.’  {14}  It is Allāh who mocks them and allows them to wander blindly in    

 

لة بالهدىٰ ف  ١٥يعمهون  
ٰ
وا الضل ئك الذين اشير

ٰ
للٰۃََ  ب الهُْدٰىۗ            ﴾۱۵﴿  يَعْمَهُوْنَ   اول وُا  الض َ يْنَ  اشْتَََ كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

their rebellion. {#S2A15}  These are those 

who exchanged guidance for deviance,  their rebellion. {15}  These are those who exchanged guidance for deviance,    

 

يْنَ  فمََا  رَب حَتْ  ت  جَارَتُهُمْ  وَ     ١٦وما كانوا مهتدين تجٰرتهم ما ربحت        ﴾۱۶﴿  مَا  ڪَانُوْا  مُهْتَد 

 

so their business did not yield any profits 

nor were they ones guided. {#S2A16}  so their business did not yield any profits nor were they ones guided. {16}    

 

ى  اسْتَوْقدََ    مثلهم كمثل الذى استوقد نارا فلما اضاءت             فلَمَ َاَۤ   اضََآءَتْ  ّۚٓ نَارًامَثلَهُُمْ  ڪَمَثَل   ال ذَ 

 

Their parable is like the parable of the one 

who kindles a fire, then when it illuminates  Their parable is like the parable of the one who kindles a fire, then when it illuminates    

 

 ظلمٰت 
ن
ْ  ظُلمُٰت    ما حوله ذهب الله بنورهم وتركهم ف مْ  وَ تَرَڪَهُمْ  فِ  ُ  ب نُوْر ه      مَا  حَوْلهَٗ  ذَهَبَ  الِل ٰ

 

what surrounds him, Allah takes their light 

away and leaves them in layers of 

darkness,  what surrounds him, Allāh takes their light away and leaves them in layers of darkness,    

 

رُوْنَ    ١٨صم بكم عمى فهم لا يرجعون   ١٧لا يبصرون   عُوْنَۚ  َۙ       ﴾۱۷﴿  لَ َ  يُبْص  ۢ   بُكْم   عُمْْ   فهَُمْ  لََ  يَرْج        ﴾۱۸﴿ صُم  

 

they cannot see; {#S2A17}  Deaf, dumb, 

blind, so they will not turn back. {#S2A18}  they cannot see; {17}  Deaf, dumb, blind, so they will not turn back. {18}    

 

مَآء     او كصيب من السماء فيه ظلمٰت ورعد وبرق  نَ  الس َ ۚ  ّۚٓ   ف يْه   ظُلمُٰت   و َ  رَعْد   و َ  بَ اوَْ  كصََي  ب   م       رْق 

 

Or like a rainstorm from the heaven, within 
it are layers of darkness, thunder and 

lightning.  Or like a rainstorm from the heaven, within it are layers of darkness, thunder and lightning.    

 

 ءاذانهم من الصوٰعق حذراصٰبعهم يجعلون  
ن
ق   حَذَرَ   ف وَاع  نَ  الص َ مْ  م   ان ه  َْۤ   اٰذَ     يَجْعَلوُْنَ  اصََاب عَهُمْ  فِ 

 

They place their fingers in their ears, from 

the thunderbolts, fearing  They place their fingers in their ears, from the thunderbolts, fearing    

 

فرين  
ٰ
ق  ١٩الموت والله محيط بالك يْط   ِؕ المَْوْت    يكاد الير ُ  مُح  يْنَ  ۢ     وَ الِل ٰ ر  قُ       ﴾۱۹﴿    ب الڪْٰف      يَكاَدُ  البََْْ

 

death, and Allah is All-Encompassing of the 
disbelieving ones. {#S2A19}  The lightning 

almost  death, and Allāh is All-Encompassing of the disbelieving ones. {19}  The lightning almost    

 

ابَْصَارَهُمْ   يخطف ابصٰرهم كلما اضاء لهم مشوا فيه      اضََآءَ  لهَُمْ  م َشَوْا  ف يْه  َۛۙ      كلُ مََاَۤ    ِؕ يَخْطَفُ  

 

snatches away their eyesight, whenever it 

illuminates for them they walk in it,  snatches away their eyesight, whenever it illuminates for them they walk in it,    

 

ْ  قَامُوْا  واذا اظلم عليهم قاموا ولو شاء الله لذهب بسمعهم  َۤ   اظَْلمََ  علَيَْْه  ُ  لذََهَبَ  ب سَمْ  ِؕ وَ  ا ذَا مْ       وَ لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ ه      ع 

 

and when it darkens over them, they 
stand.  And if Allah willed, He could surely 

have taken their ears  and when it darkens over them, they stand.  And if Allāh willed, He could surely have taken 

their ears 
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ء قدير   مْ   يٰايها  ٢٠وابصٰرهم ان الله علٰى كل شى ه  ابَْصَار  ن  ِؕ وَ  يْر  ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ايَ ُهَا      ﴾۲۰﴿        ا ن َ  الِل ٰ  يَٰۤ
۲ 
 ع ۱۳
۲ 

 

  

 

and their eyes away, Allah is certainly 
Omnipotent over every single thing. 

{#S2A20}  O  and their eyes away, Allāh is certainly Omnipotent over every single thing. {20}  O 

 

  

 

يْنَ مُ  الن َاسُ  اعْبُدُوْا  رَب َكُ   الناس اعبدوا ربكم الذى خلقكم والذين  ىْ  خَلقََڪُمْ  وَ ال ذَ      ال ذَ 

 

Mankind, worship your Lord, who created 

you and those  Mankind, worship your Lord, who created you and those  

 

 

نْ  قبَْل كمُْ  لعََل كَُمْ  تَت َقُوْنَۚ  َۙ    الذى جعل لكم الارض  ٢١من قبلكم لعلكم تتقون   ىْ  جَعَلَ  لـَكمُُ  الَْرَْضَ       ﴾۲۱﴿م     ال ذَ 

 

before you, so that you may become 

conscious of Him; {#S2A21}  One who 

made the earth spread out  before you, so that you may become conscious of Him; {21}  One who made the earth 

spread out 
 

  

مَآءَ  ب نَآءً             من السماء ماء فاخرجء بناء وانزل فرٰشا والسما  مَآء    مَآءً   فاَخَْرَجَ    ف رَاشًا  و َ الس َ نَ  الس َ انَْزَلَ  م      و َ 

 

for you and the heaven as a canopy, and 
sent water down from the heaven then 

produced  for you and the heaven as a canopy, and sent water down from the heaven then produced    

 

زْقًا  ل ـَكمُْ   به من الثمرٰت رزقا لكم فلا تجعلوا لله اندادا  نَ  الث مََرٰت   ر  انَْدَادًا       فلَََ  تَجْعَلوُْا   ّۚٓ ب هٖ  م      لِل  ٰ   

 

fruits by it as provision for you, so do not 

make associates with Allah  fruits by it as provision for you, so do not make associates with Allāh    

 

 ريب مما نزلنا  ٢٢وانتم تعلمون  
ن
انَْـتُمْ  تَعْلمَُوْنَ    وان كنتم ف لنَْا      ﴾۲۲﴿  و َ  م َا  نَز َ ْ  رَيْب   م       وَ ا نْ  کنُْتُمْ  فِ 

 

whilst you know. {#S2A22}  And if you are 

in doubt about what We sent down  whilst you know. {22}  And if you are in doubt about what We sent down    

 

نْ  م  ثلْ هٖ           علٰى عبدنا فاتوا بسورة من مثله وادعوا شهداءكم  نَا  فاَتُْوْا  ب سُوْرَة   م       وَ ادْعُوْا  شُهَدَآءَڪُمْ         عَلٰٰ  عَبْد 

 

upon Our servant (Sallalaahu alayhi 
wasallam) then bring one sura the like of 

It, and call upon your witnesses,  upon Our servant  then bring one sūra the like of It, and call upon your witnesses,    

 

ن ان كنتم صٰ  من دون الله ق يَْ   فان لم تفعلوا  ٢٣دقي  نْ  دُوْن   الِل ٰ   ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد      فاَ نْ  ل مَْ  تَفْعَلوُْا      ﴾۲۳﴿  م  

 

instead of Allah, if you are truthful ones. 

{#S2A23}  If you then do not,  instead of Allāh, if you are truthful ones. {23}  If you then do not,    

 

ْ  وَقوُْدُهَا  الن َاسُ   تفعلوا فاتقوا النار التر وقودها الناسولن      وَ  لنَْ  تَفْعَلوُْا  فاَت َقُوا  الن َارَ  ال تَِ 

 

and you will never be able to, then be 

mindful of the Fire, whose fuel is mankind  and you will never be able to, then be mindful of the Fire, whose fuel is mankind    

 

فرين  
ٰ
جَارَةُ  وَ   وبشى الذين ءامنوا  ٢٤والحجارة اعدت للك يْنَ        ّۛۚٓ ۖ    الحْ  ر  تْ  ل لكْٰف  يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۲۴﴿  اعُ د َ ر   ال ذَ      وَ بَش  

 

and stones, prepared for the disbelieving 
ones. {#S2A24}  And give glad tidings to 

those who believe  and stones, prepared for the disbelieving ones. {24}  And give glad tidings to those who 

believe 
   

 

ت تجرى من تحتها 
ٰ
ل حٰت   انَ َ  لهَُمْ  جَن ٰ   وعملوا الصٰلحٰت ان لهم جن هَاوَ  عَم لوُا  الص ٰ نْ  تَحْت  ىْ  م      ت   تَجْر 

 

and perform virtuous deeds, that there are 

gardens under which rivers flow  and perform virtuous deeds, that there are gardens under which rivers flow    

 

زْقًال مََا  رُز قوُْا  م       ڪُ  ِؕ الَْنَْهٰرُ   الانهٰر كلما رزقوا منها من ثمرة رزقا قالوا  نْ  ثَمَرَة   ر              قَالوُْا َۙ نْهَا  م 

 

for them.  Whenever they will be provided 

fruit as provision from there, they will say,  for them.  Whenever they will be provided fruit as provision from there, they will say,    

 

بها ولهم 
ٰ
ذا الذى رزقنا من قبل واتوا به متش

ٰ
نْ  قبَْلُ   ه ىْ  رُز قنَْا  م  اتُُوْا  ب هٖ   َۙ هٰذَا  ال ذَ      وَ لهَُمْ        ؕ ؕمُتَشَابِهًا      وَ

 

‘This is what we had been provided 
before’, whilst they will be given similar to 

it.  And there will be pure  ‘This is what we had been provided before’, whilst they will be given similar to it.  And there 

will be pure 
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لدون  
ٰ
رَة  َۛۙ     و َ هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ   ان الله  ٢٥فيها ازوٰج مطهرة وهم فيها خ طَه َ ازَْوَاج    م ُ َ       ﴾۲۵﴿  ف يْهَاَۤ        ا ن َ  الِل ٰ

 

wives for them in there and they will 

remain in there forever. {#S2A25}  Allah 

certainly  wives for them in there and they will remain in there forever. {25}  Allāh certainly    

 

ب مثلا ما بعوضة فما فوقها  ا    لا يستحى ان يصرن بَ  مَثلًََ  م َ       ِؕ بَعُوْضَۃً  فمََا  فوَْقَهَا  لََ  يَسْتَحْـى َۤ  انَْ  ي ضَْر 

 

does not shy away from presenting an 

example of any kind; a mosquito, or what 

exceeds it.  does not shy away from presenting an example of any kind; a mosquito, or what exceeds it.    

 

ا    فاما الذين ءامنوا فيعلمون انه الحق من رب  هم  انَ هَُ  الحَْـق ُ  م  فاَمَ َ يْنَ  اٰمَنُوْا  فيََعْلمَُوْنَ   مْ ال ذَ  ب  ه          ّۚٓ نْ  ر َ

 

So, as for the Believers, they then know 

that It is the Truth from their Lord,  So, as for the Believers, they then know that It is the Truth from their Lord,    

 

 واما الذين كفروا فيقولون ماذا اراد الله بهٰذا مثلا 

وقف لْزم
 

 َ ا وَ ا ُ  ب هٰذَا  مَثلًََۚ     م َ ارََادَ  الِل ٰ    َۤ يْنَ  ڪَفَرُوْا  فيََقُوْلوُْنَ  مَاذَا     ال ذَ 

 

and as for the disbelievers, they then ask, 
‘What has Allah intended with this 

example?’ 

 
and as for the disbelievers, they then ask, ‘What has Allāh intended with this example?’    

 

ا وما يضل به  ا وي  هدى به كثي  ا    يضل به كثي  ىْ  ب هٖ  كثَ يًْ اَۙ      و َ  يَهْد  ل ُ  ب هٖ  ڪَث يًْ ل ُ  ب هَٖۤ  ِؕ يُض           وَ مَا  يُض 

 

He leads many astray by it and He guides 

many by it, and He only leads astray  He leads many astray by it and He guides many by it, and He only leads astray    

 

ن   سقي 
ٰ
َۙ     الذين ينقضون عهد الله من بعد  ٢٦الا الف يَْ ق  نْۢ        ﴾۲۶﴿ا لَ َ  الفْٰس  يْنَ  يَنْقُضُوْنَ  عَهْدَ  الِل ٰ   م      بَعْد   ال ذَ 

 

the disobedient ones by it; {#S2A26}  

Those who, break the pledge of Allah after  the disobedient ones by it; {26}  Those who, break the pledge of Allāh after    

 

قه ويقطعون ما امر الله به ان يوصل 
ٰ
يْثاَق هٖۗ           ميث ُ  ب هَٖۤ   وَ    م      انَْ  ي ُوْصَلَ   يَقْطَعُوْنَ  مَاَۤ   امََرَ  الِل ٰ

 

its covenanting, sever what Allah 

commanded to be joined  its covenanting, sever what Allāh commanded to be joined    

 

شون  
ٰ
ئك هم الخ

ٰ
 الارض اول

ن
دُوْنَ  فِ   الَْرَْض    وَ    ٢٧ويفسدون ف رُوْنَ        ِؕ يُفْس  كَ  هُمُ  الخْٰس        ﴾۲۷﴿  اوُلٮٰٓ  

 

and spread mischief on the earth, they are 

the losers. {#S2A27}  and spread mischief on the earth, they are the losers. {27}    

 

اتًا  فاَحَْيَا   كيف تكفرون بالله وكنتم اموٰتا فاحيٰكم ثم يميتكم         يُم يْتُكُمْ ثُم َ     کمُّْۚٓ   كيَْفَ  تَكْفُرُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ ڪُنْتُمْ  امَْوَ

 

How do you disbelieve in Allah?  Whilst 
you were lifeless, He then granted you life, 

He will then cause you to die,  How do you disbelieve in Allāh?  Whilst you were lifeless, He then granted you life, He will 

then cause you to die, 
   

 

يْكُمْ  ثُم َ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ   هو الذى خلق لكم  ٢٨ثم يحييكم ثم اليه ترجعون   ىْ  خَلقََ  لـَكمُْ       ﴾۲۸﴿  ثُم َ  يُحْي      هُوَ  ال ذَ 

 

He will thereafter grant you life, you will 
then be returned to Him. {#S2A28}  He is 

the One who created all  He will thereafter grant you life, you will then be returned to Him. {28}  He is the One who 

created all 
   

 

 الارض جميعا ثم استوىٰ الى السماء فسوىٰهن 
ن
ا  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًا           ما ف مَآء   فَ     م َ ٮهُن َ ثُم َ  اسْتَوَٰۤى  ا لَٰ  الس َ     سَو ٰ

 

of what is on the earth for you.  Then He 
turned to the heaven; He then 

proportioned them 

 
of what is on the earth for you.  Then He turned to the heaven; He then proportioned them    

 

ء عليم    واذ قال ربك  ٢٩سبع سمٰوٰت وهو بكل شى

۳ 
 ع ۹
۳ 

 

ن  ِؕ سَمٰوٰت    سَب عَ  ء   علَ يْم      وَ  ا ذْ  قَالَ  رَب ُكَ       ﴾۲۹﴿        وَ هُوَ  ب كلُ    شََْ

 

as seven heavens, and He is All-Knowing of 
everything. {#S2A29}  And remember 

when your Lord said 

 

as seven heavens, and He is All-Knowing of everything. {29}  And remember when your 

Lord said 
   

 

 الارض خليفة قالوا اتجعل 
ن
ئكة انن جاعل ف

ٰ
اتََجْعَلُ   للمل ا   ْ  جَاع ل   فِ   الَْرَْض   خَل يْفَۃًِؕ        قَالوَُْۤ كۃَ    ا نّ       ل لمَْلٮٰٓ  

 

to the angels, ‘I will certainly establish a 
vicegerent on the earth’, they said, ‘Will 

You be establishing  to the angels, ‘I will certainly establish a vicegerent on the earth’, they said, ‘Will You be 

establishing 
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كُ    فيها من يفسد فيها ويسفك الدماء ونحن نسبح  دُ  ف يْهَا  وَ  يَسْف  مَآءَّۚٓ        وَ نَحْنُ  نُسَب  حُ ف يْهَا  مَنْ  ي فُْس      الد  

 

one who will spread mischief on it and 

shed blood on it, whilst we proclaim Your 

purity  one who will spread mischief on it and shed blood on it, whilst we proclaim Your purity    

 

سُ  لـَكَ    ٣٠بحمدك ونقدس لك قال انن اعلم ما لا تعلمون   كَ   وَ  نُقَد   َْۤ   ِؕ ب حَمْد        ﴾۳۰﴿  اعَلْمَُ  مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ        قَالَ  ا نّ  

 

supplemented with Your praise and we 
proclaim Your sanctity?’  He said, ‘I 

certainly know what you do not know.’ 

{#S2A30}  supplemented with Your praise and we proclaim Your sanctity?’  He said, ‘I certainly know 

what you do not know.’ {30} 
   

 

ئكةو  
ٰ
َۙ   علم ءادم الاسماء كلها ثم عرضهم على المل كۃَ      وَ علَ مََ  اٰدَمَ  الَْسَْمَآءَ  كلُ هََا  ثُم َ  عَرَضَهُمْ  عَلَٰ  المَْلٮٰٓ  

 

And He taught Adam (Alayhis salaam) all 
the names, He then presented them to the 

angels,  And He taught Ādam  all the names, He then presented them to the angels,    

 

ن   ؤلاء ان كنتم صٰدقي 
ٰ
ق يَْ    ٣١فقال انبءونن باسماء ه ْ  ب اسَْمَآء   هَٰۤؤُلََاء   ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد  ــ وُْنّ  انَْبۢ        ﴾۳۱﴿  فقََالَ  

 

He then said, ‘Inform Me of the names of 

these if you are truthful ones.’ {#S2A31}  He then said, ‘Inform Me of the names of these if you are truthful ones.’ {31}    

 

انَْتَ   قالوا سبحٰنك لا علم لنا الا ما علمتنا انك انت العليم  ا ن َكَ         العَْل يْمُ قَالوُْا  سُبْحٰنَكَ  لََ  ع لمَْ  لنََاَۤ   ا لَ َ  مَا  علَ مَْتَنَاۚ  ِؕ      

 

They said, ‘Your purity!  We have no 
knowledge except what You taught us, You 

are certainly the All-Knowing,  They said, ‘Your purity!  We have no knowledge except what You taught us, You are 

certainly the All-Knowing, 
   

 

يْمُ   نبئهم باسمائهم فلما انباهمقال يٰءادم ا  ٣٢الحكيم   مْ       ﴾۳۲﴿  الحَْك  ه  ئْهُمْ  ب اسَْمَآٮ   انَْبۢ  ادَٰمُ   انَْبَۢاهَُمْ  ّۚٓ قَالَ  يَٰۤ             فلَمَ َاَۤ  

 

the All-Wise.’ {#S2A32}  He said, ‘O Adam 
(Alayhis salaam), inform them of their 

names’, then when he (Alayhis salaam) 

informed them  the All-Wise.’ {32}  He said, ‘O Ādam , inform them of their names’, then when he  

informed them 
   

 

مَْۙ       قَالَ  الَمَْ    باسمائهم قال الم اقل لكم انن اعلم غيب السمٰوٰت  ه  َْۤ   ب اسَْمَآٮ   مٰوٰت  اقَُلْ  ل ـَكمُْ  ا نّ       اعَلْمَُ  غَيْبَ  الس َ

 

of their names, He said, ‘Did I not tell you, 

“I certainly know the unseen of the 

heavens  of their names, He said, ‘Did I not tell you, “I certainly know the unseen of the heavens    

 

      ﴾۳۳﴿  وَ الَْرَْضَۙ          وَ اعَلْمَُ  مَا  تُبْدُوْنَ  وَ مَا  كنُْتُمْ  تَكْتُمُوْنَ    ٣٣مون والارض واعلم ما تبدون وما كنتم تكت 

 

and the earth and I know what you 

disclose and what you conceal.”?’ 

{#S2A33}  and the earth and I know what you disclose and what you conceal.”?’ {33}    

 

  ٰ ئكة اسجدوا لءادم فسجدوا الا ابليس انر
ٰ
ا بْل يْسَِؕ      ابَٰ   واذ قلنا للمل   َۤ َ ا  ا لَ  دَٰمَ  فسََجَدُوَْۤ كۃَ   اسْجُدُوْا  لَ      وَ ا ذْ  قلُنَْا  ل لمَْلٮٰٓ  

 

And remember when We said to the 

angels, ‘Prostrate to Adam (Alayhis 
salaam)’, so they prostrated, except Iblis; 

he refused  And remember when We said to the angels, ‘Prostrate to Ādam ’, so they prostrated, 

except Iblīs; he refused 
   

 

فرين  
ٰ
يْ   وقلنا يٰءادم اسكن  ٣٤واستكير وكان من الك ر  نَ  الكْٰف  ـادَٰمُ  اسْكنُْ       ﴾۳۴﴿  نَ وَ  اسْتَكْبََ َؗ         وَ كاَنَ  م      وَ  قلُنَْا  يَٰۤ

 

and was arrogant, and he was from the 
disbelieving ones. {#S2A34}  And We said, 

‘O Adam (Alayhis salaam), you  and was arrogant, and he was from the disbelieving ones. {34}  And We said, ‘O Ādam , 

you 
   

 

ئْتُمَا         انت وزوجك الجنة وكلا منها رغدا حيث شئتما  نْهَا  رَغدًَا  حَيْثُ  ش      انَْتَ  وَ  زَوْجُكَ  الجَْـن َۃَ  وَ  كلََُ  م 

 

and your wife (Alayhas salaam) reside in 
Paradise and eat within it, with pleasure, 

from wherever you both wish.  and your wife  reside in Paradise and eat within it, with pleasure, from wherever you both 

wish. 
   

 

ن   لمي 
ٰ
ذه الشجرة فتكونا من الظ

ٰ
ل م يَْ   فازلهما  ٣٥ولا تقربا ه نَ  الظ ٰ جَرَةَ   فتََكُوْنَا  م  ه   الش َ     هُمَافاَزََل َ       ﴾۳۵﴿  وَ لََ  تَقْرَبَا  هٰذ 

 

And do not come near this tree, lest you 
become from among the wrongdoing 

ones.’ {#S2A35}  Satan then  And do not come near this tree, lest you become from among the wrongdoing ones.’ {35}  

Satan then 
   

 

ن عنها فاخرجهما مما كانا فيه وقل 
ٰ
م َا  كاَنَا  ف يْه    نا اهبطواالشيط يْطٰنُ  عَنْهَا  فاَخَْرَجَهُمَا  م  طُوْاۗ     الش َ           وَ  قلُنَْا  اهْب 

 

made them slip from it, he then caused 
them to leave from what they used to be 

in.  And We said, ‘Go down,  made them slip from it, he then caused them to leave from what they used to be in.  And We 

said, ‘Go down, 
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ع 
ٰ
 الارض مستقر ومت

ن
ّۚٓ       وَ   بعضكم لبعض عدو ولكم ف     لـَكمُْ  فِ   الَْرَْض   مُسْتَقَر    و َ مَتَاع  بَعْضُكمُْ  ل بَعْض   عدَُو  

 

you will be an enemy of each other, and 
there will be a temporary place of stay and 
a temporary place of benefit on the earth 

for you  you will be an enemy of each other, and there will be a temporary place of stay and a 

temporary place of benefit on the earth for you 
   

 

ن   ٰ ءادم من ربه كلمٰت فتاب عليه  ٣٦الٰى حي  يْ    فتلقر ۤ       ﴾۳۶﴿  ا لٰٰ  ح  ب  هٖ  كلَ مٰت   فتََابَ  علَيَْ    فتََلقَّ   نْ  ر َ         ِؕ ه  اٰدَمُ  م 

 

until a time.’ {#S2A36}  Then Adam (Alayhis 

salaam) received words from his Lord, He 

then accepted his repentance.  until a time.’ {36}  Then Ādam  received words from his Lord, He then accepted his 

repentance. 
   

 

يْمُ   قلنا اهبطوا منها جميعا  ٣٧انه هو التواب الرحيم   ح  ابُ  الر َ نْهَا  جَم يْعًاّۚٓ         ﴾۳۷﴿  ا ن هَٗ  هُوَ  الت َو َ     قلُنَْا  اهْب طُوْا  م 

 

He is certainly the Most Accepting of 
Repentance, the All-Merciful. {#S2A37}  

We said, ‘All of you go down from it,  He is certainly the Most Accepting of Repentance, the All-Merciful. {37}  We said, ‘All of 

you go down from it, 
   

 

ْ  هُدًى  فمََنْ    فاما ياتينكم متن هدى فمن تبع هداى فلا خوف  ا  يَاتْ يَن َكُمْ  م  نّ       هُدَاىَ  فلَََ  خَوْف    تَبِعَ فاَ م َ

 

if guidance then certainly comes to you 
from Me then whoever follows My 

guidance there will then be no fear  if guidance then certainly comes to you from Me then whoever follows My guidance there 

will then be no fear 
   

 

ْ   والذين كفروا وكذبوا  ٣٨عليهم ولا هم يحزنون   بُوْا      ﴾۳۸﴿  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ  وَ   علَيَْْه  يْنَ  كفََرُوْا  وَ كذَ َ     وَ ال ذَ 

 

upon them nor will they grieve. {#S2A38}  

And those who disbelieved and rejected  upon them nor will they grieve. {38}  And those who disbelieved and rejected    

 

لدون  
ٰ
ئك اصحٰب النار هم فيها خ

ٰ
  ٣٩بءايٰتنا اول

۴ 
 ع ۱۰
۴ 

 

كَ  اصَْحٰبُ  الن َار         ﴾۳۹﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَن  ّۚٓ ب ـايٰٰت نَاَۤ   اوُلٮٰٓ  

 

Our signs, these are the Companions of the 
Fire, they will remain in it forever.’ 

{#S2A39}  Our signs, these are the Companions of the Fire, they will remain in it forever.’ {39}    

 

انَْعَمْتُ  علَيَْكُمْ   يٰبتن اسٰرءيل اذكروا نعمتر التر انعمت عليكم    َْۤ َ  ال تَِ  يْلَ  اذْكرُُوْا  ن عْمَتِ  َْۤ  ا سْرَآء      يٰبَنّ 

 

O Children of Israil, remember My favour 

that I had conferred upon you,  O Children of Isrāʼīl, remember My favour that I had conferred upon you,    

 

ا ي َاىَ  فَارْهَبُوْن     ٤٠واوفوا بعهدى اوف بعهدكم وانٰٰ فارهبون   كمُّْۚٓ     وَ  ىَْۤ  اوُْف   ب عَهْد        ﴾۴۰﴿  وَ اوَْفوُْا  ب عَهْد 

 

and fulfil My pledge, I will fulfil your 

pledge, and you should only then fear Me. 

{#S2A40}  and fulfil My pledge, I will fulfil your pledge, and you should only then fear Me. {40}    

 

نُوْا  ب مَ   وءامنوا بما انزلت مصدقا لما معكم ولا تكونوا اول  انَْزَلتُْ  مُ وَ اٰم  َۤ    اوَ َلَ اَۤ    قًا  ل  مَا  مَعَكمُْ  وَ لََ  تَكُوْنُوْا     صَد  

 

And believe what I sent down confirming 

what you have, and do not be the first  And believe what I sent down confirming what you have, and do not be the first    

 

ْ  ثَمَنًا  قلَ يْلًَۗ   ؗ         ۗ     ب هٖ   كاَف ر    ۭ  وا بءايٰتر ثمنا قليلا وانٰٰ ولا تشير  كافر به   وْا  ب ايٰٰتِ  ا ي َاىَ     وَ لََ  تَشْتََُ     و َ 

 

to disbelieve It and do not exchange My 
Verses for a nominal price; and you should 

then  to disbelieve It and do not exchange My Verses for a nominal price; and you should then    

 

سُوا  الحَْـق َ  ب البَْاط ل   وَ  تَكْتُمُوا      ﴾۴۱﴿  فاَت َقُوْن    ولا تلبسوا الحق بالبٰطل وتكتموا  ٤١فاتقون       وَ لََ  تَلبْ 

 

only be conscious of Me. {#S2A41}  And do 
not mix the truth with falsehood and do 

not conceal  only be conscious of Me. {41}  And do not mix the truth with falsehood and do not conceal    

 

انَْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ   واقيموا الصلوٰة وءاتوا  ٤٢الحق وانتم تعلمون   لوٰةَ  اقَ يْمُوا   وَ       ﴾۴۲﴿  الحَْـق َ  وَ  اٰتُوا   الص َ     وَ 

 

the truth whilst you know. {#S2A42}  And 

establish Prayer, give  the truth whilst you know. {42}  And establish Prayer, give    

 

ن   ارْكعَُوْا   اتامرون الناس  ٤٣الزكوٰة واركعوا مع الرٰكعي  يَْ   مَعَ  الز َڪٰوةَ   وَ  ع  ڪ      اتََامُْرُوْنَ  الن َاسَ       ﴾۴۳﴿  الر ٰ

 

Zakah and bow with the ones who bow 
down. {#S2A43}  Do you command 

mankind  Zakāh and bow with the ones who bow down. {43}  Do you command mankind    
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ب 
ٰ
تٰبَ   بالير وتنسون انفسكم وانتم تتلون الكت انَْتُمْ  تَتْلوُْنَ  الكْ  انَْفُسَكمُْ  وَ          ِؕ ب البَْ     وَ  تَنْسَوْنَ  

 

to piety and you yourselves forget whilst 

you recite the book?  to piety and you yourselves forget whilst you recite the book?    

 

لوُْنَ   واستعينوا بالصير والصلوٰة وانها  ٤٤افلا تعقلون   ا ن َهَا      ﴾۴۴﴿  افَلَََ  تَعْق  ِؕ        وَ   لوٰة  بَْ   وَ الص َ يْنُوْا  ب الص َ     وَ  اسْتَع 

 

Do you then not discern? {#S2A44}  And 

seek assistance by patience and Prayer and 

it is most certainly  Do you then not discern? {44}  And seek assistance by patience and Prayer and it is most 

certainly 
   

 

ن   شعي 
ٰ
ة الا على الخ ة    الذين يظنون  ٤٥لكبي  ع  ا لَ َ  عَلَٰ   لڪََب يَْ َۙ     الخْٰش  يْنَ  يَظُن ُوْنَ       ﴾۴۵﴿يَْ  ال ذَ 

 

  

 

burdensome except upon the humble 

ones; {#S2A45}  Those who perceive  burdensome except upon the humble ones; {45}  Those who perceive 

 

 

 

قوا رب  هم وانهم اليه رٰجعون  
ٰ
عُوْنَن مْ  م ُ انَ َهُ   يٰبتن   ٤٦انهم مل انَ َهُمْ  ا ليَْه   رٰج  مْ  وَ   َْۤ      ﴾۴۶﴿  لقُٰوْا  رَب  ه   يٰبَنّ 

۵ 
 ع ۷
۵ 

 

بع ر
ل ا

 

 

that they will be meeting their Lord and 
that they will be returning to Him. 

{#S2A46}  O Children  that they will be meeting their Lord and that they will be returning to Him. {46}  O Children    

 

ْ   اسٰرءيل اذكروا نعمتر التر انعمت عليكم وانن   انَْعَمْتُ  علَيَْكُمْ  وَ  انَّ      َْۤ َ  ال تَِ  يْلَ  اذْكرُُوْا  ن عْمَتِ      ا سْرَآء 

 

of Israil, remember My favour that I had 

conferred upon you and that I  of Isrāʼīl, remember My favour that I had conferred upon you and that I    

 

ن   لتُْكُمْ  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ   واتقوا يوما لا تجزى نفس  ٤٧فضلتكم على العٰلمي  ىْ  نَفْس        ﴾۴۷﴿  فضَ َ ات َقُوْا  يَوْمًا  لَ َ  تَجْز      وَ 

 

had granted you a superiority over the 
worlds. {#S2A47}  And be conscious of the 

Day when a soul will not recompense  had granted you a superiority over the worlds. {47}  And be conscious of the Day when a 

soul will not recompense 
   

 

عة ولا يؤخذ 
ٰ
ءا ولا يقبل منها شف ٰ

نْهَا  شَفَاعَۃ   و َ لََ  يُؤْخَذُ   نْ عَ   عن نفس شى     ن فَْس   شَيْـ ـًا  و َ لََ  يُقْبَلُ  م 

 

another soul anything, no intercession will 

be accepted from it, no ransom  another soul anything, no intercession will be accepted from it, no ransom    

 

كم  ٤٨هم ينصرون منها عدل ولا  
ٰ
نْهَا  عدَْل   و َ   واذ نجين يْنٰڪُمْ       ﴾۴۸﴿  لََ  هُمْ  يُنْصَرُوْنَ  م      وَ  ا ذْ  نَج َ

 

will be taken from it nor will they be 

helped. {#S2A48}  And remember when 

We saved you  will be taken from it nor will they be helped. {48}  And remember when We saved you    

 

ءَ  العَْذَاب   يُذَب  حُوْنَ   من ءال فرعون يسومونكم سوء العذاب يذبحون  نْ  اٰل   ف رْعَوْنَ  يَسُوْمُوْنَڪُمْ  سُوْٓ     م  

 

from the household of Firawn who were 

subjecting you to an evil punishment, they 

were slaughtering  from the household of Firʿawn who were subjecting you to an evil punishment, they were 

slaughtering 
   

 

لكم بلاء   ذٰ
ن
ْ  ذٰل ڪُمْ  بَلََاء   ِؕ ابَْنَآءَكمُْ  وَ  يَسْتَحْيُوْنَ  ن سَآءَكمُْ   ابناءكم ويستحيون نساءكم وف          وَ  فِ 

 

your sons whilst leaving your womenfolk 

alive, and in that was a grave  your sons whilst leaving your womenfolk alive, and in that was a grave    

 

كم  ٤٩من ربكم عظيم  
ٰ
يْم    واذ فرقنا بكم البحر فانجين ب  كُمْ  عَظ  نْ  ر َ     بَحْرَ  فاَنَْجَيْنٰکُمْ وَ  ا ذْ  فَرَقنَْا  ب ڪُمُ  الْ       ﴾۴۹﴿  م  

 

test from your Lord. {#S2A49}  And 
remember when We parted the sea for 

you, We then saved you  test from your Lord. {49}  And remember when We parted the sea for you, We then saved 

you 
   

 

انَْتُمْ  تَنْظُرُوْنَ   واذ وٰعدنا  ٥٠واغرقنا ءال فرعون وانتم تنظرون       وَ  ا ذْ  وٰعدَْنَا      ﴾۵۰﴿  وَ اغَْرَقنَْاَۤ   اٰلَ  ف رْعَوْنَ  وَ 

 

and We drowned the household of Firawn 
whilst you were looking on. {#S2A50}  And 

remember when We gave a promise  and We drowned the household of Firʿawn whilst you were looking on. {50}  And remember 

when We gave a promise 
   

 

ن ليلة ثم اتخذتم العجل من بعده  هٖ   موشٰ اربعي  نْۢ  بَعْد  جْلَ  م  ات َخَذْتُمُ  العْ  يَْ  ليَْلۃًَ   ثُم َ   ارَْبَع      مُوْسَٰٰۤ  

 

of forty nights to Musa (Alayhis salaam), 

you then took the calf after him  of forty nights to Mūsā , you then took the calf after him    
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لمون  
ٰ
لكثم عفونا ع  ٥١وانتم ظ انَْـتُمْ  ظٰل مُوْنَ   نكم من بعد ذٰ نْۢ  بَعْد   ذٰل كَ       ﴾۵۱﴿  وَ      ثُم َ  عَفَوْنَا  عَنْڪُمْ  م  

 

whilst you were the wrongdoers! {#S2A51}  

We then pardoned you after this  whilst you were the wrongdoers! {51}  We then pardoned you after this    

 

ب  ٥٢لعلكم تشكرون  
ٰ
تٰبَ       ﴾۵۲﴿  لعََل كَُمْ  تَشْكرُُوْنَ   واذ ءاتينا موش الكت اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الڪْ      وَ  ا ذْ  

 

so that you may be grateful. {#S2A52}  And 

remember when We gave Musa (Alayhis 

salaam) the book  so that you may be grateful. {52}  And remember when We gave Mūsā  the book    

 

    وَ  ا ذْ  قَالَ  مُوْسٰٰ       ﴾۵۳﴿  وَ الفُْرْقَانَ  لعََل ڪَُمْ  تَهْتَدُوْنَ   واذ قال موشٰ   ٥٣والفرقان لعلكم تهتدون  

 

and the criterion so that you may be 
guided. {#S2A53}  And remember when 

Musa (Alayhis salaam) said  and the criterion so that you may be guided. {53}  And remember when Mūsā  said    

 

انَْفُسَڪُمْ  ب ات  خَاذ كمُُ   لقومه يٰقوم انكم ظلمتم انفسكم باتخاذكم  ا ن َكُمْ  ظَلمَْتُمْ   هٖ  يٰقَوْم        ل قَوْم 

 

to his people, ‘O my people, you certainly 

wronged yourselves by your taking  to his people, ‘O my people, you certainly wronged yourselves by your taking    

 

لكم  كمُْ  فاَقتُْ   العجل فتوبوا الٰى بارئكم فاقتلوا انفسكم ذٰ ٮ   ا  ا لٰٰ  بَار  جْلَ  فتَُوْبُوَْۤ ا  العْ      انَْفُسَكمُِْؕ     ذٰ  ل كمُْ لوَُْۤ

 

the calf, so turn in repentance to your 

Maker then kill yourselves, this is  the calf, so turn in repentance to your Maker then kill yourselves, this is    

 

كمُِْؕ     فتََابَ  علَيَْڪُمْ ـكمُْ  ع  خَيْ   ل َ   خي  لكم عند بارئكم فتاب عليكم انه هو التواب  ٮ   ابُ  ِؕ نْدَ  بَار  ا ن َهٗ  هُوَ  الت َو َ           

 

better for you in the sight of your Maker.’  
He then accepted their repentance, He is 

certainly the Most Accepting of 

Repentance,  better for you in the sight of your Maker.’  He then accepted their repentance, He is certainly 

the Most Accepting of Repentance, 
   

 

ٰ نرى  ٥٤الرحيم   يْمُ   واذ قلتم يٰموشٰ لن نؤمن لك حتر ح  نَ  لـَكَ  حَتِ ٰ  نَرَى      ﴾۵۴﴿  الر َ     وَ  ا ذْ  قلُتُْمْ  يٰمُوْسٰٰ  لنَْ  ن ؤُْم 

 

the All-Merciful. {#S2A54}  And remember 
when you said, ‘O Musa (Alayhis salaam), 

we will never believe in you until we 

openly  the All-Merciful. {54}  And remember when you said, ‘O Mūsā , we will never believe in 

you until we openly 
   

 

انَْتُمْ  تَنْظُرُوْنَ    ٥٥رون الصٰعقة وانتم تنظ الله جهرة فاخذتكم  قَۃُ  وَ  ع  َ  جَهْرَةً  فاَخََذَتْكُمُ  الص ٰ       ﴾۵۵﴿  الِل ٰ

 

see Allah.’  You were then struck by a 

thunderbolt whilst you were looking on. 

{#S2A55}  see Allāh.’  You were then struck by a thunderbolt whilst you were looking on. {55}    

 

كم من بعد موتكم لعلكم تشكرون  
ٰ
نْۢ  بَعْد   مَوْت كمُْ  لعََل کَُمْ  تَشْكرُُوْنَ    ٥٦ثم بعثن       ﴾۵۶﴿  ثُم َ  بَعَثْنٰكُمْ  م  

 

We then resurrected you after your death 

so that you may be grateful. {#S2A56}  We then resurrected you after your death so that you may be grateful. {56}    

 

لوْٰى  وظللنا عليكم الغمام وانزلنا عليكم المن والسلوىٰ   انَْزَلنَْا  علَيَْكُمُ  المَْن َ  وَ الس َ         ِؕ وَ  ظَل لَنَْا  علَيَْکُمُ  الغَْمَامَ  وَ 

 

And We provided a shade of clouds over 
you and We sent down manna and salwa 

upon you.  And We provided a shade of clouds over you and We sent down manna and salwā upon you.    

 

كن كانوا  
ٰ
كم وما ظلمونا ول

ٰ
بٰت   مَا  رَزَقنْٰكُمْ   كلوا من طيبٰت ما رزقن نْ  طَي   ا     وَ مَ  ِؕ كلُوُْا  م  نْ  كاَنُوَْۤ وَلـٰك      ا  ظَلمَُوْنَا  

 

‘Eat from wholesome things that We have 
provided you’, and they did not wrong Us, 

rather, they used to  ‘Eat from wholesome things that We have provided you’, and they did not wrong Us, rather, 

they used to 
   

 

ذه القرية  ٥٧سهم يظلمون نفا 
ٰ
ه   القَْرْيَۃَ   وَ       ﴾۵۷﴿  انَْفُسَهُمْ  يَظْل مُوْنَ   واذ قلنا ادخلوا ه     ا ذْ  قلُنَْا  ادْخُلوُْا  هٰذ 

 

wrong themselves. {#S2A57}  And 
remember when We said, ‘Enter this 

village,  wrong themselves. {57}  And remember when We said, ‘Enter this village,    

 

ئْتُمْ  رَغدًَا  و َ   فكلوا منها حيث شئتم رغدا وادخلوا الباب سجدا  نْهَا  حَيْثُ  ش  دًا  فَكلُوُْا  م      ادْخُلوُا  البَْابَ  سُج َ

 

then eat with pleasure within it from 
wherever you wish, enter the door 

prostrating  then eat with pleasure within it from wherever you wish, enter the door prostrating    
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يٰك 
ٰ
ن وقولوا حطة نغفر لكم خط يد المحسني  ن رْ  لـَكمُْ  خَطٰيٰكُمْ    ٥٨م وسين ۃ   ن َغْف  ط َ ن يَْ  ِؕ و َ  قوُْلوُْا  ح  يْدُ  المُْحْس        ﴾۵۸﴿       وَ  سَنََ 

 

and say, “Forgiveness”, We will forgive 
your mistakes for you.  And We will soon 

increase for the ones who do good.’ 

{#S2A58}  and say, “Forgiveness”, We will forgive your mistakes for you.  And We will soon increase 

for the ones who do good.’ {58} 
   

 

ىْ   ق يْلَ  لهَُ   فبدل الذين ظلموا قولا غي  الذى قيل لهم فانزلنا  يْنَ  ظَلمَُوْا   قوَْلًَ   غَيَْ  ال ذَ  لَ  ال ذَ      فاَنَْزَلنَْامْ  فبََد َ

 

Then those who did wrong changed the 

statement to other than what was said to 

them.  We then sent down  Then those who did wrong changed the statement to other than what was said to them.  We 

then sent down 
   

 

مَآء   ب مَا  كاَنُوْا  من السماء بما كانوا على الذين ظلموا رجزا   نَ  الس َ جْزًا  م   يْنَ  ظَلمَُوْا  ر      عَلَٰ  ال ذَ 

 

a retribution from the heaven upon those 

who wronged because they used to  a retribution from the heaven upon those who wronged because they used to    

 

ب  ٥٩يفسقون   ٰ موشٰ لقومه فقلنا اصرن بْ    ل قَوْم هٖ    مُوْسٰٰ  وَ  ا ذ   اسْتَسْقٰٰ       ﴾۵۹﴿  يَفْسُقُوْنَن   واذ استسقر  فقَُلنَْا  اضْر 
۶ 
 ع ۱۳
۶ 

 

  

 

disobey. {#S2A59}  And remember when 
Musa (Alayhis salaam) was seeking water 

for his people, We then said, ‘Strike  disobey. {59}  And remember when Mūsā  was seeking water for his people, We then 

said, ‘Strike 
   

 

ة عينا  اثْنَتَا  عَشْرَةَ  عيَْنًا ِؕ ب  عَصَاكَ  الحَْجَرَ   بعصاك الحجر فانفجرت منه اثنتا عشى نْهُ           ِؕ       فاَنْفَجَرَتْ  م 

 

the stone with your staff’, twelve springs 

then burst out from it;  the stone with your staff’, twelve springs then burst out from it;    

 

بوا  ب  هم كلوا واسرى ؕقدَْ  علَ مَ    قد علم كل اناس مشى            ڪُلوُْا  وَ اشْرَبُوْا ِؕ انَُاس   م َشْرَبَهُمْ   کلُ ُ

 

each from among mankind certainly knew 

their drinking place.  ‘Eat and drink  each from among mankind certainly knew their drinking place.  ‘Eat and drink    

 

 الارض مفسدين  
ن
نْ  ر  زْق   الِل ٰ   وَ لََ  تَعْثوَْا  فِ     واذ قلتم  ٦٠من رزق الله ولا تعثوا ف يْنَ م  د      وَ  ا ذْ  قلُتُْمْ       ﴾۶۰﴿  الَْرَْض   مُفْس 

 

from the provisions of Allah and do not 
move as ones spreading mischief on the 

earth.’ {#S2A60}  And remember when you 

said,  from the provisions of Allāh and do not move as ones spreading mischief on the earth.’ {60}  

And remember when you said, 
   

 

د   فاَدْعُ   يٰموشٰ لن نصير علٰى طعام وٰحد فادع لنا ربك  َ  عَلٰٰ  طَعَام   و َاح      لنََا  رَب َكَ   يٰمُوْسٰٰ  لنَْ  ن صَْبَ 

 

‘O Musa (Alayhis salaam), we will never 

remain patient upon one food, so invoke 

your Lord for us,  ‘O Mūsā , we will never remain patient upon one food, so invoke your Lord for us,    

 

هَا  يخرج لنا مما تنبت الارض من بقلها وقثائها  نْۢ  بَقْل هَا  وَ  ق ث ـَآٮ   م َا  تُنْبۢ تُ  الَْرَْضُ  م  جْ  لنََا  م      يُخْر 

 

that He produces from what the ground 

grows, of its herbs, its cucumbers, its 

garlic,  that He produces from what the ground grows, of its herbs, its cucumbers, its garlic,    

 

هَا  وَ  بَصَل هَا  وفومها وعدسها وبصلها قال اتستبدلون  هَا  وَ  عدََس  َ       ِؕ وَ  فوُْم  لوُْنَ  قَالَ  ا     تَسْتَبْد 

 

its lentils and its onions for us.’  He (Alayhis 

salaam) asked, ‘Do you seek in exchange,  its lentils and its onions for us.’  He  asked, ‘Do you seek in exchange,    

 

ٰ بالذى هو خي  اهبطوا مصرا 
ىْ   الذى هو ادنن ىْ  هُوَ  هُوَ    ال ذَ           ا هْب طُوْا  م صْرًا ِؕ خَيْ  ادَْنّٰ  ب ال ذَ 

 

what is inferior in place of what is better?  

Go down to the city,  what is inferior in place of what is better?  Go down to the city,    

 

بت عليهم الذلة والمسك  ا    نةفان لكم ما سالتم وصرن ل ۃَُ  وَ  المَْسْڪَنَۃُۗ      سَالَتُْمْْفاَ ن َ  لـَکُمْ  م َ ُ  الذ   بَتْ  علَيَْْه      ِۛؕ     وَ  ضُر 

 

there will then certainly be for you what 
you asked for.’  And humiliation and 

poverty was endorsed upon them  there will then certainly be for you what you asked for.’  And humiliation and poverty was 

endorsed upon them 
   

 

لك بانهم كانوا يكفرون  نَ  الِل ٰ    وباءو بغضب من الله ذٰ     كاَنُوْا  يَكْفُرُوْنَ      ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ   ِؕ وَ  بَآءُوْ  ب غَضَب   م  

 

and they returned with the anger of Allah.  

This was because they used to disbelieve  and they returned with the anger of Allāh.  This was because they used to disbelieve    
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لك  ن بغي  الحق ذٰ َ  ب غَيْ   الحَْـق   ب ايٰٰت   الِل ٰ   وَ  يَقْتُلوُْنَ    بءايٰت الله ويقتلون النبي           ذٰل كَ  ِؕ الن َب ي ٖ

 

the signs of Allah and they wrongfully 

killed Prophets (Alayhimus salaam), this  the signs of Allāh and they wrongfully killed Prophets , this    

 

 ان الذين ءامنوا  ٦١بما عصوا وكانوا يعتدون  

۷ 
 ع ۲
۷ 

 

يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۶۱﴿  ب مَا  عَصَوْا  و َ ڪَانُوْا  يَعْتَدُوْنَن      ا ن َ  ال ذَ 

 

was because they disobeyed and they used 

to transgress. {#S2A61}  The Believers, the  was because they disobeyed and they used to transgress. {61}  The Believers, the    

 

ــ  يَْ  مَنْ  اٰمَنَ  ب الِل ٰ    والذين هادوا والنصٰرىٰ والصٰبءين من ءامن بالله  ب  يْنَ  هَادُوْا  وَ  الن َصٰرٰى  وَ  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

Jews, the Christians and the Sabians; 

whoever will believe in Allah  Jews, the Christians and the Sabians; whoever will believe in Allāh    

 

لَ  صَال حًـا  فلَهَُمْ  اجَْرُهُمْ    واليوم الءاخر وعمل صٰلحا فلهم اجرهم عند  ر   وَ  عَم  نْدَ وَ  اليَْوْم   الَْخٰ      ع 

 

and the Final Day, and perform good 
deeds, their reward will then certainly be 

by  and the Final Day, and perform good deeds, their reward will then certainly be by    

 

مّْۚٓ        وَ لََ  خَوْف   عَ    ٦٢رب  هم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ رَب  ه        ﴾۶۲﴿  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ  ليَْْه 

 

their Lord for them, and there will be no 
fear upon them nor will they grieve. 

{#S2A62}  their Lord for them, and there will be no fear upon them nor will they grieve. {62}    

 

قكم ورفعن 
ٰ
وْرَِؕ     خُذُوْا  ا فوقكم الطور خذواواذ اخذنا ميث يْثاَقَكُمْ  وَ  رَفعَْنَا  فوَْقَڪُمُ  الط ُ     وَ  ا ذْ  اخََذْنَا  م 

 

And remember when We took your 
covenant and We elevated the Mountain 

above you; ‘Firmly  And remember when We took your covenant and We elevated the Mountain above you; 

‘Firmly 
   

 

كم بقوة واذكروا ما فيه لعلكم تتقون  
ٰ
ة    و َ  اذْكرُُوْا  مَا  ف يْه   لعََل ڪَُمْ  تَت َقُوْنَ    ٦٣ما ءاتين اٰتَيْنٰكُمْ  ب قُو َ       ﴾۶۳﴿  مَاَۤ  

 

grasp what We have given you and 
remember what is in it so that you may be 

conscious of Him.’ {#S2A63}  grasp what We have given you and remember what is in it so that you may be conscious of 

Him.’ {63} 
   

 

لك فلولا فضل الله عليكم  نْۢ  بَعْد   ذٰل كَ   ثم توليتم من بعد ذٰ     الِل ٰ   علَيَْكُمْ        فلَوَْلََ  فضَْلُ  ّۚٓ ثُم َ  تَوَل يَْتُمْ  م  

 

You then turned after this, if it was then 

not for the grace of Allah upon you  You then turned after this, if it was then not for the grace of Allāh upon you    

 

شين  
ٰ
يْ وَ  رَحْمَتُهٗ  لـَڪُنْ   ولقد علمتم  ٦٤ورحمته لكنتم من الخ ر  نَ  الخْٰس      وَ لقََدْ  علَ مْتُمُ       ﴾۶۴﴿  نَ تُمْ  م  

 

and His mercy, you would surely have been 

from among the losing ones. {#S2A64}  

And you most certainly know  and His mercy, you would surely have been from among the losing ones. {64}  And you 

most certainly know 
   

 

 السبت فقلنا لهم كونوا 
ن
بْت   فقَُلنَْا  لهَُمْ  كوُْنُوْا  الذين اعتدوا منكم ف ْ  الس َ نْكُمْ  فِ  يْنَ  اعْتَدَوْا  م      ال ذَ 

 

those from among you who transgressed 
in the matter of the Sabbath, We then said 

to them, ‘Become  those from among you who transgressed in the matter of the Sabbath, We then said to them, 

‘Become 
   

 

سءين  
ٰ
ن يديها  ٦٥قردة خ لا لما بي 

ٰ
ها نك

ٰ
ۚ  ّۚٓ   فجعلن يَْ ـ  ـ     فجََعَلنْٰهَا  نَڪَالًَ   ل  مَا  بَيَْ  يَدَيْهَا      ﴾۶۵﴿ق رَدَةً  خٰس 

 

apes, disgraced ones.’ {#S2A65}  We then 
established it as a deterrent for those 

before it  apes, disgraced ones.’ {65}  We then established it as a deterrent for those before it    

 

ن   ظَۃً   وَ  مَا  خَلفَْهَا  وَ   واذ قال موشٰ   ٦٦وما خلفها وموعظة للمتقي  يَْ ل  لمُْت َ  مَوْع      ا ذْ  قَالَ  مُوْسٰٰ  وَ       ﴾۶۶﴿  ق 

 

and those after it and a source of 
admonition for ones conscious of Him. 

{#S2A66}  And remember when Musa 

(Alayhis salaam) said  and those after it and a source of admonition for ones conscious of Him. {66}  And 

remember when Mūsā  said 
   

 

ا  لقومه ان الله يامركم ان تذبحوا بقرة قالوا  َ  يَامُْرُكمُْ  انَْ  تَذْبَحُوْا  بَقَرَةًۚ  ِؕ      قَالوَُْۤ هَٖۤ  ا ن َ  الِل ٰ     ل قَوْم 

 

to his people, ‘Allah certainly commands 

you to slaughter a cow.’  They asked,  to his people, ‘Allāh certainly commands you to slaughter a cow.’  They asked,    
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َ   عوذ بالله ان اكوناتتخذنا هزوا قال ا  ذُنَا  هُزُوًا ا           قَالَ  اعَُوْذُ  ب الِل ٰ   انَْ  اَ كوُْنَ  ِؕ تَت َخ 

 

‘Do you take us as a mockery?’  He (Alayhis 

salaam) said, ‘I seek refuge in Allah, lest I 

become  ‘Do you take us as a mockery?’  He  said, ‘I seek refuge in Allāh, lest I become    

 

ن   ن لنا ما هى قال  ٦٧من الجٰهلي  ل يَْ   قالوا ادع لنا ربك يبي  نَ  الجْٰـه  َ       ﴾۶۷﴿  م  ْ  ل نََا  مَا  ه            قَالَ  ِؕ قَالوُا  ادْعُ  لنََا  رَب كََ  يُبَي  

 

from among the ignorant ones.’ {#S2A67}  
They asked, ‘Invoke your Lord for us so 

that He may make clear for us what it is.’  

He (Alayhis salaam) said,  from among the ignorant ones.’ {67}  They asked, ‘Invoke your Lord for us so that He may 

make clear for us what it is.’  He  said, 
   

 

ا ن َهَا  بَقَرَة    لَ َ  فاَر ض   و َ   رض ولا بكر عوانانه يقول انها بقرة لا فا  ۢ لََ   ا ن هَٗ  يَقُوْلُ   ِؕ     عَوَان      ب ڪْر 

 

‘He certainly says, it certainly is a cow 

neither old nor young, an age  ‘He certainly says, it certainly is a cow neither old nor young, an age    

 

لك فافعلوا ما تؤمرون   ن ذٰ     قَالوُا  ادْعُ  لنََا      ﴾۶۸﴿       فاَفعَْلوُْا  مَا  تُؤْمَرُوْنَ  ِؕ بَيَْ  ذٰل كَ   قالوا ادع لنا  ٦٨بي 

 

between this, so do what you have been 
commanded.’ {#S2A68}  They asked, 

‘Invoke your Lord  between this, so do what you have been commanded.’ {68}  They asked, ‘Invoke your Lord    

 

ن لنا ما لونها قال انه يقول انها  ْ  ل نََا  مَا  لوَْنُهَا  ربك يبي  ا ن َهَا ِؕ رَب كََ  يُبَي   ا ن َهٗ  يَقُوْلُ             قَالَ  

 

for us so that He may make clear for us, 
what its colour is.’  He (Alayhis salaam) 

said, ‘He certainly says, it is certainly  for us so that He may make clear for us, what its colour is.’  He  said, ‘He certainly says, it 

is certainly 
   

 

ظرين  
ٰ
يْنَ    فاَقِعٌ      بَقَرَة   صَفْرَآءَُۙ   قالوا  ٦٩بقرة صفراء فاقع لونها تش الن ر      قَالوُا      ﴾۶۹﴿  ل وَْنُهَا   تَسُر ُ  الن ٰظ 

 

a fawn cow, its colour is bright, it will 

please onlookers.’ {#S2A69}  They asked,  a fawn cow, its colour is bright, it will please onlookers.’ {69}  They asked,    

 

ن لنادع لنا ر   به علينابك يبي 
ٰ
ََۙ      ا ن َ  البَْقَرَ  تَشٰبَهَ  علَيَْنَاِؕ     ا ما هى ان البقر تش ْ  ل نََا  مَا  ه      ادْعُ  لنََا  رَب كََ  يُبَي  

 

‘Invoke your Lord for us so that He may 

make clear for us what it is.  The cows 

certainly are alike to us  ‘Invoke your Lord for us so that He may make clear for us what it is.  The cows certainly are 

alike to us 
   

 

ُ  لمَُهْتَدُوْنَ   قال انه يقول انها  ٧٠وانا ان شاء الله لمهتدون   ا ن ـَاَۤ  ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ ا ن َهَا      ﴾۷۰﴿  وَ  ا ن هَٗ  يَقُوْلُ       قَالَ  

 

and we will most certainly be guided, if 

Allah wills.’ {#S2A70}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘He certainly says it is certainly  and we will most certainly be guided, if Allāh wills.’ {70}  He  said, ‘He certainly says it 

is certainly 
   

 

        ّۚٓ لََ  تَسْقٰ   الحَْـرْثَ  بَقَرَة    لَ َ  ذَلوُْل    تُث يُْ  الَْرَْضَ   وَ   ولا تسقر الحرث ل تثي  الارضبقرة لا ذلو  

 

a cow not trained to till the earth nor 

water the field,  a cow not trained to till the earth nor water the field,    

 

يَۃَ  ف يْهَا  حققالوا الءٰن جئت بالمسلمة لا شية فيها   ئْتَ  ب الحَْـق          قَالوُا   ِؕ مُسَل مََۃ   لَ َ  ش       ِؕ الـْـ ـٰـنَ  ج 

 

it is free from any defect, there is no 
blemish on it.’  They said, ‘Now you have 

brought the truth!’  it is free from any defect, there is no blemish on it.’  They said, ‘Now you have brought the 

truth!’ 
   

 

 وَ  ا ذْ  قتََلتُْمْ  نَفْسًا      ﴾۷۱﴿  فذََبَحُوْهَا  وَ مَا  كاَدُوْا  يَفْعَلوُْنَن   واذ قتلتم نفسا  ٧١فذبحوها وما كادوا يفعلون  
۸ 
 ع ۱۰
۸ 

 

  

 

So, they slaughtered it and they barely did 
so. {#S2A71}  And remember when you 

killed a soul,  So, they slaughtered it and they barely did so. {71}  And remember when you killed a soul,    

 

رٰءتم فيها والله مخرج ما كنتم تكتمون   ُ  مُخْر   ِؕ فاَد ٰرَءْتُمْ  ف يْهَا   ٧٢فادٰ ا  كنُْتُمْ  تَكْتُمُوْنَّۚٓ        وَ الِل ٰ       ﴾۷۲﴿ج   م َ

 

you then disputed among yourselves 
regarding it, and Allah was to expose what 

you were concealing; {#S2A72}  you then disputed among yourselves regarding it, and Allāh was to expose what you were 

concealing; {72} 
   

 

  ٰ لك يحى الله المونر بوه ببعضها كذٰ هَا  فقلنا اصرن بُوْهُ  ب بَعْض  ُ  المَْوْتٰٰۚ  َۙ    ِؕ فقَُلنَْا  اضْر             كذَٰل كَ  يُحْْ   الِل ٰ

 

So, We said, ‘Strike him, with a part of it’, 

in this way, Allah will bring the dead to life,  So, We said, ‘Strike him, with a part of it’, in this way, Allāh will bring the dead to life,    
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لوُْنَ   ثم قست  ٧٣ ويريكم ءايٰته لعلكم تعقلون  هٖ  لعََل كَُمْ  تَعْق  اٰيٰت  يْڪُمْ       ثُم َ  قسََتْ       ﴾۷۳﴿  وَ  يُر 

 

and He shows you His signs so that you 

may discern. {#S2A73}  Your hearts then  and He shows you His signs so that you may discern. {73}  Your hearts then    

 

لك فهى كالحجارة او اشد  جَارَة    اوَْ  اشََد ُ   قلوبكم من بعد ذٰ َ  ڪَالحْ  نْۢ  بَعْد    ذٰل كَ  فهَِ      قلُوُْبُكُمْ  م  

 

hardened after this, they then became like 

a stone or even  hardened after this, they then became like a stone or even    

 

نْهُ  الَْنَْهٰرُ ۚ  ِؕ قسَْوَةً   الحجارة لما يتفجر منه الانهٰر وان منقسوة   رُ  م  جَارَة    لمََا  يَتَفَج َ نَ  الحْ          ِؕ       وَ  ا ن َ  م 

 

harder.  And there are some stones from 

which rivers most certainly flow,  harder.  And there are some stones from which rivers most certainly flow,    

 

نْهُ  المَْآءُ   وان منها لما يشقق فيخرج منه الماء وان منها  ق َقُ  فيََخْرُجُ  م  نْهَا  لمََا  يَش َ نْهَا        وَ  ِؕ وَ  ا ن َ  م      ا ن َ  م 

 

and some of them that most certainly split; 
water then bursts from it, and some of 

them that  and some of them that most certainly split; water then bursts from it, and some of them that    

 

فل 
ٰ
نْ  خَشْيَۃ   الِل ٰ    لما يهبط من خشية الله وما الله بغ ُ   ِؕ لمََا  يَهْب طُ  م      ب غَاف ل        وَ  مَا  الِل ٰ

 

most certainly fall from the fear of Allah, 

and Allah is not unaware  most certainly fall from the fear of Allāh, and Allāh is not unaware    

 

نُوْا  لـَكمُْ        ﴾۷۴﴿  عَم َا  تَعْمَلوُْنَ   افتطمعون ان يؤمنوا لكم وقد كان  ٧٤عما تعملون       وَ  قدَْ  كاَنَ اَ فتََطْمَعُوْنَ  انَْ  ي ُؤْم 

 

of what you do. {#S2A74}  Do you yearn 
that they will believe because of you?  

Whilst a group  of what you do. {74}  Do you yearn that they will believe because of you?  Whilst a group    

 

م الله ثم يحرفونه 
ٰ
يْ   فريق منهم يسمعون كل فوُْنَهٗ ق   فَر  ْ  يَسْمَعُوْنَ ڪَلمَٰ  الِل ٰ   ثُم َ  يُحَر       م  نْٰهُ

 

from among them was certainly listening 

to the words of Allah, they were then 

changing it,  from among them was certainly listening to the words of Allāh, they were then changing it,    

 

نْۢ  بَعْد   مَا  عَقَلوُْهُ  وَ هُمْ  يَعْلمَُوْنَ   واذا لقوا الذين  ٧٥من بعد ما عقلوه وهم يعلمون   يْنَ       ﴾۷۵﴿  م      وَ  ا ذَا  لـَقُوا  ال ذَ 

 

after they discerned it, whilst they know. 

{#S2A75}  And when they meet the 

Believers  after they discerned it, whilst they know. {75}  And when they meet the Believers    

 

ا   اٰمَنُوْا     ءامنوا قالوا ءامنا واذا خلا بعضهم الٰى بعض قالوا   ا  وَ           ّۛۚٓ ۖ    اٰمَن َاقَالوَُْۤ     ا ذَا  خَلََ  بَعْضُهُمْ  ا لٰٰ  بَعْض   قَالوَُْۤ

 

they say, ‘We believe’, and when they 

meet each other in private they ask,  they say, ‘We believe’, and when they meet each other in private they ask,    

 

وْكمُْ   اتحدثونهم بما فتح الله عليكم ليحاجوكم  ُ  علَيَْڪُمْ   ل يُحَآج ُ ثُوْنَهُمْ  ب مَا  فتََحَ  الِل ٰ     اَ  تُحَد  

 

‘Are you telling them what Allah revealed 

upon you so that by it they may argue  ‘Are you telling them what Allāh revealed upon you so that by it they may argue    

 

َ   اولا يعلمون  ٧٦به عند ربكم افلا تعقلون   نْدَ  رَب  ڪُمِْؕ      ا لُ  ب هٖ  ع      اوََلََ  يَعْلمَُوْنَ       ﴾۷۶﴿  وْنَ فلَََ  تَعْق 

 

with you by your Lord!  Do you then not 

discern?’ {#S2A76}  Do they not know  with you by your Lord!  Do you then not discern?’ {76}  Do they not know    

 

َ  انَ َ  ا  ومنهم  ٧٧ان الله يعلم ما يشون وما يعلنون   وْنَ   وَ  مَا  يُعْل نُوْنَ لِل ٰ ر ُ ْ       ﴾۷۷﴿  يَعْلمَُ  مَا  يُس      وَ  م نْٰهُ

 

that Allah knows what they conceal and 
what they disclose? {#S2A77}  And there 

are illiterate ones  that Allāh knows what they conceal and what they disclose? {77}  And there are illiterate 

ones 
   

 

ب الا امانن وان هم الا 
ٰ
َۤ   امََانّ  َ   وَ  ا نْ  هُمْ  ا لَ َ   اميون لا يعلمون الكت َ تٰبَ  ا لَ  ي ُوْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  الكْ      امُ  

 

from among them; they do not know the 

book except desires and they are only  from among them; they do not know the book except desires and they are only    
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ب   ٧٨يظنون  
ٰ
مْۗ           ﴾۷۸﴿  يَظُن ُوْنَ   بايديهمفويل للذين يكتبون الكت يْه  تٰبَ  ب ايَْد  يْنَ   يَكْتُبُوْنَ  الڪْ  صف فوََيْل    ل  ل ذَ 

الن
 

  

 

conjecturing. {#S2A78}  So, destruction for 

those who write the book with their hands;  conjecturing. {78}  So, destruction for those who write the book with their hands;    

 

وا به ثمنا  ذا من عند الله ليشير
ٰ
وْا  ب هٖ  ثَمَنًا  ثم يقولون ه نْد   الِل ٰ   ل يَشْتََُ نْ  ع      ثُم َ  يَقُوْلوُْنَ  هٰذَا  م 

 

then they say, ‘This is from Allah’, so that 

they may exchange it for a nominal  then they say, ‘This is from Allāh’, so that they may exchange it for a nominal    

 

وَيْل   ل هَُمْ   قليلا فويل لهم مما كتبت ايديهم وويل لهم  مْ  وَ  يْه  ايَْد  م َا  کتََبَتْ       قلَ يْلًَِؕ       فوََيْل   ل هَُمْ  م  

 

price.  So, destruction for them because of 
what their hands wrote and destruction for 

them  price.  So, destruction for them because of what their hands wrote and destruction for them    

 

بُوْنَ   وقالوا لن تمسنا النار الا اياما معدودة  ٧٩مما يكسبون   م َا  يَكْس  َۤ وَ  قَالوُْا  لنَْ        ﴾۷۹﴿  م   َ نَا  الن َارُ  ا لَ  عْدُوْدَةً تَمَس َ ايَ َامًا  م َ     ِؕ  ۚ       

 

for what they acquire. {#S2A79}  And they 
say, ‘The Fire will only ever touch us a few 

days.’  for what they acquire. {79}  And they say, ‘The Fire will only ever touch us a few days.’    

 

ُ  عَهْدَهَٗۤ   قل اتخذتم عند الله عهدا فلن يخلف الله عهده  نْدَ  الِل ٰ   عَهْدًا  فلَََْ   ي ُخْل فَ  الِل ٰ اتَ َخَذْتُمْ  ع      قُلْ  

 

Ask, ‘Did you take a pledge by Allah?  Then 

Allah will never break His pledge,  Ask, ‘Did you take a pledge by Allāh?  Then Allāh will never break His pledge,    

 

    بَلٰٰ  مَنْ  كسََبَ       ﴾۸۰﴿  امَْ  تَقُوْلوُْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ   بلٰى من كسب  ٨٠ام تقولون على الله ما لا تعلمون  

 

or do you say what you do not know 
against Allah?’ {#S2A80}  Why not!  

Whoever acquired  or do you say what you do not know against Allāh?’ {80}  Why not!  Whoever acquired    

 

ئك اصحٰب النار 
ٰ
كَ  اصَْحٰبُ  الن َار    سيئة واحٰطت به خطٰءته فاول ـــ تَُهٗ  فاَُولٮٰٓ   يْٓ ئَۃً  و َ  احََاطَتْ  ب هٖ  خَط          ّۚٓ سَي  

 

evil and his mistake encompassed him, 

these are then the Companions of the Fire;  evil and his mistake encompassed him, these are then the Companions of the Fire;    

 

لدون  
ٰ
ل حٰت        ﴾۸۱﴿  هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ   والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ٨١هم فيها خ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     وَ ال ذَ 

 

they will remain in it forever. {#S2A81}  

And those who believe and perform 

righteous deeds,  they will remain in it forever. {81}  And those who believe and perform righteous deeds,    

 

ئ 
ٰ
لدون ك اصحٰ اول

ٰ
كَ  اصَْحٰبُ  الجَْـن َۃ    واذ اخذنا  ٨٢ب الجنة هم فيها خ  وَ  ا ذْ  اخََذْنَا      ﴾۸۲﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَن  ّۚٓ اوُلٮٰٓ  

۹ 
 ع ۱۱
۹ 

 

  

 

they are the Companions of Paradise, they 

will remain in there forever. {#S2A82}  And 

remember when We took  they are the Companions of Paradise, they will remain in there forever. {82}  And remember 

when We took 
   

 

ق بتن اسٰرءيل لا تعبدون الا الله وبالوٰلدين 
ٰ
َ    ميث يْلَ  لََ  تَعْبُدُوْنَ  ا لَ َ  الِل ٰ َْۤ  ا سْرَآء  يْثاَقَ  بَنّ      ل دَيْن  الوَْاوَ  ب    م 

 

a covenant from the Children of Israil; ‘You 

will only worship Allah, and kindness with  a covenant from the Children of Isrāʼīl; ‘You will only worship Allāh, and kindness with    

 

ن وقولوا  مٰى والمسٰكي 
ٰ
ٰ واليت يْ   وَ  قوُْلوُْاسَانً ا حْ   احسانا وذى القرنر     ا  و َ  ذ ى  القُْرْبٰ  وَ  اليَْتٰمْٰ  وَ  المَْسٰڪ 

 

the parents, the relatives, the orphans and 

the needy, and say  the parents, the relatives, the orphans and the needy, and say    

 

کوٰةَِؕ     ةللناس حسنا واقيموا الصلوٰة وءاتوا الزكوٰ   اٰتُوا  الز َ لوٰةَ   وَ      ل لن َاس   حُسْنًا  و َ  اقَ يْمُوا  الص َ

 

kind words to mankind, and establish 

Prayer and give Zakah.’  kind words to mankind, and establish Prayer and give Zakāh.’    

 

ضُوْنَ    ٨٣ثم توليتم الا قليلا منكم وانتم معرضون   انَْـتُمْ  م ُعْر        ﴾۸۳﴿  ثُم َ  تَوَل يَْتُمْ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م  نْڪُمْ   وَ 

 

You then turned, except a few from among 
you, whilst you were turning away. 

{#S2A83}  You then turned, except a few from among you, whilst you were turning away. {83}    
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قكم لا تسفكون دماءكم ولا تخرجون 
ٰ
كوُْنَ   واذ اخذنا ميث يْثاَقَكُمْ  لََ  تَسْف  جُوْنَ  د مَآءَكمُْ  وَ   وَ  ا ذْ  اخََذْنَا  م      لََ  تُخْر 

 

And remember when We took your 

covenant; you will not shed your blood nor 

will you drive each other  And remember when We took your covenant; you will not shed your blood nor will you 

drive each other 
   

 

انَْـتُمْ  تَشْهَدُوْنَ    ٨٤م ثم اقررتم وانتم تشهدون من ديٰركانفسكم   نْ  د يَار كمُْ  ثُم َ  اقَْرَرْتُمْ  وَ        ﴾۸۴﴿  انَْفُسَكمُْ  م  

 

out from your homes, then you had 

acknowledged whilst you were testifying. 

{#S2A84}  out from your homes, then you had acknowledged whilst you were testifying. {84}    

 

ؤلاء تقتلون انفسكم وتخرجون فريقا 
ٰ
يْقًا  ثم انتم ه جُوْنَ  فَر  انَْفُسَكمُْ  وَ  تُخْر  انَْـتُمْ  هَٰۤؤُلََاء   تَقْتُلوُْنَ       ثُم َ  

 

You are then these; you kill each other, 

and you drive a group out  You are then these; you kill each other, and you drive a group out    

 

هرون عليهم بالاثم 
ٰ
مْۗ   ؗ     منكم من ديٰرهم تظ نْ  د يَار ه  ْ  ب الَْ ثْم    م  نْڪُمْ  م       تَظٰهَرُوْنَ  علَيَْْه 

 

from their homes from among yourselves; 

you collaborate in sin and transgression  from their homes from among yourselves; you collaborate in sin and transgression    

 

دوهم وهو 
ٰ
ِؕ      وَ  ا نْ   ي َاتُْوْڪُمْ  اسُٰرٰى   تُفٰدُوْهُمْ   وَ هُوَ  وَ   والعدوٰن وان ياتوكم اسٰرىٰ تف     العُْدْوَان 

 

against them.  And if they came to you as 
prisoners, you would give their ransom 

whilst it was  against them.  And if they came to you as prisoners, you would give their ransom whilst it 

was 
   

 

ب 
ٰ
م   علَيَْڪُمْ     محرم عليكم اخراجهم افتؤمنون ببعض الكت َ          ِؕ ا خْرَاجُهُمْ مُحَر َ تٰب   ا نُوْنَ   ب بَعْض    الكْ      فتَُؤْم 

 

unlawful upon you to drive them out.  Do 

you then believe in a part of the book  unlawful upon you to drive them out.  Do you then believe in a part of the book    

 

لك             فمََا  جَزَآءُ  مَنْ   ي فَْعَلُ   ذٰل كَ  ّۚٓ فُرُوْنَ  ب بَعْض  تَكْ وَ    وتكفرون ببعض فما جزاء من يفعل ذٰ

 

and you disbelieve in a part?  So, what is 

the recompense of the one who does this  and you disbelieve in a part?  So, what is the recompense of the one who does this    

 

 الحيوٰة الدنيا ويوم القيٰمةالا  منكم 
ن
نْيَا  خزى ف زْى   فِ   الحَْيٰوة   الد ُ يٰمَۃ   ّۚٓ م نْڪُمْ  ا لَ َ  خ             وَ  يَوْمَ  القْ 

 

from among you except disgrace in the 

worldly life?  And on the Day of Standing  from among you except disgrace in the worldly life?  And on the Day of Standing    

 

فل 
ٰ
ُ  ب غَاف ل   ِؕ يُرَد ُوْنَ  ا لَٰٰۤ  اشََد    العَْذَاب    يردون الٰى اشد العذاب وما الله بغ          وَ  مَا  الِل ٰ

 

they will be returned to the severest of 

punishments.  And Allah is not unaware  they will be returned to the severest of punishments.  And Allāh is not unaware    

 

وا الحيوٰة  ٨٥عما تعملون   ئك الذين اشير
ٰ
وُا  الحَْيٰوةَ       ﴾۸۵﴿  عَم َا  تَعْمَلوُْنَ   اول يْنَ  اشْتَََ كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

of what you do. {#S2A85}  These are the 

ones who exchanged the Hereafter  of what you do. {85}  These are the ones who exchanged the Hereafter    

 

رَة    الدنيا بالءاخرة فلا يخفف عنهم العذاب  نْيَا  ب الَْخٰ  ُ  العَْذَابُ     ؗ  ۗ   الد ُ     فلَََ  يُخَف َفُ  عَنْٰهُ

 

for the worldly life, the punishment will 

then not be lightened from them  for the worldly life, the punishment will then not be lightened from them    

 

ب  ٨٦ولا هم ينصرون  
ٰ
 ولقد ءاتينا موش الكت

۱۰ 
 ع ۴
۱۰ 

 

تٰبَ       ﴾۸۶﴿  لََ  هُمْ  يُنْصَرُوْنَن  وَ  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الڪْ      وَ  لقََدْ  

 

nor will they be helped. {#S2A86}  And We 
most certainly gave Musa (Alayhis salaam) 

the book,  nor will they be helped. {86}  And We most certainly gave Mūsā  the book,    

 

هٖ  ب ال   وَ   وقفينا من بعده بالرسل وءاتينا عيسى ابن  نْۢ  بَعْد  سُل  قفَ َيْنَا  م  ابْنَ      ؗ   ۗ   ر ُ يْسََ   اٰتَيْنَا  ع      وَ 

 

and after him We continuously sent 
Messengers (Alayhimus salaam).  And We 

gave Isa, the son of  and after him We continuously sent Messengers .  And We gave ʿĪsā, the son of    
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ه بروح القدس افكلما 
ٰ
ت وايدن

ٰ
ِؕ       افََكلُ مََا  مريم البين ايَ َدْنٰهُ   ب رُوْح    القُْدُس  نٰت    وَ      مَرْيَمَ  البَْي  

 

Maryam (Alayhimas salaam), clear proofs 

and We fortified him with the Holy Spirit 

(Alayhis salaam), then whenever  Maryam , clear proofs and We fortified him with the Holy Spirit , then whenever    

 

تم  تُمْ    ۢ   ب مَا   لََ جَآءَڪُمْ  رَسُوْل    جاءكم رسول بما لا تهوىٰ انفسكم استكير انَْفُسُكمُُ   اسْتَكْبََْ         ّۚٓ تَهْوَٰۤى  

 

a Messenger (Alayhis salaam) brought to 

you what you yourselves did not desire, 

you became arrogant!  a Messenger  brought to you what you yourselves did not desire, you became arrogant!    

 

بْتُمْۗ   ؗ   وقالوا  ٨٧ففريقا كذبتم وفريقا تقتلون   يْقًا   ڪَذ َ يْقًا   تَقْتُلوُْنَ       ففََر      وَ  قَالوُْا      ﴾۸۷﴿  وَ  فَر 

 

You then rejected a group and you were 

killing a group! {#S2A87}  And they said,  You then rejected a group and you were killing a group! {87}  And they said,    

 

مْ  فقََل يْلًَ      بَلْ   ِؕ قلُوُْبُنَا  غلُفْ    قلوبنا غلف بل لعنهم الله بكفرهم فقليلا  ه  ُ  ب ڪُفْر  ُ  الِل ٰ     ل عََنَٰهُ

 

‘Our hearts are covered’, rather, Allah has 
cursed them because of their disbelief, so 

what they  ‘Our hearts are covered’, rather, Allāh has cursed them because of their disbelief, so what 

they 
   

 

ب من عند الله  ٨٨ما يؤمنون  
ٰ
نُوْنَ   ولما جاءهم كت ا  يُؤْم  نْد   الِل ٰ        ﴾۸۸﴿  م َ نْ  ع  تٰب   م       وَ لمَ َا  جَآءَهُمْ  ڪ 

 

believe is little. {#S2A88}  And when a Book 

came to them from Allah  believe is little. {88}  And when a Book came to them from Allāh    

 

حُ   مصدق لما معهم وكانوا من قبل يستفتحون  نْ  قبَْلُ  يَسْتَفْت  ق   ل  مَا  مَعَهُمَْۙ      وَ  كاَنُوْا  م      وْنَ مُصَد  

 

confirming what was with them, whilst 

they used to seek victory over  confirming what was with them, whilst they used to seek victory over    

 

يْنَ  عَلَٰ    على الذين كفروا فلما جاءهم ما عرفوا كفروا به  ا  فلَمَ َا  جَآ         ّۛۚٓ ۖ    كفََرُوْاال ذَ      ؗ ۗ   عَرَفوُْا  کفََرُوْا  ب هٖ ءَهُمْ  م َ

 

the disbelievers before, then when what 

they recognised came to them they 

disbelieved It,  the disbelievers before, then when what they recognised came to them they disbelieved It,    

 

  
ٰ
يْنَ   وا بهبئسما اشير   ٨٩فرين فلعنة الله على الك ر  وْا  ب هَٖۤ       ﴾۸۹﴿  فلَعَْنَۃُ  الِل ٰ   عَلَٰ  الڪْٰف      ب ئْسَمَا  اشْتَََ

 

so Allah's curse be upon the disbelieving 

ones. {#S2A89}  Evil is what they 

exchanged themselves  so Allāh's curse be upon the disbelieving ones. {89}  Evil is what they exchanged themselves    

 

ل  ن ُ  بَغْيًا  انَْ  ي ُنََ  لَ   انفسهم ان يكفروا بما انزل الله بغيا ان يين انَْزَلَ  الِل ٰ     انَْفُسَهُمْ  انَْ  ي َکْفُرُوْا  ب مَاَۤ   

 

for, that they disbelieve what Allah sent 

down!  Envious that Allah,  for, that they disbelieve what Allāh sent down!  Envious that Allāh,    

 

بَاد هٖ   الله من فضله علٰى من يشاء من عباده فباءو  نْ  ع  نْ  فضَْل هٖ  عَلٰٰ  مَنْ  ي َشَآءُ  م  ُ  م           فبََآءُوْ  ّۚٓ الِل ٰ

 

by His grace, sends down upon whomever 
He wills from among His servants, so they 

returned  by His grace, sends down upon whomever He wills from among His servants, so they 

returned 
   

 

ن   فرين عذاب مهي 
ٰ
يْ   ِؕ ب غَضَب   عَلٰٰ  غَضَب     ٩٠بغضب علٰى غضب وللك ه  يْنَ  عذََاب   م ُ ر        ﴾۹۰﴿        وَ  ل لكْٰف 

 

with anger upon anger.  And there is a 
humiliating punishment for the 

disbelieving ones. {#S2A90}  with anger upon anger.  And there is a humiliating punishment for the disbelieving ones. 

{90} 
   

 

نُ   نواذا قيل لهم ءامنوا بما انزل الله قالوا نؤم  ُ   قَالوُْا   نُؤْم  انَْزَلَ  الِل ٰ نُوْا  ب مَاَۤ        وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  اٰم 

 

And when it is said to them, ‘Believe in 
what Allah sent down’, they say, ‘We will 

believe  And when it is said to them, ‘Believe in what Allāh sent down’, they say, ‘We will believe    

 

لَ  علَيَْنَا  وَ  يَڪْفُرُوْنَ  ب مَا   وَ رَآءَهٗۗ         بما انزل علينا ويكفرون بما وراءه وهو الحق  انُْز      وَ هُوَ  الحَْـق ُ    ب مَاَۤ   

 

in what has been sent down upon us’, and 
they disbelieve what was after it, whilst It 

is the Truth  in what has been sent down upon us’, and they disbelieve what was after it, whilst It is the 

Truth 
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   EnglishQuranTranslation.org    

    ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                ۱۹                                                                                                                                                  ۱الٓم ٓ     

 

قًا  ل  مَا  مَعَهُمْ   مصدقا لما معهم قل فلم تقتلون انبياء الله  يَآءَ  الِل ٰ   ِؕ مُصَد   انَْبۢ            قُلْ  فلَ مَ  تَقْتُلوُْنَ  

 

confirming what is with them.  Ask, ‘Then 

why were you killing Prophets of Allah 

(Alayhimus salaam)  confirming what is with them.  Ask, ‘Then why were you killing Prophets of Allāh     

 

ن   ؤْم ن يَْ   ولقد جاءكم موشٰ   ٩١من قبل ان كنتم مؤمني  نْ  قبَْلُ  ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ     وَ  لقََدْ  جَآءَکمُْ  م ُوْسٰٰ       ﴾۹۱﴿  م 

 

before, if you were believing ones?’ 

{#S2A91}  And Musa (Alayhis salaam) most 

certainly brought you  before, if you were believing ones?’ {91}  And Mūsā  most certainly brought you    

 

ت ثم اتخذتم العجل من بعده وانتم 
ٰ
هٖ   وَ   بالبين نْۢ  بَعْد  جْلَ  م  ات َخَذْتُمُ  العْ  نٰت   ثُم َ       انَْـتُمْ   ب البَْي  

 

clear proofs, you then took the calf after 

him, whilst you  clear proofs, you then took the calf after him, whilst you    

 

لمون  
ٰ
قكم ورفعنا فوقكم  ٩٢ظ

ٰ
يْثاَقَڪُمْ  وَ  رَفعَْ       ﴾۹۲﴿  ظٰل مُوْنَ   واذ اخذنا ميث     نَا  فوَْقَکُمُ وَ  ا ذْ  اخََذْنَا  م 

 

were the wrongdoers. {#S2A92}  And 
remember when We took a covenant from 

you and We elevated the Mountain  were the wrongdoers. {92}  And remember when We took a covenant from you and We 

elevated the Mountain 
   

 

  
ٰ
وْرَِؕ     كم بقوة واسمعوا قالواالطور خذوا ما ءاتين ة    و َ  اسْمَعُوْاۚ  ِؕ       قَالوُْا   الط ُ اٰتَيْنٰڪُمْ  ب قُو َ     خُذُوْا  مَاَۤ   

 

above you; ‘Firmly grasp what We have 

given you and listen’, they said,  above you; ‘Firmly grasp what We have given you and listen’, they said,    

 

 قلوب  هم العجل بكفرهم 
ن
بوا ف مْ   سمعنا وعصينا واسرى ه  جْلَ  ب کُفْر  مُ  العْ  ْ  قلُوُْب ه  بُوْا  فِ          ِؕ سَم عْنَا  وَ  عَصَيْنَاۗ         وَ  اشُْر 

 

‘We heard and we disobeyed’, and the calf 
was enamoured into their hearts because 

of their disbelief.  ‘We heard and we disobeyed’, and the calf was enamoured into their hearts because of their 

disbelief. 
   

 

ن   ؤْم ن يَْ    ٩٣قل بئسما يامركم به ايمٰنكم ان كنتم مؤمني  ا يْمَانُكُمْ   ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ       ﴾۹۳﴿  قُلْ  ب ئْسَمَا   يَامُْرُکمُْ  ب هَٖۤ   

 

Say, ‘What your belief commands you to 

do is evil, if you are believing ones.’ 

{#S2A93}  Say, ‘What your belief commands you to do is evil, if you are believing ones.’ {93}    

 

ارُ   قُلْ  ا نْ  كاَنَتْ   قل ان كانت لكم الدار الءاخرة عند الله خالصة  نْدَ  الِل ٰ   خَال صَۃً لـَکُمُ  الد َ رَةُ   ع      الَْخٰ 

 

Say, ‘If the Hereafter Abode by Allah is 

exclusively for you  Say, ‘If the Hereafter Abode by Allāh is exclusively for you    

 

ن   نْ  دُوْن      ٩٤من دون الناس فتمنوا الموت ان كنتم صٰدقي  ق يَْ الن َاس    فتََ م         ﴾۹۴﴿  مَن َوُا  المَْوْتَ   ا نْ  کنُْتُمْ  صٰد 

 

instead of mankind, then wish for death if 

you are truthful ones.’ {#S2A94}  instead of mankind, then wish for death if you are truthful ones.’ {94}    

 

ابََدًاۢ  ب مَا    دمت ايديهم والله عليمولن يتمنوه ابدا بما ق  ۢ وَ  لنَْ  ي َتَمَن َوْهُ    ُ  علَ يْم  مِْؕ       وَ الِل ٰ يْه  ايَْد  مَتْ       قدَ َ

 

And they will never ever wish for it 
because of what their hands sent forward, 

and Allah is All-Knowing  And they will never ever wish for it because of what their hands sent forward, and Allāh is 

All-Knowing 
   

 

ن   لمي 
ٰ
 ولتجدنهم احرص الناس  ٩٥بالظ

ل م يَْ   دَن َهُمْ  احَْرَصَ  الن َاس        ﴾۹۵﴿  ب الظ ٰ     وَ  لتََج 

 

of the wrongdoing ones. {#S2A95}  And, of 
mankind, you will most certainly find them 

the most eager 

 of the wrongdoing ones. {95}  And, of mankind, you will most certainly find them the most 

eager  
   

 

كوا يود احدهم لو يعمر   علٰى حيوٰة ومن الذين اسرى

      
معانقة 
۲ 

يْنَ  اشَْ          ّۛۚٓ ۖ    حَيٰوة    عَلٰٰ  نَ  ال ذَ  ّۛۚٓ     يَوَد ُ  وَ  م      احََدُهُمْ  لوَْ  يُعَم َرُ رَكوُْاۖ  

 

for life, even than those who associate 
partners with Him.  Each one of them 

wishes if only he was granted a life  for life, even than those who associate partners with Him.  Each one of them wishes if only 

he was granted a life 
   

 

نَ  العَْذَاب    انَْ   الف سنة وما هو بمزحزحه من العذاب ان  هٖ   م  ّۚٓ       وَ  مَا  هُوَ  ب مُزَحْز ح      اَ لفَْ  سَنَۃ 

 

of a thousand years, whilst his being 

granted an age, it will not move him away  of a thousand years, whilst his being granted an age, it will not move him away    
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يْ  ۢ   ب مَا  يَعْمَلوُْنَۚ  ن        ِؕ رَ ي ُعَم َ   قل من كان  ٩٦يعمر والله بصي  بما يعملون   ُ  بَص   قُلْ  مَنْ  كاَنَ       ﴾۹۶﴿  وَ الِل ٰ
۱۱ 
 ع ۱۰
۱۱ 

 

  

 

from the punishment.  And Allah is 
All-Watchful over what they do. {#S2A96}  

Say, ‘Whoever is  from the punishment.  And Allāh is All-Watchful over what they do. {96}  Say, ‘Whoever is    

 

يل فانه نزله علٰى قلبك باذن الله  لهَٗ  عَلٰٰ     عدوا لجير بَْ يْلَ   فَا ن هَٗ   نَز َ ا  ل  ج      قلَبْ كَ   ب ا ذْن   الِل ٰ  عدَُو ً

 

an enemy of Jibril (Alayhis salaam); he 

(Alayhis salaam), by Allah's permission, 
certainly then brought It down upon your 

(Sallalaahu alayhi wasallam) heart,   an enemy of Jibrīl ; he , by Allāh's permission, certainly then brought It down upon 

your  heart, 
   

 

ن   ىٰ للمؤمني  ن يديه وهدى وبشى قًا  ل  مَا     ٩٧مصدقا لما بي        ﴾۹۷﴿  هُدًى  و َ  بُشْرٰى  ل لمُْؤْم ن يَْ   بَيَْ  يَدَيْه   وَ مُصَد  

 

confirming what was before It and as a 

Source of Guidance and Glad Tidings for 

the believing ones. {#S2A97}  confirming what was before It and as a Source of Guidance and Glad Tidings for the 

believing ones. {97} 
   

 

يل  ئكته ورسله وجير
ٰ
ا   من كان عدوا لله ومل ِ    مَنْ  كاَنَ  عدَُو ً بَْ يْلَ لِِّ    هٖ  وَ  رُسُل هٖ  وَ  ج  ڪَت      وَ  مَلٮٰٓ  

 

Whoever is an enemy of Allah, His angels, 

His Messengers (Alayhimus salaam), Jibril 

(Alayhis salaam)  Whoever is an enemy of Allāh, His angels, His Messengers , Jibrīl     

 

فرين  
ٰ
يْنَ   ولقد  ٩٨وميكىٰل فان الله عدو للك ر  َ  عدَُو     ل  لڪْٰف      وَ  لقََدْ       ﴾۹۸﴿  وَ  م يْڪٰٮلَ  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

and Mikal (Alayhis salaam); then Allah is 
certainly an enemy of the disbelieving 

ones.’ {#S2A98}  And We most certainly  and Mīkāl ; then Allāh is certainly an enemy of the disbelieving ones.’ {98}  And We 

most certainly 
   

 

ت وما يكفر بها 
ٰ
نٰت    ۛ ۭ    اٰيٰت   انَْزَلنَْاَۤ   ا ليَْكَ   انزلنا اليك ءايٰت بين           وَ  مَا  يَڪْفُرُ  ب هَاَۤ  ّۚٓ بَي  

 

sent clear signs down to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and only the disobedient 

disbelieve  sent clear signs down to you  and only the disobedient disbelieve    

 

سقون  
ٰ
هدوا   ٩٩الا الف

ٰ
قُوْنَ   عهدا نبذه فريقاوكلما ع يْق        ﴾۹۹﴿  ا لَ َ  الفْٰس      اوََكلُ مََا  عٰهَدُوْا  عَهْدًا  ن بََذَهٗ   فَر 

 

them. {#S2A99}  What!  And whenever 
they made a pledge, a group from among 

them  them. {99}  What!  And whenever they made a pledge, a group from among them    

 

هم لا يؤمنون   نُوْنَ   ولما جاءهم  ١٠٠منهم بل اكير ِؕ      بَلْ  اڪَْثَرُهُمْ  لََ  يُؤْم  ْ     وَ  لمَ َا  جَآءَهُمْ       ﴾۱۰۰﴿  م  نْٰهُ

 

cast it to one side?  Rather, most of them 
do not believe. {#S2A100}  And when a 

Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam) 

came  cast it to one side?  Rather, most of them do not believe. {100}  And when a Messenger  

came 
   

 

ق    ل  مَا  مَعَهُمْ  نَبَذَ   رسول من عند الله مصدق لما معهم نبذ  نْد   الِل ٰ   مُصَد   نْ  ع      رَسُوْل   م  

 

to them from Allah confirming what is with 

them, a group  to them from Allāh confirming what is with them, a group    

 

ب الله وراء 
ٰ
ب كت

ٰ
تٰبَ  الِل ٰ    وَرَآءَ   فريق من الذين اوتوا الكت تٰبَ َۛۙ         ڪ  يْنَ  اوُْتُوا  الكْ  نَ  ال ذَ  يْق   م       فَر 

 

from among those given the book cast 

Allah's book behind  from among those given the book cast Allāh's book behind    

 

مْ  كاَنَ َهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَۗ   ؗ   واتبعوا ما تتلوا  ١٠١ظهورهم كانهم لا يعلمون   ات َبَعُوْا  مَا   تَتْلوُا      ﴾۱۰۱﴿ظُهُوْر ه      وَ 

 

their backs, as though they were not 
knowing. {#S2A101}  And they followed 

what the devils  their backs, as though they were not knowing. {101}  And they followed what the devils    

 

ن علٰى ملك سليمٰن وما كفر سليمٰن  يُْ  عَلٰٰ  مُلكْ   سُليَْمٰ   الشيٰطي  يٰط           وَ  مَا  ڪَفَرَ  سُليَْمٰنُ  ّۚٓ نَ الش َ

 

recited during the reign of Sulayman 
(Alayhis salaam).  And Sulayman (Alayhis 

salaam) did not disbelieve,  recited during the reign of Sulaymān .  And Sulaymān  did not disbelieve,    

 

ن كفروا يعل  كن الشيٰطي 
ٰ
حْرَۗ         مون الناس السحر وماول يَْ  كفََرُوْا  يُعَل  مُوْنَ  الن َاسَ  الس   يٰـط  ن َ  الش َ     وَ  مَاَۤ   وَلـٰك 

 

rather, the devils disbelieved, teaching 

mankind sorcery and what  rather, the devils disbelieved, teaching mankind sorcery and what    
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روت ومٰروت 
ٰ
ن ببابل ه لَ  عَلَٰ  المَْلـَڪَيْ   ب بَاب لَ  هَارُوْتَ  وَ  مَارُوْتَ   انزل على الملكي          ِؕ انُْز 

 

had been sent down upon the two angels, 

Harut (Alayhis salaam) and Marut (Alayhis 

salaam) in Babil.  had been sent down upon the two angels, Hārūt and Mārūt in Bābil.    

 

ٰ يقولا انما نحن فتنة  نْ  احََد    وما يعلمان من احد حتر ا ن َمَا  نَ   وَ  مَا  يُعَل  مٰن   م     َۤ     حْنُ  ف تْنَۃ  حَتِ ٰ  يَقُوْلََ

 

And they did not teach anyone until they 

said, ‘We are only a trial,  And they did not teach anyone until they said, ‘We are only a trial,    

 

ن   قوُْنَ  ب هٖ  بَيَْ       فلَََ  تَكْفُرِْؕ   فلا تكفر فيتعلمون منهما ما يفرقون به بي  نْهُمَا  مَا  يُفَر       فيََتَعَل مَُوْنَ  م 

 

so do not disbelieve.’  They would then 
learn from them both; that by which they 

could cause separation between  so do not disbelieve.’  They would then learn from them both; that by which they could 

cause separation between 
   

 

هٖ   المرء وزوجه وما هم بضارين به من احد  نْ  احََد   ِؕ المَْرْء   وَ  زَوْج  يْنَ  ب هٖ  م           وَ مَا  هُمْ  ب ضَآر  

 

a man and his wife.  And they could not 

harm anyone by it  a man and his wife.  And they could not harm anyone by it    

 

هم ولا ينفعهم  هُمْ  وَ لََ  يَنْفَعُهُمْ  ِؕ ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ    الا باذن الله ويتعلمون ما يصرن         ِؕ      وَ  يَتَعَل مَُوْنَ  مَا  يَضُر ُ

 

except by the permission of Allah.  And 
they would learn what would harm them 

and would not benefit them.  except by the permission of Allāh.  And they would learn what would harm them and would 

not benefit them. 
   

 

 الءاخرة 
ن
ىٰه ما له ف رَ   ولقد علموا لمن اشير ٮهُ  مَا  لهَٗ  فِ   الَْخٰ      ة  وَ  لقََدْ  علَ مُوْا  لمََن   اشْتََٰ

 

And they most certainly knew, that for the 
one who exchanged it, there is surely no 

portion for him  And they most certainly knew, that for the one who exchanged it, there is surely no portion 

for him 
   

 

وا به انفسهم لو كانوا  ق ولبئس ما سرى
ٰ
ٍِ۫ۛؕ      وَ  لبَ ئْسَ  مَا  شَرَوْا    من خل نْ  خَلََق  انَْفُسَهُمْ م           لوَْ  كاَنُوْا ِؕ ب هَٖۤ   

 

in the Hereafter.  And surely how evil is 

what they sold themselves for, if only they  in the Hereafter.  And surely how evil is what they sold themselves for, if only they    

 

ات َقَوْا  لمََثوُْبَۃ        ﴾۱۰۲﴿  يَعْلمَُوْنَ   ولو انهم ءامنوا واتقوا لمثوبة  ١٠٢يعلمون   انَ َهُمْ  اٰمَنُوْا  وَ      وَ لوَْ  

 

would know! {#S2A102}  And if only that 

they believed and became conscious of 

Him, the reward by  would know! {102}  And if only that they believed and became conscious of Him, the 

reward by 
   

 

 يٰايها الذين  ١٠٣من عند الله خي  لو كانوا يعلمون  

۱۲ 
 ع ۷
۱۲ 

 

   ِؕ نْد   الِل ٰ   خَيْ  نْ  ع  ايَ ُهَا       ﴾۱۰۳﴿  لوَْ  كاَنُوْا  يَعْلمَُوْنَن     م   يْنَ  يَٰۤ     ال ذَ 

 

Allah would surely be better, if only they 

knew. {#S2A103}  O Believers,  Allāh would surely be better, if only they knew. {103}  O Believers,    

 

نَا  وَ  قُ   ءامنوا لا تقولوا رٰعنا وقولوا انظرنا واسمعوا   انْظُرْنَا  وَ اسْمَعُوْااٰمَنُوْا  لََ  تَقُوْلوُْا  رَاع          ِؕ وْلوُا  

 

do not say, ‘Raina’, say, ‘Unzurna’, and 

listen,  do not say, ‘Rāʿinā’, say, ‘Unẓurnā’, and listen,    

 

فرين عذاب اليم  
ٰ
يْنَ  عذََاب   الَ يْم    ما يود الذين  ١٠٤وللك ر  يْنَ  مَا  يَوَد ُ       ﴾۱۰۴﴿  وَ  ل لڪْٰف      ال ذَ 

 

and there is a painful punishment for the 
disbelieving ones. {#S2A104}  Those from 

among the People of the Book  and there is a painful punishment for the disbelieving ones. {104}  Those from among the 

People of the Book 
   

 

ب ولا ا كفروا من اهل  
ٰ
لالكت ن ن ان يين كي  تٰب   وَ   لمشى نْ  اهَْل   الكْ  لَ  كفََرُوْا  م  يَْ  انَْ  ي ُنََ َ ك      لََ  المُْشْر 

 

who disbelieve do not wish, nor the ones 
who associated partners with Allah, that 

any good  who disbelieve do not wish, nor the ones who associated partners with Allāh, that any good    

 

نْ    عليكم من خي  من ربكم والله يختص برحمته  نْ  خَيْ   م   ب  کُمْ علَيَْڪُمْ  م   ُ  يَخْتَص ُ  ب رَحْمَت هٖ  ِؕ ر َ           وَ  الِل ٰ

 

be sent down upon you from your Lord, 

and Allah selects whomever He wills  be sent down upon you from your Lord, and Allāh selects whomever He wills    
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يْم   ِؕ مَنْ  ي شََآءُ   ننسخما   ١٠٥من يشاء والله ذو الفضل العظيم   ُ  ذُو  الفَْضْل   العَْظ      مَا  نَنْسَخْ       ﴾۱۰۵﴿        وَ  الِل ٰ

 

by His mercy and Allah is the Possessor of 

Supreme Grace. {#S2A105}  Whichever 

Verse  by His mercy and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {105}  Whichever Verse    

 

نْهَاَۤ    اوَْ  م ثلْ هَا  من ءاية او ننسها نات بخي  منها او مثلها  هَا  نَاتْ   ب خَيْ   م   اٰيَۃ    اوَْ  نُنْس  نْ           ِؕ م 

 

We abrogate or We cause It to be 

forgotten, We bring better than It or the 

like of It.  We abrogate or We cause It to be forgotten, We bring better than It or the like of It.    

 

ء قدير   يْر    الم تعلم  ١٠٦الم تعلم ان الله علٰى كل شى ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     الَمَْ  تَعْلمَْ       ﴾۱۰۶﴿  اَ لمَْ  تَعْلمَْ  انَ َ  الِل ٰ

 

Do you not know that Allah is Omnipotent 
over every single thing? {#S2A106}  Do you 

not know  Do you not know that Allāh is Omnipotent over every single thing? {106}  Do you not know    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    ان الله له ملك السمٰوٰت والارض وما لكم  َ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ           وَ  مَا  لـَڪُمْ  ِؕ انَ َ  الِل ٰ

 

that Allah; the sovereignty of the heavens 
and the earth belongs to Him.  And there is 

no protector  that Allāh; the sovereignty of the heavens and the earth belongs to Him.  And there is no 

protector 
   

 

نْ  و َلٰ      و َ   ريدونام ت  ١٠٧ولا نصي   من دون الله من ولى  نْ  دُوْن   الِل ٰ   م  يْ   م   يْدُوْنَ       ﴾۱۰۷﴿  لََ  نَص      امَْ  تُر 

 

nor helper for you instead of Allah. 

{#S2A107}  Do you intend  nor helper for you instead of Allāh. {107}  Do you intend    

 

نْ  قبَْلُ   سولكم كما سئل موشٰ من قبل ومنءلوا ر ان تس  لَ  مُوْسٰٰ  م      مَنْ      وَ   ِؕ انَْ  تَسْـ ـَلوُْا  رَسُوْلـَكمُْ  كمََا  سُٮ  

 

to question your Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) just as Musa (Alayhis 

salaam) was questioned before?  And 

whoever  to question your Messenger  just as Mūsā  was questioned before?  And whoever    

 

يْل     ١٠٨يتبدل الكفر بالايمٰن فقد ضل سواء السبيل   ب  ل   الکُْفْرَ  ب الَْ يْمَان   فقََدْ  ضَل َ  سَوَآءَ  الس َ       ﴾۱۰۸﴿  ي تََبَد َ

 

substitutes belief with disbelief then he 

has certainly gone astray from the straight 

way. {#S2A108}  substitutes belief with disbelief then he has certainly gone astray from the straight way. 

{108} 
   

 

ب لو يردونكم من بعد 
ٰ
تٰب    ود كثي  من اهل الكت نْ  اهَْل   الكْ  نْۢ  بَعْد  وَد َ  کثَ يْ   م         لوَْ  يَرُد ُوْنَڪُمْ  م  

 

Many from among the People of the Book 

wish, out of envy from themselves,  Many from among the People of the Book wish, out of envy from themselves,    

 

نْۢ  بَعْد          ّۛۚٓ ۖ    كفُ َارًا ا يْمَان كمُْ   ايمٰنكم كفارا حسدا من عند انفسهم من بعد  مْ  م   ه  انَْفُس  نْد    نْ  ع      حَسَدًا  م  

 

if only they could return you to being 

disbelievers after your acceptance of faith,  if only they could return you to being disbelievers after your acceptance of faith,    

 

ٰ يانر اللها م  ن لهم الحق فاعفوا واصفحوا حتر َ  لهَُمُ  الحَْـق ُ   تبي  َ ُ        فاَعْفُوْا  وَ ۚ  ّۚٓ مَا  تَبَي  َ   الِل ٰ     اصْفَحُوْا  حَتِ ٰ  يَاتْٰ 

 

after the Truth has become clear for them.  

So, pardon and overlook until Allah brings  after the Truth has become clear for them.  So, pardon and overlook until Allāh brings 
 

  

 

ء قدير   هٖ   واقيموا الصلوٰة  ١٠٩بامره ان الله علٰى كل شى يْر   ِؕ ب امَْر  ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ لوٰةَ       ﴾۱۰۹﴿       ا ن َ  الِل ٰ ثة وَ  اقَ يْمُوا  الص َ ل 
الث

 

  

 

His command.  Allah is certainly 
Omnipotent over every single thing. 

{#S2A109}  And establish Prayer,  His command.  Allāh is certainly Omnipotent over every single thing. {109}  And establish 

Prayer, 
   

 

اٰتُوا   وءاتوا الزكوٰة وما تقدموا لانفسكم من خي  تجدوه  کوٰةَ  وَ   دُوْهُ  ِؕ  الز َ نْ  خَيْ   تَج  كمُْ  م   نَْفُس  مُوْا  لَ           وَ  مَا  تُقَد  

 

give Zakah and whatever good you send 

forward for yourselves, you will find it  give Zakāh and whatever good you send forward for yourselves, you will find it    

 

يْ    وقالوا  ١١٠ ان الله بما تعملون بصي  د اللهعن  َ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ نْدَ  الِل ٰ      وَ   قَالوُْا      ﴾۱۱۰﴿  ع 

 

by Allah.  Allah is certainly All-Watchful 
over what you do. {#S2A110}  And they 

say,  by Allāh.  Allāh is certainly All-Watchful over what you do. {110}  And they say,    
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        ِؕ ۃَ  ا لَ َ  مَنْ  ڪَانَ  هُوْدًا  اوَْ  نَصٰرٰىلَ  الجَْـن َ لنَْ  ي َدْخُ   لن يدخل الجنة الا من كان هودا او نصٰرىٰ  

 

‘Only a Jew or a Christian will ever enter 

Paradise’,  ‘Only a Jew or a Christian will ever enter Paradise’,    

 

نكم ان كنتم 
ٰ
ْ   تلك امانيهم قل هاتوا بره ُ ُ     نْ  کنُْتُمْ لْ  هَاتُوْا  بُرْهَانَڪُمْ  ا        قُ  ِؕ ت لكَْ  امََان يْه 

 

these are their hopes, say, ‘Bring your 

strong proofs if you are  these are their hopes, say, ‘Bring your strong proofs if you are    

 

ن   ق يَْ   بلٰى من اسلم وجهه لله وهو  ١١١صٰدقي      مَنْ  اسَْلمََ  وَجْهَهٗ  لِل  ٰ   وَ  هُوَ   ۗ       بَلٰٰ       ﴾۱۱۱﴿  صٰد 

 

truthful ones.’ {#S2A111}  Why not!  One 

who submits himself to Allah whilst he is  truthful ones.’ {111}  Why not!  One who submits himself to Allāh whilst he is    

 

نْدَ  رَب  هٖۗ          ف عليهممحسن فله اجره عند ربه ولا خو   ن   فلَهََٗۤ  اجَْرُهٗ  ع  ْ    مُحْس      وَ لََ  خَوْف   علَيَْْه 

 

a performer of good deeds, then for him 
his reward will be by his Lord.  And there 

will be no fear upon them  a performer of good deeds, then for him his reward will be by his Lord.  And there will be no 

fear upon them 
   

 

 وقالت اليهود ليست النصٰرىٰ   ١١٢ولا هم يحزنون  

۱۳ 
 ع ۹
۱۳ 

 

    وَ  قَالتَ   اليَْهُوْدُ  لـَيْسَت   الن َصٰرٰى      ﴾۱۱۲﴿  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَن  وَ 

 

nor will they grieve. {#S2A112}  And the 

Jews say, ‘The Christians are not  nor will they grieve. {112}  And the Jews say, ‘The Christians are not    

 

ء  ء وقالت النصٰرىٰ ليست اليهود علٰى شى ۗ           علٰى شى ء  َۙ     عَلٰٰ  شََْ ء      و َ  قَالتَ   الن َصٰرٰى  لـَيْسَت   اليَْهُوْدُ  عَلٰٰ  شََْ

 

on any standing’, and the Christians say, 

‘The Jews are not on any standing’,  on any standing’, and the Christians say, ‘The Jews are not on any standing’,    

 

لك قال الذين لا يعلمون  ب كذٰ
ٰ
تٰبَِؕ       كذَٰل    وهم يتلون الكت يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ و َ هُمْ  يَتْلوُْنَ  الكْ      كَ  قَالَ  ال ذَ 

 

whilst they recite the book.  In this way, 

those who do not know said  whilst they recite the book.  In this way, those who do not know said    

 

مْ   مثل قولهم فالله يحكم بينهم يوم القيٰمة  ُ  يَحْكمُُ        ّۚٓ م ثْلَ  قوَْل ه  يٰمَۃ  فَالِل ٰ ْ  يَوْمَ  القْ        بَيْنَٰهُ

 

similar to their statement, so on the Day of 

Standing, Allah will judge between them  similar to their statement, so on the Day of Standing, Allāh will judge between them    

 

م ممن منع ومن اظل  ١١٣تلفون فيما كانوا فيه يخ 

م َنْ        ﴾۱۱۳﴿  ف يْمَا  كاَنُوْا  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ   مسٰجد دَ    م َنَعَ وَ  مَنْ  اظَْلمَُ  م      مَسٰج 

 

regarding what they used to disagree 

about. {#S2A113}  And who can be more 

wrong than one who stops the masjids  regarding what they used to disagree about. {113}  And who can be more wrong than one 

who stops the masjids 
   

 

ئك 
ٰ
 خرابها اول

ن
ْ  خَرَاب هَا  الله ان يذكر فيها اسمه وسعٰى ف كَ  ِؕ الِل ٰ   انَْ  ي ُذْكرََ  ف يْهَا  اسْمُهٗ   وَ  سَعٰـى  فِ             اوُلٮٰٓ  

 

of Allah; that His name be remembered in 
them and who strives in their demolishing.  

These;  of Allāh; that His name be remembered in them and who strives in their demolishing.  These;    

 

ن لهم  َ   ما كان لهم ان يدخلوها الا خائفي  يَْ ِۛؕ       لهَُمْ   نْ  ي َدْخُلوُْهَاَۤ مَا  كاَنَ  لهَُمْ  ا ف      ا لَ َ  خَآٮ  

 

it is not appropriate for them that they 
enter them except in a state of fear.  There 

is humiliation  it is not appropriate for them that they enter them except in a state of fear.  There is 

humiliation 
   

 

 الءاخرة عذاب عظيم  
ن
 الدنيا خزى ولهم ف

ن
يْم     ١١٤ف رَة   عذََاب   عَظ  زْى   و َ  لهَُمْ  فِ   الَْخٰ  نْيَا  خ        ﴾۱۱۴﴿  فِ   الد ُ

 

for them in this world and there is a grave 
punishment for them in the Hereafter. 

{#S2A114}  for them in this world and there is a grave punishment for them in the Hereafter. {114}    

 

ق والمغرب فاينما تولوا فثم وجه  بُ   ولله المشى قُ  وَ  المَْغْر      فاَيَْنَمَا  تُوَل وُْا  فثََم َ  وَجْهُ        ۗ     وَ   لِل  ٰ   المَْشْر 

 

And the East and the West belong to Allah, 
so wherever you face there is then Allah's 

direction  And the East and the West belong to Allāh, so wherever you face there is then Allāh's 

direction 
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ع   علَ يْم   ِؕ الِل ٰ    وقالوا اتخذ  ١١٥الله ان الله وٰسع عليم   َ  وَاس  ات َخَذَ       ﴾۱۱۵﴿        ا ن َ  الِل ٰ     وَ  قَالوُا  

 

there.  Allah is certainly Embracive, 

All-Knowing. {#S2A115}  And they say, 

‘Allah has  there.  Allāh is certainly Embracive, All-Knowing. {115}  And they say, ‘Allāh has    

 

 السمٰوٰت 
ن
وَلدًَاَۙ     الله ولدا سبحٰنه بل له ما ف   ُ مٰوٰت   ِؕ سُبْحٰنَهٗ    الِل ٰ            بَلْ  ل هَٗ  مَا  فِ   الس َ

 

taken a child.’  His purity!  Rather, what is 

in the heavens and on the earth  taken a child.’  His purity!  Rather, what is in the heavens and on the earth    

 

نتون  
ٰ
تُوْنَ  ِؕ وَ  الَْرَْض    بديع السمٰوٰت  ١١٦والارض كل له ق مٰوٰ   بَدِی عُ       ﴾۱۱۶﴿         كلُ    ل هَٗ  قٰن      ت  الس َ

 

belong to Him, all are obedient to Him; 

{#S2A116}  Designer of the Heavens  belong to Him, all are obedient to Him; {116}  Designer of the Heavens    

 

ٰ امرا فانما يقول له كن      مَا  يَقُوْلُ  لهَٗ  ڪُنْ      وَ  ا ذَا  قَضَٰٰۤ  امَْرًا  فاَ ن َ  ِؕ وَ  الَْرَْض    والارض واذا قضن

 

and the Earth and when He decides a 

matter He then only says, ‘Be’, to it,  and the Earth and when He decides a matter He then only says, ‘Be’, to it,    

 

يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  لوَْلََ  يُكلَ  مُنَا      ﴾۱۱۷﴿  فيََكُوْنُ   وقال الذين لا يعلمون لولا يكلمنا  ١١٧فيكون       وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

it then becomes. {#S2A117}  And those 

who do not know ask, ‘Why does Allah not  it then becomes. {117}  And those who do not know ask, ‘Why does Allāh not    

 

مْ   لك قال الذين من قبلهمالله او تاتينا ءاية كذٰ   نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ۚ  ِؕ        كذَٰل كَ  قَالَ  ال ذَ  اٰيَۃ  ُ  اوَْ  تَاتْ يْنَاَۤ        الِل ٰ

 

speak to us or a sign not come to us?’  In 

this way, those before them, said  speak to us or a sign not come to us?’  In this way, those before them, said    

 

بهت قلوب  هم قد بينا الءايٰت 
ٰ
مِْؕ    مثل قولهم تش ؕ     م  ثْلَ  قوَْل ه             قدَْ  بَي َن َا  الَْيٰٰت   ِؕ قلُوُْبُهُمْ   تَشَابَهَت 

 

similar to their statement.  Their hearts 

resemble each other.  We certainly made 

the signs clear  similar to their statement.  Their hearts resemble each other.  We certainly made the signs 

clear 
   

 

ا  ١١٨لقوم يوقنون   ك بالحق بشي 
ٰ
ا      ﴾۱۱۸﴿  ل قَوْم   ي ُوْق نُوْنَ   انا ارسلن يًْ ارَْسَلنْٰكَ  ب الحَْـق    بَش      ا ن َاَۤ   

 

for a people who believe with certainty. 
{#S2A118}  We certainly sent you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) with the Truth 

as a bearer of glad tidings  for a people who believe with certainty. {118}  We certainly sent you  with the Truth as a 

bearer of glad tidings 
   

 

يْرًاَۙ     ١١٩ا ولا تسءل عن اصحٰب الجحيم ذير ون  يْم       و َ  نَذ        ﴾۱۱۹﴿  و َ  لََ  تُسْـ ـَلُ  عَنْ  اصَْحٰب   الجَْح 

 

and as a warner and you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) will not be asked about the 

Companions of the Blazing-Fire. {#S2A119}  and as a warner and you  will not be asked about the Companions of the Blazing-Fire. 

{119} 
   

 

ٰ تتبع  ٰ عنك اليهود ولا النصٰرىٰ حتر       تَت َبِعَ  لََ  الن َصٰرٰى  حَتِ ٰ  وَ  لنَْ  تَرْضٰٰ  عَنْكَ  اليَْهُوْدُ  وَ   ولن ترضن

 

And the Jews will never be happy with you 

nor the Christians until you follow  And the Jews will never be happy with you nor the Christians until you follow    

 

ِؕ         قُلْ  ا ن َ  هُدَى  الِل ٰ   هُوَ  الهُْدٰى  ملتهم قل ان هدى الله هو الهدىٰ   ْ ل تَََُ         ِؕ م 

 

their religion.  Say, ‘The guidance of Allah, 

it certainly is the guidance.’  their religion.  Say, ‘The guidance of Allāh, it certainly is the guidance.’    

 

ن اتبعت اهواءهم بعد الذى جاءك من العلم  نَ   ولي  ىْ  جَآءَكَ  م  ات َبَعْتَ  اهَْوَآءَهُمْ  بَعْدَ  ال ذَ  ن    لمْ    وَ  لٮَ           َۙ العْ 

 

And if you surely follow their desires after 

what came to you from the knowledge,  And if you surely follow their desires after what came to you from the knowledge, 
 

  

 

نَ  الِل ٰ    الذين  ١٢٠ما لك من الله من ولى ولا نصي    نْ  و َلٰ    مَا  لـَكَ  م  ر  و َ     م  يْ  َ       ﴾۱۲۰﴿  لََ  نَص  يْنَ  ا  ل ذَ 

   ؔ
نْل

ف م
وق

 

  

 

there will not be any protector nor helper 
for you (Sallalaahu alayhi wasallam) from 

Allah. {#S2A120}  Those  there will not be any protector nor helper for you  from Allāh. {120}  Those    
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ئك  
ٰ
ب يتلونه حق تلاوته اول

ٰ
هم الكت

ٰ
تٰبَ  يَتْلوُْنَهٗ  حَق َ    ءاتين ُ  الڪْ  كَ      ت هِٖؕ  ت لََوَ اٰتَيْنٰٰهُ     اوُلٮٰٓ  

 

whom We have given the Book to, they 

recite It according to the right of Its 

recitation.  They  whom We have given the Book to, they recite It according to the right of Its recitation.  They    

 

ئك  
ٰ
نُوْنَ  ب هٖ   هميؤمنون به ومن يكفر به فاول كَ  هُمُ  ِؕ يُؤْم            وَ  مَنْ  ي َڪْفُرْ  ب هٖ  فَاُولٮٰٓ  

 

believe in It, and whoever disbelieves It 

they are then  believe in It, and whoever disbelieves It they are then    

 

شون  
ٰ
 يٰبتن اسٰرءيل اذكروا نعمتر التر   ١٢١الخ

۱۴ 
 ع ۹
۱۴ 

 

رُوْنَن  َْۤ       ﴾۱۲۱﴿  الخْٰس  َ  ال تَِ  يْلَ  اذْكرُُوْا  ن عْمَتِ  َْۤ  ا سْرَآء      يٰبَنّ 

 

the losers. {#S2A121}  O Children of Israil, 

remember My favour that  the losers. {121}  O Children of Isrāʼīl, remember My favour that    

 

ن  انن فضلتكم علىانعمت عليكم و   لتُْكُمْ  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ    ١٢٢العٰلمي  ْ  فضَ َ       ﴾۱۲۲﴿  انَْعَمْتُ  علَيَْكُمْ  وَ  انَّ  

 

I had conferred upon you and that I had 
granted you a superiority over the worlds. 

{#S2A122}  I had conferred upon you and that I had granted you a superiority over the worlds. {122}    

 

ءا  ٰ
ىْ  نَفْس   عَنْ  ن فَْس   شَيْـ ـًا  واتقوا يوما لا تجزى نفس عن نفس شى ات َقُوْا  يَوْمًا  لَ َ  تَجْز      وَ 

 

And be conscious of the Day when a soul 

will not recompense another anything,  And be conscious of the Day when a soul will not recompense another anything,    

 

عة ولا هم 
ٰ
نْهَا  عدَْل    و َ  و َ   ولا يقبل منها عدل ولا تنفعها شف     لََ  هُمْ  لََ  تَنْفَعُهَا  شَفَاعَۃ    و َ  لََ  يُقْبَلُ  م 

 

no ransom will be accepted from it, no 

intercession will benefit it nor will they  no ransom will be accepted from it, no intercession will benefit it nor will they    

 

ا بْرٰهٖمَ  رَب هُٗ  ب ڪَل مٰت    وَ       ﴾۱۲۳﴿  يُنْصَرُوْنَ   واذ ابتلٰى ابرٰهم ربه بكلمٰت  ١٢٣ينصرون   ابْتَلَٰٰۤ       ا ذ   

 

be helped. {#S2A123}  And remember 
when Ibrahim (Alayhis salaam) was put to 

test with words by his Lord,  be helped. {123}  And remember when Ibrāhīm  was put to test with words by his Lord,    

 

ِؕ      قَالَ   فاتمهن قال انن جاعلك للناس اماما قال  َ ْ  جَاع لكَُ    فاَتََم َهُن      ل لن َاس   ا مَامًاِؕ      قَالَ ا نّ  

 

he then fulfilled them.  He said, ‘I will 

certainly be establishing you (Alayhis 
salaam) as a leader of mankind’, he 

(Alayhis salaam) asked,  he then fulfilled them.  He said, ‘I will certainly be establishing you  as a leader of 

mankind’, he  asked, 
   

 

ن   لمي 
ٰ
ل م يَْ   واذ جعلنا  ١٢٤ومن ذريتر قال لا ينال عهدى الظ ى  الظ ٰ ِؕ       قَالَ  لََ  يَنَالُ  عَهْد  ْ ي َتِ  نْ  ذُر       وَ  ا ذْ  جَعَلنَْا      ﴾۱۲۴﴿  وَ  م 

 

‘And from among my offspring?’  He said, 
‘My pledge will not reach the wrongdoing 

ones.’ {#S2A124}  And remember when We 

established  ‘And from among my offspring?’  He said, ‘My pledge will not reach the wrongdoing ones.’ 

{124}  And remember when We established 
   

 

ذُوْا البَْيْتَ  مَثاَبَۃً  ل  لن َاس   وَ   اس وامنا واتخذواالبيت مثابة للن  ات َخ      امَْنًاِؕ      وَ 

 

the House as a place of repeated visit and 

security for mankind, and ‘Take  the House as a place of repeated visit and security for mankind, and ‘Take    

 

ا بْرٰهٖمَ  مُصَلٰ ً   وعهدنا الٰى ابرٰهم برٰهم مصلىمن مقام ا  نْ  م َقَام    ا بْرٰهٖمَ ۚ  ِؕ م  دْنَاَۤ   ا لَٰٰۤ             وَ  عَه 

 

the station of Ibrahim (Alayhis salaam) as a 
place of Prayer’, and We commanded 

Ibrahim (Alayhis salaam)  the station of Ibrāhīm  as a place of Prayer’, and We commanded Ibrāhīm     

 

ن   ن والعٰكفي  يَْ   واسمٰعيل ان طهرا بيتر للطائفي  ف  يَْ  وَ  العْٰڪ  ف  آٮ   َ   ل لط َ رَا  بَيْتِ  يْلَ  انَْ  طَه       وَ   ا سْمٰع 

 

and Ismail (Alayhis salaam) to purify My 
House for the circumambulating ones, 

ones remaining in seclusion  and Ismāʿīl  to purify My House for the circumambulating ones, ones remaining in 

seclusion 
   

 

جُوْد    واذ قال ابرٰهم رب اجعل  ١٢٥والركع السجود   ع   الس ُ ا بْرٰهٖمُ  رَب    اجْعَلْ       ﴾۱۲۵﴿  وَ  الر ُڪ َ     وَ  ا ذْ  قَالَ  

 

and for the bowing, the prostrating. 
{#S2A125}  And remember when Ibrahim 

(Alayhis salaam) said, ‘My Lord, establish  and for the bowing, the prostrating. {125}  And remember when Ibrāhīm  said, ‘My Lord, 

establish 
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ذا بلدا ءامنا وارزق اهله من الثمرٰت من 
ٰ
نَ  الث مََرٰت   مَنْ   ه ارْزُقْ  اهَْلهَٗ  م  نًا  و َ       هٰذَا  بَلدًَا  اٰم 

 

this as a secure city and provide its 

residents from the fruits; those  this as a secure city and provide its residents from the fruits; those    

 

ر    ءامن منهم بالله واليوم الءاخر قال ومن كفر   ْ  ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم   الَْخٰ             قَالَ  وَ  مَنْ  كفََرَ  ِؕ اٰمَنَ  م نْٰهُ

 

from among them who believe in Allah and 

the Final Day.’  He said, ‘And one who 

disbelieves,  from among them who believe in Allāh and the Final Day.’  He said, ‘And one who 

disbelieves, 
   

 

عُهٗ   قلَ    فامتعه قليلا ثم اضطره الٰى عذاب النار  هَٗۤ   ا لٰٰ  عذََاب   الن َار  يْلًَ  ثُم َ  اضَْطَ فاَمَُت           ِؕ ر ُ

 

I will then provide a little benefit for him, I 
will then compel him to the punishment of 

the Fire  I will then provide a little benefit for him, I will then compel him to the punishment of the 

Fire 
   

 

يُْ   واذ يرفع ابرٰهم القواعد  ١٢٦وبئس المصي    فعَُ وَ  ا ذْ         ﴾۱۲۶﴿  وَ   ب ئْسَ  المَْص      ا بْرٰهٖمُ  القَْوَاع دَ    یَر 

 

and it is an evil place of return.’ {#S2A126}  

And remember when Ibrahim (Alayhis 
salaam) and Ismail (Alayhis salaam) were 

raising  and it is an evil place of return.’ {126}  And remember when Ibrāhīm  and Ismāʿīl  were 

raising 
   

 

يْلُِؕ     رَب نََا    من البيت واسمٰعيل ربنا تقبل منا انك  نَ  البَْيْت   وَ  ا سْمٰع  ن َا م  ا ن َكَ  ِؕ تَقَب َلْ  م            

 

the foundations of the House; ‘O our Lord, 

accept from us, You are certainly  the foundations of the House; ‘O our Lord, accept from us, You are certainly    

 

ن   ١٢٧انت السميع العليم   م يْعُ  العَْل يْمُ   ربنا واجعلنا مسلمي      لنَْا  مُسْل مَيْ  ا  وَ  اجْعَ رَب نََ       ﴾۱۲۷﴿  انَْتَ  الس َ

 

the All-Hearing, the All-Knowing. 
{#S2A127}  O our Lord, and establish us 

both as submissive  the All-Hearing, the All-Knowing. {127}  O our Lord, and establish us both as submissive    

 

سْل مَۃً  ل كََۗ          رنا مناسكنالك ومن ذريتنا امة مسلمة لك وا  ۃً  م ُ ي تَ نَاَۤ   امُ َ نْ  ذُر   كنََا   لـَكَ  وَ  م  نَا  مَنَاس  ارَ      وَ  

 

to You and a nation submissive to You 

from among our offspring, show us our 

pilgrimage ordinances  to You and a nation submissive to You from among our offspring, show us our pilgrimage 

ordinances 
   

 

يْمُ   ربنا وابعث  ١٢٨وتب علينا انك انت التواب الرحيم   ح  ابُ  الر َ انَْتَ  الت َو َ ا ن َكَ   ابْعَثْ       ﴾۱۲۸﴿  وَ  تُبْ  علَيَْنَاّۚٓ            رَب نََا  وَ 

 

and accept our repentance.  You are 
certainly the Most Accepting of 

Repentance, the All-Merciful. {#S2A128}  O 

our Lord, and send  and accept our repentance.  You are certainly the Most Accepting of Repentance, the 

All-Merciful. {128}  O our Lord, and send 
   

 

كَ  وَ   يُعَل  مُهُمُ   ءايٰتك ويعلمهم  فيهم رسولا منهم يتلوا عليهم  اٰيٰت    ْ ْ  يَتْلوُْا  علَيَْْه  ْ  رَسُوْلًَ  م  نْٰهُ     ف يْْه 

 

a Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam) 
to them from among themselves who will 

recite Your Verses upon them, teach them  a Messenger  to them from among themselves who will recite Your Verses upon them, 

teach them 
   

 

ب والحكمة ويزكيهم انك انت العزيز 
ٰ
يْزُ   الكت انَْتَ  العَْز  ا ن َكَ         ِؕ ْ يْْه  ك   كمَْۃَ  وَ  يُزَ تٰبَ  وَ  الحْ      الڪْ 

 

the Book and wisdom, and will purify 

them.  You are certainly the All-Powerful,  the Book and wisdom, and will purify them.  You are certainly the All-Powerful,    

 

يْمُن   ومن يرغب عن ملة ابرٰهم  ١٢٩الحكيم   ا بْرٰهٖمَ       ﴾۱۲۹﴿  الحَْڪ  ل ۃَ      وَ  مَنْ  ي َرْغَبُ  عَنْ  م  
۱۵ 
 ع ۸
۱۵ 

 

  

 

the All-Wise.’ {#S2A129}  And who turns 
away from the religion of Ibrahim (Alayhis 

salaam)  the All-Wise.’ {129}  And who turns away from the religion of Ibrāhīm     

 

 الدنيا 
ن
ه ف

ٰ
هَ  نَفْسَهِٗؕ      وَ  لقََد   اصْطَفَيْنٰهُ   الا من سفه نفسه ولقد اصطفين نْيَاّۚٓ     ا لَ َ  مَنْ  سَف      فِ   الد ُ

 

except one who fools himself, and We 

most certainly chose him in the world  except one who fools himself, and We most certainly chose him in the world    

 

ن    الءاخرة لمن الصٰلحي 
ن
رَ   اذ قال له  ١٣٠وانه ف ا ن هَٗ  فِ   الَْخٰ  يَْ وَ   ل ح      ا ذْ  قَالَ  لهَٗ       ﴾۱۳۰﴿  ة   لمَ نَ  الص ٰ

 

and he will most certainly be from among 
the righteous ones in the Hereafter. 

{#S2A130}  Remember when his Lord said  and he will most certainly be from among the righteous ones in the Hereafter. {130}  

Remember when his Lord said 
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ن       وَ  وَص ٰ       ﴾۱۳۱﴿  العْٰلمَ يَْ الَ  اسَْلمَْتُ  ل رَب    رَب هَُٗۤ   اسَْل مَْۙ      قَ   ووضٰ   ١٣١ربه اسلم قال اسلمت لرب العٰلمي 

 

to him, ‘Submit’, he (Alayhis salaam) said, 

‘I submit to the Lord of the Worlds.’ 

{#S2A131}  And Ibrahim (Alayhis salaam)  to him, ‘Submit’, he  said, ‘I submit to the Lord of the Worlds.’ {131}  And Ibrāhīm     

 

  ٰ َ  اصْطَفٰ   بها ابرٰهم بنيه ويعقوب يٰبتن ان الله اصطقن يْه   وَ  يَعْقُوْبُِؕ       يٰبَنّ  َ  ا ن َ  الِل ٰ ا بْرٰهٖمُ  بَن      ب هَاَۤ   

 

bequeathed it upon his sons and Yaqub 

(Alayhis salaam); ‘O my sons, Allah has 

certainly selected  bequeathed it upon his sons and Yaʿqūb ; ‘O my sons, Allāh has certainly selected    

 

يْنَ  فلَََ  تَمُوْتُن َ  ا لَ َ   وَ     ١٣٢لكم الدين فلا تموتن الا وانتم مسلمون         ﴾۱۳۲﴿انَْـتُمْ  م ُسْل مُوْنَِؕ   لـَكمُُ  الد  

 

the Religion for you, so you must not die 
except whilst you are submissive.’ 

{#S2A132}  the Religion for you, so you must not die except whilst you are submissive.’ {132}    

 

    بَ  المَْوْتَُۙ      ا ذْ   قَالَ امَْ  كنُْتُمْ  شُهَدَآءَ  ا ذْ  حَضَرَ  يَعْقُوْ   ام كنتم شهداء اذ حصرن يعقوب الموت اذ قال 

 

Or were you present when death was in 
the presence of Yaqub (Alayhis salaam) 

when he asked  Or were you present when death was in the presence of Yaʿqūb  when he asked    

 

هك 
ٰ
ىِْؕ      قَالوُْا  نَعْبُدُ  ا لهَٰكَ ل    لبنيه ما تعبدون من بعدى قالوا نعبد ال نْۢ  بَعْد  يْه   مَا  تَعْبُدُوْنَ  م      بَن 

 

his sons, ‘What will you worship after me?’  

They said, ‘We will worship your deity  his sons, ‘What will you worship after me?’  They said, ‘We will worship your deity    

 

ها وٰحدا 
ٰ
ه ءابائك ابرٰهم واسمٰعيل واسحٰق ال

ٰ
ّۛۚٓ     وال دًاۖ   يْلَ  وَ  ا سْحٰقَ  ا لهًٰا  و َاح  ا بْرٰهٖمَ  وَ  ا سْمٰع  كَ   اٰبَآٮ       وَ  ا لهَٰ  

 

and the deity of your forefathers; Ibrahim 
(Alayhis salaam), Ismail (Alayhis salaam) 

and Ishaq (Alayhis salaam); One deity,  and the deity of your forefathers; Ibrāhīm , Ismāʿīl  and Isḥāq ; One deity,    

 

    لهََا        ّۚٓ ت لكَْ  امُ َۃ   قدَْ  خَلتَْ       ﴾۱۳۳﴿  و َ  نَحْنُ  لهَٗ  مُسْل مُوْنَ   تلك امة قد خلت لها  ١٣٣ونحن له مسلمون  

 

and we are submissive to Him.’ {#S2A133}  

That was a nation that certainly passed by.  

What it  and we are submissive to Him.’ {133}  That was a nation that certainly passed by.  What it    

 

    ـ ـَلوُْنَ  عَم َا  كاَنُوْا     وَ لََ  تُسْ  ّۚٓ ا  كسََبْتُمْ مَا  كسََبَتْ  وَ  لـَكمُْ  م َ   ما كسبت ولكم ما كسبتم ولا تسءلون عما كانوا 

 

acquired is for it, and what you acquired is 

for you and you will not be questioned 

about what they used  acquired is for it, and what you acquired is for you and you will not be questioned about 

what they used 
   

 

        ِؕ وَ  قَالوُْا   کوُْنُوْا  هُوْدًا  اوَْ  نَصٰرٰى  تَهْتَدُوْا      ﴾۱۳۴﴿  يَعْمَلوُْنَ   وقالوا كونوا هودا او نصٰرىٰ تهتدوا  ١٣٤يعملون  

 

to do. {#S2A134}  And they say, ‘Become a 

Jew or a Christian, you will be guided.’  to do. {134}  And they say, ‘Become a Jew or a Christian, you will be guided.’    

 

يْفًا  قل بل ملة ابرٰهم حنيفا وما كان  ا بْرٰهٖمَ  حَن  ل ۃََ              وَ  مَا  ڪَانَ  ِؕ قُلْ  بَلْ  م 

 

Say, ‘Rather, the religion of Ibrahim 
(Alayhis salaam), who turned absolutely to 

Allah, and he was not  Say, ‘Rather, the religion of Ibrāhīm , who turned absolutely to Allāh, and he was not    

 

ن   كي  يَْ   قولوا ءامنا بالله وما انزل الينا  ١٣٥من المشى ك  نَ  المُْشْر  ا  اٰمَن َا  ب الِل ٰ   وَ       ﴾۱۳۵﴿  م  لَ  ا ليَْنَا  قوُْلوَُْۤ انُْز      مَاَۤ   

 

from among ones who associated partners 
with Him.’ {#S2A135}  Say, ‘We believe in 

Allah and what has been sent down to us,  from among ones who associated partners with Him.’ {135}  Say, ‘We believe in Allāh and 

what has been sent down to us, 
   

 

يْلَ  وَ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ   وما انزل الٰى ابرٰهم واسمٰعيل واسحٰق ويعقوب  ا بْرٰهٖمَ  وَ  ا سْمٰع  لَ  ا لَٰٰۤ   انُْز      وَ  مَاَۤ   

 

and what had been sent down to Ibrahim 
(Alayhis salaam), Ismail (Alayhis salaam), 

Ishaq (Alayhis salaam), Yaqub (Alayhis 

salaam)  and what had been sent down to Ibrāhīm , Ismāʿīl , Isḥāq , Yaʿqūb     

 

َ وَ  الَْسَْبَاط   وَ  مَاَۤ     والاسباط وما اونر موشٰ وعيسٰى وما اونر   يْسَٰ  وَ  مَاَۤ   اوُْتٰ  َ   مُوْسٰٰ  وَ  ع      اوُْتٰ 

 

and the descendants; and what was given 
to Musa (Alayhis salaam) and Isa (Alayhis 

salaam); and what was given  and the descendants; and what was given to Mūsā  and ʿĪsā ; and what was given    
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ن احد منهم  مْ   النبيون من رب  هم لا نفرق بي  ب  ه  نْ  ر َ ي ُوْنَ  م  ؗ   ّۚٓ الن َب  ْ قُ  بَيَْ  احََد   م  نْٰهُ            لََ  نُفَر  

 

to the Prophets (Alayhimus salaam) from 

their Lord.  We do not differentiate 

between anyone from among them  to the Prophets  from their Lord.  We do not differentiate between anyone from among 

them 
   

 

        اٰمَنْتُمْ  ب هٖ وْا  ب م ثْل   مَاَۤ فاَ نْ  اٰمَنُ       ﴾۱۳۶﴿  وَ  نَحْنُ  لهَٗ  مُسْل مُوْنَ   فان ءامنوا بمثل ما ءامنتم به  ١٣٦ونحن له مسلمون  

 

and we are submissive to Him.’ {#S2A136}  

So, if they believe in similar to what you 

believe in,  and we are submissive to Him.’ {136}  So, if they believe in similar to what you believe in,    

 

 شقاقن تولوا فانما فقد اهتدوا وا 
ن
قَاق   ّۚٓ فقََد   اهْتَدَوْا  هم ف ْ  ش          ّۚٓ      وَ  ا نْ  تَوَل وَْا  فاَ ن َمَا  هُمْ  فِ 

 

then they are certainly guided, and if they 

turn they are then only in contempt.  then they are certainly guided, and if they turn they are then only in contempt.    

 

ُ   صبغة  ١٣٧فسيكفيكهم الله وهو السميع العليم   يْکَهُمُ  الِل ٰ مِی عُ      وَ  هُوَ   ّۚٓ فسََيَڪْف  بْغَۃَ       ﴾۱۳۷﴿العَْل يْمُِؕ    الس َ     ص 

 

Then Allah will soon suffice for you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) against them 
and He is the All-Hearing, the All-Knowing. 

{#S2A137}  Allah's  Then Allāh will soon suffice for you  against them and He is the All-Hearing, the 

All-Knowing. {137}  Allāh's 
   

 

نَ  الِل ٰ    الله ومن احسن من الله صبغة ونحن له  ّۚٓ       وَ  مَنْ  احَْسَنُ  م  بْغَۃًۗ   ؗ     و َ  نَحْنُ  لهَٗ الِل ٰ        ص 

 

colouring, and who can be better in 
colouring than Allah?  And we are 

worshippers  colouring, and who can be better in colouring than Allāh?  And we are worshippers    

 

بدون  
ٰ
 الله وهو ربنا  ١٣٨ع

ن
وْنَـنَا  فِ   الِل ٰ   وَ  هُوَ  رَب نَُا      ﴾۱۳۸﴿  عٰب دُوْنَ   قل اتحاجوننا ف     قُلْ  اَ  تُحَآج ُ

 

of Him. {#S2A138}  Say, ‘Do you argue with 

us regarding Allah whilst He is our Lord  of Him. {138}  Say, ‘Do you argue with us regarding Allāh whilst He is our Lord    

 

    وَ  رَب ُکُمّْۚٓ      وَ  لنََاَۤ   اعَْمَالـُنَا  وَ  لـَكمُْ  اعَْمَالكُُمّْۚٓ      وَ   نَحْنُ  لهَٗ   وربكم ولنا اعمٰلنا ولكم اعمٰلكم ونحن له 

 

and your Lord?  And our deeds are for us 

and your actions are for you, and we are 

sincere  and your Lord?  And our deeds are for us and your actions are for you, and we are sincere    

 

يْلَ       ﴾۱۳۹﴿مُخْل صُوْنََۙ     ام تقولون ان ابرٰهم واسمٰعيل  ١٣٩مخلصون   ا بْرٰهٖمَ  وَ  ا سْمٰع      امَْ  تَقُوْلوُْنَ  ا ن َ  

 

to Him. {#S2A139}  Or do you say, “Ibrahim 

(Alayhis salaam), Ismail (Alayhis salaam), 

Ishaq (Alayhis salaam),  to Him. {139}  Or do you say, “Ibrāhīm , Ismāʿīl , Isḥāq ,    

 

    وَ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ  وَ  الَْسَْبَاطَ  ڪَانُوْا  هُوْدًا  واسحٰق ويعقوب والاسباط كانوا هودا 

 

Yaqub (Alayhis salaam) and the 

descendants were certainly Jews  Yaʿqūb  and the descendants were certainly Jews    

 

ُ  ِؕ اوَْ  نَصٰرٰى  او نصٰرىٰ قل ءانتم اعلم ام الله ومن اظلم ممن  انَْـتُمْ  اعَلْمَُ  امَ   الِل ٰ م َنْ ۚ  ِؕ       قُلْ  ءَ          وَ  مَنْ  اظَْلمَُ  م 

 

or Christians”?’  Ask, ‘Do you know best or 
Allah?  And who can be more wrong than 

the one  or Christians”?’  Ask, ‘Do you know best or Allāh?  And who can be more wrong than the 

one 
   

 

فل  
ٰ
نْ   كتم شهٰدة عنده من الله وما الله بغ نَ  الِل ٰ  كتََمَ  شَهَادَةً  ع  ُ  ب غَاف ل         ِؕ دَهٗ  م      وَ  مَا  الِل ٰ

 

who conceals a testimony by him, from 

Allah?  And Allah is not unaware  who conceals a testimony by him, from Allāh?  And Allāh is not unaware    

 

تلك امة قد خلت لها ما كسبت   ١٤٠عما تعملون  

          لهََا  مَا  كسََبَتْ  وَ  لـَكمُْ  ّۚٓ ت لكَْ  امُ َۃ   قدَْ  خَلتَْ       ﴾۱۴۰﴿  عَم َا  تَعْمَلوُْنَ   ولكم

 

of what you do.’ {#S2A140}  That was a 
nation that certainly passed by.  What it 

acquired is for it and what you  of what you do.’ {140}  That was a nation that certainly passed by.  What it acquired is for it 

and what you 
   

 

ا  كسََبْتُمْ   ١٤١ما كسبتم ولا تسءلون عما كانوا يعملون     ﴾۱۴۱﴿         وَ  لََ  تُسْـ ـَلوُْنَ  عَم َا  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَن  ّۚٓ م َ
۱۶ 
 ع ۱۲
۱۶ 

 

  

 

acquired is for you, and you will not be 
questioned about what they used to do. 

{#S2A141}  acquired is for you, and you will not be questioned about what they used to do. {141}    
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   EnglishQuranTranslation.org    

 

  

 

    ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۲۹                                                                                                                                    ۲لُ   سَیَقُو  

 

 سيقول السفهاء من الناس ما ولىٰهم

ز ءُالث اَنِ  ) لَ جُ ا
۲)

 

وَل ٰٮُهْ  نَ  الن َاس   مَا   فَهَآءُ  م      سَيَقُوْلُ  الس ُ

 

The foolish from among mankind will 
soon say, ‘What turned them away  The foolish from among mankind will soon say, ‘What turned them away    

 

عن قبلتهم التى كانوا عليها قل لله المشرق  ْ  ڪَانُوْا  علَيَْهَاِؕ       قُلْ    ُ  ال تَِ  ِ    عَنْ  ق بْلتََ   قُ   لِِّ        المَْشْر 

 

from their prayer-direction that they 
were upon  ’?Say, ‘The East and the 

West 

 from their prayer-direction that they were upon?’  Say, ‘The East and the West    

 

ر وَ    ١٤٢والمغرب يهدى من يشاء الىٰ صرٰط مستقيم   ىْ  مَنْ  ي شََآءُ  ا لٰٰ  ص  بُِؕ       يَهْد  يْم  َؔ المَْغْر        ﴾۱۴۲﴿  اط   م ُسْتَق 

 

belong to Allah, He guides whomever 
He wills to the straight path ’.

{#S2A 142}  

 belong to Allāh, He guides whomever He wills to the straight path.’ {142}    

 

وكذٰلك جعلنٰكم امة وسطا لتكونوا شهداء  ۃً  و َسَطًا   وَ        ءَ ل  تَڪُوْنُوْا  شُهَدَآكذَٰل كَ  جَعَلنْٰكُمْ  امُ َ

 

And in this way, We established you 
as a moderate Ummah so that you 

may be witnesses 

 And in this way, We established you as a moderate Ummah so that you may be witnesses    

 

على الناس ويكون الرسول عليكم شهيدا  سُ    وَيَكُوْنَ  الر َ يْدًاِؕ   عَلَٰ  الن َاس        وْلُ  علَيَْكُمْ  شَه 

 

over mankind and the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) may be 

a witness over you. 

 over mankind and the Messenger  may be a witness over you.    

 

وما جعلنا القبلة التى كنت عليها الا لنعلم من  ْ وَمَا  جَعَلنَْا     بْلۃََ  ال تَِ        كنُْتَ  علَيَْهَاَۤ  ا لَ َ  ل نَعْلمََ  مَنْ القْ 

 

And We did not establish the 
prayer-direction that you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) were upon except 

that We determine the one 

 And We did not establish the prayer-direction that you  were upon except that We 

determine the one 
   

 

يتبع الرسول ممن ينقلب علىٰ عقبيه  بَيْه    ی تَ َبِعُ    م َنْ  ي نَْقَل بُ  عَلٰٰ  عَق  سُوْلَ  م          ِؕ الر َ

 

who follows the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) from the 

one who turns on his heels,  

 who follows the Messenger  from the one who turns on his heels,    

 

وان كانت لكبيرة الا على الذين هدى الله وما كان  ِؕ     وَ مَا  كاَنَ    ُ يْنَ  هَدَى  الِل ٰ ةً   ا لَ َ  عَلَٰ  ال ذَ      وَ  ا نْ  كاَنَتْ  لكََب يَْ

 

even though it was surely 
burdensome except upon those whom 

Allah guided  .And Allah is 

 even though it was surely burdensome except upon those whom Allāh guided.  And Allāh 

is 
   

 

ُ     ١٤٣الله ليضيع ايمٰنكم ان الله بالناس لرءوف رحيم   َ  ب ا ِؕ ا يْمَانَكُمْ   لیُِضِی عَ الِل ٰ يْم         ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۱۴۳﴿  لن َاس   لرََءُوْف   ر َح 

 

not such that He would let your 
Prayers go to waste  .Allah is most 

certainly Extremely Kind ,All-Merciful 
upon mankind .{#S2A 143}  

 not such that He would let your Prayers go to waste.  Allāh is most certainly Extremely 

Kind, All-Merciful upon mankind. {143} 
   

 

قد نرىٰ تقلب وجهك فى السماء فلنولينك  مَآء     كَ  فِ   الس َ           فلَـَنُوَل  يَن َكَ  ّۚٓ قدَْ  نَرٰى  تَقَل بَُ  وَجْه 

 

We certainly see the repeated turning 
of your (Sallalaahu alayhi wasallam) 
face towards the heaven, so We will 

most certainly turn you 

 We certainly see the repeated turning of your  face towards the heaven, so We will 

most certainly turn you 
   

 

قبلة ترضىٰها فول وجهك شطر المسجد الحرام  ِؕ   وَجْهَكَ  فوََل           ۪      ق بْلۃًَ  تَرْضٰٮهَا   د   الحَْـرَام      شَطْرَ  المَْسْج 

 

to a prayer-direction that pleases 
you  .So, turn your face towards the 

Sacred Masjid, 

 to a prayer-direction that pleases you.  So, turn your face towards the Sacred Masjid,    

 

شطره وحيث ما كنتم فولوا وجوهكم          ِؕ وَ  حَيْثُ  مَا   كنُْتُمْ  فوََل وُْا  وُجُوْهَڪُمْ  شَطْرَهٗ   

 

and wherever you are, then turn your 
faces towards it. 

 and wherever you are, then turn your faces towards it.    

 

وان الذين اوتوا الكتٰب ليعلمون انه الحق من  يْنَ  اوُْ ا ن َ  ال َ    وَ    انَ َهُ  الحَْـق ُ  م نْ ذ  تٰبَ  ليََـعْلمَُوْنَ       تُوا  الڪْ 

 

And those who had been given the 

book, they most certainly know that it 
is the truth from 

 And those who had been given the book, they most certainly know that it is the truth from    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                          ۳۰                                                                                                                               ۲سَیَقُو 

 

ولئن اتيت  ١٤٤ربهم وما الله بغٰفل عما يعملون   مْ    ب  ه  ُ  ب غَاف ل   عَم َا  يَعْمَلوُْنَ  ِؕ ر َ َ  وَ       ﴾۱۴۴﴿        وَ  مَا  الِل ٰ نْ   ا     تَيْتَ  لٮَ  

 

their Lord, and Allah is not unaware of 
what they do .{#S2A 144  } And if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) were 

surely to bring 

 their Lord, and Allāh is not unaware of what they do. {144}  And if you  were surely to 

bring 
   

 

الذين اوتوا الكتٰب بكل ءاية ما تبعوا قبلتك  عُوْا  ق بْلتََكَ    ا  تَب  اٰيَۃ   م َ تٰبَ  ب كلُ     يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ          ّۚٓ ال ذَ 

 

every sign to those who had been 
given the book, they would not follow 

your prayer-direction, 

 every sign to those who had been given the book, they would not follow your 

prayer-direction, 
   

 

وما انت بتابع قبلتهم وما بعضهم بتابع قبلة  انَْتَ   وَ    ْ   بتَِابِع  مَاَۤ        ق بْلۃََ   بتَِابعِ  مَا  بَعْضُهُمْ          وَ  ّۚٓ ق بْلتَََُ

 

and you will not be following their 
prayer-direction, nor will some of them 

be following the prayer-direction 

 and you will not be following their prayer-direction, nor will some of them be following 

the prayer-direction 
   

 

بعض ولئن اتبعت اهواءهم من بعد ما جاءك  ات َبَ    ن    ِؕ       وَ  لٮَ   نْۢ  بَعْض      بَعْد   مَا  جَآءَكَ عْتَ  اهَْوَآءَهُمْ  م  

 

of others  .And if you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) were surely to follow 

their whims after knowledge has 

 of others.  And if you  were surely to follow their whims after knowledge has 
 

  

 

الذين ءاتينٰهم  ١٤٥ا لمن الظٰلمين م انك اذمن العل  ل م يَْ    ا ن َكَ  ا ذًا  ل مَ نَ  الظ ٰ        َۙ لمْ  نَ  العْ  ُ       ﴾۱۴۵﴿     م  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ   زم الَ ذَ 
ف لْ

وق
 

  

 

come to you, you would then most 
certainly be from among the 

wrongdoing ones .{#S2A 145  } Those 

to whom We had given 

 come to you, you would then most certainly be from among the wrongdoing ones. {145}  

Those to whom We had given 
   

 

الكتٰب يعرفونه كما يعرفون ابناءهم  ابَْنَآءَهُمِْؕ      فوُْنَ   فوُْنَهٗ   ڪَمَا  يَعْر  تٰبَ  يَعْر      الڪْ 

 

the book, they recognise him 
(Sallalaahu alayhi wasallam) just as 

they recognise their sons;  

 the book, they recognise him  just as they recognise their sons; 
 

  

 

ْ  ليََڪْتُمُوْنَ  الْ    ١٤٦وان فريقا منهم ليكتمون الحق وهم يعلمون   يْقًا  م  نْٰهُ    ﴾۱۴۶﴿حَـق َ  وَ  هُمْ  يَعْلمَُوْنَۖ ر وَ  ا ن َ  فَر 
  ؔ 

نْل
ف م

وق
 

  

 

and a group from among them are 

most certainly concealing the truth 
whilst they know. {#S2A146} 

 and a group from among them are most certainly concealing the truth whilst they know. 

{146} 
   

 

َ    ١٤٧ربك فلا تكونن من الممترين  ق منالح  يْنَن  ا نَ  المُْمْتََ  ب  كَ  فلَََ  تَڪُوْنَن َ  م  نْ  ر َ    ﴾۱۴۷﴿  لحَْـق ُ  م 
۱۷ 
 ع ۶

۱ 
 

  

 

The Truth is from your Lord, so you 
must not become from among the 

doubting ones .{#S2A 147}  

 The Truth is from your Lord, so you must not become from among the doubting ones. 

{147}  
  

 

ولكل وجهة هو موليها فاستبقوا الخيرٰت  ِؕۛر   وَ  ل كلُ    و  جْهَۃ   هُوَ  مُوَل  يْهَا   ت   فاَسْتَب قُوا  الخَْيْٰ

   ؔ
َبِ ِ  ن 

ل فُ  ا
وَق 

 

  

 

And there is a direction for everyone; 
that he will face, so excel in good 

activities.  

 And there is a direction for everyone; that he will face, so excel in good activities. 

 
   صلى الله عليه وسلم 

 

اين ما تكونوا يات بكم الله جميعا ان الله علىٰ كل  ُ  جَم يْعًاِؕ       ا ن َ ايَْنَ  مَا  تَكُوْنُوْا  يَاتْ   ب كمُُ     َ  عَلٰٰ  كلُ   الِل ٰ       الِل ٰ

 

Allah will bring you all together 
wherever you may be, Allah is 

certainly Omnipotent 

 Allāh will bring you all together wherever you may be, Allāh is certainly Omnipotent    

 

ومن حيث خرجت فول وجهك  ١٤٨شىء قدير   ء   قدَ     نْ  حَيْثُ  خَرَجْتَ  فوََل    وَجْهَكَ       ﴾۱۴۸﴿ يْر  شََْ     وَ  م 

 

over every single thing .{#S2A 148  }
And wherever you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) may set out from, then turn 
your face 

 over every single thing. {148}  And wherever you  may set out from, then turn your 

face 
   

 

شطر المسجد الحرام وانه للحق من ربك  ب  كَِؕ      نْ  ر َ ا ن هَٗ  لـَلحَْق ُ  م  ِؕ       وَ   د   الحَْـرَام      شَطْرَ  المَْسْج 

 

towards the Sacred Masjid, and it is 
most certainly the truth from your Lord 

 towards the Sacred Masjid, and it is most certainly the truth from your Lord    

 

ومن حيث خرجت  ١٤٩وما الله بغٰفل عما تعملون   ُ  ب غَاف ل   عَم َا  تَعْمَلوُْنَ    نْ  حَيْثُ  خَرَجْتَ       ﴾۱۴۹﴿ وَ  مَا  الِل ٰ     وَ  م 

 

and Allah is not unaware of what you 
do .{#S2A 149  } And wherever you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) set out 

from, 

 and Allāh is not unaware of what you do. {149}  And wherever you  set out from,    
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لُ          ۲ة   الَ بَقَرَ                                                                                                                                          ۳۱                                                                                                                               ۲سَیَقُو 

 

فول وجهك شطر المسجد الحرام وحيث ما كنتم  د      ِؕ      وَ  حَيْثُ  مَا   كنُْتُمْ فوََل    وَجْهَكَ  شَطْرَ  المَْسْج      الحَْـرَام 

 

then turn your face towards the 

Sacred Masjid, and wherever you 
may be 

 then turn your face towards the Sacred Masjid, and wherever you may be    

 

فولوا وجوهكم شطره لئلا يكون للناس      فوََل وُْا  وُجُوْهَڪُمْ  شَطْرَهَٗۙ       ل ئَلَ َ  يَڪُوْنَ  ل لن َاس    

 

then turn your faces towards it so that 
there may not be any proof 

 then turn your faces towards it so that there may not be any proof    

 

عليكم حجة الا الذين ظلموا منهم فلا تخشوهم          ۗ ْ يْنَ  ظَلمَُوْا  م نْٰهُ ۃ  َۛۙ        ا لَ َ  ال ذَ      فلَََ  تَخْشَوْهُمْ      علَيَْكُمْ  حُج َ

 

for mankind against you; except those 
who wrong from among them  .So, do 

not fear them;  

 for mankind against you; except those who wrong from among them.  So, do not fear 

them; 
   

 

واخشونى ولاتم نعمتى عليكم ولعلكم            ْۗ ْ  علَيَْڪُمْ  وَ  لعََل ڪَُمْ   وَ  اخْشَوْنّ  تُ م َ  ن عْمَتِ      وَ  لَ 

 

fear Me so that I may complete My 
favour upon you and so that you may 

be 

 fear Me so that I may complete My favour upon you and so that you may be    

 

كما ارسلنا فيكم رسولا منكم يتلوا  ١٥٠تهتدون   نْکُمْ  يَتْ       ﴾۱۵۰﴿تَهْتَدُوْنََۙۛ      ارَْسَلنَْا  ف يْکُمْ  رَسُوْلًَ  م       لوُْاكمََاَۤ   

 

guided ;{#S2A 150  } Just as We sent a 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) among you from among 
yourselves, he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) recites 

 

guided; {150}  Just as We sent a Messenger  among you from among yourselves, he  

recites 
   

 

عليكم ءايٰتنا ويزكيكم ويعلمكم الكتبٰ   

 

تٰبَ  يْکُمْ  وَ  يُعَل  مُڪُمُ  الڪْ  اٰيٰت نَا  وَ  يُزَڪ       علَيَْكُمْ  

 

Our Verses upon you, purifies you, 
teaches you the Book 

 

Our Verses upon you, purifies you, teaches you the Book    

 

  ١٥١م تكونوا تعلمون والحكمة ويعلمكم ما ل 

معانقة
 ۳

 
ا  لمَْ  تَكُوْنُوْا  تَعْلمَُوْنَِؕۛ   کْمَۃَ  وَ  يُعَل  مُڪُمْ  م َ       ﴾۱۵۱﴿وَ  الحْ 

 

and wisdom, and teaches you what 
you did not know .{#S2A 151}  

 and wisdom, and teaches you what you did not know. {151}    

 

  ١٥٢وا لى ولا تكفرون ذكركم واشكرفاذكرونى ا 

۱۸ 
 ع ۵
۲ 

 

َْۤ   اذَْكرُْكمُْ  ْ    فاَذْڪُرُوْنّ  ن  وَ  اشْکُرُوْا  لٰ        ﴾۱۵۲﴿  وَ  لََ  تَكْفُرُوْن 

 

So ,remember Me; I shall remember 
you, and be grateful to Me and do not 

be ungrateful to Me .{#S2A 152}  

 So, remember Me; I shall remember you, and be grateful to Me and do not be ungrateful 

to Me. {152} 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا استعينوا بالصبر والصلوٰة       ِؕ لوٰة  بَْ   وَ  الص َ يْنُوْا  ب الص َ يْنَ  اٰمَنُوا  اسْتَع  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, seek assistance by 
patience and Prayer, 

 O Believers, seek assistance by patience and Prayer,    

 

ولا تقولوا لمن يقتل  ١٥٣ان الله مع الصٰبرين       َ بَ  يْنَ   مَعَ ا ن َ  الِل ٰ     وَ  لََ  تَقُوْلوُْا  ل مَنْ  ي قُْتَلُ       ﴾۱۵۳﴿  الص ٰ

 

Allah is certainly with the patient 
ones .{#S2A 153  } And do not say 

regarding those who have been 
martyred 

 Allāh is certainly with the patient ones. {153}  And do not say regarding those who have 

been martyred 
   

 

يْل      ١٥٤فى سبيل الله اموٰت بل احياء ولٰكن لا تشعرون   ْ  سَب  نْ  لَ َ  تَشْعُرُوْنَ الِل ٰ   امَْوَافِ  و َلـٰك  ِؕ       بَلْ  احَْيَآء           ﴾۱۵۴﴿  ت 

 

in the way of Allah, ‘Dead’; rather, 
they are alive but you do not realise .

{#S2A 154}  

 in the way of Allāh, ‘Dead’; rather, they are alive but you do not realise. {154}    

 

ولنبلونكم بشىء من الخوف والجوع ونقص  نَ  الخَْـوْف   وَ  الجُْـوْع   وَ  نَقْص     ء   م       وَ  لـَنَبْلوَُن َكُمْ  ب شََْ

 

And We will most certainly put you to 
test with something of fear, hunger 

and a decrease 

 And We will most certainly put you to test with something of fear, hunger and a decrease    

 

بَ  يْنََۙ      ١٥٥من الاموٰل والانفس والثمرٰت وبشر الصٰبرين   ر   الص ٰ ِؕ       وَ  بَش   نَ  الَْمَْوَال   وَ  الَْنَْفُس   وَ  الث مََرٰت        ﴾۱۵۵﴿م  

 

in wealth, lives and fruits  .And give 
glad tidings to the patient ones ;

{#S2A 155}  

 in wealth, lives and fruits.  And give glad tidings to the patient ones; {155}    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                         ۳۲                                                                                                                               ۲سَیَقُو 

 

اصٰبتهم مصيبة قالوا انا لله وانا اليه ن اذاالذي      ْ َۤ   اصََابَتَُْ يْنَ  ا ذَا ا ن َاَۤ  ا ليَْه  ال ذَ  ا ن َا  لِل  ٰ   وَ ا   ۚ  َۙ      قَالوَُْۤ يْبَۃ      م ُص 

 

Those who say when a calamity 
reaches them, ‘We certainly belong to 

Allah and we will certainly be 
returning 

 Those who say when a calamity reaches them, ‘We certainly belong to Allāh and we will 

certainly be returning 
   

 

اولٰئك عليهم صلوٰت من ربهم  ١٥٦رٰجعون   عُوْنَِؕ      مْ       ﴾۱۵۶﴿رٰج  ب  ه  نْ  ر َ ْ  صَلوَٰت   م   كَ  علَيَْْه      اوُلٮٰٓ  

 

to Him ’.  {#S2A 156  } These are the 
ones upon whom are blessings and 

mercy from 

 to Him.’  {156}  These are the ones upon whom are blessings and mercy from    

 

ان الصفا والمروة  ١٥٧ورحمة واولٰئك هم المهتدون   كَ  هُمُ  المُْهْتَدُوْ     رَحْمَۃ    وَ    فَا  وَ  المَْرْوَةَ       ﴾۱۵۷﴿  نَ وَ  اوُلٮٰٓ       ا ن َ  الص َ

 

their Lord and they are the guided .
{#S2A 157  } Safa and Marwah are 

certainly 

 their Lord and they are the guided. {157}  Ṣafā and Marwah are certainly    

 

من شعائر الله فمن حج البيت او اعتمر  نْ    ّۚٓ      فمََنْ  حَج َ  البَْيْتَ  اوَ   اعْتَمَرَ شَعَ  م  ر   الِل ٰ      آٮ  

 

from the symbols of Allah, so whoever 
performs Hajj or performs Umrah of 

the House,  

 from the symbols of Allāh, so whoever performs Ḥajj or performs ʿUmrah of the House,    

 

يه ان يطوف بهما ومن تطوع خيراناح علفلا ج  اَۙ      عَ  خَيًْ مَاِؕ      وَ  مَنْ  تَطَو َ فَ  ب ه  و َ     فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْه   انَْ  ي َط َ

 

there is then no sin upon him that he 
circumambulates them both and 
whoever voluntarily does good 

 there is then no sin upon him that he circumambulates them both and whoever voluntarily 

does good 
   

 

ان الذين يكتمون  ١٥٨فان الله شاكر عليم   ر   علَ يْم     َ  شَاڪ  يْنَ  يَكْتُمُوْنَ       ﴾۱۵۸﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

then Allah is certainly Appreciative, 
All-Knowing .{#S2A 158  } Those who 

certainly conceal 

 then Allāh is certainly Appreciative, All-Knowing. {158}  Those who certainly conceal    

 

ما انزلنا من البينٰت والهدىٰ من بعد ما بينٰه  نْۢ  بَعْد   مَا    نٰت   وَ  الهُْدٰى  م  نَ  البَْي   انَْزَلنَْا  م  هُ  مَاَۤ        بَي َن ٰ

 

what We sent down from among the 

clear signs and guidance, after We 
clearly explained it 

 what We sent down from among the clear signs and guidance, after We clearly explained 

it 
   

 

للناس فى الكتٰب اولٰئك يلعنهم الله ويلعنهم  ُ فِ   الكْ   ل لن َاس     ُ  وَ  يَلعَْنُٰهُ ُ  الِل ٰ كَ  يَلعَْنُٰهُ َۙ       اوُلٮٰٓ       تٰب 

 

for mankind in the book, these; Allah 
curses them and the cursers 

 for mankind in the book, these; Allāh curses them and the cursers    

 

ا وبينواالا الذين تابوا واصلحو  ١٥٩اللٰعنون   نُوْنََۙ      يْنَ  تَابُوْا  وَاصَْلحَُوْا  وَبَي َـنُوْا      ﴾۱۵۹﴿الل عٰ      ا لَ َ  ال ذَ 

 

curse them ;{#S2A 159  } Except those 
who repented ,rectified and clearly 

explained,  

 curse them; {159}  Except those who repented, rectified and clearly explained,    

 

يْمُ    ١٦٠فاولٰئك اتوب عليهم وانا التواب الرحيم   ح  ابُ  الر َ انََا  الت َو َ ّۚٓ      وَ   ْ اتَُوْبُ  علَيَْْه  كَ         ﴾۱۶۰﴿  فاَُولٮٰٓ  

 

these ;I will then turn towards them, 
and I am the Most Accepting of 

Repentance, the All-Merciful .
{#S2A 160}  

 these; I will then turn towards them, and I am the Most Accepting of Repentance, the 

All-Merciful. {160} 
   

 

ان الذين كفروا وماتوا وهم كفار اولٰئك عليهم     ْ كَ  علَيَْْه  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  مَاتُوْا  وَ  هُمْ  كفُ َار    اوُلٮٰٓ       ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved and died 
whilst they were disbelievers, these; 

the curse of Allah, 

 Those who disbelieved and died whilst they were disbelievers, these; the curse of Allāh,    

 

خٰلدين  ١٦١لعنة الله والملٰئكة والناس اجمعين   كۃَ   لعَْنَۃُ  الِل ٰ   وَ    َۙ      المَْلٮٰٓ   يَْ يْنَ       ﴾۱۶۱﴿وَ  الن َاس   اجَْمَع      خٰل د 

 

the angels and the whole of mankind 
is certainly upon them ;{#S2A 161  }

Ones remaining in it 

 the angels and the whole of mankind is certainly upon them; {161}  Ones remaining in it    

 

ُ  العَْذَابُ     ١٦٢فيها لا يخفف عنهم العذاب ولا هم ينظرون         ﴾۱۶۲﴿  لََ  هُمْ  يُنْظَرُوْنَ  وَ  ف يْهَاّۚٓ       لََ  يُخَف َفُ  عَنْٰهُ

 

forever ,the punishment will not be 
lightened from them nor will they be 

given respite .{#S2A 162}  

 forever, the punishment will not be lightened from them nor will they be given respite. 

{162} 
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   EnglishQuranTranslation.org    

لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                       ۳۳                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

حمٰنوالٰهكم الٰه وٰحد لا الٰه الا هو الر  َۤ     وَ    ۚ  ّۚٓ       لََ د  حْمٰنُ ا لهُٰكمُْ  ا لهٰ   و َاح      ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  الر َ

 

And your deity is One deity, there is 

no deity except He the Most 
Compassionate, 

 And your deity is One deity, there is no deity except He the Most Compassionate,    

 

ان فى خلق السمٰوٰت والارض  ١٦٣الرحيم    

۱۹ 
 ع ۱۱
۳ 

 

يْمُن  ح  مٰوٰت        ﴾۱۶۳﴿  الر َ ْ  خَلقْ   الس َ     وَ  الَْرَْض     ا ن َ  فِ 

 

the All-Merciful .{#S2A 163  } In the 
creation of the heavens and the earth, 

the alternation 

 the All-Merciful. {163}  In the creation of the heavens and the earth, the alternation    

 

واختلٰف اليل والنهار والفلك التى تجرى  ىْ    ْ  تَجْر      وَ  اخْت لََف   ال يَْل   وَ  الن َهَار   وَ  الفُْلكْ   ال تَِ 

 

of night and day, the ship that sails in 
the sea 

 of night and day, the ship that sails in the sea    

 

فى البحر بما ينفع الناس وما انزل الله  ُ   یَن فَعُ فِ   البَْحْر   ب مَا     انَْزَلَ  الِل ٰ     الن َاسَ  وَ  مَاَۤ   

 

with what benefits mankind, and 
whatever water Allah sent down from 

 with what benefits mankind, and whatever water Allāh sent down from    

 

من السماء من ماء فاحيا به الارض بعد موتها  نْ  م َآء   فاَحَْيَا  ب ه   الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا   مَآء   م  نَ  الس َ     م 

 

the heaven; then revived the earth by 

it after its barrenness and scattered 
 the heaven; then revived the earth by it after its barrenness and scattered    

 

وبث فيها من كل دابة وتصريف الريٰح  نْ  كلُ      يٰح  ۪         دَآ  ب ۃَ    وَ بَث َ  ف يْهَا  م  يْف   الر       و َ  تَصْر 

 

every type of creature on it, and the 
varying of the winds and the clouds 

 every type of creature on it, and the varying of the winds and the clouds    

 

والسحاب المسخر بين السماء والارض لءايٰت  مَآء   وَ  الَْرَْض   لََيٰٰت     ر   بَيَْ  الس َ حَاب   المُْسَخ َ     وَ  الس َ

 

suspended between the heaven and 
earth, are most certainly signs 

 suspended between the heaven and earth, are most certainly signs    

 

ومن الناس من يتخذ  ١٦٤لقوم يعقلون   لوُْنَ    ذُ       ﴾۱۶۴﴿  ل  قَوْم   ي َعْق  نَ  الن َاس   مَنْ  ي تَ َخ      وَ  م 

 

for a people who discern .{#S2A 164  }
And from among mankind are those 

who take 

 for a people who discern. {164}  And from among mankind are those who take    

 

من دون الله اندادا يحبونهم كحب الله والذين ءامنوا  يْ    ِؕ     وَ  ال ذَ  ب ُوْنَهُمْ  كحَُب    الِل ٰ  انَْدَادًا  ي ُح  نْ  دُوْن   الِل ٰ    ام      نَ  اٰمَنُوَْۤ

 

associates instead of Allah, they love 
them like loving Allah  .And those who 

believe 

 associates instead of Allāh, they love them like loving Allāh.  And those who believe    

 

اشد حبا لله ولو يرى الذين ظلموا اذ يرون  ِؕ    اشََد ُ  حُب ًا   ِ ا  ا ذْ  يَرَوْنَ ؕؕؕؕؕؕؕلِِّ    يْنَ  ظَلمَُوَْۤ     وَ لوَْ  يَرَى  ال ذَ 

 

are more intense in love for Allah  .If 
only those who wrong would see; 

when they will see 

 are more intense in love for Allāh.  If only those who wrong would see; when they will 

see 
   

 

العذاب ان القوة لله جميعا وان الله شديد  ةَ  لِل  ٰ      يْدُ العَْذَابََۙ      انَ َ  القُْو َ َ  شَد      جَم يْعًاَۙ     و َ  انَ َ  الِل ٰ

 

the punishment, that the power 
belongs completely to Allah and that 

Allah is Severe 

 the punishment, that the power belongs completely to Allāh and that Allāh is Severe    

 

اذ تبرا الذين اتبعوا من الذين اتبعوا  ١٦٥العذاب   ات َبَعُوْا      ﴾۱۶۵﴿  العَْذَاب     يْنَ   نَ  ال ذَ  عُوْا  م  ات ُب  يْنَ   اَ  ال ذَ      ا ذْ  تَبََ َ

 

in Punishment ;{#S2A 165  } When 
those followed will disassociate from 

those who followed, 

 in Punishment; {165}  When those followed will disassociate from those who followed,    

 

وقال  ١٦٦وراوا العذاب وتقطعت بهم الاسباب   مُ  الَْسَْبَابُ    عَتْ  ب ه      وَ  قَالَ       ﴾۱۶۶﴿  وَ  رَاوَُا  العَْذَابَ  وَ  تَقَط َ

 

and they will see the punishment and 
ties with them will be severed .

{#S2A 166  }   And those 

 and they will see the punishment and ties with them will be severed. {166}  And those    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                     ۳۴                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

الذين اتبعوا لو ان لنا كرة فنتبرا منهم  ةً      ات َبَعُوْا  لوَْ  انَ َ  لنََا  ڪَر َ يْنَ   ْ ال ذَ  اَ  م نْٰهُ     فنََتَبََ َ

 

who followed will say, ‘If only there 

were a return for us, we would then 
disassociate from them 

 who followed will say, ‘If only there were a return for us, we would then disassociate 

from them 
   

 

كما تبرءوا منا كذٰلك يريهم الله اعمٰلهم حسرٰت     ُ مُ  الِل ٰ يْه  ن َاِؕ       كذَٰل كَ  يُر  ءُوْا  م      اعَْمَالهَُمْ  حَسَرٰت   كمََا  تَبََ َ

 

just as they disassociated from us  ’.
In this way, Allah will show them their 

actions as a source of regret 

 just as they disassociated from us.’  In this way, Allāh will show them their actions as a 

source of regret 
   

 

يٰايها الناس  ١٦٧ما هم بخٰرجين من النار هم وعلي  ِؕ     وَ    ْ ن  علَيَْْه  نَ  الن َار  يَْ  م  ج  ايَ ُهَا  الن َاسُ       ﴾۱۶۷﴿  مَا  هُمْ  ب خٰر   يَٰۤ
۲۰ 
 ع ۴

۴ 
 

  

 

against themselves, and they will not 
be ones exiting from the Fire .

{#S2A 167  } O Mankind, 

 against themselves, and they will not be ones exiting from the Fire. {167}  O Mankind,    

 

كلوا مما فى الارض حلٰلا طيبا ولا تتبعوا  بًاؗ           و َ    م َا  فِ   الَْرَْض   حَللًَٰ  طَي       لََ  تَت َب عُوْا ڪُلوُْا  م 

 

eat halal and wholesome from what is 
on the earth and do not follow 

 eat ḥalāl and wholesome from what is on the earth and do not follow    

 

ا ن هَٗ  لـَڪُمْ  عدَُو    م ُب يْ     ١٦٨خطوٰت الشيطٰن انه لكم عدو مبين          ِؕ يْطٰن        ﴾۱۶۸﴿  خُطُوٰت   الش َ

 

the footsteps of Satan, he is certainly 

a clear enemy for you .{#S2A 168}  
 the footsteps of Satan, he is certainly a clear enemy for you. {168}    

 

انما يامركم بالسوء والفحشاء وان تقولوا  ء     وْٓ     وَ  انَْ  تَقُوْلوُْا  وَ  الفَْحْشَآء    ا ن َمَا  يَامُْرُكمُْ  ب الس ُ

 

He only commands you to evil and 
shamefulness, and that you say 

 He only commands you to evil and shamefulness, and that you say    

 

واذا قيل لهم اتبعوا  ١٦٩على الله ما لا تعلمون   ات َ       ﴾۱۶۹﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ    عُوْاوَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمُ       ب 

 

what you do not know against Allah .

{#S2A 169  } And when it is said to 
them, ‘Follow 

 what you do not know against Allāh. {169}  And when it is said to them, ‘Follow    

 

ما انزل الله قالوا بل نتبع ما الفينا عليه  ُ  قَ    انَْزَلَ  الِل ٰ     مَاَۤ   الَفَْيْنَا  علَيَْه    نَـت َبِعُ الوُْا  بَلْ  مَاَۤ   

 

what Allah sent down’, they say, 
‘Rather, we will follow what we found 

our forefathers 

 what Allāh sent down’, they say, ‘Rather, we will follow what we found our forefathers    

 

لون شيءان ءاباؤهم لا يعقءاباءنا اولو كا  لوُْنَ  شَيْـ ـًا   اٰبَآؤُهُمْ  لََ  يَعْق      اٰبَآءَنَاۚ  ِؕ     اوََلوَْ  كاَنَ  

 

on  ’.What  !Even if their forefathers 
did not discern anything 

 on.’  What!  Even if their forefathers did not discern anything    

 

ذين كفروا كمثل الذىومثل ال  ١٧٠ولا يهتدون   ىْ       ﴾۱۷۰﴿  و َ  لََ  يَهْتَدُوْنَ    يْنَ   کفََرُوْا   كمََثَل   ال ذَ      وَ  مَثَلُ  ال ذَ 

 

nor were guided ?{#S2A 170  } And the 
parable of the disbelievers is like the 

parable of the one 

 nor were guided? {170}  And the parable of the disbelievers is like the parable of the one    

 

ينعق بما لا يسمع الا دعاء ونداء صم  قُ  ب مَا  لََ     مَعُ يَنْع  ۢ   یَس      ا لَ َ  دُعآَءً  و َ  ن دَآءًِؕ      صُم  

 

who calls out to what does not hear, 

except for a call and a cry; deaf, 
 who calls out to what does not hear, except for a call and a cry; deaf,    

 

يٰايها الذين  ١٧١بكم عمى فهم لا يعقلون   لوُْنَ    يْنَ       ﴾۱۷۱﴿  بُكْم   عُمْـى   فهَُمْ  لََ  يَعْق  اَ ي ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

dumb ,blind, so they will not discern .
{#S2A 711  } O Believers,  

 dumb, blind, so they will not discern. {171}  O Believers,    

 

ءامنوا كلوا من طيبٰت ما رزقنٰكم واشكروا  بٰت   مَا  رَزَقنْٰكُمْ  وَ  اشْكرُُوْا   نْ  طَي       اٰمَنُوْا  ڪُلوُْا  م 

 

eat from the wholesome things that 
We have provided you and be grateful 

 eat from the wholesome things that We have provided you and be grateful    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                       ۳۵                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

عليكمانما حرم   ١٧٢لله ان كنتم اياه تعبدون   ا ي َاهُ  تَعْبُدُوْنَ    مَ  علَيَْکُمُ       ﴾۱۷۲﴿  لِل  ٰ   ا نْ  کنُْتُمْ       ا ن َمَا  حَر َ

 

to Allah if you only worship Him .

{#S2A 172  } He only declared the 
carrion, blood,  

 to Allāh if you only worship Him. {172}  He only declared the carrion, blood,    

 

الميتة والدم ولحم الخنزير وما اهل به لغير  ل َ  ب هٖ  ل غَيْ     المَْيْتَۃَ    نَْ يْر   وَ  مَاَۤ   اهُ  مَ  وَ  لحَْمَ  الخْ      وَ  الد َ

 

the flesh of swine and what had been 
slaughtered for other than Allah 

unlawful upon you. 

 the flesh of swine and what had been slaughtered for other than Allāh unlawful upon you.    

 

الله فمن اضطر غير باغ ولا عاد فلا اثم  ا ثْمَ        فمََن   اضْطُر َ  غَيَْ  بَاغ   ّۚٓ الِل ٰ        َۤ     و َ  لََ  عَاد   فلَََ

 

Whoever is then compelled out of 
necessity whilst not seeking pleasure 
nor transgressing, there is then no sin 

 Whoever is then compelled out of necessity whilst not seeking pleasure nor transgressing, 

there is then no sin 
   

 

ان الذين يكتمون  ١٧٣عليه ان الله غفور رحيم   َ   ِؕ علَيَْه     يْم       ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  يَكْتُمُوْنَ       ﴾۱۷۳﴿  غَفُوْر   ر َح      ا ن َ  ال ذَ 

 

upon him  .Allah is certainly Most 
Relenting, All-Merciful .{#S2A 173  }

Those who conceal 

 upon him.  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {173}  Those who conceal    

 

الله من الكتبٰ ويشترون به ثمنا انزلما   وْنَ  ب هٖ  ثَمَنًا   تٰب   وَ  يَشْتََُ نَ  الڪْ  ُ  م  انَْزَلَ  الِل ٰ     مَاَۤ   

 

from the Book what Allah sent down 
and exchange It for a nominal 

 from the Book what Allāh sent down and exchange It for a nominal    

 

اولٰئك ما ياكلون فى بطونهم الا النار يلاقل  مْ   ا لَ َ  الن َارَ    ْ  بُطُوْن ه  كَ  مَا  يَاڪُْلوُْنَ  فِ      قلَ يْلًَۚ  َۙ       اوُلٮٰٓ  

 

price ,these are certainly only 
consuming fire in their stomachs.  

 price, these are certainly only consuming fire in their stomachs.    

 

ولا يكلمهم الله يوم القيٰمة ولا يزكيهم       ّۛٓۚ ْ يْْه  يٰمَۃ   وَ  لََ  يُزَڪ   ُ  يَوْمَ  القْ      وَ  لََ  يُڪَل  مُهُمُ  الِل ٰ

 

And Allah will not converse with them 

on the Day of Standing nor will He 
purify them 

 And Allāh will not converse with them on the Day of Standing nor will He purify them    

 

اولٰئك الذين اشتروا الضلٰلة  ١٧٤ولهم عذاب اليم   للٰۃََ       ﴾۱۷۴﴿  وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم     وُا  الض َ يْنَ  اشْتَََ كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

and there is a painful punishment for 
them .{#S2A 174  } They are those who 

exchanged guidance 

 and there is a painful punishment for them. {174}  They are those who exchanged 

guidance 
   

 

بالهدىٰ والعذاب بالمغفرة فما اصبرهم  هُمْ    رَة ّۚٓ       فمََاَۤ   اصَْبَََ     ب الهُْدٰى   وَ  العَْذَابَ  ب المَْغْف 

 

for deviance, and forgiveness for 
punishment, so how patient will they 

be 

 for deviance, and forgiveness for punishment, so how patient will they be    

 

ذٰلك بان الله نزل الكتٰب بالحق  ١٧٥على النار   لَ  ا  ذٰل كَ  ب انَ َ       ﴾۱۷۵﴿  عَلَٰ  الن َار      َ  نَز َ ِؕ   الِل ٰ تٰبَ  ب الحَْـق       لڪْ 

 

in the Fire !{#S2A 175  } This is 
because Allah sent down the Book 

with the truth 

 

in the Fire! {175}  This is because Allāh sent down the Book with the truth    

 

ع رب ن  ال
ن الذي

وا
ق

شقا
ى 

بٰ لف
ى الكت

ختلفوا ف
ا

 
بعيد 

١
٧
٦

 

 

۲۱ 
 ع ۹
۵ 

قَاق   وَ  ْ  ش  تٰب   لفَ  يْنَ  اخْتَلفَُوْا  فِ   الڪْ  ن  ۭ  ا ن َ  ال ذَ  يْد        ﴾۱۷۶﴿    بَع 

 

and those who disagree regarding the 
Book are most certainly in far-away 

contempt .{#S2A 176}  

 and those who disagree regarding the Book are most certainly in far-away contempt. 

{176} 
   

 

ليس البر ان تولوا وجوهكم قبل المشرق      ليَْسَ  البَْ  َ  انَْ  تُوَل وُْا  وُجُوْهَڪُمْ  ق بَلَ  المَْشْر ق    

 

Obedience is not that you turn your 
faces in the direction of East 

 Obedience is not that you turn your faces in the direction of East    

 

والمغرب ولٰكن البر من ءامن بالله واليوم الءاخر  ن َ  البَْ  َ  مَنْ  اٰمَنَ  ب الِل ٰ     وَلـٰك  ر    وَ  المَْغْر ب        وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

and West, rather, obedient is the one 
who believes in Allah, the Final Day, 

 and West, rather, obedient is the one who believes in Allāh, the Final Day,    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                            ۳۶                                                                                                                            ۲سَیَقُو 

 

والملٰئكة والكتٰب والنبين وءاتى المال     َ تٰب   وَ  الن َب ي ٖ ڪَۃ   وَ  الڪْ           وَ  اٰتَٰ  المَْالَ  ّۚٓ وَ  المَْلٮٰٓ  

 

the angels, the Book, the Prophets 
(Alayhimus salaam) and gives wealth,  

 the angels, the Book, the Prophets  and gives wealth,    

 

كين وابنعلىٰ حبه ذوى القربىٰ واليتٰمىٰ والمسٰ   هٖ  ذَو ى  القُْرْبٰ    ابْنَ  وَ  اليَْتٰمْٰ    عَلٰٰ  حُب   يَْ  وَ       وَ  المَْسٰڪ 

 

despite its love, to relatives, the 
orphans, the needy, the wayfarer, 

 despite its love, to relatives, the orphans, the needy, the wayfarer,    

 

رقاب واقام الصلوٰةائلين وفى الالسبيل والس  قَاب     ل يَْ  وَ  فِ   الر   آٮ   َۙ     وَ  الس َ يْل  ب  لوٰةَ  ّۚٓ الس َ           وَ  اقََامَ  الص َ

 

the ones who beg and in the 
emancipation of slaves, and he 

establishes Prayer 

 the ones who beg and in the emancipation of slaves, and he establishes Prayer    

 

وءاتى الزكوٰة والموفون بعهدهم اذا عٰهدوا  کوٰةَ    مْ  ا ذَا  عٰهَدُوْاّۚٓ   ۚ  ّۚٓ وَاٰتَٰ  الز َ ه            وَ  المُْوْفوُْنَ  ب عَهْد 

 

and gives Zakah  .And those who 

fulfil their pledge when they pledge, 
 and gives Zakāh.  And those who fulfil their pledge when they pledge,    

 

والصٰبرين فى الباساء والضراء وحين الباس       ِؕ يَْ  البَْاسْ  آء   وَ  ح  ر َ بَ  يْنَ  فِ   البَْاسَْآء   وَ  الض َ     وَ  الص ٰ

 

and ones who are steadfast in 
poverty, hardship and at the time of 

battle, 

 and ones who are steadfast in poverty, hardship and at the time of battle,    

 

يْنَ  صَدَقوُْاِؕ       وَ    ١٧٧اولٰئك الذين صدقوا واولٰئك هم المتقون   كَ  ال ذَ  كَ  هُمُ  المُْت َقُوْنَ   اوُلٮٰٓ         ﴾۱۷۷﴿  اوُلٮٰٓ  

 

these are those who are truthful and 
they are conscious of Him .{#S2A 177}  

 these are those who are truthful and they are conscious of Him. {177}    

 

يٰايها الذين ءامنوا كتب عليكم القصاص  يْنَ  اٰمَنُوْا   كتُ بَ  علَيَْڪُمُ  القْ صَاصُ    ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, proportionate retaliation 
has been prescribed upon you 

 O Believers, proportionate retaliation has been prescribed upon you    

 

فى القتلى الحر بالحر والعبد بالعبد والانثىٰ       فِ   القَْتْلٰٰۚ  ِؕ      الَحُْر ُ  ب الحُْـر    وَ  العَْبْدُ  ب العَْبْد   وَ  الَْنُْثٰى  

 

regarding those killed  .The free for 
the free ,the slave for the slave and 

the female 

 regarding those killed.  The free for the free, the slave for the slave and the female    

 

بالانثىٰ فمن عفى له من اخيه شىء فاتباع     َ نْ  ب الَْنُْثٰىِؕ      فمََنْ  عُف  ۢ   لهَٗ  م  ء   فَات  بَاع  يْه   شََْ     اخَ 

 

for the female, so whoever has been 
pardoned by his brother in something 

then pursuance 

 for the female, so whoever has been pardoned by his brother in something then pursuance    

 

احسٰن ذٰلك تخفيفبالمعروف واداء اليه ب  يْف     ِؕ      ذٰل كَ  تَخْف      ب المَْعْرُوْف   وَ  ادََآء   ا ليَْه   ب ا حْسَان 

 

is in accordance with the recognised 
practice and payment is with kindness 

to him  .This is relief 

 is in accordance with the recognised practice and payment is with kindness to him.  This 

is relief 
   

 

من ربكم ورحمة فمن اعتدىٰ بعد ذٰلك  ب  ڪُمْ  وَ    نْ  ر َ ۚ  ِؕ      فمََن   اعْتَدٰى  بَعْدَ  ذٰل كَ   م       رَحْمَۃ 

 

and mercy from your Lord  .So, 
whoever transgresses after this 

 and mercy from your Lord.  So, whoever transgresses after this    

 

ولكم فى القصاص حيوٰة  ١٧٨فله عذاب اليم       وَ  لـَكمُْ  فِ   القْ صَاص   حَيٰوة        ﴾۱۷۸﴿  فلَهَٗ  عذََاب   الَ يْم    

 

there is then a painful punishment for 
him .{#S2A 178  } And O Intelligent 

Ones, there is life 

 there is then a painful punishment for him. {178}  And O Intelligent Ones, there is life    

 

كتب عليكم اذا  ١٧٩يٰاولى الالبٰب لعلكم تتقون   َۤـاُولٰ   الَْلَبَْاب   لعََل کَُمْ  تَت َقُوْنَ        كتُ بَ  علَيَْكُمْ  ا ذَا      ﴾۱۷۹﴿  ي ٰ

 

for you in proportionate retaliation, so 
that you may be conscious of Him .
{#S2A 179  } Bequeathing for parents 

and relatives 

 for you in proportionate retaliation, so that you may be conscious of Him. {179}  

Bequeathing for parents and relatives 
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۳۷                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

حضر احدكم الموت ان ترك خيرا الوصية            ّٓۚۛ اۖ   ي َۃُ حَضَرَ  احََدَكمُُ  المَْوْتُ  ا نْ  تَرَكَ  خَيَْ     لوَْص 

 

in accordance with the recognised 
practice is prescribed upon you  

 in accordance with the recognised practice is prescribed upon you     

 

للوٰلدين والاقربين بالمعروف حقا  ّۚٓ      حَق ًا       ل لوَْال دَيْن   وَ  الَْقَْرَب يَْ  ب المَْعْرُوْف 

 

when death is in the presence of any 
one of you, if he leaves wealth, as a 

duty  

 when death is in the presence of any one of you, if he leaves wealth, as a duty     

 

فمن بدله بعدما سمعه فانما  ١٨٠على المتقين       ِؕ يَْ لهَٗ  بَعْدَمَا  سَم عَهٗ       ﴾۱۸۰﴿عَلَٰ  المُْت َق        فاَ ن َمَاَۤ فمََنْۢ  بَد َ

 

upon ones conscious of Him .
{#S2A 180}   So, whoever changes it 

after he has heard it, the sin of it 

 upon ones conscious of Him. {180}  So, whoever changes it after he has heard it, the sin 

of it 
   

 

َ     ١٨١عليم  اثمه على الذين يبدلونه ان الله سميع  لوُْنَهِٗؕ     ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  يُبَد   ِؕ    سَمِی عٌ ا ثْمُهٗ  عَلَٰ  ال ذَ        ﴾۱۸۱﴿علَ يْم 

 

is then only upon those who have 
changed it, Allah is certainly 

All-Hearing ,All-Knowing .{#S2A 181}  

 is then only upon those who have changed it, Allāh is certainly All-Hearing, 

All-Knowing. {181} 
   

 

فمن خاف من موص جنفا او اثما فاصلح  ا ثْمًا  فاَصَْلحََ    نْ  م ُوْص   جَنَفًا  اوَْ       فمََنْ  خَافَ  م 

 

Then whoever fears bias or a sin from 
a testator, then he reconciles 

 Then whoever fears bias or a sin from a testator, then he reconciles    

 

  ١٨٢بينهم فلا اثم عليه ان الله غفور رحيم  

۲۲ 
 ع ۶
۶ 

 

ن  يْم  َ  غَفُوْر   ر َح  ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ ا ثْمَ  علَيَْه     َۤ ْ  فلَََ       ﴾۱۸۲﴿  بَيْنَٰهُ

 

them ,there is then no sin upon him, 
Allah is certainly Most Relenting ,

All-Merciful .{#S2A 182}  

 them, there is then no sin upon him, Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. 

{182} 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا كتب عليكم الصيام  يَامُ    يْنَ  اٰمَنُوْا   كتُ بَ  علَيَْڪُمُ  الص   ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, Fasting has been 
prescribed upon you, 

 O Believers, Fasting has been prescribed upon you,    

 

نْ  قبَْل کُمْ  لعََل كَُمْ  تَت َقُوْنََۙ     ١٨٣كما كتب على الذين من قبلكم لعلكم تتقون   يْنَ  م        ﴾۱۸۳﴿کمََا  كتُ بَ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

just as it was prescribed upon those 
before you, so that you may be 

conscious of Him ;{#S2A 183}  

 just as it was prescribed upon those before you, so that you may be conscious of Him; 

{183} 
   

 

اياما معدودٰت فمن كان منكم مريضا  ِؕ      فَ    عْدُوْدٰت  يْضً ايَ َامًا  م َ ر  نْكُمْ  م َ     امَنْ  كاَنَ  م 

 

Specified days  .Then whoever is ill 
from among you 

 Specified days.  Then whoever is ill from among you    

 

او علىٰ سفر فعدة من ايام اخر وعلى الذين  ايَ َام   اخَُرَ    نْ   ة    م   د َ يْنَ      وَ  ِؕ اوَْ  عَلٰٰ  سَفَر   فعَ        عَلَٰ  ال ذَ 

 

or is on a journey then a count is from 
other days  .And upon those 

 or is on a journey then a count is from other days.  And upon those    

 

يطيقونه فدية طعام مسكين فمن تطوع خيرا      ِؕ يْ  يْقُوْنَهٗ  ف دْيَۃ   طَعَامُ  م سْك  ا    يُط  عَ  خَيًْ     فمََنْ  تَطَو َ

 

who possess its strength; expiation is 
food of a needy person  .Then 

whoever voluntarily does good,  

 who possess its strength; expiation is food of a needy person.  Then whoever voluntarily 

does good, 
   

 

كم ان كنتمن تصوموا خير لفهو خير له وا      انَْ  تَصُوْمُوْا  خَيْ   ل ـَڪُمْ  ا نْ  كنُْتُمْ فهَُوَ  خَيْ   ل هَِٗؕ     وَ    

 

this is then better for him; and that 
you fast is better for you if you 

 this is then better for him; and that you fast is better for you if you    

 

شهر رمضان الذى انزل فيه القرءان  ١٨٤تعلمون   لَ  ف يْه   القُْرْاٰنُ       ﴾۱۸۴﴿ تَعْلمَُوْنَ    انُْز  ىَْۤ       شَهْرُ  رَمَضَانَ  ال ذَ 

 

know .{#S2A 184  } The month of 
Ramadan is the one in which the 

Quran has been sent down 

 know. {184}  The month of Ramaḍān is the one in which the Qurʼān has been sent down    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۳۸                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

هدى للناس وبينٰت من الهدىٰ والفرقان  نٰ هُدًى  ل  لن َا   نَ  الهُْدٰى  س   وَ  بَي   ّۚٓ    ت   م       وَ  الفُْرْقَان 

 

as a Source of Guidance for mankind, 

and as Clear Proofs of guidance and 
as the Criterion.  

 as a Source of Guidance for mankind, and as Clear Proofs of guidance and as the 

Criterion. 
   

 

نكم الشهر فليصمه ومن كانشهد مفمن   هْرَ  فلَيَْـصُمْهُِؕ     وَ  مَنْ  كاَنَ    نْكُمُ  الش َ دَ  م      فمََنْ  شَه 

 

So ,whoever is present in the month 
from among you he should then fast 

in it, and whoever  

 So, whoever is present in the month from among you he should then fast in it, and 

whoever 
   

 

مريضا او علىٰ سفر فعدة من ايام اخر يريد  يْدُ    ايَ َام   اخَُرَِؕ      يُر  نْ   ة   م   د َ يْضًا  اوَْ  عَلٰٰ  سَفَر   فعَ      مَر 

 

is ill or on travel, a count is then from 
other days; Allah 

 is ill or on travel, a count is then from other days; Allāh    

 

الله بكم اليسر ولا يريد بكم العسر ولتكملوا  يْدُ  ب کُمُ  العُْسْرَۗ   ؗ     ُ  ب کُمُ  اليُْسْرَ  وَ  لََ  يُر      وَ  ل تُڪْم لوُا     الِل ٰ

 

intends ease for you and He does not 
intend difficulty for you, and so that 

you may complete 

 intends ease for you and He does not intend difficulty for you, and so that you may 

complete 
   

 

العدة ولتكبروا الله علىٰ ما هدىٰكم ولعلكم  َ  عَلٰٰ  مَا  هَدٰٮكمُْ  وَ  لعََل کَُمْ    وا  الِل ٰ ُ ةَ  وَ  ل تُڪَبَ   د َ     العْ 

 

the count, so that you may glorify 
Allah upon guiding you and so that 

you may be 

 the count, so that you may glorify Allāh upon guiding you and so that you may be    

 

واذا سالك عبادى عنى فانى قريب  ١٨٥تشكرون   بَاد        ﴾۱۸۵﴿  تَشْكرُُوْنَ    ِؕ وَ  ا ذَا  سَاَ لـَكَ  ع  يْب  ْ  قَر  ْ  فاَ نّ         ىْ  عَنّ  

 

grateful .{#S2A 185  } And when My 
servants ask you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) regarding Me, then I am 

certainly near. 

 grateful. {185}  And when My servants ask you  regarding Me, then I am certainly 

near. 
   

 

اجيب دعوة الداع اذا دعان فليستجيبوا لى  اع     يْبُ  دَعْوَةَ  الد َ ْ   اجُ  يْبُوْا  لٰ  َۙ        فلَيَْسْتَج      ا ذَا  دَعَان 

 

I answer the supplication of the caller 

when he calls Me, so let them 
respond to Me 

 I answer the supplication of the caller when he calls Me, so let them respond to Me    

 

احل لكم  ١٨٦وليؤمنوا بى لعلهم يرشدون   ْ  لعََل هَُمْ  يَرْشُدُوْنَ    نُوْا  ب  ل َ  لـَڪُمْ       ﴾۱۸۶﴿  وَ  ليُْؤْم      احُ 

 

and let them believe in Me so that 
they may be guided .{#S2A 186  }

Intimacy has been declared lawful 

 and let them believe in Me so that they may be guided. {186}  Intimacy has been declared 

lawful 
   

 

ليلة الصيام الرفث الىٰ نسائكم هن لباس  ڪُمْ    فثَُ  ا لٰٰ  ن سَآٮ   يَام   الر َ           هُن َ  ل بَاس   ِؕ ليَْلۃََ  الص  

 

for you with your wives during the 
night of Fasts, they are a covering 

 for you with your wives during the night of Fasts, they are a covering    

 

لكم وانتم لباس لهن علم الله انكم كنتم  انَ َکُمْ  كنُْتُمْ    ل ـَڪُمْ      ُ ِؕ      علَ مَ  الِل ٰ َ انَْـتُمْ  ل بَاس   ل هَُن      وَ  

 

for you and you are a covering for 

them  .Allah knows that you used to 
 for you and you are a covering for them.  Allāh knows that you used to    

 

تختانون انفسكم فتاب عليكم وعفا عنكم  انَْفُسَکُمْ  فتََابَ  علَيَْكُمْ  وَ  عَفَا  عَ        نْڪُمّْۚٓ   تَخْتَانُوْنَ  

 

betray yourselves, so He accepted 
your repentance and He pardoned 

you. 

 betray yourselves, so He accepted your repentance and He pardoned you.    

 

فالءٰن بٰشروهن وابتغوا ما كتب الله لكم  رُوْهُن َ    ابْتَغُوْا  مَا    فاَلـْــ نَٰ  بَاش  ُ  لـَڪُ  وَ       مْۗ     کتََبَ  الِل ٰ

 

So now, engage in sensual contact 
with them and seek what Allah has 

decreed for you, 

 So now, engage in sensual contact with them and seek what Allāh has decreed for you,    

 

وكلوا واشربوا حتىٰ يتبين لكم الخيط الابيض  َ  لـَكمُُ  الخَْـيْطُ  الَْبَْيَضُ   وَ    َ     كلُوُْا  وَ  اشْرَبُوْا  حَتِ ٰ  يَتَبَي 

 

and eat and drink until the white 
thread becomes clear from 

 and eat and drink until the white thread becomes clear from    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۳۹                                                                                                                                    ۲سَیَقُو 

 

من الخيط الاسود من الفجر ثم اتموا الصيام  نَ  الفَْجْر     نَ  الخَْـيْط   الَْسَْوَد   م  يَامَ    م  اتَ م ُوا  الص              ثُم َ  

 

the black thread of dawn for you  .
Then ,complete the Fast 

 the black thread of dawn for you.  Then, complete the Fast    

 

الى اليل ولا تبٰشروهن وانتم عٰكفون  رُوْ  هُن َ  ّۚٓ ا لَٰ  ال يَْل     فُوْنََۙ         وَ لََ  تُبَاش  انَْـتُمْ  عٰڪ      وَ  

 

until the night and do not engage in 
sensual contact with them whilst you 

are in a state of seclusion 

 until the night and do not engage in sensual contact with them whilst you are in a state of 

seclusion 
   

 

فى المسٰجد تلك حدود الله فلا تقربوها كذٰلك  ِؕ       ت لكَْ  حُدُوْدُ     د      تَقْرَبُوْهَاِؕ      كذَٰل كَ الِل ٰ   فلَََ  فِ   المَْسٰج 

 

in the masjids  .These are the 
boundaries of Allah, so do not go near 

them  .In this way, 

 in the masjids.  These are the boundaries of Allāh, so do not go near them.  In this way,    

 

ولا تاكلوا  ١٨٧ناس لعلهم يتقون يبين الله ءايٰته لل  هٖ  ل لن َاس   لعََل هَُمْ  يَت َقُوْنَ    اٰيٰت    ُ ُ  الِل ٰ ا      ﴾۱۸۷﴿  يُبَي       وَ لََ  تَاكْلُوَُْۤ

 

Allah clearly explains His Verses for 
mankind so that they may be 

conscious of Him .{#S2A 187  } And do 
not consume 

 Allāh clearly explains His Verses for mankind so that they may be conscious of Him. 

{187}  And do not consume 
   

 

اموٰلكم بينكم بالبٰطل وتدلوا بها الى الحكام      ا لَٰ  الحُْـك اَم  امَْوَالـَكمُْ  بَيْنَكُمْ  ب البَْاط ل   وَ  تُدْلوُْا  ب هَاَۤ     

 

your wealth between you by 
falsehood, nor present it to judges 

 your wealth between you by falsehood, nor present it to judges    

 

لتاكلوا فريقا من اموٰل الناس بالاثم وانتم  نْ  امَْوَال   الن َاس   ب الَْ ثْم      يْقًا  م   انَْـتُمْ  ل تَاڪُْلوُْا  فَر      وَ  

 

so that you may sinfully consume a 
portion of mankind's wealth whilst you 

 so that you may sinfully consume a portion of mankind's wealth whilst you    

 

يسءلونك عن الاهلة قل هى  ١٨٨تعلمون    

۲۳ 
 ع ۶
۷ 

 

ل ۃَ  يَسْــ لَوُْنَكَ  عَن        ﴾۱۸۸﴿  تَعْلمَُوْنَن  َ       قُلْ  ِؕ   الَْهَ      ه 

 

know .{#S2A 188  } They ask you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) 
regarding the new moons  .Say, ‘It 

 know. {188}  They ask you  regarding the new moons.  Say, ‘It    

 

موٰقيت للناس والحج وليس البر بان تاتوا  ۚ  ِؕ     وَ  ليَْسَ  البَْ  ُ  ب انَْ  تَاتُْوالن َاس   وَ  مَوَاق يْتُ  ل         الحَْج  

 

is a source of appointing times and 
the Hajj for mankind  ’.And obedience 

is not that you come 

 is a source of appointing times and the Ḥajj for mankind.’  And obedience is not that you 

come 
   

 

البيوت من ظهورها ولٰكن البر من اتقىٰ واتوا  ن َ  البَْ  َ  مَن      وَلـٰك  هَا   نْ  ظُهُوْر  اتُْوا ّۚٓ ات َقٰٰ البُْيُوْتَ  م             وَ 

 

to houses from their rears rather, the 
obedient is the one who is conscious 

of Him  .And come 

 to houses from their rears rather, the obedient is the one who is conscious of Him.  And 

come 
   

 

اب هَاۚ          ١٨٩البيوت من ابوٰبها واتقوا الله لعلكم تفلحون   ابَْوَ نْ   َ  لعََل کَُمْ  تُفْل حُوْنَ    البُْيُوْتَ  م  ات َقُوا  الِل ٰ       ﴾۱۸۹﴿  وَ  

 

to the houses from their doors and be 
conscious of Allah so that you may 

succeed .{#S2A 189}  

 to the houses from their doors and be conscious of Allāh so that you may succeed. {189}    

 

وقٰتلوا فى سبيل الله الذين يقٰتلونكم  يْل   الِل ٰ     ْ  سَب  يْنَ  وَ  قَات لوُْا  فِ      يُقَات لوُْنَكُمْ   ال ذَ 

 

And fight those who fight you in the 

way of Allah 
 And fight those who fight you in the way of Allāh    

 

واقتلوهم  ١٩٠ولا تعتدوا ان الله لا يحب المعتدين   ب ُ  المُْعْ  وَ    َ  لََ  يُح  يْنَ لََ  تَعْتَدُوْاِؕ      ا ن َ  الِل ٰ     وَ  اقتُْلوُْهُمْ       ﴾۱۹۰﴿  تَد 

 

and do not transgress  .Allah 
certainly does not like the 

transgressing ones .{#S2A 190  } And 

kill them 

 and do not transgress.  Allāh certainly does not like the transgressing ones. {190}  And 

kill them 
   

 

حيث ثقفتموهم واخرجوهم من حيث اخرجوكم  نْ  حَيْثُ  اخَْرَجُوْڪُمْ    جُوْهُمْ  م   فْتُمُوْهُمْ  وَ  اخَْر      حَيْثُ  ثَق 

 

wherever you find them, drive them 
out from where they drove you out;  

 wherever you find them, drive them out from where they drove you out;    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۴۰                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

والفتنة اشد من القتل ولا تقٰتلوهم  ّۚٓ     وَلََ  تُقٰت لوُْهُمْ    نَ  القَْتْل  تْنَۃُ  اشََد ُ  م      وَ  الفْ 

 

and discord is more severe than 
killing, and do not fight with them 

 and discord is more severe than killing, and do not fight with them    

 

عند المسجد الحرام حتىٰ يقٰتلوكم فيه فان قٰتلوكم  د   الحَْـرَام   حَتِ ٰ  يُقٰت لوُْكمُْ  ف يْه     نْدَ  المَْسْج            فاَ نْ  قٰتَلوُْكمُْ  ّۚٓ ع 

 

near the Sacred Masjid until they fight 
you in it  .If they then fight you 

 near the Sacred Masjid until they fight you in it.  If they then fight you    

 

فان انتهوا  ١٩١فاقتلوهم كذٰلك جزاء الكٰفرين   يْنَ كذَٰل كَ  جَزَآءُ   فاَقتُْلوُْهُمِْؕ      ر  انْـتَهَوْا      ﴾۱۹۱﴿    الكْٰف      فاَ ن   

 

then kill them, in this way is the 
retribution of the disbelieving ones .

{#S2A 191  } If they then desist 

 then kill them, in this way is the retribution of the disbelieving ones. {191}  If they then 

desist 
   

 

وقٰتلوهم حتىٰ لا تكون  ١٩٢فان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح  لوُْهُمْ  حَتِ ٰ  لََ  تَكُوْنَ       ﴾۱۹۲﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     وَ  قٰت 

 

then Allah is certainly Most Relenting, 
All-Merciful .{#S2A 192  } And fight 

them until there is no 

 then Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {192}  And fight them until there is 

no 
   

 

فتنة ويكون الدين لله فان انتهوا  يْنُ   ف تْنَۃ      انْتَهَوْا ِؕ لِل  ٰ  و َ  يَڪُوْنَ  الد             فاَ ن   

 

discord and Religion becomes for 
Allah  .If they then desist 

 discord and Religion becomes for Allāh.  If they then desist    

 

الشهر الحرام   ١٩٣فلا عدوٰن الا على الظٰلمين  

 بالشهر
ل م يَْ   هْر        ﴾۱۹۳﴿  فلَََ  عدُْوَانَ  ا لَ َ  عَلَٰ  الظ ٰ هْرُ  الحَْـرَامُ  ب الش َ     الَش َ

 

there is then no aggression except 
against the wrongdoing ones .

{#S2A 193  } The Sacred Month is in 
return for the Sacred 

 there is then no aggression except against the wrongdoing ones. {193}  The Sacred 

Month is in return for the Sacred 
   

 

رمٰت قصاص فمن اعتدىٰ عليكمالحرام والح      علَيَْكُمْ       فمََن   اعْتَدٰى   ِؕ الحَْـرَام   وَ  الحُْرُمٰتُ  ق صَاص    

 

Month and the sacred ordinances 

have proportionate retaliation  .So, 
whoever transgresses against you 

 Month and the sacred ordinances have proportionate retaliation.  So, whoever 

transgresses against you 
   

 

فاعتدوا عليه بمثل ما اعتدىٰ عليكم      فاَعْتَدُوْا  علَيَْه   ب م ثْل   مَا  اعْتَدٰى  علَيَْڪُمْۗ       

 

then transgress against him with 
similar to what he transgressed 

against you, 

 then transgress against him with similar to what he transgressed against you,    

 

َ    ١٩٤واتقوا الله واعلموا ان الله مع المتقين   ات َقُوا  الِل ٰ َ    وَ   ا  انَ َ  الِل ٰ يَْ   مَعَ وَ  اعلْمَُوَْۤ       ﴾۱۹۴﴿  المُْت َق 

 

and be conscious of Allah and know 
that Allah is with ones conscious of 

Him .{#S2A 194}  

 and be conscious of Allāh and know that Allāh is with ones conscious of Him. {194}    

 

وانفقوا فى سبيل الله ولا تلقوا بايديكم  يْل   الِل ٰ     ْ  سَب  قُوْا  فِ  انَْف  يْكُمْ   وَ       وَ  لََ  تُلقُْوْا  ب ايَْد 

 

And spend in the way of Allah, do not 

expose yourselves 
 And spend in the way of Allāh, do not expose yourselves    

 

ب ُ  المُْ   وَ   ۚۖۛ        ا لَٰ  الت َهْلكَُۃ     ١٩٥الى التهلكة واحسنوا ان الله يحب المحسنين   َ  يُح  نُوْاّۚٓۛ         ا ن َ  الِل ٰ ن يَْ احَْس   ۱   ﴾۱۹۵﴿  حْس 
 مع

 

  

 

to destruction and do good  .Allah 
certainly loves ones who do good .

{#S2A 195}  

 to destruction and do good.  Allāh certainly loves ones who do good. {195}    

 

واتموا الحج والعمرة لله فان احصرتم  اتَ م ُوا  الحَْج َ    رْتُمْ   وَ  العُْمْرَةَ    وَ   ِؕ     فَا نْ  احُْص      لِل  ٰ 

 

And complete Hajj and Umrah for 
Allah  .If you are then prevented 

 And complete Ḥajj and ʿUmrah for Allāh.  If you are then prevented    

 

فما استيسر من الهدى ولا تحلقوا رءوسكم حتىٰ   نَ فمََا  اسْتَ             وَ  لََ  تَحْل قُوْا  رُءُوْسَكمُْ  حَتِ ٰ  ّۚٓ الهَْدْى    يْسَرَ  م 

 

then whatever sacrificial animal is 
feasible, and do not shave your heads 

until 

 then whatever sacrificial animal is feasible, and do not shave your heads until    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۴۱                                                                                                                                     ۲سَیَقُو 

 

يبلغ الهدى محله فمن كان منكم مريضا  يْضًا  یَب لغَُ    ر  ل هَٗۖ ِؕ     فمََنْ  كاَنَ  م نْڪُمْ  م َ     الهَْدْىُ  مَح 

 

the sacrificial animal reaches its 

place  .Whoever is then ill from 
among you 

 the sacrificial animal reaches its place.  Whoever is then ill from among you    

 

او به اذى من راسه ففدية من صيام  هٖ     اسْ  نْ  ر َ دْيَۃ    اوَْ  ب هَٖۤ   اذًَى  م   يَام   ففَ  نْ  ص      م  

 

or has an ailment in his head then 
expiation is by fasts, 

 or has an ailment in his head then expiation is by fasts,    

 

او صدقة او نسك فاذا امنتم فمن تمتع بالعمرة  نْتُمْۥ       فمََنْ     اوَْ  صَدَقۃَ     َۤ   امَ  ّۚٓ      فاَ ذَا     مْرَة  ب العُْ    تَمَت َعَ اوَْ  نُسُك 

 

alms or sacrificing an animal  .Then 
when you are safe, whoever then 

takes advantage of Umrah 

 alms or sacrificing an animal.  Then when you are safe, whoever then takes advantage of 

ʿUmrah 
   

 

الى الحج فما استيسر من الهدى فمن  نَ  الهَْدْى     فمََا  اا لَٰ  الحَْج                فمََنْ  ّۚٓ سْتَيْسَرَ  م 

 

with Hajj then whatever sacrificial 

animal is feasible  .Whoever then 
 with Ḥajj then whatever sacrificial animal is feasible.  Whoever then    

 

لم يجد فصيام ثلٰثة ايام فى الحج وسبعة  يَ ل مَْ  يَج     ايَ َام   فِ   الحَْج   دْ  فصَ      وَ  سَبْعَۃ     امُ  ثَلثٰۃَ   

 

does not possess, then three days of 
fasts in the Hajj and seven 

 does not possess, then three days of fasts in the Ḥajj and seven    

 

اذا رجعتم تلك عشرة كاملة ذٰلك لمن لم يكن  ۚ  ِؕ     ذٰ ل كَ  ل مَنْ  ل مَْ  يَكُنْ  مِْؕ      ت لكَْ  عَشَرَة   رَجَعْتُ ا ذَا     لۃَ      كاَم 

 

when you return  .This is ten 
complete  .This is for the one whose 

family  

 when you return.  This is ten complete.  This is for the one whose family    

 

واتقوا اللهلمسجد الحرام اهله حاضرى ا  د   الحَْـرَام     ر ى  المَْسْج  َ  ِؕ اهَْلهُٗ  حَاض  ات َقُوا  الِل ٰ          وَ  

 

is not in the vicinity of the Sacred 
Masjid  .And be conscious of Allah 

 is not in the vicinity of the Sacred Masjid.  And be conscious of Allāh    

 

الحج اشهر  ١٩٦لموا ان الله شديد العقاب اعو   

۲۴ 
 ع ۸
۸ 

 

ن  قَاب  يْدُ  العْ  َ  شَد  ا  انَ َ  الِل ٰ     الَحَْج ُ  اشَْهُر        ﴾۱۹۶﴿  وَاعلْمَُوَْۤ

 

and know that Allah is Severe in 
Causing Pain .{#S2A 196  } The Hajj 

months 

 and know that Allāh is Severe in Causing Pain. {196}  The Ḥajj months    

 

معلومٰت فمن فرض فيهن الحج فلا رفث  عْلوُْمٰت     ن َ  الحَْج َ  فلَََ  رَفثََ  ّۚٓ م َ            فمََنْ  فَرَضَ  ف يْه 

 

are known, so whoever renders the 
Hajj compulsory within them, there is 

then no intimacy, 

 are known, so whoever renders the Ḥajj compulsory within them, there is then no 

intimacy, 
   

 

ولا فسوق ولا جدال فى الحج وما تفعلوا  دَالَ  فِ   الحَْج          ِۛؕ     وَ مَا  تَفْعَلوُْا وَ لََ  فسُُوْقََۙ     وَ لََ  ج 

 

no disobedience nor disputing during 
the Hajj, and whatever good صلى الله عليه وسلم

 

no disobedience nor disputing during the Ḥajj, and whatever good    

 

 من خير يعلمه الله وتزودوا فان خير الزاد التقوىٰ  

   ؔ
 ِ بِ  وَق فُ  الن َ

 

ِؕۛر     وَ   ُ نْ  خَيْ   ي َعْلمَْهُ  الِل ٰ اد   الت َقْوٰ م      ىۗ   ؗ تَزَو َدُوْا  فاَ ن َ  خَيَْ  الز َ

 

you do Allah knows it  .And take 
provision ,the best of provisions is 

certainly then the consciousness of 
Him; 

 you do Allāh knows it.  And take provision, the best of provisions is certainly then the 

consciousness of Him; 
   

 

يكم جناحليس عل  ١٩٧لبٰب واتقون يٰاولى الا  اُولٰ   الَْلَبَْاب     ات َقُوْن   يَٰۤ     ليَْسَ  علَيَْڪُمْ  جُنَاح        ﴾۱۹۷﴿  وَ

 

and be conscious of Me, O Intelligent 
Ones .{#S2A 197  } There is no sin 

upon you 

 and be conscious of Me, O Intelligent Ones. {197}  There is no sin upon you    

 

ان تبتغوا فضلا من ربكم فاذا افضتم  َۤ   افَضَْتُمْ    ب  ڪُمِْؕ     فاَ ذَا نْ  ر َ     انَْ  تَبْتَغُوْا  فضَْلًَ  م  

 

that you seek grace from your Lord  .
Then when you return 

 that you seek grace from your Lord.  Then when you return    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۴۲                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

من عرفٰت فاذكروا الله عند المشعر الحرام         ۗ نْدَ  المَْشْعَر   الحَْـرَام  َ  ع  نْ  عَرَفٰت   فاَذْڪُرُوا  الِل ٰ     م  

 

from Arafat then remember Allah near 
the sacred landmark,  

 from ʿArafāt then remember Allāh near the sacred landmark,    

 

واذكروه كما هدىٰكم وان كنتم من قبله  نْ  قبَْل هٖ        وَ  ّۚٓ وَ  اذْکرُُوْهُ   کمََا  هَدٰٮکُمْ        ا نْ  کنُْتُمْ  م  

 

and remember Him just as He guided 
you, even though you were surely 

from among 

 and remember Him just as He guided you, even though you were surely from among    

 

ثم افيضوا من حيث افاض الناس  ١٩٨لمن الضالين   آ  ل  يَْ    َ ثُم َ  افَ يْضُ       ﴾۱۹۸﴿  لمَ نَ  الض َ نْ  حَيْثُ  ا     فاَضَ  الن َاسُ وْا  م 

 

the deviating ones before this .
{#S2A 198  } Then return from where 

mankind return 

 the deviating ones before this. {198}  Then return from where mankind return    

 

رُواسْتَغْ   وَ    ١٩٩واستغفروا الله ان الله غفور رحيم   َ ف  يْم   ِؕ ا  الِل ٰ َ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۱۹۹﴿       ا ن َ  الِل ٰ

 

and seek forgiveness from Allah  .
Allah is certainly Most Relenting, 

All-Merciful .{#S2A 199}  

 and seek forgiveness from Allāh.  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {199}    

 

فاذا قضيتم منٰسككم فاذكروا الله كذكركم  كمُْ    ڪْر  َ  كذَ  ڪَکُمْ  فاَذْکرُُوا  الِل ٰ     فاَ ذَا  قضََيْتُمْ  م َنَاس 

 

Then when you complete your 
pilgrimage ordinances, then 

remember Allah similar to your 

remembrance 

 Then when you complete your pilgrimage ordinances, then remember Allāh similar to 

your remembrance 
   

 

ءاباءكم او اشد ذكرا فمن الناس من      اٰبَآءَکمُْ  اوَْ  اشََد َ  ذ ڪْرًاِؕ     فمَ نَ  الن َاس   مَنْ   

 

of your forefathers, or more intense 
remembrance  .There are then those 

from among mankind who 

 of your forefathers, or more intense remembrance.  There are then those from among 

mankind who 
   

 

يقول ربنا ءاتنا فى الدنيا وما له فى الءاخرة  نْيَا   اٰت نَا  فِ   الد ُ رَة     ي قَُوْلُ  رَب نََاَۤ        وَ  مَا  لهَٗ  فِ   الَْخٰ 

 

say , ‘ O our Lord, give us in this world’, 
and there is no share in the 

 say, ‘O our Lord, give us in this world’, and there is no share in the    

 

ومنهم من يقول ربنا ءاتنا  ٢٠٠من خلٰق   نْ  خَلََق     نْ  ي قَُوْلُ  رَب نََاَۤ        ﴾۲۰۰﴿  م  ْ  م َ     اٰت نَا وَ  م نْٰهُ

 

Hereafter for him .{#S2A 200  } And 
there are those from among them who 

say, ‘O our Lord, give us 

 Hereafter for him. {200}  And there are those from among them who say, ‘O our Lord, 

give us 
   

 

فى الدنيا حسنة وفى الءاخرة حسنة وقنا عذاب  رَة   حَسَنَۃً  و َ  ق نَا  عذََابَ   نْيَا  حَسَنَۃً  و َ الد ُ  فِ         فِ   الَْخٰ 

 

good in this world and good in the 
Hereafter, and protect us from the 

punishment 

 good in this world and good in the Hereafter, and protect us from the punishment 
 

  

 

لٰئك لهم نصيب مما كسبوااو  ٢٠١النار   م َا  ڪَسَبُوْا      ﴾۲۰۱﴿  الن َار     يْب   م   كَ  لهَُمْ  نَص  صف     ِؕ اوُلٮٰٓ  
الن

 

  

 

of the Fire ’.{#S2A 201  } These; for 
them is a share from what they 

acquired, 

 of the Fire.’ {201}  These; for them is a share from what they acquired,    

 

واذكروا الله فى ايام  ٢٠٢والله سريع الحساب       ُ سَاب    سَرِی عُ وَ  الِل ٰ ايَ َام   وَ       ﴾۲۰۲﴿  الحْ     َْۤ َ  فِ      اذْكرُُوا  الِل ٰ

 

and Allah is Very Swift in Reckoning .
{#S2A 202  } And remember Allah in 

the specified 

 and Allāh is Very Swift in Reckoning. {202}  And remember Allāh in the specified    

 

معدودٰت فمن تعجل فى يومين فلا اثم  عْدُوْدٰت     ْ  ِؕ م َ لَ  فِ  ا ثْمَ         فمََنْ  تَعَج َ   َۤ     يَوْمَيْ   فلَََ

 

days ,so whoever hastens in two days 
there is then no sin 

 days, so whoever hastens in two days there is then no sin    

 

عليه ومن تاخر فلا اثم عليه لمن اتقىٰ         ّٓۚ ا ثْمَ  علَيَْه   علَيَْه    َۤ رَ  فلَََ ات َقِٰٰؕ     َۙ وَ  مَنْ  تَاخَ َ            ل مَن   

 

upon him and whoever delays there is 
then no sin upon him, for the one who 

is conscious of Him; 

 upon him and whoever delays there is then no sin upon him, for the one who is conscious 

of Him; 
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لُ          ۲رَة   الَ بَقَ                                                                                                                                                  ۴۳                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

َ  وَ    ٢٠٣واتقوا الله واعلموا انكم اليه تحشرون   ات َقُوا  الِل ٰ انَ َڪُمْ  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ  وَ ا         ﴾۲۰۳﴿  اعلْمَُوَْۤ

 

and be conscious of Allah and know 

that you will be gathered to Him .
{#S2A 203}  

 and be conscious of Allāh and know that you will be gathered to Him. {203}    

 

ومن الناس من يعجبك قوله فى الحيوٰة  بُكَ  قوَْلهُٗ  فِ   الحَْيٰوة     نَ  الن َاس   مَنْ  ي ُعْج      وَ  م 

 

And from among mankind there are 
those whose speech pleases you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), 
regarding the worldly  

 And from among mankind there are those whose speech pleases you , regarding the 

worldly 
   

 

الدنيا ويشهد الله علىٰ ما فى قلبه وهو الد  َ  عَلٰٰ  مَا     دُ  الِل ٰ نْيَا  وَ  يُشْه  هَٖۙ     وَ  هُوَ  اَ لدَ ُ الد ُ ْ  قلَبْ      فِ 

 

life ,and he makes Allah a witness 
upon what is in his heart whilst he is 

the most hostile 

 life, and he makes Allāh a witness upon what is in his heart whilst he is the most hostile    

 

واذا تولىٰ سعىٰ فى الارض ليفسد  ٢٠٤الخصام   صَام     دَ ذَا  تَوَلٰ ٰ وَ  ا        ﴾۲۰۴﴿  الخْ        سَعٰٰ  فِ   الَْرَْض   ل يُفْس 

 

of disputers .{#S2A 204  } And when he 
turns, he strives on the earth to 

spread mischief 

 of disputers. {204}  And when he turns, he strives on the earth to spread mischief    

 

الله لا يحبفيها ويهلك الحرث والنسل و  ب ُ  ِؕ ف يْهَا  وَ  يُهْل كَ  الحَْـرْثَ  وَ  الن َسْلَ    ُ  لََ  يُح           وَ  الِل ٰ

 

on it and to destroy crops and 
livestock  .And Allah does not like 

 on it and to destroy crops and livestock.  And Allāh does not like    

 

اخذته العزةقيل له اتق الله  واذا  ٢٠٥الفساد   ةُ       ﴾۲۰۵﴿  الفَْسَادَ    ز َ َ  اخََذَتْهُ  العْ  ات َق   الِل ٰ     وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُ  

 

mischief .{#S2A 205  } And when it is 
said to him, ‘Be conscious of Allah’, 

arrogance takes him 

 mischief. {205}  And when it is said to him, ‘Be conscious of Allāh’, arrogance takes him    

 

هَادُ  ِؕ فحََسْبُهٗ  جَهَن َمُ   ب الَْ ثْم     ٢٠٦بالاثم فحسبه جهنم ولبئس المهاد         ﴾۲۰۶﴿       وَ  لبَ ئْسَ  المْ 

 

to sin, Hell-Fire is then sufficient for 

him and it surely is an evil place of 
rest !{#S2A 206}  

 to sin, Hell-Fire is then sufficient for him and it surely is an evil place of rest! {206}    

 

ومن الناس من يشرى نفسه ابتغاء مرضات الله  غَآءَ  مَرْضَات   الِل ٰ     ابْت  ىْ  نَفْسَهُ   نَ  الن َاس   مَنْ  ي شَْر          ِؕ وَ  م 

 

And there are those from among 
mankind who forsake themselves 

seeking the contentment of Allah, 

 And there are those from among mankind who forsake themselves seeking the 

contentment of Allāh, 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا ادخلوا  ٢٠٧والله رءوف بالعباد      ُ بَاد  رَءُوْف  ۢ  وَ  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا  ادْخُلوُْا      ﴾۲۰۷﴿    ب العْ  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and Allah is Extremely Kind upon the 
servants .{#S2A 207  } O Believers, 

completely  

 and Allāh is Extremely Kind upon the servants. {207}  O Believers, completely    

 

فى السلم كافة ولا تتبعوا خطوٰت الشيطٰن  يْطٰن     عُوْا  خُطُوٰت   الش َ لمْ   كآَف ۃًَ۪          وَ لََ  تَت َب          ِؕ فِ   الس  

 

enter into submission and do not 

follow Satan's footsteps. 
 enter into submission and do not follow Satan's footsteps.    

 

فان زللتم من بعد  ٢٠٨انه لكم عدو مبين   نْۢ  بَعْد        ﴾۲۰۸﴿  ا ن هَٗ  لـَکُمْ  عدَُو    م ُب يْ         فاَ نْ  زَلـَلتُْمْ  م  

 

He is certainly a clear enemy for you .
{#S2A 208  } If you then slip after 

 He is certainly a clear enemy for you. {208}  If you then slip after    

 

يْم     ٢٠٩ما جاءتكم البينٰت فاعلموا ان الله عزيز حكيم   يْز   حَک  َ  عَز  ا  انَ َ  الِل ٰ نٰتُ  فاَعلْمَُوَْۤ       ﴾۲۰۹﴿  مَا  جَآءَتْکُمُ  البَْي  

 

clear proofs have come to you then 
know that Allah is All-Powerful, 

All-Wise .{#S2A 209}  

 clear proofs have come to you then know that Allāh is All-Powerful, All-Wise. {209}    

 

هل ينظرون الا ان ياتيهم الله فى ظلل من  نَ    ْ  ظُللَ   م   ُ  فِ  ُ  الِل ٰ َۤ   انَْ  ي َاتْ يَْهُ َ     هَلْ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَ 

 

They only wait that Allah and the 
angels come in the shadows 

 They only wait that Allāh and the angels come in the shadows    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۴۴                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

الامر والى الله الغمام والملٰئكة وقضى  َ  الَْمَْرُ    ڪَۃُ  وَ  قُضٰ             وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   ِؕ الغَْمَام   وَ  المَْلٮٰٓ  

 

of clouds to them and the matter be 

completed  .And matters will be 
returned 

 of clouds to them and the matter be completed.  And matters will be returned    

 

سل بنى اسرٰءيل كم ءاتينٰهم  ٢١٠ترجع الامور   جَعُ    ْ       ﴾۲۱۰﴿  الَْمُُوْرُن   تُر  اٰتَيْنٰٰهُ يْلَ  كمَْ   َْۤ  ا سْرَآء   سَلْ  بَنّ 
۲۵ 
 ع ۱۴

۹ 
 

  

 

to Allah !{#S2A 210  } Ask the children 
of Israil how many a clear sign 

 to Allāh! {210}  Ask the children of Isrāʼīl how many a clear sign    

 

من ءاية بينة ومن يبدل نعمة الله      ۭ اٰيَۃ  نْ   نَۃ   م   لْ  ن عْمَۃَ  الِل ٰ   ِؕ بَي            وَ  مَنْ  ي بَُد  

 

We gave them, and whoever changes 
the favour of Allah 

 We gave them, and whoever changes the favour of Allāh    

 

نْۢ  بَعْد   مَا  جَآءَتْهُ     ٢١١من بعد ما جاءته فان الله شديد العقاب   َ   م  قَاب   فاَ ن َ  الِل ٰ يْدُ  العْ        ﴾۲۱۱﴿  شَد 

 

after it has come to him, Allah is then 
certainly Severe in Causing Pain .

{#S2A 211}  

 after it has come to him, Allāh is then certainly Severe in Causing Pain. {211}    

 

زين للذين كفروا الحيوٰة الدنيا ويسخرون  نْيَا  وَ  يَسْخَرُوْنَ    يْنَ  ڪَفَرُوا  الحَْيٰوةُ  الد ُ     زُي  نَ  ل ل ذَ 

 

The worldly life has been embellished 

for the disbelievers and they mock 
 The worldly life has been embellished for the disbelievers and they mock 

 
  

 

من الذين ءامنوا والذين اتقوا فوقهم يوم  يْنَ  اٰمَنُوْا   نَ  ال ذَ  ات َقَوْا  فوَْقَهُمْ  يَوْمَ ۚ    م  يْنَ   زم      وَ  ال ذَ 
ف لْ

وق
 

  

 

the Believers  .And those who are 
conscious of Him will be above them 

on the Day  

 the Believers.  And those who are conscious of Him will be above them on the Day    

 

سَاب     ٢١٢القيٰمة والله يرزق من يشاء بغير حساب   ُ  يَرْزُقُ  مَنْ  ي شََآءُ  ب غَيْ   ح  ِؕ     وَ  الِل ٰ يٰمَۃ        ﴾۲۱۲﴿  القْ 

 

of Standing  .And Allah provides 

sustenance without reckoning for 
whomever He wills .{#S2A 212}  

 of Standing.  And Allāh provides sustenance without reckoning for whomever He wills. 

{212} 
   

 

كان الناس امة وٰحدة فبعث الله النبين  دَ كاَنَ  الن َاسُ     ۃً  و َاح  َ    ةً  امُ َ ُ  الن َب ي ٖ     فبََعَثَ  الِل ٰ

 

Mankind was one nation, Allah then 
sent Prophets (Alayhimus salaam)  

 Mankind was one nation, Allāh then sent Prophets     

 

مبشرين ومنذرين وانزل معهم الكتبٰ  يْنَۗ        ر  يْنَ  وَ  مُنْذ  ر  تٰبَ        مُبَش   انَْزَلَ  مَعَهُمُ  الكْ      وَ  

 

as ones bearing glad tidings and ones 
warning, and He sent down the book 

with the truth 

 as ones bearing glad tidings and ones warning, and He sent down the book with the truth    

 

اختلفوا فيه بالحق ليحكم بين الناس فيما          ِؕ ب الحَْـق    ل يَحْڪُمَ  بَيَْ  الن َاس   ف يْمَا  اخْتَلفَُوْا  ف يْه    

 

with them so that He may judge 
between mankind in what they 

disagreed in. 

 with them so that He may judge between mankind in what they disagreed in.    

 

فيه الا الذين اوتوه من بعد اختلفوما   نْۢ  بَعْد     يْنَ  اوُْتُوْهُ  م      وَ  مَا  اخْتَلفََ  ف يْه   ا لَ َ  ال ذَ 

 

And those who had been given it only 

disagreed regarding it out of enmity 
 And those who had been given it only disagreed regarding it out of enmity    

 

ما جاءتهم البينٰت بغيا بينهم فهدى الله     ْ نٰتُ  بَغْيًا ۢ  بَيْنَٰهُ ُ  ّۚٓ مَا  جَآءَتْهُمُ  البَْي              فهََدَى  الِل ٰ

 

between them, after clear signs had 
come to them  .Allah then guided 

 between them, after clear signs had come to them.  Allāh then guided    

 

الذين ءامنوا لما اختلفوا فيه من الحق باذنه  نَ  الحَْـق    ب ا ذْن هٖ    يْنَ  اٰمَنُوْا  ل مَا  اخْتَلفَُوْا  ف يْه   م          ِؕ ال ذَ 

 

the Believers regarding what they 
disagreed about of the truth, by His 

permission. 

 the Believers regarding what they disagreed about of the truth, by His permission.    
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يْم    وَ    ٢١٣والله يهدى من يشاء الىٰ صرٰط مستقيم   رَاط   م ُسْتَق  ىْ  مَنْ  ي شََآءُ  ا لٰٰ  ص  ُ  يَهْد        ﴾۲۱۳﴿  الِل ٰ

 

And Allah guides whomever He wills 
to the straight path .{#S2A 213}  

 And Allāh guides whomever He wills to the straight path. {213}    

 

كم مثلام حسبتم ان تدخلوا الجنة ولما يات  بْتُمْ  انَْ  تَدْخُلوُا  الجَْـن َۃَ  وَ  لمَ َا  يَاتْ ڪُمْ  م َثَلُ        امَْ  حَس 

 

Did you think that you would enter 
Paradise whilst, until now, similar to 

those who passed 

 Did you think that you would enter Paradise whilst, until now, similar to those who 

passed 
   

 

الذين خلوا من قبلكم مستهم الباساء  ُ  البَْاسَْآءُ    تَُْ نْ  قبَْل ڪُمِْؕ     مَس َ يْنَ  خَلوَْا  م      ال ذَ 

 

before you has not come upon you  ?
Poverty and hardship 

 before you has not come upon you?  Poverty and hardship    

 

والضراء وزلزلوا حتىٰ يقول الرسول والذين  سُوْلُ    لوُْا  حَتِ ٰ  يَقُوْلَ  الر َ آءُ  وَ  زُلزْ  ر َ يْنَ   وَ  الض َ     وَ  ال ذَ 

 

afflicted them and they were shaken 
until the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and those 

 afflicted them and they were shaken until the Messenger  and those    

 

ءامنوا معه متىٰ نصر الله الا ان نصر الله قريب  
٢١٤  

    ِؕ يْب        اٰمَنُوْا  مَعَهٗ  مَتِٰ  نَصْرُ  الِل ٰ  َۤ  ا ن َ  نَصْرَ  الِل ٰ   قَر        ﴾۲۱۴﴿  اَ لََ

 

who believed with him said, ‘When is 
the help of Allah  ’?Listen  !The help 
of Allah is certainly near .{#S2A 214}  

 who believed with him said, ‘When is the help of Allāh?’  Listen!  The help of Allāh is 

certainly near. {214} 
   

 

يسءلونك ماذا ينفقون قل ما انفقتم من خير  قُ    انَْفَقْتُ يَسْـــ لَوُْنَكَ  مَاذَا  يُنْف  نْ  خَيْ  وْنَ ِۛؕ       قُلْ  مَاَۤ        مْ  م  

 

They ask you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), ‘What should they 

spend  ’?Say, ‘Any good that you 
spend 

 They ask you , ‘What should they spend?’  Say, ‘Any good that you spend    

 

كينين واليتٰمىٰ والمسٰ فللوٰلدين والاقرب  يْ    وَ  اليَْتٰمْٰ    وَ  الَْقَْرَب يَْ  فلَ لوَْال دَيْن          وَ  المَْسٰڪ 

 

is then for parents, relatives, orphans, 
the needy 

 is then for parents, relatives, orphans, the needy    

 

وابن السبيل وما تفعلوا من خير فان الله  يْل    وَ    ب  َ  ِؕ ابْن   الس َ نْ  خَيْ   فاَ ن َ  الِل ٰ          وَ مَا  تَفْعَلوُْا  م 

 

and the wayfarer  .And any good that 
you do, Allah is then certainly  

 and the wayfarer.  And any good that you do, Allāh is then certainly    

 

تال وهو كره لكمكتب عليكم الق  ٢١٥به عليم   تَالُ  وَ       ﴾۲۱۵﴿  ب هٖ  علَ يْم             ّۚٓ هُوَ  كرُْه    ل ـَكمُْ   كتُ بَ  علَيَْکُمُ  القْ 

 

All-Knowing of it ’.{#S2A 215  } Fighting 
has been prescribed upon you whilst 

it is disliked by you, 

 All-Knowing of it.’ {215}  Fighting has been prescribed upon you whilst it is disliked by 

you, 
   

 

وعسىٰ ان تكرهوا شيءا وهو خير لكم          ّۚٓ وَ  عَسََٰۤ  انَْ  تَكْرَهُوْا  شَيْـــ اً  و َ  هُوَ  خَيْ   ل ـَڪُمْ   

 

and it is possible that you dislike 

something whilst it is good for you, 
 and it is possible that you dislike something whilst it is good for you,    

 

وعسىٰ ان تحبوا شيءا وهو شر لكم والله     ُ ب ُوْا  شَيْـــ اً  و َ  هُوَ  شَر    ل ـَڪُمِْؕ     وَ  الِل ٰ     وَ  عَسََٰۤ  انَْ  تُح 

 

and it is possible that you like 
something whilst it is bad for you  .

And Allah 

 and it is possible that you like something whilst it is bad for you.  And Allāh    

 

يسءلونك عن الشهر  ٢١٦يعلم وانتم لا تعلمون    

۲۶ 
 ع ۶
۱۰ 
 

انَْـتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَن  هْر  يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَن   ا      ﴾۲۱۶﴿  يَعْلمَُ  وَ       لش َ

 

knows whilst you do not know .
{#S2A 216  } They ask you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) regarding the 

Sacred 

 knows whilst you do not know. {216}  They ask you  regarding the Sacred    

 

الحرام قتال فيه قل قتال فيه كبير وصد  ِؕ            قُلْ  ِؕ ف يْه    الحَْـرَام   ق تَال     يْ      صَد     وَ   ق تَال   ف يْه   كبَ 

 

Month ;fighting in it  .Say, ‘Fighting in 
it is grave  .And preventing 

 Month; fighting in it.  Say, ‘Fighting in it is grave.  And preventing    
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عن سبيل الله وكفر به والمسجد الحرام  ۢ   ب هٖ  وَ     يْل   الِل ٰ   وَ  ڪُفْر  ۗ     عَنْ  سَب  د   الحَْـرَام      المَْسْج 

 

from the way of Allah, from the 

Sacred Masjid, driving out its 
residents 

 from the way of Allāh, from the Sacred Masjid, driving out its residents    

 

واخراج اهله منه اكبر عند الله والفتنة  نْدَ  الِل ٰ     نْهُ  اڪَْبََُ  ع  تْنَۃُ  ّۚٓ وَ  ا خْرَاجُ  اهَْل هٖ  م           وَ  الفْ 

 

from it and disbelieving in Him is most 
grave in the sight of Allah  .And 

discord 

 from it and disbelieving in Him is most grave in the sight of Allāh.  And discord    

 

اكبر من القتل ولا يزالون يقٰتلونكم  نَ  القَْتْل         نَڪُمْ      وَ لََ  يَزَالوُْنَ  يُقَات لوُْ  ِؕ اَ کبََُْ  م 

 

is more grave than killing.’ And if they 
could, they would continue 

 is more grave than killing.’  And if they could, they would continue    

 

حتىٰ يردوكم عن دينكم ان استطٰعوا ومن           وَ  مَنْ حَتِ ٰ  يَرُد ُوْڪُمْ  عَنْ  د يْـن ڪُمْ  ا ن   اسْتَطَاعُوْاِؕ   

 

to fight you until they drive you back 

from your Religion  .And whoever 
 to fight you until they drive you back from your Religion.  And whoever    

 

يرتدد منكم عن دينه فيمت وهو كافر  هٖ  فيََمُتْ  وَ    دْ  م نْڪُمْ  عَنْ  د يْـن      هُوَ  ڪَاف ر  ي َرْتَد 

 

turns from his Religion from among 
you then dies whilst he is a 

disbeliever, 

 turns from his Religion from among you then dies whilst he is a disbeliever,    

 

فاولٰئك حبطت اعمٰلهم فى الدنيا والءاخرة  كَ  حَب طَتْ  اعَْمَالُ    نْيَا  وَ فاَُولٮٰٓ   رَة   هُمْ  فِ   الد ُ         ّۚٓ الَْخٰ 

 

they are the ones whose deeds have 
perished in the worldly life and in the 

Hereafter. 

 they are the ones whose deeds have perished in the worldly life and in the Hereafter.    

 

كَ  اصَْحٰبُ  الن َار     ٢١٧خٰلدون واولٰئك اصحٰب النار هم فيها         ﴾۲۱۷﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ  ّۚٓ وَ  اوُلٮٰٓ  

 

And these are the Companions of the 

Fire, they will remain in it forever .
{#S2A 217}  

 And these are the Companions of the Fire, they will remain in it forever. {217}    

 

ان الذين ءامنوا والذين هاجروا وجٰهدوا  يْنَ  هَاجَرُوْا  وَ     يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  ال ذَ      جٰهَدُوْاا ن َ  ال ذَ 

 

Those who believe, and those who 
emigrated and strived 

 Those who believe, and those who emigrated and strived    

 

يرجون رحمت الله والله  اولٰئكفى سبيل الله     ُ ِؕ     وَ  الِل ٰ كَ  يَرْجُوْنَ  رَحْمَتَ  الِل ٰ  َۙ       اوُلٮٰٓ   يْل   الِل ٰ  ْ  سَب      فِ 

 

in the way of Allah, they are certainly 
the ones hopeful of Allah's mercy  .

And Allah 

 in the way of Allāh, they are certainly the ones hopeful of Allāh's mercy.  And Allāh    

 

يسءلونك عن الخمر والميسر قل  ٢١٨غفور رحيم   يْم     ر        ﴾۲۱۸﴿  غَفُوْر   ر َح           قُلْ  ِؕ يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَن   الخَْمْر   وَالمَْيْس 

 

is Most Relenting, All-Merciful .
{#S2A 218  } They ask you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) regarding wine and 
gambling  .Say, 

 is Most Relenting, All-Merciful. {218}  They ask you  regarding wine and gambling.  

Say, 
   

 

فيهما اثم كبير ومنٰفع للناس واثمهما اكبر  ا ثْم   کبَ يْ   و َ    مَاَۤ    ۗ   ؗ  ل لن َا  مَنَافِعُ  ف يْه  ا ثْمُهُمَاَۤ     س  َ    وَ       کبََُْ  ا

 

‘There is grave sin in both and some 
benefits for mankind  .And their sin is 

greater  

 ‘There is grave sin in both and some benefits for mankind.  And their sin is greater    

 

لمن نفعهما ويسءلونك ماذا ينفقون ق  مَاِؕ     وَ  يَسْـــ لَوُْنَكَ  مَاذَا     ه  نْ  ن فَْع  قُوْنَ ِۛؕ            قُل  م      يُنْف 

 

than their benefit  ’.And they ask you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) what 

should they spend  .Say, 

 than their benefit.’  And they ask you  what should they spend.  Say,    

 

العفو كذٰلك يبين الله لكم الءايٰت لعلكم  ُ  لـَكمُُ  الَْيٰٰت   لعََل ڪَُمْ  ِؕ العَْفْوَ    ُ  الِل ٰ            كذَٰل كَ  يُبَي  

 

‘The surplus  ’.In this way, Allah 
clearly explains the Verses for you so 

that you may 

 ‘The surplus.’  In this way, Allāh clearly explains the Verses for you so that you may    
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فى الدنيا والءاخرة ويسءلونك  ٢١٩تتفكرون   ِؕ      وَ  يَسْـــ لَوُْنَكَ       ﴾۲۱۹﴿   تَتَفَك َرُوْنََۙ    رَة  نْيَا  وَ  الَْخٰ      فِ   الد ُ

 

reflect ;{#S2A 219  } Regarding the 

world and the Hereafter  .And they 
ask you  ( Sallalaahu alayhi wasallam) 

 reflect; {219}  Regarding the world and the Hereafter.  And they ask you     

 

عن اليتٰمىٰ قل اصلاح لهم خير وان تخالطوهم  ِؕ       وَ ا نْ         تُخَال طُوْهُمْ عَن   اليَْتٰمِْٰؕ       قُلْ  ا صْلََح   ل هَُمْ  خَيْ 

 

about the orphans  .Say, ‘Reforming 
is best for them’, and if you combine 

with theirs 

 about the orphans.  Say, ‘Reforming is best for them’, and if you combine with theirs    

 

فاخوٰنكم والله يعلم المفسد من المصلح  انُڪُمْ    نَ  المُْصْل ح   ِؕ فاَ خْوَ دَ  م  ُ  يَعْلمَُ  المُْفْس          ِؕ      وَ  الِل ٰ

 

then they are your brothers, and Allah 
knows the mischief-maker from the 

one who reforms.  

 then they are your brothers, and Allāh knows the mischief-maker from the one who 

reforms. 
   

 

ُ  لََعَْنَتَڪُمِْؕ       ٢٢٠ولو شاء الله لاعنتكم ان الله عزيز حكيم   يْم    وَلوَْ  شَآءَ  الِل ٰ يْز   حَڪ  َ  عَز        ﴾۲۲۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

And if Allah willed, He could surely 
have imposed difficulty upon you  .

Allah is certainly All-Powerful, 
All-Wise .{#S2A 220}  

 And if Allāh willed, He could surely have imposed difficulty upon you.  Allāh is certainly 

All-Powerful, All-Wise. {220} 
   

 

ولا تنكحوا المشركٰت حتىٰ يؤمن ولامة مؤمنة  كتٰ   حَتِ ٰ  يُؤْم ن َ  وَ    حُوا  المُْشْر  ؤْم نَۃ         وَ  ِؕ لََ  تَنْك      لََمََۃ   م ُ

 

And do not marry women who 
associate partners with Him until they 
believe. And the believing concubine 

is surely 

 And do not marry women who associate partners with Him until they believe.  And the 

believing concubine is surely 
   

 

خير من مشركة ولو اعجبتكم ولا تنكحوا  لوَْ  اعَْجَبَتْڪُمْ    و َ نْ  م ُشْر ڪَۃ    حُوا ّۚٓ خَيْ   م               وَ لََ  تُنْك 

 

better than a woman who associates 
partners with Him, even if she may 
appeal to you  .And do not marry 

 better than a woman who associates partners with Him, even if she may appeal to you.  

And do not marry 
   

 

المشركين حتىٰ يؤمنوا ولعبد مؤمن خير  يَْ    ك  نُوْا  حَتِ ٰ  يُ المُْشْر            وَ  لعََبْد   م ُؤْم ن   خَيْ   ِؕ ؤْم 

 

off to men who associate partners 

with Him until they believe  .And a 
believing slave is surely better 

 off to men who associate partners with Him until they believe.  And a believing slave is 

surely better 
   

 

من مشرك ولو اعجبكم اولٰئك يدعون الى النار        ّۛٓۚ كَ  يَدْعُوْنَ  ا لَٰ  الن َار  لوَْ  اعَْجَبَكُمِْؕ       اوُلٮٰٓ   و َ ك    نْ  م ُشْر      م  

 

than a man who associates partners 
with Him, even if he may appeal to 
you  .These; they call towards the 

Fire. 

 than a man who associates partners with Him, even if he may appeal to you.  These; they 

call towards the Fire. 
   

 

والله يدعوا الى الجنة والمغفرة باذنه  ا  ا لَٰ  الجَْـن َۃ     ُ  يَدْعُوَْۤ رَة    ب ا ذْن هٖ   وَ  الِل ٰ         ّۚٓ وَ  المَْغْف 

 

And Allah calls to Paradise and 
forgiveness by His permission,  

 And Allāh calls to Paradise and forgiveness by His permission,    

 

  ٢٢١ويبين ءايٰته للناس لعلهم يتذكرون  

۲۷ 
 ع ۵
۱۱ 

 

رُوْنَ  هٖ  ل لن َاس   لعََل هَُمْ  يَتَذَڪ َ اٰيٰت    ُ       ﴾۲۲۱﴿  ۚ  ن وَ  يُبَي  

 

and He clearly explains His signs for 
mankind so that they may accept 

admonition .{#S2A 221}  

 and He clearly explains His signs for mankind so that they may accept admonition. {221}    

 

ويسءلونك عن المحيض قل هو اذى فاعتزلوا  يْض  ـ لَوُْنَ وَ  يَسْ    لوُا        ِؕ كَ  عَن   المَْح      قُلْ  هُوَ  اذًَىَۙ      فاَعْتَز 

 

And they ask you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) about menstruation  .Say, 

‘It is impurity  .So, stay away 

 And they ask you  about menstruation.  Say, ‘It is impurity.  So, stay away    

 

النساء فى المحيض ولا تقربوهن حتىٰ يطهرن  يْض             ّۚٓ       وَ لََ  تَقْرَبُوْهُن َ  حَتِ ٰ  يَطْهُرْنَ  َۙ الن  سَآءَ  فِ   المَْح 

 

from wives during menstruation and 
do not go near them until they are 

pure. 

 from wives during menstruation and do not go near them until they are pure.    

 

فاذا تطهرن فاتوهن من حيث امركم الله     ُ نْ  حَيْثُ  امََرَكمُُ  الِل ٰ رْنَ  فاَتُْوْهُن َ  م          ِؕ فاَ ذَا  تَطَه َ

 

When they are then pure, thereafter 
approach them from where Allah has 

commanded you.’ 

 When they are then pure, thereafter approach them from where Allāh has commanded 

you.’ 
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اب يَْ    ٢٢٢متطهرين ان الله يحب التوٰبين ويحب ال  ب ُ  الت َو َ َ  يُح  يْنَ   وَ   ا ن َ  الِل ٰ ر  ب ُ  المُْتَطَه         ﴾۲۲۲﴿  يُح 

 

Allah certainly loves the ones who 

repent abundantly and He loves the 
ones who remain pure .{#S2A 222}  

 Allāh certainly loves the ones who repent abundantly and He loves the ones who remain 

pure. {222} 
   

 

نساؤكم حرث لكم فاتوا حرثكم انىٰ شئتم  ئْتُمْ    ن سَآؤڪُُمْ  حَرْث   ل ـَكمُْۗ                ؗ ۗ   فاَتُْوْا  حَرْثَكُمْ  انَّ ٰ  ش 

 

Your wives are your fields, so come to 
your fields however you may wish,  

 Your wives are your fields, so come to your fields however you may wish,    

 

وقدموا لانفسكم واتقوا الله واعلموا انكم  ڪُمْ    نَْفُس  مُوْا  لَ  انَ َکُمْ        ِؕ وَ  قدَ   ا   َ  وَ  اعلْمَُوَْۤ ات َقُوا  الِل ٰ     وَ  

 

and send forward for yourselves; be 
conscious of Allah, know that you 

 and send forward for yourselves; be conscious of Allāh, know that you    

 

ولا تجعلوا الله عرضة  ٢٢٣ملٰقوه وبشر المؤمنين   ر   المُْؤْم ن يَْ  ِؕ م ُلقُٰوْهُ    َ  عُرْضَۃً       ﴾۲۲۳﴿       وَ  بَش       وَ لََ  تَجْعَلوُا  الِل ٰ

 

will be meeting Him and give glad 
tidings to the believing ones .

{#S2A 223  } And do not make Allah a 
target 

 will be meeting Him and give glad tidings to the believing ones. {223}  And do not make 

Allāh a target 
   

 

بينلايمٰنكم ان تبروا وتتقوا وتصلحوا   وْا  وَ  تَت َقُوْا  وَ  تُصْل حُوْا  بَيَْ    يَْمَان ڪُمْ  انَْ  تَبََ ُ     لَ  

 

of your oaths; that you will not be 
obedient, conscious of Him nor 

reconcile between 

 of your oaths; that you will not be obedient, conscious of Him nor reconcile between    

 

لا يؤاخذكم الله  ٢٢٤الناس والله سميع عليم   ُ  ِؕ الن َاس     ُ       ﴾۲۲۴﴿  علَ يْم    سَمِی عٌ       وَ  الِل ٰ ذُڪُمُ  الِل ٰ     لََ  يُؤَاخ 

 

mankind  .And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing .{#S2A 224  } Allah will not 

hold you accountable 

 mankind.  And Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {224}  Allāh will not hold you 

accountable 
   

 

باللغو فى ايمٰنكم ولٰكن يؤاخذكم بما كسبت  ذُكمُْ  ب مَا  كسََبَتْ    نْ  ي ُؤَاخ  وَلـٰك  ايَْمَان كمُْ      َْۤ     ب الل غَْو   فِ 

 

for your ineffective oaths, rather, He 

will hold you accountable for what 
your hearts 

 for your ineffective oaths, rather, He will hold you accountable for what your hearts    

 

للذين يؤلون  ٢٢٥قلوبكم والله غفور حليم   ُ  غَفُوْر   حَل يْم   ِؕ قلُوُْبُڪُمْ    يْنَ  يُ       ﴾۲۲۵﴿       وَ  الِل ٰ     ؤْلوُْنَ ل ل ذَ 

 

acquired ,and Allah is Most Relenting, 
All-Forbearing .{#S2A 225  } For those 

who swear to abstain 

 acquired, and Allāh is Most Relenting, All-Forbearing. {225}  For those who swear to 

abstain 
   

 

من نسائهم تربص اربعة اشهر فان فاءو  نْ  ن      ه  م  ارَْبَعَۃ   اشَْهُر  سَآٮ       فاَ نْ  فآَءُوْ        ّۚٓ مْ  تَرَب صُُ  

 

from intimate relations with their 
wives, there is a waiting period of 
four months, if they then retract 

 from intimate relations with their wives, there is a waiting period of four months, if they 

then retract 
   

 

وان عزموا الطلٰق  ٢٢٦فان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح  لََقَ       ﴾۲۲۶﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     وَ ا نْ  عَزَمُوا  الط َ

 

then Allah is certainly Most Relenting, 
All-Merciful .{#S2A 226  } And if they 

resolve to divorce 

 then Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {226}  And if they resolve to 

divorce 
   

 

والمطلقٰت يتربصن  ٢٢٧فان الله سميع عليم      َ ب صَْنَ       ﴾۲۲۷﴿  علَ يْم    سَمِی عٌ  فاَ ن َ  الِل ٰ     وَ  المُْطَل قَٰتُ  يَتَََ

 

then Allah is certainly All-Hearing, 
All-Knowing .{#S2A 227  } And the 

divorced women will wait 

 then Allāh is certainly All-Hearing, All-Knowing. {227}  And the divorced women will 

wait 
   

 

بانفسهن ثلٰثة قروء ولا يحل لهن  ن َ  ثَلثٰۃََ  قُرُوْٓء     ه  ل ُ  لهَُن َ          وَ لََ  ِؕ ب انَْفُس      يَح 

 

concerning themselves for three 
menstrual cycles  .And it is not lawful 

for them 

 concerning themselves for three menstrual cycles.  And it is not lawful for them    

 

ان يكتمن ما خلق الله فى ارحامهن ان كن  َْۤ  انَْ  ي َكْتُمْنَ  مَا     ُ  فِ  ن َ  خَلقََ  الِل ٰ ه      ا نْ  كنُ َ   ارَْحَام 

 

that they conceal what Allah created 
in their wombs if they  

 that they conceal what Allāh created in their wombs if they    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۴۹                                                                                                                                    ۲سَیَقُو 

 

يؤمن بالله واليوم الءاخر وبعولتهن احق  ر    يُؤْم ن َ  ب الِل ٰ   وَ             وَ  بُعُوْلتَُهُن َ  احََق ُ  ِؕ اليَْوْم   الَْخٰ 

 

believe in Allah and the Final Day, 

and their husbands have a greater 
right 

 believe in Allāh and the Final Day, and their husbands have a greater right    

 

بردهن فى ذٰلك ان ارادوا اصلٰحا ولهن  ا  ا صْلََحًا   ارََادُوَْۤ ْ  ذٰ ل كَ  ا نْ            وَ  لهَُن َ  ِؕ ب رَد  ه ن َ  فِ 

 

in taking them back during this if they 
intend reconciliation  .And for them 

 in taking them back during this if they intend reconciliation.  And for them    

 

مثل الذى عليهن بالمعروف وللرجال عليهن  ن َ  ب المَْعْرُوْف     ىْ  علَيَْه  ن َ          ۗ     م ثْلُ  ال ذَ  جَال   علَيَْه      وَ  ل لر  

 

there is similar to what is upon them, 
according to recognised practice, 
whilst there is a rank for the men 

 there is similar to what is upon them, according to recognised practice, whilst there is a 

rank for the men 
   

 

انالطلٰق مرت  ٢٢٨درجة والله عزيز حكيم    

۲۸ 
 ع ۷
۱۲ 

 

ن ۚ  ِؕ دَرَجَۃ   يْم  يْز   حَڪ  ُ  عَز  ۗ            ﴾۲۲۸﴿       وَ  الِل ٰ تٰن  لََقُ  مَر َ     الَط َ

 

over them, and Allah is All-Powerful, 
All-Wise .{#S2A 228  } Divorce is twice, 

 over them, and Allāh is All-Powerful, All-Wise. {228}  Divorce is twice,    

 

فامساك بمعروف او تسريح باحسٰن ولا يحل  يْح   ۢ  ب ا حْسَان     ل ُ       ۚ  ِؕ فاَ مْسَاك  ۢ  ب مَعْرُوْف   اوَْ  تَسْر      وَ لََ  يَح 

 

thereafter either a retention according 
to recognised practice or a releasing 

with righteousness  .And it is not 
lawful 

 thereafter either a retention according to recognised practice or a releasing with 

righteousness.  And it is not lawful 
   

 

لكم ان تاخذوا مما ءاتيتموهن شيءا الا     َۤ َ اٰتَيْتُمُوْهُن َ  شَيْـــ اً  ا لَ  م َاَۤ        لـَکُمْ  انَْ  تَاخُْذُوْا  م 

 

for you to take anything of what you 
gave them, except 

 for you to take anything of what you gave them, except    

 

ان يخافا الا يقيما حدود الله فان خفتم  يْمَا  حُدُوْدَ  الِل ٰ     َۤ   اَ لَ َ  يُق  فْتُمْ  ِؕ انَْ  ي َخَافاَ          فاَ نْ  خ 

 

that they fear that they both will not be 

able to establish the boundaries of 
Allah  .If you then fear 

 that they fear that they both will not be able to establish the boundaries of Allāh.  If you 

then fear 
   

 

الا يقيما حدود الله فلا جناح عليهما  يْمَااَ لَ َ     َۙ           يُق  مَا حُدُوْدَ  الِل ٰ     فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْه 

 

that they will not be able to establish 
the boundaries of Allah there is then 

no sin upon them 

 that they will not be able to establish the boundaries of Allāh there is then no sin upon 

them 
   

 

فيما افتدت به تلك حدود الله فلا تعتدوها          ّۚٓ فلَََ  تَعْتَدُوْهَا  ت لكَْ  حُدُوْدُ  الِل ٰ    ف يْمَا  افتَْدَتْ  ب هِٖؕ     

 

in what she gives as procurement for 
it  .These are the boundaries of Allah, 

so do not transgress them, 

 in what she gives as procurement for it.  These are the boundaries of Allāh, so do not 

transgress them, 
   

 

ل مُوْنَ   وَ    ٢٢٩ومن يتعد حدود الله فاولٰئك هم الظٰلمون   كَ  هُمُ  الظ ٰ       ﴾۲۲۹﴿  مَنْ  ي َتَعَد َ  حُدُوْدَ  الِل ٰ   فاَُولٮٰٓ  

 

and whoever transgresses the 
boundaries of Allah they are then the 

wrongdoers .{#S2A 229}  

 and whoever transgresses the boundaries of Allāh they are then the wrongdoers. {229}    

 

فان طلقها فلا تحل له من بعد حتىٰ تنكح  نْۢ  بَعْدُ  حَتِ ٰ    ل ُ  لهَٗ  م  حَ فاَ نْ  طَل قََهَا  فلَََ  تَح        تَنْڪ 

 

If he then divorces her, she is then not 
lawful for him afterwards until she 

consummates a marriage 

 If he then divorces her, she is then not lawful for him afterwards until she consummates a 

marriage 
   

 

ليهمازوجا غيره فان طلقها فلا جناح ع  هٗ    مَاَۤ       ِۛؕ    زَوْجًا  غَيَْ     فاَ نْ  طَل قََهَا  فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْه 

 

with a husband other than him; if he 
then divorces her, there is then no sin 

upon them both 

 with a husband other than him; if he then divorces her, there is then no sin upon them 

both 
   

 

ان يتراجعا ان ظنا ان يقيما حدود الله وتلك  اجَعَاَۤ  ا نْ  ظَن َاَۤ   انَْ     يْمَا  حُدُوْدَ  الِل ٰ  انَْ  ي َتَََ          وَ  ت لكَْ  ِؕ ي قُ 

 

that they reunite, if they think that they 
can establish the boundaries of Allah.  

And these 

 that they reunite, if they think that they can establish the boundaries of Allāh.  And these    

 

  Sūra 2 Al-Baqarah - The Cow - Manzil 1 - Juz’ 2 - Quarter 3 - Page 49    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۰                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

طلقتمواذا   ٢٣٠وم يعلمون حدود الله يبينها لق  نُهَا  ل قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ        وَ  ا ذَا  طَل قَْتُمُ       ﴾۲۳۰﴿  حُدُوْدُ  الِل ٰ   يُبَي  

 

are the boundaries of Allah, He clearly 
explains them for a people who 

know .{#S2A 230  } And when you 
divorce 

 are the boundaries of Allāh, He clearly explains them for a people who know. {230}  And 

when you divorce 
   

 

النساء فبلغن اجلهن فامسكوهن بمعروف  كوُْهُن َ  ب مَعْرُوْف  الن  سَآءَ  فبََلغَْنَ  اجََلهَُن َ         فاَمَْس 

 

wives; then they reach their 
prescribed time, retain them thereafter 

according to recognised practice 

 wives; then they reach their prescribed time, retain them thereafter according to 

recognised practice 
   

 

او سرحوهن بمعروف ولا تمسكوهن ضرارا  حُوْهُن َ  ب مَعْرُوْف     كُ         ۗ     اوَْ  سَر   رَاوَ لََ  تُمْس      رًاوْهُن َ  ض 

 

or release them according to 
recognised practice  .And do not 

retain them so that you transgress 

 or release them according to recognised practice.  And do not retain them so that you 

transgress 
   

 

فسهلتعتدوا ومن يفعل ذٰلك فقد ظلم ن          ِؕ مَنْ  ي فَْعَلْ  ذٰ ل كَ  فقََدْ  ظَلمََ  نَفْسَهٗ   وَ       ۚ  ّۚٓ ل  تَعْتَدُوْا  

 

causing harm  .And whoever does 
this, he has then certainly wronged 

himself. 

 causing harm.  And whoever does this, he has then certainly wronged himself.    

 

تتخذوا ءايٰت الله هزوا واذكروا نعمت لاو  اٰيٰت   الِل ٰ   هُزُوًا وَ    ا   ذُوَْۤ     و َ  اذْڪُرُوْا  ن عْمَتَ       ؗ  ۗ   لََ  تَت َخ 

 

And do not take Allah's Verses as a 
source of mockery  .And remember 

Allah's 

 And do not take Allāh's Verses as a source of mockery.  And remember Allāh's    

 

الله عليكم وما انزل عليكم من الكتبٰ  تٰب   الِل ٰ   علَيَْڪُمْ  وَ    نَ  الكْ  انَْزَلَ  علَيَْڪُمْ  م       مَاَۤ   

 

favour upon you and what He sent 
down upon you from the Book 

 favour upon you and what He sent down upon you from the Book    

 

والحكمة يعظكم به واتقوا الله واعلموا  ظُكمُْ  ب هٖ    كمَْۃ   يَع  َ   ِؕ وَ  الحْ  ات َقُوا  الِل ٰ ا      وَ       وَ  اعلْمَُوَْۤ

 

and wisdom  .He admonishes you by 

It  .And be conscious of Allah and 
know 

 and wisdom.  He admonishes you by It.  And be conscious of Allāh and know  

 

 

واذا طلقتم النساء  ٢٣١ان الله بكل شىء عليم   ن    ء   علَ يْم  َ  ب ڪُل    شََْ  وَ  ا ذَا  طَل قَْتُمُ  الن  سَآءَ       ﴾۲۳۱﴿  انَ َ  الِل ٰ
۲۹ 
 ع ۳

۱۳ 
 

ثة ل 
الث

 
 

that Allah is 
All-Knowing of 

everything .
{#S2A 231}  And 

when you divorce 

wives; 

 that Allāh is All-Knowing of everything. {231}  And when you divorce wives;    

 

فبلغن اجلهن فلا تعضلوهن ان ينكحن  حْنَ        فبََلغَْنَ  اجََلهَُن َ  فلَََ  تَعْضُلوُْهُن َ  انَْ  ي نَْك 

 

then they reach their prescribed time, 
thereafter do not hinder them from 

marrying 

 then they reach their prescribed time, thereafter do not hinder them from marrying    

 

ازوٰجهن اذا ترٰضوا بينهم بالمعروف ذٰلك  ْ  ب المَْعْرُوْف         ذٰ ل كَ         ِؕ ازَْوَاجَهُن َ  ا ذَا  تَرَاضَوْا  بَيْنَٰهُ

 

their husbands according to the 
recognised practice when they are 

mutually happy  .This; 

 their husbands according to the recognised practice when they are mutually happy.  This;    

 

يوعظ به من كان منكم يؤمن بالله واليوم  نُ  ب الِل ٰ   يُوْعَظُ  ب هٖ  مَنْ  كاَنَ        وَ  اليَْوْم     م نْڪُمْ  يُؤْم 

 

the one who believes in Allah and the 
Final Day from among you is 

counselled 

 the one who believes in Allāh and the Final Day from among you is counselled    

 

تمالءاخر ذٰلكم ازكىٰ لكم واطهر والله يعلم وان  ازَْکٰٰ  لـَكمُْ  وَ  اطَْهَرُِؕ    رِؕ          ذٰ ل كمُْ   انَْـتُمْ         الَْخٰ  ُ  يَعْلمَُ  وَ       وَ  الِل ٰ

 

by it  .This is the most pure and the 
most clean for you  .And Allah knows 

whilst you 

 by it.  This is the most pure and the most clean for you.  And Allāh knows whilst you    

 

والوٰلدٰت يرضعن اولٰدهن  ٢٣٢لا تعلمون   عْنَ  اوَْلََدَهُن َ       ﴾۲۳۲﴿  لََ  تَعْلمَُوْنَ        وَ  الوَْال دٰتُ  يُرْض 

 

do not know .{#S2A 232  } And mothers 
can suckle their children 

 do not know. {232}  And mothers can suckle their children    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۱                                                                                                                                     ۲سَیَقُو 

 

حولين كاملين لمن اراد ان يتم الرضاعة  ارََادَ  انَْ   حَوْليَْ   كاَم ليَْ     ضَاعَۃَ   ل مَنْ       ۚ  ِؕ ي تُ م َ  الر َ

 

for two complete years; for the one 
who intends to complete the suckling,  

 for two complete years; for the one who intends to complete the suckling,    

 

وعلى المولود له رزقهن وكسوتهن بالمعروف  زْقُهُن َ وَ  عَلَٰ  المَْوْلوُْد      سْوَتُهُن َ  ب المَْعْرُوْف     لهَٗ  ر          ِؕ وَ  ك 

 

and their provision and their clothing 
is upon the father according to the 

recognised practice. 

 and their provision and their clothing is upon the father according to the recognised 

practice. 
   

 

لا تكلف نفس الا وسعها لا تضار وٰلدة      وَال دَة   ۢ   لََ  تُڪَل فَُ  نَفْس   ا لَ َ  وُسْعَهَاّۚٓ       لََ  تُضَآر َ   

 

A soul is only made responsible to its 
capacity  .A mother will not be harmed 

 A soul is only made responsible to its capacity.  A mother will not be harmed    

 

بولدها ولا مولود له بولده وعلى الوارث  هَا     هٖۗ          ب وَلدَ      وَ  عَلَٰ  الوَْار ث   وَ  لََ  مَوْلوُْد   ل هَٗ  ب وَلدَ 

 

because of her child nor a father 
because of his child, and upon the 

heir 

 because of her child nor a father because of his child, and upon the heir    

 

مثل ذٰلك فان ارادا فصالا عن تراض منهما  نْهُمَا   ارََادَا  ف صَالًَ  عَنْ  تَرَاض   م       م ثْلُ  ذٰ ل كَۚ  ّۚٓ       فاَ نْ  

 

is similar to this  .If they both then 
intend to wean, by their mutual 

consent 

 is similar to this.  If they both then intend to wean, by their mutual consent    

 

وتشاور فلا جناح عليهما وان اردتم  مَا   ارََدْت ُمْ  ِؕ وَ  تَشَاوُر   فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْه             وَ  ا نْ  

 

and consultation, there is then no sin 
upon them  .And if you intend 

 and consultation, there is then no sin upon them.  And if you intend    

 

ان تسترضعوا اولٰدكم فلا جناح عليكم اذا سلمتم  ا  اوَْلََدَكمُْ  فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْكُمْ    عُوَْۤ ض      ا ذَا  سَل مَْتُمْ   انَْ  تَسْتََْ

 

to have your children wet-nursed 

there is then no sin upon you when 
you handover  

 to have your children wet-nursed there is then no sin upon you when you handover    

 

ما ءاتيتم بالمعروف واتقوا الله واعلموا  اٰتَيْتُمْ  ب المَْعْرُوْف     اَۤ    َ   وَ        ِؕ م َ ات َقُوا  الِل ٰ اوَ         اعلْمَُوَْۤ

 

what you give according to the 
recognised practice  .And be 

conscious of Allah and know 

 what you give according to the recognised practice.  And be conscious of Allāh and know    

 

والذين يتوفون  ٢٣٣ان الله بما تعملون بصير      َ يْ    ب  انَ َ  الِل ٰ يْنَ  يُتَوَف وَْنَ       ﴾۲۳۳﴿  مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص      وَ  ال ذَ 

 

that Allah is All-Watchful of what you 
do .{#S2A 233  } And those from 

among you 

 that Allāh is All-Watchful of what you do. {233}  And those from among you    

 

ا يتربصن بانفسهنرون ازوٰجمنكم ويذ  ن َ    ه  ب صَْنَ  ب انَْفُس  ازَْوَاجًا  ي َتَََ نْكُمْ  وَ  يَذَرُوْنَ       م 

 

who die and leave wives; they should 

wait a period of four months 
 who die and leave wives; they should wait a period of four months    

 

نا فاذا بلغن اجلهاربعة اشهر وعشر      فاَ ذَا  بَلغَْنَ  اجََلهَُن َ        ّۚٓ ارَْبَعَۃَ  اشَْهُر   و َ  عَشْرًا  

 

and ten days concerning 
themselves  .When they then reach 

their prescribed time 

 and ten days concerning themselves.  When they then reach their prescribed time    

 

فلا جناح عليكم فيما فعلن فى انفسهن       َْۤ ن َ فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْڪُمْ  ف يْمَا  فعََلََْ  فِ  ه      انَْفُس 

 

there is then no sin against you in 
what they do regarding themselves 

 there is then no sin against you in what they do regarding themselves    

 

ولا  ٢٣٤بالمعروف والله بما تعملون خبير   ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يْ     ِؕ     وَ  الِل ٰ     وَ لََ       ﴾۲۳۴﴿  ب المَْعْرُوْف 

 

according to the recognised practice  .
And Allah is All-Aware of what you 

do .{#S2A 234  } And there is no 

 according to the recognised practice.  And Allāh is All-Aware of what you do. {234}  

And there is no 
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۲                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

به من خطبة النساء جناح عليكم فيما عرضتم  طْبَۃ   الن  سَآء  جُنَاحَ  علَيَْكُمْ  ف يْمَا     نْ  خ  ضْتُمْ  ب هٖ  م      عَر َ

 

sin upon you in what you allude to in 
proposing to women 

 sin upon you in what you allude to in proposing to women    

 

ستذكرونهن او اكننتم فى انفسكم علم الله انكم  كمُْ    انَْفُس     َْۤ انَ َكُمْ  سَتَذْكرُُوْنَهُن َ  ِؕ اوَْ  اَ کنَْنْتُمْ  فِ    ُ          علَ مَ  الِل ٰ

 

or you harbour in yourselves  .Allah 
knows that you will soon mention 

them,  

 or you harbour in yourselves.  Allāh knows that you will soon mention them,    

 

ولٰكن لا تواعدوهن سرا الا ان تقولوا قولا  َۤ   انَْ  تَقُوْلوُْا  قوَْلًَ    َ ا  ا لَ  ر ً نْ  لَ َ  تُوَاع دُوْهُن َ  س      وَلـٰك 

 

rather ,do not promise them in secret, 
except that you say an honourable 

 rather, do not promise them in secret, except that you say an honourable    

 

معروفا ولا تعزموا عقدة النكاح حتىٰ يبلغ  عْرُوْفاً ِۛؕ    كاَح   حَتِ ٰ     م َ مُوْا  عُقْدَةَ  الن       یَب لغَُ وَ لََ  تَعْز 

 

statement  .And do not resolve the 

contract of marriage until the decree 
 statement.  And do not resolve the contract of marriage until the decree    

 

الكتٰب اجله واعلموا ان الله يعلم ما فى انفسكم  تٰبُ  اجََلهَٗ    َْۤ    ِؕ الكْ  َ  يَعْلمَُ  مَا  فِ  ا  انَ َ  الِل ٰ ڪُمْ      وَ  اعلْمَُوَْۤ     انَْفُس 

 

reaches its appointed time  .And know 
that Allah knows what is within 

yourselves, 

 reaches its appointed time.  And know that Allāh knows what is within yourselves,    

 

ن        ّۚٓ فاَحْذَرُوْهُ    ٢٣٥فاحذروه واعلموا ان الله غفور حليم   َ  غَفُوْر   حَل يْم  ا  انَ َ  الِل ٰ    ﴾۲۳۵﴿  وَ  اعلْمَُوَْۤ
۳۰ 
 ع ۴

۱۴ 
 

  

 

so be mindful of Him and know that 
Allah is Most Relenting, 

All-Forbearing .{#S2A 235}  

 so be mindful of Him and know that Allāh is Most Relenting, All-Forbearing. {235}    

 

لا جناح عليكم ان طلقتم النساء ما لم تمسوهن  وْهُن َ نْ  طَل قَْتُمُ  الن  سَآلََ  جُنَاحَ  علَيَْكُمْ  ا         ءَ  مَا  لمَْ  تَمَس ُ

 

There is no sin upon you if you 

divorce wives when you did not touch 
them 

 There is no sin upon you if you divorce wives when you did not touch them    

 

او تفرضوا لهن فريضة ومتعوهن على الموسع  يْضَۃًّۚٓۛ     ضُوْا  لهَُن َ  فَر  عُوْهُن َ      اوَْ  تَفْر  سِعِ      عَلَٰ   ّۚٓ و َ  مَت       ال مُو 

 

or you did not fix a Mahr for them  .
And give them a gift; upon the one 

with means 

 or you did not fix a Mahr for them.  And give them a gift; upon the one with means    

 

قدره وعلى المقتر قدره متٰعا بالمعروف          ّۚٓ      مَتَاعًا  ۢ  ب المَْعْرُوْف   ّۚٓ قدََرُهٗ  وَ  عَلَٰ  المُْقْتَ    قدََرُهٗ   

 

is according to his ability and upon the 
one in straits is according to his 

ability, a gift according to the 
recognised practice, 

 is according to his ability and upon the one in straits is according to his ability, a gift 

according to the recognised practice, 
   

 

وان طلقتموهن من  ٢٣٦حقا على المحسنين   ن يَْ    ا  عَلَٰ  المُْحْس  نْ وَا نْ  طَل قَْتُمُوْ       ﴾۲۳۶﴿  حَق ً     هُن َ  م 

 

as a duty upon ones who do good .
{#S2A 236  } And if you divorce them 

prior 

 as a duty upon ones who do good. {236}  And if you divorce them prior    

 

قبل ان تمسوهن وقد فرضتم لهن  وْهُن َ        قدَْ  فَرَضْتُمْ  لهَُن َ   وَ   قبَْل   انَْ  تَمَس ُ

 

to you touching them whilst you had 

certainly fixed a Mahr 
 to you touching them whilst you had certainly fixed a Mahr    

 

فريضة فنصف ما فرضتم الا ان يعفون او يعفوا  َۤ   انَْ  ي َعْفُوْنَ  اوَْ  يَعْفُ    َ يْضَۃً  فنَ صْفُ  مَا  فَرَضْتُمْ  ا لَ      وَا  فَر 

 

for them, then half of what you fixed 
except that they waive, or the one in 

whose 

 for them, then half of what you fixed except that they waive, or the one in whose    

 

الذى بيده عقدة النكاح وان تعفوا     ِؕ هٖ  عُقْدَةُ  الن  ڪَاح  ىْ  ب يَد  ا     ال ذَ      وَ  انَْ  تَعْفُوَْۤ

 

hand is the contract of marriage 
waives  .And that you waive 

 hand is the contract of marriage waives.  And that you waive    
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   EnglishQuranTranslation.org    

لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۳                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

اقرب للتقوىٰ ولا تنسوا الفضل بينكم         ِؕ وَ لََ  تَنْسَوُا  الفَْضْلَ  بَيْنَڪُمْ        ِؕ اقَْرَبُ  ل لت َقْوٰى  

 

is closest to the consciousness of 

Him  .And do not forget to be graceful 
between yourselves,  

 is closest to the consciousness of Him.  And do not forget to be graceful between 

yourselves, 
   

 

حٰفظوا على الصلوٰت  ٢٣٧ان الله بما تعملون بصير   يْ      َ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  لوَٰت        ﴾۲۳۷﴿  ا ن َ  الِل ٰ ظُوْا  عَلَٰ  الص َ     حٰف 

 

Allah is certainly All-Watchful over 
what you do .{#S2A 237  } Be watchful 

over Prayers 

 Allāh is certainly All-Watchful over what you do. {237}  Be watchful over Prayers    

 

لوٰة   الوُْسْطٰٰۗ           ٢٣٨والصلوٰة الوسطىٰ وقوموا لله قٰنتين   ت يَْ   وَ  قوُْمُوْا  لِل  ٰ    وَ الص َ       ﴾۲۳۸﴿  قٰن 

 

and the middle Prayer, and stand as 
ones attentive before Allah .

{#S2A 238}  

 and the middle Prayer, and stand as ones attentive before Allāh. {238}    

 

فان خفتم فرجالا او ركبانا فاذا امنتم  جَالًَ  اوَْ    فْتُمْ  فَر  َۤ   امَ  ۚ  ّۚٓ رُڪْبَانًا فاَ نْ  خ      نْتُمْ      فاَ ذَا

 

If you are then fearful, then on foot or 
mounted  .When you are thereafter 

secure 

 If you are then fearful, then on foot or mounted.  When you are thereafter secure    

 

ا  لمَْ  تَكُوْنُوْا  تَعْلمَُوْنَ    ٢٣٩علمون فاذكروا الله كما علمكم ما لم تكونوا ت  َ  کمََا  علَ مََکُمْ  م َ       ﴾۲۳۹﴿  فاَذْکرُُوا  الِل ٰ

 

then remember Allah just as He 
taught you what you did not know .

{#S2A 239}  

 then remember Allāh just as He taught you what you did not know. {239}    

 

والذين يتوفون منكم ويذرون ازوٰجا  ازَْوَاجًاّۚٓۛ   وَ    يْنَ  يُتَوَف وَْنَ  م نْڪُمْ  وَ  يَذَرُوْنَ       ال ذَ 

 

And those from among you who die 
and leave behind wives;  

 And those from among you who die and leave behind wives;    

 

لى الحول غيروصية لازوٰجهم متٰعا ا  تَاعًا  ا لَٰ  الحَْـوْل   غَيَْ    مْ  م َ ه  زَْوَاج  ي َۃً  لَ       و َص 

 

there is bequeathing of maintenance 
to a year for their wives without 

 there is bequeathing of maintenance to a year for their wives without    

 

عليكم فى اخراج فان خرجن فلا جناح  ْ       ۚ  ّۚٓ ا خْرَاج         فاَ نْ  خَرَجْنَ  فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْکُمْ  فِ 

 

driving out  .If they then leave there is 
thereafter no sin upon you in 

 driving out.  If they then leave there is thereafter no sin upon you in    

 

من معروف والله عزيزما فعلن فى انفسهن          ِؕ عْرُوْف  نْ  م َ ن َ  م  ه  انَْفُس     َْۤ يْز   مَا  فعََلََْ  فِ  ُ  عَز      وَ  الِل ٰ

 

what they do regarding themselves 
from the recognised practice  .And 

Allah is All-Powerful,  

 what they do regarding themselves from the recognised practice.  And Allāh is 

All-Powerful, 
   

 

وللمطلقٰت متٰع بالمعروف حقا  ٢٤٠حكيم   يْم     ا      ﴾۲۴۰﴿  حَک  ِؕ     حَق ً     وَ  ل لمُْطَل قَٰت   مَتَاع   ۢ  ب المَْعْرُوْف 

 

All-Wise .{#S2A 240  } And there is 
maintenance for divorced women in 

accordance with the recognised 
practice, as a duty 

 All-Wise. {240}  And there is maintenance for divorced women in accordance with the 

recognised practice, as a duty 
   

 

كذٰلك يبين الله لكم ءايٰته  ٢٤١على المتقين   يَْ    ُ       ﴾۲۴۱﴿  عَلَٰ  المُْت َق  ُ  لـَڪُمْ كذَٰل كَ  يُبَي   اٰيٰت هٖ   الِل ٰ       

 

upon ones conscious of Him .
{#S2A 241  } In this way, Allah clearly 

explains His Verses for you 

 upon ones conscious of Him. {241}  In this way, Allāh clearly explains His Verses for 

you 
   

 

ى الذين خرجواالم تر ال  ٢٤٢لعلكم تعقلون    

۳۱ 
 ع ۷
۱۵ 
 

لوُْنَن  يْنَ  خَرَجُوْا      ﴾۲۴۲﴿  لعََل ڪَُمْ  تَعْق      الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

so that you may discern .{#S2A 242  }
Did you not see towards those who 

left 

 so that you may discern. {242}  Did you not see towards those who left    

 

من ديٰرهم وهم الوف حذر الموت         ۗ مْ  وَ هُمْ  الُوُْف   حَذَرَ  المَْوْت  نْ  د يَار ه      م 

 

their homes fearful of death whilst 
they were thousands? 

 their homes fearful of death whilst they were thousands?    
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۴                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

فقال لهم الله موتوا ثم احيٰهم ان الله  ُ  مُوْتُوْا   َ        ِؕ ثُم َ  احَْيَاهُمْ    فقََالَ  لهَُمُ  الِل ٰ     ا ن َ  الِل ٰ

 

Then Allah said to them, ‘Die  ’!He 

then gave them life  .Allah is most 
certainly 

 Then Allāh said to them, ‘Die!’  He then gave them life.  Allāh is most certainly    

 

لذو فضل على الناس ولٰكن اكثر الناس  ن َ  اَ کثَْرَ  الن َاس         لذَُوْ  فضَْل   عَلَٰ  الن َاس   وَ  لـٰڪ 

 

the Possessor of Grace over 
mankind, but most of mankind 

 the Possessor of Grace over mankind, but most of mankind    

 

وقٰتلوا فى سبيل الله واعلموا  ٢٤٣لا يشكرون   ا      ﴾۲۴۳﴿  لََ  يَشْکُرُوْنَ    يْل   الِل ٰ   وَ اعلْمَُوَْۤ ْ  سَب      وَ  قَات لوُْا  فِ 

 

are not grateful .{#S2A 243  } And fight 
in the way of Allah and know 

 are not grateful. {243}  And fight in the way of Allāh and know    

 

من ذا الذى يقرض الله  ٢٤٤ان الله سميع عليم       َ َ مَنْ  ذَا  ال ذَ        ﴾۲۴۴﴿  علَ يْم    سَمِی عٌ انَ َ  الِل ٰ ضُ  الِل ٰ     ىْ  يُقْر 

 

that Allah is All-Hearing, All-Knowing .
{#S2A 244  } Who is the one who will 

loan Allah 

 that Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {244}  Who is the one who will loan Allāh    

 

قرضا حسنا فيضٰعفه له اضعافا كثيرة  فَهٗ  لهََٗۤ قَرْضًا  حَسَنًا  فَ    ةً   يُضٰع          ِؕ اضَْعَافاً   کثَ يَْ

 

a beautiful loan  ?He will then 
multiply it for him many fold.  

 a beautiful loan?  He will then multiply it for him many fold.    

 

ُ  يَقْب ضُ  وَ  يَبْ    ٢٤٥والله يقبض ويبصط واليه ترجعون   طُۗ         وَ  الِل ٰ ُ       ﴾۲۴۵﴿  وَ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ  ص 

 

And Allah reduces and extends and 
you will be returned to Him .

{#S2A 245}  

 And Allāh reduces and extends and you will be returned to Him. {245}    

 

الم تر الى الملا من بنى اسرٰءيل من بعد  نْۢ  بَعْد  تَرَ  ا  الَمَْ     يْلَ  م  َْۤ  ا سْرَآء  نْۢ  بَنّ      لَٰ  المَْلََ   م 

 

After Musa (Alayhis salaam), did you 

not see towards the group from the 
Children of  

 After Mūsā , did you not see towards the group from the Children of 
 

  

 

م ابعث لنا ملكا نقٰتلموسىٰ اذ قالوا لنبى له  ابْعَثْ  لنََا  مَل كاً  ن قَُات لْ    مُوْسٰٰ    زم      ا ذْ  قَالوُْا  ل نَب     ل هَُمُ  
ف لْ

وق
 

  

 

Israil when they said to their Prophet 
(Alayhis salaam), ‘Appoint a ruler for 

us so that we can fight 

 Isrāʼīl when they said to their Prophet , ‘Appoint a ruler for us so that we can fight    

 

فى سبيل الله قال هل عسيتم ان كتب  يْل   الِل ٰ     ْ  سَب  بَ       قَالَ  هَلْ   ِؕ فِ      عَسَيْتُمْ  ا نْ  ڪُت 

 

in the way of Allah  ?’He (Alayhis 
salaam) asked, ‘Is it possible that if 

fighting 

 in the way of Allāh’?  He  asked, ‘Is it possible that if fighting    

 

عليكم القتال الا تقٰتلوا قالوا وما لنا  تَالُ  اَ لَ َ  تُقَات لوُْاِؕ       قَالوُْا  وَ  مَا  لنََاَۤ        علَيَْکُمُ  القْ 

 

is prescribed upon you that you do not 
fight?’ They said, ‘And what would be 

the matter with us 

 is prescribed upon you that you do not fight?’  They said, ‘And what would be the matter 

with us 
   

 

الا نقٰتل فى سبيل الله وقد اخرجنا من ديٰرنا     َ جْنَا  م   ا يْل   الِل ٰ   وَ  قدَْ  اخُْر  ْ  سَب  نَالَ َ  نُقَات لَ  فِ      نْ  د يَار 

 

that we would not fight in the way of 
Allah whilst we and our children have 

been driven out 

 that we would not fight in the way of Allāh whilst we and our children have been driven 

out 
   

 

وابنائنا فلما كتب عليهم القتال تولوا  ابَْ    ُ  نَآٮ   وَ  تَالُ  تَوَل وَْانَاِؕ     فلَمَ َا  ڪُت بَ  علَيَْْه      القْ 

 

from our homes  ’?Then when fighting 
was prescribed upon them they 

turned,  

 from our homes?’  Then when fighting was prescribed upon them they turned,    

 

ْ    ٢٤٦بالظٰلمين  الا قليلا منهم والله عليم  ل م يَْ  ِؕ ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م  نْٰهُ ۢ  ب الظ ٰ ُ  علَ يْم        ﴾۲۴۶﴿       وَ  الِل ٰ

 

except a few from among them  .And 
Allah is All-Knowing of the 

wrongdoing ones .{#S2A 246}  

 except a few from among them.  And Allāh is All-Knowing of the wrongdoing ones. 

{246} 
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۵                                                                                                                                   ۲سَیَقُو 

 

وقال لهم نبيهم ان الله قد بعث لكم طالوت  ْ  ا ن َ     ُ ُ َ وَقَالَ  لهَُمْ  نَب يْه      بَعَثَ  لـَکُمْ  طَالوُْتَ   قدَْ الِل ٰ

 

And their Prophet (Alayhis salaam) 

said to them, ‘Allah has most certainly 
sent Talut as a ruler 

 And their Prophet  said to them, ‘Allāh has most certainly sent Ṭalūt as a ruler    

 

لينا ونحنملكا قالوا انىٰ يكون له الملك ع  ا  انَّ ٰ  يَكُوْنُ  لهَُ  المُْلكُْ  علَيَْنَا  وَ  نَحْنُ        مَل كاًِؕ       قَالوَُْۤ

 

over you  ’.They asked, ‘How can 
there be a rulership for him over us 

whilst we are 

 over you.’  They asked, ‘How can there be a rulership for him over us whilst we are    

 

احق بالملك منه ولم يؤت سعة من المال  نَ  المَْال     نْهُ  وَ لمَْ  يُؤْتَ  سَعَۃً  م           ِؕ احََق ُ  ب المُْلكْ   م 

 

more worthy of rulership than he is 
and he has not been given a vastness 

of wealth’? 

 more worthy of rulership than he is and he has not been given a vastness of wealth?’    

 

قال ان الله اصطفىٰه عليكم وزاده بسطة  َ  اصْطَفٰٮهُ  علَيَْڪُمْ  وَ  زَادَهٗ  بَسْطَۃً        قَالَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

He said, ‘Allah certainly selected him 
over you and abundantly increased 

him 

 He said, ‘Allāh certainly selected him over you and abundantly increased him    

 

فى العلم والجسم والله يؤتى ملكه من  سْم     لمْ   وَ  الجْ  ْ  مُلڪَْهٗ  مَنْ  ِؕ فِ   العْ  ُ  يُؤْتٰ             وَ  الِل ٰ

 

in knowledge and physique  .And 
Allah gives His rulership to whomever  

 in knowledge and physique.  And Allāh gives His rulership to whomever    

 

وقال لهم نبيهم  ٢٤٧يشاء والله وٰسع عليم   ُ   ِؕ ي شََآءُ    ْ       ﴾۲۴۷﴿  علَ يْم    وَاسِعٌ      وَ  الِل ٰ ُ ُ     وَ  قَالَ  لهَُمْ  نَب يْه 

 

He wills and Allah is Embracive, 
All-Knowing ’.{#S2A 247  } And their 
Prophet (Alayhis salaam) said to 

them,  

 He wills and Allāh is Embracive, All-Knowing.’ {247}  And their Prophet  said to 

them, 
   

 

ان ءاية ملكه ان ياتيكم التابوت فيه  هَٖۤ   انَْ  ي َاتْ يَکُمُ  الت َ    اٰيَۃَ  مُلڪْ      ف يْه    ابُوْتُ ا ن َ  

 

‘The sign of his rulership is that a 

wooden box will certainly come to 
you, in which 

 ‘The sign of his rulership is that a wooden box will certainly come to you, in which    

 

سكينة من ربكم وبقية مما ترك ءال موسىٰ   نْ    يْنَۃ   م   ب  کُمْ  وَ   سَک  م َا  تَرَكَ  اٰلُ  مُوْسٰٰ   ر َ ي َۃ   م       بَق 

 

there will be tranquillity from your Lord 
and relics of what the Household of 

Musa (Alayhis salaam) and the 
Household of 

 there will be tranquillity from your Lord and relics of what the Household of Mūsā  

and the Household of 
   

 

وءال هٰرون تحمله الملٰئكة ان فى ذٰلك  ڪَۃُ    ْ  ذٰل كَ ۚ  ِؕ وَ اٰلُ  هٰرُوْنَ  تَحْم لهُُ  المَْلٮٰٓ            ا ن َ  فِ 

 

Harun (Alayhis salaam) left behind  .
Angels will be carrying it  .There is 

most certainly a sign 

 Hārūn  left behind.  Angels will be carrying it.  There is most certainly a sign    

 

فلما فصل  ٢٤٨لءاية لكم ان كنتم مؤمنين    

۳۲ 
 ع ۶
۱۶ 
 

ن  ؤْم ن يَْ     فلَمَ َا  فصََلَ       ﴾۲۴۸﴿  لََيَٰۃً  ل ـَڪُمْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُ

 

in this for you, if you are believing 
ones ’.{#S2A 248  } When Talut 

 in this for you, if you are believing ones.’ {248}  When Ṭalūt    

 

طالوت بالجنود قال ان الله مبتليكم       َۙ َ  مُبْتَل يْڪُمْ    طَالوُْتُ  ب الجُْـنُوْد      قَالَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

then marched out with the forces, he 
said, ‘Allah will certainly put you to 

test 

 then marched out with the forces, he said, ‘Allāh will certainly put you to test    

 

بنهر فمن شرب منه فليس منى ومن  ْ  ّۚٓ ب نَهَر     نْهُ  فلَيَْسَ  م نّ   بَ  م      وَ  مَنْ        ّۚٓ        فمََنْ  شَر 

 

by a river  .So, whoever drinks from 
it ,he is then not from me, and 

whoever  

 by a river.  So, whoever drinks from it, he is then not from me, and whoever    

 

لم يطعمه فانه منى الا من اغترف غرفة  فَ  غُ    َْۤ   ا لَ َ  مَن   اغْتَََ     رْفۃًَ  ۢ ل مَْ  يَطْعَمْهُ  فاَ ن هَٗ  م نّ  

 

does not taste it he is then certainly 
from me; except the one who drinks a 

draught of water 

 does not taste it he is then certainly from me; except the one who drinks a draught of 

water 
   

 

  Sūra 2 Al-Baqarah - The Cow - Manzil 1 - Juz’ 2 - Quarter 4 - Page 55    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۶                                                                                                                                  ۲سَیَقُو 

 

بيده فشربوا منه الا قليلا منهم  هٖ    ْ  ّۚٓ ب يَد  نْهُ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م  نْٰهُ بُوْا  م          ِؕ       فشََر 

 

out of his hand  ’.They then drank 

from it except a few from among 
them.  

 out of his hand.’  They then drank from it except a few from among them.    

 

فلما جاوزه هو والذين ءامنوا معه قالوا لا طاقة  يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهَٗۙ       قَالوُْا  لََ  طَاقۃََ        فلَمَ َا  جَاوَزَهٗ  هُوَ  وَ  ال ذَ 

 

When he then crossed it, he and 
those who believed with him, they 

said, ‘We do not have 

 When he then crossed it, he and those who believed with him, they said, ‘We do not have    

 

لنا اليوم بجالوت وجنوده قال الذين يظنون  يْنَ  يَظُن ُوْنَ         ِؕ لنََا  اليَْوْمَ  ب جَالوُْتَ  وَ  جُنُوْد هٖ        قَالَ  ال ذَ 

 

the strength today to face Jalut and 
his forces  ’.Those who perceived that 

they will be 

 the strength today to face Jālūt and his forces.’  Those who perceived that they will be    

 

غلبت انهم ملٰقوا الله كم من فئة قليلة  نْ  ف ئَۃ      َۙ      ڪَمْ  م       قلَ يْلۃَ   غلَبََتْ انَ َهُمْ  م ُلقُٰوا  الِل ٰ 

 

meeting Allah said, ‘How many a 

small band has overwhelmed 
 meeting Allāh said, ‘How many a small band has overwhelmed    

 

ةً  ۢ  ب ا ذْن   الِل ٰ     ٢٤٩فئة كثيرة باذن الله والله مع الصٰبرين   ُ  ِؕ ف ئَۃً   ڪَث يَْ بَ  يْنَ   مَعَ       وَ  الِل ٰ       ﴾۲۴۹﴿  الص ٰ

 

a multiple band by Allah's 
permission  !And Allah is with the 

patient ones ’.{#S2A 249}  

 a multiple band by Allāh's permission!  And Allāh is with the patient ones.’ {249}    

 

ولما برزوا لجالوت وجنوده قالوا ربنا افرغ  غْ  وَ  لمَ َا  بَرَزُوْا  ل جَـالوُْتَ  وَ  جُنُوْد هٖ         قَالوُْا  رَب نََاَۤ   افَْر 

 

And when they left for Jalut and his 
forces they said, ‘O our Lord, pour 

 And when they left for Jālūt and his forces they said, ‘O our Lord, pour    

 

علينا صبرا وثبت اقدامنا وانصرنا  انْصُرْنَا   ا  و َ  ثَب  تْ  اقَْدَامَنَا  وَ       علَيَْنَا  صَبًَْ

 

patience upon us, steady our feet and 
help us 

 patience upon us, steady our feet and help us    

 

فهزموهم باذن الله  ٢٥٠لكٰفرين لقوم اعلى ا  يْنَِؕ     ر  ٍَ۫ۛۙ         ﴾۲۵۰﴿عَلَٰ  القَْوْم   الڪْٰف      فهََزَمُوْهُمْ  ب ا ذْن   الِل ٰ 

 

against the disbelieving people ’.
{#S2A 250  } So ,they defeated them 

by Allah's permission,  

 against the disbelieving people.’ {250}  So, they defeated them by Allāh's permission,    

 

وقتل داود جالوت وءاتىٰه الله الملك  ُ  المُْلكَْ    اٰتٰٮهُ  الِل ٰ     وَ  قتََلَ  دَاوٗدُ  جَالوُْتَ  وَ  

 

and Dawud (Alayhis salaam) killed 
Jalut  .And Allah granted him (Alayhis 

salaam) the rulership, 

 and Dāwūd  killed Jālūt.  And Allāh granted him  the rulership,    

 

والحكمة وعلمه مما يشاء ولولا دفع الله  م َا  يَشَآءُ    کْمَۃَ  وَ  علَ مََهٗ  م  وَلوَْ  لََ   ِؕ وَ  الحْ      الِل ٰ    دَف عُ      

 

wisdom and taught him from whatever 
He willed  .And if it was not for Allah's 

repelling 

 wisdom and taught him from whatever He willed.  And if it was not for Allāh's repelling    

 

الناس بعضهم ببعض لفسدت الارض  َۙ       ل فََسَدَت   الَْرَْضُ        الن َاسَ  بَعْضَهُمْ  ب بَعْض 

 

mankind ,some of them by others, the 
earth would surely have corrupted,  

 mankind, some of them by others, the earth would surely have corrupted,    

 

تلك ءايٰت الله  ٢٥١ولٰكن الله ذو فضل على العٰلمين   َ  ذُوْ  فضَْل   عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ    ن َ  الِل ٰ اٰيٰ       ﴾۲۵۱﴿  وَلـٰک      تُ  الِل ٰ  ت لكَْ  

 

rather ,Allah is the Possessor of 
Grace over the worlds .{#S2A 251  }

These are the Verses of Allah, 

 rather, Allāh is the Possessor of Grace over the worlds. {251}  These are the Verses of 

Allāh, 
   

 

٢٢٥نتلوها عليك بالحق وانك لمن المرسلين  ا ن َكَ  لمَ نَ  المُْرْسَل يَْ  ِؕ نَـتْلوُْهَا  علَيَْكَ  ب الحَْـق            ﴾۲۵۲﴿       وَ  

 

We recite them upon you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) with the truth and 
you are most certainly from among 

the Messengers (Alayhimus salaam) .

{#S2A 252}  

 We recite them upon you  with the truth and you are most certainly from among the 

Messengers . {252} 
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سُلُ        ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۷                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

س
ر
ك ال

تل
ضلنا 

ل ف
ض

ىٰ بع
عل

ضهم 
بع

 

 وقف لْزم

لثُِ  ) ز ءُ الث   لَ جُ ا
۳)

 

لنَْا  بَعْضَهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض   سُلُ  فضَ َ        ت لكَْ  الر ُ

 

These are the Messengers 
(Alayhimus salaam), We granted 
excellence to some of them over 

others. These are the Messengers , We granted excellence to some of them over others.    

 

ُ   منهم من كلم الله ورفع بعضهم درجٰت وءاتينا  نْ  كلَ مََ  الِل ٰ ْ  م َ اٰتَيْنَا ِؕ بَعْضَهُمْ  دَرَجٰت    رَفعََ وَ     م نْٰهُ          وَ  

 

From among them are those whom 

Allah spoke to and He raised the 
ranks of some of them.  And We 

gave  From among them are those whom Allāh spoke to and He raised the ranks of some of 

them.  And We gave 
   

 

ايَ َدْنٰهُ  ب رُوْح   القُْدُس    عيسى ابن مريم البينٰت وايدنٰه بروح القدس  نٰت   وَ   ابْنَ  مَرْيَمَ  البَْي   يْسََ        ِؕ ع 

 

Isa, son of Maryam (Alayhimas 
salaam) the clear proofs and We 

fortified him with the Holy Spirit 
(Alayhis salaam).  ʿĪsā, son of Maryam  the clear proofs and We fortified him with the Holy Spirit .    

 

مْ وْ  شَ وَ لَ   ولو شاء الله ما اقتتل الذين من بعدهم  ه  نْۢ  بَعْد  يْنَ  م  ُ  مَا  اقتَْتَلَ  ال ذَ      آءَ  الِل ٰ

 

And if Allah willed, those who were 
after them (Alayhimus salaam), 

would not have fought each other  And if Allāh willed, those who were after them , would not have fought each other    

 

ن     من بعد ما جاءتهم البينٰت ولٰكن اختلفوا  وَلـٰڪ  نٰتُ   نْۢ  بَعْد   مَا  جَآءَتْهُمُ  البَْي       اخْتَلفَُوْام  

 

after clear proofs came to them, 
rather, they disagreed.  after clear proofs came to them, rather, they disagreed.    

 

كفر ولو شاء اللهمن ومنهم من فمنهم من ءا  نْ  كفََرَ    ْ  م َ نْ  اٰمَنَ  وَ  م نْٰهُ ْ  م َ ُ       وَ لوَْ   ِؕ فمَ نْٰهُ     شَآءَ  الِل ٰ

 

Then from among them are those 
who believed, and from among them 
are those who disbelieved.  And if 

Allah willed  Then from among them are those who believed, and from among them are those who 

disbelieved.  And if Allāh willed 
   

 

  ٢٥٣ما اقتتلوا ولٰكن الله يفعل ما يريد  

۳۳ 
 ع ۵
۱ 

 

يْدُن    مَا  اقتَْتَلوُْا َ  يَفْعَلُ  مَا  يُر  ن َ  الِل ٰ     ﴾۲۵۳﴿  وَلـٰڪ 

 

they would not have fought each 
other, rather, Allah does what He 

intends. {#S2A253}  they would not have fought each other, rather, Allāh does what He intends. {253}    

 

م َا   يٰايها الذين ءامنوا انفقوا مما رزقنٰكم من قبل  قُوْا  م  انَْف  ا   يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ  نْ  قبَْل   يَٰۤ     رَزَقنْٰكُمْ  م  

 

O Believers, spend from the 
provision that We have provided 

you, before  O Believers, spend from the provision that We have provided you, before    

 

َ  يَوْم   لَ َ   ان ياتى يوم لا بيع فيه ولا خلة ولا شفٰعة      ۚ  ِؕ ف يْه    وَ لََ  خُل ۃَ   و َ لََ  شَفَاعَۃ    بَی عٌ   انَْ  ي َاتْٰ 

 

a Day comes within which there will 
be no trade, friendship nor 

intercession.  a Day comes within which there will be no trade, friendship nor intercession.    

 

ل مُوْنَ  وَ    لا الٰهالله  ٢٥٤والكٰفرون هم الظٰلمون   رُوْنَ  هُمُ  الظ ٰ َۤ  ا لهَٰ       ﴾۲۵۴﴿  الڪْٰف  ُ  لََ     الَِل ٰ

 

And the disbelievers, they are the 
wrongdoers. {#S2A254}  Allah, there 

is no deity  And the disbelievers, they are the wrongdoers. {254}  Allāh, there is no deity    

 

نَۃ   و َ لََ  نَوْم   الحَْـى ُ  القَْي ُوْمُ ّۛۚٓ   ا لَ َ  هُوَۖ ّۚٓ   الا هو الحى القيوم لا تاخذه سنة ولا نوم       ِؕ لََ  تَاخُْذُهٗ  س 

 

except He the Ever-Living, the 
All-Sustaining, drowsiness does not 

seize Him nor sleep.  except He the Ever-Living, the All-Sustaining, drowsiness does not seize Him nor sleep.    

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    له ما فى السمٰوٰت وما فى الارض من ذا الذى  ىْ  ِؕ لهَٗ  مَا  فِ   الس َ           مَنْ  ذَا  ال ذَ 

 

What is in the heavens and what is 
on the earth belong to Him.  Who 

can  What is in the heavens and what is on the earth belong to Him.  Who can    

 

فَعُ   يشفع عنده الا باذنه يعلم ما بين  نْدَهَٗۤ  ا لَ َ  ب ا ذْن هٖ   یَش            يَعْلمَُ  مَا  بَيَْ  ِؕ ع 

 

intercede before Him except by His 
permission?  He knows what is in 

front  intercede before Him except by His permission?  He knows what is in front    
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   EnglishQuranTranslation.org    

سُلُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۵۸                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

مْ  وَ مَا  خَلفَْهُمْ    يحيطون بشىءايديهم وما خلفهم ولا  يْه  ء   ّۚٓ ايَْد  يْطُوْنَ  ب شََْ          وَ لََ  يُح 

 

of them and what is behind them 

and they cannot encompass 
anything  of them and what is behind them and they cannot encompass anything    

 

رسيه السمٰوٰتمن علمه الا بما شاء وسع ك  هَٖۤ   ا لَ َ  ب مَا  شَآءَۚ  ّۚٓ        نْ  ع لمْ  مٰوٰت    وَسِعَ م   ي ُهُ  الس َ     ڪُرْس 

 

from His knowledge except what He 
wills.  His Throne encompasses the 

heavens  from His knowledge except what He wills.  His Throne encompasses the heavens    

 

فْظُهُمَا  والارض ولا يءوده حفظهما وهو العلى           وَ  هُوَ  العَْلٰ  ُ  ّۚٓ وَ  الَْرَْضَّۚٓ      وَ لََ  يَـــ وُْدُهٗ  ح 

 

and the earth, their protection does 
not tire Him and He is the All-High,  and the earth, their protection does not tire Him and He is the All-High,    

 

لا اكراه فى الدين قد تبين الرشد  ٢٥٥العظيم   يْمُ    يْن        ﴾۲۵۵﴿  العَْظ  ا كرَْاهَ  فِ   الد     َۤ شْدُ  ٍ۫ لََ َ  الر ُ َ     َۛۙ       قدَْ  ت َبَي 

 

the All-Supreme. {#S2A255}  There 
is no compulsion in religion.  

Guidance has certainly become 
distinct  the All-Supreme. {255}  There is no compulsion in religion.  Guidance has certainly 

become distinct 
   

 

نَ  الغَْ     من الغى فمن يكفر بالطٰغوت ويؤمن بالله  نْۢ  ب الِل ٰ   ّۚٓ م  اغُوْت   وَ  يُؤْم            فمََنْ  ي َكْفُرْ  ب الط َ

 

from deviance.  So, whoever 
disbelieves in the rebel and believes 

in Allah,  from deviance.  So, whoever disbelieves in the rebel and believes in Allāh,    

 

صَامَ  لهََافقََد   اسْتَمْسَكَ  ب العُْرْوَة   الوُْثْقٰٰۗ         لََ   فقد استمسك بالعروة الوثقىٰ لا انفصام لها  انْف     ِؕ  ۚ    

 

he has then certainly held on to the 
firmest handhold, there is no 

breaking of it.  he has then certainly held on to the firmest handhold, there is no breaking of it.    

 

الله ولى الذين ءامنوا  ٢٥٦والله سميع عليم      ُ يْنَ  اٰمَنُوْاَۙ       ﴾۲۵۶﴿  علَ يْم    سَمِی عٌ   وَ  الِل ٰ ُ  وَلٰ  ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

And Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. {#S2A256}  Allah is the 
Protector of the Believers.  And Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {256}  Allāh is the Protector of the Believers.    

 

ا  يخرجهم من الظلمٰت الى النور والذين كفروا  يْنَ  كفََرُوَْۤ لمُٰت   ا لَٰ  الن ُوْر  ِۛؕ       وَ  ال ذَ  نَ  الظ ُ جُهُمْ  م       يُخْر 

 

He brings them out from layers of 
darkness into light, whilst the 

disbelievers,  He brings them out from layers of darkness into light, whilst the disbelievers,    

 

نَ  الن ُوْر    اولياؤهم الطٰغوت يخرجونهم من النور  جُوْنَهُمْ  م   اغُوْتَُۙ        يُخْر      اوَْل يٰٓـــ هُُمُ  الط َ

 

their protectors are the rebels.  They 
bring them out of light  their protectors are the rebels.  They bring them out of light    

 

لمُٰت    الى الظلمٰت اولٰئك اصحٰب النار هم فيها  كَ  اصَْحٰبُ  الن َار   ِؕ ا لَٰ  الظ ُ          هُمْ  ف يْهَا ّۚٓ        اوُلٮٰٓ  

 

into layers of darkness.  These are 
the Companions of the Fire, they will 

remain 

 into layers of darkness.  These are the Companions of the Fire, they will remain    

 

الم تر الى الذى حاج ابرٰهم  ٢٥٧خٰلدون   ا بْرٰهٖمَ       ﴾۲۵۷﴿  خٰل دُوْنَن    ىْ  حَآج َ    الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 
۳۴ 
 ع ۴

۲ 
 

  

 

in it forever. {#S2A257}  Do you not 
see the one who argued with 

Ibrahim (Alayhis salaam)  in it forever. {257}  Do you not see the one who argued with Ibrāhīm  
 

  

 

ُ  المُْلكَْ   فى ربه ان ءاتىٰه الله الملك اذ قال ابرٰهم ربى  اٰتٰٮهُ  الِل ٰ ْ  رَب  هَٖۤ  انَْ   ا     فِ  َ      ا ذْ  قَالَ   زم بْرٰهٖمُ  رَب  
ف لْ

 وق

  

 

regarding his Lord because Allah 
had given him rulership?  

Remember when Ibrahim (Alayhis 

salaam) said, ‘My Lord  regarding his Lord because Allāh had given him rulership?  Remember when Ibrāhīm  

said, ‘My Lord  
  

 

قال انا احى واميتى ويميت الذى يح  ىْ  يُحْْٖ  وَ    يْتُ    ال ذَ  انََا  احُْْٖ  وَ  امُ       ِؕ يُم يْتَُۙ      قَالَ  

 

is the one who gives life and takes 
life away.’  He said, ‘I give life and I 

take life away.  is the one who gives life and takes life away.’  He said, ‘I give life and I take life away.    
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ا بْرٰهٖمُ  فاَ ن َ   قال ابرٰهم فان الله ياتى بالشمس من المشرق  ْ  ب الش َ  قَالَ   َ  يَاتْٰ  نَ  المَْشْر ق  الِل ٰ     مْس   م 

 

’Ibrahim (Alayhis salaam) said, 

‘Then Allah certainly brings the Sun 
from the East,  ’Ibrāhīm  said, ‘Then Allāh certainly brings the Sun from the East,    

 

ىْ  ڪَفَرَ  ب هَا  فاَتْ    فات بها من المغرب فبهت الذى كفر  تَ  ال ذَ  نَ  المَْغْر ب   فبَُه       ِؕ م 

 

so you bring it from the West’, the 
disbeliever was then dumbfounded.  so you bring it from the West’, the disbeliever was then dumbfounded.    

 

او كالذى مر  ٢٥٨والله لا يهدى القوم الظٰلمين   ل م يَْ   وَ    ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد  ؕاوَْ        ﴾۲۵۸﴿    ّۚٓ الِل ٰ ل ذَِى      مَر َ   کاَ

 

And Allah does not guide the 

wrongdoing people. {#S2A258}  Or 
like the one (Alayhis salaam) who 

passed  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {258}  Or like the one  who passed    

 

هَا  علىٰ قرية وهى خاوية علىٰ عروشها قال انىٰ   َ  خَاو يَۃ   عَلٰٰ  عُرُوْش             قَالَ  انَّ ٰ  ّۚٓ عَلٰٰ  قَرْيَۃ   و َ  ه 

 

by a village whilst it had collapsed; 
on its roofs, he (Alayhis salaam) 

asked, ‘How  by a village whilst it had collapsed; on its roofs, he  asked, ‘How    

 

ُ  بَعْدَ  مَوْت هَا  يحى هٰذه الله بعد موتها فاماته الله مائة  ه   الِل ٰ ائَۃَ  ّۚٓ يُحْْٖ  هٰذ  ُ  م            فاَمََاتَهُ  الِل ٰ

 

will Allah bring this to life after its 
death?’  Allah then took his life away 

for a hundred  will Allāh bring this to life after its death?’  Allāh then took his life away for a hundred    

 

ثتَْ  ِؕ عَام   ثُم َ  بَعَثهَٗ   عام ثم بعثه قال كم لبثت قال لبثت يوما  ثتُْ  يَوْمًا       ِؕ        قَالَ  كمَْ  لبَ      قَالَ  لبَ 

 

years, He then resurrected him.  He 
asked, ‘How long did you remain?’  

He (Alayhis salaam) said, ‘I 
remained a day  years, He then resurrected him.  He asked, ‘How long did you remain?’  He  said, ‘I 

remained a day 
   

 

فانظر او بعض يوم قال بل لبثت مائة عام  ائَۃَ  عَام   فاَنْظُرْ         ِؕ اوَْ  بَعْضَ  يَوْم     ثتَْ  م      قَالَ  بَلْ  ل بَ 

 

or part of a day.’  He said, ‘Rather, 

you remained a hundred years.  
Look then  or part of a day.’  He said, ‘Rather, you remained a hundred years.  Look then    

 

كَ  وَ   الىٰ طعامك وشرابك لم يتسنه وانظر  انْظُرْ  ّۚٓ شَرَاب كَ  لمَْ  يَتَسَن َهْ   ا لٰٰ  طَعَام           وَ 

 

at your food and your drink, it has 
not become mouldy, and look  at your food and your drink, it has not become mouldy, and look    

 

اس وانظرنجعلك ءاية للنالىٰ حمارك ول  كَ    مَار  اٰيَۃً  ل  لن َاس      ا لٰٰ  ح  انْظُرْ   وَ  ل نَجْعَلكََ       وَ 

 

at your donkey, and so that We may 
establish you as a sign for mankind; 

and look  at your donkey, and so that We may establish you as a sign for mankind; and look    

 

زُهَا  ثُم َ  نَڪْسُوْهَا  لحَْمًا    الى العظام كيف ننشزها ثم نكسوها لحما  ظَام   كيَْفَ  نُـنْش       ِؕ ا لَٰ  العْ 

 

at the bones, how We will raise 
them, We will then dress them with 

meat.’  at the bones, how We will raise them, We will then dress them with meat.’    

 

َ  لهَٗۚ  َۙ       فلما تبين له قال اعلم ان الله علىٰ كل شىء  َ ء   فلَمَ َا  تَبَي  َ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     قَالَ  اعَلْمَُ  انَ َ  الِل ٰ

 

When it then became clear to him 
(Alayhis salaam), he said, ‘I know 

that Allah is Omnipotent over every  When it then became clear to him , he said, ‘I know that Allāh is Omnipotent over every    

 

واذ قال ابرٰهم رب ارنى كيف تحى  ٢٥٩قدير   يْر     ْ  كيَْفَ  تُحْْ        ﴾۲۵۹﴿  قدَ  ارَ نّ  ا بْرٰهٖمُ  رَب         وَ  ا ذْ  قَالَ  

 

single thing.’ {#S2A259}  And 
remember when Ibrahim (Alayhis 

salaam) said, ‘O my Lord, show me 
how You will give life  single thing.’ {259}  And remember when Ibrāhīm  said, ‘O my Lord, show me how 

You will give life 
   

 

نْ        ۚ  ِؕ المَْوْتٰٰ   الموتىٰ قال اولم تؤمن قال بلىٰ ولٰكن  نْ  ِؕ قَالَ  اوََلمَْ  تُؤْم            قَالَ  بَلٰٰ  وَ لـٰڪ 

 

to the dead.’  He said, ‘Do you not 
believe?’  He (Alayhis salaam) said, 

‘Of course!  But,  to the dead.’  He said, ‘Do you not believe?’  He  said, ‘Of course!  But,    
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سُلُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۶۰                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

ْ   ليطمئن قلبى قال فخذ اربعة من الطير  ن َ  قلَبْ  يْ       قَالَ  فخَُذْ   ِؕ ل  يَطْمَٮ   نَ  الط َ     ارَْبَعَۃً  م  

 

so that my heart becomes content.’  
He said, ‘Then take four birds,  so that my heart becomes content.’  He said, ‘Then take four birds,    

 

    اجْعَلْ  عَلٰٰ  كلُ    جَبَل   م  نْهُن َ فصَُرْهُن َ  ا ليَْكَ  ثُم َ    فصرهن اليك ثم اجعل علىٰ كل جبل منهن 

 

then tame them to yourself, 
thereafter place a part of them on 

every  then tame them to yourself, thereafter place a part of them on every    

 

         وَ اعْلمَْ  ِؕ ادْعُهُن َ  يَاتْ يْنَكَ  سَعْيًاجُزْءًا  ثُم َ    جزءا ثم ادعهن ياتينك سعيا واعلم 

 

mountain top, then call them, they 
will swiftly come to you, and know  mountain top, then call them, they will swiftly come to you, and know    

 

مثل الذين ينفقون  ٢٦٠ان الله عزيز حكيم   ن    يْم  يْز   حَڪ  َ  عَز  قُ       ﴾۲۶۰﴿  انَ َ  الِل ٰ يْنَ  يُنْف   وْنَ مَثَلُ  ال ذَ 
۳۵ 
 ع ۳

۳ 
 

  

 

that Allah is All-Powerful, All-Wise.’ 
{#S2A260}  The parable of those 

who spend  that Allāh is All-Powerful, All-Wise.’ {260}  The parable of those who spend    

 

يْل    اموٰلهم فى سبيل الله كمثل حبة انبتت سبع  ْ  سَب  انَْبَۢتَتْ    الِل ٰ   كمََثَل   حَب َۃ  امَْوَالهَُمْ  فِ      سَب عَ   

 

their wealth in the way of Allah is like 
the parable of the grain that 

produced seven  their wealth in the way of Allāh is like the parable of the grain that produced seven    

 

ة حبة والله يضٰعفسنابل فى كل سنبلة مائ      ْ ؕسَنَاب لَ  فِ  ائَۃُ  حَب َۃ    کلُ ِ فُ  ِؕ سُنْبُۢلۃَ   م   ُ  يُضٰع           وَ الِل ٰ

 

ears of corn, there are a hundred 
grains in each ear of corn, and Allah 

multiplies  ears of corn, there are a hundred grains in each ear of corn, and Allāh multiplies    

 

الذين ينفقون  ٢٦١لمن يشاء والله وٰسع عليم   ُ  ۚ  ِؕ ل مَنْ  ي شََآءُ    قُوْنَ       ﴾۲۶۱﴿  علَ يْم    وَاسِعٌ      وَ الِل ٰ يْنَ  يُنْف      الَ ذَ 

 

for whomever He wills.  And Allah is 

the Embracive, All-Knowing. 
{#S2A261}  Those who spend  for whomever He wills.  And Allāh is the Embracive, All-Knowing. {261}  Those who 

spend 
   

 

انَْفَقُوْا  اموٰلهم فى سبيل الله ثم لا يتبعون ما انفقوا  عُوْنَ  مَاَۤ    يْل   الِل ٰ   ثُم َ  لََ  يُتْب  ْ  سَب      امَْوَالهَُمْ  فِ 

 

their wealth in the way of Allah, then 
do not follow what they spent  their wealth in the way of Allāh, then do not follow what they spent    

 

َۤ   اذًَى  منا ولا اذى لهم اجرهم عند ربهم  مْ  َۙ مَن ًا  و َ لََ نْدَ  رَب  ه       ّۚٓ        ل هَُمْ  اجَْرُهُمْ  ع 

 

with boasting of favours nor 
offending, for them their reward is by 

their Lord  with boasting of favours nor offending, for them their reward is by their Lord    

 

قول   ٢٦٢ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون  
ْ  وَ لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ   معروف عْرُوْف        ﴾۲۶۲﴿  وَ لََ  خَوْف   علَيَْْه      قوَْل   م َ

 

and there will be no fear upon them 
nor will they grieve. {#S2A262}  A 

kind statement  and there will be no fear upon them nor will they grieve. {262}  A kind statement    

 

رَة   خَيْ    ومغفرة خير من صدقة يتبعها اذى  نْ  صَدَقۃَ    ي َ   و َ  مَغْف       ِؕ تْبَعُهَاَۤ   اذًَىم  

 

and forgiveness is better than a 
donation that is followed by 

offending.  and forgiveness is better than a donation that is followed by offending.    

 

يٰايها الذين ءامنوا لا تبطلوا  ٢٦٣والله غنى حليم   ُ  وَ    لوُْا      ﴾۲۶۳﴿    غَنّ     حَل يْم  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تُبْط  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

And Allah is Independent, 
All-Forbearing. {#S2A263}  O 

Believers, do not nullify  And Allāh is Independent, All-Forbearing. {263}  O Believers, do not nullify    

 

قُ   صدقٰتكم بالمن والاذىٰ كالذى ينفق  ىْ  يُنْف      صَدَقٰت ڪُمْ  ب المَْن    وَالَْذَٰىَۙ       ڪَال ذَ 

 

your donations with boasting of 
favours and offending like the one 

who spends  your donations with boasting of favours and offending like the one who spends    
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نُ   ماله رئاء الناس ولا يؤمن بالله واليوم الءاخر  ئَآءَ  الن َاس   وَ لََ  يُؤْم  ر   مَالهَٗ  ر       ِؕ ب الِل ٰ    وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

his wealth flaunting to mankind 

whilst he does not believe in Allah 
and the Final Day.  his wealth flaunting to mankind whilst he does not believe in Allāh and the Final Day.    

 

ابهفمثله كمثل صفوان عليه تراب فاص      فمََثلَهُٗ  ڪَمَثَل   صَفْوَان   علَيَْه   تُرَاب   فاَصََابَهٗ   

 

So, his parable is like the parable of 
a huge rock upon which there is 

dust, heavy rain then  So, his parable is like the parable of a huge rock upon which there is dust, heavy rain then    

 

ڪَهٗ  صَلدًْا  وابل فتركه صلدا لا يقدرون علىٰ شىء  رُوْنَ  عَلٰٰ   ِؕ وَاب ل   فتََََ ء         لََ  يَقْد      شََْ

 

reaches it, thereafter leaves it 
smooth.  They are not able to control 

anything  reaches it, thereafter leaves it smooth.  They are not able to control anything    

 

م َا  ڪَسَبُوْا   ٢٦٤مما كسبوا والله لا يهدى القوم الكٰفرين   يْنَ  ِؕ م   ر  ى  القَْوْمَ  الـْكفٰ  ُ  لََ  يَهْد      ﴾۲۶۴﴿       وَ  الِل ٰ

 

from what they acquired.  And Allah 
does not guide the disbelieving 

people. {#S2A264}  from what they acquired.  And Allāh does not guide the disbelieving people. {264}    

 

يْنَ    ومثل الذين ينفقون اموٰلهم ابتغاء مرضات  غَآءَ  مَرْضَات  وَ  مَثَلُ  ال ذَ  ابْت  قُوْنَ  امَْوَالهَُمُ       يُنْف 

 

And the parable of those who spend 
their wealth seeking Allah's  And the parable of those who spend their wealth seeking Allāh's    

 

مْ  ڪَمَثَل   جَن َۃ  ۭ   ب رَبْوَة    الله وتثبيتا من انفسهم كمثل جنة بربوة  ه  انَْفُس  نْ   يْتًا  م       الِل ٰ   وَ  تَثبْ 

 

contentment and confirmation from 
themselves, is like the parable of the 

garden on a hillock,  contentment and confirmation from themselves, is like the parable of the garden on a 

hillock, 
   

 

عْفَيْ    اصابها وابل فءاتت اكلها ضعفين فان             فاَ نْ  ّۚٓ اصََابَهَا  وَاب ل   فَاتَٰتْ  اڪُُلهََا  ض 

 

heavy rain reaches it, it then yields 
double its fruits, if heavy rain  heavy rain reaches it, it then yields double its fruits, if heavy rain    

 

بْهَا  وَاب ل   فطََل      ٢٦٥لم يصبها وابل فطل والله بما تعملون بصير   ُ  ب مَ  ِؕ ل مَْ  يُص  يْ       وَ الِل ٰ     ﴾۲۶۵﴿  ا  تَعْمَلوُْنَ  بَص 

 

then does not reach it then a light 
drizzle, and Allah is All-Watchful 

over what you do. {#S2A265}  then does not reach it then a light drizzle, and Allāh is All-Watchful over what you do. 

{265} 
   

 

ن نخيلتكون له جنة م ايود احدكم ان  يْل     نْ  ن َخ      ايََوَد ُ  احََدُكمُْ  انَْ  تَكُوْنَ  لهَٗ  جَن َۃ   م  

 

Does any one of you wish that there 
be a garden of date palms and 

grapes  Does any one of you wish that there be a garden of date palms and grapes    

 

من تحتها الانهٰر له فيها ب تجرىواعنا  هَا  الَْنَْهٰرَُۙ       لهَٗ  ف يْهَا   نْ  تَحْت  ىْ  م      و َ  اعَْنَاب   تَجْر 

 

for him under which rivers flow, there 

be from every type of  for him under which rivers flow, there be from every type of    

 

وله ذريةواصابه الكبر  من كل الثمرٰت  ي َۃ     بََُ  وَ  لهَٗ  ذُر   َۙ       وَ  اصََابَهُ  الكْ  نْ  كلُ    الث مََرٰت      م 

 

fruit in it for him; and old age has 
reached him whilst he has weak  fruit in it for him; and old age has reached him whilst he has weak    

 

ها اعصار فيه نار فاحترقتفاصاب ضعفاء  قتَْ ۖ     ضُعَفَآءُ         ِؕ         فاَصََابَهَاَۤ   ا عْصَار   ف يْه   نَار    فاَحْتَََ

 

offspring, a whirlwind then reaches it 
within which is a fire, it then burns?  offspring, a whirlwind then reaches it within which is a fire, it then burns?    

 

  ٢٦٦كذٰلك يبين الله لكم الءايٰت لعلكم تتفكرون  

۳۶ 
 ع ۶
۴ 

 

ُ  لـَكمُُ  الَْيٰٰت   لعََل كَُمْ  تَتَفَك َرُوْنَن  ُ  الِل ٰ     ﴾۲۶۶﴿  كذَٰل كَ  يُبَي  

 

In this way, Allah clearly explains the 
signs for you so that you may reflect. 

{#S2A266}  In this way, Allāh clearly explains the signs for you so that you may reflect. {266}    

 

  Sūra 2 Al-Baqarah - The Cow - Manzil 1 - Juz’ 3 - Quarter 1 - Page 61    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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سُلُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۶۲                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

انفقوا من طيبٰت ما كسبتم ذين ءامنوايٰايها ال  بٰت   مَا  كسََبْتُمْ    نْ  طَي   قُوْا  م  انَْف  ا   يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, spend from the best of 
what you have acquired  O Believers, spend from the best of what you have acquired    

 

لكم من الارض ولا تيمموا اخرجناومما             ۗ نَ  الَْرَْض  م َاَۤ   اخَْرَجْنَا  لـَڪُمْ  م       وَ  لََ  تَيَم َمُوا   وَ  م 

 

and from what We brought out from 
the earth for you, and do not intend  and from what We brought out from the earth for you, and do not intend    

 

َۤ   الخبيث منه تنفقون ولستم بءاخذيه الا  َ يْه    ا لَ  ذ  قُوْنَ  وَ  لسَْتُمْ  ب اخٰ  نْهُ  تُنْف  يْثَ  م      الخَْب 

 

to spend the bad from it whilst you 
would not be taking it except  to spend the bad from it whilst you would not be taking it except    

 

َ  غَنّ     حَم يْد    ِؕ انَْ  تُغْم ضُوْا  ف يْه     ٢٦٧ان تغمضوا فيه واعلموا ان الله غنى حميد   ا  انَ َ  الِل ٰ     ﴾۲۶۷﴿       وَ  اعلْمَُوَْۤ

 

that you close eyes to it.  And know 
that Allah is Independent, 
Praiseworthy. {#S2A267}  that you close eyes to it.  And know that Allāh is Independent, Praiseworthy. {267}    

 

وَيَامُْرُڪُمْ  ب الفَْحْشَآء    الشيطٰن يعدكم الفقر ويامركم بالفحشاء  دُكمُُ  الـْفَقْرَ   يْطٰنُ  يَع      ۚ  ّۚٓ الَش َ

 

Satan promises you poverty and 
commands you to shamefulness  Satan promises you poverty and commands you to shamefulness    

 

ُ   والله يعدكم مغفرة منه وفضلا والله  نْهُ  وَ  فضَْلًَۚ  ِؕ     وَ  الِل ٰ رَةً   م   غْف  دُڪُمْ  م َ ُ  يَع      وَ  الِل ٰ

 

whilst Allah promises you His 
forgiveness and grace and Allah  whilst Allāh promises you His forgiveness and grace and Allāh    

 

يؤتى الحكمة من يشاء ومن  ٢٦٨وٰسع عليم      َۙ ۛ    ۚ ع   علَ يْم  ڪْمَۃَ  مَنْ  ي َشَآءُ       ﴾۲۶۸﴿وَاس            وَ  مَنْ ۚ  ّۚٓ ي ُؤْتٰ   الحْ 

 

is Embracive, All-Knowing. 

{#S2A268}  He gives wisdom to 
whomever He wills and whoever  is Embracive, All-Knowing. {268}  He gives wisdom to whomever He wills and whoever    

 

ا  يؤت الحكمة فقد اوتى خيرا كثيرا  ا  كثَ يًْ َ  خَيًْ ڪْمَۃَ  فقََدْ  اوُْتٰ      ۚ  ِؕ ي ُؤْتَ  الحْ 

 

is given wisdom he has then 
certainly been given an abundance 

of good,  is given wisdom he has then certainly been given an abundance of good,    

 

وما انفقتم  ٢٦٩وما يذكر الا اولوا الالبٰب   َۤ    اوُلوُا  الَْلَبَْاب     َ رُ  ا لَ  ڪ َ انَْفَقْتُمْ       ﴾۲۶۹﴿  وَ  مَا  يَذ َ     وَ  مَاَۤ   

 

and only the ones of intelligence 
accept admonition. {#S2A269}  And 

whatever you spend  and only the ones of intelligence accept admonition. {269}  And whatever you spend    

 

نْ  ن َ   من نفقة او نذرتم من نذر فان الله  نْ  ن فََقَۃ   اوَْ  نَذَرْتُمْ  م   َ م       ذْر   فاَ ن َ  الِل ٰ

 

or vow you make, Allah then 

certainly  or vow you make, Allāh then certainly    

 

ان تبدوا  ٢٧٠يعلمه وما للظٰلمين من انصار   انَْصَار     نْ   ل م يَْ  م      ا نْ  تُبْدُوا      ﴾۲۷۰﴿  يَعْلمَُهِٗؕ      وَ  مَا  ل لظ ٰ

 

knows it and there are no helpers for 
the wrongdoing ones. {#S2A270}  If 

you disclose  knows it and there are no helpers for the wrongdoing ones. {270}  If you disclose    

 

َ   الصدقٰت فنعما هى وان تخفوها وتؤتوها  م َا  ه  دَقٰت   فنَ ع      هَا  وَ  تُؤْتُوْهَا     وَ  ا نْ  تُخْفُوْ  ّۚٓ الص َ

 

donations then how excellent this is!  
And if you hide them and give them 

 donations then how excellent this is!  And if you hide them and give them    

 

نْ  ِؕ الفُْقَرَآءَ  فهَُوَ  خَيْ   ل كَُمْ   الفقراء فهو خير لكم ويكفر عنكم من  رُ  عَنْڪُمْ  م             وَ  يُڪَف  

 

to the poor that is then better for 
you, and He will wipe your evil 

actions away  to the poor that is then better for you, and He will wipe your evil actions away    
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ليس  ٢٧١سيءاتكم والله بما تعملون خبير   اتٰ ڪُمْ    ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يْ   ِؕ سَي       ليَْسَ       ﴾۲۷۱﴿        وَ  الِل ٰ

 

from you, and Allah is All-Aware of 

what you do. {#S2A271}  Their 
guidance  from you, and Allāh is All-Aware of what you do. {271}  Their guidance    

 

ىْ  مَنْ  ي َشَآءُ   عليك هدىٰهم ولٰكن الله يهدى من يشاء  َ  يَهْد  ن َ  الِل ٰ وَلـٰك      ۚ  ِؕ علَيَْكَ  هُدٰٮهُمْ  

 

is not upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), rather, Allah guides 

whomever He wills,  is not upon you , rather, Allāh guides whomever He wills,    

 

كمُْ   وما تنفقوا من خير فلانفسكم وما تنفقون  نَْفُس  نْ  خَيْ   فلََ  قُوْا  م  قُوْنَ  ِؕ وَ  مَا  تُنْف           وَ  مَا  تُنْف 

 

and whatever good you spend, it is 
then for yourselves whilst you only  and whatever good you spend, it is then for yourselves whilst you only    

 

غَآءَ  وَجْه   الِل ٰ    الا ابتغاء وجه الله وما تنفقوا من خير  ابْت  قُوْا ِؕ ا لَ َ   نْ  خَيْ         وَ  مَا  تُنْف      م 

 

spend seeking the pleasure of Allah.  

And whatever good you spend  spend seeking the pleasure of Allāh.  And whatever good you spend    

 

للفقراء  ٢٧٢يوف اليكم وانتم لا تظلمون   انَْـتُمْ  لََ  تُظْلمَُوْنَ        ل لفُْقَرَآء        ﴾۲۷۲﴿  ي ُوَف َ  ا ليَْڪُمْ  وَ  

 

it will be fully given to you and you 
will not be wronged. {#S2A272}  For 

the poor  it will be fully given to you and you will not be wronged. {272}  For the poor    

 

يْنَ  احُْ   الذين احصروا فى سبيل الله لا يستطيعون  ْ ال ذَ  رُوْا  فِ  يْل    ص  يْعُوْنَ سَب      الِل ٰ   لََ  يَسْتَط 

 

who have restricted themselves to 
the way of Allah, who are unable  who have restricted themselves to the way of Allāh, who are unable    

 

َ   ضربا فى الارض يحسبهم الجاهل اغنياء  ۗ   ؗ   ضَرْبًا  فِ   الَْ يَآءَ     رْض  لُ  اغَْن  ُ  الجَْاه      يَحْسَبُُهُ

 

to travel on the earth; the ignorant, 
due to an abstinence from asking, 

 to travel on the earth; the ignorant, due to an abstinence from asking,    

 

 من التعفف تعرفهم بسيمٰهم لا يسءلون الناس 

 

يْمٰهُمْ  ّۚٓ الت َعَف ُف    نَ م   فهُُمْ  ب س      لََ  يَسْـــ لَوُْنَ  الن َاسَ         ّۚٓ       تَعْر 

 

considers them to be rich.  You 
(Sallalaahu alayhi wasallam) will 
recognise them by their marks.  

They do not ask mankind 

 

considers them to be rich.  You  will recognise them by their marks.  They do not ask 

mankind 
   

 

ع رب ال
 

 
عليم 

الله به 
ن 

ر فا
خي

ن 
حافا وما تنفقوا م

ال
٢
٧
٣

 
 

۳۷ 
 ع ۷
۵ 

 

ن  ِؕ ا لحَْــافاً َ  ب هٖ  علَ يْم  نْ  خَيْ   فاَ ن َ  الِل ٰ قُوْا  م      ﴾۲۷۳﴿       وَ  مَا  تُنْف 

 

insistently, and whatever good you 
spend, Allah is certainly then 
All-Knowing of it. {#S2A273}  insistently, and whatever good you spend, Allāh is certainly then All-Knowing of it. {273}    

 

قُوْنَ  امَْوَالهَُمْ  ب ال َ   الذين ينفقون اموٰلهم باليل والنهار سرا  يْنَ  يُنْف  االَ ذَ  ر ً     يْل   وَ  الن َهَار   س 

 

Those who privately and publicly 
spend their wealth night  Those who privately and publicly spend their wealth night    

 

مْ   وعلانية فلهم اجرهم عند ربهم ولا خوف  نْدَ  رَب  ه      وَ لََ  خَوْف         ّۚٓ و َ  علَََن يَۃً  فلَهَُمْ  اجَْرُهُمْ  ع 

 

and day, for them their reward is 
then by their Lord, there will be no 

fear 

 
and day, for them their reward is then by their Lord, there will be no fear    

 

الذين ياكلون  ٢٧٤عليهم ولا هم يحزنون    

   ؔ
ْ  وَ لََ  هُمْ  وقف منْل يْنَ  يَاڪُْلوُْنَ       ﴾۲۷۴﴿  يَحْزَنُوْنَ      ر علَيَْْه      الَ ذَ 

 

upon them nor will they grieve. 
{#S2A274}  Those who consume  upon them nor will they grieve. {274}  Those who consume    

 

بٰوا  لََ  يَقُوْ   الربوٰا لا يقومون الا كما يقوم الذى يتخبطه  ىْ  مُوْنَ  ا لَ َ  كمََ الر       يَتَخَب َطُهُ ا  يَقُوْمُ  ال ذَ 

 

interest will only stand like the one 
whom Satan drives crazy  interest will only stand like the one whom Satan drives crazy    
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نَ  المَْس     الشيطٰن من المس ذٰلك بانهم قالوا  يْطٰنُ  م  ا ِؕ الش َ            ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  قَالوَُْۤ

 

by touch, stands.  This is because 
they say,  by touch, stands.  This is because they say, 

 
  

 

بٰوا  ال بَی عُ ا ن َمَا    انما البيع مثل الربوٰا واحل الله البيع وحرم الربوٰا  ُ          ۚ    م ثْلُ  الر   بٰوا   ال بَی عَ وَ  احََل َ  الِل ٰ مَ  الر   زم ۚ  ِؕ وَ حَر َ
ف لْ

 وق

  

 

‘Trade is merely like interest’, whilst 
Allah permitted trade and declared 

interest unlawful.  ‘Trade is merely like interest’, whilst Allāh permitted trade and declared interest unlawful.    

 

ب  هٖ  فاَنْتَهِٰ  فلَهَٗ   فمن جاءه موعظة من ربه فانتهىٰ فله  نْ  ر َ ظَۃ   م       فمََنْ  جَآءَهٗ  مَوْع 

 

To whomever comes then an 

admonition from his Lord; he then 
desists, there will then be what had 

passed  To whomever comes then an admonition from his Lord; he then desists, there will then be 

what had passed 
   

 

كَ  ِؕ وَ امَْرُهَٗۤ  ا لَٰ  الِل ٰ    فَِؕ    مَا  سَلَ   ما سلف وامره الى الله ومن عاد فاولٰئك            وَ مَنْ  عَادَ  فاَُولٮٰٓ  

 

for him, and his affair is to Allah, and 

whoever repeats, these are then  for him, and his affair is to Allāh, and whoever repeats, these are then    

 

بوٰايمحق الله الر  ٢٧٥لدون اصحٰب النار هم فيها خٰ   بٰوا      ﴾۲۷۵﴿        هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ  ّۚٓ اصَْحٰبُ  الن َار     ُ  الر       يَمْحَقُ  الِل ٰ

 

the Companions of the Fire, they will 
be remaining in it forever. {#S2A275}  

Allah eradicates interest 

 the Companions of the Fire, they will be remaining in it forever. {275}  Allāh eradicates 

interest 
   

 

دَقٰت    وَ    ٢٧٦ويربى الصدقٰت والله لا يحب كل كفار اثيم   اثَ يْم   ِؕ يُرْب   الص َ ب ُ  كلُ َ  كفَ َار    ُ  لََ  يُح      ﴾۲۷۶﴿       وَ  الِل ٰ

 

and increases donations and Allah 
dislikes each sinful disbeliever. 

{#S2A276}  and increases donations and Allāh dislikes each sinful disbeliever. {276}    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ   ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت واقاموا الصلوٰة  ل حٰت   وَ  ا ن َ  ال ذَ      لوٰةَ اقََامُوا  الص َ   عَم لوُا  الص ٰ

 

Those who believe, perform virtuous 
deeds, establish Prayer  Those who believe, perform virtuous deeds, establish Prayer    

 

مْ   وءاتوا الزكوٰة لهم اجرهم عند ربهم ولا خوف  نْدَ  رَب  ه  كوٰةَ  لهَُمْ  اجَْرُهُمْ  ع  اٰتَوُا  الز َ     خَوْف    وَ لََ         ّۚٓ وَ

 

and give Zakah, for them their 
reward will certainly be by their Lord, 

and there will be no fear  and give Zakāh, for them their reward will certainly be by their Lord, and there will be no 

fear 
   

 

نوايٰايها الذين ءام  ٢٧٧عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ    يْنَ  اٰمَنُوا      ﴾۲۷۷﴿  علَيَْْه  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

upon them nor will they grieve. 
{#S2A277}  O Believers,  upon them nor will they grieve. {277}  O Believers,    

 

َ  وَ   اتقوا الله وذروا ما بقى من الربوٰا ان كنتم  َ   ات َقُوا  الِل ٰ وا  ا نْ  كنُْتُمْ ذَرُوْا  مَا  بَقٰ  بَٰۤ نَ  الر       م 

 

be conscious of Allah and leave 

what remains of interest if you are  be conscious of Allāh and leave what remains of interest if you are    

 

ذنوا بحربفان لم تفعلوا فا  ٢٧٨مؤمنين   ؤْم ن يَْ        فاَ نْ  ل مَْ  تَفْعَلوُْا  فاَذْنَُوْا  ب حَرْب        ﴾۲۷۸﴿  م ُ

 

believing ones. {#S2A278}  If you 
then do not do, then listen to an 

announcement of war  believing ones. {278}  If you then do not do, then listen to an announcement of war    

 

نَ  الِل ٰ   وَ   من الله ورسوله وان تبتم فلكم رءوس اموٰلكم       ّۚٓ       وَ  ا نْ  تُبْتُمْ  فلَـَكمُْ  رُءُوْسُ  امَْوَال كمُْ  ّۚٓ رَسُوْل هٖ   م  

 

from Allah and His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam), and if 
you repent there will then be the 

capital amounts of your wealth for 
you, 

 from Allāh and His Messenger , and if you repent there will then be the capital amounts 

of your wealth for you, 
   

 

وان كان ذو  ٢٧٩لا تظلمون ولا تظلمون       وَ  ا نْ  ڪَانَ  ذُوْ       ﴾۲۷۹﴿  لََ  تَظْل مُوْنَ  وَ  لََ  تُظْلمَُوْنَ   

 

you will not do wrong nor will you be 
wronged. {#S2A279}  And if one  you will not do wrong nor will you be wronged. {279}  And if one    
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رَة    ا لٰٰ  مَيْسَرَة    عسرة فنظرة الىٰ ميسرة وان تصدقوا خير  قوُْا  خَيْ   ِؕ عُسْرَة   فنََظ             وَ انَْ  تَصَد َ

 

is in hardship then deferment until 

prosperity; and that you give, as 
charity, is better  is in hardship then deferment until prosperity; and that you give, as charity, is better    

 

واتقوا يوما ترجعون  ٢٨٠لكم ان كنتم تعلمون   ات َقُوْا  يَوْمًا  تُرْجَعُوْنَ       ﴾۲۸۰﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ   ل ـَكمُْ        وَ

 

for you if you know. {#S2A280}  And 
be conscious of the Day in which  for you if you know. {280}  And be conscious of the Day in which    

 

ا  كسََبَتْ           ڣف يْه   ا لَٰ  الِل ٰ    فيه الى الله ثم توفىٰ كل نفس ما كسبت      ثُم َ  تُوَفِ ٰ  ڪُل ُ  نَفْس   م َ

 

you will be returned to Allah, each 
soul will then be fully given what it 

acquired  you will be returned to Allāh, each soul will then be fully given what it acquired    

 

يٰايها الذين ءامنوا  ٢٨١وهم لا يظلمون    

۳۸ 
 ع ۸
۶ 

 

ا      ﴾۲۸۱﴿  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَن  وَ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and they will not be wronged. 
{#S2A281}  O Believers,  and they will not be wronged. {281}  O Believers,    

 

سَ   اذا تداينتم بدين الىٰ اجل مسمى فاكتبوه       ِؕ مْ ً  فاَكتُْبُوْهُ ا ذَا  تَدَايَنْتُمْ  ب دَيْن   ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُ

 

when you mutually transact a loan to 

an appointed fixed time then write it.  when you mutually transact a loan to an appointed fixed time then write it.    

 

ۢ  وَ   وليكتب بينكم كاتب بالعدل ولا ياب      يَابَْ        وَ لََ ۗ       ب العَْدْل  ليَْڪْتُبْ  ب يَْنَكُمْ  كاَت ب 

 

And let a scribe write justly between 
you, and a scribe should not  And let a scribe write justly between you, and a scribe should not    

 

ُ كاَت ب   انَْ  ي َكْتُبَ  كَ   كاتب ان يكتب كما علمه الله فليكتب وليملل               وَ  ليُْمْل ل   ّۚٓ ليَْكْتُبْ فَ   مَا  علَ مََهُ  الِل ٰ

 

refuse to write, he should then write 

just as Allah has taught him.  And 
the one  refuse to write, he should then write just as Allāh has taught him.  And the one    

 

ستق الله ربه ولا يبخالذى عليه الحق ولي  َ  رَب هَٗ  وَ لََ     ىْ  علَيَْه   الحَْـق ُ  وَ ليَْت َق   الِل ٰ     يَبْخَسْ ال ذَ 

 

upon whom is the liability should 
dictate and he should be conscious 
of Allah, his Lord, and he should not 

lessen  upon whom is the liability should dictate and he should be conscious of Allāh, his Lord, 

and he should not lessen 
   

 

نْهُ  شَيْـــ اً  منه شيءا فان كان الذى عليه الحق سفيها  يْهًا ِؕ م  ىْ  علَيَْه   الحَْـق ُ  سَف            فاَ نْ  كاَنَ  ال ذَ 

 

anything from it.  Then if the one 
upon whom is the liability is foolish,  anything from it.  Then if the one upon whom is the liability is foolish,    

 

يْفًا   اوَْ  لََ    او ضعيفا او لا يستطيع ان يمل هو فليملل  تَطِی عُ اوَْ  ضَع      انَْ  ي ُم ل َ  هُوَ  فلَيُْمْل لْ   یَس 

 

weak or unable to dictate, his 
guardian should  weak or unable to dictate, his guardian should    

 

يْدَيْن   ِؕ وَل ي ُهٗ  ب العَْدْل    وليه بالعدل واستشهدوا شهيدين  دُوْا  شَه            وَ اسْتَشْه 

 

then justly dictate.  And seek two 

witnesses  then justly dictate.  And seek two witnesses    

 

جَال ڪُمْ   من رجالكم فان لم يكونا رجلين فرجل وامراتان  نْ  ر   اتَٰن          فاَ نْ  ل مَْ  يَكُوْنَا  رَجُليَْ   فَرَجُل   و َ  ّۚٓ م      امْرَ

 

from among your menfolk, if there 
are then not two men, then a man 

and two women  from among your menfolk, if there are then not two men, then a man and two women    

 

ل َ  ا حْدٰٮهُمَا  ممن ترضون من الشهداء ان تضل احدىٰهما  هَدَآء   انَْ  تَض  نَ  الش ُ م َنْ  تَرْضَوْنَ  م      م 

 

from among those witnesses you are 
happy with; lest one of the two forget  from among those witnesses you are happy with; lest one of the two forget    
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سُلُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۶۶                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

الشهداءفتذكر احدىٰهما الاخرىٰ ولا ياب   رَ  ا حْدٰٮهُمَا  الَْخُْرٰى   هَدَآءُ  ِؕ فتَُذَك               وَ  لََ  يَابَْ  الش ُ

 

then one of them could remind the 

other.  And the witnesses should not 
refuse  then one of them could remind the other.  And the witnesses should not refuse    

 

ما دعوا ولا تسءموا ان تكتبوه صغيرا او كبيرا ذاا  ا ِؕ ا ذَا  مَا  دُعُوْا   ا  اوَْ  كبَ يًْ يًْ ا  انَْ  تَكْتُبُوْهُ  صَغ             وَ لََ  تَسْـــ مَُوَْۤ

 

when they are called.  And do not be 
unwilling to write it, whether little or 

large,  when they are called.  And do not be unwilling to write it, whether little or large,    

 

هَادَة       ذٰ  ل كمُْ   ِؕ ا لَٰٰۤ  اجََل هٖ   الىٰ اجله ذٰلكم اقسط عند الله واقوم للشهٰدة  نْدَ  الِل ٰ   وَ  اقَْوَمُ  ل لش َ     اقَْسَطُ  ع 

 

to its appointed time.  This is fairer 
by Allah, more upright in testimony  to its appointed time.  This is fairer by Allāh, more upright in testimony    

 

َۤ   انَْ  تَڪُوْنَ  ت جَارَةً   وادنىٰ الا ترتابوا الا ان تكون تجٰرة  َ ا  ا لَ      وَ  ادَْنَّٰۤ  اَ لَ َ  تَرْتَابُوَْۤ

 

and more likely that you do not 

doubt; except that it is a cash  and more likely that you do not doubt; except that it is a cash    

 

يْرُوْنَهَا  بَيْنَڪُمْ  فلَيَْسَ  علَيَْڪُمْ   حاضرة تديرونها بينكم فليس عليكم  رَةً  تُد      حَاض 

 

trade that you do between 
yourselves then there is no sin  trade that you do between yourselves then there is no sin    

 

ا  ا ذَا  تَبَايَعْتُمْۗ      ِؕ جُنَاح   اَ لَ َ  تَكْتُبُوْهَا  جناح الا تكتبوها واشهدوا اذا تبايعتم  دُوَْۤ          وَ  اشَْه 

 

upon you that you do not write it.  
And make witnesses when you 

transact;  upon you that you do not write it.  And make witnesses when you transact;    

 

يْد  ِۛؕ     وَ  ا نْ  تَفْعَلوُْا  ولا يضار كاتب ولا شهيد وان تفعلوا      وَ  لََ  يُضَآر َ  ڪَات ب   و َلََ  شَه 

 

neither the scribe nor the witness 
should be harmed, and if you do,  neither the scribe nor the witness should be harmed, and if you do,    

 

َ   فانه فسوق بكم واتقوا الله ويعلمكم الله  ات َقُوا  الِل ٰ ُ ۚ  ِؕ فاَ ن هَٗ  فسُُوْق   ۢ  ب كمُْۚ  ِؕ       وَ      ۚ  ِؕ      وَ  يُعَل  مُكمُُ  الِل ٰ

 

this is then certainly disobedience 
for you.  And be conscious of Allah, 

Allah teaches you  this is then certainly disobedience for you.  And be conscious of Allāh, Allāh teaches you    

 

وان كنتم علىٰ سفر  ٢٨٢والله بكل شىء عليم       ُ ؕوَ  الِل ٰ ء   علَ    بِكُل ِ     وَ   ا نْ  كنُْتُمْ  عَلٰٰ  سَفَر        ﴾۲۸۲﴿  يْم  شََْ

 

and Allah is All-Knowing of 
everything. {#S2A282}  And if you 

are on a journey  and Allāh is All-Knowing of everything. {282}  And if you are on a journey    

 

نولم تجدوا كاتبا فرهٰن مقبوضة فان ام  دُوْا     قْبُوْضَۃ    کاَتبًِاو َ  لمَْ  تَج  هٰن   م َ نَ ۚ  ِؕ فَر            فاَ نْ  امَ 

 

and you do not find a scribe then 
security is taken into possession.  

Then, if some of you  and you do not find a scribe then security is taken into possession.  Then, if some of you    

 

ى  اؤْتُم نَ  امََانَـتَهٗ   بعضكم بعضا فليؤد الذى اؤتمن امٰنته      بَعْضُكمُْ  بَعْضًا  فلَيُْؤَد    ال ذَ 

 

trust others, let the one entrusted 
then fulfil his trust  trust others, let the one entrusted then fulfil his trust    

 

َ  رَب هَٗ    ربه ولا تكتموا الشهٰدة ومن يكتمهاق اللهوليت  هَادَةَ  ِؕ وَ  ليَْت َق   الِل ٰ          وَ مَنْ  ي َكْتُمْهَاۖ ِؕ       وَ لََ  تَكْتُمُوا  الش َ

 

and let him be conscious of Allah, 
his Lord, and do not conceal the 

testimony.  And the one who 
conceals it,  and let him be conscious of Allāh, his Lord, and do not conceal the testimony.  And the 

one who conceals it, 
   

 

اٰث م   قلَبُْهٗ    ٢٨٣فانه ءاثم قلبه والله بما تعملون عليم   ن  ِؕ فاَ ن هََٗۤ   ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  علَ يْم   ﴾۲۸۳﴿        وَ  الِل ٰ
۳۹ 
 ع ۲

۷ 
 

  

 

his heart is certainly then sinful and 
Allah is All-Knowing of what you do. 

{#S2A283}  his heart is certainly then sinful and Allāh is All-Knowing of what you do. {283}    
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سُلُ          ۲الَ بَقَرَة                                                                                                                                                    ۶۷                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ

 

مٰوٰت   وَ مَا  فِ   الَْرَْض    لله ما فى السمٰوٰت وما فى الارض وان تبدوا            وَ  ا نْ  تُبْدُوْا ِؕ لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

What is in the heavens and what is 

on the earth belong to Allah and if 
you disclose  What is in the heavens and what is on the earth belong to Allāh and if you disclose    

 

ُ   ما فى انفسكم او تخفوه يحاسبكم به الله  بْڪُمْ  ب ه   الِل ٰ ڪُمْ  اوَْ  تُخْفُوْهُ  يُحَاس  انَْفُس     َْۤ      ِؕ مَا  فِ 

 

what is within yourselves or you hide 
it, Allah will take you to account for 

it.  what is within yourselves or you hide it, Allāh will take you to account for it.    

 

بُ  مَنْ  ي َشَآءُ   فيغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء والله  رُ  ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يُعَذ   ُ وَ       ۚ  ِؕ فيََـغْف      الِل ٰ

 

He will then forgive whomever He 
wills and He will punish whomever 

He wills.  And Allah  He will then forgive whomever He wills and He will punish whomever He wills.  And 

Allāh 
   

 

ءامن الرسول بما انزل  ٢٨٤علىٰ كل شىء قدير   يْر  ڪُل    عَلٰٰ     ء   قدَ  انُْز لَ       ﴾۲۸۴﴿  شََْ سُوْلُ  ب مَاَۤ       اٰمَنَ  الر َ

 

is Omnipotent over every single 
thing. {#S2A284}  The Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) 
believes and the Believers,  is Omnipotent over every single thing. {284}  The Messenger  believes and the 

Believers, 
   

 

نُوْنَ   اليه من ربه والمؤمنون كل ءامن بالله  ب  هٖ  وَ  المُْؤْم  نْ  ر َ           ڪُل    اٰمَنَ  ب الِل ٰ   ِؕ ا ليَْه   م 

 

in what has been sent down to him 
(Sallalaahu alayhi wasallam) from 
his Lord.  Each believes in Allah,  in what has been sent down to him  from his Lord.  Each believes in Allāh,    

 

هٖ  وَ  رُسُل هٖ   وملٰئكته وكتبه ورسله لا نفرق بين احد  هٖ  وَ كتُُب  كتَ  قُ  بَيَْ  احََد      وَ  مَلٮٰٓ       لََ  نُفَر  

 

His angels, His books and His 
Messengers (Alayhimus salaam).  

‘We do not differentiate between any 
one  His angels, His books and His Messengers .  ‘We do not differentiate between any one    

 

سُل هٖ   من رسله وقالوا سمعنا واطعنا غفرانك  نْ  ر ُ انَكَ ۖ وَ  قَالوُْا  سَم عْنَا  وَ  اطََعْنَا    م       ؗ      غُفْرَ

 

of His Messengers (Alayhimus 

salaam)’, and they say, ‘We heard 
and we obeyed, O our Lord,  of His Messengers ’, and they say, ‘We heard and we obeyed, O our Lord,    

 

لا يكلف الله نفسا  ٢٨٥ربنا واليك المصير   يُْ رَب نََا  وَ  ا ليَْ    ُ  نَفْسًا      ﴾۲۸۵﴿  كَ  المَْص      لََ  يُكلَ  فُ  الِل ٰ

 

Your forgiveness, and the return is 
to You.’ {#S2A285}  Allah only 

makes a soul responsible 

 Your forgiveness, and the return is to You.’ {285}  Allāh only makes a soul responsible    

 

     ِؕ        لهََا  مَا  كسََبَتْ  وَ  علَيَْهَا  مَا  اڪْتَسَبَتْ  ِؕ ا لَ َ  وُسْعَهَا  الا وسعها لها ما كسبت وعليها ما اكتسبت 

 

to its capacity.  What it acquired is 
for it and what it acquired is against 

it.  to its capacity.  What it acquired is for it and what it acquired is against it.    

 

يْنَاَۤ    اوَْ  اخَْطَانَْا  ربنا لا تؤاخذنا ان نسينا او اخطانا ربنا  ذْنَاَۤ    ا نْ  ن َس             رَب نََا ّۚٓ رَب نََا  لََ  تُؤَاخ 

 

‘O our Lord, do not take us to 
account if we forget or if we err.  O 

our Lord, 

 ‘O our Lord, do not take us to account if we forget or if we err.  O our Lord,    

 

يْنَ   ولا تحمل علينا اصرا كما حملته على الذين  لْ  علَيَْنَاَۤ   ا صْرًا  كمََا  حَمَلتَْهٗ  عَلَٰ  ال ذَ      وَ  لََ  تَحْم 

 

and do not place a burden upon us 
just as You placed it upon those 

 and do not place a burden upon us just as You placed it upon those    

 

نْ  قبَْل نَا  من قبلنا ربنا ولا تحملنا ما لا طاقة لنا به      ۚ  ّۚٓ طَاقۃََ  لنََا  ب هٖ       رَب نََا  وَ لََ  تُحَم  لنَْا  مَا  لََ   ّۚٓ م 

 

before us.  O our Lord, and do not 
impose upon us what we have no 

strength for,  before us.  O our Lord, and do not impose upon us what we have no strength for,    

 

رْ  لنََا  وَ  اعْفُ  عَن َا  واعف عنا واغفر لنا وارحمنا انت مولىٰنا  ارْحَمْنَا  وَ  اغْف  ٰ    وَ       ٮنَاانَْتَ  مَوْل

 

and pardon us, forgive us and have 
mercy upon us.  You are our Lord,  and pardon us, forgive us and have mercy upon us.  You are our Lord,    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۶۸                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

يْنَن    ٢٨٦فانصرنا على القوم الكٰفرين   ر   ﴾۲۸۶﴿  فاَنْصُرْنَا  عَلَٰ  القَْوْم   الكْٰف 
۴۰ 
 ع ۳

۸ 
 

  

 

so help us against the disbelieving 
people.’ {#S2A286}  

 so help us against the disbelieving people.’ {286}    

 

آل عمران ٣ یَاتُهَا       نَ  مَدَنیِ َةٌ )(  ۳)                                                ۲۰۰ا  لِ  عِم ر  رَةُ   ا  عاَتُهَا                                                 ( ۸۹سُو                                                   ۲۰رُكوُ 

 

3 - Sura Al Imran - The Household of 

Imran (Alayhis salaam)  3 - Sūra Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Madanī (89) 

20 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 200 
   

 

رحيمالرحمٰن البسم الله   يْم    ﴿   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

نزل  ٢الله لا الٰه الا هو الحى القيوم  ١الم   َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوََۙ     الحَْْ ُ  القَْي ُوْمُِؕ         ﴾۱﴿ ۚ  َۙ الٓم ٓ    ُ  لََ لَ       ﴾۲﴿الِل ٰ     نَز َ

 

Alif Lam Mim. {#S3A1}  Allah, there 

is no deity except He the 
Ever-Living, the All-Sustaining. 

{#S3A2}  He sent the Book  Alif Lām Mīm. {1}  Allāh, there is no deity except He the Ever-Living, the All-Sustaining. 

{2}  He sent the Book 
   

 

قًا  ل  مَا    عليك الكتٰب بالحق مصدقا لما بين يديه  تٰبَ  ب الحَْق    مُصَد       بَيَْ  يَدَيْه  علَيَْكَ  الـْك 

 

down with the truth upon you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 
confirming what was before It  down with the truth upon you  confirming what was before It    

 

من قبل هدى  ٣وانزل التورىٰة والانجيل   انَْزَلَ  الت َوْرٰٮۃَ  وَ     يْلََۙ   وَ   نْ  قبَْلُ  هُدًى      ﴾۳﴿الَْ نْج      م 

 

and He sent down the Tawrah and 
the Injil; {#S3A3}  Before this; as a 

source of guidance  and He sent down the Tawrāh and the Injīl; {3}  Before this; as a source of guidance    

 

انَْزَلَ  الفُْرْقَانَ   للناس وانزل الفرقان ان الذين كفروا بءايٰت  يْنَ  كفََ ا ن َ  ال َ    ڢ     ل  لن َاس   وَ       رُوْا  ب ايٰٰت  ذ 

 

for mankind and He sent down the 

Criterion.  Those who disbelieve in 
Allah's  for mankind and He sent down the Criterion.  Those who disbelieve in Allāh's    

 

يْد  الِل ٰ   لهَُمْ  عَ    ٤الله لهم عذاب شديد والله عزيز ذو انتقام   انْت قَام    ِؕ ذَاب   شَد  يْز    ذُو   ُ  عَز      ﴾۴﴿          وَ  الِل ٰ

 

signs, there is certainly a severe 
punishment for them and Allah is 

All-Powerful, Possessor of 
Vengeance. {#S3A4}  signs, there is certainly a severe punishment for them and Allāh is All-Powerful, Possessor 

of Vengeance. {4} 
   

 

ء    فِ   الَْرَْض    وَ لََ   ان الله لا يخفىٰ عليه شىء فى الارض ولا  َ  لََ  يَخْفٰ  علَيَْه    شََْ     ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah, there is certainly nothing 
concealed from Him on the earth nor  Allāh, there is certainly nothing concealed from Him on the earth nor    

 

هو الذى يصوركم فى الارحام كيف  ٥فى السماء       ِؕ مَآء  رُكمُْ  فِ   الَْرَْحَام   كيَْفَ       ﴾۵﴿فِ   الس َ ىْ  يُصَو       هُوَ  ال ذَ 

 

in the heaven. {#S3A5}  He is the 
One who shapes you in the wombs, 

however  

 in the heaven. {5}  He is the One who shapes you in the wombs, however    

 

هو  ٦يشاء لا الٰه الا هو العزيز الحكيم   يْمُ  ِؕ يَشَآءُ    يْزُ  الحَْك  َۤ   ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  العَْز      هُوَ       ﴾۶﴿         لََ

 

He wills.  There is no deity except 
He the All-Powerful, the All-Wise. 

{#S3A6}  He  He wills.  There is no deity except He the All-Powerful, the All-Wise. {6}  He    

 

اٰيٰت   م ُحْكمَٰت    الذى انزل عليك الكتبٰ منه ءايٰت محكمٰت  نْهُ   تٰبَ  م  انَْزَلَ  علَيَْكَ  الڪْ  ىَْۤ       ال ذَ 

 

is the One who sent the Book down 
upon you (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  There are definitive 

Verses within It,  is the One who sent the Book down upon you .  There are definitive Verses within It,    

 

ُ هُن َ   هن ام الكتبٰ واخر متشٰبهٰت فاما الذين  تٰب   وَ  اخَُرُ  مُتَشٰب هٰت    ا يْنَ  ِؕ م ُ  الڪْ  ا  ال ذَ              فاَمَ َ

 

these are the essence of the Book 
and others are ambiguous.  So, as 

for those  these are the essence of the Book and others are ambiguous.  So, as for those    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۶۹                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

 فى قلوبهم زيغ فيتبعون ما تشٰبه منه ابتغاء 

 
 ِ بِ  الن َ

صلى الله عليه وسلم 
 

مْ   ْ  قلُوُْب ه  غَآءَ    تَشَابَهَؕفيََت َب عُوْنَ  مَا    زَی غٌ فِ  ابْت  نْهُ       م 

 

in whose hearts is crookedness, 

they then pursue what is ambiguous 
within It, seeking    ؔ

    in whose hearts is crookedness, they then pursue what is ambiguous within It, seeking وَق فُ 

 

 الفتنة وابتغاء تاويله وما يعلم تاويله 

 

تْ الْ  غَآءَ  تَاْو يْل هّٖۚٓۛ       وَ مَا  يَعْلمَُ  تَاْو يْلهََٗۤ ف  ابْت      نَۃ   وَ 

 

discord and seeking Its interpretation 
and only Allah knows 

 

discord and seeking Its interpretation and only Allāh knows    

 

 
ل
ن ءامنا به ك

ى العلم يقولو
ن ف

خو
س
رٰ
الله وال

لا 
ا
 

  ؔ 
 وقف منْل

ُ  وقف لْزم لمْ   يَقُوْلوُْنَ  اٰمَن َا  ب هَٖۙ       كلُ             ۘؔا لَ َ  الِل ٰ خُوْنَ  فِ   العْ  س      وَ  الر ٰ

 

Its interpretation.  And those who are 
well-grounded in knowledge, they 

say, ‘We believe in It, all  Its interpretation.  And those who are well-grounded in knowledge, they say, ‘We believe 

in It, all 
   

 

نْد   رَب  نَا   ٧من عند ربنا وما يذكر الا اولوا الالبٰب   نْ  ع  َۤ    اوُلوُا  الََْ لبَْاب   ّۚٓ م   َ رُ  ا لَ  ڪ َ     ﴾۷﴿       وَ  مَا  يَذ َ

 

is from our Lord’, and only the ones 
of intelligence accept admonition. 

{#S3A7}  is from our Lord’, and only the ones of intelligence accept admonition. {7}    

 

    غْ  قلُوُْبَنَا  بَعْدَ  ا ذْ  هَدَيْتَنَا  وَ هَبْ  رَب نََا  لََ  تُز    ربنا لا تزغ قلوبنا بعد اذ هديتنا وهب 

 

‘O our Lord, do not make our hearts 
crooked after You have given us 

guidance and grant  ‘O our Lord, do not make our hearts crooked after You have given us guidance and grant    

 

نْ  ل دَُنْكَ  رَحْمَۃً    ٨لنا من لدنك رحمة انك انت الوهاب   َ ۚ  ّۚٓ لنََا  م  ا ا ن َكَ       ﴾۸﴿  نْتَ  الوَْه َابُ      

 

mercy upon us from Yourself; You 

are certainly the All-Granting One.’ 
{#S3A8}  mercy upon us from Yourself; You are certainly the All-Granting One.’ {8}    

 

ا ن َكَ    ربنا انك جامع الناس ليوم لا ريب فيه       ِؕ الن َاس   ل يَوْم   لَ َ  رَيْبَ  ف يْه    جَامِعُ رَب نََاَۤ  

 

‘O our Lord, You are certainly the 
gatherer of mankind on a Day in 

which there is no doubt.’  ‘O our Lord, You are certainly the gatherer of mankind on a Day in which there is no 

doubt.’ 
   

 

الذين كفروا ان  ٩ف الميعاد ان الله لا يخل   

۱ 
 ع ۹
۹ 

 

َ  لََ  يُخْل فُ  المْ يْعَادَن  يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

Allah certainly will not break the 
promise. {#S3A9}  Those who 

disbelieved, their wealth  Allāh certainly will not break the promise. {9}  Those who disbelieved, their wealth    

 

نَ  الِل ٰ    لن تغنى عنهم اموٰلهم ولا اولٰدهم من الله  َۤ    اوَْلََدُهُمْ  م   ْ  امَْوَالهُُمْ  وَ لََ َ  عَنْٰهُ     لنَْ  تُغْنّ 

 

will certainly never benefit them nor 
will their children in any way  will certainly never benefit them nor will their children in any way    

 

كداب ءال  ١٠شيءا واولٰئك هم وقود النار   َۙ    ِؕ شَيْـــ اً   كَ  هُمْ  وَقوُْدُ  الن َار      كدََابْ   اٰل        ﴾۱۰﴿     وَ  اوُلٮٰٓ  

 

against Allah; and they are the fuel 
of the Fire. {#S3A10}  Like the state 

of the household  against Allāh; and they are the fuel of the Fire. {10}  Like the state of the household    

 

مْ   فرعون والذين من قبلهم كذبوا بءايٰتنا  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  بُوْا  ب اٰ  ِؕ ف رْعَوْنََۙ      وَ  ال ذَ       ّۚٓ يٰت نَا         ڪَذ َ

 

of Firawn and those before them, 
they rejected Our signs,  of Firʿawn and those before them, they rejected Our signs,    

 

مْ    ١١فاخذهم الله بذنوبهم والله شديد العقاب   ُ  ب ذُنُوْب ه  قَ  ِؕ فاَخََذَهُمُ  الِل ٰ يْدُ  العْ  ُ  شَد      ﴾۱۱﴿  اب        وَ  الِل ٰ

 

Allah then seized them because of 

their sins and Allah is Severe in 
Causing Pain. {#S3A11}  Allāh then seized them because of their sins and Allāh is Severe in Causing Pain. {11}    

 

يْ   قل للذين كفروا ستغلبون وتحشرون الىٰ       ڪَفَرُوْا  سَتُغْلبَُوْنَ  وَ  تُحْشَرُوْنَ   ا لٰٰ نَ  قُلْ  ل  ل ذَ 

 

Say to the disbelievers, ‘You will 
soon be defeated and you will be 

gathered towards  Say to the disbelievers, ‘You will soon be defeated and you will be gathered towards    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۰                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

قد كان لكم ءاية  ١٢جهنم وبئس المهاد   هَادُ    اٰيَۃ        ﴾۱۲﴿  جَهَن َمَِؕ        وَ  ب ئْسَ  المْ      قدَْ  ڪَانَ  لـَكمُْ  

 

Hell-Fire.  And it is an evil place of 

rest!’ {#S3A12}  There was certainly 
a sign for you  Hell-Fire.  And it is an evil place of rest!’ {12}  There was certainly a sign for you    

 

ْ  ف ئَتَيْ   التَْقَتَ   فى فئتين التقتا فئة تقٰتل فى سبيل الله  يْل   الِل ٰ  اِؕ       ف ئَۃ   تُقَات لُ فِ  ْ  سَب        فِ 

 

in the two parties that met.  A party 
was fighting in the way of Allah,  in the two parties that met.  A party was fighting in the way of Allāh,    

 

ْ  رَاىَْ  العَْيْ  ى  كاَف  وَ  اخُْرٰ   واخرىٰ كافرة يرونهم مثليهم راى العين       ِؕ رَة    ي َرَوْنَهُمْ  م  ثلْيَْْه 

 

and another was disbelieving; whom 
they were seeing, double of them, by 

eyesight.  

 and another was disbelieving; whom they were seeing, double of them, by eyesight.    

 

ى ذٰلك لعبرةره من يشاء ان فوالله يؤيد بنص  هٖ  مَنْ     ُ  يُؤَي  دُ  ب نَصْر  ةً  ِؕ ي َشَآءُ  وَ  الِل ٰ بََْ ْ  ذٰ ل كَ  لعَ               ا ن َ  فِ 

 

And Allah fortifies whomever He 
wills with His help.  In this is most 

certainly instructive guidance  And Allāh fortifies whomever He wills with His help.  In this is most certainly instructive 

guidance 
   

 

زين للناس حب الشهوٰت  ١٣لاولى الابصٰر   وُلٰ   الَْبَْصَار     هَوٰت        ﴾۱۳﴿  لَ       زُي  نَ  ل لن َاس   حُب ُ  الش َ

 

for those with insight. {#S3A13}  The 
love of desires;  for those with insight. {13}  The love of desires;    

 

نَ  الن  سَآء   وَ البَْـن يَْ  وَ  القَْنَاط يْ   المُْقَنْطَرَة    من النساء والبنين والقنٰطير المقنطرة      م 

 

 of women, children, heaped-up    of women, children, heaped-up     

 

والخيل المسومة ب والفضةمن الذه  مَۃ     ۃ    وَ  الخَْـيْل   المُْسَو َ ض َ هَب   وَ  الفْ  نَ  الذ َ     م 

 

gold and silver, branded horses,  gold and silver, branded horses,    

 

نْيَا       ذٰ ل كَ  ِؕ وَ  الَْنَْعَام   وَ  الحَْـرْث    والانعٰم والحرث ذٰلك متٰع الحيوٰة الدنيا       ّۚٓ مَتَاعُ  الحَْيٰوة   الد ُ

 

livestock and crop has been 
embellished for mankind.  This is the 

temporary benefit of the worldly life,  livestock and crop has been embellished for mankind.  This is the temporary benefit of the 

worldly life, 
   

 

قل اؤنبئكم  ١٤والله عنده حسن المءاب   نْدَهٗ  حُسْنُ  المَْابٰ     ُ  ع  ئُڪُمْ       ﴾۱۴﴿  وَ  الِل ٰ     قُلْ  اؤَنَُب  

 

and Allah, by Him is the good place 
of return. {#S3A14}  Ask, ‘Shall I 

inform you  and Allāh, by Him is the good place of return. {14}  Ask, ‘Shall I inform you    

 

نْ  ذٰ  ل ڪُمْ   بخير من ذٰلكم للذين اتقوا عند ربهم  مْ         ِؕ ب خَيْ   م   نْدَ  رَب  ه  ات َقَوْا  ع  يْنَ       ل ل ذَ 

 

of something that is better for you?  
There are gardens under which 

rivers flow  of something that is better for you?  There are gardens under which rivers flow    

 

يْنَ  ف يْهَا  جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ىْ  م      جَن ٰت   تَجْر 

 

for those who are conscious of Him; 
by their Lord, ones remaining in 

them forever,  for those who are conscious of Him; by their Lord, ones remaining in them forever,    

 

نَ  الِل ٰ    وازوٰج مطهرة ورضوٰن من الله والله  رَة    و َ  ر ضْوَان   م   طَه َ ازَْوَاج    م ُ ُ  ِؕ وَ            وَ الِل ٰ

 

and purified wives and the pleasure 
of Allah.  And Allah  and purified wives and the pleasure of Allāh.  And Allāh    

 

الذين يقولون ربنا اننا ءامنا  ١٥بصير بالعباد   بَاد     ۢ  ب العْ  يْ  ا ن نََاَۤ    اٰمَن َا      ﴾۱۵﴿    ّۚٓ بَص  يْنَ  يَقُوْلوُْنَ  رَب نََاَۤ        الَ ذَ 

 

is All-Watchful over the servants’; 
{#S3A15}  Those who say, ‘O our 

Lord, we certainly believed,  is All-Watchful over the servants’; {15}  Those who say, ‘O our Lord, we certainly 

believed, 
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۱                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

الصٰبرين  ١٦فاغفر لنا ذنوبنا وقنا عذاب النار   رْ  لنََا  ذنُُوْبَنَا  وَق نَا  عذََابَ  الن َار     ــبَ  يْنَ       ﴾۱۶﴿    ّۚٓ فاَغْف      الَص ٰ

 

so forgive our sins for us and save 

us from the punishment of the Fire’; 
{#S3A16}  The patient ones,  so forgive our sins for us and save us from the punishment of the Fire’; {16}  The patient 

ones, 
   

 

ــيَْ  وَ  المُْنْف    والصٰدقين والقٰنتين والمنفقين والمستغفرين  ت  ق ــيَْ  وَ  القْٰن  د  يَْ وَ  الص ٰ يْنَ   ق  ر      وَ  المُْسْتَغْف 

 

truthful ones, devout ones, ones who 
spend and ones who seek 

forgiveness  truthful ones, devout ones, ones who spend and ones who seek forgiveness    

 

شهد الله انه لا الٰه الا هو  ١٧بالاسحار   َۤ   ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوََۙ       ﴾۱۷﴿  ب الَْسَْحَار     انَ هَٗ  لََ   ُ دَ  الِل ٰ     شَه 

 

in the last part of the night. {#S3A17}  
Allah, the angels and ones of 

knowledge  in the last part of the night. {17}  Allāh, the angels and ones of knowledge    

 

ائما بالقسط لا الٰهوالملٰئكة واولوا العلم ق  مًا ۢ  ب القْ سْط     لمْ   قآَٮ   كۃَُ  وَ  اوُلوُا  العْ  َۤ   ا لهَٰ  ِؕ وَ  المَْلٮٰٓ              لََ

 

bear witness that there is no deity 
except He Who Stands for Fairness.  

There is no deity 

 
bear witness that there is no deity except He Who Stands for Fairness.  There is no deity    

 

ان الدين عند الله الاسلٰم  ١٨الا هو العزيز الحكيم    

يْمُِؕ   النصف يْزُ  الحَْك  نْدَ  الِل ٰ   الَْ سْلََمُ       ﴾۱۸﴿ا لَ َ  هُوَ  العَْز  يْنَ  ع      ا ن َ  الد  

 

except He the All-Powerful, the 
All-Wise. {#S3A18}  The religion in 
the sight of Allah is certainly Islam.  except He the All-Powerful, the All-Wise. {18}  The religion in the sight of Allāh is 

certainly Islām. 
   

 

يْنَ  اوُْتُوا    وما اختلف الذين اوتوا الكتبٰ الا من بعد  نْۢ  بَعْد  وَمَا  اخْتَلفََ  ال ذَ  تٰبَ  ا لَ َ  م      الڪْ 

 

And those who had been given the 
book only disagreed out of enmity  And those who had been given the book only disagreed out of enmity    

 

لمُْ  بَغْيًا  ۢ  بَ   ما جاءهم العلم بغيا بينهم ومن يكفر  ْ مَا  جَآءَهُمُ  العْ      ي َڪْفُرْ      وَ  مَنْ   ِؕ يْنَٰهُ

 

among themselves, after knowledge 

had come to them.  And whoever 
disbelieves  among themselves, after knowledge had come to them.  And whoever disbelieves    

 

َ ب ايٰٰت   الِل ٰ     ١٩بءايٰت الله فان الله سريع الحساب   سَاب    سَرِی عُ     فاَ ن َ  الِل ٰ     ﴾۱۹﴿  الحْ 

 

Allah's signs then Allah is certainly 
Very Swift in Reckoning. {#S3A19}  Allāh's signs then Allāh is certainly Very Swift in Reckoning. {19}    

 

ات َبَعَن  وْكَ  فقَُلْ فاَ نْ  حَآج ُ   فان حاجوك فقل اسلمت وجهى لله ومن اتبعن  َ  لِل  ٰ   وَ  مَن         ِؕ   اسَْلمَْتُ  وَجْهِ 

 

If they then argue with you 
(Sallalaahu alayhi wasallam), then 
say, ‘I, myself, and whoever has 
followed me have submitted to 

Allah.’  If they then argue with you , then say, ‘I, myself, and whoever has followed me have 

submitted to Allāh.’ 
   

 

َ    وقل للذين اوتوا الكتبٰ والامين ءاسلمتم  تٰبَ  وَ الَْمُ  ي ٖ يْنَ  اوُْتُوا  الكْ       ِؕ ءَاسَْلمَْتُمْ وَ  قُلْ  ل  ل ذَ 

 

And ask those who had been given 
the book and the illiterate, ‘Do you 

submit?’  And ask those who had been given the book and the illiterate, ‘Do you submit?’    

 

          وَ  ا نْ  تَوَل وَْا  فاَ ن َمَا ّۚٓ فاَ نْ  اسَْلمَُوْا  فقََد   اهْتَدَوْا  فان اسلموا فقد اهتدوا وان تولوا فانما 

 

If they then submit they certainly are 
then guided.  And if they turn, then 

upon you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  If they then submit they certainly are then guided.  And if they turn, then upon you     

 

ان  ٢٠عليك البلٰغ والله بصير بالعباد    

۲ 
 ع ۱۱
۱۰ 

 

ن      ؕ  ِؕ ال بَل غُ علَيَْكَ   بَاد  ۢ  ب العْ  يْ  ُ  بَص      ا ن َ       ﴾۲۰﴿  وَ  الِل ٰ

 

is only the conveyance; and Allah is 
All-Watchful over the servants. 

{#S3A20}  Those  is only the conveyance; and Allāh is All-Watchful over the servants. {20}  Those    

 

الله ويقتلون النبين الذين يكفرون بءايٰت     َ يْنَ  يَڪْفُرُوْنَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ   وَ  يَقْتُلوُْنَ  الن َب ي ٖ     ال ذَ 

 

who disbelieve Allah's signs, 
wrongfully kill  who disbelieve Allāh's signs, wrongfully kill    
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   EnglishQuranTranslation.org    

سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۲                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

يْنَ  يَامُْرُوْنَ  ب القْ سْط    بغير حق ويقتلون الذين يامرون بالقسط  َۙ      و َ  يَقْتُلوُْنَ  ال ذَ      ب غَيْ   حَق  

 

Prophets (Alayhimus salaam) and 
who kill those who enjoin fairness  Prophets  and who kill those who enjoin fairness    

 

اولٰئك  ٢١من الناس فبشرهم بعذاب اليم   رْهُمْ  ب عَذَاب   الَ يْم     َۙ      فبََش   نَ  الن َاس  كَ       ﴾۲۱﴿  م      اوُلٮٰٓ  

 

from among mankind, then certainly 
give them glad tidings of a painful 

punishment; {#S3A21}  These  from among mankind, then certainly give them glad tidings of a painful punishment; {21}  

These 
   

 

نْيَا  وَ  الَْٰ   الذين حبطت اعمٰلهم فى الدنيا والءاخرة  يْنَ  حَب طَتْ  اعَْمَالهُُمْ  فِ   الد ُ ۗ   ؗ ال ذَ  رَة      خ 

 

are those whose deeds in this world 
and in the Hereafter have perished.  are those whose deeds in this world and in the Hereafter have perished.    

 

الم تر الى الذين اوتوا   ٢٢وما لهم من نٰصرين  
يْنَ   نصيبا ر  نْ  ن ٰص  يْبًا      ﴾۲۲﴿  وَ  مَا  لهَُمْ  م   يْنَ  اوُْتُوْا  نَص      الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

And there will not be any helpers for 
them. {#S3A22}  Have you not 

looked towards those who had been 
given a portion  And there will not be any helpers for them. {22}  Have you not looked towards those who 

had been given a portion 
   

 

ْ   من الكتٰب يدعون الىٰ كتبٰ الله ليحكم بينهم  تٰب   الِل ٰ   ل يَحْكمَُ  بَيْنَٰهُ تٰب   يُدْعَوْنَ  ا لٰٰ  ك  نَ  الكْ      م  

 

of the book?  They are called to the 
Book of Allah so that It may judge 

between them,  of the book?  They are called to the Book of Allāh so that It may judge between them,    

 

ضُوْنَ    ٢٣ثم يتولىٰ فريق منهم وهم معرضون   ْ  وَ  هُمْ  م ُعْر  يْق   م  نْٰهُ     ﴾۲۳﴿  ثُم َ  يَتَوَلٰ ٰ  فَر 

 

then a group from among them 
turns, whilst they are backsliding. 

{#S3A23}  then a group from among them turns, whilst they are backsliding. {23}    

 

أياماذٰلك بانهم قالوا لن تمسنا النار الا   نَا     ايَ َامًاذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  قَالوُْا  لنَْ  تَمَس َ    َۤ َ     الن َارُ  ا لَ 

 

This was because they said ‘The 
Fire will merely touch us a few  This was because they said ‘The Fire will merely touch us a few    

 

عْدُوْدٰت    معدودٰت وغرهم فى دينهم ما كانوا  ْ  ۗ     م َ هُمْ  فِ  ا  ڪَانُوْا      وَ  غَر َ ْ  م َ     د يْنٰه  

 

days.’  And what they used to 
fabricate deceived them regarding  days.’  And what they used to fabricate deceived them regarding    

 

فكيف اذا جمعنٰهم ليوم لا ريب  ٢٤يفترون   وْنَ    ْ  ل يَوْم   لَ َ  رَيْبَ       ﴾۲۴﴿  يَفْتََُ     فَڪَيْفَ  ا ذَا  جَمَعْنٰٰهُ

 

their religion. {#S3A24}  How will it 
then be when We will gather them 

on a Day in which there is no  their religion. {24}  How will it then be when We will gather them on a Day in which 

there is no 
   

 

ا  ڪَسَبَتْ  وَ  هُمْ  وَ  وُف  يَتْ  كلُ ُ  نَفْ     ف يْه    فيه ووفيت كل نفس ما كسبت وهم لا      لََ س   م َ

 

doubt, and each soul will be fully 
settled for what it acquired and they 

will not be  doubt, and each soul will be fully settled for what it acquired and they will not be    

 

كقل اللهم مٰلك الملك تؤتى المل  ٢٥يظلمون       قُل   الل هُٰم َ  مٰل كَ  المُْلكْ   تُؤْتٰ   المُْلكَْ       ﴾۲۵﴿  يُظْلمَُوْنَ   

 

wronged? {#S3A25}  Say, ‘O Allah, 
the Master of the Kingdom, You give 

the kingdom  wronged? {25}  Say, ‘O Allāh, the Master of the Kingdom, You give the kingdom    

 

م َنْ  تَشَآءُۗ   ؗ    مَنْ  تَشَآءُ  وَ   من تشاء وتنزع الملك ممن تشاء وتعز  ز ُ     تَنَْ عُ  المُْلكَْ  م      وَ  تُع 

 

to whomever You will and You take 
the kingdom away from whomever 

You will.  And You honour  to whomever You will and You take the kingdom away from whomever You will.  And 

You honour 
   

 

ل ُ  مَنْ  تَشَآءُ   من تشاء وتذل من تشاء بيدك الخير انك  كَ  الخَْيُْ       ِؕ مَنْ  تَشَآءُ  وَ  تُذ  ا ن َكَ  ِؕ ب يَد            

 

whomever You will and You 
disgrace whomever You will.  In 

Your hand is the goodness; You are 
certainly  whomever You will and You disgrace whomever You will.  In Your hand is the goodness; 

You are certainly 
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۳                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

تولج اليل فى النهار  ٢٦علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ      تُوْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار        ﴾۲۶﴿  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ

 

Omnipotent over every single thing. 

{#S3A26}  You cause the night to 
enter into the day  Omnipotent over every single thing. {26}  You cause the night to enter into the day    

 

نَ  المَْي  ت      ؗ  ۗ   وَ  تُوْل جُ  الن َهَارَ  فِ   ال يَْل    وتولج النهار فى اليل وتخرج الحى من الميت  جُ  الحَْـى َ  م      وَ  تُخْر 

 

and You cause the day to enter into 
the night, and You bring out the 

living from the dead  and You cause the day to enter into the night, and You bring out the living from the dead    

 

نَ  الحَْـى     وتخرج الميت من الحى وترزق من تشاء  جُ  المَْي  تَ  م      مَنْ  تَشَآءُ وَ  تَرْزُقُ     ؗ   ۗ   وَ  تُخْر 

 

and You bring out the dead from the 
living, and You provide without 

reckoning  and You bring out the dead from the living, and You provide without reckoning    

 

لا يتخذ المؤمنون الكٰفرين  ٢٧بغير حساب   سَاب     يْنَ       ﴾۲۷﴿  ب غَيْ   ح  ر  نُوْنَ  الڪْٰف  ذ   المُْؤْم      لََ  يَت َخ 

 

for whomever You will.’ {#S3A27}  
The Believers should not take the 

disbelievers  for whomever You will.’ {27}  The Believers should not take the disbelievers    

 

َ   اولياء من دون المؤمنين ومن يفعل ذٰلك  نْ  دُوْن   المُْؤْم ن يَْ ا          وَ  مَنْ  ي فَْعَلْ  ذٰ ل كَ  ّۚٓ وْل يَآءَ  م 

 

as friends instead of the believing 
ones.  And whoever does this,  as friends instead of the believing ones.  And whoever does this,    

 

نهمفليس من الله فى شىء الا ان تتقوا م     ْ َۤ    انَْ  تَت َقُوْا  م نْٰهُ َ ء    ا لَ  ْ   شََْ نَ  الِل ٰ   فِ      فلَيَْسَ  م 

 

then he is not with Allah in anything; 
except that you are cautious of them  then he is not with Allāh in anything; except that you are cautious of them    

 

ُ  نَفْسَهٗ    ٢٨ نفسه والى الله المصير حذركم اللهتقىٰة وي  رُكمُُ  الِل ٰ يُْ ۚ  ِؕ تُقٰٮۃًۚ  ِؕ     وَ  يُحَذ       ﴾۲۸﴿       وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   المَْص 

 

in any way.  And Allah warns you of 

Himself.  And the place of return is 
to Allah. {#S3A28}  in any way.  And Allāh warns you of Himself.  And the place of return is to Allāh. {28}    

 

ْ  صُدُوْر كمُْ  اوَْ  تُبْدُوْهُ  يَعْلمَْهُ   قل ان تخفوا ما فى صدوركم او تبدوه يعلمه      قُلْ  ا نْ  تُخْفُوْا  مَا  فِ 

 

Say, ‘Whether you conceal what is in 
your chests or you disclose it, Allah  Say, ‘Whether you conceal what is in your chests or you disclose it, Allāh    

 

الأرضالله ويعلم ما فى السمٰوٰت وما فى      ُ ِؕ    ِؕ الِل ٰ مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض           وَ  يَعْلمَُ  مَا  فِ   الس َ

 

knows it.  And Allah knows what is in 
the heavens and what is on the 

earth,  knows it.  And Allāh knows what is in the heavens and what is on the earth,    

 

يوم تجد كل  ٢٩والله علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  ُ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ دُ  كلُ ُ       ﴾۲۹﴿  وَ  الِل ٰ     يَوْمَ  تَج 

 

and Allah is Omnipotent over every 
single thing.’ {#S3A29}  On the Day, 

each soul 

 
and Allāh is Omnipotent over every single thing.’ {29}  On the Day, each soul    

 

 نفس ما عملت من خير محضرا وما عملت 

معانقة 
۴

نْ  خَيْ     ا  عَم لتَْ  م      و َ  مَا  عَم لتَْ           م ُحْضَرًاّۚٓۛ ۛ  نَفْس   م َ

 

shall find present what good it had 
done and what evil  shall find present what good it had done and what evil    

 

ۛ       من سوء تود لو ان بينها وبينه امدا بعيدا  ّٓۚ   ۗ ء  نْ  سُوْٓ يْدًانَهَٗۤ  امََدًاۢ  بَ بَيْنَهَا  وَ  بَيْ تَوَد ُ  لوَْ  انَ َ   م       ِؕ ع 

 

it had done.  It will wish, if only there 
were a far distance between itself 

and It.  it had done.  It will wish, if only there were a far distance between itself and It.    

 

  ٣٠ويحذركم الله نفسه والله رءوف بالعباد  

۳ 
 ع ۱۰
۱۱ 

 

ُ  نَفْسَهٗ  رُكمُُ  الِل ٰ ۚ  ن  ِؕ وَ  يُحَذ   بَاد  ۢ  ب العْ  ُ  رَءُوْف      ﴾۳۰﴿        وَ  الِل ٰ

 

And Allah warns you of Himself.  
And Allah is Extremely Kind towards 

the servants. {#S3A30}  And Allāh warns you of Himself.  And Allāh is Extremely Kind towards the servants. 

{30} 
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۴                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

ب ُ   قل ان كنتم تحبون الله فاتبعونى يحببكم  َ  قُلْ  ا نْ  كنُْتُمْ  تُح  بْڪُمُ وْنَ  الِل ٰ ْ  يُحْب      فاَت َب عُوْنّ 

 

Say, ‘If you love Allah, then follow 
me.  Allah will love you  Say, ‘If you love Allāh, then follow me.  Allāh will love you    

 

رْ  لـَڪُمْ    ٣١الله ويغفر لكم ذنوبكم والله غفور رحيم   ُ  وَ  يَغْف  يْم       ذنُُوْبَڪُمِْؕ   الِل ٰ ُ  غَفُوْر   ر َح      ﴾۳۱﴿  وَ  الِل ٰ

 

and He will forgive your sins for you, 
and Allah is Most Relenting, 

All-Merciful.’ {#S3A31}  and He will forgive your sins for you, and Allāh is Most Relenting, All-Merciful.’ {31}    

 

سُوْلَ   قل اطيعوا الله والرسول فان تولوا فان الله  َ  وَ الر َ َ  ّۚٓ قُلْ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ           فاَ نْ  تَوَل وَْا  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

Say, ‘Obey Allah and the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam).’  If 

they then turn, then Allah certainly  Say, ‘Obey Allāh and the Messenger .’  If they then turn, then Allāh certainly    

 

ان الله اصطفىٰ ءادم  ٣٢لا يحب الكٰفرين   يْنَ    ر  ب ُ  الڪْٰف  َ  اصْطَفٰ  اٰدَمَ       ﴾۳۲﴿  لََ  يُح      ا ن َ  الِل ٰ

 

does not like the disbelieving ones. 
{#S3A32}  Allah certainly chose 

Adam (Alayhis salaam),  does not like the disbelieving ones. {32}  Allāh certainly chose Ādam ,    

 

َۙ      ٣٣ونوحا وءال ابرٰهيم وءال عمرٰن على العٰلمين   مْرٰنَ  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ يْمَ  وَ  اٰلَ  ع  ا بْرٰه      ﴾۳۳﴿وَ  نُوْحًا  و َ  اٰلَ  

 

Nuh (Alayhis salaam), the 
Household of Ibrahim (Alayhis 

salaam) and the Household of Imran 

over the worlds; {#S3A33}  

 Nūḥ , the Household of Ibrāhīm  and the Household of ʿImrān over the worlds; {33}    

 

ي ۃًَۢ    ٣٤ذرية بعضها من بعض والله سميع عليم   نْۢ  بَعْض   بَعْضُهَا   ذُر   ُ   ِؕ م      ﴾۳۴﴿    ّۚٓ علَ يْم    سَمِی عٌ       وَ  الِل ٰ

 

Offspring of one another; and Allah 
is All-Hearing, All-Knowing. 

{#S3A34}  Offspring of one another; and Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {34}    

 

انى نذرت لكاذ قالت امرات عمرٰن رب   ْ  نَذَرْتُ  لـَكَ    مْرٰنَ  رَب    ا نّ       ا ذْ  قَالتَ   امْرَاتَُ  ع 

 

When the wife of Imran said, ‘O my 

Lord, I have certainly vowed 
exclusively  

 When the wife of ʿImrān said, ‘O my Lord, I have certainly vowed exclusively    

 

ل منى انك انتمحررا فتقب ما فى بطنى  انَْتَ    ا ن َكَ        ّٓۚ ْ رًا  فتََقَب َلْ  م نّ   ْ  مُحَر َ ْ  بَطْنّ      مَا  فِ 

 

for You what is in my stomach, so 
accept from me; You are certainly  for You what is in my stomach, so accept from me; You are certainly    

 

فلما وضعتها قالت رب  ٥٣العليم السميع   مِی عُ        فلَمَ َا  وَضَعَتْهَا  قَالتَْ  رَب         ﴾۳۵﴿  العَْل يْمُ   الس َ

 

the All-Hearing, the All-Knowing.’ 
{#S3A35}  Then, when she gave 
birth to it, she said, ‘O my Lord,  the All-Hearing, the All-Knowing.’ {35}  Then, when she gave birth to it, she said, ‘O my 

Lord, 
   

 

ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  وَضَعَتِْؕ       انى وضعتها انثىٰ والله اعلم بما وضعت وليس  انُْثٰىِؕ      وَ  الِل ٰ ْ  وَضَعْتُهَاَۤ         وَ  ليَْسَ  ا نّ  

 

I have certainly given birth to a 
female’, and Allah knows best what 

she gave birth to.  ‘And the male  I have certainly given birth to a female’, and Allāh knows best what she gave birth to.  

‘And the male 
   

 

ڪَرُ  كاَلَْنُْثٰى  الذكر كالانثىٰ وانى سميتها مريم  ْ  سَم َيْتُهَا  مَ  ّۚٓ الذ َ     رْيَمَ       وَ  ا نّ  

 

is not like the female.  And I have 
certainly named her Maryam 

(Alayhas salaam).  is not like the female.  And I have certainly named her Maryam .    

 

ي َ    ٣٦وانى اعيذها بك وذريتها من الشيطٰن الرجيم   يْذُهَا  ب كَ  وَ  ذُر   َْۤ   اعُ  يْم  وَ  ا نّ   ج  يْطٰن   الر َ نَ  الش َ     ﴾۳۶﴿  تَهَا  م 

 

And I certainly place her and her 
offspring by You in protection from 
Satan, the cursed one.’ {#S3A36}  And I certainly place her and her offspring by You in protection from Satan, the cursed 

one.’ {36} 
   

 

انَْبَۢتَهَا   نَبَاتًا  فتقبلها ربها بقبول حسن وانبتها نباتا      فتََقَب َلهََا   رَب ُهَا   ب قَبُوْل   حَسَن    و َ  

 

So, her Lord accepted her with a 
good acceptance and nurtured her, 

a good  So, her Lord accepted her with a good acceptance and nurtured her, a good    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۵                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

ي َا          ي َاِّۚٓۛؕ حَسَنًاۚ  َۙ     و َ  كفَ َلهََا  زَكرَ    حسنا وكفلها زكريا كلما دخل عليها زكريا      كلُ مََا  دَخَلَ  علَيَْهَا  زَڪَر 

 

nurturing.  And Zakariyya (Alayhis 
salaam) was appointed her 

guardian.  Whenever Zakariyya 
(Alayhis salaam) entered upon her  nurturing.  And Zakariyyā  was appointed her guardian.  Whenever Zakariyyā  

entered upon her 
   

 

زْقًا  المحراب وجد عندها رزقا قال يٰمريم انىٰ   نْدَهَا  ر      قَالَ  يٰمَرْيَمُ  انَّ ٰ        ّۚٓ المْ حْرَابََۙ      وَجَدَ  ع 

 

into the elevated chamber he found 
provisions by her.  He asked, ‘O 

Maryam (Alayhas salaam), where  into the elevated chamber he found provisions by her.  He asked, ‘O Maryam , where    

 

نْد   الِل ٰ      لـَك   هٰذَاِؕ     لك هٰذا قالت هو من عند الله ان الله يرزق  نْ  ع  َ  يَرْزُقُ  ِؕ قَالتَْ  هُوَ  م           ا ن َ  الِل ٰ

 

has this come from for you?’  She 
said, ‘It is from Allah.  Allah certainly 

provides  has this come from for you?’  She said, ‘It is from Allāh.  Allāh certainly provides    

 

هنالك دعا زكريا  ٣٧من يشاء بغير حساب   سَاب     ي َاهُنَال كَ  دَعَا  زَ       ﴾۳۷﴿  مَنْ  ي شََآءُ  ب غَيْ   ح      ڪَر 

 

without reckoning for whomever He 
wills.’ {#S3A37}  At that point 

Zakariyya (Alayhis salaam) 
supplicated  without reckoning for whomever He wills.’ {37}  At that point Zakariyyā  supplicated    

 

ي َۃً        ّۚٓ رَب هَٗ   ربه قال رب هب لى من لدنك ذرية  نْ  ل دَُنْكَ  ذُر   ْ  م      قَالَ  رَب    هَبْ  لٰ 

 

to his Lord.  He said, ‘O my Lord, 
grant me pure offspring from  to his Lord.  He said, ‘O my Lord, grant me pure offspring from    

 

فنادته الملٰئكة  ٣٨طيبة انك سميع الدعاء   بَۃً    عآَء    سَمِی عُ ا ن َكَ       ۚ  ّۚٓ طَي   كۃَُ       ﴾۳۸﴿  الد ُ     فنََادَتْهُ  المَْلٮٰٓ  

 

Yourself.  You are certainly 
All-Hearing of supplication.’ 

{#S3A38}  Then, whilst he was 
standing,  Yourself.  You are certainly All-Hearing of supplication.’ {38}  Then, whilst he was 

standing, 
   

 

رُكَ  وَ   وهو قائم يصلى فى المحراب ان الله يبشرك  َ  يُبَش   َۙ      انَ َ  الِل ٰ ْ  فِ   المْ حْرَاب  م   ي صَُلٰ       هُوَ  قآَٮ  

 

establishing Prayer in the elevated 
chamber, the angels called out to 

him that, ‘Allah gives you glad 
tidings  establishing Prayer in the elevated chamber, the angels called out to him that, ‘Allāh gives 

you glad tidings 
   

 

نَ  الِل ٰ   وَ  سَي  دًا  و َ  حَصُوْرًا  بيحيىٰ مصدقا بكلمة من الله وسيدا وحصورا  قًا  ۢ  ب كلَ مَۃ   م       ب يَحْيٰٰ  مُصَد  

 

of Yahya (Alayhis salaam); a 
confirmer of a word (Alayhis salaam) 

from Allah, a leader, an abstinent  of Yaḥyā ; a confirmer of a word  from Allāh, a leader, an abstinent    

 

قال رب انىٰ يكون  ٣٩ونبيا من الصٰلحين   يَْ    ل ح  نَ  الص ٰ ي ًا  م       قَالَ  رَب    انَّ ٰ  يَڪُوْنُ       ﴾۳۹﴿  و َ  نَب 

 

and a Prophet from among the 

righteous ones.’ {#S3A39}  He 
(Alayhis salaam) asked, ‘O my Lord, 

how will there be  and a Prophet from among the righteous ones.’ {39}  He  asked, ‘O my Lord, how will 

there be 
   

 

ْ  عَاق ر    لى غلٰم وقد بلغنى الكبر وامراتى عاقر  بََُ  وَ  امْرَاتَٰ  َ  الكْ  ْ  غلُمٰ   و َ  قدَْ  بَلغََنّ       ِؕ لٰ 

 

a boy for me whilst old age has 
certainly reached me and my wife is 

barren?’  a boy for me whilst old age has certainly reached me and my wife is barren?’    

 

قال رب  ٤٠قال كذٰلك الله يفعل ما يشاء   ُ  يَفْعَلُ  مَا  يَشَآءُ        قَالَ  رَب         ﴾۴۰﴿  قَالَ  كذَٰل كَ  الِل ٰ

 

He said, ‘In this way, Allah does 
whatever He wills.’ {#S3A40}  He 

(Alayhis salaam) asked, ‘O my Lord,  He said, ‘In this way, Allāh does whatever He wills.’ {40}  He  asked, ‘O my Lord,    

 

اٰيَۃً   اجعل لى ءاية قال ءايتك الا تكلم الناس     َْۤ اٰيَتُكَ  اَ لَ َ  تُڪَل  مَ  الن َاسَ  ِؕ اجْعَلْ  لٰ              قَالَ  

 

establish a sign for me.’  He said, 
‘Your sign is that you will not speak 

to mankind  establish a sign for me.’  He said, ‘Your sign is that you will not speak to mankind    

 

ايَ َام   ا لَ َ  رَمْزًاِؕ     ثلٰثة ايام الا رمزا واذكر ربك كثيرا و  ا  و َ   ثَلثٰۃََ   ب َكَ  ڪَث يًْ     وَ  اذْڪُرْ  ر َ

 

for three days except by gesture, 
and remember your Lord abundantly 

and  for three days except by gesture, and remember your Lord abundantly and    
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ن                                                                                                                                             ۷۶                                                                                                                                  ۳سُلُ   تلِ كَ  الر ُ    لِ عِم ر      ۳ا 

 

واذ قالت الملٰئكة  ٤١سبح بالعشى والابكٰر  ن    كۃَُ       ﴾۴۱﴿  سَب  حْ  ب العَْشَ     وَ  الَْ بْڪَار   وَ  ا ذْ  قَالتَ   المَْلٮٰٓ  
۴ 
 ع ۱۱

۱۲ 
 

  

 

proclaim His purity night and day.’ 

{#S3A41}  And remember when the 
angels said,  proclaim His purity night and day.’ {41}  And remember when the angels said,    

 

َ  اصْطَفٰٮك   وَ    يٰمريم ان الله اصطفىٰك وطهرك واصطفىٰك  رَك   وَ  اصْطَفٰٮك  يٰمَرْيَمُ  ا ن َ  الِل ٰ     طَه َ

 

‘O Maryam (Alayhas salaam), Allah 
has certainly chosen you and 

purified you and He has chosen you  ‘O Maryam , Allāh has certainly chosen you and purified you and He has chosen you    

 

يٰمريم اقنتى لربك  ٤٢علىٰ نساء العٰلمين   ْ  ل رَب  ك  يٰمَرْيَمُ  اقنُْ       ﴾۴۲﴿  عَلٰٰ  ن سَآء   العْٰلمَ يَْ        تِ 

 

over the women of the worlds. 
{#S3A42}  O Maryam (Alayhas 

salaam), be devout to your Lord,  over the women of the worlds. {42}  O Maryam , be devout to your Lord,    

 

ذٰلك  ٤٣واسجدى واركعى مع الرٰكعين       ْ ارْكعَٰ  ىْ  وَ   يَْ   مَعَ وَ اسْجُد  ع  ڪ      ذٰ ل كَ       ﴾۴۳﴿  الر ٰ

 

prostrate and bow down with the 
ones who bow down.’ {#S3A43}  

These  prostrate and bow down with the ones who bow down.’ {43}  These    

 

انَْـۢبَآء   الغَْيْب    من انباء الغيب نوحيه اليك وما كنت لديهم  نْ   يْه   ا ليَْكَ   م  مْ وَ  مَا         ِؕ نُوْح      ڪُنْتَ  لدََيْه 

 

are the accounts of the unseen; We 
reveal it to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  And you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) were not near them  are the accounts of the unseen; We reveal it to you .  And you  were not near them    

 

ايَ ُهُمْ  يَكْفُلُ  مَرْيَمَۗ       اذ يلقون اقلٰمهم ايهم يكفل مريم      ا ذْ  يُلقُْوْنَ  اقَلََْمَهُمْ  

 

when they were casting their pens; 
who would be the guardian of 
Maryam (Alayhas salaam),  when they were casting their pens; who would be the guardian of Maryam ,    

 

اذ قالت الملٰئكة  ٤٤وما كنت لديهم اذ يختصمون   مُوْنَ    مْ  ا ذْ  يَخْتَص  كۃَُ       ﴾۴۴﴿  وَ  مَا   كنُْتَ  لدََيْه      ا ذْ  قَالتَ   المَْلٮٰٓ  

 

and you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) were not near them when 

they were disputing. {#S3A44}  
Remember when the angels said,  and you  were not near them when they were disputing. {44}  Remember when the 

angels said, 
   

 

رُك   ب ڪَل مَۃ     يٰمريم ان الله يبشرك بكلمة منه  َ  يُبَش   نْهُ         يٰمَرْيَمُ  ا ن َ  الِل ٰ     م  

 

‘O Maryam (Alayhas salaam), Allah 
certainly gives you glad tidings of a 

word (Alayhis salaam) from Him.  ‘O Maryam , Allāh certainly gives you glad tidings of a word  from Him.    

 

يْ   اسمه المسيح عيسى ابن مريم وجيها  ابْ اسْمُهُ  المَْس  يْسََ   يْهًاحُ  ع      نُ  مَرْيَمَ  وَج 

 

His name will be Masih Isa, son of 
Maryam (Alayhimas salaam), 

eminent  His name will be Masīḥ ʿĪsā, son of Maryam , eminent    

 

ويكلم  ٤٥فى الدنيا والءاخرة ومن المقربين   رَة    وَ    نْيَا  وَ  الَْخٰ  َۙ  فِ   الد ُ ب يَْ نَ  المُْقَر َ     وَ  يُڪَل  مُ       ﴾۴۵﴿  م 

 

in the world, the Hereafter and from 

among those who have been 
brought closer. {#S3A45}  And he 

will speak  in the world, the Hereafter and from among those who have been brought closer. {45}  

And he will speak 
   

 

يَْ    ٤٦الناس فى المهد وكهلا ومن الصٰلحين   ل ح  نَ  الص ٰ     ﴾۴۶﴿  الن َاسَ  فِ   المَْهْد   وَ ڪَهْلًَ  و َ  م 

 

to mankind in the cradle and in 
maturity, and will be from among the 

righteous ones.’ {#S3A46}  to mankind in the cradle and in maturity, and will be from among the righteous ones.’ {46}    

 

ْ  بَشَر    قالت رب انىٰ يكون لى ولد ولم يمسسنى بشر  وَلدَ   و َ  لمَْ  يَمْسَسْنّ    ْ      ِؕ قَالتَْ  رَب    انَّ ٰ  يَڪُوْنُ  لٰ 

 

She said, ‘O my Lord, how will there 
be a boy for me whilst a human 

being has not touched me?’  She said, ‘O my Lord, how will there be a boy for me whilst a human being has not 

touched me?’ 
   

 

ُ  يَخْلقُُ  مَا  يَشَآءُ   قال كذٰلك الله يخلق ما يشاء اذا قضىٰ       قَضَٰٰۤ       ا ذَا   ِؕ قَالَ  كذَٰل ك   الِل ٰ

 

He said, ‘This is how Allah creates 
whatever He wills.  When He 

decides  He said, ‘This is how Allāh creates whatever He wills.  When He decides    
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ن                                                                                                                                             ۷۷                                                                                                                                  ۳سُلُ   تلِ كَ  الر ُ    لِ عِم ر      ۳ا 

 

ويعلمه  ٤٧امرا فانما يقول له كن فيكون       وَ  يُعَل  مُهُ       ﴾۴۷﴿  امَْرًا  فاَ ن َمَا  يَقُوْلُ  لهَٗ  ڪُنْ  فيََكُوْنُ   

 

a matter then He only says, “Be”, to 

it, it then becomes.’ {#S3A47}  And 
He will teach him (Alayhis salaam)  a matter then He only says, “Be”, to it, it then becomes.’ {47}  And He will teach him     

 

ورسولا  ٤٨الكتٰب والحكمة والتورىٰة والانجيل   يْلَ    كمَْۃَ  وَ  الت َوْرٰٮۃَ  وَ  الَْ نْج  تٰبَ  وَ الحْ      سُوْلًَ وَ  رَ       ﴾۴۸﴿      ّۚٓ الكْ 

 

the book, the wisdom, the Tawrah 
and the Injil; {#S3A48}  And as a 

Messenger (Alayhis salaam)  the book, the wisdom, the Tawrāh and the Injīl; {48}  And as a Messenger     

 

يْلَ    الىٰ بنى اسرٰءيل انى قد جئتكم بءاية  َْۤ  ا سْرَآء  ئْتُڪُمْ  ب ايَٰۃ      َۛۙ    ا لٰٰ  بَنّ  ْ  قدَْ  ج      انَّ  

 

to the Children of Israil; that, ‘I have 
certainly brought a sign to you  to the Children of Isrāʼīl; that, ‘I have certainly brought a sign to you    

 

ب     من ربكم انى اخلق لكم من الطين كهيءة  نْ  ر َ َْۤ م   يْ   كهََيْـــ ۃَ  كُمْۖ َۙ    انَّ   نَ  الط          اخَْلقُُ  لـَڪُمْ  م  

 

from your Lord, that I will create 
similar to the shape of birds, from 

the soil,  from your Lord, that I will create similar to the shape of birds, from the soil,    

 

طيرا باذن الله وابرئ خ فيه فيكونالطير فانف  يْ   فاَنَْفُخُ  ف يْه   فيََكُوْنُ     ا ۢ   ب ا ذْن   الِل ٰ  الط َ ئُ  ّۚٓ طَيًْ ابُْر           وَ  

 

for you; I will then blow into it, it will 
then become a bird by the 

permission of Allah.  And I will cure 

 for you; I will then blow into it, it will then become a bird by the permission of Allāh.  

And I will cure 
   

 

     ّۚٓ الَْڪَْمَهَ  وَ  الَْبَْرَصَ  وَ  احُْْ   المَْوْتٰٰ  ب ا ذْن   الِل ٰ    الاكمه والابرص واحى الموتىٰ باذن الله 

 

the one blind from birth and the leper 
and I will bring the dead to life by the 

permission of Allah.  the one blind from birth and the leper and I will bring the dead to life by the permission of 

Allāh. 
   

 

رُ   وانبئكم بما تاكلون وما تدخرون  خ  ئُكمُْ  ب مَا  تَاڪُْلوُْنَ  وَ  مَا  تَد َ انَُب       وْنََۙ وَ  

 

And I will inform you of what you eat 
and what you store  And I will inform you of what you eat and what you store    

 

ْ  بُيُوْت كمُْ   فى بيوتكم ان فى ذٰلك لءاية لكم ان كنتم  ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً  ل ـَڪُمْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  ِؕ فِ           ا ن َ  فِ 

 

in your homes.  In this, is most 
certainly a sign for you, if you  in your homes.  In this, is most certainly a sign for you, if you    

 

ومصدقا لما بين يدى  ٤٩مؤمنين       ّٓۚ ؤْم ن يَْ قًا  ل  مَا  بَيَْ  يَدَى َ       ﴾۴۹﴿م ُ     وَ  مُصَد  

 

are believing ones. {#S3A49}  And a 
confirmer of what was before me  are believing ones. {49}  And a confirmer of what was before me    

 

مَ  علَيَْكُمْ   من التورىٰة ولاحل لكم بعض الذى حرم عليكم  ىْ  حُر   ل َ  لـَكمُْ  بَعْضَ  ال ذَ  حُ  نَ  الت َوْرٰٮۃ   وَ  لَ      م 

 

from the Tawrah and so that I 
declare lawful for you some of what 

had been declared unlawful upon 
you,  from the Tawrāh and so that I declare lawful for you some of what had been declared 

unlawful upon you, 
   

 

نْ  ئْتُڪُ وَ  ج    وجئتكم بءاية من ربكم فاتقوا الله  ب  ڪُمْ مْ  ب ايَٰۃ   م   َ     ر َ     فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

and I have brought a sign from your 
Lord to you, so be conscious of Allah  and I have brought a sign from your Lord to you, so be conscious of Allāh    

 

بدوهان الله ربى وربكم فاع  ٥٠واطيعون   ْ  وَ  رَب ُڪُمْ  فاَعْبُدُوْهُ       ﴾۵۰﴿  وَ  اطَ يْعُوْن     َ  رَب        ِؕ ا ن َ  الِل ٰ

 

and be obedient to me. {#S3A50}  
Allah is certainly my Lord and your 

Lord, so worship Him;  and be obedient to me. {50}  Allāh is certainly my Lord and your Lord, so worship Him;    

 

فلما احس عيسىٰ منهم  ٥١هٰذا صرٰط مستقيم   يْم     رَاط   م ُسْتَق  ُ       ﴾۵۱﴿  هٰذَا  ص  يْسَٰ  م نْٰهُ     فلَمَ َاَۤ   احََس َ  ع 

 

this is a straight path.’ {#S3A51}  
Then when Isa (Alayhis salaam) 

sensed disbelief  this is a straight path.’ {51}  Then when ʿĪsā  sensed disbelief    

 

  Sūra 3 Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Manzil 1 - Juz’ 3 - Quarter 3 - Page 77    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۸                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

ىَْۤ  ا لَٰ  الِل ٰ  كُفْ الْ   الكفر قال من انصارى الى الله قال الحواريون  انَْصَار  ي وُْنَ  ِؕ رَ  قَالَ  مَنْ             قَالَ  الحَْـوَار 

 

from them, he (Alayhis salaam) 

asked, ‘Who are my helpers to 
Allah?’  The disciples said,  from them, he  asked, ‘Who are my helpers to Allāh?’  The disciples said,    

 

انَْصَارُ  الِل ٰ     ٥٢نحن انصار الله ءامنا بالله واشهد بانا مسلمون       ﴾۵۲﴿       وَ  اشْهَدْ  ب انَ َا  مُسْل مُوْنَ  ّۚٓ       اٰمَن َا  ب الِل ٰ   ّۚٓ نَحْنُ  

 

‘We are the helpers of Allah, we 
believe in Allah and bear witness 

that we are submissive. {#S3A52}  ‘We are the helpers of Allāh, we believe in Allāh and bear witness that we are submissive. 

{52} 
   

 

سُوْلَ  فاَڪْتُبْنَا  ربنا ءامنا بما انزلت واتبعنا الرسول فاكتبنا  ات َبَعْنَا  الر َ انَْزَلتَْ  وَ     رَب نََاَۤ   اٰمَن َا  ب مَاَۤ   

 

O our Lord, we believe in what You 

sent down and we follow the 
Messenger (Alayhis salaam), so 

record us 

 O our Lord, we believe in what You sent down and we follow the Messenger , so record 

us 
   

 

ومكروا ومكر الله والله خير  ٥٣مع الشٰهدين   يْنَ   مَعَ    د  ه  ُ       ﴾۵۳﴿  الش ٰ ُ  خَيُْ  ِؕ وَ  مَكرَُوْا  وَ  مَكرََالِل ٰ          وَ  الِل ٰ

 

with the ones who bear witness.’ 
{#S3A53}  And they plotted and 

Allah planned, and Allah is the Best  with the ones who bear witness.’ {53}  And they plotted and Allāh planned, and Allāh is 

the Best   

 

اذ قال الله يٰعيسىٰ انى متوفيك  ٥٤المٰكرين   يْنَن    ر  ْ  مُتَوَف  يْكَ       ﴾۵۴﴿  المْٰڪ  يْسََٰۤ  ا نّ   ُ  يٰع   ا ذْ  قَالَ  الِل ٰ
۵ 
 ع ۱۳

۱۳ 
 

ثة ل 
الث

 

 

of Planners. {#S3A54}  Remember 
when Allah said, ‘O Isa (Alayhis 

salaam), I will certainly take you 
away;  of Planners. {54}  Remember when Allāh said, ‘O ʿĪsā , I will certainly take you away;    

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا  ورافعك الى ومطهرك من الذين كفروا  نَ  ال ذَ  رُكَ  م      وَ  رَاف عُكَ  ا لَٰ َ   وَ  مُطَه  

 

raise you towards me, cleanse you 
from those who disbelieve  raise you towards me, cleanse you from those who disbelieve    

 

ا  وجاعل الذين اتبعوك فوق الذين كفروا  يْنَ  كفََرُوَْۤ ات َبَعُوْكَ  فوَْقَ  ال ذَ  يْنَ       وَ  جَاع لُ  ال ذَ 

 

and establish those who follow you 
above those who disbelieve  and establish those who follow you above those who disbelieve    

 

يٰمَۃ    الىٰ يوم القيٰمة ثم الى مرجعكم فاحكم  عُڪُمْ  فاَحَْڪُمُ  ّۚٓ ا لٰٰ  يَوْم   القْ            ثُم َ  ا لَٰ َ  مَرْج 

 

until the Day of Standing.  Your 
place of return is then to Me, I will 

then judge  until the Day of Standing.  Your place of return is then to Me, I will then judge    

 

    ﴾۵۵﴿  بَيْنَكُمْ  ف يْمَا  ڪُنْتُمْ  ف يْه   تَخْتَل فُوْنَ    ٥٥بينكم فيما كنتم فيه تختلفون  

 

between you regarding what you 
used to disagree in. {#S3A55}  between you regarding what you used to disagree in. {55}    

 

يْدًا  فاما الذين كفروا فاعذبهم عذابا شديدا  ابًا  شَد  بُهُمْ  عذََ يْنَ  كفََرُوْا  فاَعُذَ   ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

So, as for those who disbelieve, I will 
then punish them a severe 

punishment  So, as for those who disbelieve, I will then punish them a severe punishment    

 

ۗ   ؗ     ٥٦فى الدنيا والءاخرة وما لهم من نٰصرين   رَة  نْيَا  وَ  الَْخٰ  يْنَ    فِ   الد ُ ر  نْ  ن ٰص      ﴾۵۶﴿  وَ  مَا  لهَُمْ  م  

 

in the world and the Hereafter, and 
there will not be any helpers for 

them.’ {#S3A56}  in the world and the Hereafter, and there will not be any helpers for them.’ {56}    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم    واما الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت فيوفيهم اجورهم  ا  ال ذَ  ْ  اجُُوْرَ وَ  امَ َ ل حٰت   فيَُوَف  يْْه       ِؕ هُمْ لوُا  الص ٰ

 

And, as for those who believe and 
perform virtuous deeds, He will then 

fully give them their rewards;  And, as for those who believe and perform virtuous deeds, He will then fully give them 

their rewards; 
   

 

ذٰلك نتلوه عليك  ٥٧والله لا يحب الظٰلمين   ل م يَْ    ب ُ  الظ ٰ ُ  لََ  يُح      ذٰ ل كَ  نَـتْلوُْهُ  علَيَْكَ       ﴾۵۷﴿  وَ  الِل ٰ

 

and Allah does not like the 
wrongdoing ones. {#S3A57}  This, 
We recite It upon you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)  and Allāh does not like the wrongdoing ones. {57}  This, We recite It upon you     
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۷۹                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

ثل عيسىٰ ان م  ٥٨ر الحكيم من الءايٰت والذك  يْم     ڪْر   الحَْك  نَ  الَْيٰٰت   وَ  الذ   يْسَٰ       ﴾۵۸﴿  م      ا ن َ  مَثَلَ  ع 

 

from the Verses and the Wise 
Remembrance. {#S3A58}  The 

example of Isa (Alayhis salaam) in 
the sight  from the Verses and the Wise Remembrance. {58}  The example of ʿĪsā  in the sight    

 

نْدَ  الِل ٰ   كمََثَل   اٰدَمَ   عند الله كمثل ءادم خلقه من تراب ثم قال  نْ  تُرَاب   ثُم َ  قَالَ  ِؕ ع             خَلقََهٗ  م 

 

of Allah is certainly similar to the 
example of Adam (Alayhis salaam); 
He created him from dust; then He 

said,  of Allāh is certainly similar to the example of Ādam ; He created him from dust; then 

He said, 
   

 

الحق من ربك فلا تكن  ٥٩له كن فيكون   ب  كَ  فلَََ  تَكُنْ       ﴾۵۹﴿  لهَٗ  كنُْ  فيََكُوْنُ    نْ  ر َ     الَحَْـق ُ  م 

 

‘Be’, to it, it then became; {#S3A59}  
The Truth is from your Lord, so do 

not become  ‘Be’, to it, it then became; {59}  The Truth is from your Lord, so do not become    

 

فمن حاجك فيه من بعد ما جاءك  ٦٠من الممترين   نَ  المُْمْتََ يْنَ    كَ فمََنْ       ﴾۶۰﴿  م   نْۢ  بَعْد   مَا  جَآءَكَ   حَآج َ       ف يْه   م 

 

from among the doubting ones. 
{#S3A60}  Whoever then argues 

with you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) regarding It after what 

has come to you  from among the doubting ones. {60}  Whoever then argues with you  regarding It after 

what has come to you 
   

 

ابَْنَآءَڪُمْ   من العلم فقل تعالوا ندع ابناءنا وابناءكم  ابَْنَآءَنَا  وَ   لمْ   فقَُلْ  تَعَالوَْا  نَدْعُ   نَ  العْ      م 

 

from the knowledge, then say, 
‘Come, let us call our children and 

your children  from the knowledge, then say, ‘Come, let us call our children and your children    

 

انَْفُسَڪُمْ   ونساءنا ونساءكم وانفسنا وانفسكم  انَْفُسَنَا  وَ         وَ  ن سَآءَنَا  وَ  ن سَآءَڪُمْ  وَ  

 

and our womenfolk and your 
womenfolk and ourselves and 

yourselves. 
 and our womenfolk and your womenfolk and ourselves and yourselves.    

 

ب يَْ    ٦١ثم نبتهل فنجعل لعنت الله على الكٰذبين   لْ  فنََجْعَلْ  ل عَْنَتَ  الِل ٰ   عَلَٰ  الكْٰذ      ﴾۶۱﴿  ثُم َ  نَبْتَه 

 

Then, let us imprecate, let us then 

establish the curse of Allah upon the 
lying ones.’ {#S3A61}  Then, let us imprecate, let us then establish the curse of Allāh upon the lying ones.’ {61}    

 

نْ   ّۚٓ ا ن َ  هٰذَا  لهَُوَ  القَْصَصُ  الحَْـق ُ   ان هٰذا لهو القصص الحق وما من الٰه      ا لهٰ         وَ  مَا  م 

 

These are most certainly true 
stories.  And there is no deity  These are most certainly true stories.  And there is no deity    

 

ُ    ٦٢الا الله وان الله لهو العزيز الحكيم   يْ  ِؕ ا لَ َ  الِل ٰ يْزُ  الحَْڪ  َ  لهَُوَ  العَْز      ﴾۶۲﴿  مُ      وَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

except Allah; and Allah is most 
certainly the All-Powerful, the 

All-Wise. {#S3A62}  except Allāh; and Allāh is most certainly the All-Powerful, the All-Wise. {62}    

 

قل يٰاهل  ٦٣فان تولوا فان الله عليم بالمفسدين    

۶ 
 ع ۹
۱۴ 

 

يْنَن وَل وَْا  فاَ نْ  تَ  د  ۢ  ب المُْفْس  َ  علَ يْم  ـاهَْلَ       ﴾۶۳﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     قُلْ  يَٰۤ

 

If they then turn then Allah is 

certainly All-Knowing of the ones 
who spread mischief. {#S3A63}  

Say, ‘O People  If they then turn then Allāh is certainly All-Knowing of the ones who spread mischief. 

{63}  Say, ‘O People 
   

 

تٰب   تَعَالوَْا  ا لٰٰ  ڪَل مَۃ   سَوَآء   ۭ  بَيْنَـنَا  وَ  بَيْنَكُمْ   الكتٰب تعالوا الىٰ كلمة سواء بيننا وبينكم      الكْ 

 

of the Book, come to a statement 
that is common between yourselves 

and us  of the Book, come to a statement that is common between yourselves and us    

 

ذَ   الا نعبد الا الله ولا نشرك به شيءا ولا يتخذ  كَ  ب هٖ  شَيْـــ اً  و َ  لََ  يَت َخ  َ   وَ  لََ  نُشْر      اَ لَ َ  نَـعْبُدَ  ا لَ َ  الِل ٰ

 

that we only worship Allah, and we 
do not associate anything as a 

partner with Him, and let not some of 

us  that we only worship Allāh, and we do not associate anything as a partner with Him, and 

let not some of us 
   

 

ارَْبَ بَعْضُنَا  بَ   بعضنا بعضا اربابا من دون الله فان تولوا  نْ  دُوْن   عْضًا             فاَ نْ  تَوَل وَْا ِؕ الِل ٰ  ابًا  م  

 

take others as Lords instead of 
Allah.’  If they then turn,  take others as Lords instead of Allāh.’  If they then turn,    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۸۰                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

يٰاهل الكتبٰ  ٦٤فقولوا اشهدوا بانا مسلمون   تٰب        ﴾۶۴﴿  فقَُوْلوُا  اشْهَدُوْا  ب انَ َا  مُسْل مُوْنَ    ـاهَْلَ  الكْ      يَٰۤ

 

then say, ‘Witness that we are 

submissive.’ {#S3A64}  O People of 
the Book,  then say, ‘Witness that we are submissive.’ {64}  O People of the Book,    

 

يْمَ  وَ مَاَۤ     لم تحاجون فى ابرٰهيم وما انزلت التورىٰة  ا بْرٰه     َْۤ وْنَ  فِ  لتَ   الت َوْرٰٮۃُ ل مَ  تُحَآج ُ     انُْز 

 

why do you argue about Ibrahim 
(Alayhis salaam) whilst the Tawrah 

and the Injil  why do you argue about Ibrāhīm  whilst the Tawrāh and the Injīl    

 

هٰانتم  ٦٥والانجيل الا من بعده افلا تعقلون   هِٖؕ       افَلَََ  تَعْق     نْۢ  بَعْد  يْلُ  ا لَ َ  م      هَٰۤـاَ نْـتُمْ       ﴾۶۵﴿  لوُْنَ وَ  الَْ نْج 

 

had only been sent down after him?  
Do you then not discern? {#S3A65}  

Listen!  You  had only been sent down after him?  Do you then not discern? {65}  Listen!  You    

 

    ع لمْ  ف يْمَا  لـَڪُمْ  ب هٖ  حَاجَجْتُمْ  هَٰۤؤُلََاء     هٰؤلاء حٰججتم فيما لكم به علم 

 

are those who argued regarding 

what you had knowledge about,  are those who argued regarding what you had knowledge about,    

 

 ـ  فلم تحاجون فيما ليس لكم به علم والله يعلم  وْنَ  ف يْمَا  لَ ُ  يَعْلمَُ         ِؕ يْسَ  لـَكمُْ  ب هٖ  ع لمْ  فلَ مَ  تُحَآج ُ     وَ  الِل ٰ

 

why do you then argue regarding 
what you do not have any 

knowledge about?  And Allah knows  why do you then argue regarding what you do not have any knowledge about?  And Allāh 

knows 
   

 

ما كان ابرٰهيم يهوديا  ٦٦تعلمون م لا وانت  انَْـتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَ    يْمُ  يَهُوْد ي ًا      ﴾۶۶﴿  وَ   ا بْرٰه      مَا  كاَنَ  

 

and you do not know. {#S3A66}  
Ibrahim (Alayhis salaam) was not a 

Jew  and you do not know. {66}  Ibrāhīm  was not a Jew    

 

يْفًا  م ُسْل مًاِؕ   ولا نصرانيا ولٰكن كان حنيفا مسلما  نْ  كاَنَ  حَن  و َلڪٰ  ان ي ًا        و َ  لََ  نَصْرَ

 

nor a Christian, rather, he was one 

who turned absolutely submissively 
to Allah.  nor a Christian, rather, he was one who turned absolutely submissively to Allāh.    

 

ان اولى الناس بابرٰهيم  ٦٧وما كان من المشركين   يَْ    ك  نَ  المُْشْر  يْمَ       ﴾۶۷﴿  وَ  مَا  كاَنَ  م      ا ن َ  اوَْلَٰ  الن َاس   ب ا بْرٰه 

 

And he was not from among the 
ones who associated partners with 

Him. {#S3A67}  The closest of 

mankind to Ibrahim (Alayhis salaam) 
are most  And he was not from among the ones who associated partners with Him. {67}  The closest 

of mankind to Ibrāhīm  are most 
   

 

ات َبَعُوْهُ   وَ  هٰذَا  للذين اتبعوه وهٰذا النبى والذين ءامنوا  يْنَ   يْنَ  اٰمَنُوْ   لـَل ذَ       ِؕ االن َب  ُ  وَ  ال ذَ 

 

certainly those who follow him and 
this Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and those who believe.  certainly those who follow him and this Prophet  and those who believe.    

 

ئفةودت طا  ٦٨والله ولى المؤمنين   ُ   وَلٰ  ُ  المُْؤْم ن يَْ    فَۃ        ﴾۶۸﴿  وَ  الِل ٰ آٮ       وَد َتْ  ط َ

 

And Allah is the Protector of the 
believing ones. {#S3A68}  A group 

from among  And Allāh is the Protector of the believing ones. {68}  A group from among    

 

نكم وما يضلونتٰب لو يضلومن اهل الك  ل وُْنَ    ل وُْنَكُمِْؕ         وَ  مَا  يُض  تٰب   لوَْ  يُض  نْ  اهَْل   الڪْ      م  

 

the People of the Book wish, if only 
they could lead you astray.  And 

they only lead  the People of the Book wish, if only they could lead you astray.  And they only lead    

 

يٰاهل الكتبٰ  ٦٩الا انفسهم وما يشعرون   انَْفُسَهُمْ  وَ  مَا  يَشْعُرُوْنَ       َۤ َ تٰب        ﴾۶۹﴿  ا لَ  ـاهَْلَ  الكْ      يَٰۤ

 

themselves astray and they do not 
realise. {#S3A69}  O People of the 

Book,  themselves astray and they do not realise. {69}  O People of the Book,    

 

يٰاهل  ٧٠لم تكفرون بءايٰت الله وانتم تشهدون   انَْـتُمْ  تَشْهَدُوْنَ    ـاهَْلَ       ﴾۷۰﴿  ل مَ  تَكْفُرُوْنَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ    وَ      يَٰۤ

 

why do you disbelieve in Allah's 
signs, whilst you witness? {#S3A70}  

O People  why do you disbelieve in Allāh's signs, whilst you witness? {70}  O People    

 

  Sūra 3 Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Manzil 1 - Juz’ 3 - Quarter 4 - Page 80    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۸۱                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

لم تلبسون الحق بالبٰطل وتكتمونتٰب الك  سُوْنَ  الحَْـق َ  ب البَْاط ل   وَ  تَكْتُمُوْنَ    تٰب   ل مَ  تَلبْ      الكْ 

 

of the Book, why do you obscure the 
truth with falsehood and you conceal  of the Book, why do you obscure the truth with falsehood and you conceal    

 

وقالت طائفة من اهل  ٧١الحق وانتم تعلمون    

۷ 
 ع ۸
۱۵ 

 

انَْـتُمْ  تَعْلمَُوْنَن  نْ  اهَْل        ﴾۷۱﴿  الحَْـق َ  وَ   فَۃ   م   آٮ       وَ  قَالتَْ  ط َ

 

the truth whilst you know? {#S3A71}  
And a group from among the People 

of the Book  the truth whilst you know? {71}  And a group from among the People of the Book    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  وَجْهَ   الكتٰب ءامنوا بالذى انزل على الذين ءامنوا وجه  لَ  عَلَٰ  ال ذَ  انُْز  ىَْۤ   نُوْا  ب ال ذَ  تٰب   اٰم      الكْ 

 

said, ‘In the beginning of the day, 
believe in what has been sent down 

upon those  said, ‘In the beginning of the day, believe in what has been sent down upon those    

 

عُوْنَ    ٧٢النهار واكفروا ءاخره لعلهم يرجعون   رَهٗ   لعََل هَُمْ  يَرْج  ا  اٰخ  اكفُْرُوَْۤ     ﴾۷۲﴿  ّۛۚٓ         الن َهَار    وَ

 

who believe, and in the final part of 
it, disbelieve, so that they may 

recant; {#S3A72}  who believe, and in the final part of it, disbelieve, so that they may recant; {72}    

 

ا  ا لَ َ    ولا تؤمنوا الا لمن تبع دينكم قل ان الهدىٰ هدى  نُوَْۤ     د يْنَكُمِْؕ       قُلْ  ا ن َ  الهُْدٰى  هُدَى  تَبِعَ ل مَنْ  وَ  لََ  تُؤْم 

 

And only trust the one who follows 
your religion.’  Say, ‘The Guidance is 

certainly Allah's  And only trust the one who follows your religion.’  Say, ‘The Guidance is certainly Allāh's    

 

وْكمُْ   الله ان يؤتىٰ احد مثل ما اوتيتم او يحاجوكم  ثْلَ  مَاَۤ   اوُْت يْتُمْ  اوَْ  يُحَآج ُ َۙ      انَْ  ي ُؤْتَٰٰۤ  احََد   م       الِل ٰ 

 

Guidance’; ‘That someone has been 
given similar to what you had been 

given or that they will argue with you  Guidance’; ‘That someone has been given similar to what you had been given or that they 

will argue with you 
   

 

نْدَ  رَب  كُمْ   عند ربكم قل ان الفضل بيد الله يؤتيه من  ّۚٓ       يُؤْت يْه   مَنْ  ِؕ ع             قُلْ  ا ن َ  الفَْضْلَ  ب يَد   الِل ٰ 

 

near your Lord’; say, ‘Grace is 

certainly in the hand of Allah.  He 
gives it to whomever  near your Lord’; say, ‘Grace is certainly in the hand of Allāh.  He gives it to whomever    

 

يختص برحمته من  ٧٣يشاء والله وٰسع عليم   ُ   ِؕ ي شََآءُ    هٖ  مَنْ       ﴾۷۳﴿ ۚ  ّۚٓ م      َۙ ل يْ عَ   وَاسِعٌ       وَ  الِل ٰ     ي َخْتَص ُ  ب رَحْمَت 

 

He wills and Allah is Embracive, 
All-Knowing.’ {#S3A73}  He chooses 

whomever He wills  He wills and Allāh is Embracive, All-Knowing.’ {73}  He chooses whomever He wills    

 

ومن اهل الكتبٰ  ٧٤لفضل العظيم يشاء والله ذو ا  يْم   ِؕ ي شََآءُ    ُ  ذُو  الفَْضْل   العَْظ  تٰب        ﴾۷۴﴿       وَ  الِل ٰ نْ  اهَْل   الكْ      وَ  م 

 

for His mercy and Allah is the 
Possessor of Supreme Grace. 

{#S3A74}  And among the People of 
the Book  for His mercy and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {74}  And among the People 

of the Book 
   

 

نْطَار    ي ُؤَد  هَٖۤ   ا ليَْكَ   من ان تامنه بقنطار يؤده اليك ومنهم من  نْ  ّۚٓ مَنْ  ا نْ  تَامَْنْهُ  ب ق  ْ  م َ           وَ  م نْٰهُ

 

is the one, if you trust him with a 
heap he will fully repay it to you, and 

among them is the one,  is the one, if you trust him with a heap he will fully repay it to you, and among them is the 

one, 
   

 

هَٖۤ   ان تامنه بدينار لا يؤده اليك الا ما دمت  يْنَار   لَ َ  يُؤَد       ا ليَْكَ  ا لَ َ  مَا  دُمْتَ    ا نْ  تَامَْنْهُ  ب د 

 

if you trust him with one dinar he will 
not repay it to you, unless you 

remain  if you trust him with one dīnār he will not repay it to you, unless you remain    

 

مًاعلَيَْه   قَآ  عليه قائما ذٰلك بانهم قالوا ليس علينا      ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  قَالوُْا  ليَْسَ  علَيَْنَا       ِؕ ٮ  

 

standing over him.  This is because 
they say, ‘There is no way  standing over him.  This is because they say, ‘There is no way    

 

َ  سَ فِ   الَْمُ     فى الامين سبيل ويقولون على الله الكذب وهم  بَ   وَ  هُمْ ي ٖ ّۚٓ     وَ  يَقُوْلوُْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ   الكَْذ  يْل      ب 

 

against us regarding the illiterate’, 
and they tell lies against Allah whilst 

they  

 against us regarding the illiterate’, and they tell lies against Allāh whilst they    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۸۲                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

بلىٰ من اوفىٰ بعهده واتقىٰ فان الله  ٧٥يعلمون   َ بَلٰٰ  مَنْ  اوَْفِٰ  ب عَهْد        ﴾۷۵﴿  يَعْلمَُوْنَ    ات َقٰٰ  فَا ن َ  الِل ٰ     هٖ   وَ 

 

know; {#S3A75}  Why not!  The one 
who fulfilled his pledge and was 

conscious of Him, Allah then 
certainly  know; {75}  Why not!  The one who fulfilled his pledge and was conscious of Him, Allāh 

then certainly 
   

 

ان الذين يشترون بعهد الله  ٧٦لمتقين ب ايح  يَْ    ب ُ  المُْت َق  وْنَ  ب عَهْد   الِل ٰ        ﴾۷۶﴿  يُح  يْنَ  يَشْتََُ     ا ن َ  ال ذَ 

 

loves the ones conscious of Him. 
{#S3A76}  Those who exchange 

Allah's pledge and their oaths  loves the ones conscious of Him. {76}  Those who exchange Allāh's pledge and their oaths    

 

كَ  لََ  خَلََقَ  لهَُمْ   وايمٰنهم ثمنا قليلا اولٰئك لا خلٰق لهم  مْ  ثَمَنًا  قلَ يْلًَ  اوُلٮٰٓ   ايَْمَان ه      وَ  

 

for a nominal price, these; there is 
certainly no share for them  for a nominal price, these; there is certainly no share for them    

 

ْ  يَوْمَ   فى الءاخرة ولا يكلمهم الله ولا ينظر اليهم يوم  ُ   وَ  لََ  يَنْظُرُ  ا ليَْْه  رَة    وَ لََ  يُكلَ  مُهُمُ  الِل ٰ     فِ   الَْخٰ 

 

in the Hereafter.  And Allah will not 
speak to them nor will He look 

towards them on the Day  in the Hereafter.  And Allāh will not speak to them nor will He look towards them on the 

Day 
   

 

ۗ            ٧٧القيٰمة ولا يزكيهم ولهم عذاب اليم   ْ يْْه  ك   يٰمَۃ    وَ  لََ  يُزَ لَ   القْ      ﴾۷۷﴿  يْم  وَ  لهَُمْ  عذََاب   ا

 

of Standing, nor will He purify them, 
and there is a painful punishment for 

them. {#S3A77}  of Standing, nor will He purify them, and there is a painful punishment for them. {77}    

 

تٰب   ل تَحْسَبُوْهُ ن َ  م  وَ  ا    وان منهم لفريقا يلون السنتهم بالكتبٰ لتحسبوه  ْ  ب الكْ  نَتََُ يْقًا  ي لَوْٗنَ  الَسْ  ْ  لفََر      نْٰهُ

 

And among them is most certainly a 
group who twist their tongues with 

the book so that you think it  And among them is most certainly a group who twist their tongues with the book so that 

you think it 
   

 

تٰب    من الكتٰب وما هو من الكتبٰ ويقولون هو  نَ  الكْ  ّۚٓ       وَ  يَقُوْلوُْنَ  هُوَ   م  تٰب  نَ  الكْ      وَ  مَا  هُوَ  م 

 

is from the book whilst it is not from 
the book, and they say, ‘This 

 is from the book whilst it is not from the book, and they say, ‘This    

 

نْد   الِل ٰ    من عند الله وما هو من عند الله ويقولون على الله  نْ  ع  نْد   الِل ٰ   وَ  مَا  هُوَ  م  نْ  ع      الِل ٰ         وَ  يَقُوْلوُْنَ  عَلَٰ   ّۚٓ م 

 

is from Allah’, whilst it is not from 
Allah, and they tell lies against  is from Allāh’, whilst it is not from Allāh, and they tell lies against    

 

ما كان لبشر ان يؤتيه  ٧٨الكذب وهم يعلمون   بَ  وَ  هُمْ  يَعْلمَُوْنَ        مَا  كاَنَ  ل بَشَر   انَْ  ي ُؤْت يَهُ       ﴾۷۸﴿  الكَْذ 

 

Allah whilst they know. {#S3A78}  It 
is not for a human being that Allah  Allāh whilst they know. {78}  It is not for a human being that Allāh    

 

ةَ   ثُم َ  يَقُوْلَ  ل لن َاس    الله الكتٰب والحكم والنبوة ثم يقول للناس  تٰبَ  وَ  الحُْكمَْ  وَ  الن ُبُو َ ُ  الكْ      الِل ٰ

 

gives him the book, law and 
prophethood, then he says to 

mankind,  gives him the book, law and prophethood, then he says to mankind,    

 

نْ  كوُْنُ   كونوا عبادا لى من دون الله ولٰكن كونوا ربٰنين  وَلـٰك  نْ  دُوْن   الِل ٰ    ْ  م  بَادًا  لٰ   َ كوُْنُوْا  ع      وْا  رَب ٰن ي ٖ

 

‘Become servants for me instead of 
Allah.’  Rather, ‘Become devotees of 

the Lord  ‘Become servants for me instead of Allāh.’  Rather, ‘Become devotees of the Lord    

 

تٰ ب مَا  كنُْتُمْ  تُ    ٧٩بما كنتم تعلمون الكتٰب وبما كنتم تدرسون       ﴾۷۹﴿بَ  وَ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَدْرُسُوْنََۙ   عَل  مُوْنَ  الكْ 

 

because you used to teach the book 
and because you used to study’; 

{#S3A79}  because you used to teach the book and because you used to study’; {79}    

 

كة والنبين ارباباولا يامركم ان تتخذوا الملٰئ  ذُوا     ارَْبَابًاوَ  لََ  يَامُْرَكمُْ  انَْ  تَت َخ    َ كۃََ    وَ  الن َب ي ٖ      ِؕ المَْلٮٰٓ  

 

And he would not command you that 
take the angels and the Prophets as 

Lords.  And he would not command you that take the angels and the Prophets as Lords.    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۸۳                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

  ٨٠ايامركم بالكفر بعد اذ انتم مسلمون  

۸ 
 ع ۹
۱۶ 

 

انَْـتُمْ  م ُسْل مُوْنَن ايََامُْرُكمُْ  ب الكُْفْر   بَعْ      ﴾۸۰﴿  دَ  ا ذْ  

 

Would he command you to disbelief 
after you are submissive! {#S3A80}  Would he command you to disbelief after you are submissive! {80}    

 

يْثاَقَ وَ  ا ذْ  اخََذَ    واذ اخذ الله ميثٰق النبين لما ءاتيتكم من كتبٰ  ُ  م  َ  لمََاَۤ     الِل ٰ تٰب  الن َب ي ٖ نْ  ك      اٰتَيْتُڪُمْ  م  

 

And remember when Allah took a 
covenant from the Prophets 

(Alayhimus salaam), ‘When I give 
you a book  And remember when Allāh took a covenant from the Prophets , ‘When I give you a 

book 
   

 

ق    ل  مَا  مَعَڪُمْ   وحكمة ثم جاءكم رسول مصدق لما معكم  كمَْۃ    ثُم َ  جَآءَكمُْ  رَسُوْل    م ُصَد       و َ  ح 

 

and wisdom, a Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) then 

comes to you confirming what is with 
you,  and wisdom, a Messenger  then comes to you confirming what is with you,    

 

          قَالَ  ءَاقَْرَرْتُمْ  وَ  اخََذْتُمْ  ِؕ لـَتُؤْم نُن َ  ب هٖ  وَ  لـَتَـنْصُرُن هَٗ   لتؤمنن به ولتنصرنه قال ءاقررتم واخذتم 

 

you will most certainly believe in him 

and you will most certainly help him.’  
He asked, ‘Do you affirm and do you 

take  you will most certainly believe in him and you will most certainly help him.’  He asked, 

‘Do you affirm and do you take 
   

 

ىْ   علىٰ ذٰلكم اصرى قالوا اقررنا قال فاشهدوا  ا  اقَْرَرْنَاِؕ      قَالَ          ِؕ عَلٰٰ  ذٰ  ل كمُْ  ا صْر      فاَشْهَدُوْاقَالوَُْۤ

 

My pledge upon this?’  They said, 
‘We affirm.’  He said, ‘So, bear 

witness, 

 My pledge upon this?’  They said, ‘We affirm.’  He said, ‘So, bear witness,    

 

فمن تولىٰ بعد  ٨١وانا معكم من الشٰهدين   يْنَ   وَ    د  ه  نَ  الش ٰ     فمََنْ  تَوَلٰ ٰ  بَعْدَ       ﴾۸۱﴿  انََا  مَعَڪُمْ  م  

 

and I am with you from among the 
witnessing ones.’ {#S3A81}  So, 

whoever turns after  and I am with you from among the witnessing ones.’ {81}  So, whoever turns after    

 

افغير دين الله  ٨٢ذٰلك فاولٰئك هم الفٰسقون   قُوْنَ    كَ  هُمُ  الفْٰس  َ       ﴾۸۲﴿  ذٰ ل كَ  فاَُولٮٰٓ       فغََيَْ  د يْن   الِل ٰ   ا

 

this, they are then the wretched. 

{#S3A82}  Do they then seek other 
than Allah's  this, they are then the wretched. {82}  Do they then seek other than Allāh's    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    يبغون وله اسلم من فى السمٰوٰت والارض      يَبْغُوْنَ  وَ لهََٗۤ  اسَْلمََ  مَنْ  فِ   الس َ

 

religion!  Whilst those in the heavens 
and the earth willingly and 

reluctantly  religion!  Whilst those in the heavens and the earth willingly and reluctantly    

 

قل ءامنا بالله  ٨٣طوعا وكرها واليه يرجعون       قُلْ  اٰمَن َا  ب الِل ٰ        ﴾۸۳﴿  طَوْعًا  و َ  كرَْهًا  و َ  ا ليَْه   يُرْجَعُوْنَ   

 

submitted to Him, and they will be 
returned to Him. {#S3A83}  Say, ‘We 

believe in Allah,  submitted to Him, and they will be returned to Him. {83}  Say, ‘We believe in Allāh,    

 

لَ  علَيَْنَا  وَ  وَ   وما انزل علينا وما انزل علىٰ ابرٰهيم واسمٰعيل  انُْز  يْمَ    مَاَۤ    ا بْرٰه  لَ  عَلَٰٰۤ   انُْز  يْلَ  مَاَۤ        وَ   ا سْمٰع 

 

what has been sent down upon us, 

what has been sent down upon 
Ibrahim (Alayhis salaam), Ismail 

(Alayhis salaam),  what has been sent down upon us, what has been sent down upon Ibrāhīm , Ismāʿīl ,    

 

وتى موسىٰ واسحٰق ويعقوب والاسباط وما ا  َ   مُوْسٰٰ  الَْسَْبَاط   وَ  وَ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ  وَ        مَاَۤ  اوُْتٰ 

 

Ishaq (Alayhis salaam), Yaqub 
(Alayhis salaam) and the 

descendants, and what had been 
given to Musa (Alayhis salaam),  Isḥāq , Yaʿqūb  and the descendants, and what had been given to Mūsā ,    

 

مْۗ          وعيسىٰ والنبيون من ربهم لا نفرق بين  ب  ه  نْ  ر َ ي ُوْنَ  م  يْسَٰ  وَ  الن َب  قُ  بَيَْ    وَ  ع      لََ  نُفَر  

 

Isa (Alayhis salaam) and the 
Prophets (Alayhimus salaam) from 
their Lord.  We do not differentiate 

between  ʿĪsā  and the Prophets  from their Lord.  We do not differentiate between    

 

ومن يبتغ  ٨٤احد منهم ونحن له مسلمون       ؗ   ۗ ْ تَغِ وَ  مَنْ        ﴾۸۴﴿  وَ  نَحْنُ  لهَٗ  مُسْل مُوْنَ    احََد   م  نْٰهُ     ی َب 

 

anyone from among them and we 
are submissive to Him.’ {#S3A84}  

And whoever seeks  anyone from among them and we are submissive to Him.’ {84}  And whoever seeks    
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سُلُ      ن                                                                                                                                             ۸۴                                                                                                                                  ۳تلِ كَ  الر ُ لِ عِم ر      ۳ا 

 

نْهُ   غير الاسلٰم دينا فلن يقبل منه وهو فى الءاخرة  رَة   ّۚٓ غَيَْ  الَْ سْلََم   د يْنًا  فلَََْ  ي ُقْبَلَ  م           وَ  هُوَ  فِ   الَْخٰ 

 

a religion other than Islam it will then 

never be accepted from him and he 
will be from among the losing ones  a religion other than Islām it will then never be accepted from him and he will be from 

among the losing ones 
   

 

كيف يهدى الله قوما كفروا  ٨٥من الخٰسرين   يْنَ    ر  نَ  الخْٰس  ُ  قوَْمًا        ﴾۸۵﴿  م  ى  الِل ٰ     ڪَفَرُوْاكيَْفَ  يَهْد 

 

in the Hereafter. {#S3A85}  How will 
Allah guide a people who 

disbelieved  in the Hereafter. {85}  How will Allāh guide a people who disbelieved    

 

مْ  وَ   بعد ايمٰنهم وشهدوا ان الرسول حق وجاءهم  ا يْمَان ه  ا  انَ َ  الر َ   بَعْدَ   دُوَْۤ     آءَهُمُ سُوْلَ  حَق    و َ  جَ شَه 

 

after their believing, whilst they had 

testified that the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) is the 

truth, and clear proofs  after their believing, whilst they had testified that the Messenger  is the truth, and clear 

proofs 
   

 

اولٰئك  ٨٦البينٰت والله لا يهدى القوم الظٰلمين   نٰتُ    ل م يَْ        ِؕ البَْي   ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد  كَ       ﴾۸۶﴿  وَ  الِل ٰ     اوُلٮٰٓ  

 

came to them!  And Allah does not 
guide the wrongdoing people. 

{#S3A86}  These;  came to them!  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {86}  These;    

 

ْ  لعَْنَۃَ  الِل ٰ    جزاؤهم ان عليهم لعنة الله والملٰئكة  ڪَۃ     جَزَآؤهُُمْ  انَ َ  علَيَْْه      وَ  المَْلٮٰٓ  

 

their recompense is that the curse of 
Allah, the angels and all  their recompense is that the curse of Allāh, the angels and all    

 

خٰلدين فيها لا يخفف عنهم  ٨٧والناس اجمعين        َۙ يَْ يْنَ  ف يْهَا      ﴾۸۷﴿وَ  الن َاس   اجَْمَع  ُ  ّۚٓ خٰل د             لََ  يُخَف َفُ  عَنْٰهُ

 

of mankind will be upon them; 
{#S3A87}  Ones remaining in it 

forever.  The punishment will not be 
lightened  of mankind will be upon them; {87}  Ones remaining in it forever.  The punishment will 

not be lightened 
   

 

الا الذين تابوا  ٨٨العذاب ولا هم ينظرون   يْنَ  تَابُوْا      ﴾۸۸﴿نََۙ   وَ لََ  هُمْ  يُنْظَرُوْ   العَْذَابُ        ا لَ َ  ال ذَ 

 

from them nor will they be given 

respite; {#S3A88}  Except those who 
repent  from them nor will they be given respite; {88}  Except those who repent    

 

نْۢ    ٨٩من بعد ذٰلك واصلحوا فان الله غفور رحيم   يْم      د   ذٰ ل كَ  وَ اصَْلحَُوْا  بَعْ   م  َ  غَفُوْر   ر َح      ﴾۸۹﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

after this and rectify; then Allah is 
certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {#S3A89}  after this and rectify; then Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {89}    

 

ازْدَادُوْا  كفُْرًا  ان الذين كفروا بعد ايمٰنهم ثم ازدادوا كفرا  مْ  ثُم َ   ا يْمَان ه  يْنَ  كفََرُوْا  بَعْدَ       ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved after their 
believing, they then increased in 

disbelief;  Those who disbelieved after their believing, they then increased in disbelief;    

 

ْ    ٩٠لن تقبل توبتهم واولٰئك هم الضالون   آ  ل وُْنَ  ّۚٓ ل نَْ  تُقْبَلَ  تَوْبَتَُُ كَ  هُمُ  الض َ     ﴾۹۰﴿         وَ  اوُلٮٰٓ  

 

their repentance will certainly never 
be accepted and they are the 

deviants. {#S3A90}  their repentance will certainly never be accepted and they are the deviants. {90}    

 

يْنَ  كفََرُوْا  وَ  مَاتُوْا  وَ  هُمْ  كفُ َار    فلَََْ  ي قُْبَلَ   ان الذين كفروا وماتوا وهم كفار فلن يقبل      ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved and died 
whilst they were disbelieving, an 

earth full  Those who disbelieved and died whilst they were disbelieving, an earth full    

 

لوَ   افتَْدٰى  ب هٖۚ  ِؕ   من احدهم ملء الارض ذهبا ولو افتدىٰ به  و َ لْءُ  الَْرَْض   ذَهَبًا   مْ  م   ه  نْ  احََد      م 

 

of gold will then never be accepted 
from any one of them even if they 

gave it as ransom.  of gold will then never be accepted from any one of them even if they gave it as ransom.    

 

٩١اولٰئك لهم عذاب اليم وما لهم من نٰصرين     َ كَ  لـَهُمْ  عذََاب   ا يْم  اوُلٮٰٓ   يْنَن    ل ـ ــر  ــنْ  ن ٰص   ﴾۹۱﴿  و َ  مَا  لـَهُمْ  م  
۹ 
 ع ۱۱

۱۷ 
 

  

 

These; there will be a painful 
punishment for them and there will 

not be any helpers for them. 

{#S3A91}  These; there will be a painful punishment for them and there will not be any helpers for 

them. {91} 
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ن                                                                                                                                             ۸۵                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا        لِ عِم ر      ۳ا 

 

 لن تنالوا البر حتىٰ تنفقوا مما تحبون

 
عُِ ) ر  ب ز ءُ ال لَ جُ ا
۴)

 

ۛ  لنَْ  تَنَالوُا  البَْ  َ   ب ُوْنَۖ ِؕ م َا  تُح  قُوْا  م      حَتِ ٰ  تُنْف 

 

You will never acquire complete piety 
until you spend from what you love, You will never acquire complete piety until you spend from what you love,    

 

كل  ٩٢ به عليم وما تنفقوا من شىء فان الله  َ  ب هٖ  علَ يْم     ء   فاَ ن َ  الِل ٰ نْ  شََْ قُوْا  م      ڪُل ُ      ﴾۹۲﴿  وَ  مَا  تُنْف 

 

and whatever you spend Allah is then 
certainly All-Knowing of it. {#S3A92}  

Every  and whatever you spend Allāh is then certainly All-Knowing of it. {92}  Every    

 

مَ   الطعام كان حلا لبنى اسرٰءيل الا ما حرم  يْلَ  ا لَ َ  مَا  حَر َ َْۤ   ا سْرَآء  لَ ً  ل  بَنّ  عَام   كاَنَ  ح      الط َ

 

type of food was lawful for Israil's 
children except what Israil (Alayhis 

salaam)  type of food was lawful for Isrāʼīl's children except what Isrāʼīl     

 

لَ  الت َوْرٰٮۃُ   اسرٰءيل علىٰ نفسه من قبل ان تنزل التورىٰة  نْ  قبَْل   انَْ  تُنََ َ هٖ  م  يْلُ  عَلٰٰ  نَفْس       ِؕ ا سْرَآء 

 

declared unlawful upon himself 
before the Tawrah was sent down.  declared unlawful upon himself before the Tawrāh was sent down.    

 

ق يَْ    ٩٣قل فاتوا بالتورىٰة فاتلوها ان كنتم صٰدقين         ﴾۹۳﴿  قُلْ  فاَتُْوْا  ب الت َوْرٰٮۃ   فاَتْلوُْهَاَۤ   ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد 

 

Say, ‘Then bring the Tawrah, recite it 
then if you are truthful ones.’ 

{#S3A93}  Say, ‘Then bring the Tawrāh, recite it then if you are truthful ones.’ {93}    

 

نْۢ  بَعْد   ذٰ ل كَ   فمن افترىٰ على الله الكذب من بعد ذٰلك  بَ  م  ى  عَلَٰ  الِل ٰ   الڪَْذ      فمََن   افتََْٰ

 

Whoever then fabricates lies against 
Allah after this,  

ؔ 

Whoever then fabricates lies against Allāh after this,    

 

قل صدق الله فاتبعوا  ٩٤فاولٰئك هم الظٰلمون    
   ؔ

ِی لَ   وَق فُ جِبْ 
ل مُوْنَۚ     كَ  هُمُ  الظ ٰ ُ       ﴾۹۴﴿فاَُولٮٰٓ   عُوْا   قُلْ  صَدَقَ  الِل ٰ     فاَت َب 

 

they are then the wrongdoers. 
{#S3A94}  Say, ‘Allah has spoken the 

truth, so follow  they are then the wrongdoers. {94}  Say, ‘Allāh has spoken the truth, so follow    

 

نَ  المُْ    ٩٥ملة ابرٰهيم حنيفا وما كان من المشركين   يْفًاِؕ     وَ  مَا  كاَنَ  م  يْمَ  حَن  ا بْرٰه  ل ۃََ   يَْ م  ك        ﴾۹۵﴿  شْر 

 

the way of Ibrahim (Alayhis salaam) 
who turned absolutely to Allah, and 

he was not from among the ones who 
associated partners with Him.’ 

{#S3A95}  the way of Ibrāhīm  who turned absolutely to Allāh, and he was not from among the 

ones who associated partners with Him.’ {95} 
   

 

ۃَ   و ُضِعَ ا ن َ  اوَ َلَ  بَيْت     ان اول بيت وضع للناس للذى ببكة  ىْ  ب بَڪ َ     ل لن َاس   لـَل ذَ 

 

The first house that had been placed 
for mankind was most certainly the 

one in Makkah,  The first house that had been placed for mankind was most certainly the one in Makkah,    

 

فيه ءايٰت بينٰت  ٩٦مباركا وهدى للعٰلمين   كاً  و َ  هُدًى  ل  لعْٰلمَ يَْ    نٰت        ﴾۹۶﴿   ّۚٓ مُبََٰ ۢ     بَي   اٰيٰت      ف يْه   

 

blessed, and a source of guidance for 
the worlds; {#S3A96}  There are clear 

signs in it;  blessed, and a source of guidance for the worlds; {96}  There are clear signs in it;    

 

نًام َقَامُ    مقام ابرٰهيم ومن دخله كان ءامنا ولله  يْمَ ّۛۚٓ      وَ  مَنْ  دَخَلهَٗ  كاَنَ  اٰم           وَ  لِل  ٰ   ِؕ ا بْرٰه 

 

the station of Ibrahim (Alayhis 
salaam), and whoever enters it will 

be secure.  And upon mankind  the station of Ibrāhīm , and whoever enters it will be secure.  And upon mankind    

 

ج ُ   على الناس حج البيت من استطاع اليه سبيلا  يْلًَ     البَْيْت   مَن  عَلَٰ  الن َاس   ح       ِؕ اسْتَطَاعَ  ا ليَْه   سَب 

 

is the pilgrimage of the House for 

Allah; whoever is able to make a way 
to it.  is the pilgrimage of the House for Allāh; whoever is able to make a way to it.    

 

َ  غَنّ     عَن   العْٰلمَ يَْ    ٩٧مين ومن كفر فان الله غنى عن العٰل        ﴾۹۷﴿  وَ  مَنْ  ڪَفَرَ  فَا ن َ  الِل ٰ

 

And the one who disbelieves, then 

Allah is certainly Independent of the 
worlds. {#S3A97}  And the one who disbelieves, then Allāh is certainly Independent of the worlds. {97}    
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ن                                                                                                                                             ۸۶                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

تٰب   ل مَ  تَكْفُرُوْ   قل يٰاهل الكتٰب لم تكفرون بءايٰت الله  ـاهَْلَ  الڪْ  ۛ  قُلْ  يَٰۤ   ۖ     نَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ 

 

Ask, ‘O People of the Book, why do 
you disbelieve in Allah's signs  Ask, ‘O People of the Book, why do you disbelieve in Allāh's signs    

 

قل يٰاهل الكتبٰ  ٩٨والله شهيد علىٰ ما تعملون   يْد   عَلٰٰ  مَا  تَعْ  وَ    ُ  شَه  تٰب        ﴾۹۸﴿  مَلوُْنَ الِل ٰ ـاهَْلَ  الكْ      قُلْ  يَٰۤ

 

whilst Allah is Ever-Present over 
what you do?’ {#S3A98}  Ask, ‘O 

People of the Book,  whilst Allāh is Ever-Present over what you do?’ {98}  Ask, ‘O People of the Book,    

 

ءامن تبغونها لم تصدون عن سبيل الله من  يْل   الِل ٰ   مَنْ  اٰمَنَ     وْنَ  عَنْ  سَب      تَبْغُوْنَهَال مَ  تَصُد ُ

 

why do you prevent those who 
believe from the way of Allah, 

seeking crookedness  why do you prevent those who believe from the way of Allāh, seeking crookedness    

 

وَجًا  و َ   عوجا وانتم شهداء وما الله بغٰفل  ُ  ب غَاف ل   ِؕ شُهَدَآءُ انَْتُمْ   ع            وَ  مَا  الِل ٰ

 

within it whilst you are witnesses?  

And Allah is not unaware  within it whilst you are witnesses?  And Allāh is not unaware    

 

نوا ان تطيعوايٰايها الذين ءام  ٩٩عما تعملون   يْعُوْا      ﴾۹۹﴿  عَم َا  تَعْمَلوُْنَ    ا  ا نْ  تُط  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

of what you do.’ {#S3A99}  O 
Believers, if you are obedient  of what you do.’ {99}  O Believers, if you are obedient    

 

ن اوتوا الكتبٰ يردوكممن الذيفريقا   تٰبَ  يَرُد ُوْڪُمْ    يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ  نَ  ال ذَ  يْقًا  م       فَر 

 

to a group from among those who 
have been given the book, they will 

return you  to a group from among those who have been given the book, they will return you    

 

وكيف تكفرون وانتم  ١٠٠بعد ايمٰنكم كٰفرين   يْنَ    ر  ا يْمَان كمُْ  كفٰ  انَْـتُمْ   وَ  كيَْفَ  تَكْفُرُوْنَ       ﴾۱۰۰﴿  بَعْدَ       وَ  

 

to being disbelieving ones after your 

believing. {#S3A100}  And how do 
you disbelieve whilst the Verses  to being disbelieving ones after your believing. {100}  And how do you disbelieve whilst 

the Verses 
   

 

اٰيٰتُ  الِل ٰ   وَ  ف يْكُمْ  رَسُوْلهُٗ   تتلىٰ عليكم ءايٰت الله وفيكم رسوله ومن           وَ  مَنْ  ِؕ تُتْلٰٰ  علَيَْڪُمْ  

 

of Allah are being recited upon you 
and His Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam) is among you!  And 
whoever  of Allāh are being recited upon you and His Messenger  is among you!  And whoever    

 

ىَ  ا لٰٰ    ١٠١يعتصم بالله فقد هدى الىٰ صرٰط مستقيم   مْ  ب الِل ٰ   فقََدْ  هُد  ن ي َعْتَص  يْم  رَاط   م ُسْتَق     ﴾۱۰۱﴿    ص 
۱۰ 
 ع ۱۰

۱ 
 

  

 

holds on firmly to Allah, he has then 
certainly been guided to a straight 

path. {#S3A101}  holds on firmly to Allāh, he has then certainly been guided to a straight path. {101}    

 

تقاته نوا اتقوا الله حقيٰايها الذين ءام  هٖ    َ  حَق َ  تُقٰت  ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا   ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, be conscious of Allah 
according to the right of His 

consciousness  O Believers, be conscious of Allāh according to the right of His consciousness    

 

واعتصموا  ١٠٢ولا تموتن الا وانتم مسلمون   انَْـتُمْ  م ُسْل مُوْنَ    مُوْا      ﴾۱۰۲﴿  وَ  لََ  تَمُوْتُن َ  ا لَ َ  وَ       وَ  اعْتَص 

 

and you must certainly only die whilst 
you are submissive; {#S3A102}  And 

hold on firmly  and you must certainly only die whilst you are submissive; {102}  And hold on firmly    

 

قوُْا  بحبل الله جميعا ولا تفرقوا واذكروا نعمت               وَ  اذْڪُرُوْا  ن عْمَتَ    ب حَبْل   الِل ٰ   جَم يْعًا  و َ  لََ  تَفَر َ

 

to the rope of Allah together and do 
not separate.  And remember Allah's  to the rope of Allāh together and do not separate.  And remember Allāh's    

 

    الِل ٰ   علَيَْكُمْ  ا ذْ  كنُْتُمْ  اعَدَْآءً   فاََ ل فََ  بَيَْ  قلُوُْب كمُْ   الله عليكم اذ كنتم اعداء فالف بين قلوبكم 

 

favour upon you when you were 
enemies, He then united your hearts,  favour upon you when you were enemies, He then united your hearts,    
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ن  ا                                                                                                                                             ۸۷                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا           ۳لِ عِم ر 

 

انًاّۚٓ     وَ  كنُْتُمْ  عَلٰٰ  شَفَا  حُفْرَة    فاصبحتم بنعمته اخوٰنا وكنتم علىٰ شفا حفرة  هَٖۤ  ا خْوَ عْمَت      فاَصَْبَحْتُمْ  ب ن 

 

you then became brothers by His 

favour.  And you were on the edge of 
a pit  you then became brothers by His favour.  And you were on the edge of a pit    

 

نْهَا  من النار فانقذكم منها كذٰلك يبين الله لكم  نَ  الن َار   فاَنَْقَذَكمُْ  م   ُ  لـَكمُْ  ِؕ م   ُ  الِل ٰ           كذَٰل كَ  يُبَي  

 

of a fire, He then rescued you from it.  
In this way, Allah clearly explains His 

signs  of a fire, He then rescued you from it.  In this way, Allāh clearly explains His signs    

 

ولتكن منكم امة  ١٠٣ءايٰته لعلكم تهتدون   هٖ  لعََل كَُمْ  تَهْتَدُوْنَ        وَ  لتَْكُنْ  م  نْڪُمْ  امُ َۃ        ﴾۱۰۳﴿  اٰيٰت 

 

for you so that you may be guided. 
{#S3A103}  And there should be a 

group from among you  for you so that you may be guided. {103}  And there should be a group from among you    

 

      ب المَْعْرُوْف   وَ  يَنْهَوْنَ ي َدْعُوْنَ  ا لَٰ  الخَْيْ   وَ  يَامُْرُوْنَ   يدعون الى الخير ويامرون بالمعروف وينهون 

 

that calls towards good, enjoins good 

and forbids  that calls towards good, enjoins good and forbids    

 

ولا تكونوا  ١٠٤عن المنكر واولٰئك هم المفلحون   كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ  ِؕ عَن   المُْنْكَر         وَ  لََ  تَكُوْنُوْا      ﴾۱۰۴﴿        وَ  اوُلٮٰٓ  

 

evil and they will be successful. 
{#S3A104}  And do not be  evil and they will be successful. {104}  And do not be    

 

نْۢ كاَ  كالذين تفرقوا واختلفوا من بعد ما جاءهم  قوُْا  وَ  اخْتَلفَُوْا  م  يْنَ  تَفَر َ     بَعْد   مَا  جَآءَهُمُ  ل ذَ 

 

like those who separated and 
disagreed after the clear signs came  like those who separated and disagreed after the clear signs came    

 

يوم  ١٠٥البينٰت واولٰئك لهم عذاب عظيم   نٰتُ    كَ  لهَُمْ  عَ        ِؕ البَْي   َۙ وَ  اوُلٮٰٓ   يْم      ي َوْمَ       ﴾۱۰۵﴿  ذَاب   عَظ 

 

to them, and these, there will be a 

grave punishment for them. 
{#S3A105}  On the Day,  to them, and these, there will be a grave punishment for them. {105}  On the Day,    

 

يْنَ      و َ  تَسْوَد ُ  وُجُوْه ّۚٓ   ض ُ  وُجُوْه  يَ تَبْ   تبيض وجوه وتسود وجوه فاما الذين  ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

faces will radiate and faces will 
blacken.  Then, as for those  faces will radiate and faces will blacken.  Then, as for those    

 

ا يْمَان ڪُمْ      هُهُمْ وْ وُجُ اسْوَد تَْ    اسودت وجوههم اكفرتم بعد ايمٰنكم      اَ كفََرْتُمْ  بَعْدَ  

 

whose faces will blacken, ‘Did you 
disbelieve after your believing?  whose faces will blacken, ‘Did you disbelieve after your believing?    

 

      ﴾۱۰۶﴿  تَڪْفُرُوْنَ  بَ  ب مَا  كنُْتُمْ فذَُوْقوُا  العَْذَا   ١٠٦فذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون  

 

So, taste the punishment because 

you used to disbelieve.’ {#S3A106}  So, taste the punishment because you used to disbelieve.’ {106}    

 

ابْ   واما الذين ابيضت وجوههم ففى رحمة الله  يْنَ   ا  ال ذَ  ْ وَ  امَ َ تْ  وُجُوْهُهُمْ  ففَ  ِؕ يَـض َ       رَحْمَۃ   الِل ٰ 

 

And as for those whose faces will 
radiate; then in the mercy of Allah,  And as for those whose faces will radiate; then in the mercy of Allāh,    

 

تلك ءايٰت الله نتلوها  ١٠٧هم فيها خٰلدون   اٰيٰتُ  الِل ٰ   نَـتْلوُْهَا      ﴾۱۰۷﴿  ل دُوْنَ يْهَا  خٰ هُمْ  ف         ت لكَْ  

 

they will remain in it forever. 
{#S3A107}  These are the Verses of 

Allah, We recite them  they will remain in it forever. {107}  These are the Verses of Allāh, We recite them    

 

يْدُ  ظُلمًْا  ل  لعْٰلمَ يَْ  ِؕ علَيَْكَ  ب الحَْـق      ١٠٨عليك بالحق وما الله يريد ظلما للعٰلمين   ُ  يُر        ﴾۱۰۸﴿        وَ  مَا  الِل ٰ

 

upon you with the truth and Allah 
does not intend injustice for the 

worlds. {#S3A108}  upon you with the truth and Allāh does not intend injustice for the worlds. {108}    
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ن                                                                                                                                             ۸۸                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    ولله ما فى السمٰوٰت وما فى الارض       ِؕ وَ  لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

And what is in the heavens and what 
is on the earth belong to Allah  And what is in the heavens and what is on the earth belong to Allāh    

 

كنتم خير امة اخرجت  ١٠٩والى الله ترجع الامور   جَعُ وَ  ا لَٰ  الِل ٰ      جَتْ       ﴾۱۰۹﴿  الَْمُُوْرُن   تُر   ڪُنْتُمْ  خَيَْ  امُ َۃ   اخُْر 
۱۱ 
 ع ۸

۲ 
 

  

 

and matters will be returned to Allah. 
{#S3A109}  You are the best 

community drawn out  and matters will be returned to Allāh. {109}  You are the best community drawn out    

 

    ب المَْعْرُوْف   وَ  تَنْهَوْنَ  عَن   المُْنْكَر  ل لن َاس   تَامُْرُوْنَ    للناس تامرون بالمعروف وتنهون عن المنكر 

 

for mankind, you enjoin good, forbid 
evil  for mankind, you enjoin good, forbid evil    

 

امن اهل الكتٰب لكانالله ولو ءوتؤمنون ب  نُوْنَ  ب الِل ٰ     تٰب   لكَاَنَ      وَ  لوَْ  اٰمَنَ  اهَْلُ   ِؕ وَ  تُؤْم      الكْ 

 

and you believe in Allah.  And if the 
People of the Book believe, this 

would surely  and you believe in Allāh.  And if the People of the Book believe, this would surely    

 

ا  ل هَُمْ    ١١٠خيرا لهم منهم المؤمنون واكثرهم الفٰسقون   قُوْنَ  ِؕ خَيًْ نُوْنَ  وَ  اَ كثَْرُهُمُ  الفْٰس  ُ  المُْؤْم        ﴾۱۱۰﴿       م نْٰهُ

 

be good for them.  Among them are 
believers and most of them are 

disobedient; {#S3A110}  be good for them.  Among them are believers and most of them are disobedient; {110}    

 

َۤ     لن يضروكم الا اذى وان يقٰتلوكم يولوكم  َ وْكمُْ  ا لَ      يُوَل وُْكمُُ   ي قَُات لوُْكمُْ         وَ  ا نْ  ِؕ اذًَىلنَْ  ي ضَُر ُ

 

They can never harm you except an 
annoyance.  And if they fight against 

you they will turn backs  They can never harm you except an annoyance.  And if they fight against you they will 

turn backs 
   

 

ضربت عليهم الذلة  ١١١الادبار ثم لا ينصرون   ل ۃَُ       ﴾۱۱۱﴿  صَرُوْنَ ثُم َ  لََ  يُنْ    الَْدَْبَارَ    ُ  الذ   بَتْ  علَيَْْه      ضُر 

 

to you, they will then not be helped; 

{#S3A111}  Humiliation has been 
endorsed upon them  to you, they will then not be helped; {111}  Humiliation has been endorsed upon them    

 

نَ  الِل ٰ   وَ    وحبلالا بحبل من اللهاين ما ثقفوا   ا  ا لَ َ  ب حَبْل   م   فُوَْۤ     حَبْل   ايَْنَ  مَا  ثُق 

 

wherever they are found; except by 
the rope of Allah and the rope  wherever they are found; except by the rope of Allāh and the rope    

 

من الله وضربتمن الناس وباءو بغضب   بَتْ    نَ  الِل ٰ   وَ  ضُر  نَ  الن َاس   وَ  بَآءُوْ  ب غَضَب   م       م  

 

of mankind, and they returned with 
the anger of Allah, and desolateness  of mankind, and they returned with the anger of Allāh, and desolateness    

 

يكفرونلك بانهم كانوا عليهم المسكنة ذٰ   ُ  المَْسْكنََۃُۚ  ِؕ           ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  كاَنُوْا  يَڪْفُرُوْنَ   علَيَْْه 

 

has been endorsed upon them.  This 
is because they used to disbelieve  has been endorsed upon them.  This is because they used to disbelieve    

 

يٰت الله ويقتلون الانبياء بغير حق ذٰلكءاب  يَآءَ  ب غَيْ   حَق          ذٰ ل كَ        ِؕ ب ايٰٰت   الِل ٰ   وَ  يَقْتُلوُْنَ  الَْنَْبۢ 

 

in Allah's signs and they wrongfully 
killed Prophets (Alayhimus salaam); 

this  in Allāh's signs and they wrongfully killed Prophets ; this    

 

ليسوا سواء  ١١٢بما عصوا وكانوا يعتدون        ِؕ لـَيْسُوْا  سَوَآءً       ﴾۱۱۲﴿  ب مَا  عَصَوْا  و َ  كاَنُوْا  يَعْتَدُوْنَ    

 

was because they disobeyed and 
they used to transgress. {#S3A112}  

They are not alike;  was because they disobeyed and they used to transgress. {112}  They are not alike;    

 

اٰنَآءَ   من اهل الكتٰب امة قائمة يتلون ءايٰت الله ءاناء  اٰيٰت   الِل ٰ    مَۃ   ي تَْلوُْنَ   تٰب   امُ َۃ    قآَٮ   نْ  اهَْل   الكْ      م 

 

from among the People of the Book 
is an upright community, they recite 

Allah's Verses during the hours  from among the People of the Book is an upright community, they recite Allāh's Verses 

during the hours 
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ن                                                                                                                                             ۸۹                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

يؤمنون بالله واليوم  ١١٣اليل وهم يسجدون   نُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم        ﴾۱۱۳﴿  ال يَْل   وَ  هُمْ  يَسْجُدُوْنَ        يُؤْم 

 

of the night whilst they prostrate. 

{#S3A113}  They believe in Allah and 
the Final  of the night whilst they prostrate. {113}  They believe in Allāh and the Final    

 

ر   وَ   الءاخر ويامرون بالمعروف وينهون      يَنْهَوْنَ   يَامُْرُوْنَ  ب المَْعْرُوْف   وَ   الَْخٰ 

 

Day, they enjoin good, they forbid  Day, they enjoin good, they forbid    

 

نَؕعَن   المُْنْكَر   وَ    عن المنكر ويسٰرعون فى الخيرٰت واولٰئك  ۚ  ِؕ      يُسَارِعُو  ت  كَ   فِ   الخَْيْٰ     وَ  اوُلٮٰٓ  

 

evil and they hasten to good deeds; 
and these 

 evil and they hasten to good deeds; and these    

 

وما يفعلوا من خير فلن يكفروه  ١١٤من الصٰلحين   يَْ    ل ح  نَ  الص ٰ نْ  خَيْ   فلَََْ  ي ُكْفَرُوْهُ       ﴾۱۱۴﴿  م       ِؕ وَ  مَا  يَفْعَلوُْا  م 

 

are from among the virtuous ones. 
{#S3A114}  And whatever good they 
will do, it will then never be erased,  are from among the virtuous ones. {114}  And whatever good they will do, it will then 

never be erased, 
   

 

ان الذين كفروا  ١١٥والله عليم بالمتقين   يَْ    ۢ  ب المُْت َق  ُ  علَ يْم  يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۱۱۵﴿  وَ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

and Allah is All-Knowing of the ones 
conscious of Him. {#S3A115}  The 

disbelievers; their wealth  and Allāh is All-Knowing of the ones conscious of Him. {115}  The disbelievers; their 

wealth 
   

 

ْ  امَْ   لن تغنى عنهم اموٰلهم ولا اولٰدهم من الله  َ  عَنْٰهُ َۤ   اوَْلََدُهُ لنَْ  تُغْنّ  نَ  الِل ٰ  وَالهُُمْ  وَلََ     مْ  م  

 

will certainly never benefit them in 
any way nor will their children against  will certainly never benefit them in any way nor will their children against    

 

كَ  اصَْحٰبُ  الن َار     ١١٦شيءا واولٰئك اصحٰب النار هم فيها خٰلدون         ﴾۱۱۶﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ  ّۚٓ شَيْـــ اًۚ  ِؕ     وَ  اوُلٮٰٓ  

 

Allah.  And these are the 

Companions of the Fire, they will 
remain in it forever. {#S3A116}  

 Allāh.  And these are the Companions of the Fire, they will remain in it forever. {116}    

 

نْيَا  مثل ما ينفقون فى هٰذه الحيوٰة الدنيا  ه   الحَْيٰوة   الد ُ ْ  هٰذ  قُوْنَ  فِ      مَثَلُ  مَا  يُنْف 

 

The parable of what they spend in 
this worldly life  The parable of what they spend in this worldly life    

 

ا  كمثل ريح فيها صر اصابت حرث قوم ظلموا  ر    اصََابَتْ  حَرْثَ  قوَْم   ظَلمَُوَْۤ     كمََثَل   ر يْح   ف يْهَا  ص 

 

is like the parable of a wind within 
which is extreme coldness, it reaches 
the crops of a people who wronged  is like the parable of a wind within which is extreme coldness, it reaches the crops of a 

people who wronged 
   

 

ُ  ِؕ انَْفُسَهُمْ  فاَهَْلكََتْهُ   انفسهم فاهلكته وما ظلمهم الله           وَ  مَا  ظَلمََهُمُ  الِل ٰ

 

themselves.  It then destroys it and 

Allah did not wrong them,  themselves.  It then destroys it and Allāh did not wrong them,    

 

يٰايها الذين ءامنوا لا   ١١٧ولٰكن انفسهم يظلمون  
انَْفُسَهُمْ  يَظْل مُوْنَ   تتخذوا نْ   ذُوْا      ﴾۱۱۷﴿  وَلـٰڪ  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَت َخ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

rather, they wrong themselves. 
{#S3A117}  O Believers, do not take  rather, they wrong themselves. {117}  O Believers, do not take    

 

نْ  دُوْن ڪُمْ  لََ  يَالْوُْنَڪُمْ  خَبَالًَۚ  ِؕ     وَد ُوْا  بطانة من دونكم لا يالونكم خبالا ودوا      ب طَانَۃً  م  

 

as confidant other than yourselves, 
they will spare no effort in corrupting 

you.  They wish  as confidant other than yourselves, they will spare no effort in corrupting you.  They wish    

 

ت ُمْ   ما عنتم قد بدت البغضاء من افوٰههم  ّۛۚٓ قدَْ  بَدَت   البَْغْضَآءُ  م          ّۚٓ مَا  عَن  مْۖ   ه      نْ  افَوَْاه 

 

for what grieves you.  Hatred 
certainly became apparent from their 

mouths  for what grieves you.  Hatred certainly became apparent from their mouths    

 

  Sūra 3 Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Manzil 1 - Juz’ 4 - Quarter 1 - Page 89    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ن                                                                                                                                             ۹۰                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

ْ  صُدُوْرُهُمْ  اڪَْبََُ   وما تخفى صدورهم اكبر قد بينا لكم      قدَْ  بَي َن َا  لـَڪُمُ        ِؕ وَ  مَا  تُخْف 

 

and what their chests conceal is 

greater.  We certainly clearly 
explained the Verses  and what their chests conceal is greater.  We certainly clearly explained the Verses    

 

هٰانتم اولاء  ١١٨الءايٰت ان كنتم تعقلون   لوُْنَ   الَْيٰٰت         هَٰۤـانَْتُمْ  اوُلََاء        ﴾۱۱۸﴿  ا نْ  ڪُنْتُمْ  تَعْق 

 

for you, if you discern. {#S3A118}  
Listen!  You are those  for you, if you discern. {118}  Listen!  You are those    

 

تٰب    تحبونهم ولا يحبونكم وتؤمنون بالكتبٰ  نُوْنَ  ب الڪْ  ب ُوْنَكُمْ  وَ  تُؤْم  ب ُوْنَهُمْ  وَ  لََ  يُح      تُح 

 

who love them whilst they do not love 
you, and you believe in the Book  who love them whilst they do not love you, and you believe in the Book    

 

ّۛۚٓ ۖ     اٰمَن َاا  وَ  ا ذَا  لقَُوْكمُْ  قَالوَُْۤ        ّۚٓ كلُ  هٖ   كله واذا لقوكم قالوا ءامنا واذا خلوا عضوا  وْاا ذَا  خَلوَْا  عَ   وَ            ۛ      ض ُ

 

in its entirety!  And when they meet 
you they say, ‘We believe’, and when 

they are in privacy they bite 

 in its entirety!  And when they meet you they say, ‘We believe’, and when they are in 

privacy they bite 
   

 

توا بغيظكمعليكم الانامل من الغيظ قل مو  نَ  الغَْيْظ     لَ  م  كمُِْؕ  ِؕ علَيَْكُمُ  الَْنََام            قُلْ  مُوْتُوْا  ب غَيْظ 

 

on the fingertips out of rage upon 
you.  Say, ‘Die in your rage.’  on the fingertips out of rage upon you.  Say, ‘Die in your rage.’    

 

ان تمسسكم  ١١٩لصدور ان الله عليم بذات ا  دُوْر     َ  علَ يْم  ۢ  ب ذَات   الص ُ     ا نْ  تَمْسَسْكمُْ       ﴾۱۱۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly All-Knowing of the 
nature of the chests. {#S3A119}  If 

any good  Allāh is certainly All-Knowing of the nature of the chests. {119}  If any good    

 

ئَۃ   ي َفْرَحُوْا  حسنة تسؤهم وان تصبكم سيئة يفرحوا  بْكُمْ  سَي       حَسَنَۃ   تَسُؤْهُمْؗ       وَ  ا نْ  تُص 

 

touches you it grieves them and if 
any evil reaches you they rejoice  touches you it grieves them and if any evil reaches you they rejoice    

 

ڪُمْ  كيَْدُهُمْ       ِؕ ب هَا  بها وان تصبروا وتتقوا لا يضركم كيدهم  وْا  وَ  تَت َقُوْا  لََ  يَضُر ُ ُ     وَ  ا نْ  تَصْبَ 

 

with it.  And if you are patient and 
conscious of Him, their plotting will 

not harm you  with it.  And if you are patient and conscious of Him, their plotting will not harm you    

 

واذ غدوت  ١٢٠شيءا ان الله بما يعملون محيط   ن   شَيْـــ اًۖ ِؕ     يْط  َ  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  مُح   وَ  ا ذْ  غدََوْتَ       ﴾۱۲۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ
۱۲ 
 ع ۱۱

۳ 
 

  

 

in any way; Allah is certainly 
All-Encompassing of what they do. 

{#S3A120}  And remember when you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) left your 

family  in any way; Allāh is certainly All-Encompassing of what they do. {120}  And remember 

when you  left your family 
   

 

لقتاللمؤمنين مقٰعد لمن اهلك تبوئ ا  تَال     ئُ  المُْؤْم ن يَْ  مَقَاع دَ  ل لقْ  نْ  اهَْل كَ  تُبَو        ِؕ م 

 

in the morning, preparing the 
believing ones for battle at the 

stations;  in the morning, preparing the believing ones for battle at the stations;    

 

اذ همت طائفتان منكم  ١٢١ ميع عليموالله س      ُ َۙ   سَمِی عٌ وَ  الِل ٰ نْكُمْ       ﴾۱۲۱﴿  علَ يْم  فَتٰٰ   م  آٮ       ا ذْ  هَم َتْ  ط َ

 

and Allah is All-Hearing, All-Knowing. 
{#S3A121}  Remember when two 

groups from among you were 
anxious,  and Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {121}  Remember when two groups from among 

you were anxious, 
   

 

وَل ي ُهُمَا  ان تفشلا والله وليهما وعلى الله فليتوكل    ُ          وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَك لَ   ِؕ انَْ  تَفْشَلَََۙ     وَ  الِل ٰ

 

that they would lose heart whilst Allah 
is their Protector, and the Believers 

should then place trust  that they would lose heart whilst Allāh is their Protector, and the Believers should then 

place trust 
   

 

ولقد نصركم الله ببدر و  ١٢٢المؤمنون   نُوْنَ    ُ  ب  وَ  لقََدْ  نَ       ﴾۱۲۲﴿  المُْؤْم      بَدْر   و َ صَرَڪُمُ  الِل ٰ

 

in Allah. {#S3A122}  And Allah most 
certainly helped you at Badr whilst  in Allāh. {122}  And Allāh most certainly helped you at Badr whilst    
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ن                                                                                                                                             ۹۱                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

ۚ  ّۚٓ        ١٢٣انتم اذلة فاتقوا الله لعلكم تشكرون  َ  لعََل كَُمْ  تَشْڪُرُوْنَ  انَْـتُمْ  اذَ ل ۃَ        ﴾۱۲۳﴿  فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

you were weak.  So, be conscious of 

Allah so that you may be grateful. 
{#S3A123}  you were weak.  So, be conscious of Allāh so that you may be grateful. {123}    

 

ڪُمْ ا ذْ  تَقُوْلُ  ل لمُْؤْم ن يَْ  الَنَْ    اذ تقول للمؤمنين الن يكفيكم ان يمدكم  يَكُمْ  انَْ  ي ُم د َ     ي َكْف 

 

Remember when you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) were saying to the 
Believers, ‘Will it never be sufficient 

for you that your Lord  Remember when you  were saying to the Believers, ‘Will it never be sufficient for you 

that your Lord 
   

 

ِؕ    ١٢٤ئكة منزلين ربكم بثلٰثة ءالٰف من الملٰ   ل يَْ ڪَۃ   مُنََْ نَ  المَْلٮٰٓ         ﴾۱۲۴﴿  رَب ُكُمْ  ب ثلَثٰۃَ   اٰلفٰ   م  

 

aids you with three thousand sent 
down ones, from among the angels? 

{#S3A124}  aids you with three thousand sent down ones, from among the angels? {124}    

 

ۚ  َۙ      بلىٰ ان تصبروا وتتقوا وياتوكم من فورهم  مْ   بَلَٰٰۤ نْ  فوَْر ه  وْا  وَ  تَت َقُوْا  وَ  يَاتُْوْكمُْ  م   ُ     ا نْ  تَصْبَ 

 

Why not!  If you are patient and 
conscious of Him, and they 
immediately come to you,  Why not!  If you are patient and conscious of Him, and they immediately come to you,    

 

كۃَ    هٰذا يمددكم ربكم بخمسة ءالٰف من الملٰئكة  نَ  المَْلٮٰٓ   دْكمُْ  رَب ُكُمْ  ب خَمْسَۃ   اٰلفٰ   م       هٰذَا  يُمْد 

 

upon this, your Lord will aid you with 
five thousand distinctly marked ones, 

 
upon this, your Lord will aid you with five thousand distinctly marked ones,    

 

وما جعله الله الا بشرىٰ لكم  ١٢٥مسومين    

ع رب ُ  ا لَ َ  بُشْرٰى  لـَڪُمْ       ﴾۱۲۵﴿  مُسَو  م يَْ  ال     وَ  مَا  جَعَلهَُ  الِل ٰ

 

from among the angels.’ {#S3A125}  
And Allah only established this as a 

source of glad tidings for you  from among the angels.’ {125}  And Allāh only established this as a source of glad tidings 

for you 
   

 

ن َ  قلُوُْبُڪُمْ  ب هٖ   ولتطمئن قلوبكم به وما النصر الا      صْرُ  ا لَ َ الن َ   وَ مَا       ِؕ وَ  ل تَطْمَٮ  

 

and so that your hearts become 
content by it, and the help is only  and so that your hearts become content by it, and the help is only    

 

ليقطع طرفا  ١٢٦من عند الله العزيز الحكيم      َۙ يْم  يْز   الحَْڪ  نْد   الِل ٰ   العَْز  نْ  ع      طَرَفاً   لیَِق طَعَ       ﴾۱۲۶﴿  م 

 

from Allah, the All-Powerful, the 
All-Wise; {#S3A126}  So that He may 

sever a flank  from Allāh, the All-Powerful, the All-Wise; {126}  So that He may sever a flank    

 

ب يَْ    ٢٧١من الذين كفروا او يكبتهم فينقلبوا خائبين   ْ  فيََنْقَل بُوْا  خَآٮ   ا  اوَْ  يَكْب تََُ يْنَ  كفََرُوَْۤ نَ  ال ذَ        ﴾۱۲۷﴿  م  

 

from among the disbelievers or 
disgrace them, then they return as 

ones unsuccessful. {#S3A127}  from among the disbelievers or disgrace them, then they return as ones unsuccessful. 

{127} 
   

 

ْ   ليس لك من الامر شىء او يتوب عليهم  ء    اوَْ  يَتُوْبَ  علَيَْْه  نَ  الَْمَْر   شََْ     ليَْسَ  لكََ  م 

 

There is no choice for you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) in the 

matter, whether He relents upon 
them  There is no choice for you  in the matter, whether He relents upon them    

 

ولله ما فى السمٰوٰت  ١٢٨او يعذبهم فانهم ظٰلمون   بَهُمْ  فاَ ن َهُمْ  ظٰل مُوْنَ    مٰوٰت    وَ       ﴾۱۲۸﴿  اوَْ  يُعَذ       لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

or He punishes them, then they are 
certainly wrongdoers. {#S3A128}  

And what is in the heavens and what 

is  or He punishes them, then they are certainly wrongdoers. {128}  And what is in the 

heavens and what is 
   

 

رُ  ِؕ مَا  فِ   الَْرَْض    وَ   وما فى الارض يغفر لمن يشاء ويعذب  بُ       يَغْف      ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يُعَذ  

 

on the earth belong to Allah.  He 
forgives whomever He wills and He 

punishes  on the earth belong to Allāh.  He forgives whomever He wills and He punishes    

 

يٰايها الذين  ١٢٩من يشاء والله غفور رحيم    

۱۳ 
 ع ۹
۴ 

 

ن         نْ  ي شََآءُِؕ مَ  يْم  ُ  غَفُوْر   ر َح  يْنَ       ﴾۱۲۹﴿  وَ  الِل ٰ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

whomever He wills, and Allah is Most 
Relenting, All-Merciful. {#S3A129}  O  whomever He wills, and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {129}  O    
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ن                                                                                                                                             ۹۲                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

وا  اضَْعَافاً  م ُضٰعَ   ءامنوا لا تاكلوا الربوٰا اضعٰفا مضٰعفة  بَٰۤ        فَۃً  اٰمَنُوْا  لََ  تَاڪُْلوُا  الر  

 

Believers, do not consume interest, 
multiplied, compounded.  Believers, do not consume interest, multiplied, compounded.    

 

واتقوا النار  ١٣٠واتقوا الله لعلكم تفلحون   َ  لعََل كَُمْ  تُفْل حُوْنَ    ات َقُوا  الِل ٰ     الن َارَ   ات َقُوا وَ       ﴾۱۳۰﴿   ّۚٓ و َ  

 

And be conscious of Allah so that you 
may succeed. {#S3A130}  And be 

mindful of the Fire  And be conscious of Allāh so that you may succeed. {130}  And be mindful of the Fire    

 

واطيعوا الله والرسول  ١٣١التى اعدت للكٰفرين   َْۤ ال َ    يْنَ تِ  ر  تْ  ل لكْٰف  سُوْلَ       ﴾۱۳۱﴿   ّۚٓ    اعُ د َ َ  وَ  الر َ     وَ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ

 

that has been prepared for the 
disbelieving ones. {#S3A131}  And 

be obedient to Allah and the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  that has been prepared for the disbelieving ones. {131}  And be obedient to Allāh and the 

Messenger  
   

 

وسارعوا الىٰ مغفرة  ١٣٢لعلكم ترحمون   ا  وَ       ﴾۱۳۲﴿   ّۚٓ لعََل ڪَُمْ  تُرْحَمُوْنَ    رَة    سَارِعُو ْۤ     ا لٰٰ  مَغْف 

 

so that you may be shown mercy. 
{#S3A132}  And hasten to 

forgiveness  so that you may be shown mercy. {132}  And hasten to forgiveness    

 

ب  ڪُمْ  وَ   من ربكم وجنة عرضها السمٰوٰت والارض  نْ  ر َ مٰوٰتُ  وَ  الَْرَْضَُۙ جَن َۃ   عَرْضُهَا   م       الس َ

 

from your Lord and a Garden, that 
has been prepared for the ones 
conscious of Him, its width is the 

heavens  from your Lord and a Garden, that has been prepared for the ones conscious of Him, its 

width is the heavens 
   

 

الذين ينفقون فى السراء  ١٣٣اعدت للمتقين      َۙ يَْ تْ  ل لمُْت َق  يْنَ  يُ ال َ       ﴾۱۳۳﴿  اعُ د َ آء  ذ  ر َ قُوْنَ  فِ   الس َ     نْف 

 

and the earth; {#S3A133}  Those who 
spend in prosperity  and the earth; {133}  Those who spend in prosperity    

 

م يَْ  الغَْيْظَ  وَ  العَْاف يَْ   والضراء والكٰظمين الغيظ والعافين  آء   وَ  الڪْٰظ  ر َ     وَ  الض َ

 

and hardship and ones restraining 
anger and pardoning  and hardship and ones restraining anger and pardoning    

 

والذين  ١٣٤عن الناس والله يحب المحسنين   ن يَْ  ِؕ عَن   الن َاس     ب ُ  المُْحْس  ُ  يُح  يْنَ       ﴾۱۳۴﴿   ّۚٓ      وَ  الِل ٰ     وَ  ال ذَ 

 

mankind, and Allah loves the ones 
who do good; {#S3A134}  And those,  mankind, and Allāh loves the ones who do good; {134}  And those,    

 

انَْفُسَهُمْ  ذَكرَُوا  اذا فعلوا فٰحشة او ظلموا انفسهم ذكروا  ا   شَۃً  اوَْ  ظَلمَُوَْۤ     ا ذَا  فعََلوُْا  فاَح 

 

when they do a shameful act or they 
wrong themselves they remember  when they do a shameful act or they wrong themselves they remember    

 

مْ   الله فاستغفروا لذنوبهم ومن يغفر  َ  فاَسْتَغْفَرُوْا  ل ذُنُوْب ه  رُ   ؔ      الِل ٰ     وَ  مَنْ  ي َغْف 

 

Allah, they then seek forgiveness for 

their sins; and who forgives  Allāh, they then seek forgiveness for their sins; and who forgives    

 

وْا  عَلٰٰ  مَا  فعََلوُْ   الذنوب الا الله ولم يصروا علىٰ ما فعلوا  ر ُ ُ ٍ۫       وَ  لمَْ  يُص  نُوْبَ  ا لَ َ  الِل ٰ     االذ ُ

 

sins except Allah?  And they do not 
persist upon what they did  sins except Allāh?  And they do not persist upon what they did    

 

اولٰئك جزاؤهم مغفرة  ١٣٥وهم يعلمون   رَة        ﴾۱۳۵﴿  وَ  هُمْ  يَعْلمَُوْنَ    غْف  كَ  جَزَآؤهُُمْ  م َ     اوُلٮٰٓ  

 

whilst they know. {#S3A135}  These; 
their reward is forgiveness  whilst they know. {135}  These; their reward is forgiveness    

 

هَا  الَْنَْهٰرُ   من ربهم وجنٰت تجرى من تحتها الانهٰر  نْ  تَحْت  ىْ  م  مْ  وَ  جَن ٰت   تَجْر  ب  ه  نْ  ر َ     م  

 

from their Lord and gardens under 
which rivers flow,  from their Lord and gardens under which rivers flow,    
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ن                                                                                                                                             ۹۳                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

قد  ١٣٦خٰلدين فيها ونعم اجر العٰملين   يْنَ  ف يْهَا   ِؕ  ِؕ خٰل د      قدَْ       ﴾۱۳۶﴿       وَ  ن عْمَ  اجَْرُ  العْٰم ل يَْ

 

ones remaining in them forever, and 
how excellent is the reward of the 

labouring ones! {#S3A136}  
Traditions  ones remaining in them forever, and how excellent is the reward of the labouring ones! 

{136}  Traditions 
   

 

وْا  فِ   الَْرَْض    خلت من قبلكم سنن فسيروا فى الارض  يُْ َۙ     فسَ  نْ  قبَْل كمُْ  سُنَن      خَلتَْ  م 

 

have certainly passed by before you, 
so, travel on the earth,  have certainly passed by before you, so, travel on the earth,    

 

هٰذا  ١٣٧فانظروا كيف كان عٰقبة المكذبين   ب يَْ        هٰذَا      ﴾۱۳۷﴿  فاَنْظُرُوْا  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  المُْڪَذ  

 

then see how the fate of the rejecting 
ones was. {#S3A137}  This is  then see how the fate of the rejecting ones was. {137}  This is    

 

ظَۃ     ١٣٨بيان للناس وهدى وموعظة للمتقين   يَْ   بَيَان   ل  لن َاس   وَ  هُدًى  و َ  مَوْع        ﴾۱۳۸﴿  ل  لمُْت َق 

 

a clarification for mankind, a source 
of guidance and a source of 

admonition for the ones conscious of 
Him. {#S3A138}  a clarification for mankind, a source of guidance and a source of admonition for the ones 

conscious of Him. {138} 
   

 

نُوْا  وَ    ولا تهنوا ولا تحزنوا وانتم الاعلون ان كنتم  َ وَ  لََ  تَه  ا     ا نْ  كنُْتُمْ    نْتُمُ  الَْعَلْوَْنَ لََ  تَحْزَنُوْا  وَ  

 

And do not lose heart nor grieve, and 
you will have the upper hand if you 

are  And do not lose heart nor grieve, and you will have the upper hand if you are    

 

فقد مس القوم ان يمسسكم قرح  ١٣٩مؤمنين   ؤْم ن يَْ        ا نْ  ي َمْسَسْكمُْ  قَرْ ح    فقََدْ  مَس َ  القَْوْمَ       ﴾۱۳۹﴿  م ُ

 

believing ones. {#S3A139}  If an 
injury afflicts you, then an injury like it 

certainly  believing ones. {139}  If an injury afflicts you, then an injury like it certainly    

 

ّۚٓ  ِؕ قَرْح   م  ثلْهُٗ   قرح مثله وتلك الايام نداولها بين الناس           وَ  ت لكَْ  الَْيَ َامُ  نُدَاو لهَُا  بَيَْ  الن َاس 

 

afflicted the people.  And, these days, 
We alternate them between mankind,  afflicted the people.  And, these days, We alternate them between mankind,    

 

ذَ    وليعلم الله الذين ءامنوا ويتخذ منكم شهداء  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  يَت َخ  ُ  ال ذَ  نْكُمْ  شُهَدَآءَ وَ  ل يَـعْلمََ  الِل ٰ      ِؕ م 

 

and so that Allah may determine 
those who believe and take martyrs 

from among you,  and so that Allāh may determine those who believe and take martyrs from among you,    

 

وليمحص الله الذين  ١٤٠والله لا يحب الظٰلمين      َۙ ل م يَْ ب ُ  الظ ٰ ُ  لََ  يُح  يْنَ       ﴾۱۴۰﴿  وَ  الِل ٰ ُ  ال ذَ  صَ  الِل ٰ     وَ  ل يُمَح  

 

and Allah does not like the 
wrongdoing ones; {#S3A140}  And so 

that Allah may cleanse the 

 and Allāh does not like the wrongdoing ones; {140}  And so that Allāh may cleanse the    

 

ام حسبتم ان تدخلوا  ١٤١ءامنوا ويمحق الكٰفرين   يْنَ اٰمَنُوْا  وَ  يَمْحَقَ  الكْٰف     بْتُمْ  انَْ  تَدْخُلوُا      ﴾۱۴۱﴿  ر      امَْ  حَس 

 

Believers and eradicate the 
disbelieving ones. {#S3A141}  Do 

you think that you will enter  

 Believers and eradicate the disbelieving ones. {141}  Do you think that you will enter    

 

يْنَ     الذين جٰهدوا منكما يعلم اللهالجنة ولم  ُ  ال ذَ      م نْكُمْ   جٰهَدُوْاالجَْـن َۃَ  وَ  لمَ َا  يَعْلمَ   الِل ٰ

 

Paradise whilst Allah has not yet 
determined those who strive from 

among you  Paradise whilst Allāh has not yet determined those who strive from among you    

 

ولقد كنتم تمنون الموت  ١٤٢ويعلم الصٰبرين   بَ  يْنَ        وَ  لقََدْ  كنُْتُمْ  تَمَن َوْنَ  المَْوْتَ       ﴾۱۴۲﴿  وَ  يَعْلمََ  الص ٰ

 

nor determined the patient ones? 
{#S3A142}  And you were most 

certainly wishing for death  nor determined the patient ones? {142}  And you were most certainly wishing for death    

 

انَْتُمْ   من قبل ان تلقوه فقد رايتموه وانتم  ايَْتُمُوْهُ    وَ   نْ  قبَْل   انَْ  تَلقَْوْهُ          فقََدْ   رَ     م 

 

before meeting it, you certainly then 
saw it whilst you were  before meeting it, you certainly then saw it whilst you were    
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ن                                                                                                                                             ۹۴                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

رسول قد خلتوما محمد الا   ١٤٣تنظرون   ۚ  ّۚٓ           ﴾۱۴۳﴿  تَنْظُرُوْنَن     قدَْ  خَلتَْ  وَ  مَا  مُحَم َد   ا لَ َ  رَسُوْل 
۱۴ 
 ع ۱۴

۵ 
 

  

 

looking on. {#S3A143}  And 
Muhammad (Sallalaahu alayhi 

wasallam) is only a Messenger.  
Messengers (Alayhimus salaam) 

certainly  looking on. {143}  And Muḥammad  is only a Messenger.  Messengers  certainly    

 

سُلُ   من قبله الرسل افاين مات او قتل انقلبتم  نْ  قبَْل ه   الر ُ َ        ِؕ م  انْقَلبَْتُمْ  ا لَ   اتَ  اوَْ  قتُ  نْ  م َ     فاَ ٮ  

 

passed by before him.  If he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) then 

dies or is martyred would you turn  passed by before him.  If he  then dies or is martyred would you turn    

 

بَيْه         ِؕ عَلَٰٰۤ  اعَْقَاب كمُْ   علىٰ اعقٰبكم ومن ينقلب علىٰ عقبيه      وَ  مَنْ  ي َنْقَل بْ  عَلٰٰ  عَق 

 

on your heels?  And whoever turns 
on his heels,  on your heels?  And whoever turns on his heels,    

 

َ  شَيْـــ اً   ١٤٤فلن يضر الله شيءا وسيجزى الله الشٰكرين   يْنَ       ِؕ فلَََْ  ي َضُر َ  الِل ٰ ر  ك  ُ  الش ٰ       ﴾۱۴۴﴿  وَ  سَيَجْز ى  الِل ٰ

 

then he can never harm Allah in 
anything, and Allah will soon reward 

the grateful ones. {#S3A144}  then he can never harm Allāh in anything, and Allāh will soon reward the grateful ones. 

{144} 
   

 

تٰبًاوَ  مَا  كاَنَ  ل نَفْس   انَْ  تَمُوْتَ  ا لَ َ   وما كان لنفس ان تموت الا باذن الله كتبٰا        ب ا ذْن   الِل ٰ   ك 

 

And it is not for a soul to die except at 

a written time with the permission  And it is not for a soul to die except at a written time with the permission    

 

لًَِؕ       مؤجلا ومن يرد ثواب الدنيا نؤته منها  نْهَا مَنْ وَ    م ُؤَج َ نْيَا  نُؤْت هٖ  م  دْ  ثَوَابَ  الد ُ      ّۚٓ ي ُر 

 

of Allah.  And whoever seeks the 
reward of the world, We will give him 

from it. 

 of Allāh.  And whoever seeks the reward of the world, We will give him from it.    

 

ها وسنجزىومن يرد ثواب الءاخرة نؤته من  نْهَا   رَة   نُؤْت هٖ  م  دْ  ثَوَابَ  الَْخٰ           وَ  سَنَجْز ى ِؕ وَ  مَنْ  ي ُر 

 

And whoever seeks the reward of the 

Hereafter, We will give him from it 
and We will soon reward 

 And whoever seeks the reward of the Hereafter, We will give him from it and We will 

soon reward 
   

 

وكاين من نبى قٰتل معه  ١٤٥الشٰكرين   يْنَ    ر  ڪ  ؕ      ﴾۱۴۵﴿  الش ٰ يَ ِن  نْ  ن َب     قٰتَلَۚ  َۙ       وَؕؕکاَ     مَعَهٗ   م  

 

the grateful ones. {#S3A145}  And 
how many a Prophet (Alayhimus 

salaam) has there been alongside 
whom many  the grateful ones. {145}  And how many a Prophet  has there been alongside whom 

many 
   

 

ّۚٓ     فمََا  وَهَنُوْا  ل مَاَۤ   اصََابَهُمْ   ربيون كثير فما وهنوا لما اصابهم  ب  ي ُوْنَ  ڪَث يْ      ر 

 

people of the Lord fought!  They then 
did not lose heart for what reached 

them  people of the Lord fought!  They then did not lose heart for what reached them    

 

يْل   الِل ٰ   وَ  مَا  ضَعُفُوْا  وَ  مَا  اسْتَكاَنُوْاِؕ      فى سبيل الله وما ضعفوا وما استكانوا والله  ْ  سَب  ُ   فِ      وَ  الِل ٰ

 

in the way of Allah, they did not 
weaken nor did they surrender, and 

Allah  in the way of Allāh, they did not weaken nor did they surrender, and Allāh    

 

وما كان قولهم الا  ١٤٦يحب الصٰبرين   بَ  يْنَ    ب ُ  الص ٰ َۤ وَ  مَا  ڪَانَ  قوَْلهَُ       ﴾۱۴۶﴿  يُح  َ     مْ  ا لَ 

 

loves the patient ones. {#S3A146}  

And their only statement was  loves the patient ones. {146}  And their only statement was    

 

رْ  لنََا  ذُنُوْبَنَا   ان قالوا ربنا اغفر لنا ذنوبنا واسرافنا      فنََاا سْرَا  وَ   انَْ  قَالوُْا  رَب نََا  اغْف 

 

that they said, ‘O our Lord, forgive 
our sins for us and our excesses  that they said, ‘O our Lord, forgive our sins for us and our excesses    

 

نَا  وَ  ثَب  تْ  اقَْدَامَنَا  فى امرنا وثبت اقدامنا وانصرنا على القوم  َْۤ   امَْر  انْصُرْ    فِ      القَْوْم   نَا  عَلَٰ وَ  

 

in our affair, make our feet firm and 
help us against the disbelieving  in our affair, make our feet firm and help us against the disbelieving    
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ن                                                                                                                                             ۹۵                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

فءاتىٰهم الله ثواب الدنيا  ١٤٧الكٰفرين   يْنَ    ر  نْيَا      ﴾۱۴۷﴿  الڪْٰف  ُ  ثَوَابَ  الد ُ     فاَتٰٰٮُهُ  الِل ٰ

 

people.’ {#S3A147}  So, Allah gave 
them the reward of the world  people.’ {147}  So, Allāh gave them the reward of the world    

 

  ١٤٨وحسن ثواب الءاخرة والله يحب المحسنين  

۱۵ 
 ع ۵
۶ 

 

رَة   ن       ِؕ وَ  حُسْنَ  ثَوَاب   الَْخٰ  ن يَْ ب ُ  المُْحْس  ُ  يُح        ﴾۱۴۸﴿  وَ  الِل ٰ

 

and the best of the reward of the 
Hereafter, and Allah loves the ones 

who do good. {#S3A148}  and the best of the reward of the Hereafter, and Allāh loves the ones who do good. {148}    

 

يْعُوا  ال َ   يٰايها الذين ءامنوا ان تطيعوا الذين كفروا  ا  ا نْ  تُط  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ  يْنَ  ڪَفَرُوْايَٰۤ     ذ 

 

O Believers, if you obey the 
disbelievers  O Believers, if you obey the disbelievers    

 

يْنَ    ١٤٩يردوكم علىٰ اعقٰبكم فتنقلبوا خٰسرين   ر        ﴾۱۴۹﴿  يَرُد ُوْكمُْ  عَلَٰٰۤ  اعَْقَاب كمُْ  فتََـنْقَل بُوْا  خٰس 

 

they will make you turn on your 
heels, you will then return as losing 

ones. {#S3A149}  they will make you turn on your heels, you will then return as losing ones. {149}    

 

سنلقى  ١٥٠بل الله مولىٰكم وهو خير النٰصرين   ُ  مَوْلٮٰكمُْ    يْنَ      وَ  هُوَ  خَيُْ   ّۚٓ بَل   الِل ٰ ر  ْ       ﴾۱۵۰﴿  الن ٰص      سَنُلقْٰ 

 

But, Allah is your Lord and He is the 
Best of Helpers. {#S3A150}  We will 

soon cast  But, Allāh is your Lord and He is the Best of Helpers. {150}  We will soon cast    

 

عْبَ  ب مَاَۤ   اشَْرَكوُْا  ب الِل ٰ    فى قلوب الذين كفروا الرعب بما اشركوا بالله  يْنَ  كفََرُوا  الر ُ ْ  قلُوُْب   ال ذَ      فِ 

 

awe into the hearts of the 
disbelievers because of what they 
have associated as partners with 

Allah,  awe into the hearts of the disbelievers because of what they have associated as partners 

with Allāh, 
   

 

         وَ  ب ئْسَ  ِؕ مَاوْٰٮهُمُ  الن َارُ      وَ   ّۚٓ مَا  لمَْ  يُنََ  لْ  ب هٖ  سُلطْٰنًا  ما لم ينزل به سلطٰنا وماوىٰهم النار وبئس 

 

for which no authority was sent down.  

And their refuge is the Fire and the 
abode  for which no authority was sent down.  And their refuge is the Fire and the abode    

 

ولقد صدقكم الله وعده  ١٥١مثوى الظٰلمين   ل م يَْ    ُ  وَعْدَهَٗۤ       ﴾۱۵۱﴿  مَثوَْى  الظ ٰ     وَ  لقََدْ  صَدَقَڪُمُ  الِل ٰ

 

of the wrongdoing ones is evil! 
{#S3A151}  And Allah has most 

certainly fulfilled His promise to you  of the wrongdoing ones is evil! {151}  And Allāh has most certainly fulfilled His promise 

to you 
   

 

وْنَهُمْ  ب ا ذْن هٖ   اذ تحسونهم باذنه حتىٰ اذا فشلتم  ۤ        ّۚٓ ا ذْ  تَحُس ُ لتُْمْ ا  فَ ا ذَ    حَت       ش 

 

when you were killing them by His 
permission, until when you lost heart,  when you were killing them by His permission, until when you lost heart,    

 

نْۢ  بَعْد    وَ  تَـنَازَعْتُمْ  فِ   الَْمَْر   وَ  عَصَيْتُمْ   وتنٰزعتم فى الامر وعصيتم من بعد      م  

 

you differed in the matter and you 
disobeyed after  you differed in the matter and you disobeyed after    

 

ب ُوْنَ   ما ارىٰكم ما تحبون منكم من يريد الدنيا  ا  تُح  ارَٰٮكمُْ  م َ نْيَا      ِؕ مَاَۤ    يْدُ  الد ُ نْ  ي ُر      م نْڪُمْ  م َ

 

He showed you what you love.  
There are those among you who 

seek the world 

 He showed you what you love.  There are those among you who seek the world    

 

رَةَ   ومنكم من يريد الءاخرة ثم صرفكم عنهم  يْدُ  الَْخٰ  نْ  ي ُر  نْكُمْ  م َ ْ فَڪُمْ  عَ ثُم َ  صَرَ        ّۚٓ وَ  م      نْٰهُ

 

and there are those among you who 
seek the Hereafter.  He then turned 

you away from them 

 and there are those among you who seek the Hereafter.  He then turned you away from 

them 
   

 

ُ   ذُوْ  فضَْل         ِؕ وَ  لقََدْ  عَفَا  عَنْڪُمْ        ّۚٓ كُمْ ل يَبْتَل يَ   ليبتليكم ولقد عفا عنكم والله ذو فضل      وَ  الِل ٰ

 

so that He may put you to test.  And 
He most certainly pardoned you, and 

Allah is the Possessor of Grace  so that He may put you to test.  And He most certainly pardoned you, and Allāh is the 

Possessor of Grace 
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ن                                                                                                                                             ۹۶                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

اذ تصعدون ولا تلون  ١٥٢على المؤمنين   دُوْنَ  وَ  لََ  تَلوْٗنَ       ﴾۱۵۲﴿  عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ        ا ذْ  تُصْع 

 

upon the believing ones; {#S3A152}  

Remember when you were 
ascending and you were not turning  upon the believing ones; {152}  Remember when you were ascending and you were not 

turning 
   

 

د والرسول يدعوكم فى اخرىٰكم فاثٰبكم احعلىٰ   َْۤ    اخُْرٰٮكمُْ  فاَثََابَكُمْ    سُوْلُ  يَدْعُوْكمُْ  فِ      عَلَٰٰۤ  احََد   و َ  الر َ

 

towards anyone whilst the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) was calling you from 
behind you, He then gave you  towards anyone whilst the Messenger  was calling you from behind you, He then gave 

you 
   

 

كيَْلََ  تَحْزَنُوْا  عَلٰٰ  مَا  فاَتَڪُمْ  وَ  لََ     غما بغم لكيلا تحزنوا علىٰ ما فاتكم ولا      غَم ًا  ۢ  ب غَم    ل  ـ

 

a distress for a distress so that you 
may not grieve upon what you lost 

nor  a distress for a distress so that you may not grieve upon what you lost nor    

 

ُ  خَب يْ  ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ        ِؕ مَاَۤ   اصََابَڪُمْ    ١٥٣ما اصٰبكم والله خبير بما تعملون         ﴾۱۵۳﴿  وَ  الِل ٰ

 

upon what reached you, and Allah is 

All-Aware of what you do. {#S3A153}  upon what reached you, and Allāh is All-Aware of what you do. {153}    

 

نْۢ  بَعْد   الغَْم    امََنَۃً  ن ُعَاسًا  ي َغْشَٰ   ثم انزل عليكم من بعد الغم امنة نعاسا يغشىٰ   انَْزَلَ  علَيَْكُمْ  م       ثُم َ  

 

After the distress, He then sent down 
a tranquil drowsiness upon you that 

was overwhelming  After the distress, He then sent down a tranquil drowsiness upon you that was 

overwhelming 
   

 

نْكُمَْۙ    طائفة منكم وطائفة قد اهمتهم انفسهم  فَۃً  م   ْ      طَآٮ   فَۃ   قدَْ  اهََم َتَُْ     انَْفُسُهُمْ وَ  طَآٮ  

 

a group from among you.  And a 
group, their souls certainly made 

them feel anxious,  a group from among you.  And a group, their souls certainly made them feel anxious,    

 

ظن الجٰهليةيظنون بالله غير الحق   ل ي َۃ          ِؕ يَظُن ُوْنَ  ب الِل ٰ   غَيَْ  الحَْـق    ظَن َ  الجَْـاه 

 

they were wrongfully thinking 

thoughts of the period of ignorance 
concerning Allah,  they were wrongfully thinking thoughts of the period of ignorance concerning Allāh,    

 

ء    يقولون هل لنا من الامر من شىء قل  نْ  شََْ نَ  الَْمَْر   م      قُلْ        ِؕ يَقُوْلوُْنَ  هَلْ  ل نََا  م 

 

they were asking, ‘Is there any choice 
for us in the matter?’  Say,  they were asking, ‘Is there any choice for us in the matter?’  Say,    

 

مْ  ِؕ ا ن َ  الَْمَْرَ  ڪُل هَٗ  لِل  ٰ    ان الامر كله لله يخفون فى انفسهم  ه  انَْفُس     َْۤ           يُخْفُوْنَ  فِ 

 

‘The matter, in its entirety, certainly 
belongs to Allah.’  They conceal in 

themselves  ‘The matter, in its entirety, certainly belongs to Allāh.’  They conceal in themselves    

 

ا  لََ  يُبْدُوْنَ  لكََ   ما لا يبدون لك يقولون لو كان لنا من الامر  نَ  الَْمَْر         ِؕ م َ     يَقُوْلوُْنَ  لوَْ  ڪَانَ  لنََا  م 

 

what they do not disclose to you.  
They say, ‘If there were a choice in 

the matter  what they do not disclose to you.  They say, ‘If there were a choice in the matter    

 

لنَْا  هٰهُنَا  شىء ما قتلنا هٰهنا قل لو كنتم فى بيوتكم  ا  قتُ  ء   م َ ْ   ِؕ شََْ     بُيُوْت ڪُمْ       قُلْ  ل وَْ  كنُْتُمْ  فِ 

 

for us we would not be killed here.’  
Say, ‘If you were in your houses,  for us we would not be killed here.’  Say, ‘If you were in your houses,    

 

يْنَ  كتُ بَ    لبرز الذين كتب عليهم القتل الىٰ مضاجعهم  زَ  ال ذَ  مْ لبََََ ه  ع  ُ  القَْتْلُ  ا لٰٰ  مَضَاج       ّۚٓ علَيَْْه 

 

those upon whom killing was 
prescribed would surely advance to 

their resting places’;  those upon whom killing was prescribed would surely advance to their resting places’;    

 

ْ  صُدُوْر ڪُمْ  وَ  ل يُ   وليبتلى الله ما فى صدوركم وليمحص ما  ُ  مَا  فِ  َ  الِل ٰ صَ  مَاوَ  ل يَبْتَلٰ      مَح  

 

and so that Allah may put to test what 
is in your chests and so that He may 

cleanse what is  and so that Allāh may put to test what is in your chests and so that He may cleanse what is    
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ن                                                                                                                                             ۹۷                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

ْ  قلُوُْب ڪُمْ    ١٥٤فى قلوبكم والله عليم بذات الصدور   دُوْر   ِؕ فِ  ُ  علَ يْم  ۢ  ب ذَات   الص ُ       ﴾۱۵۴﴿        وَ  الِل ٰ

 

in your hearts.  And Allah is 

All-Knowing of the nature of the 
chests. {#S3A154}  in your hearts.  And Allāh is All-Knowing of the nature of the chests. {154}    

 

َۙ   ان الذين تولوا منكم يوم التقى الجمعان  يْنَ  تَوَل وَْا  م نْڪُمْ  يَوْمَ  التَْقَٰ  الجَْمْعٰن      ا ن َ  ال ذَ 

 

Those from among you who certainly 
turned on the day the two parties 

met,  Those from among you who certainly turned on the day the two parties met,    

 

يْطٰنُ  ب بَعْض   مَا    انما استزلهم الشيطٰن ببعض ما كسبوا       ّۚٓ وْابُ ڪَسَ ا ن َمَا  اسْتَزَل هَُمُ  الش َ

 

Satan only caused them to slip 
because of some of what they had 

acquired.  Satan only caused them to slip because of some of what they had acquired.    

 

  ١٥٥ولقد عفا الله عنهم ان الله غفور حليم  

۱۶ 
 ع ۷
۷ 

 

 ْ ُ  عَنْٰهُ ن        ِؕ وَ  لقََدْ  عَفَا  الِل ٰ َ  غَفُوْر   حَل يْم        ﴾۱۵۵﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

And Allah has most certainly 

pardoned them.  Allah is certainly 
Most Relenting, All-Forbearing. 

{#S3A155}  And Allāh has most certainly pardoned them.  Allāh is certainly Most Relenting, 

All-Forbearing. {155} 
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَكُوْنُوْا    يٰايها الذين ءامنوا لا تكونوا كالذين كفروا  ـايَ ُهَا  ال ذَ  يْنَ  كفََرُوْاکاَيَٰۤ     ل ذَ 

 

O Believers, do not be like the 

disbelievers,  O Believers, do not be like the disbelievers,    

 

نهم اذا ضربوا فى الارضا لاخوٰ وقالو  مْ  ا ذَا  ضَرَبُوْا  فِ   الَْرَْض     ان ه      وَ  قَالوُْا  لَ  خْوَ

 

and they said to their brothers when 
they travelled on the earth  and they said to their brothers when they travelled on the earth    

 

وا عندنا ما ماتوااو كانوا غزى لو كان  نْدَنَا  مَا  مَاتُوْا       اوَْ  كاَنُوْا  غُز ًى  ل وَْ ڪَانُوْا  ع 

 

or when they were combatants, ‘If 

they were with us they would not 
have died  or when they were combatants, ‘If they were with us they would not have died    

 

عل الله ذٰلك حسرة فى قلوبهملوا ليجوما قت  مْ    ْ   قلُوُْب ه  ُ  ذٰ ل كَ  حَسْرَةً   فِ  لوُْاّۚٓ     ل يَجْعَلَ  الِل ٰ      ِؕ وَ  مَا  قتُ 

 

nor would they have been killed.’  So, 
Allah makes this a source of 

disappointment in their hearts.  nor would they have been killed.’  So, Allāh makes this a source of disappointment in their 

hearts. 
   

 

ُ  يُحْْٖ  وَ  يُم يْتُ    ١٥٦والله يحى ويميت والله بما تعملون بصير   يْ          ِؕ وَ  الِل ٰ ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص        ﴾۱۵۶﴿  وَ  الِل ٰ

 

And Allah gives life and takes life 
away.  And Allah is All-Watchful over 

what you do. {#S3A156}  And Allāh gives life and takes life away.  And Allāh is All-Watchful over what you do. 

{156} 
   

 

َ   ولئن قتلتم فى سبيل الله او متم لمغفرة  يْل   الِل ٰ   ا ْ  سَب  نْ  قتُ لتُْمْ  فِ  رَة  وَ  لٮَ       وْ  مُت ُمْ  لمََغْف 

 

And if you are surely martyred in the 
way of Allah or you die; forgiveness 

and mercy  And if you are surely martyred in the way of Allāh or you die; forgiveness and mercy    

 

ولئن متم  ١٥٧من الله ورحمة خير مما يجمعون   م َا  يَجْمَعُوْنَ  نَ م      ت ُمْ       ﴾۱۵۷﴿  الِل ٰ   وَ  رَحْمَۃ   خَيْ   م   نْ  م ُ     وَ  لٮَ  

 

from Allah is surely better than what 
they accumulate. {#S3A157}  And if 

you surely die  from Allāh is surely better than what they accumulate. {157}  And if you surely die    

 

فبما رحمة  ١٥٨او قتلتم لالى الله تحشرون   مَا  رَحْمَۃ        ﴾۱۵۸﴿  اوَْ  قتُ لتُْمْ  لََ   ا لَٰ  الِل ٰ   تُحْشَرُوْنَ        فبَ 

 

or you are killed, you will surely be 
gathered to Allah. {#S3A158}  So, 

because of a mercy  or you are killed, you will surely be gathered to Allāh. {158}  So, because of a mercy    

 

نَ  الِل ٰ   ل نْتَ  لهَُمْ   من الله لنت لهم ولو كنت فظا غليظ القلب  ا  غلَ يْظَ  القَْلبْ          ّۚٓ م       وَ  لوَْ  ڪُنْتَ  فظَ ً

 

of Allah, you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) were lenient towards 

them.  And if you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) were coarse, 

hard-hearted,  of Allāh, you  were lenient towards them.  And if you  were coarse, hard-hearted,    

 

  Sūra 3 Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Manzil 1 - Juz’ 4 - Quarter 2 - Page 97    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ن                                                                                                                                             ۹۸                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

نْ  حَوْل كَ   لانفضوا من حولك فاعف عنهم واستغفر  وْا  م  رْ    لََنْفَض ُ ْ  وَ  اسْتَغْف               فاَعْفُ  عَنْٰهُ

 

then they would surely have 

dispersed from around you.  So, 
pardon them, seek forgiveness  then they would surely have dispersed from around you.  So, pardon them, seek 

forgiveness 
   

 

لْ          ّۚٓ شَاو رْهُمْ  فِ   الَْمَْر    لهَُمْ  وَ   لهم وشاورهم فى الامر فاذا عزمت فتوكل      فاَ ذَا  عَزَمْتَ  فتََوَڪ َ

 

for them and consult them in the 
matter.  Then, when you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) firmly resolve, then 

place your trust  for them and consult them in the matter.  Then, when you  firmly resolve, then place 

your trust 
   

 

ان ينصركم  ١٥٩كلين على الله ان الله يحب المتو  ب ُ  المُْتَوَك  ل يَْ  ِؕ عَلَٰ  الِل ٰ     َ  يُح      ا نْ  ي َنْصُرْكمُُ       ﴾۱۵۹﴿        ا ن َ  الِل ٰ

 

in Allah, Allah certainly loves the 
ones who trust. {#S3A159}  If Allah 

helps  in Allāh, Allāh certainly loves the ones who trust. {159}  If Allāh helps    

 

ُ  فلَََ  غاَل بَ  لـَكمُْ   الله فلا غالب لكم وان يخذلكم فمن      ا نْ  ي َخْذُلڪُْمْ  فمََنْ   وَ         ّۚٓ الِل ٰ

 

you, then there will be no victor over 
you.  And if He forsakes you, who is it 

then  you, then there will be no victor over you.  And if He forsakes you, who is it then    

 

هِٖؕ       ذا الذى ينصركم من بعده وعلى الله فليتوكل  نْ ۢ   بَعْد  ىْ  يَنْصُرُكمُْ  م       وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَك لَ    ذَا  ال ذَ 

 

who can help you after Him?  And the 
Believers should then place trust  who can help you after Him?  And the Believers should then place trust    

 

وما كان لنبى ان يغل ومن  ١٦٠المؤمنون   نُوْنَ        وَ  مَنْ       ِؕ وَ  مَا  ڪَانَ  ل نَب     انَْ  ي َغُل َ       ﴾۱۶۰﴿  المُْؤْم 

 

in Allah. {#S3A160}  And it is not for 
any prophet that he misappropriates.  

And whoever  in Allāh. {160}  And it is not for any prophet that he misappropriates.  And whoever    

 

يٰمَۃ    يغلل يات بما غل يوم القيٰمة ثم توفىٰ       وَفِ ٰ ثُم َ  تُ        ّۚٓ ي َغْللُْ  يَاتْ   ب مَا  غلَ َ  يَوْمَ  القْ 

 

misappropriates, he will bring what 

he misappropriated on the Day of 
Standing.  Every soul  misappropriates, he will bring what he misappropriated on the Day of Standing.  Every 

soul 
   

 

افمن  ١٦١كل نفس ما كسبت وهم لا يظلمون   ا   كسََبَ  كلُ ُ  نَفْس         افَمََن        ﴾۱۶۱﴿  تْ  وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ م َ

 

will then be fully given what it 
acquired and they will not be 

wronged. {#S3A161}  Is then the one  will then be fully given what it acquired and they will not be wronged. {161}  Is then the 

one 
   

 

    ر ضْوَانَ  الِل ٰ   ڪَمَنْۢ  بَآءَ  ب سَخَط   م  نَ  الِل ٰ    ات َبَعَ   اتبع رضوٰن الله كمن باء بسخط من الله 

 

who pursued the pleasure of Allah 
like the one who returned with the 

fury of Allah?  who pursued the pleasure of Allāh like the one who returned with the fury of Allāh?    

 

هم درجٰت  ١٦٢وماوىٰه جهنم وبئس المصير   يُْ       ِؕ وَ  مَاوْٰٮهُ  جَهَن َمُ        هُمْ  دَرَجٰت        ﴾۱۶۲﴿  وَ  ب ئْسَ  المَْص 

 

And his refuge is Hell-Fire, and it is 
an evil place of return. {#S3A162}  

They have grades 

 And his refuge is Hell-Fire, and it is an evil place of return. {162}  They have grades    

 

لقد من الله  ١٦٣عند الله والله بصير بما يعملون   نْدَ  الِل ٰ     ۢ   ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  ِؕ ع  يْ  ُ  بَص  ُ لقََدْ  مَ       ﴾۱۶۳﴿        وَ  الِل ٰ     ن َ  الِل ٰ

 

in the sight of Allah, and Allah is 
All-Watchful over what they do. 
{#S3A163}  Allah most certainly 

conferred a favour  in the sight of Allāh, and Allāh is All-Watchful over what they do. {163}  Allāh most 

certainly conferred a favour 
   

 

مْ   على المؤمنين اذ بعث فيهم رسولا من انفسهم  ه  انَْفُس  نْ   ْ  رَسُوْلًَ  م       عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ   ا ذْ  بَعَثَ  ف يْْه 

 

upon the Believers when He sent a 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) amidst them from among 
themselves,  upon the Believers when He sent a Messenger  amidst them from among themselves,    

 

تٰبَ   يتلوا عليهم ءايٰته ويزكيهم ويعلمهم الكتبٰ  ْ  وَ  يُعَل  مُهُمُ  الڪْ  يْْه  ك   هٖ  وَ  يُزَ اٰيٰت    ْ     يَتْلوُْا  علَيَْْه 

 

who recites His Verses upon them, 
purifies them and teaches them the 

Book  who recites His Verses upon them, purifies them and teaches them the Book    
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ن                                                                                                                                             ۹۹                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا     لِ عِم ر      ۳ا 

 

  ١٦٤والحكمة وان كانوا من قبل لفى ضلٰل مبين  

ْ  ضَللٰ   م ُب يْ   النصف نْ  قبَْلُ  لفَ  كمَْۃَۖ ّۚٓ   وَ  ا نْ  كاَنُوْا  م        ﴾۱۶۴﴿  وَ  الحْ 

 

and wisdom, even though they were 

surely in clear deviance before. 
{#S3A164}  and wisdom, even though they were surely in clear deviance before. {164}    

 

يْبَۃ    قدَْ  اصََبْتُمْ  م  ثلْيَْهَاۚ  َۙ   اولما اصٰبتكم مصيبة قد اصبتم مثليها      اوََلمَ َاَۤ   اصََابَتْكُمْ  م ُص 

 

What!  When a calamity reached you, 
you had certainly inflicted double its 

kind,  What!  When a calamity reached you, you had certainly inflicted double its kind,    

 

كمُْ        ِؕ قلُتُْمْ  انَّ ٰ  هٰذَا  قلتم انىٰ هٰذا قل هو من عند انفسكم  انَْفُس  نْد    نْ  ع         ِؕ قُلْ  هُوَ  م 

 

you ask, ‘Where is this from?’  Say, ‘It 
is from yourselves’,  you ask, ‘Where is this from?’  Say, ‘It is from yourselves’,    

 

وما اصٰبكم يوم  ١٦٥ان الله علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     وَ  مَاَۤ   اصََابَڪُمْ  يَوْمَ       ﴾۱۶۵﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly Omnipotent over 
every single thing. {#S3A165}  And 

what reached you on the day  Allāh is certainly Omnipotent over every single thing. {165}  And what reached you on 

the day 
   

 

ا ذْن   الِل ٰ   وَ  ل يَ    ١٦٦التقى الجمعان فباذن الله وليعلم المؤمنين   َۙ التَْقَٰ  الجَْمْعٰن   فبَ        ﴾۱۶۶﴿  عْلمََ  المُْؤْم ن يَْ

 

the two groups met was then by the 
permission of Allah, and so that He 
would determine the believing ones; 

{#S3A166}  the two groups met was then by the permission of Allāh, and so that He would determine 

the believing ones; {166} 
   

 

يْنَ  نَافقَُوْاّۚٓۛ      وَ  ق يْلَ  لهَُمْ  تَعَالوَْا  وليعلم الذين نافقوا وقيل لهم تعالوا      وَ  ل يَعْلمََ  ال ذَ 

 

And so that He would determine the 
hypocrites.  And it was said to them, 

‘Come,  And so that He would determine the hypocrites.  And it was said to them, ‘Come,    

 

يْل   الِل ٰ   اوَ   ادْفعَُوْا  قٰتلوا فى سبيل الله او ادفعوا قالوا لو نعلم  ْ  سَب      قَالوُْا  لوَْ  نَعْلمَُ         ِؕ قَات لوُْا  فِ 

 

fight in the way of Allah or repel.’  
They said, ‘If we knew  fight in the way of Allāh or repel.’  They said, ‘If we knew    

 

ات َبَعْنٰڪُمْ   قتالا لاتبعنٰكم هم للكفر يومئذ اقرب  ذ   اقَْرَبُ        ِؕ ق تَالًَ   لَ َ     هُمْ  ل لكُْفْر   يَوْمَٮ  

 

how to fight we would surely have 
followed you.’  They were on that day 

closer to disbelief  how to fight we would surely have followed you.’  They were on that day closer to 

disbelief 
   

 

ْ  ل لَْ يْمَان    منهم للايمٰن يقولون بافوٰههم ما ليس  ا  ليَْسَ        ّۚٓ م نْٰهُ مْ  م َ ه      يَقُوْلوُْنَ  ب افَوَْاه 

 

than they were to the Faith.  They 
say with their mouths what is not  than they were to the Faith.  They say with their mouths what is not    

 

الذين  ١٦٧فى قلوبهم والله اعلم بما يكتمون   مْ    ْ  قلُوُْب ه  ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  يَكْتُمُوْنَ   وَ         ِؕ فِ  َ       ﴾۱۶۷﴿   ّۚٓ الِل ٰ يْنَ  ا     ل ذَ 

 

in their hearts, and Allah knows best 
about what they conceal. {#S3A167}  

Those  in their hearts, and Allāh knows best about what they conceal. {167}  Those    

 

مْ  وَ  قَ   قالوا لاخوٰنهم وقعدوا لو اطاعونا ما قتلوا  ان ه  لوُْا  عَدُوْا  لوَْ  اَ طَاعُوْنَا  مَاقَالوُْا  لَ  خْوَ      ِؕ قتُ 

 

who say to their brothers whilst they 
sit back, ‘If they had obeyed us they 

would not have been killed.’  who say to their brothers whilst they sit back, ‘If they had obeyed us they would not have 

been killed.’ 
   

 

ڪُمُ  المَْوْتَ   قل فادرءوا عن انفسكم الموت ان كنتم  انَْفُس      ا نْ  كنُْتُمْ    قُلْ  فاَدْرَءُوْا  عَنْ  

 

Say, ‘Then avert death from 
yourselves, if you are  Say, ‘Then avert death from yourselves, if you are    

 

ن قتلوا فى سبيلولا تحسبن الذي  ١٦٨صٰدقين   ق يَْ    يْل        ﴾۱۶۸﴿  صٰد  ْ  سَب  يْنَ  قتُ لوُْا  فِ      وَ  لََ  تَحْسَبَ َ  ال ذَ 

 

truthful ones.’ {#S3A168}  And do not 
ever think of those who have been 

martyred in the way  truthful ones.’ {168}  And do not ever think of those who have been martyred in the way    
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   EnglishQuranTranslation.org    

ن                                                                                                                                             ۱۰۰                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

مْ  يُرْزَقوُْنََۙ       بَلْ  ِؕ اتًاالِل ٰ   امَْوَ    ١٦٩الله اموٰتا بل احياء عند ربهم يرزقون   نْدَ  رَب  ه        ﴾۱۶۹﴿    احَْيَآء   ع 

 

of Allah as dead; rather, alive; they 

are provided sustenance near their 
Lord; {#S3A169}  of Allāh as dead; rather, alive; they are provided sustenance near their Lord; {169}    

 

نْ  فضَْل هَٖۙ       فرحين بما ءاتىٰهم الله من فضله ويستبشرون  ُ  م  اٰتٰٮُهُ  الِل ٰ يَْ  ب مَاَۤ    رُوْنَ   فَر ح      وَ  يَسْتَبْش 

 

Rejoicing with what Allah has given 
them from His grace.  And they seek 

to give glad tidings  Rejoicing with what Allāh has given them from His grace.  And they seek to give glad 

tidings 
   

 

مَْۙ     بالذين لم يلحقوا بهم من خلفهم الا خوف  ه  نْ  خَلفْ  مْ  م   يْنَ  لمَْ  يَلحَْقُوْا  ب ه      اَ لَ َ  خَوْف      ب ال ذَ 

 

to those behind them who have not 
joined up with them, that there is no 

fear  to those behind them who have not joined up with them, that there is no fear 
 

  

 

يستبشرون بنعمة  ١٧٠عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ    عْمَۃ        ﴾۱۷۰﴿     علَيَْْه  رُوْنَ  ب ن  زم يَسْتَبْش 
ف لْ

 وق

  

 

upon them, nor will they grieve. 
{#S3A170}  They seek to give glad 

tidings of a favour  upon them, nor will they grieve. {170}  They seek to give glad tidings of a favour    

 

َۙ      من الله وفضل وان الله لا يضيع اجر  نَ  الِل ٰ   وَ  فضَْل  َ  لََ   م       اجَْرَ  یُضِی عُ   و َ   انَ َ  الِل ٰ

 

and grace from Allah, and that Allah 
will not let the reward of the believing 

ones  and grace from Allāh, and that Allāh will not let the reward of the believing ones    

 

الذين استجابوا لله والرسول  ١٧١المؤمنين   َ       ﴾۱۷۱﴿  ۛن        ّۚٓ المُْؤْم ن يَْ     يْنَ  اسْتَجَابُوْا  لِل  ٰ   وَ  ا سُوْل   ل ذَ   الر َ
۱۷ 
 ع ۱۶

۸ 
 

  

 

go to waste; {#S3A171}  Those who 
responded to Allah and the 

Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  go to waste; {171}  Those who responded to Allāh and the Messenger     

 

نْۢ  بَعْد   مَاَۤ   اصََابَهُمُ  القَْرْحُِؕۛ      من بعد ما اصابهم القرح للذين احسنوا  يْنَ  احَْسَنُوْا   م      ل ل ذَ 

 

after the injury that reached them, for 
those from among them, who  after the injury that reached them, for those from among them, who    

 

الذين قال لهم  ١٧٢منهم واتقوا اجر عظيم   يْم     ات َقَوْا  اجَْر   عَظ  ْ  وَ يْنَ  قَالَ  لهَُمُ       ﴾۱۷۲﴿   ّۚٓ م نْٰهُ  ۲ اَ ل ذَ 
 مع

 

  

 

did good and were conscious of Him 
is an immense reward; {#S3A172}  

Those to whom mankind  did good and were conscious of Him is an immense reward; {172}  Those to whom 

mankind 
   

 

    الن َاسُ  ا ن َ  الن َاسَ  قدَْ  جَمَعُوْا  لـَڪُمْ  فاَخْشَوْهُمْ   الناس ان الناس قد جمعوا لكم فاخشوهم 

 

said, ‘Mankind has most certainly 
gathered against you, so fear them’,  said, ‘Mankind has most certainly gathered against you, so fear them’,    

 

يْلُ    ١٧٣فزادهم ايمٰنا وقالوا حسبنا الله ونعم الوكيل   ُ  وَ  ن عْمَ  الوَْك  ۛ     و َ  قَالوُْا  حَسْبُنَا  الِل ٰ ا يْمَانًاۖ         ﴾۱۷۳﴿  فزََادَهُمْ  

 

this then increased them in faith and 

they said, ‘Allah is Sufficient for us, 
and how excellent a Guardian He is!’ 

{#S3A173}  this then increased them in faith and they said, ‘Allāh is Sufficient for us, and how 

excellent a Guardian He is!’ {173} 
   

 

يمسسهممن الله وفضل لم فانقلبوا بنعمة   نَ  الِل ٰ   وَ  فضَْل   ل مَْ  يَمْسَسْهُمْ    عْمَۃ   م       فاَنْقَلبَُوْا  ب ن 

 

So, they returned with a favour and 

grace from Allah.  Evil did not  So, they returned with a favour and grace from Allāh.  Evil did not    

 

ات َبَعُوْا  ر ضْوَانَ  الِل ٰ     ١٧٤الله والله ذو فضل عظيم  عوا رضوٰنسوء واتب  َۙ     و َ   ء  يْم   ِؕ سُوْٓ ُ  ذُوْ  فضَْل   عَظ        ﴾۱۷۴﴿       وَ  الِل ٰ

 

touch them and they pursued Allah's 
pleasure, and Allah is the Possessor 

of Supreme Grace. {#S3A174}  touch them and they pursued Allāh's pleasure, and Allāh is the Possessor of Supreme 

Grace. {174} 
   

 

فُ  اوَْل يَآءَهٗۚ            فلَََ  تَخَافوُْهُمْ   انما ذٰلكم الشيطٰن يخوف اولياءه فلا تخافوهم  يْطٰنُ  يُخَو       ا ن َمَا  ذٰل كمُُ  الش َ

 

It is merely Satan who causes fear of 
his friends, so, do not fear them  It is merely Satan who causes fear of his friends, so, do not fear them    
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ن                                                                                                                                             ۱۰۱                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

ولا يحزنك  ١٧٥وخافون ان كنتم مؤمنين   ؤْم ن يَْ        وَ  لََ  يَحْزُنْكَ       ﴾۱۷۵﴿  وَ  خَافوُْن   ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ

 

and fear Me, if you are believing 

ones. {#S3A175}  And do not let 
those  and fear Me, if you are believing ones. {175}  And do not let those    

 

يْنَ    الذين يسٰرعون فى الكفر انهم لن يضروا  نَؕال ذَ  وا ّۚٓ فِ   الڪُْفْر    يُسَارِعُو  ا ن َهُمْ  لنَْ  ي ضَُر ُ           

 

who hasten into disbelief grieve you.  
They can certainly never harm  who hasten into disbelief grieve you.  They can certainly never harm    

 

ا  الله شيءا يريد الله الا يجعل لهم حظا  ُ  اَ لَ َ  يَجْعَلَ  لهَُمْ  حَظ ً يْدُ  الِل ٰ َ  شَيْـــ اًِؕ      يُر      الِل ٰ

 

Allah in anything.  Allah intends that 
He does not establish any portion for 

them  Allāh in anything.  Allāh intends that He does not establish any portion for them    

 

ان الذين   ١٧٦فى الءاخرة ولهم عذاب عظيم  
يْم    اشتروا رَة ّۚٓ     وَ  لهَُمْ  عذََاب   عَظ  ْ  الَْخٰ  وُا      ﴾۱۷۶﴿  فِ  يْنَ  اشْتَََ     ا ن َ  ال ذَ 

 

in the Hereafter and there is a grave 
punishment for them. {#S3A176}  

Those who exchanged belief  in the Hereafter and there is a grave punishment for them. {176}  Those who exchanged 

belief 
   

 

َ  الكُْفْرَ  ب الَْ يْمَان     الكفر بالايمٰن لن يضروا الله شيءا ولهم  وا  الِل ٰ          وَ  لهَُمْ  ّۚٓ شَيْـــ اًلنَْ  ي ضَُر ُ

 

for disbelief; they will certainly never 
be able to harm Allah in any way, and 

there is a painful  for disbelief; they will certainly never be able to harm Allāh in any way, and there is a 

painful 
   

 

ولا يحسبن الذين كفروا انما  ١٧٧عذاب اليم   انَ َمَا      ﴾۱۷۷﴿  عذََاب   الَ يْم     ا   يْنَ  كفََرُوَْۤ     وَ  لََ  يَحْسَبَ َ  ال ذَ 

 

punishment for them. {#S3A177}  
The disbelievers should certainly not 

think that  punishment for them. {177}  The disbelievers should certainly not think that    

 

مْ   نملى لهم خير لانفسهم انما نملى لهم  ه  نَْفُس  ْ  لهَُمْ  خَيْ   لَ   ْ  لهَُمْ        ِؕ نُمْلٰ      ا ن َمَا  نُمْلٰ 

 

Our granting them respite is good for 

themselves.  We are merely granting 
them respite  Our granting them respite is good for themselves.  We are merely granting them respite    

 

ما كان  ١٧٨ليزدادوا اثما ولهم عذاب مهين   ا ثْمًا   ا   يْ   ّۚٓ ل يَزْدَادُوَْۤ ه      مَا  كاَنَ       ﴾۱۷۸﴿       وَ  لهَُمْ  عذََاب   م ُ

 

so that they increase in sin, and there 
is a humiliating punishment for them. 

{#S3A178}  Allah is  so that they increase in sin, and there is a humiliating punishment for them. {178}  Allāh 

is 
   

 

ُ  ل يَذَرَ  المُْؤْم ن يَْ    الله ليذر المؤمنين علىٰ ما انتم عليه حتىٰ يميز  انَْـتُمْ  علَيَْه   حَ الِل ٰ     تِ ٰ  يَم يْزَ عَلٰٰ  مَاَۤ   

 

not such that He would leave the 
believing ones on what you are upon 

until He differentiates  not such that He would leave the believing ones on what you are upon until He 

differentiates 
   

 

يب وما كان الله ليطلعكممن الط الخبيث  ي  ب     نَ  الط َ يْثَ  م  ُ  ل يُطْل عَكمُْ  ِؕ الخَْب            وَ  مَا  كاَنَ  الِل ٰ

 

the bad from the good.  And Allah is 
not such that He would disclose the 

unseen  the bad from the good.  And Allāh is not such that He would disclose the unseen    

 

سُل هٖ  مَنْ   على الغيب ولٰكن الله يجتبى من رسله من  نْ  ر ُ ْ  م  َ  يَجْتَب  ن َ  الِل ٰ وَلڪٰ      عَلَٰ  الغَْيْب   

 

to you, rather, Allah chooses from 
among His Messengers (Alayhimus 

salaam) whomever  to you, rather, Allāh chooses from among His Messengers  whomever    

 

نُوْا  ب الِل ٰ   وَ  رُسُل هٖ    ي شََآءُ   يشاء فءامنوا بالله ورسله وان تؤمنوا  نُوْا     وَ  ا نْ   ّۚٓ          فاَمٰ      تُؤْم 

 

He wills, so, believe in Allah and His 
Messengers (Alayhimus salaam).  

And if you believe  He wills, so, believe in Allāh and His Messengers .  And if you believe    

 

ولا يحسبن الذين  ١٧٩وتتقوا فلكم اجر عظيم   يْم     يْنَ       ﴾۱۷۹﴿  وَ  تَت َقُوْا  فلَـَڪُمْ  اجَْر   عَظ      وَ  لََ  يَحْسَبَ َ  ال ذَ 

 

and you are conscious of Him then 
there is an immense reward for you. 

{#S3A179}  And those who are 
miserly  

 and you are conscious of Him then there is an immense reward for you. {179}  And those 

who are miserly 
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ن                                                                                                                                             ۱۰۲                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

نْ  فضَْل هٖ  هُوَ  خَيْـرًا  ل هَُمْ   يبخلون بما ءاتىٰهم الله من فضله هو خيرا لهم  ُ  م  اٰتٰٮُهُ  الِل ٰ      ِؕ يَبْخَلوُْنَ  ب مَاَۤ   

 

with what Allah has given them from 

His grace should certainly not think it 
is good for them;  with what Allāh has given them from His grace should certainly not think it is good for 

them; 
   

 

قوُْنَ  مَا        ِؕ بَلْ  هُوَ  شَر    ل هَُمْ   بل هو شر لهم سيطوقون ما بخلوا به يوم  لوُْا  ب هٖ  يَوْ  سَيُطَو َ     مَ بَخ 

 

rather, it is bad for them.  What they 
are miserly with will soon be twisted 

around their necks on the Day  rather, it is bad for them.  What they are miserly with will soon be twisted around their 

necks on the Day 
   

 

يٰمَۃ     ميرٰث السمٰوٰت والارضمة وللهالقيٰ   مٰوٰت   وَ  ِؕ القْ  اثُ  الس َ يَْ      ِؕ الَْرَْض         وَ  لِل  ٰ   م 

 

of Standing.  And the heritage of the 
heavens and the earth belongs to 

Allah,  of Standing.  And the heritage of the heavens and the earth belongs to Allāh,    

 

لقد سمع الله قول  ١٨٠والله بما تعملون خبير   ن    يْ  ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب  ُ  قوَْلَ   سَمِعَ لقََدْ        ﴾۱۸۰﴿  وَ  الِل ٰ  الِل ٰ
۱۸ 
 ع ۹

۹ 
 

  

 

and Allah is All-Aware of what you 
do. {#S3A180}  Allah most certainly 

heard the statement  and Allāh is All-Aware of what you do. {180}  Allāh most certainly heard the statement 
 

  

 

َ    الذين قالوا ان الله فقير ونحن اغنياء  ا  ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  قَالوَُْۤ يَآءُ  ال ذَ  يْ   و َ  نَحْنُ  اغَْن  زم فقَ 
ف لْ

 وق

  

 

of those who said, ‘Allah is certainly 

poor and we are self-sufficient.’  of those who said, ‘Allāh is certainly poor and we are self-sufficient.’    

 

ۖ َۙ   سنكتب ما قالوا وقتلهم الانبياء بغير حق  يَآءَ  ب غَيْ   حَق       سَنَكْتُبُ  مَا  قَالوُْا  وَ  قتَْلهَُمُ  الَْنَْبۢ 

 

We will soon record what they said 
and their wrongful killing of the 
Prophets (Alayhimus salaam),  We will soon record what they said and their wrongful killing of the Prophets ,    

 

ذٰلك بما قدمت  ١٨١ونقول ذوقوا عذاب الحريق   يْق  و َ  نَقُوْلُ  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الْ    مَتْ       ﴾۱۸۱﴿  حَر      ذٰ ل كَ  ب مَا  قدَ َ

 

and We will say, ‘Taste the burning 

punishment.’ {#S3A181}  This is 
because of what your hands  and We will say, ‘Taste the burning punishment.’ {181}  This is because of what your 

hands 
   

 

يْد     ١٨٢يس بظلام للعبيد ان الله لايديكم و  م   ل  لعَْب  َ  ليَْسَ  ب ظَلَ َ يْڪُمْ  وَ  انَ َ  الِل ٰ       ﴾۱۸۲﴿   ّۚٓ ايَْد 

 

sent forward and that Allah is never 
unjust upon the servants. {#S3A182}  sent forward and that Allāh is never unjust upon the servants. {182}    

 

نَ   الذين قالوا ان الله عهد الينا الا نؤمن  دَ  ا ليَْنَاَۤ   اَ لَ َ  نُؤْم  َ  عَه  ا  ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  قَالوَُْۤ     الَ ذَ 

 

Those who said, ‘Allah certainly 
instructed us that we do not believe  Those who said, ‘Allāh certainly instructed us that we do not believe    

 

           قُلْ  ِؕ ل رَسُوْل   حَتِ ٰ  يَاتْ يَنَا  ب قُرْبَان   تَاكْلُهُُ  الن َارُ   لرسول حتىٰ ياتينا بقربان تاكله النار قل 

 

in any Messenger until he brings a 
sacrificial offering to us that the fire 

will devour’, say,  in any Messenger until he brings a sacrificial offering to us that the fire will devour’, say,    

 

ىْ   قد جاءكم رسل من قبلى بالبينٰت وبالذى  نٰت   وَ  ب ال ذَ  ْ  ب البَْي   نْ  قبَْلٰ      قدَْ  جَآءَڪُمْ  رُسُل   م  

 

‘Messengers (Alayhimus salaam) 
certainly came to you with clear 

proofs before me (Sallalaahu alayhi 
wasallam), and with what  ‘Messengers  certainly came to you with clear proofs before me , and with what    

 

ق يَْ   قلُتُْمْ  فلَ مَ  قتََلتُْمُوْهُمْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ    ١٨٣قلتم فلم قتلتموهم ان كنتم صٰدقين         ﴾۱۸۳﴿  صٰد 

 

you ask for, then why did you kill 
them if you are truthful ones?’ 

{#S3A183}  you ask for, then why did you kill them if you are truthful ones?’ {183}    

 

بُوْكَ  فقََدْ  كذُ     فان كذبوك فقد كذب رسل من قبلك جاءو  نْ  قبَْل كَ  جَآفاَ نْ  كذَ َ     ءُوْ بَ  رُسُل   م  

 

If they then reject you (Sallalaahu 
alayhi wasallam), then Messengers 
(Alayhimus salaam) have certainly 
been rejected before you, they had 

brought 

 If they then reject you , then Messengers  have certainly been rejected before you, 

they had brought 
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ن                                                                                                                                             ۱۰۳                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

كل نفس  ١٨٤بالبينٰت والزبر والكتٰب المنير   نٰت  ب البَْ    يْ    ي   تٰب   المُْن  بُر   وَ  الڪْ      كلُ ُ  نَفْس        ﴾۱۸۴﴿  وَ  الز ُ

 

clear proofs, the scriptures and the 

illuminating book. {#S3A184}  Every 
soul 

 clear proofs, the scriptures and the illuminating book. {184}  Every soul    

 

جوركم يوم القيٰمةوانما توفون اذائقة الموت   قَۃُ  المَْوْت     ا ن َمَا   ِؕ ذَآٮ   يٰمَۃ       وَ        ِؕ تُوَف وَْنَ  اجُُوْرَكمُْ  يَوْمَ  القْ 

 

shall taste death, and you will only be 
fully given your rewards on the Day 

of Standing.  shall taste death, and you will only be fully given your rewards on the Day of Standing.    

 

لَ  الجَْـن َۃَ  فقََدْ  فاَزَ    فمن زحزح عن النار وادخل الجنة فقد فاز  حَ  عَن   الن َار   وَ  ادُْخ       ِؕ فمََنْ  زُحْز 

 

So, whoever is moved away from the 
Fire and admitted into Paradise, he 

has certainly then succeeded. 

 So, whoever is moved away from the Fire and admitted into Paradise, he has certainly 

then succeeded. 
   

 

لتبلون  ١٨٥وما الحيوٰة الدنيا الا متٰع الغرور   نْيَاَۤ   ا لَ َ  مَتَاعُ  الغُْرُوْر         لـَتُبْلوَُن َ       ﴾۱۸۵﴿  وَ  مَا  الحَْيٰوةُ  الد ُ

 

And the worldly life is only a 
temporary deceptive benefit. 

{#S3A185}  You will most certainly be 
put to test 

 And the worldly life is only a temporary deceptive benefit. {185}  You will most certainly 

be put to test 
   

 

م ولتسمعن من الذينكم وانفسكفى اموٰل  كمُْ    انَْفُس  َْۤ   امَْوَال كمُْ  وَ   يْنَ     فِ  نَ  ال ذَ      وَ  لـَتَسْمَعُن َ  م 

 

regarding your wealth and 
yourselves.  And you will most 

certainly hear much annoyance  regarding your wealth and yourselves.  And you will most certainly hear much annoyance    

 

يْنَ    اوتوا الكتٰب من قبلكم ومن الذين اشركوا  نَ  ال ذَ  نْ  قبَْل ڪُمْ  وَ  م  تٰبَ  م  ااوُْتُوا  الكْ      اشَْرَكوَُْۤ

 

from those who were given the book 
before you and from those  from those who were given the book before you and from those    

 

يْـرًا  اذى كثيرا وان تصبروا وتتقوا فان ذٰلك  وْا  وَ  تَت َقُوْا  فاَ ن َ  ذٰل كَ   وَ        ِؕ اذًَى  كثَ  ُ     ا نْ  تَصْبَ 

 

who associate partners with Him.  

And if you are patient and conscious 
of Him then this certainly is  who associate partners with Him.  And if you are patient and conscious of Him then this 

certainly is 
   

 

واذ اخذ الله ميثٰق  ١٨٦من عزم الامور   نْ  عَزْم   الَْمُُوْر     يْثاَقَ       ﴾۱۸۶﴿  م  ُ  م      وَ  ا ذْ  اخََذَ  الِل ٰ

 

from the most resolute of matters. 
{#S3A186}  And remember when 

Allah took a covenant  from the most resolute of matters. {186}  And remember when Allāh took a covenant    

 

نُن َهٗ  ل لن َاس    الذين اوتوا الكتٰب لتبيننه للناس  تٰبَ  لتَُبَي   يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ      ال ذَ 

 

from those who were given the book, 
‘You will most certainly explain it 

clearly to mankind  from those who were given the book, ‘You will most certainly explain it clearly to 

mankind 
   

 

وْا  نَبَذُوْهُ وَ  لََ  تَكْتُمُوْنَهٗؗ       فَ   ولا تكتمونه فنبذوه وراء ظهورهم واشتروا  مْ   وَ  اشْتَََ     وَرَآءَ  ظُهُوْر ه 

 

and you will not conceal it.’  They 
then threw it behind their backs and 

exchanged  and you will not conceal it.’  They then threw it behind their backs and exchanged    

 

لا تحسبن  ١٨٧رون به ثمنا قليلا فبئس ما يشت  وْنَ  ب هٖ  ثَمَنًا  قلَ يْلًَِؕ            لََ  تَحْسَبَ َ       ﴾۱۸۷﴿  فبَ ئْسَ  مَا  يَشْتََُ

 

it for a nominal price.  So, what they 
exchange is evil! {#S3A187}  Do not 

ever think;  it for a nominal price.  So, what they exchange is evil! {187}  Do not ever think;    

 

ب ُوْنَ  انَْ  ي ُحْمَدُوْا  الذين يفرحون بما اتوا ويحبون ان يحمدوا  يْنَ  يَفْرَحُوْنَ  ب مَاَۤ   اَ تَوْا  و َ  يُح      ال ذَ 

 

those who rejoice upon what they 
did, and love that they are 

complimented  those who rejoice upon what they did, and love that they are complimented    

 

نَ  العَْذَاب    بما لم يفعلوا فلا تحسبنهم بمفازة من العذاب  ْ  ب مَفَازَة    م   ُ َ      ّۚٓ ب مَا  لمَْ  يَفْعَلوُْا  فلَََ  تَحْسَبَنٰه 

 

upon what they did not do, do not 
then ever think of them to be safe 

from the punishment;  upon what they did not do, do not then ever think of them to be safe from the punishment;    
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ن                                                                                                                                             ۱۰۴                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

ولله ملك السمٰوٰت والارض  ١٨٨ولهم عذاب اليم   مٰوٰت   وَ الَْرَْض        ﴾۱۸۸﴿  وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم          ِؕ وَ  لِل  ٰ   مُلكُْ  الس َ

 

there is a painful punishment for 
them. {#S3A188}  And the kingdom 

of the heavens and the earth belongs 
to Allah  there is a painful punishment for them. {188}  And the kingdom of the heavens and the 

earth belongs to Allāh 
   

 

ان فى خلق  ١٨٩والله علىٰ كل شىء قدير   ن    يْر  ء   قدَ  ُ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ ْ       ﴾۱۸۹﴿  وَ  الِل ٰ    خَلقْ  ا ن َ  فِ 
۱۹ 
 ع ۹

۱۰ 
 

  

 

and Allah is Omnipotent over every 
single thing. {#S3A189}  In the 

creation of the heavens  and Allāh is Omnipotent over every single thing. {189}  In the creation of the heavens    

 

    ت   وَ  الَْرَْض   وَ  اخْت لََف   ال يَْل   وَ  الن َهَار  مٰوٰ الس َ   السمٰوٰت والارض واختلٰف اليل والنهار 

 

and the earth and the alternation of 
night and day are most certainly  and the earth and the alternation of night and day are most certainly    

 

اللهالذين يذكرون   ١٩٠لءايٰت لاولى الالبٰب   وُلٰ   الََْ لبَْاب      ّۚٓ       َۙ    َ       ﴾۱۹۰﴿  لََيٰٰت   لَ   يْنَ  يَذْڪُرُوْنَ  الِل ٰ     ال ذَ 

 

signs for ones of intelligence; 
{#S3A190}  Those who remember 

Allah;  signs for ones of intelligence; {190}  Those who remember Allāh;    

 

لىٰ جنوبهم ويتفكرونقعودا وعقيٰما و  رُوْنَ ق يَامًا  و َ  قعُُوْدًا  و َ     مْ  وَ  يَتَفَڪ َ     عَلٰٰ  جُنُوْب ه 

 

standing, sitting and on their sides, 

and who reflect  standing, sitting and on their sides, and who reflect    

 

مٰوٰت   وَالَْرَْض    فى خلق السمٰوٰت والارض ربنا ما خلقت  ْ  خَلقْ   الس َ     رَب نََا  مَا  خَلقَْتَ          ّۚٓ فِ 

 

in the creation of the heavens and 
the earth, ‘O our Lord, You did not 

create 

 in the creation of the heavens and the earth, ‘O our Lord, You did not create    

 

ربنا  ١٩١لنار نك فقنا عذاب اهٰذا بٰطلا سبحٰ   نَا  عذََابَ  الن َار     هٰذَا  بَاط لًَۚ  ّۚٓ          رَب نََاَۤ       ﴾۱۹۱﴿  سُبْحٰنَكَ  فقَ 

 

this in vain.  Your purity!  So, save us 

from the punishment of the Fire. 
{#S3A191}  O our Lord,  this in vain.  Your purity!  So, save us from the punishment of the Fire. {191}  O our Lord,    

 

ل   الن َارَ  فقََدْ  اخَْزَيْتَهٗ ا ن َكَ  مَنْ    انك من تدخل النار فقد اخزيته       ِؕ تُدْخ 

 

whomever You put into the Fire; You 
have most certainly then disgraced 

him  whomever You put into the Fire; You have most certainly then disgraced him    

 

ربنا اننا سمعنا مناديا  ١٩٢وما للظٰلمين من انصار   انَْصَار     نْ   ل م يَْ  م  ا ن نََا  سَم عْنَا  مُنَاد يًا      ﴾۱۹۲﴿  وَ  مَا  ل لظ ٰ     رَب نََاَۤ   

 

and there are no helpers for the 
wrongdoing ones. {#S3A192}  O our 

Lord, we certainly heard a caller,  and there are no helpers for the wrongdoing ones. {192}  O our Lord, we certainly heard a 

caller, 
   

 

نُوْا  ب رَ   ينادى للايمٰن ان ءامنوا بربكم فءامنا ربنا      ب  ڪُمْ  فاَمَٰن َا ۛ      رَب نََاي نَُاد ىْ  ل لَْ يْمَان   انَْ  اٰم 

 

calling towards believing, that, 
“Believe in your Lord”, so we 

believed.  O our Lord,  calling towards believing, that, “Believe in your Lord”, so we believed.  O our Lord,    

 

وفنافاغفر لنا ذنوبنا وكفر عنا سيءاتنا وت  اتٰ نَا  وَ  تَوَف نََا   رْ  عَن َا  سَي   رْ  لنََا  ذنُُوْبَنَا  وَ ڪَف       فاَغْف 

 

so forgive our sins for us, wipe our 
evil actions away from us and take 

our souls away  so forgive our sins for us, wipe our evil actions away from us and take our souls away    

 

ربنا وءاتنا ما وعدتنا علىٰ رسلك  ١٩٣مع الابرار   اٰت نَا  مَا  وَعدَْت َنَا  عَلٰٰ  رُسُل كَ       ﴾۱۹۳﴿   ّۚٓ الَْبَْرَار    مَعَ        رَب نََا  وَ  

 

with the obedient ones. {#S3A193}  O 
our Lord, and give us what You 

promised us through Your 

Messengers (Alayhimus salaam)  

 with the obedient ones. {193}  O our Lord, and give us what You promised us through 

Your Messengers  
   

 

ا ن َكَ  لََ  تُخْل فُ    ١٩٤ولا تخزنا يوم القيٰمة انك لا تخلف الميعاد        ِؕ يٰمَۃ  نَا  يَوْمَ  القْ        ﴾۱۹۴﴿  المْ يْعَادَ  وَ  لََ  تُخْز 

 

and do not disgrace us on the Day of 
Standing.  You certainly do not break 

the promise.’ {#S3A194}  and do not disgrace us on the Day of Standing.  You certainly do not break the promise.’ 

{194} 
   

 

  Sūra 3 Āl ʿImrān - The Household of ʿImrān - Manzil 1 - Juz’ 4 - Quarter 3 - Page 104    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ن                                                                                                                                             ۱۰۵                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا       لِ عِم ر      ۳ا 

 

َۤ    فاستجاب لهم ربهم انى لا اضيع عمل عٰمل  ْ  لََ     عَمَلَ  عَام ل  اضُِی عُ   فاَسْتَجَابَ  لهَُمْ  رَب ُهُمْ  انَّ  

 

So, their Lord responded to them 

that, ‘I will not let the labour of a 
labourer go to waste,  So, their Lord responded to them that, ‘I will not let the labour of a labourer go to waste,    

 

انُْ   منكم من ذكر او انثىٰ بعضكم  نْ  ذَڪَر   اوَْ       بَعْضُڪُمْ        ّۚٓ ثٰىم  نْڪُمْ  م  

 

of any male or female from among 
you.  You are from  of any male or female from among you.  You are from    

 

نْ ۢ   بَعْض    من بعض فالذين هاجروا واخرجوا من ديٰرهم  نْ  د يَ  ّۚٓ م   جُوْا  م  يْنَ  هَاجَرُوْا  وَ  اخُْر  مْ       فاَل ذَ      ار ه 

 

each other.  Then, those who 
emigrated, were driven out from their 

homes,  each other.  Then, those who emigrated, were driven out from their homes,    

 

ْ  وَ  قٰتَلوُْا    واوذوا فى سبيلى وقٰتلوا وقتلوا لاكفرن  يْلٰ  ْ  سَب  رَن َ وَ  اوُْذُوْا  فِ  لوُْا  لََڪَُف       وَ  قتُ 

 

were harmed in My way, and fought 
and were martyred, I will most 

certainly wipe away  

 were harmed in My way, and fought and were martyred, I will most certainly wipe away    

 

ْ    عنهم سيءاتهم ولادخلنهم جنٰت تجرى  اتٰ ه  عَنْٰهُ ىْ سَي   ْ  جَن ٰت   تَجْر  ُ َ لنَٰه      مْ  وَ  لََدُْخ 

 

their evil actions from them, and I will 
most certainly admit them into 

gardens under which  their evil actions from them, and I will most certainly admit them into gardens under 

which 
   

 

الانهٰر ثوابا من عند الله والله عندهحتها من ت  هَا  الَْنَْهٰرُ    نْ  تَحْت  نْدَهٗ  ّۚٓ م  ُ  ع  ِؕ     وَ  الِل ٰ نْد   الِل ٰ  نْ  ع  ابًا  م             ثَوَ

 

rivers flow as a reward from Allah.’  
And Allah, the best of  rivers flow as a reward from Allāh.’  And Allāh, the best of    

 

لا يغرنك تقلب الذين  ١٩٥حسن الثواب   يْنَ       ﴾۱۹۵﴿  حُسْنُ  الث وََاب     ن َكَ  تَقَل بُُ  ال ذَ      لََ  يَغُر َ

 

rewards is with Him. {#S3A195}  Do 

not ever let the moving to and fro of 
the disbelievers  rewards is with Him. {195}  Do not ever let the moving to and fro of the disbelievers    

 

متٰع قليل ثم ماوىٰهم  ١٩٦كفروا فى البلٰد      ِؕ     ثُم َ  مَاوْٰٮهُمْ     مَتَاع    قلَ يْل        ﴾۱۹۶﴿  كفََرُوْا  فِ   البْ لََد 

 

in the lands deceive you; {#S3A196}  
A small temporary benefit, then their 

refuge  in the lands deceive you; {196}  A small temporary benefit, then their refuge    

 

لٰكن الذين اتقوا ربهم  ١٩٧جهنم وبئس المهاد   ات َقَوْا  رَب َهُمْ       ﴾۱۹۷﴿       وَ  ب ئْسَ  المْ هَادُ  ِؕ جَهَن َمُ    يْنَ   ن   ال ذَ      لكٰ 

 

is Hell-Fire, and it is an evil place of 
rest! {#S3A197}  Rather, those who 

are conscious of their Lord,  is Hell-Fire, and it is an evil place of rest! {197}  Rather, those who are conscious of their 

Lord, 
   

 

يْنَ ن ٰت   تَجْ لهَُمْ  جَ   لهم جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ىْ  م      ر 

 

there will be, for them, gardens under 

which rivers flow, as hospitality  there will be, for them, gardens under which rivers flow, as hospitality    

 

نْد   الِل ٰ    فيها نزلا من عند الله وما عند الله خير  نْ  ع  نْدَ  الِل ٰ   خَيْ        ِؕ ف يْهَا  نُزُلًَ  م       وَ  مَا  ع 

 

from Allah, ones remaining in them 
forever, and what is with Allah is 

better 

 
from Allāh, ones remaining in them forever, and what is with Allāh is better    

 

هل الكتبٰ لمن يؤمن باللهوان من ا  ٨١٩للابرار    

نُ  ب الِل ٰ        ﴾۱۹۸﴿  ل  لَْبَْرَار   الثل ثة تٰب   لمََنْ  ي ُؤْم  نْ  اهَْل   الكْ      وَ  ا ن َ  م 

 

for ones obedient. {#S3A198}  And 
from among the People of the Book 
are most certainly those who believe 

in Allah, 

 for ones obedient. {198}  And from among the People of the Book are most certainly 

those who believe in Allāh, 
   

 

َۙ   وما انزل اليكم وما انزل اليهم خٰشعين لله  يَْ  لِل  ٰ  ع  ْ  خٰش  لَ  ا ليَْْه  انُْز  لَ  ا ليَْكُمْ  وَمَاَۤ    انُْز      وَمَاَۤ   

 

in what has been sent down upon 
you and in what had been sent down 

upon them, humbling themselves 
before Allah.  in what has been sent down upon you and in what had been sent down upon them, 

humbling themselves before Allāh. 
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   EnglishQuranTranslation.org    

    ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                  ۱۰۶                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا      

 

وْنَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ   ثَمَنًا  قلَ يْلًَ   لا يشترون بءايٰت الله ثمنا قليلا اولٰئك لهم  كَ   ِؕ لََ  يَشْتََُ     لهَُمْ       اوُلٮٰٓ  

 

They do not exchange Allah's Verses 
for a nominal price.  These; for them  They do not exchange Allāh's Verses for a nominal price.  These; for them    

 

مْ    ١٩٩اجرهم عند ربهم ان الله سريع الحساب   نْدَ  رَب  ه  َ  ِؕ اجَْرُهُمْ  ع  سَاب    سَرِی عُ         ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۱۹۹﴿  الحْ 

 

their reward is by their Lord.  Allah is 
certainly Very Swift in Reckoning. 

{#S3A199}  their reward is by their Lord.  Allāh is certainly Very Swift in Reckoning. {199}    

 

بطوايٰايها الذين ءامنوا اصبروا وصابروا ورا  وْا    ُ يْنَ  اٰمَنُوا  اصْبَ  ـايَ ُهَا  ال ذَ  اب طُوْا  يَٰۤ     وَ  صَاب رُوْا  وَ  رَ

 

O Believers, be patient, give strength 
to each other, guard your frontiers  O Believers, be patient, give strength to each other, guard your frontiers    

 

َ  لعََل ڪَُمْ  تُفْل حُوْنَن    ٢٠٠كم تفلحون الله لعلواتقوا   ات َقُوا  الِل ٰ    ﴾۲۰۰﴿  وَ  
۲۰ 
 ع ۱۱

۱۱ 
 

  

 

and be conscious of Allah so that you 
may succeed. {#S3A200}  and be conscious of Allāh so that you may succeed. {200}    

 

النساء ٤ یَاتُهَا      رَةُ  الن ِسَآءِ  مَدَنیِ َةٌ )  ( ۴)                                                     ۱۷۶ا  عَاتُهَا                                                       ( ۹۲سُو                                                        ۲۴رُكوُ 
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يْم    ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ىْ  خَلقََڪُمْ   يٰايها الناس اتقوا ربكم الذى خلقكم  ات َقُوْا  رَب َڪُمُ  ال ذَ  ـايَ ُهَا  الن َاسُ       يَٰۤ

 

O Mankind, be conscious of your 
Lord, who created you  O Mankind, be conscious of your Lord, who created you    

 

دَة     من نفس وٰحدة وخلق منها زوجها وبث منهما  نْ  ن فَْس   و َاح  نْهُمَا م   نْهَا  زَوْجَهَا  وَ  بَث َ  م      و َ  خَلقََ  م 

 

from one soul, created its spouse 
from it and scattered many  from one soul, created its spouse from it and scattered many    

 

ا  و َ  ن سَآءً   رجالا كثيرا ونساء واتقوا الله الذى تساءلون  ىْ  تَسَآءَلوُْنَ       ۚ  ّۚٓ ر جَالًَ  كثَ يًْ َ  ال ذَ  ات َقُوا  الِل ٰ     وَ  

 

men and women from them both.  
And be conscious of Allah, by Whom 

you ask each other;  men and women from them both.  And be conscious of Allāh, by Whom you ask each 

other; 
   

 

َ ۚ  ِؕ ب هٖ  وَالَْرَْحَامَ    ١به والارحام ان الله كان عليكم رقيبا         ﴾۱﴿    كاَنَ  علَيَْڪُمْ  رَق يْبًا     ا ن َ  الِل ٰ

 

and the mutual womb ties.  Allah is 
certainly Ever-Watchful over you. 

{#S4A1}  and the mutual womb ties.  Allāh is certainly Ever-Watchful over you. {1}    

 

يْثَ   اليَْتٰمَْٰۤ  امَْوَالهَُمْ  تُوا  وَ  اٰ   وءاتوا اليتٰمىٰ اموٰلهم ولا تتبدلوا الخبيث  لوُا  الخَْب      وَ  لََ  تَتَبَد َ

 

And give the orphans their wealth, do 

not substitute good  And give the orphans their wealth, do not substitute good    

 

ي  ب       بالطيب ولا تاكلوا اموٰلهم الىٰ اموٰلكم  ا  امَْوَالهَُمْ وَ  لََ  تَ       ب الط َ      ِؕ ا لَٰٰۤ  امَْوَال ڪُمْ   اكْلُوَُْۤ

 

for bad and do not consume their 
wealth along with your wealth,  for bad and do not consume their wealth along with your wealth,    

 

وان خفتم الا تقسطوا  ٢انه كان حوبا كبيرا   ا هٗ ا ن َ    طُوْا      ﴾۲﴿  كاَنَ  حُوْبًا  ڪَب يًْ فْتُمْ  اَ لَ َ  تُقْس      وَ  ا نْ  خ 

 

this is certainly a major sin. {#S4A2}  
And if you fear that you will not be fair  this is certainly a major sin. {2}  And if you fear that you will not be fair    
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نَ   فى اليتٰمىٰ فانكحوا ما طاب لكم من النساء مثنىٰ   حُوْا  مَا  طَابَ  لـَكمُْ  م       الن  سَآء   مَثْنّٰ   فِ   اليَْتٰمْٰ  فاَنْك 

 

regarding the orphans, then marry 

from the women that appeal to you; 
two,  regarding the orphans, then marry from the women that appeal to you; two,    

 

عَ   وَ  ثُلثَٰ  وَ   وثلٰث وربٰع فان خفتم الا تعدلوا فوٰحدة  فْ ّۛۚٓ      فَ رُب  دَةً ا نْ  خ  لوُْا  فوََاح      تُمْ  اَ لَ َ  تَعْد 

 

three or four; if you then fear that you 
will not be just then one,  three or four; if you then fear that you will not be just then one,    

 

ايَْ اوَْ  مَا  مَ    ٣او ما ملكت ايمٰنكم ذٰلك ادنىٰ الا تعولوا         ﴾۳﴿      ذٰ ل كَ  ادَْنَّٰۤ  اَ لَ َ  تَعُوْلوُْاۚ  ِؕ ۖ ِؕ مَانُكُمْ لـَكتَْ  

 

or what your right hands possess.  
This is most likely; that you do not 

totally incline. {#S4A3}  or what your right hands possess.  This is most likely; that you do not totally incline. {3}    

 

ن َ  ن حْلۃًَ   وءاتوا النساء صدقٰتهن نحلة فان طبن لكم  ه           فاَ نْ  ط بَْ  لـَكمُْ ۚ  ِؕ وَ  اٰ تُوا  الن  سَآءَ  صَدُقٰت 

 

And heartily give wives their Mahr.  If 

they then willingly give you 
 And heartily give wives their Mahr.  If they then willingly give you    

 

ولا تؤتوا  ٤عن شىء منه نفسا فكلوه هنيءا مريءا   يْٓـــ ً    ر  ــ ـًا  م َ يْٓ نْهُ  نَفْسًا  فَكلُوُْهُ  هَن  ء   م       وَ  لََ  تُؤْتُوا      ﴾۴﴿  اعَنْ  شََْ

 

a part of it, then consume it 
wholeheartedly, palatably. {#S4A4}  

And do not give  a part of it, then consume it wholeheartedly, palatably. {4}  And do not give    

 

ُ  لـَكمُْ  ق يٰمًا  السفهاء اموٰلكم التى جعل الله لكم قيٰما  ْ  جَعَلَ  الِل ٰ فَهَآءَ  امَْوَالـَڪُمُ  ال تَِ      الس ُ

 

your wealth, that Allah established as 
a means of support for you, to the 

foolish.  your wealth, that Allāh established as a means of support for you, to the foolish.    

 

ارْزُقوُْهُمْ  ف يْهَا  وَ  اڪْسُوْهُمْ  وَ  قوُْلوُْا  لهَُمْ   وارزقوهم فيها واكسوهم وقولوا لهم قولا        قوَْلًَ و َ  

 

And provide for them from it, clothe 
them and say kind words  And provide for them from it, clothe them and say kind words    

 

وابتلوا اليتٰمىٰ حتىٰ اذا بلغوا النكاح  ٥معروفا   عْرُوْفاً   ابْتَلوُا  اليَْتٰمْٰ        ﴾۵﴿  م َ َۤ وَ   كاَحَ    حَتِ ٰ     ۚ  ّۚٓ ا ذَا  بَلغَُوا  الن  

 

to them. {#S4A5}  And test the 
orphans until they have reached the 

age of marriage.  to them. {5}  And test the orphans until they have reached the age of marriage.    

 

ْ  امَْوَالهَُمْ ا  فَ   فان ءانستم منهم رشدا فادفعوا اليهم اموٰلهم  ا  ا ليَْْه  ْ  رُشْدًا  فاَدْفعَُوَْۤ اٰنَسْتُمْ  م  نْٰهُ      ّۚٓ نْ  

 

If you then sense intelligence in them 

then hand their wealth over to them.  If you then sense intelligence in them then hand their wealth over to them.    

 

را ان يكبروا ومن كاناسرافا وبدا ولا تاكلوها  وْا            وَ  مَنْ  كاَنَ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تَاكْلُوُْهَاَۤ   ا سْرَافاً  و َ  ب دَارًا  انَْ  ي َڪْبََُ

 

And do not extravagantly or hastily 
consume it; lest they grow up.  And 

whoever is  And do not extravagantly or hastily consume it; lest they grow up.  And whoever is    

 

فْ   غنيا فليستعفف ومن كان فقيرا فلياكل  ي ًا  فلَيَْسْتَعْف  ا  فلَيَْاڪُْلْ ۚ  ّۚٓ غَن  يًْ          وَ  مَنْ  كاَنَ  فقَ 

 

rich he should then abstain, and 
whoever is poor he should then 

consume  rich he should then abstain, and whoever is poor he should then consume    

 

ْ  امَْوَالهَُمْ ۚ  ِؕ ب المَْعْرُوْف    بالمعروف فاذا دفعتم اليهم اموٰلهم            فاَ ذَا  دَفعَْتُمْ  ا ليَْْه 

 

according to the recognised practice.  

Then, when you handover their 
wealth to them,  according to the recognised practice.  Then, when you handover their wealth to them,    

 

للرجال  ٦فاشهدوا عليهم وكفىٰ بالله حسيبا      ْ دُوْا  علَيَْْه  يْبًاۖ ِؕ فاَشَْه  جَال        ﴾۶﴿      وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   حَس      ل لر  

 

then make witnesses over them; and 

Allah is sufficient as a Reckoner. 
{#S4A6}  For men  then make witnesses over them; and Allāh is sufficient as a Reckoner. {6}  For men    
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م َا  تَرَكَ  الوَْال دٰن   وَ   نصيب مما ترك الوٰلدان والاقربون وللنساء  يْب   م       الَْقَْرَبُوْنَ           وَ  ل لن  سَآء    نَص 

 

there is a share of what parents and 

relatives leave behind.  And for 
women  there is a share of what parents and relatives leave behind.  And for women    

 

م َا  قَل َ   نصيب مما ترك الوٰلدان والاقربون مما قل  م َا  تَرَكَ  الوَْال دٰن   وَ  الَْقَْرَبُوْنَ  م  يْب   م       نَص 

 

there is a share of what parents and 
relatives leave behind, of what is little 

 there is a share of what parents and relatives leave behind, of what is little    

 

واذا حضر  ٧منه او كثر نصيبا مفروضا   نْهُ  اوَْ  ڪَثُرَ    يْبًا  م َفْرُوْضًا      ِؕ م      وَ  ا ذَا  حَضَرَ       ﴾۷﴿  نَص 

 

or large from it; a prescribed portion. 
{#S4A7}  And when the relatives,  or large from it; a prescribed portion. {7}  And when the relatives,    

 

سْمَۃَ  اوُلوُا  القُْرْبٰ  وَ  اليَْتٰمْٰ    القسمة اولوا القربىٰ واليتٰمىٰ والمسٰكين  يُْ  القْ      وَ  المَْسٰك 

 

the orphans and the needy are 

present at the time of distribution,  the orphans and the needy are present at the time of distribution,    

 

عْرُوْفاً   ٨فارزقوهم منه وقولوا لهم قولا معروفا   نْهُ  وَ  قوُْلوُْا  لهَُمْ  قوَْلًَ  م َ       ﴾۸﴿  فاَرْزُقوُْهُمْ  م  

 

then give them provisions from it and 
say kind words to them. {#S4A8}  then give them provisions from it and say kind words to them. {8}    

 

مْ    وليخش الذين لو تركوا من خلفهم ذرية ضعٰفا  ه  نْ  خَلفْ  يْنَ  لوَْ  تَرَكوُْا  م  ي َ وَ  ليَْخْشَ  ال ذَ  عٰفًاۃً  ذُر       ض 

 

And let those fear, who if they had 
left weak offspring behind them  And let those fear, who if they had left weak offspring behind them    

 

ْ         ٩خافوا عليهم فليتقوا الله وليقولوا قولا سديدا   َ  وَ  ليَْقُ فلَيَْت َقُوا  ا   خَافوُْا  علَيَْْه  يْدًالِل ٰ       ﴾۹﴿  وْلوُْا   قوَْلًَ  سَد 

 

they would have been anxious over 
them, so let them be conscious of 
Allah and let them say an accurate 

statement. {#S4A9}  they would have been anxious over them, so let them be conscious of Allāh and let them 

say an accurate statement. {9} 
   

 

ا ن َمَا  ان الذين ياكلون اموٰل اليتٰمىٰ ظلما انما  يْنَ  يَاڪُْلوُْنَ  امَْوَالَ  اليَْتٰمْٰ  ظُلمًْا       ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who unjustly consume the 
wealth of orphans they are certainly  Those who unjustly consume the wealth of orphans they are certainly    

 

مْ  نَارًا   ١٠ياكلون فى بطونهم نارا وسيصلون سعيرا   ْ  بُطُوْن ه  ان       ۚ  ِؕ يَاكْلُوُْنَ  فِ  يًْ    ﴾۱۰﴿  وَ  سَيَـصْلوَْنَ  سَع 
۱ 
 ع ۱۰

۱۲ 
 

  

 

only consuming Fire in their 
stomachs, and they will soon enter 

the Blazing-Fire. {#S4A10}  only consuming Fire in their stomachs, and they will soon enter the Blazing-Fire. {10}    

 

َْۤ   اوَْلََد كمُْ   يوصيكم الله فى اولٰدكم للذكر مثل حظ  ُ  فِ  يْڪُمُ  الِل ٰ ثْلُ  حَظ             يُوْص  ڪَر   م      ل لذ َ

 

Allah commands you regarding your 
children; for the male is similar to the 

portion of  Allāh commands you regarding your children; for the male is similar to the portion of    

 

اثْنَتَيْ   فلَهَُن َ كنُ َ  ن  فاَ نْ         ۚ  ّۚٓ الَْنُْثَيَيْ    الانثيين فان كن نساء فوق اثنتين فلهن      سَآءً  فوَْقَ  

 

two females, then if they are women, 
more than two females; there will 

then be two-thirds  two females, then if they are women, more than two females; there will then be two-thirds    

 

لنصفكانت وٰحدة فلها اثلثا ما ترك وان   دَةً   فلَهََا  الن  صْفُ ۚ  ّۚٓ ثُلثُاَ  مَا  تَرَكَ        ۚ  ِؕ      وَ  ا نْ  كاَنَتْ  وَاح 

 

of what he left for them, and if there 
is one then for her is half.  of what he left for them, and if there is one then for her is half.    

 

يه لكل وٰحد منهما السدس مما تركبوولا  م َا  تَرَكَ    دُسُ  م  نْهُمَا  الس ُ د   م   َ بَوَيْه    ل كلُ    وَاح      وَ  لَ 

 

And for his parents, for each one of 
them, there is one-sixth of what he 

has left  And for his parents, for each one of them, there is one-sixth of what he has left    
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ۚ  ّۚٓ      فَ   ان كان له ولد فان لم يكن له ولد وورثه  وَلدَ  وَلدَ   ا نْ  كاَنَ  لهَٗ   ثَهَٗۤ ا نْ  ل مَْ  يَڪُنْ  ل هَٗ       و َ  وَر 

 

if he had a child.  If he then did not 
have any child and his parents  if he had a child.  If he then did not have any child and his parents    

 

مُ  ه   اابََوٰهُ  فَ   ابواه فلامه الثلث فان كان له اخوة فلامه  مُ  ه    ا خْوَة    فَا نْ  كاَنَ  لهََٗۤ       ۚ  ِؕ لث لُثُُ لَ      فلََ 

 

became his inheritors, then, one-third 
is for his mother.  Then, if he had any 

brothers then there will be one-sixth  became his inheritors, then, one-third is for his mother.  Then, if he had any brothers then 

there will be one-sixth 
   

 

ْ  ب هَاَۤ   اوَْ   دَيْن    السدس من بعد وصية يوصى بها او دين  ي َۃ    ي ُوْص  نْ ۢ   بَعْد   وَص  دُسُ  م      ۚ  ِؕ الس ُ

 

for his mother, after any bequest he 
bequeaths or any debt.  for his mother, after any bequest he bequeaths or any debt.    

 

ايَ ُهُمْ  اقَْرَبُ  لـَڪُمْ   ءاباؤكم وابناؤكم لا تدرون ايهم اقرب لكم  ابَْنَآؤُكمُْ لََ  تَدْرُوْنَ       اٰبَآؤكُمُْ  وَ  

 

Your fathers and your children; you 
do not know which one of them is 

more beneficial  Your fathers and your children; you do not know which one of them is more beneficial    

 

َ  ڪَانَ  علَ يْمًاۚ  ِؕ نَفْعًا  نفعا فريضة من الله ان الله كان عليما  ۚ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ نَ  الِل ٰ  يْضَۃً  م            فَر 

 

to you.  A prescribed order from 
Allah; Allah is certainly All-Knowing,  to you.  A prescribed order from Allāh; Allāh is certainly All-Knowing,    

 

ولكم نصف ما ترك ازوٰجكم ان  ١١حكيما   يْمًا   ازَْوَاجُڪُمْ   ا نْ       ﴾۱۱﴿  حَك      وَ  لـَكمُْ  ن صْفُ  مَا  تَرَكَ  

 

All-Wise. {#S4A11}  And for you there 
is half of what your wives leave if  All-Wise. {11}  And for you there is half of what your wives leave if    

 

وَلدَ   فلَـَڪُمُ   لم يكن لهن ولد فان كان لهن ولد فلكم  ۚ  ّۚٓ     فاَ نْ  كاَنَ  لهَُن َ   وَلدَ      ل مَْ  يَكُنْ  ل هَُن َ  

 

they did not have a child, then, if they 
have a child, then one-quarter  they did not have a child, then, if they have a child, then one-quarter    

 

بُعُ   الربع مما تركن من بعد وصية يوصين بها  م َا  تَرَكنَْ   الر ُ ي َۃ    ي ُ   م  نْ ۢ   بَعْد   وَص  يَْ  ب هَاَۤ م      وْص 

 

of what they left will then be for you, 
after any bequest that they bequeath  of what they left will then be for you, after any bequest that they bequeath    

 

َ ۚ  ِؕ اوَْ  دَ  يْن    او دين ولهن الربع مما تركتم ان لم يكن  بُعُ        وَ  لهَُن  م َا  تَرَڪْتُمْ  ا نْ  ل مَْ  يَڪُنْ   الر ُ     م 

 

or any debt.  And one-quarter of what 
you left is for them if you do not  or any debt.  And one-quarter of what you left is for them if you do not    

 

ۚ  ّۚٓ  ل كَُمْ   لكم ولد فان كان لكم ولد فلهن الثمن  وَلدَ   فلَهَُن َ  الث مُُنُ وَلدَ           فاَ نْ  كاَنَ  لـَڪُمْ  

 

have a child, then, if you have a child, 

then one-eighth of what you left  have a child, then, if you have a child, then one-eighth of what you left    

 

بها او دينمما تركتم من بعد وصية توصون   م َا  تَرَكتُْمْ    ي َۃ   تُوْصُوْنَ  ب هَاَۤ    اوَْ  دَ يْن    م  نْۢ   بَعْد   وَص      ۚ  ِؕ م  

 

is for them, after any bequest that 
you bequeath or any debt.  is for them, after any bequest that you bequeath or any debt.    

 

لة او امراة وله اخوان كان رجل يورث كلٰ       وَ  ا نْ  كاَنَ  رَجُل   ي ُوْرَثُ  كلَلٰۃًَ   اوَ   امْرَاةَ    و َ  لهََٗۤ  اخَ    

 

And if there is a man, or a woman, 

whose estate is to be inherited whilst 
not having any direct ascendant nor 

direct descendant heir, whilst there is 
a brother or  And if there is a man, or a woman, whose estate is to be inherited whilst not having any 

direct ascendant nor direct descendant heir, whilst there is a brother or 
   

 

د    او اخت فلكل وٰحد منهما السدس فان كانوا  دُسُ اوَْ  اخُْت   فلَ كلُ    وَاح  نْهُمَا  الس ُ ا       ۚ  ّۚٓ   م       فَا نْ  كاَنُوَْۤ

 

a sister for him, then for each of them 
there will be one-sixth, if they are 

then  a sister for him, then for each of them there will be one-sixth, if they are then    
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    ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                  ۱۱۰                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا      

 

َ   اكثر من ذٰلك فهم شركاء فى الثلث من بعد  نْۢ  بَعْد   ا نْ  ذٰ ل كَ  فهَُمْ  شُرَكآَءُ  فِ   الث لُثُ   م      كثَْرَ  م 

 

more than this, they will then be 
partners in one-third after  more than this, they will then be partners in one-third after    

 

ۚ  َۙ      غَيَْ  مُضَآر     وصية يوصىٰ بها او دين غير مضار وصية  ي َۃ    ي ُوْصٰ  ب هَاَۤ    اوَْ  دَ يْن  ي َۃً ۚ  ّۚٓ وَص           وَص 

 

any bequest that is bequeathed or 
any debt, without causing loss; a 

command  any bequest that is bequeathed or any debt, without causing loss; a command    

 

تلك حدود الله  ١٢من الله والله عليم حليم   نَ  الِل ٰ     ۚ  ِؕ ۚ  ِؕ م   ُ  علَ يْم   حَل يْم      ۚ  ِؕ ت لكَْ  حُدُوْدُ  الِل ٰ        ﴾۱۲﴿       وَ  الِل ٰ

 

from Allah.  And Allah is All-Knowing, 
All-Forbearing. {#S4A12}  These are 

the boundaries of Allah.  from Allāh.  And Allāh is All-Knowing, All-Forbearing. {12}  These are the boundaries of 

Allāh. 
   

 

ورسوله يدخله جنٰت تجرىع الله ومن يط  ىْ   ی ُطِعِ وَ  مَنْ     لهُْ  جَن ٰت   تَجْر  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  يُدْخ      الِل ٰ

 

And whoever obeys Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam), He will admit him into 
gardens under which  And whoever obeys Allāh and His Messenger , He will admit him into gardens under 

which 
   

 

يْنَ  ف يْهَا   ١٣من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها وذٰلك الفوز العظيم   هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  يْمُ ۚ  ِؕ م        ﴾۱۳﴿       وَ  ذٰ ل كَ  الفَْوْزُ  العَْظ 

 

rivers flow, as ones remaining in 
them forever.  And this is, immense 

success. {#S4A13}  rivers flow, as ones remaining in them forever.  And this is, immense success. {13}    

 

َ  وَ    ومن يعص الله ورسوله ويتعد حدوده يدخله  لهُْ رَسُوْلهَٗ  وَ  يَتَعَد َ  حُدُوْدَ وَ  مَنْ  ي َعْص   الِل ٰ     هٗ   يُدْخ 

 

And whoever disobeys Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and transgresses His 
boundaries, He will put him  And whoever disobeys Allāh and His Messenger  and transgresses His boundaries, He 

will put him 
   

 

والٰتى  ١٤عذاب مهين  ا فيها ولهنارا خٰلد  ن    يْ  ه  ْ       ﴾۱۴﴿  نَارًا  خَال دًا  ف يْهَا          وَ لهَٗ  عذََاب   م ُ  وَ ال ٰتِ 
۲ 
 ع ۴

۱۳ 
 

  

 

into a Fire, remaining in it forever and 

there will be a humiliating punishment 
for him. {#S4A14}  And those  into a Fire, remaining in it forever and there will be a humiliating punishment for him. 

{14}  And those 
   

 

دُوْا  ياتين الفٰحشة من نسائكم فاستشهدوا  ڪُمْ  فاَسْتَشْه  نْ  ن  سَآٮ   شَۃَ  م      يَاتْ يَْ  الفَْاح 

 

from among your women who commit 
a shameful act, then establish four  from among your women who commit a shameful act, then establish four    

 

نْكُمْ   عليهن اربعة منكم فان شهدوا فامسكوهن  ارَْبَعَۃً  م   ن َ   ڪُوْهُن َ ۚ  ّۚٓ علَيَْه  دُوْا  فاَمَْس             فَا نْ  شَه 

 

witnesses against them from among 
you.  If they then testify, then confine 

them  witnesses against them from among you.  If they then testify, then confine them    

 

ُ   فى البيوت حتىٰ يتوفىٰهن الموت او يجعل الله      فِ   البُْيُوْت   حَتِ ٰ  يَتَوَف ٰٮهُن َ  المَْوْتُ  اوَْ  يَجْعَلَ  الِل ٰ

 

in houses until death comes to them 
or Allah establishes  in houses until death comes to them or Allāh establishes    

 

والذان ياتيٰنها منكم فءاذوهما  ١٥لهن سبيلا   يْلًَ    هَا  م نْڪُمْ  فاَذُٰوْهُمَا      ﴾۱۵﴿  لهَُن َ  سَب      ۚ  ّۚٓ وَ  ال ذَٰن   يَاتْ يٰن 

 

a way for them. {#S4A15}  And those 
two men from among you who 

commit it, then punish them both.  a way for them. {15}  And those two men from among you who commit it, then punish 

them both. 
   

 

ضُوْا  عَنْهُمَاابَا  وَ  فاَ نْ  تَ   فان تابا واصلحا فاعرضوا عنهما ان الله  َ ۚ  ِؕ اصَْلحََا  فاَعَْر           ا ن َ  الِل ٰ

 

If they then repent and reform then 
turn away from them both.  Allah is 

certainly  If they then repent and reform then turn away from them both.  Allāh is certainly    

 

ا التوبة على الله للذينانم  ١٦حيما كان توابا ر  يْمًا   ابًا  ر َح  يْنَ       ﴾۱۶﴿  كاَنَ  تَو َ     ا ن َمَا  الت َوْبۃَُ  عَلَٰ  الِل ٰ   ل ل ذَ 

 

Most Accepting of Repentance, 
All-Merciful. {#S4A16}  Repentance 
can only be accepted by Allah for 

those  Most Accepting of Repentance, All-Merciful. {16}  Repentance can only be accepted by 

Allāh for those 
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    ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                  ۱۱۱                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا      

 

جهٰلة ثم يتوبونيعملون السوء ب  ءَ  ب جَهَالۃَ   ثُم َ  يَتُوْبُوْنَ    وْٓ     يَعْمَلوُْنَ  الس ُ

 

who commit evil out of ignorance 
then repent  who commit evil out of ignorance then repent    

 

كَ  يَتُ   من قريب فاولٰئك يتوب الله عليهم وكان الله  يْب   فاَُولٮٰٓ   نْ  قَر  ْ م  ُ  علَيَْْه  ُ       وَ  ِؕ وْبُ  الِل ٰ     كاَنَ  الِل ٰ

 

soon after.  These; Allah will accept 
their repentance and Allah is  soon after.  These; Allāh will accept their repentance and Allāh is    

 

وليست التوبة للذين يعملون  ١٧عليما حكيما   يْنَ  يَعْمَلوُْنَ       ﴾۱۷﴿  يْمًاعلَ يْمًا  حَك         وَ  ليَْسَت   الت َوْبَۃُ   ل ل ذَ 

 

All-Knowing, All-Wise. {#S4A17}  And 
acceptance of repentance is not for 

those who commit  All-Knowing, All-Wise. {17}  And acceptance of repentance is not for those who commit    

 

اتٰ    السيءات حتىٰ اذا حضر احدهم الموت قال  ي   ۤ        ۚ  ّۚٓ الس َ     ا ذَا  حَضَرَ  احََدَهُمُ  المَْوْتُ  قَالَ  حَت  

 

evil acts until, when death 
approaches any one of them, he 

says, 

 evil acts until, when death approaches any one of them, he says,    

 

يْنَ  يَمُوْتُوْنَ  وَ هُمْ  كفُ َار     انى تبت الءٰن ولا الذين يموتون وهم كفار  ْ  تُبْتُ  الـْــ نَٰ  وَلََ  ال ذَ       ِؕ ا نّ  

 

‘I certainly repent now’, nor for those 
who die whilst they are disbelievers.  ‘I certainly repent now’, nor for those who die whilst they are disbelievers.    

 

يٰايها  ١٨اولٰئك اعتدنا لهم عذابا اليما   ابًا  الَ يْمًا   كَ  اعَْتَدْنَا  لهَُمْ  عذََ ـايَ ُهَا      ﴾۱۸﴿  اوُلٮٰٓ       يَٰۤ

 

These; We have prepared a painful 
punishment for them. {#S4A18}  O  These; We have prepared a painful punishment for them. {18}  O    

 

ثُوا    الذين ءامنوا لا يحل لكم ان ترثوا النساء  ل ُ  لـَڪُمْ  انَْ  تَر  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  يَح      الن  سَآءَ ال ذَ 

 

Believers, it is not lawful for you that 
you forcibly inherit  Believers, it is not lawful for you that you forcibly inherit    

 

         وَ لََ  تَعْضُلوُْهُن َ  ل تَذْهَبُوْا  ب بَعْض  ۚ  ِؕ ڪَرْهًا  كرها ولا تعضلوهن لتذهبوا ببعض 

 

women.  And do not detain them so 
that you may take some away 

 women.  And do not detain them so that you may take some away    

 

شَۃ     ما ءاتيتموهن الا ان ياتين بفٰحشة مبينة  َۤ    انَْ  ي َاتْ يَْ  ب فَاح  َ اٰتَيْتُمُوْهُن َ  ا لَ  نَۃ  مَاَۤ    بَي       ۚ  ّۚٓ م ُ

 

of what you gave them, except that 
they commit a blatant shameful act.  of what you gave them, except that they commit a blatant shameful act.    

 

رُوْهُن َ  ب المَْعْرُوْف    وعاشروهن بالمعروف فان كرهتموهن  هْتُمُوْهُن َ        ۚ  ّۚٓ وَ  عَاش      فاَ نْ  ڪَر 

 

And live with them in accordance with 
the recognised practice.  If you then 

dislike them,  And live with them in accordance with the recognised practice.  If you then dislike them,    

 

ا  فعسىٰ ان تكرهوا شيءا ويجعل الله فيه خيرا  ُ  ف يْه   خَيًْ و َيَجْعَلَ  الِل ٰ     فعََسََٰۤ  انَْ  تَڪْرَهُوْا  شَيْــ ـًا  

 

it is then possible that you dislike 
something whilst Allah establishes an 

abundance of good  it is then possible that you dislike something whilst Allāh establishes an abundance of 

good 
   

 

وان اردتم استبدال زوج مكان  ١٩كثيرا   ا   ارََدْت ُمُ  اسْت بْدَالَ  زَوْج        ﴾۱۹﴿  ڪَث يًْ كاَنَ   وَ  ا نْ       م َ

 

within it. {#S4A19}  And if you intend 
to change a wife in place  within it. {19}  And if you intend to change a wife in place    

 

اٰتَيْتُمْ  ا حْدٰٮهُن َ  ق نْطَارًا  فلَََ   زوج وءاتيتم احدىٰهن قنطارا فلا تاخذوا منه  ۚ  َۙ      و َ       تَاخُْذُوْا  م نْهُ  زَوْج 

 

of a wife whilst you had given one of 
them a heap, then do not take 

anything  of a wife whilst you had given one of them a heap, then do not take anything    
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   EnglishQuranTranslation.org    

    ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                  ۱۱۲                                                                                                                                          ۴لنَ   تَنَالوُا      

 

وكيف  ٢٠شيءا اتاخذونه بهتٰنا واثما مبينا   يْنًاۚ  ِؕ شَيْـــ اً   ب  ا ثْمًا  م ُ     وَ   ڪَيْفَ       ﴾۲۰﴿       اَ  تَاخُْذُوْنَهٗ  بُهْتَانًا  و َ  

 

from it.  Do you take it dishonourably 

and as a blatant sin! {#S4A20}  And 
how  from it.  Do you take it dishonourably and as a blatant sin! {20}  And how    

 

    بَعْض  تَاخُْذُوْنَهٗ  وَ  قدَْ  افَْضٰٰ  بَعْضُڪُمْ   ا لٰٰ    تاخذونه وقد افضىٰ بعضكم الىٰ بعض 

 

can you take it whilst each of you has 
certainly reached the other,  can you take it whilst each of you has certainly reached the other,    

 

ولا تنكحوا  ٢١واخذن منكم ميثٰقا غليظا   يْثاَقًا  غلَ يْظًا   حُوْا      ﴾۲۱﴿  و َ  اخََذْنَ  م نْڪُمْ  م       وَ  لََ  تَنْك 

 

and they had taken a strong 
covenant from you! {#S4A21}  And 

do not marry  and they had taken a strong covenant from you! {21}  And do not marry    

 

نَ  الن  سَآء   ا لَ َ  مَا  قدَْ  سَلَ   ما نكح ءاباؤكم من النساء الا ما قد سلف  اٰبَآؤكُمُْ  م       ۚ  ِؕ فَ مَا  نَكَحَ  

 

whom your fathers had married from 
among the women except what had 

certainly passed.  whom your fathers had married from among the women except what had certainly passed.    

 

شَۃً  و َ    ٢٢انه كان فٰحشة ومقتا وساء سبيلا      ﴾۲۲﴿  يْلًَن مَقْتًاۚ  ِؕ     وَ  سَآءَ  سَب   ا ن هَٗ  ڪَانَ  فاَح 
۳ 
 ع ۸

۱۴ 
 

  

 

It is certainly shameful and 
loathsome and it is an evil way. 

{#S4A22}  It is certainly shameful and loathsome and it is an evil way. {22}    

 

مَ   حرمت عليكم امهٰتكم وبناتكم واخوٰتكم  َ حُر   هٰتُكُمْ  وَ  بَنٰتُكُمْ  وَ  تْ  علَ     اخََوٰتُكُمْ يْڪُمْ  امُ َ

 

Declared unlawful upon you are, your 
mothers; your daughters; your 

sisters;  Declared unlawful upon you are, your mothers; your daughters; your sisters;    

 

وبنات الاختوعمٰتكم وخٰلٰتكم وبنات الاخ   تُكُمْ  وَ         خٰلتُٰكُمْ  وَ  بَنٰتُ  الَْخَ    وَ  بَنٰتُ  الَْخُْت  وَ  عَم ٰ

 

your paternal aunts and your 
maternal aunts; and your brother's 

daughters and your sister's 
daughters;  

 your paternal aunts and your maternal aunts; and your brother's daughters and your sister's 

daughters; 
   

 

َْۤ    وامهٰتكم الٰتى ارضعنكم واخوٰتكم من الرضٰعة  هٰتُكُمُ  ال ٰتِ  ضَاعَۃ   وَ  امُ َ نَ  الر َ     ارَْضَعْنَكُمْ  وَ  اخََوٰتُكُمْ  م  

 

and your mothers who have 
wet-nursed you and your sisters from 

wet-nursing;  and your mothers who have wet-nursed you and your sisters from wet-nursing;    

 

ْ  حُجُوْر ڪُمْ   وامهٰت نسائكم وربٰئبكم الٰتى فى حجوركم  ْ  فِ  بُكُمُ  ال ٰتِ  كمُْ  وَ  رَبَآٮ   هٰتُ  ن سَآٮ       وَ  امُ َ

 

and mothers of your wives; and your 
stepdaughters who are in your care  and mothers of your wives; and your stepdaughters who are in your care    

 

ؗ        فاَ نْ  ل مَْ  تَكُوْنُوْا  من نسائكم الٰتى دخلتم بهن فان لم تكونوا  َ ن  ْ  دَخَلتُْمْ  ب ه  كمُُ  ال ٰتِ  نْ  ن  سَآٮ       م  

 

from those wives of yours with whom 
you have had intimacy, if you have 

then not  from those wives of yours with whom you have had intimacy, if you have then not    

 

ن َ  فلَََ  جُنَاحَ    دخلتم بهن فلا جناح عليكم وحلٰئل ابنائكم  كمُُ علَيَْكُمْؗ       وَ  حَلََا دَخَلتُْمْ  ب ه  ابَْنَآٮ   لُ       ٮ  

 

had intimacy with them there is then 
no sin upon you; and the wives of 

your sons  had intimacy with them there is then no sin upon you; and the wives of your sons    

 

نْ   الذين من اصلٰبكم وان تجمعوا بين الاختين  يْنَ  م      وَ  انَْ  تَجْمَعُوْا  بَيَْ  الَْخُْتَيْ      اصَْلََب كمَُْۙ   ال ذَ 

 

who are from your loins; and that you 
unite between two sisters  who are from your loins; and that you unite between two sisters    

 

٢٣الا ما قد سلف ان الله كان غفورا رحيما  يْمًاۚ  َۙ        ِؕ سَلفََ  ا  قدَْ ا لَ َ  مَ    َ  كاَنَ  غَفُوْرًا  ر َح        ﴾۲۳﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

except what has certainly passed.  
Allah is certainly Most Relenting, 

All-Merciful; {#S4A23}  except what has certainly passed.  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful; {23}    
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صَن تُ         ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                     ۱۱۳                                                                                                                                  ۵وَ ال مُح 

 

ايمٰنكم  والمحصنٰت من النساء الَ ما ملكت 

 
سُ 

ل خَامِ ا
 (۵

)
 

سَ  نَ  الن   َ و َ  المُْحْصَنٰتُ  م  ا      ّۚٓ يْمَانُكُمْ آء   ا لَ َ  مَا  مَلـَكتَْ  

 

And those from among the women 
who have husbands, except what your 

right-hands possess;  

ز ءُ  لَ جُ  And those from among the women who have husbands, except what your right-hands ا

possess; 
   

 

م ما وراء ذٰلكمليكم واحل لككتبٰ االله ع  تٰبَ  الِل ٰ   علَيَْكُمْ    ا  وَرَآءَ  ذٰ ل كمُْ  ّۚٓ ڪ  ل َ  لـَكمُْ  م َ            وَ  احُ 

 

Allah's prescription upon you.  And it 
has been declared lawful for you that 

you seek with your wealth  Allāh's prescription upon you.  And it has been declared lawful for you that you seek with 

your wealth 
   

 

يَْ   ان تبتغوا باموٰلكم محصني غي مسٰفحي  ح  ن يَْ  غَيَْ  مُسٰف      ۚ  ِؕ انَْ  تَبْتَـغُوْا  ب امَْوَال كمُْ  م ُحْص 

 

what is beyond this, whilst remaining 

chaste, not committing fornication.  what is beyond this, whilst remaining chaste, not committing fornication.    

 

اتوهن اجورهن      فمََا  اسْتَمْتَعْتُمْ  ب هٖ  م نْهُن َ  فاَٰ تُوْهُن َ  اجُُوْرَهُن َ   فما استمتعتم به منهن فء

 

So, whatever you benefited by, from 
them, then give them their Mahr  So, whatever you benefited by, from them, then give them their Mahr    

 

يْضَۃً   فريضۃ ولَ جناح عليكم فيما ترٰضيتم به            وَ  لََ  جُنَاحَ  علَيَْڪُمْ  ف يْمَا  تَرٰضَيْـتُمْ  ب هٖ ۚ  ِؕ فَر 

 

as prescribed.  And there is no sin 
upon you in what you mutually 

consent to regarding it,  as prescribed.  And there is no sin upon you in what you mutually consent to regarding it,    

 

يْضَۃ     ٢٤من بعد الفريضۃ ان االله كان عليما حكيما   نْ ۢ   بَعْد   الـْفَر  َ  كاَنَ       ۚ  ِؕ م  يْمًا  ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۲۴﴿  علَ يْمًا  حَك 

 

after the prescription.  Allah is 

certainly All-Knowing, All-Wise. 
{#S4A24}  after the prescription.  Allāh is certainly All-Knowing, All-Wise. {24}    

 

حَ  المُْحْصَنٰت    ع  تَطِ یَس  وَ  مَنْ  ل مَْ    ومن لم يستطع منكم طولَ ان ينكح المحصنتٰ  نْكُمْ  طَوْلًَ  انَْ  ي نَْك      م 

 

And the one from among you who is 
not able to find the means to marry 

free chaste  And the one from among you who is not able to find the means to marry free chaste    

 

ا  يمٰنكم من فتيٰتكمالمؤمنتٰ فمن ما ملكت  نْ  فتََيٰـت ڪُمُ    ايَْمَانُكُمْ  م   ا  مَلـَكتَْ       المُْؤْم نٰت   فمَ نْ  م َ

 

believing women, then, from what 
your right-hands possess from your 

believing  believing women, then, from what your right-hands possess from your believing    

 

ُ  اعَلْمَُ  ب ا يْمَان كمُْ ۚ  ِؕ المُْؤْم نٰت    المؤمنتٰ واالله اعلم بايمٰنكم بعضكم      بَعْضُكمُْ        ۚ  ِؕ       وَ  الِل ٰ

 

concubines; and Allah knows best 

about your belief.  You are of  concubines; and Allāh knows best about your belief.  You are of    

 

اتوهن  نْۢ  بَعْض    من بعض فانكحوهن باذن اهلهن وء ن َ  وَ  اٰ تُوْهُن َ        ۚ  ّۚٓ م   حُوْهُن َ  ب ا ذْن   اهَْل ه      فاَنْك 

 

each other.  So, marry them with the 
permission of their masters and give 

them  each other.  So, marry them with the permission of their masters and give them    

 

حٰت    اجورهن بالمعروف محصنتٰ غي مسٰفحٰت      اجُُوْرَهُن َ  ب المَْعْرُوْف   مُحْصَنٰت   غَيَْ  مُسٰف 

 

their Mahr according to the recognised 
practice whilst they are chaste, not 

fornicating  their Mahr according to the recognised practice whilst they are chaste, not fornicating    

 

اتي  ذٰت   اخَْدَان    ولَ متخذٰت اخدان فاذا احصن فان  ن َ  فَا نْ  اَ تَيَْ  ّۚٓ و َ  لََ  مُت َخ  َۤ    احُْص            فاَ ذَا

 

nor secretly befriending.  Then when 

they are bound in marriage, if they 
then commit  nor secretly befriending.  Then when they are bound in marriage, if they then commit    

 

نَ   بفٰحشۃ فعليهن نصف ما علٰ المحصنتٰ من  ن َ  ن صْفُ  مَا  عَلَٰ  المُْحْصَنٰت   م  شَۃ   فعََليَْه      ب فَاح 

 

a shameful act, then upon them will be 
half the punishment of free chaste  a shameful act, then upon them will be half the punishment of free chaste    
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نْكُمْ ۚ  ِؕ العَْذَاب    العذاب ذٰلك لمن خشَ العنت منكم  َ  العَْنَتَ  م      ۚ  ِؕ       ذٰ ل كَ  ل مَنْ  خَشَ 

 

women.  This is for the one from 
among you who fears falling into sin;  women.  This is for the one from among you who fears falling into sin;    

 

يريد  ٢٥وان تصبَوا خي لكم واالله غفور رحيم   وْا  خَيْ   ل كَُمْ    ُ ن       ۚ  ِؕ وَ  انَْ  تَصْبَ  يْم  ُ  غَفُوْر   ر َح  يْدُ       ﴾۲۵﴿  وَ  الِل ٰ  يُر 
۴ 
 ع ۳

۱ 
 

  

 

and that you remain patient is better 
for you and Allah is Most Relenting, 

All-Merciful. {#S4A25}  Allah  and that you remain patient is better for you and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. 

{25}  Allāh 
   

 

َ  لـَكمُْ  وَ    االله ليبي لكم ويهديكم سنن الذين  ُ  ل يُبَي   يْنَ الِل ٰ يَڪُمْ  سُنَنَ  ال ذَ      يَهْد 

 

intends that He clearly explain to you 
and He guide you to the ways of those 

 intends that He clearly explain to you and He guide you to the ways of those    

 

واالله  ٢٦من قبلكم ويتوب عليكم واالله عليم حكيم   نْ  قبَْل كمُْ  وَ  يَتُوْبَ  علَيَْكُمْ    ُ        ِؕ م  يْم    عَ وَ  الِل ٰ ُ       ﴾۲۶﴿  ل يْم   حَك      وَ  الِل ٰ

 

before you and He accept your 
repentance; and Allah is All-Knowing, 

All-Wise. {#S4A26}  And Allah 

 before you and He accept your repentance; and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {26}  

And Allāh 
   

 

د ان يتوب عليكم ويريد الذين يتبعونريي  يْدُ  انَْ  ي تَُوْبَ  علَيَْكُمْ    عُوْنَ    يُر  يْنَ  يَت َب  يْدُ  ال ذَ      وَ  يُر 

 

intends that He accept your 
repentance whilst those who follow 

carnal desires 

 intends that He accept your repentance whilst those who follow carnal desires    

 

يريد االله  ٢٧الشهوٰت ان تميلوا ميلَ عظيما   يْمًا   هَوٰت   انَْ  تَم يْلوُْا  مَيْلًَ  عَظ  ُ       ﴾۲۷﴿  الش َ يْدُ  الِل ٰ     يُر 

 

intend that you stray, extensively 
stray. {#S4A27}  Allah intends  intend that you stray, extensively stray. {27}  Allāh intends    

 

فَ  عَنْكُمْ    ٢٨ان يخفف عنكم وخلق الَنسٰن ضعيفا   يْفًا        ّۚٓ انَْ  ي ُخَف         ﴾۲۸﴿  وَ  خُل قَ  الَْ نْسَانُ  ضَع 

 

to lighten the burden from you, and 

the human being has been created 
weak. {#S4A28}  to lighten the burden from you, and the human being has been created weak. {28}    

 

ا  امَْوَالـَڪُمْ  بَيْنَڪُمْ   يٰايها الذين ءامنوا لَ تاكلوا اموٰلكم بينكم  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَاكْلُوَُْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not unjustly consume 
your wealth  O Believers, do not unjustly consume your wealth    

 

نْكُمْ   بالبٰطل الَ ان تكون تجٰرة عن تراض منكم  َۤ    انَْ  تَكُوْنَ  ت جَارَةً  عَنْ  تَرَاض   م   َ     ب البَْاط ل   ا لَ 

 

between yourselves, except that it is 
an act of trade of mutual consent 

among you.  between yourselves, except that it is an act of trade of mutual consent among you.    

 

انفسكم ان االله كان بكم رحيما   انَْـفُسَكمُْ    ٢٩ولَ تقتلوا  ا   يْمًا       ِؕ وَ  لََ  تَقْتُلوَُْۤ َ  ڪَانَ  ب كمُْ  رَح        ﴾۲۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

And do not kill yourselves.  Allah is 
certainly All-Merciful to you. {#S4A29}  And do not kill yourselves.  Allāh is certainly All-Merciful to you. {29}    

 

انًا  و َ  ظُلمًْا  فسََوْفَ   ومن يفعل ذٰلك عدوٰنا وظلما فسوف نصليه      نُصْل يْه    وَ  مَنْ  ي َفْعَلْ  ذٰ ل كَ  عدُْوَ

 

And whoever does this out of 
aggression and unjustly, We will soon 

then put him  And whoever does this out of aggression and unjustly, We will soon then put him    

 

ان تجتنبوا  ٣٠نارا وكان ذٰلك علٰ االله يسيا   ا ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ        وَ  كاَنَ ۚ  ِؕ نَارًا   يًْ بُوْا      ﴾۳۰﴿  يَس      ا نْ  تَجْتَن 

 

into a Fire, and this is easy upon 
Allah. {#S4A30}  If you avoid  into a Fire, and this is easy upon Allāh. {30}  If you avoid    

 

اتكم وندخلكم  لـْكمُْ بَ كَ   كبائر ما تنهون عنه نكفر عنكم سيء اتٰ كمُْ  وَ  نُدْخ  رْ  عَنْكُمْ  سَي   رَ  مَا  تُنْهَوْنَ  عَنْهُ  نُكَف       آٮ  

 

major sins that you have been 
forbidden from, We will wipe away 

your evil actions from you, and We will 

admit you  major sins that you have been forbidden from, We will wipe away your evil actions from 

you, and We will admit you 
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يْمًا   بهولَ تتمنوا ما فضل االله  ٣١مدخلَ كريما   ُ  ب هٖ       ﴾۳۱﴿  م ُدْخَلًَ  ڪَر  لَ  الِل ٰ     وَلََ  تَتَمَن َوْا  مَا  فضَ َ

 

into a noble entrance. {#S4A31}  And 

do not covet what Allah has granted 
superiority by,  into a noble entrance. {31}  And do not covet what Allāh has granted superiority by,    

 

اكتسبوا  اكتَْسَبُوْاۚ  ِؕ ۚ  ِؕ بَعْضَكمُْ  عَلٰٰ  بَعْض    بعضكم علٰٰ بعض للرجال نصيب مما  م َا   يْب   م   جَال   نَص            ل لر  

 

to some of you over others.  For men 
there is a share of what they acquired  to some of you over others.  For men there is a share of what they acquired    

 

اكتسب وسءلوا االله  م َا  اڪْتَسَبَْ   وللنساء نصيب مما  يْب   م   َ       ۚ  ِؕ وَ  ل لن  سَآء   نَص      وَ  سْئَـلوُا  الِل ٰ

 

and for women there is a share of 
what they acquired.  And ask Allah  and for women there is a share of what they acquired.  And ask Allāh    

 

ء   علَ يْمًا   ٣٢من فضله ان االله كان بكل شَء عليما   َ  ڪَانَ  ب كُل    شََْ نْ  فضَْل هٖۚ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۳۲﴿  م 

 

of His grace; Allah is certainly 

All-Knowing of everything. {#S4A32}  of His grace; Allāh is certainly All-Knowing of everything. {32}    

 

م َا  تَرَكَ  الوَْال دٰن   وَ  الَْقَْرَبُوْنَ   ولكل جعلنا موٰلٰ مما ترك الوٰلدان والَقربون  َ  م      ۚ  ِؕ وَ  ل كلُ    جَعَلنَْا  مَوَالٰ 

 

And We have established heirs for 
everyone; for what has been left 
behind by parents and relatives,  And We have established heirs for everyone; for what has been left behind by parents and 

relatives, 
   

 

اتوهم نصيبُه  ايمٰنكم فء ايَْمَانُڪُمْ  فاَٰ  تُوْهُ   والذين عقدت  يْنَ  عَقَدَتْ   ْ وَ  ال ذَ  يْبَُهُ        ِؕ مْ  نَص 

 

and those your right-hands pledged 
to, so give them their share.  and those your right-hands pledged to, so give them their share.    

 

الرجال  ٣٣ان االله كان علٰٰ كل شَء شهيدا    

۵ 
 ع ۸
۲ 

 

َ  كاَنَ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ  يْدًاۚ  ن ا ن َ  الِل ٰ جَالُ     ﴾۳۳﴿     ء   شَه      الَر  

 

Allah is certainly Ever-Present over 
everything. {#S4A33}  Men  Allāh is certainly Ever-Present over everything. {33}  Men    

 

مُوْنَ  عَلَٰ  الن  سَآء   ب مَا    قوٰمون علٰ النساء بما فضل االله بعضهم  ُ  بَعْضَهُمْ قوَ ٰ لَ  الِل ٰ     فضَ َ

 

are guardians over women because 
Allah has granted some of them 

preference 

 are guardians over women because Allāh has granted some of them preference    

 

انفقوا من اموٰلهم فالصٰلحٰت  مْ مَ ب    عَلٰٰ  بَعْض   و َ   علٰٰ بعض وبما  نْ  امَْوَال ه  انَْفَقُوْا  م  ل حٰتُ         ۚ  ِؕ اَۤ        فاَلص ٰ

 

over others and by what they spend 
from their wealth.  Virtuous women 

are then  over others and by what they spend from their wealth.  Virtuous women are then    

 

ما حفظ االله والتِٰقنٰتتٰ حٰفظٰت للغيب ب     ُ ظَ  الِل ٰ ظٰت   ل  لغَْيْب   ب مَا  حَف  ْ        ۚ  ِؕ قٰن تٰت   حٰف      وَ  ال ٰتِ 

 

those who are devout, ones who 
safeguard in absence; what Allah has 

made a protector of.  And those 

 those who are devout, ones who safeguard in absence; what Allāh has made a protector 

of.  And those 
   

 

ظُوْهُن َ  وَ  اهْجُرُوْهُن َ   تخافون نشوزهن فعظوهن واهجروهن      تَخَافوُْنَ  نُشُوْزَهُن َ  فعَ 

 

whose disobedience you fear, then 

admonish them; leave them apart  whose disobedience you fear, then admonish them; leave them apart    

 

اطعنكم فلَ تبغوا  بُوْهُن َ   ال مَضَاجِعِ فِ     فِ المضاجع واضربوهن فان            فاَ نْ  اطََعْنَكُمْ  فلَََ  تَبْغُوْاۚ  ّۚٓ وَ  اضْر 

 

in resting places; lightly tap them; if 
they are then obedient to you then do 

not seek  in resting places; lightly tap them; if they are then obedient to you then do not seek    

 

يْلًَ    ٣٤عليهن سبيلَ ان االله كان عليا كبيا   ن َ  سَب  اۚ  ِؕ علَيَْه  َ  ڪَانَ  علَ ي ًا   كبَ يًْ       ﴾۳۴﴿        ا ن َ  الِل ٰ

 

 a way over them; Allah is certainly 
All-High, All-Great. {#S4A34}   a way over them; Allāh is certainly All-High, All-Great. {34}    
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شقاق بينهما فابعثوا حكماخفتم وان   مَا  فاَبْعَثوُْا  حَكمًَا   ه  قَاقَ  بَيْن  فْتُمْ  ش      وَ  ا نْ  خ 

 

And if you fear a distancing between 
them then send for an arbitrator  And if you fear a distancing between them then send for an arbitrator    

 

لها ان يريدا اصلحٰاحكما من اهمن اهله و  نْ  اهَْل هَا۪    ّۚٓ       نْ  اهَْل هٖ  وَ  حَكمًَا  م   َۤ   ا صْلََحًا  م   يْدَا     ا نْ  ي ُر 

 

from his family and an arbitrator from 
her family.  If they both intend 

reconciliation,  from his family and an arbitrator from her family.  If they both intend reconciliation,    

 

ُ  بَيْنَهُمَا   ٣٥يوفق االله بينهما ان االله كان عليما خبيا   اۚ  ِؕ ي ُوَف  ـق   الِل ٰ َ  كاَنَ  علَ يْمًا  خَب يًْ       ﴾۳۵﴿       ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will bring agreement between 
them.  Allah is certainly All-Knowing, 

All-Aware. {#S4A35}  Allāh will bring agreement between them.  Allāh is certainly All-Knowing, All-Aware. 

{35} 
   

 

كوُْا  ب هٖ  شَيْــ ـًا  واعبدوا االله ولَ تشركوا به شيءا وبالوٰلدين  َ  وَ  لََ  تُشْر      ل دَيْن  و َ  ب الوَْا  وَ  اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

And worship Allah and do not 
associate anything as a partner with 

Him, and kindness  And worship Allāh and do not associate anything as a partner with Him, and kindness    

 

ى  الْ   احسٰنا وبذى القربٰ واليتٰمْٰ والمسٰكي  يْ  قُرْبٰ  وَ  اليَْتٰمْٰ  ا حْسَانًا  و َ  ب ذ      وَ  المَْسٰك 

 

with the parents, relatives, the 
orphans, the needy,  with the parents, relatives, the orphans, the needy,    

 

اح ب  وَ  الجَْـار   ذ ى  القُْرْبٰ  وَ  الجَْـار   الجُْـنُ   والجار ذى القربٰ والجار الجنب والصاحب      ب   وَ  الص َ

 

the neighbour who is a relative, the 
non-relative neighbour, the companion  the neighbour who is a relative, the non-relative neighbour, the companion    

 

ايمٰنكم  يْل    بالجنب وابن السبيل وما ملكت  ب  ابْن   الس َ ايَْمَانُڪُمْ       ۚ  َۙ ب الجَْـنْبۢ   وَ       ۚ  ِؕ وَ  مَا  مَلـَكتَْ  

 

by the side, the wayfarer and what 
your right-hands possess.  by the side, the wayfarer and what your right-hands possess.    

 

ب ُ  مَنْ    ٣٦ان االله لَ يحب من كان مختالَ فخورا   َ  لََ  يُح        ﴾۳۶﴿  كاَنَ  مُخْتَالًَ  فخَُوْرَاۚ  َۙ  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah certainly does not like those who 
are arrogant, boastful; {#S4A36}  Allāh certainly does not like those who are arrogant, boastful; {36}    

 

يْنَ  يَـبْخَلوُْ   الذين يبخلون ويامرون الناس بالبخل      الن َاسَ  ب البُْخْل  نَ  وَ  يَامُْرُوْنَ  ل ذَ 

 

Those who are miserly, instruct 
people to miserliness  Those who are miserly, instruct people to miserliness    

 

اتٮٰه االله من فضله واعتدنا  نْ  فَ   ويكتمون ما ء ُ  م  اٰتٰٮُهُ  الِل ٰ     وَ  اعَْتَدْنَا      ۚ  ِؕ ضْل هٖ وَيَكْتُمُوْنَ  مَاَۤ   

 

and conceal what Allah gave them 
from His grace.  And We have 

prepared  and conceal what Allāh gave them from His grace.  And We have prepared    

 

والذين ينفقون  ٣٧للكفٰرين عذابا مهينا   ه     ابًا  م ُ يْنَ  عذََ ر  قُوْنَ       ﴾۳۷﴿  ۚ  ّۚٓ يْنًال لڪْٰف  يْنَ  يُنْف      وَ  ال ذَ 

 

a humiliating punishment for the 
disbelieving ones; {#S4A37}  And 

those who, spend  a humiliating punishment for the disbelieving ones; {37}  And those who, spend    

 

ن باهللاموٰلهم رئاء الناس ولَ يؤمنو  ئَآءَ  الن َاس   وَ  لََ     نُوْنَ  ب الِل ٰ  امَْوَالهَُمْ  ر      يُؤْم 

 

their wealth making a show to 
mankind, do not believe in Allah  their wealth making a show to mankind, do not believe in Allāh    

 

اولَ باليوم الءاخر ومن يكن الشيطٰن له قرين  ر     يْنًا       ِؕ وَ  لََ  ب اليَْوْم   الَْخٰ  يْطٰنُ  لهَٗ  قَر      وَ  مَنْ  ي َكُن   الش َ

 

nor the Final Day.  And for whomever 
Satan is a close companion,  nor the Final Day.  And for whomever Satan is a close companion,    
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وماذا عليْه لو ءامنوا باالله  ٣٨فساء قرينا   يْنًا   ْ  لوَْ  اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۳۸﴿  فسََآءَ  قَر      وَ  مَاذَا  علَيَْْه 

 

then he is an evil companion. 
{#S4A38}  And what burden would it 

have been upon them if they believed 
in Allah, 

 then he is an evil companion. {38}  And what burden would it have been upon them if 

they believed in Allāh, 
   

 

م االله وكانواليوم الءاخر وانفقوا مما رزقه  م َا     انَْفَقُوْا  م  ر   وَ   ُ وَ  اليَْوْم   الَْخٰ           وَ  كاَنَ ۚ  ِؕ رَزَقَهُمُ  الِل ٰ

 

the Final Day and spent from what 
Allah provided them!  And Allah  the Final Day and spent from what Allāh provided them!  And Allāh    

 

االله لَ يظلم مثقال ذرة ان  ٣٩ليما االله بهم ع  مْ  علَ يْمًا   ُ  ب ه  ة        ﴾۳۹﴿  الِل ٰ َ  لََ  يَظْل مُ  م ثقَْالَ  ذَر َ     ۚ  ّۚٓ ا ن َ  الِل ٰ

 

is All-Knowing about them. {#S4A39}  
Allah certainly does not wrong even to 

the weight of a particle.  is All-Knowing about them. {39}  Allāh certainly does not wrong even to the weight of a 

particle. 
   

 

نْ  ل دَُنْهُ   وان تك حسنۃ يضٰعفها ويؤت من لدنه  فْهَا  وَ  يُؤْت   م      وَ  ا نْ  تَكُ  حَسَنَۃً  ي ضُٰع 

 

And if there is a good, He will multiply 

it and will give an immense reward  And if there is a good, He will multiply it and will give an immense reward    

 

فكيف اذا جئنا من كل امۃ بشهيد  ٤٠اجرا عظيما   يْمًا      يْد        ﴾۴۰﴿اجَْرًا  عَظ  نْ  كلُ    امُ َۃ  ۭ   ب شَه  ئْـنَا  م      فَكَيْـفَ  ا ذَا  ج 

 

from Himself. {#S4A40}  Then, how 
will it be when We will bring a witness 

from every nation 

   ؔ
صلى الله عليه وسلم

 

from Himself. {40}  Then, how will it be when We will bring a witness from every nation    

 

يومئذ يود الذين  ٤١وجئنا بك علٰٰ هٰؤلَء شهيدا    

   ؔ
 ِ بِ  ئْ  وَق فُ  الن َ يْدًاِؕۛ    ـنَا  ب  و َ  ج  يْنَ       ﴾۴۱﴿كَ  عَلٰٰ  هَٰۤؤُلََاء   شَه  ذ   ي َوَد ُ  ال ذَ      يَوْمَٮ  

 

and We will bring you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) as a witness against 

these? {#S4A41}  On that Day, the 
disbelievers  and We will bring you  as a witness against these? {41}  On that Day, the disbelievers    

 

مُ  الَْرَْضُۚ  ِؕ   كفروا وعصوا الرسول لو تسوىٰ بهم الَرض  ى  ب ه  سُوْلَ  لوَْ  تُسَو ٰ     كفََرُوْا  وَ  عَصَوُا  الر َ

 

and those who disobeyed the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) will wish, if only the ground 
could be levelled with them.  and those who disobeyed the Messenger  will wish, if only the ground could be levelled 

with them. 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا  ٤٢ولَ يكتمون االله حديثا    

۶ 
 ع ۹
۳ 

 

يْـثاًن  َ  حَد  يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۴۲﴿  وَ  لََ  يَكْتُمُوْنَ  الِل ٰ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

And they will not be able to conceal 
any speech from Allah. {#S4A42}  O 

Believers,  And they will not be able to conceal any speech from Allāh. {42}  O Believers,    

 

تعلملَ تقربوا الصلوٰة وانتم سكرٰىٰ حتِٰ   لوٰةَ    انَْـتُمْ  سُڪٰرٰى  حَتِ ٰ  تَعْلمَُوْا  لََ  تَقْرَبُوا  الص َ     وَ 

 

do not approach the Prayer whilst you 
are intoxicated until you know  do not approach the Prayer whilst you are intoxicated until you know    

 

ى سبيلبرعاوا ما تقولون ولَ جنبا الَ  يْل     ىْ  سَب      مَا  تَقُوْلوُْنَ  وَ  لََ  جُنُبًا  ا لَ َ  عَاب ر 

 

what you are saying, nor in a state of 
major ritual impurity, except whilst 

passing through a way,  what you are saying, nor in a state of major ritual impurity, except whilst passing through 

a way, 
   

 

لوُْا  حتِٰ تغتسلوا وان كنتم مرضٰٰ او علٰٰ سفر او جاء  رْضَٰٰۤ  اوَْ  عَلٰٰ  سَفَر   اوَْ  جَآءَ ۚ  ِؕ حَتِ ٰ  تَغْتَس            وَ  ا نْ  كنُْتُمْ  م َ

 

until you bathe.  And if you are ill, on 

travel, or one  until you bathe.  And if you are ill, on travel, or one    

 

ط   اوَْ  لمَٰسْتُمُ  الن  سَآءَ   احد منكم من الغائط او لمٰستم النساء  نَ  الغَْآٮ   نْكُمْ  م       احََد   م  

 

of you returned from the call of nature 
or you have been intimate with 

women,  of you returned from the call of nature or you have been intimate with women,    

 

بًا  فاَمْسَحُوْا  فلم تجدوا ماء فتيمموا صعيدا طيبا فامسحوا  يْدًا  طَي   دُوْا  مَآءً  فتََيَم َمُوْا  صَع      فلَمَْ  تَج 

 

thereafter you do not find water, then 
perform Tayammum with pure soil; 

wipe then  thereafter you do not find water, then perform Tayammum with pure soil; wipe then    
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صَن تُ           ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                     ۱۱۸                                                                                                                                  ۵وَ ال مُح 

 

يْكُمْ    ٤٣ان عفوا غفورا يكم ان االله كبوجوهكم وايد  ايَْد  ا  غَفُوْرًاۚ  ِؕ ب وُجُوْه كمُْ  وَ   َ  كاَنَ  عَفُو ً       ﴾۴۳﴿        ا ن َ  الِل ٰ

 

your faces and your hands.  Allah is 

certainly All-Pardoning, Most 
Relenting. {#S4A43}  your faces and your hands.  Allāh is certainly All-Pardoning, Most Relenting. {43}    

 

تٰب    الم تر الٰ الذين اوتوا نصيبا من الكتبٰ  نَ  الڪْ  يْبًا  م   يْنَ  اوُْتُوْا  نَص      الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

Do you not see those who had been 
given a share of the book?  Do you not see those who had been given a share of the book?    

 

يْلَۚ  ِؕ    ٤٤يشتَون الضللٰۃ ويريدون ان تضلوا السبيل   ب  ل وُا  الس َ يْدُوْنَ  انَْ  تَض  للٰۃََ  وَ  يُر  وْنَ  الض َ       ﴾۴۴﴿  يَشْتََُ

 

They purchase deviance and they 
intend that you deviate from the way. 

{#S4A44}  They purchase deviance and they intend that you deviate from the way. {44}    

 

ُ  اعَلْمَُ    واالله اعلم باعدائكم وكفٰ باالله وليا وكفٰ   كمُْ وَ  الِل ٰ ا ؗ       و َ  كفَٰ  ِؕ ب اعَْدَآٮ   وَل ي ً          وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   

 

And Allah knows best about your 
enemies and Allah is sufficient as a 

Protector and Allah is  And Allāh knows best about your enemies and Allāh is sufficient as a Protector and Allāh 

is 
   

 

من الذين هادوا يحرفون الكلم  ٤٥باالله نصيا   ا   يًْ نَ  ال َ       ﴾۴۵﴿  ب الِل ٰ   نَص  يْنَ  هَادُوْ م  فوُْنَ  الـْكلَ مَ ذ      ا  يُحَر  

 

sufficient as a Helper. {#S4A45}  From 
among the Jews there are those who 

change the words  sufficient as a Helper. {45}  From among the Jews there are those who change the words    

 

نا وعصيناعن مواضعه ويقولون سمع  هٖ  وَ  يَقُوْلوُْنَ  سَم عْنَا  وَ  عَصَيْنَا   ع      عَنْ  م َوَاض 

 

from their places and they say, 
‘Samina wa asayna’,  from their places and they say, ‘Samiʿnā wa ʿaṣaynā’,    

 

نَاوَ  اسْمَعْ  غَيَْ  مُ   واسمع غي مسمع ورٰعنا ليا بالسنتَ وطعنا  ْ  وَ  طَعْنًا   سْمَع   و َ  رَاع  نَتَ       لـَي ًا  ۢ   ب اَ لسْ 

 

and ‘Isma ghayr musma ’, and ‘Raina’, 
twisting their tongues and maligning  and ‘Ismaʿ ghayr musmaʿ ’, and ‘Rāʿinā’, twisting their tongues and maligning    

 

انهم قالو  ا سمعنا واطعنافِ الدين ولو  يْن      انَ َهُمْ  قَالوُْا  سَم عْنَا  وَ  اطََعْنَاۚ  ِؕ فِ   الد            وَ لوَْ  

 

the religion.  If only they had said, 
‘Samina wa atana’,  the religion.  If only they had said, ‘Samiʿnā wa aṭaʿnā’,    

 

ا  ل هَُمْ  وَ  اقَْوَمَۚ  َۙ   واسمع وانظرنا لكان خيا لهم واقوم  انْظُرْنَا  لـَڪَانَ  خَيًْ     وَ  اسْمَعْ  وَ 

 

‘Isma ’ and ‘Unzurna ’; this would 
surely have been better for them and 

more appropriate.  

 ‘Ismaʿ ’ and ‘Unẓurnā ’; this would surely have been better for them and more 

appropriate. 
   

 

نُوْنَ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ    ٤٦ولكٰن لعنٰه االله بكفرهم فلَ يؤمنون الَ قليلَ   مْ  فلَََ  يُؤْم  ه  ُ  ب كفُْر  ُ  الِل ٰ نْ  ل عََنَٰهُ       ﴾۴۶﴿  وَلـٰك 

 

Rather, Allah cursed them because of 
their disbelief, so they will not believe, 

except a few. {#S4A46}  Rather, Allāh cursed them because of their disbelief, so they will not believe, except a 

few. {46} 
   

 

لنَْا  يٰايها الذين اوتوا الكتٰب ءامنوا بما نزلنا  نُوْا  ب مَا  نَز َ تٰبَ  اٰم  يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Those Who Were Given the Book, 
believe in what We sent down;  O Those Who Were Given the Book, believe in what We sent down;    

 

نْ  قبَْل   انَْ  ن َـطْم سَ   مصدقا لما معكم من قبل ان نطمس  قًا  ل  مَا  مَعَڪُمْ  م       مُصَد  

 

confirming what is with you, before 
We wipe away  confirming what is with you, before We wipe away    

 

ْ  ڪَمَا  وجوها فنردها علٰٰ ادبارها او نلعنٰه كما  هَاَۤ   اوَْ  نَلعَْنَٰهُ     وُجُوْهًا  فنََرُد َهَا  عَلَٰٰۤ  ادَْبَار 

 

faces then turn them on their backs or 
We curse them just as  faces then turn them on their backs or We curse them just as    
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بْت  اصَْحٰ    لعََن َاَۤ    ٤٧لعنا اصحٰب السبت وكان امر االله مفعولَ         ﴾۴۷﴿       وَڪَانَ  امَْرُ  الِل ٰ   مَفْعُوْلًَ  ِؕ بَ  الس َ

 

We cursed the Companions of the 

Sabbath, and Allah's decree will be 
executed. {#S4A47}  We cursed the Companions of the Sabbath, and Allāh's decree will be executed. {47}    

 

رُ    ان االله لَ يغفر ان يشرك به ويغفر ما دون  َ  لََ  يَغْف  رُ  مَا  دُوْنَ ا ن َ  الِل ٰ     انَْ  ي شُْرَكَ  ب هٖ  وَ  يَغْف 

 

Allah certainly does not forgive that a 
partner is associated with Him; whilst 

He will forgive other than  Allāh certainly does not forgive that a partner is associated with Him; whilst He will 

forgive other than 
   

 

ىۚ  ّۚٓ ذٰ ل كَ  ل مَنْ  ي شََآءُ   ذٰلك لمن يشاء ومن يشرك باالله فقد افتَىٰ   كْ  ب الِل ٰ   فقََد   افتَْـرَٰۤ            وَ  مَنْ  ي شُْر 

 

this for whomever He wills.  And 
whoever associates a partner with 

Allah, he has then certainly fabricated  this for whomever He wills.  And whoever associates a partner with Allāh, he has then 

certainly fabricated 
   

 

انفسهم  ٤٨اثما عظيما   الم تر الٰ الذين يزكون  يْمًا   انَْفُسَهُمْ       ﴾۴۸﴿  ا ثْمًا  عَظ  ك وُْنَ   يْنَ  يُزَ     ۚ  ِؕ الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

a grave sin. {#S4A48}  Have you not 
seen those who present themselves 

as pure,  a grave sin. {48}  Have you not seen those who present themselves as pure,    

 

ْ  مَنْ  ي شََآءُ  وَ لََ  يُظْلمَُوْنَ  فتَ يْلًَ    ٤٩يظلمون فتيلَ من يشاء ولَ  بل االله يزکٰ  ُ  يُزَکٰ         ﴾۴۹﴿  بَل   الِل ٰ

 

rather, Allah purifies whomever He 
wills and they will not be wronged, 
even to the fibre of a date-seed. 

{#S4A49}  rather, Allāh purifies whomever He wills and they will not be wronged, even to the fibre 

of a date-seed. {49} 
   

 

بَ   انظر كيف يفتَون علٰ االله الكذب وكفٰ   وْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ   الـْڪَذ      وَ  كفَٰ        ِؕ انُْظُرْ  كيَْفَ  يَفْتََُ

 

Look at how they fabricate lies against 
Allah and this is  Look at how they fabricate lies against Allāh and this is    

 

اثما مبينا   الم تر الٰ الذين اوتوا نصيبا  ٥٠به   

۷ 
 ع ۸
۴ 

 

يْنًان  ب  ا ثْمًا  م ُ يْبًا      ﴾۵۰﴿  ب هَٖۤ   يْنَ  اوُْتُوْا  نَص      الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

sufficient as a blatant sin. {#S4A50}  

Do you not see those who had been 
given a share  sufficient as a blatant sin. {50}  Do you not see those who had been given a share    

 

اغُوْ   من الكتبٰ يؤمنون بالجبت والطٰغوت  بْت   وَ  الط َ نُوْنَ  ب الجْ  تٰب   يُؤْم  نَ  الڪْ      ت  م  

 

of the book; they believed in the false 
god and the rebel  of the book; they believed in the false god and the rebel    

 

ء   اهَْدٰى  ويقولون للذين كفروا هٰؤلَء اهدىٰ   يْنَ  ڪَفَرُوْا  هَٰۤؤُلََٓ     وَ  يَقُوْلوُْنَ  ل ل ذَ 

 

and they say regarding those who 
disbelieve, ‘These are of a 

better-guided  and they say regarding those who disbelieve, ‘These are of a better-guided    

 

اولئٰك الذين لعنٰه  ٥١من الذين ءامنوا سبيلَ   يْلًَ    يْنَ  اٰمَنُوْا  سَب  نَ  ال ذَ  يْنَ       ﴾۵۱﴿  م  كَ  ال ذَ  ُ اوُلٮٰٓ         لعََنَٰهُ

 

way than those who believe’; 
{#S4A51}  These are the ones whom 

Allah  way than those who believe’; {51}  These are the ones whom Allāh    

 

ُ    ٥٢االله ومن يلعن االله فلَ تجد له نصيا   ُ  فلَََْ  تَ      ۚ  ِؕ الِل ٰ اۚ  ِؕ وَ  مَنْ  ي لَعَْن   الِل ٰ يًْ دَ  لهَٗ  نَص        ﴾۵۲﴿  ج 

 

cursed, and whomever Allah curses, 
you will then never find a helper for 

him; {#S4A52}  cursed, and whomever Allāh curses, you will then never find a helper for him; {52}    

 

َ   ام لهم نصيب من الملك فاذا لَ يؤتون  نَ  المُْلكْ   فاَ ذًا  لَ َ  يُؤْتُوْنَ ا يْب   م       مْ  لهَُمْ  نَص 

 

Or do they have a share of the 
kingdom?  In that case, then they 

would not even give  Or do they have a share of the kingdom?  In that case, then they would not even give    

 

ام يحسدون الناس علٰٰ   ٥٣قيا الناس ن  اۚ  َۙ    يًْ     امَْ  يَحْسُدُوْنَ  الن َاسَ  عَلٰٰ       ﴾۵۳﴿  الن َاسَ  نَق 

 

to the pore of a date-seed to mankind. 
{#S4A53}  Or are they envious of 

mankind over  to the pore of a date-seed to mankind. {53}  Or are they envious of mankind over    
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اتينا ءال  اتٮٰه االله من فضله فقد ء نْ  فضَْل هٖ   ما ء ُ  م  اٰتٰٮُهُ  الِل ٰ اٰتَيْنَاَۤ   اٰلَ        ّۚٓ مَاَۤ        فقََدْ  

 

what Allah gave them from His grace?  
Then We had certainly given the book  what Allāh gave them from His grace?  Then We had certainly given the book    

 

اتينٰٰه ملكا  تٰبَ  وَ   ابرٰهيم الكتبٰ والحكمۃ وء يْمَ  الـْك  ْ ا بْرٰه  اٰتَيْنٰٰهُ كمَْۃَ  وَ        م ُلڪًْا  الحْ 

 

and the wisdom to the household of 
Ibrahim (Alayhis salaam) and We 

gave them an immense  and the wisdom to the household of Ibrāhīm  and We gave them an immense    

 

فمنٰه من ءامن به ومنٰه من صد  ٥٤عظيما   يْمًاعَ    نْ  صَد َ       ﴾۵۴﴿  ظ  ْ  م َ نْ  اٰمَنَ  ب هٖ  وَ  م نْٰهُ ْ  م َ     فمَ نْٰهُ

 

kingdom. {#S4A54}  There were then 

among them those who believed in 
him (Alayhis salaam), and there were 
among them those who turned away  kingdom. {54}  There were then among them those who believed in him , and there 

were among them those who turned away 
   

 

ان الذين كفروا  ٥٥عنه وكفٰ بجهنم سعيا   اۚ  ِؕ عَنْهُ    يًْ يْنَ  ڪَفَرُوْا      ﴾۵۵﴿       وَ كفَٰ  ب جَهَـن َمَ  سَع      ا ن َ  ال ذَ 

 

from him (Alayhis salaam) and Hell is 
sufficient as a Blazing-Fire. {#S4A55}  

Those who have disbelieved Our 
signs,  from him  and Hell is sufficient as a Blazing-Fire. {55}  Those who have disbelieved 

Our signs, 
   

 

ْ ب ايٰٰت نَا  سَ   بءايٰتنا سوف نصليْه نارا كلما نضجت جلودهم  جَتْ  جُلوُْدُهُمْ وْفَ  نُصْل يْْه        نَارًاۚ  ِؕ      كلُ مََا  نَض 

 

We will certainly soon put them into 
the Fire; whenever their skins will 

burn-away,  We will certainly soon put them into the Fire; whenever their skins will burn-away,    

 

يها ليذوقوا العذابجلودا غ بدلنٰٰه   هَا  ل يَذُوْقوُا     ْ  جُلوُْدًا  غَيَْ لنْٰٰهُ     ۚ  ِؕ العَْذَابَ بَد َ

 

We will replace skins for them, other 
than these, so that they taste the 

punishment;  We will replace skins for them, other than these, so that they taste the punishment; 
 

  

 

والذين ءامنوا وعملوا  ٥٦ان االله كان عزيزا حكيما   يْمًا   يْزًا  حَك  َ  كاَنَ  عَز  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا      ﴾۵۶﴿  ا ن َ  الِل ٰ بع وَ  ال ذَ  ر
ل  ا
  

 

Allah is certainly All-Powerful, 

All-Wise. {#S4A56}  And those who 
believe and perform  Allāh is certainly All-Powerful, All-Wise. {56}  And those who believe and perform    

 

هَا  الصٰلحٰت سندخلهم جنٰت تجرى من تحتها  نْ  تَحْت  ىْ  م  لهُُمْ  جَن ٰت   تَجْر  ل حٰت   سَنُدْخ      الص ٰ

 

virtuous deeds, We will soon admit 
them into gardens under which rivers  virtuous deeds, We will soon admit them into gardens under which rivers    

 

ابدا لهم فيها ازوجٰ  ابََدًا  الَنهٰر خٰلدين فيها  يْنَ  ف يْهَاَۤ    ازَْوَاج  ۚ  ِؕ الَْنَْهٰرُ  خٰل د            لـَهُمْ  ف يْهَاَۤ   

 

flow, as ones ever-remaining in them 
forever.  There will be purified wives 

for  flow, as ones ever-remaining in them forever.  There will be purified wives for    

 

ان االله  ٥٧مطهرة وندخلهم ظلَ ظليلَ   لَ ً  ظَل يْلًَ    لهُُمْ  ظ  رَة ۚ  ؗ       و َ  نُدْخ  طَه َ َ   ا ن َ       ﴾۵۷﴿  م ُ     الِل ٰ

 

them in them and We will admit them 
into an extended shade. {#S4A57}  

Allah certainly  

 them in them and We will admit them into an extended shade. {57}  Allāh certainly    

 

    ا لَٰٰۤ  اهَْل هَاۚ  َۙ    الَْمَٰنٰت    يَامُْرُكمُْ  انَْ  تُؤَد ُوا  يامركم ان تؤدوا الَمٰنٰت الٰٰ اهلها 

 

commands you that, you give the 
trusts to those who are worthy of them  commands you that, you give the trusts to those who are worthy of them    

 

    ۚ  ِؕ مُوْا  ب العَْدْل    الن َاس   انَْ  تَحْڪُ وَ  ا ذَا  حَكمَْتُمْ  بَيَْ   واذا حكمتم بي الناس ان تحكموا بالعدل 

 

and that, when you judge between 
mankind, you judge justly.  and that, when you judge between mankind, you judge justly.    

 

ظُكُ   ان االله نعما يعظكم به ان االله كان سميعا  م َا  يَع  َ  ن ع  َ  كاَنَ  سَم يْعًا  ۢ       ۚ  ِؕ مْ  ب هٖ ا ن َ  الِل ٰ     ا ن َ  الِل ٰ

 

How excellent is what Allah certainly 
counsels you with!  Allah is certainly 

All-Hearing,  How excellent is what Allāh certainly counsels you with!  Allāh is certainly All-Hearing,    
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اطيعوا االله  ٥٨بصيا   يٰايها الذين ءامنوا  ا   يًْ ا  اطَ يْـعُوا  ا      ﴾۵۸﴿  بَص  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ  َ يَٰۤ     لِل ٰ

 

All-Watchful. {#S4A58}  O Believers, 
obey Allah,  All-Watchful. {58}  O Believers, obey Allāh,    

 

سُوْلَ  وَ  اوُلٰ     واطيعوا الرسول واولٰ الَمر منكم       ّۚٓ الَْمَْر   م نْڪُمْ وَ  اطَ يْـعُوا  الر َ

 

obey the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and those of 

authority from among you.  obey the Messenger  and those of authority from among you.    

 

ء   فَرُد ُوْهُ   فان تنَٰعتم فِ شَء فردوه الٰ االله والرسول  ْ  شََْ سُوْل    فاَ نْ  تَنَازَعْتُمْ  فِ      ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  الر َ

 

If you then differ in anything between 

yourselves, then refer it to Allah and 
the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  If you then differ in anything between yourselves, then refer it to Allāh and the 

Messenger  
   

 

ر  كنُْ  ا نْ   ان كنتم تؤمنون باالله واليوم الءاخر ذٰلك  نُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ  اليَْـوْم   الَْخٰ      ذٰ ل كَ        ۚ  ِؕ ـتُمْ  تُؤْم 

 

if you believe in Allah and the Final 

Day; this is  if you believe in Allāh and the Final Day; this is    

 

الم تر الٰ الذين  ٥٩خي واحسن تاويلَ    

۸ 
 ع ۹
۵ 

 

َ       ﴾۵۹﴿  تَاْو يْلًَن  احَْسَنُ   خَيْ   و َ  يْنَ  ا     لمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

better and best as an outcome. 
{#S4A59}  Do you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) not see those  better and best as an outcome. {59}  Do you  not see those    

 

انهم ءامنوا بم  انزليزعمون  انزل اليك وما  ا  لَ    انُْز  لَ  ا ليَْكَ  وَ  مَاَۤ    انُْز  انَ َهُمْ  اٰمَنُوْا  ب مَاَۤ        يَزْعُمُوْنَ  

 

who claim that they believe in what 
has been sent down to you and what 

had been sent down  who claim that they believe in what has been sent down to you and what had been sent 

down 
   

 

يْدُوْنَ  انَْ    من قبلك يريدون ان يتحاكموا الٰ الطٰغوت  نْ  قبَْل كَ  يُر  ام  كَمُو ْۤ اغُوْت    ي َتَحَا     ا لَٰ  الط َ

 

before you?  They intend to take the 
issue to the obstinate one  before you?  They intend to take the issue to the obstinate one    

 

ا  انَْ  ي َڪْفُرُوْا  ب هٖۚ  ِؕ      وقد امروا ان يكفروا به ويريد الشيطٰن  رُوَْۤ يْـطٰنُ    وَ  قدَْ  امُ  يْدُ  الش َ     وَ  يُر 

 

whilst they have certainly been 
commanded to reject him, and Satan 

intends  whilst they have certainly been commanded to reject him, and Satan intends    

 

واذا قيل لهم تعالوا  ٦٠ان يضلهم ضللَٰ بعيدا   ل هَُمْ  ضَللًَٰ ۢ    يْدًا   انَْ  ي ضُ      وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  تَعَالوَْا      ﴾۶۰﴿  بَع 

 

that he lead them astray, far astray. 
{#S4A60}  And when it is said to them, 

‘Come 

 that he lead them astray, far astray. {60}  And when it is said to them, ‘Come    

 

انزل االله والٰ الرسول رايت المنٰفقي  يَْ   الٰٰ ما  ق  ايَْتَ  المُْنٰف  سُوْل   رَ ُ  وَ  ا لَٰ  الر َ انَْزَلَ  الِل ٰ     ا لٰٰ  مَاَۤ   

 

to what Allah sent down and to the 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam)’, you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) will see the hypocrites  to what Allāh sent down and to the Messenger ’, you  will see the hypocrites    

 

بتَفكيف اذا اصٰ   ٦١يصدون عنك صدودا   وْنَ  عَنْكَ  صُدُوْدًا   ْ       ﴾۶۱﴿  ۚ  ّۚٓ يَصُد ُ َۤ   اصََابَتَُْ     فَكَيْفَ  ا ذَا

 

turning absolutely away from you. 
{#S4A61}  How will it then be when a 

calamity  turning absolutely away from you. {61}  How will it then be when a calamity    

 

ايديهم ثم جاءوك  مْ  ثُم َ  جَآءُوْكَ   مصيبۃ بما قدمت  يْه  ايَْد  مَتْ   يْبَۃ   ۢ  ب مَا  قدَ َ     م ُص 

 

reaches them because of what their 
hands sent forward, they then come to 

you  reaches them because of what their hands sent forward, they then come to you    

 

اردنا الَ احسٰنا  َۤ   ا حْسَانًـا    يَحْل فُوْنَ ۛ    يحلفون باالله ان  َ ارََدْنَاَۤ   ا لَ      ب الِل ٰ   ا نْ  

 

taking oath by Allah, ‘We merely 
intended kindness  taking oath by Allāh, ‘We merely intended kindness    
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اولئٰك الذين يعلم االله ما  ٦٢وتوفيقا   ُ  مَا      ﴾۶۲﴿  و َ  تَوْف يْقًا   يْنَ  يَعْلمَُ  الِل ٰ كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

and reconciliation.’? {#S4A62}  These 
are the ones; Allah knows what  and reconciliation.’? {62}  These are the ones; Allāh knows what    

 

ظْهُمْ  وَ  قُلْ  ل هَُمْ   فِ قلوبهم فاعرض عنٰه وعظهم وقل لهم  ْ  وَ  ع  ضْ  عَنْٰهُ مْ          فاَعَْر  ْ  قلُوُْب ه      فِ 

 

is in their hearts, so turn away from 
them, admonish them and say a 

penetrative  is in their hearts, so turn away from them, admonish them and say a penetrative    

 

انفسهم قولَ بليغا   وما ارسلنا من رسول  ٦٣فِ  مْ  قوَْلًَ ۢ     ه  انَْفُس     َْۤ سُوْل        ﴾۶۳﴿  بَل يْغًا فِ  نْ  ر َ ارَْسَلنَْا  م      وَ  مَاَۤ   

 

statement to them about themselves. 
{#S4A63}  And We have not sent any 

Messenger (Alayhis salaam)  statement to them about themselves. {63}  And We have not sent any Messenger     

 

انفسهم الَ ليطاع باذن االله ولو  انهم اذ ظلموا  انَْفُسَهُمْ    ا   لمَُوَْۤ انَ َهُمْ  ا ذْ  ظ َ ِؕ      وَ  لوَْ   يُـطَاعَ  ب ا ذْن   الِل ٰ      ا لَ َ  ل ـ

 

except that he be obeyed by the 
permission of Allah, and when they 

wronged themselves, if  except that he be obeyed by the permission of Allāh, and when they wronged themselves, 

if 
   

 

َ  وَ    جاءوك فاستغفروا االله واستغفر لهم الرسول  سُوْلُ جَآءُوْكَ  فاَسْتَغْفَرُوا  الِل ٰ     اسْتَغْفَرَ  لـَهُمُ  الر َ

 

they came to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), then sought forgiveness 

from Allah, and the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) sought 

forgiveness on their behalf,  they came to you , then sought forgiveness from Allāh, and the Messenger  sought 

forgiveness on their behalf, 
   

 

فلَ وربك لَ يؤمن  ٦٤لوجدوا االله توابا رحيما   يْمًاوَ لَ    ابًا  ر َح  َ  تَو َ نُوْنَ       ﴾۶۴﴿  جَدُوا  الِل ٰ     فلَََ  وَرَب  كَ  لََ  يُؤْم 

 

they would surely have found Allah 
Most Accepting of Repentance, 

All-Merciful. {#S4A64}  Then by your 
Lord, they will not believe  they would surely have found Allāh Most Accepting of Repentance, All-Merciful. {64}  

Then by your Lord, they will not believe 
   

 

دُوْا  ون حتِٰ يحكموك فيما شجر بينٰه ثم لَ يجدوا ْ  ثُم َ  لََ  يَج  مُوْكَ  ف يْمَا  شَجَرَ  بَيْنَٰهُ     حَتِ ٰ  يُحَك  

 

until they make you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) a judge in what broke out 
between them; they then do not find  until they make you  a judge in what broke out between them; they then do not find    

 

انفسهم حرجا مما قضيت ويسلموا تسليما   م َا  قَ    ٦٥فِ  مْ  حَرَجًا  م   ه  انَْفُس     َْۤ       ﴾۶۵﴿  ضَيْتَ  وَ  يُسَل  مُوْا  تَسْل يْمًافِ 

 

any discomfort in themselves 
regarding whatever you decided and 

they fully submit; {#S4A65}  any discomfort in themselves regarding whatever you decided and they fully submit; {65}    

 

انا كتبنا ع   اولو  نفسكم او اخرجواليْه ان اقتلوا  انَْفُسَڪُمْ  اوَ   اخْرُجُوْا وَ    ا   ْ  انَ   اقتُْلوَُْۤ انَ َا   كتََبْنَا  علَيَْْه      لوَْ  

 

And if We had prescribed that, ‘Kill 
yourselves or leave your homes’,  And if We had prescribed that, ‘Kill yourselves or leave your homes’,    

 

انهم  ْ   من ديٰركم ما فعلوه الَ قليل منٰه ولو  ا  فعََلوُْهُ  ا لَ َ  قلَ يْل   م  نْٰهُ نْ  د يَار كمُْ  م َ انَ َهُمْ ۚ  ِؕ م            وَ لوَْ  

 

upon them, they would not have done 
it; except a few from among them, and 

if it were that they  upon them, they would not have done it; except a few from among them, and if it were 

that they 
   

 

ا  ل هَُمْ  وَ  اشََد َ   فعلوا ما يوعظون به لكان خيا لهم واشد      فعََلوُْا  مَا  يُوْعَظُوْنَ  ب هٖ  لـَكاَنَ  خَيًْ

 

had done what they had been 
admonished about, it would surely 

have been better for them and more  had done what they had been admonished about, it would surely have been better for 

them and more 
   

 

اتينٰٰه من لدنا اجرا عظيما   ٦٦تثبيتا   يْتًاۚ  َۙ    ٦٧واذا لء ْ   و َ  ا ذًا      ﴾۶۶﴿  تَثبْ  تَٰيْنٰٰهُ يْمًاۚ  َۙ لَ َ نْ  ل دَُن َاَۤ   اجَْرًا  عَظ        ﴾۶۷﴿    م  

 

strengthening; {#S4A66}  And in that 
case, We would have surely given 

them an immense reward from 
Ourself; {#S4A67}  strengthening; {66}  And in that case, We would have surely given them an immense 

reward from Ourself; {67} 
   

 

ومن يطع االله  ٦٨ولهدينٰٰه صرٰطا مستقيما   يْمًا   رَاطًا  م ُسْتَق  ْ  ص  َ   ی ُطِعِ وَ  مَنْ        ﴾۶۸﴿  و َ  لهََدَيْنٰٰهُ     الِل ٰ

 

And We would have surely guided 
them to a straight path. {#S4A68}  And 

whoever obeys Allah  And We would have surely guided them to a straight path. {68}  And whoever obeys 

Allāh 
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انعم االله عليْه  كَ   وَ   والرسول فاولئٰك مع الذين  سُوْلَ  فاَُولٮٰٓ   ْ   مَعَ الر َ ُ  علَيَْْه  انَْعَمَ  الِل ٰ يْنَ       ال ذَ 

 

and the Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), these will then be with 
those upon whom Allah conferred 

favours;  and the Messenger , these will then be with those upon whom Allāh conferred favours;    

 

هَدَآء   وَ    من النبي والصديقي والشهداء والصٰلحي  يَْ  وَ  الش ُ يْق  د   َ  وَ  الص   نَ  الن َب ي ٖ يَْ م   ل ح      ۚ  ّۚٓ الص ٰ

 

from among the Prophets (Alayhimus 
salaam), the ever-truthful ones, the 

martyrs and the righteous ones;  from among the Prophets , the ever-truthful ones, the martyrs and the righteous ones;    

 

ذٰلك الفضل من االله  ٦٩وحسن اولئٰك رفيقا   كَ  رَف يْقًاۚ  ِؕ     ـ      ﴾۶۹﴿  وَ  حَسُنَ  اوُلٮٰٓ   نَ  الِل ٰ  ذٰ ل كَ  الْ     ۚ  ِؕ فَضْلُ  م 

 

and these are best as companions. 
{#S4A69}  This is the grace from Allah  and these are best as companions. {69}  This is the grace from Allāh    

 

يٰايها الذين ءامنوا خذوا  ٧٠وكفٰ باالله عليما    

۹ 
 ع ۱۱
۶ 

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  خُذُوْا      ﴾۷۰﴿    علَ يْمًان وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and Allah is sufficient as All-Knowing. 
{#S4A70}  O Believers, take  and Allāh is sufficient as All-Knowing. {70}  O Believers, take    

 

انفروا جميعا   رُوْا  جَم يْعًا   ١٧حذركم فانفروا ثبات او  انْف  رُوْا  ثُبَات   اوَ    ذْرَكمُْ  فاَنْف        ﴾۷۱﴿  ح 

 

your precautionary measures, then 
advance in groups or advance 

together. {#S4A71}  your precautionary measures, then advance in groups or advance together. {71}    

 

ليبطئن فان اصٰبتكم مصيبۃ قالكم لمن وان من  يْبَۃ   قَالَ    ّۚٓ       فاَ نْ  اصََابَتْكُمْ  م ُص  َ ئَن  نْكُمْ  لمََنْ  ل يَُبَط       وَ  ا ن َ  م 

 

And there most certainly is among you 

the one who will most certainly delay.  
If then a difficulty reaches you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) he will 
say,  And there most certainly is among you the one who will most certainly delay.  If then a 

difficulty reaches you  he will say, 
   

 

اكن معهم شهيدا   انعم االله علٰ اذ لم  َ    ٧٢قد  ُ  عَلَٰ َ  ا ذْ  لمَْ  ا انَْعَمَ  الِل ٰ يْدًا قدَْ   عَهُمْ  شَه        ﴾۷۲﴿  كنُْ  م َ

 

‘Allah certainly conferred a favour 

upon me when I was not present with 
them’; {#S4A72}  ‘Allāh certainly conferred a favour upon me when I was not present with them’; {72}    

 

انولئن اصٰبكم فضل من االله ليقولن ك  نْ  اصََابَكُمْ  فضَْل      نَ  الِل ٰ   ليََـقُوْلنَ َ  كاَنَْ وَ  لٮَ       م  

 

And if a grace from Allah surely 
reaches you, he will most certainly 

say, as though  And if a grace from Allāh surely reaches you, he will most certainly say, as though    

 

ْ  كنُْتُ  مَعَهُمْ   بَيْنَهٗ  مَوَد ةَ    ل مَْ  تَكُنْۢ  بَيْنَكُمْ  وَ   لم تكن بينكم وبينه مودة يٰليتنّ كنت معهم      ي ٰليَْتَنّ 

 

there had not been a friendship 
between you and him, ‘Oh if only I 

were with them,  there had not been a friendship between you and him, ‘Oh if only I were with them,    

 

فليقٰتل فِ سبيل االله  ٧٣فافوز فوزا عظيما   يْمًا   يْل   الِل ٰ        ﴾۷۳﴿  فاَفَوُْزَ  فوَْزًا  عَظ  ْ  سَب      فلَيُْقَات لْ  فِ 

 

then I would have succeeded; an 

immense success.’ {#S4A73}  Then 
let those who exchange the worldly 

life  then I would have succeeded; an immense success.’ {73}  Then let those who exchange 

the worldly life 
   

 

رَة    الذين يشرون الحيوةٰ الدنيا بالءاخرة ومن  نْيَا  ب الَْخٰ  يْنَ  يَشْرُوْنَ  الحَْيٰوةَ  الد ُ     نْ      وَ  مَ ۚ  ِؕ ال ذَ 

 

for the Hereafter fight in the way of 

Allah, and whoever  for the Hereafter fight in the way of Allāh, and whoever    

 

يْل   الِل ٰ   فيَُقْتَلْ  اوَْ  يَغْل بْ  فسََوْفَ   يقٰتل فِ سبيل االله فيقتل او يغلب فسوف  ْ  سَب      ي قَُات لْ  فِ 

 

fights in the way of Allah, then is 
martyred or is victorious, We will then 

soon  fights in the way of Allāh, then is martyred or is victorious, We will then soon    

 

وما لكم لَ تقٰتلون فِ  ٧٤نؤتيه اجرا عظيما   يْمًا   ْ   ا  لـَكمُْ وَ  مَ       ﴾۷۴﴿  نُـؤْت يْه   اجَْرًا  عَظ      لََ  تُقَات لوُْنَ  فِ 

 

give him an immense reward. 
{#S4A74}  And what is the matter with 

you?  You do not fight in  give him an immense reward. {74}  And what is the matter with you?  You do not fight in    
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يْل   الِل ٰ   وَ   سبيل االله والمستضعفي من الرجال والنساء  جَال     سَب  نَ  الر   يَْ  م      الن  سَآء    وَ  المُْسْتَضْعَف 

 

the way of Allah and for the weak 
ones from among the men, women  the way of Allāh and for the weak ones from among the men, women    

 

ه    والولدٰن الذين يقولون ربنا اخرجنا من هٰذه  نْ  هٰذ  جْنَا  م  يْنَ  يَقُوْلوُْنَ  رَب نََاَۤ   اخَْر  لدَْان   ال ذَ      وَ  الوْ 

 

and children, who say, ‘O our Lord, 
take us out from this  and children, who say, ‘O our Lord, take us out from this    

 

ال م   اهَْلهَُا  القريۃ الظالم اهلها واجعل لنا من لدنك  نْ  ل دَُنْكَ ۚ  ّۚٓ الـْقَرْيَۃ   الظ َ          وَ  اجْعَلْ  ل ـَنَا  م 

 

town whose residents are oppressive, 
establish a protector for us from  town whose residents are oppressive, establish a protector for us from    

 

اۚ  ِؕ    ٧٥وليا واجعل لنا من لدنك نصيا   يًْ نْ  ل دَُنْكَ  نَص        ﴾۷۵﴿  وَل ي ًاَّۚٓۛۙ     و َ  اجْعَلْ  ل ـَنَا  م 

 

Yourself and establish a helper for us 

from Yourself.’ {#S4A75}  Yourself and establish a helper for us from Yourself.’ {75}    

 

يْل   الِل ٰ    الذين ءامنوا يقٰتلون فِ سبيل االله والذين  ْ  سَب  يْنَ  اٰمَنُوْا  يُقَات لوُْنَ  فِ      يْنَ وَ  ال ذَ        ۚ  ّۚٓ الَ ذَ 

 

The Believers fight in the way of Allah, 
and the disbelievers  The Believers fight in the way of Allāh, and the disbelievers    

 

ا  كفروا يقٰتلون فِ سبيل الطٰغوت فقٰتلوا  اغُوْت   فقََات لوَُْۤ يْل   الط َ ْ  سَب      كفََرُوْا  يُقَات لوُْنَ  فِ 

 

fight in the way of the rebel, so fight  fight in the way of the rebel, so fight    

 

يْطٰن     ٧٦اولياء الشيطٰن ان كيد الشيطٰن كان ضعيفا   يْفًان        ّۚٓ اوَْل يَآءَ  الش َ يْطٰن   كاَنَ  ضَع     ﴾۷۶﴿  ا ن َ  كيَْدَ  الش َ
۱۰ 
 ع ۶

۷ 
 

  

 

the friends of Satan.  The plot of 
Satan is certainly weak. {#S4A76}  the friends of Satan.  The plot of Satan is certainly weak. {76}    

 

ايديكم  ا    الم تر الٰ الذين قيل لهم كفوا  يْنَ  ق يْلَ  لهَُمْ  ڪُف ُوَْۤ يَڪُمْ الَمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ      ايَْد 

 

Do you not see those to whom it was 
said, ‘Restrain your hands,  Do you not see those to whom it was said, ‘Restrain your hands,    

 

اتوا الزكوةٰ فلما كتب عليْه  كوٰةَۚ  ّۚٓ      وَ   واقيموا الصلوةٰ وء لوٰةَ   وَ  اٰ تُوا  الز َ ُ   اقَ يْمُوا  الص َ     فلَمَ َا  كتُ بَ  علَيَْْه 

 

establish Prayer and give Zakah.’?  
Then, when fighting was prescribed  establish Prayer and give Zakāh.’?  Then, when fighting was prescribed    

 

ْ  يَخْشَوْنَ  الن َاسَ    القتال اذا فريق منٰه يخشون الناس كخشيۃ  يْق   م  نْٰهُ تَالُ  ا ذَا  فَر      كخََشْيَۃ  القْ 

 

upon them, a group from among them 
suddenly fears mankind, like fearing  upon them, a group from among them suddenly fears mankind, like fearing    

 

    وْا  رَب نََا  ل مَ  ڪَتَبْتَ       وَ  قَالُ ۚ  ّۚٓ الِل ٰ   اوَْ  اشََد َ  خَشْيَۃً   االله او اشد خشيۃ وقالوا ربنا لم كتبت 

 

Allah or more intense in fear!  And 
they said, ‘O our Lord, why did You 

prescribe  Allāh or more intense in fear!  And they said, ‘O our Lord, why did You prescribe    

 

يْب  ا  الْ علَيَْنَ   علينا القتال لولَ اخرتنا الٰٰ اجل قريب قل  رْتَنَاَۤ   ا لَٰٰۤ  اجََل   قَر  َۤ   اخَ َ تَالَۚ  ّۚٓ      لوَْلََ     قُلْ        ۚ  ِؕ ق 

 

fighting upon us?  Why did You not 
grant us a reprieve until a near 

appointed time?’  Say,  fighting upon us?  Why did You not grant us a reprieve until a near appointed time?’  Say,    

 

اتقٰٰ   نْيَا  قلَ يْل    متٰع الدنيا قليل والءاخرة خي لمن  ات َقٰٰ ۚ  ّۚٓ مَتَاعُ  الد ُ رَةُ   خَيْ    ل  مَن             وَ  الَْخٰ 

 

‘The benefit of the world is little and 
the Hereafter is better for the one who 

is conscious of Him,  ‘The benefit of the world is little and the Hereafter is better for the one who is conscious 

of Him, 
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اينما تكونوا يدرككم  ٧٧مون فتيلَ تظل ولَ  مُ       ﴾۷۷﴿  وَ  لََ  تُظْلمَُوْنَ  فتَ يْلًَ        ايَْنَ  مَا  تَكُوْنُوْا  يُدْر كڪْ ُ

 

and you will not be wronged, even to 
the fibre of a date-seed. {#S4A77}  
Wherever you may be, death will 

overtake  and you will not be wronged, even to the fibre of a date-seed. {77}  Wherever you may 

be, death will overtake 
   

 

ْ  بُرُوْج   م ُشَي َدَة    الموت ولو كنتم فِ بروج مشيدة وان تصبُه  ْ ۚ  ِؕ المَْوْتُ  وَ لوَْ  كنُْتُمْ  فِ  بُْهُ           وَ  ا نْ  تُص 

 

you even if you are in lofty towers.’  
And if a good reaches  you even if you are in lofty towers.’  And if a good reaches    

 

نْد   الِل ٰ    حسنۃ يقولوا هذٰه من عند االله وان تصبُه  نْ  ع  هٖ  م  ْ ۚ  ّۚٓ حَسَنَۃ   ي َقُوْلوُْا  هٰذ  بُْهُ          وَ  ا نْ  تُص 

 

them, they say, ‘This is from Allah’, 
and if an evil afflicts  them, they say, ‘This is from Allāh’, and if an evil afflicts    

 

كَ   سيئۃ يقولوا هٰذه من عندك قل كل من  نْد  نْ  ع  هٖ  م  ئَۃ   ي َقُوْلوُْا  هٰذ  نْ       ۚ  ِؕ سَي       قُلْ  كلُ    م  

 

them, they say, ‘This is from you 
(Sallalaahu alayhi wasallam).’  Say, 

‘All is from  them, they say, ‘This is from you .’  Say, ‘All is from    

 

نْد   الِل ٰ    عند االله فمال هٰؤلَء القوم لَ يكادون يفقهون  ء   القَْوْم   لََ  يَڪَادُوْنَ  يَفْقَهُوْ        ۚ  ِؕ ع      نَ فمََال   هَٰۤؤُلََٓ

 

Allah.’  So, what is the matter with 
these people?  They hardly 

understand  Allāh.’  So, what is the matter with these people?  They hardly understand    

 

ما اصابك من حسنۃ فمن االله  ٧٨حديثا   يْثاً   نْ  حَسَنَ       ﴾۷۸﴿  حَد      ؗ       ۃ   فمَ نَ  الِل ٰ  مَاَۤ   اصََابَكَ  م 

 

any statement. {#S4A78}  Whatever 
good reaches you it is then from Allah,  any statement. {78}  Whatever good reaches you it is then from Allāh,    

 

ئَ  وَ   وما اصابك من سيئۃ فمن نفسك وارسلنٰك  نْ  سَي   كَ مَاَۤ   اصََابَكَ  م  ارَْسَلنْٰكَ       ۚ  ِؕ ۃ   فمَ نْ  ن ـَفْس      وَ  

 

and whatever evil afflicts you it is then 

from yourself.  And We sent you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)  and whatever evil afflicts you it is then from yourself.  And We sent you     

 

من يطع  ٧٩ باالله شهيدا للناس رسولَ وكفٰ   يْدًاۚ  ِؕ ل لن َاس   رَسُوْلًَ    ع        ﴾۷۹﴿        وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   شَه      مَنْ  ي ُط 

 

as a Messenger to mankind, and Allah 
is sufficient as a Witness. {#S4A79}  

Whoever obeys  as a Messenger to mankind, and Allāh is sufficient as a Witness. {79}  Whoever obeys    

 

اطاع االله ومن تولٰٰ فما ارسلنٰك  ارَْسَلنْٰكَ   الرسول فقد  ۚ  ّۚٓ     وَ  مَنْ  تَوَلٰ ٰ  فمََاَۤ    َ سُوْلَ  فقََدْ  اطََاعَ  الِل ٰ     الر َ

 

the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) he has certainly then 
obeyed Allah, and whoever turns, then 

We had not sent you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) 

 the Messenger  he has certainly then obeyed Allāh, and whoever turns, then We had not 

sent you  
   

 

ويقولون طاعۃ فاذا برزوا  ٨٠عليْه حفيظا   يْظًاۚ  ِؕ    ْ  حَف  ؗ       فَا ذَا  بَرَزُوْا      ﴾۸۰﴿  علَيَْْه      وَ  يَقُوْلوُْنَ  طَاعَۃ 

 

as a protector over them. {#S4A80}  
And they say, ‘Obedience!’  When 

they then go away 

 as a protector over them. {80}  And they say, ‘Obedience!’  When they then go away    

 

تقول واالله فۃ منٰه غي الذىمن عندك بيت طائ  ىْ  تَقُوْلُ    ْ  غَيَْ  ال ذَ  فَۃ   م  نْٰهُ كَ  بَي َتَ  طَآٮ   نْد  نْ  ع  ُ ۚ  ِؕ م            وَ  الِل ٰ

 

from you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), a group from among them 

plans at night other than what it says.  
And Allah  from you , a group from among them plans at night other than what it says.  And Allāh    

 

تُوْنَ   يكتب ما يبيتون فاعرض عنٰه وتوكل  لْ        ۚ  ّۚٓ يَكْتُبُ  مَا  يُبَي   ْ  وَ  تَوڪ َ ضْ  عَنْٰهُ     فَاعَْر 

 

records what they plan at night, so 
turn away from them and place trust  records what they plan at night, so turn away from them and place trust    

 

افلَ يتدبرون  ٨١علٰ االله وكفٰ باالله وكيلَ   يْلًَ ۚ  ِؕ عَلَٰ  الِل ٰ     َ       ﴾۸۱﴿        وَ كفَٰ  ب الِل ٰ   وَڪ      فلَََ  يَتَدَب َرُوْنَ  ا

 

in Allah, and Allah is sufficient as a 
Guardian. {#S4A81}  Do they then not 

ponder  in Allāh, and Allāh is sufficient as a Guardian. {81}  Do they then not ponder    
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نْ   ِؕ القُْرْاٰنَ   القرءان ولو كان من عند غي االله لوجدوا فيه  نْد   غَيْ   الِل ٰ   لوََجَدُوْا  ف يْه       وَ لوَْ  كاَنَ  م      ع 

 

upon the Quran?  And if It were from 

other than Allah they would surely 
have found many  upon the Qurʼān?  And if It were from other than Allāh they would surely have found 

many 
   

 

واذا جاءهم امر من الَمن  ٨٢اختلفٰا كثيا   ا   نَ  الَْمَْن        ﴾۸۲﴿  اخْت لََفاً   كثَ يًْ     وَ  ا ذَا  جَآءَهُمْ  امَْر   م  

 

contradictions within It. {#S4A82}  And 
when a matter of safety or fear  contradictions within It. {82}  And when a matter of safety or fear    

 

سُوْل        ۚ  ِؕ اوَ   الخَْـوْف   اذََاعُوْا  ب هٖ   او الخوف اذاعوا به ولو ردوه الٰ الرسول      وَ لوَْ  رَد ُوْهُ  ا لَٰ  الر َ

 

comes to them they divulge it.  And if 
they referred it to the Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam)  comes to them they divulge it.  And if they referred it to the Messenger     

 

يْنَ  يَ وَ  ا لَٰٰۤ  اوُلٰ   الَْمَْر   م    والٰٰ اولٰ الَمر منٰه لعلمه الذين يستنبطونه  ْ  لعََل مَهُ  ال ذَ      سْتَنْبۢ طُوْنَهٗ نْٰهُ

 

and to the ones of authority from 
among them; those from among them 

who investigate it would surely  and to the ones of authority from among them; those from among them who investigate it 

would surely 
   

 

ْ   منٰه ولولَ فضل االله عليكم ورحمته لَتبعتم      وَ  لوَْلََ  فضَْلُ  الِل ٰ   علَيَْكُمْ  وَ  رَحْمَتُهٗ  لََت َبَعْتُمُ        ِؕ م نْٰهُ

 

know it.  And if it was not for the grace 
of Allah and His mercy upon you, you 

would surely have followed  know it.  And if it was not for the grace of Allāh and His mercy upon you, you would 

surely have followed 
   

 

فقٰتل فِ سبيل االله  ٨٣الشيطٰن الَ قليلَ   يْطٰنَ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ    يْل   الِل ٰ        ﴾۸۳﴿  الش َ ْ  سَب      ۚ  ّۚٓ فقََات لْ  فِ 

 

Satan, except a few. {#S4A83}  So, 
fight in the way of Allah;  Satan, except a few. {83}  So, fight in the way of Allāh;    

 

ُ ۚ  ّۚٓ وَ  حَر  ض   المُْؤْم ن يَْ   نَـفْسَكَ لََ  تُكلَ فَُ  ا لَ َ    لَ تكلف الَ نفسك وحرض المؤمني عسَ االله            عَسََ  الِل ٰ

 

you (Sallalaahu alayhi wasallam) are 
only made responsible for yourself.  

And encourage the believing ones, it 
is possible that Allah  you  are only made responsible for yourself.  And encourage the believing ones, it is 

possible that Allāh 
   

 

دوا واالله اشد باسا واشان يكف باس الذين كفر  يْنَ  كفََرُوْا   ُ  اشََد ُ  بَاسًْا  و َ  اشََد ُ ۚ  ِؕ انَْ  ي َكُف َ  بَاسَْ  ال ذَ           وَ  الِل ٰ

 

restrains the might of the disbelievers 
and Allah is greater in might and more 

severe  restrains the might of the disbelievers and Allāh is greater in might and more severe    

 

من يشفع شفٰعۃ حسنۃ يكن له  ٨٤تنكيلَ   يْلًَ        مَنْ  ي شَْفَعْ  شَفَاعَۃً  حَسَنَۃً   ي َكُنْ  ل هَٗ       ﴾۸۴﴿  تَـنْك 

 

in teaching a lesson. {#S4A84}  
Whoever intercedes a good 
intercession, he will have  in teaching a lesson. {84}  Whoever intercedes a good intercession, he will have    

 

نْهَا  نصيب منها ومن يشفع شفٰعۃ سيئۃ يكن  يْب   م   ئَۃً  ي َكُنْ ۚ  ّۚٓ نَص            وَ  مَنْ  ي َشْفَعْ  شَفَاعَۃً  سَي  

 

a share of it, and whoever intercedes 

an evil intercession, he will have  a share of it, and whoever intercedes an evil intercession, he will have    

 

نْهَا   ٨٥له كفل منها وكان االله علٰٰ كل شَء مقيتا   فْل   م   يْتًا      ۚ  ِؕ ل هَٗ  ك  ء   م ُق  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ       ﴾۸۵﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

a portion of it.  And Allah is 
All-Capable over everything. {#S4A85}  a portion of it.  And Allāh is All-Capable over everything. {85}    

 

نْهَاَۤ     وَ   واذا حييتم بتحيۃ فحيوا باحسن منها او ردوها  ي َۃ    فحََي ُوْا  ب احَْسَنَ  م  يْتُمْ  ب تَح      ۚ  ِؕ اوَْ  رُد ُوْهَاا ذَا  حُي  

 

And when you are greeted with a 
salutation then greet with better than 

that or return it.  And when you are greeted with a salutation then greet with better than that or return it. 
 

  

 

لهٰاالله لَ ا  ٨٦ان االله كان علٰٰ كل شَء حسيبا   يْبًا   ء   حَس  َ  كاَنَ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ َۤ   ا لهَٰ       ﴾۸۶﴿  ا ن َ  الِل ٰ ُ  لََ صف الَِل ٰ
 الن

  

 

Allah is certainly a Reckoner of 
everything. {#S4A86}  Allah, there is 

no deity  Allāh is certainly a Reckoner of everything. {86}  Allāh, there is no deity    
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   EnglishQuranTranslation.org    
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يٰمَۃ   لََ  رَيْبَ  ف يْه    ليََجْمَعَن َكُمْ  ا لٰٰ  يَوْم          ِؕ ا لَ َ  هُوَ   الَ هو ليجمعنكم الٰٰ يوم القيٰمۃ لَ ريب فيه       ِؕ القْ 

 

except Him.  He will most certainly 

gather you on the Day of Standing, 
within which there is no doubt.  except Him.  He will most certainly gather you on the Day of Standing, within which 

there is no doubt. 
   

 

فما لكم  ٨٧اصدق من االله حديثا  منو   

۱۱ 
 ع ۱۱
۸ 

 

يْثاًن  نَ  الِل ٰ   حَد      فمََا  لـَڪُمْ       ﴾۸۷﴿  وَ  مَنْ  اصَْدَقُ  م 

 

And who can be more truthful in 
speech than Allah! {#S4A87}  Then 

what is the matter with you?  And who can be more truthful in speech than Allāh! {87}  Then what is the matter with 

you? 
   

 

اركسهم بما كسبوا  ارَْكسََهُمْ  ب مَا   ڪَسَبُوْا  فِ المنٰفقي فئتي واالله    ُ يَْ  ف ئَـتَيْ   وَ  الِل ٰ ق       ِؕ فِ   المُْنٰف 

 

Two groups regarding the hypocrites!  
Whilst Allah has overturned them 
because of what they acquired.  Two groups regarding the hypocrites!  Whilst Allāh has overturned them because of what 

they acquired. 
   

 

ُ   اتريدون ان تهدوا من اضل االله ومن يضلل  يْدُوْنَ  انَْ  تَهْدُوْا  مَنْ  اضََل َ  الِل ٰ       مَنْ  ي ضُْل ل        وَ ۚ  ِؕ اَ تُر 

 

Do you intend to guide those whom 
Allah led astray?  And whomever 

Allah  Do you intend to guide those whom Allāh led astray?  And whomever Allāh    

 

ودوا لو تكفرون  ٨٨االله فلَ تجد له سبيلَ   يْلًَ    دَ  لهَٗ  سَب  ُ  فلَََْ  تَج      وَد ُوْا  لوَْ  تَڪْفُرُوْنَ       ﴾۸۸﴿  الِل ٰ

 

leads astray, you will then never find a 
way for him; {#S4A88}  They wish, if 

only you would disbelieve  leads astray, you will then never find a way for him; {88}  They wish, if only you would 

disbelieve 
   

 

ْ    كمََا   كفََرُوْا  فتََكُوْنُوْنَ  سَوَآءً   كما كفروا فتكونون سواء فلَ تتخذوا منٰه  ذُوْا  م نْٰهُ     فلَََ  تَت َخ 

 

just as they have disbelieved, then 
you would be alike.  So, do not take 

friends  just as they have disbelieved, then you would be alike.  So, do not take friends    

 

يْل   الِل ٰ    اولياء حتِٰ يهاجروا فِ سبيل االله فان تولوا  ْ  سَب  رُوْا  فِ            فاَ نْ  تَوَل وَْاۚ  ِؕ اوَْل يَآءَ  حَتِ ٰ  يُهَاج 

 

from among them until they emigrate 
in the way of Allah.  If they then turn,  from among them until they emigrate in the way of Allāh.  If they then turn,    

 

    فخَُذُوْهُمْ  وَ  اقتُْلوُْهُمْ  حَيْثُ  وَجَدْت ُمُوْهُمْ        فخذوهم واقتلوهم حيث وجدتموهم 

 

then seize them and kill them 
wherever you find them,  then seize them and kill them wherever you find them,    

 

الَ الذين  ٨٩ولَ تتخذوا منٰه وليا ولَ نصيا   اۚ  َۙ        يًْ وَل ي ًا  و َ  لََ  نَص    ْ ذُوْا  م نْٰهُ يْنَ     ﴾۸۹﴿  وَ  لََ  تَت َخ      ا لَ َ  ال ذَ 

 

and do not take a protector nor a 
helper from among them; {#S4A89}  

Except those  and do not take a protector nor a helper from among them; {89}  Except those    

 

لوُْنَ  ا لٰٰ  قوَْم    يصلون الٰٰ قوم بينكم وبينٰه ميثٰق او جاءوكم  يْثاَق   اوَْ  جَآءُوْكمُْ  ۭ يَص  ْ  م         بَيْنَكُمْ  وَ  بَيْنَٰهُ

 

who associate with a people; between 
you and them is a covenant or they 

come to you  who associate with a people; between you and them is a covenant or they come to you    

 

رَتْ  صُدُوْرُهُمْ  انَْ  ي ُقَات لوُْڪُمْ  اوَْ  يُقَات    حصرت صدورهم ان يقٰتلوكم او يقٰتلوا      لوُْاحَص 

 

in a state where their chests are 

restrained from fighting you or fighting  in a state where their chests are restrained from fighting you or fighting    

 

ُ ۚ  ِؕ قوَْمَهُمْ   قومهم ولو شاء االله لسلطهم عليكم فلقٰتلوكم      ۚ  ّۚٓ لسََل طََهُمْ  علَيَْكُمْ  فلَقَٰتَلوُْكمُْ        وَ  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

their people.  And if Allah willed, He 
could surely have granted them 

dominance over you, they would then 

have surely fought you.  their people.  And if Allāh willed, He could surely have granted them dominance over 

you, they would then have surely fought you. 
   

 

    يُقَات لوُْكمُْ  وَ  الَقَْوْا  ا ليَْڪُمُ فاَ ن   اعْتَزَلوُْڪُمْ  فلَمَْ    فان اعتزلوكم فلم يقٰتلوكم والقوا اليكم 

 

So, if they stay away from you, then 
do not fight you and offer you  So, if they stay away from you, then do not fight you and offer you    
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صَن تُ           ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                     ۱۲۸                                                                                                                                ۵وَ ال مُح 

 

يْلًَ    ٩٠السلم فما جعل االله لكم عليْه سبيلَ   ْ  سَب  ُ  لـَڪُمْ  علَيَْْه  لمََۖ َۙ    فمََا  جَعَلَ  الِل ٰ       ﴾۹۰﴿  الس َ

 

peace, Allah has then not established 
a way for you against them. {#S4A90}  peace, Allāh has then not established a way for you against them. {90}    

 

ريدون ان يامنوكمستجدون ءاخرين ي  يْدُوْنَ  انَْ     يْنَ  يُر  دُوْنَ  اٰخَر      ي َامَْنُوْڪُمْ سَتَج 

 

You will soon find others who intend 
that they remain in safety from you  You will soon find others who intend that they remain in safety from you    

 

اويامنوا قومهم كل م  ركسواا ردوا الٰ الفتنۃ  سُوْا  وَ    ارُْك  تْنَۃ     ا   ا لَٰ  الفْ      يَامَْنُوْا  قوَْمَهُمْۚ  ِؕ        كلُ مََا  رُد ُوَْۤ

 

and in safety from their people.  
Whenever they are returned to 

temptation they fall back  and in safety from their people.  Whenever they are returned to temptation they fall back    

 

لمََ ۚ  ّۚٓ ف يْهَا  فيها فان لم يعتزلوكم ويلقوا اليكم السلم  ا   ا ليَْكُمُ  الس َ لوُْكمُْ  وَ  يُلقُْوَْۤ           فاَ نْ  ل مَْ  يَعْتَز 

 

into it.  If they then do not stay away 

from you, do not offer you peace  into it.  If they then do not stay away from you, do not offer you peace    

 

ايديهم فخذوهم واقتلوهم حيث  يَهُمْ  فخَُذُوْهُمْ  وَ  اقتُْلوُْهُمْ  حَيْثُ   ويكفوا  ايَْد  ا        وَ  يَكُف ُوَْۤ

 

and do not restrain their hands, then 
seize them and kill them wherever  and do not restrain their hands, then seize them and kill them wherever    

 

فْتُمُوْهُمْ   ثقفتموهم واولئٰكم جعلنا لكم عليْه سلطٰنا  ْ  ۚ  ِؕ ثَق  كمُْ  جَعَلنَْا   لـَكمُْ  علَيَْْه      سُلطْٰنًا     وَ  اوُلٮٰٓ  

 

you find them.  And these; We have 
established a clear authority for you  you find them.  And these; We have established a clear authority for you    

 

وما كان لمؤمن ان يقتل مؤمنا  ٩١مبينا   يْنًان    ب  نًا      ﴾۹۱﴿  م ُ  وَ  مَا  كاَنَ  ل مُؤْم ن   انَْ  ي َقْتُلَ  مُؤْم 
۱۲ 
 ع ۴

۹ 
 

  

 

against them. {#S4A91}  And it is not 

permissible for a Believer that he kills 
a Believer 

 against them. {91}  And it is not permissible for a Believer that he kills a Believer    

 

يْرُ  رَقبََۃ  وَ  مَنْ  قتََلَ  مُؤْ       ۚ  ّۚٓ ا لَ َ  خَطَـــ اً  الَ خطءا ومن قتل مؤمنا خطءا فتحرير رقبۃ  نًا  خَطَـــ اً  فتََحْر      م 

 

except by mistake.  And whoever kills 
a Believer by mistake then the freeing 

of a believing  except by mistake.  And whoever kills a Believer by mistake then the freeing of a 

believing 
   

 

َۤ   مؤمنۃ وديۃ مسلمۃ الٰٰ اهله الَ  َ نَۃ    و َ  د يَۃ   م ُسَل مََۃ   ا لَٰٰۤ  اهَْل هَٖۤ   ا لَ  ؤْم      م ُ

 

slave; and blood-money is to be paid 
to his heirs except  slave; and blood-money is to be paid to his heirs except    

 

وم عدو لكم وهوان يصدقوا فان كان من ق  قوُْا   د َ نْ  قوَْم   عدَُو    ل ـَڪُمْ  وَ        ۚ  ِؕ انَْ  ي صَ َ     هُوَ  فاَ نْ  كاَنَ  م 

 

that they relinquish.  If he was then 
from a people who are your enemies 

and he  that they relinquish.  If he was then from a people who are your enemies and he    

 

نَۃ    مؤمن فتحرير رقبۃ مؤمنۃ وان كان  ؤْم  يْرُ  رَقبََۃ   م ُ           وَ  ا نْ  ڪَانَ ۚ  ِؕ مُؤْم ن   فتََحْر 

 

was a Believer, then the freeing of a 

believing slave, and if he was  was a Believer, then the freeing of a believing slave, and if he was    

 

نْ  قوَْم    من قوم بينكم وبينٰه ميثٰق فديۃ  يَۃ   ۭ م  يْثاَق   فدَ  ْ  م        بَيْنَڪُمْ  وَ  بَيْنَٰهُ

 

from a people; between you and them 
is a covenant, then blood-money  from a people; between you and them is a covenant, then blood-money    

 

نَۃ    مسلمۃ الٰٰ اهله وتحرير رقبۃ مؤمنۃ  ؤْم  يْرُ  رَقبََۃ    م ُ     ۚ  ّۚٓ م ُسَل مََۃ   ا لَٰٰۤ  اهَْل هٖ  وَ  تَحْر 

 

is to be paid to his heirs and a 
believing slave is to be freed.  is to be paid to his heirs and a believing slave is to be freed.    

 

  Sūra 4 Al-Nisāʼ - The Women - Manzil 1 - Juz’ 5 - Quarter 3 - Page 128    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ؗ        تَوْ   فمن لم يجد فصيام شهرين متتابعي توبۃ  يَامُ  شَهْرَيْن   مُتَتَاب عَيْ  دْ  فصَ      بَۃً فمََنْ  ل مَْ  يَج 

 

Then, whoever does not possess, 

there is then two months consecutive 
fasting as seeking repentance  Then, whoever does not possess, there is then two months consecutive fasting as seeking 

repentance 
   

 

ومن  ٩٢من االله وكان االله عليما حكيما   يْمًاۚ  ِؕ   الِل ٰ  نَ م      ُ  علَ يْمًا  حَڪ      وَ  مَنْ       ﴾۹۲﴿       وَ  ڪَانَ  الِل ٰ

 

from Allah, and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. {#S4A92}  And whoever  from Allāh, and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {92}  And whoever    

 

ه جهنم خٰلدايقتل مؤمنا متعمدا فجزاؤ  تَعَم  دًا  فجََزَآؤهُٗ  جَهَـن َمُ  خَال دًا   نًا  م ُ     ي قَْتُلْ  مُؤْم 

 

deliberately kills a Believer then his 
recompense is Hell-Fire, remaining in 

it  deliberately kills a Believer then his recompense is Hell-Fire, remaining in it    

 

ُ  علَيَْه   وَ  لعََنَهٗ  وَ  اعَدَ َ  لهَٗ  عذََابًا  فيها وغضب االله عليه ولعنه واعد له عذابا  بَ  الِل ٰ     ف يْهَا  وَ  غَض 

 

forever.  And Allah's anger is upon 
him, He has cursed him and prepared 

a grave punishment 

 forever.  And Allāh's anger is upon him, He has cursed him and prepared a grave 

punishment 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا اذا ضربتم  ٩٣عظيما   يْمًا   ا  ا ذَا  ضَرَبْتُمْ       ﴾۹۳﴿  عَظ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

for him. {#S4A93}  O Believers, when 
you travel  for him. {93}  O Believers, when you travel    

 

يْل   الِل ٰ   فتََبَـي َـنُوْا  وَ  لََ  تَقُوْلوُْا  ل مَنْ    فِ سبيل االله فتبينوا ولَ تقولوا لمن القٰٰ   ْ  سَب      اَ لقَْٰٰۤ فِ 

 

in the way of Allah, then verify and do 
not say to the one who offers  in the way of Allāh, then verify and do not say to the one who offers    

 

نًا  اليكم السلمٰ لست مؤمنا تبتغون عرض  لمَٰ  لسَْتَ  مُؤْم            تَبْـتَـغُوْنَ  عَرَضَ ۚ  ّۚٓ ا ليَْڪُمُ  الس َ

 

you a greeting, ‘You are not a 
Believer’; seeking goods  you a greeting, ‘You are not a Believer’; seeking goods    

 

ة    الحيوٰة الدنيا فعند االله مغانم كثية كذٰلك  نْدَ  الِل ٰ   مَغَان مُ  كثَ يَْ نْيَاؗ        فعَ             كذَٰل كَ ۚ  ِؕ الحَْيٰوة   الد ُ

 

of the worldly life, then with Allah there 
is an abundance of spoils.  This is 

how  of the worldly life, then with Allāh there is an abundance of spoils.  This is how    

 

ُ  علَيَْڪُمْ  فتََبَـي َـنُوْا  كنتم من قبل فمن االله عليكم فتبينوا  نْ  قبَْلُ  فمََن َ  الِل ٰ     ۚ  ِؕ كنُْتُمْ  م  

 

you were before, Allah then conferred 
a favour upon you, so verify,  you were before, Allāh then conferred a favour upon you, so verify,    

 

لَ يستوى  ٩٤ان االله كان بما تعملون خبيا   ا   َ  ڪَانَ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يًْ     لََ  يَسْتَو ى      ﴾۹۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly All-Aware of what 

you do. {#S4A94}  Those who sit back  Allāh is certainly All-Aware of what you do. {94}  Those who sit back    

 

رَر    القٰعدون من المؤمني غي اولٰ الضرر  نَ  المُْؤْم ن يَْ  غَيُْ  اوُلٰ   الض َ دُوْنَ  م      القْٰع 

 

from among the believing ones, other 
than the incapacitated ones, and 

those who strive  from among the believing ones, other than the incapacitated ones, and those who strive    

 

يْل     والمجٰهدون فِ سبيل االله باموٰلهم وانفسهم  ْ  سَب  دُوْنَ  فِ  مْ  وَ وَ  المُْجٰه  مْ  الِل ٰ   ب امَْوَال ه  ه      ۚ  ِؕ انَْفُس 

 

in the way of Allah with their wealth 
and their lives, are not equal.  in the way of Allāh with their wealth and their lives, are not equal.    

 

مْ   فضل االله المجٰهدين باموٰلهم وانفسهم  يْنَ  ب امَْوَال ه  د  ُ  المُْجٰه  لَ  الِل ٰ مْ فضَ َ ه  انَْفُس        وَ  

 

Allah has granted an excellence in 
rank to the ones who strive with their 

wealth  Allāh has granted an excellence in rank to the ones who strive with their wealth    
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يْنَ  دَرَجَۃً   علٰ القٰعدين درجۃ وكلَ وعد االله  د  ُ ۚ  ِؕ عَلَٰ  القْٰع            وَ  ڪُلَ ً  و َعدََ  الِل ٰ

 

and their lives over the ones who sit 
back, and Allah has promised each  and their lives over the ones who sit back, and Allāh has promised each    

 

يْنَ  ِؕ الحُْسْنّٰ   الحسنّٰ وفضل االله المجٰهدين علٰ القٰعدين  د  يْنَ  عَلَٰ  القْٰع  د  ُ  المُْجٰه  لَ  الِل ٰ           وَ  فضَ َ

 

a good reward, and Allah has granted 
an excellence with an immense 

reward to the ones who strive  a good reward, and Allāh has granted an excellence with an immense reward to the ones 

who strive 
   

 

درجٰت منه ومغفرة ورحمۃ  ٩٥اجرا عظيما   يْمًاۚ  َۙ    نْهُ  وَ  مَغْف        ﴾۹۵﴿  اجَْرًا  عَظ      ۚ  ِؕ رَةً  و َ  رَحْمَۃً دَرَجٰت   م  

 

over the ones who sit back; {#S4A95}  
Ranks, forgiveness and mercy from 

Him,  over the ones who sit back; {95}  Ranks, forgiveness and mercy from Him,    

 

ان الذين توفٮٰه   ٩٦وكان االله غفورا رحيما   ُ  غَفُوْ    يْمًان وَ  كاَنَ  الِل ٰ يْنَ  تَوَف ٰٮُهُ       ﴾۹۶﴿  رًا  ر َح   ا ن َ  ال ذَ 
۱۳ 
 ع ۵

۱۰ 
 

  

 

and Allah is Most Relenting, 
All-Merciful. {#S4A96}  Those who 

certainly wrong  and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {96}  Those who certainly wrong    

 

انفسهم قالواالملئٰكۃ ظالمْ  فيم كنتم   مْ  قَالوُْا  ف يْمَ  ڪُنْتُمْ    ه  انَْفُس     َْۤ كۃَُ  ظَال مْ       ِؕ المَْلٮٰٓ  

 

themselves, the angels extract their 
souls, asking, ‘In what state were you 

in?’  themselves, the angels extract their souls, asking, ‘In what state were you in?’    

 

ْ  الَْرَْض    قالوا كنا مستضعفي فِ الَرض قالوا  يَْ  فِ  ا        ِؕ قَالوُْا  كنُ َا  مُسْتَضْعَف      قَالوَُْۤ

 

They will say, ‘We were considered 
weak on the earth.’  They will ask,  They will say, ‘We were considered weak on the earth.’  They will ask,    

 

عَۃً   الم تكن ارض االله وٰسعۃ فتهاجروا فيها  ارَْضُ  الِل ٰ   وَاس  رُوْا  ف يْهَا  الَمَْ  تَكُنْ        ِؕ فتَُهَاج 

 

‘Was Allah's earth not vast so you 
could emigrate within it?’  ‘Was Allāh's earth not vast so you could emigrate within it?’    

 

كَ  مَاوْٰٮهُمْ  جَهَـن َمُ    ٩٧فاولئٰك ماوٮٰهم جهنم وساءت مصيا   اۚ  َۙ  ِؕ فاَُولٮٰٓ   يًْ       ﴾۹۷﴿        وَ  سَآءَتْ  مَص 

 

These; their refuge will then be 
Hell-Fire and it is an evil place of 

return; {#S4A97}  These; their refuge will then be Hell-Fire and it is an evil place of return; {97}    

 

جَال   وَ  الن  سَآء    الَ المستضعفي من الرجال والنساء  نَ  الر   يَْ  م      ا لَ َ  المُْسْتَضْعَف 

 

Except for the ones considered weak 
from among the men, women  Except for the ones considered weak from among the men, women    

 

يْلۃًَ  و َ لََ  يَهْتَدُوْنَ   والولدٰن لَ يستطيعون حيلۃ ولَ يهتدون  يْعُوْنَ  ح  لدَْان   لََ  يَسْتَط      وَ  الوْ 

 

and children who are not able to plan 
nor are aware  and children who are not able to plan nor are aware    

 

فاولئٰك عسَ االله ان يعفو عنٰه  ٩٨سبيلَ   يْلًَۚ  َۙ    ْ       ﴾۹۸﴿  سَب  ُ  انَْ  ي َعْفُوَ  عَنْٰهُ كَ  عَسََ  الِل ٰ      ِؕ فاَُولٮٰٓ  

 

of any way; {#S4A98}  So, these; it is 

possible that Allah will pardon them  of any way; {98}  So, these; it is possible that Allāh will pardon them    

 

ومن يهاجر  ٩٩وكان االله عفوا غفورا   ا  غَفُوْرًا   ُ  عَفُو ً رْ       ﴾۹۹﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ     وَ  مَنْ  ي ُهَاج 

 

and Allah is All-Pardoning, Most 
Relenting. {#S4A99}  And whoever 

emigrates  and Allāh is All-Pardoning, Most Relenting. {99}  And whoever emigrates    

 

ا  فِ سبيل االله يجد فِ الَرض مرٰغما كثيا  دْ  فِ   الَْرَْض   مُرٰغَمًا   ڪَث يًْ يْل   الِل ٰ   يَج  ْ  سَب      فِ 

 

in the way of Allah, he will find many 
places to live and a vastness on  in the way of Allāh, he will find many places to live and a vastness on    
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رًا      ۚ  ِؕ سَعَۃً   و َ   وسعۃ ومن يخرج من بيته مهاجرا  هٖ  مُهَاج  نْۢ  بَيْت      وَ  مَنْ  ي َخْرُجْ  م 

 

the earth, and whoever leaves his 
house emigrating  the earth, and whoever leaves his house emigrating    

 

    المَْوْتُ  فقََدْ  وَقعََ ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ  ثُم َ  يُدْر ڪْهُ    الٰ االله ورسوله ثم يدركه الموت فقد وقع 

 

towards Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), then 

death overtakes him, his reward then 
certainly  towards Allāh and His Messenger , then death overtakes him, his reward then certainly    

 

  ١٠٠ ن االله غفورا رحيمااجره علٰ االله وكا 

۱۴ 
 ع ۴
۱۱ 

 

يْمًان ۚ  ِؕ اجَْرُهٗ  عَلَٰ  الِل ٰ   ُ  غَفُوْرًا  ر َح        ﴾۱۰۰﴿        وَ  ڪَانَ  الِل ٰ

 

falls upon Allah and Allah is Most 
Relenting, All-Merciful. {#S4A100}  falls upon Allāh and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {100}    

 

    وَ  ا ذَا  ضَرَبْتُمْ  فِ   الَْرَْض   فلَيَْسَ  علَيَْڪُمْ  جُنَاح    واذا ضربتم فِ الَرض فليس عليكم جناح 

 

And when you travel on the earth, 
there is then no sin upon you  And when you travel on the earth, there is then no sin upon you    

 

فْتُمْ  انَْ  ي َفْت نَكُمُ    ان تقصروا من الصلوٰة ان خفتم ان يفتنكم  لوٰة  ۛ       ا نْ  خ  نَ  الص َ     انَْ  تَقْصُرُوْا  م 

 

that you shorten the Prayer if you fear 

that you will be put to trial  that you shorten the Prayer if you fear that you will be put to trial    

 

يْنَ  كفََرُوْا  الذين كفروا ان الكفٰرين كانوا لكم عدوا  اۚ  ِؕ ال ذَ  يْنَ  كاَنُوْا  لـَڪُمْ  عدَُو ً ر            ا ن َ  الـْكفٰ 

 

by disbelievers; the disbelieving ones 
are certainly a clear enemy  by disbelievers; the disbelieving ones are certainly a clear enemy    

 

واذا كنت فيْه فاقمت لهم الصلوةٰ  ١٠١مبينا   يْنًا   لوٰةَ       ﴾۱۰۱﴿  م ُب  ْ  فاَقََمْتَ  لهَُمُ  الص َ     وَ  ا ذَا  كنُْتَ  ف يْْه 

 

for you. {#S4A101}  And when you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are 

among them, then establish Prayer for 
them;  for you. {101}  And when you  are among them, then establish Prayer for them;    

 

عَكَ    فلتقم طائفۃ منٰه معك ولياخذوا اسلحتَ  ْ  م َ فَۃ   م  نْٰهُ ْ فلَتَْقُمْ  طَآٮ   ا  اسَْل حَتََُ     وَليَْاخُْذُوَْۤ

 

so, a group from among them should 
stand with you and they should take 

their weapons.  so, a group from among them should stand with you and they should take their weapons.    

 

ڪُمْ     فاذا سجدوا فليكونوا من ورائكم ولتات  نْ  و َرَآٮ       وَ  لتَْاتْ         فاَ ذَا  سَجَدُوْا  فلَيَْكُوْنُوْا  م 

 

Then when they have prostrated then 
let them be behind you and another  Then when they have prostrated then let them be behind you and another    

 

فَۃ   اخُْرٰى  لمَْ  يُصَل وُْا  فلَيُْصَ   طائفۃ اخرىٰ لم يصلوا فليصلوا معك      ل وُْا  مَعَكَ طَآٮ  

 

group should come that has not yet 
prayed, they should then pray with 

you  group should come that has not yet prayed, they should then pray with you    

 

ْ   ولياخذوا حذرهم واسلحتَ ود الذين  ذْرَهُمْ  وَ  اسَْل حَتََُ يْنَ ۚ  ّۚٓ وَ  ليَْاخُْذُوْا  ح            وَد َ  ال ذَ 

 

and they should take their 
precautionary measure and their 
weapons.  The disbelievers wish;  and they should take their precautionary measure and their weapons.  The disbelievers 

wish; 
   

 

تعتكمكفروا لو تغفلون عن اسلحتكم وام  عَت ڪُمْ        كفََرُوْا  لوَْ  تَغْفُلوُْنَ  عَنْ  اسَْل حَت كمُْ  وَ  امَْت 

 

if only you would become negligent of 
your weapons and your possessions,  if only you would become negligent of your weapons and your possessions,    

 

وٰحدة ولَ جناحفيميلون عليكم ميلۃ   دَةً    يْلۃًَ   و َاح            وَ  لََ  جُنَاحَ ۚ  ِؕ فيََم يْلوُْنَ  علَيَْڪُمْ  م َ

 

they could then turn on you in a single 
move.  And if you are  they could then turn on you in a single move.  And if you are    
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طَر   اوَْ   كنُْـتُمْ   عليكم ان كان بكم اذى من مطر او كنتم  نْ  م َ     علَيَْكُمْ  ا نْ  كاَنَ  ب كمُْ  اذًَى  م  

 

in difficulty by rain or you are ill there 
is no sin  in difficulty by rain or you are ill there is no sin    

 

ا  اسَْل حَتَكُمْ   مرضٰٰ ان تضعوا اسلحتكم وخذوا حذركم  رْضَٰٰۤ  انَْ  تَضَعُوَْۤ ذْرَكمُْ ۚ  ّۚٓ م َ       ۚ  ِؕ       وَ  خُذُوْا  ح 

 

upon you that you place your 
weapons down and take your 

precautionary measure;  upon you that you place your weapons down and take your precautionary measure;    

 

يْنًا   ١٠٢ان االله اعد للكفٰرين عذابا مهينا   ه  ابًا  م ُ يْنَ  عذََ ر  َ  اعَدَ َ  ل لڪْٰف        ﴾۱۰۲﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah has certainly prepared a 
humiliating punishment for the 
disbelieving ones. {#S4A102}  Allāh has certainly prepared a humiliating punishment for the disbelieving ones. {102}    

 

لوٰةَ   فاَذْڪُرُ   فاذا قضيتم الصلوٰة فاذكروا االله قيٰما وقعودا  َ  ق يٰمًا  و َ فاَ ذَا  قضََيْتُمُ  الص َ     قعُُوْدًا  وا  الِل ٰ

 

Then when you complete the Prayer, 

then remember Allah; standing, sitting  Then when you complete the Prayer, then remember Allāh; standing, sitting    

 

اطماننتم فاقيموا الصلوةٰ  لوٰةَ     نُوْب كمُّْۚٓ   و َ  عَلٰٰ  جُ   وعلٰٰ جنوبكم فاذا      ۚ  ّۚٓ فاَ ذَا  اطْمَانَْنْتُمْ  فاَقَ يْمُوا  الص َ

 

and on your sides.  Then when you 
are reassured then establish the 

Prayer.  and on your sides.  Then when you are reassured then establish the Prayer.    

 

لوٰةَ    ٠٣١لمؤمني كتٰبا موقوتا ان الصلوةٰ كانت علٰ ا  وْقوُْتًا   ا ن َ  الص َ تٰبًا  م َ       ﴾۱۰۳﴿  كاَنَتْ  عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ  ك 

 

Prayer is certainly a time-bound 
prescription upon the believing ones. 

{#S4A103}  Prayer is certainly a time-bound prescription upon the believing ones. {103}    

 

ابتغاء القوم ان تكونوا تالمون  غَآء   القَْوْم    ولَ تهنوا فِ  ابْت  نُوْا  فِ              ا نْ  تَكُوْنُوْا  تَالْمَُوْنَ ۚ  ِؕ وَ لََ  تَه 

 

And do not be timid in pursuing the 
people.  If you are suffering  And do not be timid in pursuing the people.  If you are suffering    

 

         وَ  تَرْجُوْنَ  م نَ  الِل ٰ  ۚ  ّۚٓ فاَ ن َهُمْ  يَالْمَُوْنَ  كمََا  تَالْمَُوْنَ   فانهم يالمون كما تالمون وترجون من االله 

 

then they are certainly suffering just 
as you are suffering, whilst you hope 

from Allah  then they are certainly suffering just as you are suffering, whilst you hope from Allāh    

 

يْمًان ۚ  ِؕ مَا  لََ  يَرْجُوْنَ    ١٠٤ما لَ يرجون وكان االله عليما حكيما   ُ  علَ يْمًا  حَك     ﴾۱۰۴﴿        وَ  كاَنَ  الِل ٰ
۱۵ 
 ع ۴

۱۲ 
 

  

 

what they do not hope; and Allah is 
All-Knowing, All-Wise. {#S4A104}  what they do not hope; and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {104}    

 

انزلنا اليك الكتبٰ بالحق لتحكم بي الناس  تٰبَ  ب الحَْـق    ل تَحْكمَُ  بَيَْ   انا  انَْزَلنَْاَۤ   ا ليَْكَ  الكْ      الن َاس   ا ن َاَۤ   

 

We certainly sent the Book with the 

truth to you so that you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) may judge between 

mankind  We certainly sent the Book with the truth to you so that you  may judge between 

mankind 
   

 

ُ    ١٠٥ي خصيما بما ارٮٰك االله ولَ تكن للخائن  ارَٰٮكَ  الِل ٰ يْمًاۚ  َۙ       ۚ  ِؕ ب مَاَۤ    ن يَْ  خَص  لخَْآٮ         ﴾۱۰۵﴿  وَ لََ  تَڪُنْ  ل  ـ

 

according to what Allah has shown 
you, and do not become an advocate 
for ones who breach trust; {#S4A105}  according to what Allāh has shown you, and do not become an advocate for ones who 

breach trust; {105} 
   

 

َ    ١٠٦واستغفر االله ان االله كان غفورا رحيما   ر   الِل ٰ يْمًاۚ  ِؕ و َ  اسْتَغْف  َ  ڪَانَ  غَفُوْرًا  ر َح        ﴾۱۰۶﴿  ۚ  ّۚٓ       ا ن َ  الِل ٰ

 

And seek forgiveness from Allah, 
Allah is certainly Most Relenting, 

All-Merciful; {#S4A106}  And seek forgiveness from Allāh, Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful; {106}    

 

انفسهم ان  انَْفُسَهُمْ   ولَ تجٰدل عن الذين يختانون  يْنَ  يَخْتَانُوْنَ   َ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تُجَاد لْ  عَن   ال ذَ             ا ن 

 

And do not dispute on behalf of those 
who betray themselves, Allah  And do not dispute on behalf of those who betray themselves, Allāh    
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اثيما   يستخفون  ١٠٧االله لَ يحب من كان خوانا  اثَ يْمًاۚ  َۙ    انًا   ب ُ  مَنْ  كاَنَ  خَو َ َ  لََ  يُح      ي َسْتَخْفُوْنَ       ﴾۱۰۷﴿    ۚ  ّۚٓ الِل ٰ

 

certainly does not like the one who is 

a sinful betrayer. {#S4A107}  They 
seek to hide  certainly does not like the one who is a sinful betrayer. {107}  They seek to hide    

 

نَ  الن َاس   وَ لََ    من الناس ولَ يستخفون من االله وهو معهم  نَ  الِل ٰ   وَ  هُوَ  مَعَهُمْ م      يَسْتَخْفُوْنَ  م 

 

from mankind whilst they cannot hide 
from Allah.  And He is with them,  from mankind whilst they cannot hide from Allāh.  And He is with them,    

 

نَ  القَْوْل    اذ يبيتون ما لَ يرضٰٰ من القول وكان  تُوْنَ  مَا  لََ  يَرْضٰٰ  م            وَ  ڪَانَ  ِؕ ا ذْ  يُبَي  

 

when they whisper a statement at 
night that He does not like; and Allah  when they whisper a statement at night that He does not like; and Allāh    

 

هٰانتم هٰؤلَء جٰدلتم  ١٠٨االله بما يعملون محيطا   يْطًا   ُ  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  مُح      مْ ؤُلََاء   جَادَلـْتُ هَٰۤـانَْتُمْ  هَٰۤ       ﴾۱۰۸﴿  الِل ٰ

 

is All-Encompassing of what they do. 
{#S4A108}  Listen!  You are those 

who argue  is All-Encompassing of what they do. {108}  Listen!  You are those who argue    

 

ْ  فِ   الحَْيٰ   عنٰه فِ الحيوٰة الدنيا فمن يجٰدل االله  نْيَاعَنْٰهُ َ     وة   الد ُ     فمََنْ  ي ُجَاد لُ  الِل ٰ

 

on their behalf in the worldly life; so 
who will argue with Allah  on their behalf in the worldly life; so who will argue with Allāh    

 

ْ  يَوْمَ     ١٠٩عنٰه يوم القيٰمۃ ام من يكون عليْه وكيلَ   يٰمَۃ  عَنْٰهُ يْلًَ    القْ  ْ  وَك  نْ  ي َكُوْنُ  علَيَْْه        ﴾۱۰۹﴿  امَْ  م َ

 

on their behalf on the Day of Standing, 
or who will be a guardian over them? 

{#S4A109}  on their behalf on the Day of Standing, or who will be a guardian over them? {109}    

 

عمل سوءا او يظلم نفسه ثم يستغفرن ي وم   ءًا  اوَْ     ر  وَ  مَنْ  ي َعْمَلْ  سُوْٓ     يَظْل مْ  نَفْسَهٗ  ثُم َ  يَسْتَغْف 

 

And whoever does an evil action or 

wrongs himself, then seeks 
forgiveness  And whoever does an evil action or wrongs himself, then seeks forgiveness    

 

ومن يكسب  ١١٠االله يجد االله غفورا رحيما   يْمًا   َ  غَفُوْرًا  ر َح  د   الِل ٰ َ  يَج  بْ       ﴾۱۱۰﴿  الِل ٰ     وَ  مَنْ  ي َكْس 

 

from Allah, he will find Allah Most 
Relenting, All-Merciful. {#S4A110}  

And whoever commits  from Allāh, he will find Allāh Most Relenting, All-Merciful. {110}  And whoever 

commits 
   

 

هٖ   اثما فانما يكسبه علٰٰ نفسه وكان االله  بُهٗ  عَلٰٰ  نَفْس  ُ  ِؕ ا ثْمًا  فاَ ن َمَا  يَڪْس             وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

a sin then he commits it only against 
himself; and Allah is  a sin then he commits it only against himself; and Allāh is    

 

اثما  ١١١عليما حكيما   ومن يكسب خطيءة او  يْمًا   ا ثْمًا      ﴾۱۱۱﴿  علَ يْمًا  حَك  يْٓـــ ۃًَ   اوَْ   بْ  خَط      وَ  مَنْ  ي َكْس 

 

All-Knowing, All-Wise. {#S4A111}  
And whoever commits a mistake or a 

sin  All-Knowing, All-Wise. {111}  And whoever commits a mistake or a sin    

 

اثما مبينا     ١١٢ثم يرم به بريءا فقد احتمل بهتٰنا و

۱۶ 
 ع ۸
۱۳ 

 

يْنًان  ب  ا ثْمًا  م ُ يْٓــ ـًا  فقََد   احْتَمَلَ  بُهْتَانًا  و َ         ﴾۱۱۲﴿  ثُم َ  يَرْم   ب هٖ  بَر 

 

then blames it on an innocent person, 
he has certainly then burdened 

himself with slander and a blatant sin. 
{#S4A112}  then blames it on an innocent person, he has certainly then burdened himself with slander 

and a blatant sin. {112} 
   

 

ضل االله عليك ورحمته لهمتلَ ف ولو      وَلوَْلََ  فضَْلُ  الِل ٰ   علَيَْكَ  وَ  رَحْمَتُهٗ  لهََم َتْ   

 

And if it were not for the grace of Allah 
and His mercy upon you (Sallalaahu 

alayhi wasallam), a group  And if it were not for the grace of Allāh and His mercy upon you , a group    

 

َۤ   طائفۃ منٰه ان يضلوك وما يضلون الَ  َ ل وُْنَ  ا لَ  ل وُْكَۚ  ِؕ     وَ  مَا  يُض  ْ  انَْ  ي ضُ  فَۃ   م  نْٰهُ آٮ       ط َ

 

from among them had surely intended 
that they lead you astray; and they 

only lead themselves  from among them had surely intended that they lead you astray; and they only lead 

themselves 
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انزل اهللانفسهم وما يضرونك من شَء و  ُ   انَْفُسَهُمْ    انَْزَلَ  الِل ٰ ِؕ      وَ   ء  نْ  شََْ وْنَكَ  م      وَ  مَا  يَضُر ُ

 

astray, and they cannot harm you in 
anything.  And Allah has sent down  astray, and they cannot harm you in anything.  And Allāh has sent down    

 

مك ما لم تكنوالحكمۃ وعل عليك الكتٰب  كمَْۃَ  وَ  علَ مََكَ  مَا  لمَْ  تَكُنْ    تٰبَ  وَ  الحْ      علَيَْكَ  الكْ 

 

the Book and wisdom upon you 
(Sallalaahu alayhi wasallam), and 

taught you what you did not  the Book and wisdom upon you , and taught you what you did not 
 

  

 

لَ خي  ١١٣تعلم وكان فضل االله عليك عظيما   يْمًا       ِؕ تَعْلمَُ    ثة لََ  خَيَْ       ﴾۱۱۳﴿  وَ  كاَنَ  فضَْلُ  الِل ٰ   علَيَْكَ  عَظ  ل 
 الث

  

 

know and Allah's grace is immense 
upon you. {#S4A113}  There is no 

good  know and Allāh's grace is immense upon you. {113}  There is no good    

 

نْ  ن جَْوٰٮهُمْ  ا لَ َ  مَنْ  امََرَ    فِ كثي من نجوٮٰهم الَ من امر بصدقۃ  ْ  كثَ يْ   م       ب صَدَقۃَ  فِ 

 

in many of their private conversations 
except one who instructs to give a 

donation  in many of their private conversations except one who instructs to give a donation    

 

    وَ  مَنْ  ي فَْعَلْ        ۚ  ِؕ اوَْ  مَعْرُوْف   اوَْ  ا صْلََح   ۭ  بَيَْ  الن َاس    او معروف او اصلحٰ بي الناس ومن يفعل 

 

or do good or reconcile mankind.  And 
whoever does  or do good or reconcile mankind.  And whoever does    

 

ابتغاء مرضات االله فسوف نؤتيه اجرا  غَآءَ  مَرْضَات   الِل ٰ   فسََوْفَ  نُـؤْت يْه   اجَْرًا  ذٰلك  ابْت      ذٰ ل كَ  

 

this seeking the pleasure of Allah, We 
will then soon give him an immense  this seeking the pleasure of Allāh, We will then soon give him an immense    

 

ومن يشاقق الرسول من بعد  ١١٤عظيما   يْمًا   نْۢ  بَعْد        ﴾۱۱۴﴿  عَظ  سُوْلَ  م      وَ  مَنْ  ي شَُاق ق   الر َ

 

reward. {#S4A114}  And whoever 

opposes the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) after  reward. {114}  And whoever opposes the Messenger  after    

 

يْل   المُْؤْم ن يَْ   ما تبي له الهدىٰ ويتبع غي سبيل المؤمني  َ  لـَهُ  الهُْدٰى  وَ  يَـت َب عْ  غَيَْ  سَب  َ     مَا  تَبَي 

 

guidance became clear to him, and 

pursues other than the way of the 
believing ones,  guidance became clear to him, and pursues other than the way of the believing ones,    

 

ان وَ  سَآءَتْ  مَص          ۚ  ِؕ نُوَل  هٖ  مَا  تَوَلٰ ٰ  وَ  نُصْل هٖ  جَهَـن َمَ    ١١٥نوله ما تولٰٰ ونصله جهنم وساءت مصيا      ﴾۱۱۵﴿  يًْ
۱۷ 
 ع ۳

۱۴ 
 

  

 

We will lead him to what he chose and 

We will put him into Hell-Fire; and it is 
an evil place of return. {#S4A115}  We will lead him to what he chose and We will put him into Hell-Fire; and it is an evil 

place of return. {115} 
   

 

رُ  انَْ    ان االله لَ يغفر ان يشرك به ويغفر ما دون  َ  لََ  يَغْف  رُ  مَا  دُوْنَ ا ن َ  الِل ٰ     ي شُْرَكَ  ب هٖ  وَ  يَغْف 

 

Allah certainly does not forgive that a 
partner is associated with Him, and 

other than this  Allāh certainly does not forgive that a partner is associated with Him, and other than this    

 

كْ  ب الِل ٰ   فقََدْ  ضَل َ       ۚ  ِؕ ذٰ ل كَ  ل مَنْ  ي شََآءُ   ذٰلك لمن يشاء ومن يشرك باالله فقد ضل      وَ  مَنْ  ي شُْر 

 

He forgives whomever He wills.  And 
whoever associates a partner with 
Allah, he has certainly then gone 

astray,  He forgives whomever He wills.  And whoever associates a partner with Allāh, he has 

certainly then gone astray, 
   

 

انٰثا  ١١٦ضللَٰ بعيدا   ان يدعون من دونه الَ  يْدًا   ا نٰـثـًانْ  ي َ ا        ﴾۱۱۶﴿  ضَللًَٰۢ   بَع     َۤ َ نْ  دُوْن هَٖۤ   ا لَ      ۚ  ّۚٓ دْعُوْنَ  م 

 

far astray; {#S4A116}  They only 
invoke females instead of Him,  

 far astray; {116}  They only invoke females instead of Him, 
 

  

 

لعنه االله  ١١٧وان يدعون الَ شيطٰنا مريدا   يْدًاۚ  َۙ وْنَ  ا لَ َ  شَيْ وَ  ا نْ  ي َدْعُ    ر  ُ       ﴾۱۱۷﴿  ـطٰنًا  م َ زم ۚ    ل ـَعَنَهُ  الِل ٰ
ف لْ

 وق

  

 

and they only invoke a rebellious 
Satan; {#S4A117}  Allah has cursed 

him,  and they only invoke a rebellious Satan; {117}  Allāh has cursed him,    
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فْرُوْضًاۚ  َۙ    ١١٨وقال لَتخذن من عبادك نصيبا مفروضا   يْبًا  م َ بَاد كَ  نَص  نْ  ع  ذَن َ  م        ﴾۱۱۸﴿  وَ  قَالَ  لَََ ت َخ 

 

and he said, ‘I will most certainly take 

a fixed share of Your servants; 
{#S4A118}  and he said, ‘I will most certainly take a fixed share of Your servants; {118}    

 

ْ   ولَضلنٰه ولَمنينٰه ولءامرنهم فليبتكن  ُ َ ْ  وَ  لََمَُن  يَنٰه  ُ َ ل ـَنٰه      وَ  لََمُٰرَن َهُمْ  فلَيَُبَـت  ڪُن َ   و َ  لََضُ 

 

And I will most certainly lead them 
astray, I will most certainly give them 

false hopes, I will most certainly 

command them, they will then most 
certainly slit  And I will most certainly lead them astray, I will most certainly give them false hopes, I 

will most certainly command them, they will then most certainly slit 
   

 

ن َ  خَلقَْ  الِل ٰ    ءاذان الَنعٰم ولءامرنهم فليغين خلق االله  ُ      ِؕ اٰذَانَ  الَْنَْعَام   وَ  لََمُٰرَن َهُمْ  فلَيَُغَي  

 

the ears of livestock, and I will most 

certainly command them, they will 
then most certainly alter Allah's 

creation.’  the ears of livestock, and I will most certainly command them, they will then most 

certainly alter Allāh's creation.’ 
   

 

دون االله فقدومن يتخذ الشيطٰن وليا من   نْ  دُوْن   الِل ٰ   فقََدْ    وَل ي ًا  م   يْطٰنَ   ذ   الش َ     وَ  مَنْ  ي َت َخ 

 

And whoever takes Satan as a friend, 

instead of Allah, he has then certainly  And whoever takes Satan as a friend, instead of Allāh, he has then certainly    

 

يعدهم ويمنيْه  ١١٩خسر خسرانا مبينا   يْنًاۚ  ِؕ    ب  انًا  م ُ رَ  خُسْرَ ْ       ﴾۱۱۹﴿  خَس  دُهُمْ  وَ  يُمَن  يْْه      ۚ  ِؕ يَع 

 

suffered a blatant loss; {#S4A119}  He 
promises them, and he gives them 

false hopes  suffered a blatant loss; {119}  He promises them, and he gives them false hopes    

 

اولئٰك ماوٮٰهم  ١٢٠وما يعدهم الشيطٰن الَ غرورا   يْـطٰنُ  ا لَ َ  غُرُوْرًا   دُهُمُ  الش َ كَ  مَاوْٰٮهُمْ       ﴾۱۲۰﴿  وَ  مَا  يَع      اوُلٮٰٓ  

 

and Satan only promises them 
deception. {#S4A120}  These; their 

refuge  and Satan only promises them deception. {120}  These; their refuge    

 

والذين  ١٢١جهنم ولَ يجدون عنها محيصا   يْصًا   دُوْنَ  عَنْهَا  مَح  يْنَ       ﴾۱۲۱﴿  جَهَـن َمُؗ      وَ  لََ  يَج      وَ  ال ذَ 

 

is Hell-Fire and they will not find any 

means of escape from it. {#S4A121}  
And those  is Hell-Fire and they will not find any means of escape from it. {121}  And those    

 

ل حٰت     ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت سندخلهم جنتٰ تجرى  ىْ اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ لهُُمْ  جَن ٰت   تَجْر      سَنُدْخ 

 

who believe and perform virtuous 
deeds, We will soon admit them into 

gardens under which  who believe and perform virtuous deeds, We will soon admit them into gardens under 

which 
   

 

ابدا وعد االله  يْ   من تحتها الَنهٰر خٰلدين فيها  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ابََدًام      الِل ٰ          وَعدَْ ۚ  ِؕ نَ  ف يْهَاَۤ   

 

rivers flow, as ones ever-remaining in 
them forever; Allah's true  rivers flow, as ones ever-remaining in them forever; Allāh's true    

 

ليس  ١٢٢حقا ومن اصدق من االله قيلَ   نَ  الِل ٰ   ق يْلًَ      وَ  مَنْ  اصَْ ۚ  ِؕ حَق ًا       لـَيْسَ       ﴾۱۲۲﴿  دَقُ  م 

 

promise, and who can be more truthful 
in speech than Allah! {#S4A122}  It is 

not  promise, and who can be more truthful in speech than Allāh! {122}  It is not    

 

يعملبامانيكم ولَ امانّ اهل الكتبٰ من   تٰب     َۤ   امََانّ     اهَْل   الـْك  كُمْ  وَلََ     مَنْ  ي َعْمَلْ        ِؕ ب امََان ي  

 

based on your hopes nor the hopes of 
the People of the Book.  Whoever 

commits  based on your hopes nor the hopes of the People of the Book.  Whoever commits    

 

ا يجز به ولَ يجد له من دون االله ولياوءس  وَل ي ًا   نْ  دُوْن   الِل ٰ    دْ  لهَٗ  م  ءًا  ي ُجْزَ  ب هَٖۙ      وَ  لََ  يَج      سُوْٓ

 

an evil he will be retributed for it and 
he will not find a protector nor a helper  an evil he will be retributed for it and he will not find a protector nor a helper    

 

ومن يعمل من الصٰلحٰت من ذكر  ١٢٣ولَ نصيا   ا   يًْ نْ  ذَكرَ        ﴾۱۲۳﴿  و َ  لََ  نَص  ل حٰت   م  نَ  الص ٰ     وَ  مَنْ  ي َعْمَلْ  م 

 

instead of Allah. {#S4A123}  And 
whoever performs a virtuous deed 

from among the male  instead of Allāh. {123}  And whoever performs a virtuous deed from among the male    
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انثىٰ و  لئٰك يدخلون الجنۃهو مؤمن فاواو  انُْثٰى  وَ  هُوَ  مُؤْم ن      كَ  يَدْخُلوُْنَ  الجَْـن َۃَ اوَْ       فاَُولٮٰٓ  

 

or female, whilst he is a believer, 
these will then enter Paradise  or female, whilst he is a believer, these will then enter Paradise    

 

ومن احسن دينا ممن  ١٢٤ن نقيا يظلموولَ   ا   يًْ م َنْ       ﴾۱۲۴﴿  وَ  لََ  يُظْلمَُوْنَ  نَق      وَ  مَنْ  احَْسَنُ  د يْنًا  م  

 

and they will not be wronged, even to 
the pore of a date-seed. {#S4A124}  

And who can be better in religion than 
the one who has  and they will not be wronged, even to the pore of a date-seed. {124}  And who can be 

better in religion than the one who has 
   

 

اتبع ملۃ  ل ۃََ   اسلم وجهه الله وهو محسن و ات َبَعَ  م  ن   و َ       اسَْلمََ  وَجْهَهٗ  لِل  ٰ   وَ  هُوَ  مُحْس 

 

submitted himself to Allah, and he 
does good and has followed the way  submitted himself to Allāh, and he does good and has followed the way    

 

ابرٰهيم خليلَ   اتخذ االله  يْفًا   ١٢٥ابرٰهيم حنيفا و يْمَ  حَن  يْمَ  خَل يْ ۚ  ِؕ ا بْرٰه  ا بْرٰه    ُ ات َخَذَ  الِل ٰ       ﴾۱۲۵﴿  لًَ       وَ  

 

of Ibrahim (Alayhis salaam) who 
turned absolutely to Allah, and Allah 

took Ibrahim (Alayhis salaam) as a 
friend. {#S4A125}  of Ibrāhīm  who turned absolutely to Allāh, and Allāh took Ibrāhīm  as a friend. 

{125} 
   

 

وكانوٰت وما فِ الَرض والله ما فِ السمٰ   مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض               وَ  كاَنَ  ِؕ وَ  لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

And what is in the heavens and what 
is on the earth belong to Allah, and  And what is in the heavens and what is on the earth belong to Allāh, and    

 

ويستفتونك  ١٢٦االله بكل شَء محيطا   يْـطًان    ء   م ُح  ُ  ب كُل    شََْ  وَ  يَسْتَفْتُوْنَكَ       ﴾۱۲۶﴿  الِل ٰ
۱۸ 
 ع ۱۱

۱۵ 
 

  

 

Allah is All-Encompassing of 
everything. {#S4A126}  And they seek 

a fatwa from you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  Allāh is All-Encompassing of everything. {126}  And they seek a fatwā from you     

 

ۚ  َۙ     وَ  مَا   ِؕ فِ   الن  سَآء    فِ النساء قل االله يفتيكم فيهن وما يتلٰٰ عليكم  َ ن  ُ  يُفْت يْكُمْ  ف يْه      يُتْلٰٰ  علَيَْكُمْ       قُل   الِل ٰ

 

regarding women.  Say, ‘Allah gives 

you a legal ruling regarding them, and 
what is recited upon you  regarding women.  Say, ‘Allāh gives you a legal ruling regarding them, and what is 

recited upon you 
   

 

ْ  يَتٰمَْ  الن     فِ الكتٰب فِ يتٰمْ النساء التِٰ لَ تؤتونهن  تٰب   فِ  ْ  لََ  تُؤْتُوْنَهُ فِ   الكْ      ن َ سَآء   ال ٰتِ 

 

in the Book; regarding those orphaned 
girls whom you do not give  in the Book; regarding those orphaned girls whom you do not give    

 

حُوْهُن َ مَا  كتُ بَ  لهَُن َ  وَ  تَرْغَبُوْنَ  انَْ   ما كتب لهن وترغبون ان تنكحوهن        تَـنْڪ 

 

what had been prescribed for them 
and you are reluctant to marry them;  what had been prescribed for them and you are reluctant to marry them;    

 

لْ   والمستضعفي من الولدٰن وان تقوموا لليتٰمْٰ   نَ  الوْ  يَْ  م  ۚ  َۙ    وَ  المُْسْتَضْعَف      وَ  انَْ  تَقُوْمُوْا  ل ليَْتٰمْٰ     دَان 

 

and the weak from among the 
children; and that you uphold fairness  and the weak from among the children; and that you uphold fairness    

 

َ  كاَنَ وَ  مَا  تَفْعَلوُْ       ۚ  ِؕ ب القْ سْط    بالقسط وما تفعلوا من خي فان االله كان  نْ  خَيْ   فاَ ن َ  الِل ٰ     ا  م 

 

for orphans; and whatever good you 

do Allah is then certainly  for orphans; and whatever good you do Allāh is then certainly    

 

وان امراة خافت من بعلها  ١٢٧به عليما   نْۢ  بَعْل هَا      ﴾۱۲۷﴿  ب هٖ  علَ يْمًا       وَ  ا ن   امْرَاةَ   خَافتَْ  م 

 

All-Knowing of it.’ {#S4A127}  And if a 
female fears misconduct or  All-Knowing of it.’ {127}  And if a female fears misconduct or    

 

مَاَۤ   انَْ  ي ُصْل حَا   ا عْرَاضًا نُشُوْزًا  اوَْ   نشوزا او اعراضا فلَ جناح عليهما ان يصلحا      فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْه 

 

neglect from her husband then there 
is no sin upon them that between 

them  neglect from her husband then there is no sin upon them that between them    
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لحُْ  خَيْ  ۚ  ِؕ بَيْنَهُمَا  صُلحًْا  بينهما صلحا والصلح خي واحضرت الَنفس  رَت   الَْنَْفُسُ ۚ  ِؕ      وَ  الص ُ          وَ  احُْض 

 

they reconcile upon a compromise, 

and compromise is better; and 
selfishness is made intrinsic  they reconcile upon a compromise, and compromise is better; and selfishness is made 

intrinsic 
   

 

ح َ   الشح وان تحسنوا وتتقوا فان االله كان  نُوْا  ۚ  ِؕ الش ُ َ  كاَنَ      وَ  ا نْ  تُحْس      وَ  تَت َقُوْا  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

in souls and if you do good and be 
conscious of Him, then Allah is 

certainly  in souls and if you do good and be conscious of Him, then Allāh is certainly    

 

ولن تستطيعوا ان تعدلوا بي  ١٢٨بما تعملون خبيا   ا   لوُْا  بَيَْ       ﴾۱۲۸﴿  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يًْ ا  انَْ  تَعْد  يْعُوَْۤ     وَ  لنَْ  تَسْتَط 

 

All-Aware of what you do. {#S4A128}  
And you will never be able to remain 

equal among  All-Aware of what you do. {128}  And you will never be able to remain equal among    

 

وَلوَْ  حَرَصْتُمْ   النساء ولو حرصتم فلَ تميلوا كل الميل فتذروها      فلَََ  تَم يْلوُْا  كلُ َ  المَْيْل   فتََذَرُوْهَا  الن  سَآء   

 

wives even if you yearn, so do not 
completely incline away; lest you 

leave her  wives even if you yearn, so do not completely incline away; lest you leave her    

 

َ وَ  ا نْ  تُصْل حُوْا  وَ  تَت َقُوْا  فاَ ن َ         ۚ  ِؕ ڪَالمُْعَل قََۃ    كالمعلقۃ وان تصلحوا وتتقوا فان االله      الِل ٰ

 

like the one who is suspended.  And if 
you rectify and be conscious of Him, 

then Allah is certainly  like the one who is suspended.  And if you rectify and be conscious of Him, then Allāh is 

certainly 
   

 

وان يتفرقا يغن االله كلَ  ١٢٩كان غفورا رحيما   يْمًا   ُ  كلَُ ً وَ  ا نْ  ي تََفَر َ       ﴾۱۲۹﴿  كاَنَ  غَفُوْرًا  ر َح      قَا  يُغْن   الِل ٰ

 

Most Relenting, All-Merciful. 
{#S4A129}  And if they both separate, 

Allah will enrich all  Most Relenting, All-Merciful. {129}  And if they both separate, Allāh will enrich all    

 

والله  ١٣٠من سعته وكان االله وٰسعا حكيما   هٖ    نْ  سَعَت  يْمًا       ۚ  ِؕ م   عًا  حَك  ُ  وَاس      وَ  لِل  ٰ        ﴾۱۳۰﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

from His vastness, and Allah is 

Embracive, All-Wise. {#S4A130}  And 
what is in  from His vastness, and Allāh is Embracive, All-Wise. {130}  And what is in    

 

ۚ  ِؕ       ما فِ السموٰٰت وما فِ الَرض ولقد وصينا الذين  مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض  يْنَ   مَا  فِ   الس َ يْنَا  ال ذَ      وَ  لقََدْ  وَص َ

 

the heavens and what is on the earth 
belong to Allah.  And We most 

certainly instructed those  the heavens and what is on the earth belong to Allāh.  And We most certainly instructed 

those 
   

 

اتقوا االله  ا ي َا  اوتوا الكتٰب من قبلكم واياكم ان  نْ  قبَْل كمُْ  وَ   تٰبَ  م  َ  اوُْتُوا  الكْ  ات َقُوا  الِل ٰ     ۚ  ِؕ كمُْ  انَ   

 

who had been given the book before 
you, and you too, that be conscious of 

Allah.  who had been given the book before you, and you too, that be conscious of Allāh.    

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ    وان تكفروا فان الله ما فِ السمٰوٰت وما فِ الَرض       ِؕ الَْرَْض    وَ  ا نْ  تَكْفُرُوْا  فاَ ن َ  لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

And if you disbelieve, then what is in 
the heavens and what is on the earth 

certainly belong to Allah.  And if you disbelieve, then what is in the heavens and what is on the earth certainly 

belong to Allāh. 
   

 

والله ما فِ السمٰوٰت  ١٣١وكان االله غنيا حميدا   ي ًا  حَم يْدًا   ُ  غَن  مٰوٰت    وَ       ﴾۱۳۱﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ     لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

And Allah is Independent, 
Praiseworthy. {#S4A131}  And what is 

in the heavens and what is on 

 And Allāh is Independent, Praiseworthy. {131}  And what is in the heavens and what is 

on 
   

 

ان يشا  ١٣٢وما فِ الَرض وكفٰ باالله وكيلَ   يْلًَ    ۚ  ِؕ       وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   وَڪ  ْ       ﴾۱۳۲﴿  وَ  مَا  فِ   الَْرَْض      ا نْ  ي َشَا

 

the earth belong to Allah and Allah is 
sufficient as a Guardian. {#S4A132}  

O Mankind,  the earth belong to Allāh and Allāh is sufficient as a Guardian. {132}  O Mankind,    

 

ايها الناس ويات بءاخرين وكان  يْنَ   يذهبكم  ايَ ُهَا  الن َاسُ  وَ  يَاتْ   ب اخَٰر  بْكُمْ             وَ  كاَنَ  ِؕ يُذْه 

 

if He wills, He can remove you and 
bring others; and  if He wills, He can remove you and bring others; and    
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من كان يريد ثواب  ٣١٣االله علٰٰ ذٰلك قديرا   يْرًا   ُ  عَلٰٰ  ذٰل كَ  قدَ  يْدُ  ثَوَابَ       ﴾۱۳۳﴿  الِل ٰ     مَنْ  كاَنَ  يُر 

 

Allah is Omnipotent over this. 

{#S4A133}  And whoever seeks the 
reward 

 Allāh is Omnipotent over this. {133}  And whoever seeks the reward    

 

االله ثواب الدنيا والءاخرة وكان ا فعندالدني  رَة     نْيَا  وَ  الَْخٰ  نْدَ  الِل ٰ   ثَوَابُ  الد ُ نْيَا  فعَ      وَ  كاَنَ       ۚ  ِؕ الد ُ

 

of the world, then the reward of the 
world and the Hereafter is with Allah; 

and  of the world, then the reward of the world and the Hereafter is with Allāh; and    

 

يٰايها الذين ءامنوا كونوا  ١٣٤االله سميعا بصيا   ان    يًْ ُ  سَم يْعًا ۢ   بَص  يْنَ  اٰمَنُوْا   كوُْنُوْا      ﴾۱۳۴﴿  الِل ٰ ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۱۹ 
 ع ۸

۱۶ 
 

  

 

Allah is All-Hearing, All-Watchful. 
{#S4A134}  O Believers, as witnesses  Allāh is All-Hearing, All-Watchful. {134}  O Believers, as witnesses    

 

انفسكم  كمُْ   قوٰمي بالقسط شهداء الله ولو علٰٰ  انَْفُس  وَلوَْ  عَلَٰٰۤ   م يَْ  ب القْ سْط   شُهَدَآءَ  لِل  ٰ        قوَ ٰ

 

for Allah be upholders of fairness even 
if it is against yourselves  for Allāh be upholders of fairness even if it is against yourselves    

 

ا       ۚ  ِؕ اوَ   الوَْال دَيْن   وَ  الَْقَْرَب يَْ   او الوٰلدين والَقربي ان يكن غنيا او فقيا  يًْ ي ًا  اوَْ  فقَ      ا نْ  ي َكُنْ  غَن 

 

or parents and relatives.  If he is rich 

or poor;  or parents and relatives.  If he is rich or poor;    

 

مَا  فاالله اولٰٰ بهما فلَ تتبعوا الهوىٰ ان تعدلوا  ُ  اوَْلٰٰ  ب ه  لوُْا          فاَلِل ٰ      ّۚٓ فلَََ  تَت َب عُوا  الهَْوَٰۤى  انَْ  تَعْد 

 

then Allah is closer than them.  So, do 
not follow whims, lest you are not just  then Allāh is closer than them.  So, do not follow whims, lest you are not just    

 

َ   وَ   وان تلوا او تعرضوا فان االله كان بما تعملون  َ  ك ضُوْا  فاَ ن َ  الِل ٰ ا  اوَْ  تُعْر      انَ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ ا نْ  تَلوَْٗۤ

 

and if you turn aside or turn away then 
Allah is certainly All-Aware of what  and if you turn aside or turn away then Allāh is certainly All-Aware of what    

 

يٰايها الذين ءامنوا ءامنوا باالله  ١٣٥خبيا   ا   نُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۱۳۵﴿  خَب يًْ ا  اٰم  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

you do. {#S4A135}  O Believers, 
believe in Allah,  you do. {135}  O Believers, believe in Allāh,    

 

ىْ  نَ   ورسوله والكتٰب الذى نزل علٰٰ رسوله والكتبٰ  تٰب   ال ذَ  لَ  عَلٰٰ  رَسُوْل هٖ وَ  رَسُوْل هٖ  وَالكْ  تٰب     ز َ     وَ  الكْ 

 

His Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), the Book that He sent 

down upon His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and the 

book  His Messenger , the Book that He sent down upon His Messenger  and the book    

 

انزل من قبل ومن يكفر باالله وملئٰكته  نْ  قبَْلُ   الذى  انَْزَلَ  م  ىَْۤ   هٖ   ب الِل ٰ   وَ      وَ  مَنْ  ي َكْفُرْ   ِؕ ال ذَ  كتَ      مَلٮٰٓ  

 

that He had sent down before.  And 
whoever disbelieves in Allah, His 

angels,  that He had sent down before.  And whoever disbelieves in Allāh, His angels,    

 

ر   فقََدْ  ضَل َ  ضَللًَٰ ۢ   وكتبه ورسله واليوم الءاخر فقد ضل ضللَٰ  هٖ  وَ  رُسُل هٖ  وَ  اليَْوْم   الَْخٰ      وَ  كتُُب 

 

His scriptures, His Messengers 
(Alayhimus salaam) and the Final 

Day, then he has certainly gone 
astray, far  His scriptures, His Messengers  and the Final Day, then he has certainly gone astray, 

far 
   

 

ان الذين ءامنوا ثم كفروا ثم ءامنوا  ١٣٦بعيدا   يْدًا   يْنَ  اٰمَنُوْا  ثُم َ  كفََرُوْا   ثُم َ   اٰمَ       ﴾۱۳۶﴿  بَع      نُوْاا ن َ  ال ذَ 

 

astray. {#S4A136}  Those who 
believe, then disbelieve, then believe, 

then  astray. {136}  Those who believe, then disbelieve, then believe, then    

 

ازْدَادُوْا   كفُْرً   ثم كفروا ثم ازدادوا كفرا لم يكن االله ليغفر لهم  رَ   لَ ثُم َ  كفََرُوْا  ثُم َ    ُ   ل يَـغْف      هُمْ ا   ل مَْ  يَكُن   الِل ٰ

 

disbelieve, then increase in disbelief, 
Allah will certainly not forgive them  disbelieve, then increase in disbelief, Allāh will certainly not forgive them    
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بشر المنٰفقي بان لهم  ١٣٧ولَ ليهديهم سبيلَ   يْلًَۚ  ِؕ    يَهُمْ  سَب  يَْ  ب انَ َ  لهَُمْ       ﴾۱۳۷﴿  وَ  لََ  ل يَـهْد  ق  ر   المُْنٰف      بَش  

 

nor will He guide them to the way. 

{#S4A137}  Give glad tidings to the 
hypocrites that there is a painful  nor will He guide them to the way. {137}  Give glad tidings to the hypocrites that there is 

a painful 
   

 

ءالذين يتخذون الكفٰرين اوليا  ١٣٨عذابا اليما   ابًا  الَ يْمَاَۙ    يْنَ  اوَْل يَآءَ        ﴾۱۳۸﴿  عذََ ر  ذُوْنَ  الـْكفٰ  يْنَ  يَت َخ      ل ذَ 

 

punishment for them. {#S4A138}  
Those who take the disbelieving ones 

instead of  punishment for them. {138}  Those who take the disbelieving ones instead of    

 

ايبتغون عندهم العزة  نْ  دُوْن   المُْؤْم ن يَْ   من دون المؤمني  َ ۚ  ِؕ م  ةَ       ا ز َ نْدَهُمُ  العْ      يَبْتَغُوْنَ  ع 

 

the believing ones as friends, do they 
seek honour by them?  the believing ones as friends, do they seek honour by them?    

 

وقد نزل عليكم  ١٣٩العزة الله جميعا  انف  ةَ    لِل  ٰ   جَم يْعًاۚ  ِؕ    ز َ لَ  علَيَْكُمْ       ﴾۱۳۹﴿  فاَ ن َ  العْ      وَ  قدَْ  نَز َ

 

Then all the honour certainly belongs 
to Allah! {#S4A139}  And He certainly 

sent down in the Book 

 Then all the honour certainly belongs to Allāh! {139}  And He certainly sent down in the 

Book 
   

 

اٰيٰت   الِل ٰ   يُڪْفَرُ  ب هَا  فِ الكتٰب ان اذا سمعتم ءايٰت االله يكفر بها  تٰب   انَْ  ا ذَا  سَم عْتُمْ       فِ   الـْك 

 

to you that, when you hear that Allah's 
Verses; They are being disbelieved 

 to you that, when you hear that Allāh's Verses; They are being disbelieved    

 

    وَ  يُسْتَهْزَاُ  ب هَا  فلَََ  تَقْعُدُوْا  مَعَهُمْ  حَتِ ٰ  يَخُوْضُوْا  ويستهزا بها فلَ تقعدوا معهم حتِٰ يخوضوا 

 

and They are being mocked, then do 
not sit with them until they engage 

 and They are being mocked, then do not sit with them until they engage    

 

انكم اذا مثلهم ان االله جامع  ْ    فِ حديث غيه  يْث   فِ  هَٖۤ حَد  َ         ِؕ ا ن َكُمْ  ا ذًا  م  ثلْهُُمْ         ؗ ۖ      غَيْ      جَامِعُ ا ن َ  الِل ٰ

 

in a discourse other than it; in that 

case you will certainly be like them, 
Allah will certainly be gathering 

 in a discourse other than it; in that case you will certainly be like them, Allāh will 

certainly be gathering 
   

 

الذين  ١٤٠جهنم جميعا  المنٰفقي والكفٰرين فِ  ْ  جَهَـن َمَ  جَم يْعَاۖ َۙ    يْنَ  فِ  ر  يَْ  وَ  الكْٰف  ق  يْنَ       ﴾۱۴۰﴿  المُْنٰف      ل ذَ 

 

the hypocrites and the disbelieving 
ones all together in Hell-Fire. 

{#S4A140}  Those  the hypocrites and the disbelieving ones all together in Hell-Fire. {140}  Those    

 

ا       ۚ  ّۚٓ يَتَََ  ب صَُوْنَ  ب كمُْ   يتَبصون بكم فان كان لكم فتح من االله قالوا  نَ  الِل ٰ    قَالـُوَْۤ     فاَ نْ  كاَنَ  لـَكمُْ  فتَْح    م  

 

who wait for you; then, if there is a 
victory from Allah for you they ask,  who wait for you; then, if there is a victory from Allāh for you they ask,    

 

يْنَ    الم نكن معكم وان كان للكفٰرين نصيب قالوا  ر  االَمَْ  نَـكنُْ  م َعَكمُْؗ         وَ  ا نْ  كاَنَ  ل لكْٰف  َۙ       قَالـُوَْۤ يْب      نَص 

 

‘Were we not with you?’, and if there 
is a share for the disbelieving ones, 

they ask,  ‘Were we not with you?’, and if there is a share for the disbelieving ones, they ask,    

 

نَ    الم نستحوذ عليكم ونمنعكم من المؤمني فاالله  ذْ  علَيَْكُمْ  وَ  نَمْنَعْكمُْ  م   ُ ۚ  ِؕ المُْؤْم ن يَْ الَمَْ  نَسْتَحْو            فاَلِل ٰ

 

‘Did we not gain mastery over you and 
ward you off from the believing ones?’  

Allah will  ‘Did we not gain mastery over you and ward you off from the believing ones?’  Allāh will    

 

االله للكفٰرين يحكم بينكم يوم القيٰمۃ ولن يجعل  يٰمَۃ      يْنَ         ِؕ يَحْكمُُ  بَيْنَكُمْ  يَوْمَ  القْ  ر  ُ  ل لكْٰف      وَ  لنَْ  ي َجْعَلَ  الِل ٰ

 

then judge between you on the Day of 
Standing and Allah will never make a 

way  then judge between you on the Day of Standing and Allāh will never make a way    

 

ان المنٰفقي يخٰدعون  ١٤١علٰ المؤمني سبيلَ    

۲۰ 
 ع ۷
۱۷ 

 

يْلًَن  عُوْنَ       ﴾۱۴۱﴿  عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ  سَب  يَْ  يُخٰد  ق      ا ن َ  المُْنٰف 

 

for the disbelieving ones over the 
believing ones. {#S4A141}  The 

hypocrites certainly seek to deceive  for the disbelieving ones over the believing ones. {141}  The hypocrites certainly seek to 

deceive 
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َ  وَ  هُوَ  خَاد عُهُمْ   االله وهو خٰدعهم واذا قاموا الٰ الصلوٰة قاموا  لوٰة         ۚ  ّۚٓ الِل ٰ ا  ا لَٰ  الص َ     قَامُوْا   وَ   ا ذَا  قَامُوَْۤ

 

Allah whilst He is outwitting them.  

And when they stand in Prayer they 
stand  Allāh whilst He is outwitting them.  And when they stand in Prayer they stand    

 

َ  كسَُالٰٰۚ  َۙ       كسالٰٰ يراءون الناس ولَ يذكرون االله      يُرَآءُوْنَ  الن َاسَ  وَ  لََ  يَذْڪُرُوْنَ  الِل ٰ

 

with apathy, making a show to 
mankind, and they only remember 

Allah  with apathy, making a show to mankind, and they only remember Allāh    

 

مذبذبي بي ذٰلك لَ الٰٰ هٰؤلَء  ١٤٢الَ قليلَ      َۙ َۤ   ا لٰٰ  هَٰۤؤُلََاء   م ُذَبْذَب يَْ  بَيَْ ذٰ ل كَ ۛ              ﴾۱۴۲﴿    ا لَ َ  قلَ يْلًَۚ  ؗ     لََ

 

a little; {#S4A142}  Swaying between 
this; they are neither from these  a little; {142}  Swaying between this; they are neither from these    

 

َۤ   ا لٰٰ  هَٰۤؤُلََاء    ولَ الٰٰ هٰؤلَء ومن يضلل االله فلَ تجد له  دَ  لهَٗ ۚ  ِؕ وَ لََ ُ  فلَََْ  تَج            وَ  مَنْ  ي ُضْل ل   الِل ٰ

 

nor from those, and the one Allah 
leads astray you will then never find a 

way  nor from those, and the one Allāh leads astray you will then never find a way    

 

يٰايها الذين ءامنوا لَ تتخذوا  ١٤٣سبيلَ   يْلًَ    يْنَ  اٰمَ       ﴾۱۴۳﴿  سَب  ـايَ ُهَا  ال ذَ  ذُوايَٰۤ     نُوْا  لََ  تَت َخ 

 

for him. {#S4A143}  O Believers, do 
not take  for him. {143}  O Believers, do not take    

 

اتريدون  نْ  دُوْن   المُْؤْم ن يَْ   الكفٰرين اولياء من دون المؤمني  يْنَ  اوَْل يَآءَ  م  ر  يْدُوْنَ ۚ  ِؕ الكْٰف            اَ تُر 

 

the disbelieving ones as friends 
instead of the believing ones.  Do you 

intend  the disbelieving ones as friends instead of the believing ones.  Do you intend    

 

ب     ١٤٤ان تجعلوا الله عليكم سلطٰنا مبينا         ﴾۱۴۴﴿  يْنًاانَْ  تَجْعَلوُْا  لِل  ٰ   علَيَْڪُمْ  سُلطْٰنًا  م ُ

 

to make a clear proof against 
yourselves for Allah? {#S4A144}  to make a clear proof against yourselves for Allāh? {144}    

 

نَ  الن َار    ان المنٰفقي فِ الدرك الَسفل من النار  رْك   الَْسَْفَل   م  يَْ  فِ   الد َ ق      ۚ  ّۚٓ ا ن َ  المُْنٰف 

 

The hypocrites will certainly be in the 
lowest end of the Fire 

 The hypocrites will certainly be in the lowest end of the Fire    

 

الَ الذين تابوا واصلحوا  ١٤٥ولن تجد لهم نصيا   اۚ  َۙ    يًْ دَ  لهَُمْ  نَص  يْنَ  تَابُوْاا لَ َ  ال َ       ﴾۱۴۵﴿  وَ  لنَْ  تَج      وَ  اصَْلحَُوْا  ذ 

 

and you will never find a helper for 
them; {#S4A145}  Except those who 

repented, rectified  and you will never find a helper for them; {145}  Except those who repented, rectified    

 

كَ    فاولئٰكواعتصموا باالله واخلصوا دينٰه الله  ْ  لِل  ٰ   فاَُولٮٰٓ       وَ  اعْتَصَمُوْا  ب الِل ٰ   وَ  اخَْلصَُوْا  د يْنَٰهُ

 

and held firmly on to Allah and made 
their religion sincere for Allah.  These 

are then  and held firmly on to Allāh and made their religion sincere for Allāh.  These are then    

 

ُ  المُْؤْم ن يَْ ۚ  ِؕ المُْؤْم ن يَْ   مَعَ   مع المؤمنين وسوف یؤت الله المؤمنين            وَ  سَوْفَ  يُـؤْت   الِل ٰ

 

with the believing ones and soon Allah 
will give the believing ones  with the believing ones and soon Allāh will give the believing ones    

 

ما يفعل االله بعذابكم  ١٤٦اجرا عظيما   يْمًا   ُ  ب عَذَاب ڪُمْ       ﴾۱۴۶﴿  اجَْرًا  عَظ      مَا  يَفْعَلُ  الِل ٰ

 

an immense reward. {#S4A146}  What 
would Allah do by punishing you  an immense reward. {146}  What would Allāh do by punishing you    

 

١٤٧شكرتم وءامنتم وكان االله شاكرا عليما ان  رًا  علَ يْمًاۚ  ِؕ ا نْ  شَكرَْتُمْ  وَ  اٰمَنْتُمْ    ُ  شَاڪ        ﴾۱۴۷﴿        وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

if you are grateful and you believe!  
And Allah is Appreciative, 
All-Knowing. {#S4A147}  if you are grateful and you believe!  And Allāh is Appreciative, All-Knowing. {147}    
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       ُ     ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                   ۱۴۱                                                                                                                                   ۶لَْ  یُحِب ُ  الِّ  

 

الا منبالسوء من القول  لا يحب الله الجهر  

 
الس َادِسُ 
  (۶

)
 

نَ  القَْوْل   ا لَ َ  مَنْ  ء   م  وْٓ ُ  الجَْــهْرَ  ب الس ُ ب ُ  الِل ٰ     لََ  يُح 

 

Allah does not like the conspicuous 
uttering of an evil statement, except 

one 

ز ءُ  لَ جُ ا  Allāh does not like the conspicuous uttering of an evil statement, except one    

 

ان تبدوا خيرا  ١٤٨ظلم وكان الله سميعا عليما   ُ  سَم يْعًا  علَ يْمًا ِؕ ظُل مَ    ا      ﴾۱۴۸﴿        وَ  كاَنَ  الِل ٰ     ا نْ  تُبْدُوْا  خَيًْ

 

who has been wronged; and Allah 

is All-Hearing, All-Knowing. 
{#S4A148}  If you disclose any 

good, 

 who has been wronged; and Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {148}  If you disclose 

any good, 
   

 

َ  كاَنَ  عَفُو ً   او تخفوه او تعفوا عن سوء فان الله كان عفوا  ء   فاَ ن َ  الِل ٰ     ااوَْ  تُخْفُوْهُ  اوَْ  تَعْفُوْا  عَنْ  سُوْٓ

 

conceal it, or pardon an evil, then 
Allah is certainly All-Pardoning, 

 conceal it, or pardon an evil, then Allāh is certainly All-Pardoning,    

 

ان الذين يكفرون بالله ورسله  ١٤٩قديرا   يْرًا   يْنَ  يَڪْفُرُوْنَ  ب        ﴾۱۴۹﴿  قدَ      الِل ٰ   وَ  رُسُل هٖ ا ن َ  ال ذَ 

 

Omnipotent. {#S4A149}  Those who 
certainly disbelieve in Allah and His 

Messengers (Alayhimus salaam), 

 Omnipotent. {149}  Those who certainly disbelieve in Allāh and His Messengers ,    

 

نويريدون ان يفرقوا بين الله ورسله ويقولو  قوُْا  بَيَْ  الِل ٰ   وَ  رُسُل هٖ  وَ  يَقُوْلوُْنَ    يْدُوْنَ   انَْ  ي ُفَر       وَ  يُر 

 

intend that they differentiate 
between Allah and His Messengers 

and say, 

 intend that they differentiate between Allāh and His Messengers and say,    

 

ببعض ويريدون عض ونكفرنؤمن بب  يْدُوْنَ    َۙ       و َ  يُر  نُ  ب بَعْض   و َ  نَكْفُرُ  ب بَعْض      نُؤْم 

 

‘We believe in some and we 
disbelieve in some’, and they intend 

 ‘We believe in some and we disbelieve in some’, and they intend    

 

اولٰئك هم الكٰفرون  ١٥٠ ان يتخذوا بين ذٰلك سبيلا  يْلًَۚ  َۙ    ذُوْا  بَيَْ  ذٰ ل كَ  سَب  رُوْنَ       ﴾۱۵۰﴿  انَْ  ي تَ َخ  كَ  هُمُ  الـْكفٰ      اوُلٮٰٓ  

 

that they take a way between this; 
{#S4A150}  They are the true 

disbelievers 

 that they take a way between this; {150}  They are the true disbelievers    

 

والذين  ١٥١حقا واعتدنا للكٰفرين عذابا مهينا   يْنًاۚ  ّۚٓ حَق ًا   ه  ابًا  م ُ يْنَ  عذََ ر  يْنَ       ﴾۱۵۱﴿       وَ  اعَْتَدْنَا  ل لكْٰف      وَ  ال ذَ 

 

and We have prepared a 

humiliating punishment for the 
disbelieving ones. {#S4A151}  And 

those 

 and We have prepared a humiliating punishment for the disbelieving ones. {151}  And 

those 
   

 

ْ   ءامنوا بالله ورسله ولم يفرقوا بين احد منهم  قوُْا  بَيَْ  احََد   م  نْٰهُ     اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ   وَ  رُسُل هٖ  وَ  لمَْ  يُفَر  

 

who believed in Allah and His 
Messengers (Alayhimus salaam), 

and did not differentiate between 
anyone from among them 

(Alayhimus salaam), 

 who believed in Allāh and His Messengers , and did not differentiate between anyone 

from among them , 
   

 

م وكان اللهيؤتيهم اجورهاولٰئك سوف   ْ  اجُُوْرَهُمْۖ ِؕ     كَ  سَوْفَ  يُؤْت يْْه  ُ    اوُلٮٰٓ       وَ  ڪَانَ  الِل ٰ

 

these; He will soon give them their 
rewards; and Allah is 

 these; He will soon give them their rewards; and Allāh is    

 

تٰب ان تنزليسءلك اهل الك  ١٥٢غفورا رحيما    

۲۱ 
 ع ۱۱
۱ 

 

يْمًان  تٰب   انَْ  تُنََ  لَ       ﴾۱۵۲﴿  غَفُوْرًا  ر َح      يَسْــ ـَلكَُ  اهَْلُ  الـْك 

 

Most Relenting, All-Merciful. 
{#S4A152}  The People of the Book 

ask you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) that a scripture 

 Most Relenting, All-Merciful. {152}  The People of the Book ask you  that a scripture    

 

مَآء    عليهم كتٰبا من السماء فقد سالوا موسىٰ اكبر  نَ  الس َ تٰبًا  م   ْ  ك      اَ كبَََْ  فقََدْ  سَاَ لوُْا  مُوْسَٰٰۤ    علَيَْْه 

 

be sent down upon them from 
Heaven.  Then they had certainly 

asked Musa (Alayhis salaam) 

greater 

 be sent down upon them from Heaven.  Then they had certainly asked Mūsā  greater    

 

َ  جَهْرَةً   فاَخََذَتْهُمُ   من ذٰلك فقالوا ارنا الله جهرة فاخذتهم  نَا   الِل ٰ ارَ  ا   نْ  ذٰ ل كَ  فقََالوَُْۤ     م 

 

than this; then they had asked, 
‘Show us Allah manifestly.’  So, 

they were struck 

 than this; then they had asked, ‘Show us Allāh manifestly.’  So, they were struck    
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ُ    حِب ُ  لَْ  یُ        ۴الَن ِسَآء                                                                                                                                                 ۱۴۲                                                                                                                                   ۶الِّ  

 

نْۢ  بَعْد    الصٰعقة بظلمهم ثم اتخذوا العجل من بعد  جْلَ  م  ات َخَذُوا  العْ  مْۖ ّۚٓ     ثُم َ   قَۃُ  ب ظُلمْ ه  ع      الص ٰ

 

by a thunderbolt because of their 
wrongdoing.  Then they took the 

calf after 

 by a thunderbolt because of their wrongdoing.  Then they took the calf after    

 

نٰتُ  فعََفَوْنَا  عَنْ  ذٰ ل كَ   ما جاءتهم البينٰت فعفونا عن ذٰلك وءاتينا  اٰتَيْنَا       ۚ  ّۚٓ مَا  جَآءَتْهُمُ  البَْي       وَ  

 

clear proofs came to them.  Then, 
We pardoned regarding this and 

We gave 

 clear proofs came to them.  Then, We pardoned regarding this and We gave    

 

ورفعنا فوقهم الطور  ١٥٣موسىٰ سلطٰنا مبينا   يْنًا   وْرَ       ﴾۱۵۳﴿  مُوْسٰٰ  سُلطْٰنًا  م ُب      وَ  رَفعَْنَا  فوَْقَهُمُ  الط ُ

 

Musa (Alayhis salaam) a clear 

proof. {#S4A153}  And We elevated 
the Mountain 

 Mūsā  a clear proof. {153}  And We elevated the Mountain    

 

ْ   بميثٰقهم وقلنا لهم ادخلوا الباب سجدا وقلنا  دًا  و َ  قلُ مْ  وَ  قلُنَْا  لهَُمُ  ادْخُلوُا  البَْابَ  سُج َ     نَاب م يْثاَق ه 

 

above them for their covenant and 
We said to them, ‘Enter the door 

prostrating’, and We said 

 above them for their covenant and We said to them, ‘Enter the door prostrating’, and We 

said 
   

 

ْ    تَعْدُوْا  لهَُمْ  لََ   لهم لا تعدوا فى السبت واخذنا منهم ميثٰقا  بْت   وَ  اخََذْنَا  م نْٰهُ يْثاَقًافِ   الس َ     م  

 

to them, ‘Do not transgress 
regarding the Sabbath’, and We 

took a strong covenant 

 to them, ‘Do not transgress regarding the Sabbath’, and We took a strong covenant    

 

وكفرهم بءايٰت ا نقضهم ميثٰقهمفبم  ١٥٤غليظا   مْ  ب ايٰٰت        ﴾۱۵۴﴿  غلَ يْظًا   ه  يْثاَقَهُمْ  وَ كفُْر  مْ  م   ه  مَا  نَقْض      فبَ 

 

from them. {#S4A154}  So, because 
of their breaching their covenant, 

their disbelieving Allah's 

 from them. {154}  So, because of their breaching their covenant, their disbelieving Allāh's    

 

مْ  قلُوُْبُنَا  الله وقتلهم الانبياء بغير حق وقولهم قلوبنا  يَآءَ  ب غَيْ   حَق    و َ  قوَْل ه  مُ  الَْنَْبۢ      الِل ٰ   وَ  قتَْل ه 

 

signs, their wrongfully killing 
Prophets (Alayhimus salaam), and 

their saying, ‘Our hearts are 

 signs, their wrongfully killing Prophets , and their saying, ‘Our hearts are    

 

ُ  علَيَْهَا    غلف بل طبع الله عليها بكفرهم فلا يؤمنون  ۚ  ِؕ      بَلْ  طَبَعَ  الِل ٰ نُوْنَ غلُفْ  مْ  فلَََ  يُؤْم  ه      ب كفُْر 

 

protected’; rather, Allah has placed 

a seal upon them because of their 
disbelief, they will then not be 

believing, 

 protected’; rather, Allāh has placed a seal upon them because of their disbelief, they will 

then not be believing, 
   

 

وقولهم علىٰ مريموبكفرهم   ١٥٥الا قليلا   مْ  عَلٰٰ  مَرْيَمَ       ﴾۱۵۵﴿  ا لَ َ  قلَ يْلًَ     مْ  وَ  قوَْل ه  ه      و َ  ب ڪُفْر 

 

except a few; {#S4A155}  And 

because of their disbelieving and 
their claiming a gross slander 

 except a few; {155}  And because of their disbelieving and their claiming a gross slander    

 

وقولهم انا قتلنا المسيح  ١٥٦بهتٰنا عظيما   يْمًاۚ  َۙ    يْحَ       ﴾۱۵۶﴿  بُهْتَانًـا  عَظ  ا ن َا  قتََلنَْا  المَْس  مْ       و َ  قوَْل ه 

 

against Maryam (Alayhas salaam); 
{#S4A156}  And their stating, ‘We 

have certainly killed Masih, 

 against Maryam ; {156}  And their stating, ‘We have certainly killed Masīḥ,    

 

ابْنَ  مَرْيَمَ  رَسُوْلَ  الِل ٰ    عيسى ابن مريم رسول الله وما قتلوه  يْسََ            وَ  مَا  قتََلوُْهُ ۚ  ّۚٓ ع 

 

Isa, son of Maryam (Alayhimas 
salaam), Messenger of Allah’; whilst 

they did not kill him 

 ʿĪsā, son of Maryam , Messenger of Allāh’; whilst they did not kill him    

 

هَ  لهَُمْ   وما صلبوه ولٰكن شبه لهم وان الذين اختلفوا  نْ  شُب   وَلـٰك  يْنَ  اخْتَ       ۚ  ِؕ وَ  مَا  صَلبَُوْهُ       لـَفُوْاوَ  ا ن َ  ال ذَ 

 

and they did not crucify him, rather, 
it was made to appear like it for 
them.  And those who disagree 

 and they did not crucify him, rather, it was made to appear like it for them.  And those 

who disagree 
   

 

م الافيه لفى شك منه ما لهم به من عل  نْهُ    ْ  شَك    م   نْ  ع لمْ   ا لَ َ       ۚ  ِؕ ف يْه   لفَ      مَا  لهَُمْ  ب هٖ  م 

 

regarding the matter are most 
certainly in doubt about it, they do 

not have any knowledge concerning 
it except 

 regarding the matter are most certainly in doubt about it, they do not have any knowledge 

concerning it except 
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      ُ سَآء                                                                                                                                                  ۱۴۳                                                                                                                                   ۶لَْ  یُحِب ُ  الِّ       ۴الَن ِ

 

بل رفعه الله  ١٥٧اتباع الظن وما قتلوه يقينا   ن      يْنًا  ۢۚ  َۙ ۚ  ّۚٓ ات  بَاعَ  الظ َ ُ       ﴾۱۵۷﴿       وَ  مَا  قتََلوُْهُ  يَق  فعََهُ  الِل ٰ     بَلْ  ر َ

 

the pursuance of conjecture.  And 
they in reality did not kill him; 

{#S4A157}  Rather, Allah elevated 
him (Alayhis salaam) 

 the pursuance of conjecture.  And they in reality did not kill him; {157}  Rather, Allāh 

elevated him  
   

 

وان من اهل  ١٥٨اليه وكان الله عزيزا حكيما   يْمًاۚ  ِؕ ا ليَْه     يْزًا  حَك  ُ  عَز  نْ  اهَْل        ﴾۱۵۸﴿       وَ  كاَنَ  الِل ٰ     وَ  ا نْ  م  

 

towards Him.  And Allah is 

All-Powerful, All-Wise. {#S4A158}  
And there is not any from among 

the People of 

 towards Him.  And Allāh is All-Powerful, All-Wise. {158}  And there is not any from 

among the People of 
   

 

تٰب   ا    الكتٰب الا ليؤمنن به قبل موته ويوم القيٰمة  يٰمَۃ       وَ  يَوْمَ  ۚ  ّۚٓ ؤْم نَن َ  ب هٖ  قبَْلَ  مَوْت هٖ لَ َ  ليَُـالكْ      القْ 

 

the Book except he will most 
certainly believe in him (Alayhis 

salaam) before his death.  And on 
the Day of Standing 

 the Book except he will most certainly believe in him  before his death.  And on the 

Day of Standing 
   

 

فبظلم من الذين هادوا  ١٥٩يكون عليهم شهيدا   يْدًا   ْ  شَه  يْنَ  هَادُوْا      ﴾۱۵۹﴿  ۚ  ّۚٓ يَكُوْنُ  علَيَْْه  نَ  ال ذَ      فبَ ظُلمْ   م  

 

he will be a witness over them. 
{#S4A159}  So, because of the 

wrongdoing of the Jews, 

 he will be a witness over them. {159}  So, because of the wrongdoing of the Jews,    

 

بٰت     حرمنا عليهم طيبٰت احلت لهم وبصدهم  ْ  طَي   مْنَا  علَيَْْه  مْ حَر َ ه  ل تَْ  لهَُمْ  وَ  ب صَد       احُ 

 

We declared pure things that had 
been declared lawful for them, 

unlawful upon them; and because 
of their preventing 

 We declared pure things that had been declared lawful for them, unlawful upon them; and 

because of their preventing 
   

 

واخذهم الربوٰا وقد نهوا  ١٦٠عن سبيل الله كثيرا   اۚ  َۙ   نْ عَ    يْل   الِل ٰ   كثَ يًْ بٰوا  وَ  قدَْ  نُهُوْا      ﴾۱۶۰﴿  سَب  مُ  الر   ه      و َ  اخَْذ 

 

many from the way of Allah; 
{#S4A160}  And their taking 

interest, whilst they had certainly 
been forbidden 

 many from the way of Allāh; {160}  And their taking interest, whilst they had certainly 

been forbidden 
   

 

مْ  امَْوَالَ  الن َاس     عنه واكلهم اموٰل الناس بالبٰطل واعتدنا  ه           وَ  اعَْتَدْنَـاۚ  ِؕ ب البَْاط ل  عَنْهُ  وَ  اَ كلْ ـ

 

from it, and their devouring 
mankind's wealth falsely, and We 

have prepared 

 from it, and their devouring mankind's wealth falsely, and We have prepared    

 

لٰكن الرٰسخون  ١٦١للكٰفرين منهم عذابا اليما   ابًا  الَ يْمًا   ْ  عذََ يْنَ  م نْٰهُ ر  خُوْنَ       ﴾۱۶۱﴿  ل لـْكفٰ  س  ن   الر ٰ     لـٰڪ 

 

a painful punishment for the 

disbelieving ones from among 
them. {#S4A161}  Rather, those 

well-grounded 

 a painful punishment for the disbelieving ones from among them. {161}  Rather, those 

well-grounded 
   

 

ْ  وَ    فى العلم منهم والمؤمنون يؤمنون بما انزل  لمْ   م نْٰهُ نُوْنَ فِ   العْ  نُوْنَ  يُـؤْم  انُْز لَ   المُْؤْم      ب مَاَۤ   

 

in knowledge from among them and 

the believers; they believe in what 
has been sent down 

 in knowledge from among them and the believers; they believe in what has been sent 

down 
   

 

ةبلك والمقيمين الصلوٰ اليك وما انزل من ق  نْ  قبَْل كَ    لَ  م  انُْز  لوٰةَ   ا ليَْكَ  وَ  مَاَۤ    يْم يَْ  الص َ     وَ  المُْق 

 

to you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
and what had been sent down 

before you; and those who establish 

Prayer, 

 to you  and what had been sent down before you; and those who establish Prayer,    

 

نُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ    والمؤتون الزكوٰة والمؤمنون بالله واليوم      اليَْوْم  وَ  المُْؤْتُوْنَ  الز َڪٰوةَ   وَ  المُْؤْم 

 

give Zakah, believe in Allah and the 
Final 

 give Zakāh, believe in Allāh and the Final    

 

انا   ١٦٢الءاخر اولٰئك سنؤتيهم اجرا عظيما  
 اوحينا

۲۲ 
 ع ۱۰
۲ 

 

يْمًان  ْ  اجَْرًا  عَظ  كَ  سَنُؤْت يْْه  ۚ  ِؕ      اوُلٮٰٓ   ر      ا ن َاَۤ   اوَْحَيْنَاَۤ       ﴾۱۶۲﴿  الَْخٰ 

 

Day; these; We will soon give them 
an immense reward. {#S4A162}  

We certainly revealed 

 Day; these; We will soon give them an immense reward. {162}  We certainly revealed    

 

هٖ   اليك كما اوحينا الىٰ نوح والنبين من بعده  نْۢ  بَعْد  َ  م      ۚ  ّۚٓ ا ليَْكَ  كمََاَۤ   اوَْحَيْنَاَۤ   ا لٰٰ  نُوْح   و َ  الن َب ي ٖ

 

to you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
just as We revealed to Nuh (Alayhis 
salaam) and Prophets (Alayhimus 

salaam) after him. 

 to you  just as We revealed to Nūḥ  and Prophets  after him.    
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يْلَ  وَ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ وَ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا لَٰٰۤ    واوحينا الىٰ ابرٰهيم واسمٰعيل واسحٰق ويعقوب  يْمَ  وَ  ا سْمٰع      ا بْرٰه 

 

And We revealed to Ibrahim 
(Alayhis salaam), Ismail (Alayhis 
salaam), Ishaq (Alayhis salaam), 

Yaqub (Alayhis salaam) 

 And We revealed to Ibrāhīm , Ismāʿīl , Isḥāq , Yaʿqūb     

 

ايَ ُوْبَ  وَ  يُوْنُسَ  وَ  هٰرُوْنَ   والاسباط وعيسىٰ وايوب ويونس وهٰرون  يْسَٰ  وَ       وَ  الَْسَْبَاط   وَ  ع 

 

and the descendants (Alayhimus 
salaam), Isa (Alayhis salaam), 

Ayyub (Alayhis salaam), Yunus 
(Alayhis salaam), Harun (Alayhis 

salaam), 

 and the descendants , ʿĪsā , Ayyūb , Yūnus , Hārūn ,    

 

ورسلا قد  ١٦٣وسليمٰن وءاتينا داود زبورا   اٰتَيْنَا  دَاوٗدَ  زَ      وَ ۚ  ّۚٓ وَ  سُليَْمٰنَ        وَ  رُسُلًَ  قدَْ       ﴾۱۶۳﴿  ۚ  ّۚٓ بُوْرًا  

 

Sulayman (Alayhis salaam) and We 
gave Dawud (Alayhis salaam) the 

Zabur; {#S4A163}  And Messengers 

(Alayhimus salaam); We have 
certainly 

 Sulaymān  and We gave Dāwūd  the Zabūr; {163}  And Messengers ; We have 

certainly 
   

 

نْ  قبَْلُ  وَ  رُسُلًَ  ل مَْ  نَقْصُصْهُمْ   قصصنٰهم عليك من قبل ورسلا لم نقصصهم  ْ  علَيَْكَ  م      قصََصْنٰٰهُ

 

related about them before to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam), and 
Messengers (Alayhimus salaam); 

We have not related about them 

 related about them before to you , and Messengers ; We have not related about them    

 

رسلا  ١٦٤عليك وكلم الله موسىٰ تكليما   ُ  مُوْسٰٰ  تَكلْ يْمًا  ۚ  ِؕ علَيَْكَ        رُسُلًَ       ﴾۱۶۴﴿   ّۚٓ     وَ  كلَ مََ  الِل ٰ

 

to you (Sallalaahu alayhi wasallam); 
and Allah spoke directly to Musa 

(Alayhis salaam); {#S4A164}  
Messengers (Alayhimus salaam); 

 to you ; and Allāh spoke directly to Mūsā ; {164}  Messengers ;    

 

يْ   مبشرين ومنذرين لئلا يكون للناس على الله  ر  يْنَ  ل ئَلَ َ  يَكُوْنَ  ل لن َاس   عَلَٰ  الِل ٰ  نَ  وَ  مُنْ م ُبَش   ر      ذ 

 

as ones bearing glad tidings and 
ones warning so that there would 
not be an argument for mankind 

against Allah 

 as ones bearing glad tidings and ones warning so that there would not be an argument for 

mankind against Allāh 
   

 

سُل     ١٦٥حجة بعد الرسل وكان الله عزيزا حكيما   ۃ  ۢ    بَعْدَ  الر ُ يْمًاۚ  ِؕ حُج َ يْزًا  حَك  ُ  عَز        ﴾۱۶۵﴿       وَ  ڪَانَ  الِل ٰ

 

after the Messengers (Alayhimus 
salaam); and Allah is All-Powerful, 

All-Wise. {#S4A165} 

 after the Messengers ; and Allāh is All-Powerful, All-Wise. {165}    

 

انَْزَلَ  ا ليَْكَ   لٰكن الله يشهد بما انزل اليك انزله بعلمه  ُ  يَشْهَدُ  ب مَاَۤ    ن   الِل ٰ لمْ هٖ   لـٰك      ۚ  ّۚٓ انَْزَلهَٗ  ب ع 

 

Rather, Allah bears witness by 

What He sent down to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam); He 
sent It down with His knowledge 

 Rather, Allāh bears witness by What He sent down to you ; He sent It down with His 

knowledge 
   

 

كۃَُ  يَشْهَ    ١٦٦والملٰئكة يشهدون وكفىٰ بالله شهيدا   يْدًاۚ  ِؕ      وَ ڪَفٰ  ۚ  ِؕ دُوْنَ وَ  المَْلٮٰٓ         ﴾۱۶۶﴿  ب الِل ٰ   شَه 

 

and the angels bear witness; and 

Allah is sufficient as a Witness. 
{#S4A166} 

 and the angels bear witness; and Allāh is sufficient as a Witness. {166}    

 

يْل   الِل ٰ   قدَْ    قدان الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله  وْا  عَنْ  سَب  يْنَ  ڪَفَرُوْا  وَ  صَد ُ     ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved and 
prevented from the way of Allah 

have most certainly 

 Those who disbelieved and prevented from the way of Allāh have most certainly    

 

ان الذين كفروا وظلموا  ١٦٧لا بعيدا ضلوا ضلٰ   يْدًا   يْنَ  كفََرُوْا  وَ  ظَلمَُوْا      ﴾۱۶۷﴿  ضَل وُْا  ضَللًَٰ ۢ    بَع      ا ن َ  ال ذَ 

 

gone astray, far astray. {#S4A167}  
Those who disbelieved and did 

wrong, 

 gone astray, far astray. {167}  Those who disbelieved and did wrong,    

 

يْقًاۚ  َۙ    ١٦٨لم يكن الله ليغفر لهم ولا ليهديهم طريقا   يَهُمْ  طَر  رَ  لهَُمْ  وَ لََ  ل يَـهْد  ُ  ل يَـغْف        ﴾۱۶۸﴿  لمَْ  يَكُن   الِل ٰ

 

Allah is certainly not such that He 
would forgive them nor would He 
guide them to a path; {#S4A168} 

 Allāh is certainly not such that He would forgive them nor would He guide them to a path; 

{168} 
   

 

ابََدًا  الا طريق جهنم خٰلدين فيها ابدا وكان  يْنَ  ف يْهَاَۤ    يْقَ  جَهَـن َمَ  خٰل د      وَ  كاَنَ       ۚ  ِؕ ا لَ َ  طَر 

 

Except the path of Hell-Fire, as 
ones ever-remaining in it, forever; 

and this 

 Except the path of Hell-Fire, as ones ever-remaining in it, forever; and this    
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يٰايها الناس قد جاءكم  ١٦٩ذٰلك على الله يسيرا   ا   يًْ ـايَ ُهَا  الن َاسُ  قدَْ  جَآءَكمُُ       ﴾۱۶۹﴿  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس      يَٰۤ

 

is easy upon Allah. {#S4A169}  O 
Mankind, the Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) has 
certainly come to you 

 is easy upon Allāh. {169}  O Mankind, the Messenger  has certainly come to you    

 

ا    الرسول بالحق من ربكم فءامنوا خيرا لكم  نُوْا  خَيًْ ب  ڪُمْ  فاَمٰ  نْ  ر َ سُوْلُ  ب الحَْـق    م      ۚ  ِؕ ل ـَكمُْ الر َ

 

with the truth from your Lord, so 
believe; better for you. 

 with the truth from your Lord, so believe; better for you.    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  وَ  ا نْ  تَڪْفُرُوْا  فاَ ن َ  لِل  ٰ   مَا  فِ     وان تكفروا فان لله ما فى السمٰوٰت والارض      ۚ  ِؕ الس َ

 

And if you disbelieve then what is in 

the heavens and on the earth 
certainly belong to Allah; 

 And if you disbelieve then what is in the heavens and on the earth certainly belong to 

Allāh; 
   

 

يٰاهل الكتبٰ  ١٧٠وكان الله عليما حكيما   ُ  علَ يْمًا    يْمًا وَ ڪَانَ  الِل ٰ تٰب        ﴾۱۷۰﴿  حَڪ  ـاهَْلَ  الكْ      يَٰۤ

 

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 

{#S4A170}  O People of the Book, 

 and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {170}  O People of the Book,    

 

ْ  د    لا تغلوا فى دينكم ولا تقولوا على الله      قُوْلوُْا  عَلَٰ  الِل ٰ  يْـن ڪُمْ  وَ  لََ  تَ لََ  تَغْلوُْا  فِ 

 

do not exceed your religion and 
only say the truth 

 do not exceed your religion and only say the truth    

 

يْحُ ۚ  ِؕ ا لَ َ  الحَْـق َ   الا الحق انما المسيح عيسى ابن مريم رسول الله  ا ن َمَا  المَْس  ابْنُ  مَرْيَمَ  رَسُوْلُ  الِل ٰ         يْسََ         ع 

 

about Allah.  Masih, Isa, son of 
Maryam (Alayhimas salaam) is only 

the Messenger of Allah (Alayhis 
salaam), 

 about Allāh.  Masīḥ, ʿĪsā, son of Maryam  is only the Messenger of Allāh ,    

 

وروح منه فءامنوا باللهها الىٰ مريم وكلمته القىٰ   نْهُ ۚ  ّۚٓ وَ  كلَ مَتُهٗ    نُوْا        اَ لقْٰٮهَاَۤ  ا لٰٰ  مَرْيَمَ  وَ  رُوْح   م       ب الِل ٰ  ؗ        فاَمٰ 

 

His word and a spirit from Him 
which He delivered to Maryam 
(Alayhas salaam), so believe in 

Allah 

 His word and a spirit from Him which He delivered to Maryam , so believe in Allāh    

 

ا  ل ـَكمُْ ۚ  ِؕ وَ  رُسُل هٍّٖۚٓۛ۫     وَ  لََ  تَقُوْلوُْا  ثَلثٰۃَ    ورسله ولا تقولوا ثلٰثة انتهوا خيرا لكم انما  ا نْتَهُوْا  خَيًْ     ا ن َمَا      ۚ  ِؕ      

 

and His Messengers (Alayhimus 
salaam) and do not say three.  
Stop!  Better for you.  Allah is 

 and His Messengers  and do not say three.  Stop!  Better for you.  Allāh is    

 

 الله الٰه وٰحد سبحٰنه ان يكون له ولد له 

د   وقف لْزم ُ  ا لـٰه   و َاح  وَلدَ          سُبْحٰنَهَٗۤ ۚ  ِؕ الِل ٰ           لهَٗ ۚ    انَْ  ي َكُوْنَ  لهَٗ  

 

only one deity.  His purity!  That 
there be any child for Him!  What is  

only one deity.  His purity!  That there be any child for Him!  What is    

 

ما فى السمٰوٰت وما فى الارض وكفىٰ بالله وكيلا  

١٧١  

۲۳ 
 ع ۹
۳ 

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض   يْلًَن  ِؕ مَا  فِ   الس َ       ﴾۱۷۱﴿       وَ كفَٰ  ب الِل ٰ   وَك 

 

in the heavens and what is on the 

earth belong to Him.  And Allah is 
sufficient as a Guardian. {#S4A171} 

 in the heavens and what is on the earth belong to Him.  And Allāh is sufficient as a 

Guardian. {171} 
   

 

يْحُ   انَْ   ي َكُوْنَ  عَبْدًا    لن يستنكف المسيح ان يكون عبدا لله  فَ  المَْس  ِ   لنَْ  ي َسْتَـنْك        لِِّ   

 

Masih (Alayhis salaam) would never 

spurn being a servant of Allah 

 Masīḥ  would never spurn being a servant of Allāh    

 

بُوْنَ   ولا الملٰئكة المقربون ومن يستنكف  كۃَُ  المُْقَر َ فْ  ِؕ وَ  لََ  المَْلٮٰٓ              وَ  مَنْ  ي َسْتَـنْڪ 

 

nor would the angels who are 
brought near to Him.  And whoever 

spurns 

 nor would the angels who are brought near to Him.  And whoever spurns    

 

ْ  فسََيَحْشُرُهُمْ  ا ليَْه   جَم يْعًا   ١٧٢عن عبادته ويستكبر فسيحشرهم اليه جميعا   بَادَ ت هٖ  وَ  يَسْتَكْبَ        ﴾۱۷۲﴿  عَنْ  ع 

 

regarding His worship and is 
arrogant, soon He will then gather 
them all before Him. {#S4A172} 

 regarding His worship and is arrogant, soon He will then gather them all before Him. 

{172} 
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ْ   فاما الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت فيوفيهم  ل حٰت   فيَُوَف  يْْه  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

Then as for those who believed and 
performed virtuous deeds, He will 

then fully give them 

 Then as for those who believed and performed virtuous deeds, He will then fully give 

them 
   

 

نْ  فضَْل هٖ    اجورهم ويزيدهم من فضله واما الذين استنكفوا  يْدُهُمْ  م   يْنَ  اسْتَـنْكَفُوْا ّۚٓ اجُُوْرَهُمْ  وَ   يَز  ا  ال ذَ            وَ  امَ َ

 

their rewards and He will increase 
from His grace for them.  And as for 

those who spurned 

 their rewards and He will increase from His grace for them.  And as for those who 

spurned 
   

 

ابًا  الَ يْمًا    واستكبروا فيعذبهم عذابا اليما ولا يجدون  بُهُمْ  عذََ وْا  فيَُعَذ   دُوْنَ وَ  اسْتَكْبََُ     َۛۙ        و َ  لََ  يَج 

 

and were arrogant, He will then 

punish them, a painful punishment.  
And they will not find 

 and were arrogant, He will then punish them, a painful punishment.  And they will not 

find 
   

 

يٰايها  ٧٣١لهم من دون الله وليا ولا نصيرا   ا   يًْ وَل ي ًا  و َ  لََ  نَص  نْ  دُوْن   الِل ٰ    ـايَ ُهَا      ﴾۱۷۳﴿  لهَُمْ  م       يَٰۤ

 

a protector nor a helper for them, 

instead of Allah. {#S4A173}  O 

 a protector nor a helper for them, instead of Allāh. {173}  O    

 

وانزلنابرهٰن من ربكم  الناس قد جاءكم  انَْزَلنَْاَۤ    ب  ڪُمْ  وَ  نْ  ر َ     الن َاسُ  قدَْ  جَآءَكمُْ  بُرْهَان   م  

 

Mankind, a convincing proof 
(Sallalaahu alayhi wasallam) has 
certainly come to you from your 
Lord and We have sent down 

 Mankind, a convincing proof  has certainly come to you from your Lord and We have 

sent down 
   

 

فاما الذين ءامنوا بالله   ١٧٤اليكم نورا مبينا  

يْنًا  واعتصموا يْنَ  اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ   وَ  اعْتَصَمُوْا      ﴾۱۷۴﴿  ا ليَْكُمْ  نُوْرًا  م ُب  ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

a Clear Light to you. {#S4A174}  
So, as for those who believed in 

Allah and held firmly 

 a Clear Light to you. {174}  So, as for those who believed in Allāh and held firmly    

 

َۙ   به فسيدخلهم فى رحمة منه وفضل ويهديهم  نْهُ  وَ  فضَْل  ْ  رَحْمَۃ   م   لهُُمْ  فِ  مْ ب هٖ  فسََيُدْخ  يْه           و َ  يَهْد 

 

on to Him, He will then soon admit 
them into a mercy and a grace from 

Him.  And He will guide them 

 on to Him, He will then soon admit them into a mercy and a grace from Him.  And He 

will guide them 
   

 

يستفتونك قل الله  ١٧٥اليه صرٰطا مستقيما   يْمًاۚ  ِؕ    رَاطًا  م ُسْتَق  ُ       ﴾۱۷۵﴿  ا ليَْه   ص      يَسْتَفْتُوْنَكَۚ  ِؕ      قُل   الِل ٰ

 

to Himself, a straight path. 

{#S4A175}  They seek a fatwa from 
you (Sallalaahu alayhi wasallam).  

Say, ‘Allah 

 to Himself, a straight path. {175}  They seek a fatwā from you .  Say, ‘Allāh    

 

         ا ن   امْرُؤ ا  هَلكََ  لـَيْسَ  لهَٗ ۚ  ِؕ يُفْت يْكُمْ  فِ   الـْكلَلٰۃَ    يفتيكم فى الكلٰلة ان امرؤا هلك ليس له 

 

gives you a legal ruling regarding a 
man whose estate is to be inherited 

whilst not having any direct 
ascendant nor direct descendant 

heir.  If a man dies, for whom there 
is no 

 gives you a legal ruling regarding a man whose estate is to be inherited whilst not having 

any direct ascendant nor direct descendant heir.  If a man dies, for whom there is no 
   

 

ثُهَاَۤ ۚ  ّۚٓ وَلدَ   و َ لهََٗۤ   اخُْت   فلَهََا  ن صْفُ  مَا  تَرَكَ   ولد وله اخت فلها نصف ما ترك وهو يرثها           وَ  هُوَ  يَر 

 

son and he has a sister, then for her 
is half of what he left.  And he will 

be her heir 

 son and he has a sister, then for her is half of what he left.  And he will be her heir    

 

وَلدَ    ان لم يكن لها ولد فان كانتا اثنتين فلهما  اثْنَتَيْ   ۚ  ِؕ ا نْ  ل مَْ  يَكُنْ  ل هََا       فلَهَُمَا      فَا نْ  كاَنَـتَا  

 

if she had no son.  Then, if there 
are two sisters then for them 

 if she had no son.  Then, if there are two sisters then for them    

 

م َا  تَرَكَ   الثلثان مما ترك وان كانوا اخوة رجالا ونساء  جَالًَ  و َ  ن سَآءً       وَ  ا نْ  ۚ  ِؕ الث لُثُٰن   م  ا  ا خْوَةً   ر       كاَنُوَْۤ

 

will be two-thirds of what he left.  
And if there are many brothers and 

sisters 

 will be two-thirds of what he left.  And if there are many brothers and sisters    

 

كرَ   م ثْلُ  حَظ    الَْنُْثَيَيْ    فللذكر مثل حظ الانثيين يبين الله لكم  ُ  لـَڪُمْ ۚ  ِؕ فلَ لذ َ ُ  الِل ٰ            يُبَي  

 

then for the male is similar to two 
females' portion.  Allah clearly 

explains to you 

 then for the male is similar to two females' portion.  Allāh clearly explains to you    
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  ١٧٦ان تضلوا والله بكل شىء عليم  

۲۴ 
 ع ۵
۴ 

 

ل وُْا ن ۚ  ِؕ انَْ  تَض  ء   علَ يْم  ُ  ب كلُ    شََْ       ﴾۱۷۶﴿        وَ  الِل ٰ

 

lest you go astray; and Allah is 
All-Knowing of everything.’ 

{#S4A176} 

 lest you go astray; and Allāh is All-Knowing of everything.’ {176}    

 

المائدة ٥ یَاتُهَا       رَةُ  ال مَآئدَِةِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۵)                                                  ۱۲۰ا  عَاتُهَا                                                   ( ۱۱۲سُو                                                    ۱۶رُكوُ 

 

5 - Sura Al-Maidah - The 
Food-Spread 

 5 - Sūra Al-Māʼidah - The Food-Spread - Madanī (112) 

16 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 120 
   

 

يْم    ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful. 

الث اَنِ )
۲)

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 يٰايها الذين ءامنوا اوفوا بالعقود احلت لكم 

ِلُ  مَنْ  ا  اوَْفوُْا  ب العُْقُوْد  ِۛؕ   الَ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ  ل تَْ  لـَكمُْ     يَٰۤ     احُ 

 

O Believers, fulfil the contracts.  

The four-legged livestock 

 O Believers, fulfil the contracts.  The four-legged livestock    

 

لٰ     بهيمة الانعٰم الا ما يتلىٰ عليكم غير محلى  يْمَۃُ  الَْنَْعَام   ا لَ َ  مَا  يُتْلٰٰ  علَيَْڪُمْ  غَيَْ  مُح      بَه 

 

have been declared lawful for you, 
except those to be recited upon 
you; not declaring the hunted 

 have been declared lawful for you, except those to be recited upon you; not declaring the 

hunted 
   

 

انَْـتُمْ  حُرُم     ١الصيد وانتم حرم ان الله يحكم ما يريد   يْد   وَ   يْدُ       ۚ  ِؕ الص َ َ  يَحْڪُمُ  مَا  يُر        ﴾۱﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

lawful whilst you are in a state of 
consecration.  Allah certainly 
commands what He intends. 

{#S5A1} 

 lawful whilst you are in a state of consecration.  Allāh certainly commands what He 

intends. {1} 
   

 

ـايَ ُهَا  يٰايها الذين ءامنوا لا تحلوا شعٰئر الله  يْنَ   يَٰۤ رَ  الِل ٰ    ال ذَ  ل وُْا  شَعَآٮ       اٰمَنُوْا  لََ  تُح 

 

O Believers, do not violate the 
sanctity of the symbols of Allah, 

 O Believers, do not violate the sanctity of the symbols of Allāh,    

 

هْرَ وَ  لََ    ولا الشهر الحرام ولا الهدى ولا القلٰئد  دَ   الش َ ٮ       الحَْـرَامَ  وَ  لََ  الهَْدْىَ  وَ  لََ  القَْلََٓ

 

the sacred month, the sacrificial 
animal, the garlanded animals, 

 the sacred month, the sacrificial animal, the garlanded animals,    

 

َۤ وَ   ولا ءامين البيت الحرام يبتغون فضلا من ربهم  مْ لََ ب  ه  نْ  ر َ         آٰم  يَْ  البَْيْتَ  الحَْـرَامَ  يَبْـتَغُوْنَ  فضَْلًَ  م  

 

nor those who intend the Sacred 
House; seeking the grace of their 

Lord 

 nor those who intend the Sacred House; seeking the grace of their Lord    

 

جرمنكمتم فاصطادوا ولا يورضوٰنا واذا حلل  انًاۚ  ِؕ      وَ  ا ذَا  حَللَتُْمْ  فاَصْطَادُوْا   مَن َكُمْ ۚ  ِؕ وَ  ر ضْوَ          وَ  لََ  يَجْر 

 

and pleasure.  And when you come 
out of the state of consecration, you 

may then hunt.  And do not ever let 
the enmity 

 and pleasure.  And when you come out of the state of consecration, you may then hunt.  

And do not ever let the enmity 
   

 

د   الحَْـرَام    شنءان قوم ان صدوكم عن المسجد الحرام  وْكمُْ  عَن   المَْسْج      شَنَانُٰ  قوَْم   انَْ  صَد ُ

 

of a people that prevented you from 

the Sacred Masjid lead you 

 of a people that prevented you from the Sacred Masjid lead you    

 

 ان تعتدوا وتعاونوا على البر والتقوىٰ ولا تعاونوا 

    وَنُوْا          وَ  لََ  تَعَا        وَ  تَعَاوَنُوْا  عَلَٰ  البَْ     وَ  الت َقْوٰىۚ    انَْ  تَعْتَدُوْا وقف لْزم

 

to transgress.  And help each other 
upon piety and being conscious of 
Him.  And do not help each other  

to transgress.  And help each other upon piety and being conscious of Him.  And do not 

help each other 
   

 

ان الله شديد على الاثم والعدوٰن واتقوا الله  ۖ ِؕ       عَلَٰ  الَْ ثْم   وَ  العُْدْوَان     َ ات َقُوا  الِل ٰ يْدُ          وَ   َ  شَد      ا ن َ  الِل ٰ

 

upon sin and aggression.  And be 
conscious of Allah.  Allah is 

certainly Severe 

 upon sin and aggression.  And be conscious of Allāh.  Allāh is certainly Severe    
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حرمت عليكم الميتة والدم ولحم  ٢العقاب   قَاب     مَتْ       ﴾۲﴿  العْ  مُ  وَ  لحَْمُ    علَيَْكُمُ حُر   بع المَْيْتَۃُ  وَ الد َ ر
ل  ا

  

 

in Causing Pain. {#S5A2}  Carrion, 
blood and the flesh of swine 

 in Causing Pain. {2}  Carrion, blood and the flesh of swine    

 

نَْ يْر   وَ  مَاَۤ   الخنزير وما اهل لغير الله به والمنخنقة  ل َ  ل غَيْ   الِل ٰ    الخْ        ب هٖ  وَ  المُْنْخَن قَۃُ اهُ 

 

have been declared unlawful upon 
you, and what had been 

slaughtered for other than Allah, the 
animal killed by strangulation, 

 have been declared unlawful upon you, and what had been slaughtered for other than 

Allāh, the animal killed by strangulation, 
   

 

د  يَۃُ    وَ  المَْوْقوُْذةَُ   والموقوذة والمتردية والنطيحة وما اكل  يْحَۃُ  وَ  مَاَۤ   اكَلََ  وَ  المُْتَََ     وَ الن َط 

 

the animal killed by a violent blow, 
the animal that dies falling 

headlong, the animal gored to death 
and what wild beasts 

 the animal killed by a violent blow, the animal that dies falling headlong, the animal gored 

to death and what wild beasts 
   

 

بُعُ  ا لَ َ  مَا  ذَك يَْتُ   السبع الا ما ذكيتم وما ذبح على النصب      وَ  مَا  ذُ ب حَ  عَلَٰ  الن ُصُب     مْ الس َ

 

have eaten; except what you 
slaughtered, and what is 

slaughtered upon the stone altars, 

 have eaten; except what you slaughtered, and what is slaughtered upon the stone altars,    

 

فسق اليوم يئس وان تستقسموا بالازلٰم ذٰلكم  مُوْا  ب الَْزَْلََم     سَ ۚ  ِؕ      ذٰ ل كمُْ  ف سْق  ۚ  ِؕ وَ  انَْ  تَسْتَقْس            الَيَْوْمَ  يَٮ  

 

and that you distribute shares by 
the arrows; this is disobedience.  

Today the disbelievers 

 and that you distribute shares by the arrows; this is disobedience.  Today the disbelievers    

 

نْ  د يْـن كمُْ  فلَََ  تَخْشَوْهُمْ  وَ  اخْشَوْن    الذين كفروا من دينكم فلا تخشوهم واخشون  يْنَ  كفََرُوْا  م      ۚ  ِؕ ال ذَ 

 

have lost hope in your Religion, so 
do not fear them and fear Me. 

 have lost hope in your Religion, so do not fear them and fear Me.    

 

    اَ ليَْوْمَ  اَ كمَْلتُْ  لـَكمُْ  د يْنَڪُمْ  وَ  اَ تْمَمْتُ  علَيَْكُمْ   اليوم اكملت لكم دينكم واتممت عليكم 

 

Today, I have perfected your 
Religion for you, and I have 

completed My favour 

 Today, I have perfected your Religion for you, and I have completed My favour    

 

يْتُ  لـَكمُُ  الَْ سْلََمَ  د يْنًا  نعمتى ورضيت لكم الاسلٰم دينا فمن اضطر  ْ  وَ  رَض      اضْطُر َ       فمََن   ۚ  ِؕ ن عْمَتِ 

 

upon you, and I have chosen Islam 
as a religion for you, then whoever 

is compelled 

 upon you, and I have chosen Islām as a religion for you, then whoever is compelled    

 

ْ  مَخْمَصَۃ   غَيَْ  مُتَجَان ف   لَ   ثْم    فى مخمصة غير متجانف لاثم فان الله غفور  َ  غَفُوْر   َۙ فِ             فاَ ن َ  الِل ٰ

 

out of extreme hunger, not inclining 
to sin, then Allah is certainly Most 

Relenting, 

 out of extreme hunger, not inclining to sin, then Allāh is certainly Most Relenting,    

 

يسءلونك ماذا احل لهم قل احل لكم  ٣رحيم   يْم     َۤ   يَسْـ ـَــلُ       ﴾۳﴿  ر َح  ل َ  لهَُمْ وْنَكَ  مَاذَا ل َ  لـَكمُُ  ِؕ احُ             قُلْ  احُ 

 

All-Merciful. {#S5A3}  They ask you 
what has been declared lawful for 
them.  Say, ‘All pure things have 

been declared lawful 

 All-Merciful. {3}  They ask you what has been declared lawful for them.  Say, ‘All pure 

things have been declared lawful 
   

 

بٰتُ   الطيبٰت وما علمتم من الجوارح مكلبين تعلمونهن  ي   نَ  الجَْـوَار ح  ۚ  َۙ الط َ     تُعَل  مُوْنَهُن َ   مُكلَ  ب يَْ        وَ  مَا  علَ مَْتُمْ  م  

 

for you and the game of beasts of 
prey; ones you taught, being 

released to hunt.  You teach them 

 for you and the game of beasts of prey; ones you taught, being released to hunt.  You 

teach them 
   

 

ُ   مما علمكم الله فكلوا مما امسكن عليكم واذكروا  م َا  علَ مََكمُُ  الِل ٰ م َاَۤ   امَْسَكنَْ  علَيَْڪُمْ  وَ  اذْكرُُ  ؗ      فَكلُوُْا م      وام 

 

from what Allah has taught you, so 

eat from what they hold for you and 
mention 

 from what Allāh has taught you, so eat from what they hold for you and mention    

 

َ    اسْمَ  الِل ٰ   علَيَْه     ٤ع الحساب اسم الله عليه واتقوا الله ان الله سري  ات َقُوا  الِل ٰ َ  ۚ  ِؕ          وَ   سَاب    سَرِی عُ       ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۴﴿  الحْ 

 

the name of Allah over it and be 
conscious of Allah.  Allah is 

certainly Very Swift in Reckoning.’ 
{#S5A4} 

 the name of Allāh over it and be conscious of Allāh.  Allāh is certainly Very Swift in 

Reckoning.’ {4} 
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الطيبٰت وطعام الذين اوتوا احل لكماليوم   بٰتُ    ي   ل َ  لـَكمُُ  الط َ يْنَ  اوُْتُواۚ  ِؕ الَيَْوْمَ  احُ           وَ  طَعَامُ  ال ذَ 

 

Today, all pure things have been 
declared lawful for you; and the 

food of those who had been given 

 Today, all pure things have been declared lawful for you; and the food of those who had 

been given 
   

 

ل    ل هَُمْ   الكتٰب حل لكم وطعامكم حل لهم والمحصنٰت  ل    ل ـَکُمْ          وَ  طَعَامُكمُْ  ح  تٰبَ  ح      المُْحْصَنٰتُ ؗ          وَ  الكْ 

 

the book is lawful for you and your 
food is lawful for them; and chaste 

 the book is lawful for you and your food is lawful for them; and chaste    

 

نَ  المُْؤْم نٰت   وَ    من المؤمنٰت والمحصنٰت من الذين اوتوا  يْنَ  اوُْتُوام  نَ  ال ذَ      المُْحْصَنٰتُ  م 

 

believing women and chaste 

women from those who had been 
given 

 believing women and chaste women from those who had been given    

 

ن يَْ   الكتٰب من قبلكم اذا ءاتيتموهن اجورهن محصنين  اٰتَيْتُمُوْهُن َ  اجُُوْرَهُن َ  مُحْص     َۤ نْ  قبَْل كمُْ  ا ذَا تٰبَ  م      الـْك 

 

the book before you, when you give 
them their Mahr as ones seeking to 

marry; 

 the book before you, when you give them their Mahr as ones seeking to marry;    

 

ىَْۤ  اخَْدَان    غير مسٰفحين ولا متخذى اخدان ومن يكفر  ذ  يَْ  وَلََ  مُت َخ  ح            وَ  مَنْ  ي َڪْفُرْ  ِؕ غَيَْ  مُسٰف 

 

not ones seeking adultery nor 
secretly befriending.  And whoever 

rejects 

 not ones seeking adultery nor secretly befriending.  And whoever rejects    

 

رَة  ب الَْ يْمَان   فقََدْ  حَب طَ  عَمَلهُٗؗ      وَ  هُوَ  فِ    بالايمٰن فقد حبط عمله وهو فى الءاخرة        الَْخٰ 

 

the faith then his deed has certainly 
perished and he will be from among 

the losing ones 

 the faith then his deed has certainly perished and he will be from among the losing ones    

 

يٰايها الذين ءامنوا اذا قمتم  ٥من الخٰسرين    

۱ 
 ع ۵
۵ 

 

يْنَن  ر  نَ  الخْٰس  ا  ا ذَا  قُمْتُمْ       ﴾۵﴿  م  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

in the Hereafter. {#S5A5}  O 
Believers, when you stand 

 in the Hereafter. {5}  O Believers, when you stand    

 

قالى الصلوٰة فاغسلوا وجوهكم وايديكم الى المراف  يَكُمْ  ا لَٰ  المَْرَاف ق     ايَْد  لوُْا  وُجُوْهَكمُْ  وَ   لوٰة   فاَغْس      ا لَٰ  الص َ

 

to Prayer then wash your faces and 
your arms including elbows, 

 to Prayer then wash your faces and your arms including elbows,    

 

كعبينوامسحوا برءوسكم وارجلكم الى ال  ارَْجُلكَُمْ  ا لَٰ  الـْكعَْبَيْ     كمُْ  وَ       ۚ  ِؕ وَ  امْسَحُوْا  ب رُءُوْس 

 

wipe your heads and wash your feet 
including ankles. 

 wipe your heads and wash your feet including ankles.    

 

رُوْا تُمْ  جُنُبًا وَ  ا نْ  كنُْ   وان كنتم جنبا فاطهروا وان كنتم مرضىٰ او  ه َ رْضٰٰ      وَ  ا نْ  كنُْتُمْ  ۚ  ِؕ فاَط َ     اوَْ     م َ

 

And if you are in a state of major 
ritual impurity then become 

thoroughly clean.  And if you are ill, 
or 

 And if you are in a state of major ritual impurity then become thoroughly clean.  And if 

you are ill, or 
   

 

ط   اوَْ  لمَٰسْتُمُ   علىٰ سفر او جاء احد منكم من الغائط او لٰمستم  نَ  الغَْآٮ   نْكُمْ  م       عَلٰٰ  سَفَر   اوَْ  جَآءَ  احََد   م  

 

on travel, or one from among you 
has come from the call of nature, or 

you have been intimate 

 on travel, or one from among you has come from the call of nature, or you have been 

intimate 
   

 

بًا  النساء فلم تجدوا ماء فتيمموا صعيدا طيبا  يْدًا  طَي   دُوْا  مَآءً  فتََيَم َمُوْا  صَع      الن  سَآءَ  فلَمَْ  تَج 

 

with women, thereafter you do not 
find any water, so perform 
Tayammum with pure soil; 

 with women, thereafter you do not find any water, so perform Tayammum with pure soil;    

 

نْ   فامسحوا بوجوهكم وايديكم منه ما يريد الله  يْكُمْ  م   ايَْد  ُ ۚ  ِؕ هُ فاَمْسَحُوْا  ب وُجُوْه كمُْ  وَ   يْدُ  الِل ٰ           مَا  يُر 

 

wipe then your faces and your 
hands with it.  Allah does not intend 

 wipe then your faces and your hands with it.  Allāh does not intend    
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رَكمُْ   ليجعل عليكم من حرج ولٰكن يريد ليطهركم  يْدُ  ل يُطَه   نْ  ي ُر  و َلـٰك  نْ  حَرَج        ل يَجْعَلَ  علَيَْكُمْ  م  

 

to establish any discomfort upon 
you, rather, He intends to purify you 

 to establish any discomfort upon you, rather, He intends to purify you    

 

واذكروا  ٦وليتم نعمته عليكم لعلكم تشكرون       وَ  اذْکرُُوْ ا      ﴾۶﴿  وَ  ل يُت م َ  ن عْمَتَهٗ  علَيَْكُمْ  لعََل كَُمْ  تَشْكرُُوْنَ   

 

and to complete His favour upon 
you so that you may be grateful. 

{#S5A6}  And remember 

 and to complete His favour upon you so that you may be grateful. {6}  And remember    

 

یْ ن عْمَۃَ  االله   علَيَْڪُمْ  وَ    نعمة الله عليكم وميثٰقه الذى واثقكم به  يْثاَقهَُ  ال ذَ  اثَقَکُمْ    م      َۛۙ    ب هَٖۤ   وَ

 

Allah's favour upon you and His 
covenant that He bound you with 

 Allāh's favour upon you and His covenant that He bound you with    

 

ات َقُوا  االلهَۚ  ِؕ     ا ن َ  االلهَ  ا ذْقلُتُْمْ  سَم عْنَا  وَ  اطََعْنَاؗ         اذ قلتم سمعنا واطعنا واتقوا الله ان الله      وَ  

 

when you said, ‘We have heard and 
we obeyed.’  And be conscious of 

Allah.  Allah is certainly 

 when you said, ‘We have heard and we obeyed.’  And be conscious of Allāh.  Allāh is 

certainly 
   

 

ن ءامنوايٰايها الذي  ٧ر عليم بذات الصدو  دُوْر     يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۷﴿  علَ يْم  ۢ  ب ذَات   الص ُ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

All-Knowing of the nature of the 
chests. {#S5A7}  O Believers, 

 All-Knowing of the nature of the chests. {7}  O Believers,    

 

ولا يجرمنكم  شهداء بالقسطكونوا قوٰمين لله  م يَْ  لِل  ٰ   شُهَدَآءَ  ب القْ سْط     مَن َكُمْ ؗ        وَ  لََ  كوُْنُوْا  قوَ ٰ     يَجْر 

 

be upholders of fairness as 
witnesses for Allah; and do not ever 

let the enmity of a people 

 be upholders of fairness as witnesses for Allāh; and do not ever let the enmity of a people    

 

لوُْا  شنءان قوم علىٰ الا تعدلوا اعدلوا هو اقرب  لوُْاۚ  ِؕ شَنَانُٰ  قوَْم   عَلَٰٰۤ  اَ لَ َ  تَعْد      هُوَ  اقَْرَبُ       ا عْد 

 

lead you to not be just.  Be just, this 
is closer 

 lead you to not be just.  Be just, this is closer    

 

َ ل لت َقْوٰى   ٨للتقوىٰ واتقوا الله ان الله خبير بما تعملون   ات َقُوا  الِل ٰ َ  خَب يْ   ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ ۚ  ِؕ ؗ        وَ         ﴾۸﴿        ا ن َ  الِل ٰ

 

to being conscious of Him; and be 

conscious of Allah.  Allah is 
certainly All-Aware of what you do. 

{#S5A8} 

 to being conscious of Him; and be conscious of Allāh.  Allāh is certainly All-Aware of 

what you do. {8} 
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  وَعَم    وعد الله الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم  ُ  ال ذَ  ل حٰت  وَعدََ  الِل ٰ     لهَُمْ        ۚ  َۙ لوُا  الص ٰ

 

Allah promised those who believe 

and perform virtuous deeds, there 
will be 

 Allāh promised those who believe and perform virtuous deeds, there will be    

 

والذين كفروا وكذبوا  ٩مغفرة واجر عظيم   رَة     غْف  يْم  اجَْ  و َ   م َ بُوْا      ﴾۹﴿  ر   عَظ  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  كذَ َ     وَ  ال ذَ 

 

forgiveness and an immense 
reward for them. {#S5A9}  And 

those who disbelieve and reject 

 forgiveness and an immense reward for them. {9}  And those who disbelieve and reject    

 

يٰايها الذين  ١٠بءايٰتنا اولٰئك اصحٰب الجحيم   يْم    ب ايٰٰت نَاَۤ     كَ  اصَْحٰبُ  الجَْح  يْنَ       ﴾۱۰﴿  اوُلٮٰٓ   ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

Our signs, these are Companions of 
the Blazing-Fire. {#S5A10}  O 

Believers, 

 Our signs, these are Companions of the Blazing-Fire. {10}  O Believers,    

 

    اٰمَنُوا  اذْڪُرُوْا  ن عْمَتَ  الِل ٰ   علَيَْڪُمْ  ا ذْ  هَم َ  قوَْم    ءامنوا اذكروا نعمت الله عليكم اذ هم قوم 

 

remember Allah's favour upon you 
when a community intended 

 remember Allāh's favour upon you when a community intended    

 

يَهُمْ  عَنْكُمْ   ان يبسطوا اليكم ايديهم فكف ايديهم عنكم  ايَْد  يَهُمْ  فَكَف َ   ايَْد  ا  ا ليَْكُمْ        ّۚٓ انَْ  ي بَْسُطُوَْۤ

 

to extend their hands towards you, 
He then restrained their hands from 

you. 

 to extend their hands towards you, He then restrained their hands from you.    
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  ١١نون واتقوا الله وعلى الله فليتوكل المؤم 

۲ 
 ع ۶
۶ 

 

 َ ات َقُوا  الِل ٰ نُوْنَن ۚ  ِؕ وَ   ل   المُْؤْم        ﴾۱۱﴿       وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَڪ َ

 

And be conscious of Allah and then 
the Believers should place trust in 

Allah. {#S5A11} 

 And be conscious of Allāh and then the Believers should place trust in Allāh. {11}    

 

يْلَ   وَ   ولقد اخذ الله ميثٰق بنى اسرٰءيل وبعثنا  َْۤ  ا سْرَآء  يْثاَقَ  بَنّ  ُ  م      وَ  بَعَثْنَا       ّۚٓ لقََدْ  اخََذَ  الِل ٰ

 

And Allah most certainly took a 
covenant from the Children of Israil.  

And We appointed 

 And Allāh most certainly took a covenant from the Children of Isrāʼīl.  And We appointed    

 

يْبًا  منهم اثنى عشر نقيبا وقال الله انى معكم  اثْنَّْ  عَشَرَ  نَق    ُ ْ  مَعَكمُْ ۚ  ِؕ م نْٰهُ ُ  ا نّ        ِؕ       وَ  قَالَ  الِل ٰ

 

twelve chiefs from among them.  

And Allah said, ‘I am certainly with 
you. 

 twelve chiefs from among them.  And Allāh said, ‘I am certainly with you.    

 

لوٰةَ   لئن اقمتم الصلوٰة وءاتيتم الزكوٰة وءامنتم  نْ  اقََمْتُمُ  الص َ كوٰةَ    وَ    لٮَ       اٰمَنْتُمْ   وَ  اٰتَيْتُمُ  الز َ

 

If you surely establish Prayer, give 

Zakah, believe 

 If you surely establish Prayer, give Zakāh, believe    

 

رْتُمُوْهُمْ  وَ    برسلى وعزرتموهم واقرضتم الله قرضا حسنا  ْ  وَ  عَز َ َ ب رُسُلٰ      قَرْضًا  حَسَنًا   اقَْرَضْتُمُ  الِل ٰ

 

in My Messengers (Alayhimus 
salaam), support them and give 

Allah a beautiful loan, 

 in My Messengers , support them and give Allāh a beautiful loan,    

 

ُ   لاكفرن عنكم سيءاتكم ولادخلنكم جنٰت  َ لـَن َڪُمْ  جَن ٰت   لَ  اتٰ كمُْ  وَ  لََدُْخ  رَن َ  عَنْكُمْ  سَي       كفَ  

 

I will most certainly wipe your evil 
actions away from you and I will 

most certainly admit you into 
gardens 

 I will most certainly wipe your evil actions away from you and I will most certainly admit 

you into gardens 
   

 

هَا  الَْنَْهٰرُ   تجرى من تحتها الانهٰر فمن كفر بعد ذٰلك  نْ  تَحْت  ىْ  م            فمََنْ  كفََرَ  بَعْدَ  ذٰ ل كَ  ّۚٓ تَجْر 

 

under which rivers flow.  Then 
whoever disbelieves from among 

you 

 under which rivers flow.  Then whoever disbelieves from among you    

 

نقضهم فبما  ١٢منكم فقد ضل سواء السبيل   يْل     ب  نْكُمْ  فقََدْ  ضَل َ  سَوَآءَ  الس َ مْ       ﴾۱۲﴿  م  ه  مَا  نَقْض      فبَ 

 

after this, he has then certainly 
gone astray from the straight way.’ 

{#S5A12}  So, because of their 
breaching 

 after this, he has then certainly gone astray from the straight way.’ {12}  So, because of 

their breaching 
   

 

يَۃً   ميثٰقهم لعنٰهم وجعلنا قلوبهم قٰسية  ْ  وَ  جَعَلنَْا  قلُوُْبَهُمْ  قٰس  ُ يْثاَقهَُمْ  لعََنٰه ٰ     ۚ  ّۚٓ م  

 

their covenant, We cursed them 
and We made their hearts hard. 

 their covenant, We cursed them and We made their hearts hard.    

 

هٖ   يحرفون الكلم عن مواضعه ونسوا حظا  ع  وَاض  فوُْنَ  الـْكلَ مَ  عَنْ  م َ ا َۙ يُحَر            وَ  نَسُوْا  حَظ ً

 

They were changing words from 

their places and they forgot a 
portion 

 They were changing words from their places and they forgot a portion    

 

رُوْا  ب هّٖۚٓ      وَ  لََ  تَزَالُ    مما ذكروا به ولا تزال تطلع علىٰ خائنة منهم  م َا  ذُك   لعُِ م   ْ   تَط َ نَۃ   م  نْٰهُ     عَلٰٰ  خَآٮ  

 

of what they were admonished with.  
And you will continuously become 

aware of their treachery 

 of what they were admonished with.  And you will continuously become aware of their 

treachery 
   

 

ْ   الا قليلا منهم فاعف عنهم واصفح ان الله  ْ  وَ  اصْفَحْ   ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م  نْٰهُ َ ۚ  ِؕ فَاعْفُ  عَنْٰهُ           ا ن َ  الِل ٰ

 

except a few from among them, so 
pardon them and overlook; Allah 

certainly 

 except a few from among them, so pardon them and overlook; Allāh certainly    

 

ومن الذين قالوا انا نصٰرىٰ   ١٣يحب المحسنين   ن يَْ    ب ُ  المُْحْس  نَ  ا      ﴾۱۳﴿  يُح  يْنَ  قَالوَُْۤ وَ  م  ىل ذَ  ا ن َا  نَصٰرَٰۤ     ا  

 

loves those who do good. {#S5A13}  
And from among those who said, 

‘We are certainly Christians’, 

 loves those who do good. {13}  And from among those who said, ‘We are certainly 

Christians’, 
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رُوْا  ب هٖ    اخذنا ميثٰقهم فنسوا حظا مما ذكروا به فاغرينا  م َا  ذُك   ا  م   يْثاَقَهُمْ  فنََسُوْا  حَظ ً              فاَغَْرَيْنَااخََذْنَا  م 

 

We took their covenant, they then 
forgot a portion of what they were 
admonished with.  So, We planted 

 We took their covenant, they then forgot a portion of what they were admonished with.  

So, We planted 
   

 

القيٰمة وسوف البغضاء الىٰ يومبينهم العداوة و  ُ  العَْدَاوَةَ    يٰمَۃ    بَيْنَٰهُ           وَ  سَوْفَ ۚ  ِؕ وَ  البَْغْضَآءَ  ا لٰٰ  يَوْم   القْ 

 

enmity and hatred between them 
until the Day of Standing and Allah 

 enmity and hatred between them until the Day of Standing and Allāh    

 

يٰاهل الكتبٰ  ١٤ينبئهم الله بما كانوا يصنعون   ُ  ب مَا  كاَنُوْا  يَصْنَعُوْنَ    ئُهُمُ  الِل ٰ تٰب        ﴾۱۴﴿  يُنَب   ـاهَْلَ  الكْ      يَٰۤ

 

will soon inform them of what they 

used to do. {#S5A14}  O People of 
the Book, 

 will soon inform them of what they used to do. {14}  O People of the Book,    

 

م َا  كنُْتُمْ   قد جاءكم رسولنا يبين لكم كثيرا مما كنتم  ا  م   ُ  لـَكمُْ  ڪَث يًْ     قدَْ  جَآءَكمُْ  رَسُوْلـُنَا  يُبَي  

 

Our Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) has certainly come to 

you clearly explaining to you much 

of what you used 

 Our Messenger  has certainly come to you clearly explaining to you much of what you 

used 
   

 

وَيَعْفُوْا  عَنْ  كثَ يْ  ِۛؕ        تخفون من الكتٰب ويعفوا عن كثير قد جاءكم  تٰب    نَ  الكْ      ءَكمُْ جَآ قدَْ تُخْفُوْنَ  م 

 

to hide from the book and he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

pardons much.  A light and a Clear 

 to hide from the book and he  pardons much.  A light and a Clear    

 

يهدى به الله  ١٥من الله نور وكتٰب مبين   تٰ    نَ  الِل ٰ   نُوْر   و َ  ك  ۚ  َۙ م   ُ       ﴾۱۵﴿  ب   م ُب يْ  ىْ  ب ه   الِل ٰ     ي َهْد 

 

Book has certainly come to you 
from Allah; {#S5A15}  Allah guides 

by It, 

 Book has certainly come to you from Allāh; {15}  Allāh guides by It,    

 

ات َ   من اتبع رضوٰنه سبل السلٰم ويخرجهم  جُهُمْ بَعَ  ر ضْ مَن    لمٰ   وَ  يُخْر  انَهٗ  سُبُلَ  الس َ     وَ

 

to the ways of peace, one who 
follows His pleasure, and by His 

permission brings them 

 to the ways of peace, one who follows His pleasure, and by His permission brings them    

 

نور باذنه ويهديهممن الظلمٰت الى ال  لمُٰت   ا لَٰ  الن ُوْر   ب ا ذْن هٖ    نَ  الظ ُ مْ    وَ    م   يْه      يَهْد 

 

out from the layers of darkness to 
the light and He guides them 

 out from the layers of darkness to the light and He guides them    

 

الذين قالوا لقد كفر  ١٦الىٰ صرٰط مستقيم   يْم     رَاط   م ُسْتَق  ا      ﴾۱۶﴿  ا لٰٰ  ص  يْنَ  قَالوَُْۤ     لـَقَدْ  ڪَفَرَ  ال ذَ 

 

to a straight path. {#S5A16}  Those 
who said, ‘Allah, He is certainly 

 to a straight path. {16}  Those who said, ‘Allāh, He is certainly    

 

ريم قل فمن يملكالمسيح ابن مان الله هو   ابْنُ  مَرْيَمَ    يْحُ   َ  هُوَ  المَْس      قُلْ  فمََنْ  ي َمْل كُ         ِؕ ا ن َ  الِل ٰ

 

the Masih, son of Maryam 
(Alayhimas salaam)’, have most 
certainly disbelieved.  Ask, ‘Who 

then possesses authority 

 the Masīḥ, son of Maryam ’, have most certainly disbelieved.  Ask, ‘Who then 

possesses authority 
   

 

ابْنَ   من الله شيءا ان اراد ان يهلك المسيح ابن  يْحَ   ارََادَ  انَْ  ي ُهْل كَ  المَْس  نَ  الِل ٰ   شَيْـ ـًا  ا نْ       م 

 

in anything against Allah if He 
intends to destroy the Masih, son of 

 in anything against Allāh if He intends to destroy the Masīḥ, son of    

 

هٗ  وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًا  مريم وامه ومن فى الارض جميعا ولله            وَ  لِل  ٰ  ۚ  ِؕ مَرْيَمَ  وَ  امُ َ

 

Maryam (Alayhimas salaam), and 
his mother (Alayhas salaam), and 

ones on the earth altogether?’  And 
the 

 Maryam , and his mother , and ones on the earth altogether?’  And the    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  ملك السمٰوٰت والارض وما بينهما يخلق            يَخْلقُُ ۚ  ِؕ مُلكُْ  الس َ

 

dominion of the heavens and the 
earth and what is between them 

belongs to Allah.  He creates 

 dominion of the heavens and the earth and what is between them belongs to Allāh.  He 

creates 
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وقالت  ١٧ما يشاء والله علىٰ كل شىء قدير   يْر  ۚ  ِؕ مَا  يَشَآءُ    ء   قدَ  ُ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     وَ  قَالتَ        ﴾۱۷﴿       وَ  الِل ٰ

 

what He wills; and Allah is 
Omnipotent over every single thing. 

{#S5A17}  And the Jews 

 what He wills; and Allāh is Omnipotent over every single thing. {17}  And the Jews    

 

ابَْنٰؤُٓا  الِل ٰ    اليهود والنصٰرىٰ نحن ابنٰؤا الله واحبٰؤه قل  ب َآؤهُٗ  اليَْهُوْدُ  وَ  الن َصٰرٰى  نَحْنُ             قُلْ ۚ  ِؕ وَ  احَ 

 

and the Christians say, ‘We are the 
children of Allah and are His 

beloved.’  Ask, 

 and the Christians say, ‘We are the children of Allāh and are His beloved.’  Ask,    

 

بُكُمْ فلَ مَ  يُعَ   فلم يعذبكم بذنوبكم بل انتم بشر ممن  م َنْ  ِؕ ب ذُنُوْب كمُْ  ذ   انَْـتُمْ  بَشَر   م              بَلْ  

 

‘Then why will He punish you for 

your sins?  Rather, you are human 
beings from among those 

 ‘Then why will He punish you for your sins?  Rather, you are human beings from among 

those 
   

 

بُ  مَنْ  ي َشَآءُ ۚ  ِؕ خَلقََ   خلق يغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء  رُ  ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يُعَذ       ۚ  ِؕ       يَغْف 

 

He has created.  He forgives 
whomever He wills and He 

punishes whomever He wills.’ 

 He has created.  He forgives whomever He wills and He punishes whomever He wills.’    

 

مٰوٰت   وَ    ولله ملك السمٰوٰت والارض وما بينهما واليه      ؗ      وَ  ا ليَْه  الَْرَْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَاوَ  لِل  ٰ   مُلكُْ  الس َ

 

And the dominion of the heavens 
and the earth and what is between 
them belongs to Allah; and to Him 

 And the dominion of the heavens and the earth and what is between them belongs to 

Allāh; and to Him 
   

 

يٰاهل الكتبٰ قد جاءكم رسولنا  ١٨المصير   يُْ    تٰب   قدَْ  جَآءَڪُمْ  رَسُوْلـُنَا      ﴾۱۸﴿  المَْص  ـاهَْلَ  الـْك      يَٰۤ

 

is the place of return. {#S5A18}  O 
People of the Book, Our Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) has 
certainly come to you, 

 is the place of return. {18}  O People of the Book, Our Messenger  has certainly come 

to you, 
   

 

ل ان تقولوايبين لكم علىٰ فترة من الرس  سُل   انَْ  تَقُوْلوُْا   نَ  الر ُ ة    م   ُ  لـَكمُْ  عَلٰٰ  فتَََْ     يُبَي  

 

clearly explaining to you, upon a 
break in Messengers (Alayhimus 

salaam), lest you say, 

 clearly explaining to you, upon a break in Messengers , lest you say,    

 

يْ   و َ  لََ    ما جاءنا من بشير ولا نذير فقد جاءكم بشير  نْۢ  بَش  يْر  مَا  جَآءَنَا  م  يْ  نَذ      ؗ        فقََدْجَآءَكمُْ  بَش 

 

‘No bearer of glad tidings nor 

warner came to us.’  So, a bearer of 
glad tidings and a warner 

(Sallalaahu alayhi wasallam) 

 ‘No bearer of glad tidings nor warner came to us.’  So, a bearer of glad tidings and a 

warner  
   

 

واذ قال  ١٩ونذير والله علىٰ كل شىء قدير    

۳ 
 ع ۸
۷ 

 

يْر   ن  ِؕ و َ  نَذ  يْر  ء   قدَ  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ     وَ  ا ذْ  قَالَ       ﴾۱۹﴿       وَ  الِل ٰ

 

has certainly come to you; and 
Allah is Omnipotent over every 

single thing. {#S5A19}  And 
remember when Musa (Alayhis 

salaam) 

 has certainly come to you; and Allāh is Omnipotent over every single thing. {19}  And 

remember when Mūsā  
   

 

نعمة الله عليكميٰقوم اذكروا موسىٰ لقومه   هٖ  يٰقَوْم   اذْكرُُوْا  ن عْمَۃَ  الِل ٰ   علَيَْڪُمْ        مُوْسٰٰ  ل قَوْم 

 

said to his people, ‘O my people, 
remember Allah's favour upon you, 

 said to his people, ‘O my people, remember Allāh's favour upon you,    

 

انبياء وجعلكم ملوكا وءاتىٰكم ل فيكماذ جع  يَآءَ  وَ  جَعَلـَكمُْ  م ُلوُْكاً ۛ        و َ     انَْـۢب      اٰتٰٮكمُْ ا ذْ  جَعَلَ  ف يْكُمْ  

 

when He established Prophets 
(Alayhimus salaam) among you and 
He established you as rulers.  And 

He gave you 

 when He established Prophets  among you and He established you as rulers.  And He 

gave you 
   

 

يٰقوم ادخل  ٢٠ما لم يؤت احدا من العٰلمين   نَ  العْٰلمَ يَْ    ا  لمَْ  يُؤْت   احََدًا  م       يٰقَوْم   ادْخُلوُا      ﴾۲۰﴿  م َ

 

what He did not give to anyone from 
the worlds. {#S5A20}  O my people, 

enter 

 what He did not give to anyone from the worlds. {20}  O my people, enter    

 

ُ    وا الارض المقدسة التى كتب الله لكم ولا ْ  ڪَتَبَ  الِل ٰ سَۃَ  ال تَِ      لـَكمُْ  وَ لََ الَْرَْضَ  المُْقَد َ

 

the sacred land that Allah has 
destined for you and do not 

 the sacred land that Allāh has destined for you and do not    
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قالوا  ٢١ترتدوا علىٰ ادباركم فتنقلبوا خٰسرين   يْنَ    ر  وْا  عَلَٰٰۤ  ادَْبَار كمُْ  فتََـنْقَل بُوْا  خٰس      قَالوُْا      ﴾۲۱﴿  تَرْتَد ُ

 

turn on your backs; lest you return 
as losing ones.’ {#S5A21}  They 

said, 

 turn on your backs; lest you return as losing ones.’ {21}  They said,    

 

ا ن َا  لنَْ  ن دَْخُلهََا  يٰموسىٰ ان فيها قوما جبارين وانا لن ندخلها  يْنَ ۛ      وَ       يٰمُوْسَٰٰۤ  ا ن َ  ف يْهَا  قوَْمًا  جَب َار 

 

‘O Musa (Alayhis salaam), there is 
certainly a tyrant people in there.  

And we will certainly never enter it 

 ‘O Mūsā , there is certainly a tyrant people in there.  And we will certainly never enter 

it 
   

 

نْهَا  حتىٰ يخرجوا منها فان يخرجوا منها فانا  نْهَا  فاَ ن َاۚ  ّۚٓ حَتِ ٰ  يَخْرُجُوْا  م            فَا نْ  ي َخْرُجُوْا  م 

 

until they exit from it.  So, if they exit 
from it we will certainly then be 

 until they exit from it.  So, if they exit from it we will certainly then be    

 

قال رجلان من الذين يخافون انعم  ٢٢دٰخلون   لوُْنَ    يْنَ       ﴾۲۲﴿  دٰخ  نَ  ال ذَ  انَْعَمَ  قَالَ  رَجُلَٰ   م      يَخَافوُْنَ  

 

entering.’ {#S5A22}  Two men from 

among those who feared; Allah had 

 entering.’ {22}  Two men from among those who feared; Allāh had    

 

ُ   الله عليهما ادخلوا عليهم الباب فاذا دخلتموه  مَا  ادْخُلوُْا  علَيَْْه  ُ  علَيَْه             فاَ ذَا  دَخَلتُْمُوْهُ  ّۚٓ البَْابَ   الِل ٰ

 

conferred favours upon them both, 
said, ‘Enter upon them from the 
door.  Then when you enter it, 

 conferred favours upon them both, said, ‘Enter upon them from the door.  Then when you 

enter it, 
   

 

لى الله فتوكلوا ان كنتملبون وعفانكم غٰ   ا  ا نْ  كنُْتُمْ           فاَ ن َكُمْ  غلٰ بُوْنَ ّۛۚٓ    لوَُْۤ     وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فتََوَڪ َ

 

you will certainly then be victorious.  
And place your trust then upon 

Allah if you are 

 you will certainly then be victorious.  And place your trust then upon Allāh if you are    

 

قالوا يٰموسىٰ انا لن ندخلها ابدا  ٢٣مؤمنين   ؤْم ن يَْ    ابََدًا      ﴾۲۳﴿  م ُ ا ن َا  لنَْ  ن دَْخُلهََاَۤ        قَالوُْا  يٰمُوْسَٰٰۤ  

 

believing ones.’ {#S5A23}  They 
said, ‘O Musa (Alayhis salaam), we 

will certainly never ever enter it 

 believing ones.’ {23}  They said, ‘O Mūsā , we will certainly never ever enter it    

 

ا  دَامُوْا  ف يْهَا  ما داموا فيها فاذهب انت وربك فقٰتلا  َۤ   م َ انَْتَ  وَ  رَب ُكَ  فقََات لََ     فاَذْهَبْ  

 

so long as they remain in it, so you 
and your Lord go, then fight, 

 so long as they remain in it, so you and your Lord go, then fight,    

 

قال رب انى لا املك الا نفسى  ٢٤انا هٰهنا قٰعدون   دُوْنَ    َۤ   امَْل كُ        ﴾۲۴﴿  ا ن َا  هٰهُنَا  قٰع  ْ  لََ ْ قَالَ  رَب    ا نّ       ا لَ َ  نَفْسَ 

 

we are certainly sitting here.’ 
{#S5A24}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘O my Lord, I certainly only 
possess authority over myself 

 we are certainly sitting here.’ {24}  He  said, ‘O my Lord, I certainly only possess 

authority over myself 
   

 

ْ    ٢٥واخى فافرق بيننا وبين القوم الفٰسقين   يَْ   وَ  اخَ  ق        ﴾۲۵﴿  فاَفْرُقْ  بَيْنَـنَا  وَ  بَيَْ  الـْقَوْم   الفْٰس 

 

and my brother, so separate 
between us and the disobedient 

people.’ {#S5A25} 

 and my brother, so separate between us and the disobedient people.’ {25}    

 

ْ   قال فانها محرمة عليهم اربعين سنة  مَۃ   علَيَْْه  يَْ  سَنَۃً   قَالَ  فاَ ن َهَا  مُحَر َ     ۚ  ّۚٓ ارَْبَع 

 

He said, ‘It has then certainly been 
prohibited upon them for forty 

years; 

 He said, ‘It has then certainly been prohibited upon them for forty years;    

 

          فلَََ  تَاسَْ  عَلَٰ  القَْوْم  ۚ  ِؕ يَت يْهُوْنَ  فِ   الَْرَْض    يتيهون فى الارض فلا تاس على القوم 

 

they will be wandering aimlessly on 
the land, so do not grieve over the 

disobedient 

 they will be wandering aimlessly on the land, so do not grieve over the disobedient 

  

 

واتل عليهم نبا ابنى ءادم بالحق  ٢٦الفٰسقين   ن    يَْ ق  ابْنَّْ  اٰدَمَ  ب الحَْـق         ﴾۲۶﴿  الفْٰس  ْ  نَبَاَ   اتْلُ  علَيَْْه      وَ  
۴ 
 ع ۷

۸ 
 

زم
ف لْ

وق
 

 

people.’  {#S5A26}  And recite the 
story of Adam's (Alayhis salaam) 

two sons with the truth upon them. 

 people.’  {26}  And recite the story of Ādam's  two sons with the truth upon them.    
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بَا  قُرْبَانًا    اذ قربا قربانا فتقبل من احدهما ولم يتقبل  مَا  وَ  لمَْ  يُتَقَب َلْ ا ذْ  قَر َ ه  نْ  احََد  لَ  م      فتَُقُب  

 

When they both offered an offering, 
it was then accepted from one of 

them and was not accepted 

 When they both offered an offering, it was then accepted from one of them and was not 

accepted 
   

 

ِؕ      قَالَ  لََقَتُْلـَن َكَ   من الءاخر قال لاقتلنك قال انما يتقبل  نَ  الَْخَٰر  ا ن َمَا   ِؕ م      يَتَقَب َلُ       قَالَ  

 

from the other; he said, ‘I will most 
certainly kill you.’  He replied, ‘Allah 

only 

 from the other; he said, ‘I will most certainly kill you.’  He replied, ‘Allāh only    

 

لئن بسطت الى يدك  ٢٧الله من المتقين    

نَ  المُْت َ  النصف ُ  م  نْۢ  بَسَطْت َ  ا لَٰ َ        ﴾۲۷﴿  ق يَْ الِل ٰ     يَدَكَ  لٮَ  

 

accepts from ones who are 
conscious of Him. {#S5A27}  If you 

surely extend your hand towards 
me  

accepts from ones who are conscious of Him. {27}  If you surely extend your hand 

towards me 
   

 

قَتُْلكََ   لتقتلنى ما انا بباسط يدى اليك لاقتلك  ىَ  ا ليَْكَ  لَ  ط   ي َد  انََا  ب بَاس  ْ  مَاَۤ        ۚ  ّۚٓ ل تَقْتُلنَّ 

 

to kill me, I will not be extending my 

hand towards you to kill you; 

 to kill me, I will not be extending my hand towards you to kill you;    

 

انى اريد  ٢٨انى اخاف الله رب العٰلمين   َ  رَب َ  العْٰلمَ يَْ    َْۤ   اخََافُ  الِل ٰ يْدُ       ﴾۲۸﴿  ا نّ   ارُ     َْۤ     ا نّ  

 

I certainly fear Allah, Lord of the 
Worlds. {#S5A28}  I certainly intend 

 I certainly fear Allāh, Lord of the Worlds. {28}  I certainly intend    

 

نْ  اصَْحٰب    ان تبوا باثمى واثمك فتكون من اصحٰب  ا ثْم كَ  فتََڪُوْنَ  م  ْ  وَ   اَ   ب ا ثْمْ      انَْ  تَبُوْٓ

 

that you return with my sin and your 
sin, then you become from among 

the Companions of  

 that you return with my sin and your sin, then you become from among the Companions 

of 
   

 

فطوعت له  ٢٩النار وذٰلك جزٰؤا الظٰلمين   ل م يَْ  ّۚٓ الن َار     ؤاُ  الظ ٰ عَتْ  لهَٗ       ﴾۲۹﴿   ّۚٓ      وَ  ذٰ ل كَ  جَزٰٓ     فطََو َ

 

the Fire’; and this is the retribution 
of the wrongdoing ones. {#S5A29}  

His self tempted him 

 the Fire’; and this is the retribution of the wrongdoing ones. {29}  His self tempted him    

 

يْنَ    ٣٠نفسه قتل اخيه فقتله فاصبح من الخٰسرين   ر  نَ  الخْٰس  يْه   فقََتَلهَٗ  فاَصَْبَحَ  م        ﴾۳۰﴿  نَفْسُهٗ  قـَتْلَ  اخَ 

 

to kill his brother, so he killed him, 
then he became from among the 

losing ones. {#S5A30} 

 to kill his brother, so he killed him, then he became from among the losing ones. {30}    

 

ُ   فبعث الله غرابا يبحث فى الارض ليريه كيف      ا  ي بَْحَثُ  فِ   الَْرَْض   ل يُ يَهٗ   كيَْفَ   غُرَابً فبََـعَثَ  الِل ٰ

 

Then Allah sent a crow scratching 
the ground to show him how 

 Then Allāh sent a crow scratching the ground to show him how    

 

َ   يوٰرى سوءة اخيه قال يٰويلتىٰ اعجزت  ىْ  سَوْءَةَ  ا يْه  يُوَار      يٰوَيْلتََِٰۤ  اعََجَزْتُ       قَالَ   ِؕ خ 

 

he could bury his brother's corpse.  
He said, ‘Oh my destruction!  Am I 

incapable of 

 

he could bury his brother's corpse.  He said, ‘Oh my destruction!  Am I incapable of    

 

رى سوءةان اكون مثل هٰذا الغراب فاوٰ    

 

ىَ  سَوْءَةَ      انَْ  اَ كوُْنَ  م ثْلَ  هٰذَا  الغُْرَاب   فاَوَُار 

 

being like this crow; that I bury my 
brother's 

 being like this crow; that I bury my brother's    

 

 
ى 

خ
ا

ن 
ن النٰدمي

ح م
صب

فا
٣
١

  
ك
ل ذٰل

ج
ن ا

م
 

 ِ بِ  وَق فُ الن َ
صلى الله عليه وسلم

 

معانقة 
۵

 

 ْ َّۙۛۚٓۖ           ّۚٓ اخَ  م يَْ نَ  الن ٰد  ۛ       ر       ﴾۳۱﴿فاَصَْبَحَ  م  نْ  اجَْل   ذٰ ل كَّۚٓ     م 

 

corpse?’  He then became from 
among the rueful ones. {#S5A31}  

As a result of this, 

 corpse?’  He then became from among the rueful ones. {31}  As a result of this,    

 

َْۤ    كتبنا علىٰ بنى اسرٰءيل انه من قتل نفسا  انَ هَٗ  مَنْ  قتََلَ  نَفْسًا ۢكتََبْنَا  عَلٰٰ  بَنّ  يْلَ       ا سْرَآء 

 

We prescribed upon the Children of 
Israil that, whoever killed a soul 

 We prescribed upon the Children of Isrāʼīl that, whoever killed a soul    
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َ   بغير نفس او فساد فى الارض فكانما قتل      رْض   فَڪَانَ َمَا  قتََلَ ب غَيْ   نَفْس   اوَْ  فسََاد   فِ   الَْ

 

for no soul, or causing mischief on 
the earth, then it is as though he 

has killed 

 for no soul, or causing mischief on the earth, then it is as though he has killed    

 

      مَنْ  احَْيَاهَا  فَڪَانَ َمَاَۤ   احَْيَايْعًاۚ  ِؕ     وَ الن َاسَ  جَم    الناس جميعا ومن احياها فكانما احيا 

 

all mankind.  And whoever let it live 
it is then as though he has given life 

 all mankind.  And whoever let it live it is then as though he has given life    

 

البينٰتالناس جميعا ولقد جاءتهم رسلنا ب  ؗ  ِؕ الن َاسَ  جَم يْعًا     نٰت           وَ  لـَقَدْ  جَآءَتْهُمْ  رُسُلنَُا  ب البَْي  

 

to all mankind.  And Our 
Messengers (Alayhimus salaam) 

have most certainly come to them 
with clear proofs. 

 to all mankind.  And Our Messengers  have most certainly come to them with clear 

proofs. 
   

 

ْ  بَعْدَ  ذٰ ل كَ  فِ   الَْرَْض    ثم ان كثيرا منهم بعد ذٰلك فى الارض  ا  م  نْٰهُ     ثُم َ  ا ن َ  ڪَث يًْ

 

Many from among mankind are 

most certainly then 

 Many from among mankind are most certainly then    

 

انما جزٰؤا الذين يحاربون الله  ٣٢لمسرفون   فوُْنَ    َ       ﴾۳۲﴿  لمَُسْر  بُوْنَ  الِل ٰ يْنَ  يُحَار  ؤاُ  ال ذَ      ا ن َمَا  جَزٰٓ

 

transgressors on the earth after 
this. {#S5A32}  The retribution of 

those who wage war against Allah 

 transgressors on the earth after this. {32}  The retribution of those who wage war against 

Allāh 
   

 

ا  ورسوله ويسعون فى الارض فسادا ان يقتلوا      وَ  رَسُوْلهَٗ  وَ  يَسْعَوْنَ  فِ   الَْرَْض   فسََادًا  انَْ  ي ُقَت َلوَُْۤ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and strive to 

spread mischief on the earth is only 
that they are killed 

 and His Messenger  and strive to spread mischief on the earth is only that they are killed    

 

مْ  وَ   او يصلبوا او تقطع ايديهم وارجلهم  يْه  ايَْد  عَ   ا  اوَْ  تُقَط َ     ارَْجُلهُُمْ  اوَْ  يُصَل بَُوَْۤ

 

or hanged, or their hands and feet 
are cut off 

 or hanged, or their hands and feet are cut off    

 

نَ  الَْرَْض    من خلٰف او ينفوا من الارض ذٰلك لهم خزى  لََف   اوَْ  يُنْفَوْا  م  نْ  خ  زْى   ِؕ م             ذٰ ل كَ  لهَُمْ  خ 

 

from opposite sides, or they are 
exiled from the land.  This would be 

humiliation for them 

 from opposite sides, or they are exiled from the land.  This would be humiliation for them    

 

نْيَا   ٣٣فى الدنيا ولهم فى الءاخرة عذاب عظيم   ۚ  َۙ وَ  لهَُمْ  فِ   الَْٰ   فِ   الد ُ يْم  رَة   عذََاب   عَظ        ﴾۳۳﴿  خ 

 

in the world and there is a grave 

punishment for them in the 
Hereafter; {#S5A33} 

 in the world and there is a grave punishment for them in the Hereafter; {33}    

 

نْ  قبَْل     ا لَ َ   الا الذين تابوا من قبل ان تقدروا عليهم  يْنَ  تَابُوْا  م  ْ ال ذَ  رُوْا  علَيَْْه       ّۚٓ انَْ  تَقْد 

 

Except for those who repent prior to 

you gaining control over them; 

 Except for those who repent prior to you gaining control over them;    

 

ايٰايه  ٣٤فاعلموا ان الله غفور رحيم   ن    يْم  َ  غَفُوْر   ر َح  ا  انَ َ  الِل ٰ ايَ ُهَا      ﴾۳۴﴿  فاَعلْمَُوَْۤ  يَٰۤ
۵ 
 ع ۸

۹ 
 

  

 

so know that Allah is Most 

Relenting, All-Merciful. {#S5A34}  O 

 so know that Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {34}  O    

 

غوا اليه الوسيلةالذين ءامنوا اتقوا الله وابت  يْلۃََ    ا  ا ليَْه   الوَْس  ابْتَغُوَْۤ َ  وَ   ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا       ال ذَ 

 

Believers, be conscious of Allah, 
and seek the means to Him 

 Believers, be conscious of Allāh, and seek the means to Him    

 

ان  ٣٥فلحون وجٰهدوا فى سبيله لعلكم ت  يْل هٖ  لعََل ـَڪُمْ  تُفْل حُوْنَ    ْ  سَب  دُوْا  فِ      ا ن َ       ﴾۳۵﴿  وَ  جَاه 

 

and strive in His way so that you 
may succeed. {#S5A35}  The 

 and strive in His way so that you may succeed. {35}  The    
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ا  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًا  الذين كفروا لو ان لهم ما فى الارض جميعا  يْنَ  كفََرُوْا  لوَْ  انَ َ  لهَُمْ  م َ     ال ذَ 

 

disbelievers; if it were that they had 
what is on the entire earth 

 disbelievers; if it were that they had what is on the entire earth    

 

يٰمَۃ    ومثله معه ليفتدوا به من عذاب يوم القيٰمة  نْ  عذََاب   يَوْم   القْ      و َ  م ثلْهَٗ  مَعَهٗ  ل يَـفْتَدُوْا  ب هٖ  م 

 

and its like with it, so that they could 

pay as ransom against the 
punishment of the Day of Standing 

by it, 

 and its like with it, so that they could pay as ransom against the punishment of the Day of 

Standing by it, 
   

 

يريدون  ٣٦ما تقبل منهم ولهم عذاب اليم      ْ لَ  م نْٰهُ يْدُوْنَ       ﴾۳۶﴿  الَ يْم          وَ  لهَُمْ  عذََاب   ّۚٓ مَا  تُقُب       يُر 

 

it would certainly not be accepted 
from them.  And there is a painful 

punishment for them; {#S5A36}  
They will intend 

 it would certainly not be accepted from them.  And there is a painful punishment for them; 

{36}  They will intend 
   

 

نْهَا  ان يخرجوا من النار وما هم بخٰرجين منها  يَْ  م  ج  نَ  الن َار   وَ  مَا  هُمْ  ب خٰر      ؗ انَْ  ي َخْرُجُوْا  م 

 

that they come out of the Fire whilst 
they will not be the ones coming out 

from it. 

 that they come out of the Fire whilst they will not be the ones coming out from it.    

 

والسارق والسارقة  ٣٧ولهم عذاب مقيم   يْم     ارِقُؕوَ        ﴾۳۷﴿  وَلهَُمْ  عذََاب   م ُق  ارِقةَُؕوَ    الس َ     الس َ

 

And there will be a permanent 
punishment for them. {#S5A37}  

And the male thief and the female 
thief, 

 And there will be a permanent punishment for them. {37}  And the male thief and the 

female thief, 
   

 

ايَْد    فاقطعوا ايديهما جزاء بما كسبا نكٰلا  ا       ب مَا  كسََبَا  نَـڪَالًَ  يَهُمَا  جَزَآءًۢ  فاَقْطَعُوَْۤ

 

cut then their hands off as a 
retribution for what they acquired, 

as a deterrent 

 cut then their hands off as a retribution for what they acquired, as a deterrent    

 

من بعد فمن تاب  ٣٨من الله والله عزيز حكيم   ۚ  ِؕ      وَ     نَ  الِل ٰ  يْم   م   يْز   حَك  ُ  عَز  نْۢ  بَعْد        ﴾۳۸﴿  الِل ٰ     فمََنْ  تَابَ  م 

 

from Allah; and Allah is 
All-Powerful, All-Wise. {#S5A38}  

Whoever then repents after 

 from Allāh; and Allāh is All-Powerful, All-Wise. {38}  Whoever then repents after    

 

ِؕ    ظُلمْ هٖ  وَ  اصَْلحََ   ظلمه واصلح فان الله يتوب عليه  َ  يَتُوْبُ  علَيَْه      فَا ن َ  الِل ٰ

 

his wrongdoing and rectifies, Allah 
will certainly then accept his 

repentance. 

 his wrongdoing and rectifies, Allāh will certainly then accept his repentance.    

 

الم تعلم ان الله له ملك  ٣٩ان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح  َ  لهَٗ  مُلكُْ       ﴾۳۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ     الَمَْ  تَعْلمَْ  انَ َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {#S5A39}  Do you not 
know that Allah; the dominion of 

 Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {39}  Do you not know that Allāh; the 

dominion of 
   

 

رُ   السمٰوٰت والارض يعذب من يشاء ويغفر  بُ  مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يَغْف  ِؕ      يُعَذ   مٰوٰت   وَ  الَْرَْض      الس َ

 

the heavens and the earth belongs 
to Him!  He punishes whomever He 

wills and forgives 

 the heavens and the earth belongs to Him!  He punishes whomever He wills and forgives    

 

يٰايها  ٤٠لمن يشاء والله علىٰ كل شىء قدير   ُ ۚ  ِؕ ل مَنْ  ي شََآءُ    ء   قدَ       وَ  الِل ٰ ـايَ ُهَا      ﴾۴۰﴿  يْر    عَلٰٰ  كلُ    شََْ     يَٰۤ

 

whomever He wills.  And Allah is 
Omnipotent over every single thing. 

{#S5A40}  O 

 whomever He wills.  And Allāh is Omnipotent over every single thing. {40}  O    

 

يسٰرعون فى الكفر الرسول لا يحزنك الذين  يْنَ     سُوْلُ  لََ  يَحْزُنْكَ  ال ذَ  نَؕالر َ     فِ   الكُْفْر    يُسَارِعُو 

 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), do not let those who 
hasten into disbelief grieve you 

 Messenger , do not let those who hasten into disbelief grieve you    

 

مْ  وَ   من الذين قالوا ءامنا بافوٰههم ولم تؤمن  ه  ا  اٰمَن َا  ب اَ فوَْاه  يْنَ  قَالوَُْۤ نَ  ال ذَ  نْ   م      لمَْ  تُؤْم 

 

from among those who say, ‘We 
believe’, with their mouths, whilst 

their hearts 

 from among those who say, ‘We believe’, with their mouths, whilst their hearts    
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يْنَ  هَادُ قلُوُْبُهُمّْۚٓۛ       ر        قلوبهم ومن الذين هادوا سمٰعون  نَ  ال ذَ  عُوْنَ وَ  م   ۳ وْاّۚٓۛ       سَم ٰ
 مع

 

  

 

do not believe.  And from among 
the Jews are ones who attentively 

listen 

 do not believe.  And from among the Jews are ones who attentively listen 

 َ لِ ا
َ وَ  لْ 
لَ ا
عَ فُ 

لَ وَق 
ؔ    ا

وَزُ 
ج 

۱۲
 

  

 

يْنََۙ        للكذب سمٰعون لقوم ءاخرين لم ياتوك  عُوْنَ  ل قَوْم   اٰخَر  ب   سَم ٰ     ِؕ لمَْ  يَاتُْوْكَ  ل لكَْذ 

 

to lies, attentively listen to other 
people who did not come to you, 

 to lies, attentively listen to other people who did not come to you,   

 

هٖ   يحرفون الكلم من بعد مواضعه يقولون  ع  نْۢ  بَعْد   مَوَاض  فوُْنَ  الـْڪَل مَ  م      يَقُوْلوُْنَ        ّۚٓ يُحَر  

 

they change words afterwards from 
their places; they say, 

 they change words afterwards from their places; they say,    

 

خذوه وان لم تؤتوهان اوتيتم هٰذا ف      وَ  ا نْ  ل مَْ  تُؤْتَوْهُ  ا نْ  اوُْت يْتُمْ  هٰذَا  فخَُذُوْهُ    

 

‘If you were given this then take it, 

and if you were not given it 

 ‘If you were given this then take it, and if you were not given it    

 

نته فلن تملكفاحذروا ومن يرد الله فت  ُ  ف تْنَـتَهٗ ۚ  ِؕ فاَحْذَرُوْا   د   الِل ٰ     فلَََْ  تَمْل كَ         وَ  مَنْ  ي ُر 

 

then be cautious.’  And whomever 
Allah intends to set to trial then you 

will never possess authority 

 then be cautious.’  And whomever Allāh intends to set to trial then you will never possess 

authority 
   

 

نَ  الِل ٰ   شَيْــ ـًا  له من الله شيءا اولٰئك الذين لم يرد  د   ِؕ لهَٗ  م  يْنَ  لمَْ  يُر  كَ  ال ذَ            اوُلٮٰٓ  

 

in anything for him against Allah.  
These are those whose hearts 

 in anything for him against Allāh.  These are those whose hearts    

 

رَ  قلُوُْبَهُمْ   الله ان يطهر قلوبهم لهم فى الدنيا خزى  ُ  انَْ  ي ُطَه   ّۚٓۛ    ۚ  ِؕ الِل ٰ زْى  نْيَا  خ  ْ  الد ُ            لهَُمْ  فِ 

 

Allah did not intend to cleanse; 
there is humiliation for them in the 

world 

 Allāh did not intend to cleanse; there is humiliation for them in the world    

 

سمٰعون  ٤١ولهم فى الءاخرة عذاب عظيم   يْم     رَة   عذََاب   عَظ  عُوْنَ       ﴾۴۱﴿  و َ  لهَُمْ  فِ   الَْخٰ      سَم ٰ

 

and there will be a grave 

punishment for them in the 
Hereafter. {#S5A41}  They 

attentively listen 

 and there will be a grave punishment for them in the Hereafter. {41}  They attentively 

listen 
   

 

حْت    للكذب اكٰلون للسحت فان جاءوك فاحكم  ب   اَ ك لٰوُْنَ  ل لس ُ     مْ       فاَ نْ  جَآءُوْكَ  فاَحْكُ  ِؕ ل لكَْذ 

 

to lies.  They abundantly devour the 
forbidden.  So, if they come to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) then 
judge 

 to lies.  They abundantly devour the forbidden.  So, if they come to you  then judge    

 

ْ   بينهم او اعرض عنهم وان تعرض عنهم  ْ     اوَْ بَيْنَٰهُ ضْ  عَنْٰهُ ضْ  ۚ  ّۚٓ اعَْر  ْ        وَ  ا نْ  تُعْر      عَنْٰهُ

 

between them or turn away from 
them.  And if you turn away from 

them 

 between them or turn away from them.  And if you turn away from them    

 

وْكَ  شَيْــ ـًافَ   فلن يضروك شيءا وان حكمت فاحكم بينهم  ْ       وَ  ا نْ  ۚ  ِؕ لََْ  ي َضُر ُ     حَكمَْتَ  فاَحْكمُْ  بَيْنَٰهُ

 

then they can never harm you in 
any way.  And if you judge, then 

judge between them 

 then they can never harm you in any way.  And if you judge, then judge between them    

 

وكيف  ٤٢بالقسط ان الله يحب المقسطين   يَْ ۚ  ِؕ ب القْ سْط     ط  ب ُ  المُْقْس  َ  يُح      ڪَيْفَ  وَ       ﴾۴۲﴿       ا ن َ  الِل ٰ

 

with fairness; Allah certainly loves 
ones who are fair. {#S5A42}  And 

how 

 with fairness; Allāh certainly loves ones who are fair. {42}  And how    

 

نْدَهُمُ  الت َوْرٰٮۃُ   ف يْهَا  حُڪْمُ  الِل ٰ    يحكمونك وعندهم التورىٰة فيها حكم الله  مُوْنَكَ  وَ  ع      يُحَك  

 

will they make you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) the adjudicator 
whilst they have the Tawrah with 

them, in which is Allah's judgement! 

 will they make you  the adjudicator whilst they have the Tawrāh with them, in which is 

Allāh's judgement! 
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  ٤٣ثم يتولون من بعد ذٰلك وما اولٰئك بالمؤمنين  

۶ 
 ع ۹
۱۰ 

 

نْۢ  بَعْد   ذٰ ل كَ  ن       ۚ  ِؕ ثُم َ  يَتَوَل وَْنَ  م  كَ  ب المُْؤْم ن يَْ       ﴾۴۳﴿  وَ  مَاَۤ   اوُلٮٰٓ  

 

They then turn after this and these 
are not the believing ones. 

{#S5A43} 

 They then turn after this and these are not the believing ones. {43}    

 

انَْزَلنَْا  الت َوْرٰٮۃَ  ف يْهَا  هُدًى  و َ    انا انزلنا التورىٰة فيها هدى ونور يحكم            يَحْڪُمُ ۚ  ّۚٓ نُوْر  ا ن َاَۤ   

 

We certainly sent down the Tawrah, 
within it is guidance and light. 

 We certainly sent down the Tawrāh, within it is guidance and light.    

 

يْنَ    بها النبيون الذين اسلموا للذين هادوا  ي ُوْنَ  ال ذَ  يْنَ  هَادُوْاب هَا  الن َب      اسَْلمَُوْا  ل ل ذَ 

 

Those Prophets (Alayhimus 
salaam) who did submit, the rabbis 

 Those Prophets  who did submit, the rabbis    

 

ي ُوْنَ  وَ  الَْحَْبَارُ  ب مَا    والربٰنيون والاحبار بما استحفظوا  ب ٰن  ظُوْاوَ  الر َ     اسْتُحْف 

 

and the priests judge the Jews by it 
because they were entrusted with 

the protection 

 and the priests judge the Jews by it because they were entrusted with the protection    

 

تٰب   الِل ٰ   وَ   من كتٰب الله وكانوا عليه شهداء فلا تخشوا            فلَََ  تَخْشَوُاۚ  ّۚٓ كاَنُوْا  علَيَْه   شُهَدَآءَ   م نْ  ڪ 

 

of Allah's book and they were 
witnesses over it.  So, do not fear 

 of Allāh's book and they were witnesses over it.  So, do not fear    

 

ْ  ثَمَنًا  قلَ يْلًَ   الناس واخشون ولا تشتروا بءايٰتى ثمنا قليلا  وْا  ب ايٰٰتِ      ۚ  ِؕ الن َاسَ  وَ  اخْشَوْن   وَ  لََ  تَشْتََُ

 

mankind, and fear Me, and do not 
exchange My verses for a nominal 

price. 

 mankind, and fear Me, and do not exchange My verses for a nominal price.    

 

ُ  فاَُو  ومن لم يحكم بما انزل الله فاولٰئك هم  انَْزَلَ  الِل ٰ كَ  هُمُ وَ  مَنْ  ل مَْ  يَحْڪُمْ  ب مَاَۤ        لٮٰٓ  

 

And whoever does not judge by 
what Allah sent down they are then 

 And whoever does not judge by what Allāh sent down they are then    

 

وكتبنا عليهم فيها ان النفس  ٤٤الكٰفرون   رُوْنَ    ْ  ف يْ       ﴾۴۴﴿  الكْٰف      هَاَۤ   انَ َ  الن َفْسَ وَ  ڪَتَبْنَا  علَيَْْه 

 

the disbelievers. {#S5A44}  And We 
prescribed upon them in it, that, ‘A 

soul 

 the disbelievers. {44}  And We prescribed upon them in it, that, ‘A soul    

 

َۙ      وَ  العَْيَْ    بالنفس والعين بالعين والانف بالانف  َ ب الن َفْس      نْف  ب العَْيْ   وَ  الَْنَْفَ  ب الَْ

 

for a soul, an eye for an eye, a nose 
for a nose, 

 for a soul, an eye for an eye, a nose for a nose,    

 

َۙ      وَ  الجُْرُ   والاذن بالاذن والسن بالسن والجروح  ن   ن َ  ب الس       وْحَ وَ  الَْذُُنَ  ب الَْذُُن   وَ  الس  

 

an ear for an ear, a tooth for a tooth 
and that wounds 

 an ear for an ear, a tooth for a tooth and that wounds    

 

قَ  ب هٖ  فهَُوَ  ڪَف َارَة    ل هَٗ         ِؕ ق صَاص    قصاص فمن تصدق به فهو كفارة له       ِؕ فمََنْ  تَصَد َ

 

are of proportionate retaliation.’  
Whoever then forgives it, it would 

then be atonement for him. 

 are of proportionate retaliation.’  Whoever then forgives it, it would then be atonement for 

him. 
   

 

كَ  هُ وَ  مَنْ  ل مَْ  يَحْكمُْ  ب مَاَۤ     ومن لم يحكم بما انزل الله فاولٰئك هم  ُ  فاَُولٮٰٓ       مُ انَْزَلَ  الِل ٰ

 

And whoever does not judge by 
what Allah has sent down they are 

then 

 And whoever does not judge by what Allāh has sent down they are then    

 

وقفينا علىٰ ءاثٰرهم بعيسى ابن  ٤٥الظٰلمون   ل مُوْنَ    ابْن        ﴾۴۵﴿  الظ ٰ يْسََ   مْ  ب ع  اٰثَار ه      وَ  قفَ َيْنَا  عَلَٰٰۤ  

 

the wrongdoers. {#S5A45}  And We 
sent Isa, son of Maryam (Alayhimas 

salaam) in their 

 the wrongdoers. {45}  And We sent ʿĪsā, son of Maryam  in their    
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نَ  الت َوْرٰٮۃ    مريم مصدقا لما بين يديه من التورىٰة  قًا  ل  مَا  بَيَْ  يَدَيْه   م                مَرْيَمَ  مُصَد  

 

footsteps, confirming what was 
before it from the Tawrah. 

 footsteps, confirming what was before it from the Tawrāh.    

 

ۚ  َۙ      وءاتينٰه الانجيل فيه هدى ونور ومصدقا  يْلَ  ف يْه   هُدًى  و َ  نُوْر  اٰتَيْنٰهُ  الَْ نْج  قًا  وَ       و َ  مُصَد  

 

And We gave him the Injil.  Within it 
was guidance and light and a 

confirmation 

 And We gave him the Injīl.  Within it was guidance and light and a confirmation    

 

ظَۃً   لما بين يديه من التورىٰة وهدى وموعظة  نَ  الت َوْرٰٮۃ   وَ  هُدًى  و َ  مَوْع      ل  مَا  بَيَْ  يَدَيْه   م 

 

of what was before it from the 

Tawrah, and a source of guidance 
and a source of admonition 

 of what was before it from the Tawrāh, and a source of guidance and a source of 

admonition 
   

 

وليحكم اهل الانجيل بما انزل  ٤٦للمتقين      ِؕ  ۚ يَْ لمُْت َق  انَْزَلَ       ﴾۴۶﴿  ل  ـ يْل   ب مَاَۤ        وَ  ليَْحْكمُْ  اهَْلُ  الَْ نْج 

 

for ones conscious of Him. 
{#S5A46}  And let the People of the 

Injil judge by what Allah 

 for ones conscious of Him. {46}  And let the People of the Injīl judge by what Allāh    

 

ُ  ف يْه    الله فيه ومن لم يحكم بما انزل الله فاولٰئك  كَ         وَ  ِؕ الِل ٰ ُ   فاَُولٮٰٓ   انَْزَلَ  الِل ٰ     مَنْ  ل مَْ  يَحْكمُْ  ب مَاَۤ   

 

sent down in it.  And whoever does 
not judge by what Allah sent down 

they are then 

 sent down in it.  And whoever does not judge by what Allāh sent down they are then    

 

وانزلنا اليك الكتٰب بالحق  ٤٧هم الفٰسقون   قُوْنَ    تٰبَ  ب الحَْـق         ﴾۴۷﴿  هُمُ  الفْٰس  انَْزَلنَْاَۤ  ا ليَْكَ  الڪْ      وَ  

 

the disobedient. {#S5A47}  And We 
sent the Book down to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) with 
the truth 

 the disobedient. {47}  And We sent the Book down to you  with the truth    

 

تٰب    مصدقا لما بين يديه من الكتبٰ  نَ  الڪْ  قًا  ل  مَا  بَيَْ  يَدَيْه   م      مُصَد  

 

confirming those books that were 
before It 

 confirming those books that were before It    

 

ُ   وَ  مُهَيْم نًا  علَيَْه    ومهيمنا عليه فاحكم بينهم بما انزل الله  انَْزَلَ  الِل ٰ ْ  ب مَاَۤ        فَاحْڪُمْ  بَيْنَٰهُ

 

and as a Guardian over them; so 
judge between them by what Allah 

has sent down 

 and as a Guardian over them; so judge between them by what Allāh has sent down    

 

نَ  الحَْـق     تَت َبِع  وَ  لََ    ولا تتبع اهواءهم عما جاءك من الحق لكل      ل كُل          ِؕ اهَْوَآءَهُمْ  عَم َا  جَآءَكَ  م 

 

and do not follow their whims 
against the Truth that has come to 

you (Sallalaahu alayhi wasallam).  
We have 

 and do not follow their whims against the Truth that has come to you .  We have    

 

رْعَۃً    جعلنا منكم شرعة ومنهاجا ولو شاء الله  نْهَاجًاۚ  ِؕ     وَ  لوَْ  شَآءَ   و َ  جَعَلنَْا  م نْڪُمْ  ش  ُ   م      الِل ٰ

 

established a shariah and a method 
for each from among you.  And if 

Allah willed, 

 established a sharīʿah and a method for each from among you.  And if Allāh willed,    

 

دَةً   لجعلكم امة وٰحدة ولٰكن ليبلوكم فى  ۃً  و َاح  ْ    لجََـعَلـَكمُْ  امُ َ نْ  ل  يَبْلوَُڪُمْ  فِ      و َلـٰك 

 

then He would surely have 
established you as one nation, 

rather, so that He puts you to test in 

 then He would surely have established you as one nation, rather, so that He puts you to 

test in 
   

 

لى الله مرجعكم جميعاتبقوا الخيرٰت اما ءاتىٰكم فاس  اٰتٰٮكمُْ  فاَسْتَب قُوا  الخَْـيْـرٰت     عُكمُْ  جَم يْعًا       ِؕ مَاَۤ        ا لَٰ  الِل ٰ   مَرْج 

 

what He has given you; so excel in 
good deeds.  The place of return of 

all of you is to Allah, 

 what He has given you; so excel in good deeds.  The place of return of all of you is to 

Allāh, 
   

 

وان احكم  ٤٨فينبئكم بما كنتم فيه تختلفون   ئُكمُْ  ب مَا  كنُْتُمْ  ف يْه   تَخْتَل فُوْنََۙ        انَ   احْكمُْ  وَ       ﴾۴۸﴿  فيَُنَب  

 

He will then inform you of what you 
used to disagree in. {#S5A48}  And 

that you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) judge 

 He will then inform you of what you used to disagree in. {48}  And that you  judge    
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ُ  وَ  لََ  تَت َب عْ  اهَْوَآءَهُمْ   بينهم بما انزل الله ولا تتبع اهواءهم  انَْزَلَ  الِل ٰ ْ  ب مَاَۤ        بَيْنَٰهُ

 

between them by what Allah has 
sent down, and do not follow their 

whims, 

 between them by what Allāh has sent down, and do not follow their whims,    

 

انَْزَلَ   واحذرهم ان يفتنوك عن بعض ما انزل      وَ  احْذَرْهُمْ  انَْ  ي َفْت نُوْكَ  عَنْۢ  بَعْض   مَاَۤ   

 

and be cautious of them lest they 
put you to trial regarding some of 

what Allah 

 and be cautious of them lest they put you to trial regarding some of what Allāh    

 

ُ  ا ليَْكَ   الله اليك فان تولوا فاعلم انما يريد الله  ُ  ِؕ الِل ٰ يْدُ  الِل ٰ انَ َمَا  يُر           فاَ نْ  تَوَل وَْا  فاَعلْمَْ  

 

has sent down to you.  Then if they 

turn then know that Allah only 
intends 

 has sent down to you.  Then if they turn then know that Allāh only intends    

 

مْ   ان يصيبهم ببعض ذنوبهم وان كثيرا  ْ  ب بَـعْض   ذنُُوْب ه  يْبَُهُ ا ِؕ انَْ  ي صُ           وَ  ا ن َ  ڪَث يًْ

 

to afflict them because of some of 

their sins.  And many 

 to afflict them because of some of their sins.  And many    

 

افحكم الجٰهلية يبغون  ٤٩من الناس لفٰسقون   قُوْنَ    نَ  الن َاس   لفَٰس  ل ي َۃ   يَـبْغُوْنَ       ﴾۴۹﴿  م        ِؕ افَحَُكمَْ  الجَْـاه 

 

from among mankind are most 
certainly disobedient.  {#S5A49}  Do 

they then seek the judgement of 
ignorance! 

 from among mankind are most certainly disobedient.  {49}  Do they then seek the 

judgement of ignorance! 
   

 

  ٥٠ومن احسن من الله حكما لقوم يوقنون  

۷ 
 ع ۷
۱۱ 

 

قَوْم   ي ُوْق نُوْنَن  نَ  الِل ٰ   حُكمًْا  ل  ـ       ﴾۵۰﴿  وَ  مَنْ  احَْسَنُ  م 

 

And who can be better in judgement 
than Allah for a people who believe 

with certainty? {#S5A50}  

 And who can be better in judgement than Allāh for a people who believe with certainty? 

{50} 
   

 

 يٰايها الذين ءامنوا لا تتخذوا اليهود والنصٰرىٰ  
رَان                          ضِ     وقف لْزم     ؔ  وقف غُف 

 ؔ      وقف منْل عِن دَ ال بَع 
ى ذُوا  اليَْهُوْدَ   وَ  الن َصٰرَٰۤ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَت َخ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not take the Jews 
and the Christians 

O Believers, do not take the Jews and the Christians    

 

          وَ  مَنْ  ي تََوَل هَُمْ  ِؕ اوَْل يَآءَ ۛر      بَعْضُهُمْ  اوَْل يَآءُ  بَعْض   اولياء بعضهم اولياء بعض ومن يتولهم 

 

as companions.  They are 
companions of each other.  And 

whoever from among you 
as companions.  They are companions of each other.  And whoever from among you    

 

ْ  منكم فانه منهم ان الله لا يهدى القوم  ى  القَْوْ  ِؕ م  نْڪُمْ  فاَ ن هَٗ  م نْٰهُ َ  لََ  يَهْد      مَ       ا ن َ  الِل ٰ

 

befriends them, he is then certainly 
from among them.  Allah certainly 

does not guide the wrongdoing 

 

befriends them, he is then certainly from among them.  Allāh certainly does not guide the 

wrongdoing 
   

 

فترى الذين فى قلوبهم مرض  ٥١الظٰلمين    

 

ل م يَْ  مْ  م َرَض        ﴾۵۱﴿  الظ ٰ ْ  قلُوُْب ه  يْنَ  فِ      فتََـرَى  ال ذَ 

 

people. {#S5A51}  You will then see 
those in whose hearts is an illness, 

 

people. {51}  You will then see those in whose hearts is an illness,    

 

ىٰ ان تصيبنايسٰرعون فيهم يقولون نخش   
نَؕ  ْ  يَقُوْلوُْنَ    ي ُسَارِعُو  ش  ف يْْه  يْبَـنَا    نَخ      انَْ  تُص 

 

they are swift regarding them 

saying, ‘We fear that a misfortune 

 they are swift regarding them saying, ‘We fear that a misfortune    

 

ح او امردائرة فعسى الله ان ياتى بالفت  رَة     َ  ب الفَْتْح  ۚ  ِؕ دَآٮ   ُ  انَْ  ي َاتْٰ      اوَْ  امَْر          فعََسََ  الِل ٰ

 

will reach us.’  Then it is possible 
that Allah will bring victory or a 

command 

 will reach us.’  Then it is possible that Allāh will bring victory or a command    

 

مْ   من عنده فيصبحوا علىٰ ما اسروا فى انفسهم  ه  انَْفُس     َْۤ وْا  فِ  هٖ   فيَُصْب حُوْا  عَلٰٰ  مَاَۤ   اسََر ُ نْد  نْ  ع      م  

 

of His, they will then become 
remorseful ones upon what they 

concealed 

 of His, they will then become remorseful ones upon what they concealed    
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   EnglishQuranTranslation.org    
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ويقول الذين ءامنوا اهٰؤلاء  ٥٢نٰدمين      ِؕ  ۚ م يَْ ا  اهََٰۤؤُلََاء    وَ       ﴾۵۲﴿  نٰد  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ     يَقُوْلُ  ال ذَ 

 

within themselves. {#S5A52}  And 
the Believers will say, ‘Are these 

 within themselves. {52}  And the Believers will say, ‘Are these    

 

يْنَ  اقَْسَمُوْا  ب    الذين اقسموا بالله جهد ايمٰنهم انهم  ايَْمَان ه  ال ذَ  ا ن َهُمْ  َۙ مْ الِل ٰ   جَهْدَ              

 

those who swore their most 
powerful oaths by Allah?  They are 

most 

 those who swore their most powerful oaths by Allāh?  They are most 
 

  

 

يْنَ  ب طَتْ  اعَْمَالهُُمْ       حَ ۚ  ِؕ لمََعَكمُْ    ٥٣لمعكم حبطت اعمٰلهم فاصبحوا خٰسرين   ر  ثة   ﴾۵۳﴿  فاَصَْبَحُوْا  خٰس  ل 
 الث

  

 

certainly with you!’  Their deeds 

have perished, so they have 
become the losing ones. {#S5A53} 

 certainly with you!’  Their deeds have perished, so they have become the losing ones. 

{53} 
   

 

هٖ   يٰايها الذين ءامنوا من يرتد منكم عن دينه  نْكُمْ  عَنْ  د يْـن  يْنَ  اٰمَنُوْا  مَنْ  ي َرْتَد َ  م  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, whoever from among 

you turns away from his Religion, 

 O Believers, whoever from among you turns away from his Religion,    

 

ۚ  َۙ   فسوف ياتى الله بقوم يحبهم ويحبونه  ب ُوْنَهَٗۤ ْ  وَ  يُح  ُ ُ ُ  ب قَوْم   ي ُح بُه      فسََوْفَ  يَاتْٰ   الِل ٰ

 

Allah will then soon bring a people 
whom He will love and they will love 

Him; 

 Allāh will then soon bring a people whom He will love and they will love Him;    

 

يْنَؗ   اذلة على المؤمنين اعزة على الكٰفرين  ر  ة   عَلَٰ  الڪْٰف  ز َ     اذَ ل ۃَ   عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ  اعَ 

 

compassionate towards the 
believing ones, stern against the 

disbelieving ones. 

 compassionate towards the believing ones, stern against the disbelieving ones.    

 

يْل   الِل ٰ   وَ  لََ  يَخَافوُْنَ   يجٰهدون فى سبيل الله ولا يخافون  ْ  سَب  دُوْنَ  فِ      يُجَاه 

 

They will strive in the way of Allah 
and they will not fear 

 They will strive in the way of Allāh and they will not fear    

 

م    لومة لائم ذٰلك فضل الله يؤتيه من يشاء      ۚ  ِؕ       ذٰ ل كَ  فضَْلُ  الِل ٰ   يُؤْت يْه   مَنْ  ي َشَآءُ ۚ  ِؕ لوَْمَۃَ  لََاٮ  

 

the criticism of any critic.  This is the 
grace of Allah, He grants it to 

whomever He wills; 

 the criticism of any critic.  This is the grace of Allāh, He grants it to whomever He wills;    

 

انما وليكم الله ورسوله  ٥٤والله وٰسع عليم       ُ ُ  وَ  رَسُوْلهُٗ       ﴾۵۴﴿  علَ يْم    وَاسِعٌ وَ  الِل ٰ وَل ي ُكُمُ  الِل ٰ     ا ن َمَا  

 

and Allah is Embracive, 
All-Knowing. {#S5A54}  And your 

Protector is only Allah, His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), 

 and Allāh is Embracive, All-Knowing. {54}  And your Protector is only Allāh, His 

Messenger , 
   

 

يْ   والذين ءامنوا الذين يقيمون الصلوٰة  لوٰةَ نَ  اٰمَنُ وَ  ال ذَ  يْمُوْنَ  الص َ يْنَ  يُق      وا  ال ذَ 

 

and those Believers who establish 

Prayer, 

 and those Believers who establish Prayer,    

 

ومن  ٥٥ويؤتون الزكوٰة وهم رٰكعون   عُوْنَ    كوٰةَ  وَ  هُمْ  رٰڪ      وَ  مَنْ       ﴾۵۵﴿  وَ  يُؤْتُوْنَ  الز َ

 

give Zakah and they bow down.  
{#S5A55}  And whoever 

 give Zakāh and they bow down.  {55}  And whoever    

 

زْبَ   يتول الله ورسوله والذين ءامنوا فان حزب  يْنَ  اٰمَنُوْا  فاَ ن َ  ح  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  وَ  ال ذَ      ي تََوَل َ  الِل ٰ

 

maintains friendship with Allah, His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and the Believers, then 
Allah's party; 

 maintains friendship with Allāh, His Messenger  and the Believers, then Allāh's party;    

 

يٰايها الذين ءامنوا  ٥٦الله هم الغٰلبون   يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۵۶﴿  بُوْنَن الِل ٰ   هُمُ  الغْٰل     ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۸ 
 ع ۶

۱۲ 
 

  

 

they will certainly be the victors. 
{#S5A56}  O Believers, 

 they will certainly be the victors. {56}  O Believers,    
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ات َخَذُوْا  د يْنَڪُمْ  هُزُوًا  لا تتخذوا الذين اتخذوا دينكم هزوا  يْنَ   ذُوا  ال ذَ      لََ  تَـت َخ 

 

do not take those who take your 
Religion as mockery 

 do not take those who take your Religion as mockery    

 

نْ  قبَْل ڪُمْ   ولعبا من الذين اوتوا الكتبٰ من قبلكم  تٰبَ  م  يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ  نَ  ال ذَ  بًا  م       و َ  لعَ 

 

and play from among those who 
had been given the book before you 

 and play from among those who had been given the book before you    

 

َ ۚ  ّۚٓ وَ  الـْڪُف َارَ  اوَْل يَآءَ   والكفار اولياء واتقوا الله ان كنتم  ات َقُوا  الِل ٰ     ا نْ  ڪُنْتُمْ         وَ  

 

and the disbelievers, as friends.  
And be conscious of Allah if you are 

 and the disbelievers, as friends.  And be conscious of Allāh if you are    

 

واذا ناديتم الى الصلوٰة اتخذوها  ٥٧مؤمنين   ؤْم ن يَْ    ات َخَذُوْهَا      ﴾۵۷﴿  م ُ لوٰة        وَ  ا ذَا  نَادَيْتُمْ  ا لَٰ  الص َ

 

believing ones.  {#S5A57}  And 
when you call out to Prayer they 

take it 

 believing ones.  {57}  And when you call out to Prayer they take it    

 

بًا   ٥٨هزوا ولعبا ذٰلك بانهم قوم لا يعقلون   لوُْنَ ۚ  ِؕ هُزُوًا  و َ  لعَ        ﴾۵۸﴿       ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  قوَْم   لَ َ  يَعْق 

 

as mockery and play.  This is 
because they are a people who do 

not discern. {#S5A58} 

 as mockery and play.  This is because they are a people who do not discern. {58}    

 

ن َاَۤ   قل يٰاهل الكتٰب هل تنقمون منا  مُوْنَ  م  تٰب   هَلْ  تَـنْق  ـاهَْلَ  الـْڪ      قُلْ  يَٰۤ

 

Say, ‘O People of the Book, you do 
not disapprove of us 

 Say, ‘O People of the Book, you do not disapprove of us    

 

َۤ    الا ان ءامنا بالله وما انزل الينا وما انزل  َ لَ  ا لـَيْنَا  وَ  انَْ  اٰمَن َا  ب الِل ٰ   وَ   ا لَ  انُْز  انُْز لَ  مَاَۤ        مَاَۤ   

 

except that, we believe in Allah, 
what has been sent to us and what 

had been sent 

 except that, we believe in Allāh, what has been sent to us and what had been sent    

 

قل هل  ٥٩من قبل وان اكثركم فٰسقون   نْ  قبَْلُۚ  َۙ     وَ  انَ َ     قُوْنَ اَ ك ثَرَ م      قُلْ  هَلْ       ﴾۵۹﴿  ڪُمْ  فٰس 

 

before; and that most of you are 
disobedient.’ {#S5A59}  Say, ‘Shall 

 before; and that most of you are disobedient.’ {59}  Say, ‘Shall    

 

نْدَ   انبئكم بشر من ذٰلك مثوبة عند الله  نْ  ذٰ ل كَ  مَثوُْبَۃً  ع  ئُڪُمْ  ب شَر    م       ۚ  ِؕ   الِل ٰ  انَُـب  

 

I inform you of worse than this as 
recompense in the sight of Allah? 

 I inform you of worse than this as recompense in the sight of Allāh?    

 

بَ  علَيَْه   وَ  جَعَلَ   من لعنه الله وغضب عليه وجعل منهم  ُ  وَ  غَض  ُ مَنْ  ل عََنَهُ  الِل ٰ       م نْٰهُ

 

The one whom Allah cursed and 
His anger is upon him, and has 

made as apes 

 The one whom Allāh cursed and His anger is upon him, and has made as apes    

 

رَدَةَ   القردة والخنازير وعبد الطٰغوت اولٰئك  يْرَ  وَ  عَبَدَ   القْ  اغُوْتَ  وَ  الخَْـنَاز  كَ ۚ  ِؕ الط َ           اوُلٮٰٓ  

 

and swine from among them, and 
he worshipped the rebel.  These are 

 and swine from among them, and he worshipped the rebel.  These are    

 

يْل  شَر    م َڪَانًا  و َ  اضََل ُ  عَنْ  سَوَ    ٦٠شر مكانا واضل عن سواء السبيل   ب        ﴾۶۰﴿  آء   الس َ

 

worse in rank and furthest astray 
from the straight way.’ {#S5A60} 

 worse in rank and furthest astray from the straight way.’ {60}    

 

ا  اٰمَن َ   واذا جاءوكم قالوا ءامنا وقد دخلوا بالكفر      ا  وَ  قدَْ  د َخَلوُْا  ب الكُْفْر  وَ  ا ذَا  جَآءُوْكمُْ  قَالوَُْۤ

 

And when they come to you they 
say, ‘We believe’, whilst they 

certainly entered with disbelief 

 And when they come to you they say, ‘We believe’, whilst they certainly entered with 

disbelief 
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ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  ڪَانُوْ  ِؕ وَ  هُمْ  قدَْ  خَرَجُوْا  ب هٖ   وهم قد خرجوا به والله اعلم بما كانوا      ا      وَ  الِل ٰ

 

and they certainly left with it.  And 
Allah knows best about what 

 and they certainly left with it.  And Allāh knows best about what    

 

وترىٰ كثيرا منهم يسٰرعون فى الاثم  ٦١يكتمون   ْ        ﴾۶۱﴿  يَكْتُمُوْنَ    ا  م  نْٰهُ نَؕارِعُؕيُسَؕوَ  تَرٰى  كثَ يًْ     فِ   الَْ ثْم    و 

 

they conceal. {#S5A61}  And you 
see many of them swiftly moving 

into sin 

 they conceal. {61}  And you see many of them swiftly moving into sin    

 

مُ  الس ُ   وَ  العُْدْوَان   وَ   والعدوٰن واكلهم السحت لبئس ما كانوا      ئْسَ  مَا  كاَنُوْا     لبَ  ۚ  ِؕ حْتَ اڪَْل ه 

 

and aggression and their devouring 
the unlawful.  It is surely evil what 

 and aggression and their devouring the unlawful.  It is surely evil what    

 

لولا ينهىٰهم الربٰنيون والاحبار  ٦٢يعملون   ي ُوْنَ   وَ  الَْحَْبَارُ       ﴾۶۲﴿  يَعْمَلوُْنَ    ب ٰن      لوَْلََ  يَنْهٰٮُهُ  الر َ

 

they do. {#S5A62}  Why did the 

rabbis and the priests not stop them 

 they do. {62}  Why did the rabbis and the priests not stop them    

 

مُ  عَنْ  قوَْ   عن قولهم الاثم واكلهم السحت لبئس  حْتَ ل ه  مُ  الس ُ     لبَ ئْسَ        ِؕ الَْ ثْمَ  وَ  اڪَْل ه 

 

from their sinful statement and from 
their devouring the unlawful?  It is 

surely evil 

 from their sinful statement and from their devouring the unlawful?  It is surely evil    

 

قالت اليهود يد الله مغلولةو  ٦٣صنعون ما كانوا ي      ۚ  ِؕ وَ  قَالتَ   اليَْهُوْدُ   يَدُ  الِل ٰ   مَغْلوُْلۃَ        ﴾۶۳﴿  مَا  كاَنُوْا  يَصْنَعُوْنَ   

 

what they make. {#S5A63}  And the 
Jews say, ‘Allah's hand is tied.’ 

 what they make. {63}  And the Jews say, ‘Allāh's hand is tied.’ 
 

  

 

نُوْا  ب مَا  قَالوُْا  غلت ايديهم ولعنوا بما قالوا بل يداه مبسوطتان  مْ  وَ  لعُ  يْه  ايَْد  ۚ  َۙ ۚ    غلُ تَْ         بَلْ  يَدٰهُ  مَبْسُوْطَتٰٰ 
زم
ف لْ

 وق
  

 

Let their hands be tied and let them 
be cursed because of what they 

said.  Rather, His hands are 
extended out; 

 Let their hands be tied and let them be cursed because of what they said.  Rather, His 

hands are extended out; 
   

 

قُ  ڪَيْفَ  يَشَآءُ   ينفق كيف يشاء وليزيدن كثيرا منهم  ا  م   ۚ  ِؕ يُنْف  يْدَن َ  كثَ يًْ ْ       وَ  ليََز      نْٰهُ

 

He spends however He wills.  And 
what has been sent down 

 He spends however He wills.  And what has been sent down    

 

ب  كَ  طُغْيَانًا  و َ  كفُْرًا  ما انزل اليك من ربك طغيٰنا وكفرا والقينا  نْ  ر َ لَ  ا ليَْكَ  م  انُْز  اَۤ        لقَْيْنَااَ       وَ ۚ  ِؕ م َ

 

to you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
from your Lord most certainly 

increases many in rebellion and 

disbelief from among them.  And 
We cast 

 to you  from your Lord most certainly increases many in rebellion and disbelief from 

among them.  And We cast 
   

 

ُ  العَْدَاوَةَ    بينهم العدٰوة والبغضاء الىٰ يوم القيٰمة  يٰمَۃ   بَيْنَٰهُ     ۚ  ِؕ وَ  البَْغْضَآءَ  ا لٰٰ  يَوْم   القْ 

 

enmity and hatred between them 

until the Day of Standing. 

 enmity and hatred between them until the Day of Standing.    

 

ُ   كلما اوقدوا نارا للحرب اطفاها الله ويسعون           وَ  يَسْعَوْنَ ۚ  َۙ كلُ مََاَۤ   اوَْقدَُوْا  نَارًا  ل  لحَْرْب   اطَْفَاهََا  الِل ٰ

 

Whenever they will kindle a fire to 
wage war, Allah will extinguish it.  

And they strive 

 Whenever they will kindle a fire to wage war, Allāh will extinguish it.  And they strive    

 

يْنَ ۚ  ِؕ فِ   الَْرَْض   فسََادًا   ٦٤فى الارض فسادا والله لا يحب المفسدين   د  ب ُ  المُْفْس  ُ  لََ  يُح        ﴾۶۴﴿       وَ  الِل ٰ

 

to spread mischief on the earth; and 
Allah does not like ones who spread 

mischief. {#S5A64} 

 to spread mischief on the earth; and Allāh does not like ones who spread mischief. {64}    

 

ات َقَوْا  لـَكفَ َ   ولو ان اهل الكتٰب ءامنوا واتقوا لكفرنا عنهم  تٰب   اٰمَنُوْا  وَ   ْ وَ  لوَْ  انَ َ  اهَْلَ  الـْك      رْنَا  عَنْٰهُ

 

And if the People of the Book 
believed and were conscious of 

Him, We would have surely wiped 
their evil actions away 

 And if the People of the Book believed and were conscious of Him, We would have surely 

wiped their evil actions away 
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ولو انهم  ٦٥سيءاتهم ولادخلنٰهم جنٰت النعيم   ْ  جَن ٰت      مْ  وَ  لََدَْخَلنْٰٰهُ اتٰ ه  يْم  سَي   انَ َهُمْ       ﴾۶۵﴿  الن َع      وَ  لوَْ  

 

from them and We would have 
surely admitted them into the 

Gardens of Bliss. {#S5A65}  And if 
they 

 from them and We would have surely admitted them into the Gardens of Bliss. {65}  And 

if they 
   

 

ة والانجيل وما انزل اليهمالتورىٰ  اقاموا     ْ لَ  ا ليَْْه  انُْز  يْلَ  وَ  مَاَۤ       اقََامُوا  الت َوْرٰٮۃَ  وَ  الَْ نْج 

 

upheld the Tawrah and the Injil and 
what had been sent down to them 

 upheld the Tawrāh and the Injīl and what had been sent down to them    

 

مْ   من ربهم لاكلوا من فوقهم ومن تحت ارجلهم  ارَْجُل ه  نْ  تَحْت    مْ  وَ  م  نْ  فوَْق ه  مْ  لَََ كلَوُْا  م  ب  ه  نْ  ر َ      ِؕ م  

 

from their Lord they would surely 

have eaten from above them and 
from beneath their feet. 

 from their Lord they would surely have eaten from above them and from beneath their 

feet. 
   

 

دَة    منهم امة مقتصدة وكثير منهم ساء  ْ  امُ َۃ   م ُقْتَص  ْ  سَآءَ ۚ  ِؕ م نْٰهُ          وَ   ڪَث يْ   م  نْٰهُ

 

There is a moderate nation from 
among them, whilst many from 

among them; evil is 

 There is a moderate nation from among them, whilst many from among them; evil is    

 

يٰايها الرسول بلغ ما انزل اليك  ٦٦ما يعملون    

۹ 
 ع ۱۰
۱۳ 

 

سُوْلُ        ﴾۶۶﴿  مَا  يَعْمَلوُْنَن  ـايَ ُهَا  الر َ لَ  ا ليَْكَ   بَل غِ  يَٰۤ انُْز      مَاَۤ  

 

what they do. {#S5A66}  O 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam), convey what has been 
sent down to you 

 what they do. {66}  O Messenger , convey what has been sent down to you    

 

ب  كَ   من ربك وان لم تفعل فما بلغت رسالته  نْ  ر َ     ۚ  ِؕ رِسَالـَتَه ؕفمََا  بَل غَْتَ         وَ  ا نْ  ل مَْ  تَفْعَلْ ۚ  ِؕ م 

 

from your Lord; and if you do not, 
then you have not conveyed your 

Message. 

 from your Lord; and if you do not, then you have not conveyed your Message.    

 

ُ  يَعْ   والله يعصمك من الناس ان الله لا يهدى  نَ  الن َ وَ  الِل ٰ مُكَ  م  ى      ۚ  ِؕ اس  ص  َ   لََ  يَهْد      ا ن َ  الِل ٰ

 

And Allah will protect you from 
mankind; Allah certainly does not 

guide 

 And Allāh will protect you from mankind; Allāh certainly does not guide    

 

مقل يٰاهل الكتٰب لست  ٦٧القوم الكٰفرين   يْنَ    ر  تٰب   لسَْتُمْ       ﴾۶۷﴿  القَْوْمَ  الـْكفٰ  ـاهَْلَ  الـْك      قُلْ  يَٰۤ

 

the disbelieving people. {#S5A67}  
Say, ‘O People of the Book, you are 

not 

 the disbelieving people. {67}  Say, ‘O People of the Book, you are not    

 

نجيل وما انزليموا التورىٰة والاعلىٰ شىء حتىٰ تق  انُْز لَ    يْلَ  وَ  مَاَۤ    يْمُوا  الت َوْرٰٮۃَ  وَ  الَْ نْج  ء   حَتِ ٰ  تُق      عَلٰٰ  شََْ

 

on anything until you uphold the 
Tawrah and the Injil and what had 

been sent down 

 on anything until you uphold the Tawrāh and the Injīl and what had been sent down    

 

ب  كُمْ   اليكم من ربكم وليزيدن كثيرا منهم ما انزل  نْ  ر َ انُْز لَ       وَ  ۚ  ِؕ ا ليَْكُمْ  م   اَۤ    ْ  م َ ا  م  نْٰهُ يْدَن َ  كثَ يًْ     ليََز 

 

to you from your Lord.’  And what 
has been sent down to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) from 
your Lord 

 to you from your Lord.’  And what has been sent down to you  from your Lord    

 

ب  كَ  طُغْيَانًا  و َ  ڪُفْرًا  اليك من ربك طغيٰنا وكفرا فلا تاس  نْ  ر َ           فلَََ  تَاسَْ  ّۚٓ ا ليَْكَ  م 

 

most certainly increases many from 
among them in rebellion and 

disbelief; so do not grieve 

 most certainly increases many from among them in rebellion and disbelief; so do not 

grieve 
   

 

ان الذين ءامنوا  ٦٨على القوم الكٰفرين   يْنَ    ر  يْنَ  اٰمَنُ ا ن َ  ال َ       ﴾۶۸﴿  عَلَٰ  القَْوْم   الڪْٰف      وْاذ 

 

over the disbelieving people. 
{#S5A68}  The Believers, 

 over the disbelieving people. {68}  The Believers,    

 

ـ ـُوْنَ  وَ    والذين هادوا والصٰبءون والنصٰرىٰ من ءامن  ب  يْنَ  هَادُوْا  وَ  الص ٰ     الن َصٰرٰى  مَنْ  اٰمَنَ وَ  ال ذَ 

 

the Jews, the Sabians and the 
Christians; whoever will believe 

 the Jews, the Sabians and the Christians; whoever will believe    
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لَ  صَال حًـا  فلَََ  خَوْف    بالله واليوم الءاخر وعمل صٰلحا فلا خوف  ر   وَ  عَم      ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

in Allah and the Final Day and 
performs virtuous deeds, there is 

certainly then no fear 

 in Allāh and the Final Day and performs virtuous deeds, there is certainly then no fear    

 

لقد اخذنا  ٦٩عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ        لقََدْ  اخََذْنَا      ﴾۶۹﴿  علَيَْْه 

 

upon them nor will they grieve. 
{#S5A69}  We most certainly took 

 upon them nor will they grieve. {69}  We most certainly took    

 

ْ  رُسُلًَۚ  ِؕ   ميثٰق بنى اسرٰءيل وارسلنا اليهم رسلا  ارَْسَلنَْاَۤ   ا ليَْْه  يْلَ  وَ   َْۤ  ا سْرَآء  يْثاَقَ  بَنّ      م 

 

a covenant from the Children of 

Israil and We sent Messengers 
(Alayhimus salaam) to them. 

 a covenant from the Children of Isrāʼīl and We sent Messengers  to them.    

 

انَْفُسُهُمَْۙ كلُ مََا  جَآءَهُمْ  رَسُوْل  ۢ   ب مَا  لََ    كلما جاءهم رسول بما لا تهوىٰ انفسهم      تَهْوَٰۤى  

 

Whenever a Messenger (Alayhis 
salaam) brought to them what they 

themselves did not desire, 

 Whenever a Messenger  brought to them what they themselves did not desire,    

 

وحسبوا  ٧٠فريقا كذبوا وفريقا يقتلون   يْقًا  ي َقْتُلوُْنَ     بُوْا  وَ  فَر  يْقًا   كذَ َ اوَ  حَس        ﴾۷۰﴿  فَر      بُوَْۤ

 

they rejected a group and they kill a 
group. {#S5A70}  And they thought 

 they rejected a group and they kill a group. {70}  And they thought    

 

ُ اَ لَ َ  تَكُوْنَ  ف تْنَۃ   فعََمُوْا  وَ  صَم ُوْا  ثُم َ   الا تكون فتنة فعموا وصموا ثم تاب الله        تَابَ  الِل ٰ

 

that there would be no discord, so 
they became blind and deaf, Allah 

then accepted 

 that there would be no discord, so they became blind and deaf, Allāh then accepted    

 

ْ  ثُم َ  عَمُ   عليهم ثم عموا وصموا كثير منهم والله  ْ وْا  وَ  صَم ُوْا  ڪَث  علَيَْْه  ُ  ِؕ يْ   م  نْٰهُ           وَ  الِل ٰ

 

their repentance.  Many from 
among them then became blind and 

deaf.  And Allah 

 their repentance.  Many from among them then became blind and deaf.  And Allāh    

 

الذين قالوالقد كفر   ٧١بصير بما يعملون   يْ  ۢ  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ    ا      ﴾۷۱﴿  بَص  يْنَ  قَالوَُْۤ     لقََدْ  ڪَفَرَ  ال ذَ 

 

is All-Watchful over what they do. 
{#S5A71}  Those who said, ‘Allah is 

certainly 

 is All-Watchful over what they do. {71}  Those who said, ‘Allāh is certainly    

 

ابْنُ  مَرْيَمَ   ان الله هو المسيح ابن مريم وقال المسيح  يْحُ   َ  هُوَ  المَْس  يْحُ ۚ  ِؕ ا ن َ  الِل ٰ          وَ  قَالَ  المَْس 

 

Masih, son of Maryam (Alayhimas 
salaam)’, have most certainly 

disbelieved.  And Masih (Alayhis 
salaam) said, 

 Masīḥ, son of Maryam ’, have most certainly disbelieved.  And Masīḥ  said,    

 

ْ  وَ  رَب َڪُمْ   يٰبنى اسرٰءيل اعبدوا الله ربى وربكم  َ  رَب   يْلَ  اعْبُدُوا  الِل ٰ َْۤ  ا سْرَآء      ۚ  ِؕ يٰبَنّ 

 

‘O Children of Israil, worship Allah, 

my Lord and your Lord.’ 

 ‘O Children of Isrāʼīl, worship Allāh, my Lord and your Lord.’    

 

ُ  علَيَْه    انه من يشرك بالله فقد حرم الله عليه  مَ  الِل ٰ كْ  ب الِل ٰ   فقََدْ  حَر َ     ا ن هَٗ  مَنْ  ي شُْر 

 

Whoever associates partners with 
Allah, then Allah has most certainly 

declared Paradise unlawful 

 Whoever associates partners with Allāh, then Allāh has most certainly declared Paradise 

unlawful 
   

 

انَْصَاۚ  ِؕ الجَْـن َۃَ  وَ  مَاوْٰٮهُ  الن َارُ    ٧٢الجنة وماوىٰه النار وما للظٰلمين من انصار   نْ   ل م يَْ  م        ﴾۷۲﴿  ر       وَ  مَا  ل لظ ٰ

 

upon him and his refuge is the Fire.  
And there will be no helpers for the 

wrongdoing ones. {#S5A72} 

 upon him and his refuge is the Fire.  And there will be no helpers for the wrongdoing 

ones. {72} 
   

 

َ   ثَال ثُ   لقد كفر الذين قالوا ان الله ثالث  ا  ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  قَالوَُْۤ     لـَقَدْ  ڪَفَرَ  ال ذَ 

 

Those who said, ‘Allah is certainly 
the third of three’, have most 

certainly 

 Those who said, ‘Allāh is certainly the third of three’, have most certainly    
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 ثلٰثة وما من الٰه الا الٰه وٰحد 

د  ۚ    ثَلثٰۃَ   وقف لْزم َۤ   ا لـٰه    و َاح  َ نْ  ا لهٰ   ا لَ      ۚ  ِؕ       وَ  مَا  م 

 

disbelieved; whilst there is no deity 
except the One deity.  

disbelieved; whilst there is no deity except the One deity.    

 

يْنَ  كفََرُوْا  وان لم ينتهوا عما يقولون ليمسن الذين كفروا  ن َ  ال ذَ      وَ  ا نْ  ل مَْ  يَنْتَهُوْا  عَم َا  يَقُوْلوُْنَ  ليََمَس َ

 

And if they do not desist from what 
they are saying, a painful 

punishment will most certainly afflict 

 And if they do not desist from what they are saying, a painful punishment will most 

certainly afflict 
   

 

افلا يتوبون  ٧٣منهم عذاب اليم      ْ َ       ﴾۷۳﴿  اب   الَ يْم    عذََ م نْٰهُ     فلَََ  يَتُوْبُوْنَ  ا

 

those who disbelieve from among 

them. {#S5A73}  Do they then not 
repent 

 those who disbelieve from among them. {73}  Do they then not repent    

 

رُوْنَهٗ الِل ٰ    ا لَٰ    ٧٤الى الله ويستغفرونه والله غفور رحيم   يْم   ِؕ   وَ  يَسْتَغْف  ُ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۷۴﴿       وَ  الِل ٰ

 

to Allah and seek forgiveness from 
Him?  And Allah is Most Relenting, 

All-Merciful. {#S5A74} 

 to Allāh and seek forgiveness from Him?  And Allāh is Most Relenting, All-Merciful. 

{74} 
   

 

ابْنُ  مَرْيَمَ  ا لَ َ  رَسُوْل    ما المسيح ابن مريم الا رسول قد خلت  يْحُ            قدَْ  خَلتَْ  ّۚٓ مَا  المَْس 

 

Masih, son of Maryam (Alayhimas 
salaam) is only a Messenger and 
Messengers (Alayhimus salaam) 

have certainly 

 Masīḥ, son of Maryam  is only a Messenger and Messengers  have certainly    

 

يْقَۃ    من قبله الرسل وامه صديقة كانا  د   هٗ  ص  سُلُِؕ      وَ  امُ ُ نْ  قبَْل ه   الر ُ          ڪَانَاۖ ِؕ  م 

 

passed before him.  And his mother 
(Alayhas salaam) was ever-truthful.  
They both (Alayhimas salaam) used 

to 

 passed before him.  And his mother  was ever-truthful.  They both  used to    

 

عَامَ   ياكلان الطعام انظر كيف نبين لهم الءايٰت  ُ   ِؕ يَاكْلَُٰ   الط َ انُْظُرْ  كيَْفَ  نُبَي       لهَُمُ  الَْيٰٰت       

 

eat food.  See how clearly We 
explain the signs for them, 

 eat food.  See how clearly We explain the signs for them,    

 

قل اتعبدون  ٧٥ثم انظر انىٰ يؤفكون   انْظُرْ  انَّ ٰ  يُؤْفَڪُوْنَ        قُلْ  اَ تَعْبُدُوْنَ       ﴾۷۵﴿  ثُم َ  

 

then look where they are being 
turned away to. {#S5A75}  Ask, ‘Do 

you worship 

 then look where they are being turned away to. {75}  Ask, ‘Do you worship    

 

ا  من دون الله ما لا يملك لكم ضرا  نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََ  يَمْل كُ  لـَڪُمْ  ضَر ً     م 

 

what does not possess any harm 
nor benefit for you, 

 what does not possess any harm nor benefit for you,    

 

قل يٰاهل  ٧٦ولا نفعا والله هو السميع العليم   م يْعُ  العَْل يْمُ  ِؕ و َ  لََ  نَفْعًا     ُ  هُوَ  الس َ ـاهَْلَ       ﴾۷۶﴿      وَ  الِل ٰ     قُلْ  يَٰۤ

 

instead of Allah?  And Allah, He is 
the All-Hearing, the All-Knowing.’ 

{#S5A76}  Say, ‘O People of 

 instead of Allāh?  And Allāh, He is the All-Hearing, the All-Knowing.’ {76}  Say, ‘O 

People of 
   

 

ْ  د يْـن كمُْ  غَيَْ   الكتٰب لا تغلوا فى دينكم غير الحق  تٰب   لََ  تَغْلوُْا  فِ      الحَْـق    الـْڪ 

 

the Book, do not be exceed in your 
religion, other than the truth 

 the Book, do not exceed in your religion other than the truth,    

 

نْ  قَ   ولا تتبعوا اهواء قوم قد ضلوا من قبل  ا  اهَْوَآءَ  قوَْم   قدَْ  ضَل وُْا  م  عُوَْۤ     بْلُ وَ  لََ  تَت َب 

 

and do not follow the whims of a 
people who have certainly gone 

astray before 

 and do not follow the whims of a people who have certainly gone astray before    

 

  ٧٧واضلوا كثيرا وضلوا عن سواء السبيل  

۱۰ 
 ع ۱۱
۱۴ 

 

ا  و َ  ن   ضَل وُْا  عَنْ  سَوَآء   وَ  اضََل وُْا  ڪَث يًْ يْل  ب        ﴾۷۷﴿  الس َ

 

and led many astray, and have 
gone astray from the straight way.’ 

{#S5A77} 

 and led many astray, and have gone astray from the straight way.’ {77}    
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      ُ     ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                  ۱۶۸                                                                                                                                   ۶لَْ  یُحِب ُ  الِّ  

 

يْلَ  عَلٰٰ  ل سَان    لعن الذين كفروا من بنى اسرٰءيل علىٰ لسان  َْۤ  ا سْرَآء  نْۢ  بَنّ  يْنَ  كفََرُوْا  م  نَ  ال ذَ      لعُ 

 

The disbelievers from the Children 
of Israil have been cursed on the 

tongue of 

 The disbelievers from the Children of Isrāʼīl have been cursed on the tongue of    

 

ابْن   مَرْيَمَ   داود وعيسى ابن مريم ذٰلك بما عصوا وكانوا  يْسََ       وْا  و َ  كاَنُوْا     ذٰ ل كَ  ب مَا  عَصَ ۚ  ِؕ دَاوٗدَ  وَ  ع 

 

Dawud (Alayhis salaam) and Isa, 

son of Maryam (Alayhimas salaam).  
This was because they disobeyed 

and they used to 

 Dāwūd  and ʿĪsā, son of Maryam .  This was because they disobeyed and they used to    

 

هون عن منكركانوا لا يتنا  ٧٨يعتدون       كاَنُوْا  لََ  يَتَـنَاهَوْنَ  عَنْ  م ُنْڪَر        ﴾۷۸﴿  يَعْتَدُوْنَ   

 

transgress. {#S5A78}  They use to 
not stop each other from the evil 

 transgress. {78}  They use to not stop each other from the evil    

 

ترىٰ كثيرا  ٧٩ن فعلوه لبئس ما كانوا يفعلو  ا      ﴾۷۹﴿  فعََلوُْهُۚ  ِؕ     لبَ ئْسَ  مَا  كاَنُوْا  يَفْعَلوُْنَ        تَرٰى  ڪَث يًْ

 

that they committed.  It was surely 
evil what they used to do. {#S5A79}  

You see many 

 that they committed.  It was surely evil what they used to do. {79}  You see many    

 

ْ  يَتَوَل وَْنَ    منهم يتولون الذين كفروا لبئس ما قدمت  يْنَ  كفََرُوْام  نْٰهُ مَتْ  ِؕ ال ذَ           لبَ ئْسَ  مَا  قدَ َ

 

from among them befriending those 
who disbelieve.  What they have 

sent forward for themselves 

 from among them befriending those who disbelieve.  What they have sent forward for 

themselves 
   

 

ْ  وَ  فِ   العَْذَاب    لهم انفسهم ان سخط الله عليهم وفى العذاب  ُ  علَيَْْه  طَ  الِل ٰ انَْفُسُهُمْ  انَْ  سَخ      لهَُمْ  

 

is surely evil; that Allah's 
disappointment is with them and 

they will remain 

 is surely evil; that Allāh's disappointment is with them and they will remain    

 

ولو كانوا يؤمنون بالله والنبى  ٨٠هم خٰلدون   نُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ  الن َب          ﴾۸۰﴿  هُمْ  خٰل دُوْنَ        وَ  لوَْ  كاَنُوْا  يُؤْم 

 

in the punishment forever. 
{#S5A80}  And if they believed in 
Allah and the Prophet (Sallalaahu 

alayhi wasallam) 

 in the punishment forever. {80}  And if they believed in Allāh and the Prophet     

 

انُْز لَ   وما انزل اليه ما اتخذوهم اولياء      اوَْل يَآءَ ات َخَذُوْهُمْ    ا ليَْه   مَا  وَ  مَاَۤ   

 

and what has been sent down to 
him, they would have not taken 

them as companions; 

 and what has been sent down to him, they would have not taken them as companions;    

 

اشد الناس لتجدن  ٨١ولٰكن كثيرا منهم فٰسقون   قُوْنَ    ْ  فٰس  ا  م  نْٰهُ ن َ  كثَ يًْ دَن َ  اشََد َ  الن َاس        ﴾۸۱﴿  وَلـٰڪ      لـَتَج 

 

rather, many from among them are 

disobedient. {#S5A81}  You will 
most certainly find the Jews 

 rather, many from among them are disobedient. {81}  You will most certainly find the 

Jews 
   

 

يْنَ  اشَْرَكوُْا  عدٰوة للذين ءامنوا اليهود والذين اشركوا  يْنَ  اٰمَنُوا  اليَْهُوْدَ  وَ ال ذَ  ل ذَ      ۚ  ّۚٓ عدََاوَةً   ل  ـ

 

and those who associate partners 
with Him the most severe of 

mankind in enmity against the 

Believers. 

 and those who associate partners with Him the most severe of mankind in enmity against 

the Believers. 
   

 

وَد ةًَ     ولتجدن اقربهم مودة للذين ءامنوا  دَن َ  اقَْرَبَهُمْ  م َ يْنَ  اٰمَنُواوَ  لـَتَج  ل ذَ      ل  ـ

 

And you will most certainly find 
those who say, ‘We are certainly 

Christians’, 

 And you will most certainly find those who say, ‘We are certainly Christians’,    

 

ا ن َا  نَصٰرٰى  الذين قالوا انا نصٰرىٰ ذٰلك بان منهم  ا   يْنَ  قَالوَُْۤ ْ       ۚ  ِؕ ال ذَ      ذٰ ل كَ  ب انَ َ  م نْٰهُ

 

the closest of them in affection to 
the Believers.  This is because 

there are 

 the closest of them in affection to the Believers.  This is because there are    

 

٨٢قسيسين ورهبانا وانهم لا يستكبرون  انَ َهُمْ  لََ  يَ    يَْ  وَ  رُهْبَانًا  و َ   يْس  وْنَ ق س   ُ       ﴾۸۲﴿  سْتَڪْبَ 

 

clergies and monks from among 
them and that they are not arrogant. 

{#S5A82} 

 clergies and monks from among them and that they are not arrogant. {82}    
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                  ۱۶۹                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

 واذا سمعوا ما انزل الى الرسول ترىٰ اعينهم

 
عُِ  الس َاب
 (۷)

 

عُوْا  مَاَۤ    ْ وَ  ا ذَا  سَم  ى  اعَْيُنَٰهُ سُوْل   تَرَٰۤ لَ  ا لَٰ  الر َ     انُْز 

 

And when they listen to what has 
been sent down to the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) you 

see their eyes 

ز ءُ  لَ جُ     And when they listen to what has been sent down to the Messenger  you see their eyes ا

 

نَ    تفيض من الدمع مما عرفوا من الحق يقولون  يْضُ  م  م  تَف  نَ  الحَْـق     عِ الد َ م َا  عَرَفوُْا  م            يَقُوْلوُْنَ  ّۚٓ م 

 

overflowing with tears because of 
what they recognise from the Truth.  

They say,  overflowing with tears because of what they recognise from the Truth.  They say,    

 

وما لنا  ٨٣الشٰهدين ربنا ءامنا فاكتبنا مع   يْنَ    د  ه      وَ  مَا  لـَنَا      ﴾۸۳﴿  رَب نََاَۤ   اٰمَن َا  فاَڪْتُبْنَا  مَعَ  الش ٰ

 

‘O our Lord, we believe, so scribe us 

with the ones who bear witness; 
{#S5A83}  And what is the matter 

with us;  ‘O our Lord, we believe, so scribe us with the ones who bear witness; {83}  And what is 

the matter with us; 
   

 

َۙ     وَ    لا نؤمن بالله وما جاءنا من الحق ونطمع  نَ  الحَْـق   نُ  ب الِل ٰ   وَ  مَا  جَآءَنَا  م  مَعُ لََ  نُؤْم      نَط 

 

we would not believe in Allah and 
what has come to us from the Truth; 

whilst we yearn  we would not believe in Allāh and what has come to us from the Truth; whilst we yearn    

 

فاثٰبهم  ٨٤ان يدخلنا ربنا مع القوم الصٰلحين   لـَنَا  رَب نَُا     يَْ   مَعَ انَْ  ي ُدْخ  ل ح  َ       ﴾۸۴﴿  القَْوْم   الص ٰ     ثَابَهُمُ فاَ

 

that our Lord will include us with the 
virtuous people!’ {#S5A84}  So, Allah 

rewarded  that our Lord will include us with the virtuous people!’ {84}  So, Allāh rewarded    

 

ُ  ب مَا  قَالوُْ   الله بما قالوا جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر  ىْ الِل ٰ هَا  الَْنَْهٰرُ  ا  جَن ٰت   تَجْر  نْ  تَحْت      م 

 

them for what they said with gardens 
under which rivers flow,  them for what they said with gardens under which rivers flow,    

 

والذين  ٨٥خٰلدين فيها وذٰلك جزاء المحسنين   يْنَ  ف يْهَا   ن يَْ وَ  ذٰ ل كَ  جَزَآءُ      ۚ  ِؕ خٰل د  يْنَ       ﴾۸۵﴿    المُْحْس      وَ  ال ذَ 

 

ones remaining in them forever.  And 

this is the reward of ones who do 
good. {#S5A85}  And those  ones remaining in them forever.  And this is the reward of ones who do good. {85}  And 

those 
   

 

  ٨٦كفروا وكذبوا بءايٰتنا اولٰئك اصحٰب الجحيم  

۱۱ 
 ع ۹
۱ 

 

ن  يْم  كَ  اصَْحٰبُ  الجَْح  بُوْا  ب ايٰٰت نَاَۤ   اوُلٮٰٓ         ﴾۸۶﴿  كفََرُوْا  وَ  كذَ َ

 

who disbelieve and reject Our signs, 
these are the Companions of the 

Blazing-Fire. {#S5A86} 

 who disbelieve and reject Our signs, these are the Companions of the Blazing-Fire. {86}    

 

بٰت   مَاَۤ   احََل َ   يٰايها الذين ءامنوا لا تحرموا طيبٰت ما احل  مُوْا  طَي   يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تُحَر   ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not declare pure 
things that Allah declared lawful  O Believers, do not declare pure things that Allāh declared lawful    

 

ُ  لـَڪُمْ  وَ  لََ  تَعْتَدُوْا  الله لكم ولا تعتدوا ان الله لا يحب  ب ُ       ۚ  ِؕ الِل ٰ َ  لََ  يُح      ا ن َ  الِل ٰ

 

for you unlawful and do not 
transgress.  Allah certainly does not 

like  for you unlawful and do not transgress.  Allāh certainly does not like    

 

وكلوا مما رزقكم الله حلٰلا طيبا  ٨٧المعتدين   يْنَ    ُ  حَللًَٰ        ﴾۸۷﴿  المُْعْتَد  م َا  رَزَقَكُمُ  الِل ٰ بًاوَ  كلُوُْا  م         طَي  

 

ones who transgress. {#S5A87}  And 
eat from what Allah has provided 

you; halal, wholesome.  ones who transgress. {87}  And eat from what Allāh has provided you; ḥalāl, wholesome.    

 

لا يؤاخذكم  ٨٨واتقوا الله الذى انتم به مؤمنون   ات َ    نُوْنَ  قُوا و َ   انَْـتُمْ  ب هٖ  مُؤْم  ىَْۤ   َ  ال ذَ  ذُكمُُ       ﴾۸۸﴿  الِل ٰ     لََ  يُؤَاخ 

 

And be conscious of Allah, the One 
in whom you are Believers. 

{#S5A88}  Allah will not hold you 

accountable  And be conscious of Allāh, the One in whom you are Believers. {88}  Allāh will not hold 

you accountable 
   

 

ذُڪُمْ  ب مَا  الله باللغو فى ايمٰنكم ولٰكن يؤاخذكم بما  نْ  ي ُؤَاخ  وَلـٰك  ايَْمَان كمُْ      َْۤ ُ  ب الل غَْو   فِ      الِل ٰ

 

for your ineffective oaths, rather, He 
will hold you accountable for the  for your ineffective oaths, rather, He will hold you accountable for the    
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۰                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

فٰرته اطعام عشرةعقدتم الايمٰن فك            فَڪَف َارَتُهَٗۤ  ا طْعَامُ  عَشَرَة  ۚ  ّۚٓ عَق َدْت ُمُ  الَْيَْمَانَ   

 

oaths you firmly intend.  Its expiation 
is then feeding ten  oaths you firmly intend.  Its expiation is then feeding ten    

 

و كسوتهممسٰكين من اوسط ما تطعمون اهليكم ا  سْوَتُهُمْ    مُوْنَ  اهَْل يْكُمْ  اوَْ  ك  نْ  اوَْسَط   مَا  تُطْع  يَْ  م      مَسٰك 

 

needy from the average standard 
that you feed your families, clothing 

them  needy from the average standard that you feed your families, clothing them    

 

رقبة فمن لم يجد فصيام ثلٰثة ايامحرير او ت  يْرُ  رَقبََۃ     ايَ َام        ۚ  ِؕ اوَْ  تَحْر  يَامُ  ثَلثٰۃَ    دْ  فصَ      ۚ  ِؕ فمََنْ  ل مَْ  يَج 

 

or freeing a slave.  Then whoever 
does not possess; three days fasting 

then.  or freeing a slave.  Then whoever does not possess; three days fasting then.    

 

ايَْمَان كمُْ  ا ذَا  حَلفَْتُمْ   ذٰلك كفٰرة ايمٰنكم اذا حلفتم واحفظوا  ا      ۚ  ِؕ ذٰ ل كَ  ڪَف َارَةُ       وَ  احْفَظُوَْۤ

 

This is the expiation for your oaths, 

when you have sworn; and protect  This is the expiation for your oaths, when you have sworn; and protect    

 

هٖ  لعََل ڪَُمْ ۚ  ِؕ ايَْمَانَكُمْ   ايمٰنكم كذٰلك يبين الله لكم ءايٰته لعلكم  اٰيٰت  ُ  لـَكمُْ   ُ  الِل ٰ           كذَٰل كَ  يُبَي  

 

your oaths.  In this way, Allah clearly 
explains His signs to you so that you 

may be  your oaths.  In this way, Allāh clearly explains His signs to you so that you may be    

 

يٰايها الذين ءامنوا انما الخمر  ٨٩تشكرون   ا ن َمَا  الخَْمْرُ       ﴾۸۹﴿  تَشْكرُُوْنَ    ا   يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

grateful. {#S5A89}  O Believers, 
wine,  grateful. {89}  O Believers, wine,    

 

نْ  عَمَل    والميسر والانصاب والازلٰم رجس من عمل  رُ  وَ  الَْنَْصَابُ  وَ  الَْزَْلََمُ  ر جْس   م       وَ  المَْيْس 

 

gambling, idols and arrows are only 
an abomination of Satan's  gambling, idols and arrows are only an abomination of Satan's    

 

انما يريد  ٩٠الشيطٰن فاجتنبوه لعلكم تفلحون   بُوْهُ  لعََل كَُمْ  تُفْل حُوْنَ    يْطٰن   فاَجْتَن  يْدُ       ﴾۹۰﴿  الش َ     ا ن َمَا  يُر 

 

handiwork, so refrain from it so that 
you may succeed. {#S5A90}  Satan 

only intends  handiwork, so refrain from it so that you may succeed. {90}  Satan only intends    

 

يْطٰنُ  انَْ    الشيطٰن ان يوقع بينكم العدٰوة والبغضاء  قِعَ الش َ     وَ  البَْغْضَآءَ    بَيْنَكُمُ  العَْدَاوَةَ   ی ُو 

 

that he places enmity and hatred 
between you  that he places enmity and hatred between you    

 

ڪُمْ  عَنْ  ذ كرْ     فى الخمر والميسر ويصدكم عن ذكر الله  ر   وَ  يَصُد َ     الِل ٰ  فِ   الخَْمْر   وَ  المَْيْس 

 

through wine and gambling and to 
prevent you from the remembrance 

of Allah  through wine and gambling and to prevent you from the remembrance of Allāh    

 

واطيعوا الله  ٩١وعن الصلوٰة فهل انتم منتهون   لوٰة     نْتَهُوْنَ ۚ  ّۚٓ وَ  عَن   الص َ انَْـتُمْ  م ُ َ       ﴾۹۱﴿        فهََلْ       وَ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ

 

and Prayer.  So, will you be 
desisting? {#S5A91}  And obey Allah  and Prayer.  So, will you be desisting? {91}  And obey Allāh    

 

سُوْلَ  وَ  احْذَرُوْا  واطيعوا الرسول واحذروا فان توليتم             فاَ نْ  تَوَل يَْتُمْ ۚ  ّۚٓ وَ  اطَ يْعُوا  الر َ

 

and obey the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and be cautious.  If 

you then turn  and obey the Messenger  and be cautious.  If you then turn    

 

ليس  ٩٢فاعلموا انما علىٰ رسولنا البلٰغ المبين   انَ َمَا  عَلٰٰ  رَسُوْل نَا     ا       لـَيْسَ       ﴾۹۲﴿  المُْب يُْ  ال بَل غُ فاَعلْمَُوَْۤ

 

then know that upon Our Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) is only 

the clear conveyance. {#S5A92}  
There is no  then know that upon Our Messenger  is only the clear conveyance. {92}  There is no    
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                   ۱۷۱                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

ل حٰت   جُنَاح    على الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت جناح  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     عَلَٰ  ال ذَ 

 

sin upon those who believe and 
perform virtuous deeds  sin upon those who believe and perform virtuous deeds    

 

ل حٰت    فيما طعموا اذا ما اتقوا وءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ات َقَوْا  و َ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ ا  ا ذَا  مَا   مُوَْۤ     ف يْمَا  طَع 

 

in what they had consumed, when 
they remain conscious of Him, 

believe and perform virtuous deeds;  in what they had consumed, when they remain conscious of Him, believe and perform 

virtuous deeds; 
   

 

ات َقَوْا  و َ  اٰمَنُوْ   ثم اتقوا وءامنوا ثم اتقوا واحسنوا والله  ات َقَوْا  و َ  احَْ ثُم َ   ُ     وَ  ۚ  ِؕ سَنُوْاا  ثُم َ       الِل ٰ

 

then they remain conscious of Him 

and believe, then they remain 
conscious of Him and do good; and 

Allah  then they remain conscious of Him and believe, then they remain conscious of Him and 

do good; and Allāh 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا ليبلونكم  ٩٣يحب المحسنين    

۱۲ 
 ع ۷
۲ 

 

ن  ن يَْ ب ُ  المُْحْس  يْنَ  اٰمَنُوْا  ليََبْلوَُن َكُمُ       ﴾۹۳﴿  يُح  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

loves ones who do good. {#S5A93}  
O Believers, Allah will most certainly 

put you to  loves ones who do good. {93}  O Believers, Allāh will most certainly put you to    

 

مَاحُكمُْ   الله بشىء من الصيد تناله ايديكم ورماحكم  يْكُمْ  وَ  ر  ايَْد  يْد   تَنَالـُهَٗۤ   نَ  الص َ ء   م   ُ  ب شََْ     الِل ٰ

 

some test concerning the hunted 
animal that your hands and your 

spears can acquire  some test concerning the hunted animal that your hands and your spears can acquire    

 

ُ  مَنْ  ي َخَافهُٗ  ب الـْغَيْب    ليعلم الله من يخافه بالغيب فمن اعتدىٰ بعد      دٰى  بَعْدَ فمََن   اعْتَ       ۚ  ّۚٓ ل يَـعْلمََ  الِل ٰ

 

so that Allah may determine the one 
who fears Him without seeing.  So, 

the one who transgresses after  so that Allāh may determine the one who fears Him without seeing.  So, the one who 

transgresses after 
   

 

ها الذين ءامنوا لا تقتلوايٰاي  ٩٤ذٰلك فله عذاب اليم   يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَقْتُلوُا      ﴾۹۴﴿  ذٰ ل كَ  فلَهَٗ  عذََاب   الَ يْم     ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

this there is then a painful 

punishment for him. {#S5A94}  O 
Believers, do not kill  this there is then a painful punishment for him. {94}  O Believers, do not kill    

 

انَْـتُمْ  حُرُم    الصيد وانتم حرم ومن قتله منكم متعمدا  يْدَ  وَ   تَعَم  دًاۚ  ِؕ الص َ           وَ  مَنْ  قتََلهَٗ  م نْڪُمْ  م ُ

 

the hunted animal whilst you are in a 
state of consecration.  And whoever 

intentionally kills it from among you,  the hunted animal whilst you are in a state of consecration.  And whoever intentionally 

kills it from among you, 
   

 

نَ  الن َعَم   يَحْكمُُ   فجزاء مثل ما قتل من النعم يحكم به ذوا عدل        ب هٖ  ذَوَا  عدَْل  فجََزَآء   م  ثْلُ  مَا  قتََلَ  م 

 

then compensation will be from 
livestock equivalent to what he killed.  
Two just men will judge concerning it  then compensation will be from livestock equivalent to what he killed.  Two just men will 

judge concerning it 
   

 

م هديا بٰلغ الكعبة او كفٰرة طعام مسٰكيننكم  نْكُمْ  هَدْيًا ۢ      لغَِ م   يَْ  ب      الـْكعَْبَۃ    اوَْ  كفَ َارَة    طَعَامُ  مَسٰك 

 

from among you; as a sacrificial 
animal reaching the Kabah; or an 

expiation of food for the needy  from among you; as a sacrificial animal reaching the Kaʿbah; or an expiation of food for 

the needy 
   

 

هٖ   او عدل ذٰلك صياما ليذوق وبال امره عفا  يَامًا  ل  يَذُوْقَ  وَبَالَ  امَْر          عَفَاۚ  ِؕ اوَْ  عدَْلُ  ذٰ ل كَ  ص 

 

or its equal in fasts so that he may 
taste the gravity of his matter.  Allah 

has pardoned  or its equal in fasts so that he may taste the gravity of his matter.  Allāh has pardoned    

 

ُ  عَم َا  سَلفََ   الله عما سلف ومن عاد فينتقم الله منه  نْهُ      وَ  مَنْ  عَادَ  ۚ  ِؕ الِل ٰ ُ  م  مُ  الِل ٰ     ۚ  ِؕ فيََنْتَق 

 

what passed by.  And whoever 
repeats then Allah will take 

retribution from him;  what passed by.  And whoever repeats then Allāh will take retribution from him;    

 

احل لكم صيد البحر  ٩٥والله عزيز ذو انتقام   انْت قَام     يْز   ذُو   ُ  عَز  ل َ  لـَڪُمْ  صَيْدُ  البَْحْر        ﴾۹۵﴿  وَ  الِل ٰ     احُ 

 

and Allah is All-Powerful, the 
Possessor of Vengeance. {#S5A95}  
The hunted animal of the sea and its 

food has been declared lawful  and Allāh is All-Powerful, the Possessor of Vengeance. {95}  The hunted animal of the 

sea and its food has been declared lawful 
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۲                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

كموطعامه متٰعا لكم وللسيارة وحرم علي  ي َارَة  وَ  طَعَامُهٗ  مَتَاعًا  ل ـَكمُْ  وَ     مَ  علَيَْڪُمْ ۚ  ّۚٓ ل لس َ          وَ  حُر  

 

for you, as a source of benefit for 
you and for the travellers.  And the 
hunted animal of the land has been 

declared unlawful  for you, as a source of benefit for you and for the travellers.  And the hunted animal of the 

land has been declared unlawful 
   

 

ىَْۤ ۚ  ِؕ صَيْدُ  البَْـر    مَا  دُمْتُمْ  حُرُمًا  صيد البر ما دمتم حرما واتقوا الله الذى  َ  ال ذَ  ات َقُوا  الِل ٰ          وَ  

 

upon you as long as you remain in a 
state of consecration.  And be 

conscious of Allah, the One,  upon you as long as you remain in a state of consecration.  And be conscious of Allāh, the 

One, 
   

 

جعل الله الكعبة البيت  ٩٦اليه تحشرون   ُ       ﴾۹۶﴿  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ          البَْيْتَ   الـْڪَعْبَۃَ جَعَلَ  الِل ٰ

 

to whom you shall be gathered. 
{#S5A96}  Allah established the 

Kabah, the Sacred  to whom you shall be gathered. {96}  Allāh established the Kaʿbah, the Sacred    

 

لن َ الحَْـرَامَ  ق    الحرام قيٰما للناس والشهر الحرام والهدى  هْرَ  الحَْـرَامَ  وَ  الهَْدْىَ  اس   يٰمًا  ل  ـ     وَ  الش َ

 

House, the sacred month, the 
sacrificial animal and the garlanded 

animals as a source of stability  House, the sacred month, the sacrificial animal and the garlanded animals as a source of 

stability 
   

 

دَ   والقلٰئد ذٰلك لتعلموا ان الله يعلم ما  َ  يَعْلمَُ  مَاۚ  ِؕ وَ  القَْلََاٮ   ا  انَ َ  الِل ٰ          ذٰ ل كَ  ل تَعْلمَُوَْۤ

 

for mankind.  This is so that you 
know that Allah knows what  for mankind.  This is so that you know that Allāh knows what    

 

ء    فى السمٰوٰت وما فى الارض وان الله بكل شىء  َ  ب ڪُل    شََْ مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض   وَ  انَ َ  الِل ٰ     فِ   الس َ

 

is in the heavens and what is on the 
earth and that Allah is All-Knowing  is in the heavens and what is on the earth and that Allāh is All-Knowing    

 

اعلموا ان الله شديد العقاب وان الله  ٩٧عليم   َ       ﴾۹۷﴿  علَ يْم     قَاب   وَ  انَ َ  الِل ٰ يْدُ  العْ  َ  شَد  ا  انَ َ  الِل ٰ     ا علْمَُوَْۤ

 

of everything. {#S5A97}  Know that 

Allah is Severe in Causing Pain and 
that Allah is  of everything. {97}  Know that Allāh is Severe in Causing Pain and that Allāh is    

 

ما على الرسول الا البلٰغ والله  ٩٨غفور رحيم      ِؕ  ۚ يْم  سُوْل   ا لَ َ       ﴾۹۸﴿  غَفُوْر   ر َح  ُ         ؕ  ال بَل غُ  مَا  عَلَٰ  الر َ     وَ  الِل ٰ

 

Most Relenting, All-Merciful. 
{#S5A98}  Upon the Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) is only 
the conveyance; and Allah  Most Relenting, All-Merciful. {98}  Upon the Messenger  is only the conveyance; and 

Allāh 
   

 

يستوىقل لا   ٩٩يعلم ما تبدون وما تكتمون       قُلْ  لَ َ  يَسْتَو ى      ﴾۹۹﴿  يَعْلمَُ  مَا  تُبْدُوْنَ  وَ  مَا  تَڪْتُمُوْنَ   

 

knows what you disclose and what 
you conceal. {#S5A99}  Say, ‘The 

impure  knows what you disclose and what you conceal. {99}  Say, ‘The impure    

 

بك كثرة الخبيث فاتقواطيب ولو اعجالخبيث وال  يْث     ي  بُ  وَ لوَْ  اعَْجَبَكَ  كثَْرَةُ  الخَْب  يْثُ  وَ  الط َ           فاَت َقُواۚ  ّۚٓ الخَْب 

 

and the pure are not alike, even if 
the abundance of impurity may 

appeal to you.’  So, O Intelligent 
Ones,  and the pure are not alike, even if the abundance of impurity may appeal to you.’  So, O 

Intelligent Ones, 
   

 

يٰايها  ١٠٠الله يٰاولى الالبٰب لعلكم تفلحون   اُولٰ   الََْ لبَْاب   لعََل ڪَُمْ  تُفْل حُوْنَن    َ  يَٰۤ ـايَ ُهَا      ﴾۱۰۰﴿  الِل ٰ  يَٰۤ
۱۳ 
 ع ۷

۳ 
 

  

 

be conscious of Allah so that you 

may succeed. {#S5A100}  O  be conscious of Allāh so that you may succeed. {100}  O    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَسْـــ لَوُْا  عَنْ  اشَْيَآءَ  ا نْ  تُبْدَ  لـَڪُمْ   الذين ءامنوا لا تسءلوا عن اشياء ان تبد لكم      ال ذَ 

 

Believers, do not ask regarding 
things; if they were disclosed to you  Believers, do not ask regarding things; if they were disclosed to you    

 

كمُْ   تسؤكم وان تسءلوا عنها حين ينزل القرءان  لُ  الْ  ّۚٓ تَسُؤْ يَْ  يُنََ َ     قُرْاٰنُ        وَ  ا نْ  تَسْــ ـَلوُْا  عَنْهَا  ح 

 

they would grieve you, and if you ask 
regarding them at a time when the 

Quran is being sent down  they would grieve you, and if you ask regarding them at a time when the Qurʼān is being 

sent down 
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۳                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

ُ  عَنْهَا   ١٠١تبد لكم عفا الله عنها والله غفور حليم   ُ  غَفُوْر   حَل يْم  ۚ  ِؕ تُبْدَ  لـَكمُْۚ  ِؕ      عَفَا  الِل ٰ       ﴾۱۰۱﴿        وَ  الِل ٰ

 

they will be disclosed to you.  Allah 

pardoned them; and Allah is Most 
Relenting, All-Forbearing. {#S5A101}  they will be disclosed to you.  Allāh pardoned them; and Allāh is Most Relenting, 

All-Forbearing. {101} 
   

 

اصبحوا بها قد سالها قوم من قبلكم ثم  نْ  قبَْل ڪُمْ  ثُم َ  اصَْبَحُوْا  ب هَا       قدَْ  سَاَ لهََا  قوَْم   م  

 

A people before you had certainly 
asked these, they then became ones 

disbelieving  A people before you had certainly asked these, they then became ones disbelieving    

 

ما جعل الله من بحيرة ولا سائبة  ١٠٢كٰفرين   يْنَ    ر  ة        ﴾۱۰۲﴿  كفٰ  يَْ نْۢ  بَح  ُ  م  بَۃ     مَا  جَعَلَ  الِل ٰ     و َ  لََ  سَآٮ  

 

of them. {#S5A102}  Allah has not 
made any Bahirah, nor Saibah, 

 of them. {102}  Allāh has not made any Baḥīrah, nor Sāʼibah,    

 

يْلۃَ    و َ  لََ  حَام    ولا وصيلة ولا حام ولٰكن الذين كفروا  يْنَ  ڪَفَرُوْا      ۚ  َۙ و َ  لََ  وَص  ن َ  ال ذَ      و َلـٰك 

 

nor Wasilah nor Ham; rather, the 

disbelievers 
 nor Waṣīlah nor Ḥām; rather, the disbelievers    

 

بَ    ١٠٣ثرهم لا يعقلون  الكذب واكيفترون على الله  وْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ   الـْكذَ  لوُْنَ ۚ  ِؕ يَفْتََُ       ﴾۱۰۳﴿        وَ  اَ كثَْرُهُمْ  لََ  يَعْق 

 

fabricate lies against Allah and most 
of them do not discern! {#S5A103} 

 fabricate lies against Allāh and most of them do not discern! {103}    

 

انَْزَلَ    واذا قيل لهم تعالوا الىٰ ما انزل الله  ُ وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  تَعَالوَْا  ا لٰٰ  مَاَۤ        الِل ٰ

 

And when it is said to them, ‘Come 
to what Allah sent down  And when it is said to them, ‘Come to what Allāh sent down    

 

سُوْل   قَالوُْا  حَسْبُنَا  مَا  وَجَدْنَا    والى الرسول قالوا حسبنا ما وجدنا عليه ءاباءنا  اٰبَآءَنَاوَ  ا لَٰ  الر َ     ۚ  ِؕ علَيَْه   

 

and to the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam)’, they say, ‘What 

we have found our forefathers upon 
is sufficient for us.’  and to the Messenger ’, they say, ‘What we have found our forefathers upon is 

sufficient for us.’ 
   

 

اولو كان ءاباؤهم لا يعلمون شيءا ولا يهتدون  
اٰبَآؤهُُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  شَيْــ ـًا  و َ  لََ  يَهْتَدُ    ١٠٤       ﴾۱۰۴﴿  وْنَ اوََلوَْ  كاَنَ  

 

What!  Even if their forefathers did 
not know anything and were not 

guided! {#S5A104}  What!  Even if their forefathers did not know anything and were not guided! {104}    

 

ـايَ ُهَا  ا  يٰايها الذين ءامنوا عليكم انفسكم لا يضركم  يْنَ  اٰمَ يَٰۤ انَْفُسَكمُْ ل ذَ  ڪُمْ  ّۚٓ نُوْا  علَيَْكُمْ             لََ  يَضُر ُ

 

O Believers, you worry about 
yourselves; the one who has gone 

astray will not  O Believers, you worry about yourselves; the one who has gone astray will not    

 

ميعاالى الله مرجعكم ج من ضل اذا اهتديتم  نْ  ضَل َ  ا ذَا  اهْتَدَيْتُمْ    عُكمُْ  جَم يْعًاۚ  ِؕ م َ            ا لَٰ  الِل ٰ   مَرْج 

 

harm you when you remain guided.  
The place of return of all of you is to 

Allah;  harm you when you remain guided.  The place of return of all of you is to Allāh;    

 

يٰايها الذين ءامنوا  ١٠٥فينبئكم بما كنتم تعملون   يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱۰۵﴿  فيَُـنَـب  ـئُكمُْ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ    ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

He will then inform you of what you 
used to do. {#S5A105}  O Believers,  He will then inform you of what you used to do. {105}  O Believers,    

 

يَْ   شهٰدة بينكم اذا حضر احدكم الموت حين      شَهَادَةُ   بَيْن كمُْ  ا ذاَ  حَضَرَ  احََدَڪُمُ  المَْوْتُ  ح 

 

when death approaches any one of 
you, testimony at the time of making 

 when death approaches any one of you, testimony at the time of making    

 

كمُْ   الوصية اثنان ذوا عدل منكم او ءاخران من غيركم  نْ  غَيْـر  نْكُمْ  اوَْ  اٰخَرٰن   م  اثْـنٰن   ذَوَا  عدَْل   م   ي َۃ        الوَْص 

 

a bequest between you is to have 
two just male witnesses from among 

you or two from other than you;  a bequest between you is to have two just male witnesses from among you or two from 

other than you; 
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ا    ا  سَمِ وَ  اذَِ        ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۴                                                                                                                                      ۷عُو 

 

انَْـتُمْ  ضَرَبْتُمْ  فِ     ان انتم ضربتم فى الارض فاصٰبتكم مصيبة  يْبَۃُ ا نْ       الَْرَْض   فَاصََابَتْڪُمْ  م ُص 

 

if you are travelling on the earth then 
the distress of death reaches  if you are travelling on the earth then the distress of death reaches    

 

مٰن   ب الِل ٰ  ۚ  ِؕ المَْوْت    الموت تحبسونهما من بعد الصلوٰة فيقسمان بالله  لوٰة    فيَُقْس  نْ ۢ   بَعْد   الص َ سُوْنَهُمَا  م            تَحْب 

 

you, you would keep them after the 
Prayers, if you are in doubt  you, you would keep them after the Prayers, if you are in doubt    

 

ارْتَبْتُمْ  لََ  نَشْتََ ىْ  ب هٖ  ثَمَنًا  و َ  لوَْ  كاَنَ  ذَا  قُرْبٰ   ان ارتبتم لا نشترى به ثمنا ولو كان ذا قربىٰ       ۚ  َۙ ا ن   

 

they would then take oath by Allah, 
‘We will not exchange it for any price 

even if he is a relative.  they would then take oath by Allāh, ‘We will not exchange it for any price even if he is a 

relative. 
   

 

فان   ١٠٦ولا نكتم شهٰدة الله انا اذا لمن الءاثمين  
ا ن َاَۤ  ا ذًا  ل مَ نَ  الَْثٰ م يَْ مُ  شَهَادَةَ   وَ  لََ  نَـكتُْ   عثر     فاَ نْ  عُث رَ       ﴾۱۰۶﴿  الِل ٰ   

 

And we will not conceal the 
testimony of Allah; in that case we 

would most certainly be from among 
the sinful ones.’ {#S5A106}  If it is 

then discovered  And we will not conceal the testimony of Allāh; in that case we would most certainly be 

from among the sinful ones.’ {106}  If it is then discovered 
   

 

ا ثْمًا  فاَخَٰرٰن   يَ   علىٰ انهما استحقا اثما فءاخران يقومان مقامهما  اَۤ   انَ َهُمَا  اسْتَحَق َ     قُوْمٰن   مَقَامَهُمَاعَلَٰٰۤ  

 

that they have become liable of a sin 
then two others, closest from among 

those  that they have become liable of a sin then two others, closest from among those    

 

يْنَ   من الذين استحق عليهم الاوليٰن فيقسمان بالله  نَ  ال ذَ  مٰن   ب الِل ٰ  اسْتَحَق َ  عَ   م  ُ  الَْوَْليَٰ   فيَُقْس      ليَْْه 

 

whose right has been usurped, will 
stand in their place.  They would 

then take oath by Allah,  whose right has been usurped, will stand in their place.  They would then take oath by 

Allāh, 
   

 

مَا  وَ  مَا  اعْتَدَيْنَاَۤ     لشهٰدتنا احق من شهٰدتهما وما اعتدينا انا  نْ  شَهَادَت ه      ا ن َاَۤ  ؗ   ۖ   لشََهَادَتُنَاَۤ   احََق ُ  م 

 

‘Our testimony is surely more truthful 

than their testimony and we have not 
transgressed; in that case  ‘Our testimony is surely more truthful than their testimony and we have not transgressed; 

in that case 
   

 

ذٰلك ادنىٰ ان ياتوا بالشهٰدة  ١٠٧اذا لمن الظٰلمين   ل م يَْ    هَادَة        ﴾۱۰۷﴿  ا ذًا  ل مَ نَ  الظ ٰ     ذٰ ل كَ  ادَْنَّٰۤ  انَْ  ي َاتُْوْا  ب الش َ

 

we would most certainly be from 
among the wrongdoing ones.’ 

{#S5A107}  This is most likely so 
that they testify  we would most certainly be from among the wrongdoing ones.’ {107}  This is most likely 

so that they testify 
   

 

د ايمٰن بعد ايمٰنهمعلىٰ وجهها او يخافوا ان تر  مْ    ايَْمَان ه  ايَْمَان  ۢ   بَعْدَ   ا  انَْ  تُرَد َ   هَاَۤ   اوَْ  يَخَافوَُْۤ      ِؕ عَلٰٰ  وَجْه 

 

accordingly or they fear that oaths 
will be taken in rebuttal, after their 

oaths.  accordingly or they fear that oaths will be taken in rebuttal, after their oaths.    

 

َ  وَ  اسْمَعُوْا  واتقوا الله واسمعوا والله لا يهدى القوم  ات َقُوا  الِل ٰ ى  القَْوْمَ ۚ  ِؕ وَ   ُ  لََ  يَهْد           وَ  الِل ٰ

 

And be conscious of Allah and listen; 

and Allah does not guide  And be conscious of Allāh and listen; and Allāh does not guide    

 

يوم يجمع الله الرسل فيقول ماذا  ١٠٨الفٰسقين   ن    يَْ ق  َۤ       ﴾۱۰۸﴿  الفْٰس  سُلَ  فيََقُوْلُ  مَاذَا ُ  الر ُ  يَوْمَ  يَجْمَعُ  الِل ٰ
۱۴ 
 ع ۸

۴ 
 

  

 

the disobedient people. {#S5A108}  
The Day when Allah will gather the 

Messengers (Alayhimus salaam) 
then ask, ‘What  the disobedient people. {108}  The Day when Allāh will gather the Messengers  then 

ask, ‘What 
   

 

بْتُمْ    ١٠٩اجبتم قالوا لا علم لنا انك انت علٰم الغيوب   مُ  الغُْيُوْب        قَالوُْا  لََ  ع لمَْ  لـَنَاۚ  ِؕ    ۚ  ِؕ اجُ  انَْتَ  علََ َ           ﴾۱۰۹﴿  ا ن َكَ  

 

were you responded with?’  They will 
say, ‘We have no knowledge.  You 

certainly are All-Knower of the 

Concealed.’ {#S5A109}  were you responded with?’  They will say, ‘We have no knowledge.  You certainly are 

All-Knower of the Concealed.’ {109} 
   

 

ابْنَ    اذ قال الله يٰعيسى ابن مريم اذكر نعمتى  يْسََ   ُ  يٰع  ْ ا ذْ  قَالَ  الِل ٰ     مَرْيَمَ  اذْڪُرْ  ن عْمَتِ 

 

Remember when Allah said, ‘O Isa, 
son of Maryam (Alayhimas salaam), 

remember My favour  Remember when Allāh said, ‘O ʿĪsā, son of Maryam , remember My favour    
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ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۵                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

لقدسك اذ ايدتك بروح اعليك وعلىٰ وٰلدت   

ايَ َدْت ُكَ  ب رُوْح   القُْدُس  ۚ    وَال دَت كَ عَلٰٰ    علَيَْكَ  وَ  وقف لْزم             ا ذْ  

 

upon you and upon your mother 
(Alayhas salaam), when I fortified 
you with the Holy Spirit (Alayhis 

salaam), 

 
upon you and upon your mother , when I fortified you with the Holy Spirit ,    

 

        وَ  ا ذْ  علَ مَْتُكَ ۖ ّۚٓ تُكلَ  مُ  الن َاسَ  فِ   المَْهْد   وَ  ڪَهْلًَ   تكلم الناس فى المهد وكهلا واذ علمتك 

 

you talked to mankind in infancy and 
maturity; and remember when I 

taught you  you talked to mankind in infancy and maturity; and remember when I taught you    

 

يْلَ   الكتٰب والحكمة والتورىٰة والانجيل واذ تخلق  كمَْۃَ  وَ  الت َوْرٰٮۃَ  وَ  الَْ نْج  تٰبَ  وَ  الحْ           وَ  ا ذْ  تَخْلقُُ ۚ  ّۚٓ الـْڪ 

 

the book, the wisdom, the Tawrah 
and the Injil.  And remember when, 

by My permission,  the book, the wisdom, the Tawrāh and the Injīl.  And remember when, by My permission,    

 

ْ    من الطين كهيءة الطير باذنى فتنفخ فيها  يْ   ب ا ذْنّ  يْ   كهََيْــ ـَۃ   الط َ نَ  الط       ف يْهَا فتََـنْفُخُ  م 

 

you were creating similar to the 
shape of birds from the soil.  You 

would then blow into it,  you were creating similar to the shape of birds from the soil.  You would then blow into 

it, 
   

 

ا ۢ  فتََكُوْنُ   فتكون طيرا باذنى وتبرئ الاكمه والابرص  ْ طَيًْ     وَ  تُبَْ ئُ  الَْڪَْمَهَ   وَ  الَْبَْرَصَ     ب ا ذْنّ 

 

thereafter it would become a bird by 
My permission.  And by My 

permission you cured the one who 

was blind at birth and  thereafter it would become a bird by My permission.  And by My permission you cured 

the one who was blind at birth and 
   

 

ْ   باذنى واذ تخرج الموتىٰ باذنى واذ كففت بنى  ْ ۚ  ّۚٓ ب ا ذْنّ  جُ  المَْوْتٰٰ  ب ا ذْنّ  َْۤ      وَ  ا ذْ  ۚ  ّۚٓ       وَ  ا ذْ  تُخْر      كفََفْتُ  بَنّ 

 

the leper; and remember when, by 
My permission, you were bringing 

out the dead; and remember when I 
restrained the Children of  the leper; and remember when, by My permission, you were bringing out the dead; and 

remember when I restrained the Children of 
   

 

يْنَ   اسرٰءيل عنك اذ جئتهم بالبينٰت فقال الذين  نٰت   فقََالَ  ال ذَ  ْ  ب البَْي   ئْتََُ يْلَ  عَنْكَ  ا ذْ  ج      ا سْرَآء 

 

Israil from you when you brought 

them clear proofs, those who 
disbelieved from among them  Isrāʼīl from you when you brought them clear proofs, those who disbelieved from among 

them 
   

 

واذ  ١١٠كفروا منهم ان هٰذا الا سحر مبين   حْر   م ُب يْ     َۤ   ا لَ َ  س  ْ  ا نْ  هٰذَا     وَ  ا ذْ       ﴾۱۱۰﴿  ڪَفَرُوْا  م نْٰهُ

 

then said, “This is only clear 
sorcery.” ’ {#S5A110}  And 

remember when  then said, “This is only clear sorcery.” ’ {110}  And remember when    

 

ْ   اوحيت الى الحوارين ان ءامنوا بى وبرسولى قالوا  ْ  وَ  ب رَسُوْلٰ  نُوْا  ب  نَ  انَْ  اٰم  ي ٖ ا ّۚٓ اوَْحَيْتُ  ا لَٰ  الحَْـوَار            قَالوَُْۤ

 

I inspired the disciples that believe in 
Me and My Messenger (Alayhis 

salaam).  They said,  I inspired the disciples that believe in Me and My Messenger .  They said,    

 

اذ قال الحواريون  ١١١ءامنا واشهد باننا مسلمون   ي ُوْنَ       ﴾۱۱۱﴿  اٰمَن َا  وَ  اشْهَدْ  ب انَ ـَنَا  مُسْل مُوْنَ        ا ذْ  قَالَ  الحَْـوَار 

 

‘We believe and bear witness that 
we are submissive.’ {#S5A111}  

Remember, when the disciples 
asked,  ‘We believe and bear witness that we are submissive.’ {111}  Remember, when the 

disciples asked, 
   

 

ابْ   يٰعيسى ابن مريم هل يستطيع ربك ان ينزل  يْسََ   يْعُ  رَب كَُ  انَْ  ي ُنََ  لَ نَ  مَرْيَمَ  يٰع      هَلْ  يَسْتَط 

 

‘O Isa, son of Maryam (Alayhimas 
salaam), is your Lord able to send 

down  ‘O ʿĪsā, son of Maryam , is your Lord able to send down    

 

مَآء  ا  مَآٮ   علَيَْنَ   علينا مائدة من السماء قال اتقوا الله ان كنتم  نَ  الس َ َ  ا نْ  كنُْتُمْ ۚ  ِؕ دَةً  م   ات َقُوا  الِل ٰ           قَالَ  

 

a food-spread from Heaven upon 
us?’  He (Alayhis salaam) said, ‘Be 

conscious of Allah if you are  a food-spread from Heaven upon us?’  He  said, ‘Be conscious of Allāh if you are    

 

قالوا نريد ان ناكل منها وتطمئن  ١١٢مؤمنين   ؤْم ن يَْ    ن َ       ﴾۱۱۲﴿  م ُ نْهَا  وَ  تَطْمَٮ   يْدُ  انَْ  ن َاكْلَُ  م      قَالوُْا  نُر 

 

believing ones.’ {#S5A112}  They 
said, ‘We intend that we eat from it 

and that our hearts  believing ones.’ {112}  They said, ‘We intend that we eat from it and that our hearts    
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   EnglishQuranTranslation.org    

ا           ۵الَ مَآئدَِة                                                                                                                                                 ۱۷۶                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو 

 

صدقتنا ونكون عليهاعلم ان قد قلوبنا ون      قلُوُْبُنَا  وَ  نَـعْلمََ  انَْ  قدَْ  صَدَقتَْـنَا  وَ  نَكُوْنَ  علَيَْهَا  

 

become content and we know that 

you have certainly told us the truth; 
and we become from among  become content and we know that you have certainly told us the truth; and we become 

from among  
  

 

قال عيسى ابن مريم اللهم  ١١٣من الشٰهدين   يْنَ    د  ه  نَ  الش ٰ ابْنُ  مَرْيَمَ  الل هُٰم َ       ﴾۱۱۳﴿  م  يْسََ   بع قَالَ  ع  ر
ل  ا

  

 

the testifying ones upon this.’ 
{#S5A113}  Isa, son of Maryam 

(Alayhimas salaam) said, ‘O Allah,  the testifying ones upon this.’ {113}  ʿĪsā, son of Maryam  said, ‘O Allāh,    

 

دَةً    ربنا انزل علينا مائدة من السماء تكون لنا  لْ  علَيَْنَا  مَآٮ   انَْز  مَآء   تَڪُوْنُ  لـَنَا رَب نََاَۤ    نَ  الس َ     م  

 

our Lord, send down a food-spread 
from Heaven upon us.  It will be a 

festival  our Lord, send down a food-spread from Heaven upon us.  It will be a festival    

 

نْكَ   عيدا لاولنا وءاخرنا وءاية منك وارزقنا وانت  اٰيَۃً  م   نَا  وَ   ر  ل نَا  وَ  اٰخ  وَ َ يْدًا  لَ   انَْتَ وَ         ّۚٓ ع      ارْزُقنَْا   وَ  

 

for us; for our early and our future 
generations and a sign from 

Yourself; and provide for us and You 
are  for us; for our early and our future generations and a sign from Yourself; and provide for 

us and You are 
   

 

قال الله انى منزلها عليكم  ١١٤لرٰزقين ر اخي  ز ق يَْ    لهَُا  علَيَْڪُمْ       ﴾۱۱۴﴿  خَيُْ  الر ٰ ْ  مُنََ   ُ  ا نّ        ّۚٓ قَالَ  الِل ٰ

 

the Best of Ones Who Provide.’ 
{#S5A114}  Allah said, ‘I will certainly 

send it down upon you.  the Best of Ones Who Provide.’ {114}  Allāh said, ‘I will certainly send it down upon 

you. 
   

 

بُهٗ  عذََابًا  فمن يكفر بعد منكم فانى اعذبه عذابا  َْۤ   اعُذَ   نْكُمْ  فاَ نّ       فمََنْ  ي َكْفُرْ  بَعْدُ  م 

 

Then whoever disbelieves 
afterwards from among you, I will 

then certainly punish him with such a 
punishment  Then whoever disbelieves afterwards from among you, I will then certainly punish him 

with such a punishment 
   

 

واذ قال الله  ١١٥لا اعذبه احدا من العٰلمين   ن    نَ  العْٰلمَ يَْ بُهَٗۤ   احََدًا  م   َۤ    اعُذَ   َ ُ       ﴾۱۱۵﴿  لَ   وَ  ا ذْ  قَالَ  الِل ٰ
۱۵ 
 ع ۷

۵ 
 

  

 

that I will not be punishing anyone 

with from the worlds.’ {#S5A115}  
And when Allah will ask,  that I will not be punishing anyone with from the worlds.’ {115}  And when Allāh will 

ask, 
   

 

انت قلت للناس اتخذونىبن مريم ءيٰعيسى ا     ْ ذُوْنّ  ات َخ  انَْتَ  قلُتَْ  ل لن َاس    ابْنَ  مَرْيَمَ  ءَ يْسََ       يٰع 

 

‘O Isa, son of Maryam (Alayhimas 
salaam), did you tell mankind, “Take 

me  ‘O ʿĪsā, son of Maryam , did you tell mankind, “Take me    

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ     قال سبحٰنك ما يكونن من دون اللهوامى الٰهي  َ  ا لهَٰيْ   م           قَالَ  سُبْحٰنَكَ  مَا  يَكُوْنُ  ِؕ وَ  امُّ  

 

and my mother as two deities 
instead of Allah.”?’  He (Alayhis 

salaam) will say, ‘Your purity!  It is 
not appropriate  and my mother as two deities instead of Allāh.”?’  He  will say, ‘Your purity!  It is not 

appropriate  
  

 

َْۤ   انَْ  اقَوُْلَ  مَا    لى ان اقول ما ليس لى بحق ان كنت قلته فقد  ْ       ب حَق   لٰ   ۛر      ا نْ  كنُْتُ  قلُتُْهٗ  فقََدْ  ِؕ لـَيْسَ  لٰ 

   ؔ
َبِ ِ  ن 

ل فُ  ا
 وَق 

  

 

for me that I say what I have no right 

over.  If I had said it, then You 
certainly would have  for me that I say what I have no right over.  If I had said it, then You certainly would have صلى الله عليه وسلم

 

  

 

ْ  وَ   تَعْلمَُ        ِؕ علَ مْتَهٗ   علمته تعلم ما فى نفسى ولا اعلم ما فى نفسك  ْ  نَفْسَ  كَ  مَا  فِ  ْ  نَفْس  َۤ   اعَلْمَُ  مَا  فِ       ِؕ لََ

 

known it.  You know what is in my 
self and I do not know what is in 

You.  known it.  You know what is in my self and I do not know what is in You.    

 

ما قلت لهم الا  ١١٦ انك انت علٰم الغيوب  مُ  الغُْيُوْب     انَْتَ  علََ َ     مَا  قلُتُْ  لهَُمْ  ا لَ َ       ﴾۱۱۶﴿  ا ن َكَ  

 

You certainly are All-Knower of the 
Concealed. {#S5A116}  I only said to 

them  You certainly are All-Knower of the Concealed. {116}  I only said to them    

 

ْ  وَ    ما امرتنى به ان اعبدوا الله ربى وربكم وكنت  َ  رَب   ْ  ب هَٖۤ   انَ   اعْبُدُوا  الِل ٰ         وَ  كنُْتُ  ّۚٓ رَب َكُمْ مَاَۤ   امََرْتَنّ 

 

what You commanded me with, that, 
“Worship Allah, my Lord and your 

Lord.”  And I was  what You commanded me with, that, “Worship Allāh, my Lord and your Lord.”  And I 

was 
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   EnglishQuranTranslation.org    

ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۷۷                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

م فلما توفيتنى كنتعليهم شهيدا ما دمت فيه     ْ ا  دُمْتُ  ف يْْه  يْدًا  م َ ْ  شَه  ْ  كنُْتَ          ّۚٓ علَيَْْه      فلَمَ َا  تَوَف يَْتَنّ 

 

a witness over them as long as I 

remained among them.  When You 
then raised me, You were  a witness over them as long as I remained among them.  When You then raised me, You 

were 
   

 

ْ    ١١٧انت الرقيب عليهم وانت علىٰ كل شىء شهيد   ق يْبَ  علَيَْْه  يْد    ِؕ انَْتَ  الر َ ء   شَه  انَْتَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ       ﴾۱۱۷﴿        وَ  

 

the Ever-Watchful over them; and 
You are Ever-Present over 

everything. {#S5A117}  the Ever-Watchful over them; and You are Ever-Present over everything. {117}    

 

بَادُكَ   ان تعذبهم فانهم عبادك وان تغفر لهم فانك  بْهُمْ  فاَ ن َهُمْ  ع  رْ  لهَُمْ  فاَ ن كََ  ّۚٓ ا نْ  تُعَذ            وَ  ا نْ  تَغْف 

 

If You punish them, then they are 
certainly Your servants; and if you 
forgive them then You are certainly  If You punish them, then they are certainly Your servants; and if you forgive them then 

You are certainly 
   

 

قال الله هٰذا يوم ينفع  ١١٨انت العزيز الحكيم   ُ  هٰذَا  يَوْمُ  يَـنْفَعُ       ﴾۱۱۸﴿  يْمُ يْزُ  الحَْك  انَْتَ  العَْز         قَالَ  الِل ٰ

 

the All-Powerful, the All-Wise.’ 
{#S5A118}  Allah will say, ‘This is the 

Day, their truthfulness  the All-Powerful, the All-Wise.’ {118}  Allāh will say, ‘This is the Day, their truthfulness    

 

دْقُهُمْ   الصٰدقين صدقهم لهم جنٰت تجرى من تحتها  ق يَْ  ص  د  هَا        ِؕ الص ٰ نْ  تَحْت  ىْ  م      لهَُمْ  جَن ٰت   تَجْر 

 

will benefit the truthful ones.  There 
will be gardens under which rivers 

flow  will benefit the truthful ones.  There will be gardens under which rivers flow    

 

ابََدًا  الانهٰر خٰلدين فيها ابدا رضى الله عنهم ورضوا  يْنَ  ف يْهَاَۤ    ْ  وَ  رَضُوْاۚ  ِؕ الَْنَْهٰرُ  خٰل د  ُ  عَنْٰهُ َ  الِل ٰ           رَضٰ 

 

for them, ones ever-remaining in 
them, forever.  Allah is pleased with 

them and they are pleased  for them, ones ever-remaining in them, forever.  Allāh is pleased with them and they are 

pleased 
   

 

لله ملك السمٰوٰت  ١١٩عنه ذٰلك الفوز العظيم   يْمُ ۚ  ِؕ عَنْهُ    مٰ لِل  ٰ         ﴾۱۱۹﴿       ذٰ ل كَ  الـْفَوْزُ  العَْظ      وٰت  مُلكُْ  الس َ

 

with Him; this is the immense 

success.’ {#S5A119}  The dominion 
of the heavens and the  with Him; this is the immense success.’ {119}  The dominion of the heavens and the    

 

  ١٢٠والارض وما فيهن وهو علىٰ كل شىء قدير  

۱۶ 
 ع ۵
۶ 

 

ن َ  ن ۚ  ِؕ وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  ف يْه  يْر  ء   قدَ        ﴾۱۲۰﴿       وَ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ

 

earth and what is within them 
belongs to Allah; and He is 

Omnipotent over every single thing. 
{#S5A120}  earth and what is within them belongs to Allāh; and He is Omnipotent over every single 

thing. {120} 
   

 

الانعام ٦ یَاتُهَا       َ ن عَامِ  مَكِ ی َةٌ )  ( ۶ )                                                   ۱۶۵ا  رَةُ  الْ  عَاتُهَا                                                     ( ۵۵سُو                                                          ۲۰رُكوُ 

 

6 - Sura Al-Anam - The Livestock  6 - Sūra Al-Anʿām - The Livestock - Makkī (55) 

20 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 165 
   

 

يْم    ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
   

 

مٰوٰت والارض وجعلالحمد لله الذى خلق الس  ىْ  خَلقََ     مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  جَعَلَ الَحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ      الس َ

 

All praises belong to Allah who 
created the heavens and the earth 

and established  All praises belong to Allāh who created the heavens and the earth and established    

 

لمُٰت   وَ  الن ُوْرَ ِۛؕ      ١الظلمٰت والنور ثم الذين كفروا بربهم يعدلون   لوُْنَ    الظ ُ مْ  يَعْد  يْنَ  كفََرُوْا  ب رَب  ه        ﴾۱﴿  ثُم َ  ال ذَ 

 

layers of darkness and light; the 
disbelievers then equate others with 

their Lord! {#S6A1}  layers of darkness and light; the disbelievers then equate others with their Lord! {1}    

 

ىْ  خَلقََڪُمْ    هو الذى خلقكم من طين ثم قضىٰ اجلا  نْ  ط يْ   ثُم َ  قَضَٰٰۤ  اجََلًَۚ  ِؕ هُوَ  ال ذَ      م  

 

He is the One who created you from 
soil, He then decreed a fixed 

predetermined time  He is the One who created you from soil, He then decreed a fixed predetermined time    
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ا       َ ن عَام   َا                                                                                                                                            ۱۷۸                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶لْ 

 

وهو الله  ٢واجل مسمى عنده ثم انتم تمترون   نْدَهٗ    وْنَ   وَ  اجََل   م ُسَمْ ً  ع  انَْـتُمْ  تَمْتََُ ُ       ﴾۲﴿  ثُم َ       وَ  هُوَ  الِل ٰ

 

and the fixed predetermined time is 

by Him; you then doubt! {#S6A2}  
And He is Allah,  and the fixed predetermined time is by Him; you then doubt! {2}  And He is Allāh,    

 

مٰوٰت   وَ  فِ   الَْرَْض    فى السمٰوٰت وفى الارض يعلم سركم وجهركم  كمُْ  وَ  جَهْرَكمُْ        ِؕ فِ   الس َ ر َ     يَعْلمَُ  س 

 

in the heavens and on the earth.  He 
knows your secret and your 

disclosures;  in the heavens and on the earth.  He knows your secret and your disclosures;    

 

وما تاتيهم من ءاية  ٣ويعلم ما تكسبون   بُوْنَ    اٰيَۃ        ﴾۳﴿  وَ  يَعْلمَُ  مَا  تَكْس  نْ   ْ  م       وَ  مَا  تَاتْ يْْه 

 

and He knows what you acquire. 
{#S6A3}  And no sign comes to them  and He knows what you acquire. {3}  And no sign comes to them    

 

فقد  ٤من ءايٰت ربهم الا كانوا عنها معرضين   يَْ    مْ  ا لَ َ  كاَنُوْا  عَنْهَا  مُعْر ض  اٰيٰت   رَب  ه  نْ       فقََدْ       ﴾۴﴿  م  

 

from among the signs of their Lord 
except they are ones who turn away 

from it. {#S6A4}  They then  from among the signs of their Lord except they are ones who turn away from it. {4}  

They then 
   

 

بُوْا  ب الحَْـق     كذبوا بالحق لما جاءهم فسوف ياتيهم  ْ  ِؕ مْ   لـَم َا  جَآءَهُ ڪَذ َ           فسََوْفَ  يَاتْ يْْه 

 

certainly rejected the truth when it 
came to them; so, accounts of what 

they  certainly rejected the truth when it came to them; so, accounts of what they    

 

روا كمالم ي  ٥انبٰؤا ما كانوا به يستهزءون   ءُوْنَ        الَمَْ  يَرَوْا  كمَْ       ﴾۵﴿  انَْۢـبٰٓـؤُا  مَا  ڪَانُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز 

 

used to mock will soon come to 
them. {#S6A5}  Did they not see how 

many a  used to mock will soon come to them. {5}  Did they not see how many a    

 

قبلهم من قرن مكنٰهم فى الارض نا مناهلك  ْ  فِ   الَْرَْض     ُ نْ  قَرْن   م َك نَٰه ٰ مْ  م   نْ  قبَْل ه      اهَْلـَكنَْا  م 

 

generation We destroyed before 

them?  We had granted them that 
position on the earth  generation We destroyed before them?  We had granted them that position on the earth    

 

ْ  م  دْرَارًا    ما لم نمكن لكم وارسلنا السماء عليهم مدرارا  مَآءَ  علَيَْْه  ارَْسَلنَْا  الس َ نْ  ل ـَكمُْ  وَ       مَا  لمَْ  نُمَك  

 

which We have not granted you and 
We continuously released the 

heaven upon them  which We have not granted you and We continuously released the heaven upon them    

 

نْ    وجعلنا الانهٰر تجرى من تحتهم فاهلكنٰهم  ىْ  م  ْ و َ  جَعَلنَْا  الَْنَْهٰرَ  تَجْر  ْ  فاَهَْلڪَْنٰٰهُ     تَحْتَ  

 

and We established rivers flowing 
beneath them.  We then destroyed 

them  and We established rivers flowing beneath them.  We then destroyed them    

 

يْنَ    ٦بذنوبهم وانشانا من بعدهم قرنا ءاخرين   مْ  قَرْنًا   اٰخَر  ه  نْۢ  بَعْد  انَْشَانَْا  م  مْ  وَ         ﴾۶﴿  ب ذُنُوْب ه 

 

because of their sins and We raised 
other generations after them. 

{#S6A6}  because of their sins and We raised other generations after them. {6}    

 

ْ  ق رْطَاس     ولو نزلنا عليك كتٰبا فى قرطاس فلمسوه  تٰبًا  فِ  لنَْا  علَيَْكَ  ڪ      فلَمََسُوْهُ وَ  لوَْ  نَز َ

 

And if We had sent a book down, 
written on paper, upon you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), then 

they would have touched it  And if We had sent a book down, written on paper, upon you , then they would have 

touched it 
   

 

يْ   بايديهم لقال الذين كفروا ان هٰذا الا سحر  مْ  لقََ ب ايَْد  حْر  ه  َۤ    ا لَ َ  س  ا  ا نْ  هٰذَا يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ     الَ  ال ذَ 

 

with their hands; the disbelievers 
would surely have said, ‘This is only 

clear  with their hands; the disbelievers would surely have said, ‘This is only clear    

 

ولو ولا انزل عليه ملكوقالوا ل  ٧مبين   لَ  علَيَْه   مَلكَ        ﴾۷﴿  م ُب يْ     انُْز     َۤ     وَ  لوَْ       ۚ  ِؕ وَ  قَالوُْا  لوَْلََ

 

sorcery.’ {#S6A7}  And they ask, 
‘Why has an angel not been sent 
down upon him (Sallalaahu alayhi 

wasallam)?’  And if  sorcery.’ {7}  And they ask, ‘Why has an angel not been sent down upon him ?’  And 

if 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۷۹                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

ولو جعلنٰه  ٨لا ينظرون  انزلنا ملكا لقضى الامر ثم  َ  الَْمَْرُ  ثُم َ  لََ  يُنْظَرُوْنَ        وَ لوَْ  جَعَلنْٰهُ       ﴾۸﴿  انَْزَلـْنَا  مَلـَكاً  ل ـَقُضٰ 

 

We had sent down an angel, the 
matter would surely have been 

completed, then they would not have 
been given respite. {#S6A8}  And if 
We had established him (Sallalaahu 

alayhi wasallam)  We had sent down an angel, the matter would surely have been completed, then they 

would not have been given respite. {8}  And if We had established him  
   

 

سُوْنَ    ٩م ما يلبسون ملكا لجعلنٰه رجلا وللبسنا عليه  ا  يَلبْ  ْ  م َ       ﴾۹﴿  مَلـَكاً  ل ـَجَـعَلنْٰهُ  رَجُلًَ  و َ  لـَلبََسْنَا  علَيَْْه 

 

as an angel, We would have surely 
established him as a man, and We 
would have surely obscured upon 

them what they are obscuring. 
{#S6A9}  as an angel, We would have surely established him as a man, and We would have surely 

obscured upon them what they are obscuring. {9} 
   

 

يْنَ   ولقد استهزئ برسل من قبلك فحاق بالذين  نْ  قبَْل كَ  فحََاقَ  ب ال ذَ  ئَ  ب رُسُل   م       وَ  لـَقَد   اسْتُهْز 

 

And Messengers (Alayhimus 
salaam) had most certainly been 
mocked before you (Sallalaahu 
alayhi wasallam).  Those who 

laughed  And Messengers  had most certainly been mocked before you .  Those who laughed    

 

قل  ١٠سخروا منهم ما كانوا به يستهزءون    

۱ 
 ع ۱۰
۷ 

 

ءُوْنَن  ا  ڪَانُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  ْ  م َ رُوْا  م نْٰهُ     قُلْ       ﴾۱۰﴿  سَخ 

 

from among them were then 
besieged by what they used to 

mock. {#S6A10}  Say,  from among them were then besieged by what they used to mock. {10}  Say,    

 

رض ثم انظروا كيف كان عٰقبةفى الا سيروا  انْظُرُوْا  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ    وْا  فِ   الَْرَْض   ثُم َ   يُْ     س 

 

‘Travel on the earth, then see how 

the fate of  ‘Travel on the earth, then see how the fate of    

 

قل لمن ما فى السمٰوٰت والارض  ١١المكذبين   ب يَْ لْ ا   مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۱۱﴿  مُكذَ   ا  فِ   الس َ      ِؕ قُلْ  ل  مَنْ  م َ

 

the rejecting ones was.’ {#S6A11}  
Ask, ‘To whom does what is in the 
heavens and the earth belong?’  

 the rejecting ones was.’ {11}  Ask, ‘To whom does what is in the heavens and the earth 

belong?’ 
   

 

ِ    قُلْ   قل لله كتب علىٰ نفسه الرحمة ليجمعنكم  حْمَۃَ  لِِّ    ه   الر َ          ليََجْمَعَن َكُمْ ۖ ِؕ ِۛؕ      كتََبَ  عَلٰٰ  نَفْس 

 

Say, ‘To Allah.’  Allah prescribed 

mercifulness upon Himself.  He will 
most certainly gather you  Say, ‘To Allāh.’  Allāh prescribed mercifulness upon Himself.  He will most certainly 

gather you 
   

 

يٰمَۃ    لََ  رَيْبَ  ف يْه    الىٰ يوم القيٰمة لا ريب فيه الذين خسروا انفسهم  َ ۚ  ِؕ ا لٰٰ  يَوْم   القْ  انَْفُسَهُمْ        ا ا   رُوَْۤ يْنَ  خَس      ل ذَ 

 

on the Day of Standing, in which 
there is no doubt.  Those who have 

placed themselves at a loss,  on the Day of Standing, in which there is no doubt.  Those who have placed themselves at 

a loss, 
   

 

وله ما سكن فى اليل والنهار  ١٢فهم لا يؤمنون   نُوْنَ   مْ فهَُ         ِؕ وَ  لهَٗ  مَا  سَكنََ  فِ   ال يَْل   وَ  الن َهَار        ﴾۱۲﴿  لََ  يُؤْم 

 

they will then not believe. {#S6A12}  
And what finds rest in the night and 

the day belongs to Him.  they will then not believe. {12}  And what finds rest in the night and the day belongs to 

Him. 
   

 

قل اغير الله اتخذ وليا  ١٣وهو السميع العليم   م يْعُ  العَْل يْمُ    وَل ي ًا      ﴾۱۳﴿  وَ  هُوَ  الس َ ذُ   اتَ َخ      قُلْ  اغََيَْ  الِل ٰ   

 

And He is the All-Hearing, the 
All-Knowing. {#S6A13}  Say, ‘Shall I 
take as a protector, other than Allah,  And He is the All-Hearing, the All-Knowing. {13}  Say, ‘Shall I take as a protector, other 

than Allāh, 
   

 

مُ  وَ  لََ    فاطر السمٰوٰت والارض وهو يطعم ولا يطعم  مٰوٰت    وَ  الَْرَْض   وَ  هُوَ  يُطْع       ِؕ طْعَمُ يُ فاَط ر   الس َ

 

Originator of the Heavens and the 
Earth, whilst He feeds and He is not 

fed!’  Originator of the Heavens and the Earth, whilst He feeds and He is not fed!’    

 

رْتُ  انَْ    قل انى امرت ان اكون اول من اسلم  َْۤ   امُ      لمََ لَ  مَنْ  اسَْ اڪَُوْنَ  اوَ َ قُلْ  ا نّ  

 

Say, ‘I have certainly been instructed 
to be the first one to submit  Say, ‘I have certainly been instructed to be the first one to submit    

 

قل انى اخاف ان  ١٤ولا تكونن من المشركين   يَْ      نَ  المُْشْر ڪ  َْۤ   اخََافُ  ا نْ       ﴾۱۴﴿  وَ لََ  تَكُوْنَن َ  م      قُلْ  ا نّ  

 

and never be from among ones who 
associate partners with Him.’ 

{#S6A14}  Say, ‘I certainly fear the  and never be from among ones who associate partners with Him.’ {14}  Say, ‘I certainly 

fear the 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۰                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

من يصرف  ١٥عصيت ربى عذاب يوم عظيم   يْم     ْ  عذََابَ  يَوْم   عَظ      صْرَفْ مَنْ  ي ُ       ﴾۱۵﴿  عَصَيْتُ  رَب  

 

punishment of a grave Day if I 

disobey my Lord.’ {#S6A15}  
Whoever is turned away  punishment of a grave Day if I disobey my Lord.’ {15}  Whoever is turned away    

 

ذ   فقََدْ  رَح     ١٦عنه يومئذ فقد رحمه وذٰلك الفوز المبين         ﴾۱۶﴿    المُْب يُْ      وَ  ذٰ ل كَ  الـْفَوْزُ  ِؕ مَهٗ عَنْهُ  يَوْمَٮ  

 

from it on that Day, then He was 
certainly merciful upon him and this 

is the clear success. {#S6A16}  from it on that Day, then He was certainly merciful upon him and this is the clear success. 

{16} 
   

 

فَ  لهََٗۤ  ا لَ َ  هُوَ   وان يمسسك الله بضر فلا كاشف له الا هو  ُ  ب ضُر    فلَََ  كاَش       ِؕ وَ  ا نْ  ي َمْسَسْكَ  الِل ٰ

 

And if Allah afflicts you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) with any harm then 
there is no remover of it except Him.  And if Allāh afflicts you  with any harm then there is no remover of it except Him.    

 

يْر     ١٧وان يمسسك بخير فهو علىٰ كل شىء قدير   ء   قدَ        ﴾۱۷﴿  وَ  ا نْ  ي َمْسَسْكَ  ب خَيْ   فهَُوَ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ

 

And if He touches you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) with good then He 

is Omnipotent over every single 
thing. {#S6A17}  And if He touches you  with good then He is Omnipotent over every single thing. {17}    

 

بَاد هٖ    ١٨وهو القاهر فوق عباده وهو الحكيم الخبير   رُ  فوَْقَ  ع  يْمُ  الخَْب يُْ       ۚ  ِؕ وَ  هُوَ  القَْاه        ﴾۱۸﴿  وَ  هُوَ  الحَْك 

 

And He is Dominant over His 
servants, and He is the All-Wise, the 

All-Aware. {#S6A18}  And He is Dominant over His servants, and He is the All-Wise, the All-Aware. {18}    

 

يْد   ۢ   شهيدقل اى شىء اكبر شهٰدة قل الله  ٍَ۫ۛۙ      شَه  ُ ء   اڪَْبََُ  شَهَادَةًۖ ِؕ    قُل   الِل ٰ     قُلْ  اىَ ُ  شََْ

 

Ask, ‘Which thing is the greatest in 
testimony?’  Say, ‘Allah, 

Ever-Present  Ask, ‘Which thing is the greatest in testimony?’  Say, ‘Allāh, Ever-Present    

 

كم واوحى الى هٰذا القرءان لانذركموبين بينى  ْ  وَ  بَيْنَكُمْ    رَكمُْ    بَيْنّ  نُْذ  َ   ا لَٰ َ   هٰذَا  الـْقُرْاٰنُ  لَ      وَ  اوُْحْ 

 

between you and me.  And this 

Quran, has been revealed to me so 
that I may warn you 

 between you and me.  And this Qurʼān, has been revealed to me so that I may warn you    

 

ن َڪُمْ  لـَتَشْهَدُوْنَ  انَ َ ۚ  ِؕ ب هٖ  وَ  مَنْۢ  بَلغََ   به ومن بلغ ائنكم لتشهدون ان            اٮَ  

 

by It and whom It reaches.  Do you 
most certainly bear witness that  by It and whom It reaches.  Do you most certainly bear witness that    

 

ل هَۃً  اخُْرٰى  مع الله ءالهة اخرىٰ قل لا اشهد قل انما هو الٰه  َۤ   اشَْهَدُ  ِؕ مَعَ  الِل ٰ   اٰ َ ا ن َمَا  هُوَ  ا لـٰه  ۚ  ّۚٓ       قُلْ  لَ            قُلْ  

 

there are other deities with Allah!’  
Say, ‘I do not bear witness.’  Say, 

‘He is only One  there are other deities with Allāh!’  Say, ‘I do not bear witness.’  Say, ‘He is only One 
 

  

 

الذين ءاتينٰهم  ١٩وٰحد واننى برىء مما تشركون   كوُْنَ    م َا  تُشْر  ء    م   ىْٓ ْ   بَر  ا ن َنّ  د   و َ   ُ       ﴾۱۹﴿     و َاح  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ    اَ ل ذَ 

زم
ف لْ

 وق

  

 

deity, and I am certainly free from 
what you associate as partners with 

Him.’ {#S6A19}  Those whom We 
had given  deity, and I am certainly free from what you associate as partners with Him.’ {19}  Those 

whom We had given لاف
خت
 بال

  

 

ابَْنَآءَهُمْ   الكتٰب يعرفونه كما يعرفون ابناءهم الذين  فوُْنَ    فوُْنَهٗ   كمََا   يَعْر  تٰبَ  يَعْر  يْنَ    الـْك         اَ ل ذَ 

زم
ف لْ

 وق

  

 

the book to, they recognise him 
(Sallalaahu alayhi wasallam) just as 
they recognise their sons.  Those  the book to, they recognise him  just as they recognise their sons.  Those    

 

ومن اظلم  ٢٠خسروا انفسهم فهم لا يؤمنون   نُوْنَ    انَْفُسَهُمْ  فهَُمْ  لََ  يُؤْم  ا   رُوَْۤ  وَ  مَنْ  اظَْلمَُ       ﴾۲۰﴿   ۚ  ن خَس 
۲ 
 ع ۱۰

۸ 
 

  

 

who have placed themselves at a 
loss, they will then not believe. 

{#S6A20}  And who can be more 

wrong  who have placed themselves at a loss, they will then not believe. {20}  And who can be 

more wrong 
   

 

ى  عَلَٰ   ممن افترىٰ على الله كذبا او كذب بءايٰته انه  م َن   افتََْٰ َ م  بًا   ا ا ن هَٗ   الِل ٰ   كذَ  هِٖؕ         بَ  ب ايٰٰت      وْ   كذَ َ

 

than the one who fabricates a lie 
against Allah or who rejects His 

signs?  The  than the one who fabricates a lie against Allāh or who rejects His signs?  The    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۱۸۱                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

ويوم نحشرهم جميعا ثم نقول  ٢١لا يفلح الظٰلمون   ل مُوْنَ        عًا  ثُم َ  نَقُوْلُ يَوْمَ  نَحْشُرُهُمْ  جَم يْ   وَ       ﴾۲۱﴿  لََ  يُفْل حُ  الظ ٰ

 

wrongdoers will certainly not 
succeed. {#S6A21}  And on the Day, 
We will gather them all, We will then 

ask  wrongdoers will certainly not succeed. {21}  And on the Day, We will gather them all, 

We will then ask 
   

 

الذين كنتماين شركاؤكم  للذين اشركوا  يْنَ  كنُْتُمْ    ايَْنَ  شُرَكآَ ؤڪُُمُ  ال ذَ  ا   يْنَ  اشَْرَكوَُْۤ     ل ل ذَ 

 

those who associated partners with 
Him, ‘Where are your partners, those 

you used to  those who associated partners with Him, ‘Where are your partners, those you used to    

 

ثم لم تكن فتنتهم الا ان قالوا والله  ٢٢تزعمون   َۤ   انَْ  قَالوُْا   وَ  الِل ٰ        ﴾۲۲﴿  تَزْعُمُوْنَ    َ ْ  ا لَ      ثُم َ  لمَْ  تَكُنْ  ف تْـنَـتَُُ

 

claim?’ {#S6A22}  Their trickery will 
then not be except that they will say, 

‘By Allah,  claim?’ {22}  Their trickery will then not be except that they will say, ‘By Allāh,    

 

انظر كيف كذبوا  ٢٣ربنا ما كنا مشركين   يَْ    ك      انُْظُرْ  كيَْفَ  كذََبُوْا      ﴾۲۳﴿  رَب  نَا  مَا  ڪُن َا  مُشْر 

 

our Lord, we were not ones 
associating partners with Him.’ 
{#S6A23}  Look how they lie  our Lord, we were not ones associating partners with Him.’ {23}  Look how they lie    

 

  ٢٤علىٰ انفسهم وضل عنهم ما كانوا يفترون  
مْ   ومنهم ه  انَْفُس  ا  كاَنُوْا  يَفْ   عَلَٰٰۤ   ْ  م َ وْنَ وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ ْ       ﴾۲۴﴿  تََُ     وَ  م نْٰهُ

 

against themselves, and what they 
used to fabricate will disappear from 
them. {#S6A24}  And from among 

them  against themselves, and what they used to fabricate will disappear from them. {24}  And 

from among them 
   

 

نْ  ي َسْتَم ـعُ  ا ليَْكَ   من يستمع اليك وجعلنا علىٰ قلوبهم اكنة  ن َۃً ۚ  ّۚٓ م َ مْ  اَ ك           وَ  جَعَلنَْا  عَلٰٰ  قلُوُْب ه 

 

are those who attentively listen to 
you (Sallalaahu alayhi wasallam), 
and We made coverings on their 

hearts  are those who attentively listen to you , and We made coverings on their hearts    

 

مْ  وَقْرًا    ان يفقهوه وفى ءاذانهم وقرا وان يروا كل ءاية  ان ه  َْۤ    اٰذَ اٰيَۃ   ِؕ انَْ  ي فَْقَهُوْهُ   وَ  فِ           وَ   ا نْ  ي َرَوْا  كلُ َ  

 

lest they understand It, and there is 

a deafness in their ears, and if they 
saw every sign  lest they understand It, and there is a deafness in their ears, and if they saw every sign    

 

نُوْا  ب هَا  لا يؤمنوا بها حتىٰ اذا جاءوك يجٰدلونك يقول      نَكَ  يَقُوْلُ كَ  يُجَاد لوُْ ا ذَا  جَآءُوْ    حَتِ ٰ     ۚ  ِؕ لَ َ  يُؤْم 

 

they would not believe it; until when 
they come to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) the disbelievers say, 
disputing  they would not believe it; until when they come to you  the disbelievers say, disputing    

 

وهم  ٢٥ذا الا اسٰطير الاولين روا ان هٰ الذين كف  ل يَْ    َۤ    اسََاط يُْ  الَْوَ َ َ َۤ   ا لَ  ا  ا نْ  هٰذَا يْنَ  كفََرُوَْۤ     وَ  هُمْ       ﴾۲۵﴿  ال ذَ 

 

with you, ‘This is merely the legends 
of the earlier ones.’ {#S6A25}  And 

they  with you, ‘This is merely the legends of the earlier ones.’ {25}  And they    

 

          وَ  ا نْ  ي ُهْل ڪُوْنَ  ّۚٓ يَنْهَوْنَ  عَنْهُ  وَ  يَنْــ وَْنَ  عَنْهُ   ينهون عنه وينءون عنه وان يهلكون 

 

forbid others from him (Sallalaahu 
alayhi wasallam) whilst they keep 

away from him.  And they only 
destroy  forbid others from him  whilst they keep away from him.  And they only destroy    

 

ولو ترىٰ اذ وقفوا  ٢٦الا انفسهم وما يشعرون   انَْفُسَهُمْ   وَ  مَا  يَشْعُرُوْنَ       َۤ َ ى  ا ذْ  وُق فُوْا      ﴾۲۶﴿  ا لَ      وَ لوَْ  تَرَٰۤ

 

themselves; whilst they do not 
realise. {#S6A26}  And if you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) could 
see when they will be brought to a 

stop  themselves; whilst they do not realise. {26}  And if you  could see when they will be 

brought to a stop 
   

 

ذب بءايٰت ربنايٰليتنا نرد ولا نكعلى النار فقالوا   بَ   ب ايٰٰت           رَب  نَاعَلَٰ  الن َار   فقََالوُْا   يٰليَْتَنَا   نُرَد ُ   وَ لََ  نُڪَذ  

 

in front of the Fire they will then say, 
‘Oh our destruction!  If we could be 
returned and not reject our Lord's 

signs,  in front of the Fire they will then say, ‘Oh our destruction!  If we could be returned and 

not reject our Lord's signs, 
   

 

بل بدا لهم ما كانوا  ٢٧ونكون من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ    ا  كاَنُوْا      ﴾۲۷﴿  وَ  نَكُوْنَ  م      بَلْ  بَدَا  لهَُمْ  م َ

 

and become from among the 
believing ones.’ {#S6A27}  But what 

they used to conceal before will  and become from among the believing ones.’ {27}  But what they used to conceal before 

will 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                              ۱۸۲                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

نْ  قبَْلُ   يخفون من قبل ولو ردوا لعادوا لما نهوا عنه           وَ لوَْ  رُد ُوْا  لعََادُوْا  ل مَا  نُهُوْا  عَنْهُ  ِؕ يُخْفُوْنَ  م 

 

become apparent to them and if they 
were returned they would surely 
repeat what they were forbidden 

from,  become apparent to them and if they were returned they would surely repeat what they 

were forbidden from, 
   

 

وقالوا ان هى الا حياتنا الدنيا  ٢٨وانهم لكٰذبون   ا ن َهُمْ  لـَ   بُوْنَ وَ   نْيَا      ﴾۲۸﴿  كذٰ  َ  ا لَ َ  حَيَاتُنَا  الد ُ ا  ا نْ  ه      وَ  قَالوَُْۤ

 

and they are most certainly liars.  
{#S6A28}  And they say, ‘There is 

only our worldly life  and they are most certainly liars.  {28}  And they say, ‘There is only our worldly life    

 

ولو ترىٰ اذ وقفوا علىٰ   ٢٩وما نحن بمبعوثين  
مْ       ﴾۲۹﴿  وَ  مَا  نَحْنُ  ب مَبْعُوْث يَْ   ربهم ى  ا ذْ  وُق فُوْا  عَلٰٰ  رَب  ه      ۚ  ِؕ وَ  لوَْ  تَرَٰۤ

 

and we will not be ones resurrected.’ 
{#S6A29}  And if you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) could see when 

they will be brought to a stop in front 

of their Lord;  and we will not be ones resurrected.’ {29}  And if you  could see when they will be 

brought to a stop in front of their Lord; 
   

 

ذوقواقال اليس هٰذا بالحق قالوا بلىٰ وربنا قال ف      قَالَ  فذَُوْقوُا      ۚ  ِؕ       قَالوُْا  بَلٰٰ  وَ  رَب  نَاۚ  ِؕ قَالَ  الَـَيْسَ  هٰذَا  ب الحَْـق     

 

He will ask, ‘Is this not the truth?’  
They will say, ‘Why not!  By our 
Lord!’  He will say, ‘Then, taste  He will ask, ‘Is this not the truth?’  They will say, ‘Why not!  By our Lord!’  He will say, 

‘Then, taste 
   

 

قد خسر الذين كذبوا  ٣٠العذاب بما كنتم تكفرون   بُوْا      ﴾۳۰﴿  العَْذَابَ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَكْفُرُوْنَن    يْنَ  كذَ َ رَ  ال ذَ   قدَْ  خَس 
۳ 
 ع ۱۰

۹ 
 

  

 

the punishment because of what you 
used to disbelieve.’ {#S6A30}  Those 

who have rejected the meeting  the punishment because of what you used to disbelieve.’ {30}  Those who have rejected 

the meeting 
   

 

اعَۃُ  بَغْتَۃً   قَالوُْا   حَتِ ٰ       ِؕ ب ل قَآء   الِل ٰ    بلقاء الله حتىٰ اذا جاءتهم الساعة بغتة قالوا      ا ذَا  جَآءَتْهُمُ  الس َ

 

with Allah have certainly suffered a 
loss.  Until, when the Hour will 

suddenly come to them, they will 

say,  with Allāh have certainly suffered a loss.  Until, when the Hour will suddenly come to 

them, they will say, 
   

 

طْنَا  ف يْهَاۚ  َۙ      وَ  هُمْ    يٰحسرتنا علىٰ ما فرطنا فيها وهم يحملون اوزارهم      يَحْم لوُْنَ  اوَْزَارَهُمْ يٰحَسْرَتَنَا  عَلٰٰ  مَا  فَر َ

 

‘Oh our misfortune upon what we 

neglected regarding it!’  And they will 
be carrying their burdens  ‘Oh our misfortune upon what we neglected regarding it!’  And they will be carrying their 

burdens 
   

 

وما الحيوٰة  ٣١علىٰ ظهورهم الا ساء ما يزرون   مْ    رُوْنَ  ِؕ عَلٰٰ  ظُهُوْر ه      ا  الحَْيٰوةُ وَ  مَ       ﴾۳۱﴿        اَ لََ  سَآءَ  مَا  يَز 

 

on their backs.  Listen!  What they 
will be carrying is evil. {#S6A31}  

And the worldly  on their backs.  Listen!  What they will be carrying is evil. {31}  And the worldly    

 

نْيَاَۤ   ا لَ َ   الدنيا الا لعب ولهو وللدار الءاخرة خير  ب   الد ُ رَةُ  خَيْ  ۚ  ِؕ و َلهَْو    لعَ  ارُ  الَْخٰ  وَلـَلد َ           

 

life is only play and amusement and 
the abode of the Hereafter is surely 

better  life is only play and amusement and the abode of the Hereafter is surely better    

 

قد نعلم انه  ٣٢قلون للذين يتقون افلا تع  يْنَ  يَت َقُوْنَ    ل ذَ  لوُْنَ  ِؕ ل  ـ ا ن هَٗ       ﴾۳۲﴿        افَلَََ  تَعْق      قدَْ  نَـعْلمَُ  

 

for those who are conscious of Him.  
Do you then not discern? {#S6A32}  

We certainly know,  for those who are conscious of Him.  Do you then not discern? {32}  We certainly know,    

 

ىْ    ليحزنك الذى يقولون فانهم لا يكذبونك  بُوْنَكَ   يَقُوْلوُْنَ ليََحْزُنُكَ  ال ذَ      فاَ ن َهُمْ  لََ  يُكَذ  

 

what they say most certainly grieves 
you (Sallalaahu alayhi wasallam); 

they then certainly do not reject you 
(Sallalaahu alayhi wasallam),  what they say most certainly grieves you ; they then certainly do not reject you ,    

 

ولقد كذبت   ٣٣ولٰكن الظٰلمين بءايٰت الله يجحدون  
ل م يَْ  ب ايٰٰت   الِل ٰ   يَجْحَدُوْنَ   رسل ن َ  الظ ٰ بَتْ  رُسُل        ﴾۳۳﴿  وَلـٰك      وَ  لقََدْ  كذُ  

 

rather, the wrongdoing ones deny 
Allah's signs. {#S6A33}  And 

Messengers (Alayhimus salaam) 
before you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) were  rather, the wrongdoing ones deny Allāh's signs. {33}  And Messengers  before you  

were 
   

 

بُوْا  وَ  اوُْذُوْا   من قبلك فصبروا علىٰ ما كذبوا واوذوا حتىٰ   وْا  عَلٰٰ  مَا  ڪُذ   نْ  قبَْل كَ  فصََبََُ       حَتِ ٰ  م  

 

most certainly rejected, they were 
then patient upon being rejected and 

tortured, until  most certainly rejected, they were then patient upon being rejected and tortured, until    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                              ۱۸۳                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

ت الله ولقد جاءكاتىٰهم نصرنا ولا مبدل لكلمٰ   لَ  ل كلَ مٰت   الِل ٰ  ۚ  ّۚٓ اتَٰٮُهْ  نَصْرُنَا             وَ  لقََدْ  جَآءَكَ ۚ  ّۚٓ      وَ لََ  مُبَد  

 

Our help came to them.  And there is 

no alterer of Allah's words.  And 
some accounts of  Our help came to them.  And there is no alterer of Allāh's words.  And some accounts of    

 

وان كان كبر عليك  ٣٤من نباى المرسلين   نْ  ن بََا ى    المُْرْسَل يَْ        وَ  ا نْ  كاَنَ  ڪَبََُ  علَيَْكَ       ﴾۳۴﴿  م 

 

the Messengers (Alayhimus salaam) 
have most certainly come to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam). 

{#S6A34}  And if their turning away 
is troublesome  the Messengers  have most certainly come to you . {34}  And if their turning away is 

troublesome 
   

 

َ  نَفَقًا  فِ   الَْرَْض  ا عْرَاضُهُمْ  فاَ ن   اسْتَطَعْتَ  انَْ    اعراضهم فان استطعت ان تبتغى نفقا فى الارض      تَبْتَغ 

 

upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), then if you are able to 

seek a tunnel in the ground  upon you , then if you are able to seek a tunnel in the ground    

 

ْ  ب ايَٰۃ    ل مًَااوَْ  سُ   او سلما فى السماء فتاتيهم بءاية ولو شاء الله  مَآء   فتََاتْ يَْهُ ُ      وَ  ۚ  ِؕ فِ   الس َ     لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

or a ladder in the heaven then bring 

them a sign.  And if Allah willed, 

 
or a ladder in the heaven then bring them a sign.  And if Allāh willed,    

 

  ٣٥ن الجٰهلين دىٰ فلا تكونن ملجمعهم على اله 

ل يَْ  النصف نَ  الجْٰه        ﴾۳۵﴿  لجََمَعَهُمْ  عَلَٰ  الهُْدٰى  فلَََ  تَكُوْنَن َ  م 

 

He could surely have gathered them 
upon the guidance, so never be from 
among the ignorant ones. {#S6A35} 

 

He could surely have gathered them upon the guidance, so never be from among the 

ignorant ones. {35} 
   

 

 انما يستجيب الذين يسمعون والموتىٰ يبعثهم 

 
ران غف

 

يْنَ  يَسْمَعُوْنَ  يْبُ  ال ذَ  ُ          ٪١ا ن َمَا  يَسْتَج      وَ  المَْوْتٰٰ  يَـبْعَثُُُ

 

Only those who listen will accept.  
And the dead; Allah will resurrect ٖ    ٪    

وقف
 

 Only those who listen will accept.  And the dead; Allāh will resurrect    

 

ن 
جعو

ر
الله ثم اليه ي

٣
٦

  
عليه ءاية

ل 
لا نز

وقالوا لو
 

 ٖ ؔ ٫    
وقف منْل

 
ُ  ثُم َ  ا ليَْه   يُرْجَعُوْنَ   اٰيَۃ  الوُْا  لَ وَ  قَ       ﴾۶۳﴿   ٫الِل ٰ لَ  علَيَْه        وْلََ  نُز  

 

them, they will then be returned to 
Him. {#S6A36}  And they ask, ‘Why 
has a sign not been sent down upon 

him (Sallalaahu alayhi wasallam) 

لَ  ض ع
عند البع
ی

سمعون 
۱۲

 

them, they will then be returned to Him. {36}  And they ask, ‘Why has a sign not been 

sent down upon him  
   

 

 من ربه قل ان الله قادر علىٰ ان ينزل ءاية 

 

ب  هٖ  نْ  ر َ اٰيَۃً         ِؕ م   لَ   َ  قَاد ر   عَلَٰٰۤ  انَْ  ي ُنََ       قُلْ  ا ن َ  الِل ٰ

 

from his Lord?’  Say, ‘Allah is 
certainly Able upon sending down a 

sign,  from his Lord?’  Say, ‘Allāh is certainly Able upon sending down a sign,    

 

وما من دابة فى   ٣٧ولٰكن اكثرهم لا يعلمون  
ن َ   و َ   الارض َ   لـٰك  نْ        ﴾۳۷﴿  كثَْرَهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  ا     فِ   الَْرَْض    دَآب ةَْ وَمَا  م 

 

but most of them do not know.’ 
{#S6A37}  And there is no creature 

on the earth  but most of them do not know.’ {37}  And there is no creature on the earth    

 

يُْ  ب جَنَاحَيْه   ا    وَ   ولا طٰئر يطير بجناحيه الا امم امثالكم ما فرطنا  ر   ي َط  ٮ   َۤ   امَُم   امَْثاَلـُكمُْ لََ  طٰٓ َ طْنَا        مَا  ِؕ لَ      فَر َ

 

nor a bird that flies with its wings 
except as communities like you.  We 

have not missed  nor a bird that flies with its wings except as communities like you.  We have not missed    

 

  ٣٨ ربهم يحشرون ن شىء ثم الىٰ فى الكتٰب م 

ء    والذين نْ  شََْ تٰب   م  مْ  يُحْشَرُوْنَ   فِ   الـْك  يْنَ       ﴾۳۸﴿  ثُم َ  ا لٰٰ  رَب  ه      وَ  ال ذَ 

 

anything in the book; they will then 
be gathered to their Lord. {#S6A38}  

And those  anything in the book; they will then be gathered to their Lord. {38}  And those    

 

لمُٰت    كذبوا بءايٰتنا صم وبكم فى الظلمٰت من يشا الله  بُوْا  ب ايٰٰت نَا  صُم    و َ  بُكْم   فِ   الظ ُ ُ  ِؕ كذَ َ           مَنْ  ي شََا   الِل ٰ

 

who reject Our signs are deaf and 

dumb in layers of darkness.  
Whomever Allah wills,  who reject Our signs are deaf and dumb in layers of darkness.  Whomever Allāh wills,    

 

يْم     ٣٩يضلله ومن يشا يجعله علىٰ صرٰط مستقيم   رَاط   م ُسْتَق        ﴾۳۹﴿  يُضْل لهُْۚ  ِؕ        وَ  مَنْ  ي شََاْ  يَجْعَلهُْ  عَلٰٰ  ص 

 

He will lead him astray.  And 

whomever He wills, He will establish 
him on the straight path. {#S6A39}  He will lead him astray.  And whomever He wills, He will establish him on the straight 

path. {39} 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۴                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

اعَۃُ   قل ارءيتكم ان اتىٰكم عذاب الله او اتتكم الساعة  اتَٰٮكمُْ  عذََابُ  الِل ٰ   اوَْ  اَ تَتْكُمُ  الس َ ارََءَيْتَكُمْ   ا نْ       قُلْ  

 

Ask, ‘Can you see yourselves, if the 

punishment of Allah comes to you or 
the Hour comes to you,  Ask, ‘Can you see yourselves, if the punishment of Allāh comes to you or the Hour 

comes to you, 
   

 

بل اياه  ٤٠اغير الله تدعون ان كنتم صٰدقين   ق يَْ        ّۚٓ تَدْعُوْنَ   اغََيَْ  الِل ٰ     ا ي َاهُ       ﴾۴۰﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد      بَلْ  

 

will you invoke other than Allah, if 
you are truthful ones?’ {#S6A40}  

But, you will only  will you invoke other than Allāh, if you are truthful ones?’ {40}  But, you will only    

 

فُ  مَا  تَدْعُوْنَ  ا ليَْه   ا نْ  شَآءَ   تدعون فيكشف ما تدعون اليه ان شاء      تَدْعُوْنَ  فيََڪْش 

 

invoke Him; He will then, if He wills, 
remove what you invoke Him for,  invoke Him; He will then, if He wills, remove what you invoke Him for,    

 

ولقد ارسلنا الىٰ امم  ٤١وتنسون ما تشركون   ارَْسَلنَْاَۤ  ا لَٰٰۤ  امَُم        ﴾۴۱﴿  وَ  تَنْسَوْنَ  مَا  تُشْر ڪُوْنَن     وَ  لقََدْ  
۴ 
 ع ۱۱

۱۰ 
 

  

 

and you will forget what you 
associated as partners with Him. 
{#S6A41}  And We most certainly 

sent Messengers (Alayhimus 
salaam) to nations  and you will forget what you associated as partners with Him. {41}  And We most 

certainly sent Messengers  to nations 
   

 

نْ  قبَْل كَ  فاَخََذْنٰهُمْ  ب البَْاسَْآء     من قبلك فاخذنٰهم بالباساء والضراء لعلهم  آء   لعََل هَُمْ  م   ر َ     وَ  الض َ

 

before you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), We then seized them 

with poverty and hardship so that 
they may be  before you , We then seized them with poverty and hardship so that they may be    

 

باسنا تضرعوا فلولا اذ جاءهم  ٤٢يتضرعون   عُوْنَ    عُوْا      ﴾۴۲﴿  يَتَضَر َ َۤ   ا ذْ  جَآءَهُمْ  بَاسُْنَا  تَضَر َ     فلَوَْلََ

 

humble; {#S6A42}  So, when Our 
punishment came to them, why were 

they not humble?  humble; {42}  So, when Our punishment came to them, why were they not humble?    

 

يْطٰنُ  مَا  كاَنُوْا  ولٰكن قست قلوبهم وزين لهم الشيطٰن ما كانوا  نْ  قسََتْ  قلُوُْبُهُمْ  وَ  زَي َنَ  لهَُمُ  الش َ     وَلـٰك 

 

Rather, their hearts had hardened 

and Satan had embellished for them 
what they used to  Rather, their hearts had hardened and Satan had embellished for them what they used to    

 

فلما نسوا ما ذكروا به فتحنا عليهم  ٤٣يعملون   ْ       ﴾۴۳﴿  يَعْمَلوُْنَ    رُوْا  ب هٖ   فتََحْنَا  علَيَْْه      فلَمَ َا  نَسُوْا  مَا  ذُ ك  

 

do. {#S6A43}  When they then forgot 
what they were admonished with, 

We opened the doors  do. {43}  When they then forgot what they were admonished with, We opened the doors    

 

ۚ  ِؕ        ابوٰب كل شىء حتىٰ اذا فرحوا بما اوتوا اخذنٰهم  ء  ۤ ابَْوَابَ  كلُ    شََْ ُ    حَت   حُوْا  ب مَاَۤ   ا ا  اخََذْنٰهُمْ ا ذَا  فَر      وْتُوَْۤ

 

of everything upon them until when 
they rejoiced with what they had 
been given, We suddenly seized  of everything upon them until when they rejoiced with what they had been given, We 

suddenly seized 
   

 

فقطع دابر القوم  ٤٤بغتة فاذا هم مبلسون   بْل سُوْنَ    عَ   دَاب رُ  القَْوْم        ﴾۴۴﴿  بَغْتَۃً  فاَ ذَا  هُمْ  م ُ     فقَُط 

 

them, so they suddenly became 
dejected. {#S6A44}  The remnant of 

people who  them, so they suddenly became dejected. {44}  The remnant of people who    

 

قل  ٤٥الذين ظلموا والحمد لله رب العٰلمين   يْنَ  ظَلمَُوْا       قُلْ       ﴾۴۵﴿        وَ  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ ۚ  ِؕ ال ذَ 

 

wronged was then cut, and all 
praises belong to Allah, Lord of the 

Worlds. {#S6A45}  Ask,  wronged was then cut, and all praises belong to Allāh, Lord of the Worlds. {45}  Ask,    

 

ابَْصَارَكمُْ  وَخَتَمَ   ارءيتم ان اخذ الله سمعكم وابصٰركم وختم  ُ  سَمْعَكمُْ  وَ       ارََءَيْتُمْ  ا نْ  اخََذَ  الِل ٰ

 

‘Do you see, if Allah takes away your 
hearing, your eyesight and seals  ‘Do you see, if Allāh takes away your hearing, your eyesight and seals    

 

نْ  ا لـٰه   غَيُْ  الِل ٰ    يَاتْ يْكُمْ    علىٰ قلوبكم من الٰه غير الله ياتيكم به انظر      انُْظُرْ            ؕب هٖ  عَلٰٰ  قلُوُْب ڪُمْ  م َ

 

your hearts, which deity, other than 
Allah, can bring it to you?’  Look,  your hearts, which deity, other than Allāh, can bring it to you?’  Look,    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۵                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

قل  ٤٦كيف نصرف الءايٰت ثم هم يصدفون   فوُْنَ    فُ  الَْيٰٰت   ثُم َ  هُمْ  يَصْد      قُلْ       ﴾۴۶﴿  ڪَيْفَ  نُصَر  

 

how We vary the signs, they then 
turn away! {#S6A46}  Ask,  how We vary the signs, they then turn away! {46}  Ask,    

 

اتَٰٮكمُْ  عذََابُ  الِل ٰ   بَغْتَۃً   اوَْ  جَهْرَةً   ارءيتكم ان اتىٰكم عذاب الله بغتة او جهرة      ارََءَيْتَكُمْ  ا نْ  

 

‘Can you see yourselves, if the 
punishment of Allah suddenly or 

openly came to you,  ‘Can you see yourselves, if the punishment of Allāh suddenly or openly came to you,    

 

وما نرسل  ٤٧هل يهلك الا القوم الظٰلمون   ل مُوْنَ    لُ       ﴾۴۷﴿  هَلْ  يُهْلكَُ  ا لَ َ  القَْوْمُ  الظ ٰ     وَ  مَا  نُرْس 

 

who can be destroyed except the 
wrongdoing people?’ {#S6A47}  And 

We do not send 

 who can be destroyed except the wrongdoing people?’ {47}  And We do not send    

 

يْنَ  وَ    المرسلين الا مبشرين ومنذرين فمن ءامن  ر  يْنَ المُْرْسَل يَْ  ا لَ َ  مُبَش   ر            فمََنْ  اٰمَنَ  ّۚٓ مُنْذ 

 

Messengers (Alayhimus salaam) 
except as ones bearing glad tidings 

and ones warning.  So, whoever 
believes  Messengers  except as ones bearing glad tidings and ones warning.  So, whoever 

believes 
   

 

ْ  وَ  لََ  هُمْ  يَ    ٤٨واصلح فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون         ﴾۴۸﴿  حْزَنُوْنَ وَ  اصَْلحََ  فلَََ  خَوْف   علَيَْْه 

 

and rectifies, there will then be no 
fear upon them nor will they grieve. 

{#S6A48}  and rectifies, there will then be no fear upon them nor will they grieve. {48}    

 

يْنَ   والذين كذبوا بءايٰتنا يمسهم العذاب بما كانوا  بُوْاوَ  ال ذَ  هُمُ  العَْذَابُ  ب مَا  ڪَانُوْا    كذَ َ     ب ايٰٰت نَا  يَمَس ُ

 

And those who reject Our signs, 
punishment will afflict them because 

they used to  And those who reject Our signs, punishment will afflict them because they used to    

 

كم عندى خزائن اللهقل لا اقول ل  ٤٩يفسقون   نُ  الِل ٰ        ﴾۴۹﴿  يَفْسُقُوْنَ    ىْ  خَزَآٮ   نْد  َۤ   اقَوُْلُ  لـَكمُْ  ع  َ     قُلْ  لَ 

 

disobey. {#S6A49}  Say, ‘I do not 

say to you, “In my possession are 
the treasures of Allah”,  disobey. {49}  Say, ‘I do not say to you, “In my possession are the treasures of Allāh”,    

 

ْ  مَلكَ    ولا اعلم الغيب ولا اقول لكم انى ملك  َۤ    اقَوُْلُ  لـَكمُْ  ا نّ   َۤ    اعَلْمَُ  الغَْيْبَ   وَ  لََ     ۚ  ّۚٓ وَ  لََ

 

nor do I know the unseen, nor do I 
say to you, “I am certainly an angel”,  nor do I know the unseen, nor do I say to you, “I am certainly an angel”,    

 

عُ  ا لَ َ  مَا  يُوْحَْٰۤ  ا لَٰ َ   ان اتبع الا ما يوحىٰ الى قل هل يستوى الاعمىٰ   اتَ َب            قُلْ  هَلْ  يَسْتَو ى  الَْعَْمْٰ ۚ  ِؕ ا نْ  

 

I only follow what has been revealed 
to me.’  Ask, ‘Is the blind and the one  I only follow what has been revealed to me.’  Ask, ‘Is the blind and the one    

 

وانذر به الذين  ٥٠والبصير افلا تتفكرون    

۵ 
 ع۹
۱۱ 

 

يُْ  َ       ﴾۵۰﴿        افَلَََ  تَتَفَك َرُوْنَن ۚ  ِؕ وَ  البَْص  ا رْ  ب  وَ   يْنَ نْذ      ه   ال ذَ 

 

who can see alike?  Do you then not 
reflect!’ {#S6A50}  And warn those  who can see alike?  Do you then not reflect!’ {50}  And warn those    

 

ا  ا لٰٰ  رَب   يَخَافوُْنَ  انَْ    يخافون ان يحشروا الىٰ ربهم ليس لهم  مْ ي ُحْشَرُوَْۤ     لـَيْسَ  لهَُمْ   ه 

 

who fear that they will be gathered in 
front of their Lord by It; there will not 

be any  who fear that they will be gathered in front of their Lord by It; there will not be any    

 

نْ    ٥١من دونه ولى ولا شفيع لعلهم يتقون   يْع    ل عََل هَُمْ   يَت َقُوْنَ دُوْ   م         ﴾۵۱﴿  ن هٖ  وَلٰ      و َ لََ  شَف 

 

protector instead of Him nor an 
intercessor for them, so that they 
may become conscious of Him. 

{#S6A51}  protector instead of Him nor an intercessor for them, so that they may become conscious 

of Him. {51} 
   

 

يْنَ  يَدْعُوْنَ  رَب َهُمْ  ب الغَْدٰوة    وَ  العَْشَ      ولا تطرد الذين يدعون ربهم بالغدوٰة والعشى      وَ لََ  تَطْرُد   ال ذَ 

 

And do not drive away those who 
invoke their Lord in the morning and 

the night  And do not drive away those who invoke their Lord in the morning and the night    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۶                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

من حسابهميريدون وجهه ما عليك   يْدُوْنَ  وَجْهَهٗ    مْ ۚ  ِؕ يُر  سَـاب ه  نْ  ح           مَا  علَيَْكَ  م 

 

intending His pleasure.  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are not 
responsible for anything from their  intending His pleasure.  You  are not responsible for anything from their    

 

ء   فتََطْرُدَهُمْ   من شىء وما من حسابك عليهم من شىء فتطردهم  نْ  شََْ ْ  م   سَـاب كَ  علَيَْْه  نْ  ح  ء    و َ  مَا  م  نْ  شََْ     م  

 

account, and they are not 
responsible for anything from your 

account; then you expelling them;  account, and they are not responsible for anything from your account; then you expelling 

them; 
   

 

وكذٰلك فتنا بعضهم  ٥٢فتكون من الظٰلمين   ل م يَْ    نَ  الظ ٰ     وَ  كذَٰل كَ  فتََـن َا  بَعْضَهُمْ       ﴾۵۲﴿  فتََكُوْنَ  م 

 

you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
would then come to be from among 

the wrongdoing ones. {#S6A52}  And 
in this way, We put some of them to 

trial 

 you  would then come to be from among the wrongdoing ones. {52}  And in this way, 

We put some of them to trial 
   

 

ْ ـعْ ب بَ   ببعض ليقولوا اهٰؤلاء من الله عليهم  ُ  علَيَْْه  ا   اهََٰۤؤُلََاء   مَن َ  الِل ٰ     ض    ل  يَـقُوْلـُوَْۤ

 

by others so that they may say, ‘Are 
these upon whom Allah conferred 

favours  by others so that they may say, ‘Are these upon whom Allāh conferred favours    

 

واذا جاءك  ٥٣باعلم بالشٰكرين من بيننا اليس الله   يْنَ    ر  ك  ُ  ب اعَلْمََ  ب الش ٰ نَاۚ  ِؕ      الَـَيْسَ  الِل ٰ نْۢ  بَيْن      وَ  ا ذَا  جَآءَكَ       ﴾۵۳﴿  م  

 

from among us?’  Does Allah not 
know best about the grateful ones! 

{#S6A53}  And when those who 

believe  from among us?’  Does Allāh not know best about the grateful ones! {53}  And when 

those who believe 
   

 

نُوْنَ  ب ايٰٰت نَا  فقَُلْ  سَلمٰ   علَيَْكُمْ   الذين يؤمنون بءايٰتنا فقل سلٰم عليكم كتب  يْنَ  يُؤْم      كتََبَ   ال ذَ 

 

in Our Verses come to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) then 

say, ‘Peace be upon you.  Your Lord 
has  in Our Verses come to you  then say, ‘Peace be upon you.  Your Lord has    

 

حْمَۃَ   ربكم علىٰ نفسه الرحمة انه من عمل منكم  ه   الر َ لَ  ۚ  َۙ رَب ُكُمْ  عَلٰٰ  نَفْس  انَ هَٗ  مَنْ  عَم      نْكُمْ م       

 

prescribed mercifulness upon 

Himself that whoever from among 
you does  prescribed mercifulness upon Himself that whoever from among you does    

 

نْۢ    سوءا بجهٰلة ثم تاب من بعده واصلح فانه  ءًۢ ا  ب جَهَالۃَ    ثُم َ  تَابَ  م  هٖ  سُوْٓ     حََۙ     فاَنَ َهٗ وَ  اصَْلَ  بَعْد 

 

an evil act out of ignorance, then 
repents after it and rectifies, He is 

then certainly  an evil act out of ignorance, then repents after it and rectifies, He is then certainly    

 

بينوكذٰلك نفصل الءايٰت ولتست  ٥٤غفور رحيم   يْم     لُ  الَْيٰٰت   وَ  ل تَسْتَب يَْ       ﴾۵۴﴿  غَفُوْر   ر َح      وَ كذَٰل كَ  نُفَص  

 

Most Relenting, All-Merciful.’ 

{#S6A54}  And in this way, We 
explain the Verses in detail so that 

the way  Most Relenting, All-Merciful.’ {54}  And in this way, We explain the Verses in detail so 

that the way 
   

 

قل انى نهيت ان اعبد الذين  ٥٥سبيل المجرمين   ن    م يَْ يْلُ  المُْجْر  يْنَ       ﴾۵۵﴿  سَب  يْتُ  انَْ  اعَْبُدَ  ال ذَ  ْ  نُه   قُلْ  ا نّ  
۶ 
 ع ۵

۱۲ 
 

  

 

of the sinful ones becomes exposed. 
{#S6A55}  Say, ‘I have certainly 
been forbidden to worship those  of the sinful ones becomes exposed. {55}  Say, ‘I have certainly been forbidden to 

worship those 
   

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    تدعون من دون الله قل لا اتبع اهواءكم  َ  ِؕ تَدْعُوْنَ  م  َۤ    ا َ      َۙ ت َب عُ   اهَْوَآءَكمُْ       قُلْ  لَ 

 

you invoke, instead of Allah.’  Say, ‘I 

will not follow your whims,  you invoke, instead of Allāh.’  Say, ‘I will not follow your whims,    

 

قل  ٥٦قد ضللت اذا وما انا من المهتدين   انََا   يْنَ   قدَْ  ضَللَتُْ  ا ذًا  و َ  مَاَۤ    نَ  المُْهْتَد      قُلْ       ﴾۵۶﴿  م 

 

in that case I would certainly be 
astray and I would not be from 

among the ones guided.’ {#S6A56}  

Say,  in that case I would certainly be astray and I would not be from among the ones guided.’ 

{56}  Say, 
   

 

بْتُمْ  ب هٖ   انى علىٰ بينة من ربى وكذبتم به ما عندى  ْ   وَ  ڪَذ َ نْ  ر َب   نَۃ    م   ْ  عَلٰٰ  بَي   ىْ  ِؕ ا نّ   نْد           مَا  ع 

 

‘I am certainly on a proof from my 
Lord whilst you rejected it.  What you 

seek  ‘I am certainly on a proof from my Lord whilst you rejected it.  What you seek    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۷                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

          يَقُص ُ  الحَْـق َ  ِؕ ا ن   الحُْكمُْ  ا لَ َ  لِل  ٰ      لوُْنَ  ب هِٖؕ  مَا  تَسْتَعْج    ما تستعجلون به ان الحكم الا لله يقص الحق 

 

to hasten is not in my possession.  

The judgement solely belongs to 
Allah.  He narrates the truth  to hasten is not in my possession.  The judgement solely belongs to Allāh.  He narrates 

the truth 
   

 

قل لو ان عندى  ٥٧وهو خير الفٰصلين   ل يَْ    ىْ       ﴾۵۷﴿  وَ  هُوَ  خَيُْ  الفْٰص  نْد      قُلْ  ل وَْ  انَ َ  ع 

 

and He is the Best of Ones Who 
Decide.’ {#S6A57}  Say, ‘If that what 

you seek  and He is the Best of Ones Who Decide.’ {57}  Say, ‘If that what you seek    

 

ْ  وَ  بَيْنَكُمْ   ما تستعجلون به لقضى الامر بينى وبينكم  َ  الَْمَْرُ  بَيْنّ  لوُْنَ  ب هٖ  لقَُضٰ       ِؕ مَا  تَسْتَعْج 

 

to hasten were in my possession, 
the matter would surely have been 
completed between you and me.  to hasten were in my possession, the matter would surely have been completed between 

you and me. 
   

 

وعنده مفاتح الغيب  ٥٨والله اعلم بالظٰلمين   ل م يَْ    ُ  اعَلْمَُ  ب الظ ٰ نْدَهٗ   مَفَات حُ  الغَْيْب        ﴾۵۸﴿  وَ  الِل ٰ     وَ  ع 

 

And Allah knows best about the 
wrongdoing ones.’ {#S6A58}  And 

the keys to the unseen are in His 
possession.  And Allāh knows best about the wrongdoing ones.’ {58}  And the keys to the unseen are 

in His possession. 
   

 

بحرلا يعلمها الا هو ويعلم ما فى البر وال       ِؕ       وَ  يَعْلمَُ  مَا  فِ   البََْ    وَالبَْحْر   ِؕ لََ  يَعْلمَُهَاَۤ   ا لَ َ  هُوَ   

 

Only He knows it and He knows 
what is on the land and sea.  Only He knows it and He knows what is on the land and sea.    

 

بةوما تسقط من ورقة الا يعلمها ولا ح  نْ  و َرَقۃَ    ا لَ َ  يَعْلمَُهَا   وَ لََ  حَب َۃ         وَ  مَا  تَسْقُطُ  م 

 

And no leaf falls except He knows it.  
And there is no grain  And no leaf falls except He knows it.  And there is no grain    

 

ْ    فى ظلمٰت الارض ولا رطب ولا يابس الا      ت   الَْرَْض   وَ لََ  رَطْب   و َ  لََ  يَاب س   ا لَ َ ظُلمُٰ فِ 

 

in the dark layers of the earth, nor 
any fresh nor dry; except it is  in the dark layers of the earth, nor any fresh nor dry; except it is    

 

وهو الذى يتوفىٰكم باليل  ٥٩فى كتٰب مبين      ْ تٰب   م ُب يْ  فِ  ىْ  يَتَوَف ٰٮڪُمْ  ب ال يَْل        ﴾۵۹﴿    ڪ      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

in the clear book. {#S6A59}  And He 
is the One who takes your soul at 

night  in the clear book. {59}  And He is the One who takes your soul at night    

 

يبعثكم فيه تم بالنهار ثمويعلم ما جرح      وَ  يَعْلمَُ  مَا  جَرَحْتُمْ  ب الن َهَار   ثُم َ  يَـبْعَثُڪُمْ  ف يْه    

 

and He knows what you commit by 
day.  He then raises you again in it  and He knows what you commit by day.  He then raises you again in it    

 

مى ثم اليه مرجعكماجل مس ليقضىٰ   عُڪُمْ  ّۚٓ ل يُقْضَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً              ثُم َ  ا ليَْه   مَرْج 

 

so that a fixed predetermined time 
can be fulfilled.  Your place of return 

will then be to Him,  so that a fixed predetermined time can be fulfilled.  Your place of return will then be to 

Him, 
   

 

وهو القاهر فوق  ٦٠ثم ينبئكم بما كنتم تعملون    

۷ 
 ع ۵
۱۳ 

 

ئُكمُْ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَن  رُ  فوَْقَ       ﴾۶۰﴿  ثُم َ  يُنَب       وَ  هُوَ  القَْاه 

 

He will then inform you of what you 
used to do. {#S6A60}  And He is 

Dominant over  He will then inform you of what you used to do. {60}  And He is Dominant over    

 

بَاد هٖ   عباده ويرسل عليكم حفظة حتىٰ اذا جاء  لُ  علَيَْكُمْ  حَفَظَۃًۚ  ِؕ        ع  ۤ وَ  يُرْس      جَآءَ  ا ذَا     حَت  

 

His servants and He sends 
protectors over you, until when death  His servants and He sends protectors over you, until when death    

 

طُوْنَ  احََدَكمُُ  المَْوْتُ  تَوَف تَْهُ   رُسُلـُنَا     ٦١احدكم الموت توفته رسلنا وهم لا يفرطون         ﴾۶۱﴿  وَ  هُمْ  لََ  يُفَر  

 

comes to one of you; Our 
messengers will take his soul away 
and they will not fall short. {#S6A61}  comes to one of you; Our messengers will take his soul away and they will not fall short. 

{61} 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۸                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

ا  ا لَٰ  الِل ٰ   مَوْلٮُٰهُ  الحَْـق     ثم ردوا الى الله مولىٰهم الحق الا له الحكم            ا َلََ  لهَُ  الحُْكمُْ  ِؕ ثُم َ  رُد ُوَْۤ

 

They will then be returned to Allah, 

their True Lord.  Listen!  The 
judgement belongs to Him  They will then be returned to Allāh, their True Lord.  Listen!  The judgement belongs to 

Him 
   

 

قل من ينجيكم  ٦٢وهو اسرع الحٰسبين   ب يَْ    يْڪُمْ   لْ  مَنْ قُ       ﴾۶۲﴿  وَ  هُوَ  اسَْرَ عُ  الحْٰس      ي نَُج  

 

and He is the Swiftest of Ones Who 
Reckon. {#S6A62}  Ask, ‘Who will 

save you  and He is the Swiftest of Ones Who Reckon. {62}  Ask, ‘Who will save you    

 

نْ  ظُلمُٰت   البََْ    وَ   من ظلمٰت البر والبحر تدعونه تضرعا وخفية  عًا البَْحْر   تَدْعُوْنَهٗ  تَ م       و َ  خُفْيَۃًّۚٓ   ضَر ُ

 

from the dark layers of land and sea, 
you invoke Him in humility and 

discreetly,  from the dark layers of land and sea, you invoke Him in humility and discreetly,    

 

يْنَ    ٦٣ن الشٰكرين لئن انجىٰنا من هٰذه لنكونن م  ر  ك  نَ  الش ٰ هٖ   لـَنَكُوْنَن َ  م  نْ  هٰذ  انَْجٰٮنَا  م  نْ         ﴾۶۳﴿  لٮَ  

 

“If He surely saves us from this, we 
will most certainly become from 

among the grateful ones.”?’ 
{#S6A63}  “If He surely saves us from this, we will most certainly become from among the grateful 

ones.”?’ {63} 
   

 

انَْـتُمْ   قل الله ينجيكم منها ومن كل كرب ثم انتم  نْ  كلُ    كرَْب    ثُم َ   نْهَا  وَ  م  يْكُمْ  م   ُ   يُنَج       قُل   الِل ٰ

 

Say, ‘Allah, He saves you from it and 
from every agony.  You then  Say, ‘Allāh, He saves you from it and from every agony.  You then    

 

قل هو القادر علىٰ ان يبعث عليكم  ٦٤تشركون   كوُْنَ        قُلْ  هُوَ  القَْاد رُ  عَلَٰٰۤ  انَْ  ي َبْعَثَ  علَيَْكُمْ       ﴾۶۴﴿  تُشْر 

 

associate partners with Him!’ 
{#S6A64}  Say, ‘He is Able over 
sending punishment upon you,  associate partners with Him!’ {64}  Say, ‘He is Able over sending punishment upon you,    

 

ارَْجُل كمُْ  اوَْ  يَلْ   عذابا من فوقكم او من تحت ارجلكم او يلبسكم  نْ  تَحْت    نْ  فوَْق كمُْ  اوَْ  م  ابًا  م       ب سَكمُْ عذََ

 

from above you or from beneath 
your feet, or confuse you  from above you or from beneath your feet, or confuse you    

 

يْقَ  بَعْضَكمُْ  بَاسَْ  بَعْض    شيعا ويذيق بعضكم باس بعض انظر كيف  يَـعًا  و َ  يُذ      انُْظُرْ  كيَْفَ        ِؕ ش 

 

into factions, and He can make 
some of you taste the punishment of 

others.’  Look how  into factions, and He can make some of you taste the punishment of others.’  Look how    

 

وكذب به  ٦٥نصرف الءايٰت لعلهم يفقهون   فُ  الَْيٰٰت   لعََل هَُمْ  يَفْقَهُ    بَ  وَ       ﴾۶۵﴿  وْنَ نُصَر       ب هٖ    ڪَذ َ

 

We vary the signs so that they may 

understand. {#S6A65}  And your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) people 

have rejected  We vary the signs so that they may understand. {65}  And your  people have rejected    

 

ِؕ ۚ  ِؕ قوَْمُكَ  وَ  هُوَ  الحَْـق ُ    ٦٦حق قل لست عليكم بوكيل وهو القومك   يْل        ﴾۶۶﴿        قُلْ  ل سَْتُ  علَيَْكُمْ  ب وَك 

 

It whilst It is the Truth.  Say, ‘I am not 

a protector over you.’ {#S6A66}  It whilst It is the Truth.  Say, ‘I am not a protector over you.’ {66}    

 

واذا رايت  ٦٧لكل نبا مستقر وسوف تعلمون   كلُ    نَبَا   م ُسْتَقَر      ايَْتَ       ﴾۶۷﴿  ؗ         و َ  سَوْفَ  تَعْلمَُوْنَ ل ـ     وَ  ا ذَا  رَ

 

There is a predetermined time for 
every account and you will soon 
know. {#S6A67}  And when you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) see  There is a predetermined time for every account and you will soon know. {67}  And 

when you  see 
   

 

ْ   الذين يخوضون فى ءايٰتنا فاعرض عنهم  ضْ  عَنْٰهُ اٰيٰت نَا  فاَعَْر     َْۤ يْنَ  يَخُوْضُوْنَ  فِ      ال ذَ 

 

those who engage vainly in Our 
Verses, then turn away from them  those who engage vainly in Our Verses, then turn away from them    

 

يْث   غَيْ هٖ   حتىٰ يخوضوا فى حديث غيره واما ينسينك  ْ  حَد  يَن َكَ ۚ  ِؕ حَتِ ٰ  يَخُوْضُوْا  فِ  ا  يُنْس            وَ  ا م َ

 

until they engage in a discourse 
other than it.  And if Satan should 

certainly cause you  until they engage in a discourse other than it.  And if Satan should certainly cause you    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۸۹                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

كرْٰى     ٦٨الشيطٰن فلا تقعد بعد الذكرىٰ مع القوم الظٰلمين   يْطٰنُ  فلَََ  تَقْعُدْ  بَعْدَ  الذ   ل م يَْ   مَعَ الش َ       ﴾۶۸﴿  القَْوْم   الظ ٰ

 

to forget, then after remembering do 

not sit with the wrongdoing people. 
{#S6A68}  to forget, then after remembering do not sit with the wrongdoing people. {68}    

 

نْ    وما على الذين يتقون من حسابهم من شىء  يْنَ  يَت َقُوْنَ  م  ء  وَ  مَا  عَلَٰ  ال ذَ  نْ  شََْ مْ  م   سَاب ه      ح 

 

And those conscious of Him are not 
responsible for anything from their 

account  And those conscious of Him are not responsible for anything from their account    

 

وذر الذين  ٦٩ولٰكن ذكرىٰ لعلهم يتقون   نْ  ذ ڪْرٰى  لعََل هَُمْ  يَت َقُوْنَ    يْنَ       ﴾۶۹﴿  و َ  لـٰك      وَ  ذَر   ال ذَ 

 

but to admonish so that they may be 
conscious of Him. {#S6A69}  And 

leave those  but to admonish so that they may be conscious of Him. {69}  And leave those    

 

ْ  ات َخَذُوْا   اتخذوا دينهم لعبا ولهوا وغرتهم الحيوٰة  بًا  و َ  د يْنَٰهُ تْهُمُ  الحَْيٰوةُ   لعَ      لهَْوًا  و َ  غَر َ

 

who take their religion as play and 

amusement whilst the worldly  who take their religion as play and amusement whilst the worldly    

 

نْيَا  الدنيا وذكر به ان تبسل نفس بما كسبت  رْ   الد ُ ۛ  وَ  ذَ ك         ب هَٖۤ   انَْ  تُبْسَلَ  نَفْس  ۢ    ب مَا  كسََبَتْۖ  

 

life has deceived them, and 
admonish them by It, lest a soul be 
destroyed by what it has acquired.  life has deceived them, and admonish them by It, lest a soul be destroyed by what it has 

acquired. 
   

 

يْع    ليس لها من دون الله ولى ولا شفيع  نْ  دُوْن   الِل ٰ   وَلٰ      و َ  لََ  شَف      ۚ  ّۚٓ لـَيْسَ  لهََا  م 

 

There will be no protector nor an 
intercessor for it instead of Allah.  There will be no protector nor an intercessor for it instead of Allāh.    

 

لْ  كلُ َ  عدَْل   لَ َ  يُؤْخَذْ    وان تعدل كل عدل لا يؤخذ منها اولٰئك الذين  نْهَاوَ  ا نْ  تَعْد  يْنَ ۚ  ِؕ م  كَ  ال ذَ             اوُلٮٰٓ  

 

And if it presents every type of 

ransom it will not be taken from it.  
These are the ones  And if it presents every type of ransom it will not be taken from it.  These are the ones    

 

لوُْا  ب مَا  كسََبُوْا  ابسلوا بما كسبوا لهم شراب من حميم وعذاب  نْ  حَم يْم    و َ  عذََاب  ۚ  ّۚٓ ابُْس            لهَُمْ  شَرَاب   م  

 

who will be destroyed by what they 
have acquired.  There will be boiling 

water to drink and a painful  who will be destroyed by what they have acquired.  There will be boiling water to drink 

and a painful 
   

 

قل اندعوا من دون  ٧٠اليم بما كانوا يكفرون    

۸ 
 ع ۱۰
۱۴ 

 

  ۢ نْ  دُوْن        ﴾۷۰﴿  نُوْا  يَكْفُرُوْنَن ب مَا  كاَ الَ يْم  انََدْعُوْا  م      قُلْ  

 

punishment for them because they 
used to disbelieve. {#S6A70}  Ask, 

‘Should we invoke what  punishment for them because they used to disbelieve. {70}  Ask, ‘Should we invoke what    

 

نَا  وَ  نُرَد ُ  عَلَٰٰۤ  اعَْقَاب نَا  الله ما لا ينفعنا ولا يضرنا ونرد علىٰ اعقابنا      الِل ٰ   مَا  لََ  يَنْفَعُنَا  وَ لََ  يَضُر ُ

 

cannot benefit us nor harm us, 
instead of Allah?  And are we to be 

returned on our heels  cannot benefit us nor harm us, instead of Allāh?  And are we to be returned on our heels    

 

يُْ   بعد اذ هدىٰنا الله كالذى استهوته الشيٰطين  يٰط  ى  اسْتَهْوَتْهُ  الش َ ُ  ڪَال ذَ      بَعْدَ  ا ذْ  هَدٰٮنَا  الِل ٰ

 

after Allah guided us, like the one 

whom the devils set off-track,  after Allāh guided us, like the one whom the devils set off-track,    

 

انَ           لـَهَٗۤ  اصَْحٰب   ي َدْعُوْنَهَٗۤ   فى الارض حيران له اصحٰب يدعونه      فِ   الَْرَْض   حَيَْ

 

bewildered, on the earth?  He has 
companions who call him,  bewildered, on the earth?  He has companions who call him,    

 

     ِؕ ا لَٰ  الهُْدَى  ائْت نَاۚ  ِؕ      قُلْ  ا ن َ  هُدَى  الِل ٰ   هُوَ  الهُْدٰى  الى الهدى ائتنا قل ان هدى الله هو الهدىٰ  

 

“Come to us, to the guidance.” ’  
Say, ‘Allah's guidance, it is certainly 

the guidance.  “Come to us, to the guidance.” ’  Say, ‘Allāh's guidance, it is certainly the guidance.    
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ا       َ ن عَ                                                                                                                                              ۱۹۰                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ام  ا لَْ 

 

وان اقيموا  ٧١وامرنا لنسلم لرب العٰلمين      َۙ رْنَا  ل نُسْل مَ  ل رَب    العْٰلمَ يَْ     وَ  انَْ  اقَ يْمُوا      ﴾۷۱﴿  وَ  امُ 

 

And we have been instructed to 

submit to the Lord of the Worlds; 
{#S6A71}  And to establish  And we have been instructed to submit to the Lord of the Worlds; {71}  And to establish    

 

ات َقُوْهُ    ٧٢الصلوٰة واتقوه وهو الذى اليه تحشرون   لوٰةَ  وَ   ىَْۤ  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ ۚ  ِؕ الص َ       ﴾۷۲﴿        وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

Prayer and be conscious of Him.  
And He is the One to whom you will 

be gathered.’ {#S6A72}  Prayer and be conscious of Him.  And He is the One to whom you will be gathered.’ {72}    

 

ىْ  خَلقََ    وهو الذى خلق السمٰوٰت والارض بالحق  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْـق   وَ  هُوَ  ال ذَ       ِؕ الس َ

 

And He is the One who created the 
heavens and the earth with the truth.  And He is the One who created the heavens and the earth with the truth. 

 
  

 

ثة لهَُ  وَ      ۚ  ِؕ وَ  يَوْمَ  يَقُوْلُ   كنُْ  فيََكُوْنُ ِۛؕ      قوَْلهُُ  الحَْـق ُ   ويوم يقول كن فيكون قوله الحق وله  ل 
 الث

  

 

And on the Day, He will say, ‘Be’, it 
will then become.  His statement is 

the truth.  And on  And on the Day, He will say, ‘Be’, it will then become.  His statement is the truth.  And 

on 
   

 

ةالملك يوم ينفخ فى الصور عٰلم الغيب والشهٰد  وْر     هَادَة  ۚ  ِؕ المُْلكُْ  يَوْمَ  يُنْفَخُ  فِ   الص ُ     ۚ  ِؕ       عٰل مُ  الغَْيْب   وَ  الش َ

 

the Day when the bugle will be 
blown the Kingdom belongs to Him; 
the Knower of the Unseen and the 

Seen.  the Day when the bugle will be blown the Kingdom belongs to Him; the Knower of the 

Unseen and the Seen. 
   

 

واذ قال ابرٰهيم لابيه  ٧٣وهو الحكيم الخبير   يْمُ  الخَْب يُْ    بَ يْه        ﴾۷۳﴿  وَ  هُوَ  الحَْك  يْمُ  لَ  ا بْرٰه      وَ  ا ذْ  قَالَ  

 

And He is the All-Wise, the 
All-Aware. {#S6A73}  And remember 
when Ibrahim (Alayhis salaam) said 

to his father  And He is the All-Wise, the All-Aware. {73}  And remember when Ibrāhīm  said to his 

father 
   

 

ل هَۃً    ءازر اتتخذ اصناما ءالهة انى ارىٰك وقومك  ذُ  اصَْنَامًا  اٰ اتََت َخ  َْۤ ۚ  ّۚٓ اٰزَرَ   ارَٰٮكَ  وَ       ا نّ       قوَْمَكَ     

 

Azar, ‘Do you take idols as deities?  I 
certainly see you and your people  Āzar, ‘Do you take idols as deities?  I certainly see you and your people    

 

وكذٰلك نرى ابرٰهيم  ٧٤فى ضلٰل مبين   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     يْمَ  وَ       ﴾۷۴﴿  فِ  ا بْرٰه  ىَْۤ       ڪَذٰل كَ  نُر 

 

in clear deviance.’ {#S6A74}  And in 
this way, We showed Ibrahim 

(Alayhis salaam)  in clear deviance.’ {74}  And in this way, We showed Ibrāhīm     

 

مٰوٰت   وَ   ملكوت السمٰوٰت والارض وليكون      ل يَكُوْنَ  الَْرَْض   وَ  مَلـَڪُوْتَ  الس َ

 

the dominion of the heavens and the 
earth so that he would be  the dominion of the heavens and the earth so that he would be    

 

فلما جن عليه اليل رءا كوكبا  ٧٥من الموقنين   نَ  المُْوْق ـن يَْ         ّۚٓ يْلُ  رَاٰ  كوَْكبًَا  ن َ  علَيَْه   ال َ فلَمَ َا  جَ       ﴾۷۵﴿  م 

 

from among the ones who believe 
with certainty. {#S6A75}  When the 

night then covered him, he (Alayhis 
salaam) saw a star;  from among the ones who believe with certainty. {75}  When the night then covered him, 

he  saw a star; 
   

 

ْ    ٧٦قال هٰذا ربى فلما افل قال لا احب الءافلين   َۤ   احُ ب ُ  الَْفٰ ل يَْ ۚ  ّۚٓ قَالَ  هٰذَا  رَب         ﴾۷۶﴿        فلَمَ َاَۤ   افََلَ  قَالَ  لََ

 

he said, ‘This is my Lord.’  When it 
then disappeared, he said, ‘I do not 

like the disappearing ones.’ 

{#S6A76}  he said, ‘This is my Lord.’  When it then disappeared, he said, ‘I do not like the 

disappearing ones.’ {76} 
   

 

ْ    فلما رءا القمر بازغا قال هٰذا ربى       ّۚٓ فلَمَ َا  رَاَ  القَْمَرَ  بَاز غاً  قَالَ  هٰذَا  رَب  

 

When he then saw the Moon rising, 
he (Alayhis salaam) said, ‘This is my 

Lord.’  When he then saw the Moon rising, he  said, ‘This is my Lord.’    

 

ْ   لََڪَُ   فلما افل قال لئن لم يهدنى ربى لاكونن  ْ  رَب   نّ  نْ  ل مَْ  يَهْد      وْنَن َ فلَمَ َاَۤ   افََلَ  قَالَ  لٮَ  

 

When it then disappeared he said, ‘If 
my Lord had surely not guided me, I 
would most certainly have become  When it then disappeared he said, ‘If my Lord had surely not guided me, I would most 

certainly have become 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                                  ۱۹۱                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

فلما رءا الشمس بازغة  ٧٧من القوم الضالين   آ ل  يَْ    نَ  القَْوْم   الض َ مْسَ  بَاز        ﴾۷۷﴿  م      غَۃً فلَمَ َا  رَاَ  الش َ

 

from among the people gone astray.’ 

{#S6A77}  When he then saw the 
Sun rising,  from among the people gone astray.’ {77}  When he then saw the Sun rising,    

 

َۤ   اڪَْبََُ   قال هٰذا ربى هٰذا اكبر فلما افلت قال  ْ  هٰذَا     فلَمَ َاَۤ   افَلَتَْ  قَالَ         ّۚٓ قَالَ  هٰذَا  رَب  

 

he said, ‘This is my Lord, this is the 
greatest.’  When it then set, he 

(Alayhis salaam) said,  he said, ‘This is my Lord, this is the greatest.’  When it then set, he  said,    

 

انى وجهت  ٧٨يٰقوم انى برىء مما تشركون   م َا  تُشْر ڪُوْنَ    ء   م   ىْٓ ْ  بَر  هْتُ       ﴾۷۸﴿  يٰقَوْم   ا نّ   ْ  وَج َ     ا نّ  

 

‘O my people, I am certainly free 

from the partners you associate with 
Him. {#S6A78}  I have certainly 

turned  ‘O my people, I am certainly free from the partners you associate with Him. {78}  I have 

certainly turned 
   

 

يْفًا  وجهى للذى فطر السمٰوٰت والارض حنيفا  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  حَن  ىْ  فطََرَ  الس َ َ  ل ل ذَ      وَجْهِ 

 

my face to the One who created the 
heavens and the earth, turning 

absolutely to Him,  my face to the One who created the heavens and the earth, turning absolutely to Him,    

 

وحاجه قومه قال  ٧٩وما انا من المشركين   يَْ    ك  نَ  المُْشْر  انََا  م  هٗ  قوَْمُهٗ       ﴾۷۹﴿   ّۚٓ و َ  مَاَۤ              قَالَ  ِؕ وَ حَآج َ

 

and I am not from among ones who 
associate partners with Him.’ 

{#S6A79}  And his people argued 

with him.  He (Alayhis salaam) said,  and I am not from among ones who associate partners with Him.’ {79}  And his people 

argued with him.  He  said, 
   

 

خافاتحٰجونى فى الله وقد هدىٰن ولا ا  ْ  فِ   الِل ٰ   وَ  قدَْ  هَدٰٮن     نّ   وْٓ َۤ    اخََافُ  ِؕ اتَُحَآج ُ            وَ  لََ

 

‘Do you argue with me regarding 
Allah whilst He has certainly guided 

me?  And I do not fear  ‘Do you argue with me regarding Allāh whilst He has certainly guided me?  And I do not 

fear 
   

 

ْ   ما تشركون به الا ان يشاء ربى شيءا وسع ربى  عَ  رَب   ْ  شَيْـ ـًاۚ  ِؕ     وَس  َۤ    انَْ  ي شََآءَ  رَب   َ كوُْنَ  ب هَٖۤ   ا لَ      مَا  تُشْر 

 

what you associate with Him except 

that my Lord wills a thing.  My Lord 
has encompassed 

 what you associate with Him except that my Lord wills a thing.  My Lord has 

encompassed 
   

 

وكيف  ٨٠كل شىء علما افلا تتذكرون   ء   ع لمًْا   رُوْنَ  ِؕ كلُ َ  شََْ     وَ  كيَْفَ       ﴾۸۰﴿        افَلَََ  تَتَذَڪ َ

 

everything in knowledge.  Do you 
then not accept admonition! 

{#S6A80}  And how  everything in knowledge.  Do you then not accept admonition! {80}  And how    

 

انَ َكُمْ  اشَْرَكتُْمْ   اخاف ما اشركتم ولا تخافون انكم اشركتم      اخََافُ  مَاَۤ   اشَْرَكتُْمْ  وَ  لََ  تَخَافوُْنَ  

 

can I fear what you associate as 
partners with Him whilst you do not 

fear that you associate partners  can I fear what you associate as partners with Him whilst you do not fear that you 

associate partners 
   

 

     ِؕ   سُلطْٰنًا  نََ  لْ  ب هٖ  علَيَْڪُمْ ب الِل ٰ   مَا  لمَْ  يُ   بالله ما لم ينزل به عليكم سلطٰنا 

 

with Allah, for which no authority has 

been sent to you?  with Allāh, for which no authority has been sent to you?    

 

  ٨١فاى الفريقين احق بالامن ان كنتم تعلمون  

يْقَيْ   احََق ُ  ب   وقف لْزم       ﴾۸۱﴿     لمَُوْنَ        ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْ  ّۚٓ الَْمَْن  فاَىَ ُ  الفَْر 

 

Which one of the two groups is then 
more deserving of security, if you 

know?’ {#S6A81} 

 
Which one of the two groups is then more deserving of security, if you know?’ {81}    

 

هم بظلم اولٰئكلم يلبسوا ايمٰنالذين ءامنوا و  كَ    ا يْمَانَهُمْ  ب ظُلمْ   اوُلٮٰٓ   ا   سُوَْۤ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  لمَْ  يَلبْ      الَ ذَ 

 

Those who believe and did not 
obscure their faith with wrongdoing, 

these;  Those who believe and did not obscure their faith with wrongdoing, these;    

 

وتلك حجتنا  ٨٢لهم الامن وهم مهتدون    

۹ 
 ع ۱۲
۱۵ 

 

هْتَدُوْنَن  تُنَاَۤ       ﴾۸۲﴿  لهَُمُ  الَْمَْنُ   وَ  هُمْ  م ُ     وَ  ت لكَْ  حُج َ

 

there will be security for them and 
they are guided. {#S6A82}  And 

these are Our proofs  there will be security for them and they are guided. {82}  And these are Our proofs    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۱۹۲                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

نشاء قومه نرفع درجٰت من ءاتينٰها ابرٰهيم علىٰ   يْمَ  عَلٰٰ  قوَْم هٖ    ا بْرٰه  نْ  ن شََآءُ  ِؕ اٰتَيْنٰهَاَۤ           ِؕ       نَرْفعَُ  دَرَجٰت   م َ

 

that we gave to Ibrahim (Alayhis 

salaam) against his people.  We 
elevate ranks of whomever We will.  that we gave to Ibrāhīm  against his people.  We elevate ranks of whomever We will.    

 

ووهبنا له اسحٰق ويعقوب  ٨٣ان ربك حكيم عليم   يْم   علَ يْم            ِؕ وَ  وَهَبْنَا  لهََٗۤ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ       ﴾۸۳﴿  ا ن َ  رَب َكَ  حَك 

 

Your (Sallalaahu alayhi wasallam) 
Lord is certainly All-Wise, 

All-Knowing. {#S6A83}  And We 

granted him (Alayhis salaam) Ishaq 
(Alayhis salaam) and Yaqub (Alayhis 

salaam).  Your  Lord is certainly All-Wise, All-Knowing. {83}  And We granted him  Isḥāq 

 and Yaʿqūb . 
   

 

قبل ومن ذريته داودكلا هدينا ونوحا هدينا من   نْ  قبَْلُ    هٖ   كلَُ ً  هَدَيْنَاۚ  ّۚٓ    وَ  نُوْحًا  هَدَيْنَا  م  ي َت  نْ  ذُر       دَاوٗدَ   وَ  م 

 

We guided them all (Alayhimus 
salaam), and We had guided Nuh 
(Alayhis salaam) before, and from 

among his offspring Dawud (Alayhis 
salaam),  We guided them all , and We had guided Nūḥ  before, and from among his offspring 

Dāwūd , 
   

 

ايَ ُوْبَ  وَ  يُوْسُفَ  وَ  مُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ   وسليمٰن وايوب ويوسف وموسىٰ وهٰرون وكذٰلك           وَ  كذَٰل كَ  ِؕ وَ  سُليَْمٰنَ  وَ  

 

Sulayman (Alayhis salaam), Ayyub 
(Alayhis salaam), Yusuf (Alayhis 
salaam), Musa (Alayhis salaam), 

and Harun (Alayhis salaam).  And in 
this way,  Sulaymān , Ayyūb , Yūsuf , Mūsā , and Hārūn .  And in this way,    

 

وزكريا ويحيىٰ وعيسىٰ   ٨٤نجزى المحسنين  
َۙ ى  انَجْز    والياس ن يَْ يْسَٰ  وَ  ا ليَْاسَ       ﴾۸۴﴿  لمُْحْس  ي َا  وَ  يَحْيٰٰ  وَ  ع       ِؕ وَ  زَكرَ 

 

We reward ones who do good. 
{#S6A84}  And Zakariyya (Alayhis 
salaam), Yahya (Alayhis salaam), 

Isa (Alayhis salaam) and Ilyas 

(Alayhis salaam);  We reward ones who do good. {84}  And Zakariyyā , Yaḥyā , ʿĪsā  and Ilyās ;    

 

واسمٰعيل واليسع ويونس  ٨٥كل من الصٰلحين      َۙ يَْ ل ح  نَ  الص ٰ يْلَ   وَ  اليَْسَعَ   وَ       ﴾۸۵﴿  كلُ    م       يُوْنُسَ   وَ  ا سْمٰع 

 

all were from among the virtuous 
ones; {#S6A85}  And Ismail (Alayhis 

salaam), Yasaa (Alayhis salaam), 
Yunus (Alayhis salaam)  all were from among the virtuous ones; {85}  And Ismāʿīl , Yasaʿa , Yūnus     

 

ومن ءابائهم  ٨٦ولوطا وكلا فضلنا على العٰلمين   لنَْا  ۚ  ِؕ وَ  لوُْطًا   َۙ      وَ  كلَُ ً  فضَ َ مْ       ﴾۸۶﴿  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ ه  اٰبَآٮ   نْ       وَ  م 

 

and Lut (Alayhis salaam).  And We 
granted excellence to all of them 

over the worlds; {#S6A86}  And from 

among their forefathers,  and Lūt .  And We granted excellence to all of them over the worlds; {86}  And from 

among their forefathers, 
   

 

مْ   وذريٰتهم واخوٰنهم واجتبينٰهم وهدينٰهم  ان ه  ْ  وَ  ا خْوَ ي ٰتَ   ْ  ّۚٓ وَ  ذُر   ْ  وَ  هَدَيْنٰٰهُ           وَ  اجْتَبَيْنٰٰهُ

 

their offspring and their brothers; and 
We selected them and We guided 

them  their offspring and their brothers; and We selected them and We guided them    

 

ذٰلك هدى الله يهدى به من  ٨٧الىٰ صرٰط مستقيم   يْم     رَاط   م ُسْتَق  ىْ  ب هٖ  مَنْ       ﴾۸۷﴿  ا لٰٰ  ص      ذٰ ل كَ  هُدَى  الِل ٰ   يَهْد 

 

to a straight path. {#S6A87}  This is 

Allah's guidance; He guides 
whomever He  to a straight path. {87}  This is Allāh's guidance; He guides whomever He    

 

بَاد هٖ   يشاء من عباده ولو اشركوا لحبط عنهم ما كانوا  نْ  ع  ا ِؕ ي شََآءُ  م  ْ  م َ     كاَنُوْا        وَ  لوَْ  اشَْرَكوُْا  لحََب طَ  عَنْٰهُ

 

wills from among His servants by it.  
And if they had associated partners 
with Him, then what they used to do 

would surely  wills from among His servants by it.  And if they had associated partners with Him, then 

what they used to do would surely 
   

 

اولٰئك الذين ءاتينٰهم الكتٰب والحكم  ٨٨يعملون   تٰبَ  وَ  الحُْكمَْ       ﴾۸۸﴿  يَعْمَلوُْنَ    ُ  الـْك  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ   كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

have perished from them. {#S6A88}  

These are the ones (Alayhimus 
salaam) whom We gave the book, 

law  have perished from them. {88}  These are the ones  whom We gave the book, law    

 

ةَ   والنبوة فان يكفر بها هٰؤلاء فقد وكلنا بها قوما      فاَ نْ  ي َكْفُرْ  ب هَا  هَٰۤؤُلََاء   فقََدْ  وَك لَنَْا  ب هَا  قوَْمًا       ّۛۚٓ   وَ  الن ُبُو َ

 

and prophethood to.  So, if these 
disbelieve in this, We will then 
certainly assign a people to it,  and prophethood to.  So, if these disbelieve in this, We will then certainly assign a people 

to it, 
   

 

اولٰئك الذين هدى الله فبهدىٰهم  ٨٩ليسوا بها بكٰفرين   يْنَ ا  ب هَ ل يَْسُوْ    ر  ُ       ﴾۸۹﴿  ا  ب كفٰ  يْنَ  هَدَى  الِل ٰ كَ  ال ذَ  هُدٰٮهُمُ   اوُلٮٰٓ       فبَ 

 

who will not be disbelievers of it. 
{#S6A89}  These are the ones 

(Alayhimus salaam) whom Allah 
guided, so follow  who will not be disbelievers of it. {89}  These are the ones  whom Allāh guided, so 

follow 
   

 

  Sūra 6 Al-Anʿām - The Livestock - Manzil 2 - Juz’ 7 - Quarter 4 - Page 192    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۱۹۳                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

َۤ    اسَْــ لَكُُمْ  علَيَْه   اجَْرًا  اقتده قل لا اسءلكم عليه اجرا ان هو الا ذكرىٰ   َ هْۚ  ِؕ       قُلْ  لَ           ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  ذ كرْٰىۚ  ِؕ اقتَْد 

 

their guidance.  Say, ‘I do not ask 

any reward for It from you.  It is not 
except an Admonition  their guidance.  Say, ‘I do not ask any reward for It from you.  It is not except an 

Admonition 
   

 

وما قدروا الله حق قدره اذ قالوا  ٩٠للعٰلمين    

۱۰ 
 ع ۸
۱۶ 

 

ن  هَٖۤ        ﴾۹۰﴿  ل لعْٰلمَ يَْ َ  حَق َ  قدَْر      ا ذْ  قَالوُْا  وَ  مَا  قدََرُوا  الِل ٰ

 

for the worlds.’ {#S6A90}  And they 
did not esteem Allah according to 
the right of His esteem when they 

said,  for the worlds.’ {90}  And they did not esteem Allāh according to the right of His esteem 

when they said, 
   

 

ُ  عَلٰٰ   ما انزل الله علىٰ بشر من شىء قل من انزل الكتبٰ  انَْزَلَ  الِل ٰ ۚ  ِؕ      مَاَۤ    ء  نْ  شََْ تٰبَ   بَشَر   م   انَْزَلَ  الـْك      قُلْ  مَنْ  

 

‘Allah had not sent down anything 
upon any human being.’  Ask, ‘Who 

sent down the book  ‘Allāh had not sent down anything upon any human being.’  Ask, ‘Who sent down the 

book 
   

 

موسىٰ نورا وهدى للناس تجعلونه جاء بهالذى   ىْ  جَآءَ  ب هٖ  مُوْسٰٰ  نُوْرًا  و َ  هُدًى  ل  لن َاس         تَجْعَلوُْنَهٗ   ال ذَ 

 

that Musa (Alayhis salaam) brought 
as a source of light and guidance for 

mankind which you establish  that Mūsā  brought as a source of light and guidance for mankind which you establish    

 

ا  قراطيس تبدونها وتخفون كثيرا وعلمتم            وَ  علُ  مْتُمْ ۚ  ّۚٓ قَرَاط يْسَ  تُبْدُوْنَهَا  وَ  تُخْفُوْنَ  كثَ يًْ

 

into papers?  You reveal them and 
you conceal a lot.  And you were 

taught  into papers?  You reveal them and you conceal a lot.  And you were taught    

 

ما لم تعلموا انتم ولا ءاباؤكم قل الله ثم ذرهم فى  
اٰبَآؤكُمُْ   خوضهم    َۤ انَْتُمْ  وَ  لََ ا   ا  لمَْ  تَعْلمَُوَْۤ ُ         ِؕ م َ ه   َۙ قُل   الِل ٰ ْ  خَوْض      مْ      ثُم َ  ذَرْهُمْ  فِ 

 

what you yourselves did not know 
nor your forefathers.’  Say, ‘Allah’, 
then leave them playing in their  what you yourselves did not know nor your forefathers.’  Say, ‘Allāh’, then leave them 

playing in their 
   

 

ارك مصدق الذىوهٰذا كتٰب انزلنٰه مب  ٩١يلعبون   ىْ       ﴾۹۱﴿  يَلعَْبُوْنَ    قُ  ال ذَ  ك   م ُصَد   انَْزَلنْٰهُ  مُبََٰ تٰب        وَ  هٰذَا   ك 

 

vain engagement. {#S6A91}  And 

this is a Blessed Book that We sent 
down, confirming what  vain engagement. {91}  And this is a Blessed Book that We sent down, confirming what    

 

رَ  امُ َ  القُْرٰى  وَ  مَنْ  حَوْلهََا  بين يديه ولتنذر ام القرىٰ ومن حولها والذين  يْنَ ۚ  ِؕ بَيَْ  يَدَيْه   وَ  ل تُنْذ            وَ  ال ذَ 

 

was before It; and so that you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) may 
warn the mother of all towns and 

those around it; and those  was before It; and so that you  may warn the mother of all towns and those around it; 

and those 
   

 

نُوْنَ  ب هٖ   يؤمنون بالءاخرة يؤمنون به وهم علىٰ صلاتهم  رَة    يُؤْم  نُوْنَ  ب الَْخٰ  مْ عَلٰٰ    وَ  هُمْ    يُؤْم      صَلََت ه 

 

who believe in the Hereafter believe 
in It and they consistently observe 

their  who believe in the Hereafter believe in It and they consistently observe their    

 

ومن اظلم ممن افترىٰ على الله كذبا  ٩٢يحافظون   بًا      ﴾۹۲﴿  يُحَاف ظُوْنَ    م َن   افتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ      وَ  مَنْ  اظَْلمَُ  م 

 

Prayers. {#S6A92}  And who is more 
wrong than that one who fabricates a 

lie against Allah  Prayers. {92}  And who is more wrong than that one who fabricates a lie against Allāh    

 

او قال اوحى الى ولم يوح اليه شىء ومن قال  
َ  ا لَٰ َ    سانزل ء    اوَْ  قَالَ  اوُْحْ      و َ  مَنْ  قَالَ  سَانُْز لُ  وَ  لمَْ  يُوْحَ   ا ليَْه   شََْ

 

or says, ‘It has been revealed to me’, 
whilst nothing had been revealed to 

him, and the one who says, ‘I will 
soon send down  or says, ‘It has been revealed to me’, whilst nothing had been revealed to him, and the one 

who says, ‘I will soon send down 
   

 

ُ   مثل ما انزل الله ولو ترىٰ اذ الظٰلمون فى غمرٰت  انَْزَلَ  الِل ٰ ْ  غَمَرٰت        وَ  لوَْ  ِؕ م ثْلَ  مَاَۤ    ل مُوْنَ  فِ  ى  ا ذ   الظ ٰ     تَرَٰۤ

 

the like of what Allah has sent down.’  
And if you could see when the 

wrongdoers will be in the pangs  the like of what Allāh has sent down.’  And if you could see when the wrongdoers will be 

in the pangs 
   

 

مْ   الموت والملٰئكة باسطوا ايديهم اخرجوا انفسكم  يْه  ايَْد  ا   طُوَْۤ كۃَُ  بَاس  ا   ّۚٓ المَْوْت   وَ  المَْلٮٰٓ   جُوَْۤ      ِؕ انَْفُسَكمُْ        اخَْر 

 

of death and the angels will be 
extending their hands, ‘Relinquish 

your souls,  of death and the angels will be extending their hands, ‘Relinquish your souls,    
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۹۴                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

لَْ   اليوم تجزون عذاب الهون بما كنتم تقولون      وْمَ  تُجْزَوْنَ  عذََابَ  الهُْوْن   ب مَا  كنُْتُمْ  تَقُوْلوُْنَ يَ ا

 

today you will be retributed with the 

punishment of shame because of 
what you used to say,  today you will be retributed with the punishment of shame because of what you used to 

say, 
   

 

  ٩٣على الله غير الحق وكنتم عن ءايٰته تستكبرون  
وْنَ   ولقد ُ هٖ  تَسْتَكْبَ  اٰيٰت      وَ  لقََدْ       ﴾۹۳﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   غَيَْ  الحَْـق     وَ  كنُْتُمْ  عَنْ  

 

other than the truth, against Allah, 
and you used to be arrogant towards 
His signs.’ {#S6A93}  And you have 

most certainly  other than the truth, against Allāh, and you used to be arrogant towards His signs.’ {93}  

And you have most certainly 
   

 

ئْتُمُوْنَا  فُرَادٰى  كمََا  خَلقَْنٰكُمْ   جئتمونا فرٰدىٰ كما خلقنٰكم اول مرة وتركتم  ة    و َ  تَرَكتُْمْ  ج      اوَ َلَ  مَر َ

 

come to Us alone, just as We 
created you on the first occasion, 

and you have left  come to Us alone, just as We created you on the first occasion, and you have left    

 

لنْٰكُمْ   وَرَآءَ   ظُهُوْر كمُّْۚٓ       وَ  مَا  نَرٰى  مَعَكمُْ  شُفَعَآءَكمُُ   ما خولنٰكم وراء ظهوركم وما نرىٰ معكم شفعاءكم  ا  خَو َ     م َ

 

what We gave you behind your 
backs.  And We do not see your 

intercessors with you,  what We gave you behind your backs.  And We do not see your intercessors with you,    

 

انَ َهُمْ  ف يْكُمْ  شُرَكؤُٰٓا  الذين زعمتم انهم فيكم شركٰؤا لقد تقطع بينكم  يْنَ  زَعَمْتُمْ   عَ  ۚ  ِؕ ال ذَ      بَيْنَكُمْ       لقََدْ  ت َقَط َ

 

those you claimed that they were 
stakeholders in you.  Ties have most 
certainly been severed between you,  those you claimed that they were stakeholders in you.  Ties have most certainly been 

severed between you, 
   

 

ان الله فالق الحب  ٩٤وضل عنكم ما كنتم تزعمون   ا  كنُْتُمْ  تَزْعُمُوْنَن    َ  فَ       ﴾۹۴﴿  وَ  ضَل َ  عَنْكُمْ  م َ  ال قُ  الحَْب   ا ن َ  الِل ٰ
۱۱ 
 ع ۴

۱۷ 
 

  

 

and what you used to claim has 
gone far away from you. {#S6A94}  
Allah is the One who certainly splits 

the grain  and what you used to claim has gone far away from you. {94}  Allāh is the One who 

certainly splits the grain 
   

 

جُ  المَْي  ت   ِؕ وَ  الن َوٰى  والنوىٰ يخرج الحى من الميت ومخرج الميت  نَ  المَْي  ت   وَ  مُخْر  جُ  الحَْْ َ  م             يُخْر 

 

and the date-seed.  He brings out 

the living from the dead and He is 
the One who brings out the dead  and the date-seed.  He brings out the living from the dead and He is the One who brings 

out the dead 
   

 

فالق الاصباح  ٩٥من الحى ذٰلكم الله فانىٰ تؤفكون   نَ  الحَْْ       ُ  ِؕ م       ّۚٓ فاَل قُ  الَْ صْبَاح        ﴾۹۵﴿  فَانَّ ٰ  تُؤْفَكُوْنَ        ذٰ  ل كمُُ  الِل ٰ

 

from the living.  This is Allah, so 
where are you then being turned 

away to?  {#S6A95}  The Breaker of 
the morning.  from the living.  This is Allāh, so where are you then being turned away to?  {95}  The 

Breaker of the morning. 
   

 

مر حسبانا ذٰلكوجعل اليل سكنا والشمس والق  مْسَ   وَ  القَْمَرَ  حُسْبَانًا              ذٰل كَ ۚ  ِؕ وَ  جَعَلَ  ال يَْلَ  سَكنًَا   و َ  الش َ

 

And He established the night as a 
source of comfort and the Sun and 

the Moon as a source of calculation.  
This is  And He established the night as a source of comfort and the Sun and the Moon as a 

source of calculation.  This is 
   

 

وهو الذى جعل لكم النجوم  ٩٦تقدير العزيز العليم   يْز   العَْل يْم     يْرُ  العَْز  ىْ  جَعَلَ  لـَكمُُ  الن ُجُوْمَ       ﴾۹۶﴿  تَقْد      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

the measure of the All-Powerful, the 

All-Knowing. {#S6A96}  And He is 
the One who established stars for 

you  the measure of the All-Powerful, the All-Knowing. {96}  And He is the One who 

established stars for you 
   

 

تلتهتدوا بها فى ظلمٰت البر والبحر قد فصلنا الءايٰ   ْ  ظُلمُٰت   البََْ     وَ  البَْحْر     لنَْا  الَْيٰٰت          ِؕ ل تَهْتَدُوْا  ب هَا  فِ      قدَْ  فصَ َ

 

so that you may be guided by them 
in the dark layers of land and sea.  

We certainly clearly explained the 
signs  so that you may be guided by them in the dark layers of land and sea.  We certainly 

clearly explained the signs 
   

 

وهو الذى انشاكم من نفس  ٩٧لقوم يعلمون   نْ  ن فَْس        ﴾۹۷﴿  ل قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ    انَْشَاڪَُمْ  م   ىَْۤ       وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

for a people who know. {#S6A97}  
And He is the One who created you 

from one  for a people who know. {97}  And He is the One who created you from one    

 

دَة    فمَُسْتَقَر    و َ  مُسْتَوْدَع    وٰحدة فمستقر ومستودع قد فصلنا الءايٰت لقوم  لنَْا  الَْيٰٰت   ل قَوْم  ۚ  ِؕ و َاح            قدَْ  فصَ َ

 

soul, then, a place of stay and a 
depository.  We certainly clearly 
explained the signs for a people  soul, then, a place of stay and a depository.  We certainly clearly explained the signs for a 

people 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۱۹۵                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

وهو الذى انزل من السماء ماء   ٩٨يفقهون  
مَآء   مَآءً       ﴾۹۸﴿  ي فَْقَهُوْنَ   فاخرجنا نَ  الس َ انَْزَلَ  م  ىَْۤ   َ ۚ  ّۚٓ وَ  هُوَ  ال ذَ      خْرَجْنَا       فاَ

 

who understand. {#S6A98}  And He 

is the One who sent down water 
from the heaven.  We then produced  who understand. {98}  And He is the One who sent down water from the heaven.  We 

then produced 
   

 

نْهُ   به نبات كل شىء فاخرجنا منه خضرا نخرج منه  جُ  م  رًا  ن ُخْر  نْهُ  خَض  ء   فاَخَْرَجْنَا  م      ب هٖ  نَبَاتَ  كلُ    شََْ

 

every type of vegetation by it.  We 
then produced green stalks from it, 

from which We bring out  every type of vegetation by it.  We then produced green stalks from it, from which We 

bring out 
   

 

بًا  حبا متراكبا ومن النخل من طلعها قنوان دانية  اك  تَََ ان يَۃ  ۚ  ّۚٓ حَب ًا  م ُ هَا  ق نْوَان   دَ نْ  طَلعْ  نَ  الن َخْل   م           وَ  م 

 

grain, layer upon layer; and from the 
date palms, low hanging bunches of 

dates from its spadices,  grain, layer upon layer; and from the date palms, low hanging bunches of dates from its 

spadices, 
   

 

نْ  اعَْنَاب    وجنٰت من اعناب والزيتون والرمان مشتبها  هًا  و َ  جَن ٰت   م   انَ  مُشْتَب  م َ يْتُوْنَ  وَ  الر ُ     و َ  الز َ

 

and vineyards, and the olive and 

pomegranate; resembling  and vineyards, and the olive and pomegranate; resembling    

 

هٖۚ  ِؕ ۚ  ِؕ ب ه  مُتَشَاو َ  غَيَْ    وغير متشٰبه انظروا الىٰ ثمره اذا اثمر وينعه  اثَْمَرَ  وَ  يَنْع     َۤ هَٖۤ   ا ذَا ا  ا لٰٰ  ثَمَر  انُْظُرُوَْۤ            

 

and non-resembling.  Look at its 
fruits, when it bears fruit and its 

ripening.  and non-resembling.  Look at its fruits, when it bears fruit and its ripening.    

 

وجعلوا لله  ٩٩ان فى ذٰلكم لءايٰت لقوم يؤمنون   ْ  ذٰ  ل كمُْ  لََيٰٰت   ل  قَ    نُوْنَ ا ن َ  فِ      وَ  جَعَلوُْا  لِل  ٰ        ﴾۹۹﴿  وْم   ي ُؤْم 

 

There are most certainly signs in this 
for a people who believe. {#S6A99}  

And they made the jinn  There are most certainly signs in this for a people who believe. {99}  And they made the 

jinn 
   

 

ن َ  وَ  خَلقََهُمْ   شركاء الجن وخلقهم وخرقوا له بنين وبنٰت      وَ  خَرَقوُْا  لهَٗ  بَن يَْ  وَ  بَنٰت  ۭ    شُرَڪَآءَ  الجْ 

 

as partners with Allah, whilst He 
created them, and without 

knowledge they fabricated sons and 
daughters  as partners with Allāh, whilst He created them, and without knowledge they fabricated 

sons and daughters 
   

 

بديع   ١٠٠بغير علم سبحٰنه وتعٰلىٰ عما يصفون  
 السمٰوٰت

۱۲ 
 ع ۶
۱۸ 

 

فُوْنَن  ِؕ ب غَيْ   ع لمْ   مٰوٰت    بَدِی عُ       ﴾۱۰۰﴿        سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰلٰٰ  عَم َا  يَص      الس َ

 

for Him.  His purity!  And He is 
Exalted; away from what they 

attribute. {#S6A100}  Designer of the 
Heavens  for Him.  His purity!  And He is Exalted; away from what they attribute. {100}  Designer 

of the Heavens 
   

 

ةولد ولم تكن له صٰحب والارض انىٰ يكون له  بَۃ     وَلدَ   و َ  لمَْ  تَكُنْ  ل هَٗ  صَاح  ۚ  ِؕ        انَّ ٰ  يَكُوْنُ  لهَٗ       ۚ  ِؕ وَ  الَْرَْض 

 

and the Earth; how can there be a 
son for Him whilst He has no wife!  and the Earth; how can there be a son for Him whilst He has no wife!    

 

ذٰلكم الله  ١٠١وخلق كل شىء وهو بكل شىء عليم   ء     ء   علَ يْم  ۚ  ّۚٓ وَ  خَلقََ  كلُ َ  شََْ ُ       ﴾۱۰۱﴿       وَ  هُوَ  ب كلُ    شََْ     ذٰ  ل كمُُ  الِل ٰ

 

And He created everything, and He 
is All-Knowing of everything; 

{#S6A101}  This is Allah,  And He created everything, and He is All-Knowing of everything; {101}  This is Allāh,    

 

َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ   ربكم لا الٰه الا هو خٰلق كل شىء فاعبدوه و  ء   فاَعْبُدُوْهُ        ّۚٓ رَب ُكُمّْۚٓ       لََ          وَ  هُوَ  ّۚٓ خَال قُ  كلُ    شََْ

 

your Lord.  There is no deity except 
Him; Creator of everything, so 

worship Him.  And He is  your Lord.  There is no deity except Him; Creator of everything, so worship Him.  And 

He is 
   

 

لا تدركه الابصٰر   ١٠٢هو علىٰ كل شىء وكيل 
ء     وهو يدرك يْل   عَلٰٰ  كلُ    شََْ كُ    وَ  هُوَ  لََ  تُدْر كهُُ  الَْبَْصَارُؗ           ﴾۱۰۲﴿  و َك      يُدْر 

 

the Guardian over everything. 
{#S6A102}  Eyes cannot encompass 

Him whilst He encompasses  the Guardian over everything. {102}  Eyes cannot encompass Him whilst He 

encompasses 
   

 

قد جاءكم بصائر   ١٠٣الابصٰر وهو اللطيف الخبير  

يْفُ  الخَْب يُْ  ّۚٓ الَْبَْصَارَ   من نْ       ﴾۱۰۳﴿         وَ  هُوَ  الل طَ  رُ  م      قدَْ  جَآءَكمُْ  بَصَآٮ  

 

the eyes.  And He is the All-Subtle, 
the All-Aware. {#S6A103}  Insights 
have certainly come to you from  the eyes.  And He is the All-Subtle, the All-Aware. {103}  Insights have certainly come 

to you from 
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ا       َ ن عَام                                                                                                                                               ۱۹۶                                                                                                                                      ۷وَ  اذَِا  سَمِعُو      ۶ا لَْ 

 

ب  كُمْ   ربكم فمن ابصر فلنفسه ومن عمى فعليها  هٖ  ّۚٓ ر َ ابَْصَرَ  فلَ نَفْس  َ   فعََليَْهَاۚ  ّۚٓ       فمََنْ       ۚ  ِؕ       وَ  مَنْ  عَمْ 

 

your Lord, so whoever draws upon 
an insight; then for his own self, and 
whoever remains blind then it will be 

against himself.  your Lord, so whoever draws upon an insight; then for his own self, and whoever remains 

blind then it will be against himself. 
   

 

وكذٰلك نصرف الءايٰت  ١٠٤وما انا عليكم بحفيظ   يْظ     انََا  علَيَْكُمْ  ب حَف  فُ  الَْيٰٰت        ﴾۱۰۴﴿  وَ  مَاَۤ        وَ  كذَٰل كَ  نُصَر  

 

And I am not a protector over you. 
{#S6A104}  And in this way, We vary 

the Verses  And I am not a protector over you. {104}  And in this way, We vary the Verses    

 

اتبع  ٥١٠وليقولوا درست ولنبينه لقوم يعلمون   نَهٗ  ل قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ        ا ت َب عْ       ﴾۱۰۵﴿  وَ  ل يَقُوْلوُْا  دَرَسْتَ  وَ  ل نُبَي  

 

so that they say, ‘You studied’, and 

so that We clearly explain It for a 
people who know. {#S6A105}  

Follow  so that they say, ‘You studied’, and so that We clearly explain It for a people who know. 

{105}  Follow 
   

 

ب  كَ   ما اوحى اليك من ربك لا الٰه الا هو واعرض  نْ  ر َ َ  ا ليَْكَ  م  َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  ّۚٓ مَاَۤ   اوُْحْ  ضْ  ّۚٓ       لََ          وَ  اعَْر 

 

what has been revealed to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) from 

your Lord.  There is no deity except 
Him, and turn away  what has been revealed to you  from your Lord.  There is no deity except Him, and turn 

away 
   

 

ولو شاء الله ما اشركوا وما   ١٠٦عن المشركين  
يَْ   جعلنٰك ك  ُ  مَاَۤ   اشَْرَكوُْا        ﴾۱۰۶﴿  عَن   المُْشْر            وَ  مَا  جَعَلنْٰكَ  ِؕ وَلوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

from the ones who associate 
partners with Him. {#S6A106}  And if 

Allah willed they would not have 
associated partners.  And We have 

not established you (Sallalaahu 
alayhi wasallam)  from the ones who associate partners with Him. {106}  And if Allāh willed they would 

not have associated partners.  And We have not established you  
   

 

ولا تسبوا  ١٠٧عليهم حفيظا وما انت عليهم بوكيل   يْظًا   ْ  حَف  ْ  ب وَك         وَ ۚ  ّۚٓ علَيَْْه  انَْتَ  علَيَْْه      وَ  لََ  تَسُب ُوا      ﴾۱۰۷﴿  يْل  مَاَۤ   

 

as a protector over them nor are you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) a 

guardian over them. {#S6A107}  And 
do not revile  as a protector over them nor are you  a guardian over them. {107}  And do not revile    

 

َ  عدَْوًا ۢ  ب غَيْ    الذين يدعون من دون الله فيسبوا الله عدوا بغير  نْ  دُوْن   الِل ٰ    فيََسُب ُوا  الِل ٰ يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      ال ذَ 

 

those who invoke other than Allah, 

lest they revile Allah out of enmity 
without  those who invoke other than Allāh, lest they revile Allāh out of enmity without    

 

مْ   علم كذٰلك زينا لكل امة عملهم ثم الىٰ ربهم  ۚ  ِؕ       كذَٰل كَ  زَي نَ َا  ل كلُ    امُ َۃ   عَمَلهَُمْ            ثُم َ  ا لٰٰ  رَب  ه      ع لمْ 

 

knowledge.  In this way, We 
embellished for every nation their 

action, then their place of return is to  knowledge.  In this way, We embellished for every nation their action, then their place of 

return is to 
   

 

واقسموا   ١٠٨مرجعهم فينبئهم بما كانوا يعملون  
عُهُ   بالله رْج      وَ   اقَْسَمُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۱۰۸﴿  ئُهُمْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ مْ  فيَُنَب   م َ

 

their Lord.  He will then inform them 
of what they used to do. {#S6A108}  

And they take oath by Allah,  their Lord.  He will then inform them of what they used to do. {108}  And they take oath 

by Allāh, 
   

 

اٰيَۃ    ل يَُؤْم نُن َ  ب هَا  جهد ايمٰنهم لئن جاءتهم ءاية ليؤمنن بها قل  نْ  جَآءَتْهُمْ   مْ  لٮَ   ايَْمَان ه            قُلْ ۚ  ِؕ جَهْدَ  

 

their strongest oaths; surely if any 
sign came to them they would most 

certainly believe it.  Say,  their strongest oaths; surely if any sign came to them they would most certainly believe it.  

Say, 
   

 

نْدَ  الِل ٰ    انما الءايٰت عند الله وما يشعركم انها اذا جاءت  رُكمَُْۙ         ا ن َمَا  الَْيٰٰتُ  ع      انَ َهَاَۤ   ا ذَا  جَآءَتْ   وَ  مَا  يُشْع 

 

‘Signs are only with Allah.’  And what 
will make you realise that when it 

comes 

 ‘Signs are only with Allāh.’  And what will make you realise that when it comes    

 

ونقلب افءدتهم وابصٰرهم كما  ١٠٩لا يؤمنون   ابَْصَارَهُمْ  كمََا      ﴾۱۰۹﴿  نُوْنَ لََ  يُؤْم         وَ  نُقَل  بُ  افَـْــ  دَتَهُمْ  وَ  

 

they will not believe? {#S6A109}  
And We will repeatedly turn their 

hearts and their eyes just as  they will not believe? {109}  And We will repeatedly turn their hearts and their eyes just 

as 
   

 

لم يؤمنوا به اول مرة ونذرهم فى طغيٰنهم يعمهون 
مْ  يَعْمَهُوْنَن   ١١٠ ْ  طُغْيَان ه  ة    و َ  نَذَرُهُمْ  فِ  نُوْا  ب هَٖۤ   اوَ َلَ  مَر َ    ﴾۱۱۰﴿  لمَْ  يُؤْم 

۱۳ 
 ع ۱۰

۱۹ 
 

  

 

 they did not believe in it on the first 
occasion and We will leave them 

wandering blindly in their rebellion. 

{#S6A110}   they did not believe in it on the first occasion and We will leave them wandering blindly 

in their rebellion. {110} 
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انَ ـَنَا        َ ن عَام                                                                                                                                                  ۱۹۷                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

 ولو اننا نزلنا اليهم الملٰئكة وكلمهم الموتىٰ 

 
نُ  الث اَمِ
  (۸

)
 

كۃََ  ُ  المَْلٮٰٓ   لنَْاَۤ  ا ليَْْه  انَ ـَنَا  نَز َ     تٰٰ وَ  ڪَل مََهُمُ  المَْوْ   وَ  لوَْ  

 

Even if We sent down angels to them, 
the dead talked to them, 

ز ءُ  لَ جُ     ,Even if We sent down angels to them, the dead talked to them ا

 

ا  ڪَانُوْ   وحشرنا عليهم كل شىء قبلا ما كانوا ليؤمنوا  ء   قبُُلًَ  م َ ْ  كلُ َ  شََْ اوَ  حَشَرْنَا  علَيَْْه  نُوَْۤ     ا  ل يُؤْم 

 

and We gathered everything before 
them, face to face, they would still not 

believe  and We gathered everything before them, face to face, they would still not believe    

 

َۤ    انَْ    ١١١الا ان يشاء الله ولٰكن اكثرهم يجهلون   َ ُ  ا لَ  ن َ  اڪَْثَرَهُمْ  يَجْهَلوُْنَ ي َشَآءَ  الِل ٰ وَلـٰڪ      ﴿۱۱۱﴾      

 

except that Allah wills, rather, most of 
them are ignorant. {#S6A111}  except that Allāh wills, rather, most of them are ignorant. {111}    

 

نسوكذٰلك جعلنا لكل نبى عدوا شيٰطين الا  يَْ  الَْ نْس         وَ  كذَٰل كَ  جَعَلنَْا  ل ڪُل    نَب     عدَُو ًا  شَيٰط 

 

And in this way, We made an enemy 
for each Prophet; devilish human 

beings  And in this way, We made an enemy for each Prophet; devilish human beings    

 

لالىٰ بعض زخرف القووالجن يوحى بعضهم   ْ  بَعْضُهُمْ  ا لٰٰ  بَعْض   زُخْرُفَ  القَْوْل     ن    يُوْحْ      وَ  الجْ 

 

and jinn, who apprise each other of 
flowery discourse  and jinn, who apprise each other of flowery discourse    

 

غرورا ولو شاء ربك ما فعلوه فذرهم وما يفترون  
وْنَ         وَ  لوَْ  شَآءَ  رَب كَُ  مَا  فعََلوُْهُ ۚ  ِؕ غُرُوْرًا   ١١٢       ﴾۱۱۲﴿  فذََرْهُمْ  وَ  مَا  يَفْتََُ

 

in order to deceive.  And if your Lord 
willed they would not have done it, so 
leave them and what they fabricate; 

{#S6A112}  in order to deceive.  And if your Lord willed they would not have done it, so leave them 

and what they fabricate; {112} 
   

 

رَة    ولتصغىٰ اليه افءدة الذين لا يؤمنون بالءاخرة  نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      وَ   ل تَصْغَٰۤ  ا ليَْه   افَـْ  دَةُ  ال ذَ 

 

And so that the hearts of those who do 
not believe in the Hereafter would turn 

towards it,  And so that the hearts of those who do not believe in the Hereafter would turn towards it,    

 

افغير  ١١٣وليرضوه وليقترفوا ما هم مقترفون   ضَوْهُ  وَ  ل يَقْ    قْتََ  وَ  ل يَْ     اَ فغََيَْ       ﴾۱۱۳﴿  فوُْنَ تََ فوُْا  مَا  هُمْ  م ُ

 

and so that they would be content with 
it, and so that they commit what they 
are committing. {#S6A113}  ‘Do I then 

seek  and so that they would be content with it, and so that they commit what they are 

committing. {113}  ‘Do I then seek 
   

 

انَْزَلَ  ا ليَْڪُمُ   الله ابتغى حكما وهو الذى انزل اليكم  ىَْۤ   ْ  حَڪَمًا  و َ  هُوَ  ال ذَ  ابَْتَغ      الِل ٰ   

 

a judge other than Allah, whilst He is 
the One who sent the Book down  a judge other than Allāh, whilst He is the One who sent the Book down    

 

لًَ   الكتٰب مفصلا والذين ءاتينٰهم الكتبٰ  تٰبَ  مُفَص َ تٰبَ       ۚ  ِؕ الـْڪ  ُ  الـْڪ  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ       وَ  ال ذَ 

 

to you, clearly explained!’  And those 
whom We had given the book to,  to you, clearly explained!’  And those whom We had given the book to,    

 

ب  كَ  ب الحَْـق     يعلمون انه منزل من ربك بالحق فلا تكونن  نْ  ر َ انَ هَٗ  مُنََ َل   م       فلَََ  تَكُوْنَن َ   يَعْلمَُوْنَ  

 

they know that It has been sent down 
from your Lord with the truth, so do 

not ever be  they know that It has been sent down from your Lord with the truth, so do not ever be    

 

وتمت كلمت ربك صدقا  ١١٤من الممترين   نَ  المُْمْتََ يْنَ    دْقًا      ﴾۱۱۴﴿  م      وَ  تَم َتْ  ڪَل مَتُ  رَب  كَ  ص 

 

from among the doubting ones. 
{#S6A114}  And the word of your Lord 

is complete in truth  from among the doubting ones. {114}  And the word of your Lord is complete in truth    

 

لَ  ل ڪَل مٰت هٖ و َ  عدَْلًَۚ  ِؕ       لََ    وعدلا لا مبدل لكلمٰته وهو السميع  م يْعُ       ۚ  ّۚٓ مُبَد       وَ  هُوَ  الس َ

 

and justice.  There is no one who can 
change His words.  And He is the 

All-Hearing,  and justice.  There is no one who can change His words.  And He is the All-Hearing,    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                  ۱۹۸                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

وان تطع اكثر من فى الارض  ١١٥العليم   عْ   اَ كثَْرَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض        ﴾۱۱۵﴿  العَْل يْمُ        وَ  ا نْ  تُط 

 

the All-Knowing. {#S6A115}  And if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) obey most 

of those on the earth,  the All-Knowing. {115}  And if you  obey most of those on the earth,    

 

يْل   الِل ٰ    يضلوك عن سبيل الله ان يتبعون الا الظن  ل وُْكَ  عَنْ  سَب  عُوْنَ         ِؕ يُض  ن َ ا نْ  ي تَ َب        ا لَ َ  الظ َ

 

they will lead you astray from Allah's 
way.  They are only following 

conjecture  they will lead you astray from Allāh's way.  They are only following conjecture    

 

ان ربك هو اعلم من  ١١٦وان هم الا يخرصون       ا ن َ  رَب َكَ  هُوَ  اعَلْمَُ  مَنْ       ﴾۱۱۶﴿  يَخْرُصُوْنَ   وَ  ا نْ  هُمْ  ا لَ َ   

 

and they are only guessing. {#S6A116}  
Your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord, 

He certainly knows best about who  and they are only guessing. {116}  Your  Lord, He certainly knows best about who    

 

يْل هٖ    ١١٧يضل عن سبيله وهو اعلم بالمهتدين   ل ُ  عَنْ  سَب  يْنَ          ّۚٓ ي ضَ        ﴾۱۱۷﴿  وَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب المُْهْتَد 

 

has gone astray from His way.  And He 
knows best about the guided ones. 

{#S6A117}  has gone astray from His way.  And He knows best about the guided ones. {117}    

 

رَ  اسْمُ    فكلوا مما ذكر اسم الله عليه ان كنتم بءايٰته  م َا  ذُ ك      الِل ٰ   علَيَْه    ا نْ  ڪُنْتُمْ  ب ايٰٰت هٖ فـَكلُوُْا  م 

 

So, eat from that upon which the name 
of Allah had been pronounced, if you 

are ones who believe  So, eat from that upon which the name of Allāh had been pronounced, if you are ones who 

believe 
   

 

وما لكم الا تاكلوا مما ذكر اسم  ١١٨مؤمنين   م َا  ذُ       ﴾۱۱۸﴿  مُؤْم ن يَْ    رَ  اسْمُ  وَ  مَا  لـَكمُْ  اَ لَ َ  تَاڪُْلوُْا  م      ك 

 

in His Verses. {#S6A118}  And what is 
the matter with you that you do not 
eat from that upon which the name  in His Verses. {118}  And what is the matter with you that you do not eat from that upon 

which the name 
   

 

كم ما حرم عليكمالله عليه وقد فصل ل  مَ  علَيَْڪُمْ    ا  حَر َ لَ  لـَكمُْ  م َ     الِل ٰ   علَيَْه   وَ  قدَْ  فصَ َ

 

of Allah had been pronounced?  Whilst 
He certainly clearly explained for you 
what He declared unlawful upon you;  of Allāh had been pronounced?  Whilst He certainly clearly explained for you what He 

declared unlawful upon you; 
   

 

مْ   الا ما اضطررتم اليه وان كثيرا ليضلون باهوائهم  ه  ل وُْنَ  ب اهَْوَآٮ   ا  ل يَُض  ِؕ     وَ  ا ن َ  كثَ يًْ رْتُمْ  ا ليَْه      ا لَ َ  مَا  اضْطُر 

 

except what you are compelled to out 
of necessity.  And many most certainly 

lead astray by their whims  except what you are compelled to out of necessity.  And many most certainly lead astray 

by their whims 
   

 

يْنَ كَ  هُوَ  اعَْ ا ن َ  رَب َ         ِؕ ب غَيْ   ع لمْ     ١١٩بغير علم ان ربك هو اعلم بالمعتدين         ﴾۱۱۹﴿  لمَُ  ب المُْعْتَد 

 

without knowledge.  Your (Sallalaahu 
alayhi wasallam) Lord, He certainly 
knows best about the transgressing 

ones. {#S6A119}  without knowledge.  Your  Lord, He certainly knows best about the transgressing ones. 

{119} 
   

 

رَ  الَْ ثْم   وَ  بَاط نَهٗ   وذروا ظٰهر الاثم وباطنه ان الذين يكسبون  بُوْنَ         ِؕ وَ  ذَرُوْا  ظَاه  يْنَ  يَکْس      ا ن َ  ال ذَ 

 

And avoid the evident sin and the one 
concealed.  Those who acquire  And avoid the evident sin and the one concealed.  Those who acquire    

 

ولا تاكلوا  ١٢٠الاثم سيجزون بما كانوا يقترفون       وَ  لََ  تَاكْلُوُْا      ﴾۱۲۰﴿  الَْ ثْمَ  سَيُجْزَوْنَ  ب مَا  كاَنُوْا  يَقْتََ فوُْنَ   

 

sin will certainly be recompensed soon 
for what they used to commit. 

{#S6A120}  And do not eat  sin will certainly be recompensed soon for what they used to commit. {120}  And do not 

eat 
   

 

م َا  لمَْ  يُذْكرَ   اسْمُ  الِل ٰ   علَيَْه    مما لم يذكر اسم الله عليه وانه لفسق  ۚ  ِؕ   م  سْق  ا ن َهٗ  لفَ      وَ  

 

that upon which the name of Allah had 
not been pronounced; and this is most 

certainly disobedience.  that upon which the name of Allāh had not been pronounced; and this is most certainly 

disobedience. 
   

 

يَْ وَ  ا ن َ  ا  وان الشيٰطين ليوحون الىٰ اوليائهم ليجٰدلوكم وان  يٰط  مْ   ل يُجَاد لوُْكمُْ   لش َ ـه           وَ  ا نْ ۚ  ّۚٓ ليَُوْحُوْنَ   ا لَٰٰۤ  اوَْل يٰٓـٮ  

 

And the devils most certainly apprise 
their companions to dispute with you.  

And if  And the devils most certainly apprise their companions to dispute with you.  And if    
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   EnglishQuranTranslation.org    

انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                  ۱۹۹                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

اومن كان ميتا  ١٢١اطعتموهم انكم لمشركون    

۱۴ 
 ع ۱۱
۱ 

 

ا ن َ  كوُْنَن اطََعْتُمُوْهُمْ       اوََمَنْ  ڪَانَ  مَيْتًا      ﴾۱۲۱﴿  كُمْ  لمَُشْر 

 

you were to obey them then you would 
most certainly be associating partners 
with Him. {#S6A121}  Then is the one 

who was dead,  you were to obey them then you would most certainly be associating partners with Him. 

{121}  Then is the one who was dead, 
   

 

ْ  ب هٖ  فِ   الن َاس    فاحيينٰه وجعلنا له نورا يمشى به فى الناس      فاَحَْيَيْنٰهُ  وَ  جَعَلنَْا  لهَٗ  نُوْرًا  ي َمْشَ 

 

We then gave him a life, and We 
established a light for him by which he 

walks among mankind,  We then gave him a life, and We established a light for him by which he walks among 

mankind, 
   

 

نْهَا  كمن مثله فى الظلمٰت ليس بخارج منها  لمُٰت   لـَيْسَ  ب خَار ج   م       ۚ  ِؕ كمََنْ  م َثلَهُٗ  فِ   الظ ُ

 

like the one whose example is in layers 
of darkness from which he will not be 

coming out?  like the one whose example is in layers of darkness from which he will not be coming out?    

 

وكذٰلك  ١٢٢كذٰلك زين للكٰفرين ما كانوا يعملون   يْنَ     ر      وَ  كذَٰل كَ       ﴾۱۲۲﴿  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ كذَٰل كَ  زُي  نَ  ل لكْٰف 

 

In this way, what they used to do is 
embellished for the disbelieving ones.  

{#S6A122}  And in this way,  In this way, what they used to do is embellished for the disbelieving ones.  {122}  And in 

this way, 
   

 

يْهَا  ل يَمْكرُُوْا  ف يْهَا  جعلنا فى كل قرية اكٰبر مجرميها ليمكروا فيها  م  َ  مُجْر  ْ  كلُ    قَرْيَۃ    اَ كبَٰ      ۚ  ِؕ جَعَلنَْا  فِ 

 

We made in every town its biggest 
sinners to plot in it.  We made in every town its biggest sinners to plot in it.    

 

مْ  وَ  مَا  يَشْعُرُوْنَ    ١٢٣وما يمكرون الا بانفسهم وما يشعرون   ه        ﴾۱۲۳﴿  وَ  مَا  يَمْكرُُوْنَ  ا لَ َ  ب انَْفُس 

 

And they merely plot against 
themselves; whilst they do not realise. 

{#S6A123}  And they merely plot against themselves; whilst they do not realise. {123}    

 

 واذا جاءتهم ءاية قالوا لن نؤمن حتىٰ نؤتىٰ مثل 
 

نَ  حَتِ ٰ  نُؤْتٰٰ  م ثْلَ  اٰيَۃ    قَالوُْا  لنَْ  ن ـُؤْم      وَ  ا ذَا  جَآءَتْهُمْ  

 

And when a sign comes to them they 
say, ‘We will never believe until we are 

given the like of 

 

And when a sign comes to them they say, ‘We will never believe until we are given the 

like of 
   

 
 

سالته
ل ر

جع
ث ي

حي
علم 

الله ا
الله 

ل 
س
ر
ى 

ما اوت
 

 وقف منْل

ؔ    وقف لْزم

َ   رُسُلُ  الِل ٰ   َ            ١ۘؔمَاَۤ   اوُْتٰ  ُ  اعَلْ     ۚ  ِؕ رِسَالـَتَه ؕمُ  حَيْثُ  يَجْعَلُ  الَِل ٰ

 

what has been given to Allah's 
Messengers (Alayhimus salaam).’  Allah 

knows best where He establishes His 
Message.  what has been given to Allāh's Messengers .’  Allāh knows best where He establishes 

His Message. 
   

 

نْدَ  الِل ٰ    وَ  عذََاب    سيصيب الذين اجرموا صغار عند الله وعذاب  يْنَ  اجَْرَمُوْا  صَغَار   ع  يْبُ  ال ذَ      سَيُص 

 

Disgrace and severe punishment from 
Allah will soon reach the  Disgrace and severe punishment from Allāh will soon reach the    

 

فمن يرد الله  ١٢٤شديد بما كانوا يمكرون   يْد  ۢ  ب مَا  كاَنُوْا  يَمْكرُُوْنَ    ُ       ﴾۱۲۴﴿  شَد  د   الِل ٰ     فمََنْ  ي ُر 

 

sinners because of what they used to 
plot. {#S6A124}  Then whomever Allah 

intends  sinners because of what they used to plot. {124}  Then whomever Allāh intends    

 

يَهٗ  يَشْرَحْ  صَدْرَهٗ   ل لَْ سْلََم    ان يهديه يشرح صدره للاسلٰم ومن يرد  دْ  ّۚٓ انَْ  ي َهْد            وَ  مَنْ  ي ُر 

 

that He guide him, He opens his chest 
for Islam.  And whomever He intends 

 that He guide him, He opens his chest for Islām.  And whomever He intends    

 

دُ   ان يضله يجعل صدره ضيقا حرجا كانما يصعد  ع َ ل هَٗ  يَجْعَلْ  صَدْرَهٗ  ضَي  قًا  حَرَجًا  كاَنَ َمَا  يَص َ     انَْ  ي ضُ 

 

that He lead him astray, He makes his 
chest constrained, constricted, as 

though he is climbing up  that He lead him astray, He makes his chest constrained, constricted, as though he is 

climbing up 
   

 

مَآء    فى السماء كذٰلك يجعل الله الرجس على الذين  جْسَ  عَلَٰ  ال ذَ          ِؕ فِ   الس َ ُ  الر       يْنَ كذَٰل كَ  يَجْعَلُ  الِل ٰ

 

the heaven.  In this way, Allah 
establishes impurity upon those  the heaven.  In this way, Allāh establishes impurity upon those    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۰                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

وهٰذا صرٰط ربك مستقيما قد  ١٢٥لا يؤمنون   نُوْنَ    يْمًا      ﴾۱۲۵﴿  لََ  يُؤْم  رَاطُ  رَب  كَ  مُسْتَق            قدَْ ۚ  ِؕ وَ  هٰذَا  ص 

 

who do not believe. {#S6A125}  And 
this is your Lord's straight path.  We  who do not believe. {125}  And this is your Lord's straight path.  We    

 

لهم دار السلٰم  ١٢٦فصلنا الءايٰت لقوم يذكرون   رُوْنَ    ڪ َ لنَْا  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ي َذ َ لمٰ        ﴾۱۲۶﴿  فصَ َ     لهَُمْ  دَارُ  الس َ

 

certainly clearly explained the Verses 
for a people who accept admonition; 
{#S6A126}  An Abode of peace is for 

them  certainly clearly explained the Verses for a people who accept admonition; {126}  An 

Abode of peace is for them 
   

 

ويوم  ١٢٧عند ربهم وهو وليهم بما كانوا يعملون   نْدَ    ْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ   مْ رَب  ه   ع  ُ ُ وَل يْه      وَ  يَوْمَ       ﴾۱۲۷﴿  وَ  هُوَ  

 

by their Lord.  And He is their Protector 
because of what they used to do. 

{#S6A127}  And on the Day,  by their Lord.  And He is their Protector because of what they used to do. {127}  And on 

the Day, 
   

 

ن     قدَ   اسْتَكْثَرْتُمْ       ۚ  ّۚٓ يَحْشُرُهُمْ  جَم يْعًا  يحشرهم جميعا يٰمعشر الجن قد استكثرتم      يٰمَعْشَرَ  الجْ 

 

He will gather them all, ‘O Assembly of 
Jinn, you certainly took many  He will gather them all, ‘O Assembly of Jinn, you certainly took many    

 

نَ  الَْ نْس    من الانس وقال اولياؤهم من الانس ربنا  نَ  الَْ نْس   رَب نََا ّۚٓ م            وَ  قَالَ  اوَْل يٰٓـئُهُمْ  م  

 

from among the human beings.’  And 
their companions from among the 
human beings will say, ‘O our Lord,  from among the human beings.’  And their companions from among the human beings will 

say, ‘O our Lord, 
   

 

تَم تَعَ   استمتع بعضنا ببعض وبلغنا اجلنا الذى  ىَْۤ   اس      بَعْضُنَا  ب بَعْض   و َ  بَلغَْنَاَۤ    اجََلـَنَا  ال ذَ 

 

some of us benefited from others and 
we reached our predetermined time 

that  some of us benefited from others and we reached our predetermined time that    

 

لتَْ  لـَنَا  اجلت لنا قال النار مثوىٰكم خٰلدين فيها  يْنَ   ف يْهَاَۤ   قَالَ  الن َارُ  مَثوْٰٮكمُْ        ۚ  ِؕ اجَ َ     خٰل د 

 

You had predetermined for us.’  He will 
say, ‘The Fire is your abode, as ones 

remaining in it forever,  You had predetermined for us.’  He will say, ‘The Fire is your abode, as ones remaining in 

it forever, 
   

 

وكذٰلك  ١٢٨ليم  ان ربك حكيم عالا ما شاء الله  يْم   علَ يْم     ِؕ      ا ن َ  رَب َكَ  حَڪ  ُ     وَ  كذَٰل كَ       ﴾۱۲۸﴿  ا لَ َ  مَا  شَآءَ  الِل ٰ

 

except what Allah wills.  Your Lord is 
certainly All-Wise, All-Knowing.’ 

{#S6A128}  And in this way,  except what Allāh wills.  Your Lord is certainly All-Wise, All-Knowing.’ {128}  And in 

this way, 
   

 

نولى بعض الظٰلمين بعضا بما كانوا يكسبون  
بُوْنَن    ١٢٩ ل م يَْ  بَعْضًا  ۢ  ب مَا  كاَنُوْا  يَكْس  ْ  بَعْضَ  الظ ٰ    ﴾۱۲۹﴿  نُوَلٰ  

۱۵ 
 ع ۸

۲ 
 

  

 

We will give the wrongdoing ones 
authority over each other because of 
what they used to acquire. {#S6A129}  We will give the wrongdoing ones authority over each other because of what they used to 

acquire. {129} 
   

 

ن     يٰمعشر الجن والانس الم ياتكم رسل منكم  َ   يٰمَعْشَرَ  الجْ  لَ نْكُمْ وَ  الَْ نْس   ا     مْ  يَاتْ كمُْ  رُسُل   م  

 

‘O Assembly of Jinn and Human Beings, 
did Messengers (Alayhimus salaam) 
not come to you from among you,  ‘O Assembly of Jinn and Human Beings, did Messengers  not come to you from among 

you, 
   

 

رُوْنَڪُمْ  ل قَآءَ  يَوْم كمُْ   يقصون عليكم ءايٰتى وينذرونكم لقاء يومكم  ْ  وَ  يُنْذ  اٰيٰتِ  وْنَ  علَيَْكُمْ       يَقُص ُ

 

narrating My Verses upon you and 
warning you of meeting this Day of  narrating My Verses upon you and warning you of meeting this Day of    

 

نَاۚ  ِؕ هٰذَا  هٰذا قالوا شهدنا علىٰ انفسنا وغرتهم الحيوٰة  انَْفُس  دْنَا  عَلَٰٰۤ   تْهُمُ  الحَْيٰوةُ          قَالوُْا  شَه      وَ  غَر َ

 

yours?’  They will say, ‘We testify 
against ourselves’, and the worldly life 

deceived  yours?’  They will say, ‘We testify against ourselves’, and the worldly life deceived    

 

دُوْا  عَلَٰٰۤ    الدنيا وشهدوا علىٰ انفسهم انهم كانوا  نْيَا  وَ  شَه  انَ َهُمْ  ڪَانُوْاالد ُ مْ   ه      انَْفُس 

 

them.  And they will testify against 
themselves that they were  them.  And they will testify against themselves that they were    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                  ۲۰۱                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

مهلك القرىٰ ذٰلك ان لم يكن ربك   ١٣٠كٰفرين   يْنَ    ر  ب كَُ  مُهْل كَ  القُْرٰى      ﴾۱۳۰﴿  كفٰ      ذٰ ل كَ  انَْ  ل مَْ  يَكُنْ  ر َ

 

disbelieving ones; {#S6A130}  This is 
because your Lord will not wrongfully 

be a destroyer  disbelieving ones; {130}  This is because your Lord will not wrongfully be a destroyer    

 

ولكل درجٰت  ١٣١بظلم واهلها غٰفلون   لوُْنَ        وَ  ل ڪُل    دَرَجٰت        ﴾۱۳۱﴿  ب ظُلمْ   و َ  اهَْلهَُا  غٰف 

 

of towns whilst its residents are 
unaware. {#S6A131}  And for each 

there are grades 

 of towns whilst its residents are unaware. {131}  And for each there are grades    

 

وربك  ١٣٢مما عملوا وما ربك بغٰفل عما يعملون   م َا  عَم لوُْا       وَ  رَب كَُ       ﴾۱۳۲﴿       وَ  مَا  رَب ُكَ  ب غَاف ل   عَم َا  يَعْمَلوُْنَ ۚ  ِؕ م  

 

according to what they did.  And your 
Lord is not unaware of what they do. 

{#S6A132}  And your Lord  according to what they did.  And your Lord is not unaware of what they do. {132}  And 

your Lord 
   

 

حْمَۃ    الغنى ذو الرحمة ان يشا يذهبكم ويستخلف  بْكُمْ  وَ  يَسْتَخْل فْ       ا نْ  ي َشَاْ  يُ  ِؕ الغَْنّ  ُ  ذُو  الر َ     ذْه 

 

is the Independent One, the Possessor 
of Mercy.  If He wills, He can remove 

you and bring in your place  is the Independent One, the Possessor of Mercy.  If He wills, He can remove you and bring 

in your place 
   

 

شاء كما انشاكم من ذريةكم ما يمن بعد  ي ۃَ     نْ  ذُر   انَْشَاَ كمُْ  م   ا  يَشَآءُ  كمََاَۤ    كمُْ  م َ نْۢ  بَعْد      م 

 

whatever He wills after you, just as He 
created you from the offspring  whatever He wills after you, just as He created you from the offspring    

 

ان ما توعدون لءات وما انتم  ١٣٣قوم ءاخرين   يْنَۚ  ِؕ    انَْـتُمْ ۚ  َۙ ا ن َ  مَا  تُوْعدَُوْنَ  لََتٰ        ﴾۱۳۳﴿  قوَْم   اٰخَر            و َ  مَاَۤ   

 

of other people. {#S6A133}  What you 
are being promised will most certainly 

be coming and you are not  of other people. {133}  What you are being promised will most certainly be coming and 

you are not 
   

 

قل يٰقوم اعملوا علىٰ مكانتكم  ١٣٤بمعجزين   يْنَ    ز      قُلْ  يٰقَوْم   اعْمَلوُْا  عَلٰٰ  مَكاَنَت كمُْ       ﴾۱۳۴﴿  ب مُعْج 

 

incapacitating ones. {#S6A134}  Say, ‘O 
my people, you do at your place;  incapacitating ones. {134}  Say, ‘O my people, you do at your place;    

 

ْ  عَام ل    انى عامل فسوف تعلمون من تكون له عٰقبة      فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنََۙ      مَنْ  تَكُوْنُ  لهَٗ  عَاق بَۃُ        ّۚٓ ا نّ  

 

I am certainly performing.  Then, you 
will soon know for whom will be the 

ultimate  I am certainly performing.  Then, you will soon know for whom will be the ultimate    

 

وجعلوا لله  ١٣٥الدار انه لا يفلح الظٰلمون   ار     ل مُوْنَ  ا ن هَٗ  لََ  يُفْل حُ        ِؕ الد َ     وَ  جَعَلوُْا  لِل  ٰ        ﴾۱۳۵﴿  الظ ٰ

 

abode.  The wrongdoers will certainly 
not succeed.’ {#S6A135}  And from the 

crops and livestock  abode.  The wrongdoers will certainly not succeed.’ {135}  And from the crops and 

livestock 
   

 

من الحرث والانعٰم نصيبا فقالوا هٰذا ذرا مما  يْبًا  فقََالوُْا  هٰذَا   نَ  الحَْـرْث   وَ  الَْنَْعَام   نَص  م َا  ذَرَاَ  م      م 

 

they make a portion for Allah from 
what He has created; they then say 

according  they make a portion for Allāh from what He has created; they then say according    

 

نَا  لله بزعمهم وهٰذا لشركائنا فما كان لشركائهم  مْ  وَ  هٰذَا  ل شُرَكآَٮ   مْ       فمََا  كاَنَ  ۚ  ّۚٓ لِل  ٰ   ب زَعْم ه  ه      ل شُرَكآَٮ  

 

to their claim, ‘This belongs to Allah, 
and this belongs to our partners.’  Then 

what is for their partners  to their claim, ‘This belongs to Allāh, and this belongs to our partners.’  Then what is for 

their partners 
   

 

لُ  ا لَٰ  الِل ٰ    فلا يصل الى الله وما كان لله فهو يصل  لُ        وَ  مَا  كاَنَ  لِل  ٰ   فهَُوَ ۚ  ّۚٓ فلَََ  يَص      يَص 

 

does not then reach Allah, and what is 
for Allah it then reaches  does not then reach Allāh, and what is for Allāh it then reaches    

 

وكذٰلك زين   ١٣٦الىٰ شركائهم ساء ما يحكمون  
مْ   لكثير ه      وَ  كذَٰل كَ  زَي َنَ  ل كثَ يْ        ﴾۱۳۶﴿        سَآءَ  مَا  يَحْكمُُوْنَ ۚ  ِؕ ا لٰٰ  شُرَكآَٮ  

 

their partners.  What they decide is 
evil. {#S6A136}  And in this way, their 

partners embellished for many,  their partners.  What they decide is evil. {136}  And in this way, their partners embellished 

for many, 
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۲                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

َ   من المشركين قتل اولٰدهم شركاؤهم ليردوهم  يَْ  قـَتْلَ  ا ك  نَ  المُْشْر  مْ  شُرَكآَؤهُُمْ  ل يُْ م       دُوْهُمْ وْلََد ه 

 

from among the ones who associated 
partners with Him, the killing of their 
children, so that they destroy them  from among the ones who associated partners with Him, the killing of their children, so 

that they destroy them 
   

 

ْ    وليلبسوا عليهم دينهم ولو شاء الله ما فعلوه  سُوْا  علَيَْْه  ْ وَ  ل يَلبْ  ُ  مَا  فعََلوُْهُ  ۚ  ّۚٓ د يْنَٰهُ      ِؕ        وَ  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

and so that they obscure their religion 
upon them.  And if Allah had willed 

they would not have done it,  and so that they obscure their religion upon them.  And if Allāh had willed they would not 

have done it, 
   

 

وقالوا هٰذه انعٰم  ١٣٧فذرهم وما يفترون   وْنَ    انَْعَام        ﴾۱۳۷﴿  فذََرْهُمْ  وَ  مَا  يَفْتََُ هَٖۤ        وَ  قَالوُْا  هٰذ 

 

so leave them and what they fabricate. 
{#S6A137}  And they say, ‘These 

livestock  so leave them and what they fabricate. {137}  And they say, ‘These livestock    

 

جْر  ۛ        وحرث حجر لا يطعمها الا من نشاء بزعمهم  مْ ا لَ َ  مَنْ  ن شََ   لَ َ  يَطْعَمُهَاَۤ    و َ  حَرْث   ح      آءُ  ب زَعْم ه 

 

and crops are restricted.  It will not be 
eaten except by the one we wish’, 

according to their claim.  and crops are restricted.  It will not be eaten except by the one we wish’, according to their 

claim. 
   

 

انَْعَام   لَ َ  يَذْكرُُوْنَ   وانعٰم حرمت ظهورها وانعٰم لا يذكرون  مَتْ  ظُهُوْرُهَا  وَ   انَْعَام   حُر       وَ  

 

And livestock whose backs were 
declared unlawful, and livestock over 

which they do not pronounce  And livestock whose backs were declared unlawful, and livestock over which they do not 

pronounce 
   

 

آءً  علَيَْه     اسم الله عليها افتراء عليه سيجزيهم  َ مْ  ِؕ اسْمَ  الِل ٰ   علَيَْهَا  افتَْ  يْه            سَيَجْز 

 

the name of Allah, fabricating a lie 
against Him.  He will soon retribute 

them  the name of Allāh, fabricating a lie against Him.  He will soon retribute them    

 

وقالوا ما فى بطون هٰذه  ١٣٨بما كانوا يفترون   وْنَ    ه        ﴾۱۳۸﴿  ب مَا  كاَنُوْا  يَفْتََُ ْ  بُطُوْن   هٰذ      وَ  قَالوُْا  مَا  فِ 

 

because of what they used to fabricate. 
{#S6A138}  And they say, ‘What is in 

the stomachs of these  because of what they used to fabricate. {138}  And they say, ‘What is in the stomachs of 

these 
   

 

نَا  وَ  مُ   الانعٰم خالصة لذكورنا ومحرم علىٰ ازوٰجنا  نَا  الَْنَْعَام   خَال صَۃ    ل  ذُكوُْر  ازَْوَاج  م   عَلَٰٰۤ        ّۚٓ حَر َ

 

livestock is exclusively for our males 
and unlawful upon our females.  livestock is exclusively for our males and unlawful upon our females.    

 

يْتَۃً  فهَُ   وان يكن ميتة فهم فيه شركاء سيجزيهم  مْ      سَيَ  ِؕ مْ  ف يْه   شُرَكآَءُ  وَ  ا نْ  ي َكُنْ  م َ يْه      جْز 

 

And if it is stillborn they would then be 
partners in it.’  He will soon 

recompense them  And if it is stillborn they would then be partners in it.’  He will soon recompense them    

 

قد خسر الذين  ١٣٩وصفهم انه حكيم عليم   يْم   علَ يْم  ۚ  ِؕ وَصْفَهُمْ    ا ن هَٗ  حَڪ  يْنَ       ﴾۱۳۹﴿          رَ  ال ذَ      قدَْ  خَس 

 

for their ascription; He is certainly 
All-Wise, All-Knowing. {#S6A139}  

Those who foolishly  for their ascription; He is certainly All-Wise, All-Knowing. {139}  Those who foolishly    

 

ا  اوَْلََدَهُمْ  سَفَهًا  ۢ  ب غَيْ   ع لمْ     قتلوا اولٰدهم سفها بغير علم وحرموا  مُوْاقتََلوَُْۤ     و َ  حَر َ

 

killed their children, without 
knowledge, certainly suffered a loss, 

and they declared unlawful  killed their children, without knowledge, certainly suffered a loss, and they declared 

unlawful 
   

 

آءً   عَلَٰ  الِل ٰ    ما رزقهم الله افتراء على الله قد ضلوا وما كانوا  َ ُ  افتَْ            قدَْ  ضَل وُْا  وَ  مَا  كاَنُوْا  ِؕ مَا  رَزَقَهُمُ  الِل ٰ

 

what Allah provided them, fabricating a 
lie against Allah.  They have certainly 

gone astray and they were not  what Allāh provided them, fabricating a lie against Allāh.  They have certainly gone astray 

and they were not 

 

 

 

وشٰتوهو الذى انشا جنٰت معر  ١٤٠مهتدين   يْنَن    عْرُوْشٰت        ﴾۱۴۰﴿  مُهْتَد  انَْشَاَ  جَن ٰت   م َ ىَْۤ    وَ  هُوَ  ال ذَ 
۱۶ 
 ع ۱۱

۳ 
 

بع ر
ل ا

 

 

ones guided. {#S6A140}  And He is the 
One who created trailing and  ones guided. {140}  And He is the One who created trailing and    
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   EnglishQuranTranslation.org    

انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۳                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

رْ عَ  مُخْ و َ  غَيَْ  مَعْرُوْشٰت   و َ  الن َخْلَ  وَ    وغير معروشٰت والنخل والزرع مختلفا اكله      تَل فًا  اكُلُهُٗ الز َ

 

non-trailing gardens, the date palms, 
the crops whose produce are different,  non-trailing gardens, the date palms, the crops whose produce are different,    

 

انَ   والزيتون والرمان متشٰبها وغير متشٰبه  م َ يْتُوْنَ  وَ  الر ُ      ِؕ  مُتَشَابِهٍؕ و َ  غَيَْ     مُتَشَابِهًا  وَ  الز َ

 

the olive and the pomegranate, 
resembling and non-resembling.  the olive and the pomegranate, resembling and non-resembling.    

 

هَٖۤ   ا    كلوا من ثمره اذا اثمر وءاتوا حقه يوم حصاده  نْ  ثَمَر  اٰتُوْا  كلُوُْا  م  اثَْمَرَ  وَ     َۤ          ؗ  يَوْمَ  حَصَاد هٖ   حَق َهٗ ذَا

 

Eat from its fruits when it bears fruit, 
and give its due on the day of its 

harvest.  Eat from its fruits when it bears fruit, and give its due on the day of its harvest.    

 

فوُْا   ١٤١لا يحب المسرفين فوا انه ولا تسر  ف يَْ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تُسْر  ب ُ  المُْسْر  ا ن هَٗ  لََ  يُح         ﴿۱۴۱﴾      

 

And do not be extravagant, He 
certainly does not like the extravagant 

ones. {#S6A141}  And do not be extravagant, He certainly does not like the extravagant ones. {141}    

 

نَ  الَْنَْعَام   حَمُوْلۃًَ  و َ  فَرْشًا  ومن الانعٰم حمولة وفرشا كلوا مما رزقكم الله  ُ ۚ  ِؕ وَ  م  م َا  رَزَقَڪُمُ  الِل ٰ            كلُوُْا  م 

 

And from among the burden-bearing 
and small livestock, eat from what 

Allah provided you  And from among the burden-bearing and small livestock, eat from what Allāh provided 

you 
   

 

ولا تتبعوا خطوٰت الشيطٰن انه لكم عدو مبين  

يْطٰن     ١٤٢ عُوْا  خُطُوٰت   الش َ ۚ  َۙ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تَت َب  ا ن َهٗ  لـَكمُْ  عدَُو    م ُب يْ          ﴿۱۴۲﴾      

 

and do not follow Satan's footsteps; he 
is certainly an open enemy for you. 

{#S6A142}  and do not follow Satan's footsteps; he is certainly an open enemy for you. {142}    

 

ازَْوَاج    ثمٰنية ازوٰج من الضان اثنين ومن المعز  يَۃَ   نَ         ۚ  ّۚٓ ثَمٰن  نَ  المَْعْز  م  اثْنَيْ   وَ  م  انْ        الض َ

 

Eight types; two from the sheep and 
two from  Eight types; two from the sheep and two from    

 

مَ  امَ   ۚ  ِؕ اثْنَيْ    اثنين قل ءالذكرين حرم ام الانثيين  كرََيْن   حَر َ الذ َ     الَْنُْثَيَيْ        قُلْ  ءٰٓ

 

the goat.  Ask, ‘Has He declared two 
males or two females unlawful  the goat.  Ask, ‘Has He declared two males or two females unlawful    

 

ارَْحَامُ    اما اشتملت عليه ارحام الانثيين نبءونى بعلم  ا  اشْتَمَلتَْ  علَيَْه    ْ      ۚ  ِؕ الَْنُْثَيَيْ  امَ َ ــ ـُـوْنّ  لمْ    نَـب       ب ع 

 

or what the wombs of the two females 
carry?  Inform me with knowledge,  or what the wombs of the two females carry?  Inform me with knowledge,    

 

ومن الابل اثنين  ١٤٣ان كنتم صٰدقين      َۙ  ۚ ق يَْ اثْنَيْ        ﴾۱۴۳﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد  نَ  الَْ ب ل        وَ  م 

 

if you are the truthful ones.’; 
{#S6A143}  And two from the camels  if you are the truthful ones.’; {143}  And two from the camels    

 

اثْنَ   ومن البقر اثنين قل ءالذكرين حرم ام الانثيين  نَ  البَْقَر    مَ  امَ   الَْنُْثَيَيْ         ۚ  ِؕ يْ  وَ  م  كرََيْن   حَر َ الذ َ     قُلْ  ءٰٓ

 

and two from cattle.  Ask, ‘Has He 
declared two males or two females 

unlawful  and two from cattle.  Ask, ‘Has He declared two males or two females unlawful    

 

محام الانثيين ام كنتاما اشتملت عليه ار  ارَْحَامُ  الَْنُْثَيَيْ     ا  اشْتَمَلتَْ  علَيَْه              امَْ  كنُْتُمْ ۚ  ِؕ امَ َ

 

or what the wombs of the two females 
carry?  Or were you  or what the wombs of the two females carry?  Or were you    

 

فمن اظلم ممن شهداء اذ وصىٰكم الله بهٰذا  ُ  ب هٰذَا   شُهَدَآءَ    ٮكمُُ  الِل ٰ م َن  ۚ  ّۚٓ ا ذْ  وَص ٰ            فمََنْ  اظَْلمَُ  م 

 

witnesses when Allah instructed you of 
this?  Then who can be more wrong 

than the one who  witnesses when Allāh instructed you of this?  Then who can be more wrong than the one 

who 
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۴                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

بًا  افتَْـرٰى  عَلَٰ    افترىٰ على الله كذبا ليضل الناس بغير علم  ل َ  الن َاسَ  ب غَيْ   ع لمْ  الِل ٰ   كذَ      ۚ  ِؕ ل  يُض 

 

fabricates lies against Allah so that he 
may lead mankind astray without 

knowledge!  fabricates lies against Allāh so that he may lead mankind astray without knowledge!    

 

قل لا اجد  ١٤٤القوم الظٰلمين  ان الله لا يهدى  ن    ل م يَْ ى  القَْوْمَ  الظ ٰ َ  لََ  يَهْد  دُ       ﴾۱۴۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ َۤ   اجَ  َ  قُلْ  لَ 
۱۷ 
 ع ۴

۴ 
 

  

 

Allah certainly does not guide the 
wrongdoing people.’ {#S6A144}  Say, ‘I 

do not find  Allāh certainly does not guide the wrongdoing people.’ {144}  Say, ‘I do not find    

 

م   ي َطْعَمُهَٗۤ   فى ما اوحى الى محرما علىٰ طاعم يطعمه الا  مًا  عَلٰٰ  طَاع  َ  ا لَٰ َ  مُحَر َ ْ  مَاَۤ   اوُْحْ  َۤ    فِ  َ     ا لَ 

 

declared unlawful upon an eater, in 
what has been revealed to me, except 

that he  declared unlawful upon an eater, in what has been revealed to me, except that he    

 

نَْ يْر   فَا ن هَٗ   ان يكون ميتة او دما مسفوحا او لحم خنزير فانه      انَْ  ي َكُوْنَ  مَيْتَۃً   اوَْ  دَمًا  م َسْفُوْحًا  اوَْ  لحَْمَ  خ 

 

eats carrion, flowing blood or the flesh 
of swine.  It is then certainly  eats carrion, flowing blood or the flesh of swine.  It is then certainly    

 

ل َ  ل غَيْ   الِل ٰ   ب هٖ   رجس او فسقا اهل لغير الله به فمن اضطر غير        غَيَْ   اضْطُر َ فمََن          ّۚٓ ر جْس   اوَْ  ف سْقًا  اهُ 

 

impurity or a means of disobedience; 
that it had been slaughtered for other 

than Allah.  Then whoever is compelled 
out of necessity whilst not  impurity or a means of disobedience; that it had been slaughtered for other than Allāh.  

Then whoever is compelled out of necessity whilst not 
   

 

وعلى   ١٤٥باغ ولا عاد فان ربك غفور رحيم  
يْم    بَاغ    الذين يْنَ       ﴾۱۴۵﴿  و َ  لََ  عَاد   فاَ ن َ  رَب كََ  غَفُوْر   ر َح      وَ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

seeking pleasure nor transgressing, 
your Lord is then certainly Most 

Relenting, All-Merciful.’ {#S6A145}  And 
We declared  seeking pleasure nor transgressing, your Lord is then certainly Most Relenting, 

All-Merciful.’ {145}  And We declared 
   

 

مْنَا  هَادُوْا  حَ   هادوا حرمنا كل ذى ظفر ومن البقر والغنم  نَ  البَْقَر   وَ  الغَْـنَم  ۚ  ّۚٓ كلُ َ  ذ ىْ  ظُفُر  ر َ            وَ  م 

 

every claw-possessing one unlawful 
upon the Jews.  And, from among the 

cattle and the sheep,  every claw-possessing one unlawful upon the Jews.  And, from among the cattle and the 

sheep, 
   

 

ْ  شُحُوْمَهُمَاَۤ   ا لَ َ  مَا  حَمَلتَْ  ظُهُوْرُهُمَاَۤ   حرمنا عليهم شحومهما الا ما حملت ظهورهما  مْنَا  علَيَْْه      حَر َ

 

We declared their fat unlawful upon 
them, except what their backs carry  We declared their fat unlawful upon them, except what their backs carry    

 

ايَاَۤ   اوَْ  مَا  اخْتَلطََ  ب عَظْم    او الحوايا او ما اختلط بعظم ذٰلك جزينٰهم ببغيهم  ۖ  ؗ ۚ  ِؕ اوَ   الحَْـوَ ْ ْ  ب بَـغْيْه              ذٰ ل كَ  جَزَيْنٰٰهُ

 

or in their intestines or what is 
attached to the bones.  We gave them 

this retribution for their rebellion,  or in their intestines or what is attached to the bones.  We gave them this retribution for 

their rebellion, 
   

 

فان كذبوك فقل ربكم ذو  ١٤٦وانا لصٰدقون   قوُْنَ    ا ن َا  لصَٰد  بُوْكَ  فقَُ فاَ نْ  ڪَ       ﴾۱۴۶﴿  وَ   ب ُكُمْ  ذُوْ ذ َ     لْ  ر َ

 

and We are most certainly truthful. 
{#S6A146}  Then if they reject you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), then say, 
‘Your Lord is the Possessor of  and We are most certainly truthful. {146}  Then if they reject you , then say, ‘Your Lord 

is the Possessor of 
   

 

عَۃ    رَحْمَۃ    رحمة وٰسعة ولا يرد باسه عن القوم             وَ  لََ  يُرَد ُ  بَاسُْهٗ  عَن   القَْوْم  ۚ  ّۚٓ و َاس 

 

Embracive Mercy, and His punishment 
will not be withdrawn from the sinful  Embracive Mercy, and His punishment will not be withdrawn from the sinful    

 

سيقول الذين اشركوا لو شاء  ١٤٧المجرمين   م يَْ    يْنَ  اشَْرَكوُْا   لوَْ  شَآءَ       ﴾۱۴۷﴿  المُْجْر      سَيَـقُوْلُ  ال ذَ 

 

people.’ {#S6A147}  Those who 
associate partners with Him will soon 

say, ‘If Allah  people.’ {147}  Those who associate partners with Him will soon say, ‘If Allāh    

 

ء    الله ما اشركنا ولا ءاباؤنا ولا حرمنا من شىء  نْ  شََْ مْنَا  م  اٰبَآؤنَُا  وَ  لََ  حَر َ    َۤ ُ  مَاَۤ   اشَْرَكنَْا  وَ  لََ     ۚ  ِؕ الِل ٰ

 

willed, we and our forefathers would 
not have associated partners with Him 
and we would not have made anything 

unlawful.’  willed, we and our forefathers would not have associated partners with Him and we would 

not have made anything unlawful.’ 
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                 ۲۰۵                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

مْ  حَتِ ٰ  ذَاقوُْا  كذٰلك كذب الذين من قبلهم حتىٰ ذاقوا  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  بَ  ال ذَ      كذَٰل كَ  ڪَذ َ

 

In this way, those before them rejected 
until they tasted  In this way, those before them rejected until they tasted    

 

جُوْهُ  لـَنَاۚ  ِؕ ۚ  ِؕ بَاسَْنَا  باسنا قل هل عندكم من علم فتخرجوه لنا  نْ  ع لمْ   فتَُخْر  نْدَكمُْ  م              قُلْ  هَلْ  ع 

 

Our punishment.  Say, ‘Do you have 
any knowledge, then produce it for Us.  Our punishment.  Say, ‘Do you have any knowledge, then produce it for Us.    

 

انَْـتُمْ  ا لَ َ    ١٤٨ان تتبعون الا الظن وان انتم الا تخرصون   ن َ  وَ  ا نْ   عُوْنَ  ا لَ َ  الظ َ       ﴾۱۴۸﴿    تَخْرُصُوْنَ ا نْ  تَت َب 

 

You are only following conjecture and 
you are only guessing.’ {#S6A148}  You are only following conjecture and you are only guessing.’ {148}    

 

ۃُ  البَْال    قل فلله الحجة البٰلغة فلو شاء لهدىٰكم      فلَوَْ  شَآءَ  لهََدٰٮڪُمْ        ۚ  ّۚٓ غَۃُ قُلْ  فلَ ل هٰ   الحُْج َ

 

Say, ‘The conclusive proof then belongs 
to Allah.  So, if He willed He could have 

surely guided you  Say, ‘The conclusive proof then belongs to Allāh.  So, if He willed He could have surely 

guided you 
   

 

قل هلم شهداءكم الذين يشهدون  ١٤٩عين جما  يَْ    يْنَ  يَشْهَدُوْنَ       ﴾۱۴۹﴿  اجَْمَع      قُلْ  هَلمُ َ  شُهَدَآءَكمُُ  ال ذَ 

 

all.’ {#S6A149}  Say, ‘Bring those 
witnesses of yours who will testify  all.’ {149}  Say, ‘Bring those witnesses of yours who will testify    

 

مَ  هٰذَا   ان الله حرم هٰذا فان شهدوا فلا تشهد معهم  َ  حَر َ دُوْا  فلَََ  تَشْهَدْ  مَعَهُمْ  ّۚٓ انَ َ  الِل ٰ     ۚ  ّۚٓ       فَا نْ  شَه 

 

that Allah declared this unlawful.’  
Then if they testify then do not testify 

with them.  that Allāh declared this unlawful.’  Then if they testify then do not testify with them.    

 

يْنَ   ولا تتبع اهواء الذين كذبوا بءايٰتنا والذين  بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  ال ذَ  يْنَ  كذَ َ     وَ  لََ  تَت َب عْ  اهَْوَآءَ  ال ذَ 

 

And do not follow the whims of those 
who rejected Our signs, those  And do not follow the whims of those who rejected Our signs, those    

 

قل  ١٥٠لا يؤمنون بالءاخرة وهم بربهم يعدلون    

۱۸ 
 ع ۶
۵ 

 

لوُْنَن  مْ  يَعْد  رَة    وَ  هُمْ  ب رَب  ه  نُوْنَ  ب الَْخٰ      قُلْ       ﴾۱۵۰﴿  لََ  يُؤْم 

 

who do not believe in the Hereafter 
and who equate others with their Lord. 

{#S6A150}  Say,  who do not believe in the Hereafter and who equate others with their Lord. {150}  Say,    

 

اتَْلُ  مَا  حَر َ   تعالوا اتل ما حرم ربكم عليكم الا تشركوا به  كوُْا  ب هٖ   مَ  رَب ُكُمْ  علَيَْكُمْ تَعَالوَْا       اَ لَ َ  تُشْر 

 

‘Come!  I will recite upon you what 
your Lord declared unlawful; that you 
do not associate anything with Him as  ‘Come!  I will recite upon you what your Lord declared unlawful; that you do not associate 

anything with Him as 
   

 

ا   اوَْلََدَكمُْ       وَ  ۚ  ّۚٓ شَيْـ ـًــا  و َب الوَْال دَيْن   ا حْسَانًا  شيءا وبالوٰلدين احسٰنا ولا تقتلوا اولٰدكم      لََ  تَقْتُلوَُْۤ

 

partner; and be kind to parents; and do 
not kill your children  partner; and be kind to parents; and do not kill your children    

 

نْ  ا مْلََق    من املٰق نحن نرزقكم واياهم ولا تقربوا  ا ي َاهُمْ        نَحْنُ   ِؕ م             وَ  لََ  تَقْرَبُواۚ  ّۚٓ نَرْزُقُكُمْ  وَ  

 

because of poverty.  We will provide 
for you and them too, and do not 

approach  because of poverty.  We will provide for you and them too, and do not approach    

 

نْهَا  وَ  مَا  بَطَنَ   الفوٰحش ما ظهر منها وما بطن ولا تقتلوا  شَ  مَا  ظَهَرَ  م           وَ  لََ  تَقْتُلوُاۚ  ّۚٓ الفَْوَاح 

 

shameful acts; what is apparent from 
them and what is concealed; and do 

not kill  shameful acts; what is apparent from them and what is concealed; and do not kill    

 

ُ  ا لَ َ  ب الحَْـق     النفس التى حرم الله الا بالحق ذٰلكم وصىٰكم  مَ  الِل ٰ ْ  حَر َ     ٮكمُْ مْ  وَص ٰ ذٰ ل كُ        ۚ  ِؕ الن َفْسَ  ال تَِ 

 

the soul, that Allah declared unlawful, 
except by right.  This is what He 

instructed you  the soul, that Allāh declared unlawful, except by right.  This is what He instructed you    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۶                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

ولا تقربوا مال اليتيم  ١٥١به لعلكم تعقلون   لوُْنَ        وَ  لََ  تَقْرَبُوْا  مَالَ  اليَْت يْم        ﴾۱۵۱﴿  ب هٖ  لعََل كَُمْ  تَعْق 

 

with so that you may discern. 
{#S6A151}  And do not approach the 

wealth of the orphan,  with so that you may discern. {151}  And do not approach the wealth of the orphan,    

 

َ  احَْسَنُ  حَتِ ٰ    الا بالتى هى احسن حتىٰ يبلغ اشده واوفوا  ْ  ه  هٗ    غَ لُ یَب  ا لَ َ  ب ال تَِ             وَ  اوَْفوُاۚ  ّۚٓ اشَُد َ

 

except by that which is most 
appropriate, until he reaches his youth.  

And measure  except by that which is most appropriate, until he reaches his youth.  And measure    

 

           لََ  نُـكلَ  فُ  نَفْسًاۚ  ّۚٓ كَيْلَ  وَ  المْ يْزَانَ  ب القْ سْط  لْ ا  الكيل والميزان بالقسط لا نكلف نفسا 

 

and weigh in full with fairness.  We 
only make a soul responsible  and weigh in full with fairness.  We only make a soul responsible    

 

ا قربىٰ الا وسعها واذا قلتم فاعدلوا ولو كان ذ  لوُْا  وَ  لوَْ  كاَنَ  ذَا  قُرْبٰ ۚ  ّۚٓ ا لَ َ  وُسْعَهَا       ۚ  ّۚٓ       وَ  ا ذَا  قلُتُْمْ  فاَعدْ 

 

according to its capacity.  And when 
you speak, then be just, even if it is a 

relative.  according to its capacity.  And when you speak, then be just, even if it is a relative.    

 

ٮكمُْ  ب هٖ  لعََل كَُمْ      ذٰ ۚ  ِؕ وَ  ب عَهْد   الِل ٰ   اوَْفوُْا  وبعهد الله اوفوا ذٰلكم وصىٰكم به لعلكم      ل ڪُمْ  وَص ٰ

 

And fulfil Allah's pledge.  This is what 
He instructed you with so that you may  And fulfil Allāh's pledge.  This is what He instructed you with so that you may    

 

وان هٰذا صرٰطى مستقيما  ١٥٢تذكرون   رُوْنَۚ  َۙ    يْمًا      ﴾۱۵۲﴿  تَذَڪ َ ْ  مُسْتَق  رَاطِ      وَ  انَ َ  هٰذَا  ص 

 

accept admonition. {#S6A152}  And 
that this is My path, straight,  accept admonition. {152}  And that this is My path, straight,    

 

قَ  ب كمُْ ۚ  ّۚٓ فاَت َب عُوْهُ   فاتبعوه ولا تتبعوا السبل فتفرق بكم  بُلَ  فتََفَر َ           وَ  لََ  تَت َب عُوا  الس ُ

 

so follow it, and do not follow many 
ways, lest they separate you  so follow it, and do not follow many ways, lest they separate you    

 

يْل هٖ    ١٥٣عن سبيله ذٰلكم وصىٰكم به لعلكم تتقون   ٮكمُْ  ب هٖ  لعََل كَُمْ  تَت َقُوْنَ ۚ  ِؕ عَنْ  سَب        ﴾۱۵۳﴿        ذٰ ل كمُْ  وَص ٰ

 

from His way.  This is what He 
instructed you with so that you may 

become conscious of Him.’ {#S6A153}  from His way.  This is what He instructed you with so that you may become conscious of 

Him.’ {153} 
   

 

تٰبَ  تَمَامًا   ثم ءاتينا موسى الكتٰب تماما على الذى احسن  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الـْڪ  ىَْۤ  احَْسَنَ  ثُم َ       عَلَٰ  ال ذَ 

 

We then gave Musa (Alayhis salaam) 
the book, completing the favour upon 

the one who had done good,  We then gave Mūsā  the book, completing the favour upon the one who had done good,    

 

بلقاءوتفصيلا لكل شىء وهدى ورحمة لعلهم   ء   و َ  هُدًى  وَ  رَحْمَۃً  ل عََل هَُمْ  ب ل قَآء     كلُ    شََْ يْلًَ   ل  ـ     وَ  تَفْص 

 

and clearly explaining everything, and 
as a source of guidance and mercy, so 

that they may believe  and clearly explaining everything, and as a source of guidance and mercy, so that they may 

believe 
   

 

وهٰذا كتبٰ انزلنٰه مبارك  ١٥٤ربهم يؤمنون   نُوْنَن    مْ  يُؤْم  انَْزَلنْٰهُ  مُبَارَك        ﴾۱۵۴﴿  رَب  ه  تٰب     وَ  هٰذَا  ڪ 
۱۹ 
 ع ۴

۶ 
 

  

 

in meeting their Lord. {#S6A154}  And 
this is a Blessed Book, We sent It down,  in meeting their Lord. {154}  And this is a Blessed Book, We sent It down,    

 

ان تقولوا  ١٥٥فاتبعوه واتقوا لعلكم ترحمون   ات َقُوْا  لعََل كَُمْ  تُرْحَمُوْنََۙ    ا      ﴾۱۵۵﴿  فاَت َب عُوْهُ  وَ       انَْ  تَقُوْلـُوَْۤ

 

so follow It and be conscious of Him so 
that you may be shown mercy; 

{#S6A155}  Lest you say,  so follow It and be conscious of Him so that you may be shown mercy; {155}  Lest you 

say, 
   

 

تٰبُ  عَلٰٰ  طَ   انما انزل الكتٰب علىٰ طائفتين من قبلنا  لَ  الـْڪ  انُْز  نْ  قبَْل نَا         ا ن َمَاَۤ    فَتَيْ   م      آٮ  

 

‘The book had only been sent down 
upon two groups before us  ‘The book had only been sent down upon two groups before us    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۷                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

او تقولوا  ١٥٦وان كنا عن دراستهم لغٰفلين      َۙ ل يَْ ْ  لغَٰف      اوَْ  تَقُوْلوُْا      ﴾۱۵۶﴿  وَ  ا نْ  كنُ َا  عَنْ  د رَاسَتَ  

 

and we were most certainly unaware 
of their studying.’ {#S6A156}  Or you 

say,  and we were most certainly unaware of their studying.’ {156}  Or you say,    

 

لَ  علَيَْنَا    لو انا انزل علينا الكتبٰ لكنا اهدىٰ منهم  انُْز  انَ َاَۤ    ْ لوَْ   تٰبُ  لـَكنُ َاَۤ   اهَْدٰى  م نْٰهُ     ۚ  ّۚٓ الـْڪ 

 

‘If a book had been sent down upon us 
we would have surely been more 

guided than them.’  ‘If a book had been sent down upon us we would have surely been more guided than 

them.’ 
   

 

ب  ڪُمْ   فقد جاءكم بينة من ربكم وهدى ورحمة  نْ  ر َ نَۃ   م       ۚ  ّۚٓ وَ  هُدًى  و َ  رَحْمَۃ    فقََدْ  جَآءَكمُْ  بَي  

 

A Clear Proof, Guidance and Mercy has 
certainly then come to you from your 

Lord.  A Clear Proof, Guidance and Mercy has certainly then come to you from your Lord.    

 

م َنْ  ڪَذ َ   فمََنْ  اظَْلمَُ   فمن اظلم ممن كذب بءايٰت الله وصدف      بَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ   وَ  صَدَفَ م 

 

So, who can be more wrong than the 
one who rejects Allah's Verses and 

turns away  So, who can be more wrong than the one who rejects Allāh's Verses and turns away    

 

ناعنها سنجزى الذين يصدفون عن ءايٰت  اٰيٰت نَاۚ  ِؕ عَنْهَا   فوُْنَ  عَنْ   يْنَ  يَصْد            سَنَجْز ى  ال ذَ 

 

from them?  We will soon retribute 
those who turn away from Our Verses  from them?  We will soon retribute those who turn away from Our Verses    

 

هل ينظرون  ١٥٧سوء العذاب بما كانوا يصدفون   فوُْنَ    ءَ  العَْذَاب   ب مَا  كاَنُوْا  يَصْد      هَلْ  يَنْظُرُوْنَ       ﴾۱۵۷﴿  سُوْٓ

 

with an evil punishment because they 
used to turn away. {#S6A157}  They are 

only waiting  with an evil punishment because they used to turn away. {157}  They are only waiting    

 

َ   الا ان تاتيهم الملٰئكة او ياتى ربك او ياتى  َ   رَب كَُ  اوَْ  يَاتْٰ  كۃَُ   اوَْ  يَاتْٰ  ُ  المَْلٮٰٓ   َۤ   انَْ  تَاتْ يَْهُ َ     ا لَ 

 

for angels to come to them, or for your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) Lord to 

come or for some  for angels to come to them, or for your  Lord to come or for some    

 

اٰيٰت   رَب  كَ   بعض ءايٰت ربك يوم ياتى بعض ءايٰت ربك  ْ  بَعْضُ   اٰيٰت   رَب  كَۚ  ِؕ     يَوْمَ  يَاتْٰ      بَعْضُ  

 

of the signs of your Lord to come.  The 
Day when some of your Lord's signs 

will come,  of the signs of your Lord to come.  The Day when some of your Lord's signs will come,    

 

نْ  قبَْلُ   یَن فَعُ لََ    لا ينفع نفسا ايمٰنها لم تكن ءامنت من قبل  ا يْمَانُهَا  لمَْ  تَكُنْ  اٰمَنَتْ  م      نَفْسًا  

 

a soul that previously did not believe or 
acquire any good in its faith  a soul that previously did not believe or acquire any good in its faith    

 

ا  او كسبت فى ايمٰنها خيرا قل انتظروا  ا يْمَان هَا  خَيًْ    َْۤ ا      ۚ  ِؕ اوَْ  كسََبَتْ  فِ  رُوَْۤ انْتَظ      قُل   

 

will not benefit from its believing.  Say, 
‘Wait,  will not benefit from its believing.  Say, ‘Wait,    

 

ان الذين فرقوا دينهم وكانوا  ١٥٨انا منتظرون   رُوْنَ    ْ  وَ  كاَنُوْا      ﴾۱۵۸﴿  ا ن َا  مُنْتَظ  قوُْا  د يْنَٰهُ يْنَ  فَر َ     ا ن َ  ال ذَ 

 

We are certainly waiting.’ {#S6A158}  
Those who have certainly made 

schisms in their religion and became  We are certainly waiting.’ {158}  Those who have certainly made schisms in their religion 

and became 
   

 

يَـعًا  شيعا لست منهم فى شىء انما امرهم الى الله  ء  ل سَْتَ   ش  ْ  شََْ ْ  فِ  ا ن َمَاَۤ   امَْرُهُمْ  ا لَٰ  الِل ٰ  ۚ  ِؕ   م نْٰهُ           

 

factions, you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) have nothing with them.  

Their affair rests only with Allah,  factions, you  have nothing with them.  Their affair rests only with Allāh,    

 

من جاء بالحسنة  ١٥٩ثم ينبئهم بما كانوا يفعلون   ـئُـهُمْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَفْعَلوُْنَ        مَنْ  جَآءَ  ب الحَْسَنَۃ        ﴾۱۵۹﴿  ثُم َ  يُنَـب  

 

He will then inform them of what they 
used to do. {#S6A159}  Whoever brings 

a good deed,  He will then inform them of what they used to do. {159}  Whoever brings a good deed,    
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انَ ـَنَا       َ ن عَام                                                                                                                                                ۲۰۸                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ        ۶ا لَْ 

 

ئَۃ  ۚ  ّۚٓ فلَهَٗ  عَشْرُ  امَْثاَل هَا  فله عشر امثالها ومن جاء بالسيئة  ي             وَ  مَنْ  جَآءَ  ب الس َ

 

there will then be ten times its like for 
him.  And whoever brings an evil 

action,  there will then be ten times its like for him.  And whoever brings an evil action,    

 

قل اننى  ١٦٠فلا يجزىٰ الا مثلها وهم لا يظلمون   ى  ا لَ َ  م ثلْهََا  وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ    ْ       ﴾۱۶۰﴿  فلَََ  يُجْزَٰۤ ا ن َنّ      قُلْ  

 

he will then only be retributed with its 
like, and they will not be wronged. 

{#S6A160}  Say, ‘My Lord has  he will then only be retributed with its like, and they will not be wronged. {160}  Say, ‘My 

Lord has 
   

 

يْم  ّۛۚٓ      هدىٰنى ربى الىٰ صرٰط مستقيم دينا قيما  رَاط   م ُسْتَق  َْۤ    ا لٰٰ  ص  ْ  رَب       د يْنًا  ق يَمًا   هَدٰٮنّ 

 

certainly guided me 
to the straight 

path, the Upright 
Religion; 

 certainly guided me to the straight path, the Upright Religion;    

 

يْفًا   ١٦١ملة ابرٰهيم حنيفا وما كان من المشركين   يْمَ  حَن  ا بْرَاه  ل ۃََ   ك         ۚ  ّۚٓ م   نَ  المُْشْر        ﴾۱۶۱﴿  يَْ وَ  مَا  كاَنَ  م 

 

the way of Ibrahim (Alayhis salaam), 
who turned absolutely to Allah.  And 

he was not from among ones who 
associated partners with Him.’ 

{#S6A161}  the way of Ibrāhīm , who turned absolutely to Allāh.  And he was not from among ones 

who associated partners with Him.’ {161} 
   

 

ْ   قل ان صلاتى ونسكى ومحياى ومماتى لله  ْ  وَ  مَحْيَاىَ  وَ  مَمَاتٰ  ْ  وَ  نُسُكِ      لِل  ٰ    قُلْ  ا ن َ  صَلََتٰ 

 

Say, ‘My Prayer, my sacrificial offering, 
my living and my dying certainly belong 

to Allah,  Say, ‘My Prayer, my sacrificial offering, my living and my dying certainly belong to Allāh,    

 

لا شريك له وبذٰلك امرت  ١٦٢رب العٰلمين      َۙ يْكَ  لهَٗ       ﴾۱۶۲﴿  رَب    العْٰلمَ يَْ رْتُ  ّۚٓ لََ  شَر             وَ  ب ذٰل كَ  امُ 

 

Lord of the Worlds; {#S6A162}  There is 
no partner for Him.  And I have been 

commanded with this  Lord of the Worlds; {162}  There is no partner for Him.  And I have been commanded 

with this 
   

 

قل اغير الله ابغى ربا  ١٦٣وانا اول المسلمين   انََا  اوَ َلُ  المُْسْل م يَْ    ْ  رَب ًا      ﴾۱۶۳﴿  وَ   ابَْغ      قُلْ  اغََيَْ  الِل ٰ   

 

and I am the first of the submitting 
ones.’ {#S6A163}  Ask, ‘Should I seek 

other than Allah as Lord  and I am the first of the submitting ones.’ {163}  Ask, ‘Should I seek other than Allāh as 

Lord 
   

 

ء    وهو رب كل شىء ولا تكسب كل نفس  بُ  ڪُل ُ  نَـفْس  ۚ  ِؕ و َ  هُوَ  رَب ُ  ڪُل    شََْ           وَ  لََ  تَكْس 

 

whilst He is the Lord of everything?’  
And each soul only acquires  whilst He is the Lord of everything?’  And each soul only acquires    

 

رَة    و  زْرَ  اخُْرٰى ّۚٓ ا لَ َ  علَيَْهَا  الا عليها ولا تزر وازرة وزر اخرىٰ ثم  رُ  وَاز  َ ۚ  ّۚٓ       وَ  لََ  تَز             ثُم 

 

against itself and a burden-carrier shall 
not carry a burden of another.  Then,  against itself and a burden-carrier shall not carry a burden of another.  Then,    

 

الىٰ ربكم مرجعكم فينبئكم بما كنتم فيه تختلفون  
ئُكمُْ  ب مَا  كنُْـتُمْ  ف يْه   تَخْتَل فُوْنَ    ١٦٤ عُكمُْ  فيَُنَب   رْج        ﴾۱۶۴﴿  ا لٰٰ  رَب  كُمْ  م َ

 

to your Lord is your place of return, He 
will then inform you of what you used 

to disagree in. {#S6A164}  to your Lord is your place of return, He will then inform you of what you used to disagree 

in. {164} 
   

 

فَ  الَْرَْض    وهو الذى جعلكم خلٰئف الارض ورفع بعضكم  ىْ  جَعَلـَكمُْ  خَلٮٰٓ       بَعْضَكمُْ   رَفعََ   وَ  وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

And He is the One who established you 
as vicegerents of the earth and 

elevated the ranks of  And He is the One who established you as vicegerents of the earth and elevated the ranks 

of 
   

 

مفوق بعض درجٰت ليبلوكم فى ما ءاتىٰك  اٰتٰٮڪُمْ    ْ  مَاَۤ         ِؕ فوَْقَ  بَعْض   دَرَجٰت   ل  يَبْلوَُكمُْ  فِ 

 

some of you above others so that He 
may put you to test in what He has 

given you.  some of you above others so that He may put you to test in what He has given you.  

 

 

ؗ        سَرِی عُ ا ن َ  رَب َكَ     ١٦٥نه لغفور رحيم ع العقاب واان ربك سري  قَاب  ن  العْ  يْم  ا ن هَٗ  لـَغَفُوْر   ر َح     ﴾۱۶۵﴿  وَ  
۲۰ 
 ع ۱۱

۷ 
 

صف
الن

 

 

Your Lord is certainly Very Swift in 
Causing Pain and He is most certainly 

Most Relenting, All-Merciful. {#S6A165}  Your Lord is certainly Very Swift in Causing Pain and He is most certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {165} 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۰۹                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

الاعراف ٧ یَاتُهَا       رَافِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۷)                                                  ۲۰۶ا  عَ  رَةُ  الْ  عَاتُهَا                                                 (  ۳۹سُو                                                         ۲۴رُكوُ 

 

7 - Sura Al-Araf - The Heights  7 - Sūra Al-Aʿrāf - The Heights - Makkī (39) 

24 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 206 
   

 

يمبسم الله الرحمٰن الرح   
مِ   حِی  م نِ  الر َ ح  مِ  الِله  الر َ   ﴾﴿   بِس 

  

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

كتٰب انزل اليك فلا يكن فى صدرك ١المص   كَ       ﴾۱﴿  الـٓم ٓصٓ       ْ  صَدْر  لَ  ا ليَْكَ  فلَََ  يَكُنْ  فِ  انُْز  تٰب        ك 

 

Alif Lam Mim Sad. {#S7A1}  A Book that 
has been sent down to you (Sallalaahu 

alayhi wasallam), so do not let there be 
any constraint in your  Alif Lām Mīm Ṣād. {1}  A Book that has been sent down to you , so do not let there be 

any constraint in your 
   

 

رَ  ب هٖ  وَ  ذ ڪْرٰى  ل لمُْؤْم ن يَْ    ٢حرج منه لتنذر به وذكرىٰ للمؤمنين   نْهُ  ل تُنْذ        ﴾۲﴿  حَرَج   م  

 

chest because of It; so that you may 
warn by It, and as a Source of 

Admonition for the believing ones. 
{#S7A2} 

 chest because of It; so that you may warn by It, and as a Source of Admonition for the 

believing ones. {2} 
   

 

ب  كُمْ  وَ   اتبعوا ما انزل اليكم من ربكم ولا تتبعوا  نْ  ر َ لَ  ا ليَْكُمْ  م   انُْز  عُوْا  مَاَۤ          لََ  تَت َب عُوْاا ت َب 

 

Follow what has been sent down to 
you from your Lord and do not follow  Follow what has been sent down to you from your Lord and do not follow    

 

وكم  ٣من دونه اولياء قليلا ما تذكرون   نْ  دُوْن هَٖۤ   اوَْل يَآءَ    رُوْنَ      قلَ  ۚ  ِؕ م  ا  تَذَڪ َ     وَ  كمَْ       ﴾۳﴿  يْلًَ  م َ

 

companions instead of Him.  You 
accept very little admonition. {#S7A3}  

And how many  companions instead of Him.  You accept very little admonition. {3}  And how many    

 

لوُْنَ    ٤ا بيٰتا او هم قائلون من قرية اهلكنٰها فجاءها باسن  نْ  قَرْيَۃ   اهَْلـَكنْٰهَا  فجََآءَهَا  بَاسُْنَا  بَيَاتًا  اوَْ  هُمْ  قآَٮ         ﴾۴﴿  م  

 

a town are there, that We had 
destroyed; then, Our punishment had 
come to them at night or whilst they 

were taking a siesta. {#S7A4}  a town are there, that We had destroyed; then, Our punishment had come to them at night 

or whilst they were taking a siesta. {4} 
   

 

َۤ   فما كان دعوىٰهم اذ جاءهم باسنا الا ان قالوا  َ ا   فمََا  كاَنَ  دَعْوٰٮهُمْ  ا ذْ  جَآءَهُمْ  بَاسُْنَاَۤ   ا لَ      انَْ  قَالوَُْۤ

 

Then when Our punishment came to 
them, their only call was that they said,  Then when Our punishment came to them, their only call was that they said,    

 

فلنسءلن الذين ارسل اليهم  ٥انا كنا ظٰلمين   ْ       ﴾۵﴿  ا ن َا  كنُ َا  ظٰل م يَْ    لَ  ا ليَْْه  ارُْس  يْنَ       فلَنََسْــ ـَـلََ َ  ال ذَ 

 

‘We were certainly the wrongdoing 
ones.’ {#S7A5}  We will then most 
certainly ask those to whom they 

(Alayhimus salaam) were sent,  ‘We were certainly the wrongdoing ones.’ {5}  We will then most certainly ask those to 

whom they  were sent, 
   

 

فلنقصن عليهم بعلم  ٦ولنسءلن المرسلين      َۙ  ۚ لمْ        ﴾۶﴿  وَ  لـَنَسْـ ـَــلََ َ  المُْرْسَل يَْ ْ  ب ع  ن َ  علَيَْْه      فلَنََقُص َ

 

and We will most certainly ask the 
Messengers (Alayhimus salaam). 

{#S7A6}  We will then most certainly 
narrate to them with knowledge  and We will most certainly ask the Messengers . {6}  We will then most certainly 

narrate to them with knowledge 
   

 

والوزن يومئذ الحق فمن ثقلت  ٧وما كنا غائبين   ب يَْ و َ  مَا   كنُ َ    ذ          ﴾۷﴿  ا  غآَٮ             فمََنْ  ثَقُلتَْ ۚ  ّۚٓ لحَْـق ُ وَ  الوَْزْنُ  يَوْمَٮ  

 

and We were not ones absent. {#S7A7}  
And the weighing on that Day will be 
the truth.  So, the one whose scales  and We were not ones absent. {7}  And the weighing on that Day will be the truth.  So, the 

one whose scales 
   

 

ومن خفت  ٨موٰزينه فاولٰئك هم المفلحون   كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ    يْنُهٗ   فاَُولٮٰٓ       وَ  مَنْ  خَف َتْ       ﴾۸﴿  مَوَاز 

 

will be heavy they will then be 
successful. {#S7A8}  And the one whose 

scales  will be heavy they will then be successful. {8}  And the one whose scales    

 

انَْفُسَهُمْ  ب مَا  كاَنُوْا   موٰزينه فاولٰئك الذين خسروا انفسهم بما كانوا  ا   رُوَْۤ يْنَ  خَس  كَ  ال ذَ  يْنُهٗ   فاَُولٮٰٓ       مَوَاز 

 

will be light these are then the ones 
who have brought loss upon 

themselves because they used to  will be light these are then the ones who have brought loss upon themselves because they 

used to 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                 ۲۱۰                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

ولقد مكنٰكم فى الارض  ٩بءايٰتنا يظلمون   ڪُمْ  فِ   الَْرَْض        ﴾۹﴿  ب ايٰٰت نَا  يَظْل مُوْنَ        وَ  لقََدْ  مَك ـَن ٰ

 

wrong Our signs. {#S7A9}  And We 
most certainly gave you position on the 

earth  wrong Our signs. {9}  And We most certainly gave you position on the earth    

 

ا  تَشْكرُُوْنَن    ١٠وجعلنا لكم فيها معٰيش قليلا ما تشكرون      ﴾۱۰﴿  وَ  جَعَلنَْا  لـَكمُْ  ف يْهَا  مَعَاي شَۚ  ِؕ       قلَ يْلًَ  م َ
۱ 
 ع ۱۰

۸ 
 

  

 

and We established means of provision 
on it for you; what you are little 

grateful for. {#S7A10}  and We established means of provision on it for you; what you are little grateful for. {10}    

 

ڪَۃ    ولقد خلقنٰكم ثم صورنٰكم ثم قلنا للملٰئكة  رْنٰكُمْ  ثُم َ  قلُنَْا  ل لمَْلٮٰٓ       وَ  لقََدْ  خَلقَْنٰكُمْ  ثُم َ  صَو َ

 

And We most certainly created you, 
We then shaped you, We then said to 

the angels,  And We most certainly created you, We then shaped you, We then said to the angels,    

 

دَٰمَ ۛ       اسجدوا لءادم فسجدوا الا ابليس لم يكن  ا بْل يْسَِؕ      لمَْ  يَكُنْ    اسْجُدُوْا  لَ      َۤ َ ا   ا لَ      فسََجَدُوَْۤ

 

‘Prostrate to Adam (Alayhis salaam).’  
So, they prostrated, except Iblis.  He 

was not  ‘Prostrate to Ādam .’  So, they prostrated, except Iblīs.  He was not    

 

قال ما منعك الا تسجد اذ امرتك  ١١من السٰجدين   يْنَ    د  ج  نَ  الس ٰ     ۚ  ِؕ قَالَ  مَا  مَنَعَكَ  اَ لَ َ  تَسْجُدَ  ا ذْ  امََرْتُكَ       ﴾۱۱﴿  م  

 

from the prostrating ones. {#S7A11}  
He asked, ‘What stopped you, that you 
do not prostrate, when I commanded 

you?’  from the prostrating ones. {11}  He asked, ‘What stopped you, that you do not prostrate, 

when I commanded you?’ 
   

 

نْهُ   قال انا خير منه خلقتنى من نار وخلقته  انََا  خَيْ   م   ْ ۚ  ّۚٓ قَالَ   نْ  ن َار   و َ  خَلقَْتَهٗ        خَلقَْتَنّ      م 

 

He said, ‘I am better than him; You 
created me from fire and You created 

him  He said, ‘I am better than him; You created me from fire and You created him    

 

قال فاهبط منها فما يكون لك  ١٢من طين   نْ  ط يْ     نْهَا  فمََا  يَڪُوْنُ  لـَكَ       ﴾۱۲﴿  م      قَالَ  فاَهْب طْ  م 

 

from soil.’ {#S7A12}  He said, ‘Then, go 
down from here!  It is not for you then  from soil.’ {12}  He said, ‘Then, go down from here!  It is not for you then    

 

قال  ١٣لصٰغرين ان تتكبر فيها فاخرج انك من ا  يْنَ    ر  غ  نَ  الص ٰ ا ن َكَ  م  َ  ف يْهَا  فاَخْرُجْ   َ     قَالَ       ﴾۱۳﴿  انَْ  تَتَكَبَ 

 

to be arrogant in it, so leave, you are 
certainly from among the disgraced 

ones!’ {#S7A13}  He said,  to be arrogant in it, so leave, you are certainly from among the disgraced ones!’ {13}  He 

said, 
   

 

قال انك  ١٤انظرنى الىٰ يوم يبعثون   َْۤ  ا لٰٰ  يَوْم   يُبْعَثوُْنَ    رْنّ  ا ن َكَ       ﴾۱۴﴿  انَْظ      قَالَ  

 

‘Give me respite until the Day they will 
be resurrected.’ {#S7A14}  He said, ‘You 

are certainly  ‘Give me respite until the Day they will be resurrected.’ {14}  He said, ‘You are certainly    

 

قال فبما اغويتنى لاقعدن لهم  ١٥من المنظرين   يْنَ    نَ  المُْنْظَر  ْ  لََقَْعُدَن َ  لهَُمْ       ﴾۱۵﴿  م  مَاَۤ   اغَْوَيْتَنّ      قَالَ  فبَ 

 

from among ones given respite.’ 
{#S7A15}  He said, ‘So, because You led 

me astray, I will most certainly sit for 
them  from among ones given respite.’ {15}  He said, ‘So, because You led me astray, I will 

most certainly sit for them 
   

 

م لءاتينهم من بينث  ١٦صرٰطك المستقيم   يْمََۙ    رَاطَكَ  المُْسْتَق  نْۢ   بَيْ        ﴾۱۶﴿  ص  ْ  م   ُ َ     ثُم َ  لََٰ ت يَنٰه 

 

on the straight path of Yours; {#S7A16}  
I will then most certainly come to 

them; from in  on the straight path of Yours; {16}  I will then most certainly come to them; from in    

 

مْ   ايديهم ومن خلفهم وعن ايمٰنهم  ايَْمَان ه  مْ  وَ  عَنْ   ه  نْ  خَلفْ  مْ  وَ  م  يْه      ايَْد 

 

front of them and from behind them, 
from their right  front of them and from behind them, from their right    

 

قال  ١٧كرين  تجد اكثرهم شٰ وعن شمائلهم ولا  مْ    ل ه  يْنَ  ِؕ وَ  عَنْ  شَمَآٮ   ر  دُ  اڪَْثَرَهُمْ  شٰك      قَالَ       ﴾۱۷﴿        وَ  لََ  تَج 

 

and from their left.  And you will not 
find most of them as ones grateful.’ 

{#S7A17}  He said,  and from their left.  And you will not find most of them as ones grateful.’ {17}  He said,    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                 ۲۱۱                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

كاخرج منها مذءوما مدحورا لمن تبع  نْهَا  مَذْءُوْمًا         لمََنْ  تَب عَكَ  م َدْحُوْرًاۚ  ِؕ       اخْرُجْ  م 

 

‘Leave from it disgraced, banished!  
The one who surely follows you  ‘Leave from it disgraced, banished!  The one who surely follows you    

 

يٰءادمو  ١٨منهم لاملان جهنم منكم اجمعين   يَْ    ْ  لََمَْلـَـ ـَـن َ  جَهَن َمَ  م نْكُمْ  اجَْمَع  ادَٰمُ    وَ       ﴾۱۸﴿  م نْٰهُ     يَٰۤ

 

from among them; I will most certainly 
fill Hell-Fire with you all.’ {#S7A18}  

‘And O Adam (Alayhis salaam),  from among them; I will most certainly fill Hell-Fire with you all.’ {18}  ‘And O Ādam 

, 
   

 

انَْتَ  وَ  زَوْجُكَ  الجَْـن َۃَ    اسكن انت وزوجك الجنة فكلا من حيث شئتما  ئْتُمَااسْكنُْ   نْ  حَيْثُ  ش      فـَكلََُ  م 

 

you and your wife (Alayhas salaam), 
reside in Paradise; then both of you eat 

from wherever you both wish,  you and your wife , reside in Paradise; then both of you eat from wherever you both 

wish, 
   

 

ل م يَْ    ١٩ولا تقربا هٰذه الشجرة فتكونا من الظٰلمين   نَ  الظ ٰ جَرَةَ   فتََكُوْنَا  م  ه   الش َ       ﴾۱۹﴿  وَ  لََ  تَقْرَبَا  هٰذ 

 

and do not go near this tree lest you 
become from among the wrongdoing 

ones.’ {#S7A19}  and do not go near this tree lest you become from among the wrongdoing ones.’ {19}    

 

يْ   فوسوس لهما الشيطٰن ليبدى لهما ما ورى عنهما  ىَ  لهَُمَا  مَ فوََسْوَسَ  لهَُمَا  الش َ ىَ  عَنْهُمَاطٰنُ  ل يُبْد      ا  وٗر 

 

Satan then whispered to them both so 
that he may expose to them what was 

hidden from them  Satan then whispered to them both so that he may expose to them what was hidden from 

them 
   

 

بكماال ما نهىٰكما رمن سوءٰتهما وق  مَا  وَ  قَالَ  مَا  نَهٰٮڪُمَا  رَب ُكُمَا   اٰت ه  نْ  سَوْ     م 

 

of their private parts, and he said, 
‘Your Lord has merely forbidden you  of their private parts, and he said, ‘Your Lord has merely forbidden you    

 

و تكونا ان تكونا ملكين اعن هٰذه الشجرة الا  َۤ    انَْ  تَكُوْنَا  مَلـَكيَْ   اوَْ  تَكُوْنَا   َ جَرَة    ا لَ  ه   الش َ     عَنْ  هٰذ 

 

from this tree lest you both become 
two angels or that you both become  from this tree lest you both become two angels or that you both become    

 

وقاسمهما انى لكما  ٢٠من الخٰلدين   يْنَ    نَ  الخْٰل د  ْ  لـَڪُمَا      ﴾۲۰﴿  م      وَ  قَاسَمَهُمَاَۤ   ا نّ  

 

from among the ones remaining 
forever.’ {#S7A20}  And he gave them 

both oaths, ‘I am most certainly  from among the ones remaining forever.’ {20}  And he gave them both oaths, ‘I am most 

certainly 
   

 

فدلىٰهما بغرور فلما ذاقا الشجرة  ٢١لمن النٰصحين      َۙ يَْ ح  جَرَةَ ۚ  ّۚٓ فدََل ٮٰهُمَا  ب غُرُوْر        ﴾۲۱﴿  لمَ نَ  الن ٰص             فلَمَ َا  ذَاقَا  الش َ

 

from among the ones who wish well 
for you both.’ {#S7A21}  He then misled 
them with deception; when they then 

tasted the tree,  from among the ones who wish well for you both.’ {21}  He then misled them with 

deception; when they then tasted the tree, 
   

 

ان عليهمابدت لهما سوءٰتهما وطفقا يخصف  مَا   فٰن   علَيَْه  قَا  يَخْص  اٰتُهُمَا  وَ  طَف      بَدَتْ  لهَُمَا  سَوْ

 

their private parts became exposed to 
them and they began to place leaves of  their private parts became exposed to them and they began to place leaves of    

 

ا ربهما الم انهكمانة ونادىٰهممن ورق الج  نْ   و َرَق   الجَْـن َۃ     انَْهَكمَُاۚ  ِؕ م             وَ  نَادٰٮهُمَا  رَب ُهُمَاَۤ   الَمَْ  

 

Paradise over themselves.  And their 
Lord called out to them, ‘Did I not 

forbid you both  Paradise over themselves.  And their Lord called out to them, ‘Did I not forbid you both    

 

يْطٰنَ  لـَكمَُا  عدَُو     عن تلكما الشجرة واقل لكما ان الشيطٰن لكما عدو  جَرَة    وَ  اقَُلْ  ل ـَكمَُاَۤ   ا ن َ  الش َ     عَنْ  ت لكُْمَا  الش َ

 

from this tree and did I not say to you, 
“Satan is certainly a clear enemy  from this tree and did I not say to you, “Satan is certainly a clear enemy    

 

قالا ربنا ظلمنا انفسنا وان لم  ٢٢مبين   انَْفُسَنَا       ٜ   وَ   ا نْ  ل مَْ       ﴾۲۲﴿  م ُب يْ         قَالََ  رَب نََا  ظَلمَْنَاَۤ   

 

for you.”?’ {#S7A22}  They said, ‘O our 
Lord, we wronged ourselves and if  for you.”?’ {22}  They said, ‘O our Lord, we wronged ourselves and if    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                               ۲۱۲                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

قال  ٢٣تغفر لنا وترحمنا لنكونن من الخٰسرين   يْنَ    ر  نَ  الخْٰس  رْ  لـَنَا  وَ  تَرْحَمْنَا  لـَنَكُوْنَن َ  م      قَالَ       ﴾۲۳﴿  تَغْف 

 

You do not forgive us and do not show 
mercy upon us, we will most certainly 
become from among the losing ones.’ 

{#S7A23}  He said,  You do not forgive us and do not show mercy upon us, we will most certainly become 

from among the losing ones.’ {23}  He said, 
   

 

    وَ  لـَڪُمْ  فِ   الَْرَْض         ۚ  ّۚٓ عدَُو     اهْب طُوْا  بَعْضُكمُْ  ل بَـعْض    اهبطوا بعضكم لبعض عدو ولكم فى الارض 

 

‘Go down, some of you will be enemies 
of others, and for you on the earth  ‘Go down, some of you will be enemies of others, and for you on the earth    

 

قال فيها تحيون  ٢٤مستقر ومتٰع الىٰ حين   يْ  ر    و َ مُسْتَقَ        قَالَ  ف يْهَا  تَحْيَوْنَ       ﴾۲۴﴿    مَتَاع   ا لٰٰ  ح 

 

there will be a temporary place of stay 
and benefit until a time’; {#S7A24}  He 

said, ‘You will live on it  there will be a temporary place of stay and benefit until a time’; {24}  He said, ‘You will 

live on it 
   

 

يٰبنى ءادم  ٢٥وفيها تموتون ومنها تخرجون   نْهَا  تُخْرَجُوْنَن    َْۤ   اٰدَمَ       ﴾۲۵﴿  وَ  ف يْهَا  تَمُوْتُوْنَ  وَ  م   يٰبَنّ 
۲ 
 ع ۱۵

۹ 
 

  

 

and you will die on it, and you will be 
brought out from it.’ {#S7A25}  O 

Children of Adam,  and you will die on it, and you will be brought out from it.’ {25}  O Children of Ādam,    

 

يْشًا  قد انزلنا عليكم لباسا يوٰرى سوءٰتكم وريشا  اٰت كمُْ  وَ  ر  ىْ  سَوْ انَْزَلنَْا  علَيَْكُمْ  ل بَاسًا  ي ُوَار      ۚ  ِؕ قدَْ

 

We certainly sent down a covering 
upon you that will hide your private 

parts, and as an adornment.  We certainly sent down a covering upon you that will hide your private parts, and as an 

adornment. 
   

 

اٰيٰت   الِل ٰ          ۚ  ِؕ ذٰ ل كَ  خَيْ    قْوٰىۚ  َۙ     وَ  ل بَاسُ  الت َ   ولباس التقوىٰ ذٰلك خير ذٰلك من ءايٰت الله  نْ       ذٰ ل كَ  م 

 

And the covering of being conscious of 
Him; this is better; this is from the signs 

of Allah;  And the covering of being conscious of Him; this is better; this is from the signs of Allāh;    

 

يٰبنى ءادم لا يفتننكم الشيطٰن  ٢٦لعلهم يذكرون   ك رَُوْنَ    يْطٰنُ       ﴾۲۶﴿  لعََل هَُمْ  يَذ َ َْۤ   اٰدَمَ  لََ  يَفْت نَـن َكُمُ  الش َ     يٰبَنّ 

 

so that they may accept admonition. 
{#S7A26}  O Children of Adam, do not 

ever let Satan put you to trial  so that they may accept admonition. {26}  O Children of Ādam, do not ever let Satan put 

you to trial 
   

 

نَ  الجَْـن َۃ   يَنَْ عُ  عَنْهُمَا    كما اخرج ابويكم من الجنة ينزع عنهما لباسهما  ابََوَيْكُمْ  م       ل بَاسَهُمَاكمََاَۤ   اخَْرَجَ  

 

like he caused your parents to exit 
Paradise; he was taking away their 

covering from them  like he caused your parents to exit Paradise; he was taking away their covering from them    

 

مَ   ليريهما سوءٰتهما انه يرىٰكم هو وقبيله  اٰت ه  ا ن هَٗ  يَرٰٮڪُ ل يُ يَهُمَا  سَوْ يْلهُٗ اۚ  ِؕ           مْ  هُوَ  وَ  قبَ 

 

so that he may expose their private 
parts.  He certainly sees you, he and his 

tribe,  so that he may expose their private parts.  He certainly sees you, he and his tribe,    

 

علنا الشيٰطين اولياءمن حيث لا ترونهم انا ج  نْ  حَيْثُ  لََ  تَرَوْنَهُمْ    يَْ  اوَْل يَآءَ ۚ  ِؕ م  يٰط  ا ن َا  جَعَلنَْا  الش َ            

 

from where you cannot see them.  We 
certainly made the devils as 

companions  from where you cannot see them.  We certainly made the devils as companions    

 

واذا فعلوا فٰحشة قالوا  ٢٧للذين لا يؤمنون   نُوْنَ    يْنَ  لََ  يُؤْم  شَۃً   قَالوُْا      ﴾۲۷﴿  ل ل ذَ      وَ  ا ذَا  فعََلوُْا  فاَح 

 

for those who do not believe. {#S7A27}  
And when they commit a shameful act 

they say,  for those who do not believe. {27}  And when they commit a shameful act they say,    

 

ُ  امََرَنَا  ب هَا  وجدنا عليها ءاباءنا والله امرنا بها قل  اٰبَآءَنَا  وَ  الِل ٰ     قُلْ       ۚ  ِؕ وَجَدْنَا  علَيَْهَاَۤ   

 

‘We found our forefathers upon this 
and Allah commanded us with this.’  

Say,  ‘We found our forefathers upon this and Allāh commanded us with this.’  Say,    

 

َ  لََ  يَامُْرُ  ب الفَْحْشَآء    ان الله لا يامر بالفحشاء اتقولون على الله  َ ۚ  ِؕ ا ن َ  الِل ٰ     تَقُوْلوُْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ         ا

 

‘Allah certainly does not command 
shameful acts.  Do you say against 

Allah  ‘Allāh certainly does not command shameful acts.  Do you say against Allāh    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                               ۲۱۳                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

قل امر ربى بالقسط واقيموا  ٢٨ما لا تعلمون   ْ  ب القْ سْط        ﴾۲۸﴿  مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ        وَ  اقَ يْمُوْا    قُلْ  امََرَ  رَب  

 

what you do not know!’ {#S7A28}  Say, 
‘My Lord has commanded to establish 

fairness; set  what you do not know!’ {28}  Say, ‘My Lord has commanded to establish fairness; set    

 

يَْ   وجوهكم عند كل مسجد وادعوه مخلصين  د   و َ  ادْعُوْهُ   مُخْل ص  نْدَ  كلُ    مَسْج      وُجُوْهَكمُْ  ع 

 

your faces upright at the time of every 
Prayer; and invoke Him, as ones 

making the worship  your faces upright at the time of every Prayer; and invoke Him, as ones making the 

worship 
   

 

فريقا هدىٰ   ٢٩له الدين كما بداكم تعودون      َ يْنَ ِۛؕ       كمََا  بَدَا يْقًا  هَدٰى      ﴾۲۹﴿  كمُْ  تَعُوْدُوْنَِؕ  لـَهُ  الد       فَر 

 

sincere for Him.  Just as He originated 
you, you will return.’ {#S7A29}  He 

guided a group  sincere for Him.  Just as He originated you, you will return.’ {29}  He guided a group    

 

للٰۃَُ  فَ  وَ   وفريقا حق عليهم الضلٰلة انهم اتخذوا  ُ  الض َ يْقًا  حَق َ  علَيَْْه  ات َخَذُواۖ ِؕ ر  ا ن َهُمُ           

 

and He established deviance upon a 
group; they certainly took  and He established deviance upon a group; they certainly took    

 

يَْ   الشيٰطين اولياء من دون الله ويحسبون  يٰط  نْ  دُوْن   الِل ٰ   وَ  يَحْسَبُوْنَ   اوَْل  الش َ     يَآءَ  م 

 

the devils as companions instead of 
Allah, and they think  the devils as companions instead of Allāh, and they think    

 

يٰبنى ءادم خذوا زينتكم  ٣٠انهم مهتدون   هْتَدُوْنَ    يْنَتَكُمْ       ﴾۳۰﴿  انَ َهُمْ  م ُ َْۤ  اٰدَمَ  خُذُوْا  ز      يٰبَنّ 

 

that they are guided. {#S7A30}  O 
Children of Adam, take your 

adornment  that they are guided. {30}  O Children of Ādam, take your adornment    

 

نْدَ  كلُ     عند كل مسجد وكلوا واشربوا ولا تسرفوا انه  د  ع  فوُْا  مَسْج  ا ن هَٗ ۚ  ّۚٓ   و َ  ڪُلوُْا  وَ  اشْرَبُوْا  وَ  لََ  تُسْر            

 

at the time of every Prayer, and eat 
and drink and do not be extravagant.  

He certainly  at the time of every Prayer, and eat and drink and do not be extravagant.  He certainly    

 

قل من حرم زينة الله التى  ٣١لا يحب المسرفين    

۳ 
 ع ۶
۰۱  

 

ن  ف يَْ ب ُ  المُْسْر  َْۤ       ﴾۳۱﴿  لََ  يُح  يْنَۃَ  الِل ٰ   ال تَِ  مَ  ز      قُلْ  مَنْ  حَر َ

 

does not like the extravagant ones. 
{#S7A31}  Ask, ‘Who declared unlawful 

the adornment of Allah that  does not like the extravagant ones. {31}  Ask, ‘Who declared unlawful the adornment of 

Allāh that 
   

 

زْق     اخَْرَجَ   اخرج لعباده والطيبٰت من الرزق قل هى  نَ  الر   بٰت   م  ي   بَاد هٖ   وَ  الط َ َ  ِؕ ل ع            قُلْ  ه 

 

He had brought out for His servants 
and the wholesome things of 

sustenance?’  Say, ‘On  He had brought out for His servants and the wholesome things of sustenance?’  Say, ‘On    

 

نْ   للذين ءامنوا فى الحيوٰة الدنيا خالصة يوم  يْنَ  اٰمَنُوْا  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ     يَا  خَال صَۃً  ي َوْمَ ل ل ذَ 

 

the Day of Standing, these will 
exclusively be for those who in the 

worldly life had  the Day of Standing, these will exclusively be for those who in the worldly life had    

 

لُ  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ  ِؕ يٰمَۃ  القْ     ٣٢القيٰمة كذٰلك نفصل الءايٰت لقوم يعلمون         ﴾۳۲﴿         كذَٰل كَ  نُفَص  

 

believed.’  In this way, We clearly 
explain the Verses for a people who 

know. {#S7A32}  believed.’  In this way, We clearly explain the Verses for a people who know. {32}    

 

نْهَا  قل انما حرم ربى الفوٰحش ما ظهر منها  شَ  مَا  ظَهَرَ  م  َ  الـْفَوَاح  مَ  رَب   ا ن َمَا  حَر َ     قُلْ  

 

Say, ‘My Lord only declared shameful 
acts unlawful, what is evident of them  Say, ‘My Lord only declared shameful acts unlawful, what is evident of them    

 

كوُْا  وما بطن والاثم والبغى بغير الحق وان تشركوا      وَ   مَا  بَطَنَ  وَ  الَْ ثْمَ  وَ  البَْـغَْ  ب غَيْ   الحَْـق    وَ  انَْ  تُشْر 

 

and what is hidden; the sin and unjust 
rebellion, and that you associate as 

partners  and what is hidden; the sin and unjust rebellion, and that you associate as partners    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۱۴                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

وان تقولوانزل به سلطٰنا بالله ما لم ي      ب الِل ٰ   مَا  لمَْ  يُنََ  لْ  ب هٖ  سُلطْٰنًا  و َ  انَْ  تَقُوْلوُْا  

 

with Allah what He had not sent down 
any authority for, and that you say  with Allāh what He had not sent down any authority for, and that you say    

 

ولكل امة اجل فاذا جاء  ٣٣على الله ما لا تعلمون             فَا ذَا  جَآءَ  ّۚٓ وَ  ل كلُ    امُ َۃ   اجََل        ﴾۳۳﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ   

 

what you do not know against Allah.’ 
{#S7A33}  And for every nation there is 
a predetermined time; then when their  what you do not know against Allāh.’ {33}  And for every nation there is a predetermined 

time; then when their 
   

 

رُوْنَ  سَاعَۃً    ٣٤اجلهم لا يستاخرون ساعة ولا يستقدمون   مُوْنَ   اجََلهُُمْ  لََ  يَسْتَاخْ        ﴾۳۴﴿  و َ لََ  يَسْتَقْد 

 

predetermined time will come they will 
not be able to move a moment back 

nor forward. {#S7A34}  predetermined time will come they will not be able to move a moment back nor forward. 

{34} 
   

 

َْۤ  اٰدَ   يٰبنى ءادم اما ياتينكم رسل منكم يقصون  ا  يَاْ يٰبَنّ  وْنَ مَ  ا م َ نْكُمْ  يَقُص ُ     ت يَن َكُمْ  رُسُل   م  

 

O Children of Adam, if Messengers 
(Alayhimus salaam) from among you 

come to you, narrating  O Children of Ādam, if Messengers  from among you come to you, narrating    

 

يهمقىٰ واصلح فلا خوف علعليكم ءايٰتى فمن ات     ْ اٰيٰتِ  ْ        َۙ علَيَْكُمْ   ات َقٰٰ  وَ  اصَْلحََ  فلَََ  خَوْف   علَيَْْه      فمََن   

 

My verses upon you, whoever is then 
conscious of Him and rectifies, there 

will then be no fear upon them  My verses upon you, whoever is then conscious of Him and rectifies, there will then be no 

fear upon them 
   

 

والذين كذبوا بءايٰتنا  ٣٥ولا هم يحزنون   بُوْا  ب ايٰٰت نَا      ﴾۳۵﴿  وَ  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ    يْنَ  ڪَذ َ     وَ  ال ذَ 

 

nor will they grieve; {#S7A35}  And 
those who rejected Our signs  nor will they grieve; {35}  And those who rejected Our signs    

 

كَ  اصَْحٰبُ  الن َار    واستكبروا عنها اولٰئك اصحٰب النار هم فيها  وْا  عَنْهَاَۤ   اوُلٮٰٓ             هُمْ  ف يْهَا ّۚٓ وَ  اسْتَكْبََُ

 

and were arrogant against them, these 
are the Companions of the Fire; they 

will remain in there 

 and were arrogant against them, these are the Companions of the Fire; they will remain in 

there 
   

 

فمن اظلم ممن افترىٰ على الله  ٣٦خٰلدون   م َن   افتَْـرٰ       ﴾۳۶﴿  خٰل دُوْنَ        ى  عَلَٰ  الِل ٰ  فمََنْ  اظَْلمَُ  م 

 

forever. {#S7A36}  Then who can be 
more wrong than the one who 

fabricates lies against Allah  forever. {36}  Then who can be more wrong than the one who fabricates lies against Allāh    

 

هٖۚ  ِؕ   كَ   كذبا او كذب بءايٰته اولٰئك ينالهم نصيبهم  بَ  ب ايٰٰت  بًا  اوَْ  كذَ َ ْ    ذ  يْبُُهُ كَ  يَنَالهُُمْ  نَص      اوُلٮٰٓ  

 

or rejects His signs.  These; they will 
acquire their share  or rejects His signs.  These; they will acquire their share    

 

تٰب  م     من الكتٰب حتىٰ اذا جاءتهم رسلنا يتوفونهم  ۤ          ِؕ نَ  الـْك      ا ذَا  جَآءَتْهُمْ  رُسُلـُنَا  يَتَوَف وَْنَهُمْۚ  َۙ حَت  

 

of the predetermined until, when Our 
sent messengers will come to them 

extracting their souls,  of the predetermined until, when Our sent messengers will come to them extracting their 

souls, 
   

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    قالوا اين ما كنتم تدعون من دون الله قالوا  ايَْنَ  مَا   كنُْتُمْ  تَدْعُوْنَ  م  ا       قَالوُْا       ۚ  ِؕ قَالوَُْۤ

 

they will ask, ‘Where are what you 
used to invoke instead of Allah?’  They 

will say,  they will ask, ‘Where are what you used to invoke instead of Allāh?’  They will say,    

 

انَ َهُمْ  ڪَانُوْا  ضلوا عنا وشهدوا علىٰ انفسهم انهم كانوا  مْ   ه  انَْفُس  دُوْا  عَلَٰٰۤ       ضَل وُْا  عَن َا  وَ  شَه 

 

‘They have gone far away from us.’  
And they will testify against themselves 

that they were  ‘They have gone far away from us.’  And they will testify against themselves that they 

were 
   

 

قال ادخلوا فى امم قد خلت من  ٣٧كٰفرين   يْنَ    ر  َْۤ    امَُم   قدَْ  خَلَ       ﴾۳۷﴿  كفٰ  نْ قَالَ  ادْخُلوُْا  فِ      تْ  م 

 

disbelieving ones. {#S7A37}  He will 
say, enter into the Fire alongside 

nations that have certainly passed  disbelieving ones. {37}  He will say, enter into the Fire alongside nations that have 

certainly passed 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۱۵                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

ن    وَ  الَْ نْس   فِ   الن َار    قبلكم من الجن والانس فى النار كلما دخلت  نَ  الجْ      لتَْ        ڪُل مََا  دَخَ ۚ  ِؕ قبَْل كمُْ  م  

 

before you from among the jinn and 
mankind.  Whenever one nation  before you from among the jinn and mankind.  Whenever one nation    

 

ارَ   ا ذَا   حَتِ ٰ       ۚ  ِؕ امُ َۃ    ل عََنَتْ  اخُْتَهَا  امة لعنت اختها حتىٰ اذا اداركوا فيها جميعا      يْهَا  جَم يْعًاۚ  َۙ كوُْا  ف  اد َ

 

will enter, it will curse its sister nation, 
until, when they will all gather in it;  will enter, it will curse its sister nation, until, when they will all gather in it;    

 

ء   لتَْ قَا  قالت اخرىٰهم لاولىٰهم ربنا هٰؤلاء اضلونا  وُْلٮُٰهْ  رَب نََا  هَٰۤؤُلََٓ     اضََل وُْنَا  اخُْرٰٮهُمْ  لَ 

 

the latter of them will say of their 
earlier one, ‘O our Lord, these, they led 

us astray,  the latter of them will say of their earlier one, ‘O our Lord, these, they led us astray,    

 

نَ  الن َار  ِۛؕ   فءاتهم عذابا ضعفا من النار قال لكل  عْفًا  م   ابًا  ض  مْ  عذََ     قَالَ   ل ڪُل             فاَتٰ ه 

 

so give them double punishment of the 
Fire.’  He will say, ‘For each  so give them double punishment of the Fire.’  He will say, ‘For each    

 

وقالت اولىٰهم  ٣٨ضعف ولٰكن لا تعلمون   نْ  لَ َ  تَعْلمَُوْنَ    و َلـٰك  عْف        وَ  قَالتَْ  اوُْلٮُٰهْ       ﴾۳۸﴿  ض 

 

there is double, rather, you do not 
know.’ {#S7A38}  And their earlier one 

will say  there is double, rather, you do not know.’ {38}  And their earlier one will say    

 

نْ  فضَْل    لاخرىٰهم فما كان لكم علينا من فضل  خُْرٰٮهُمْ  فمََا  كاَنَ  لـَڪُمْ  علَيَْنَا  م      لَ 

 

to their latter, ‘So, there is no grace for 
you over us.  to their latter, ‘So, there is no grace for you over us.    

 

  ٣٩فذوقوا العذاب بما كنتم تكسبون  

۴ 
 ع ۸
۱۱ 

 

بُوْنَن        ﴾۳۹﴿  فذَُوْقوُا  العَْذَابَ  ب مَا   ڪُنْتُمْ  تَكْس 

 

Then taste the punishment because of 
what you used to acquire.’ {#S7A39}  Then taste the punishment because of what you used to acquire.’ {39}    

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ    ان الذين كذبوا بءايٰتنا واستكبروا عنها لا تفتح  يْنَ  كذَ َ وْا  عَنْهَا  لََ  تُفَت َحُ ا ن َ  ال ذَ      اسْتَكْبََُ

 

Those who rejected Our signs and were 
arrogant against them, the doors of 

Heaven  Those who rejected Our signs and were arrogant against them, the doors of Heaven    

 

مَآء   وَ  لََ  يَدْخُلوُْنَ  الجَْـن َۃَ   لهم ابوٰب السماء ولا يدخلون الجنة  ابَْوَابُ  الس َ     لهَُمْ  

 

will certainly not be opened for them 
nor will they enter into Paradise  will certainly not be opened for them nor will they enter into Paradise    

 

يَاط    حتىٰ يلج الجمل فى سم الخياط وكذٰلك نجزى  ْ  سَم    الخْ      وَ  كذَٰل كَ  نَجْز ى      ۚ  ِؕ حَتِ ٰ  يَل جَ  الجَْمَلُ  فِ 

 

until the camel enters into the eye of 
the needle; and in this way We will 

retribute  until the camel enters into the eye of the needle; and in this way We will retribute    

 

لهم من جهنم مهاد ومن فوقهم  ٤٠المجرمين   م يَْ    هَاد        ﴾۴۰﴿  المُْجْر  نْ  جَهَـن َمَ  م  نْ  فوَْق     لهَُمْ  م   مْ و َ  م      ه 

 

the sinful ones; {#S7A40}  There will be 
a bedding for them and coverings on 

top of them from  the sinful ones; {40}  There will be a bedding for them and coverings on top of them from    

 

والذين ءامنوا  ٤١غواش وكذٰلك نجزى الظٰلمين   ل م يَْ        ۚ  ِؕ غَوَاش     يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۴۱﴿  وَ كذَٰل كَ  نَجْز ى  الظ ٰ     وَ  ال ذَ 

 

Hell-Fire; and in this way We will 
retribute the wrongdoing ones. 

{#S7A41}  And those who believe  Hell-Fire; and in this way We will retribute the wrongdoing ones. {41}  And those who 

believe 
   

 

ل حٰت   لََ  نُـكلَ  فُ  نَفْسًا  ا لَ َ  وُسْعَهَاَۤۚ  ؗ   وعملوا الصٰلحٰت لا نكلف نفسا الا وسعها      وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

and perform virtuous deeds; We only 
make a soul responsible to its capacity;  and perform virtuous deeds; We only make a soul responsible to its capacity;    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۱۶                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

ُ    ٤٢اولٰئك اصحٰب الجنة هم فيها خٰلدون   كَ  اصَْحٰبُ  الجَْـن َۃ  ا       ﴾۴۲﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ  ّۚٓ ولٮٰٓ  

 

these are the Companions of Paradise, 
they will remain in it forever; {#S7A42}  these are the Companions of Paradise, they will remain in it forever; {42}    

 

جرىصدورهم من غل تونزعنا ما فى   نْ  غ ل       مْ  م   ْ  صُدُوْر ه  ىْ وَ  نَزَعْنَا  مَا  فِ      تَجْر 

 

And We will take what there is of any 
malice in their chests away, rivers will  And We will take what there is of any malice in their chests away, rivers will    

 

الانهٰر وقالوا الحمد لله الذى هدىٰناحتهم من ت  ُ  الَْنَْهٰرُ    نْ  تَحْتَ   ىْ  هَدٰٮنَا       ّۚٓ م      وَ  قَالوُا  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

flow beneath them, and they will say, 
‘All praises belong to Allah who guided 

us  flow beneath them, and they will say, ‘All praises belong to Allāh who guided us    

 

َۤ   ل هٰذَا  لهٰذا وما كنا لنهتدى لولا ان هدىٰنا الله  ىَ  لوَْلََ ُ    وَ  مَا   كنُ َا  ل نَهْتَد       ّۚٓ   انَْ  هَدٰٮنَا  الِل ٰ

 

to this, and we were not such that we 
could be guided if Allah had not guided 

us.  to this, and we were not such that we could be guided if Allāh had not guided us.    

 

اۚ  ِؕ لقََدْ  جَآءَتْ  رُسُلُ  رَب  نَا  ب الحَْـق     لقد جاءت رسل ربنا بالحق ونودوا           وَ  نُوْدُوَْۤ

 

Our Lord's Messengers (Alayhimus 
salaam) most certainly came with the 

truth.’  And they will be called out  Our Lord's Messengers  most certainly came with the truth.’  And they will be called out 
 

  

 

ثْتُمُوْهَا  ب مَا  ڪُنْ    ٤٣ان تلكم الجنة اورثتموها بما كنتم تعملون   ثة   ﴾۴۳﴿  تُمْ  تَعْمَلوُْنَ انَْ  ت لكُْمُ  الجَْـن َۃُ   اوُْر  ل 
 الث

  

 

that, ‘This is the Paradise that you have 
been made heirs of because of what 

you used to do.’ {#S7A43}  that, ‘This is the Paradise that you have been made heirs of because of what you used to 

do.’ {43} 
   

 

ب الجنة اصحٰب النار ان قد اصحٰ ونادىٰ       وَ  نَادَٰۤى  اصَْحٰبُ  الجَْـن َۃ   اصَْحٰبَ  الن َار   انَْ  قدَْ   

 

And the Companions of Paradise will 
call out to the Companions of the Fire 

that, 

 And the Companions of Paradise will call out to the Companions of the Fire that,    

 

    وَجَدْنَا  مَا  وَعدََنَا  رَب نَُا  حَق ًا  فهََلْ  وَجَدْت ُمْ   وجدنا ما وعدنا ربنا حقا فهل وجدتم 

 

‘We have certainly found what our 
Lord promised us as true.  Did you then 

find  ‘We have certainly found what our Lord promised us as true.  Did you then find    

 

ا  وَعدََ  رَب ُكُمْ  حَق ًا  ما وعد ربكم حقا قالوا نعم فاذن مؤذن             فاَذَ نََ  مُؤَذ  ن  ۢۚ  ّۚٓ        قَالوُْا  نَـعَمْ ۚ  ِؕ م َ

 

what your Lord promised you as true?’  
They will say, ‘Yes’.  Then an announcer 

will announce  what your Lord promised you as true?’  They will say, ‘Yes’.  Then an announcer will 

announce 
   

 

الذين  ٤٤بينهم ان لعنة الله على الظٰلمين      َۙ ل م يَْ ْ  انَْ  ل ـَعْنَۃُ  الِل ٰ   عَلَٰ  الظ ٰ يْنَ       ﴾۴۴﴿  بَيْنَٰهُ     ال ذَ 

 

between them that, ‘Allah's curse be 
upon the wrongdoing ones’; {#S7A44}  

Those  between them that, ‘Allāh's curse be upon the wrongdoing ones’; {44}  Those    

 

وَجًا  يصدون عن سبيل الله ويبغونها عوجا  يْل   الِل ٰ   وَ  يَـبْـغُوْنَهَا  ع  وْنَ  عَنْ  سَب      ۚ  ّۚٓ يَصُد ُ

 

who prevent from Allah's way and seek 
crookedness within it  who prevent from Allāh's way and seek crookedness within it    

 

وبينهما حجاب  ٤٥وهم بالءاخرة كٰفرون   رُوْنَ    رَة     ڪٰف  ۚ  ّۚٓ       ﴾۴۵﴿     وَ  هُمْ  ب الَْخٰ  جَاب   وَ  بَيْنَهُمَا  ح 

زم
ف لْ

 وق

  

 

and they are disbelievers in the 
Hereafter. {#S7A45}  And between 

them there will be a barrier.  and they are disbelievers in the Hereafter. {45}  And between them there will be a barrier. 

لاف
خت
 بال

  

 

فوُْنَ  كلَُ ً ۢ الَْعَْ   وَ  عَلَٰ   وعلى الاعراف رجال يعرفون كلا بسيمىٰهم  يْمٰٮُهْ   رَاف   ر جَال   ي َعْر      ۚ  ّۚٓ ب س 

 

And on the Heights there will be men 
who will recognise everyone by their 

distinct marks.  And on the Heights there will be men who will recognise everyone by their distinct marks.    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۱۷                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

    مْ نَادَوْا  اصَْحٰبَ  الجَْـن َۃ   انَْ  سَلمٰ   علَيَْڪُ   وَ   ونادوا اصحٰب الجنة ان سلٰم عليكم 

 

And they will call out to the 
Companions of Paradise that, ‘Peace 

be upon you’;  And they will call out to the Companions of Paradise that, ‘Peace be upon you’;    

 

واذا صرفت   ٤٦لم يدخلوها وهم يطمعون  
ابَْصَارُهُمْ       ﴾۴۶﴿  عُوْنَ لمَْ  يَدْخُلوُْهَا  وَهُمْ  يَطْمَ   ابصٰرهم فتَْ       وَ  ا ذَا  صُر 

 

they will not have entered it, whilst 
they will be yearning; {#S7A46}  And 

when their eyes will be turned  they will not have entered it, whilst they will be yearning; {46}  And when their eyes will 

be turned 
   

 

َۙ      قَالوُْا  رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا  تلقاء اصحٰب النار قالوا ربنا لا تجعلنا      ت لقَْآءَ  اصَْحٰب   الن َار 

 

towards the Companions of the Fire 
they will say, ‘O our Lord, do not make 

us be 

 towards the Companions of the Fire they will say, ‘O our Lord, do not make us be    

 

ونادىٰ اصحٰب الاعراف   ٤٧مع القوم الظٰلمين  

 رجالا

۵ 
 ع ۸
۱۲ 

 

ن   مَعَ  ل م يَْ جَالًَ       ﴾۴۷﴿  القَْوْم   الظ ٰ     وَ  نَادَٰۤى  اصَْحٰبُ  الَْعَْرَاف   ر 

 

with the wrongdoing people.’ {#S7A47}  
And the Companions of the Heights will 

call out to men  with the wrongdoing people.’ {47}  And the Companions of the Heights will call out to 

men 
   

 

يْمٰٮُهْ  قَالوُْا  مَاَۤ  اغَْنّٰ    يعرفونهم بسيمىٰهم قالوا ما اغنىٰ عنكم  فوُْنَهُمْ  ب س      عَنْڪُمْ ي َعْر 

 

whom they will recognise by their 
marks, they will say, ‘Your amassing 

and your being  whom they will recognise by their marks, they will say, ‘Your amassing and your being    

 

اهٰؤلاء  ٤٨جمعكم وما كنتم تستكبرون   وْنَ جَمْعُكمُْ  وَ  مَا  كنُْتُمْ  تَسْتَ    ُ ء        ﴾۴۸﴿  ڪْبَ      اهََٰۤؤُلََٓ

 

arrogant did not benefit you. {#S7A48}  
Are these  arrogant did not benefit you. {48}  Are these    

 

ُ  ب رَحْمَۃ     الذين اقسمتم لا ينالهم الله برحمة ادخلوا  يْنَ  اقَْسَمْتُمْ  لََ  يَنَالهُُمُ  الِل ٰ     ادُْخُلوُا       ِؕ ال ذَ 

 

the ones regarding whom you took an 
oath that Allah will not extend mercy 

to them?’; ‘Enter  the ones regarding whom you took an oath that Allāh will not extend mercy to them?’; 

‘Enter 
   

 

انَْتُمْ  تَحْزَنُوْنَ جَـالْ    ٤٩الجنة لا خوف عليكم ولا انتم تحزنون      َۤ       ﴾۴۹﴿  ن َۃَ  لََ  خَوْف   علَيَْكُمْ  وَ  لََ

 

Paradise, there will be no fear upon 
you nor will you grieve.’ {#S7A49}  Paradise, there will be no fear upon you nor will you grieve.’ {49}    

 

الجنة ان افيضوا ونادىٰ اصحٰب النار اصحٰب      وَ  نَادَٰۤى  اصَْحٰبُ  الن َار   اصَْحٰبَ  الجَْـن َۃ   انَْ  افَ يْضُوْا  

 

And the Companions of the Fire will 
call out to the Companions of Paradise 

that, ‘Pour 

 And the Companions of the Fire will call out to the Companions of Paradise that, ‘Pour    

 

ُ    علينا من الماء او مما رزقكم الله قالوا  م َا  رَزَقَكُمُ  الِل ٰ نَ  المَْآء   اوَْ  م  ا ِؕ علَيَْنَا  م            قَالـُوَْۤ

 

upon us from the water or from what 
Allah has provided you.’  They will say,  upon us from the water or from what Allāh has provided you.’  They will say,    

 

الذين اتخذوا  ٥٠ان الله حرمهما على الكٰفرين   يْنَۚ  َۙ    ر  مَهُمَا  عَلَٰ  الـْكفٰ  َ  حَر َ ات َخَذُوْا      ﴾۵۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ يْنَ       ال ذَ 

 

‘Allah has certainly declared them both 
unlawful upon the disbelieving ones.’ 

{#S7A50}  Those who took  ‘Allāh has certainly declared them both unlawful upon the disbelieving ones.’ {50}  Those 

who took 
   

 

تْهُمُ  الحَْيٰوةُ    دينهم لهوا ولعبا وغرتهم الحيوٰة الدنيا  بًا  و َ  غَر َ ْ  لهَْوًا  و َ  لعَ  نْيَاد يْنَٰهُ     ۚ  ّۚٓ الد ُ

 

their religion as amusement and play, 
and the worldly life deceived them.  their religion as amusement and play, and the worldly life deceived them.    

 

مْ  هٰذَاۚ  َۙ فاَليَْوْمَ  نَنْسٰٮُهْ  كمََا  نَ   فاليوم ننسىٰهم كما نسوا لقاء يومهم هٰذا وما  ه           وَ  مَاسُوْا  ل قَآءَ  يَوْم 

 

So, Today, We will forget them just as 
they forgot the meeting of this Day of 

theirs and that  So, Today, We will forget them just as they forgot the meeting of this Day of theirs and 

that 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۱۸                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

ولقد جئنٰهم بكتبٰ  ٥١كانوا بءايٰتنا يجحدون   ْ  وَ  لقََدْ       ﴾۵۱﴿  ڪَانُوْا  ب ايٰٰت نَا  يَجْحَدُوْنَ    ئْنٰٰهُ تٰب    ج      ب ك 

 

they used to deny Our signs. {#S7A51}  
And We most certainly came to them 

with a Book,  they used to deny Our signs. {51}  And We most certainly came to them with a Book,    

 

لْ    ٥٢فصلنٰه علىٰ علم هدى ورحمة لقوم يؤمنون   نُوْنَ نٰهُ  عَ فصَ َ قَوْم   ي ُؤْم        ﴾۵۲﴿  لٰٰ  ع لمْ   هُدًى  و َ  رَحْمَۃً  ل  ـ

 

We clearly explained It with 
knowledge, as a Source of Guidance 
and Mercy for a people who believe. 

{#S7A52} 

 We clearly explained It with knowledge, as a Source of Guidance and Mercy for a people 

who believe. {52} 
   

 

ْ   تَاْو يْلهُٗ  ِؕ هَلْ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَ َ  تَاْو يْلهَٗ   هل ينظرون الا تاويله يوم ياتى تاويله            يَوْمَ  يَاتْٰ 

 

They are only waiting for its outcome.  
The Day its outcome will appear,  They are only waiting for its outcome.  The Day its outcome will appear,    

 

نْ  قبَْلُ  قدَْ  جَآءَتْ  رُسُلُ   يقول الذين نسوه من قبل قد جاءت رسل  يْنَ  نَسُوْهُ  م      يَقُوْلُ  ال ذَ 

 

those who previously forgot It will say, 
‘Our Lord's Messengers (Alayhimus 

salaam) certainly  those who previously forgot It will say, ‘Our Lord's Messengers  certainly    

 

نْ  شُفَعَآءَ  فيََشْفَعُوْا       ّۚٓ رَب  نَا  ب الحَْـق     ربنا بالحق فهل لنا من شفعاء فيشفعوا      فَهَلْ  ل ـَنَا  م 

 

came with the truth.  So, are there any 
intercessors for us who could then 

intercede  came with the truth.  So, are there any intercessors for us who could then intercede    

 

ىْ  ڪُن َا    لنا او نرد فنعمل غير الذى كنا نعمل قد      قدَْ       ِؕ نَـعْمَلُ لـَنَاَۤ   اوَْ  نُرَد ُ  فنََعْمَلَ  غَيَْ  ال ذَ 

 

on our behalf or can we be returned?  
We will then do other than what we 

used to do.’  They  on our behalf or can we be returned?  We will then do other than what we used to do.’  

They 
   

 

رُوَْۤ    ٥٣خسروا انفسهم وضل عنهم ما كانوا يفترون   انَْفُ خَس  وْنَن ا   ا  كاَنُوْا  يَفْتََُ ْ  م َ    ﴾۵۳﴿  سَهُمْ  وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ
۶ 
 ع ۶

۱۳ 
 

  

 

certainly placed themselves at a loss 
and what they used to fabricate will be 

far away from them.  {#S7A53}  certainly placed themselves at a loss and what they used to fabricate will be far away from 

them.  {53} 
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ   ان ربكم الله الذى خلق السمٰوٰت والارض  ىْ  خَلقََ  الس َ ُ  ال ذَ      ا ن َ  رَب َڪُمُ  الِل ٰ

 

Your Lord is certainly Allah, who 
created the heavens and the earth  Your Lord is certainly Allāh, who created the heavens and the earth    

 

ايَ َام   ثُم َ  اسْتَوٰى  عَلَٰ  العَْرْش    فى ستة ايام ثم استوىٰ على العرش يغشى  ت َۃ    ْ  س      يُغْشَ       فِ 

 

in six days.  He then positioned Himself 
on the Throne.  He covers  in six days.  He then positioned Himself on the Throne.  He covers    

 

مْسَ  وَ  القَْمَرَ   ال يَْلَ  الن َهَارَ  يَطْلبُُهٗ  حَث يْثاًۚ  َۙ       اليل النهار يطلبه حثيثا والشمس والقمر      و َ  الش َ

 

the night over the day that swiftly 
seeks it.  And the Sun, the Moon  the night over the day that swiftly seeks it.  And the Sun, the Moon    

 

هٖۚ  ِؕ     والنجوم مسخرٰت بامره الا له الخلق والامر  رٰت  ۭ  ب امَْر      ۚ  ِؕ اَ لََ  لـَهُ  الخَْـلقُْ  وَ  الَْمَْرُ     وَ  الن ُجُوْمَ  مُسَخ َ

 

and the stars are subservient to His 
command.  Listen!  The creation and 

the command belong to Him;  and the stars are subservient to His command.  Listen!  The creation and the command 

belong to Him; 
   

 

ادعوا ربكم  ٥٤تبارك الله رب العٰلمين   ُ  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ    كَ  الِل ٰ     ادُْعُوْا  رَب َڪُمْ       ﴾۵۴﴿  تَبََٰ

 

Allah is Blessed, Lord of the Worlds. 
{#S7A54}  Supplicate to your Lord  Allāh is Blessed, Lord of the Worlds. {54}  Supplicate to your Lord    

 

عًا   و َ  خُفْيَۃً    ٥٥تضرعا وخفية انه لا يحب المعتدين   ا  ۚ  ِؕ تَضَر ُ يْنَ       ب ُ  المُْعْتَد        ﴾۵۵﴿  ۚ  ّۚٓ ن هَٗ  لََ  يُح 

 

in a state of humility and discreetly.  He 
certainly does not like the 

transgressing ones. {#S7A55}  in a state of humility and discreetly.  He certainly does not like the transgressing ones. 

{55} 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                 ۲۱۹                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

دُوْا  فِ   الَْرَْض   بَعْدَ  ا    ولا تفسدوا فى الارض بعد اصلٰحها وادعوه خوفا  هَا  وَ  ادْعُوْهُ  خَوْفاًوَ  لََ  تُفْس      صْلََح 

 

And do not spread mischief on the 
earth after its rectification and 

supplicate to Him in fear  And do not spread mischief on the earth after its rectification and supplicate to Him in fear    

 

ن يَْ ۚ  ِؕ و َ  طَمَعًا   ٥٦ريب من المحسنين وطمعا ان رحمت الله ق  نَ  المُْحْس  يْب   م         ﴾۵۶﴿       ا ن َ  رَحْمَتَ  الِل ٰ   قَر 

 

and in hope.  Allah's mercy is certainly 
near to ones who do good. {#S7A56}  and in hope.  Allāh's mercy is certainly near to ones who do good. {56}    

 

يٰحَ   بُشْرً ا ۢ   بَيَْ  يَدَىْ   وهو الذى يرسل الريٰح بشرا بين يدى  لُ  الر   ىْ  يُرْس      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

And He is the One who sends winds 
bearing glad tidings before  And He is the One who sends winds bearing glad tidings before    

 

هٖ   رحمته حتىٰ اذا اقلت سحابا ثقالا سقنٰه  ۤ       ِؕ رَحْمَت  َۤ    اقَلَ تَْ  سَحَابًا  ث قَالًَ  سُقْنٰهُ   حَت       ا ذَا

 

His mercy until when it carries heavy 
clouds, We drive them  His mercy until when it carries heavy clouds, We drive them    

 

لنا به الماء فاخرجنا بهيت فانزلبلد م      ل بَلدَ   م َي  ت   فاَنَْزَلنَْا  ب ه   المَْآءَ  فاَخَْرَجْنَا  ب هٖ   

 

to the barren land, We then send down 
rainwater by it, We then produce every 

type  to the barren land, We then send down rainwater by it, We then produce every type    

 

نْ  ڪُل    الث مََرٰت    من كل الثمرٰت كذٰلك نخرج الموتىٰ لعلكم  جُ  المَْوْتٰٰ  لعََل كَُمْ  ِؕ م            كذَٰل كَ  نُخْر 

 

of fruit by it.  In this way, We will bring 
the dead out so that you  of fruit by it.  In this way, We will bring the dead out so that you    

 

والبلد الطيب يخرج نباته  ٥٧تذكرون   رُوْنَ    ي  بُ  يَخْرُجُ  نَبَاتُهٗ       ﴾۵۷﴿  تَذَڪ َ     وَ  البَْلدَُ  الط َ

 

may accept admonition. {#S7A57}  And 
the good land; its vegetation comes 

out  may accept admonition. {57}  And the good land; its vegetation comes out    

 

دًا   ّۚٓ ب ا ذْن   رَب  هٖ    باذن ربه والذى خبث لا يخرج الا نكدا  ىْ  خَبُثَ  لََ  يَخْرُجُ  ا لَ َ  نَك       ِؕ      وَ  ال ذَ 

 

by its Lord's permission, and the one 
that is bad; it only comes out as 

useless.  by its Lord's permission, and the one that is bad; it only comes out as useless.    

 

  ٥٨كذٰلك نصرف الءايٰت لقوم يشكرون  

۷ 
 ع ۵
۱۴ 

 

فُ  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ي َشْڪُرُوْنَن      ﴾  ۵۸﴿  ڪَذٰل كَ  نُصَر  

 

In this way, We vary the signs for a 
people who are grateful. {#S7A58}  In this way, We vary the signs for a people who are grateful. {58}    

 

هٖ  فقََالَ  يٰقَوْم    لقد ارسلنا نوحا الىٰ قومه فقال يٰقوم  ارَْسَلنَْا  نُوْحًا  ا لٰٰ  قوَْم      لقََدْ  

 

We most certainly sent Nuh (Alayhis 
salaam) to his people.  He then said, ‘O 

my people,  We most certainly sent Nūḥ  to his people.  He then said, ‘O my people,    

 

َْۤ   اعبدوا الله ما لكم من الٰه غيره انى  هٗۚ  ِؕ     ا نّ   نْ  ا لهٰ   غَيُْ َ  مَا  لـَڪُمْ  م       اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

worship Allah, there is no deity for you 
other than Him.  I certainly  worship Allāh, there is no deity for you other than Him.  I certainly    

 

قال  ٥٩اخاف عليكم عذاب يوم عظيم   يْم         قَالَ       ﴾۵۹﴿  اخََافُ  علَيَْڪُمْ  عذََابَ  يَوْم   عَظ 

 

fear punishment of a grave Day upon 
you.’ {#S7A59}  The leaders  fear punishment of a grave Day upon you.’ {59}  The leaders    

 

ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     ٦٠الملا من قومه انا لنرىٰك فى ضلٰل مبين   ا ن َا  لـَنَرٰٮكَ  فِ  هَٖۤ   نْ  قوَْم        ﴾۶۰﴿  المَْلََُ  م 

 

from among his people said, ‘We most 
certainly see you (Alayhis salaam) in 

clear deviance.’ {#S7A60}  from among his people said, ‘We most certainly see you  in clear deviance.’ {60}    
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انَ ـَنَا    لَ  وَ    رَاف                                                                                                                                               ۲۲۰                                                                                                                                             ۸و    عَ      ۷اَ لْ 

 

ْ  رَسُوْل    قال يٰقوم ليس بى ضلٰلة ولٰكنى رسول  نّ   و َلـٰڪ  ْ  ضَللٰۃَ        قَالَ  يٰقَوْم   لـَيْسَ  ب 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘O my people, 
there is no deviance about me, rather, I 

am a Messenger  He  said, ‘O my people, there is no deviance about me, rather, I am a Messenger    

 

ابلغكم رسٰلٰت ربى  ٦١من رب العٰلمين   نْ  ر َب    العْٰلمَ يَْ    ْ       ﴾۶۱﴿  م       ابَُل  غُكمُْ  ر سٰلتٰ   رَب  

 

of the Lord of the Worlds. {#S7A61}  I 
convey my Lord's messages to you  of the Lord of the Worlds. {61}  I convey my Lord's messages to you    

 

نَ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ    ٦٢وانصح لكم واعلم من الله ما لا تعلمون   انَْصَحُ  لـَكمُْ  وَ  اعَلْمَُ  م        ﴾۶۲﴿  وَ  

 

and wish you well, and I know from 
Allah what you do not know. {#S7A62}  and wish you well, and I know from Allāh what you do not know. {62}    

 

ب  ڪُمْ   اوعجبتم ان جاءكم ذكر من ربكم  نْ  ر َ بْتُمْ  انَْ  جَآءَڪُمْ  ذ كرْ   م       اوََعَج 

 

Are you surprised that a remembrance 
came to you from your Lord  Are you surprised that a remembrance came to you from your Lord    

 

رَڪُمْ  وَ  ل تَـت َقُوْا  وَ  لعََل ڪَُمْ   علىٰ رجل منكم لينذركم ولتتقوا ولعلكم  نْكُمْ  ل يُنْذ      عَلٰٰ  رَجُل   م  

 

upon a man from among you; so that 
he (Alayhis salaam) may warn you, so 

that you may become conscious of Him 
and so that you  upon a man from among you; so that he  may warn you, so that you may become 

conscious of Him and so that you 
   

 

فكذبوه فانجينٰه والذين  ٦٣ترحمون   يْنَ       ﴾۶۳﴿  تُرْحَمُوْنَ    بُوْهُ   فاَنَْجَيْنٰهُ  وَ  ال ذَ      فَڪَذ َ

 

may be shown mercy?’ {#S7A63}  They 
then rejected him (Alayhis salaam); so 

We saved him and those  may be shown mercy?’ {63}  They then rejected him ; so We saved him and those    

 

بُوْا  معه فى الفلك واغرقنا الذين كذبوا  يْنَ  ڪَذ َ     مَعَهٗ  فِ   الفُْلكْ   وَ  اغَْرَقنَْا  ال ذَ 

 

with him in the Ark, and We drowned 
those who rejected  with him in the Ark, and We drowned those who rejected    

 

ن ۚ  ِؕ ب ايٰٰت نَا   ٦٤ن بءايٰتنا انهم كانوا قوما عمي  ا ن َهُمْ ڪَانُوْا  قوَْمًا  عَم يَْ        ﴿۶۴ ﴾  
۸ 
 ع ۶

۱۵ 
 

  

 

Our signs.  They were certainly a blind 
people. {#S7A64}  Our signs.  They were certainly a blind people. {64}    

 

َ ۚ  ِؕ ا لٰٰ  عَاد   اخََاهُمْ  هُوْدًا  وَ   والىٰ عاد اخاهم هودا قال يٰقوم اعبدوا الله           قَالَ  يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

And to Ad their brother Hud (Alayhis 
salaam); he said, ‘O my people, 

worship Allah,  And to ʿĀd their brother Hūd ; he said, ‘O my people, worship Allāh,    

 

قال  ٦٥فلا تتقون الٰه غيره اما لكم من   هٗۚ  ِؕ     افَلَََ  تَت َقُوْنَ    نْ  ا لهٰ   غَيُْ     قَالَ       ﴾۶۵﴿  مَا  لـَڪُمْ  م  

 

there is no deity for you other than 
Him, so will you then not be conscious 

of Him?’ {#S7A65}  The leaders  there is no deity for you other than Him, so will you then not be conscious of Him?’ {65}  

The leaders 
   

 

ا ن َا  لـَـنَرٰٮكَ   الملا الذين كفروا من قومه انا لنرىٰك  هَٖۤ    نْ  قوَْم  يْنَ  ڪَفَرُوْا  م      المَْلََُ  ال ذَ 

 

who disbelieved from among his 
people, said, ‘We most certainly see 

you (Alayhis salaam)  who disbelieved from among his people, said, ‘We most certainly see you     

 

قال  ٦٦فى سفاهة وانا لنظنك من الكٰذبين   ب يَْ    نَ  الـْڪٰذ  ا ن َا  لـَـنَظُن ُكَ  م  ْ  سَفَاهَۃ   و َ       قَالَ       ﴾۶۶﴿  فِ 

 

in foolishness and we most certainly 
consider you from among the lying 

ones.’ {#S7A66}  He (Alayhis salaam) 
said,  in foolishness and we most certainly consider you from among the lying ones.’ {66}  He 

 said, 
   

 

ْ  سَفَاهَۃ   يٰقَوْم   لـَيْسَ   يٰقوم ليس بى سفاهة ولٰكنى رسول من  نْ    ب  ْ  رَسُوْل   م   نّ       و َلـٰڪ 

 

‘O my people, there is no foolishness in 
me, rather, I am a Messenger of  ‘O my people, there is no foolishness in me, rather, I am a Messenger of    
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   EnglishQuranTranslation.org    

انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                                ۲۲۱                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

ابلغكم رسٰلٰت ربى وانا  ٦٧رب العٰلمين   ْ       ﴾۶۷﴿  ر َب    العْٰلمَ يَْ    سٰلتٰ   رَب   انََا   ابَُل  غُڪُمْ  ر      وَ  

 

the Lord of the Worlds; {#S7A67}  I 
convey messages of my Lord to you, 

and I am  the Lord of the Worlds; {67}  I convey messages of my Lord to you, and I am    

 

اوعجبتم ان جاءكم  ٦٨لكم ناصح امين   ح   امَ يْ     بْتُمْ  انَْ  جَآءَكمُْ       ﴾۶۸﴿  لـَڪُمْ  نَاص      اَ  وَعَج 

 

a trustworthy well-wisher for you. 
{#S7A68}  Are you surprised that a 

remembrance came to  a trustworthy well-wisher for you. {68}  Are you surprised that a remembrance came to    

 

ب  كُمْ  عَلٰٰ    ذكر من ربكم علىٰ رجل منكم لينذركم  نْ  ر َ رَڪُمْ ذ كرْ   م       ۚ  ِؕ رَجُل   م  نْڪُمْ  ل يُنْذ 

 

you from your Lord upon a man from 
among you so that he (Alayhis salaam) 

may warn you?  you from your Lord upon a man from among you so that he  may warn you?    

 

نْۢ  ا  ا ذْ  جَ وَ  اذْڪُرُوَْۤ   واذكروا اذ جعلكم خلفاء من بعد قوم      بَعْد   قوَْم  عَلـَڪُمْ  خُلفََآءَ  م 

 

And remember when He established 
you as vicegerents after the people  And remember when He established you as vicegerents after the people    

 

طَۃً الخَْـلقْ    ادَڪُمْ  فِ  نُوْح   و َ  زَ   نوح وزادكم فى الخلق بصطة فاذكروا  ْ ا۪    ّۚٓ بَص                فاَذْكرُُوَْۤ

 

of Nuh (Alayhis salaam) and He 
increased you abundantly in physique; 

so remember  of Nūḥ  and He increased you abundantly in physique; so remember    

 

لوا اجئتناقا  ٦٩ءالاء الله لعلكم تفلحون   ئْتَنَا      ﴾۶۹﴿  اٰ  لََاءَ  الِل ٰ   لعََل ڪَُمْ  تُفْل حُوْنَ    ا  اجَ      قَالـُوَْۤ

 

the favours of Allah so that you may 
succeed.’ {#S7A69}  They asked, ‘Have 

you come to us  the favours of Allāh so that you may succeed.’ {69}  They asked, ‘Have you come to us    

 

َ  وَحْدَهٗ  وَ   لنعبد الله وحده ونذر ما كان يعبد      نَذَرَ  مَا  ڪَانَ  يَعْبُدُ   ل نَعْبُدَ  الِل ٰ

 

so that we may worship Allah alone 
and leave what our forefathers used to  so that we may worship Allāh alone and leave what our forefathers used to    

 

دُنَاَۤ  ا نْ  ڪُنْتَ       ۚ  ّۚٓ اٰبَآؤنَُا  ءاباؤنا فاتنا بما تعدنا ان كنت      فاَتْ نَا  ب مَا  تَع 

 

worship?  Then bring to us what you 
promise us, if you are  worship?  Then bring to us what you promise us, if you are    

 

قال قد وقع عليكم من ربكم  ٧٠من الصٰدقين   ق يَْ    د  نَ  الص ٰ ب  كُمْ       ﴾۷۰﴿  م  نْ  ر َ     قَالَ  قدَْ  وَقعََ  علَيَْكُمْ  م  

 

from among the truthful ones.’ 
{#S7A70}  He (Alayhis salaam) said, 

‘Punishment and anger will certainly 
fall upon you  from among the truthful ones.’ {70}  He  said, ‘Punishment and anger will certainly fall 

upon you 
   

 

َ  ِؕ ر جْس   و َ  غَضَب    رجس وغضب اتجٰدلوننى فى اسماء  َْۤ           ا ْ  فِ      اسَْمَآء  تُجَاد لوُْنَنّ 

 

from your Lord.  Do you dispute with 
me regarding names  from your Lord.  Do you dispute with me regarding names    

 

ُ   سميتموها انتم وءاباؤكم ما نزل الله  لَ  الِل ٰ ا  نَز َ اٰبَآؤڪُُمْ  م َ انَْـتُمْ  وَ       سَم َيْتُمُوْهَاَۤ   

 

you and your forefathers designated, 
for which Allah had not sent down  you and your forefathers designated, for which Allāh had not sent down    

 

نْ  سُلطْٰن    بها من سلطٰن فانتظروا انى معكم  ْ  مَعَڪُمْ  ِؕ ب هَا  م  ا  ا نّ   رُوَْۤ           فاَنْتَظ 

 

any evidence?  Then wait, I am 
certainly from among ones who wait  any evidence?  Then wait, I am certainly from among ones who wait    

 

فانجينٰه والذين معه برحمة  ٧١من المنتظرين   يْنَ    ر  نَ  المُْنْتَظ  يْنَ  مَعَهٗ  ب رَحْمَۃ        ﴾۷۱﴿  م       فاَنَْجَيْنٰهُ  وَ  ال ذَ 

 

with you.’ {#S7A71}  We then saved 
him and those who were with him by 

Our  with you.’ {71}  We then saved him and those who were with him by Our    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                              ۲۲۲                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

لذين كذبوا بءايٰتنانا دابر امنا وقطع  بُوْا  ب ايٰٰت نَا   يْنَ  ڪَذ َ ن َا  وَ  قطََعْنَا  دَاب رَ  ال ذَ      م  

 

mercy, and We cut the remnant of 
those who rejected Our signs,  mercy, and We cut the remnant of those who rejected Our signs,  

 

 

حاوالىٰ ثمود اخاهم صٰل  ٧٢وما كانوا مؤمنين   ن       ۚ    وَ  ا لٰٰ  ثَمُوْدَ  اخََاهُمْ  صٰل حًا﴾      ۷۲﴿  وَ  مَا  ڪَانُوْا  مُؤْم ن يَْ
۹ 
 ع ۸

۱۶ 
 

زم
ف لْ

وق
 

 

and they were not believing ones. 
{#S7A72}  And to the Thamud, their 

brother Salih (Alayhis salaam);  and they were not believing ones. {72}  And to the Thamūd, their brother Ṣāliḥ ;    

 

هٗ   قال يٰقوم اعبدوا الله ما لكم من الٰه غيره  نْ  ا لهٰ   غَيُْ َ  مَا  لـَڪُمْ  م       ۚ  ِؕ قَالَ  يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

he said, ‘O my people, worship Allah, 
there is no deity for you other than 

Him.  he said, ‘O my people, worship Allāh, there is no deity for you other than Him.    

 

ب  كُمْ   قد جاءتكم بينة من ربكم هٰذه ناقة الله  نْ  ر َ نَۃ   م   هٖ  نَاقۃَُ  الِل ٰ        ۚ  ِؕ قدَْ  جَآءَتْڪُمْ  بَي       هٰذ 

 

Clear proof has certainly come to you 
from your Lord; this is Allah's 

female-camel  Clear proof has certainly come to you from your Lord; this is Allāh's female-camel    

 

اٰيَۃً   لكم ءاية فذروها تاكل فى ارض الله  َْۤ   ارَْض   الِل ٰ     لـَكمُْ       فذََرُوْهَا   تَاڪُْلْ  فِ 

 

for you, as a sign; so leave it to graze 
on Allah's earth  for you, as a sign; so leave it to graze on Allāh's earth    

 

ء   فيََاخُْذَڪُمْ  عذََاب   الَ يْم     ٧٣ولا تمسوها بسوء فياخذكم عذاب اليم   وْهَا  ب سُوْٓ       ﴾۷۳﴿  وَ لََ  تَمَس ُ

 

and do not afflict it with any harm, lest 
a painful punishment seize you. 

{#S7A73}  and do not afflict it with any harm, lest a painful punishment seize you. {73}    

 

ا  ا ذْ  جَعَلـَڪُمْ    واذكروا اذ جعلكم خلفاء من بعد عاد  نْۢ وَ  اذْڪُرُوَْۤ     بَعْد   عَاد    خُلفََآءَ  م 

 

And remember when He established 
you as vicegerents after Ad  And remember when He established you as vicegerents after ʿĀd    

 

اڪَُمْ  فِ   الَْرَْض     وبواكم فى الارض تتخذون من سهولها  نْ  سُهُوْل هَاو َ  بَو َ ذُوْنَ  م      تَـت َخ 

 

and He settled you on the earth; you 
were making palaces from its  and He settled you on the earth; you were making palaces from its    

 

تُوْنَ    قصورا وتنحتون الجبال بيوتا فاذكروا  بَالَ  بُيُوْتًاقصُُوْرًا  و َ  تَـنْح  اۚ  ّۚٓ الجْ            فاَذْڪُرُوَْۤ

 

plains and you were carving the 
mountains as houses.  So, remember  plains and you were carving the mountains as houses.  So, remember    

 

يْنَ    ٧٤ءالاء الله ولا تعثوا فى الارض مفسدين   د        ﴾۷۴﴿  اٰ  لََاءَ  الِل ٰ   وَ  لََ  تَعْثوَْا  فِ   الَْرَْض   مُفْس 

 

the favours of Allah and do not move 
as ones spreading mischief on the 

earth.’ {#S7A74}  the favours of Allāh and do not move as ones spreading mischief on the earth.’ {74}    

 

يْ ال َ قَالَ  المَْلََُ    قال الملا الذين استكبروا من قومه للذين  يْنَ ذ  هٖ  ل ل ذَ  نْ  قوَْم  وْا  م      نَ  اسْتَكْبََُ

 

The leaders who were arrogant from 
among his people said to those  The leaders who were arrogant from among his people said to those    

 

فُوْا  ل مَنْ  اٰمَ   استضعفوا لمن ءامن منهم اتعلمون  اتََعْلمَُوْنَ اسْتُضْع    ْ     نَ  م نْٰهُ

 

who were considered weak, who had 
believed from among them, ‘Do you 

know  who were considered weak, who had believed from among them, ‘Do you know    

 

رْسَل   م     ان صٰلحا مرسل من ربه قالوا انا بما ارسل  ب  هٖ انَ َ  صٰل حًا  م ُ لَ       قَالـُ ِؕ نْ  ر َ ارُْس  ا ن َا  ب مَاَۤ    ا       وَْۤ

 

that Salih (Alayhis salaam) is sent from 
his Lord?’  They said, ‘We certainly are 

believers in what  that Ṣāliḥ  is sent from his Lord?’  They said, ‘We certainly are believers in what    
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                              ۲۲۳                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

قال الذين استكبروا انا بالذى  ٧٥به مؤمنون   نُوْنَ    يْنَ  اسْ       ﴾۷۵﴿  ب هٖ  مُؤْم  ا ن َا  ب ال َ قَالَ  ال ذَ  ا   وَْۤ ىَْۤ تَكْبََُ     ذ 

 

he (Alayhis salaam) has been sent 
with.’ {#S7A75}  Those who were 
arrogant said, ‘We certainly are 

disbelievers in  he  has been sent with.’ {75}  Those who were arrogant said, ‘We certainly are 

disbelievers in 
   

 

فعقروا الناقة وعتوا  ٧٦ءامنتم به كٰفرون   رُوْنَ        فعََقَرُوا  الن َاقۃََ  وَ  عَتَوْا      ﴾۷۶﴿  اٰمَنْتُمْ  ب هٖ  ڪٰف 

 

what you believe in.’ {#S7A76}  They 
then hamstrung the female-camel and 

were insolent  what you believe in.’ {76}  They then hamstrung the female-camel and were insolent    

 

دُنَاَۤ   عن امر ربهم وقالوا يٰصٰلح ائتنا بما تعدنا  مْ  وَ  قَالوُْا  يٰصٰل حُ  ائْت نَا  ب مَا  تَع      عَنْ  امَْر   رَب  ه 

 

to their Lord's command, and they 
said, ‘O Salih (Alayhis salaam), bring us 

what you promise us,  to their Lord's command, and they said, ‘O Ṣāliḥ , bring us what you promise us,    

 

فاخذتهم الرجفة  ٧٧ان كنت من المرسلين   نَ  المُْرْسَل يَْ    جْفَۃُ       ﴾۷۷﴿  ا نْ  ڪُنْتَ  م      فاَخََذَتْهُمُ  الر َ

 

if you are from among the Messengers 
(Alayhimus salaam).’ {#S7A77}  So, the 

earthquake seized them,  if you are from among the Messengers .’ {77}  So, the earthquake seized them,    

 

فتولىٰ عنهم  ٧٨فاصبحوا فى دارهم جٰثمين   مْ  جٰث م يَْ    ْ  دَار ه  ْ وَلٰ ٰ  فتََ       ﴾۷۸﴿  فاَصَْبَحُوْا  فِ      عَنْٰهُ

 

they then became ones 
lying-face-down in their houses. 
{#S7A78}  So, he (Alayhis salaam) 

turned from them  they then became ones lying-face-down in their houses. {78}  So, he  turned from them    

 

ونصحتوقال يٰقوم لقد ابلغتكم رسالة ربى   ابَْلغَْتُڪُمْ     ْ   رِسَالةََؕوَ  قَالَ  يٰقَوْم   لقََدْ       وَ  نَصَحْتُ   رَب  

 

and said, ‘O my people, I have most 
certainly conveyed the message of my 

Lord to you and I wished  and said, ‘O my people, I have most certainly conveyed the message of my Lord to you 

and I wished 
   

 

ولوطا  ٧٩لكم ولٰكن لا تحبون النٰصحين   يَْ    ح  ب ُوْنَ  الن ٰص  نْ  لَ َ  تُح  وَلـٰك      وَ  لوُْطًا      ﴾۷۹﴿  لـَڪُمْ  

 

you well, rather, you do not like ones 
who wish well.’ {#S7A79}  And Lut 

(Alayhis salaam),  you well, rather, you do not like ones who wish well.’ {79}  And Lūt ,    

 

شَۃَ  مَا  سَبَقَڪُمْ   اذ قال لقومه اتاتون الفٰحشة ما سبقكم  اتََاتُْوْنَ  الفَْاح  هَٖۤ        ا ذْ  قَالَ  ل قَوْم 

 

when he said to his people, ‘Do you 
commit a shameful act in which no one 

from  when he said to his people, ‘Do you commit a shameful act in which no one from    

 

انكم لتاتون  ٨٠بها من احد من العٰلمين   نَ  العْٰلمَ يَْ    نْ  احََد   م       ا ن َڪُمْ  لـَتَاتُْوْنَ       ﴾۸۰﴿  ب هَا  م 

 

among the worlds had preceded you? 
{#S7A80}  You most certainly approach  among the worlds had preceded you? {80}  You most certainly approach    

 

نْ  دُوْن   الن  سَآء    الرجال شهوة من دون النساء بل انتم قوم  جَالَ  شَهْوَةً   م       انَْـتُمْ  قوَْم       بَلْ  ۚ  ِؕ الر  

 

men, out of lust, instead of women; 
you are but a transgressive  men, out of lust, instead of women; you are but a transgressive    

 

وما كان جواب قومه الا ان قالوا  ٨١مسرفون   فوُْنَ    َۤ    انَْ  قَالـُوَْۤ       ﴾۸۱﴿  م ُسْر  َ هَٖۤ   ا لَ      اوَ  مَا  كاَنَ  جَوَابَ  قوَْم 

 

people.’ {#S7A81}  And his people's 
only response was that they said,  people.’ {81}  And his people's only response was that they said,    

 

نْ  قَرْيَت كمُْ    ٨٢اخرجوهم من قريتكم انهم اناس يتطهرون   جُوْهُمْ  م   انَُاس  ۚ  ّۚٓ اخَْر  ا ن َهُمْ   رُوْنَ                ﴾۸۲﴿  ي َتَطَه َ

 

‘Drive them out from your town.  They 
certainly are a people who wish to 

remain clean.’ {#S7A82}  ‘Drive them out from your town.  They certainly are a people who wish to remain clean.’ 

{82} 
   

 

نَ  الغْٰبَ  يْنَ    ٨٣كانت من الغٰبرين  فانجينٰه واهله الا امراته  اتََهٗۖ  ؗ     كاَنَتْ  م        ﴾۸۳﴿  فاَنَْجَيْنٰهُ  وَ  اهَْلهََٗۤ  ا لَ َ  امْرَ

 

So, We saved him and his household 
except his wife; she was from among 

the ones who remained behind. 
{#S7A83}  So, We saved him and his household except his wife; she was from among the ones who 

remained behind. {83} 
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انَ ـَنَا       رَاف                                                                                                                                              ۲۲۴                                                                                                                                             ۸وَ  لوَ    عَ      ۷اَ لْ 

 

طرا فانظر كيف كان عٰقبةعليهم م وامطرنا  طَرًاِؕ        ْ  م َ     فاَنْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ   وَ  امَْطَرْنَا  علَيَْْه 

 

And We sent a rain upon them, so see 
how the fate  And We sent a rain upon them, so see how the fate    

 

شعيبا قالوالىٰ مدين اخاهم   ٨٤المجرمين   ن    م يَْ  قَالَ       ۚ  ِؕ وَ  ا لٰٰ  مَدْيَنَ  اخََاهُمْ  شُعَيْبًا      ﴾۸۴﴿  المُْجْر 
۱۰ 
 ع ۱۲

۱۷ 
 

  

 

of the sinful ones was. {#S7A84}  And 
to Madyan their brother Shuayb 

(Alayhis salaam); he said,  of the sinful ones was. {84}  And to Madyan their brother Shuʿayb ; he said,    

 

هٗ   يٰقوم اعبدوا الله ما لكم من الٰه غيره قد  نْ  ا لهٰ   غَيُْ َ  مَا  لـَڪُمْ  م       قدَْ       ۚ  ِؕ يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

‘O my people, worship Allah, there is 
no deity for you other than Him.  Clear 

proof  ‘O my people, worship Allāh, there is no deity for you other than Him.  Clear proof    

 

ب  ڪُمْ   جاءتكم بينة من ربكم فاوفوا الكيل  نْ  ر َ نَۃ   م       فَاوَْفوُا  الڪَْيْلَ   جَآءَتْڪُمْ  بَي  

 

has certainly come to you from your 
Lord, so measure  has certainly come to you from your Lord, so measure    

 

دُوْا  والميزان ولا تبخسوا الناس اشياءهم ولا تفسدوا      وَ  المْ يْزَانَ  وَ لََ  تَبْخَسُوا  الن َاسَ  اشَْيَآءَهُمْ  وَ لََ  تُفْس 

 

and weigh in full and do not give 
mankind their things reduced nor 

spread mischief  and weigh in full and do not give mankind their things reduced nor spread mischief    

 

هَا  فى الارض بعد اصلٰحها ذٰلكم خير لكم      ذٰ ل ڪُمْ  خَيْ   ل ـَكمُْ      ۚ  ِؕ فِ   الَْرَْض   بَعْدَ  ا صْلََح 

 

on the earth after its rectification; this 
is better for you,  on the earth after its rectification; this is better for you,    

 

ولا تقعدوا بكل  ٨٥ان كنتم مؤمنين   ؤْم ن يَْ        وَ  لََ  تَقْعُدُوْا  ب ڪُل         ﴾۸۵﴿  ۚ  ّۚٓ ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُ

 

if you are ones believing. {#S7A85}  
And do not sit at any  if you are ones believing. {85}  And do not sit at any    

 

يْل   الِل ٰ    صرٰط توعدون وتصدون عن سبيل الله  وْنَ  عَنْ  سَب  رَاط   تُوْع دُوْنَ  وَ  تَصُد ُ     ص 

 

path, threatening and preventing from 
Allah's way  path, threatening and preventing from Allāh's way    

 

وَجًا  من ءامن به وتبغونها عوجا واذكروا اذ  ا  ا ذْ ۚ  ّۚٓ مَنْ  اٰمَنَ  ب هٖ  وَ  تَبْغُوْنَهَا  ع          وَ  اذْڪُرُوَْۤ

 

one who believed in Him, whilst 
seeking crookedness within it.  And 

remember when  one who believed in Him, whilst seeking crookedness within it.  And remember when    

 

انْظُرُوْا  ڪَيْفَ  كاَنَ  ڪُنْتُمْ  قلَ يْلًَ  فَكَث رََڪُمْۖ        كنتم قليلا فكثركم وانظروا كيف كان      وَ 

 

you were few, He then increased you.  
And see how the  you were few, He then increased you.  And see how the    

 

وان كان طائفة منكم  ٨٦عٰقبة المفسدين   يْنَ    د  نْكُمْ       ﴾۸۶﴿  عَاق بَۃُ  المُْفْس  فَۃ   م       وَ  ا نْ  كاَنَ  طَآٮ  

 

fate of the ones who spread mischief 
was! {#S7A86}  And a group from 

among you  fate of the ones who spread mischief was! {86}  And a group from among you    

 

نُوْا  ءامنوا بالذى ارسلت به وطائفة لم يؤمنوا  فَۃ    ل مَْ  يُؤْم  لتُْ  ب هٖ  وَ  طَآٮ   ارُْس  ىَْۤ       اٰمَنُوْا  ب ال ذَ 

 

certainly believed in what I have been 
sent with, and a group did not believe,  certainly believed in what I have been sent with, and a group did not believe,    

 

٨٧فاصبروا حتىٰ يحكم الله بيننا وهو خير الحٰكمين  ُ  بَيْنَنَا   وْا  حَتِ ٰ  يَحْكمَُ  الِل ٰ ُ م يَْ ۚ  ّۚٓ فاَصْبَ        ﴾۸۷﴿       وَ  هُوَ  خَيُْ  الحْٰك 

 

so be patient until Allah judges 
between us and He is the Best of Ones 

Who Judge.’ {#S7A87}  so be patient until Allāh judges between us and He is the Best of Ones Who Judge.’ {87}    
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رَاف                                                                                                                                              ۲۲۵                                                                                                                                          ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

 قال الملا الذين استكبروا من قومه لنخرجنك

 
عُ   ) اسِ الت َ
۹)

 

جَن َكَ  هٖ  لـَنُخْر  نْ  قوَْم  وْا  م  يْنَ  اسْتَكْبََُ     قَالَ  المَْلََُ  ال ذَ 

 

The leaders who were arrogant from 
among his people, said, ‘We will 

most certainly drive you 

ز ءُ  لَ جُ ا  The leaders who were arrogant from among his people, said, ‘We will most certainly 

drive you 
   

 

نْ    يٰشعيب والذين ءامنوا معك من قريتنا  يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَكَ  م      قَرْيَت نَاَۤ يٰشُعَيْبُ  وَ  ال ذَ 

 

O Shuayb (Alayhis salaam) and 
those who have believed with you 

out from our town,  O Shuʿayb  and those who have believed with you out from our town,    

 

ل تَ نَ    ٨٨او لتعودن فى ملتنا قال اولو كنا كٰرهين   ْ  م  ٰ ۚ  ِؕ ااوَْ  لـَتَعُوْدُن َ  فِ  ه يَْ       قَالَ  اوََلوَْ  ڪُن َا  ك       ﴾۸۸﴿ر 

 

or that you most certainly return to 
our way.’  He (Alayhis salaam) said, 

‘What!  Even if we are ones who 
dislike? {#S7A88}  or that you most certainly return to our way.’  He  said, ‘What!  Even if we are ones 

who dislike? {88} 
   

 

ل تَ ڪُمْ   قد افترينا على الله كذبا ان عدنا فى ملتكم  ْ  م  بًا  ا نْ  عدُْنَا  فِ  يْنَا  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ      قدَ   افتَََْ

 

We would certainly have fabricated a 
lie against Allah if we returned to 

your way  We would certainly have fabricated a lie against Allāh if we returned to your way    

 

نْهَا  بعد اذ نجىٰنا الله منها وما يكون لنا ان نعود  ُ  م  ٮنَا  الِل ٰ          وَ  مَا  يَكُوْنُ  لـَنَاَۤ   انَْ  ن َعُوْدَ ۚ  ِؕ بَعْدَ  ا ذْ  نَج ٰ

 

after Allah saved us from it.  And it is 
not for us that we return  after Allāh saved us from it.  And it is not for us that we return    

 

ُ  رَب نَُا  فيها الا ان يشاء الله ربنا وسع ربنا كل  َۤ   انَْ  ي شََآءَ  الِل ٰ َ عَ  رَب نَُا       ۚ  ِؕ ف يْهَاَۤ  ا لَ      كلُ َ  وَس 

 

to it except that Allah, our Lord, wills.  

Our Lord encompassed  to it except that Allāh, our Lord, wills.  Our Lord encompassed    

 

ء   ع لمًْا  شىء علما على الله توكلنا ربنا افتح بيننا           رَب نََا  افتَْحْ  بَيْنَنَاۚ  ِؕ      عَلَٰ  الِل ٰ   تَوَك لَنَْا ِؕ شََْ

 

everything in knowledge.  We place 
our trust in Allah.  O our Lord, decide 

between us  everything in knowledge.  We place our trust in Allāh.  O our Lord, decide between us    

 

وقال  ٨٩وبين قومنا بالحق وانت خير الفٰتحين   نَا  ب الْ    انَْتَ  خَيُْ وَ  بَيَْ  قوَْم  يَْ  حَـق    وَ      وَ  قَالَ       ﴾۸۹﴿  الفْٰت ح 

 

and our people by the truth, and You 
are the Best of Ones Who Decide.’ 

{#S7A89}  And the 

 and our people by the truth, and You are the Best of Ones Who Decide.’ {89}  And the    

 

ين كفروا من قومه لئن اتبعتم شعيبا الذالملا  ات َبَعْتُمْ  شُعَيْبًا   ن    هٖ  لٮَ   نْ  قوَْم  يْنَ  كفََرُوْا  م      المَْلََُ  ال ذَ 

 

leaders who disbelieved from among 

his people said, ‘If you surely follow 
Shuayb (Alayhis salaam)  leaders who disbelieved from among his people said, ‘If you surely follow Shuʿayb     

 

فاخذتهم الرجفة فاصبحوا  ٩٠انكم اذا لخٰسرون   رُوْنَ    جْفَۃُ  فاَصَْبَحُوْا      ﴾۹۰﴿  ا ن َكُمْ  ا ذًا  ل خَٰس      فاَخََذَتْهُمُ  الر َ

 

you will, in that case, most certainly 
be losers.’ {#S7A90}  So, the 

earthquake seized them, they then 
became  you will, in that case, most certainly be losers.’ {90}  So, the earthquake seized them, 

they then became 
   

 

الذين كذبوا شعيبا  ٩١فى دارهم جٰثمين   مْ  جٰث م يَْ    ْ  دَار ه  بُوْا  شُعَيْبًا       ﴾۹۱﴿ّۛۚٓ     ۛ         فِ  يْنَ  ڪَذ َ     ال ذَ 

 

ones lying-face-down in their 
houses; {#S7A91}  Those who 

rejected Shuayb (Alayhis salaam);  ones lying-face-down in their houses; {91}  Those who rejected Shuʿayb ;    

 

 كان لم يغنوا فيها الذين كذبوا شعيبا كانوا 
۴ 
 مع

 

بُوْا  شُعَيْبًا  كاَنُوْا   ۛ      ّۚٓ كاَنَْ  ل مَْ  يَغْنَوْا  ف يْهَا يْنَ  كذَ َ     اَ ل ذَ 

 

it was as though they had not lived in 
them.  Those who rejected Shuayb 

(Alayhis salaam), they  it was as though they had not lived in them.  Those who rejected Shuʿayb , they    

 

فتولىٰ عنهم وقال يٰقوم لقد  ٩٢هم الخٰسرين   يْنَ    ر  ْ  وَ  قَالَ  يٰقَوْم   لقََدْ       ﴾۹۲﴿  هُمُ  الخْٰس      فتََوَلٰ ٰ  عَنْٰهُ

 

were the losing ones. {#S7A92}  So, 
he (Alayhis salaam) turned from 

them and said, ‘O my people, I most 
certainly  were the losing ones. {92}  So, he  turned from them and said, ‘O my people, I most 

certainly 
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َ                                                                                                                                            ۲۲۶                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ       رَاف   اَ لْ      ۷ع 

 

ْ  وَ  نَصَحْتُ  لـَكمُّْۚٓ      ابلغتكم رسٰلٰت ربى ونصحت لكم فكيف ءاسىٰ       فَكَيْفَ  اٰسٰٰ    ابَْلغَْتُڪُمْ  ر سٰلتٰ   رَب  

 

conveyed to you my Lord's 

messages and I wished well for you.  
So, how can I grieve  conveyed to you my Lord's messages and I wished well for you.  So, how can I grieve    

 

وما ارسلنا فى قرية من نبى  ٩٣علىٰ قوم كٰفرين   يْنَن    ر  نْ  ن َب          ﴾۹۳﴿  عَلٰٰ  قوَْم   كفٰ  ْ  قَرْيَۃ   م   ارَْسَلنَْا  فِ   وَ  مَاَۤ  
۱۱ 
 ع ۹

۱ 
 

  

 

over disbelieving people?’ {#S7A93}  

And We had not sent any Prophet to 
any town  over disbelieving people?’ {93}  And We had not sent any Prophet to any town    

 

آء    لعََل هَُمْ   الا اخذنا اهلها بالباساء والضراء لعلهم  ر َ َۤ    اخََذْنَاَۤ    اهَْلهََا  ب البَْاسَْآء    وَ  الض َ َ     ا لَ 

 

except We seized its residents with 
poverty and hardship so that they 

may be  except We seized its residents with poverty and hardship so that they may be    

 

ثم بدلنا مكان السيئة الحسنة  ٩٤يضرعون   عُوْنَ    ر َ لـْنَا  مَ       ﴾۹۴﴿  يَض َ ئَۃ   الحَْ ثُم َ  بَد َ ي       سَنَۃَ ڪَانَ  الس َ

 

humble. {#S7A94}  We then 
substituted good in the place of evil,  humble. {94}  We then substituted good in the place of evil,    

 

آءُ  وَ  حَتِ ٰ  عَفَوْا  و َ  قَالوُْا  قدَْ   حتىٰ عفوا وقالوا قد مس ءاباءنا الضراء والسراء  ر َ اٰبَآءَنَا  الض َ آءُ   مَس َ   ر َ     الس َ

 

until they prospered and said, 
‘Hardship and happiness had 

certainly afflicted our forefathers’,  until they prospered and said, ‘Hardship and happiness had certainly afflicted our 

forefathers’, 
   

 

ولو ان اهل  ٩٥فاخذنٰهم بغتة وهم لا يشعرون       وَ لوَْ  انَ َ  اهَْلَ       ﴾۹۵﴿  و َ  هُمْ  لََ  يَشْعُرُوْنَ   فاَخََذْنٰهُمْ  بَغْتَۃً   

 

so We suddenly seized them whilst 

they were not suspecting. {#S7A95}  
And if only the people  so We suddenly seized them whilst they were not suspecting. {95}  And if only the 

people 
   

 

ْ  بَرَڪٰت    القرىٰ ءامنوا واتقوا لفتحنا عليهم بركٰت  ات َقَوْا  لـَفَتَحْنَا  علَيَْْه  ى  اٰمَنُوْا  وَ     القُْرَٰۤ

 

of the towns would have believed 
and become conscious of Him, We 

would surely have opened the 
blessings  of the towns would have believed and become conscious of Him, We would surely have 

opened the blessings 
   

 

بُوْا  فاَخََذْنٰ   من السماء والارض ولٰكن كذبوا فاخذنٰهم  نْ  كذَ َ وَلـٰڪ  مَآء   وَالَْرَْض    نَ  الس َ     هُمْ م  

 

of the heaven and the earth upon 
them; rather, they rejected.  So, We 

seized them  of the heaven and the earth upon them; rather, they rejected.  So, We seized them    

 

افامن اهل القرىٰ ان ياتيهم  ٩٦بما كانوا يكسبون   بُ    ْ       ﴾۹۶﴿  وْنَ ب مَا  كاَنُوْا  يَكْس  ى  انَْ  ي َاتْ يَْهُ نَ  اهَْلُ  الـْقُرَٰۤ     افَاَمَ 

 

because of what they used to 

acquire. {#S7A96}  Are the people of 
the towns then secure from Our 

punishment  because of what they used to acquire. {96}  Are the people of the towns then secure from 

Our punishment 
   

 

اوامن اهل القرىٰ   ٩٧باسنا بيٰتا وهم نائمون   مُوْنَِؕ      َ       ﴾۹۷﴿بَاسُْنَا  بَيَاتًا  و َ هُمْ  نَآٮ   ى وَ  ا نَ  اهَْلُ  القُْرَٰۤ     امَ 

 

coming to them at night whilst they 
are sleeping? {#S7A97}  And are the 

residents of the towns secure  coming to them at night whilst they are sleeping? {97}  And are the residents of the 

towns secure 
   

 

افامنوا مكر  ٩٨ان ياتيهم باسنا ضحى وهم يلعبون   ْ  بَاسُْنَا  ضُحًْ  و َ  هُمْ  يَلعَْبُوْنَ    َ       ﴾۹۸﴿  انَْ  ي َاتْ يَْهُ نُوْا  مَكرَْ  ا     فاَمَ 

 

from Our punishment coming to 
them at mid-morning whilst they are 

playing? {#S7A98}  Are they then 

secure from Allah's  from Our punishment coming to them at mid-morning whilst they are playing? {98}  Are 

they then secure from Allāh's 
   

 

رُوْنَن ۚ  ّۚٓ الِل ٰ     ٩٩الله فلا يامن مكر الله الا القوم الخٰسرون      ﴾۹۹﴿       فلَََ  يَامَْنُ  مَكرَْ  الِل ٰ   ا لَ َ  القَْوْمُ  الخْٰس 
۱۲ 
 ع ۶

۲ 
 

  

 

plan?  Only the losing people would 
then feel secure from Allah's plan.  

{#S7A99}  plan?  Only the losing people would then feel secure from Allāh's plan.  {99}    

 

َ   اولم يهد للذين يرثون الارض من بعد  يْنَ    وَ  ا نْۢ   بَعْد  لمَْ  يَهْد    ل ل ذَ  ثُوْنَ  الَْرَْضَ  م      يَر 

 

And does it not guide those who 
inherited the earth after  And does it not guide those who inherited the earth after    
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رَاف                                                                                                                                                ۲۲۷                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

َ   اهلها ان لو نشاء اصبنٰهم بذنوبهم ونطبع  مْ ا ْ  ب ذُنُوْب ه           وَ  نَطْبَعُ ۚ  ّۚٓ هْل هَاَۤ   انَْ  ل وَْ  نَشَآءُ  اصََبْنٰٰهُ

 

its inhabitants, that if We will We 

could afflict them because of their 
sins?  And We place a seal  its inhabitants, that if We will We could afflict them because of their sins?  And We place 

a seal 
   

 

تلك القرىٰ نقص  ١٠٠علىٰ قلوبهم فهم لا يسمعون   مْ  فهَُمْ  لََ  يَسْمَعُوْنَ        ت لكَْ  القُْرٰى  نَقُص ُ       ﴾۱۰۰﴿  عَلٰٰ  قلُوُْب ه 

 

on their hearts so they do not listen. 
{#S7A100}  These towns; We 

narrate  on their hearts so they do not listen. {100}  These towns; We narrate    

 

هَا  عليك من انبائها ولقد جاءتهم رسلهم  انَْبَۢآٮ   نْ            وَ  لقََدْ  جَآءَتْهُمْ  رُسُلهُُمْ ۚ  ّۚٓ علَيَْكَ  م 

 

upon you from their accounts, and 
Our Messengers (Alayhimus 

salaam) most certainly came to them  upon you from their accounts, and Our Messengers  most certainly came to them    

 

نٰت    بالبينٰت فما كانوا ليؤمنوا بما كذبوا من قبل  نْ  قبَْلُ        ۚ  ّۚٓ ب البَْي   بُوْا  م  نُوْا  ب مَا  ڪَذ َ        ۚ  ِؕ فمََا  كاَنُوْا  ل يُؤْم 

 

with clear proofs.  They use to then 
not believe because they had 

rejected before.  with clear proofs.  They use to then not believe because they had rejected before.    

 

ُ  عَلٰٰ    ١٠١كذٰلك يطبع الله علىٰ قلوب الكٰفرين   يْنَ  كذَٰل كَ  يَطْبَعُ  الِل ٰ ر        ﴾۱۰۱﴿  قلُوُْب   الڪْٰف 

 

In this way, Allah places a seal over 
the hearts of the disbelieving ones. 

{#S7A101}  In this way, Allāh places a seal over the hearts of the disbelieving ones. {101}    

 

َ   وما وجدنا لاكثرهم من عهد وان وجدنا اكثرهم  نْ  عَهْد  وَ  مَا  وَجَدْنَا  لَ  مْ  م   ه           وَ  ا نْ  و َجَدْنَاَۤ    اَ كثَْرَهُمْ  ّۚٓ كثَْر 

 

And in most of them We did not find 
any promise.  And We most certainly 

found most of them  And in most of them We did not find any promise.  And We most certainly found most of 

them 
   

 

ثم بعثنا من بعدهم موسىٰ بءايٰتنا  ١٠٢لفٰسقين   يَْ    ق  مْ  م ُوْسٰٰ   ب ايٰٰت نَاَۤ       ﴾۱۰۲﴿  لفَٰس  ه  نْۢ   بَعْد      ثُم َ  بَعَثْنَا  م 

 

as disobedient ones. {#S7A102}  

After them, We then sent Musa 
(Alayhis salaam) to Firawn  as disobedient ones. {102}  After them, We then sent Mūsā  to Firʿawn    

 

    فاَنْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ       ۚ  ّۚٓ ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ئ هٖ   فظََلمَُوْا  ب هَا  الىٰ فرعون وملايه فظلموا بها فانظر كيف كان 

 

and his leaders with Our signs, they 
then wronged them.  So, see how 

the fate  and his leaders with Our signs, they then wronged them.  So, see how the fate    

 

وقال موسىٰ يٰفرعون  ١٠٣عٰقبة المفسدين   يْنَ    د  رْعَوْنُ       ﴾۱۰۳﴿  عَاق بَۃُ  المُْفْس      وَ  قَالَ  مُوْسٰٰ  يٰف 

 

of ones who spread mischief was. 
{#S7A103}  And Musa (Alayhis 

salaam) said, ‘O Firawn,  of ones who spread mischief was. {103}  And Mūsā  said, ‘O Firʿawn,    

 

حقيق علىٰ ان لا   ١٠٤انى رسول من رب العٰلمين  
َۙ   اقول نْ  ر َب    العْٰلمَ يَْ ْ  رَسُوْل   م   َۤ  اقَوُْلَ       ﴾۱۰۴﴿   ا نّ   َ يْق   عَلَٰٰۤ  انَْ  لَ      حَق 

 

I am certainly a Messenger of the 
Lord of the Worlds. {#S7A104}  It is 

right that I do only say  I am certainly a Messenger of the Lord of the Worlds. {104}  It is right that I do only say    

 

ب  ڪُمْ ۚ  ِؕ عَلَٰ  الِل ٰ   ا لَ َ  الحَْـق َ   على الله الا الحق قد جئتكم ببينة من ربكم  نْ  ر َ نَۃ   م   ئْـتُكُمْ  ب بَي            قدَْ  ج 

 

the truth about Allah.  I have 
certainly come to you with a proof 

from your Lord,  the truth about Allāh.  I have certainly come to you with a proof from your Lord,    

 

قال ان كنت جئت  ١٠٥فارسل معى بنى اسرٰءيل   يْلَۚ  ِؕ      َْۤ  ا سْرَآء  َ  بَنّ  لْ  مَعٰ  ئْتَ       ﴾۱۰۵﴿فاَرَْس      قَالَ  ا نْ  كنُْتَ  ج 

 

so send the Children of Israil with 
me.’ {#S7A105}  He said, ‘If you 

have come  so send the Children of Isrāʼīl with me.’ {105}  He said, ‘If you have come    

 

فالقىٰ   ١٠٦بءاية فات بها ان كنت من الصٰدقين   ق يَْ    د  نَ  الص ٰ     فاَلَقْٰٰ       ﴾۱۰۶﴿  ب ايَٰۃ    فَاتْ   ب هَاَۤ  ا نْ  ڪُنْتَ  م 

 

with a proof then bring it if you are 
from among the truthful ones.’ 

{#S7A106}  So, he (Alayhis salaam) 
threw  with a proof then bring it if you are from among the truthful ones.’ {106}  So, he  

threw 
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رَاف                                                                                                                                                ۲۲۸                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ونزع يده فاذا  ١٠٧عصاه فاذا هى ثعبان مبين   َ  ثُعْبَان   م ُب يْ         و َ  نَزَ عَ  يَدَهٗ   فاَ ذَا      ﴾۱۰۷﴿  ّۛۚٓ      ۚ    عَصَاهُ  فاَ ذَا  ه 

 

his staff, it then suddenly was a 

serpent, clear. {#S7A107}  And he 
took his hand out, it was then  his staff, it then suddenly was a serpent, clear. {107}  And he took his hand out, it was 

then 
   

 

قال الملا من قوم   ١٠٨هى بيضاء للنٰظرين  
ظ    فرعون َ   بَيْضَآءُ   ل لن ٰ يْنَن ه  نْ  قوَْم   ف رْعَوْنَ       ﴾۱۰۸﴿  ر   قَالَ  المَْلََُ  م 

۱۳ 
 ع ۹

۳ 
 

  

 

suddenly radiant for the ones 
onlooking. {#S7A108}  The leaders 

from among Firawn's people said,  suddenly radiant for the ones onlooking. {108}  The leaders from among Firʿawn's people 

said, 
   

 

يريد ان يخرجكم  ١٠٩ان هٰذا لسٰحر عليم        َۙ  ۚ ر   علَ يْم  جَڪُمْ       ﴾۱۰۹﴿ا ن َ  هٰذَا  لسَٰح  يْدُ  انَْ  ي ُخْر      ي ُر 

 

‘This is most certainly a learned 
sorcerer. {#S7A109}  He intends to 

drive you out  ‘This is most certainly a learned sorcerer. {109}  He intends to drive you out    

 

قالوا ارجه واخاه  ١١٠من ارضكم فماذا تامرون   كمُْ    ارَْض  نْ   هْ  وَ  اخََاہُ       ﴾۱۱۰﴿  فمََاذَا  تَامُْرُوْنَ       ۚ  ّۚٓ م   ارَْج      َۤ     قَالوُْا

 

from your land, so what do you 
command?’ {#S7A110}  They said, 

‘Give him and his brother a reprieve,  from your land, so what do you command?’ {110}  They said, ‘Give him and his brother 

a reprieve, 
   

 

ياتوك بكل سٰحر  ١١١وارسل فى المدائن حٰشرين   يْنَۚ  َۙ    ر  ن   حٰش  لْ  فِ   المَْدَآٮ   ارَْس  ر        ﴾۱۱۱﴿   وَ       يَاتُْوْكَ  ب كُل    سٰح 

 

and send the ones who usher to the 
cities; {#S7A111}  They will bring 

every learned sorcerer  and send the ones who usher to the cities; {111}  They will bring every learned sorcerer    

 

وا ان لناالسحرة فرعون قالوجاء   ١١٢عليم   حَرَةُ       ﴾۱۱۲﴿  علَ يْم     ا  ا ن َ  لـَنَا   وَ  جَآءَ  الس َ     ف رْعَوْنَ  قَالوَُْۤ

 

to you.’ {#S7A112}  And the 
sorcerers came to Firawn, they said, 

‘Will there most  to you.’ {112}  And the sorcerers came to Firʿawn, they said, ‘Will there most    

 

قال نعم وانكم  ١١٣لاجرا ان كنا نحن الغٰلبين   ا ن َكُمْ       ﴾۱۱۳﴿  لََجَْرًا  ا نْ  كنُ َا  نَحْنُ  الغْٰل ب يَْ        قَالَ  نَـعَمْ  وَ  

 

certainly be a reward for us if we are 

the victorious ones?’ {#S7A113}  He 
said, ‘Yes, and you will most  certainly be a reward for us if we are the victorious ones?’ {113}  He said, ‘Yes, and you 

will most 
   

 

قالوا يٰموسىٰ اما ان تلقى واما  ١١٤لمن المقربين   ب يَْ    اَۤ  انَْ       ﴾۱۱۴﴿  لمَ نَ  المُْقَر َ اَۤ   قَالوُْا  يٰمُوْسَٰٰۤ  ا م َ َ  وَ  ا م َ     تُلقْٰ 

 

certainly be from among the ones 
made nearer.’ {#S7A114}  They said, 
‘O Musa (Alayhis salaam), either you 

throw or  certainly be from among the ones made nearer.’ {114}  They said, ‘O Mūsā , either 

you throw or 
   

 

قال القوا فلما القوا  ١١٥ حن الملقينان نكون ن  يَْ        فلَمَ َاَۤ   الَقَْوْا      ۚ  ّۚٓ قَالَ  الَقُْوْا      ﴾۱۱۵﴿  انَْ  ن َكُوْنَ  نَحْنُ  المُْلقْ 

 

we are to be the ones throwing.’ 
{#S7A115}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘You throw.’  When they threw  we are to be the ones throwing.’ {115}  He  said, ‘You throw.’  When they threw    

 

حْر    سحروا اعين الناس واسترهبوهم وجاءو بسحر  هَبُوْهُمْ  وَ  جَآءُوْ   ب س  ا  اعَْيَُ  الن َاس   وَ  اسْتََْ     سَحَرُوَْۤ

 

they then cast a spell on mankind's 
eyes and sought to frighten them, 

and they brought great  they then cast a spell on mankind's eyes and sought to frighten them, and they brought 

great 
   

 

واوحينا الىٰ موسىٰ ان الق عصاك  ١١٦عظيم   يْم            ۚ  ّۚٓ اكَ وَ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا لٰٰ  مُوْسَٰٰۤ  انَْ  الَقْ   عَصَ       ﴾۱۱۶﴿  عَظ 

 

sorcery. {#S7A116}  And We 
revealed to Musa (Alayhis salaam) 

that, ‘Throw your staff’;  sorcery. {116}  And We revealed to Mūsā  that, ‘Throw your staff’;    

 

فوقع الحق وبطل  ١١٧فاذا هى تلقف ما يافكون      َ     فوََقعََ  الحَْـق ُ  وَ  بَطَلَ       ﴾۱۱۷﴿    ّۚٓ افْ كوُْنَ  تَلقَْفُ  مَا  يَ    فاَ ذَا  ه 

 

it was then suddenly swallowing 
what they were faking. {#S7A117}  

So, the truth prevailed and what they  it was then suddenly swallowing what they were faking. {117}  So, the truth prevailed 

and what they 
   

 

فغلبوا هنالك وانقلبوا  ١١٨ما كانوا يعملون   انْقَلبَُوْا      ﴾۱۱۸﴿    ّۚٓ مَا  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ        فغَُل بُوْا  هُنَال كَ  وَ 

 

used to do vanished. {#S7A118}  
They were then overcome there and 

they returned  used to do vanished. {118}  They were then overcome there and they returned    
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رَاف                                                                                                                                                ۲۲۹                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

واقال  ١٢٠والقى السحرة سٰجدين   ١١٩صٰغرين   يْنَ    ر  يْنَۚ          ﴾۱۱۹﴿    ّۚٓ صٰغ  د  حَرَةُ  سٰج  َ  الس َ ا      ﴾۱۲۰﴿  ّۛۚٓ      وَ  الُقْٰ      قَالوَُْۤ

 

disgraced; {#S7A119}  And the 

sorcerers had been thrown into 
prostrating; {#S7A120}  They said,  disgraced; {119}  And the sorcerers had been thrown into prostrating; {120}  They said,    

 

رب موسىٰ وهٰرون   ١٢١ءامنا برب العٰلمين  
١٢٢      َۙ  ۚ       ﴾۱۲۲﴿  رَب    مُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ       ﴾۱۲۱﴿اٰمَن َا  ب رَب    العْٰلمَ يَْ

 

‘We believe in the Lord of the 
Worlds; {#S7A121}  Lord of Musa 

(Alayhis salaam) and Harun (Alayhis 
salaam).’ {#S7A122}  ‘We believe in the Lord of the Worlds; {121}  Lord of Mūsā  and Hārūn .’ {122}    

 

        ّۚٓ قَالَ  ف رْعَوْنُ  اٰمَنْتُمْ  ب هٖ  قبَْلَ  انَْ  اٰذَنَ  لـَڪُمْ   قال فرعون ءامنتم به قبل ان ءاذن لكم 

 

Firawn asked, ‘Have you believed in 
him before I grant you permission!  Firʿawn asked, ‘Have you believed in him before I grant you permission!    

 

يْنَۃ    ان هٰذا لمكر مكرتموه فى المدينة لتخرجوا منها  نْهَاَۤ    ا ن َ  هٰذَا  لمََڪْر   م َكرَْتُمُوْهُ   فِ   المَْد  جُوْا  م      ل تُخْر 

 

This is most certainly a plot that you 
hatched in the city so that you drive 

its residents away  This is most certainly a plot that you hatched in the city so that you drive its residents 

away 
   

 

ن ايديكملاقطع  ١٢٣اهلها فسوف تعلمون   يَڪُمْ       ﴾۱۲۳﴿       فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنَ ۚ  ّۚٓ اهَْلهََا   ايَْد  عَن َ       لََقُطَ  

 

from it.  So, you will soon know. 
{#S7A123}  I will most certainly cut 

off your hands  from it.  So, you will soon know. {123}  I will most certainly cut off your hands    

 

يَْ    ١٢٤وارجلكم من خلٰف ثم لاصلبنكم اجمعين   لََف   ثُم َ  لََصَُل  بَن َكُمْ  اجَْمَع  نْ  خ  ارَْجُلكَُمْ  م         ﴾۱۲۴﴿  وَ  

 

and your feet from opposite sides 
then I will most certainly hang you 

all!’ {#S7A124}  and your feet from opposite sides then I will most certainly hang you all!’ {124}    

 

وما تنقم منا  ١٢٥قالوا انا الىٰ ربنا منقلبون   ا ن َاَۤ  ا لٰٰ  رَب  نَا  مُنْقَل بُوْنَ    ا   ن َاَۤ       ﴾۱۲۵﴿    ّۚٓ قَالـُوَْۤ مُ  م      وَ  مَا  تَـنْق 

 

They said, ‘We will certainly be 

returning to our Lord.  {#S7A125}  
And you do not find fault in us  They said, ‘We will certainly be returning to our Lord.  {125}  And you do not find fault 

in us 
   

 

َۤ   انَْ  اٰمَن َا  ب ايٰٰت   رَب     الا ان ءامنا بءايٰت ربنا لما جاءتنا ربنا افرغ  َ غْ      رَب نََاَۤ ۚ  ِؕ نَا  لمَ َا  جَآءَتْنَاا لَ         افَْر 

 

except that we believed in our Lord's 
signs when they came to us.  O our 

Lord, pour  except that we believed in our Lord's signs when they came to us.  O our Lord, pour    

 

وقال الملا  ١٢٦ين علينا صبرا وتوفنا مسلم   

۱۴ 
 ع ۱۸
۴ 

 

ن  ا  و َ  تَوَف نََا  مُسْل م يَْ ُ ﴾      ۱۲۶﴿  علَيَْنَا  صَبًَْ     وَ   قَالَ  المَْلََ

 

steadfastness upon us and take our 
souls as submissive ones.’ 

{#S7A126}  And the leaders  steadfastness upon us and take our souls as submissive ones.’ {126}  And the leaders    

 

نْ  قوَْم   ف رْعَوْنَ    من قوم فرعون اتذر موسىٰ وقومه ليفسدوا  دُوْام      اتََذَرُ  مُوْسٰٰ  وَ  قوَْمَهٗ  ل يُفْس 

 

from among Firawn's people said, 

‘Are you to leave Musa (Alayhis 
salaam) and his people to spread 

mischief  from among Firʿawn's people said, ‘Are you to leave Mūsā  and his people to spread 

mischief 
   

 

ل هَتَكَ   فى الارض ويذرك وءالهتك قال سنقتل ابناءهم  ابَْنَآءَهُمْ       ۚ  ِؕ فِ   الَْرَْض   وَ  يَذَرَكَ   وَ  اٰ لُ       قَالَ  سَنُقَت  

 

on the earth, whilst he (Alayhis 
salaam) leaves you and your 

deities?’  He said, ‘We will soon kill 
their sons  on the earth, whilst he  leaves you and your deities?’  He said, ‘We will soon kill their 

sons 
   

 

قال  ١٢٧ونستحى نساءهم وانا فوقهم قٰهرون   رُوْنَ       ۚ  ّۚٓ وَ نَسْتَحْْٖ  ن سَآءَهُمْ    ا ن َا  فوَْقَهُمْ  قٰه      قَالَ       ﴾۱۲۷﴿  وَ  

 

and leave their womenfolk alive and 
we are certainly dominant over 

them.’ {#S7A127}  Musa (Alayhis 

salaam)  and leave their womenfolk alive and we are certainly dominant over them.’ {127}  Mūsā 

 
   

 

وْا  موسىٰ لقومه استعينوا بالله واصبروا ان  ُ يْنُوْا  ب الِل ٰ   وَ  اصْبَ      ا ن َ       ۚ  ّۚٓ مُوْسٰٰ  ل قَوْم ه   اسْتَع 

 

said to his people, ‘Seek Allah's help 
and be patient, the  said to his people, ‘Seek Allāh's help and be patient, the    

 

  Sūra 7 Al-Aʿrāf - The Heights - Manzil 2 - Juz’ 9 - Quarter 1 - Page 229    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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رَاف                                                                                                                                                ۲۳۰                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ٍَ۫ۛۙۛ           يُوْر    الارض لله يورثها من يشاء من عباده  بَاد  الَْرَْضَ  لِل  ٰ نْ  ع         ۚ  ِؕ هٖ ثُهَا  مَنْ  ي شََآءُ  م 

 

earth certainly belongs to Allah; He 

makes the heir of it whomever He 
wills from among His servants,  earth certainly belongs to Allāh; He makes the heir of it whomever He wills from among 

His servants, 
   

 

قالوا اوذينا من قبل  ١٢٨والعٰقبة للمتقين   يَْ    نْ  قبَْل        ﴾۱۲۸﴿  وَ  العَْاق بَۃُ  ل لمُْت َق  ا  اوُْذ يْنَا  م      قَالـُوَْۤ

 

and the fate is for the ones who are 
conscious of Him.’ {#S7A128}  They 

said, ‘We have been tortured before  and the fate is for the ones who are conscious of Him.’ {128}  They said, ‘We have been 

tortured before 
   

 

ئْتَنَا  ان تاتينا ومن بعد ما جئتنا قال عسىٰ ربكم  نْۢ  بَعْد   مَا  ج      قَالَ  عَسَٰ  رَب ُكُمْ       ۚ  ِؕ انَْ  تَاتْ يَنَا  وَ  م 

 

you came to us and after you came 
to us.’  He (Alayhis salaam) said, ‘It 

is possible that your Lord  you came to us and after you came to us.’  He  said, ‘It is possible that your Lord    

 

    فَكُمْ  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرَ انَْ  ي ُهْل كَ  عدَُو َكمُْ  وَ  يَسْتَخْل    ان يهلك عدوكم ويستخلفكم فى الارض فينظر 

 

will destroy your enemy and make 
you vicegerents on the earth.  He will 

then see  will destroy your enemy and make you vicegerents on the earth.  He will then see    

 

ولقد اخذنا ءال فرعون  ١٢٩كيف تعملون    وَ  لقََدْ  اخََذْنَاَۤ   اٰلَ  ف رْعَوْنَ       ﴾۱۲۹﴿  نَن عْمَلوُْ كيَْفَ  تَ   
۱۵ 
 ع ۳

۵ 
 

  

 

how you do.’ {#S7A129}  And We 
most certainly seized Firawn's 

household  how you do.’ {129}  And We most certainly seized Firʿawn's household    

 

ك رَُوْنَ    ١٣٠ت لعلهم يذكرون بالسنين ونقص من الثمرٰ   نَ  الث مََرٰت   لعََل هَُمْ  يَذ َ ن يَْ  وَ  نَقْص   م         ﴾۱۳۰﴿  ب الس  

 

with droughts and a decrease in 
fruits so that they may accept 

admonition. {#S7A130}  with droughts and a decrease in fruits so that they may accept admonition. {130}    

 

هٖ   فاذا جاءتهم الحسنة قالوا لنا هٰذه         ۚ  ّۚٓ فاَ ذَا  جَآءَتْهُمُ  الحَْسَنَۃُ  قَالوُْا  لـَنَا  هٰذ 

 

When the good came to them they 
then said, ‘This is for us’.  When the good came to them they then said, ‘This is for us’.    

 

عَهٗ   وان تصبهم سيئة يطيروا بموسىٰ ومن معه  وْا  ب مُوْسٰٰ  وَ  مَنْ  م َ ُ ي َ ئَۃ    ي َط َ ْ  سَي   بُْهُ        ۚ  ِؕ وَ  ا نْ  تُص 

 

And when evil afflicted them, they 
took Musa (Alayhis salaam) and 

those with him as an ill omen.  And when evil afflicted them, they took Mūsā  and those with him as an ill omen.    

 

ن َ  اڪَْثَرَهُمْ   الا انما طٰئرهم عند الله ولٰكن اكثرهم  نْدَ  الِل ٰ   وَ  لـٰڪ  رُهُمْ  ع  ٮ   ا ن َمَا   طٰٓ    َۤ     اَ لََ

 

Listen!  Their ill omen is only with 
Allah, but most of them  Listen!  Their ill omen is only with Allāh, but most of them    

 

وقالوا مهما تاتنا به من ءاية  ١٣١لا يعلمون   اٰيَۃ        ﴾۱۳۱﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَ    نْ       وَ  قَالوُْا  مَهْمَا  تَاتْ نَا  ب هٖ  م 

 

do not know. {#S7A131}  And they 
said, ‘Whatever sign you (Alayhis 

salaam) bring us  do not know. {131}  And they said, ‘Whatever sign you  bring us    

 

فارسلنا  ١٣٢لتسحرنا بها فما نحن لك بمؤمنين   تَسْحَرَنَا  ب هَاۚ  َۙ          فاَرَْسَلنَْا      ﴾۱۳۲﴿  فمََا  نَحْنُ  لكََ  ب مُؤْم ن يَْ     ل  ـ

 

so that you may cast a spell over us 
by it, we will then not be ones 

believing in you.’ {#S7A132}  So, We 
sent  so that you may cast a spell over us by it, we will then not be ones believing in you.’ 

{132}  So, We sent 
   

 

فَاد  عَ   عليهم الطوفان والجراد والقمل والضفادع  وْفاَنَ   وَ الجَْـرَادَ   وَ  القُْم َلَ   وَ الض َ ُ  الط ُ     علَيَْْه 

 

floods, locusts, lice, frogs and  floods, locusts, lice, frogs and    

 

لتٰ    والدم ءايٰت مفصلٰت فاستكبروا وكانوا قوما  اٰيٰت   م ُفَص َ مَ   وْا      وَ الد َ     مًاوَ كاَنُوْا   قوَْ  فاَسْتَكْبََُ

 

blood upon them as detailed signs, 
they were then arrogant and they 

were a sinful  blood upon them as detailed signs, they were then arrogant and they were a sinful    
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رَاف                                                                                                                                                ۲۳۱                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ولما وقع عليهم الرجز قالوا يٰموسى  ١٣٣مجرمين   م يَْ    جْزُ   قَالوُْا   يٰمُوْسَٰ       ﴾۱۳۳﴿  م ُجْر  ُ  الر       وَ  لـَم َا  وَقعََ   علَيَْْه 

 

people. {#S7A133}  And when the 

retribution fell upon them they said, 
‘O Musa (Alayhis salaam),  people. {133}  And when the retribution fell upon them they said, ‘O Mūsā ,    

 

نْدَكَ   ادع لنا ربك بما عهد عندك لئن كشف  دَ   ع  نْ  ڪَشَفْتَ        ّۚٓ ادْعُ   لـَنَا   رَب كََ   ب مَا  عَه      لٮَ  

 

supplicate to your Lord for us by 
what He pledged you.  If you surely 

remove  supplicate to your Lord for us by what He pledged you.  If you surely remove    

 

نَ   ت عنا الرجز لنؤمنن لك ولنرسلن معك بنى جْزَ   لـَنُؤْم  لََ َ عَن َا  الر   َْۤ  ن َ  لكََ   وَ  لـَنُرْس      مَعَكَ  بَنّ 

 

the retribution from us we will most 
certainly believe in you and we will 
most certainly send the Children of  the retribution from us we will most certainly believe in you and we will most certainly 

send the Children of 
   

 

فلما كشفنا عنهم الرجز الىٰ اجل هم  ١٣٤اسرٰءيل   يْلَ    جْزَ  ا لَٰٰۤ  اجََل   هُمْ       ﴾۱۳۴﴿   ّۚٓ ا سْرَآء  ُ  الر       فلَمَ َا  كشََفْنَا  عَنْٰهُ

 

Israil with you.’ {#S7A134}  Then 
when We removed the retribution 

from them to a predetermined time 
that they  Isrāʼīl with you.’ {134}  Then when We removed the retribution from them to a 

predetermined time that they 
   

 

فانتقمنا منهم فاغرقنٰهم  ١٣٥بٰلغوه اذا هم ينكثون   ْ  فَ فاَنْتَقَمْ       ﴾۱۳۵﴿  بٰل غُوْهُ   ا ذَا  هُمْ  يَنْكُثوُْنَ    ْ نَا  م نْٰهُ     اغَْرَقْنٰٰهُ

 

were going to reach, they suddenly 
were breaking the promise. 

{#S7A135}  So, We took vengeance 

from them.  We then drowned them  were going to reach, they suddenly were breaking the promise. {135}  So, We took 

vengeance from them.  We then drowned them 
   

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَا   وَ  ڪَانُوْا  عَنْهَا  فى اليم بانهم كذبوا بءايٰتنا وكانوا عنها      فِ   اليَْم    ب انَ َهُمْ  ڪَذ َ

 

in the sea because they rejected Our 
signs and they were ones heedless  in the sea because they rejected Our signs and they were ones heedless    

 

واورثنا القوم الذين كانوا يستضعفون  ١٣٦غٰفلين   ل يَْ    يْنَ  كاَنُوْا  يُسْتَضْعَفُوْنَ       ﴾۱۳۶﴿  غٰف      وَ  اوَْرَثْنَا  الـْقَوْمَ  ال ذَ 

 

of them. {#S7A136}  And We had 

made the heirs those people who 
were considered weak,  of them. {136}  And We had made the heirs those people who were considered weak,    

 

ْ  بٰرَڪْنَا  ف يْهَاِؕ     مشٰرق الارض ومغٰربها التى بٰركنا فيها  بَهَا  ال تَِ  قَ  الَْرَْض    وَ  مَغَار      مَشَار 

 

of the East of that land and its West, 
which We had blessed.  of the East of that land and its West, which We had blessed.    

 

يْلَ َۛۙ   وتمت كلمت ربك الحسنىٰ علىٰ بنى اسرٰءيل  َْۤ  ا سْرَآء      وَ  تَم َتْ  كلَ مَتُ  رَب  كَ  الحُْسْنّٰ  عَلٰٰ  بَنّ 

 

And the good word of your Lord was 
completed upon the Children of Israil  And the good word of your Lord was completed upon the Children of Isrāʼīl    

 

وْا  بما صبروا ودمرنا ما كان يصنع فرعون  رْنَا  مَا  كاَنَ  يَصْنَعُ  ف رْعَوْنُ ۚ  ِؕ ب مَا  صَبََُ          وَ  دَم َ

 

because they were patient.  And We 
annihilated what Firawn and his 

people 

 
because they were patient.  And We annihilated what Firʿawn and his people    

 

وجٰوزنا ببنى  ١٣٧وقومه وما كانوا يعرشون    

ع رب شُوْنَ  ال َْۤ جٰوَزْ   وَ       ﴾۱۳۷﴿  وَ  قوَْمُهٗ  وَ  مَا  ڪَانُوْا  يَعْر      نَا  ب بَنّ 

 

used to make and what they used to 
raise high. {#S7A137}  And We 

caused the Children of  used to make and what they used to raise high. {137}  And We caused the Children of    

 

يْ   اسرٰءيل البحر فاتوا علىٰ قوم يعكفون      تَوْا  عَلٰٰ  قوَْم   ي َعْڪُفُوْنَ   فاََ لَ  البَْحْرَ ا سْرَآء 

 

Israil to cross the sea.  They then 
came upon a people devout  Isrāʼīl to cross the sea.  They then came upon a people devout    

 

    قَالوُْا  يٰمُوْسَٰ  اجْعَلْ  ل ـَنَاَۤ   ا لهًٰا  كمََا      ۚ  ّۚٓ م   ل هَُمْ عَلَٰٰۤ  اصَْنَا  علىٰ اصنام لهم قالوا يٰموسى اجعل لنا الٰها كما 

 

upon idols of theirs.  They said, ‘O 
Musa (Alayhis salaam), establish a 

deity for us just as  upon idols of theirs.  They said, ‘O Mūsā , establish a deity for us just as    
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رَاف                                                                                                                                                 ۲۳۲                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ان هٰؤلاء  ١٣٨لهم ءالهة قال انكم قوم تجهلون   ا ن َكُمْ  قوَْم   تَجْهَ    ۚ  ِؕ     قَالَ   ل هَۃ  ء        ﴾۱۳۸﴿  لوُْنَ لهَُمْ  اٰ     ا ن َ  هَٰۤؤُلََٓ

 

they have deities.’  He said, ‘You are 

certainly an ignorant people; 
{#S7A138}  What these  they have deities.’  He said, ‘You are certainly an ignorant people; {138}  What these    

 

ا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ    ١٣٩كانوا يعملون متبر ما هم فيه وبٰطل ما   ل   م َ ا  هُمْ  ف يْه   وَ  بٰط  َ   م َ       ﴾۱۳۹﴿  مُتَبَ 

 

people are engaged in will certainly 
be destroyed and what they are 

doing is false!’ {#S7A139}  people are engaged in will certainly be destroyed and what they are doing is false!’ {139}    

 

لـَڪُمْ   قال اغير الله ابغيكم الٰها وهو فضلكم  يْڪُمْ  ا لهًٰا  و َ  هُوَ  فضَ َ ابَْغ      قَالَ  اغََيَْ  الِل ٰ   

 

He said, ‘Should I seek a deity for 
you other than Allah, whilst He 

granted you an excellence  He said, ‘Should I seek a deity for you other than Allāh, whilst He granted you an 

excellence 
   

 

واذ انجينٰكم من ءال فرعون  ١٤٠على العٰلمين   نْ  اٰل   ف رْعَوْنَ       ﴾۱۴۰﴿  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ    انَْجَيْنٰڪُمْ  م       وَ  ا ذْ  

 

over the worlds!’ {#S7A140}  And 
remember when We saved you from 

the household of Firawn  over the worlds!’ {140}  And remember when We saved you from the household of 

Firʿawn 
   

 

ءَ  العَْذَاب    يسومونكم سوء العذاب يقتلون ابناءكم  لوُْ       ۚ  ّۚٓ يَسُوْمُوْنَـڪُمْ  سُوْٓ ابَْنَ يُقَت       آءَكمُْ نَ  

 

who were subjecting you to an evil 
punishment.  They were killing your 

sons  who were subjecting you to an evil punishment.  They were killing your sons    

 

ْ      ۚ  ِؕ وَ  يَسْتَحْيُوْنَ  ن سَآءَڪُمْ   ويستحيون نساءكم وفى ذٰلكم بلاء      ذٰ ل ڪُمْ  بَلََا  ء    وَ  فِ 

 

and leaving your womenfolk alive, 
and in that was a grave 

 and leaving your womenfolk alive, and in that was a grave    

 

ووٰعدنا موسىٰ ثلٰثين  ١٤١من ربكم عظيم   ن    يْم  ب  كُمْ  عَظ  نْ  ر َ    ثَلثٰ يَْ نَا  مُوْسٰٰ وَ  وٰعدَْ ﴾      ۱۴۱﴿  م  
۱۶ 
 ع ۱۲

۶ 
 

  

 

test for you from your Lord. 

{#S7A141}  And We promised Musa 
(Alayhis salaam) thirty  test for you from your Lord. {141}  And We promised Mūsā  thirty    

 

يَْ  ليَْلۃًَ  و َ   ليلة واتممنٰها بعشر فتم ميقٰت ربه اربعين  ارَْبَع  يْقَاتُ  رَب  هَٖۤ        اتَْمَمْنٰهَا  ب عَشْر   فتََم َ  م 

 

nights and We completed them with 
ten; so his Lord's appointed time of 

forty nights  nights and We completed them with ten; so his Lord's appointed time of forty nights    

 

ىٰ لاخيه هٰرون اخلفنىقال موسليلة و     ْ يْه   هٰرُوْنَ  اخْلفُْنّ  خَ      ليَْلۃًَۚ  ّۚٓ     وَ  قَالَ  مُوْسٰٰ  لَ 

 

was complete.  And Musa (Alayhis 
salaam) said to his brother Harun 

(Alayhis salaam), ‘Remain behind as 
my vicegerent  was complete.  And Mūsā  said to his brother Hārūn , ‘Remain behind as my 

vicegerent 
   

 

ْ    ١٤٢فى قومى واصلح ولا تتبع سبيل المفسدين   ْ  قوَْمّ  يْنَ   تَت َبِع  وَ  اصَْل حْ   وَ  لََ    فِ  د  يْلَ  المُْفْس        ﴾۱۴۲﴿  سَب 

 

among my people and rectify.  And 
do not follow the way of ones who 

spread mischief.’ {#S7A142}  among my people and rectify.  And do not follow the way of ones who spread mischief.’ 

{142} 
   

 

    الَ وَ  ڪَل مََهٗ  رَب هُٗۚ  َۙ       قَ    وَ  لمَ َا  جَآءَ  مُوْسٰٰ  ل م يْقَات نَا  ولما جاء موسىٰ لميقٰتنا وكلمه ربه قال 

 

And when Musa (Alayhis salaam) 
came at Our appointed time and his 

Lord spoke to him, he (Alayhis 
salaam) asked,  And when Mūsā  came at Our appointed time and his Lord spoke to him, he  asked,    

 

َْۤ رَب      رب ارنى انظر اليك قال لن ترىٰنى ولٰكن  انَْظُرْ  ا ليَْكَ ارَ نّ  ن  ۚ  ِؕ    وَلـٰڪ    ْ           قَالَ  لنَْ  تَرٰٮنّ 

 

‘O my Lord, show me, that I may 
look towards You.’  He said, ‘You will 

never be able to see Me, rather,  ‘O my Lord, show me, that I may look towards You.’  He said, ‘You will never be able to 

see Me, rather, 
   

 

    اسْتَقَر َ  مَڪَانَهٗ  فسََوْفَ انْظُرْ  ا لَٰ  الجَْـبَل   فاَ ن     انظر الى الجبل فان استقر مكانه فسوف 

 

look towards the mountain, if it then 
remains in its place you will then 

soon  look towards the mountain, if it then remains in its place you will then soon    
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رَاف                                                                                                                                                ۲۳۳                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ْ   ترىٰنى فلما تجلىٰ ربه للجبل جعله دكا وخر      رَب هُٗ  ل لجَْبَل   جَعَلهَٗ  دَك اً  و َ  خَر َ فلَمَ َا  تَجَلٰ ٰ         ۚ  ّۚٓ تَرٰٮنّ 

 

see Me.’  So, when his Lord 
manifested Himself to the mountain, 

He made it as crumbled dust and 
Musa (Alayhis salaam)  see Me.’  So, when his Lord manifested Himself to the mountain, He made it as crumbled 

dust and Mūsā  
   

 

قًا  موسىٰ صعقا فلما افاق قال سبحٰنك تبت            فلَمَ َاَۤ   افَاَقَ  قَالَ  سُبْحٰنَكَ  تُبْتُ ۚ  ّۚٓ مُوْسٰٰ  صَع 

 

fell unconscious.  When he (Alayhis 
salaam) then regained 

consciousness, he said, ‘Your purity, 
I repent 

 fell unconscious.  When he  then regained consciousness, he said, ‘Your purity, I 

repent 
   

 

قال يٰموسىٰ   ١٤٣اليك وانا اول المؤمنين   انََا  اوَ َلُ  المُْؤْم ن يَْ        قَالَ  يٰمُوْسَٰٰۤ       ﴾۱۴۳﴿  ا ليَْكَ  وَ 

 

to You and I am first of the believing 
ones.’ {#S7A143}  He said, ‘O Musa 

(Alayhis salaam),  to You and I am first of the believing ones.’ {143}  He said, ‘O Mūsā ,    

 

ْ  وَ    انى اصطفيتك على الناس برسٰلٰتى وبكلٰمى  سٰلتِٰ  ْؗ   ا نّ    اصْطَفَيْتُكَ  عَلَٰ  الن َاس   ب ر      ب ڪَلََمّ 

 

I have certainly chosen you with My 
messages and with My speech over 

mankind,  I have certainly chosen you with My messages and with My speech over mankind,    

 

وكتبنا له  ١٤٤فخذ ما ءاتيتك وكن من الشٰكرين   اٰتَيْتُكَ    ك    فخَُذْ  مَاَۤ    نَ  الش ٰ يْنَ وَ كنُْ  م       وَ كتََبْنَا  لهَٗ       ﴾۱۴۴﴿  ر 

 

so take what I give to you and be 
from among the grateful ones.’ 

{#S7A144}  And We wrote every  so take what I give to you and be from among the grateful ones.’ {144}  And We wrote 

every 
   

 

يْلًَ   فى الالواح من كل شىء موعظة وتفصيلا  ظَۃً  و َ  تَفْص  ء   م َوْع  نْ  كلُ    شََْ     فِ   الَْلَوَْاح   م 

 

type of admonition and a clear 
explanation for everything for him  type of admonition and a clear explanation for everything for him    

 

ء    لكل شىء فخذها بقوة وامر قومك ياخذوا  كلُ    شََْ ة   و َ امُْرْ  قوَْمَكَ  يَاخُْذُوْاۚ  ّۚٓ ل  ـ           فخَُذْهَا  ب قُو َ

 

in the tablets.  ‘Then take it with 

firmness and instruct your people to 
take  in the tablets.  ‘Then take it with firmness and instruct your people to take    

 

ساصرف  ١٤٥باحسنها ساوريكم دار الفٰسقين   هَا   يَْ ۚ  ِؕ ب احَْسَن  ق  يْكُمْ  دَارَ  الفْٰس  فُ       ﴾۱۴۵﴿       سَاوُر      سَاصَْر 

 

to its best.  I will soon show you the 
abode of the disobedient ones.’ 

{#S7A145}  I will soon turn away  to its best.  I will soon show you the abode of the disobedient ones.’ {145}  I will soon 

turn away 
   

 

ۚ  ِؕ     عن ءايٰتى الذين يتكبرون فى الارض بغير الحق  وْنَ  فِ   الَْرَْض   ب غَيْ   الحَْـق   ُ يْنَ  يَتَكَبَ َ َ  ال ذَ  اٰيٰتِ      عَنْ  

 

from My signs those who are 
wrongfully arrogant on the earth.  from My signs those who are wrongfully arrogant on the earth.    

 

نُوْا  ب هَا  وان يروا كل ءاية لا يؤمنوا بها وان يروا سبيل  اٰيَۃ   لَ َ  يُؤْم  يْلَ      وَ  ا نْ  ي َ ۚ  ّۚٓ وَ  ا نْ  ي َرَوْا  كلُ َ       رَوْا  سَب 

 

And if they see every sign they will 
not believe in them.  And if they see 

the way  And if they see every sign they will not believe in them.  And if they see the way    

 

شْد   لََ  يَت َ   الرشد لا يتخذوه سبيلا وان يروا سبيل الغى  يْلًَ الر ُ ذُوْهُ  سَب  يْلَ  الغَْ   ۚ  ّۚٓ خ           وَ  ا نْ  ي َرَوْا  سَب 

 

of guidance they will not take it as a 
way.  And if they see the way of 

deviance  of guidance they will not take it as a way.  And if they see the way of deviance    

 

وا بءايٰتنا وكانواذٰلك بانهم كذبيتخذوه سبيلا   يْلًَ    ذُوْهُ  سَب  بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  كاَنُوْا     ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  ۚ  ِؕ يَت َخ      كذَ َ

 

they will take it as a way.  This is 
because they rejected Our signs and 

they were  they will take it as a way.  This is because they rejected Our signs and they were    

 

والذين كذبوا بءايٰتنا ولقاء  ١٤٦عنها غٰفلين   ل يَْ    بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  ل قَآء        ﴾۱۴۶﴿  عَنْهَا  غٰف  يْنَ  ڪَذ َ     وَ ال ذَ 

 

heedless of them. {#S7A146}  And 
those who rejected Our signs and 

the meeting  heedless of them. {146}  And those who rejected Our signs and the meeting    
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   EnglishQuranTranslation.org    

رَاف                                                                                                                                                ۲۳۴                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

لامٰلهم هل يجزون االءاخرة حبطت اع  رَة   حَب طَتْ  اعَْمَالهُُمْ             هَلْ  يُجْزَوْنَ  ا لَ َ  ِؕ الَْخٰ 

 

of the Hereafter, their deeds 

perished.  They will not be retributed 
except  of the Hereafter, their deeds perished.  They will not be retributed except    

 

واتخذ قوم موسىٰ من بعده  ١٤٧يعملون انوا ما ك  هٖ ﴾      ۱۴۷﴿  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَن    نْۢ   بَعْد  ات َخَذَ  قوَْمُ  مُوْسٰٰ  م   وَ 
۱۷ 
 ع ۶

۷ 
 

  

 

for what they used to do. {#S7A147}  
And after him, the people of Musa 

(Alayhis salaam) made  for what they used to do. {147}  And after him, the people of Mūsā  made    

 

جْلًَ    من حليهم عجلا جسدا له خوار الم يروا انه  ْ  ع  نْ  حُل يْه    انَ َهٗ ۚ  ِؕ جَسَدًا  ل هَٗ  خُوَار  م           اَ لمَْ  يَرَوْا  

 

from their jewellery a calf-figure that 
had a low.  Did they not see that it  from their jewellery a calf-figure that had a low.  Did they not see that it 

 
  

 

ا ت َخَذُوْهُ   وَ  كاَنُوْا  لا يكلمهم ولا يهديهم سبيلا اتخذوه وكانوا  يْلًَۚ           مْ  سَب  يْه  زم لََ  يُكلَ  مُهُمْ  وَ لََ  يَهْد 
ف لْ

 وق

  

 

does not speak to them nor does it 
guide them to a way?  They made it 

whilst they were  does not speak to them nor does it guide them to a way?  They made it whilst they were    

 

ولما سقط فى ايديهم وراوا انهم  ١٤٨ظٰلمين   َ  وَ  لـَم َا       ﴾۱۴۸﴿  ظٰل م يَْ    ا    َْۤ طَ  فِ  انَ َهُمْ سُق  مْ  وَ  رَاوَْا   يْه      يْد 

 

the wrongdoing ones. {#S7A148}  
And when they had been remorseful 

and had seen that they had  the wrongdoing ones. {148}  And when they had been remorseful and had seen that they 

had 
   

 

لم يرحمنا ربنا ويغفر لنا قالوا لئنقد ضلوا   رْ  لـَنَا قدَْ  ضَل وُْاۚ  َۙ        نْ  ل مَْ   يَرْحَمْنَا   رَب نَُا   وَ  يَغْف      قَالوُْا  لٮَ  

 

certainly gone astray, they said, ‘If 
our Lord surely does not have mercy 
upon us and He does not forgive us,  certainly gone astray, they said, ‘If our Lord surely does not have mercy upon us and He 

does not forgive us, 
   

 

ولما رجع موسىٰ   ١٤٩لنكونن من الخٰسرين   يْنَ    ر  نَ   الخْٰس      مُوْسَٰٰۤ    رَجَعَ وَ  لمَ َا        ﴾۱۴۹﴿  لنََڪُوْنَن َ  م 

 

we will most certainly be from among 
the losing ones.’ {#S7A149}  And 

when Musa (Alayhis salaam) 
returned  we will most certainly be from among the losing ones.’ {149}  And when Mūsā  

returned 
   

 

فًاۚ  َۙ   الىٰ قومه غضبٰن اسفا قال بئسما خلفتمونى  هٖ  غَضْبَانَ  اسَ  ْ       قَالَ  ب ئْسَمَا  خَلفَْتُمُوْ ا لٰٰ  قوَْم      نّ 

 

to his people, angry, disappointed, 
he said, ‘How evil was your 

vicegerency of me  to his people, angry, disappointed, he said, ‘How evil was your vicegerency of me    

 

لتُْمْ  امَْرَ  رَب  كُمْ   من بعدى اعجلتم امر ربكم والقى الالواح  ىْۚ  ّۚٓ     اعََج  نْۢ   بَعْد      الَقَْٰ  الََْ لوَْاحَ       وَ ۚ  ّۚٓ م 

 

after me!  Did you hasten your Lord's 
command?’  And he cast the tablets  after me!  Did you hasten your Lord's command?’  And he cast the tablets    

 

ه يجره اليه قال ابن امراس اخيواخذ ب  هَٗۤ   ا ليَْه  وَ  اخََذَ  ب رَاسْ      يْه    يَجُر ُ ابْنَ  امُ َ  ِؕ اخَ            قَالَ  

 

and he seized his brother's head 

pulling him towards himself.  He 
(Alayhis salaam) said, ‘My mother's 

son,  and he seized his brother's head pulling him towards himself.  He  said, ‘My mother's 

son, 
   

 

ؗ    ان القوم استضعفونى وكادوا يقتلوننى  ْ ْ   وَ  كاَدُوْا  يَقْتُلوُْنَنّ      ا ن َ  الـْقَوْمَ  اسْتَضْعَفُوْنّ 

 

the people certainly considered me 

weak and they were about to kill me,  the people certainly considered me weak and they were about to kill me,    

 

ْ    فلا تشمت بى الاعداء ولا تجعلنى مع القوم  َ   الَْعَدَْآءَ   وَ  لََ  تَجْعَلنّْ      القَْوْم    مَعَ فلَََ  تُشْم تْ  ب 

 

so do not allow the enemies to laugh 
at me and do not establish me with 

the wrongdoing  so do not allow the enemies to laugh at me and do not establish me with the wrongdoing    

 

قال رب اغفر لى ولاخى وادخلنا  ١٥٠الظٰلمين   ل م يَْ    لنَْ       ﴾۱۵۰﴿  الظ ٰ ْ  وَ  ادَْخ  خَ  ْ  وَ  لَ  رْ  لٰ      اقَالَ  رَب    اغْف 

 

people.’ {#S7A150}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord, forgive me 

and my brother, and admit us  people.’ {150}  He  said, ‘O my Lord, forgive me and my brother, and admit us    
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رَاف                                                                                                                                               ۲۳۵                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ان الذين  ١٥١فى رحمتك وانت ارحم الرٰحمين    

۱۸ 
 ع ۴
۸ 

 

ن  م يَْ ح  ارَْحَمُ  الر ٰ انَْتَ   ْ   رَحْمَت كؗ َ           وَ  يْنَ      ﴾ ۱۵۱﴿  فِ      ا ن َ  ال ذَ 

 

into Your mercy and You are the 

Most Merciful of Ones Who Show 
Mercy.’ {#S7A151}  Those who 

 into Your mercy and You are the Most Merciful of Ones Who Show Mercy.’ {151}  

Those who 
   

 

جْلَ  سَيَنَالهُُمْ  غَضَ   اتخذوا العجل سينالهم غضب من ربهم وذلة  مْ  وَ  ذ ل ـَۃ  ات َخَذُوا  العْ  ب  ه  نْ  ر َ     ب   م  

 

took the calf; soon anger and 
disgrace will certainly reach them 

from their Lord  took the calf; soon anger and disgrace will certainly reach them from their Lord    

 

نْيَافِ     ١٥٢فى الحيوٰة الدنيا وكذٰلك نجزى المفترين   يْنَ ۚ  ِؕ   الحَْيٰوة   الد ُ       ﴾۱۵۲﴿       وَ كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْفْتََ 

 

in the worldly life.  And in this way, 
We retribute the ones who fabricate. 

{#S7A152}  in the worldly life.  And in this way, We retribute the ones who fabricate. {152}    

 

اۗ   ؗ   والذين عملوا السيءات ثم تابوا من بعدها وءامنوا  هَا  وَ  اٰمَنُوَْۤ نْۢ   بَعْد  اتٰ   ثُم َ  تَابُوْا  م  ي   يْنَ  عَم لوُا  الس َ     وَ ال ذَ 

 

And those who commit evil actions 
then repent after it and believe;  And those who commit evil actions then repent after it and believe;    

 

ولما سكت  ١٥٣ان ربك من بعدها لغفور رحيم   يْم     هَا   لغََفُوْر    ر َح  نْۢ   بَعْد      وَ  لـَم َا  سَكتََ       ﴾۱۵۳﴿  ا ن َ  رَب َكَ   م 

 

your Lord is most certainly Most 
Relenting, All-Merciful after it. 
{#S7A153}  And when anger  your Lord is most certainly Most Relenting, All-Merciful after it. {153}  And when anger    

 

هَا     ۖ ّۚٓ  عَنْ  م ُوْسَٰ  الغَْضَبُ  اخََذَ  الَْلَوَْاحَۚ        عن موسى الغضب اخذ الالواح وفى نسختها  ْ  نُسْخَت      وَ   فِ 

 

abated from Musa (Alayhis salaam), 
he took the tablets.  And in their 

inscriptions  abated from Mūsā , he took the tablets.  And in their inscriptions    

 

مْ   يَرْهَبُوْ    ١٥٤هدى ورحمة للذين هم لربهم يرهبون   يْنَ   هُمْ   ل رَب  ه  ل ذَ        ﴾۱۵۴﴿  نَ هُدًى   و َ  رَحْمَۃ    ل  ـ

 

was guidance and mercy for those 
who fear their Lord. {#S7A154}  was guidance and mercy for those who fear their Lord. {154}    

 

يَْ  رَجُلًَ   ل  م يْقَات    واختار موسىٰ قومه سبعين رجلا لميقٰتنا         ۚ  ّۚٓ نَاوَ  اخْتَارَ  مُوْسٰٰ  قوَْمَهٗ  سَبْع 

 

And Musa (Alayhis salaam) selected 
seventy men of his people for Our 

appointed time.  And Mūsā  selected seventy men of his people for Our appointed time.    

 

جْفَۃُ   قَ   فلما اخذتهم الرجفة قال رب لو شئت  ئْتَ فلَمَ َاَۤ    اخََذَتْهُمُ  الر َ     الَ  رَب    لوَْ  ش 

 

Then, when the earthquake seized 
them, he (Alayhis salaam) said, ‘O 

my Lord, if You willed  Then, when the earthquake seized them, he  said, ‘O my Lord, if You willed    

 

ْ   اهلكتهم من قبل وايٰى اتهلكنا بما فعل  نْ  قبَْ اهَْلـَكتََُْ ا ي َاىَ   م               اَ  تُهْل ڪُنَا  ب مَا  فعََلَ ۚ  ِؕ لُ  وَ  

 

You could have destroyed them 
before and me too.  Will You destroy 

us because of what the foolish  You could have destroyed them before and me too.  Will You destroy us because of what 

the foolish 
   

 

ل ُ  ب هَا  مَنْ   السفهاء منا ان هى الا فتنتك تضل بها من  َ  ا لَ َ  ف تْنَـتُكَۚ  ِؕ      تُض  اۚ  ّۚٓ     ا نْ  ه  ن َ فَهَآءُ  م      الس ُ

 

among us did?  This is only Your 

trial; You lead astray whomever You  among us did?  This is only Your trial; You lead astray whomever You    

 

ىْ  مَنْ  تَشَآءُ    تشاء وتهدى من تشاء انت ولينا فاغفر لنا  رْ  لـَنَا ِؕ تَشَآءُ  وَ  تَهْد  وَل ي ُنَا   فاَغْف  انَْتَ             

 

will by it and You guide whomever 
You will.  You are our Protector, so 

forgive us  will by it and You guide whomever You will.  You are our Protector, so forgive us    

 

واكتب لنا  ١٥٥وارحمنا وانت خير الغٰفرين   ارْحَمْنَا   يْنَ   وَ   ر  انَْتَ  خَيُْ  الغْٰف      وَ  اڪْتُبْ  لـَنَا      ﴾۱۵۵﴿  وَ  

 

and have mercy upon us, and You 
are the Best of Ones Who Forgive. 

{#S7A155}  And prescribe good  and have mercy upon us, and You are the Best of Ones Who Forgive. {155}  And 

prescribe good 
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ُ قَالَ     رَاف                                                                                                                                               ۲۳۶                                                                                                                                         ۹    ال مَلَا عَ      ۷اَ لْ 

 

ا ن َا  هُدْنَاَۤ   فى هٰذه الدنيا حسنة وفى الءاخرة انا هدنا  رَة     نْيَا  حَسَنَۃً   و َ  فِ   الَْخٰ  ه   الد ُ ْ  هٰذ      فِ 

 

for us in this world and in the 

Hereafter, we have certainly been 
guided  for us in this world and in the Hereafter, we have certainly been guided    

 

يْبُ  ب هٖ  مَنْ  اشََآءُ  ِؕ ا ليَْكَ    اليك قال عذابى اصيب به من اشاء  َْۤ    اصُ         ۚ  ّۚٓ        قَالَ  عذََاب 

 

to You.’  He said, ‘My punishment; I 
inflict it upon whomever I will  to You.’  He said, ‘My punishment; I inflict it upon whomever I will    

 

ء    ورحمتى وسعت كل شىء فساكتبها للذين  عَتْ  كلُ َ  شََْ ْ  وَس  يْنَ ۚ  ِؕ وَ  رَحْمَتِ            فسََاَ كتُْبُهَا   ل ل ذَ 

 

and My mercy encompasses 
everything; so, I will soon prescribe it 

for those  and My mercy encompasses everything; so, I will soon prescribe it for those    

 

يْنَ   هُمْ  ب ايٰٰت نَا  يتقون ويؤتون الزكوٰة والذين هم بءايٰتنا      يَت َقُوْنَ  وَ  يُؤْتُوْنَ  الز َڪٰوةَ   وَ  ال ذَ 

 

who are conscious of Him and give 

Zakah, and those who believe  who are conscious of Him and give Zakāh, and those who believe    

 

الذين يتبعون الرسول النبى  ١٥٦يؤمنون   نُوْنَ     سُوْلَ  الن َب  َ       ﴾۱۵۶﴿   ّۚٓ يُؤْم  يْنَ  يَت َب عُوْنَ  الر َ     اَ ل ذَ 

 

in Our signs; {#S7A156}  Those who 
follow the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), the Unlettered  in Our signs; {156}  Those who follow the Messenger , the Unlettered    

 

نْدَهُمْ   الامى الذى يجدونه مكتوبا عندهم  دُوْنَهٗ  مَڪْتُوْبًا  ع  ىْ  يَج      الَْمُّ   َ  ال ذَ 

 

Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), whom they find written 

about in the Tawrah and  Prophet , whom they find written about in the Tawrāh and    

 

ۗ   ؗ    فى التورىٰة والانجيل يامرهم بالمعروف وينهىٰهم  يْل      عْرُوْف   وَ  يَنْهٰٮُهْ مْ  ب المَْ يَامُْرُهُ     فِ   الت َوْرٰٮۃ   وَ  الَْ نْج 

 

Injil by them; he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) enjoins good upon them 
and he forbids  Injīl by them; he  enjoins good upon them and he forbids    

 

ي   عَن   المُْنْكَر   وَ  يُ   عن المنكر ويحل لهم الطيبٰت ويحرم عليهم  ل ُ  لهَُمُ  الط َ ُ ح  مُ  علَيَْْه      بٰت   وَ  يُحَر  

 

them from evil.  And he (Sallalaahu 
alayhi wasallam) declares 

wholesome things lawful for them 

and he declares impure things 
unlawful  them from evil.  And he  declares wholesome things lawful for them and he declares 

impure things unlawful 
   

 

ثَ    الخبٰئث ويضع عنهم اصرهم والاغلٰل التى كانت  ْ   كاَنَتْ   یَضَعُ وَ  الخَْبٰٓٮ   ْ  ا صْرَهُمْ  وَ  الَْغَلْلَٰ  ال تَِ      عَنْٰهُ

 

upon them, and he relieves them of 
their burden and the shackles that 

were  upon them, and he relieves them of their burden and the shackles that were    

 

ْ   عليهم فالذين ءامنوا به وعزروه ونصروه  رُوْهُ   وَ  نَصَرُوْهُ ۚ  ِؕ علَيَْْه  يْنَ  اٰمَنُوْا  ب هٖ  وَ  عَز َ           فاَل ذَ 

 

upon them.  So, those who believe in 

him, support him, help him,  upon them.  So, those who believe in him, support him, help him,    

 

كَ  هُمُ   واتبعوا النور الذى انزل معه اولٰئك هم  ۗ   َۙ       اوُلٮٰٓ   لَ  مَعَهَٗۤ انُْز  ىَْۤ   ات َبَـعُوا  الن ُوْرَ  ال ذَ      وَ 

 

and follow the Light that has been 
sent down with him, they are  and follow the Light that has been sent down with him, they are    

 

قل يٰايها الناس انى رسول الله  ١٥٧المفلحون   ْ  رَسُوْلُ  الِل ٰ        ﴾۱۵۷﴿  المُْفْل حُوْنَن    ايَ ُهَا  الن َاسُ  ا نّ    قُلْ  يَٰۤ
۱۹ 
 ع ۶

۹ 
 

  

 

the successful.’ {#S7A157}  Say, ‘O 
Mankind, I am certainly Allah's 

Messenger  the successful.’ {157}  Say, ‘O Mankind, I am certainly Allāh's Messenger    

 

مٰوٰ ا ليَْكُمْ  جَم يْعَا       اليكم جميعا الذى له ملك السمٰوٰت والارض  ىْ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ         ّۚٓ ت   وَ  الَْرَْض  ل ذَ 

 

to you all, the One to whom the 
dominion of the heavens and the 

earth belongs,  to you all, the One to whom the dominion of the heavens and the earth belongs,    
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رَاف                                                                                                                                               ۲۳۷                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  يُحْْٖ  وَ  يُم يْتُ   لا الٰه الا هو يحى ويميت فءامنوا بالله  نُوْا  ب الِل ٰ  ۗ     لََ            فاَمٰ 

 

there is no deity except Him.  He 

gives life and takes life away, so 
believe in Allah  there is no deity except Him.  He gives life and takes life away, so believe in Allāh    

 

نُ  ب الِل ٰ   وَ   ورسوله النبى الامى الذى يؤمن بالله وكلمٰته  ىْ  يُؤْم      كلَ مٰت هٖ   وَ  رَسُوْل ه   الن َب     الَْمُّ      ال ذَ 

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam); the Unlettered 

Prophet who believes in Allah and 
His Words,  and His Messenger ; the Unlettered Prophet who believes in Allāh and His Words,    

 

ومن قوم موسىٰ   ١٥٨واتبعوه لعلكم تهتدون   عُوْهُ   لعََل كَُمْ  تَهْتَدُوْنَ  وَ    نْ  قوَْم   مُوْسَٰٰۤ       ﴾۱۵۸﴿  ات َب      وَ  م 

 

and follow him so that you may be 

guided.’ {#S7A158}  And from 
among the people of Musa (Alayhis 

salaam)  and follow him so that you may be guided.’ {158}  And from among the people of Mūsā 

 
   

 

وقطعنٰهم  ١٥٩امة يهدون بالحق وبه يعدلون   لوُْنَ    ُ       ﴾۱۵۹﴿  امُ َۃ    ي َهْدُوْنَ  ب الحَْـق    وَ  ب هٖ  يَعْد  عْنٰٰهُ     وَ   قطَ َ

 

is a nation; they guide by the truth 
and establish justice by it; 

{#S7A159}  And We divided them  is a nation; they guide by the truth and establish justice by it; {159}  And We divided 

them 
   

 

         وَ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا لٰٰ  مُوْسَٰٰۤ ۚ  ِؕ اثْنَتَِْ  عَشْرَةَ  اسَْبَاطًا  امَُمًا  اثنتى عشرة اسباطا امما واوحينا الىٰ موسىٰ  

 

into twelve tribal nations.  And We 
revealed to Musa (Alayhis salaam)  into twelve tribal nations.  And We revealed to Mūsā     

 

بْ   ب  عَصَاكَ   الحَْجَرَ   اذ استسقىٰه قومه ان اضرب بعصاك الحجر         ۚ  ّۚٓ ا ذ   اسْتَسْقٰٮهُ   قوَْمُهَٗۤ   انَ   اضْر 

 

when his people asked for water 
from him that ‘Strike the stone with 

your staff’.  when his people asked for water from him that ‘Strike the stone with your staff’.    

 

اثْنَتَا  عَشْرَةَ  عيَْنًا  فانبجست منه اثنتا عشرة عينا قد علم  نْهُ       علَ مَ دْ  قَ       ۚ  ِؕ فاَنْبَۢجَسَتْ  م 

 

Twelve springs then gushed out from 
it.  Each one from among  Twelve springs then gushed out from it.  Each one from among    

 

انَُاس   م َشْرَبَهُمْ   كل اناس مشربهم وظللنا عليهم الغمٰم  ُ  الغَْمَامَ  ِؕ كلُ ُ             وَ  ظَل لَنَْا  علَيَْْه 

 

mankind certainly knew their drinking 
place.  And We provided a shade of 

clouds over them,  mankind certainly knew their drinking place.  And We provided a shade of clouds over 

them, 
   

 

انَْزَلنَْا  عَ   وانزلنا عليهم المن والسلوىٰ كلوا من طيبٰت  ُ  المَْن َ وَ  بٰت  وَ    ليَْْه  نْ  طَي   لوْٰىِؕ       كلُوُْا  م      الس َ

 

and We sent down manna and salwa 
upon them; ‘Eat from the wholesome 

things  and We sent down manna and salwā upon them; ‘Eat from the wholesome things    

 

كانوا انفسهم ما رزقنٰكم وما ظلمونا ولٰكن  انَْفُسَهُمْ  ِؕ مَا  رَزَقنْٰكُمْ    ا   نْ   كاَنُوَْۤ وَلـٰك           وَ  مَا  ظَلمَُوْنَا  

 

that We have provided you.’  And 
they did not wrong Us, rather, they 

used to wrong  that We have provided you.’  And they did not wrong Us, rather, they used to wrong    

 

واذ قيل لهم اسكنوا هٰذه القرية  ١٦٠يظلمون   ه   القَْرْيَۃَ       ﴾۱۶۰﴿  يَظْل مُوْنَ        وَ  ا ذْ  ق يْلَ  لهَُمُ  اسْكنُُوْا  هٰذ 

 

themselves. {#S7A160}  And 
remember when it was said to them, 

‘Reside in this town,  themselves. {160}  And remember when it was said to them, ‘Reside in this town,    

 

ۃ   و َ  ادْخُلوُا  البَْابَ   وكلوا منها حيث شئتم وقولوا حطة وادخلوا الباب  ط َ ئْتُمْ  وَ  قوُْلوُْا  ح  نْهَا  حَيْثُ  ش      وَ  كلُوُْا  م 

 

and eat from it, wherever you wish, 
and say, “Ḥiṭṭah”, and enter the door  

 and eat from it, wherever you wish, and say, “Ḥiṭṭah”, and enter the door    

 

ــ ـٰـت كمُْ    ١٦١سجدا نغفر لكم خطيءٰتكم سنزيد المحسنين   يْٓ رْ  لـَكمُْ  خَط  دًا  ن َـغْف  ن يَْ ۚ  ِؕ سُج َ يْدُ  المُْحْس        ﴾۱۶۱﴿       سَنََ 

 

prostrating.  We will forgive your sins 
for you.  We will soon increase ones 

who do good.’ {#S7A161}  prostrating.  We will forgive your sins for you.  We will soon increase ones who do 

good.’ {161} 
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   EnglishQuranTranslation.org    

رَاف                                                                                                                                               ۲۳۸                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ىْ  ق يْلَ   فبدل الذين ظلموا منهم قولا غير الذى قيل  ْ  قوَْلًَ  غَيَْ  ال ذَ  يْنَ  ظَلمَُوْا  م نْٰهُ لَ  ال ذَ      فبََد َ

 

Those from among them who had 
done wrong then changed the 

statement to other than what had 
been said  Those from among them who had done wrong then changed the statement to other than 

what had been said 
   

 

ْ  ر    لهم فارسلنا عليهم رجزا من السماء بما كانوا  مَآء   ب مَا  لهَُمْ  فاَرَْسَلنَْا  علَيَْْه  نَ  الس َ     كاَنُوْاجْزًا  م  

 

to them.  So, We sent down a 
retribution from the heaven upon 

them because they used to  to them.  So, We sent down a retribution from the heaven upon them because they used to    

 

قرية التى كانتوسءلهم عن ال  ١٦٢يظلمون   ْ       ﴾۱۶۲﴿  يَظْل مُوْنَن     كاَنَتْ   وَ   سْـــ لَهُْمْ  عَن   الـْقَرْيَۃ   ال تَِ 
۲۰ 
 ع ۵

۱۰ 
 

  

 

do wrong. {#S7A162}  And ask them 
about the town that was  do wrong. {162}  And ask them about the town that was 

 
  

 

يعدون فى السبتحاضرة البحر اذ   رَةَ  البَْحْر     بْت     حَاض  زم       ا ذْ  يَعْدُوْنَ   فِ   الس َ
ف لْ

 وق

  

 

by the sea, when they were 
transgressing regarding the 

Sabbath;  by the sea, when they were transgressing regarding the Sabbath;    

 

عا ويوماذ تاتيهم حيتانهم يوم سبتهم شر  عًا  و َ  يَوْمَ    ْ  شُر َ يْتَانُهُمْ  يَوْمَ  سَبْتَ   ْ  ح      ا ذْ  تَاتْ يْْه 

 

when, on the day of their Sabbath, 
their fish would come to them, to the 

surface, and on the day  when, on the day of their Sabbath, their fish would come to them, to the surface, and on 

the day 

   

 

تُوْنَ   لا يسبتون لا تاتيهم كذٰلك نبلوهم  ّۚٓ       ۚ  َۙ لََ  يَسْب  ۛ ّۛۚٓ        كذَٰل كَۚ      ۖ ْ قة  نَبْلوُْهُمْ         لََ   تَاتْ يْْه 
عان
م

۶
 

  

 

they were not commemorating 
Sabbath they would not come to 

them.  In this way, We put them to 

test  they were not commemorating Sabbath they would not come to them.  In this way, We 

put them to test  
  

 

واذ قالت امة منهم  ١٦٣بما كانوا يفسقون   ْ       ﴾۱۶۳﴿  ب مَا  ڪَانُوْا  يَفْسُقُوْنَ    صف وَ  ا ذْ  قَالتَْ  امُ َۃ   م  نْٰهُ
 الن

  

 

because they used to be 
disobedient. {#S7A163}  And 
remember when a nation from 

among them said,  because they used to be disobedient. {163}  And remember when a nation from among 

them said, 
   

 

ظُوْنَ  قوَْ   لم تعظون قوما الله مهلكهم او معذبهم  بُهُمْ مَا ۖ َۙ    ل مَ  تَع  ُ  مُهْل ڪُهُمْ  اوَْ  مُعَذ       لِل ٰ

 

‘Why do you admonish a people 
whom Allah will destroy or will 

punish;  ‘Why do you admonish a people whom Allāh will destroy or will punish;    

 

ابًا   عذابا شديدا قالوا معذرة الىٰ ربكم ولعلهم  يْدً  عذََ رَةً   ا لٰٰ   رَب  كُمْ  وَ  لعََل هَُمْ ۚ  ِؕ اشَد            قَالوُْا  مَعْذ 

 

a severe punishment?’  They said, 
‘To present an excuse in front of 
your Lord, and so that they may  a severe punishment?’  They said, ‘To present an excuse in front of your Lord, and so that 

they may 
   

 

فلما نسوا ما ذكروا به انجينا الذين  ١٦٤يتقون   يْنَ       ﴾۱۶۴﴿  يَت َقُوْنَ    انَْجَيْنَا   ال ذَ  رُوْا  ب هَٖۤ        فلَمَ َا  نَسُوْا  مَا  ذُ ك  

 

become conscious of Him.’ 

{#S7A164}  Then when they forgot 
what they had been admonished 

with, We saved those  become conscious of Him.’ {164}  Then when they forgot what they had been 

admonished with, We saved those 
   

 

يْنَ  ظَلمَُوْا  ينهون عن السوء واخذنا الذين ظلموا  ء   وَ  اخََذْنَا  ال ذَ  وْٓ     يَنْهَوْنَ  عَن   الس ُ

 

who were forbidding from evil, and 

We seized those who wronged  who were forbidding from evil, and We seized those who wronged    

 

ۭ  بَــ  يْس     ١٦٥بعذاب بءيس بما كانوا يفسقون         ﴾۱۶۵﴿    ب مَا  ڪَانُوْا  يَفْسُقُوْنَ  ۭ ب عَذَاب 

 

with a grievous punishment because 
they used to be disobedient. 

{#S7A165}  with a grievous punishment because they used to be disobedient. {165}    

 

ا  نُهُوْا  عَنْهُ     فلما عتوا عن ما نهوا عنه قلنا لهم كونوا قردة      وْا   ق رَدَةً قلُنَْا   لهَُمْ  كوُْنُ فلَمَ َا  عَتَوْا  عَنْ   م َ

 

Then, when they were insolent about 
what they were forbidden from, We 

said to them, ‘Become apes,  Then, when they were insolent about what they were forbidden from, We said to them, 

‘Become apes, 
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رَاف                                                                                                                                                ۲۳۹                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

واذ تاذن ربك ليبعثن عليهم  ١٦٦خٰسءين   يَْ    ـٮ   ْ       ﴾۱۶۶﴿  خٰس      وَ  ا ذْ  تَاذَ نََ  رَب كَُ  ليََبْعَثنَ َ  علَيَْْه 

 

disgraced.’ {#S7A166}  And 
remember when your Lord 

announced, He will most certainly 
send upon them  disgraced.’ {166}  And remember when your Lord announced, He will most certainly 

send upon them 
   

 

يٰمَ   الىٰ يوم القيٰمة من يسومهم سوء العذاب  ءَ  العَْذَاب  ۃ   مَنْ  ي َسُوْمُهُمْ ا لٰٰ  يَوْم   القْ         ۚ  ِؕ   سُوْٓ

 

one who will afflict them with an evil 
punishment until the Day of 

Standing.  one who will afflict them with an evil punishment until the Day of Standing.    

 

يْم    لسََرِی عُ ا ن َ  رَب َكَ     ٦٧١ان ربك لسريع العقاب وانه لغفور رحيم   ا ن هَٗ  لـَغَفُوْر   ر َح  ّۚٓۛ       وَ   قَاب        ﴾۱۶۷﴿  العْ 

 

Your Lord is most certainly Very 

Swift in Causing Pain.  And He is 
most certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {#S7A167}  Your Lord is most certainly Very Swift in Causing Pain.  And He is most certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {167} 
   

 

ْ  فِ   الَْرَْض   امَُمًا  وقطعنٰهم فى الارض امما منهم الصٰلحون  عْنٰٰهُ ُ  ۚ  ّۚٓ وَ  قطَ َ ل حُوْنَ      م نْٰهُ     الص ٰ

 

And We divided them as nations on 
the earth; from among them are the 

virtuous  And We divided them as nations on the earth; from among them are the virtuous    

 

ْ  دُوْنَ  ذٰ ل كَ   ومنهم دون ذٰلك وبلونٰهم بالحسنٰت والسيءات  اتٰ       ؗ  ۗ   وَ  م نْٰهُ ي       وَ  بَلوَْنٰهُمْ  ب الحَْسَنٰت   وَ  الس َ

 

and from among them are other than 
this.  And We put them to test with 

good things and evil things  and from among them are other than this.  And We put them to test with good things and 

evil things 
   

 

فخلف من بعدهم خلف  ١٦٨لعلهم يرجعون   عُوْ   لعََل هَُمْ    مْ  خَلفْ        ﴾۱۶۸﴿  نَ يَرْج  ه  نْۢ  بَعْد      فخََلفََ  م 

 

so that they may return.  {#S7A168}  
Then, unworthy offspring came after 

them  so that they may return.  {168}  Then, unworthy offspring came after them    

 

ذا الادنىٰ ورثوا الكتبٰ ياخذون عرض هٰ   تٰبَ  يَاخُْذُوْنَ  عَرَضَ  هٰذَا     ثُوا  الڪْ      الَْدَْنّٰ و َر 

 

who inherited the book, taking goods 
of this world  who inherited the book, taking goods of this world    

 

مْ  عَرَض        وَ  ا نْ  ي َاْ ۚ  ّۚٓ لـَنَاوَ  يَقُوْلوُْنَ  سَيُغْفَرُ    ويقولون سيغفر لنا وان ياتهم عرض مثله      م  ثلْهُٗ ت ه 

 

and saying, ‘We will soon be 
forgiven’, and if goods, similar to it, 

were to come to them  and saying, ‘We will soon be forgiven’, and if goods, similar to it, were to come to them    

 

ليهم ميثٰق الكتبٰلم يؤخذ عياخذوه ا  تٰب  ۚ  ِؕ يَاخُْذُوْهُ    يْثاَقُ  الـْڪ  ْ  م             الَمَْ  يُؤْخَذْ  علَيَْْه 

 

they would take it!  Had the covenant 
of the book not been taken from 

them  they would take it!  Had the covenant of the book not been taken from them    

 

       ۚ  ِؕ انَْ  لَ َ  يَقُوْلوُْا  عَلَٰ  الِل ٰ   ا لَ َ  الحَْـق َ  وَ  دَرَسُوْا  مَا  ف يْه    ان لا يقولوا على الله الا الحق ودرسوا ما فيه 

 

that they would not say against Allah 
except the truth.  And they had 

studied what was in it! 

 that they would not say against Allāh except the truth.  And they had studied what was in 

it! 
   

 

يْنَ  يَت َقُوْنَ   والدار الءاخرة خير للذين يتقون  رَةُ  خَيْ    ل  ل ذَ  ارُ  الَْخٰ         ۚ  ِؕ وَ  الد َ

 

And the abode of the Hereafter is 
better for those who are conscious of 

Him.  And the abode of the Hereafter is better for those who are conscious of Him.    

 

والذين يمسكون بالكتبٰ واقاموا  ١٦٩افلا تعقلون   لوُْنَ    تٰب   وَ  اقََامُوا      ﴾۱۶۹﴿  افَلَََ  تَعْق  كوُْنَ  ب الـْڪ  يْنَ  يُمَس       وَ  ال ذَ 

 

Do you then not discern? {#S7A169}  
And those who hold the book and 

establish  Do you then not discern? {169}  And those who hold the book and establish    

 

واذ  ١٧٠الصلوٰة انا لا نضيع اجر المصلحين   يْعُ   اجَْرَ  المُْ    ا ن َا   لََ  نُض  لوٰةَۚ  ِؕ       يَْ الص َ     وَ  ا ذْ       ﴾۱۷۰﴿  صْل ح 

 

prayer; We will certainly not let the 
reward of ones who rectify go to 

waste. {#S7A170}  And remember  prayer; We will certainly not let the reward of ones who rectify go to waste. {170}  And 

remember 
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رَاف                                                                                                                                                 ۲۴۰                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

انَ َ   نتقنا الجبل فوقهم كانه ظلة وظنوا انه  ا       هٗ نَـتَقْنَا  الجَْـبَلَ  فوَْقَهُمْ  كاَنَ هَٗ  ظُل ۃَ   و َ  ظَن ُوَْۤ

 

when We raised the mountain above 

them as though it was a shade and 
they thought that it  when We raised the mountain above them as though it was a shade and they thought that 

it 
   

 

مْ   ۢوَاقِعٌ   واقع بهم خذوا ما ءاتينٰكم بقوة واذكروا  ة     و َ  اذْكرُُوْاخُذُوْا  مَ       ۚ  ّۚٓ    ب ه  اٰتَيْنٰڪُمْ  ب قُو َ     اَۤ   

 

would fall upon them; ‘Take what We 
have given you with firmness and 

remember  would fall upon them; ‘Take what We have given you with firmness and remember    

 

واذ اخذ ربك  ١٧١ما فيه لعلكم تتقون    وَ   ا ذْ   اخََذَ   رَب كَُ ﴾      ۱۷۱﴿  مَا   ف يْه    لعََل ڪَُمْ  تَت َقُوْنَن   
۲۱ 
 ع ۹

۱۱ 
 

  

 

what is in it so that you may become 
conscious of Him.’ {#S7A171}  And 
remember when your Lord brought 

out  what is in it so that you may become conscious of Him.’ {171}  And remember when 

your Lord brought out 
   

 

ْ  وَ  اشَْهَدَهُمْ   من بنى ءادم من ظهورهم ذريتهم واشهدهم  ي َتََُ مْ  ذُر   نْ  ظُهُوْر ه  َْۤ   اٰدَمَ  م  نْۢ  بَنّ      م 

 

from the children of Adam (Alayhis 
salaam) their offspring from their 
backs, and We made them testify  from the children of Ādam  their offspring from their backs, and We made them testify    

 

مْ   علىٰ انفسهم الست بربكم قالوا بلىٰ شهدنا  ه  انَْفُس  ّۛۚٓ     شَه  قَالوُْا  بَلٰٰ       ۚ  ِؕ اَ لسَْتُ  ب رَب  كُمْ        ۚ  ّۚٓ عَلَٰٰۤ     ۖ ّٓۚۛ قة  دْنَاۖ  
عان
م

۷
 

  

 

against themselves; ‘Am I not your 
Lord?’  They said, ‘Of course!  We 

bear witness.’  against themselves; ‘Am I not your Lord?’  They said, ‘Of course!  We bear witness.’    

 

ۚ  َۙ      ١٧٢ن ان تقولوا يوم القيٰمة انا كنا عن هٰذا غٰفلي  ل يَْ ا ن َا  كنُ َا  عَنْ  هٰذَا  غٰف  يٰمَۃ          ﴾۱۷۲﴿انَْ  تَقُوْلوُْا  يَوْمَ  القْ 

 

Lest you say on the Day of Standing, 
‘We were certainly ones unaware 

regarding this’; {#S7A172}  Lest you say on the Day of Standing, ‘We were certainly ones unaware regarding this’; 

{172} 
   

 

نْ  قبَْلُ  وَ كنُ َا  او تقولوا انما اشرك ءاباؤنا من قبل وكنا  اٰبَآؤنَُا  م  ا ن َمَاَۤ  اشَْرَكَ   ا       اوَْ  تَقُوْلوَُْۤ

 

Or lest you say, ‘Our forefathers 

previously associated partners with 
Allah, and we were merely  Or lest you say, ‘Our forefathers previously associated partners with Allāh, and we were 

merely 
   

 

مْ   ذرية من بعدهم افتهلكنا بما فعل  ه  نْۢ  بَعْد  ي ۃًَ  م             اَ فتَُهْل ڪُنَا  ب مَا  فعََلَ  ّۚٓ ذُر  

 

an offspring after them; will You then 
destroy us because of what those of 

falsehood  an offspring after them; will You then destroy us because of what those of falsehood    

 

وكذٰلك نفصل الءايٰت ولعلهم  ١٧٣المبطلون   لوُْنَ    لُ  الَْيٰٰت   وَ  لَ       ﴾۱۷۳﴿  المُْبْط      عَل هَُمْ وَ كذَٰل كَ  نُفَص  

 

did?’; {#S7A173}  And in this way, 
We clearly explain the signs, and so 

that they may  did?’; {173}  And in this way, We clearly explain the signs, and so that they may    

 

واتل عليهم نبا الذى ءاتينٰه  ١٧٤يرجعون   عُوْنَ    اٰتَيْنٰهُ       ﴾۱۷۴﴿  يَرْج  ىَْۤ   ْ  نَبَاَ  ال ذَ  اتْلُ  علَيَْْه      وَ 

 

return. {#S7A174}  And recite upon 
them the account of the one whom 

We had given  return. {174}  And recite upon them the account of the one whom We had given    

 

يطٰن فكانءايٰتنا فانسلخ منها فاتبعه الش  يْطٰنُ   فَكاَنَ    نْهَا   فاَتَْبَعَهُ   الش َ     اٰيٰت نَا  فاَنْسَلخََ   م 

 

Our signs to, he then passed them 
by.  Satan then pursued him, he then 

became  Our signs to, he then passed them by.  Satan then pursued him, he then became    

 

ولو شئنا لرفعنٰه بها ولٰكنه  ١٧٥غاوين من ال  يْنَ    نَ  الغْٰو  ن َهَٗۤ       ﴾۱۷۵﴿  م  وَلـٰك  ئْنَا  لرََفعَْنٰهُ  ب هَا       وَ  لوَْ  ش 

 

from among the ones astray. 
{#S7A175}  And if We willed, We 
could surely have elevated him by 

them, rather, he  from among the ones astray. {175}  And if We willed, We could surely have elevated 

him by them, rather, he 
   

 

         فمََثلَهُٗ   كمََثَل  ۚ  ّۚٓ هَوٰٮهُ   ات َبَعَ وَ اخَْلدََ  ا لَٰ  الَْرَْض     اخلد الى الارض واتبع هوىٰه فمثله كمثل 

 

clung on to the earth and he 
followed his whim.  So, his parable is 

like the parable of  clung on to the earth and he followed his whim.  So, his parable is like the parable of    
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رَاف                                                                                                                                                 ۲۴۱                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

لْ  علَيَْه   يَلهَْثْ  اوَْ  تَتَُْڪْهُ ۚ  ّۚٓ الـْڪَلبْ    الكلب ان تحمل عليه يلهث او تتركه            ا نْ  تَحْم 

 

the dog; if you burden it, it hangs out 
its tongue, or if you leave it,  the dog; if you burden it, it hangs out its tongue, or if you leave it,    

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَا ِؕ يَلهَْثْ   يلهث ذٰلك مثل القوم الذين كذبوا بءايٰتنا  يْنَ  كذَ َ        ۚ  ّۚٓ      ذٰ ل كَ  مَثَلُ  القَْوْم   ال ذَ 

 

it hangs out its tongue.  This is the 
parable of those people who 

rejected Our signs.  it hangs out its tongue.  This is the parable of those people who rejected Our signs.    

 

ساء  ١٧٦فاقصص القصص لعلهم يتفكرون       سَآءَ       ﴾۱۷۶﴿  فاَقصُْص   القَْصَصَ  لعََل هَُمْ  يَتَفَك َرُوْنَ   

 

So, narrate the stories so that they 
may reflect; {#S7A176}  The parable  So, narrate the stories so that they may reflect; {176}  The parable    

 

انَْفُسَهُمْ مَثلَََ        مثلا القوم الذين كذبوا بءايٰتنا وانفسهم  بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  يْنَ  ڪَذ َ     لقَْوْمُ  ال ذَ 

 

of those people who rejected Our 

signs is evil, and they used to  of those people who rejected Our signs is evil, and they used to    

 

من يهد الله فهو المهتدى  ١٧٧كانوا يظلمون   ىْ       ﴾۱۷۷﴿  كاَنُوْا  يَظْل مُوْنَ    ُ  فهَُوَ  المُْهْتَد          ّۚٓ مَنْ  ي َهْد   الِل ٰ

 

wrong themselves. {#S7A177}  
Whomever Allah guides, he is then 

the guided  wrong themselves. {177}  Whomever Allāh guides, he is then the guided    

 

ولقد  ١٧٨ومن يضلل فاولٰئك هم الخٰسرون   رُوْنَ    كَ  هُمُ  الخْٰس      وَ  لقََدْ       ﴾۱۷۸﴿  وَ  مَنْ  ي ُضْل لْ  فاَُولٮٰٓ  

 

and whomever He leads astray they 
are then the losers. {#S7A178}  And 

We most certainly  and whomever He leads astray they are then the losers. {178}  And We most certainly    

 

انَْا  ل جَـهَن َ   ذرانا لجهنم كثيرا من الجن والانس  ا  ذَرَ ؗ  مَ  ڪَث يًْ ن    وَ  الَْ نْس  نَ  الجْ      م  

 

created, many from among the jinn 
and mankind,  created, many from among the jinn and mankind,    

 

َ     لهَُمْ  قلُوُْب   لَ َ  يَفْقَهُوْنَ  ب هَاۗ   ؗ    لهم قلوب لا يفقهون بها ولهم اعين      عْيُ  وَ  لهَُمْ  ا

 

for Hell-Fire; they have hearts by 
which they do not understand; and 

they have eyes  for Hell-Fire; they have hearts by which they do not understand; and they have eyes    

 

رُوْنَ  ب هَاۚ  ؗ   لا يبصرون بها ولهم ءاذان لا يسمعون بها      وَ  لهَُمْ  اٰذَان   لَ َ  يَسْمَعُوْنَ  ب هَاۚ  ِؕ       لَ َ  يُبْص 

 

by which they do not see; and they 
have ears by which they do not 

listen.  by which they do not see; and they have ears by which they do not listen.    

 

ُ   اولٰئك كالانعٰم بل هم اضل اولٰئك هم  ٓ ا ٰ كَ  كاَلَْنَْعَام   بَلْ  هُمْ  اضََل ُ ول كَ  هُمُ ۚ  ِؕ ٮ             اوُلٮٰٓ  

 

These are like livestock but they are 

further astray; they are  These are like livestock but they are further astray; they are    

 

ولله الاسماء الحسنىٰ فادعوه  ١٧٩الغٰفلون   لوُْنَ لْ ا       وَ  لِل  ٰ   الَْسَْمَآءُ  الحُْسْنّٰ  فاَدْعُوْهُ       ﴾۱۷۹﴿  غٰف 

 

heedless. {#S7A179}  And the 
beautiful names belong to Allah, so 

invoke Him  heedless. {179}  And the beautiful names belong to Allāh, so invoke Him    

 

يلحدون فى اسمٰئهبها وذروا الذين   هٖ ۪      ب هَا   َْۤ    اسَْمَآٮ   دُوْنَ  فِ  يْنَ  يُلحْ         ۚ  ِؕ      وَ  ذَرُوا  ال ذَ 

 

by them and leave those who cause 
distortion in His names.  by them and leave those who cause distortion in His names.    

 

وممن خلقنا  ٨٠١سيجزون ما كانوا يعملون   م َنْ  خَلقَْنَاَۤ       ﴾۱۸۰﴿  سَيُجْزَوْنَ  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ        وَ  م 

 

They will soon be retributed for what 
they used to do. {#S7A180}  And 
from among those We created  They will soon be retributed for what they used to do. {180}  And from among those We 

created 
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رَاف                                                                                                                                               ۲۴۲                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

لوُْ امُ َۃ    ي َهْدُوْنَ  ب الْ    ١٨١امة يهدون بالحق وبه يعدلون    ﴾  ۱۸۱﴿  نَن حَـق    وَ  ب هٖ  يَعْد 
۲۲ 
 ع ۱۰

۱۲ 
 

  

 

is a nation; they guide by the Truth 

and they establish justice by It. 
{#S7A181}  is a nation; they guide by the Truth and they establish justice by It. {181}    

 

جهموالذين كذبوا بءايٰتنا سنستدر  بُوْا  ب ايٰٰت نَا      يْنَ  ڪَذ َ جُهُمْ وَ  ال ذَ      سَنَسْتَدْر 

 

And those who rejected Our signs, 
soon, We will gradually seize them  And those who rejected Our signs, soon, We will gradually seize them    

 

واملى لهم ان كيدى  ١٨٢من حيث لا يعلمون   نْ  حَيْثُ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ْ  لهَُمْ       ﴾۱۸۲﴿   ۚ  ّۚٓ      م   ىْ ڤ         وَ  امُْلٰ      ا ن َ  كيَْد 

 

in a way they will not realise. 
{#S7A182}  And I will grant them 
respite.  My planning is certainly  in a way they will not realise. {182}  And I will grant them respite.  My planning is 

certainly 
   

 

اولم يتفكروا ما بصاحبهم  ١٨٣متين   ْ       ﴾۱۸۳﴿  مَت يْ     رُوْا        ٜ      مَا  ب صَاح بُه       اوََلمَْ   يَتَفَڪ َ

 

firm. {#S7A183}  Did they not 
reflect?  There is no madness in  firm. {183}  Did they not reflect?  There is no madness in    

 

اولم ينظروا  ١٨٤من جنة ان هو الا نذير مبين   ن َۃ     نْ  ج  يْر   م ُب يْ   ِؕ م       اوََلمَْ   يَنْظُرُوْا      ﴾۱۸۴﴿       ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  نَذ 

 

their companion (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  He (Sallalaahu alayhi 

wasallam) is only a clear warner. 
{#S7A184}  Did they not see  their companion .  He  is only a clear warner. {184}  Did they not see    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  خَلقََ   فى ملكوت السمٰوٰت والارض وما خلق الله  ْ  مَلـَڪُوْت   الس َ ُ فِ        الِل ٰ

 

in the dominion of the heavens and 
the earth, and in whatever Allah  in the dominion of the heavens and the earth, and in whatever Allāh    

 

ۚ  َۙ     و َ  انَْ  عَسََٰۤ  انَْ  ي َكُوْنَ  قَ   من شىء وان عسىٰ ان يكون قد اقترب اجلهم  ء  نْ  شََْ بَ  اجََلهُُمْ م         ۚ  ّۚٓ د   اقْتَََ

 

created, and that it is possible that 

their predetermined time has 
certainly drawn near.  created, and that it is possible that their predetermined time has certainly drawn near.    

 

للمن يض  ١٨٥فباى حديث بعده يؤمنون   نُوْنَ    يْث  ۭ   بَعْدَهٗ   يُؤْم  اىَ    حَد      مَنْ   ي ضُْل ل        ﴾۱۸۵﴿  فبَ 

 

In which discourse will they then 
believe in after This? {#S7A185}  

The one Allah leads astray, 

 In which discourse will they then believe in after This? {185}  The one Allāh leads 

astray, 
   

 

ُ  فلَََ  هَاد ىَ  لهَٗ   الله فلا هادى له ويذرهم فى طغيٰنهم  مْ  ِؕ الِل ٰ ْ   طُغْيَان ه            وَ   يَذَرُهُمْ  فِ 

 

there is then no guide for him.  And 
He leaves them wandering blindly in  there is then no guide for him.  And He leaves them wandering blindly in    

 

يسءلونك عن الساعة ايان  ١٨٦يعمهون   ايَ َانَ       ﴾۱۸۶﴿  يَعْمَهُوْنَ    اعَۃ        يَسْـ ـَــلوُْنَكَ  عَن   الس َ

 

their rebellion. {#S7A186}  They ask 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

about the Hour; ‘When is  their rebellion. {186}  They ask you  about the Hour; ‘When is    

 

ْ  ِؕ مُرْسٰٮهَا  مرسىٰها قل انما علمها عند ربى لا يجليها  نْدَ  رَب   ا ن َمَا  ع لمُْهَا  ع            لََ  يُجَل  يْهَاۚ  ّۚٓ       قُلْ  

 

its occurrence?’  Say, ‘Its knowledge 
is only with my Lord; only He can 

manifest  its occurrence?’  Say, ‘Its knowledge is only with my Lord; only He can manifest 

 

  

 

هَاَۤ   ا لَ َ  هُوَ   لوقتها الا هو ثقلت فى السمٰوٰت والارض  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض            ڥل وَقتْ  زم     ِؕ ثَقُلتَْ  فِ   الس َ
ف لْ

ؔ    وق
منْ

قف 
و

ل
 

 

it at its time.  It is burdensome in the 
heavens and the earth.  it at its time.  It is burdensome in the heavens and the earth.    

 

 حَف      عَنْهَاۚ  ِؕ    لََ  تَاتْ يْكُمْ  ا لَ َ  بَغْتَۃًۗ   ِؕ      يَسْـــ لَوُْنَكَ   كاَنَ َكَ   لا تاتيكم الا بغتة يسءلونك كانك حفى عنها 

 

  

 

It will not come to you except 
suddenly.’  They ask you as though 

you are well aware of it.  It will not come to you except suddenly.’  They ask you as though you are well aware of 

it. 
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رَاف                                                                                                                                              ۲۴۳                                                                                                                                         ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ن َ  اڪَْثَرَ  الن َاس    قل انما علمها عند الله ولٰكن اكثر الناس  نْدَ  الِل ٰ   وَ  لـٰك  ا ن َمَا  ع لمُْهَا  ع      قُلْ  

 

Say, ‘Its knowledge is only with 
Allah, but most of mankind  Say, ‘Its knowledge is only with Allāh, but most of mankind    

 

قل لا املك لنفسى نفعا ولا ضرا  ١٨٧لا يعلمون   ا      ﴾۱۸۷﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ْ  نَـفْعًا  و َ  لََ  ضَر ً َۤ    امَْل كُ  ل نَفْسَ  َ     قُلْ  لَ 

 

do not know.’ {#S7A187}  Say, ‘I do 
not possess authority over benefit 

nor harm for myself, 

 do not know.’ {187}  Say, ‘I do not possess authority over benefit nor harm for myself,    

 

ُ   الا ما شاء الله ولو كنت اعلم الغيب لاستكثرت      نْتُ  اعَلْمَُ  الغَْيْبَ  لََسْتَكْثرَْتُ      وَ لوَْ  كُ ۚ  ِؕ ا لَ َ  مَا  شَآءَ  الِل ٰ

 

except what Allah willed.  And if I 

had knowledge of the unseen, I 
would surely have accumulated an 

abundance 

 

except what Allāh willed.  And if I had knowledge of the unseen, I would surely have 

accumulated an abundance 
   

 

 من الخير وما مسنى السوء ان انا الا نذير 

معانقة 
۸

نَ  الخَْيْ     ّۛۚٓ ۖ    م   ۛ            َ نّ  يْر  وَ  مَا  مَس َ انََا  ا لَ َ  نَذ  ءُّۚٓۛ      ا نْ   وْٓ     الس ُ

 

of good, and difficulty could not have 

touched me.  I am only a warner  of good, and difficulty could not have touched me.  I am only a warner    

 

هو الذى خلقكم  ١٨٨وبشير لقوم يؤمنون    

۲۳ 
 ع ۷
۱۳ 

 

نُوْنَن  يْ    ل  قَوْم   ي ُؤْم  ىْ  خَلقََكُمْ       ﴾۱۸۸﴿  و َ  بَش      هُوَ  ال ذَ 

 

and a bearer of glad tidings for a 
people who believe.’ {#S7A188}  He 

is the One who created you  and a bearer of glad tidings for a people who believe.’ {188}  He is the One who created 

you 
   

 

نْهَا   من نفس وٰحدة وجعل منها زوجها ليسكن  دَة    و َ  جَعَلَ  م  نْ  ن ـَفْس   و َاح      زَوْجَهَا   ل يَسْڪُنَ   م  

 

from one soul (Alayhis salaam), and 
He established its spouse from it; so 

that he may find comfort  from one soul , and He established its spouse from it; so that he may find comfort    

 

مرتاليها فلما تغشىٰها حملت حملا خفيفا ف  ٮهَا  حَمَلتَْ         ۚ  ّۚٓ ا ليَْهَا   تْ فلَمَ َا  تَغَش ٰ يْفًا   فمََر َ     حَمْلًَ  خَف 

 

in her.  Then, when he covered her, 

she became expectant with a light 
load, then she passed by  in her.  Then, when he covered her, she became expectant with a light load, then she 

passed by 
   

 

اٰتَيْتَـنَاۚ  ّۚٓ ب هٖ   به فلما اثقلت دعوا الله ربهما لئن ءاتيتنا  نْ   َ  رَب َهُمَا  لٮَ   اثَْقَلتَْ  د َعَوَا  الِل ٰ           فلَمَ َاَۤ  

 

with it.  Then, when she became 
heavy they both invoked Allah, their 

Lord, ‘If You surely grant us  with it.  Then, when she became heavy they both invoked Allāh, their Lord, ‘If You 

surely grant us 
   

 

فلما ءاتىٰهما  ١٨٩صٰلحا لنكونن من الشٰكرين   يْنَ    ر  ك  نَ  الش ٰ اٰتٰٮهُمَا      ﴾۱۸۹﴿  صَال حًا  ل ـَنَڪُوْنَن َ  م      فلَمَ َاَۤ   

 

a pious one we will most certainly be 
from among the grateful ones.’ 

{#S7A189}  Then, when He granted 
them  a pious one we will most certainly be from among the grateful ones.’ {189}  Then, when 

He granted them 
   

 

لىصٰلحا جعلا له شركاء فيما ءاتىٰهما فتعٰ   اٰتٰٮهُمَا       فتََعٰلَٰ       ۚ  ّۚٓ صَال حًـا  جَعَلََ  لهَٗ  شُرَكآَءَ   ف يْمَاَۤ   

 

a pious one they both made partners 
for Him in what He had granted 

them, then Allah is  a pious one they both made partners for Him in what He had granted them, then Allāh is    

 

ايشركون ما لا يخلق  ١٩٠الله عما يشركون   كوُْنَ    ُ  عَم َا  يُشْر  َ       ﴾۱۹۰﴿  الِل ٰ     يُشْر ڪُوْنَ  مَا  لََ  يَخْلقُُ  ا

 

Exalted; away from what they 
associate as partners; {#S7A190}  

Are they associating what cannot 
create  Exalted; away from what they associate as partners; {190}  Are they associating what 

cannot create 
   

 

ولا يستطيعون لهم نصرا  ١٩١شيءا وهم يخلقون   يْعُوْنَ  لهَُمْ  نَـصْرًا      ﴾۱۹۱﴿  ؗ ۚ     ۛ   شَيْـ ـًــا  و َ  هُمْ  يُخْلقَُوْنَ        وَ  لََ  يَسْتَط 

 

anything whilst they have been 
created? {#S7A191}  And they are 

neither able to help them  anything whilst they have been created? {191}  And they are neither able to help them    

 

وان تدعوهم الى  ١٩٢ولا انفسهم ينصرون   انَْفُسَهُمْ  يَنْصُرُوْنَ       َۤ     وَ  ا نْ  تَدْعُوْهُمْ  ا لَٰ       ﴾۱۹۲﴿  و َ  لََ

 

nor help themselves. {#S7A192}  
And if you call them to  nor help themselves. {192}  And if you call them to    
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   ُ رَاف                                                                                                                                               ۲۴۴                                                                                                                                         ۹    قَالَ  ال مَلَا عَ      ۷اَ لْ 

 

         سَوَآء   علَيَْڪُمْ  ادََعَوْتُمُوْهُمْ ۚ  ِؕ الهُْدٰى  لََ  يَت َب عُوْكمُْ   الهدىٰ لا يتبعوكم سواء عليكم ادعوتموهم 

 

the guidance they will not follow you.  

It is all the same upon you, whether 
you call them  the guidance they will not follow you.  It is all the same upon you, whether you call them    

 

ان الذين تدعون من دون  ١٩٣ام انتم صٰمتون   تُوْنَ    انَْـتُمْ  صَام  نْ  دُوْن        ﴾۱۹۳﴿  امَْ   يْنَ  تَدْعُوْنَ  م      ا ن َ  ال ذَ 

 

or you are silent. {#S7A193}  Those 
you invoke instead of  or you are silent. {193}  Those you invoke instead of    

 

بَاد     الله عباد امثالكم فادعوهم فليستجيبوا لكم  يْبُوْا  لـَكمُْ   امَْثاَلـُڪُمْ الِل ٰ   ع      فَادْعُوْهُمْ  فلَيَْسْتَج 

 

Allah are certainly servants like 
yourselves; so invoke them, then let 

them respond to you  Allāh are certainly servants like yourselves; so invoke them, then let them respond to you    

 

الهم ارجل يمشون  ١٩٤ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    َ       ﴾۱۹۴﴿  ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد      ارَْجُل   ي َمْشُوْنَ   مْ لهَُ  ا

 

if you are truthful ones. {#S7A194}  

Do they have feet by which they  if you are truthful ones. {194}  Do they have feet by which they    

 

ايَْد   ي بَْط      ب هَاَۤۗ   ؗ   بها ام لهم ايد يبطشون بها ام لهم اعين      امَْ  لهَُمْ  اعَْيُ     شُوْنَ  ب هَاَۤۗ   ؗ  امَْ  لهَُمْ  

 

walk?  Or do they have hands by 
which they seize?  Or do they have 

eyes  walk?  Or do they have hands by which they seize?  Or do they have eyes    

 

رُوْنَ    يبصرون بها ام لهم ءاذان يسمعون بها قل           قُل  ۚ  ِؕ امَْ  لهَُمْ  اٰذَان   ي َسْمَعُوْنَ  ب هَا    ب هَاَۤۗ   ؗ  ي بُْص 

 

by which they see?  Or do they have 
ears by which they hear?  Say 
(Sallalaahu alayhi wasallam),  by which they see?  Or do they have ears by which they hear?  Say ,    

 

رُوْن     ١٩٥ثم كيدون فلا تنظرون  شركاءكمادعوا   يْدُوْن   فلَََ  تُنْظ        ﴾۱۹۵﴿  ادْعُوْا  شُرَكآَءَڪُمْ  ثُم َ  ك 

 

‘Invoke your partners, then plot 

against me, do not then allow me 
respite; {#S7A195}  ‘Invoke your partners, then plot against me, do not then allow me respite; {195}    

 

تٰبَؗ          وَ  هُوَ  يَتَوَلٰ َ      ےَ ا ن َ  وَلٰ       ان ولى الله الذى نزل الكتٰب وهو يتولى  لَ  الـْڪ  ىْ  نَز َ ُ  ال ذَ      الِل ٰ

 

My Protector is certainly Allah, the 
One who sent down the Book and 

He protects  My Protector is certainly Allāh, the One who sent down the Book and He protects    

 

والذين تدعون من دونه  ١٩٦الصٰلحين   يَْ    ل ح  نْ  دُوْن هٖ       ﴾۱۹۶﴿  الص ٰ يْنَ  تَدْعُوْنَ  م      وَ  ال ذَ 

 

the virtuous ones.’ {#S7A196}  And 
those you invoke instead of Him  the virtuous ones.’ {196}  And those you invoke instead of Him    

 

انَْفُسَهُمْ  يَنْصُرُوْنَ    ١٩٧لا يستطيعون نصركم ولا انفسهم ينصرون      َۤ يْعُوْنَ  نَـصْرَڪُمْ  وَ  لََ       ﴾۱۹۷﴿  لََ  يَسْتَط 

 

are neither able to help you nor help 

themselves. {#S7A197}  are neither able to help you nor help themselves. {197}    

 

         وَ  تَرٰٮهُمْ ۚ  ِؕ وَ   ا نْ  تَدْعُوْهُمْ  ا لَٰ  الهُْدٰى  لََ  يَسْمَعُوْا  وان تدعوهم الى الهدىٰ لا يسمعوا وترىٰهم 

 

  And if you call them to the guidance 
they will not listen.  And you see 

them    And if you call them to the guidance they will not listen.  And you see them    

 

خذ العفو  ١٩٨ينظرون اليك وهم لا يبصرون   رُوْنَ        خُذ   العَْفْوَ       ﴾۱۹۸﴿  يَنْظُرُوْنَ  ا ليَْكَ  وَ  هُمْ  لََ  يُبْص 

 

looking at you whilst they do not see. 
{#S7A198}  Take to pardoning,  looking at you whilst they do not see. {198}  Take to pardoning,    

 

واما  ١٩٩وامر بالعرف واعرض عن الجٰهلين   ل يَْ    ضْ  عَن   الجْٰه  ا      ﴾۱۹۹﴿  وَ  امُْرْ  ب العُْرْف   وَ  اعَْر      وَ  ا م َ

 

enjoin good and turn away from the 
ignorant ones. {#S7A199}  And if  enjoin good and turn away from the ignorant ones. {199}  And if    
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رَاف                                                                                                                                                ۲۴۵                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ       عَ      ۷اَ لْ 

 

ذْ  ب الِل ٰ    ينزغنك من الشيطٰن نزغ فاستعذ بالله انه  يْطٰن   نَزْ غ    فاَسْتَع  نَ  الش َ غَـن َكَ  م  ا ن َهٗ  ِؕ يَنََْ          

 

a whispering certainly comes to you 

from Satan then seek refuge in 
Allah.  He is certainly  a whispering certainly comes to you from Satan then seek refuge in Allāh.  He is certainly    

 

ان الذين اتقوا اذا مسهم طٰئف  ٢٠٠سميع عليم   ف        ﴾۲۰۰﴿  سَم يْع   علَ يْم     ٮ   هُمْ  طٰٓ ات َقَوْا  ا ذَا  مَس َ يْنَ       ا ن َ  ال ذَ 

 

All-Hearing, All-Knowing. {#S7A200}  
Those who are conscious of Him, 

when an instigation of Satan  All-Hearing, All-Knowing. {200}  Those who are conscious of Him, when an instigation 

of Satan 
   

 

رُوْا  فَا ذَ    ٢٠١من الشيطٰن تذكروا فاذا هم مبصرون   يْطٰن   تَذَڪ َ نَ  الش َ رُوْنَ م         ﴾۲۰۱﴿   ّۚٓ ا  هُمْ  م ُبْص 

 

reaches them, they certainly engage 
in remembrance, they then at once 

become watchful. {#S7A201}  

 reaches them, they certainly engage in remembrance, they then at once become watchful. 

{201} 
   

 

رُوْنَ    ٢٠٢ ى الغى ثم لا يقصرونواخوٰنهم يمدونهم ف  وْنَهُمْ   فِ   الغَْ     ثُم َ  لََ  يُقْص  انُهُمْ   يَمُد ُ       ﴾۲۰۲﴿  وَ  ا خْوَ

 

And their brethren; they drag them 
into deviance, they then do not stop 

short. {#S7A202}  And their brethren; they drag them into deviance, they then do not stop short. {202}    

 

مْ  ب ايَٰۃ    قَالوُْا  لوَْلََ  اجْتَبَيْتَهَا  واذا لم تاتهم بءاية قالوا لولا اجتبيتها         ۚ  ِؕ وَ  ا ذَا  لمَْ  تَاتْ ه 

 

And when you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) do not come to them with 
a sign they say, ‘Why have you not 

chosen it?’  And when you  do not come to them with a sign they say, ‘Why have you not chosen 

it?’ 
   

 

ْ    قل انما اتبع ما يوحىٰ الى من ربى هٰذا  نْ  ر َب   عُ   مَا  يُوْحَْٰۤ   ا لَٰ َ   م  ا ن َمَاَۤ    اَ ت َب            هٰذَا ّۚٓ قُلْ  

 

Say, ‘I only follow what is revealed to 
me from my Lord.  These  Say, ‘I only follow what is revealed to me from my Lord.  These    

 

ب  ڪُمْ  وَ  هُدًى  و َ  رَحْمَۃ    ل  قَوْم    بصائر من ربكم وهدى ورحمة لقوم  نْ  ر َ رُ  م      بَصَآٮ  

 

are insights from your Lord, 
guidance and mercy for a people  are insights from your Lord, guidance and mercy for a people    

 

واذا قرئ القرءان فاستمعوا له  ٢٠٣يؤمنون   نُوْنَ    ئَ  القُْرْاٰنُ   فاَسْتَم عُوْا  لهَٗ       ﴾۲۰۳﴿  ي ُؤْم      وَ  ا ذَا  قُر 

 

who believe.’ {#S7A203}  And when 

the Quran is recited, then listen to It 
attentively  who believe.’ {203}  And when the Qurʼān is recited, then listen to It attentively    

 

واذكر ربك  ٢٠٤وانصتوا لعلكم ترحمون   تُوْا  لعََل كَُمْ  تُرْحَمُوْنَ    انَْص  ب كََ       ﴾۲۰۴﴿  وَ      وَ  اذْكرُْ  ر َ

 

and be silent so that you may be 
shown mercy. {#S7A204}  And 

remember your Lord  and be silent so that you may be shown mercy. {204}  And remember your Lord    

 

كَ  تَضَر ُ   فى نفسك تضرعا وخيفة ودون الجهر من القول  ْ  نَفْس  يْفَۃً  و َ فِ  نَ  القَْوْل   عًا  و َ خ      دُوْنَ  الجَْـهْر   م 

 

within yourself; with humbleness and 
awe, and without speaking loudly,  within yourself; with humbleness and awe, and without speaking loudly,    

 

ل يَْ    ٢٠٥بالغدو والءاصال ولا تكن من الغٰفلين   نَ  الغْٰف        ﴾۲۰۵﴿  ب الغُْدُو    وَ  الَْصَٰال   وَ  لََ  تَڪُنْ  م  

 

day and night, and do not become 
from among the ones unaware. 

{#S7A205} 

 
day and night, and do not become from among the ones unaware. {205}    

 

برونان الذين عند ربك لا يستك  وْنَ    ُ نْدَ  رَب  كَ  لََ  يَسْتَڪْبَ  يْنَ  ع      ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who are with your Lord are 
certainly not arrogant 

لسجدة   ا
۱

 

Those who are with your Lord are certainly not arrogant    

 

 
الثل ثة

 

ن 
جدو

س
حونه وله ي

سب
عبادته وي

ن 
ع

٢
٠
٦

 
 

۴۲  
 ع ۱۸
۴۱  

 

بَادَ ت هٖ  وَ  يُسَب  حُوْنَهٗ         ﴾۲۰۶﴿ۛن         ۩ وَ  لهَٗ  يَسْجُدُوْنَ     عَنْ  ع 

 

in worshipping Him, they glorify Him 
and they prostrate before Him. 

{#S7A206}  in worshipping Him, they glorify Him and they prostrate before Him. ۩ {206}    
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نَ فَال                                                                                                                                                   ۲۴۶                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

الانفال ٨ یَاتُهَا       نَ فَالِ  (  ۸)                                                   ۷۵ا  رَةُ  الْ  عاَتُهَا                                                    ( ۸۸مَدَنیِ َةٌ ) سُو                                                           ۱۰رُكوُ 

 

8 - Sura Al-Anfal - The Spoils of War  8 - Sūra Al-Anfāl - The Spoils of War - Madanī (88) 

10 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 75 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 
يْم    ﴿  ح  حْمٰن   الر َ   ﴾ب سْم   االله   الر َ

  

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

سُوْل  ۚ  ِؕ يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَن   الَْنَْفَال    يسءلونك عن الانفال قل الانفال لله والرسول         ۚ  ّۚٓ        قُل   الَْنَْفَالُ  لِل  ٰ   وَ  الر َ

 

They ask you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) about the spoils of war.  
Say, ‘The spoils of war belong to 

Allah and the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam),  They ask you  about the spoils of war.  Say, ‘The spoils of war belong to Allāh and the 

Messenger , 
   

 

ذات بينكم واطيعوا اللهفاتقوا الله واصلحوا   َ  وَ  اصَْل حُوْا  ذَاتَ  بَيْن ڪُمْ    َ        ۗ     فاَت َقُوا  الِل ٰ     وَ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ

 

so be conscious of Allah and rectify 

your mutual relationships, and obey 
Allah  so be conscious of Allāh and rectify your mutual relationships, and obey Allāh    

 

انما المؤمنون  ١ورسوله ان كنتم مؤمنين   ؤْم ن يَْ    نُوْنَ       ﴾۱﴿  وَ  رَسُوْلهََٗۤ   ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُ     ا ن َمَا  المُْؤْم 

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) if you are the 
believing ones.’ {#S8A1}  The 

Believers are only  and His Messenger  if you are the believing ones.’ {1}  The Believers are only    

 

لتَْ  قلُوُْبُهُمْ  وَ  ا ذَا  تُل يَتْ   الذين اذا ذكر الله وجلت قلوبهم واذا تليت  ُ  وَج  رَ  الِل ٰ يْنَ  ا ذَا  ذُك      ال ذَ 

 

those who, when Allah is 
remembered, their hearts tremble, 
and when His Verses are recited  those who, when Allāh is remembered, their hearts tremble, and when His Verses are 

recited 
   

 

ا يْمَانًا  و َ  عَ   عليهم ءايٰته زادتهم ايمٰنا وعلىٰ ربهم  اٰيٰتُهٗ  زَادَتْهُمْ     ْ مْ علَيَْْه      لٰٰ  رَب  ه 

 

upon them they increase them in 

faith, and they place trust in  upon them they increase them in faith, and they place trust in    

 

الذين يقيمون الصلوٰة ومما رزقنٰهم  ٢يتوكلون   يْمُ       ﴾۲﴿  ّۛۚٓ       يَتَوَك لَوُْنَ     يْنَ  يُق  لوٰةَ  وَ  م  ال ذَ  ْ وْنَ  الص َ     م َا  رَزَقْنٰٰهُ

 

their Lord; {#S8A2}  Those who 
establish Prayer and they spend 

from what We provided  their Lord; {2}  Those who establish Prayer and they spend from what We provided    

 

هماولٰئك هم المؤمنون حقا ل  ٣ينفقون   قُوْنَِؕ     ا      ﴾۳﴿يُنْف  نُوْنَ  حَق ً كَ  هُمُ  المُْؤْم            لهَُمْ  ِؕ اوُلٮٰٓ  

 

them; {#S8A3}  They are the true 
Believers; for them  them; {3}  They are the true Believers; for them    

 

نْدَ  رَ    ٤درجٰت عند ربهم ومغفرة ورزق كريم   مْ  وَ  مَغْف  دَرَجٰت   ع  يْم  ب  ه        ﴾۴﴿   ّۚٓ رَة    و َ  ر زْق   كرَ 

 

will be ranks near their Lord, 

forgiveness and noble sustenance; 
{#S8A4}  will be ranks near their Lord, forgiveness and noble sustenance; {4}    

 

ۗ           اَۤ كمََ   كما اخرجك ربك من بيتك بالحق وان فريقا  كَ   ب الحَْـق   نْۢ   بَيْت  يْقًا    اخَْرَجَكَ  رَب ُكَ  م      وَ  ا ن َ  فَر 

 

Just as your Lord brought you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) out with 

the Truth from your home; whilst a 
group  Just as your Lord brought you  out with the Truth from your home; whilst a group    

 

يجٰدلونك  ٥من المؤمنين لكٰرهون   هُوْنََۙ     نَ  المُْؤْم ن يَْ  لـَڪٰر      يُجَاد لوُْنَكَ       ﴾۵﴿م  

 

from among the believing ones was 
most certainly disliking; {#S8A5}  

They were disputing with you  from among the believing ones was most certainly disliking; {5}  They were disputing 

with you 
   

 

َ  ڪَانَ َمَا  يُسَاقوُْنَ  ا لَٰ  المَْوْت    فى الحق بعدما تبين كانما يساقون الى الموت      فِ   الحَْـق    بَعْدَ  مَا  تَبَي َ

 

regarding the truth after it became 
clear; it was as though they were 

being driven to death  regarding the truth after it became clear; it was as though they were being driven to death    
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نَ فَال                                                                                                                                                    ۲۴۷                                                                                                                                       ۹ قَالَ  ال مَلَاُ          ۸اَ لْ 

 

واذ يعدكم الله احدى  ٦وهم ينظرون   ُ  ا حْدَى      ﴾۶﴿وَ  هُمْ  يَنْظُرُوْنَِؕ     دُڪُمُ  الِل ٰ     وَ  ا ذْ  يَع 

 

whilst they were looking on. {#S8A6}  

And remember when Allah was 
promising you one  whilst they were looking on. {6}  And remember when Allāh was promising you one    

 

انَ َهَا  لـَڪُمْ  وَ  تَوَد ُوْنَ  انَ َ  غَيَْ  ذَات    الطائفتين انها لكم وتودون ان غير ذات  فَتَيْ    آٮ       الط َ

 

of two groups that would be for you, 
whilst you were wishing that the 

unarmed  of two groups that would be for you, whilst you were wishing that the unarmed    

 

ق َ   الشوكة تكون لكم ويريد الله ان يحق  ُ  انَْ  ي ُح  يْدُ  الِل ٰ وْڪَۃ    تَكُوْنُ   لـَڪُمْ  وَ  يُر      الش َ

 

one would be for you.  And Allah 
was intending to establish  one would be for you.  And Allāh was intending to establish    

 

يْنََۙ      ٧الحق بكلمٰته ويقطع دابر الكٰفرين   ر  هٖ  وَ  يَقْطَعَ   دَاب رَ  الـْڪٰف        ﴾۷﴿الحَْـق َ  ب ڪَل مٰت 

 

the Truth with His words and to cut 
the remnant of the disbelieving ones; 

{#S8A7}  the Truth with His words and to cut the remnant of the disbelieving ones; {7}    

 

لَ     ٨ليحق الحق ويبطل البٰطل ولو كره المجرمون   ق َ  الحَْـق َ  وَ  يُبْط  مُوْنَ ل يُح  هَ  المُْجْر        ﴾۸﴿    ّۚٓ البَْاط لَ  وَ  لوَْ  كرَ 

 

So that He would establish the Truth 
and nullify falsehood even if the 

sinful dislike. {#S8A8}  So that He would establish the Truth and nullify falsehood even if the sinful dislike. {8}    

 

يْثوُْنَ   اذ تستغيثون ربكم فاستجاب لكم        لـَڪُمْ رَب َڪُمْ  فاَسْتَجَابَ  ا ذْ  تَسْتَغ 

 

Remember when you were seeking 
your Lord's help, He then responded 

to you  Remember when you were seeking your Lord's help, He then responded to you    

 

كمُْ  ب     ٩انى ممدكم بالف من الملٰئكة مردفين   ْ  مُم د ُ نَ  المَْلٮٰٓ   انَّ         ﴾۹﴿  كۃَ    مُرْد ف يَْ الَفْ   م  

 

that, ‘I will assist you with a thousand 

angels, one behind the other.’ 
{#S8A9}  that, ‘I will assist you with a thousand angels, one behind the other.’ {9}    

 

به قلوبكموما جعله الله الا بشرىٰ ولتطمئن   ُ  ا لَ َ  بُشْرٰى  وَ    ن َ  ب هٖ  قلُوُْبُڪُمْ   وَ  مَا  جَعَلهَُ  الِل ٰ         ّۚٓ ل تَطْمَٮ  

 

And Allah did not establish this 
except as a source of glad tidings, 
and that your hearts may become 

tranquil by it,  And Allāh did not establish this except as a source of glad tidings, and that your hearts 

may become tranquil by it, 
   

 

نْد   الِل ٰ    وما النصر الا من عند الله ان الله عزيز  نْ  ع  يْز   ِؕ وَ  مَا  الن َصْرُ  ا لَ َ  م  َ  عَز           ا ن َ  الِل ٰ

 

and help is only from Allah.  Allah is 
certainly All-Powerful,  and help is only from Allāh.  Allāh is certainly All-Powerful,    

 

اذ يغشيكم النعاس امنة منه  ١٠حكيم    

۱ 
 ع ۱۰
۱۵ 

 

ن  يْم  نْهُ       ﴾۱۰﴿  حَڪ  يْكُمُ  الن ُعَاسَ  امََنَۃً  م       ا ذْ  يُغَش  

 

All-Wise. {#S8A10}  Remember 

when He was overwhelming you with 
a drowsiness as a source of 

tranquillity from Him,  All-Wise. {10}  Remember when He was overwhelming you with a drowsiness as a 

source of tranquillity from Him, 
   

 

مَ وَ  يُنََ  لُ  علَيَْ   وينزل عليكم من السماء ماء ليطهركم به  نَ  الس َ رَكمُْ  ب هٖ كُمْ  م       آء   مَآءً   ل  يُطَه  

 

and He was sending water down 
upon you from the heaven so that 

He may cleanse you by it  and He was sending water down upon you from the heaven so that He may cleanse you 

by it 
   

 

طٰن وليربطم رجز الشيويذهب عنك  ب طَ    يْطٰن   وَ  ل يَْ جْزَ  الش َ     وَ  يُذْه بَ  عَنْڪُمْ  ر 

 

and remove the impurity of Satan 
from you so that He may strengthen  and remove the impurity of Satan from you so that He may strengthen    

 

اذ يوحى  ١١ام علىٰ قلوبكم ويثبت به الاقد  ْ   ا ذْ       ﴾۱۱﴿عَلٰٰ  قلُوُْب ڪُمْ  وَ  يُثَب  تَ  ب ه   الَْقَْدَامَِؕ          يُوْحْ 

 

your hearts and make the feet 
steady by it. {#S8A11}  Remember 

when  your hearts and make the feet steady by it. {11}  Remember when    
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نَ فَال                                                                                                                                                    ۲۴۸                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

تُوا  ا  ربك الى الملٰئكة انى معكم فثبتوا الذين  ْ  مَعَڪُمْ  فثَبَ   ڪَۃ    انَّ   يْنَ رَب كَُ  ا لَٰ  المَْلٮٰٓ       ل ذَ 

 

your Lord was instructing the angels 
that, ‘I am with you, so make those  your Lord was instructing the angels that, ‘I am with you, so make those    

 

ْ   قلُوُْب   ال ذَ  ۚ  ِؕ اٰمَنُوْا  ءامنوا سالقى فى قلوب الذين كفروا  ْ  فِ      يْنَ  ڪَفَرُوا     سَاُ لقْٰ 

 

who believe steady.  I will soon place 
awe in the hearts of the  who believe steady.  I will soon place awe in the hearts of the    

 

بُوْا  فوَْقَ  الَْعَْنَاق    الرعب فاضربوا فوق الاعناق واضربوا  عْبَ  فاَضْر  بُوْا  الر ُ     وَ  اضْر 

 

disbelievers.  So, strike above their 
necks and strike  disbelievers.  So, strike above their necks and strike    

 

ذٰلك بانهم شاقوا الله  ١٢منهم كل بنان        ِؕ ْ  ڪُل َ  بَنَان  َ       ﴾۱۲﴿م نْٰهُ     ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  شَآ  ق وُا  الِل ٰ

 

their every finger joint.’ {#S8A12}  

This is because they opposed Allah  their every finger joint.’ {12}  This is because they opposed Allāh    

 

َ  وَ  رَسُوْلهَٗ ۚ  ّۚٓ وَ  رَسُوْلهَٗ   ورسوله ومن يشاقق الله ورسوله            وَ مَنْ  ي شَُاق ق   الِل ٰ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), and whoever 

opposes Allah and His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam),  and His Messenger , and whoever opposes Allāh and His Messenger ,    

 

ذٰلكم فذوقوه  ١٣فان الله شديد العقاب   قَ    يْدُ  العْ  َ  شَد      ذٰ  ل ڪُمْ  فذَُوْقوُْهُ       ﴾۱۳﴿  اب  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

Allah is then certainly Severe in 
Causing Pain. {#S8A13}  This is; so 

taste it,  Allāh is then certainly Severe in Causing Pain. {13}  This is; so taste it,    

 

يٰايها الذين  ١٤وان للكٰفرين عذاب النار   يْنَ  عذََابَ  الن َار    وَ    ر  يْنَ       ﴾۱۴﴿  انَ َ  ل لڪْٰف  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and that; there is the punishment of 

the Fire for the disbelieving ones. 
{#S8A14}  O  and that; there is the punishment of the Fire for the disbelieving ones. {14}  O    

 

يْتُمُ    ءامنوا اذا لقيتم الذين كفروا زحفا  ا  ا ذَا  لقَ  يْنَ  ڪَفَرُوْا  زَحْفًااٰمَنُوَْۤ     ال ذَ 

 

Believers, when you meet the 
disbelievers marching into battle,  Believers, when you meet the disbelievers marching into battle,    

 

م يومئذومن يوله  ١٥بار فلا تولوهم الاد  ذ        ﴾۱۵﴿    ّۚٓ فلَََ  تُوَل وُْهُمُ  الَْدَْبَارَ    مْ  يَوْمَٮ       وَ  مَنْ  ي ُوَل  ه 

 

do not then turn your backs to them; 
{#S8A15}  And, on the day, whoever 

turns  do not then turn your backs to them; {15}  And, on the day, whoever turns    

 

زًا  ا لٰٰ  ف ئَۃ    دبره الا متحرفا لقتال او متحيزا الىٰ فئة  تَال   اوَْ  مُتَحَي   فاً  ل  ق      دُبُرَهَٗۤ   ا لَ َ  مُتَحَر  

 

his back to them, except the one 
who takes a position at the side, to 

wage battle, or one joining a larger 
group,  his back to them, except the one who takes a position at the side, to wage battle, or one 

joining a larger group, 
   

 

نَ  الِل ٰ   وَ  مَاوْٰٮهُ  جَهَـن َمُ   فقد باء بغضب من الله وماوىٰه جهنم          ِؕ فقََدْ  بَآءَ  ب غَضَب   م  

 

he will then certainly return with the 
anger of Allah and his refuge is 

Hell-Fire.  he will then certainly return with the anger of Allāh and his refuge is Hell-Fire.    

 

فلم تقتلوهم  ١٦وبئس المصير   يُْ        فلَمَْ  تَقْتُلوُْهُمْ       ﴾۱۶﴿  وَ  ب ئْسَ  المَْص 

 

And it is an evil place of return. 
{#S8A16}  Then you did not kill 

them,  And it is an evil place of return. {16}  Then you did not kill them,    

 

َ  قتََلهَُمْۗ         وَ  مَا  رَمَيْتَ  ا ذْ  رَ   ولٰكن الله قتلهم وما رميت اذ رميت ولٰكن الله  ن َ  الِل ٰ َ وَلـٰڪ  ن َ  الِل ٰ وَلـٰك      مَيْتَ  

 

rather, Allah killed them.  And you 
did not throw when you threw, 

rather, Allah  rather, Allāh killed them.  And you did not throw when you threw, rather, Allāh    
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نَ فَال                                                                                                                                                    ۲۴۹                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

نْهُ  بَلََاءً  حَسَنًاۚ  ّۚٓ رَمّٰ   رمىٰ وليبلى المؤمنين منه بلاء حسنا  َ  المُْؤْم ن يَْ  م         ۚ  ِؕ      وَ  ل يُبْلٰ 

 

threw.  And so that He may test the 

believing ones with a good test from 
Him.  threw.  And so that He may test the believing ones with a good test from Him.    

 

ذٰلكم وان الله موهن  ١٧ان الله سميع عليم   َ  سَم يْع   علَ يْم     َ       ﴾۱۷﴿  ا ن َ  الِل ٰ نُ  ذٰ  ل ڪُمْ  وَ  انَ َ  الِل ٰ     مُوْه 

 

Allah is certainly All-Hearing, 
All-Knowing. {#S8A17}  This is; and 

that Allah will weaken  Allāh is certainly All-Hearing, All-Knowing. {17}  This is; and that Allāh will weaken    

 

ان تستفتحوا فقد جاءكم  ١٨كيد الكٰفرين   يْنَ ڪَيْد   الـْكفٰ     حُوْا  فقََدْ  جَآءَكمُُ       ﴾۱۸﴿  ر      ا نْ  تَسْتَفْت 

 

the plot of the disbelieving ones. 
{#S8A18}  If you seek a decision 

then the decision has certainly come 

 the plot of the disbelieving ones. {18}  If you seek a decision then the decision has 

certainly come 
   

 

         وَ  ا نْ  تَعُوْدُوْا ّۚٓ      وَ  ا نْ  تَنْتَهُوْا  فهَُوَ  خَيْ   ل ـَڪُمْ  ّۚٓ الفَْتْحُ   الفتح وان تنتهوا فهو خير لكم وان تعودوا 

 

against you; and if you desist then 
this is better for you.  And if you 

repeat,  to you; and if you desist then this is better for you.  And if you repeat,    

 

َ  عَنْڪُمْ  ف ئَتُڪُمْ  شَيْـ ـًا ّۚٓ نَـعُدْ   نعد ولن تغنى عنكم فئتكم شيءا            وَ لنَْ  تُغْنّ 

 

We will repeat; and your group will 
never benefit you at all,  We will repeat; and your group will never benefit you at all,    

 

يٰايها  ١٩ولو كثرت وان الله مع المؤمنين    

۲ 
 ع ۹
۱۶ 

 

  َ ن   مَعَ و َ  لوَْ  ڪَثُرَتَْۙ     وَ  انَ َ  الِل ٰ ـايَ ُهَا﴾      ۱۹﴿  المُْؤْم ن يَْ     يَٰۤ

 

even if it is large.  And that Allah is 
with the believing ones. {#S8A19}  O  even if it is large.  And that Allāh is with the believing ones. {19}  O    

 

َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  وَ  لََ  تَوَل وَْا  الذين ءامنوا اطيعوا الله ورسوله ولا تولوا  ا  اطَ يْعُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوَْۤ     ال ذَ 

 

Believers, obey Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), and do not turn  Believers, obey Allāh and His Messenger , and do not turn    

 

ولا تكونوا  ٢٠عنه وانتم تسمعون   انَْـتُمْ  تَسْمَعُوْنَ        وَ لََ  تَڪُوْنُوْا      ﴾۲۰﴿  ّۛۚٓ       ۚ    عَنْهُ  وَ 

 

from him whilst you are listening; 
{#S8A20}  And do not be  from him whilst you are listening; {20}  And do not be    

 

ل ذَِي نَؕ   ٢١كالذين قالوا سمعنا وهم لا يسمعون         ﴾۲۱﴿  قَالوُْا  سَم عْنَا  وَ  هُمْ  لََ  يَسْمَعُوْنَ    کاَ

 

like those who said, ‘We heard’, 
whilst they were not listening. 

{#S8A21}  like those who said, ‘We heard’, whilst they were not listening. {21}    

 

م ُ    ان شر الدواب عند الله الصم البكم الذين  نْدَ  الِل ٰ   الص ُ وَآب    ع  يْنَ ا ن َ  شَر َ  الد َ     البُْڪْمُ  ال ذَ 

 

The worst of creatures in the sight of 
Allah are certainly those who are the 

deaf, the dumb; those  The worst of creatures in the sight of Allāh are certainly those who are the deaf, the 

dumb; those 
   

 

ولو علم الله فيهم خيرا لاسمعهم  ٢٢لا يعقلون   لوُْنَ    سَْمَعَهُمْ       ﴾۲۲﴿  لََ  يَعْق  ا  لَ َ ْ  خَيًْ ُ  ف يْْه          ِؕ وَ  لوَْ  علَ مَ  الِل ٰ

 

who do not discern. {#S8A22}  And if 
Allah determined any good in them, 

He would surely have made them 
hear;  who do not discern. {22}  And if Allāh determined any good in them, He would surely 

have made them hear; 
   

 

يٰايها  ٢٣ولو اسمعهم لتولوا وهم معرضون   ضُوْنَ    ـايَ ُهَا      ﴾۲۳﴿  وَ لوَْ  اسَْمَعَهُمْ  لـَتَوَل وَْا  و َ  هُمْ  م ُعْر      يَٰۤ

 

and if He had made them hear, they 
would surely have turned whilst they 

were backsliding. {#S8A23}  O  and if He had made them hear, they would surely have turned whilst they were 

backsliding. {23}  O 
   

 

سُوْل   ا ذَ   الذين ءامنوا استجيبوا لله وللرسول اذا دعاكم  يْبُوْا  لِل  ٰ    وَ   ل لر َ يْنَ  اٰمَنُوا  اسْتَج      ا  دَعَا كمُْ ال ذَ 

 

Believers, respond to Allah and the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) when he calls you  Believers, respond to Allāh and the Messenger  when he calls you    
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نَ فَال                                                                                                                                                ۲۵۰                                                                                                                                      ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

يْڪُمْ   لما يحييكم واعلموا ان الله يحول بين  ا  انَ َ         ّۚٓ ل مَا  يُحْي  َ  يَحُوْلُ  بَيَْ وَ  اعلْمَُوَْۤ     الِل ٰ

 

to what gives you life.  And know 
that Allah comes between  to what gives you life.  And know that Allāh comes between    

 

واتقوا  ٢٤المرء وقلبه وانه اليه تحشرون   انَ هََٗۤ  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ    هٖ  وَ  ات َقُوْا      ﴾۲۴﴿  المَْرْء   وَ  قلَبْ      وَ 

 

man and his heart and that you will 
be gathered to Him. {#S8A24}  And 

be mindful of  man and his heart and that you will be gathered to Him. {24}  And be mindful of    

 

ۃً   فتنة لا تصيبن الذين ظلموا منكم خاصة  يْنَ  ظَلمَُوْا  م نْكُمْ  خَآص َ يْبَ َ  ال ذَ         ۚ  ّۚٓ ف تْنَۃً  لَ َ  تُص 

 

discord that will certainly not just 
reach those among you who 

wronged,  discord that will certainly not just reach those among you who wronged,    

 

واذكروا  ٢٥واعلموا ان الله شديد العقاب   قَاب     يْدُ  العْ  َ  شَد  ا  انَ َ  الِل ٰ اوَ  اذْڪُرُ       ﴾۲۵﴿  وَ  اعلْمَُوَْۤ     وَْۤ

 

and know that Allah is Severe in 
Causing Pain. {#S8A25}  And 

remember  and know that Allāh is Severe in Causing Pain. {25}  And remember    

 

انَْـتُمْ  قلَ يْل   م ُسْتَضْعَفُوْنَ  فِ   الَْرَْض     اذ انتم قليل مستضعفون فى الارض تخافون      افوُْنَ خَ تَ ا ذْ  

 

when you were few; considered 
weak on the earth, you feared  when you were few; considered weak on the earth, you feared    

 

ايَ َدَڪُمْ   ان يتخطفكم الناس فءاوىٰكم وايدكم  فَڪُمُ   الن َاسُ    فاَوٰٰٮڪُمْ   وَ       انَْ   ي تََخَط َ

 

that people would abduct you.  He 
then gave you refuge, He fortified 

you  that people would abduct you.  He then gave you refuge, He fortified you    

 

بٰت   لعََل كَُمْ  تَشْكُ    ٢٦بنصره ورزقكم من الطيبٰت لعلكم تشكرون   ي   نَ  الط َ هٖ   وَ  رَزَقَكُمْ  م         ﴾۲۶﴿  رُوْنَ ب نَصْر 

 

with His help and He provided you 

with wholesome things so that you 
may be grateful. {#S8A26}  with His help and He provided you with wholesome things so that you may be grateful. 

{26} 
   

 

ليٰايها الذين ءامنوا لا تخونوا الله والرسو  سُوْلَ    َ  وَ  الر َ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَخُوْنُوا  الِل ٰ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not betray Allah and 
the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam),  O Believers, do not betray Allāh and the Messenger ,    

 

واعلم  ٢٧ون وتخونوا امٰنٰتكم وانتم تعلم  انَْـتُمْ  تَعْلمَُوْنَ    ا  امَٰنٰت كمُْ  وَ  ا      ﴾۲۷﴿  وَ  تَخُوْنُوَْۤ     وَ  اعلْمَُوَْۤ

 

and do not betray your trusts whilst 
you know; {#S8A27}  And know that  and do not betray your trusts whilst you know; {27}  And know that    

 

اموٰلكم واولٰدكم فتنة وان الله عندهنما وا ا         َۙ  ۚ نْدَهَٗۤ انَ َمَاَۤ   امَْوَالڪُُمْ  وَ  اوَْلََدُكمُْ  ف تْنَۃ  َ  ع      و َ  انَ َ  الِل ٰ

 

your wealth and your children are a 
source of trial and that Allah, there is 

an immense  your wealth and your children are a source of trial and that Allāh, there is an immense    

 

يٰايها الذين ءامنوا ان تتقوا  ٢٨اجر عظيم   ن    يْم  ا  ا نْ  تَت َقُوا﴾      ۲۸﴿  اجَْر   عَظ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۳ 
 ع ۹

۱۷ 
 

  

 

reward with Him. {#S8A28}  O 

Believers, if you are conscious of  reward with Him. {28}  O Believers, if you are conscious of    

 

اتٰ كمُْ   الله يجعل لكم فرقانا ويكفر عنكم سيءاتكم  رْ  عَنْڪُمْ  سَي   َ  يَجْعَلْ  ل ـَكمُْ  فُرْقَانًا  و َ  يُكَف       الِل ٰ

 

Allah, He will establish a criterion for 
you, He will wipe your evil deeds 

away from you  Allāh, He will establish a criterion for you, He will wipe your evil deeds away from you    

 

واذ  ٢٩ويغفر لكم والله ذو الفضل العظيم   رْ  لـَڪُمْ    يْم   ِؕ وَ  يَغْف  ُ   ذُو الفَْضْل   العَْظ      وَ  ا ذْ       ﴾۲۹﴿       وَ  الِل ٰ

 

and He will forgive you; and Allah is 
the Possessor of Supreme Grace. 

{#S8A29}  And remember  and He will forgive you; and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {29}  And 

remember 
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نَ فَال                                                                                                                                                 ۲۵۱                                                                                                                                        ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

تُوْكَ    اوَْ  يَقْتُلوُْكَ   يمكر بك الذين كفروا ليثبتوك او يقتلوك  يْنَ  كفََرُوْا  ل يُثبْ      يَمْكرُُ  ب كَ  ال ذَ 

 

when the disbelievers were plotting 
against you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) so that they may detain 
you, kill you  when the disbelievers were plotting against you  so that they may detain you, kill you    

 

جُوْكَ   او يخرجوك ويمكرون ويمكر الله والله خير  ُ     يَمْكرُُوْنَ  وَ      وَ  ِؕ اوَْ  يُخْر  ُ  خَيُْ      وَ   ِؕ يَمْكرُُ  الِل ٰ     الِل ٰ

 

or drive you out; and they were 
plotting whilst Allah was planning; 

and Allah is the Best  or drive you out; and they were plotting whilst Allāh was planning; and Allāh is the Best    

 

واذا تتلىٰ عليهم ءايٰتنا قالوا قد  ٣٠المٰكرين   يْنَ    ر  اٰيٰتُنَا  قَالوُْا  قدَْ       ﴾۳۰﴿  المْٰك    ْ     وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْْه 

 

of Planners. {#S8A30}  And 

remember when Our Verses were 
being recited upon them, they said, 

‘We have  of Planners. {30}  And remember when Our Verses were being recited upon them, they 

said, ‘We have 
   

 

َۤ   سمعنا لو نشاء لقلنا مثل هٰذا ان هٰذا  َۤ ۪    َۙ سَم عْنَا  لوَْ  نَشَآءُ  لـَقُلنَْا  م ثْلَ  هٰذَا              ا نْ  هٰذَا

 

certainly heard.  If we wished, we 
could have surely said similar to this, 

these are  certainly heard.  If we wished, we could have surely said similar to this, these are    

 

واذ قالوا اللهم  ٣١الا اسٰطير الاولين   ل يَْ    َۤ    اسََاط يُْ  الَْوَ َ َ     وَ  ا ذْ  قَالوُا  الل هُٰم َ       ﴾۳۱﴿  ا لَ 

 

merely the legends of the earlier 
ones.’ {#S8A31}  And remember 

when they said, ‘O our Lord,  merely the legends of the earlier ones.’ {31}  And remember when they said, ‘O our 

Lord, 
   

 

رْ  علَيَْنَاهُوَ  الحَْق َ    ا نْ  ڪَانَ  هٰذَا  ان كان هٰذا هو الحق من عندك فامطر علينا  كَ  فاَمَْط  نْد  نْ  ع      م 

 

if this is the Truth from You, then rain 
stones  if this is the Truth from You, then rain stones    

 

مَآء    اوَ   ائْت نَا   ب     ٣٢حجارة من السماء او ائتنا بعذاب اليم   نَ  الس َ جَارَةً   م         ﴾۳۲﴿  عَذَاب    الَ يْم  ح 

 

upon us from the heaven or bring a 
painful punishment to us.’ {#S8A32}  upon us from the heaven or bring a painful punishment to us.’ {32}    

 

بَ   وما كان الله ليعذبهم وانت فيهم وما كان  ُ  ل يُعَذ   ْ وَ  مَا  ڪَانَ  الِل ٰ انَْتَ  ف يْْه      وَ  مَا  كاَنَ          ِؕ هُمْ  وَ 

 

And Allah will not punish them whilst 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) are 

among them and Allah will  And Allāh will not punish them whilst you  are among them and Allāh will    

 

وما لهم  ٣٣تغفرون الله معذبهم وهم يس  رُوْنَ    بَهُمْ  وَ  هُمْ  يَسْتَغْف  ُ  مُعَذ       وَ  مَا  لهَُمْ       ﴾۳۳﴿  الِل ٰ

 

not punish them whilst they seek 
forgiveness. {#S8A33}  And what is it 

with them 

 not punish them whilst they seek forgiveness. {33}  And what is it with them    

 

َ   الا يعذبهم الله وهم يصدون عن المسجد  ُ  وَ  هُمْ   ا بَهُمُ  الِل ٰ د  لَ َ  يُعَذ   وْنَ  عَن   المَْسْج      يَصُد ُ

 

that Allah will not punish them whilst 

they prevent from the Sacred  that Allāh will not punish them whilst they prevent from the Sacred    

 

ا  اوَْل يَآءَهٗ   الحرام وما كانوا اولياءه ان اولياؤه      ا نْ  اوَْل يَآؤهَُٗۤ         ۚ  ِؕ الحَْـرَام   وَ  مَا  كاَنُوَْۤ

 

Masjid, whilst they are not its 
custodians?  Its custodians are  Masjid, whilst they are not its custodians?  Its custodians are    

 

وما كان  ٣٤الا المتقون ولٰكن اكثرهم لا يعلمون   ن َ  اَ كثَْرَهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ        وَ  مَا  كاَنَ       ﴾۳۴﴿  ا لَ َ  المُْت َقُوْنَ  وَ  لـٰك 

 

only those who are conscious of 
Him, but most of them do not know. 

{#S8A34}  And  only those who are conscious of Him, but most of them do not know. {34}  And    

 

يَۃً   صلاتهم عند البيت الا مكاء وتصدية  نْدَ  البَْيْت   ا لَ َ  مُڪَآءً  و َ  تَصْد         ۚ  ِؕ صَلََتُهُمْ  ع 

 

their prayer near the House was not 
except whistling and clapping,  their prayer near the House was not except whistling and clapping,    
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نَ فَال                                                                                                                                                   ۲۵۲                                                                                                                                       ۹قَالَ  ال مَلَاُ           ۸اَ لْ 

 

      ﴾۳۵﴿  فذَُوْقوُا  العَْذَابَ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَكْفُرُوْنَ    ٣٥نتم تكفرون فذوقوا العذاب بما ك 

 

so taste the punishment because 
you used to disbelieve. {#S8A35}  so taste the punishment because you used to disbelieve. {35}    

 

قُوْنَ  امَْوَالهَُمْ     ان الذين كفروا ينفقون اموٰلهم ليصدوا  يْنَ  ڪَفَرُوْا  يُنْف  وْاا ن َ  ال ذَ      ل يَـصُد ُ

 

The disbelievers certainly spend 
their wealth so that they prevent  The disbelievers certainly spend their wealth so that they prevent    

 

يْل   الِل ٰ    نْ عَ   عن سبيل الله فسينفقونها ثم تكون  قُوْنَهَا   ثُم َ  تَڪُوْنُ      ۚ  ِؕ سَب      فسََيُنْف 

 

from the way of Allah.  So, they will 
soon be spending it, it will then 

become  from the way of Allāh.  So, they will soon be spending it, it will then become    

 

ون والذين كفرواعليهم حسرة ثم يغلب  ْ  حَسْرَةً   ثُم َ  يُغْلبَُوْنَ    ا         ڢعلَيَْْه  يْنَ  كفََرُوَْۤ     وَ  ال ذَ 

 

a source of regret for them.  They 
will then be defeated.  And the 

disbelievers  a source of regret for them.  They will then be defeated.  And the disbelievers    

 

ليميز الله الخبيث  ٣٦الىٰ جهنم يحشرون   يْثَ       ﴾۳۶﴿ا لٰٰ  جَهَـن َمَ  يُحْشَرُوْنََۙ      ُ  الخَْب      ل يَم يْزَ  الِل ٰ

 

will be gathered towards Hell-Fire; 
{#S8A36}  So that Allah may 

differentiate the bad  will be gathered towards Hell-Fire; {36}  So that Allāh may differentiate the bad    

 

من الطيب ويجعل الخبيث بعضه علىٰ بعض  

كمَُهٗ   فيركمه يْثَ  بَعْضَهٗ  عَلٰٰ  بَعْض   فيََْ ي  ب   وَ  يَجْعَلَ  الخَْب  نَ  الط َ     م 

 

from the good, and make the bad 
against one another, then gather it 

all  from the good, and make the bad against one another, then gather it all    

 

ْ   جَهَـن َمَ   جميعا فيجعله فى جهنم اولٰئك هم  كَ  هُمُ  ِؕ جَم يْعًا   فيََجْعَلهَٗ   فِ            اوُلٮٰٓ  

 

in a heap, then establish them in 
Hell-Fire; they are the  in a heap, then establish them in Hell-Fire; they are the    

 

قل للذين كفروا ان ينتهوا يغفر  ٣٧الخٰسرون   رُوْنَن    ا  ا نْ  ي َنْتَهُوْا  يُغْفَرْ       ﴾۳۷﴿  الخْٰس  يْنَ  كفََرُوَْۤ ل ذَ   قُلْ  ل  ـ
۴ 
 ع ۹

۱۸ 
 

  

 

losers. {#S8A37}  Say to the 
disbelievers; if they desist, what has  losers. {37}  Say to the disbelievers; if they desist, what has    

 

ا  قدَْ  سَلفََّۚٓ     وَ  ا نْ  ي َعُوْدُوْا  فقََدْ  مَضَتْ   لهم ما قد سلف وان يعودوا فقد مضت      لهَُمْ  م َ

 

gone by will certainly be forgiven, 
and if they repeat, then the way of  gone by will certainly be forgiven, and if they repeat, then the way of    

 

وقٰتلوهم حتىٰ لا تكون فتنة  ٣٨سنت الاولين   ل يَْ        وَ   قَات لوُْهُمْ  حَتِ ٰ  لََ  تَكُوْنَ  ف تْنَۃ        ﴾۳۸﴿  سُن َتُ  الَْوَ َ

 

the earlier ones has certainly 
passed. {#S8A38}  And fight them 

until there is no discord  the earlier ones has certainly passed. {38}  And fight them until there is no discord    

 

يْنُ   كلُ هُٗ   لِل  ٰ    ويكون الدين كله لله فان انتهوا فان الله  َ         ّۚٓ و َ  يَكُوْنَ  الد   انْـتَهَوْا  فاَ ن َ  الِل ٰ     فاَ ن   

 

and the Religion completely 
becomes for Allah.  If they then 

desist, then Allah is 

 and the Religion completely becomes for Allāh.  If they then desist, then Allāh is    

 

وان تولوا فاعلموا  ٣٩بما يعملون بصير   يْ     ا      ﴾۳۹﴿  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  بَص      وَ  ا نْ  تَوَل وَْا   فاَعلْمَُوَْۤ

 

certainly All-Watchful over what they 
do. {#S8A39}  And if they turn then 

know  certainly All-Watchful over what they do. {39}  And if they turn then know    

 

٤٠عم المولىٰ ونعم النصير لىٰكم نالله موان  َ  مَوْلٮٰكمُْ    يُْ  ِؕ انَ َ  الِل ٰ       ﴾۴۰﴿       ن عْمَ  المَْوْلٰٰ  وَ  ن عْمَ  الن َص 

 

that Allah is your Lord, how excellent 
a Protector and how excellent a 

Helper! {#S8A40}  that Allāh is your Lord, how excellent a Protector and how excellent a Helper! {40}    
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ا        نَ فَال                                                                                                                                                   ۲۵۳                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو      ۸اَ لْ 

 

 واعلموا انما غنمتم من شىء فان لله خمسه

عَ   ال 
رُ  اشِ
(۱۰)

 

ء    فاَنَ َ  لِل  ٰ    خُمُسَهٗ  نْ  شََْ مْتُمْ  م   انَ َمَا  غَن  ا       وَ  اعلْمَُوَْۤ

 

And know that whatever spoils of 
war you gain, a fifth of it then 

belongs to Allah; 

ز ءُ  لَ جُ ا  And know that whatever spoils of war you gain, a fifth of it then belongs to Allāh;    

 

يْ    وللرسول ولذى القربىٰ واليتٰمىٰ والمسٰكين  ى  القُْرْبٰ  وَ  اليَْتٰمْٰ  وَ  المَْسٰك  سُوْل   وَ  ل ذ      وَ  ل لر َ

 

for the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), for relatives, the 

orphans, the needy,  for the Messenger , for relatives, the orphans, the needy,    

 

ۚ  َۙ    وابن السبيل ان كنتم ءامنتم بالله وما انزلنا  يْل  ب  ابْن   الس َ انَْزَلنَْا    وَ      ا نْ  كنُْتُمْ  اٰمَنْتُمْ  ب الِل ٰ   وَ  مَاَۤ   

 

and the wayfarer; if you believe in 
Allah and what We sent down  and the wayfarer; if you believe in Allāh and what We sent down    

 

نَا  يَوْمَ  الفُْرْقَان   يَوْمَ  التَْقَٰ  الجَْمْعٰن    علىٰ عبدنا يوم الفرقان يوم التقى الجمعان         ۚ  ِؕ عَلٰٰ  عَبْد 

 

to Our servant on the decisive day, 
the day when the two forces met.  to Our servant on the decisive day, the day when the two forces met.    

 

اذ انتم بالعدوة  ٤١والله علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ انَْتُمْ  ب العُْدْوَة        ﴾۴۱﴿  وَ  الِل ٰ     ا ذْ  

 

And Allah is Omnipotent over every 
single thing. {#S8A41}  Remember 

when you were on the near side  And Allāh is Omnipotent over every single thing. {41}  Remember when you were on the 

near side 
   

 

نْيَا  وَ  هُمْ  ب العُْدْوَة   القُْصْوٰى  وَ   الدنيا وهم بالعدوة القصوىٰ والركب اسفل  كبُْ  اسَْفَلَ  الد ُ     الر َ

 

of the valley, and they were on the 
far side of the valley, and the 

caravan was lower  of the valley, and they were on the far side of the valley, and the caravan was lower    

 

        َۙ وَ لوَْ  تَوَاعدَْت ُمْ  لََخْتَلفَْتُمْ  فِ   المْ يْعٰد         ِؕ م نْڪُمْ   منكم ولو تواعدتم لاختلفتم فى الميعٰد 

 

than you.  And if you had promised 
each other, you would have surely 
disagreed regarding the fixed time;  than you.  And if you had promised each other, you would have surely disagreed 

regarding the fixed time; 
   

 

ُ  امَْرًا  ڪَانَ  مَفْعُوْلًَ َۛۙ      ولٰكن ليقضى الله امرا كان مفعولا ليهلك  َ  الِل ٰ نْ  ل  يَقْضٰ      ل  يَهْل كَ     وَلـٰك 

 

rather, so that Allah may conclude a 
matter that was destined; so that 

the one  rather, so that Allāh may conclude a matter that was destined; so that the one    

 

نَۃ    و َ  يَحْيٰٰ  مَنْ  حَْ َ   من هلك عن بينة ويحيىٰ من حى      مَنْ  هَلكََ  عَنْۢ  بَي  

 

who would perish may perish after a 

clear proof, and the one who would 
live may live  who would perish may perish after a clear proof, and the one who would live may live    

 

اذ يريكهم الله  ٤٢عن بينة وان الله لسميع عليم   نَۃ     َۙ   ۚ  ِؕ عَنْۢ   بَي   َ   لسََم يْع    علَ يْم  ُ       ﴾۴۲﴿     وَ  ا ن َ  الِل ٰ يْكَهُمُ  الِل ٰ     ا ذْ  يُر 

 

after a clear proof.  And Allah is 
most certainly All-Hearing, 

All-Knowing. {#S8A42}  Remember 

when Allah was showing them to 
you  after a clear proof.  And Allāh is most certainly All-Hearing, All-Knowing. {42}  

Remember when Allāh was showing them to you 
   

 

منامك قليلا ولو ارىٰكهم كثيرا لفشلتمى ف  ا     ارَٰٮكهَُمْ  كثَ يًْ كَ  قلَ يْلًَۚ  ِؕ     وَ  لوَْ   ْ  مَنَام  لـْتُمْ فِ      ل ـَفَش 

 

as few in your dream.  And if He 

had shown them as many to you, 
you would have surely become 

demoralised  as few in your dream.  And if He had shown them as many to you, you would have surely 

become demoralised 
   

 

َ  سَل مََ   ولتنٰزعتم فى الامر ولٰكن الله سلم انه  ن َ  الِل ٰ وَلـٰڪ  ا ن َهٗ  ِؕ وَ  لـَتَـنَازَعْتُمْ  فِ   الَْمَْر             

 

and you would have surely disputed 
with one another regarding the 

matter, rather, Allah kept safe.  He 
is certainly  and you would have surely disputed with one another regarding the matter, rather, Allāh 

kept safe.  He is certainly 
   

 

واذ يريكموهم اذ  ٤٣عليم بذات الصدور   دُوْر    علَ يْم  ۢ  ب ذَات     يْڪُمُوْهُمْ    ا ذ        ﴾۴۳﴿  الص ُ     وَ  ا ذْ   يُر 

 

All-Knowing of the nature of the 
chests. {#S8A43}  And remember 

when you met, when  All-Knowing of the nature of the chests. {43}  And remember when you met, when    
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ا       نَ فَال                                                                                                                                                  ۲۵۴                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۸اَ لْ 

 

َْۤ   التقيتم فى اعينكم قليلا ويقللكم فى اعينهم  َْۤ    اعَْيُن كمُْ  قلَ يْلًَ  و َ   يُقَل  لڪُُمْ  فِ  ْ التَْقَيْتُمْ  فِ           اعَْيُنٰه  

 

in your eyes, He showed them to 

you as few, and in their eyes He 
made you appear as few,  in your eyes, He showed them to you as few, and in their eyes He made you appear as 

few, 
   

 

َ ل يَـقْ   ليقضى الله امرا كان مفعولا والى الله  ُ  امَْرًا  ڪَانَ  مَفْعُوْلًَۚ  ِؕ     وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   ضٰ      الِل ٰ

 

so that Allah may conclude a matter 
that was destined; and matters  so that Allāh may conclude a matter that was destined; and matters    

 

لقيتم فئةيٰايها الذين ءامنوا اذا   ٤٤ترجع الامور   يْتُمْ  ف ئَۃً       ﴾۴۴﴿  تُرْجَعُ  الَْمُُوْرُن    ا  ا ذَا  لقَ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۵ 
 ع ۷
۱ 

 

  

 

are returned to Allah. {#S8A44}  O 
Believers, when you meet a party  are returned to Allāh. {44}  O Believers, when you meet a party    

 

ا   ل عََل ڪَُمْ  تُفْل حُوْنَ    ٤٥فاثبتوا واذكروا الله كثيرا لعلكم تفلحون   َ  كثَ يًْ       ﴾۴۵﴿    ّۚٓ فاَثْبُتُوْا  وَ  اذْكرُُوا  الِل ٰ

 

then remain firm, and remember 
Allah in abundance so that you may 

succeed. {#S8A45}  then remain firm, and remember Allāh in abundance so that you may succeed. {45}    

 

َ   وَ    واطيعوا الله ورسوله ولا تنٰزعوا فتفشلوا      رَسُوْلهَٗ   وَ  لََ  تَنَازَعُوْا   فتََفْشَلوُْاوَ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ

 

And obey Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), do not 

dispute with one another lest you 
become demoralised 

 And obey Allāh and His Messenger , do not dispute with one another lest you become 

demoralised 
   

 

يْحُكمُْ    ٤٦وتذهب ريحكم واصبروا ان الله مع الصٰبرين   وْا  وَ  تَذْهَبَ  ر  ُ َ       ۚ  ِؕ وَ  اصْبَ  بَ  يْنَ   مَعَ ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۴۶﴿    ّۚٓ الص ٰ

 

and your strength departs, and 
remain patient.  Allah is certainly 
with the patient ones. {#S8A46}  and your strength departs, and remain patient.  Allāh is certainly with the patient ones. 

{46} 
   

 

مْ   ولا تكونوا كالذين خرجوا من ديٰرهم  نْ  د يَار ه  يْنَ  خَرَجُوْا  م      وَ  لََ  تَڪُوْنُوْا  ڪَال ذَ 

 

And do not be like those who left 
their homes;  And do not be like those who left their homes;    

 

ئَ   بطرا ورئاء الناس ويصدون عن سبيل  يْل  آءَ  الن َاس   بَطَرًا  و َ  ر  وْنَ  عَنْ  سَب      وَ   يَصُد ُ

 

boastfully and making a show to 
mankind, and they prevent from 

Allah's  boastfully and making a show to mankind, and they prevent from Allāh's    

 

واذ زين  ٤٧الله والله بما يعملون محيط   ُ       ِؕ الِل ٰ     يْط   وَ   الِل ٰ     وَ   ا ذْ   زَي َنَ       ﴾۴۷﴿    ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  مُح 

 

way; and Allah is All-Encompassing 
over what they do. {#S8A47}  And 

remember when Satan  way; and Allāh is All-Encompassing over what they do. {47}  And remember when Satan    

 

يْطٰنُ  اعَْمَالهَُمْ  وَ  قَالَ  لََ  غاَل بَ  لـَكمُُ   لهم الشيطٰن اعمٰلهم وقال لا غالب لكم      لهَُمُ  الش َ

 

embellished their actions for them 
and he said, ‘There is no conqueror 

over you  embellished their actions for them and he said, ‘There is no conqueror over you    

 

ْ  جَار   ل ـَڪُمْ   اليوم من الناس وانى جار لكم فلما تراءت  نَ  الن َاس   وَ  ا نّ       فلَمَ َا  تَرَآءَت          ّۚٓ اليَْوْمَ  م 

 

today from among mankind, and I 
certainly am a defender for you.’  

When the two parties saw  today from among mankind, and I certainly am a defender for you.’  When the two parties 

saw 
   

 

بَيْه    الفئتان نكص علىٰ عقبيه وقال انى برىء  ئَتٰٰ   نَڪَصَ  عَلٰٰ  عَق  ء    الفْ  ىْٓ ْ  بَر      وَ  قَالَ   ا نّ  

 

each other, he then turned on his 
heels and said, ‘I am certainly free  each other, he then turned on his heels and said, ‘I am certainly free    

 

َ   منكم انى ارىٰ ما لا ترون انى اخاف الله  َْۤ    اخََافُ  الِل ٰ ارَٰى  مَا  لََ  تَرَوْنَ   ا نّ      َْۤ نْكُمْ  ا نّ          ِؕ م  

 

from you, I certainly see what you 
do not see; I certainly fear Allah.  from you, I certainly see what you do not see; I certainly fear Allāh.    
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ا       نَ فَال                                                                                                                                                  ۲۵۵                                                                                                                                          ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۸اَ لْ 

 

اذ يقول المنٰفقون  ٤٨والله شديد العقاب    

۶ 
 ع ۴
۲ 

 

ن  قَاب  يْدُ  العْ  ُ  شَد  قُوْنَ       ﴾۴۸﴿  وَ  الِل ٰ     ا ذْ  يَقُوْلُ  المُْنٰف 

 

And Allah is Severe in Causing 

Pain.’ {#S8A48}  Remember when 
the hypocrites and those  And Allāh is Severe in Causing Pain.’ {48}  Remember when the hypocrites and those    

 

ِؕ     والذين فى قلوبهم مرض غر هٰؤلاء دينهم  ْ مْ  م َرَض   غَر َ  هَٰۤؤُلََاء   د يْنُٰهُ ْ  قلُوُْب ه  يْنَ  فِ      وَ  ال ذَ 

 

in whose hearts was an illness were 
saying, ‘Their faith has deceived 

them.’  in whose hearts was an illness were saying, ‘Their faith has deceived them.’    

 

يْم     ٤٩ومن يتوكل على الله فان الله عزيز حكيم   يْز   حَك  َ  عَز  لْ  عَلَٰ  الِل ٰ   فاَ ن َ  الِل ٰ       ﴾۴۹﴿  وَ  مَنْ  ي َتَوَڪ َ

 

And whoever places trust in Allah, 
Allah is then certainly All-Powerful, 

All-Wise. {#S8A49}  And whoever places trust in Allāh, Allāh is then certainly All-Powerful, All-Wise. {49}    

 

ى  ا ذْ  يَتَوَ   ولو ترىٰ اذ يتوفى الذين كفروا الملٰئكة  يْنَ  ڪَفَرُواوَ  لوَْ  تَرَٰۤ ڪَۃُ      ۚ  َۙ فِ َ  ال ذَ      المَْلٮٰٓ  

 

And if you could see when the 
angels will be extracting the souls of 

the disbelievers;  And if you could see when the angels will be extracting the souls of the disbelievers;    

 

رهم وذوقوايضربون وجوههم وادبٰ   بُوْنَ  وُجُوْهَهُمْ   وَ   ادَْبَارَهُمّْۚٓ            وَ   ذُوْقوُْا يَضْر 

 

they will be striking their faces and 

their backs, ‘And taste  they will be striking their faces and their backs, ‘And taste    

 

ذٰلك بما قدمت ايديكم  ٥٠عذاب الحريق   يْق  عَ    يْڪُمْ       ﴾۵۰﴿  ذَابَ  الحَْر  ايَْد  مَتْ       ذٰل كَ  ب مَا  قدَ َ

 

the burning punishment.’ {#S8A50}  
This is because of what your hands 

had sent forward  the burning punishment.’ {50}  This is because of what your hands had sent forward    

 

كداب ءال  ٥١الله ليس بظلٰم للعبيد  انو      َۙ يْد  لعَْب  م    ل  ـ َ  لـَيْسَ  ب ظَلَ َ     کدََابْ   اٰل        ﴾۵۱﴿وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

and that Allah is never unjust upon 

the servants; {#S8A51}  Like the 
state of the household  and that Allāh is never unjust upon the servants; {51}  Like the state of the household    

 

مْ  َۙ ف رْعَوْنَ   فرعون والذين من قبلهم كفروا بءايٰت الله  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م            كفََرُوْا  ب ايٰٰت   الِل ٰ   ِؕ      وَ  ال ذَ 

 

of Firawn and those before them.  
They disbelieved in Allah's signs.  of Firʿawn and those before them.  They disbelieved in Allāh's signs.    

 

مْ   فاخذهم الله بذنوبهم ان الله قوى شديد  ُ  ب ذُنُوْب ه  يْدُ  ِؕ فاَخََذَهُمُ  الِل ٰ َ  قوَ ى     شَد            ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah then seized them because of 
their sins.  Allah is certainly 

All-Mighty, Severe  Allāh then seized them because of their sins.  Allāh is certainly All-Mighty, Severe    

 

ذٰلك بان الله لم يك مغيرا نعمة  ٥٢العقاب   قَاب     عْمَۃً       ﴾۵۲﴿  العْ  ا  ن  ـ ً َ  لمَْ  يَكُ  مُغَي       ذٰل كَ  ب انَ َ  الِل ٰ

 

in Causing Pain. {#S8A52}  This is 
because Allah does not change a 

favour  in Causing Pain. {52}  This is because Allāh does not change a favour    

 

وْا  مَا  ب اَ   انعمها علىٰ قوم حتىٰ يغيروا ما بانفسهم  ُ مْ انَْعَمَهَا  عَلٰٰ  قوَْم   حَتِ ٰ  يُغَي   ه          َۙ نْفُس 

 

that He had conferred upon a 
people until they change what is 

within themselves;  that He had conferred upon a people until they change what is within themselves;    

 

كداب ءال فرعون  ٥٣وان الله سميع عليم   َ  سَم يْع     َۙ   وَ  انَ َ  الِل ٰ         َۙ ڪَدَابْ   اٰل   ف رْعَوْنَ       ﴾۵۳﴿  علَ يْم 

 

and that Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. {#S8A53}  Like the 
state of the household of Firawn  and that Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {53}  Like the state of the household of 

Firʿawn 
   

 

مْ   والذين من قبلهم كذبوا بءايٰت ربهم  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  مْ  ِؕ وَ  ال ذَ  بُوْا  ب ايٰٰت    رَب  ه            ڪَذ َ

 

and those before them; they 
rejected their Lord's signs.  and those before them; they rejected their Lord's signs.    
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ا       نَ فَال                                                                                                                                                    ۲۵۶                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۸اَ لْ 

 

مْ  وَ  اغَْرَقْنَاَۤ    اٰلَ  ف رْعَوْنَ   فاهلكنٰهم بذنوبهم واغرقنا ءال فرعون  ْ  ب ذُنُوْب ه          ّۚٓ فاَهَْلڪَْنٰٰهُ

 

We then destroyed them because 

of their sins and We drowned the 
household of Firawn,  We then destroyed them because of their sins and We drowned the household of Firʿawn,    

 

ان شر الدواب  ٥٤وكل كانوا ظٰلمين   وَآب         ﴾۵۴﴿  وَ  ڪُل     كاَنُوْا  ظٰل م يَْ        ا ن َ  شَر َ  الد َ

 

and they were all wrongdoing ones. 
{#S8A54}  The worst of creatures  and they were all wrongdoing ones. {54}  The worst of creatures    

 

الذين  ٥٥عند الله الذين كفروا فهم لا يؤمنون   يْنَ  ڪَ    نْدَ  الِل ٰ   ال ذَ  نُوْنَّۚٓ فَرُوْا  فهَُمْ  لََ  ع  يْنَ       ﴾۵۵﴿    ۛ      يُؤْم      الَ ذَ 

 

in the sight of Allah are certainly 
those who disbelieved; they will 

then not believe. {#S8A55}  Those  in the sight of Allāh are certainly those who disbelieved; they will then not believe. {55}  

Those 
   

 

ْ  ثُم َ   يَنْقُضُوْنَ   عَهْدَهُمْ   عٰهدت منهم ثم ينقضون عهدهم      عٰهَدْت َ   م نْٰهُ

 

from among them whom you have a 
treaty with, they then break their 

treaty  from among them whom you have a treaty with, they then break their treaty    

 

فاما تثقفنهم  ٥٦فى كل مرة وهم لا يتقون   ة    و َ  هُمْ  لََ  يَـت َـقُوْنَ    ْ   ڪُل    مَر َ ْ       ﴾۵۶﴿  فِ  ُ َ ا   تَثقَْفَنٰه      فاَ م َ

 

at every opportunity and they are 
not conscious of Him; {#S8A56}  

So, if you certainly gain the upper 

hand over them  at every opportunity and they are not conscious of Him; {56}  So, if you certainly gain the 

upper hand over them 
   

 

ك َ    ٥٧فى الحرب فشرد بهم من خلفهم لعلهم يذكرون   نْ  خَلفَْهُمْ  لعََل هَُمْ  يَذ َ مْ  م َ دْ  ب ه        ﴾۵۷﴿  رُوْنَ فِ   الحَْـرْب   فشََر  

 

in war, then disperse those who are 
behind them, by them, so that they 
may accept admonition. {#S8A57}  in war, then disperse those who are behind them, by them, so that they may accept 

admonition. {57} 
   

 

ة فانبذ اليهمواما تخافن من قوم خيان     ْ يَانَۃً   فَانْبۢ ذْ   ا ليَْْه  نْ  قوَْم   خ  ا   تَخَافنَ َ   م      وَ  ا م َ

 

And if you certainly fear treachery 

from a people, then proportionately 
hurl back  And if you certainly fear treachery from a people, then proportionately hurl back    

 

ن       ۚ  ِؕ عَلٰٰ  سَوَآء     ٥٨علىٰ سواء ان الله لا يحب الخائنين   ن يَْ ب ُ  الخَْآٮ   َ  لََ  يُح   ﴾  ۵۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ
۷ 
 ع ۱۰

۳ 
 

  

 

to them; Allah certainly does not like 
the treacherous ones. {#S8A58}  to them; Allāh certainly does not like the treacherous ones. {58}    

 

ولا يحسبن الذين كفروا سبقوا انهم لا يعجزون  
يْنَ  كفََرُوْا  سَبَقُوْا   ٥٩ زُوْنَ ۚ  ِؕ وَ  لََ  يَحْسَبَ َ  ال ذَ  ا ن َهُمْ  لََ  يُعْج         ﴿۵۹﴾      

 

And the disbelievers should 
certainly not think that they have 
excelled, they will certainly not 

incapacitate. {#S8A59}  And the disbelievers should certainly not think that they have excelled, they will certainly 

not incapacitate. {59} 
   

 

ا  اسْتَطَعْتُمْ    واعدوا لهم ما استطعتم من قوة  وْا  لهَُمْ  م َ ة  وَ  اعَ د ُ نْ  قوُ َ     م  

 

And prepare whatever strength and 
trained horses you are able to  And prepare whatever strength and trained horses you are able to    

 

بُوْنَ  ب هٖ  عدَُ   ومن رباط الخيل ترهبون به عدو الله وعدوكم  بَاط   الخَْـيْل   تُرْه  نْ  ر       و َ  الِل ٰ    وَ  عدَُو َڪُمْ و َ  م 

 

for them, by which you frighten 
away Allah's enemies, your 

enemies  for them, by which you frighten away Allāh's enemies, your enemies    

 

مْ   وءاخرين من دونهم لا تعلمونهم الله  نْ  دُوْن ه  يْنَ  م  ُ ۚ  ّۚٓ   تَعْلمَُوْنَهُمْ        لََ ۚ  ّۚٓ وَ  اٰخَر              الَِل ٰ

 

and others apart from them; you do 
not know them, Allah  and others apart from them; you do not know them, Allāh    

 

نْ  شََْ  ِؕ يَعْلمَُهُمْ   يعلمهم وما تنفقوا من شىء فى سبيل الله  قُوْا  م  يْل   الِل ٰ        وَ  مَا  تُـنْف  ْ   سَب      ء    فِ 

 

knows them.  And whatever you 
spend in the way of Allah  knows them.  And whatever you spend in the way of Allāh    
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نَ فَال                                                                                                                                                   ۲۵۷                                                                                                                                         ۱۰ا    وَ  اع لمَُو ۤ        ۸اَ لْ 

 

وان جنحوا  ٦٠يوف اليكم وانتم لا تظلمون   انَْـتُمْ  لََ  تُظْلمَُوْنَ        وَ   ا نْ  جَنَحُوْا      ﴾۶۰﴿  يُوَف َ  ا ليَْڪُمْ   وَ  

 

will be fully given to you, and you 

will not be wronged. {#S8A60}  And 
if they incline  will be fully given to you, and you will not be wronged. {60}  And if they incline    

 

لْ  عَلَٰ  الِل ٰ    للسلم فاجنح لها وتوكل على الله انه هو  لمْ   فاَجْنَحْ   لهََا   وَ  تَوَڪ َ ا ن هَٗ   هُوَ  ِؕ ل لس َ          

 

towards peace, then incline towards 
it, and place trust in Allah; He is 

certainly  towards peace, then incline towards it, and place trust in Allāh; He is certainly    

 

وان يريدوا ان يخدعوك  ٦١السميع العليم   م يْعُ   العَْل يْمُ    يْ       ﴾۶۱﴿  الس َ ا   انَْ   ي َخْدَ وَ  ا نْ  ي ُر      عُوْكَ دُوَْۤ

 

the All-Hearing, the All-Knowing; 

{#S8A61}  And if they intend that 
they deceive you (Sallalaahu alayhi 

wasallam),  the All-Hearing, the All-Knowing; {61}  And if they intend that they deceive you ,    

 

هو الذى ايدك بنصرفان حسبك الله ه     ُ ىَْۤ    ِؕ فاَ ن َ  حَسْبَكَ  الِل ٰ هٖ       هُوَ  ال ذَ      ايَ َدَكَ   ب نَصْر 

 

Allah is then certainly Sufficient for 
you (Sallalaahu alayhi wasallam).  

He is the One who fortified you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) with 

His help  Allāh is then certainly Sufficient for you .  He is the One who fortified you  with His 

help 
   

 

والف بين قلوبهم لو انفقت  ٦٢وبالمؤمنين        َۙ َ       ﴾۶۲﴿وَ  ب المُْؤْم ن يَْ مْ  وَ  ا انَْفَقْتَ  ِؕ ل فََ  بَيَْ  قلُوُْب ه             لوَْ  

 

and by the believing ones; 
{#S8A62}  And He united their 

hearts.  If you had spent  and by the believing ones; {62}  And He united their hearts.  If you had spent    

 

اَۤ    اَ   ما فى الارض جميعا ما الفت بين قلوبهم  مْ ل فَْتَ  بَيَْ  قلُوُْ مَا  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًا  م َ     ب ه 

 

all of what is on the earth, you could 
not have united their hearts,  all of what is on the earth, you could not have united their hearts,    

 

ْ    ٦٣ولٰكن الله الف بينهم انه عزيز حكيم   َ  اَ ل فََ  بَيْنَٰهُ ن َ  الِل ٰ ا ن هَٗ  عَ  ِؕ وَلـٰڪ  يْم        يْز   حَك        ﴾۶۳﴿  ز 

 

rather, Allah united them; He is 

certainly All-Powerful, All-Wise. 
{#S8A63}  rather, Allāh united them; He is certainly All-Powerful, All-Wise. {63}    

 

ـايَ ُهَا  الن َب  ُ  حَسْبُكَ   يٰايها النبى حسبك الله ومن اتبعك  ات َبَعَكَ   يَٰۤ ُ   وَ  مَن        الِل ٰ

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), Allah is Sufficient for 

you, and for those who follow you  O Prophet , Allāh is Sufficient for you, and for those who follow you    

 

يٰايها النبى حرض المؤمنين  ٦٤من المؤمنين    

۸ 
 ع ۶
۴ 

 

ن  نَ  المُْؤْم ن يَْ ـايَ ُهَا  الن َب  ُ  حَر  ض   المُْؤْم ن يَْ       ﴾۶۴﴿  م      يَٰۤ

 

from among the believing ones. 
{#S8A64}  O Prophet (Sallalaahu 
alayhi wasallam), encourage the 

believing ones  from among the believing ones. {64}  O Prophet , encourage the believing ones    

 

تَال    على القتال ان يكن منكم عشرون صٰبرون  وْنَ    ي َكُنْ    ا نْ       ۚ  ِؕ عَلَٰ  القْ  ُ شْرُوْنَ  صٰبَ  نْكُمْ  ع      م  

 

to fight.  If there are twenty 
steadfast from among you,  to fight.  If there are twenty steadfast from among you,    

 

ائَتَيْ    يغلبوا مائتين وان يكن منكم مائة  ائَۃ  ۚ  ّۚٓ يَغْل بُوْا  م           وَ   ا نْ  ي َكُنْ  م  نْڪُمْ  م  

 

they would overcome two hundred.  
And if there are a hundred from 

among you,  they would overcome two hundred.  And if there are a hundred from among you,    

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا  ب انَ َهُمْ  قوَْم    يغلبوا الفا من الذين كفروا بانهم قوم  نَ  ال ذَ  ا  اَ لفًْا  م       ي َغْل بُوَْۤ

 

they would overcome a thousand of 
the disbelievers because they are a 

people  they would overcome a thousand of the disbelievers because they are a people    

 

الءٰن خفف الله عنكم وعلم  ٦٥لا يفقهون   ُ  عَنْڪُمْ  وَ  علَ مَ       ﴾۶۵﴿  لَ َ  يَفْقَهُوْنَ        الَـْ ـٰنَ  خَف َفَ  الِل ٰ

 

who do not understand. {#S8A65}  
Allah has now made it easy for you 

and He knows  who do not understand. {65}  Allāh has now made it easy for you and He knows    

 

  Sūra 8 Al-Anfāl - The Spoils of War - Manzil 2 - Juz’ 10 - Quarter 1 - Page 257    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ا       نَ فَ                                                                                                                                                  ۲۵۸                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۸ال   اَ لْ 

 

ائَۃ   صَاب رَة   ِؕ انَ َ  ف يْكُمْ  ضَعْفًا  ان فيكم ضعفا فان يكن منكم مائة صابرة  نْكُمْ  م            فاَ نْ  ي َكُنْ  م  

 

that there is weakness in you.  So, if 

there are a hundred steadfast from 
among you,  that there is weakness in you.  So, if there are a hundred steadfast from among you,    

 

ائَتَيْ    يغلبوا مائتين وان يكن منكم الف يغلبوا  ا       ّۚٓ ي َغْل بُوْا  م  نْكُمْ  اَ لفْ   ي َغْل بُوَْۤ     وَ  ا نْ  ي َكُنْ  م  

 

they will overcome two hundred.  
And if there are one thousand from 

among you, they will overcome  they will overcome two hundred.  And if there are one thousand from among you, they 

will overcome 
   

 

ما كان  ٦٦الفين باذن الله والله مع الصٰبرين       ُ ِؕ     وَ  الِل ٰ بَ  يْنَ   مَعَ الَفَْيْ   ب ا ذْن   الِل ٰ      مَا  كاَنَ       ﴾۶۶﴿  الص ٰ

 

two thousand by the permission of 

Allah; and Allah is with the patient 
ones. {#S8A66}  It is not 

appropriate  two thousand by the permission of Allāh; and Allāh is with the patient ones. {66}  It is not 

appropriate 
   

 

خنه اسرىٰ حتىٰ يثلنبى ان يكون ل  نَ  ل نَب     انَْ  ي َڪُوْنَ  لهََٗۤ         اسَْرٰى  حَتِ ٰ  يُثخْ 

 

for any Prophet (Alayhis salaam) 
that he has prisoners until he has 

thoroughly shed blood  for any Prophet  that he has prisoners until he has thoroughly shed blood    

 

نْيَا ۛ             ِؕ فِ   الَْرَْض    فى الارض تريدون عرض الدنيا والله يريد  يْدُوْنَ  عَرَضَ  الد ُ ُ   تُر  يْدُ   وَ  الِل ٰ     يُر 

 

on the earth.  Do you choose the 
goods of the world whilst Allah 

desires 

 on the earth.  Do you choose the goods of the world whilst Allāh desires    

 

لولا كتبٰ  ٦٧الءاخرة والله عزيز حكيم   رَةَ    يْم  ۚ  ِؕ الَْخٰ  يْز   حَك  ُ  عَز  تٰب        ﴾۶۷﴿       وَ  الِل ٰ     لوَْلََ  ڪ 

 

the Hereafter?  And Allah is 
All-Powerful, All-Wise. {#S8A67}  If 

it was not for a decree  the Hereafter?  And Allāh is All-Powerful, All-Wise. {67}  If it was not for a decree    

 

يْم     ٦٨من الله سبق لمسكم فيما اخذتم عذاب عظيم   كمُْ  ف يْمَاَۤ    اخََذْتُمْ  عذََاب   عَظ  نَ  الِل ٰ   سَبَقَ  لمََس َ       ﴾۶۸﴿  م  

 

from Allah that had preceded, a 
grave punishment would surely 

have afflicted you regarding what 
you took. {#S8A68}  from Allāh that had preceded, a grave punishment would surely have afflicted you 

regarding what you took. {68} 
   

 

م َا   فكلوا مما غنمتم حلٰلا طيبا واتقوا الله  مْتُمْ  حَلـٰ فَكلُوُْا  م  َ    لًَ غَن  ات َقُوا  الِل ٰ بًاؗ       و َ          ۚ  ِؕ طَي  

 

So, eat from those spoils of war that 
you gained; lawful, wholesome and 

be conscious of Allah.  So, eat from those spoils of war that you gained; lawful, wholesome and be conscious of 

Allāh. 
   

 

يٰايها النبى قل لمن  ٦٩ان الله غفور رحيم   ن    يْم  َ  غَفُوْر   ر َح  ـايَ ُهَا  الن َب  ُ   قُلْ  ل  مَنْ       ﴾۶۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ  يَٰۤ
۹ 
 ع ۵

۵ 
 

  

 

Allah is certainly Most Relenting, 
All-Merciful. {#S8A69}  O Prophet 

(Sallalaahu alayhi wasallam), say to 
those  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {69}  O Prophet , say to those    

 

ىَۙ      فى ايديكم من الاسرىٰ ان يعلم الله فى قلوبكم  نَ  الَْسَْرَٰۤ يْكُمْ  م   ايَْد     َْۤ ْ   قلُوُْب كمُْ   فِ  ُ   فِ      ا نْ  ي َعْلمَ   الِل ٰ

 

prisoners who are in your 
possession, ‘If Allah determines any 

good in your  prisoners who are in your possession, ‘If Allāh determines any good in your    

 

ذَ  م نْڪُمْ   خيرا يؤتكم خيرا مما اخذ منكم ويغفر لكم  م َاَۤ    اخُ  ا  م   ا  ي ُؤْت كمُْ  خَيًْ رْ  لـَكمُْ خَيًْ         ِؕ   وَ  يَغْف 

 

hearts, He will give you better than 
what has been taken from you, and 

He will forgive you;  hearts, He will give you better than what has been taken from you, and He will forgive 

you; 
   

 

خيانتك وان يريدوا  ٧٠والله غفور رحيم   يْم     ُ  غَفُوْر   ر َح  يَانَـتَكَ       ﴾۷۰﴿  وَ  الِل ٰ يْدُوْا  خ      وَ  ا نْ  ي ُر 

 

and Allah is Most Relenting, 
All-Merciful.’ {#S8A70}  And if they 

intend treachery against you 

(Sallalaahu alayhi wasallam),   and Allāh is Most Relenting, All-Merciful.’ {70}  And if they intend treachery against 

you , 
   

 

ۚ  ِؕ     فقد خانوا الله من قبل فامكن منهم  ْ نْ  قبَْلُ  فاَمَْڪَنَ  م نْٰهُ َ  م      فقََدْ  خَانُوا  الِل ٰ

 

then they certainly had betrayed 
Allah before, so Allah gave power 

over them;  then they certainly had betrayed Allāh before, so Allāh gave power over them;    
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ا       نَ فَال                                                                                                                                                   ۲۵۹                                                                                                                                          ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۸اَ لْ 

 

ذين ءامنواان ال  ٧١كيم والله عليم ح  يْم     ُ  علَ يْم   حَڪ  يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۷۱﴿  وَ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 
{#S8A71}  Those who believe,  and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {71}  Those who believe,    

 

موٰلهم وانفسهموهاجروا وجٰهدوا با  مْ    ه  انَْفُس  مْ  وَ      وَ  هَاجَرُوْا  وَ  جٰهَدُوْا  ب امَْوَال ه 

 

emigrated and strived with their 
wealth and their souls  emigrated and strived with their wealth and their souls    

 

يْل   الِل ٰ    فى سبيل الله والذين ءاووا ونصروا  ْ  سَب  ا   فِ  يْنَ  اٰوَوْا  و َ  نَصَرُوَْۤ     وَ  ال ذَ 

 

in the way of Allah, and those who 
gave protection and helped,  in the way of Allāh, and those who gave protection and helped,    

 

كَ  بَعْضُهُمْ  اوَْل يَآءُ   اولٰئك بعضهم اولياء بعض والذين  يْنَ  ِؕ بَعْض    اوُلٮٰٓ            وَ  ال ذَ 

 

these are certainly the companions 

of each other.  And those  these are certainly the companions of each other.  And those    

 

نْ   ءامنوا ولم يهاجروا ما لكم من ولٰيتهم  رُوْا  مَا  لـَڪُمْ  م   ْ    اٰمَنُوْا  وَ  لمَْ  يُهَاج      و َلََيَتَ  

 

who believe and have not 
emigrated, you have no gain from 

their companionship  who believe and have not emigrated, you have no gain from their companionship    

 

رُوْا  من شىء حتىٰ يهاجروا وان استنصروكم  ء   حَتِ ٰ  يُهَاج  نْ  شََْ     مْ      وَ  ا ن   اسْتَـنْصَرُوْكُ ۚ  ّۚٓ م  

 

at all until they emigrate.  And if 
they seek your assistance  at all until they emigrate.  And if they seek your assistance    

 

يْن   فعََليَْكُمُ  الن َصْرُ   فى الدين فعليكم النصر الا علىٰ قوم بينكم      ا لَ َ  عَلٰٰ  قوَْم   ۭ   بَيْنَكُمْ  فِ   الد  

 

regarding the religion, it is then 
compulsory upon you to help, 
except against a people where 

there is a  regarding the religion, it is then compulsory upon you to help, except against a people 

where there is a 
   

 

يْ     ٧٢وبينهم ميثٰق والله بما تعملون بصير   ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  ۚ  ِؕ     وَ  الِل ٰ يْثاَق  ْ  م         ﴾۷۲﴿  وَ  بَيْنَٰهُ

 

treaty between you and them; and 
Allah is All-Watchful over what you 

do; {#S8A72}  treaty between you and them; and Allāh is All-Watchful over what you do; {72}    

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا  بَعْضُهُمْ  اوَْل يَآءُ  بَعْض    والذين كفروا بعضهم اولياء بعض          ِؕ وَ  ال ذَ 

 

And the disbelievers are 
companions of each other;  And the disbelievers are companions of each other;    

 

    ا لَ َ  تَفْعَلوُْهُ   تَڪُنْ  ف تْنَۃ    فِ   الَْرَْض   وَ   فسََاد    الا تفعلوه تكن فتنة فى الارض وفساد 

 

if you do not do this there will be 

disorder on the earth and great  if you do not do this there will be disorder on the earth and great    

 

والذين ءامنوا وهاجروا وجٰهدوا  ٧٣كبير        ِؕ يْ  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  هَاجَرُوْا  وَ  جٰهَدُوْا      ﴾۷۳﴿كبَ      وَ  ال ذَ 

 

corruption. {#S8A73}  And those 
who believe, emigrated and strived  corruption. {73}  And those who believe, emigrated and strived    

 

كَ   فى سبيل الله والذين ءاووا ونصروا اولٰئك  ا  اوُلٮٰٓ   يْنَ  اٰوَوْا  و َ  نَصَرُوَْۤ يْل   الِل ٰ    وَ   ال ذَ  ْ  سَب      فِ 

 

in the way of Allah, and those who 
gave protection and helped, they 

are  in the way of Allāh, and those who gave protection and helped, they are    

 

نُوْنَ  حَق ًا   ٧٤هم المؤمنون حقا لهم مغفرة ورزق كريم   يْم  ۚ  ِؕ هُمُ  المُْؤْم  رَة    و َ   ر زْق   كرَ  غْف        ﴾۷۴﴿         لهَُمْ  م َ

 

the true Believers.  There is 
forgiveness and noble provision for 

them. {#S8A74}  the true Believers.  There is forgiveness and noble provision for them. {74}    
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ا       بةَ                                                                                                                                                          ۲۶۰                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

د وهاجروا وجٰهدوا معكممنوا من بعوالذين ءا  نْۢ  بَعْدُ  وَ هَاجَرُوْا  وَ  جٰهَدُوْا  مَعَكمُْ    يْنَ  اٰمَنُوْا  م      وَ  ال ذَ 

 

And those who believe thereafter, 
and emigrated and strived with you,  And those who believe thereafter, and emigrated and strived with you,    

 

نْكُمْ   فاولٰئك منكم واولوا الارحام بعضهم اولىٰ   كَ  م           وَ  اوُلوُا  الَْرَْحَام   بَعْضُهُمْ  اوَْلٰٰ  ِؕ فاَُولٮٰٓ  

 

these are then from among you.  
And the blood-relations are closest 

to each  these are then from among you.  And the blood-relations are closest to each  

 

 

تٰب   الِل ٰ     ٧٥ببعض فى كتبٰ الله ان الله بكل شىء عليم   ْ  ك  ن  ِؕ ب بَعْض   فِ  ء   علَ يْم  َ  ب كلُ    شََْ    ﴾۷۵﴿       ا ن َ  الِل ٰ
۱۰ 
 ع ۶

۶ 
 

بع ر
ل ا

 

 

other in the Book of Allah; Allah is 
certainly All-Knowing of everything. 

{#S8A75}  other in the Book of Allāh; Allāh is certainly All-Knowing of everything. {75}    

 

التوبة ٩ یَاتُهَا       بَةِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۹)                                                    ۱۲۹ا  رَةُ  الت َو  عاَتُهَا                                                     ( ۱۱۳سُو                                                        ۱۶رُكوُ 

 

9 - Sura Al-Tawbah - The 
Repentance  9 - Sūra Al-Tawbah - The Repentance - Madanī (113) 

16 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 129 
   

 

يْنَ  عٰهَدْت ُمْ   براءة من الله ورسوله الى الذين عٰهدتم  نَ  الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هَٖۤ   ا لَٰ  ال ذَ      بَرَآءَة    م  

 

An immunity by Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) towards those whom you 
have a treaty with  An immunity by Allāh and His Messenger  towards those whom you have a treaty with    

 

فسيحوا فى الارض اربعة  ١من المشركين       ِؕ  ۚ يَْ نَ  المُْشْر ڪ  ارَْبَعَۃَ       ﴾۱﴿م   يْحُوْا  فِ   الَْرَْض        فسَ 

 

from among ones who associate 
partners with Him; {#S9A1}  So, 

travel on the earth for four  from among ones who associate partners with Him; {1}  So, travel on the earth for four    

 

انَ َ   اشهر واعلموا انكم غير معجزى الله  ا   ز ى  الِل ٰ  اشَْهُر   و َ  اعلْمَُوَْۤ         َۙ كُمْ  غَيُْ  مُعْج 

 

months and know that you will not 
be able to incapacitate Allah,  months and know that you will not be able to incapacitate Allāh,    

 

واذٰن من الله  ٢وان الله مخزى الكٰفرين   َ  مُخْز ى  الڪْٰف     يْنَ وَ  انَ َ  الِل ٰ نَ  الِل ٰ        ﴾۲﴿  ر      وَ  اذََان   م  

 

and that Allah will disgrace the 
disbelieving ones; {#S9A2}  And an 

announcement from Allah  and that Allāh will disgrace the disbelieving ones; {2}  And an announcement from Allāh    

 

ر ان اللهس يوم الحج الاكبورسوله الى النا  َ    وَ  رَسُوْل هَٖۤ   ا لَٰ  الن َاس   يَوْمَ  الحَْج      َ  الَْ     كبََْ   انَ َ  الِل ٰ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) to mankind on the 
Day of the Major Pilgrimage that, 

Allah  and His Messenger  to mankind on the Day of the Major Pilgrimage that, Allāh    

 

يَْ َۛۙ      وَ   رَسُوْلهُٗ   برىء من المشركين ورسوله فان تبتم  ك  نَ  المُْشْر  ء   م   ىْٓ     فاَ نْ   تُبْتُمْ       ۚ  ِؕ بَر 

 

and His Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam) is free from ones 
who associate partners with Him.  

So, if you repent  and His Messenger  is free from ones who associate partners with Him.  So, if you 

repent 
   

 

انَ َكُمْ  غَيُْ فهَُوَ  خَيْ   ل ـَكمُّْۚٓ     وَ    فهو خير لكم وان توليتم فاعلموا انكم غير  ا       ا نْ  تَوَل يَْتُمْ  فاَعلْمَُوَْۤ

 

then it is better for you; and if you 

turn then know that you will not  then it is better for you; and if you turn then know that you will not    

 

ز ى  الِل ٰ    معجزى الله وبشر الذين كفروا بعذاب  يْنَ  ڪَفَرُوْا  ب  ۚ  ِؕ مُعْج  ر   ال ذَ      عَذَاب       وَ  بَش  

 

be incapacitating Allah.  And give 
glad tidings of a painful punishment 

to the  be incapacitating Allāh.  And give glad tidings of a painful punishment to the    

 

الا الذين عٰهدتم من المشركين  ٣اليم        َۙ يْ       ﴾۳﴿الَ يْم  نَ ا لَ َ  ال ذَ  يَْ   نَ  عٰهَدْت ُمْ  م       المُْشْر ڪ 

 

disbelievers; {#S9A3}  Except those 
with whom you have a treaty from 

among ones who associate 

partners with Him;  disbelievers; {3}  Except those with whom you have a treaty from among ones who 

associate partners with Him; 
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ا       بَة                                                                                                                                                          ۲۶۱                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

رُوْا  علَيَْ ثُم َ  لمَْ  يَنْقُصُوْڪُمْ  شَيْـ ً   ثم لم ينقصوكم شيءا ولم يظٰهروا عليكم      ڪُمْ ـا  و َ  لمَْ  يُظَاه 

 

they then did not give anything less 

to you, nor did they help anyone 
against  they then did not give anything less to you, nor did they help anyone against    

 

ااحََدًا  فَ   احدا فاتموا اليهم عهدهم الىٰ مدتهم  مْ   اتَ م ُوَْۤ ت ه  ْ  عَهْدَهُمْ  ا لٰٰ  مُد َ         ِؕ ا ليَْْه 

 

you; so fulfil their treaty with them 
up to their term.  you; so fulfil their treaty with them up to their term.    

 

فاذا انسلخ الاشهر  ٤ان الله يحب المتقين   ب ُ  المُْ    َ  يُح  يَْ ا ن َ  الِل ٰ انْسَلخََ   الَْشَْهُرُ       ﴾۴﴿  ت َق      فاَ ذَا  

 

Allah certainly loves ones who are 
conscious of Him. {#S9A4}  So, 

when the sacred months  Allāh certainly loves ones who are conscious of Him. {4}  So, when the sacred months    

 

وجدتموهمالمشركين حيث  الحرم فاقتلوا  يَْ  حَيْثُ  وَجَدْت ُمُوْهُمْ        الحُْـرُمُ  فاَقتُْلوُا  المُْشْر ڪ 

 

pass by, then execute ones who 
associate partners with Him 

wherever you may find them.  pass by, then execute ones who associate partners with Him wherever you may find them.    

 

       ۚ  ّۚٓ وَ  خُذُوْهُمْ  وَ  احْصُرُوْهُمْ  وَ  اقْعُدُوْا  لهَُمْ  كلُ َ  مَرْصَد    وخذوهم واحصروهم واقعدوا لهم كل مرصد 

 

And seize them and restrain them 
and sit for them at every place of 

ambush.  And seize them and restrain them and sit for them at every place of ambush.    

 

اٰتَوُا  الز َڪٰوةَ   فان تابوا واقاموا الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة  لوٰةَ  وَ      فاَ نْ  تَابُوْا  وَ  اقََامُوا  الص َ

 

Then if they repent and establish 
Prayer and give Zakah  Then if they repent and establish Prayer and give Zakāh    

 

يْلهَُمْ    ٥فخلوا سبيلهم ان الله غفور رحيم   يْم         ۚ  ِؕ فخََل وُْا  سَب  َ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۵﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

then leave their way.  Allah is 

certainly Most Relenting, 
All-Merciful. {#S9A5}  then leave their way.  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {5}    

 

رْهُ  حَتِ ٰ  يَسْمَعَ   وان احد من المشركين استجارك فاجره حتىٰ يسمع  يَْ  اسْتَجَارَكَ  فاَجَ  ك  نَ  المُْشْر      وَ  ا نْ  احََد   م  

 

And if anyone from among ones 
who associate partners with Him 

seeks your (Sallalaahu alayhi 

wasallam) protection then give him 
protection; until he hears  And if anyone from among ones who associate partners with Him seeks your  

protection then give him protection; until he hears 
   

 

مكلٰم الله ثم ابلغه مامنه ذٰلك بانه  ابَْل غْهُ        ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ       ۚ  ِؕ مَامَْنَهٗ    ڪَلمَٰ  الِل ٰ   ثُم َ  

 

Allah's Words, then escort him to 
his place of security.  This is 

because they are a  Allāh's Words, then escort him to his place of security.  This is because they are a    

 

كيف يكون للمشركين  ٦قوم لا يعلمون    

۱ 
 ع ۶
۷ 

 

يَْ       ﴾۶﴿  قوَْم   لَ َ  يَعْلمَُوْنَن      كيَْفَ  يَكُوْنُ  ل لمُْشْر ڪ 

 

people who do not know. {#S9A6}  
How can there be a treaty  people who do not know. {6}  How can there be a treaty    

 

نْدَ    عهد عند الله وعند رسوله الا الذين  نْدَ  الِل ٰ    وَ  ع  يْنَ عَهْد   ع      رَسُوْل هَٖۤ    ا لَ َ  ال ذَ 

 

with Allah and with His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) for 

ones who associate partners with 
Him except those  with Allāh and with His Messenger  for ones who associate partners with Him except 

those 
   

 

ۖ ّۚٓ     فمََا  اسْتَقَامُوْا  عٰهدتم عند المسجد الحرام فما استقٰموا  د   الحَْـرَام  نْدَ  المَْسْج      عٰهَدْت ُمْ  ع 

 

whom you made a treaty with near 
the Sacred Masjid?  So, as long as 

they remain honourable  whom you made a treaty with near the Sacred Masjid?  So, as long as they remain 

honourable 
   

 

يَْ    ٧لكم فاستقيموا لهم ان الله يحب المتقين   ب ُ  المُْت َق  َ  يُح  يْمُوْا  لهَُمْۖ ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۷﴿  لـَكمُْ  فاَسْتَق 

 

to you, then remain honourable to 
them.  Allah certainly loves ones 

who are conscious of Him. {#S9A7}  to you, then remain honourable to them.  Allāh certainly loves ones who are conscious of 

Him. {7} 
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ا       بةَ                                                                                                                                                          ۲۶۲                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

    كيَْفَ  وَ  ا نْ  ي ظَْهَرُوْا  علَيَْكُمْ  لََ  يَرْقبُُوْا  ف يْڪُمْ   كيف وان يظهروا عليكم لا يرقبوا فيكم 

 

How!  Whilst if they overcome you 

they will not maintain any 
relationship  How!  Whilst if they overcome you they will not maintain any relationship    

 

مْ  وَ  تَابْٰ ۚ  ِؕ ا لَ ً  و َ  لََ  ذ م َۃً   الا ولا ذمة يرضونكم بافوٰههم وتابىٰ   ه            يُرْضُوْنَـڪُمْ  ب افَوَْاه 

 

nor any treaty regarding you.  They 
please you with their mouths whilst 

their hearts  nor any treaty regarding you.  They please you with their mouths whilst their hearts    

 

اشتروا بءايٰت  ٨قلوبهم واكثرهم فٰسقون   قُوْ    وْا  ب ايٰٰت        ﴾۸﴿    ّۚٓ نَ قلُوُْبُهُمّْۚٓ     وَ  اَ كثَْرُهُمْ  فٰس      ا شْتَََ

 

deny.  And most of them are 
disobedient. {#S9A8}  They have 

exchanged Allah's  deny.  And most of them are disobedient. {8}  They have exchanged Allāh's    

 

يْل هٖ ا  قلَ يْلًَ  فَ الِل ٰ   ثَمَنً   الله ثمنا قليلا فصدوا عن سبيله انهم  وْا  عَنْ  سَب  ا ن َهُمْ ۚ  ِؕ صَد ُ          

 

Verses for a nominal price, they 
have then prevented from His way; 

it is certainly  Verses for a nominal price, they have then prevented from His way; it is certainly    

 

لا يرقبون  ٩ون ساء ما كانوا يعمل      لََ  يَرْقبُُوْنَ       ﴾۹﴿  سَآءَ  مَا  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ   

 

evil what they are doing. {#S9A9}  
They do not maintain  evil what they are doing. {9}  They do not maintain    

 

ْ  مُ    ١٠فى مؤمن الا ولا ذمة واولٰئك هم المعتدون   كَ  هُمُ  المُْعْتَدُوْنَ ۚ  ِؕ ا لَ ً  و َ  لََ  ذ م َۃً   ؤْم ن  فِ        ﴾۱۰﴿       وَ  اوُلٮٰٓ  

 

any relationship nor a treaty 
regarding a Believer.  And they are 

the transgressors. {#S9A10}  any relationship nor a treaty regarding a Believer.  And they are the transgressors. {10}    

 

كوٰةَ   فان تابوا واقاموا الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة  اٰتَوُا  الز َ لوٰةَ   وَ      فاَ نْ  تَابُوْا  وَ  اقََامُوا  الص َ

 

Then, if they repent, establish 
Prayer and give Zakah,  Then, if they repent, establish Prayer and give Zakāh,    

 

يْن    فاخوٰنكم فى الدين ونفصل الءايٰت لقوم  انُڪُمْ  فِ   الد   لُ  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ِؕ فاَ خْوَ          وَ  نُفَص  

 

they are then your brothers in 
religion.  And We clearly explain the 

Verses for a people  they are then your brothers in religion.  And We clearly explain the Verses for a people    

 

وان نكثوا ايمٰنهم من بعد  ١١يعلمون   نْۢ  بَعْد        ﴾۱۱﴿  ي َعْلمَُوْنَ    ايَْمَانَهُمْ  م   ا       وَ  ا نْ  ن َڪَثوَُْۤ

 

who know. {#S9A11}  And if they 
break their oaths after  who know. {11}  And if they break their oaths after    

 

ْ    عهدهم وطعنوا فى دينكم فقٰتلوا ائمة  مْ  وَ  طَعَنُوْا  فِ  ه  م َۃَ عَهْد  ا  اٮَ       د يْـن كمُْ  فقََات لوَُْۤ

 

their treaty, and malign your 

Religion then fight the leaders  their treaty, and malign your Religion then fight the leaders    

 

ايَْمَانَ  لهَُمْ  لعََل هَُمْ  يَنْتَهُوْنَ  َۙ الـْكفُْر     ١٢الكفر انهم لا ايمٰن لهم لعلهم ينتهون      َۤ ا ن َهُمْ  لََ        ﴿۱۲﴾      

 

of disbelief.  There are certainly no 
oaths for them; so that they may 

desist. {#S9A12}  of disbelief.  There are certainly no oaths for them; so that they may desist. {12}    

 

ايَْمَانَهُمْ  وَ  هَم ُوْا  الا تقٰتلون قوما نكثوا ايمٰنهم وهموا  ا       اَ لََ  تُقَات لوُْنَ  قوَْمًا  ن َڪَثوَُْۤ

 

Are you not going to fight a people 
who broke their oaths and plotted  Are you not going to fight a people who broke their oaths and plotted    

 

ة    باخراج الرسول وهم بدءوكم اول مرة  سُوْل   وَ  هُمْ  بَدَءُوْڪُمْ  اوَ َلَ  مَر َ        ۚ  ِؕ ب ا خْرَاج   الر َ

 

to expel the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), whilst they 

initiated against you in the first 
instance?  to expel the Messenger , whilst they initiated against you in the first instance?    
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   EnglishQuranTranslation.org    

ا       بةَ                                                                                                                                                          ۲۶۳                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ُ  احََق ُ  انَْ  تَخْشَوْهُ   ا نْ  ڪُنْتُمْ ۚ  ّۚٓ اَ تَخْشَوْنَهُمْ   اتخشونهم فالله احق ان تخشوه ان كنتم            فَالِل ٰ

 

Do you fear them?  Then Allah has 

the greatest right that you should 
fear Him, if you are  Do you fear them?  Then Allāh has the greatest right that you should fear Him, if you are    

 

قٰتلوهم يعذبهم الله بايديكم  ١٣مؤمنين   ؤْم ن يَْ    يْڪُمْ       ﴾۱۳﴿  م ُ ُ  ب ايَْد  بْهُمُ  الِل ٰ     قَات لوُْهُمْ  يُعَذ  

 

the believing ones. {#S9A13}  Fight 
them, Allah will punish them by your 

hands  the believing ones. {13}  Fight them, Allāh will punish them by your hands    

 

ْ  وَ  يَشْف   صُدُوْرَ   ويخزهم وينصركم عليهم ويشف صدور  مْ  وَ  يَنْصُرْڪُمْ  علَيَْْه  ه      وَ  يُخْز 

 

and He will disgrace them, and He 
will help you against them, and He 

will bring relief to the chests  and He will disgrace them, and He will help you against them, and He will bring relief to 

the chests 
   

 

ويذهب غيظ قلوبهم  ١٤قوم مؤمنين      َۙ ؤْم ن يَْ مْ       ﴾۱۴﴿  قوَْم   م ُ        ۚ  ِؕ وَ  يُذْه بْ غَيْظَ  قلُوُْب ه 

 

of a people who believe; {#S9A14}  
And He will remove the rage from 

their hearts.  of a people who believe; {14}  And He will remove the rage from their hearts.    

 

عليم ويتوب الله علىٰ من يشاء والله  ُ  علَ يْم     ُ  عَلٰٰ  مَنْ  ي شََآءُۚ  ِؕ     وَ  الِل ٰ     وَ  يَتُوْبُ  الِل ٰ

 

And Allah accepts the repentance 
of whomever He wills.  And Allah is 

All-Knowing,  And Allāh accepts the repentance of whomever He wills.  And Allāh is All-Knowing,    

 

ام حسبتم ان تتركوا ولما يعلم  ١٥حكيم   يْم     ڪُوْا  وَ  لـَم َا  يَعْلمَ        ﴾۱۵﴿  حَك  بْتُمْ  انَْ  تُتََْ     امَْ  حَس 

 

All-Wise. {#S9A15}  Do you think 
that you would be left whilst Allah 

has yet  All-Wise. {15}  Do you think that you would be left whilst Allāh has yet    

 

ذُوْا  الله الذين جٰهدوا منكم ولم يتخذوا  يْنَ  جٰهَدُوْا  م نْڪُمْ  وَ  لمَْ  يَت َخ  ُ  ال ذَ      الِل ٰ

 

to determine those from among you 
who strived and did not take  to determine those from among you who strived and did not take    

 

وَل يْجَۃً   من دون الله ولا رسوله ولا المؤمنين وليجة  نْ  دُوْن   الِل ٰ    وَ  لََ  رَسُوْل هٖ   وَ  لََ  المُْؤْم ن يَْ          ۚ  ِؕ م 

 

Allah instead, nor His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), nor 

the believing ones, as a confidante? 

 Allāh instead, nor His Messenger , nor the believing ones, as a confidante?    

 

ما كان للمشركين  ١٦والله خبير بما تعملون    

۲ 
 ع ۱۰
۸ 

 

ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَن  ُ  خَب يْ  يَْ       ﴾۱۶﴿  وَ  الِل ٰ ك      مَا  كاَنَ  ل لمُْشْر 

 

And Allah is All-Aware of what you 
do. {#S9A16}  It is not for ones who 

associate partners with Him  And Allāh is All-Aware of what you do. {16}  It is not for ones who associate partners 

with Him 
   

 

دَ  الِل ٰ   شٰ   ان يعمروا مسٰجد الله شٰهدين علىٰ انفسهم  مْ انَْ  ي َعْمُرُوْا  مَسٰج  ه  انَْفُس  يْنَ  عَلَٰٰۤ   د      ه 

 

that they cause the masjids of Allah 
to flourish whilst they are ones 
testifying against themselves  that they cause the masjids of Allāh to flourish whilst they are ones testifying against 

themselves 
   

 

م وفى النارك حبطت اعمٰلهبالكفر اولٰئ  ّۛۚٓ     وَ  فِ   الن َار         ِؕ ب الـكفُْر     كَ  حَب طَتْ  اعَْمَالهُُمْۖ       اوُلٮٰٓ  

 

of disbelief.  These; their deeds 
have perished and they will be 

remaining  of disbelief.  These; their deeds have perished and they will be remaining    

 

انما يعمر مسٰجد الله من ءامن  ١٧هم خٰلدون   دَ  الِل ٰ   مَنْ  اٰمَنَ       ﴾۱۷﴿  هُمْ  خٰل دُوْنَ        ا ن َمَا  يَعْمُرُ  مَسٰج 

 

in the Fire forever. {#S9A17}  Only 
those who believe in Allah and the 

Final Day,  in the Fire forever. {17}  Only those who believe in Allāh and the Final Day,    

 

كوٰةَ   بالله واليوم الءاخر واقام الصلوٰة وءاتى الزكوٰة  لوٰةَ   وَ  اٰتَٰ  الز َ ر   وَ  اقََامَ  الص َ     ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

establish Prayer, give Zakah and 
only fear Allah, cause the masjids of 

Allah  establish Prayer, give Zakāh and only fear Allāh, cause the masjids of Allāh    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۶۴                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ۖ ٍ۫   ولم يخش الا الله فعسىٰ اولٰئك ان يكونوا  َ كَ  انَْ  ي َكُوْنُوْا    وَ  لمَْ  يَخْشَ  ا لَ َ  الِل ٰ     فعََسََٰۤ  اوُلٮٰٓ  

 

to flourish.  It is then possible that 
these will be  to flourish.  It is then possible that these will be    

 

م سقاية الحاجاجعلت  ١٨ن من المهتدي  يْنَ    نَ  المُْهْتَد  قَايَۃَ  الحَْـآج         ﴾۱۸﴿  م      اجََعَلتُْمْ  س 

 

from among the ones guided. 
{#S9A18}  Do you establish 

providing water to the pilgrims  from among the ones guided. {18}  Do you establish providing water to the pilgrims    

 

د   الحَْـرَام   كمََنْ  اٰمَنَ  ب الِل ٰ    وَ  اليَْوْم    وعمارة المسجد الحرام كمن ءامن بالله واليوم  مَارَةَ  المَْسْج      وَ  ع 

 

and causing the Sacred Masjid to 
thrive as similar to the one who 
believes in Allah and the Final  and causing the Sacred Masjid to thrive as similar to the one who believes in Allāh and the 

Final 
   

 

يْل   الِل ٰ    الءاخر وجٰهد فى سبيل الله لا يستون  ْ  سَب  ر    وَ  جَاهَدَ  فِ            لََ  يَسْتَوٗنَ ۚ  ِؕ الَْخٰ 

 

Day and strived in the way of Allah?  

They are not alike  Day and strived in the way of Allāh?  They are not alike 
 

  

 

الذين  ١٩عند الله والله لا يهدى القوم الظٰلمين   نْدَ  الِل ٰ      ل م يَْ  ِؕ ع  ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد  يْنَ       ﴾۱۹﴿           وَ  الِل ٰ زم اَ ل ذَ 
ف لْ

 وق

  

 

in the sight of Allah.  And Allah does 
not guide the wrongdoing people. 

{#S9A19}  Those  in the sight of Allāh.  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {19}  Those    

 

يْ جَاهَدُوْا  اٰمَنُوْا  وَ  هَاجَرُوْا   وَ    ءامنوا وهاجروا وجٰهدوا فى سبيل الله  ْ   سَب      ل   الِل ٰ  فِ 

 

who believe, emigrated and strived 
in the way of Allah  who believe, emigrated and strived in the way of Allāh    

 

نْدَ  ا  باموٰلهم وانفسهم اعظم درجة عند الله  مَْۙ       اعَْظَمُ  دَرَجَۃً   ع  ه  انَْفُس  مْ   وَ           ِؕ لِل ٰ  ب امَْوَال ه 

 

with their wealth and themselves 

are of greater rank in the sight of 
Allah;  with their wealth and themselves are of greater rank in the sight of Allāh;    

 

يبشرهم ربهم  ٢٠واولٰئك هم الفائزون   زُوْنَ    كَ  هُمُ  الفَْآٮ   رُهُمْ  رَب ُهُمْ       ﴾۲۰﴿  وَ  اوُلٮٰٓ       يُبَش  

 

and they are the successful; 
{#S9A20}  Their Lord gives them 

glad tidings  and they are the successful; {20}  Their Lord gives them glad tidings    

 

نْهُ   وَ   برحمة منه ورضوٰن وجنٰت لهم فيها نعيم  يْم  ر ضْوَان    و َجَن ٰت     ب رَحْمَۃ    م       ل هَُمْ   ف يْهَا   نَع 

 

of Mercy from Him, and pleasure 
and gardens in which there will be 

everlasting bliss  of Mercy from Him, and pleasure and gardens in which there will be everlasting bliss    

 

ا ابدا ان الله عندهخٰلدين فيه  ٢١مقيم        َۙ  ۚ يْم  ابََدًا      ﴾۲۱﴿م ُق  يْنَ  ف يْهَاَۤ     نْدَهَٗۤ ۚ  ِؕ خٰل د  َ  ع           ا ن َ  الِل ٰ

 

for them; {#S9A21}  Ones 
ever-remaining in them forever; 
there is certainly an immense  for them; {21}  Ones ever-remaining in them forever; there is certainly an immense    

 

يٰايها الذين ءامنوا لا تتخذوا  ٢٢اجر عظيم   يْم     ا      ﴾۲۲﴿  اجَْر   عَظ  ذُوَْۤ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ   تَت َخ  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

reward by Allah. {#S9A22}  O 
Believers, do not take  reward by Allāh. {22}  O Believers, do not take    

 

انَـكمُْ  اوَْل يَآءَ   ا ن   اسْتَحَب ُوا  الـْكفُْرَ   ءاباءكم واخوٰنكم اولياء ان استحبوا الكفر      اٰبَآءَكمُْ  وَ  ا خْوَ

 

your fathers or your brothers as 
protectors if they prefer disbelief  your fathers or your brothers as protectors if they prefer disbelief    

 

كَ ۚ  ِؕ عَلَٰ  الَْ يْمَان    على الايمٰن ومن يتولهم منكم فاولٰئك           وَ  مَنْ  ي تََوَل هَُمْ  م  نْڪُمْ  فاَُولٮٰٓ  

 

over faith.  And whoever from 
among you befriends them then 

they  over faith.  And whoever from among you befriends them then they    
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ا       بَة                                                                                                                                                     ۲۶۵                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

قل ان كان ءاباؤكم وابناؤكم  ٢٣هم الظٰلمون   ل مُ هُمُ  ا   ابَْنَآؤكُمُْ       ﴾۲۳﴿  وْنَ لظ ٰ اٰبَآؤڪُُمْ  وَ      قُلْ  ا نْ  كاَنَ  

 

are the wrongdoers. {#S9A23}  Say, 
‘If your fathers, your sons,  are the wrongdoers. {23}  Say, ‘If your fathers, your sons,    

 

انُ وَ   ا    واخوٰنكم وازوٰجكم وعشيرتكم واموٰل  تُڪُمْ   وَ  امَْوَالُ خْوَ يَْ ازَْوَاجُكمُْ  وَ  عَش      كُمْ  وَ  

 

your brothers, your wives, your 
clan, wealth  your brothers, your wives, your clan, wealth    

 

فتُْمُوْهَا  وَ  ت جَارَة     تَخْشَوْنَ   ڪَسَا  اقترفتموها وتجٰرة تخشون كسادها      دَهَاقْتَََ

 

that you acquired, the business 
whose decline you fear  that you acquired, the business whose decline you fear    

 

نَ  الِل ٰ    ومسٰكن ترضونها احب اليكم من الله  نُ  تَرْضَوْنَهَاَۤ    احََب َ  ا ليَْڪُمْ  م       وَ  مَسٰڪ 

 

and houses that you like are more 

beloved to you than Allah,  and houses that you like are more beloved to you than Allāh,    

 

َ   ورسوله وجهاد فى سبيله فتربصوا حتىٰ ياتى  ب صَُوْا  حَتِ ٰ  يَاتْٰ  يْل هٖ   فتََََ ْ  سَب  هَاد    فِ      وَ  رَسُوْل هٖ   وَ  ج 

 

His Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) and striving in His way 

then wait until Allah  His Messenger  and striving in His way then wait until Allāh    

 

  ٢٤الله بامره والله لا يهدى القوم الفٰسقين  

۳ 
 ع ۸
۹ 

 

هٖ  ُ  ب امَْر  ى  القَْوْ ۚ  ِؕ الِل ٰ ُ  لََ  يَهْد  ن      وَ  الِل ٰ يَْ ق        ﴾۲۴﴿  مَ  الفْٰس 

 

brings His command.’  And Allah 
does not guide the disobedient 

people. {#S9A24}  brings His command.’  And Allāh does not guide the disobedient people. {24}    

 

ْ  مَوَاط  لـَقَدْ  نَصَرَڪُمُ    لقد نصركم الله فى مواطن كثيرة ويوم  ُ  فِ  ة  الِل ٰ          و َ  يَوْمَ ۚ  َۙ نَ  كثَ يَْ

 

Allah has most certainly helped you 

in many battlefields.  And on the 
Day  Allāh has most certainly helped you in many battlefields.  And on the Day    

 

            ا ذْ  اعَْجَبَـتْكُمْ  كثَْرَتُكُمْ   فلَمَْ  تُغْن    عَنْكُمْ ۚ  َۙ يْ  نَ حُ   حنين اذ اعجبتكم كثرتكم فلم تغن عنكم 

 

of Hunayn when your many 
numbers pleased you, it did not 

then benefit you  of Ḥunayn when your many numbers pleased you, it did not then benefit you    

 

بتكم الارض بما رحشيءا وضاقت علي      شَيْـ ـًا  و َ  ضَاقتَْ  علَيَْڪُمُ  الَْرَْضُ  ب مَا  رَحُبَتْ   

 

in anything and the ground became 
constrained for you despite its 

vastness,  in anything and the ground became constrained for you despite its vastness,    

 

ثم انزل الله سكينته  ٢٥مدبرين ثم وليتم   يْنَ    وَل ـَيْتُمْ  م ُدْب ر  يْنَـتَهٗ       ﴾۲۵﴿   ّۚٓ ثُم َ   ُ  سَك  انَْزَلَ  الِل ٰ     ثُم َ  

 

you then turned as ones fleeing; 
{#S9A25}  Allah then sent down His 

tranquillity  you then turned as ones fleeing; {25}  Allāh then sent down His tranquillity    

 

انَْزَلَ  جُنُوْدًاعَلٰٰ  رَسُوْل هٖ  وَ  عَلَٰ    علىٰ رسوله وعلى المؤمنين وانزل جنودا      المُْؤْم ن يَْ  وَ 

 

upon His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and upon the 

believing ones, and He sent down 
forces  upon His Messenger  and upon the believing ones, and He sent down forces    

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا   ل مَْ  تَرَوْهَا  لم تروها وعذب الذين كفروا وذٰلك جزاء  بَ  ال ذَ           وَ   ذٰ ل كَ  جَزَآءُ ۚ  ِؕ وَ  عذَ َ

 

that you did not see, and He 
punished the disbelievers, and this 

is the retribution  that you did not see, and He punished the disbelievers, and this is the retribution    

 

ثم يتوب الله من بعد ذٰلك  ٢٦الكٰفرين   يْنَ    ر  نْۢ  بَعْد   ذٰ ل كَ       ﴾۲۶﴿  الـْڪٰف  ُ  م      ثُم َ  يَتُوْبُ  الِل ٰ

 

of the disbelieving ones. {#S9A26}  
Allah will then forgive after this  of the disbelieving ones. {26}  Allāh will then forgive after this    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۶۶                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

يٰايها الذين  ٢٧علىٰ من يشاء والله غفور رحيم   يْم        وَ  ِؕ عَلٰٰ  مَنْ  ي شََآءُ     ُ  غَفُوْر   ر َح  يْنَ       ﴾۲۷﴿  الِل ٰ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

whomever He wills and Allah is 

Most Relenting, All-Merciful. 
{#S9A27}  O Believers,  whomever He wills and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {27}  O Believers,    

 

كوُْنَ  نَجَس   فلَََ  يَقْرَبُوا    ءامنوا انما المشركون نجس فلا يقربوا المسجد  ا ن َمَا  المُْشْر  ا   دَ اٰمَنُوَْۤ     المَْسْج 

 

those who associate partners with 
Him are certainly impure, so they 

should not approach the Sacred  those who associate partners with Him are certainly impure, so they should not approach 

the Sacred 
   

 

مْ  هٰذَا  الحرام بعد عامهم هٰذا وان خفتم عيلة  ه  فْتُمْ  عَيْلۃًَ ۚ  ّۚٓ الحَْـرَامَ  بَعْدَ  عَام           وَ  ا نْ  خ 

 

Masjid after this year of theirs.  And 
if you fear poverty  Masjid after this year of theirs.  And if you fear poverty    

 

نْ   فضَْل هَٖۤ   ا    فسوف يغنيكم الله من فضله ان شاء  ُ   م  يْكُمُ  الِل ٰ        ۚ  ِؕ نْ   شَآءَ فسََوْفَ  يُغْن 

 

then Allah will soon make you 
independent from His grace if He 

wills;  then Allāh will soon make you independent from His grace if He wills;    

 

قٰتلوا الذين لا يؤمنون  ٢٨ان الله عليم حكيم   يْم     َ  علَ يْم   حَك  نُوْنَ       ﴾۲۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ يْنَ  لََ  يُؤْم      قَات لوُا  ال ذَ 

 

Allah is certainly All-Knowing, 
All-Wise. {#S9A28}  Fight against 

those who do not believe  Allāh is certainly All-Knowing, All-Wise. {28}  Fight against those who do not believe    

 

مون ما حرمم الءاخر ولا يحربالله ولا باليو  مَ    مُوْنَ  مَا  حَر َ ر   وَ  لََ  يُحَر       ب الِل ٰ    وَ لََ  ب اليَْوْم   الَْخٰ 

 

in Allah, nor in the Final Day, nor 
consider unlawful what Allah  in Allāh, nor in the Final Day, nor consider unlawful what Allāh    

 

ولا يدينون دين الحق من الذين ورسولهالله   يْنَ    نَ  ال ذَ  يْنُوْنَ  د يْنَ  الحَْـق    م  ُ  وَ  رَسُوْلهُٗ   وَ  لََ  يَد      الِل ٰ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) declared unlawful 
nor adopt the religion of truth, from 

among those  and His Messenger  declared unlawful nor adopt the religion of truth, from among those    

 

زْيَۃَ  عَنْ  ي َد   و َ  هُمْ   اوتوا الكتٰب حتىٰ يعطوا الجزية عن يد وهم  تٰبَ  حَتِ ٰ  يُعْطُوا  الجْ      اوُْتُوا  الـْك 

 

who had been given the book until 
they give the tax by hand whilst 

they are  who had been given the book until they give the tax by hand whilst they are    

 

وقالت اليهود عزير ابن الله  ٢٩صٰغرون   رُوْنَن     بْنُ  الِل ٰ  وَ  قَالتَ   اليَْهُوْدُ  عُزَيْرُ         ﴾۲۹﴿  صٰغ 
۴ 
 ع ۵

۱۰ 
 

  

 

disgraced. {#S9A29}  And the Jews 
say, ‘Uzayr is the son of Allah.’ 

 disgraced. {29}  And the Jews say, ‘ʿUzayr is the son of Allāh.’    

 

ابْنُ  الِل ٰ   وَ   وقالت النصٰرى المسيح ابن الله ذٰلك قولهم  يْحُ            ذٰ ل كَ   قوَْلهُُمْ  ِؕ قَالتَ   الن َصٰرَى  المَْس 

 

And the Christians say, ‘Masih is 
the son of Allah.’  This is their 

statement  And the Christians say, ‘Masīḥ is the son of Allāh.’  This is their statement    

 

مْ   بافوٰههم يضٰهءون قول الذين كفروا  ه  يْنَ  كفََ       ۚ  ّۚٓ ب اَ فوَْاه  ئُوْنَ  قوَْلَ  ال ذَ      رُوْايُضَاه 

 

from their mouths.  They resemble 
the statements of those who 

disbelieved 

 from their mouths.  They resemble the statements of those who disbelieved    

 

اتخذوا  ٣٠من قبل قٰتلهم الله انىٰ يؤفكون   نْ  قبَْلُ    ُ  ۚ  ِؕ م  ا      ﴾۳۰﴿  انَّ ٰ   يُؤْفَڪُوْنَ         ؗ  ّۚٓ      قَاتَلهَُمُ  الِل ٰ     ا ت َخَذُوَْۤ

 

before.  May Allah curse them!  
Where are they being turned away 

to? {#S9A30}  They have taken  before.  May Allāh curse them!  Where are they being turned away to? {30}  They have 

taken 
   

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    احبارهم ورهبٰنهم اربابا من دون الله  ارَْبَابًا   م       احَْبَارَهُمْ   وَ   رُهْبَانَهُمْ  

 

their priests, their monks and the 
Masih, son of Maryam (Alayhimas 

salaam)  their priests, their monks and the Masīḥ, son of Maryam     
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ا       بَة                                                                                                                                                      ۲۶۷                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ابْنَ  مَرْيَمَ   والمسيح ابن مريم وما امروا الا ليعبدوا  يْحَ   ا  ا لَ َ وَ  مَاَۤ   امُ        ۚ  ّۚٓ وَ  المَْس  ا   رُوَْۤ     ل يَـعْبُدُوَْۤ

 

as Lords instead of Allah; whilst 

they were only commanded to 
worship  as Lords instead of Allāh; whilst they were only commanded to worship    

 

دًا   ٣١الٰها وٰحدا لا الٰه الا هو سبحٰنه عما يشركون   ٰ ۚ  ّۚٓ ا لهًٰا   و َاح  َۤ   ا ل كوُْنَ ۚ  ِؕ هَ   ا لَ َ   هُوَ       لََ       ﴾۳۱﴿        سُبْحٰنَهٗ   عَم َا   يُشْر 

 

the One deity.  There is no deity 
except Him.  His purity!  Away from 

what they associate as partners 
with Him. {#S9A31}  the One deity.  There is no deity except Him.  His purity!  Away from what they associate 

as partners with Him. {31} 
   

 

مْ   وَ   يَابَْ   يريدون ان يطفءوا نور الله بافوٰههم ويابى  ه  ــ ـُـوْا  نُوْرَ  الِل ٰ   ب افَوَْاه  يْدُوْنَ  انَْ  ي ُطْف      يُر 

 

They intend to extinguish Allah's 
light with their mouths.  Allah  They intend to extinguish Allāh's light with their mouths.  Allāh    

 

رُوْنَ    ٣٢الله الا ان يتم نوره ولو كره الكٰفرون   هَ  الـْكفٰ  َۤ    انَْ   ي تُ م َ  نُوْرَهٗ   وَ  لوَْ  كرَ  َ ُ  ا لَ        ﴾۳۲﴿  الِل ٰ

 

refuses except that He completes 
His light even if the disbelievers 

dislike. {#S9A32}  refuses except that He completes His light even if the disbelievers dislike. {32}    

 

ارَْسَلَ    هو الذى ارسل رسوله بالهدىٰ ودين الحق  ىَْۤ       د يْن   الحَْـق   رَسُوْلهَٗ  ب الهُْدٰى  وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

He is the One who has sent His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) with the Guidance and 

the Religion of Truth  He is the One who has sent His Messenger  with the Guidance and the Religion of 

Truth 
   

 

  ٣٣كره المشركون ليظهره على الدين كله ولو  

يْن   كلُ  هَٖۙ      النصف رَهٗ  عَلَٰ  الد   كوُْنَ  ل يُظْه  هَ  المُْشْر        ﴾۳۳﴿  وَ  لوَْ  كرَ 

 

so that He may cause it to prevail 
over all the religions, even if those 
who associate partners with Him 

dislike. {#S9A33} 

 

so that He may cause it to prevail over all the religions, even if those who associate 

partners with Him dislike. {33} 
   

 

نَ  الَْحَْبَار    يٰايها الذين ءامنوا ان كثيرا من الاحبار  ا  م   ا   ا ن َ  ڪَث يًْ يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, many from among the 
priests and  O Believers, many from among the priests and    

 

هْبَان   ليََاكْلُوُْنَ  امَْوَالَ  الن َاس   ب البَْاط ل    والرهبان لياكلون اموٰل الناس بالبٰطل      وَ  الر ُ

 

monks, most certainly falsely 
consume the wealth of mankind  monks, most certainly falsely consume the wealth of mankind    

 

يْل   الِل ٰ    ويصدون عن سبيل الله والذين يكنزون  وْنَ  عَنْ  سَب  وْنَ  ِؕ وَ  يَصُد ُ ُ يْنَ   يَڪْنَ           وَ  ال ذَ 

 

and prevent from the way of Allah.  
And those who hoard  and prevent from the way of Allāh.  And those who hoard    

 

َۙ   الذهب والفضة ولا ينفقونها فى سبيل الله  يْل   الِل ٰ  ْ   سَب  قُوْنَهَا   فِ  ۃَ   وَ  لََ  يُنْف  ض َ هَبَ  وَ  الفْ      الذ َ

 

gold and silver and do not spend it 

in the way of Allah;  gold and silver and do not spend it in the way of Allāh;    

 

يوم يحمىٰ عليها  ٣٤فبشرهم بعذاب اليم        َۙ رْهُمْ  ب عَذَاب   الَ يْم      ي َوْمَ  يُحْمْٰ  علَيَْهَا      ﴾۳۴﴿فبََش  

 

then give them glad tidings of a 
painful punishment; {#S9A34}  On 

the Day, it will be heated  then give them glad tidings of a painful punishment; {34}  On the Day, it will be heated    

 

بَاهُهُمْ   وَ  جُنُوْبُهُمْ   فى نار جهنم فتكوىٰ بها جباههم وجنوبهم  ْ  نَار   جَهَـن َمَ  فتَُكْوٰى  ب هَا  ج      فِ 

 

in the Fire of Hell, then their 
foreheads, their sides and their 

backs will be branded  in the Fire of Hell, then their foreheads, their sides and their backs will be branded    

 

كمُْ  فذَُوْقوُْا ِؕ وَ  ظُهُوْرُهُمْ   وظهورهم هٰذا ما كنزتم لانفسكم فذوقوا  نَْفُس  تُمْ  لَ           هٰذَا  مَا  ڪَنََْ

 

by it.  ‘This is what you hoarded for 
yourself, so taste  by it.  ‘This is what you hoarded for yourself, so taste    
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ا           ۹بةَ   اَ لت َو                                                                                                                                                    ۲۶۸                                                                                                                                           ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ

 

ان عدة الشهور  ٣٥ما كنتم تكنزون   وْنَ    ُ هُوْر        ﴾۳۵﴿  مَا  كنُْتُمْ  تَكْنَ  ةَ  الش ُ     ا ن َ  ع د َ

 

what you used to hoard.’ {#S9A35}  
The number of months  what you used to hoard.’ {35}  The number of months    

 

يوم خلق شهرا فى كتٰب الله عند الله اثنا عشر  تٰب   الِل ٰ   يَوْمَ  خَلقََ    ْ  ڪ  اثْنَا  عَشَرَ  شَهْرًا  فِ  نْدَ  الِل ٰ        ع 

 

in the sight of Allah is certainly 
twelve months according to the 

book of Allah; the day He created  in the sight of Allāh is certainly twelve months according to the book of Allāh; the day He 

created 
   

 

ارَْبَعَۃ   حُرُم    السمٰوٰت والارض منها اربعة حرم ذٰلك  نْهَاَۤ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  م           ذٰ ل كَ ۚ  ِؕ الس َ

 

the heavens and the earth; there 
are four sacred ones among them.  

This is  the heavens and the earth; there are four sacred ones among them.  This is    

 

ن َ    الدين القيم فلا تظلموا فيهن انفسكم  مُ َۛۙ       فلَََ  تَظْل مُوْا  ف يْه  يْنُ  القَْي       انَْفُسَڪُمْ الد  

 

the Upright Religion, so do not 

wrong yourselves in them,  the Upright Religion, so do not wrong yourselves in them,    

 

يَْ   كآَف ۃًَ    كمََا     وقٰتلوا المشركين كافة كما يقٰتلونكم      يُقَات لوُْنَكُمْ وَ  قَات لوُا  المُْشْر ڪ 

 

and fight against all the ones who 
associate partners with Him just as 

they fight against you  and fight against all the ones who associate partners with Him just as they fight against 

you 
   

 

َ  ۚ  ِؕ كآَف ۃًَ    ٣٦كافة واعلموا ان الله مع المتقين   ا  انَ َ  الِل ٰ يَْ   مَعَ      وَ  اعلْمَُوَْۤ       ﴾۳۶﴿  المُْت َق 

 

all.  And know that Allah is with 
ones who are conscious of Him. 

{#S9A36}  all.  And know that Allāh is with ones who are conscious of Him. {36}    

 

يَادَة    فِ   الكُْفْر    انما النسىء زيادة فى الكفر يضل به الذين كفروا  ءُ   ز  ْٓ يْنَ  كفََرُوْايُضَل ُ   ب ه    ا   ا ن َمَا  الن َسَ      ل ذَ 

 

The postponement is only an 

increase in disbelief by which the 
disbelievers are led astray.  The postponement is only an increase in disbelief by which the disbelievers are led astray.    

 

مُوْنَهٗ  عَامًا     يحلونه عاما ويحرمونه عاما ليواطءوا عدة  ل وُْنَهٗ   عَامًا   و َ   يُحَر   ةَ يُح      ل  يُوَاط ــ ـُـوْا  ع د َ

 

They declare it lawful one year and 
declare it unlawful another year so 

that they conform to the number  They declare it lawful one year and declare it unlawful another year so that they conform 

to the number 
   

 

ُ   ما حرم الله فيحلوا ما حرم الله زين لهم سوء  مَ  الِل ٰ ل وُْا  مَا  حَر َ ُ  فيَُح  مَ  الِل ٰ ءُ ۚ  ِؕ مَا  حَر َ           زُي  نَ  لهَُمْ  سُوْٓ

 

that Allah had declared unlawful.  

They then declare lawful what Allah 
has declared unlawful.  The evil of 
their actions has been embellished  that Allāh had declared unlawful.  They then declare lawful what Allāh has declared 

unlawful.  The evil of their actions has been embellished 
   

 

مْ    ٣٧الكٰفرين اعمٰلهم والله لا يهدى القوم   يْنَن ۚ  ِؕ اعَْمَال ه  ر  ى  القَْوْمَ  الـْكفٰ  ُ  لََ  يَهْد     ﴾۳۷﴿        وَ  الِل ٰ
۵ 
 ع ۸

۱۱ 
 

  

 

for them.  And Allah does not guide 
the disbelieving people. {#S9A37}  for them.  And Allāh does not guide the disbelieving people. {37}    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  مَا  لـَڪُمْ   يٰايها الذين ءامنوا ما لكم اذا قيل لكم  ـايَ ُهَا  ال ذَ      ا ذَا  ق يْلَ  لـَكمُُ    يَٰۤ

 

O Believers, what is the matter with 

you?  When it is said to you,  O Believers, what is the matter with you?  When it is said to you,    

 

اث َاقلَـْتُمْ  ا لَٰ  الَْرَْض    انفروا فى سبيل الله اثاقلتم الى الارض  يْل   الِل ٰ    ْ  سَب  رُوْا  فِ         ۚ  ِؕ انْف 

 

‘Advance in the way of Allah’, you 
become burdened to the ground.  ‘Advance in the way of Allāh’, you become burdened to the ground.    

 

رَة    ارضيتم بالحيوٰة الدنيا من الءاخرة فما متٰع  نَ  الَْخٰ  نْيَا  م  يْتُمْ  ب الحَْيٰوة   الد ُ     فمََا  مَتَاعُ        ۚ  ّۚٓ ارََض 

 

Are you content with the worldly life 
in preference to the Hereafter?  

Temporary benefit  Are you content with the worldly life in preference to the Hereafter?  Temporary benefit    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۶۹                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

الا تنفروا  ٣٨لءاخرة الا قليل الحيوٰة الدنيا فى ا  رَة    ا لَ َ  قلَ يْل     نْيَا  فِ   الَْخٰ  رُوْا      ﴾۳۸﴿  الحَْيٰوة   الد ُ     ا لَ َ  تَـنْف 

 

of the worldly life is then only little 

against the Hereafter. {#S9A38}  If 
you do not advance,  of the worldly life is then only little against the Hereafter. {38}  If you do not advance,    

 

كمُْ   يعذبكم عذابا اليما ويستبدل قوما غيركم  لْ  قوَْمًا  غَيَْ ابًا  الَ يْمًا َۛۙ      و َ   يَسْتَبْد  بْكُمْ  عذََ     يُعَذ  

 

He will punish you with a painful 
punishment and He will bring a 

people other than you in place;  He will punish you with a painful punishment and He will bring a people other than you in 

place; 
   

 

وْهُ  شَيْـ ـًـا   ٣٩ولا تضروه شيءا والله علىٰ كل شىء قدير   ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تَضُر ُ يْر       وَ  الِل ٰ       ﴾۳۹﴿  ء   قدَ 

 

and you will not be able to harm 

Him in anything.  And Allah is 
Omnipotent over every single thing. 

{#S9A39}  and you will not be able to harm Him in anything.  And Allāh is Omnipotent over every 

single thing. {39} 
   

 

فقد نصره الله اذ اخرجه الذيننصروه الا ت  يْنَ    ُ   ا ذْ   اخَْرَجَهُ   ال ذَ      ا لَ َ   تَـنْصُرُوْهُ    فقََدْ  نَصَرَهُ   الِل ٰ

 

If you do not help him (Sallalaahu 
alayhi wasallam), then Allah 

certainly helped him when the 
disbelievers drove him  If you do not help him , then Allāh certainly helped him when the disbelievers drove 

him 
   

 

اثْنَيْ    ا ذْ  هُمَا  فِ   الغَْار    ا ذْ  يَقُوْلُ   كفروا ثانى اثنين اذ هما فى الغار اذ يقول    َ     كفََرُوْا  ثَانّ 

 

out, whilst being the second of two, 
when they were both in the cave, 

when he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) was saying  out, whilst being the second of two, when they were both in the cave, when he  was 

saying 
   

 

َ  مَعَ   لصٰحبه لا تحزن ان الله معنا فانزل الله  هٖ  لََ  تَحْزَنْ   ا ن َ  الِل ٰ ب  ُ ۚ  ّۚٓ نَال صَاح           فاَنَْزَلَ  الِل ٰ

 

to his companion (Radhiyallaahu 
anhu), ‘Do not grieve, Allah is 

certainly with us.’  Allah then sent 
down  to his companion , ‘Do not grieve, Allāh is certainly with us.’  Allāh then sent down    

 

بجنود لم تروهاسكينته عليه وايده   ايَ َدَهٗ  ب جُنُوْد   ل مَْ  تَرَوْهَا   يْنَـتَهٗ  علَيَْه   وَ       سَك 

 

His tranquillity upon him (Sallalaahu 

alayhi wasallam) and fortified him 
with forces that you did not see,  His tranquillity upon him  and fortified him with forces that you did not see,    

 

فْلٰٰ   وجعل كلمة الذين كفروا السفلىٰ وكلمة  يْنَ  ڪَفَرُوا  الس ُ     كلَ مَۃُ      وَ  ۚ  ِؕ وَ  جَعَلَ  كلَ مَۃَ  ال ذَ 

 

and He established the word of the 
disbelievers as the lowest, and 

Allah's  and He established the word of the disbelievers as the lowest, and Allāh's    

 

انفروا  ٤٠الله هى العليا والله عزيز حكيم   يْم     يْز   حَڪ  ُ  عَز  َ  العُْليَْاۚ  ِؕ     وَ  الِل ٰ رُوْا      ﴾۴۰﴿  الِل ٰ   ه      ا نْف 

 

word, it is the loftiest.  And Allah is 
All-Powerful, All-Wise. {#S9A40}  

Advance,  word, it is the loftiest.  And Allāh is All-Powerful, All-Wise. {40}  Advance,    

 

ڪُمْ   خفافا وثقالا وجٰهدوا باموٰلكم وانفسكم  انَْفُس  دُوْا  ب امَْوَال كمُْ  وَ  فَافاً  و َ  ث قَالًَ  و َ  جَاه      خ 

 

lightly and heavily, and strive with 

your wealth and yourselves  lightly and heavily, and strive with your wealth and yourselves    

 

يْل   الِل ٰ    فى سبيل الله ذٰلكم خير لكم ان كنتم  ْ  سَب           ذٰ ل ڪُمْ  خَيْ   ل ـَكمُْ   ا نْ  ڪُنْتُمْ ۚ  ِؕ فِ 

 

in Allah's way; this is better for you 
if you  in Allāh's way; this is better for you if you    

 

لو كان عرضا قريبا وسفرا قاصدا  ٤١تعلمون   دًا      ﴾۴۱﴿  تَعْلمَُوْنَ    يْبًا  و َ  سَفَرًا  قَاص      لوَْ  كاَنَ  عَرَضًا  قَر 

 

know. {#S9A41}  If there were 
goods, nearby, and a moderate 

travel,  know. {41}  If there were goods, nearby, and a moderate travel,    

 

ق َۃُ    لاتبعوك ولٰكن بعدت عليهم الشقة  ُ  الش ُ نْۢ  بَعُدَتْ  علَيَْْه  ت َبَعُوْكَ  وَ  لـٰڪ         ۚ  ِؕ لَ َ

 

they would surely follow you, but 
the distant travel was far upon 

them.  they would surely follow you, but the distant travel was far upon them.    
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ا       بةَ                                                                                                                                                     ۲۷۰                                                                                                                                           ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

استطعنا لخرجنا معكموسيحلفون بالله لو       وَ  سَيَحْل فُوْنَ  ب الِل ٰ   لوَ   اسْتَطَعْنَا  لخََـرَجْنَا  مَعَكمُْۚ  ّۚٓ     

 

And they will soon swear by Allah, 

‘If we were able to we would surely 
have left with you.’  And they will soon swear by Allāh, ‘If we were able to we would surely have left with 

you.’ 
   

 

انَْفُسَهُمْ    ٤٢يهلكون انفسهم والله يعلم انهم لكٰذبون   بُوْنَن ۖ ّۚٓ يُهْل كوُْنَ   ا ن َهُمْ  لـَكذٰ  ُ  يَعْلمَُ    ﴾  ۴۲﴿       وَ  الِل ٰ
۶ 
 ع ۵

۱۲ 
 

  

 

They ruin themselves, and Allah 
knows they are most certainly liars. 

{#S9A42}  They ruin themselves, and Allāh knows they are most certainly liars. {42}    

 

َ   عفا الله عنك لم اذنت لهم حتىٰ يتبين  َ ُ عَنْكَّۚٓ     ل مَ  اذَ نْتَ  لهَُمْ  حَتِ ٰ  يَتَبَي      عَفَا  الِل ٰ

 

Allah pardoned you (Sallalaahu 
alayhi wasallam).  Why did you 
grant permission to them; until 

those  Allāh pardoned you .  Why did you grant permission to them; until those    

 

ب يَْ    ٤٣لك الذين صدقوا وتعلم الكٰذبين   يْنَ  صَدَقوُْا  وَ  تَعْلمََ  الـْڪٰذ        ﴾۴۳﴿  لكََ  ال ذَ 

 

who were saying the truth would 
become clear to you and you would 

know the lying ones? {#S9A43}  who were saying the truth would become clear to you and you would know the lying 

ones? {43} 
   

 

نُوْنَ  ب الِل ٰ  لََ  يَسْتَـاذْ نُكَ  ال ذَ    لا يستءذنك الذين يؤمنون بالله واليوم الءاخر  ر  يْنَ  يُؤْم         وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

Those who believe in Allah and the 
Final Day will not seek permission 

from you (Sallalaahu alayhi 
wasallam)  Those who believe in Allāh and the Final Day will not seek permission from you     

 

مْ   ان يجٰهدوا باموٰلهم وانفسهم والله عليم  ه  انَْفُس  مْ  وَ  دُوْا  ب امَْوَال ه  ۢ        ِؕ انَْ  ي ُجَاه  ُ  علَ يْم      وَ  الِل ٰ

 

that they strive with their wealth and 
themselves.  And Allah is 

All-Knowing  that they strive with their wealth and themselves.  And Allāh is All-Knowing    

 

انما يستءذنك الذين لا يؤمن  ٤٤بالمتقين   يَْ    نُوْنَ       ﴾۴۴﴿  ب المُْت َق  يْنَ  لََ  يُؤْم      ا ن َمَا  يَسْتَاذْ نُكَ  ال ذَ 

 

of ones who are conscious of Him; 

{#S9A44}  Only those who do not 
believe in Allah  of ones who are conscious of Him; {44}  Only those who do not believe in Allāh    

 

الءاخر وارتابت قلوبهم فهمون بالله واليوم  ارْتَابَتْ  قلُوُْبُهُمْ  فهَُمْ    ر   وَ      ب الِل ٰ    وَ  اليَْوْم   الَْخٰ 

 

and the Final Day and whose hearts 
doubt will seek permission from you 
(Sallalaahu alayhi wasallam); they 

are then  and the Final Day and whose hearts doubt will seek permission from you ; they are then    

 

ولو ارادوا الخروج  ٤٥فى ريبهم يترددون   د دَُوْنَ    ْ  يَتَََ ْ  رَيْبُه   َ       ﴾۴۵﴿  فِ  ا     وْجَ رَادُوا  الخُْـرُ وَ  لوَْ  

 

wavering, in their doubt; {#S9A45}  
And if they intended to leave  wavering, in their doubt; {45}  And if they intended to leave    

 

ُ   لاعدوا له عدة ولٰكن كره الله انبعاثهم  هَ  الِل ٰ نْ  ڪَر  و َلـٰڪ  ةً     وْا  لهَٗ  عدُ َ     انْبۢ عَاثَهُمْ   لََعَدَ ُ

 

they would surely have prepared a 
provision for it.  Rather, Allah 

disliked their rising up,  they would surely have prepared a provision for it.  Rather, Allāh disliked their rising up,    

 

يْنَ   مَعَ فثََب َطَهُمْ  وَ  ق يْلَ  اقْعُدُوْا     ٤٦فثبطهم وقيل اقعدوا مع القٰعدين   د        ﴾۴۶﴿  القْٰع 

 

so He kept them inactive and it was 
said, ‘Sit back with ones who are 

sitting back.’ {#S9A46}  so He kept them inactive and it was said, ‘Sit back with ones who are sitting back.’ {46}    

 

ا  زَادُوْكمُْ  ا لَ َ  خَبَالًَ  و َ  لََ    اوَْضَعُوْا  لو خرجوا فيكم ما زادوكم الا خبالا ولاوضعوا      لوَْ  خَرَجُوْا  ف يْكُمْ  م َ

 

If they had left with you, they would 
have only increased corruption for 
you, and they would have surely 

scurried around  If they had left with you, they would have only increased corruption for you, and they 

would have surely scurried around 
   

 

تْنَۃَۚ  ّۚٓ     وَ   ف يْكُمْ    خلٰلكم يبغونكم الفتنة وفيكم  للٰـَڪُمْ  يَـبْغُوْنَـڪُمُ  الفْ  عُوْنَ خ      سَم ٰ

 

in your midst seeking discord 
against you.  And among you are 

those who attentively listen  in your midst seeking discord against you.  And among you are those who attentively 

listen 
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ا       بَة                                                                                                                                                      ۲۷۱                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

لقد ابتغوا  ٤٧سمٰعون لهم والله عليم بالظٰلمين   ل م يَْ ۚ  ِؕ لهَُمْ    ۢ  ب الظ ٰ ُ  علَ يْم  ابْتَغَوُا      ﴾۴۷﴿       وَ  الِل ٰ     لقََد   

 

for them, and Allah is All-Knowing 

of the wrongdoing ones. {#S9A47}  
They most certainly sought  for them, and Allāh is All-Knowing of the wrongdoing ones. {47}  They most certainly 

sought 
   

 

نْ  قبَْلُ  وَ     الفتنة من قبل وقلبوا لك الامور حتىٰ جاء  تْنَۃَ  م        حَتِ ٰ  جَآءَ كَ  الَْمُُوْرَ قلَ بَُوْا  لَ الفْ 

 

discord before and they repeatedly 
twisted the affairs to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) until 
the Truth  discord before and they repeatedly twisted the affairs to you  until the Truth    

 

ومنهم  ٤٨رهون الحق وظهر امر الله وهم كٰ   هُوْنَ    ْ       ﴾۴۸﴿  الحَْـق ُ  وَ  ظَهَرَ  امَْرُ  الِل ٰ   وَ  هُمْ  ڪٰر      وَ  م نْٰهُ

 

came and Allah's command 

became apparent, whilst they were 
disliking. {#S9A48}  And among 

them  came and Allāh's command became apparent, whilst they were disliking. {48}  And 

among them 
   

 

ْ   من يقول ائذن لى ولا تفتنى الا فى الفتنة  ْ   وَ  لََ  تَفْت نّ   نْ  ي قَُوْلُ  ائْذَنْ   لٰ   تْنَۃ         ۚ  ِؕ م َ     اَ لََ  فِ   الفْ 

 

are those who say, ‘Grant me 
permission and do not put me to 
trial.’  Listen!  They have fallen  are those who say, ‘Grant me permission and do not put me to trial.’  Listen!  They have 

fallen 
   

 

يْنَ ۚ  ِؕ سَقَطُوْا   ٤٩سقطوا وان جهنم لمحيطة بالكٰفرين   ر  يْطَۃ   ۢ   ب الـْكفٰ        ﴾۴۹﴿       وَ  ا ن َ  جَهَـن َمَ  لمَُح 

 

into the trial.  And Hell-Fire will most 
certainly be surrounding the 
disbelieving ones. {#S9A49}  

 into the trial.  And Hell-Fire will most certainly be surrounding the disbelieving ones. 

{49} 
   

 

بْكَ  حَسَنَ   ان تصبك حسنة تسؤهم وان تصبك مصيبة  يْبَۃ  ۃ   تَسُؤْهُمْۖ ّۚٓ     وَ ا نْ  تُص  بْكَ  مُص        ا نْ  تُص 

 

If good reaches you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) it grieves them.  

And if difficulty reaches you  If good reaches you  it grieves them.  And if difficulty reaches you    

 

قبل ويتولوايقولوا قد اخذنا امرنا من   نْ  قبَْلُ  وَ  يَتَوَل وَْا       ي قَُوْلوُْا  قدَْ  اخََذْنَاَۤ   امَْرَنَا  م 

 

they say, ‘We had certainly grasped 
our affair before.’  And they turn  they say, ‘We had certainly grasped our affair before.’  And they turn    

 

حُوْنَ    ما كتبقل لن يصيبنا الا  ٥٠وهم فرحون   يْبَـنَاَۤ   ا لَ َ  مَا  ڪَتَبَ       ﴾۵۰﴿  و َ  هُمْ  فَر      قُلْ  ل نَْ  ي صُ 

 

whilst they are rejoicing.  {#S9A50}  
Say, ‘Only what Allah prescribed for 

us will  whilst they are rejoicing.  {50}  Say, ‘Only what Allāh prescribed for us will    

 

ُ  لـَنَاۚ  ّۚٓ     هُوَ  مَوْلٮٰنَا  الله لنا هو مولىٰنا وعلى الله فليتوكل  ل  ۚ  ّۚٓ الِل ٰ          وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَڪ َ

 

reach us.  He is our Lord.’  And the 
Believers should then place trust  reach us.  He is our Lord.’  And the Believers should then place trust    

 

قل هل تربصون بنا الا احدى  ٥١المؤمنون   نُوْنَ    َۤ   ا حْدَى      ﴾۵۱﴿  المُْؤْم  َ     قُلْ  هَلْ  تَرَب صَُوْنَ   ب نَاَۤ    ا لَ 

 

in Allah. {#S9A51}  Say, ‘You only 

anticipate for us one of  in Allāh. {51}  Say, ‘You only anticipate for us one of    

 

يْبَڪُمُ  ِؕ الحُْسْنَيَيْ    الحسنيين ونحن نتربص بكم ان يصيبكم  ب صَُ  ب كمُْ  انَْ  ي ُص           وَ  نَحْنُ  نَتَََ

 

two good things.  And we anticipate 
for you that Allah afflicts  two good things.  And we anticipate for you that Allāh afflicts    

 

ا  الله بعذاب من عنده او بايدينا فتربصوا  ب صَُوَْۤ يْنَاؗ       فتََََ هَٖۤ   اوَْ  ب ايَْد  نْد  نْ  ع  ُ  ب عَذَاب   م       الِل ٰ

 

you with a punishment from Him or 
at our hands.  Then anticipate,  you with a punishment from Him or at our hands.  Then anticipate,    

 

قل انفقوا طوعا  ٥٢انا معكم متربصون   ب  صُوْنَ    تَََ قُوْا  طَوْعاً      ﴾۵۲﴿  ا ن َا  مَعَڪُمْ  م ُ انَْف      قُلْ 

 

we are certainly anticipating with 
you.’ {#S9A52}  Say, ‘Spend 

willingly  we are certainly anticipating with you.’ {52}  Say, ‘Spend willingly    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۷۲                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

مااو كرها لن يتقبل منكم انكم كنتم قو  نْكُمْ        ا ن َكُمْ  كنُْتُمْ قوَْمًا       ِؕ اوَْ  كرَْهًا   ل نَْ  ي تَُقَب َلَ  م 

 

or reluctantly, it will never be 

accepted from you.  You certainly 
are a disobedient  or reluctantly, it will never be accepted from you.  You certainly are a disobedient    

 

وما منعهم ان تقبل منهم نفقٰتهم  ٥٣فٰسقين   يَْ      ق  ْ       ﴾۵۳﴿  فٰس  ْ  نَفَقٰتَُُ     وَ  مَا  مَنَعَهُمْ  انَْ  تُقْبَلَ  م نْٰهُ

 

people.’ {#S9A53}  And nothing 
prevented them, that their 

spendings be accepted from them,  people.’ {53}  And nothing prevented them, that their spendings be accepted from them,    

 

انَ َهُمْ  ڪَفَرُوْا  ب الِل ٰ    وَ   ب رَسُوْل هٖ   وَ  لََ  يَاتُْوْنَ   الا انهم كفروا بالله وبرسوله ولا ياتون     َۤ َ     ا لَ 

 

except that they disbelieved in Allah 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam).  And they did not 

come  except that they disbelieved in Allāh and His Messenger .  And they did not come    

 

لوٰةَ   الصلوٰة الا وهم كسالىٰ ولا ينفقون الا وهم  قُوْنَ    الص َ       وَ  هُمْ لَ َ ا    ا لَ َ  وَ  هُمْ  كسَُالٰٰ  وَ  لََ  يُنْف 

 

to pray except whilst they were in a 
state of apathy, and they did not 

spend except whilst they are  to pray except whilst they were in a state of apathy, and they did not spend except whilst 

they are 
   

 

ولا اولٰدهمفلا تعجبك اموٰلهم   ٥٤كٰرهون   هُوْنَ    َۤ    اوَْلََدُهُمِْؕ        ﴾۵۴﴿  كرٰ  بْكَ  امَْوَالهُُمْ  وَ  لََ     فلَََ  تُعْج 

 

disliking. {#S9A54}  So, do not let 
their wealth nor their children 

appeal to you;  disliking. {54}  So, do not let their wealth nor their children appeal to you;    

 

نْيَا  انما يريد الله ليعذبهم بها فى الحيوٰة الدنيا  بَهُمْ  ب هَا  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ ُ   ل يُعَذ   يْدُ  الِل ٰ     ا ن َمَا  يُر 

 

Allah only intends to punish them by 
it in the worldly life  Allāh only intends to punish them by it in the worldly life    

 

ويحلفون  ٥٥وتزهق انفسهم وهم كٰفرون   رُوْنَ    انَْفُسُهُمْ  وَ  هُمْ  ڪٰف      وَ  يَحْل فُوْنَ       ﴾۵۵﴿  وَ  تَزْهَقَ  

 

and that their souls depart whilst 

they are in a state of disbelief. 
{#S9A55}  They swear  and that their souls depart whilst they are in a state of disbelief. {55}  They swear    

 

ا ن َهُمْ  لمَ نْڪُمِْؕ       بالله انهم لمنكم وما هم منكم ولٰكنهم  ْ  ب الِل ٰ    ُ َ نٰه  وَلـٰڪ      وَ  مَا  هُمْ  م  نْڪُمْ  

 

by Allah that they are most certainly 
from among you whilst they are not 

from among you.  Rather, they are  by Allāh that they are most certainly from among you whilst they are not from among 

you.  Rather, they are 
   

 

لو يجدون ملجءا او مغٰرٰت  ٥٦قوم يفرقون   دُوْنَ  مَ       ﴾۵۶﴿  قوَْم   ي َفْرَقوُْنَ        لجَْاً   اوَْ  مَغٰرٰت  لوَْ  يَج 

 

a people who are afraid; {#S9A56}  
If they found a haven or caves,  a people who are afraid; {56}  If they found a haven or caves,    

 

ومنهم  ٥٧او مدخلا لولوا اليه وهم يجمحون   خَلًَ   ل وََل وَْا  ا ليَْه    وَ     ْ       ﴾۵۷﴿  هُمْ  يَجْمَحُوْنَ  اوَْ  مُد َ     وَ  م نْٰهُ

 

or an entrance, they would surely 
turn towards it whilst taking flight; 
{#S9A57}  And among them are  or an entrance, they would surely turn towards it whilst taking flight; {57}  And among 

them are 
   

 

دَقٰت    من يلمزك فى الصدقٰت فان اعطوا منها  نْ  ي لَمْ زُكَ  فِ   الص َ نْهَاۚ  ّۚٓ م َ           فاَ نْ  اعُْطُوْا  م 

 

those who taunt you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) regarding the 
alms.  If they are given from it  those who taunt you  regarding the alms.  If they are given from it    

 

نْهَاَۤ   ا ذَا  هُمْ  يَسْخَطُوْنَ    ٥٨رضوا وان لم يعطوا منها اذا هم يسخطون         ﴾۵۸﴿  رَضُوْا  وَ  ا نْ  ل مَْ  يُعْطَوْا  م 

 

they are then pleased, and if they 
are not given from it they are then 

upset. {#S9A58}  they are then pleased, and if they are not given from it they are then upset. {58}    

 

ُ   وَ   رَسُوْلهَُٗۙ     ولو انهم رضوا ما ءاتىٰهم الله ورسوله  اٰتٰٮُهُ  الِل ٰ انَ َهُمْ  رَضُوْا  مَاَۤ        وَ  لوَْ  

 

And if only they were pleased with 
what Allah and His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) gave 
them  And if only they were pleased with what Allāh and His Messenger  gave them    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۷۳                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ُ    وقالوا حسبنا الله سيؤتينا الله من فضله  نْ  فضَْل هٖ وَ  قَالوُْا  حَسْبُنَا  الِل ٰ ُ  م      سَيُؤْت يْنَا  الِل ٰ

 

and they had said, ‘Allah is 
Sufficient for us, Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) will soon give us  and they had said, ‘Allāh is Sufficient for us, Allāh and His Messenger  will soon give 

us 
   

 

انما الصدقتٰ  ٥٩ورسوله انا الى الله رٰغبون    

۷ 
 ع ۱۷
۱۳ 

 

بُوْنَن  ا ن َاَۤ  ا لَٰ  الِل ٰ   رٰغ       َۙۛ دَ ا ن َ       ﴾۵۹﴿  وَ  رَسُوْلهَُٗۤ     قٰتُ مَا  الص َ

 

from His grace, we certainly turn to 
Allah, hoping.’ {#S9A59}  The alms 

are only  from His grace, we certainly turn to Allāh, hoping.’ {59}  The alms are only    

 

يْ    للفقراء والمسٰكين والعٰملين عليها      وَ  العْٰم ل يَْ  علَيَْهَا ل لفُْقَرَآء   وَ  المَْسٰڪ 

 

for the poor, the needy, ones 
appointed to collect it,  for the poor, the needy, ones appointed to collect it,    

 

قَاب   وَ الغْٰر    والمؤلفة قلوبهم وفى الرقاب والغٰرمين      م يَْ وَ  المُْؤَل ـَفَۃ    قلُوُْبُهُمْ  وَ  فِ   الر  

 

those whose hearts are being 
united, in the liberation of slaves, 

ones who are in debt,  those whose hearts are being united, in the liberation of slaves, ones who are in debt,    

 

يْل   الِل ٰ    وفى سبيل الله وابن السبيل فريضة  ْ  سَب  يْل    وَ  فِ  ب  ابْن   الس َ يْضَۃً        ِؕ وَ      فَر 

 

in Allah's way and the wayfarer, as 

an obligation  in Allāh's way and the wayfarer, as an obligation    

 

ومنهم الذين  ٦٠من الله والله عليم حكيم   نَ  الِل ٰ     يْم         ِؕ م   ُ  علَ يْم   حَڪ  يْنَ       ﴾۶۰﴿  وَ  الِل ٰ ُ  ال ذَ      وَ   م نْٰهُ

 

from Allah.  And Allah is 
All-Knowing, All-Wise. {#S9A60}  
And from among them there are 

those  from Allāh.  And Allāh is All-Knowing, All-Wise. {60}  And from among them there are 

those 
   

 

ن قل اذنيؤذون النبى ويقولون هو اذ      قُلْ  اذُُنُ        ۚ  ِؕ يُؤْذُوْنَ  الن َب  َ  وَ  يَقُوْلوُْنَ  هُوَ  اذُُن    

 

who insult the Prophet (Sallalaahu 

alayhi wasallam) and say, ‘He is all 
ears.’  Say, ‘All ears  who insult the Prophet  and say, ‘He is all ears.’  Say, ‘All ears    

 

نُ   خير لكم يؤمن بالله ويؤمن للمؤمنين  نُ  ب الِل ٰ   وَ  يُؤْم      ل لمُْؤْم ن يَْ   خَيْ   ل ـَڪُمْ  يُؤْم 

 

to what is good for you, he believes 
in Allah, trusts the believing ones, 

 to what is good for you, he believes in Allāh, trusts the believing ones,    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  م نْڪُمْ   ورحمة للذين ءامنوا منكم والذين  يْنَ       ۚ  ِؕ وَ  رَحْمَۃ    ل  ل ذَ      وَ  ال ذَ 

 

and he (Sallalaahu alayhi wasallam) 
is a source of mercy for the 

Believers from among you.’  And 
those  and he  is a source of mercy for the Believers from among you.’  And those    

 

      ﴾۶۱﴿  يُؤْذُوْنَ  رَسُوْلَ  الِل ٰ   لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم     ٦١يؤذون رسول الله لهم عذاب اليم  

 

who insult the Messenger of Allah 

(Sallalaahu alayhi wasallam), there 
is a painful punishment for them. 

{#S9A61}  who insult the Messenger of Allāh , there is a painful punishment for them. {61}    

 

ضُوْكمُْ   يحلفون بالله لكم ليرضوكم والله ورسوله  ُ   وَ   رَسُوْلهَُٗۤ  ّۚٓ يَحْل فُوْنَ  ب الِل ٰ   لـَكمُْ  ل يُْ          وَ  الِل ٰ

 

They swear by Allah before you to 
please you, whilst Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) 

 
They swear by Allāh before you to please you, whilst Allāh and His Messenger     

 

  ٦٢احق ان يرضوه ان كانوا مؤمنين  

      ﴾۶۲﴿  انُوْا   مُؤْم ن يَْ احََق ُ  انَْ   ي ُرْضُوْهُ   ا نْ  ڪَ  الثل ثة

 

have a greater right that they should 
please Him, if they are the believing 

ones. {#S9A62}  have a greater right that they should please Him, if they are the believing ones. {62}    

 

له فانالم يعلموا انه من يحادد الله ورسو     َ َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  فاَنَ َ  ا انَ هَٗ  مَنْ  ي ُحَاد د   الِل ٰ ا       لمَْ  يَعْلمَُوَْۤ

 

Do they not know that whoever 
defies Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) the  Do they not know that whoever defies Allāh and His Messenger  the    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۷۴                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

زْىُ      ذٰ ۚ  ِؕ لهَٗ  نَارَ  جَهَـن َمَ  خَال دًا  ف يْهَا  له نار جهنم خٰلدا فيها ذٰلك الخزى       ل كَ  الخْ 

 

Fire of Hell is then for him, 

remaining in there forever; this is 
immense  Fire of Hell is then for him, remaining in there forever; this is immense    

 

يحذر المنٰفقون ان تنزل عليهم  ٦٣العظيم   يْمُ    َ يَحْذَرُ  ا      ﴾۶۳﴿  العَْظ  قُوْنَ  ا ْ لمُْنٰف  لَ  علَيَْْه      نْ  تُنََ َ

 

disgrace. {#S9A63}  The hypocrites 
are apprehensive that a sura be 

revealed upon  disgrace. {63}  The hypocrites are apprehensive that a sūra be revealed upon    

 

مْ رَ سُوْ   سورة تنبئهم بما فى قلوبهم قل استهزءوا  ْ   قلُوُْب ه  ئُهُمْ  ب مَا  فِ  ءُوْا      ۚ  ِؕ ة    تُنَب         ۚ  ّۚٓ قُل   اسْتَهْز 

 

them informing them of what is in 
their hearts.  Say, ‘You continue 

mocking,  them informing them of what is in their hearts.  Say, ‘You continue mocking,    

 

ولئن سالتهم  ٦٤خرج ما تحذرون  مان الله  ا  تَحْذَرُوْنَ     َ   مُخْر ج    م َ ْ       ﴾۶۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ نْ  سَاَ لتََُْ     وَ   لٮَ  

 

Allah will certainly expose what you 
are apprehensive of.’ {#S9A64}  

And if you surely ask them  Allāh will certainly expose what you are apprehensive of.’ {64}  And if you surely ask 

them 
   

 

ابَ الِل ٰ    ليقولن انما كنا نخوض ونلعب قل ابالله  ا ن َمَا  كنُ َا  نَخُوْضُ  وَ  نَلعَْبُِؕ      قُلْ       ليََـقُوْلنُ َ  

 

they will most certainly say, ‘We 
were merely engaging in 

conversation and we were playing.’  

Say, ‘Were you  they will most certainly say, ‘We were merely engaging in conversation and we were 

playing.’  Say, ‘Were you 
   

 

ءُوْنَ    ٦٥وءايٰته ورسوله كنتم تستهزءون   هٖ   وَ  رَسُوْل هٖ  ڪُنْتُمْ  تَسْتَهْز  اٰيٰت        ﴾۶۵﴿  وَ 

 

mocking at Allah, His Verses and 
His Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)? {#S9A65}  mocking at Allāh, His Verses and His Messenger ? {65}    

 

ا يْمَان    لا تعتذروا قد كفرتم بعد ايمٰنكم ان نعف  رُوْا  قدَْ  كفََرْتُمْ  بَعْدَ       ا نْ  ن َعْفُ       ۚ  ِؕ كمُْ لََ  تَعْتَذ 

 

Do not present excuses, you have 

certainly disbelieved after your 
acceptance of faith.’  If We pardon  Do not present excuses, you have certainly disbelieved after your acceptance of faith.’  If 

We pardon 
   

 

ة بانهمكم نعذب طائفعن طائفة من  بْ     فَۃ   م  نْڪُمْ  نُـعَذ   فَۃً ۢ   ب انَ َهُمْ  عَنْ  طَآٮ       طَآٮ  

 

a group from among you then We 
will punish a group because  a group from among you then We will punish a group because    

 

قٰت بعضهمالمنٰفقون والمنٰف  ٦٦كانوا مجرمين   ن    م يَْ قٰتُ  بَعْضُهُمْ       ﴾۶۶﴿  كاَنُوْا  مُجْر  قُوْنَ  وَ  المُْنٰف   الَمُْنٰف 
۸ 
 ع ۷

۱۴ 
 

  

 

they were sinful ones. {#S9A66}  
The hypocrite men and the 

hypocrite women, they are of  they were sinful ones. {66}  The hypocrite men and the hypocrite women, they are of 
 

  

 

نْۢ  بَعْض         من بعض يامرون بالمنكر وينهون  زم يَامُْرُوْنَ  ب المُْنْڪَر   وَ  يَنْهَوْنَ  م  
ف لْ

 وق

  

 

each other; they enjoin evil, they 
forbid  each other; they enjoin evil, they forbid    

 

يديهم نسوا اللهعن المعروف ويقبضون ا  يَهُمْ    ايَْد  َ  ِؕ عَن   المَْعْرُوْف   وَ  يَقْب ضُوْنَ             نَسُوا  الِل ٰ

 

good and they hold their hands 

back.  They have forgotten Allah,  good and they hold their hands back.  They have forgotten Allāh,    

 

وعد  ٦٧الفٰسقون  فنسيهم ان المنٰفقين هم     ْ يَْهُ قُوْنَ        ِؕ فنََس  يَْ  هُمُ  الفْٰس  ق      وَعدََ       ﴾۶۷﴿  ا ن َ  المُْنٰف 

 

so He has forgotten them.  The 
hypocrites; they certainly are 
disobedient. {#S9A67}  Allah  so He has forgotten them.  The hypocrites; they certainly are disobedient. {67}  Allāh    

 

قٰت   وَ  الڪُْف َارَ  نَارَ   الله المنٰفقين والمنٰفقٰت والكفار نار  يَْ  وَ  المُْنٰف  ق  ُ  المُْنٰف      الِل ٰ

 

has promised the hypocrite men, 
the hypocrite women, and the 

disbelievers, the Fire  has promised the hypocrite men, the hypocrite women, and the disbelievers, the Fire    
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ا       بةَ                                                                                                                                                       ۲۷۵                                                                                                                                          ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

م ولعنهم اللهجهنم خٰلدين فيها هى حسبه  يْنَ  ف يْهَا   ْ ۚ  ِؕ جَهَـن َمَ  خٰل د  َ  حَسْبُُهُ ُ ۚ  ّۚٓ      ه  ُ  الِل ٰ        ۚ  ّۚٓ      وَ  لعََنَٰهُ

 

of Hell; as ones remaining in it 

forever; it is sufficient for them.  And 
Allah cursed them  of Hell; as ones remaining in it forever; it is sufficient for them.  And Allāh cursed them    

 

كالذين من قبلكم  ٦٨ولهم عذاب مقيم       َۙ  ۚ يْم  نْ  قبَْل ڪُمْ       ﴾۶۸﴿وَ  لهَُمْ  عذََاب   م ُق  يْنَ  م      ڪَال ذَ 

 

and there will be an everlasting 
punishment for them. {#S9A68}  

Like those before them  and there will be an everlasting punishment for them. {68}  Like those before them    

 

ةً   و َ  اَ كثَْرَ  امَْوَالًَ  و َ  اوَْلََدًاۚ  ِؕ     كانوا اشد منكم قوة واكثر اموٰلا واولٰدا  نْكُمْ  قوُ َ ا  اشََد َ  م      كاَنُوَْۤ

 

who were much stronger than you, 
more in wealth and children.  who were much stronger than you, more in wealth and children.    

 

مْ  فاَسْتَمْتَعْتُمْ  ب خَلََق ڪُمْ   فاستمتعوا بخلٰقهم فاستمتعتم بخلٰقكم      فاَسْتَمْتَعُوْا  ب خَلََق ه 

 

So they benefited with their portion, 
then you have benefited with your 

portion,  So they benefited with their portion, then you have benefited with your portion,    

 

مْ   كما استمتع الذين من قبلكم بخلٰقهم  نْ  قبَْل ڪُمْ  ب خَلََق ه  يْنَ  م      ڪَمَا  اسْتَمْتَعَ  ال ذَ 

 

just as those before you benefited 
with their portions,  just as those before you benefited with their portions,    

 

ىْ  خَاضُوْا  وخضتم كالذى خاضوا اولٰئك حبطت  كَ  حَب طَتْ ۚ  ِؕ وَ  خُضْتُمْ  ڪَال ذَ             اوُلٮٰٓ  

 

and you engaged vainly just like 
they engaged vainly.  These; their 

deeds  and you engaged vainly just like they engaged vainly.  These; their deeds    

 

رَة    اعمٰلهم فى الدنيا والءاخرة واولٰئك هم  نْيَا  وَ  الَْخٰ  كَ  هُمُ ۚ  ّۚٓ اعَْمَالهُُمْ  فِ   الد ُ          وَ  اوُلٮٰٓ  

 

perished in the world and in the 
Hereafter, and they are  perished in the world and in the Hereafter, and they are    

 

الم ياتهم نبا الذين من قبلهم  ٦٩الخٰسرون   رُوْنَ    َ       ﴾۶۹﴿  الخْٰس  مْ  ا نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  مْ  نَبَاُ  ال ذَ      لمَْ  يَاتْ ه 

 

the losers; {#S9A69}  Did the 
accounts of those who were before 

them not come to them;  the losers; {69}  Did the accounts of those who were before them not come to them;    

 

يْمَ   قوم نوح وعاد وثمود وقوم ابرٰهيم  ا بْرٰه      قوَْم   نُوْح    و َ  عَاد   و َ  ثَمُوْدَ َۛۙ     وَ  قوَْم   

 

people of Nuh (Alayhis salaam), Ad, 
Thamud, the people of Ibrahim 

(Alayhis salaam),  people of Nūḥ , ʿĀd, Thamūd, the people of Ibrāhīm ,    

 

ْ  رُسُلهُُمْ   واصحٰب مدين والمؤتفكٰت اتتهم رسلهم  اتََتَُْ      ِؕ ۖ كتٰ      وَ  اصَْحٰب   مَدْيَنَ  وَ  المُْؤْتَف 

 

the Companions of Madyan, and 
those townships that were turned 

upside down?  Their Messengers 
(Alayhimus salaam) came to them 

 the Companions of Madyan, and those townships that were turned upside down?  Their 

Messengers  came to them 
   

 

وا ليظلمهم ولٰكن كانبالبينٰت فما كان الله  ا   نْ  كاَنُوَْۤ وَلـٰك  ُ  ل يَظْل مَهُمْ   ۖ ّۚٓ     فمََا  كاَنَ  الِل ٰ نٰت      ب البَْي  

 

with clear proofs.  So, Allah was not 
oppressive upon them, rather, they 

used to  with clear proofs.  So, Allāh was not oppressive upon them, rather, they used to    

 

والمؤمنون والمؤمنٰت  ٧٠انفسهم يظلمون   نٰتُ       ﴾۷۰﴿  انَْفُسَهُمْ  يَظْل مُوْنَ    نُوْنَ  وَ  المُْؤْم      وَ  المُْؤْم 

 

wrong themselves. {#S9A70}  And 
the believing men and the believing 

women  wrong themselves. {70}  And the believing men and the believing women    

 

 بعضهم اولياء بعض يامرون بالمعروف 

    يَامُْرُوْنَ  ب المَْعْرُوْف    بَعْضُهُمْ  اوَْل يَآءُ  بَعْض       وقف لْزم

 

are friends of each other; they 
enjoin good, 

 
are friends of each other; they enjoin good,    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۷۶                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

لوٰةَ وَ  يَنْهَوْنَ  عَن   المُْنْڪَر   وَ    وينهون عن المنكر ويقيمون الصلوٰة  يْمُوْنَ  الص َ     يُق 

 

they forbid evil, establish Prayer,  they forbid evil, establish Prayer,    

 

َ  وَ  رَسُوْلهَٗ   ويؤتون الزكوٰة ويطيعون الله ورسوله  يْعُوْنَ  الِل ٰ         ِؕ وَ  يُؤْتُوْنَ  الز َڪٰوةَ   وَ  يُط 

 

give Zakah, and obey Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  give Zakāh, and obey Allāh and His Messenger .    

 

يْم     ٧١اولٰئك سيرحمهم الله ان الله عزيز حكيم   يْز   حَك  َ  عَز  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ ُ حَمُهُمُ  الِل ٰ كَ  سَيَْ       ﴾۷۱﴿  اوُلٮٰٓ  

 

These; Allah will soon have mercy 
upon them.  Allah is certainly 

All-Powerful, All-Wise. {#S9A71}  These; Allāh will soon have mercy upon them.  Allāh is certainly All-Powerful, All-Wise. 

{71} 
   

 

ُ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت   جَن ٰت    وعد الله المؤمنين والمؤمنٰت جنٰت      وَعدََ  الِل ٰ

 

Allah has promised the believing 
men and the believing women 

gardens  Allāh has promised the believing men and the believing women gardens    

 

يْنَ  ف يْهَا  تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ىْ  م      تَجْر 

 

under which rivers flow, as ones 
remaining in them forever;  under which rivers flow, as ones remaining in them forever;    

 

ْ   جَن ٰت    عدَْن    ومسٰكن طيبة فى جنٰت عدن ورضوٰن  بَۃً   فِ  نَ  طَي       وَ   ر ضْوَان        ۚ  ِؕ وَ  مَسٰڪ 

 

and good dwellings in eternal 
gardens; and the greatest  and good dwellings in eternal gardens; and the greatest    

 

نَ  الِل ٰ   اڪَْبََُ    ٧٢من الله اكبر ذٰلك هو الفوز العظيم   يْمُن ۚ  ِؕ م      ﴾۷۲﴿       ذٰ ل كَ  هُوَ  الفَْوْزُ  العَْظ 
۹ 
 ع ۶

۱۵ 
 

  

 

is the pleasure of 

Allah.  This; it is, 
the supreme 

success. 

{#S9A72} 

 is the pleasure of Allāh.  This; it is, the supreme success. {72}    

 

ايَ ُهَا  الن َب  ُ  جَاه د   الـْڪُف َارَ   يٰايها النبى جٰهد الكفار والمنٰفقين  يَْ    يَٰۤ ق      وَ  المُْنٰف 

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), strive against the 

disbelievers and the hypocrites  O Prophet , strive against the disbelievers and the hypocrites    

 

ْ    ٧٣واغلظ عليهم وماوىٰهم جهنم وبئس المصير   يُْ      وَ   ب ئْسَ  الْ  ِؕ      وَ  مَاوْٰٮهُمْ  جَهَـن َمُ  ِؕ وَ  اغلْظُْ  علَيَْْه        ﴾۷۳﴿  مَص 

 

and be stern upon them.  And their 
refuge is Hell-Fire, and it is an evil 

place of return. {#S9A73}  and be stern upon them.  And their refuge is Hell-Fire, and it is an evil place of return. 

{73} 
   

 

الوايحلفون بالله ما قالوا ولقد ق      قَالوُْايَحْل فُوْنَ  ب الِل ٰ   مَا  قَالوُْاۚ  ِؕ     وَ  لقََدْ    

 

They swear by Allah they did not 
say, and they most certainly did say  They swear by Allāh they did not say, and they most certainly did say    

 

همواكلمة الكفر وكفروا بعد اسلٰمهم و  مْ  وَ  هَم ُوْاكلَ مَۃَ  الـْڪُفْر   وَ كفََرُوْا  بَعْدَ     ه      ا سْلََم 

 

the word of disbelief, and they 
disbelieved after their submission, 

and they intended  the word of disbelief, and they disbelieved after their submission, and they intended    

 

َۤ    انَْ  اغَْنٰٮُهُ ۚ  ّۚٓ ب مَا  لمَْ  يَنَالوُْا  بما لم ينالوا وما نقموا الا ان اغنىٰهم  َ ا  ا لَ           وَ  مَا  نَقَمُوَْۤ

 

what they did not gain.  And they 
did not become spiteful except that 

Allah  what they did not gain.  And they did not become spiteful except that Allāh    

 

نْ  فضَْل هٖ   الله ورسوله من فضله فان يتوبوا يك  ُ   وَ  رَسُوْلهُٗ  م      فاَ نْ  ي َتُوْبُوْا  يَكُ       ۚ  ّۚٓ الِل ٰ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) enriched them out 
of His grace.  So, if they repent it 

will be  and His Messenger  enriched them out of His grace.  So, if they repent it will be    
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ا       بةَ                                                                                                                                                          ۲۷۷                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ا  ل هَُمْ   خيرا لهم وان يتولوا يعذبهم الله  ُ ۚ  ّۚٓ خَيًْ بْهُمُ  الِل ٰ           وَ  ا نْ  ي تََوَل وَْا  يُعَذ  

 

better for them; and if they turn, 
Allah will punish them;  better for them; and if they turn, Allāh will punish them;    

 

وما لهمالدنيا والءاخرة عذابا اليما فى   رَة     نْيَا  وَ  الَْخٰ  ابًا  الَ يْمًاۚ  َۙ     فِ   الد ُ          وَ  مَا  لهَُمْ ۚ  ّۚٓ عذََ

 

a painful punishment in the world 
and in the Hereafter and there will 

not be  a painful punishment in the world and in the Hereafter and there will not be    

 

ومنهم  ٧٤فى الارض من ولى ولا نصير   يْ     نْ  و َلٰ      و َ  لََ  نَص  ْ       ﴾۷۴﴿  فِ   الَْرَْض   م      وَ  م نْٰهُ

 

any protector nor any helper for 
them on the earth; {#S9A74}  And 

there are among them  any protector nor any helper for them on the earth; {74}  And there are among them    

 

نْ    من عٰهد الله لئن ءاتىٰنا من فضله  َ  لٮَ   نْ  عٰهَدَ  الِل ٰ نْ  فضَْل هٖ م َ     اٰتٰٮنَا  م 

 

those who have pledged to Allah, ‘If 

He surely gives us from His grace  those who have pledged to Allāh, ‘If He surely gives us from His grace    

 

يَْ    ٧٥لنصدقن ولنكونن من الصٰلحين   ل ح  نَ  الص ٰ قنَ َ  وَ  لنََكُوْنَن َ   م  د َ       ﴾۷۵﴿  لـَنَص َ

 

we will most certainly give 
donations, and we will most 
certainly be from among the 

virtuous ones.’ {#S9A75}  we will most certainly give donations, and we will most certainly be from among the 

virtuous ones.’ {75} 
   

 

لوُْا   ب هٖ  وَ  تَوَل وَْا  و َ  هُمْ   فلما ءاتىٰهم من فضله بخلوا به وتولوا وهم  نْ  فضَْل هٖ   بَخ  اٰتٰٮُهْ  م       فلَمَ َاَۤ   

 

Then, when He gave them from His 
grace they were miserly with it, and 

they turned whilst they were  Then, when He gave them from His grace they were miserly with it, and they turned 

whilst they were 
   

 

فاعقبهم نفاقا فى قلوبهم  ٧٦معرضون   ضُوْنَ    مْ       ﴾۷۶﴿  م ُعْر  ْ   قلُوُْب ه  ْ  ن فَاقًا   فِ      فاَعَْقَبَُهُ

 

backsliding; {#S9A76}  So, Allah 

punished them by placing hypocrisy 
in their hearts  backsliding; {76}  So, Allāh punished them by placing hypocrisy in their hearts    

 

فوا اللهالىٰ يوم يلقونه بما اخل     َ     ا لٰٰ  يَوْم   يَلقَْوْنَهٗ  ب مَاَۤ   اخَْلفَُوا  الِل ٰ

 

until the Day they will meet Him; 
because of their breaking with Allah  until the Day they will meet Him; because of their breaking with Allāh    

 

يعلموا الم  ٧٧ما وعدوه وبما كانوا يكذبون   بُوْنَ    َ       ﴾۷۷﴿  مَا  وَعدَُوْهُ   وَ  ب مَا  ڪَانُوْا  يَكْذ  ا ا     لمَْ  يَعْلمَُوَْۤ

 

what they had promised Him and 
because they used to lie. {#S9A77}  

Do they not know  what they had promised Him and because they used to lie. {77}  Do they not know    

 

َ   ان الله يعلم سرهم ونجوىٰهم وان الله  هُمْ  وَ  نَجْوٰٮهُمْ  وَ انَ َ  الِل ٰ ر َ َ   يَعْلمَُ  س      انَ َ  الِل ٰ

 

that Allah knows their secret and 

their conspiring, and that Allah  that Allāh knows their secret and their conspiring, and that Allāh    

 

الذين يلمزون المطوعين  ٧٨علٰم الغيوب   مُ  الغُْيُوْب     َ       ﴾۷۸﴿   ۚ  ّۚٓ علََ َ يَْ  ا و  ع  يْنَ   يَلمْ زُوْنَ   المُْط َ     ل ذَ 

 

is All-Knower of the Concealed? 
{#S9A78}  Those who taunt the 

ones who voluntarily donate  is All-Knower of the Concealed? {78}  Those who taunt the ones who voluntarily donate    

 

دُوْنَ   من المؤمنين فى الصدقٰت والذين لا يجدون  يْنَ  لََ  يَج  دَقٰت   وَ  ال ذَ  نَ  المُْؤْم ن يَْ   فِ   الص َ     م 

 

from among the believing ones 
regarding donations, and those who 

do not find  from among the believing ones regarding donations, and those who do not find    

 

ُ   الا جهدهم فيسخرون منهم سخر الله  رَ  الِل ٰ ِؕ     سَخ  ْ     ا لَ َ  جُهْدَهُمْ  فيََسْخَرُوْنَ  م نْٰهُ

 

except their toil, then they mock 
them; Allah mocked  except their toil, then they mock them; Allāh mocked    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۷۸                                                                                                                                         ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

هماستغفر ل  ٧٩منهم ولهم عذاب اليم       ؗ   ۗ ْ رْ  لهَُمْ       ﴾۷۹﴿  وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم      م نْٰهُ     ا سْتَغْف 

 

them and there is a painful 

punishment for them. {#S9A79}  
Seek forgiveness for them  them and there is a painful punishment for them. {79}  Seek forgiveness for them    

 

رْ  لهَُمِْؕ     ا نْ    او لا تستغفر لهم ان تستغفر لهم سبعين  يَْ اوَْ  لََ  تَسْتَغْف  رْ  لهَُمْ  سَبْع      تَسْتَغْف 

 

or do not seek forgiveness for them; 
if you seek forgiveness seventy 

times for  or do not seek forgiveness for them; if you seek forgiveness seventy times for    

 

ُ   لهَُمْ   مرة فلن يغفر الله لهم ذٰلك بانهم  رَ  الِل ٰ ةً   فلَََْ  ي َغْف            ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  ِؕ مَر َ

 

them Allah will then still never 
forgive them.  This is because they  them Allāh will then still never forgive them.  This is because they    

 

ى  القَْوْمَ  ِؕ كفََرُوْا  ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ   كفروا بالله ورسوله والله لا يهدى القوم  ُ  لََ  يَهْد           وَ  الِل ٰ

 

disbelieved in Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and Allah does not guide 
the disobedient  disbelieved in Allāh and His Messenger  and Allāh does not guide the disobedient    

 

فرح المخلفون بمقعدهم خلٰف  ٨٠الفٰسقين   ن    يَْ ق  لفَٰ       ﴾۸۰﴿  الفْٰس  مْ  خ  ه  حَ  المُْخَل فَُوْنَ  ب مَقْعَد   فَر 
۱۰ 
 ع ۸

۱۶ 
 

  

 

people. {#S9A80}  Those who have 
been left behind rejoiced at their 

sitting back in opposition  people. {80}  Those who have been left behind rejoiced at their sitting back in opposition    

 

ا  انَْ   رسول الله وكرهوا ان يجٰهدوا باموٰلهم  هُوَْۤ مْ  رَسُوْل   الِل ٰ    وَ ڪَر  دُوْا  ب امَْوَال ه      ي ُجَاه 

 

to the Messenger of Allah 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and 
they disliked to strive with their 

wealth  to the Messenger of Allāh  and they disliked to strive with their wealth    

 

فى الحر وانفسهم فى سبيل الله وقالوا لا تنفروا      ِۛؕ رُوْا  فِ   الحَْـر   يْل   الِل ٰ    وَ  قَالوُْا  لََ  تَنْف  ْ  سَب  مْ  فِ  ه  انَْفُس      وَ 

 

and themselves in the way of Allah, 

and they said, ‘Do not march 
forward in the heat.’  and themselves in the way of Allāh, and they said, ‘Do not march forward in the heat.’    

 

ا   ٨١قل نار جهنم اشد حرا لو كانوا يفقهون         ﴾۸۱﴿        لوَْ  كاَنُوْا  يَفْقَهُوْنَ  ِؕ قُلْ  نَارُ  جَهَـن َمَ  اشََد ُ  حَر ً

 

Say, ‘The Fire of Hell is more 
intense in heat’, if only they would 

understand; {#S9A81}  Say, ‘The Fire of Hell is more intense in heat’, if only they would understand; {81}    

 

ا  فليضحكوا قليلا وليبكوا كثيرا جزاء           جَزَآءً  ۢۚ  ّۚٓ فلَيَْـضْحَكوُْا  قلَ يْلًَ   و َ  ليَْبْكُوْا   كثَ يًْ

 

So, they should laugh less and cry 
more as a retribution  So, they should laugh less and cry more as a retribution    

 

فان رجعك الله  ٨٢بما كانوا يكسبون   بُوْنَ    ُ       ﴾۸۲﴿  ب مَا   كاَنُوْا   يَڪْس  جَعَكَ   الِل ٰ     فاَ نْ   ر َ

 

for what they used to acquire. 
{#S9A82}  Then if Allah returns you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)  for what they used to acquire. {82}  Then if Allāh returns you     

 

ْ  فاَسْتَـاذْنَُوْكَ   ل لخُْرُوْج    فقَُلْ   الىٰ طائفة منهم فاستءذنوك للخروج فقل  فَۃ   م  نْٰهُ     ا لٰٰ  طَآٮ  

 

to a group from among them they 
will then seek your permission to 

leave.  So, say,  to a group from among them they will then seek your permission to leave.  So, say,    

 

َ  عدَُو ًا  لن تخرجوا معى ابدا ولن تقٰتلوا معى عدوا  ابََدًا  و َ  لنَْ  تُقَات لوُْا  مَعٰ    َ        ۚ  ِؕ ل نَْ  تَخْرُجُوْا  مَعٰ 

 

‘You will never ever leave with me 
and you will never fight an enemy 

with me;  ‘You will never ever leave with me and you will never fight an enemy with me;    

 

يْتُمْ   ب القُْعُوْد      انكم رضيتم بالقعود اول مرة فاقعدوا مع  ة    فاَقْعُدُوْا   ا ن َكُمْ   رَض      مَعَ اوَ َلَ   مَر َ

 

you were certainly pleased with 
sitting back on the first occasion so 

sit back with  you were certainly pleased with sitting back on the first occasion so sit back with    
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ا       بةَ                                                                                                                                                          ۲۷۹                                                                                                                                       ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

ولا تصل علىٰ احد منهم مات  ٨٣الخٰلفين   يَْ    اتَ       ﴾۸۳﴿  الخْٰلـ ف  ْ  م َ     وَ لََ  تُصَل    عَلَٰٰۤ  احََد   م  نْٰهُ

 

those who remain behind.’ 
{#S9A83}  And do not ever pray 

upon anyone from among them who 
died  those who remain behind.’ {83}  And do not ever pray upon anyone from among them 

who died 
   

 

ا ن َهُ ابََدًا  و َ  لََ  تَقُمْ  عَ   ابدا ولا تقم علىٰ قبره انهم كفروا بالله  هٖۚ  ِؕ          مْ  ڪَفَرُوْا  ب الِل ٰ  لٰٰ  قبََْ 

 

and do not stand by his grave.  
They certainly disbelieved in Allah  and do not stand by his grave.  They certainly disbelieved in Allāh    

 

ولا تعجبك  ٨٤ورسوله وماتوا وهم فٰسقون   قُوْنَ   وَ  مَاتُوْا  وَ  رَسُوْل هٖ    بْكَ       ﴾۸۴﴿  وَ  هُمْ  فٰس      وَ لََ   تُعْج 

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and they died 
whilst they were disobedient. 
{#S9A84}  And do not let their 

wealth  and His Messenger  and they died whilst they were disobedient. {84}  And do not let 

their wealth 
   

 

بَهُمْ  ِؕ امَْوَالهُُمْ  وَ  اوَْلََدُهُمْ   اموٰلهم واولٰدهم انما يريد الله ان يعذبهم  ُ   انَْ   ي ُعَذ   يْدُ  الِل ٰ ا ن َمَا  يُر           

 

and their children appeal to you; 
Allah only intends that He punishes 

them  and their children appeal to you; Allāh only intends that He punishes them    

 

رُوْنَ    ٨٥بها فى الدنيا وتزهق انفسهم وهم كٰفرون   انَْفُسُهُمْ  وَ  هُمْ  كفٰ  نْيَا  وَ  تَزْهَقَ         ﴾۸۵﴿  ب هَا   فِ   الد ُ

 

by it in the world, and their souls 
depart whilst they are in a state of 

disbelief. {#S9A85}  by it in the world, and their souls depart whilst they are in a state of disbelief. {85}    

 

نُوْا  ب    واذا انزلت سورة ان ءامنوا بالله وجٰهدوا  لتَْ  سُوْرَة     انَْ  اٰم  انُْز     َۤ دُوْاوَ  ا ذَا     الِل ٰ    وَ  جَاه 

 

And when a Sura had been sent 
down that, ‘Believe in Allah and 

strive  And when a Sūra had been sent down that, ‘Believe in Allāh and strive    

 

ْ  وَ  قَ مَعَ   رَسُوْل ه   اسْتَـاذْنََكَ     مع رسوله استءذنك اولوا الطول منهم وقالوا  وْل    م نْٰهُ     الوُْااوُلوُا  الط َ

 

with His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam)’, those able from 
among them seek your permission 

and they say,  with His Messenger ’, those able from among them seek your permission and they say,    

 

رضوا بان يكونوا  ٨٦ن مع القٰعدين ا نكذرن  يْنَ   م َعَ ذَرْنَا   نَكُنْ      د      رَضُوْا  ب انَْ   ي َكُوْنُوْا      ﴾۸۶﴿  القْٰع 

 

‘Leave us, we will be with ones who 
sit back.’ {#S9A86}  They are 

pleased that they are  ‘Leave us, we will be with ones who sit back.’ {86}  They are pleased that they are    

 

مْ  فهَُمْ  لََ  يَفْقَهُوْنَ   مَعَ    ٨٧مع الخوالف وطبع علىٰ قلوبهم فهم لا يفقهون         ﴾۸۷﴿  الخَْوَال ف    وَ  طُب عَ   عَلٰٰ  قلُوُْب ه 

 

with those who remain behind, and 
their hearts have been sealed so 
they do not understand. {#S9A87}  with those who remain behind, and their hearts have been sealed so they do not 

understand. {87} 
   

 

سُوْلُ   لٰكن الرسول والذين ءامنوا معه جٰهدوا  ن   الر َ يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهٗ  جٰهَدُوْا  لـٰڪ      وَ  ال ذَ 

 

Rather, the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and those who 

believe with him strive  Rather, the Messenger  and those who believe with him strive    

 

مْ   باموٰلهم وانفسهم واولٰئك لهم الخيرٰت  ه  انَْفُس  مْ  وَ  كَ  لهَُمُ        ِؕ ب امَْوَال ه      ؗ ۗ     الخَْيْـرٰتُ وَ  اوُلٮٰٓ  

 

with their wealth and themselves; 
and these; there is goodness for 

them,  with their wealth and themselves; and these; there is goodness for them,    

 

اعد الله لهم جنٰت  ٨٨واولٰئك هم المفلحون   كَ  هُمُ  المُْفْل حُ    ُ   لهَُمْ  جَن ٰت        ﴾۸۸﴿  وْنَ وَ  اوُلٮٰٓ       اعَدَ َ  الِل ٰ

 

and they are the successful. 
{#S9A88}  Allah has prepared 

gardens for them  and they are the successful. {88}  Allāh has prepared gardens for them    

 

ىْ   تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها  نْ  تَ  تَجْر  يْنَ  ف يْهَام  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د         ۚ  ِؕ حْت 

 

under which rivers flow; ones 
remaining in them forever.  under which rivers flow; ones remaining in them forever.    
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ا       بَة                                                                                                                                                       ۲۸۰                                                                                                                                        ۱۰وَ  اع لمَُو ۤ     ۹اَ لت َو 

 

وجاء المعذرون  ٨٩ذٰلك الفوز العظيم   يْمُن    رُوْنَ       ﴾۸۹﴿  ذٰ ل كَ  الـْفَوْزُ  العَْظ   وَ  جَآءَ  المُْعَذ  
۱۱ 
 ع ۹

۱۷ 
 

  

 

This is, the supreme success. 

{#S9A89}  And those from among 
the Bedouins 

 This is, the supreme success. {89}  And those from among the Bedouins    

 

يْنَ  ڪَذَبُوا  من الاعراب ليؤذن لهم وقعد الذين كذبوا  نَ  الَْعَْرَاب    ل يُؤْذَنَ   لهَُمْ  وَ  قعََدَ  ال ذَ      م 

 

who make excuses came so that 
they may be granted permission, 

and those who rejected Allah  who make excuses came so that they may be granted permission, and those who rejected 

Allāh 
   

 

َ  وَ  رَسُوْلهَٗ   الله ورسوله سيصيب الذين كفروا منهم  يْ ۚ  ِؕ الِل ٰ يْبُ  ال ذَ  ْ نَ       سَيُص      ڪَفَرُوْا  م نْٰهُ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) sat back.  A 

painful punishment will soon reach 
those who have disbelieved  and His Messenger  sat back.  A painful punishment will soon reach those who have 

disbelieved 
   

 

ليس على الضعفاء ولا على   ٩٠يم ب العذا 
عَفَآء   وَ لََ  عَلَٰ  المَْرْضٰٰ       ﴾۹۰﴿  عذََاب   الَ يْم    المرضىٰ      لـَيْسَ  عَلَٰ  الض ُ

 

from among them; {#S9A90}  There 
is no criticism upon the weak nor 

the sick  from among them; {90}  There is no criticism upon the weak nor the sick    

 

قُوْنَ  حَرَج    ولا على الذين لا يجدون ما ينفقون حرج  دُوْنَ  مَا  يُنْف  يْنَ  لََ  يَج      وَ  لََ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

nor those who do not find what they 

can spend  nor those who do not find what they can spend    

 

ورسوله ما على المحسنين حوا للهاذا نص  ن يَْ        ِؕ ا ذَا  نَصَحُوْا  لِل  ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ        مَا  عَلَٰ  المُْحْس 

 

when they wish well for Allah and 
His Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  There is no way against 

ones who do good.  when they wish well for Allāh and His Messenger .  There is no way against ones who 

do good. 
   

 

ولا على الذين  ٩١من سبيل والله غفور رحيم   يْل     نْ  سَب  َۙ    ِؕ م  يْم  ُ  غَفُوْر   ر َح  يْنَ       ﴾۹۱﴿     وَ  الِل ٰ     و َ  لََ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

And Allah is Most Relenting, 

All-Merciful; {#S9A91}  Nor against 
those,  And Allāh is Most Relenting, All-Merciful; {91}  Nor against those,    

 

اتََوْكَ    اذا ما اتوك لتحملهم قلت لا اجد  دُ ا ذَا  مَاَۤ    َۤ   اجَ      ل تَحْم لهَُمْ  قلُتَْ  لََ

 

when they come to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) so that you may 

provide a mount for them, you say, 
‘I do not possess  when they come to you  so that you may provide a mount for them, you say, ‘I do not 

possess 
   

 

ۗ           ما احملكم عليه تولوا واعينهم تفيض  يْضُ    مَاَۤ   احَْم لڪُُمْ  علَيَْه  ْ  تَف      تَوَل وَْا  و َ  اعَْيُنُٰهُ

 

that which I can mount you upon.’  
They turn whilst their eyes overflow  that which I can mount you upon.’  They turn whilst their eyes overflow    

 

انما  ٩٢من الدمع حزنا الا يجدوا ما ينفقون   نَ     عِ م  م  قُوْنَِؕ     الد َ دُوْا  مَا  يُنْف      ا ن َمَا      ﴾۹۲﴿حَزَنًا  اَ لَ َ  يَج 

 

with tears in grief; that they do not 
find what they can spend. {#S9A92}  

There is only  with tears in grief; that they do not find what they can spend. {92}  There is only    

 

يْنَ   يَسْتَاذْ نُوْنَكَ   وَ  هُمْ   السبيل على الذين يستءذنونك وهم  يْلُ  عَلَٰ  ال ذَ  ب      الس َ

 

a way against those who seek your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

permission whilst they  a way against those who seek your  permission whilst they    

 

رضوا بان يكونوا مع الخوالفياء اغن  يَآءُ    َۙ     مَعَ      رَضُوْا  ب انَْ  ي َڪُوْنُوْا   ّۚٓ اغَْن      الخَْـوَال ف 

 

are rich.  They are pleased that they 
are with those who remain behind,  are rich.  They are pleased that they are with those who remain behind,    

 

٩٣وطبع الله علىٰ قلوبهم فهم لا يعلمون  مْ   فهَُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ُ   عَلٰٰ  قلُوُْب ه        ﴾۹۳﴿  وَ  طَبَعَ  الِل ٰ

 

and Allah has sealed their hearts so 
they do not know. {#S9A93}  and Allāh has sealed their hearts so they do not know. {93}    
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   And there is no creature on the 
earth except its provision is upon 

Allah.  And He knows 

 

نَ     تَذِرُو  بةَ                                                                                                                                                      ۲۸۱                                                                                                                                       ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

رون اليكم اذا رجعتم اليهم قلتذيع  

ر  ) ل حَادِى  عَشَ ز ءُ ا لَ جُ ا
۱۱)

 

 ْ رُوْنَ   ا ليَْڪُمْ   ا ذَا  رَجَعْتُمْ  ا ليَْْه      قُلْ       ۚ  ِؕ يَعْتَذ 

 

  They will present excuses to you 
when you return to them.  Say,   They will present excuses to you when you return to them.  Say,    

 

نَ  لـَكمُْ  قدَْ   لا تعتذروا لن نؤمن لكم قد نبانا الله من اخباركم  رُوْا  لنَْ  ن ُـؤْم  نْ  اخَْبَار كمُْ لَ َ  تَعْتَذ  ُ  م      ۚ  ِؕ نَـب َانََا  الِل ٰ

 

 ‘Do not present excuses, we will 
never believe you, Allah certainly 

informed us of your news.    ‘Do not present excuses, we will never believe you, Allāh certainly informed us of your 

news.  
   

 

ُ  عَمَلـَڪُمْ  وَ  رَسُوْلهُٗ   وسيرى الله عملكم ورسوله ثم تردون      ثُم َ  تُرَد ُوْنَ   وَ  سَيََى  الِل ٰ

 

 And Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) will 

soon see your action, then you will 
be returned    And Allāh and His Messenger  will soon see your action, then you will be returned     

 

ئُڪُمْ  ب  ا لٰٰ  عٰل م   الغَْيْب   وَ ال  الىٰ عٰلم الغيب والشهٰدة فينبئكم بما كنتم  هَادَة    فيَُنَب       مَا  ڪُنْتُمْ ش َ

 

to the Knower of the Unseen and 
the Seen, He will then inform you of 

what you used  to the Knower of the Unseen and the Seen, He will then inform you of what you used    

 

انقلبتم سيحلفون بالله لكم اذا  ٩٤تعملون   انْقَلبَْتُمْ    سَيَحْل فُوْنَ  ب الِل ٰ   لـَكمُْ       ﴾۹۴﴿  تَعْمَلوُْنَ        ا ذَا  

 

 to do.’ {#S9A94}  When you return 
to them, they will soon swear by 

Allah   to do.’ {94}  When you return to them, they will soon swear by Allāh    

 

وا عنهم فاعرضوا عنهم انهملتعرض اليهم     ْ ضُوْا  عَنْٰهُ ْ  ل تُعْر  ْ         ِؕ ا ليَْْه  ضُوْا  عَنْٰهُ ا ن َهُمْ  ِؕ فاَعَْر            

 

 to you so that you may turn away 

from them, so do turn away from 
them; they are certainly   to you so that you may turn away from them, so do turn away from them; they are 

certainly 
   

 

بُوْنَ        ّۚٓ ؗ        و َ  مَاوْٰٮهُمْ  جَهَـن َمُ ر جْس     ٩٥رجس وماوىٰهم جهنم جزاء بما كانوا يكسبون         ﴾۹۵﴿  جَزَآءً ۢ   ب مَا  كاَنُوْا  يَكْس 

 

 impure and their refuge is Hell-Fire 
as a retribution of what they used to 

acquire. {#S9A95}     impure and their refuge is Hell-Fire as a retribution of what they used to acquire. {95}      

 

ْ   يحلفون لكم لترضوا عنهم  ضَوْا  عَنْٰهُ ْ         ّۚٓ يَحْل فُوْنَ  لـَكمُْ  ل تََْ     فَا نْ  تَرْضَوْا  عَنْٰهُ

 

They swear to you so that you be 
pleased with them.  Then, if you do 

become pleased with them,   They swear to you so that you be pleased with them.  Then, if you do become pleased 

with them,  
   

 

فان ترضوا عنهم فان الله لا يرضىٰ عن القوم  
الاعراب  ٦٩الفٰسقين  يَْ    ق  َ  لََ  يَرْضٰٰ  عَن   القَْوْم   الفْٰس      اَ لَْعَْرَابُ       ﴾۹۶﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

then Allah will certainly not be 
pleased with the disobedient 

people. {#S9A96}  The Bedouins   then Allāh will certainly not be pleased with the disobedient people. {96}  The Bedouins     

 

    اشََد ُ  كفُْرًا  و َ  ن فَاقًا  و َ  اجَْدَرُ  اَ لَ َ  يَعْلمَُوْا  حُدُوْدَ   اشد كفرا ونفاقا واجدر الا يعلموا حدود 

 

are more intense in disbelief and 
hypocrisy, and it is more likely that 
they do not know the boundaries   are more intense in disbelief and hypocrisy, and it is more likely that they do not know the 

boundaries  
   

 

ُ  عَلٰٰ  رَسُوْل هٖ    ٩٧ما انزل الله علىٰ رسوله والله عليم حكيم   انَْزَلَ  الِل ٰ يْم   ِؕ مَاَۤ   ُ  علَ يْم   حَك        ﴾۹۷﴿        وَ  الِل ٰ

 

of what Allah sent down upon His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam); and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. {#S9A97}  of what Allāh sent down upon His Messenger ; and Allāh is All-Knowing, All-Wise. 

{97} 
   

 

غرما ويتربصومن الاعراب من يتخذ ما ينفق م  ب صَُ    قُ  مَغْرَمًا  و َ  يَتَََ ذُ  مَا  يُنْف  نَ  الَْعَْرَاب   مَنْ  ي تَ َخ      وَ  م 

 

  And from among the Bedouins are 

the ones who take what they spend 
as a penalty and they wait    And from among the Bedouins are the ones who take what they spend as a penalty and 

they wait 
   

 

رَ   بكم الدوائر عليهم دائرة السوء والله سميع  وَآٮ   وْء   ِؕ ب كمُُ  الد َ رَةُ  الس َ ْ  دَآٮ   ُ   ِؕ      علَيَْْه      سَمِی عٌ       وَ  الِل ٰ

 

 for misfortunes against you.  Evil 

misfortune will be against them.  
And Allah is All-Hearing,    for misfortunes against you.  Evil misfortune will be against them.  And Allāh is 

All-Hearing,  
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نَ       تَذِرُو  بَة                                                                                                                                                       ۲۸۲                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

ومن الاعراب من يؤمن بالله واليوم  ٩٨عليم   نُ  ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم        ﴾۹۸﴿  علَ يْم     نَ  الَْعَْرَاب   مَنْ  ي ُؤْم      وَ  م 

 

All-Knowing. {#S9A98}  And from 

among the Bedouins are those who 
believe in Allah and the Final  All-Knowing. {98}  And from among the Bedouins are those who believe in Allāh and the 

Final 
   

 

نْدَ  الِل ٰ    الءاخر ويتخذ ما ينفق قربٰت عند الله وصلوٰت  قُ  قُرُبٰت   ع  ذُ  مَا  يُنْف  ر   وَ  يَت َخ      وَ  صَلوَٰت     الَْخٰ 

 

 Day, and take what they spend as 
a means of closeness to Allah and 

blessings   Day, and take what they spend as a means of closeness to Allāh and blessings    

 

سُوْل    الرسول الا انها قربة لهم سيدخلهم الله  ا ن َهَا  قُرْبَۃ   ل هَُمْ  ِؕ الر َ    َۤ لُ  ِؕ        اَ لََ ُ      سَيُدْخ      هُمُ  الِل ٰ

 

 of the Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam).  Listen!  It is 
certainly a means of closeness for 
them; Allah will soon admit them   of the Messenger .  Listen!  It is certainly a means of closeness for them; Allāh will 

soon admit them 
   

 

والسٰبقون  ٩٩فى رحمته ان الله غفور رحيم   هٖ    ْ  رَحْمَت  ن ۚ  ِؕ فِ  يْم  َ  غَفُوْر   ر َح  ب قُوْنَ       ﴾۹۹﴿         ا ن َ  الِل ٰ  وَ  الس ٰ
۱۲ 
 ع ۱۰

۱ 
 

  

 

 into His mercy.  Allah is certainly 
Most Relenting, All-Merciful. 

{#S9A99}  And the first,    into His mercy.  Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {99}  And the first,     

 

يْنَ   الاولون من المهٰجرين والانصار والذين  يْنَ  وَ  الَْنَْصَار   وَ  ال ذَ  ر  نَ  المُْهٰج      الَْوَ َلوُْنَ  م 

 

the foremost from the Emigrants 

and the Helpers, and those 
 the foremost from the Emigrants and the Helpers, and those    

 

ۚ  َۙ        اتبعوهم باحسٰن رضى الله عنهم ورضوا  ْ  وَ  رَضُوْا ات َبَعُوْهُمْ  ب ا حْسَان  ُ  عَنْٰهُ َ  الِل ٰ     ر َضٰ 

 

 who followed them in goodness; 
Allah is pleased with them and they 

are pleased    who followed them in goodness; Allāh is pleased with them and they are pleased     

 

ىْ  تَحْتَهَا  الَْنَْهٰرُ عَنْهُ   وَ  اعَدَ َ  لهَُمْ  جَن ٰت     عنه واعد لهم جنٰت تجرى تحتها الانهٰر      تَجْر 

 

with Him.  And He has prepared 

gardens for them under which rivers 
flow;  with Him.  And He has prepared gardens for them under which rivers flow;    

 

وممن  ١٠٠خٰلدين فيها ابدا ذٰلك الفوز العظيم   ابََدًا   يْنَ  ف يْهَاَۤ    يْمُ ۚ  ِؕ خٰل د  م َنْ       ﴾۱۰۰﴿         ذٰ ل كَ  الـْفَوْزُ  العَْظ      وَ  م 

 

 ones ever-remaining in them 
forever.  This is supreme success. 

{#S9A100}  And from among those   ones ever-remaining in them forever.  This is supreme success. {100}  And from among 

those 
   

 

قُوْنَِؕۛ    حولكم من الاعراب منٰفقون ومن اهل المدينة  نَ  الَْعَْرَاب   مُنٰف  يْنَۃ          حَوْلـَـكمُْ  م   نْ  اهَْل   المَْد   ۵ ړوَ  م 
 مع

 

  

 

 around you, from among the 
Bedouins are hypocrites, and from 
among the residents of Madinah,   around you, from among the Bedouins are hypocrites, and from among the residents of 

Madīnah, 

  ؔ 
نْل

ف م
 وق

  

 

ين ۚ  ِؕ لََ  تَعْلمَُهُمْۚ  ِؕ      نَحْنُ  نَـعْلمَُهُمْ     مَرَدُوْا  عَلَٰ  الن  فَاق    مردوا على النفاق لا تعلمهم نحن نعلمهم 
دم
متق

د ال
 عن

  

 

 who have become obstinate upon 
hypocrisy; you do not know them, 

We know them,    who have become obstinate upon hypocrisy; you do not know them, We know them,  
 

  

 

يْم     ١٠١سنعذبهم مرتين ثم يردون الىٰ عذاب عظيم   تَيْ   ثُم َ  يُرَد ُوْنَ  ا لٰٰ  عذََاب   عَظ  ر َ بُهُمْ  م َ       ﴾۱۰۱﴿  ۚ  ّۚٓ سَنُعَذ  

 

We will soon punish them twice, 
they will then be returned to a grave 

punishment; {#S9A101}    We will soon punish them twice, they will then be returned to a grave punishment; {101}      

 

فوُْا    وءاخرون اعترفوا بذنوبهم خلطوا عملا صٰلحا  مْ  خَلطَُوْا  عَمَ وَ  اٰخَرُوْنَ  اعْتَََ     لًَ  صَال حًـاب ذُنُوْب ه 

 

And others who acknowledged their 
sins, they had mixed a virtuous 

deed  And others who acknowledged their sins, they had mixed a virtuous deed    

 

ئًاۚ  ِؕ  و َ  اٰخَرَ    وءاخر سيئا عسى الله ان يتوب عليهم ان الله  ْ    سَي   ُ  انَْ  ي تَُوْبَ  علَيَْْه  َ ۚ  ِؕ عَسََ  الِل ٰ            ا ن َ  الِل ٰ

 

 and another; evil.  It is possible that 
Allah will accept their repentance.  

Allah certainly is   and another; evil.  It is possible that Allāh will accept their repentance.  Allāh certainly is    
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نَ       تَذِرُو  بةَ                                                                                                                                                      ۲۸۳                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

خذ من اموٰلهم صدقة تطهرهم  ١٠٢غفور رحيم   يْم     رُهُمْ       ﴾۱۰۲﴿  غَفُوْر   ر َح  مْ  صَدَقۃًَ   تُطَه   نْ  امَْوَال ه      خُذْ  م 

 

Most Relenting, All-Merciful; 

{#S9A102}  Take alms from their 
wealth to cleanse them   Most Relenting, All-Merciful; {102}  Take alms from their wealth to cleanse them     

 

ن صلوٰتك سكنوصل عليهم ا وتزكيهم بها     ْ ْ  ب هَا   وَ  صَل    علَيَْْه  يْْه  ك       ا ن َ  صَلوٰتَكَ  سَكنَ         ِؕ وَ  تُزَ

 

and purify them by it, and supplicate 
for them.  Your (Sallalaahu alayhi 

wasallam) supplication is certainly a 
comfort  and purify them by it, and supplicate for them.  Your  supplication is certainly a 

comfort 
   

 

الم يعلموا ان الله  ١٠٣لهم والله سميع عليم   ُ   ِؕ ل هَُمْ    َ       ﴾۱۰۳﴿  علَ يْم     سَمِی عٌ      وَ  الِل ٰ َ  ا ا  انَ َ  الِل ٰ     لمَْ  يَعْلمَُوَْۤ

 

 for them.  And Allah is All-Hearing, 
All-Knowing. {#S9A103}  Do they 

not know that Allah   for them.  And Allāh is All-Hearing, All-Knowing. {103}  Do they not know that Allāh    

 

بَاد هٖ   وَ  يَاخُْذُ  الص َ   هو يقبل التوبة عن عباده وياخذ الصدقٰت      دَقٰت  هُوَ  يَقْبَلُ  الت َوْبَۃَ  عَنْ  ع 

 

 is the One who accepts repentance 
from His servants, and He accepts 

donations,    is the One who accepts repentance from His servants, and He accepts donations,     

 

وقل اعملوا   ١٠٤وان الله هو التواب الرحيم  
َ  هُوَ    فسيرى يْمُ وَ  انَ َ  الِل ٰ ح  ابُ  الر َ     وَ  قُل   اعْمَلوُْا  فسََيََى      ﴾۱۰۴﴿  الت َو َ

 

and that Allah is the Most Accepting 
of Repentance, the All-Merciful? 
{#S9A104}  And say, ‘Perform 

actions, soon Allah,   and that Allāh is the Most Accepting of Repentance, the All-Merciful? {104}  And say, 

‘Perform actions, soon Allāh,  
   

 

ُ  عَمَلڪَُمْ  وَ  رَسُوْلهُٗ   الله عملكم ورسوله والمؤمنون وستردون  نُوْنَ    الِل ٰ د ُوْنَ  ِؕ وَ  المُْؤْم            وَ  سَتََُ

 

His Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), and the Believers will 

see your action, and you will soon 
be returned  His Messenger , and the Believers will see your action, and you will soon be returned    

 

ئُكمُْ  ب مَا     الىٰ عٰلم الغيب والشهٰدة فينبئكم بما كنتم  هَادَة    فيَُنَب       كنُْتُمْ ا لٰٰ  عٰل م   الغَْيْب   وَ  الش َ

 

 to the Knower of the Unseen and 

the Seen, then He will inform you of 
what you used to   to the Knower of the Unseen and the Seen, then He will inform you of what you used to    

 

وءاخرون مرجون لامر الله  ١٠٥تعملون   مَْر   الِل ٰ        ﴾۱۰۵﴿   ّۚٓ تَعْمَلوُْنَ        وَ  اٰخَرُوْنَ  مُرْجَوْنَ  لَ 

 

 do.’ {#S9A105}  And others are 
deferred to the command of Allah;    do.’ {105}  And others are deferred to the command of Allāh;     

 

بُهُمْ    اما يعذبهم واما يتوب عليهم والله عليم  ا  يُعَذ   ا  يَتُوْبُ  عَ ا م َ ْ وَ  ا م َ ُ  علَ يْم   ِؕ ليَْْه           وَ  الِل ٰ

 

either He will punish them or He will 
accept their repentance, and Allah 

is All-Knowing,  either He will punish them or He will accept their repentance, and Allāh is All-Knowing,    

 

الذين اتخذوا مسجدا ضرارا وكفراو  ١٠٦حكيم   يْم     رَارًا  و َ  ڪُفْرًا      ﴾۱۰۶﴿  حَك  دًا  ض  ات َخَذُوْا  مَسْج  يْنَ       وَ  ال ذَ 

 

 All-Wise. {#S9A106}  And those 
who took a masjid as a cause of 

harm, disbelief,    All-Wise. {106}  And those who took a masjid as a cause of harm, disbelief,     

 

ا رْصَادًا  ل  مَنْ  حَارَبَ   وتفريقا بين المؤمنين وارصادا لمن حارب  يْقًا  ۢ   بَيَْ  المُْؤْم ن يَْ  وَ       و َ  تَفْر 

 

dissention between the believing 
ones and ambushing, for the one 

who previously waged war   dissention between the believing ones and ambushing, for the one who previously waged 

war  
   

 

نْ  قبَْلُ   الله ورسوله من قبل وليحلفن ان اردنا  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  م  ارََدْنَاَۤ  ِؕ الِل ٰ           وَ  ليََحْل فُن َ  ا نْ  

 

against Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam); and 

they most certainly swear, ‘We 
merely intended  against Allāh and His Messenger ; and they most certainly swear, ‘We merely intended    

 

لا تقم  ١٠٧الا الحسنىٰ والله يشهد انهم لكٰذبون   ُ  ِؕ ا لَ َ  الحُْسْنّٰ    بُوْنَ       وَ  الِل ٰ ا ن َهُمْ  لـَكذٰ      لََ  تَقُمْ       ﴾۱۰۷﴿    يَشْهَدُ  

 

 good’; whilst Allah testifies they are 
most certainly liars; {#S9A107}  Do 

not ever    good’; whilst Allāh testifies they are most certainly liars; {107}  Do not ever     
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نَ       تَذِرُو  بةَ                                                                                                                                                      ۲۸۴                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

ابََدًاۚ  ِؕ     فيه ابدا لمسجد اسس على التقوىٰ من اول  َ    ف يْه    نْ  ا سَ  عَلَٰ  الت َقْوٰى  م  د   اسُ       و َل  لمََسْج 

 

stand in it.  A masjid founded on 
consciousness of Him from day  stand in it.  A masjid founded on consciousness of Him from day    

 

ب ُوْ        ِؕ يَوْم   احََق ُ  انَْ  تَقُوْمَ  ف يْه    يوم احق ان تقوم فيه فيه رجال يحبون      نَ ف يْه   ر جَال   ي ُح 

 

 one surely has a greater right that 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
stand in it; there are men in it who 

love    one surely has a greater right that you  stand in it; there are men in it who love     

 

افمن   ١٠٨ان يتطهروا والله يحب المطهرين  
رُوْا    سسا يْنَ  ِؕ انَْ  ي تََطَه َ ر  ه   ب ُ  المُْط َ ُ  يُح  َ       ﴾۱۰۸﴿        وَ  الِل ٰ سَ  ا     فمََنْ  اسَ َ

 

that they remain pure, and Allah 

loves ones who remain pure. 
{#S9A108}  Is then the one who 

founded   that they remain pure, and Allāh loves ones who remain pure. {108}  Is then the one who 

founded  
   

 

نْ   بنيٰنه علىٰ تقوىٰ من الله ورضوٰن خير ام من  نَ  الِل ٰ   وَ  ر ضْوَان   خَيْ    امَْ  م َ     بُنْيَانَهٗ  عَلٰٰ  تَقْوٰى  م 

 

his building on consciousness of 

Allah and His pleasure better or one   his building on consciousness of Allāh and His pleasure better or one     

 

سَ  بُنْيَانَهٗ  عَلٰٰ  شَفَا  جُرُف   هَار     اسس بنيٰنه علىٰ شفا جرف هار فانهار به      فاَنْهَارَ  ب هٖ اسَ َ

 

who founded his building on the 
edge of a collapsing cliff; it then 

collapses with him   who founded his building on the edge of a collapsing cliff; it then collapses with him     

 

ْ  نَار   جَهَـن َمَ    ١٠٩فى نار جهنم والله لا يهدى القوم الظٰلمين   ل م يَْ  ِؕ فِ  ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد        ﴾۱۰۹﴿        وَ  الِل ٰ

 

in Hell's Fire?  And Allah does not 
guide the wrongdoing people. 

{#S9A109}  in Hell's Fire?  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {109}    

 

ىْ  بَنَوْا  لا يزال بنيٰنهم الذى بنوا ريبة فى قلوبهم  مْ   لََ  يَزَالُ  بُنْيَانُهُمُ  ال ذَ  ْ   قلُوُْب ه  يْبَۃً   فِ      ر 

 

  Their building, the one they built, 

will continue to be a source of doubt 
in their hearts    Their building, the one they built, will continue to be a source of doubt in their hearts    

 

ان الله  ١١٠يم حكيم الا ان تقطع قلوبهم والله عل  عَ  قلُوُْبُهُمْ    َۤ   انَْ  تَقَط َ َ ن  ِؕ ا لَ  يْم  ُ  علَ يْم   حَك  َ       ﴾۱۱۰﴿       وَ  الِل ٰ  ا ن َ  الِل ٰ
۱۳ 
 ع ۱۱

۲ 
 

  

 

 until their hearts part to pieces.  
And Allah is All-Knowing, All-Wise. 

{#S9A110}  Allah certainly   until their hearts part to pieces.  And Allāh is All-Knowing, All-Wise. {110}  Allāh 

certainly 
   

 

انَْفُسَهُمْ  وَ  امَْوَالهَُمْ   اشترىٰ من المؤمنين انفسهم واموٰلهم  نَ  المُْؤْم ن يَْ   ى  م      اشْتََٰ

 

 purchased from the believing ones 
their souls and their wealth    purchased from the believing ones their souls and their wealth     

 

يْل   الِل ٰ   فيََقْتُلوُْنَ ۚ  ِؕ ب انَ َ  لهَُمُ  الجَْــن َۃَ   بان لهم الجنة يقٰتلون فى سبيل الله فيقتلون  ْ  سَب            يُقَات لوُْنَ  فِ 

 

in exchange that there is Paradise 
for them.  They fight in the way of 

Allah, then they kill   in exchange that there is Paradise for them.  They fight in the way of Allāh, then they kill     

 

ا     وَ  يُقْتَلوُْنَ   ويقتلون وعدا عليه حقا فى التورىٰة والانجيل  يْل  فِ   الت َوْرٰٮۃ   وَ  الَْ نْ  وَعْدًا  علَيَْه   حَق ً     ج 

 

and they are martyred; as a promise 
that is binding upon Him in the 

Tawrah, the Injil   and they are martyred; as a promise that is binding upon Him in the Tawrāh, the Injīl     

 

فاستبشروا والقرءان ومن اوفىٰ بعهده من الله  رُوْاۚ  ِؕ وَ  القُْرْاٰن     نَ  الِل ٰ   فاَسْتَـبْش  هٖ   م            وَ  مَنْ  اوَْفِٰ  ب عَهْد 

 

and the Quran; and who is more 
fulfilling of his pledge than Allah?  

So, rejoice   and the Qurʼān; and who is more fulfilling of his pledge than Allāh?  So, rejoice     

 

ىْ  بَايَعْتُمْ    ببيعكم الذى بايعتم به وذٰلك هو الفوز  ڪُمُ  ال ذَ             وَ  ذٰ ل كَ  هُوَ  الفَْوْزُ ۚ  ِؕ ب هٖ ب بَيْع 

 

upon that transaction of yours which 
you transacted; and this, it is 

supreme  upon that transaction of yours which you transacted; and this, it is supreme    
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نَ       تَذِرُو  بةَ                                                                                                                                                     ۲۸۵                                                                                                                                       ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

التٰئبون العٰبدون الحٰمدون  ١١١العظيم   بُوْنَ  العْٰب دُوْنَ  الحْٰم دُوْنَ       ﴾۱۱۱﴿  يْمُ العَْظ         الَت َآٮ  

 

 success; {#S9A111}  Those who 

are repentant, are worshippers, who 
glorify Allah,   success; {111}  Those who are repentant, are worshippers, who glorify Allāh,    

 

ونن السٰجدون الءامرالسٰئحون الرٰكعو  رُوْنَ    دُوْنَ  الَْمٰ  ج  عُوْنَ  الس ٰ ڪ  حُوْنَ  الر ٰ آٮ       الس َ

 

 those striving, bowing down, 
prostrating, those enjoining   those striving, bowing down, prostrating, those enjoining    

 

ظُوْنَ مَعْ ب الْ   بالمعروف والناهون عن المنكر والحٰفظون      رُوْف   وَ  الن َاهُوْنَ  عَن   المُْنْڪَر   وَ  الحْٰــف 

 

 good and forbidding evil, and those 
protecting   good and forbidding evil, and those protecting    

 

ما كان للنبى  ١١٢لحدود الله وبشر المؤمنين   ِؕ      وَ  بَش          مَا  ڪَانَ  ل لن َب          ﴾۱۱۲﴿  ر   المُْؤْم ن يَْ ل حُدُوْد   الِل ٰ 

 

 the boundaries of Allah.  And give 
glad tidings to the believing ones. 

{#S9A112}  It is not appropriate for 
the Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam)    the boundaries of Allāh.  And give glad tidings to the believing ones. {112}  It is not 

appropriate for the Prophet   
   

 

ا  والذين ءامنوا ان يستغفروا للمشركين ولو كانوا  يَْ  وَ  لوَْ  كاَنُوَْۤ ك  رُوْا  ل لمُْشْر  َۤ    انَْ  ي َسْتَغْف  يْنَ  اٰمَنُوْا     وَ  ال ذَ 

 

and the Believers that they seek 
forgiveness for ones who associate 
partners with Him, even if they are   and the Believers that they seek forgiveness for ones who associate partners with Him, 

even if they are  
   

 

نْۢ   اولى قربىٰ من بعد ما تبين لهم انهم اصحٰب  ْ  قُرْبٰ  م  َ   اوُلٰ  َ انَ َهُمْ  اصَْحٰبُ بَعْد   مَا  تَبَي        لهَُمْ  

 

relatives, after what has become 
clear for them that they are 

Companions  

 relatives, after what has become clear for them that they are Companions     

 

وما كان استغفار ابرٰهيم لابيه  ١١٣الجحيم   يْم     بَ يْه        ﴾۱۱۳﴿  الجَْح  يْمَ  لَ  ا بْرٰه  غْفَارُ       وَ  مَا  كاَنَ  اسْت 

 

of the Blazing-Fire. {#S9A113}  And 

Ibrahim's (Alayhis salaam) seeking 
forgiveness for his father was   of the Blazing-Fire. {113}  And Ibrāhīm's  seeking forgiveness for his father was     

 

ا ي َاهُ   الا عن موعدة وعدها اياه فلما تبين له انه  وْع دَة    و َعدََهَاَۤ    انَ هَٗ ۚ  ّۚٓ ا لَ َ  عَنْ  م َ َ  لهََٗۤ    َ           فلَمَ َا  تَبَي 

 

only for the fulfilment of a promise 
that he (Alayhis salaam) had 

exclusively made to him.  Then, 

when it became clear to him that he 
was   only for the fulfilment of a promise that he  had exclusively made to him.  Then, when 

it became clear to him that he was  
   

 

ِ  عدَُو       ١١٤عدو لله تبرا منه ان ابرٰهيم لاوٰه حليم   نْ تَبََ َ  لِِّ    يْمَ  لََوَ َاه    حَل يْم  ۚ  ِؕ هُ اَ  م  ا بْرٰه        ﴾۱۱۴﴿       ا ن َ  

 

an enemy of Allah, he (Alayhis 
salaam) disassociated himself from 
him.  Ibrahim (Alayhis salaam) was 
most certainly frequently sighing, 

forbearing. {#S9A114}   an enemy of Allāh, he  disassociated himself from him.  Ibrāhīm  was most certainly 

frequently sighing, forbearing. {114}  
   

 

ل َ  قوَْمًا ۢ   بَعْدَ  ا ذْ  هَدٰٮهُمْ   وما كان الله ليضل قوما بعد اذ هدىٰهم  ُ  ل يُـض      وَ  مَا  كاَنَ  الِل ٰ

 

 And Allah will not lead a people 

astray after He has guided them   And Allāh will not lead a people astray after He has guided them    

 

حتىٰ يبين لهم ما يتقون ان الله بكل شىء عليم  
ا  يَت َقُوْنَ    ١١٥ َ  لهَُمْ  م َ ء   علَ يْم   ِؕ حَتِ ٰ  يُبَي   َ  ب كُل    شََْ       ﴾۱۱۵﴿       ا ن َ  الِل ٰ

 

 until He clearly explains for them 
what they need to be conscious of.  

Allah is certainly All-Knowing of 

everything. {#S9A115}    until He clearly explains for them what they need to be conscious of.  Allāh is certainly 

All-Knowing of everything. {115}  
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    ان الله له ملك السمٰوٰت والارض يحى ويميت  َ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ      ِؕ يُم يْتُ  يُحْْٖ   وَ          ِؕ ا ن َ  الِل ٰ

 

 Allah; the kingdom of the heavens 
and the earth certainly belongs to 

Him.  He gives life and He takes life 
away.    Allāh; the kingdom of the heavens and the earth certainly belongs to Him.  He gives life 

and He takes life away.  
   

 

لقد  ١١٦وما لكم من دون الله من ولى ولا نصير   نْ  و َلٰ      و َ  لََ  نَ    نْ  دُوْن   الِل ٰ   م  يْ  وَ  مَا  لـَڪُمْ  م       لـَقَدْ       ﴾۱۱۶﴿  ص 

 

 And there is no protector nor helper 
for you instead of Allah. {#S9A116}  

Allah most    And there is no protector nor helper for you instead of Allāh. {116}  Allāh most     
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نَ       تَذِرُو  بَة                                                                                                                                                       ۲۸۶                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۹اَ لت َو 

 

يْنَ   تاب الله على النبى والمهٰجرين والانصار الذين  يْنَ   وَ  الَْنَْصَار   ال ذَ  ر  ُ  عَلَٰ  الن َب     وَ  المُْهٰج      ت َابَ  الِل ٰ

 

certainly turned attention to the 
Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), the Emigrants and the 
Helpers who   certainly turned attention to the Prophet , the Emigrants and the Helpers who     

 

ْ  سَاعَ   اتبعوه فى ساعة العسرة من بعد ما كاد يزيغ  نْۢ ات َبَعُوْهُ  فِ  يْغُ  ۃ   العُْسْرَة   م      بَعْد   مَا  كاَدَ  يَز 

 

followed him in the moment of 
difficulty after the hearts of a group  followed him in the moment of difficulty after the hearts of a group    

 

يْق   قلُوُْبُ    قلوب فريق منهم ثم تاب عليهم انه بهم رءوف  ْ فَر  ْ  ثُم َ  تَابَ  علَيَْْه  مْ  رَءُوْف   ِؕ م  نْٰهُ ا ن هَٗ  ب ه            

 

 from among them almost swayed, 

He then accepted their repentance.  
He is certainly Extremely Kind, 

All-Merciful 

  from among them almost swayed, He then accepted their repentance.  He is certainly 

Extremely Kind, All-Merciful 
   

 

وعلى الثلٰثة الذين خلفوا  ١١٧رحيم       َۙ يْم  يْنَ  خُل  فُوْاۚ  ِؕ       ﴾۱۱۷﴿  ر َح      و َ  عَلَٰ  الث لَثٰۃَ   ال ذَ 

 

 over them. {#S9A117}  And upon 

the three who were left behind;    over them. {117}  And upon the three who were left behind;     

 

ۤ   حتىٰ اذا ضاقت عليهم الارض بما رحبت وضاقت  ُ  الَْرَْضُ  ب مَا  رَحُبَتْ  وَ  ضَاقتَْ   حَت       ا ذَا  ضَاقتَْ  علَيَْْه 

 

until when the ground became 
constrained upon them despite its 

vastness, and their own selves   until when the ground became constrained upon them despite its vastness, and their own 

selves  
   

 

نَ  الِل ٰ    عليهم انفسهم وظنوا ان لا ملجا من الله  ا  انَْ  لَ َ  مَلجَْاَ  م  انَْفُسُهُمْ  وَ  ظَن ُوَْۤ   ْ     علَيَْْه 

 

became constrained upon them, 
and they thought that there was no 

haven from Allah   became constrained upon them, and they thought that there was no haven from Allāh     

 

ْ   الا اليه ثم تاب عليهم ليتوبوا ان الله هو التواب  ۚ  ِؕ      ثُم َ  تَابَ  علَيَْْه  َۤ  ا ليَْه  َ ابُ ۖ ِؕ   ل يَتُوْبُوْا  ا لَ  َ  هُوَ  الت َو َ         ا ن َ  الِل ٰ

 

except by Him, He then accepted 
their repentance so that they repent.  
Allah is certainly the Most Accepting 

of Repentance,  except by Him, He then accepted their repentance so that they repent.  Allāh is certainly 

the Most Accepting of Repentance, 
   

 

يٰايها الذين ءامنوا اتقوا الله وكونوا  ١١٨الرحيم   يْمُن    ح  َ   وَ  ڪُوْنُوْا      ﴾۱۱۸﴿  الر َ ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا   ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۱۴ 
 ع ۸

۳ 
 

  

 

 the All-Merciful. {#S9A118}  O 
Believers, be conscious of Allah and 

be   the All-Merciful. {118}  O Believers, be conscious of Allāh and be    

 

ما كان لاهل المدينة ومن  ١١٩مع الصٰدقين   ق يَْ   مَعَ    د  يْنَۃ    وَ  مَنْ       ﴾۱۱۹﴿  الص ٰ هَْل   المَْد      مَا ڪَانَ  لَ 

 

 with the truthful ones. {#S9A119}  It 
is not appropriate for the residents 

of Madinah and ones   with the truthful ones. {119}  It is not appropriate for the residents of Madīnah and ones    

 

َ   حولهم من الاعراب ان يتخلفوا عن رسول الله  نَ  الَْ سُوْل   الِل ٰ  عْرَاب   انَْ  حَوْلهَُمْ  م       ي تََخَل فَُوْا  عَنْ  ر َ

 

 around them from among the 

Bedouins that they should lag 
behind the Messenger of Allah 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   around them from among the Bedouins that they should lag behind the Messenger of 

Allāh  
   

 

هٖۚ  ِؕ     ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ   ولا يرغبوا بانفسهم عن نفسه ذٰلك بانهم  مْ  عَنْ  ن ـَفْس  ه      وَ  لََ  يَرْغَبُوْا  ب انَْفُس 

 

 nor give priority to themselves over 

him.  This is because   nor give priority to themselves over him.  This is because    

 

يْل    لا يصيبهم ظما ولا نصب ولا مخمصة فى سبيل  ْ  سَب  ْ  ظَمَا   و َ  لََ  نَصَب   و َ  لََ  مَخْمَصَۃ    فِ  يْبُُهُ     لََ  يُص 

 

 no thirst, fatigue, nor extreme 
hunger in the way of Allah   no thirst, fatigue, nor extreme hunger in the way of Allāh    

 

يْظُ  الڪُْف َارَ  وَ  لََ    الله ولا يطءون موطئا يغيظ الكفار ولا ينالون      يَنَالوُْنَ الِل ٰ   وَ  لََ  يَطَـ ـُـوْنَ  مَوْط ئًا  ي َغ 

 

 reaches them, nor do they tread on 
any trail that infuriates the 

disbelievers nor do they encounter    reaches them, nor do they tread on any trail that infuriates the disbelievers nor do they 

encounter  
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نَ       تَذِرُو      ۹بَة   اَ لت َو                                                                                                                                                      ۲۸۷                                                                                                                                     ۱۱یَع 

 

نْ  عدَُو    ن يَْلًَ   ا لَ َ ڪُت بَ  لهَُمْ  ب هٖ  عَمَل   صَال ح    من عدو نيلا الا كتب لهم به عمل صٰلح      ۚ  ِؕ م 

 

any experience from the enemy 

except a virtuous deed is recorded 
for them in exchange for it.  any experience from the enemy except a virtuous deed is recorded for them in exchange 

for it. 
   

 

ولا ينفقون  ١٢٠ان الله لا يضيع اجر المحسنين   َ  لََ     عُ ا ن َ  الِل ٰ َۙ  یُضِی  ن يَْ قُوْنَ       ﴾۱۲۰﴿  اجَْرَ  المُْحْس      وَ  لََ  يُنْف 

 

  Allah certainly does not let the 
reward of ones who do good go to 
waste; {#S9A120}  And they do not 

spend    Allāh certainly does not let the reward of ones who do good go to waste; {120}  And 

they do not spend 
   

 

يَْ   نفقة صغيرة ولا كبيرة ولا يقطعون واديا  ةً   و َ  لََ  ڪَب  يَْ     ةً   و َ  لََ  يَقْطَعُوْنَ  وَاد يًانَفَقَۃً  صَغ 

 

 any little nor large spending, and 
they do not cross any valley  

  any little nor large spending, and they do not cross any valley    

 

الا كتب لهم ليجزيهم الله احسن ما كانوا يعملون  
ُ  ا لَ َ  كتُ بَ  لهَُمْ    ١٢١ يَهُمُ  الِل ٰ       ﴾۱۲۱﴿    احَْسَنَ  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ ل يَجْز 

 

 except it is recorded for them so 
that Allah rewards them with the 

best of what they used to do. 
{#S9A121}    except it is recorded for them so that Allāh rewards them with the best of what they used 

to do. {121}  
   

 

رُوْا  كآَف ۃًَ   وما كان المؤمنون لينفروا كافة فلولا نفر  نُوْنَ   ل يَنْف            فلَوَْلََ  نَفَرَ ۚ  ِؕ وَ  مَا  كاَنَ  المُْؤْم 

 

 And, it is not appropriate for the 
Believers to advance all together.  

So, why does a group not   And, it is not appropriate for the Believers to advance all together.  So, why does a group 

not 
   

 

يْن    من كل فرقة منهم طائفة ليتفقهوا فى الدين  هُوْا  فِ   الد   فَۃ    ل  يَـتَفَق َ ْ  طَآٮ   نْ  كلُ    ف رْقۃَ   م  نْٰهُ     م 

 

 advance from every party from 
among them, so that they can 

thoroughly understand the Religion  

  advance from every party from among them, so that they can thoroughly understand the 

Religion  
   

 

رُوْا  قوَْ   ولينذروا قومهم اذا رجعوا اليهم لعلهم  ْ  لعََل هَُمْ مَهُمْ  ا ذَا  رَجَعُوَْۤ وَ  ل يُنْذ      ا  ا ليَْْه 

 

and warn their people when they 
return to them, so that they may  and warn their people when they return to them, so that they may    

 

يٰايها الذين ءامنوا قٰتلوا الذين  ١٢٢يحذرون    

۱۵ 
 ع ۴
۴ 

 

يْنَ       ﴾۱۲۲﴿  نَن رُوْ يَحْذَ  يْنَ  اٰمَنُوْا  قَات لوُا  ال ذَ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

 be cautious. {#S9A122}  O 
Believers, fight those   be cautious. {122}  O Believers, fight those    

 

نَ    يلونكم من الكفار وليجدوا فيكم غلظة واعلموا  دُوْا  ف يْڪُمْ  غ لظَْۃً الكُْف َار   وَ  ليَْ يَلوُْنَكُمْ  م   َۤ       ۚ  ِؕ ج      وَ  اعلْمَُوْا

 

 from among the disbelievers who 
are near to you, and let them find 

harshness in you.  And know 

 

 from among the disbelievers who are near to you, and let them find harshness in you.  

And know 
   

 

واذا ما انزلت سورة   ١٢٣ان الله مع المتقين  
 فمنهم

ع رب َ   ال يَْ   مَعَ انَ َ  الِل ٰ ْ       ﴾۱۲۳﴿  المُْت َق  لتَْ  سُوْرَة    فمَ نْٰهُ انُْز      وَ  ا ذَا  مَاَۤ   

 

 that Allah is with the ones who are 

conscious of Him. {#S9A123}  And 
whenever a Sura has been sent 
down, then there are those from    that Allāh is with the ones who are conscious of Him. {123}  And whenever a Sūra has 

been sent down, then there are those from  
   

 

نْ  ي قَُوْ   من يقول ايكم زادته هٰذه ايمٰنا فاما الذين  ايَ ُكُمْ م َ ا يْمَانًا لُ   هَٖۤ    يْنَ ۚ  ّۚٓ زَادَتْهُ  هٰذ  ا  ال ذَ             فاَمَ َ

 

among them who say, ‘Which of you 
did this increase in faith?’  So, as for 

those  among them who say, ‘Which of you did this increase in faith?’  So, as for those    

 

رُوْنَ    ١٢٤ادتهم ايمٰنا وهم يستبشرون وا فزءامن  ا يْمَانًا  و َ  هُمْ  يَسْتَبْش        ﴾۱۲۴﴿  اٰمَنُوْا  فزََادَتْهُمْ  

 

 who believe, it will then increase 
them in faith and they will rejoice; 

{#S9A124}   who believe, it will then increase them in faith and they will rejoice; {124}    

 

ْ    واما الذين فى قلوبهم مرض فزادتهم رجسا الىٰ   يْنَ  فِ  ا  ال ذَ  مْ  م َرَض   فزََادَتْهُمْ  ر جْسًا  ا لٰٰ وَ  امَ َ     قلُوُْب ه 

 

  And as for those in whose hearts 
is an illness, it will then increase 

them in impurity upon    And as for those in whose hearts is an illness, it will then increase them in impurity upon    
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۸۸                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

اولا يرون  ١٢٥هم وماتوا وهم كٰفرون جسر  رُوْنَ    مْ  وَ  مَاتُوْا  وَ  هُمْ  ڪٰف  ه      اوََلََ   يَرَوْنَ       ﴾۱۲۵﴿  ر جْس 

 

their impurity, and they die whilst 

they are disbelievers; {#S9A125}  
Do they not see   their impurity, and they die whilst they are disbelievers; {125}  Do they not see     

 

ْ    انهم يفتنون فى كل عام مرة او مرتين ثم  تَيْ   ثُم َ انَ َهُمْ  يُفْتَـنُوْنَ  فِ  ةً   اوَْ  مَر َ ر َ     كلُ    عَام   م َ

 

that they are put to trial once or 
twice in each year, then   that they are put to trial once or twice in each year, then     

 

واذا ما انزلت   ١٢٦لا يتوبون ولا هم يذكرون  
ك رَُوْنَ   سورة لتَْ  سُوْرَة        ﴾۱۲۶﴿  لََ  يَتُوْبُوْنَ  وَ  لََ  هُمْ  يَذ َ انُْز      وَ  ا ذَا  مَاَۤ   

 

they do not repent nor do they 

accept admonition! {#S9A126}  And 
whenever a Sura has been sent 

down  they do not repent nor do they accept admonition! {126}  And whenever a Sūra has been 

sent down 
   

 

ِؕ      نظر بعضهم الىٰ بعض هل يرىٰكم من احد  نْ  احََد    ن ظََرَ  بَعْضُهُمْ  ا لٰٰ  بَعْض      هَلْ  يَرٰٮكمُْ  م  

 

 some of them look to others; ‘Does 

anyone see you?’,    some of them look to others; ‘Does anyone see you?’,     

 

انْصَرَفوُْا  ثم انصرفوا صرف الله قلوبهم بانهم قوم  ُ  قلُوُْبَهُمْ  ب انَ َهُمْ  قوَْم  ۚ  ِؕ ثُم َ           صَرَفَ  الِل ٰ

 

they then turn away.  Allah turned 
their hearts away because they are 

a people   they then turn away.  Allāh turned their hearts away because they are a people     

 

لقد جاءكم رسول من انفسكم   ١٢٧لا يفقهون  

يْز    رَسُوْل   لـَقَدْ  جَآءَكمُْ       ﴾۱۲۷﴿  لَ َ  يَفْقَهُوْنَ   عزيز كمُْ  عَز  انَْفُس  نْ       م  

 

who do not understand. {#S9A127}  

A Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) most certainly came to 
you from among yourselves, what 

grieves you  who do not understand. {127}  A Messenger  most certainly came to you from among 

yourselves, what grieves you 
   

 

ت ُمْ  حَر يْص   علَيَْكُمْ  ب المُْؤْم ن يَْ   رَءُوْف    عليه ما عنتم حريص عليكم بالمؤمنين رءوف      علَيَْه   مَا  عَن 

 

 is worrisome to him, he is anxious 

over you; extremely kind and 
merciful   is worrisome to him, he is anxious over you; extremely kind and merciful    

 

فان تولوا فقل حسبى الله لا الٰه  ١٢٨رحيم   يْم     ُ       ﴾۱۲۸﴿  ر َح  َ  الِل ٰ َۤ  ا لهَٰ           ږفاَ نْ  تَوَل وَْا  فقَُلْ  حَسْب      لََ

 

 for the believing ones. {#S9A128}  
So, if they turn, then say, ‘Allah is 

Sufficient for me.  There is no deity    for the believing ones. {128}  So, if they turn, then say, ‘Allāh is Sufficient for me.  

There is no deity  
   

 

َ     ا لَ َ  هُوَۚ  ِؕ      ١٢٩الا هو عليه توكلت وهو رب العرش العظيم   ن     تَوَك لَتُْ يْه  علَ يْم   ﴾  ۱۲۹﴿  وَ  هُوَ  رَب ُ  العَْرْش   العَْظ 
۱۶ 
 ع ۷

۵ 
 

  

 

except Him.  I place my trust in Him, 
and He is the Lord of the Supreme 

Throne.’ {#S9A129}    except Him.  I place my trust in Him, and He is the Lord of the Supreme Throne.’ {129}      

 

يونس ١٠ یَاتُهَا       نُسَ  مَكِ ی َةٌ )  ( ۱۰)                                                      ۱۰۹ا  رَةُ  یُو  عاَتُهَا                                                       ( ۵۱سُو                                                          ۱۱رُكوُ 

 

10 - Sura Yunus - Prophet Yunus 
(Alayhis salaam)  10 - Sūra Yūnus - Prophet Yūnus  - Makkī (51) 

11 Rukūʿāt                                                                                                                 Āyāt 109 

   

 

يْم   ﴿   الرحمٰن الرحيمم اللهبس  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

اكان للناس  ١الر تلك ءايٰت الكتبٰ الحكيم   يْم       رٰ الٓ    تٰب   الحَْك  اٰيٰتُ  الكْ   اَ كاَنَ  ل لن َاس        ﴾۱﴿  ت لكَْ  

لُ  ِ
مَنْ 
   الَ 

 

Alif Lam Ra.  These are the Verses 
of the Book, Full of Wisdom. 

{#S10A1}  Is it a source of surprise  Alif Lām Rā.  These are the Verses of the Book, Full of Wisdom. {1}  Is it a source of 

surprise ( ُِث
اَل لث 

ا
۳)

 

  

 

ر   الن َاسَ   عجبا ان اوحينا الىٰ رجل منهم ان انذر الناس  انَْذ  ْ  انَْ       عَجَبًا  انَْ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا لٰٰ  رَجُل   م  نْٰهُ

 

 for mankind that We revealed to a 
man (Sallalaahu alayhi wasallam) 

from among them that, ‘Warn 

mankind    for mankind that We revealed to a man  from among them that, ‘Warn mankind     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                    ۲۸۹                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

دْق    وبشر الذين ءامنوا ان لهم قدم صدق  ا  انَ َ  لهَُمْ  قدََمَ  ص  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ر   ال ذَ      وَ  بَش  

 

and give glad tidings to the 

Believers that there is a sure footing 
for them  صلى الله عليه وسلم

 

and give glad tidings to the Believers that there is a sure footing for them     

 

  ٢عند ربهم قال الكٰفرون ان هٰذا لسٰحر مبين  

   ؔ
 ِ بِ  مِْؕۛر       وَق فُ  الن َ نْدَ  رَب  ه  رُوْنَ    ع  ر   م ُب يْ   قَالَ  الڪْٰف        ﴾۲﴿  ا ن َ  هٰذَا  لسَٰح 

 

by their Lord.’?  The disbelievers 
said, ‘This is most certainly a clear 

sorcerer!’ {#S10A2}    by their Lord.’?  The disbelievers said, ‘This is most certainly a clear sorcerer!’ {2}      

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ   ان ربكم الله الذى خلق السمٰوٰت والارض  ىْ  خَلقََ  الس َ ُ  ال ذَ      ا ن َ  رَب َكُمُ  الِل ٰ

 

Your Lord is certainly Allah, who 
created the heavens and the earth  Your Lord is certainly Allāh, who created the heavens and the earth    

 

ايَ َام   ثُم َ  اسْتَوٰى  عَلَٰ  العَْرْش    فى ستة ايام ثم استوىٰ على العرش يدبر الامر  ت َۃ    ْ  س  َ   فِ       ِؕ مْرَ يُدَب  رُ  الَْ

 

 in six days, He then positioned 
Himself on the Throne; He manages 

the affair.     in six days, He then positioned Himself on the Throne; He manages the affair.      

 

يْع   ا لَ َ    ما من شفيع الا من بعد اذنه ذٰلكم الله ربكم  نْ  شَف  نْۢ   بَعْد   ا ذْن هٖ مَا  م  ُ  رَب ُڪُمْ        ۚ  ِؕ م      ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ

 

There is no intercessor except after 
His permission.  This is Allah your 

Lord,   There is no intercessor except after His permission.  This is Allāh your Lord,     

 

االيه مرجعكم جميع  ٣ فاعبدوه افلا تذكرون  َ ۚ  ِؕ فاَعْبُدُوْهُ    عُكمُْ  جَم يْعًا        ﴾۳﴿  فلَََ  تَذَك رَُوْنَ        ا      ِؕ ا ليَْه   مَرْج 

 

so worship Him.  Do you then not 
accept admonition? {#S10A3}  The 

place of return for all of you is to 
Him   so worship Him.  Do you then not accept admonition? {3}  The place of return for all of 

you is to Him  
   

 

يْدُهٗ   ۚ  ِؕ وَعدَْ  الِل ٰ   حَق ًا  وعد الله حقا انه يبدؤا الخلق ثم يعيده ليجزى  ا ن هَٗ  يَـبْدَؤاُ  الخَْـلقَْ  ثُم َ  يُع  ىَ           ل يَجْز 

 

as a binding promise of Allah.  He 
certainly originates the creation, 

then He will return it so that He can 
recompense   as a binding promise of Allāh.  He certainly originates the creation, then He will return it 

so that He can recompense  
   

 

لقسط والذينالذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت با  ل حٰت   ب القْ سْط     يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ يْنَ        ِؕ ال ذَ      وَ  ال ذَ 

 

those who believe and perform 
virtuous deeds with fairness.  And 

those   those who believe and perform virtuous deeds with fairness.  And those     

 

هم شراب من حميم وعذاب اليم بما كانواوا لكفر  نْ  حَم يْم   و َ  عذََاب   الَ يْم  ۢ   ب مَا   كاَنُوْا       كفََرُوْا  لهَُمْ  شَرَاب   م  

 

who disbelieve, there will be boiling 

water to drink and a painful 
punishment for them, because they 

used to  who disbelieve, there will be boiling water to drink and a painful punishment for them, 

because they used to 
   

 

هو الذى جعل الشمس ضياء والقمر  ٤يكفرون   يَآءً       ﴾۴﴿  يَكْفُرُوْنَ    مْسَ  ض  ىْ  جَعَلَ  الش َ     و َ  القَْمَرَ    هُوَ  ال ذَ 

 

 disbelieve. {#S10A4}  He is the 
One who established the Sun as 

radiant and the Moon   disbelieve. {4}  He is the One who established the Sun as radiant and the Moon    

 

لَ   ل تَعْلمَُوْا  عدََدَ  الس     نورا وقدره منازل لتعلموا عدد السنين  رَهٗ   مَنَاز      ن يَْ نُوْرًا  و َ  قدَ َ

 

 as a light, and He measured stages 
for it so that you may know the 

number of years    as a light, and He measured stages for it so that you may know the number of years     

 

سَابَ   والحساب ما خلق الله ذٰلك الا بالحق يفصل  ُ  ذٰل كَ  ا لَ َ  ب الحَْـق   خَ   مَا       ِؕ وَ  الحْ  لُ        ّۚٓ لقََ  الِل ٰ     يُفَص  

 

and the calculation; Allah has not 
created this except with the truth.  

He clearly explains   and the calculation; Allāh has not created this except with the truth.  He clearly explains     

 

ان فى اختلٰف اليل  ٥الءايٰت لقوم يعلمون       ا ن َ  فِ   اخْت لََف   ال يَْل        ﴾۵﴿  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ   

 

the Verses for a people who know. 
{#S10A5}  In the alternation of night   the Verses for a people who know. {5}  In the alternation of night     
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   EnglishQuranTranslation.org    

نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                       ۲۹۰                                                                                                                                    ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

مٰوٰت   وَ   وَ  الن َهَار   وَ  مَا  خَلقََ   والنهار وما خلق الله فى السمٰوٰت والارض لءايٰت  ُ  فِ   الس َ     الَْرَْض   لََيٰٰت  الِل ٰ

 

and day and what Allah created in 

the heavens and on the earth are 
most certainly signs  and day and what Allāh created in the heavens and on the earth are most certainly signs    

 

قاءنا ورضواالذين لا يرجون ل ان  ٦لقوم يتقون   قَوْم   ي َت َقُوْنَ    يْنَ  لََ  يَرْجُوْنَ  ل قَآءَنَا  وَ  رَضُوْا      ﴾۶﴿  ل  ـ     ا ن َ  ال ذَ 

 

 for a people who are conscious of 
Him. {#S10A6}  Those who are not 
hopeful of meeting Us, are pleased 

with the worldly   for a people who are conscious of Him. {6}  Those who are not hopeful of meeting Us, 

are pleased with the worldly 
   

 

يْنَ  هُمْ  عَنْ    بالحيوٰة الدنيا واطمانوا بها والذين هم عن ءايٰتنا  نْيَا  وَ  اطْمَانَ وُْا  ب هَا  وَ  ال ذَ      نَااٰيٰت  ب الحَْيٰوة   الد ُ

 

 life and satisfied with it, and those 
who are heedless of Our Verses; 

{#S10A7}    life and satisfied with it, and those who are heedless of Our     

 

لوُْنََۙ    ٨اولٰئك ماوىٰهم النار بما كانوا يكسبون   ٧غٰفلون   كَ  مَاْ       ﴾۷﴿  غٰف  بُوْنَ وٰٮهُمُ  الن َارُ  ب مَ اوُلٮٰٓ         ﴾۸﴿  ا  كاَنُوْا  يَكْس 

 

 Verses; {#S10A7}  These; their 
refuge is certainly the Fire because 

of what they used to acquire. 
{#S10A8}   

 Verses; {7}  These; their refuge is certainly the Fire because of what they used to acquire. 

{8} 
   

 

مْ  رَب ُهُمْ   ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت يهديهم ربهم  يْه  ل حٰت   يَهْد  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who believe and perform 
virtuous deeds, their Lord will 

certainly guide them   Those who believe and perform virtuous deeds, their Lord will certainly guide them     

 

مْ   بايمٰنهم تجرى من تحتهم الانهٰر فى جنٰت  ْ  جَن ٰت           ّۚٓ ب ا يْمَان ه  ُ  الَْنَْهٰرُ  فِ  نْ  تَحْتَ   ىْ  م      تَجْر 

 

because of their faith.  Rivers will 
flow beneath them in the Gardens  because of their faith.  Rivers will flow beneath them in the Gardens    

 

دعوىٰهم فيها سبحٰنك اللهم وتحيتهم  ٩النعيم   يْم     ْ       ﴾۹﴿  الن َع  ي َـتَُُ     دَعْوٰٮهُمْ  ف يْهَا  سُبْحٰنَكَ  الل هُٰم َ  وَ  تَح 

 

 of Bliss; {#S10A9}  Their call in 

them will be, ‘Your purity O Lord’, 
and their greeting    of Bliss; {9}  Their call in them will be, ‘Your purity O Lord’, and their greeting     

 

رُ  دَعْوٰٮهُمْ  انَ   الحَْ  ّۚٓ ف يْهَا  سَلمٰ    فيها سلٰم وءاخر دعوىٰهم ان الحمد لله رب      رَب     لِل  ٰ    مْدُ       وَ  اٰخ 

 

in them will be, ‘Peace’.  And their 
final call will be that, ‘All praises 

belong to Allah, Lord  in them will be, ‘Peace’.  And their final call will be that, ‘All praises belong to Allāh, 

Lord 
   

 

للناس الشر استعجالهمولو يعجل الله   ١٠العٰلمين   ن    عْجَالهَُمْ       ﴾۱۰﴿  العْٰلمَ يَْ ر َ  اسْت  ُ  ل لن َاس   الش َ لُ  الِل ٰ  وَ  لوَْ  يُعَج  
۱ 
 ع ۱۰

۶ 
 

  

 

 of the Worlds.’ {#S10A10}  And if 
Allah were to hasten in bringing evil 

for mankind, as their seeking to 
hasten   of the Worlds.’ {10}  And if Allāh were to hasten in bringing evil for mankind, as their 

seeking to hasten 
   

 

ْ  اجََلهُُمْ   بالخير لقضى اليهم اجلهم فنذر الذين  َ  ا ليَْْه  يْنَ  ِؕ ب الخَْيْ   لـَقُضٰ            فنََذَرُ  ال ذَ 

 

 good, their predetermined time 
would have surely been concluded 

for them.  So, We leave those   good, their predetermined time would have surely been concluded for them.  So, We 

leave those 
   

 

واذا مس  ١١لا يرجون لقاءنا فى طغيٰنهم يعمهون   ْ  ل قَآءَنَا     لََ  يَرْجُوْنَ    مْ طُغْيَ    فِ      مَس َ    ا ذَا  وَ       ﴾۱۱﴿  يَعْمَهُوْنَ    ان ه 

 

 who are not hopeful of meeting Us 
wandering blindly in their rebellion. 

{#S10A11}  And when harm   who are not hopeful of meeting Us wandering blindly in their rebellion. {11}  And when 

harm 
   

 

مًاۚ  ّۚٓ   الانسٰن الضر دعانا لجنبه او قاعدا او قائما  هَٖۤ   اوَْ  قَاع دًا  اوَْ  قآَٮ   ر ُ  دَعَانَا  ل جَنْبۢ      الَْ نْسَانَ  الض ُ

 

 touches a human being, he calls 
upon Us, by his side or sat down, or 

standing,    touches a human being, he calls upon Us, by his side or sat down, or standing,     

 

هٗ    فلما كشفنا عنه ضره مر كان لم يدعنا الىٰ       مَر َ  كاَنَْ  ل مَْ  يَدْعُنَاَۤ  ا لٰٰ فلَمَ َا  كشََفْنَا  عَنْهُ  ضُر َ

 

when We then remove his harm 
from him, he moves on as though 

he had not called Us to  when We then remove his harm from him, he moves on as though he had not called Us to    
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                      ۲۹۱                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

رفين ما كانوا يعملون لك زين للمسضر مسه كذٰ  
هٗ    ١٢ ف يَْ  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ  ِؕ ضُر    م َس َ       ﴾۱۲﴿         كذَٰل كَ  زُي  نَ  ل لمُْسْر 

 

a harm that afflicted him.  In this 
way, what they used to do had been 

embellished for the transgressing 
ones. {#S10A12}   a harm that afflicted him.  In this way, what they used to do had been embellished for the 

transgressing ones. {12}  
   

 

نْ  قبَْل ڪُمْ  لمَ َا  ظَلمَُوْا    ولقد اهلكنا القرون من قبلكم لما ظلموا      ۚ  َۙ وَ  لقََدْ  اهَْلـَڪْنَا  الـْقُرُوْنَ  م 

 

 And We had most certainly 
destroyed many generations before 

you when they had wronged,    And We had most certainly destroyed many generations before you when they had 

wronged,  
   

 

نٰت   وَ  مَا وَ  جَآءَتْهُمْ  رُسُلهُُمْ   وجاءتهم رسلهم بالبينٰت وما كانوا ليؤمنوا  نُوْا     ب البَْي       ۚ  ِؕ ڪَانُوْا  ل يُـؤْم 

 

and their Messengers (Alayhimus 

salaam) had come to them with 
clear signs and they use to not 

believe.   and their Messengers  had come to them with clear signs and they use to not believe.     

 

ثم جعلنٰكم  ١٣كذٰلك نجزى القوم المجرمين   م يَْ        ثُم َ  جَعَلنْٰكُمْ       ﴾۱۳﴿  كذَٰل كَ  نَجْز ى  القَْوْمَ  المُْجْر 

 

 In this way, We will retribute the 
sinful people. {#S10A13}  We then 

established you   In this way, We will retribute the sinful people. {13}  We then established you    

 

مْ  ل نَـنْظُرَ  ڪَيْفَ   خلٰئف فى الارض من بعدهم لننظر كيف  ه  نْۢ  بَعْد  فَ  فِ   الَْرَْض   م      خَلٮٰٓ  

 

 as vicegerents on the earth after 
them so that We may see how   as vicegerents on the earth after them so that We may see how    

 

واذا تتلىٰ عليهم ءاياتنا بينٰت قال  ١٤تعملون   نٰت        ﴾۱۴﴿  تَعْمَلوُْنَ    اٰيَاتُنَا  بَي     ْ     قَالَ        ۚ  َۙ وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْْه 

 

 you perform. {#S10A14}  And when 
Our clear Verses are recited upon 

them those    you perform. {14}  And when Our clear Verses are recited upon them those     

 

َۤ   الذين لا يرجون لقاءنا ائت بقرءان غير هٰذا  يْنَ  لََ  يَرْجُوْنَ  ل قَآءَنَا  ائْت   ب قُرْاٰن   غَيْ   هٰذَا     ال ذَ 

 

who are not hopeful of Our meeting 
say, ‘Bring a Quran other than This  who are not hopeful of Our meeting say, ‘Bring a Qurʼān other than This    

 

لهُْ   او بدله قل ما يكون لى ان ابدله من تلقائ  نْ  ت لقَْآئ         ۚ  ِؕ اوَْ  بَد   لهَٗ  م  ابَُد   َْۤ   انَْ       قُلْ  مَا  يَكُوْنُ  لٰ 

 

 or change It.’  Say, ‘It is not 
possible for me to change It from 

my own    or change It.’  Say, ‘It is not possible for me to change It from my own     

 

َ   نفسى ان اتبع الا ما يوحىٰ الى انى اخاف  ۚ  ّۚٓ      ا نْ  ا ْ عُ  ا لَ َ  مَا  يُوْحَْٰۤ  ا لَٰ َ  نَـفْسَ  َْۤ   اخََافُ      ۚ  ّۚٓ ت َب      ا نّ  

 

self; I only follow what is being 
revealed to me.  I certainly fear  self; I only follow what is being revealed to me.  I certainly fear    

 

قل لو شاء  ١٥ان عصيت ربى عذاب يوم عظيم   ْ  عذََابَ  يَوْم   عَ    يْم  ا نْ  عَصَيْتُ  رَب       قُلْ  ل وَْ  شَآءَ       ﴾۱۵﴿  ظ 

 

 the punishment of a grave Day if I 
am disobedient to my Lord.’ 

{#S10A15}  Say, ‘If Allah    the punishment of a grave Day if I am disobedient to my Lord.’ {15}  Say, ‘If Allāh     

 

درىٰكم به فقدالله ما تلوته عليكم ولا ا  َۤ    ادَْرٰٮڪُمْ  ب هٖؗ        فقََدْ    ُ  مَا  تَلوَْتُهٗ  علَيَْكُمْ  وَ  لََ     الِل ٰ

 

had willed I would not have recited 
It upon you nor would He have 

made It known to you.  Then, I have  had willed I would not have recited It upon you nor would He have made It known to you.  

Then, I have 
   

 

فمن  ١٦لبثت فيكم عمرا من قبله افلا تعقلون   لوُْنَ    نْ  قبَْل هٖۚ  ِؕ      افَلَََ  تَعْق  ثتُْ  ف يْكُمْ  عُمُرًا  م       فمََنْ       ﴾۱۶﴿  لبَ 

 

 certainly spent a lifetime among 
you before It; do you then not 
discern?’ {#S10A16}  So, who    certainly spent a lifetime among you before It; do you then not discern?’ {16}  So, who     

 

بَ    اظلم ممن افترىٰ على الله كذبا او كذب بءايٰته  بًا   اوَْ  كذَ َ م َن   افتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ  هٖۚ  ِؕ اظَْلمَُ  م      ب ايٰٰت 

 

can be more wrong than the one 
who fabricates lies against Allah or 

rejects His Verses?  can be more wrong than the one who fabricates lies against Allāh or rejects His Verses?    

 

  Sūra 10 Yūnus - Prophet Yūnus  - Manzil 3 - Juz’ 11 - Quarter 2 - Page 291    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۲                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ويعبدون  ١٧انه لا يفلح المجرمون   مُوْنَ        وَ  يَعْبُدُوْنَ       ﴾۱۷﴿  ا ن هَٗ  لََ  يُفْل حُ  المُْجْر 

 

  The sinners will certainly not be 

successful. {#S10A17}  And they 
worship    The sinners will certainly not be successful. {17}  And they worship    

 

هُمْ  وَ  لََ  يَنْفَعُهُمْ  وَ  يَقُوْلوُْنَ   من دون الله ما لا يضرهم ولا ينفعهم ويقولون  نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََ  يَضُر ُ     م 

 

 what cannot harm them nor benefit 
them, instead of Allah, and they 

say,    what cannot harm them nor benefit them, instead of Allāh, and they say,     

 

نْدَ  الِل ٰ    هٰؤلاء شفعٰؤنا عند الله قل اتنبءون الله  َ       قُلْ   ِؕ هَٰۤؤُلََاء   شُفَعَآؤنَُا  ع  ـــ وُْنَ  ا َ تُـنَـب         الِل ٰ

 

‘These are our intercessors by 
Allah.’  Say, ‘Do you inform Allah   ‘These are our intercessors by Allāh.’  Say, ‘Do you inform Allāh     

 

بما لا يعلم فى السمٰوٰت ولا فى الارض سبحٰنه  
مٰوٰت   وَ  لََ   وتعٰلىٰ      لٰٰ        سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰ  ِؕ   فِ   الَْرَْض  ب مَا  لََ  يَعْلمَُ  فِ   الس َ

 

about what He does not know in the 
heavens nor on the earth?’  His 

purity!  And He is Exalted;  about what He does not know in the heavens nor on the earth?’  His purity!  And He is 

Exalted; 
   

 

وما كان الناس الا امة وٰحدة  ١٨ن يشركوعما   كوُْنَ    دَةً       ﴾۱۸﴿  عَم َا  يُشْر  ۃً    و َاح  َۤ    امُ َ َ     وَ  مَا  كاَنَ  الن َاسُ  ا لَ 

 

 away from what they associate as 
partners with Him. {#S10A18}  And 
mankind was not except a single 

nation,    away from what they associate as partners with Him. {18}  And mankind was not except 

a single nation,  
   

 

َ ۚ  ِؕ فاَخْتَلفَُوْا  فاختلفوا ولولا كلمة سبقت من ربك لقضى  ب  كَ  لـَقُضٰ  نْ  ر َ           وَ  لوَْلََ  كلَ مَۃ   سَبَقَتْ  م 

 

they then disagreed.  And if it was 
not for a word that had preceded 

from your Lord, it would surely have 
been concluded  they then disagreed.  And if it was not for a word that had preceded from your Lord, it 

would surely have been concluded 
   

 

ويقولون  ١٩بينهم فيما فيه يختلفون   ْ  ف يْمَا  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ        وَ  يَقُوْلوُْنَ       ﴾۱۹﴿  بَيْنَٰهُ

 

 between them regarding what they 

disagreed about. {#S10A19}  And 
they ask,   between them regarding what they disagreed about. {19}  And they ask,    

 

يبمن ربه فقل انما الغ لولا انزل عليه ءاية  ب  هٖ    نْ  ر َ اٰيَۃ   م   لَ  علَيَْه    انُْز      َۤ ا ن َمَا  الغَْيْبُ        ۚ  ّۚٓ لوَْلََ     فقَُلْ  

 

 ‘Why has a sign not been sent 
down upon him (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from his Lord?’  Then 

say, ‘The unseen belongs   ‘Why has a sign not been sent down upon him  from his Lord?’  Then say, ‘The unseen 

belongs 
   

 

رُوْا   ٢٠لله فانتظروا انى معكم من المنتظرين   يْنَن       ۚ  ّۚٓ لِل  ٰ   فاَنْتَظ  ر  نَ  المُْنْتَظ  ْ  مَعَكمُْ  م      ﴾۲۰﴿  ا نّ  
۲ 
 ع ۱۰

۷ 
 

  

 

 only to Allah, so wait, I am certainly 
from among ones waiting with you.’ 

{#S10A20}   only to Allāh, so wait, I am certainly from among ones waiting with you.’ {20}    

 

َۤ    اذََقنَْا  الن َاسَ    واذا اذقنا الناس رحمة من بعد ضراء مستهم  نْۢ  بَعْد   ضَر َ وَ  ا ذَا ْ رَحْمَۃً  م   تَُْ     آءَ  مَس َ

 

  And when We made mankind taste 
mercy after hardship had afflicted 

them,     And when We made mankind taste mercy after hardship had afflicted them,     

 

َْۤ     اذا لهم مكر فى ءاياتنا قل الله اسرع مكرا  ُ ۚ  ِؕ اٰيَات نَا ا ذَا  لهَُمْ  م َكرْ   فِ      ۚ  ِؕ   اسَْرَ عُ   مَڪْرًا      قُل   الِل ٰ

 

they suddenly have a plot regarding 
Our Verses.  Say, ‘Allah is the 

Swiftest in Planning.’  they suddenly have a plot regarding Our Verses.  Say, ‘Allāh is the Swiftest in Planning.’    

 

هو الذى  ٢١لنا يكتبون ما تمكرون رس ان  ىْ       ﴾۲۱﴿  ا ن َ  رُسُلنََا  يَڪْتُبُوْنَ  مَا  تَمْكرُُوْنَ        هُوَ  ال ذَ 

 

  Our messengers certainly write 
what you are plotting. {#S10A21}  

He is the One    Our messengers certainly write what you are plotting. {21}  He is the One    

 

ُڪُمْ  فِ   البََْ    وَ  البَْحْر    يسيركم فى البر والبحر حتىٰ اذا كنتم فى  ۤ        ِؕ يُسَي       ا ذَا  ڪُنْتُمْ  فِ     حَت  

 

who enables you to travel on land 
and at sea until when you are on  who enables you to travel on land and at sea until when you are on    
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۳                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ۚ  ّۚٓ       الفلك وجرين بهم بريح طيبة وفرحوا بها  حُوْا  ب هَانَ  ب ه  وَ  جَرَيْ  الفُْلكْ  بَۃ    و َ  فَر  يْح    طَي       مْ  ب ر 

 

the ships; and they sail with them 

under a good wind and they rejoice 
by it,  the ships; and they sail with them under a good wind and they rejoice by it,    

 

كلجاءتها ريح عاصف وجاءهم الموج من   نْ  كلُ      ف   و َ  جَآءَهُمُ  المَْوْجُ  م      جَآءَتْهَا  ر يْح   عَاص 

 

 a stormy wind comes to it, and a 
wave comes to them from every    a stormy wind comes to it, and a wave comes to them from every     

 

نمكان وظنوا انهم احيط بهم دعوا الله مخلصي  مْ    يْطَ  ب ه  انَ َهُمْ  احُ  ا   يَْ     دَعَوُا  ۖ َۙ مَكاَن    و َ  ظَن ُوَْۤ َ  مُخْل ص      الِل ٰ

 

place, and they think that they have 
been surrounded, they call upon 

Allah, as ones making the worship  place, and they think that they have been surrounded, they call upon Allāh, as ones 

making the worship 
   

 

هٖ   لنََڪُوْنَن َ   له الدين لئن انجيتنا من هٰذه لنكونن  نْ  هٰذ  انَْجَيْتَـنَا  م  نْ   يْنَ ّۛۚٓ       لٮَ       لـَهُ  الد  

 

 sincere for Him, ‘If You surely save 
us from this we will most certainly 

be    sincere for Him, ‘If You surely save us from this we will most certainly be     

 

فلما انجىٰهم اذا هم يبغون فى   ٢٢من الشٰكرين  
يْنَ   الارض ر  ك  نَ  الش ٰ انَْجٰٮُهْ  ا ذَا  هُمْ   يَبْغُوْنَ   فِ   الَْرَْض        ﴾۲۲﴿  م      فلَمَ َاَۤ   

 

from among the grateful ones.’ 
{#S10A22}  Then when He saves 
them they are suddenly unjustly 

rebellious  from among the grateful ones.’ {22}  Then when He saves them they are suddenly 

unjustly rebellious 
   

 

ا ن َمَا  بَغْيُكُمْ        ۚ  ِؕ حَـق   ب غَيْ   الْ   بغير الحق يٰايها الناس انما بغيكم علىٰ انفسكم  ـايَ ُهَا  الن َاسُ   ڪُمْ يَٰۤ انَْفُس       َۙ عَلَٰٰۤ  

 

 on the earth.  O Mankind, your 
rebellion is only against yourselves,   on the earth.  O Mankind, your rebellion is only against yourselves,    

 

بئكمثم الينا مرجعكم فنن متٰع الحيوٰة الدنيا  ئُكمُْ    عُكمُْ  فنَُنَب   نْيَاؗ       ثُم َ  ا لـَيْنَا  مَرْج  تَاعَ  الحَْيٰوة   الد ُ     م َ

 

 a temporary benefit of the worldly 

life, then your place of return is to 
Us.  We will then inform you   a temporary benefit of the worldly life, then your place of return is to Us.  We will then 

inform you 
   

 

انما مثل الحيوٰة الدنيا  ٢٣بما كنتم تعملون   نْيَا      ﴾۲۳﴿  ب مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ        ا ن َمَا  مَثَلُ  الحَْيٰوة   الد ُ

 

 of what you used to do. {#S10A23}  
The parable of the worldly life is 

merely   of what you used to do. {23}  The parable of the worldly life is merely    

 

مَآء   فاَخْتَلطََ  ب هٖ  نَبَاتُ   كماء انزلنٰه من السماء فاختلط به نبات  نَ  الس َ انَْزَلنْٰهُ  م      ڪَمَآء   

 

 like the water that We sent down 
from the heaven; then the 

vegetation of the earth mixes    like the water that We sent down from the heaven; then the vegetation of the earth mixes     

 

م َا  يَاكْلُُ  الن َاسُ   وَ  الَْنَْعَامُِؕ    الارض مما ياكل الناس والانعٰم حتىٰ   ۤ    الَْرَْض   م         حَت  

 

with it from which mankind and 

livestock eat.  Until,  with it from which mankind and livestock eat.  Until,    

 

از َي نََتْ  وَ  ظَن َ  اهَْلهَُاَۤ   اذا اخذت الارض زخرفها وازينت وظن اهلها  َۤ    اخََذَت   الَْرَْضُ  زُخْرُفهََا  وَ       ا ذَا

 

 when the earth takes its adornment 
and is embellished and its residents 

perceive    when the earth takes its adornment and is embellished and its residents perceive     

 

رُوْنَ  علَيَْهَ   انهم قٰدرون عليها اتىٰها امرنا ليلا او نهارا  اتَٰٮهَاَۤ   امَْرُنَ انَ َهُمْ  قٰد      ا  ليَْلًَ  اوَْ  نَهَارًااَۤۚ  َۙ      

 

that they have control over it, Our 
command comes to it by night or by 

day,   that they have control over it, Our command comes to it by night or by day,     

 

كذٰلك فجعلنٰها حصيدا كان لم تغن بالامس  يْدًا  كاَنَْ  ل مَْ  تَغْنَ  ب الَْمَْس         كذَٰل كَ        ۚ  ِؕ فجََعَلنْٰهَا  حَص 

 

We then make it as mowed down, 
as though it did not flourish the day 

before.  In this way,  We then make it as mowed down, as though it did not flourish the day before.  In this 

way, 
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۴                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

والله يدعوا  ٢٤نفصل الءايٰت لقوم يتفكرون   لُ  الَْيٰٰت     ا      ﴾۲۴﴿  ك َرُوْنَ تَفَ ي َ    ل قَوْم     نُـفَص   ُ  يَدْعُوَْۤ     وَ  الِل ٰ

 

We clearly explain the Verses for a 

people who reflect. {#S10A24}  And 
Allah calls  We clearly explain the Verses for a people who reflect. {24}  And Allāh calls    

 

الىٰ صرٰط مستقيم الىٰ دار السلٰم ويهدى من يشاء  
٢٥      ِؕ لمٰ  يْم     ا لٰٰ  دَار   الس َ رَاط   م ُسْتَق  ىْ  مَنْ  ي َشَآءُ  ا لٰٰ  ص        ﴾۲۵﴿  وَ  يَهْد 

 

 to the Abode of Peace and He 
guides whomever He wills to the 

straight path. {#S10A25}     to the Abode of Peace and He guides whomever He wills to the straight path. {25}      

 

يَادَة ۚ  ِؕ     وَ  لََ  يَرْهَقُ  وُجُوْهَهُمْ   للذين احسنوا الحسنىٰ وزيادة ولا يرهق وجوههم  يْنَ  احَْسَنُوا  الحُْسْنّٰ  وَ  ز      ل ل ذَ 

 

For those who did good there is a 
good reward, and more.  And 

neither darkness nor humiliation   For those who did good there is a good reward, and more.  And neither darkness nor 

humiliation  
   

 

كَ  اصَْحٰبُ  الجَْـن َۃ       ۖ ِؕ قتَََ    و َ  لََ  ذ ل ـَۃ    قتر ولا ذلة اولٰئك اصحٰب الجنة هم فيها      هُمْ  ف يْهَا      ۚ  ّۚٓ اوُلٮٰٓ  

 

will cover their faces.  These are the 
Companions of Paradise, they will 

remain in it   will cover their faces.  These are the Companions of Paradise, they will remain in it     

 

والذين كسبوا السيءات جزاء سيئة  ٢٦خٰلدون   ئَۃ   ۭ      ﴾۲۶﴿  خٰل دُوْنَ    اتٰ   جَزَآءُ  سَي   ي   يْنَ  كسََبُوا  الس َ     وَ  ال ذَ 

 

forever. {#S10A26}  And those who 
acquired evil; retribution of evil   forever. {26}  And those who acquired evil; retribution of evil     

 

من عاصمبمثلها وترهقهم ذلة ما لهم من الله   م     نْ  عَاص  نَ  الِل ٰ   م  ۚ  ِؕ      مَا  لهَُمْ  م       ۚ  ّۚٓ ب م ثلْ هَاۚ  َۙ      وَ  تَرْهَقُهُمْ  ذ ل ـَۃ 

 

will be by a like of it; and humiliation 
will cover them, they will not have 

any protector from Allah,  will be by a like of it; and humiliation will cover them, they will not have any protector 

from Allāh, 
   

 

نَ  ال يَْل   مُظْل مًا    كانما اغشيت وجوههم قطعا من اليل مظلما  يَتْ  وُجُوْهُهُمْ  ق طَعًا  م        ِؕ كاَنَ َمَاَۤ   اغُْش 

 

 it will be as though their faces will 

be covered by dark pieces of the 
night.    it will be as though their faces will be covered by dark pieces of the night.     

 

ويوم  ٢٧اولٰئك اصحٰب النار هم فيها خٰلدون   كَ  اصَْحٰبُ  الن َار         وَ  يَوْمَ       ﴾۲۷﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ ۚ  ِؕ اوُلٮٰٓ  

 

 These are the Companions of Fire, 
they will remain in it forever. 

{#S10A27}  And on the Day,  

  These are the Companions of Fire, they will remain in it forever. {27}  And on the Day,     

 

يْنَ  اشَْرَڪُوْانَحْشُرُهُمْ  جَم يْعًا  ثُم َ  نَقُ   نحشرهم جميعا ثم نقول للذين اشركوا      وْلُ  ل ل ذَ 

 

when We will gather them all, We 
will then say to those who 

associated partners with Him,  when We will gather them all, We will then say to those who associated partners with 

Him, 
   

 

وقال مكانكم انتم وشركاؤكم فزيلنا بينهم  ْ         ّۚٓ انَْتُمْ  وَ  شُرَكآَؤكُمُْ   مَكاَنَكُمْ        وَ  قَالَ   فزََي لَنَْا  بَيْنَٰهُ

 

 ‘You and your partners remain in 
your place.’  We will then cause a 

split between them, and their 
partners    ‘You and your partners remain in your place.’  We will then cause a split between them, 

and their partners  
   

 

فكفىٰ بالله  ٢٨شركاؤهم ما كنتم ايانا تعبدون   ا ي َانَا  تَعْبُدُوْنَ    ا  كنُْتُمْ       فَكَفٰ  ب الِل ٰ        ﴾۲۸﴿  شُرَكآَؤهُُمْ  م َ

 

will say, ‘You use to not worship us; 
{#S10A28}  So, Allah is sufficient  will say, ‘You use to not worship us; {28}  So, Allāh is sufficient    

 

بَادَت ڪُمْ   شهيدا بيننا وبينكم ان كنا عن عبادتكم  يْدًاۢ  بَيْنَـنَا  وَ  بَيْنَكُمْ   ا نْ  ڪُن َا  عَنْ  ع      شَه 

 

 as Ever-Present between you and 
us, that we were surely ones 

unaware   as Ever-Present between you and us, that we were surely ones unaware    

 

هنالك تبلوا كل نفس ما اسلفت  ٢٩لغٰفلين   ل يَْ    اَۤ   اسَْلفََتْ       ﴾۲۹﴿  لغَٰف      هُنَال كَ  تَبْلوُْا  كلُ ُ  نَفْس   م َ

 

 of your worship.’ {#S10A29}  There, 
each soul will assess what it had 

previously done   of your worship.’ {29}  There, each soul will assess what it had previously done    
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نَ    تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۵                                                                                                                                      ۱۱    یَع      ۱۰یُو 

 

 وردوا الى الله مولىٰهم الحق وضل عنهم 

 

ا  ا لَٰ  الِل ٰ   مَوْلٮُٰهُ  الحَْـق    ْ   وَ  رُد ُوَْۤ     وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ

 

 and they will be returned to Allah, 

their True Lord.  And what they 
used to fabricate    and they will be returned to Allāh, their True Lord.  And what they used to fabricate     

 

 
ن 

رو
ما كانوا يفت

٣
٠

  
سماء

ن ال
زقكم م

ر
ن ي

ل م
ق

 

 النصف

۳ 
 ع ۱۰
۸ 

 

وْنَن  ا  كاَنُوْا  يَفْتََُ مَآء        ﴾۳۰﴿  م َ نَ  الس َ     قُلْ  مَنْ  ي َرْزُقُكُمْ  م  

 

will be far away from them. 
{#S10A30}  Ask, ‘Who provides you 

with sustenance from the heaven   will be far away from them. {30}  Ask, ‘Who provides you with sustenance from the 

heaven  
   

 

نْ  ي َمْ   والارض امن يملك السمع والابصٰر ومن  مْعَ   وَ  الَْبَْ وَ  الَْرَْض   امَ َ     صَارَ  وَ  مَنْ ل كُ  الس َ

 

and the earth, or who possesses 
authority over hearing and sight, 

and who  and the earth, or who possesses authority over hearing and sight, and who    

 

جُ  الحَْـى َ   يخرج الحى من الميت ويخرج الميت  نَ  المَْي  ت  ي ُخْر  جُ  المَْي  تَ     م      وَ  يُخْر 

 

 brings out the living from the dead 
and brings out the dead   brings out the living from the dead and brings out the dead    

 

نَ  الحَْـى    وَ  مَنْ  ي ُدَب     من الحى ومن يدبر الامر فسيقولون الله فقل  ُ         ِؕ رُ  الَْمَْرَ م      فقَُلْ        ّۚٓ فسََيَـقُوْلوُْنَ  الِل ٰ

 

 from the living, and who manages 
the affair?’  They will then soon say, 

‘Allah’; ask then,   from the living, and who manages the affair?’  They will then soon say, ‘Allāh’; ask then,    

 

فذٰلكم الله ربكم الحق فماذا بعد  ٣١افلا تتقون      َ ُ  رَب ُكُمُ  الحَْـق ُ        ﴾۳۱﴿  فلَََ  تَت َقُوْنَ  ا          فمََاذَا  بَعْدَ ۚ  ّۚٓ فذَٰل كمُُ  الِل ٰ

 

 ‘Are you then not conscious of 
Him?’ {#S10A31}  So, this is Allah, 
your True Lord.  So, what is after   ‘Are you then not conscious of Him?’ {31}  So, this is Allāh, your True Lord.  So, what 

is after 
   

 

كذٰلك حقت  ٣٢الحق الا الضلٰل فانىٰ تصرفون   للُٰ        كذَٰل كَ  حَق َتْ       ﴾۳۲﴿  ۛ       فاَنَّ ٰ  تُصْرَفوُْنَ  ّۚٓ الحَْـق    ا لَ َ  الض َ

 

 the Truth except deviance?  Where 

are you then being turned away to? 
{#S10A32}  In this way, your Lord's   the Truth except deviance?  Where are you then being turned away to? {32}  In this way, 

your Lord's 
   

 

نُوْنَ    ٣٣كلمت ربك على الذين فسقوا انهم لا يؤمنون   انَ َهُمْ  لََ  يُؤْم  ا   يْنَ  فسََقُوَْۤ       ﴾۳۳﴿  كلَ مَتُ  رَب  كَ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

 word was established against those 
who were disobedient that they will 

not believe. {#S10A33}     word was established against those who were disobedient that they will not believe. {33}      

 

نْ  ي بَْدَؤُا  الخَْـلقَْ   قل هل من شركائكم من يبدؤا الخلق  كمُْ  م َ نْ  شُرَكآَٮ       قُلْ  هَلْ  م 

 

Ask, ‘Are there any from your 
partners who can originate the 

creation  Ask, ‘Are there any from your partners who can originate the creation    

 

يْدُهٗ   ثم يعيده قل الله يبدؤا الخلق ثم يعيده فانىٰ   يْدُهٗ        ۚ  ِؕ ثُم َ  يُع  ُ  يَـبْدَؤاُ  الخَْـلقَْ  ثُم َ  يُع      فاَنَّ ٰ    قُل   الِل ٰ

 

 then return it?’  Say, ‘Allah 
originates the creation then He will 

return it.  So, where    then return it?’  Say, ‘Allāh originates the creation then He will return it.  So, where     

 

قل هل من شركائكم من يهدى  ٣٤تؤفكون   ىَْۤ       ﴾۳۴﴿  تُؤْفَكُوْنَ    نْ  ي َهْد  كمُْ  م َ نْ  شُرَكآَٮ       قُلْ  هَلْ  م 

 

are you being turned away to?’ 
{#S10A34}  Ask, ‘Are there any from 

your partners who guide  are you being turned away to?’ {34}  Ask, ‘Are there any from your partners who guide    

 

ىْ  ل لحَْق          ِؕ ا لَٰ  الحَْـق     الى الحق قل الله يهدى للحق افمن يهدى  ُ  يَهْد  ىَْۤ  ِؕ قُل   الِل ٰ           افَمََنْ  ي َهْد 

 

 to the Truth?’  Say, ‘Allah guides to 
the Truth.  Is then the One who 

guides   to the Truth?’  Say, ‘Allāh guides to the Truth.  Is then the One who guides    

 

َۤ    انَْ  ي ُهْدٰىق ُ  انَْ  حَق    احََ ا لَٰ  الْ   الى الحق احق ان يتبع امن لا يهدى الا ان يهدىٰ   َ ىَْۤ   ا لَ  د   نْ  لَ َ  يَه       ّۚٓ ي تُ َبَعَ  امَ َ

 

 to the Truth more deserving that He 
be followed or one who can not be 
on guidance except that he is being 

guided?   to the Truth more deserving that He be followed or one who can not be on guidance 

except that he is being guided? 
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۶                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ع اكثرهموما يتب  ٣٥فما لكم كيف تحكمون       وَ  مَا  يَت َب عُ   اڪَْثَرُهُمْ       ﴾۳۵﴿  كيَْفَ  تَحْكمُُوْنَ       فمََا  لكَُمْ   

 

 What is then the matter with you, 

how do you judge?’ {#S10A35}  And 
most of them only follow    What is then the matter with you, how do you judge?’ {35}  And most of them only 

follow  
   

 

نَ  الحَْـق    شَيْــ اً  الا ظنا ان الظن لا يغنى من الحق شيءا ان الله  ْ  م  ن َ  لََ  يُغْنّ  اۚ  ِؕ     ا ن َ  الظ َ َ ۚ  ِؕ ا لَ َ  ظَن ً           ا ن َ  الِل ٰ

 

conjecture, and conjecture certainly 
does not benefit against the Truth in 

any way.  Allah is certainly 

 conjecture, and conjecture certainly does not benefit against the Truth in any way.  Allāh 

is certainly 
   

 

وما كان هٰذا القرءان  ٣٦عليم بما يفعلون       نُ   هٰذَا  القُْرْاٰ وَ  مَا  ڪَانَ       ﴾۳۶﴿  علَ يْم  ۢ  ب مَا  يَفْعَلوُْنَ   

 

 All-Knowing of what they do. 
{#S10A36}  And this Quran is not    All-Knowing of what they do. {36}  And this Qurʼān is not     

 

نْ    ان يفترىٰ من دون الله ولٰكن تصديق الذى بين  وَلـٰك  نْ  دُوْن   الِل ٰ     ىْ  بَيَْ انَْ  ي فُْتَـرٰى  م  يْقَ  ال ذَ      تَصْد 

 

from other than Allah, that It could 
be fabricated, rather, a Confirmation 

of what was before 

 from other than Allāh, that It could be fabricated, rather, a Confirmation of what was 

before 
   

 

يه من ربيديه وتفصيل الكتبٰ لا ريب ف  نْ  ر َب      تٰب   لََ  رَيْبَ  ف يْه   م  يْلَ  الڪْ      يَدَيْه   وَ  تَفْص 

 

 It and a detailed explanation of the 
book; there is no doubt regarding It; 

from the Lord   It and a detailed explanation of the book; there is no doubt regarding It; from the Lord    

 

ام يقولون افترىٰه قل فاتوا بسورة  ٣٧العٰلمين       قُلْ  فاَتُْوْا  ب سُوْرَة        ۚ  ِؕ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  افتَْـرٰٮهُ       ﴾۳۷﴿  العْٰلمَ يَْ   

 

 of the Worlds. {#S10A37}  Or do 
they say, ‘He (Sallalaahu alayhi 

wasallam) has fabricated It?’  Say, 
‘Then bring a sura    of the Worlds. {37}  Or do they say, ‘He  has fabricated It?’  Say, ‘Then bring a sūra     

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    مثله وادعوا من استطعتم من دون الله      م  ثلْ هٖ   وَ  ادْعُوْا  مَن   اسْتَطَعْتُمْ  م  

 

like It, and call upon whomever you 
are able to instead of Allah;   like It, and call upon whomever you are able to instead of Allāh;     

 

بل كذبوا بما لم يحيطوا بعلمه  ٣٨ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    يْطُوْ       ﴾۳۸﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد  بُوْا  ب مَا  لمَْ  يُح  لمْ هٖ بَلْ  ڪَذ َ     ا  ب ع 

 

if you are the truthful ones.’ 
{#S10A38}  But they rejected That, 
the knowledge of which they did not 

encompass,  if you are the truthful ones.’ {38}  But they rejected That, the knowledge of which they 

did not encompass, 
   

 

كذٰلك كذب الذين هم تاويلهولما يات  يْنَ    بَ  ال ذَ  مْ  تَاْو يْلهُِٗؕ       ڪَذٰل كَ  كذَ َ     وَ  لمَ َا  يَاتْ ه 

 

 and its outcome has not yet come 
to them.  In this way, those who 

were before them    and its outcome has not yet come to them.  In this way, those who were before them     

 

مْ    ٣٩من قبلهم فانظر كيف كان عٰقبة الظٰلمين   نْ  قبَْل ه  ل م يَْ   م        ﴾۳۹﴿  فاَنْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  الظ ٰ

 

rejected, so see how the fate of the 

wrongdoing ones was! {#S10A39}  rejected, so see how the fate of the wrongdoing ones was! {39}    

 

نُ  ب هٖ   ومنهم من يؤمن به  نْ  لَ َ  يُؤْم  ْ  م َ نُ  ب هٖ  وَ  م نْٰهُ نْ  ي ُؤْم  ْ  م َ      ِؕ وَ  م نْٰهُ

 

  And from among them are those 
who believe in It, and from among 
them are those who do not believe 

in It,    And from among them are those who believe in It, and from among them are those who 

do not believe in It, 
   

 

  ٤٠ومنهم من لا يؤمن به وربك اعلم بالمفسدين  
يْنَن   وان كذبوك فقل د  بُوْكَ   فقَُلْ       ﴾۴۰﴿  وَ  رَب ُكَ  اعَلْمَُ  ب المُْفْس   وَ  ا نْ  كذَ َ

۴ 
 ع ۱۰

۹ 
 

  

 

 and your Lord knows best about 
the ones who spread mischief. 

{#S10A40}  And if they reject you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) then 

say,   and your Lord knows best about the ones who spread mischief. {40}  And if they reject 

you  then say, 
   

 

ْ   وَ  لـَكمُْ  عَمَلڪُُمّْۚٓ       لى عملى ولكم عملكم انتم بريءون مما اعمل  ْ  عَمَلٰ  م َاَۤ    اعَْمَلُ   لٰ   يْٓــ وُْنَ  م      انَْـتُمْ  بَر 

 

 ‘My deed is for me and your action 
is for you.  You are free from what I 

do    ‘My deed is for me and your action is for you.  You are free from what I do     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۷                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ومنهم من يستمعون  ٤١وانا برىء مما تعملون   انََا   ىْٓ   وَ   م َا  تَعْمَلوُْنَ بَر  نْ  ي َسْتَم عُوْنَ       ﴾۴۱﴿  ء   م   ْ  م َ     وَ  م نْٰهُ

 

and I am free from what you do.’ 

{#S10A41}  And from among them 
are those who attentively listen  and I am free from what you do.’ {41}  And from among them are those who attentively 

listen 
   

 

مِعُ       افَاَنَْتَ   ِؕ ا ليَْكَ    ٤٢اليك افانت تسمع الصم ولو كانوا لا يعقلون   لوُْنَ   تُس  م َ  وَ  لوَْ  كاَنُوْا  لََ  يَعْق        ﴾۴۲﴿  الص ُ

 

 to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  Can you then make the 

deaf listen even if they do not 
discern? {#S10A42}    to you .  Can you then make the deaf listen even if they do not discern? {42}     

 

نْ  ي نَْظُرُ  ا ليَْكَ   ومنهم من ينظر اليك افانت تهدى العمى  ْ  م َ ى  العُْمَْْ       ۚ  ِؕ وَ  م نْٰهُ     اَ فاَنَْتَ  تَهْد 

 

 And from among them are those 

who look at you (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  Can you then guide the 

blind    And from among them are those who look at you .  Can you then guide the blind     

 

ان الله لا يظلم الناس  ٤٣ولو كانوا لا يبصرون   رُوْنَ وَ  لوَْ  كاَنُوْا  لََ    َ  لََ  يَظْل مُ  الن َاسَ       ﴾۴۳﴿    يُبْص      ا ن َ  الِل ٰ

 

even if they do not see? {#S10A43}  
Allah certainly does not wrong 

mankind   even if they do not see? {43}  Allāh certainly does not wrong mankind     

 

ويوم  ٤٤لمون شيءا ولٰكن الناس انفسهم يظ  انَْفُسَهُمْ  يَظْل مُوْنَ    ن َ  الن َاسَ   و َلـٰڪ      وَ  يَوْمَ       ﴾۴۴﴿  شَيْــ اً  

 

in anything, rather, mankind wrong 
themselves. {#S10A44}  And on the 

Day  in anything, rather, mankind wrong themselves. {44}  And on the Day    

 

م كان لم يلبثوا الا ساعة من النهارشرهيح  نَ  الن َهَار     ا  ا لَ َ  سَاعَۃً   م       يَحْشُرُهُمْ  كاَنَْ  ل مَْ  يَلبَْثوَُْۤ

 

 when He will gather them, it will be 
as though they had merely 

remained for a moment of the day;   when He will gather them, it will be as though they had merely remained for a moment of 

the day; 
   

 

ْ   يتعارفون بينهم قد خسر الذين كذبوا بلقاء  بُوْا    ب ل قَآء          ِؕ يَتَعَارَفوُْنَ  بَيْنَٰهُ يْنَ  كذَ َ رَ  ال ذَ      قدَْ  خَس 

 

 they will recognise each other.  

Those who rejected the meeting 
with Allah have certainly   they will recognise each other.  Those who rejected the meeting with Allāh have certainly    

 

واما نرينك بعض  ٤٥الله وما كانوا مهتدين   يْنَ    يَـن َكَ       ﴾۴۵﴿  الِل ٰ   وَ  مَا  كاَنُوْا  مُهْتَد  ا  نُر        بَعْضَ وَ  ا م َ

 

 suffered a loss and they were not 
ones guided. {#S10A45}  And if We 

certainly show you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) some   suffered a loss and they were not ones guided. {45}  And if We certainly show you  

some 
   

 

فالينا مرجعهمالذى نعدهم او نتوفينك   عُهُمْ    دُهُمْ  اوَْ  نَـتَوَف يََن َكَ  فاَ ليَْنَا  مَرْج  ىْ  نَع      ال ذَ 

 

 of what We promise them, or We 
take your soul away, then their 

place of return is to Us.    of what We promise them, or We take your soul away, then their place of return is to Us.     

 

ولكل امة  ٤٦ثم الله شهيد علىٰ ما يفعلون   يْد   عَلٰٰ  مَا  يَفْعَلوُْنَ    ُ  شَه      وَ  ل ڪُل    امُ َۃ        ﴾۴۶﴿  ثُم َ  الِل ٰ

 

 Then Allah is Ever-Present over 
what they do. {#S10A46}  And for 

every nation    Then Allāh is Ever-Present over what they do. {46}  And for every nation     

 

سُوْل    رسول فاذا جاء رسولهم قضى بينهم بالقسط  ْ  ب القْ سْط        ۚ  ّۚٓ ر َ َ  بَيْنَٰهُ     فاَ ذَا  جَآءَ  رَسُوْلهُُمْ  قُضٰ 

 

there is a Messenger (Alayhis 
salaam); then when their 

Messenger comes, it is concluded 

between them, with fairness,  there is a Messenger ; then when their Messenger comes, it is concluded between them, 

with fairness, 
   

 

ويقولون متىٰ هٰذا الوعد  ٤٧وهم لا يظلمون       ذَا  الوَْعدُْ لوُْنَ  مَتِٰ  هٰ وَ  يَقُوْ       ﴾۴۷﴿  وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ   

 

 and they will not be wronged. 
{#S10A47}  And they ask, ‘When is 

this promise   and they will not be wronged. {47}  And they ask, ‘When is this promise    

 

قل لا املك لنفسى ضرا  ٤٨ان كنتم صٰدقين   ا      ﴾۴۸﴿  ق يَْ ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد     ْ  ضَر ً َۤ    امَْل كُ  ل نَفْسَ  َ     قُلْ  لَ 

 

 if you are truthful ones?’ {#S10A48}  
Say, ‘I do not possess authority 

over harm nor benefit    if you are truthful ones?’ {48}  Say, ‘I do not possess authority over harm nor benefit     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۸                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ِؕ        ولا نفعا الا ما شاء الله لكل امة اجل اذا جاء  ُ           ا ذَا  جَآءَ  ِؕ ل كلُ    امُ َۃ   اجََل  و َ  لََ  نَفْعًا  ا لَ َ  مَا  شَآءَ  الِل ٰ

 

for myself except what Allah willed.  
There is a predetermined time for 

every nation.  When their 
predetermined time  for myself except what Allāh willed.  There is a predetermined time for every nation.  

When their predetermined time 
   

 

رُوْنَ  سَاعَۃً    ٤٩اجلهم فلا يستءخرون ساعة ولا يستقدمون   مُوْنَ   اجََلهُُمْ  فلَََ  يَسْتَـاخْ        ﴾۴۹﴿  و َ  لََ  يَسْتَقْد 

 

 comes, they will then not be able to 
move a moment back nor forward.’ 

{#S10A49}    comes, they will then not be able to move a moment back nor forward.’ {49}     

 

اتَٰٮكمُْ    قل ارءيتم ان اتىٰكم عذابه بيٰتا او نهارا  ارََءَيْتُمْ   ا نْ   ابُهٗ   بَيَاتًا   اوَْ  نَهَارًاقُلْ       عذََ

 

 Ask, ‘Do you see; if His punishment 

comes to you by night or by day,   Ask, ‘Do you see; if His punishment comes to you by night or by day,    

 

اثم اذا ما وقع  ٥٠ماذا يستعجل منه المجرمون   مُوْنَ    نْهُ  المُْجْر  لُ  م  اذَا  يَسْتَعْج  َ       ﴾۵۰﴿  م َ     وَقعََ ثُم َ   ا ذَا  مَا    ا

 

 what will the sinners seek to hasten 

from it? {#S10A50}  Will you then, 
when it has occurred,   what will the sinners seek to hasten from it? {50}  Will you then, when it has occurred,    

 

لـْـ ـٰنَ   وَ    اٰمَنْتُمْ  ب هِٖؕ       ٥١ءامنتم به ءالءٰن وقد كنتم به تستعجلون   لوُْنَ قدَْ  كنُْتُمْ  ب    آٰ       ﴾۵۱﴿  هٖ  تَسْتَعْج 

 

 believe in it?  Now?  Whilst you 

certainly used to seek to hasten it!’ 
{#S10A51}     believe in it?  Now?  Whilst you certainly used to seek to hasten it!’ {51}   

 

  

 

الخلد ثم قيل للذين ظلموا ذوقوا عذاب  يْنَ  ظَلمَُوْا  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الخُْـلدْ         ّۚٓ ثُم َ  ق يْلَ  ل ل ذَ 

 

It will then be said to those who 
wronged, ‘Taste the everlasting 

punishment.  It will then be said to those who wronged, ‘Taste the everlasting punishment.    

 

ويستنبءونك  ٥٢كنتم تكسبون الا بما  هل تجزون  بُوْنَ    ـ وُْنَكَ       ﴾۵۲﴿  هَلْ  تُجْزَوْنَ  ا لَ َ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَكْس      وَ  يَسْتَنْبۢ 

 

  You are only retributed for what 

you used to acquire?’ {#S10A52}  
And they will seek to know from you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), 

   You are only retributed for what you used to acquire?’ {52}  And they will seek to know 

from you , 

   

 

ا ن هَٗ  لحََق               ڕاحََق    هُوَ   احق هو قل اى وربى انه لحق وما انتم      َْۤ انَْ           ڔقُلْ  ا ىْ  وَرَب    تُمْ وَ  مَاَۤ   

   َؔ      ٪٫     
َبِ   ن 

ل فُ ا
وَق 

 

  

 

 ‘Is it the truth?’  Say, ‘Yes, by my 
Lord it is most certainly the truth, 

and you will not    ‘Is it the truth?’  Say, ‘Yes, by my Lord it is most certainly the truth, and you will not  

صلى الله عليه وسلم
 

  

 

لكل نفس ظلمتولو ان   ٥٣بمعجزين   يْنَن    ز   وَ  لوَْ  انَ َ  ل ڪُل    نَفْس   ظَلمََتْ       ﴾۵۳﴿  ب مُعْج 
۵ 
 ع ۱۳

۱۰ 
 

  

 

be ones who incapacitate.’ 

{#S10A53}  Even if there was for 
each soul that had wronged,  

 be ones who incapacitate.’ {53}  Even if there was for each soul that had wronged,     

 

وا  الن َدَامَۃَ  ِؕ لََفتَْدَتْ  ب هٖ مَا  فِ   الَْرَْض     ما فى الارض لافتدت به واسروا الندامة           وَ  اسََر ُ

 

what was on the earth, it would 
surely give it as ransom.  And they 

will conceal regret  what was on the earth, it would surely give it as ransom.  And they will conceal regret    

 

ْ  ب القْ سْط         ّۚٓ لمَ َا  رَاوَُا  العَْذَابَ   لما راوا العذاب وقضى بينهم بالقسط وهم  َ  بَيْنَٰهُ     وَ  هُمْ   وَ  قُضٰ 

 

 when they will see the punishment.  
And it will be concluded between 

them with fairness, and they   when they will see the punishment.  And it will be concluded between them with fairness, 

and they 
   

 

الا ان لله ما فى السمٰوٰت والارض  ٥٤لا يظلمون   َۤ   ا ن َ  لِل  ٰ   مَا      ﴾۵۴﴿  لََ  يُظْلمَُوْنَ    ِؕ   اَ لََ مٰوٰت   وَ  الَْرَْض      فِ   الس َ

 

 will not be wronged. {#S10A54}  
Listen!  What is in the heavens and 

on the earth certainly belong to 

Allah.     will not be wronged. {54}  Listen!  What is in the heavens and on the earth certainly 

belong to Allāh.   
   

 

ن َ  اڪَْثَرَهُمْ  لََ   الا ان وعد الله حق ولٰكن اكثرهم لا  َۤ   ا ن َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق     و َ  لـٰڪ      اَ لََ

 

Listen!  The promise of Allah is 
certainly the truth, but most of them 

do not   Listen!  The promise of Allāh is certainly the truth, but most of them do not     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۲۹۹                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

      ﴾۵۶﴿  وَ  يُم يْتُ  وَ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ يُحْْٖ    هُوَ       ﴾۵۵﴿  يَعْلمَُوْنَ    ٥٦هو يحى ويميت واليه ترجعون   ٥٥يعلمون  

 

know. {#S10A55}  He gives life and 

takes life away, and you will be 
returned to Him. {#S10A56}    know. {55}  He gives life and takes life away, and you will be returned to Him. {56}      

 

ايَ ُهَا  الن َاسُ    يٰايها الناس قد جاءتكم موعظة من ربكم  ب  كُمْ يَٰۤ نْ  ر َ ظَۃ   م       قدَْجَآءَتْكُمْ  م َوْع 

 

O Mankind, an Advice has certainly 
come to you from your Lord,   O Mankind, an Advice has certainly come to you from your Lord,     

 

فى الصدور وهدى ورحمة ء لماوشفا  فَآء   ل  مَا  فِ      دُوْر  َۛۙ      وَ  هُدًى  و َ  رَحْمَۃ  وَ  ش      الص ُ

 

a Cure for what is in the chests and 
Guidance and Mercy  a Cure for what is in the chests and Guidance and Mercy    

 

فبذٰلك قل بفضل الله وبرحمته  ٥٧للمؤمنين   لمُْؤْم ن يَْ    هٖ  فبَ ذٰل كَ       ﴾۵۷﴿  ل  ـ     قُلْ  ب فَضْل   الِل ٰ   وَ  ب رَحْمَت 

 

 for the believing ones. {#S10A57}  
Say, ‘By Allah's Grace and by His 

Mercy; so upon this 

  for the believing ones. {57}  Say, ‘By Allāh's Grace and by His Mercy; so upon this     

 

قل ارءيتم  ٥٨فليفرحوا هو خير مما يجمعون   م َا  يَجْمَعُوْنَ    َ       ﴾۵۸﴿  فلَيَْـفْرَحُوْاۚ  ِؕ     هُوَ  خَيْ   م       رَءَيْتُمْ  قُلْ  ا

 

they should then rejoice; it is better 
than what they accumulate.’ 

{#S10A58}  Ask, ‘Do you see;   they should then rejoice; it is better than what they accumulate.’ {58}  Ask, ‘Do you see;     

 

نْهُ   ما انزل الله لكم من رزق فجعلتم منه  نْ  ر  زْق   فجََعَلتُْمْ  م   ُ  لـَڪُمْ  م   انَْزَلَ  الِل ٰ اَۤ        م َ

 

whatever provision Allah sent down 
for you, you have then established 

unlawful   whatever provision Allāh sent down for you, you have then established unlawful     

 

ُ  اذَ نَ  لـَڪُمْ   حَرَامًا   و َ  حَللًَٰۚ  ِؕ       حراما وحلٰلا قل ءالله اذن لكم      قُلْ  آٰلِل ٰ

 

and lawful from it!’  Ask, ‘Did Allah 
grant you permission  and lawful from it!’  Ask, ‘Did Allāh grant you permission    

 

وما ظن الذين يفترون  ٥٩ام على الله تفترون   وْنَ      وْنَ       ﴾۵۹﴿  امَْ  عَلَٰ  الِل ٰ   تَفْتََُ يْنَ  يَفْتََُ     وَ  مَا  ظَن ُ  ال ذَ 

 

 or do you fabricate lies against 
Allah?’ {#S10A59}  What will the 

perception be of those who 
fabricate 

  or do you fabricate lies against Allāh?’ {59}  And what will the perception be of those 

who fabricate 
   

 

يٰمَۃ    الڪَْ عَلَٰ  الِل ٰ    على الله الكذب يوم القيٰمة ان الله لذو  بَ  يَوْمَ  القْ  َ  لذَُوْ  ِؕ ذ            ا ن َ  الِل ٰ

 

 lies against Allah on the Day of 
Standing?  Allah is most certainly 

the Possessor    lies against Allāh on the Day of Standing?  Allāh is most certainly the Possessor     

 

  ٦٠اكثرهم لا يشكرون  لناس ولٰكنفضل على ا 

۶ 
 ع ۷
۱۱ 

 

َ فضَْل   عَلَٰ   ن َ  ا       ﴾۶۰﴿  كثَْرَهُمْ  لََ  يَشْكرُُوْنَن  الن َاس   وَ  لـٰك 

 

of Grace over mankind, but most of 
them are not grateful. {#S10A60}  of Grace over mankind, but most of them are not grateful. {60}    

 

نْهُ   وما تكون فى شان وما تتلوا منه  ْ  شَانْ   و َ  مَا  تَتْلوُْا  م      وَ  مَا  تَڪُوْنُ  فِ 

 

  And whatever state you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are in, 

and whatever you recite from It,  

   And whatever state you  are in, and whatever you recite from It,     

 

نْ  قُرْاٰن   و َ  لََ    من قرءان ولا تعملون من عمل الا كنا عليكم  نْ  عَمَل   ا لَ َ  كنُ َا  علَيَْكُمْ م      تَعْمَلوُْنَ  م 

 

from the Quran; and you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) do not 
perform any deed except We are 

Ever-Present   from the Qurʼān; and you  do not perform any deed except We are Ever-Present     

 

يْضُوْنَ  ف يْه    شهودا اذ تفيضون فيه وما يعزب عن           وَ  مَا  يَعْزُبُ  عَنْ  ِؕ شُهُوْدًا  ا ذْ  تُف 

 

over you when you are engaged in 
it.  And a measure of a particle  over you when you are engaged in it.  And a measure of a particle    
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۳۰۰                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ولا ربك من مثقال ذرة فى الارض  ة    فِ   الَْرَْض   وَ لََ    نْ  م  ثقَْال   ذَر َ ب  كَ  م      ر َ

 

is not hidden from your Lord on the 
earth nor   is not hidden from your Lord on the earth nor     

 

نْ    فى السماء ولا اصغر من ذٰلك ولا اكبر  َۤ    اصَْغَرَ  م  مَآء   وَ  لََ َۤ    اڪَْبَََ فِ   الس َ     ذٰ ل كَ  وَ  لََ

 

in the heaven, neither smaller than 
that nor bigger,  

 in the heaven, neither smaller than that nor bigger,     

 

الا ان اولياء الله  ٦١الا فى كتٰب مبين   تٰب   م ُب يْ     ْ  ڪ  َ       ﴾۶۱﴿  ا لَ َ  فِ  َۤ   ا ن َ   ا     وْل يَآءَ   الِل ٰ  اَ لََ

 

except it is in the Clear Book. 
{#S10A61}  Listen!  The friends of 

Allah; there is certainly  except it is in the Clear Book. {61}  Listen!  The friends of Allāh; there is certainly    

 

واالذين ءامن  ٦٢لا خوف عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَۚ         ّۚٓ    يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۶۲﴿لََ  خَوْف   علَيَْْه      الَ ذَ 

 

 no fear upon them nor will they 
grieve. {#S10A62}  Those who 

believe   no fear upon them nor will they grieve. {62}  Those who believe    

 

لهم البشرىٰ فى الحيوٰة الدنيا  ٦٣تقون وكانوا ي  نْيَا      ﴾۶۳﴿  وَ  كاَنُوْا  يَت َقُوْنَِؕ        لهَُمُ  البُْشْرٰى  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ

 

 and who are conscious of Him; 
{#S10A63}  There are glad tidings in 

the worldly life and in the   and who are conscious of Him; {63}  There are glad tidings in the worldly life and in the    

 

رَة    وفى الءاخرة لا تبديل لكلمٰت الله ذٰلك  ڪَل مٰت   الِل ٰ          ِؕ وَ  فِ   الَْخٰ  يْلَ  ل ـ     ذٰل كَ        ِؕ لََ  تَبْد 

 

 Hereafter for them.  There is no 
alteration for the Words of Allah; 

this is   Hereafter for them.  There is no alteration for the Words of Allāh; this is 
 

  

 

ولا يحزنك قولهم  ٦٤هو الفوز العظيم   يْمُِؕ    زم      وَ  لََ  يَحْزُنْكَ  قوَْلهُُمْ       ﴾۶۴﴿  هُوَ  الفَْوْزُ  العَْظ 
ف لْ

 وق
  

 

 the supreme success. {#S10A64}  

And do not let their statement grieve 
you.     the supreme success. {64}  And do not let their statement grieve you.      

 

ةَ  لِل  ٰ   جَم يْعًا   ٦٥ان العزة لله جميعا هو السميع العليم   ز َ م يْعُ  العَْل يْمُ ۚ  ِؕ ا ن َ  العْ        ﴾۶۵﴿        هُوَ  الس َ

 

All the honour certainly belongs to 
Allah.  He is the All-Hearing, 

All-Knowing. {#S10A65}    All the honour certainly belongs to Allāh.  He is the All-Hearing, All-Knowing. {65}      

 

َۤ   ا ن َ    الا ان لله من فى السمٰوٰت ومن فى الارض  مٰوٰت   وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض  لِل  ٰ   مَنْ  فِ  اَ لََ      ِؕ   الس َ

 

Listen!  Those in the heavens and 
those on the earth certainly belong 

to Allah.   Listen!  Those in the heavens and those on the earth certainly belong to Allāh.     

 

ن دون اللهوما يتبع الذين يدعون م  نْ     يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      دُوْن   الِل ٰ  وَ  مَا  يَت َب عُ  ال ذَ 

 

 And what do those who call upon 

partners, instead of Allah,   And what do those who call upon partners, instead of Allāh,    

 

ن َ  وَ  ا نْ  هُمْ       ۚ  ِؕ شُرَكآَءَ   شركاء ان يتبعون الا الظن وان هم  عُوْنَ  ا لَ َ  الظ َ     ا نْ  ي تَ َب 

 

 follow?  They only follow conjecture 
and they are only   follow?  They only follow conjecture and they are only    

 

هو الذى جعل لكم اليل  ٦٦الا يخرصون   ىْ  جَعَلَ  لڪَُمُ  ال يَْلَ       ﴾۶۶﴿  ا لَ َ  يَخْرُصُوْنَ        هُوَ  ال ذَ 

 

 guessing. {#S10A66}  He is the 
One who established the night for 

you   guessing. {66}  He is the One who established the night for you    

 

رًا ه   وَ  الن َهَارَ ل تَسْكنُُوْا  ف يْ   لتسكنوا فيه والنهار مبصرا ان فى ذٰلك لءايٰت  ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت        ۚ  ِؕ مُبْص      ا ن َ  فِ 

 

 so that you may find comfort in it, 
and the day bright.  There are most 

certainly signs in this   so that you may find comfort in it, and the day bright.  There are most certainly signs in 

this 
   

 

  Sūra 10 Yūnus - Prophet Yūnus  - Manzil 3 - Juz’ 11 - Quarter 3 - Page 300    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                       ۳۰۱                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

قالوا اتخذ الله ولدا سبحٰنه  ٦٧لقوم يسمعون   قَوْم   ي َسْمَعُوْنَ    وَلدًَا      ﴾۶۷﴿  ل  ـ   ُ ات َخَذَ  الِل ٰ     ۚ  ِؕ سُبْحٰنَهٗ   قَالوُْا  

 

for a people who listen. {#S10A67}  

They say, ‘Allah has taken a son.’  
His purity!    for a people who listen. {67}  They say, ‘Allāh has taken a son.’  His purity!      

 

وٰت وما فى الارضهو الغنى له ما فى السمٰ   ۚ  ِؕ        ۚ  ِؕ هُوَ  الـْغَنّ  ُ    مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض      لهَٗ  مَا  فِ   الس َ

 

He is Independent; what is in the 
heavens and what is on the earth 

belong to Him;   He is Independent; what is in the heavens and what is on the earth belong to Him;     

 

نْ  سُلطْٰن  ۭ    ب هٰذَاۚ  ِؕ      اَ تَقُوْلوُْنَ   ان عندكم من سلطٰن بهٰذا اتقولون  نْدَكمُْ  م       ا نْ  ع 

 

there is no clear proof by you for 
this.  Do you say  there is no clear proof by you for this.  Do you say    

 

قل ان الذين يفترون  ٦٨ون ما لا تعلمعلى الله   وْنَ       ﴾۶۸﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ    يْنَ  يَفْتََُ     قُلْ  ا ن َ  ال ذَ 

 

 what you do not know against 
Allah? {#S10A68}  Say, ‘Those who 

fabricate lies   what you do not know against Allāh? {68}  Say, ‘Those who fabricate lies    

 

متٰع فى الدنيا  ٦٩على الله الكذب لا يفلحون   بَ  لََ  يُفْل حُوْنَِؕ    نْيَا      ﴾۶۹﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   الـْكذَ      مَتَاع    فِ   الد ُ

 

 against Allah will certainly not 
succeed.’ {#S10A69}  A temporary 

benefit in the world,    against Allāh will certainly not succeed.’ {69}  A temporary benefit in the world,     

 

 ثم الينا مرجعهم ثم نذيقهم العذاب الشديد 

 

يْدَ  د  يْقُهُمُ  العَْذَابَ  الش َ عُهُمْ  ثُم َ  نُذ      ثُم َ  ا ليَْنَا  مَرْج 

 

then their place of return is to Us.  
We will then make them taste the 

severe punishment  then their place of return is to Us.  We will then make them taste the severe punishment    

 

 
ن 

رو
بما كانوا يكف

٧
٠

  
ل
ح اذ قا

عليهم نبا نو
ل 

وات
 

 الثل ثة

۷ 
 ع ۱۰
۱۲ 

 

ْ  نَبَاَ  نُوْح        ﴾۷۰﴿  ب مَا  كاَنُوْا  يَكْفُرُوْنَن  اتْلُ  علَيَْْه      ا ذْ  قَالَ          وَ 

 

 because they used to disbelieve. 
{#S10A70}  And recite upon them 

the account of Nuh (Alayhis 
salaam); when he said 

 وقف لْزم

 because they used to disbelieve. {70}  And recite upon them the account of Nūḥ ; when 

he said 
   

 

 لقومه يٰقوم ان كان كبر عليكم مقامى 

 

 ْ هٖ  يٰقَوْم   ا نْ  كاَنَ  ڪَبََُ  علَيَْڪُمْ  م َقَامّ      ل قَوْم 

 

 to his people, ‘O my people, if my 
staying and my reminding of Allah's   to his people, ‘O my people, if my staying and my reminding of Allāh's    

 

يْ ىْ  ب ايٰٰت   الِل ٰ   فعََلَٰ  الِل ٰ     وتذكيرى بءايٰت الله فعلى الله توكلت فاجمعوا  اوَ  تَذْك  عُوَْۤ     تَوَك لَتُْ  فاَجَْم 

 

 verses is troublesome upon you, 
then I place my trust in Allah.  So, 

gather   verses is troublesome upon you, then I place my trust in Allāh.  So, gather    

 

    امَْرَكمُْ  وَ  شُرَكآَءَكمُْ  ثُم َ  لََ  يَڪُنْ  امَْرُكمُْ  علَيَْكُمْ   امركم وشركاءكم ثم لا يكن امركم عليكم 

 

 your affair and your partners, then 
do not let your affair be a source of 

anguish    your affair and your partners, then do not let your affair be a source of anguish     

 

فان توليتم  ٧١غمة ثم اقضوا الى ولا تنظرون   رُوْن     ا  ا لَٰ َ  وَ لََ  تُنْظ      فاَ نْ  تَوَل ـَيْتُمْ       ﴾۷۱﴿  غُم َۃً  ثُم َ  اقضُْوَْۤ

 

upon you, carry out the judgement 
against me then and do not allow 

me respite. {#S10A71}  If you then 
turn,  upon you, carry out the judgement against me then and do not allow me respite. {71}  If 

you then turn, 
   

 

ى اللهفما سالتكم من اجر ان اجرى الا عل  نْ  اجَْرِؕ          ىَ  ا لَ َ  عَلَٰ  الِل ٰ      فمََا  سَاَ لـْتُڪُمْ  م        َۙ ا نْ  اجَْر 

 

 then I did not ask any reward from 
you, my reward is only upon Allah.    then I did not ask any reward from you, my reward is only upon Allāh.     

 

فكذبوه  ٧٢اكون من المسلمين ت ان وامر  نَ  المُْسْل م يَْ    رْتُ  انَْ  اڪَُوْنَ  م  بُوْهُ       ﴾۷۲﴿  وَ  امُ      فَڪَذ َ

 

 And I have been instructed that I be 
from among the submissive ones.’ 
{#S10A72}  They then rejected him 

(Alayhis salaam),   And I have been instructed that I be from among the submissive ones.’ {72}  They then 

rejected him , 
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۳۰۲                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ك وجعلنٰهم خلٰئفمعه فى الفل فنجينٰه ومن  فَ    ْ  خَلٮٰٓ   عَهٗ  فِ   الـْفُلكْ   وَ  جَعَلنْٰٰهُ يْنٰهُ  وَ  مَنْ  م َ     فنََج َ

 

so We saved him and those who 

were with him on the Ark and We 
established them as vicegerents,  so We saved him and those who were with him on the Ark and We established them as 

vicegerents, 
   

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَا  واغرقنا الذين كذبوا بءايٰتنا فانظر كيف كان  يْنَ  كذَ َ           فاَنْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ ۚ  ّۚٓ وَ  اغَْرَقْنَا  ال ذَ 

 

 and We drowned those who 
rejected Our signs.  So, see how 

the fate   and We drowned those who rejected Our signs.  So, see how the fate    

 

ثم بعثنا من بعده رسلا  ٧٣عٰقبة المنذرين   يْنَ    هٖ        ﴾۷۳﴿  عَاق بَۃُ  المُْنْذَر  نْۢ  بَعْد      رُسُلًَ  ثُم َ  بَعَثْنَا  م 

 

 of the ones who were warned was! 

{#S10A73}  We then sent 
Messengers (Alayhimus salaam) 

after him    of the ones who were warned was! {73}  We then sent Messengers  after him     

 

نٰت   فمََا  كاَنُوْا  ل يُ   الىٰ قومهم فجاءوهم بالبينٰت فما كانوا ليؤمنوا  مْ  فجََآءُوْهُمْ  ب البَْي   ه  نُوْاا لٰٰ  قوَْم      ؤْم 

 

to their people, then they brought 
clear proofs to them; they use to not 

believe  to their people, then they brought clear proofs to them; they use to not believe    

 

نْ   بما كذبوا به من قبل كذٰلك نطبع علىٰ قلوب  بُوْا  ب هٖ  م      كذَٰل كَ  نَطْبَعُ  عَلٰٰ  قلُوُْب         ۚ  ِؕ قبَْلُ   ب مَا  ڪَذ َ

 

 in what they had rejected before.  
In this way, We place a seal upon 

the hearts   in what they had rejected before.  In this way, We place a seal upon the hearts    

 

دهم موسىٰ وهٰرونثم بعثنا من بع  ٧٤المعتدين   يْنَ    مْ  م ُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ       ﴾۷۴﴿  المُْعْتَد  ه  نْۢ  بَعْد      ثُم َ  بَعَثْنَا  م 

 

 of the transgressing ones. 
{#S10A74}  We then sent Musa 

(Alayhis salaam) and Harun 
(Alayhis salaam) after them   of the transgressing ones. {74}  We then sent Mūsā  and Hārūn  after them    

 

وْا  وَ  كاَنُوْا  الىٰ فرعون وملايه بءايٰتنا فاستكبروا وكانوا  هٖ  ب ايٰٰت نَا  فاَسْتَڪْبََُ     ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ٮ  

 

 with Our signs to Firawn and his 

leaders.  They were then arrogant 
and they were    with Our signs to Firʿawn and his leaders.  They were then arrogant and they were     

 

فلما جاءهم الحق من عندنا  ٧٥قوما مجرمين   م يَْ    نَا      ﴾۷۵﴿  قوَْمًا  م ُجْر  نْد  نْ  ع      فلَمَ َا  جَآءَهُمُ  الحَْـق ُ  م 

 

a sinful people. {#S10A75}  So, 
when the truth came to them from 

Us  a sinful people. {75}  So, when the truth came to them from Us    

 

قال موسىٰ   ٧٦قالوا ان هٰذا لسحر مبين   حْر   م ُب يْ     ا  ا ن َ  هٰذَا  لسَ      قَالَ  مُوْسَٰٰۤ       ﴾۷۶﴿  قَالوَُْۤ

 

 they said, ‘This is most certainly 
clear sorcery!’ {#S10A76}  Musa 

(Alayhis salaam) said,   they said, ‘This is most certainly clear sorcery!’ {76}  Mūsā  said,    

 

َ   اتقولون للحق لما جاءكم اسحر هٰذا ولا يفلح  حْر        ۚ  ِؕ تَقُوْلوُْنَ  ل لحَْق    لمَ َا  جَآءَكمُْ  ا     وَ  لََ  يُفْل حُ      هٰذَاۚ  ِؕ  اسَ 

 

 ‘Do you say about the truth when it 
comes to you, “Is this sorcery?”, 

and the sorcerers will not   ‘Do you say about the truth when it comes to you, “Is this sorcery?”, and the sorcerers 

will not 
   

 

عما وجدنا عليه وا اجئتنا لتلفتناقال  ٧٧السٰحرون   رُوْنَ    ح  تَـنَا  عَم َا  وَجَدْنَا  علَيَْه        ﴾۷۷﴿  الس ٰ ئْتَـنَا  ل تَلفْ  ا  اجَ      قَالـُوَْۤ

 

 succeed.’ {#S10A77}  They said, 
‘Have you come to us so that you 
may divert us from what we found 

our forefathers    succeed.’ {77}  They said, ‘Have you come to us so that you may divert us from what we 

found our forefathers  
   

 

ِؕ   ءاباءنا وتكون لكما الكبرياء فى الارض  بَْ يَآءُ  فِ   الَْرَْض      اٰبَآءَنَا  وَ  تَڪُوْنَ  لكَُمَا  الڪْ 

 

upon and so that there may be 
supremacy for you on the earth?   upon and so that there may be supremacy for you on the earth?     

 

وقال فرعون ائتونى  ٧٨وما نحن لكما بمؤمنين   ْ       ﴾۷۸﴿  وَ  مَا  نَحْنُ  لـَڪُمَا  ب مُؤْم ن يَْ        وَ  قَالَ  ف رْعَوْنُ  ائْتُوْنّ 

 

 And we will not be ones believing in 
you two.’ {#S10A78}  And Firawn 

said, ‘Bring every  

  And we will not be ones believing in you two.’ {78}  And Firʿawn said, ‘Bring every     
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نَ    یَ    تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                    ۳۰۳                                                                                                                                      ۱۱ع      ۱۰یُو 

 

فلما جاء السحرة قال لهم  ٧٩بكل سٰحر عليم   ر   علَ يْم     حَرَةُ   قَالَ  لهَُمْ       ﴾۷۹﴿  ب ڪُل    سٰح      فلَمَ َا  جَآءَ  الس َ

 

learned sorcerer to me.’ {#S10A79}  

Then when the sorcerers came, 
Musa (Alayhis salaam) said   learned sorcerer to me.’ {79}  Then when the sorcerers came, Mūsā  said     

 

فلما القوا  ٨٠موسىٰ القوا ما انتم ملقون   انَْتُمْ  م ُلقُْوْنَ    وْسَٰٰۤ  الَقُْوْا  مَاَۤ        فلَمَ َاَۤ   الَقَْوْا      ﴾۸۰﴿  م ُ

 

to them, ‘Throw, what you will be 
throwing.’ {#S10A80}  When they 

then threw,  to them, ‘Throw, what you will be throwing.’ {80}  When they then threw,    

 

حْرُ   قال موسىٰ ما جئتم به السحر ان الله  َۙ     الس   ئْتُمْ  ب ه  َ  ِؕ قَالَ  مُوْسٰٰ  مَا  ج           ا ن َ  الِل ٰ

 

 Musa (Alayhis salaam) said, ‘What 
you have brought is sorcery.  Allah 

will certainly   Mūsā  said, ‘What you have brought is sorcery.  Allāh will certainly    

 

لهُٗۚ  ِؕ       ٨١سيبطله ان الله لا يصلح عمل المفسدين   َ  لََ   سَيُبْط  يْنَ يُصْل حُ  عَمَلَ  الْ  ا ن َ  الِل ٰ د        ﴾۸۱﴿  مُفْس 

 

 soon negate it.  Allah certainly does 
not allow the actions of ones who 

spread mischief be right.’ 
{#S10A81}    soon negate it.  Allāh certainly does not allow the actions of ones who spread mischief be 

right.’ {81}  
   

 

  ٨٢ويحق الله الحق بكلمٰته ولو كره المجرمون  

۸ 
 ع ۱۲
۱۳ 

 

مُوْنَن  هَ  المُْجْر  هٖ  وَ لوَْ  كرَ  ُ  الحَْـق َ  ب كلَ مٰت  ق ُ  الِل ٰ       ﴾۸۲﴿  وَ  يُح 

 

 And Allah will establish the Truth by 
His words even if the sinful dislike. 

{#S10A82}   And Allāh will establish the Truth by His words even if the sinful dislike. {82}    

 

ي َۃ     فمََاَۤ   اٰمَنَ   فما ءامن لموسىٰ الا ذرية من قومه علىٰ خوف  هٖ  عَلٰٰ  خَوْف     ل مُوْسَٰٰۤ  ا لَ َ  ذُر   نْ  قوَْم      م  

 

  Then out of fear of Firawn and 
their leaders, that he would put 

them to trial,    Then out of fear of Firʿawn and their leaders, that he would put them to trial,    

 

ْ   من فرعون وملايهم ان يفتنهم وان فرعون  مْ  انَْ  ي فَْت نَٰهُ ه  نْ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ٮ       رْعَوْنَ وَ   ا ن َ  ف        ۚ  ِؕ م  

 

 only a group believed in Musa 
(Alayhis salaam) from among his 

people.  And Firawn was most 
certainly   only a group believed in Mūsā  from among his people.  And Firʿawn was most 

certainly 
   

 

وقال  ٨٣لعال فى الارض وانه لمن المسرفين   ف يَْ       ۚ  ّۚٓ ال   فِ   الَْرَْض  عَ لَ    ا ن هَٗ  لمَ نَ  المُْسْر      وَ  قَالَ       ﴾۸۳﴿  وَ  

 

 pompous on the earth, and he was 
most certainly from among the 
transgressing ones. {#S10A83}  

And Musa (Alayhis salaam)    pompous on the earth, and he was most certainly from among the transgressing ones. 

{83}  And Mūsā   
   

 

َۤ    مُوْسٰٰ  يٰقَوْم   ا نْ  كنُْتُمْ  اٰمَنْتُمْ  ب الِل ٰ   فعََليَْه    موسىٰ يٰقوم ان كنتم ءامنتم بالله فعليه توكلوا      تَوَك لَوُْا

 

said, ‘O my people, if you believe in 
Allah then place your trust in Him,   said, ‘O my people, if you believe in Allāh then place your trust in Him,     

 

فقالوا على الله توكلنا  ٨٤ان كنتم مسلمين       ۚ  ّۚٓ فقََالوُْا  عَلَٰ  الِل ٰ   تَوَك لَنَْا      ﴾۸۴﴿  ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُسْل م يَْ   

 

if you are the submissive ones.’ 
{#S10A84}  So, they said, ‘We place 

our trust in Allah,  if you are the submissive ones.’ {84}  So, they said, ‘We place our trust in Allāh,    

 

ونجنا  ٨٥ربنا لا تجعلنا فتنة للقوم الظٰلمين   َۙ    رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا  ف تْنَۃً    ل م يَْ نَا      ﴾۸۵﴿  ل  لقَْوْم   الظ ٰ     وَ  نَج  

 

 O our Lord, do not make us a trial 
of the wrongdoing people; 
{#S10A85}  And save us   O our Lord, do not make us a trial of the wrongdoing people; {85}  And save us    

 

واوحينا  ٨٦ برحمتك من القوم الكٰفرين  يْنَ    ر  نَ  القَْوْم   الڪْٰف  كَ  م      وَ  اوَْحَيْنَاَۤ       ﴾۸۶﴿  ب رَحْمَت 

 

 by Your mercy from the 
disbelieving people.’ {#S10A86}  

And We revealed   by Your mercy from the disbelieving people.’ {86}  And We revealed    

 

قومكما بمصرخيه ان تبوءا لالىٰ موسىٰ وا  اٰ  ل قَوْم كمَُا  ب م صْرَ    يْه   انَْ  تَبَو َ     ا لٰٰ  مُوْسٰٰ  وَ  اخَ 

 

 to Musa (Alayhis salaam) and his 
brother that, ‘Make dwellings for 

your people   to Mūsā  and his brother that, ‘Make dwellings for your people    
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    و َ  اقَ يْمُوا   بُيُوْتًا  و َ  اجْعَلوُْا  بُيُوْتَڪُمْ  ق بْلۃًَ   بيوتا واجعلوا بيوتكم قبلة واقيموا 

 

in Egypt, and establish your homes 

as a place of orientation, and 
establish  in Egypt, and establish your homes as a place of orientation, and establish    

 

وقال موسىٰ ربنا  ٨٧الصلوٰة وبشر المؤمنين   لوٰةَ    ر   المُْؤْم ن يَْ       ۚ  ِؕ الص َ     وَ  قَالَ  مُوْسٰٰ  رَب نََاَۤ       ﴾۸۷﴿  وَ  بَش  

 

 Prayer, and give glad tidings to the 
believing ones.’ {#S10A87}  And 

Musa (Alayhis salaam) said, ‘O our 
Lord,   Prayer, and give glad tidings to the believing ones.’ {87}  And Mūsā  said, ‘O our 

Lord, 
   

 

ءاتيت فرعون وملاه زينة واموٰلا نكا  يْنَۃً  و َ  امَْوَالًَ    اٰتَيْتَ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََهَٗ   ز      ا ن َكَ  

 

 You certainly gave Firawn and his 
leaders adornment and wealth   You certainly gave Firʿawn and his leaders adornment and wealth    

 

ربنا ليضلوا عن سبيلك ة الدنيافى الحيوٰ   يْل كَ    ل وُْا  عَنْ  سَب  نْيَاۚ  َۙ      رَب نََا  ل يُض       ّۚٓ فِ   الحَْيٰوة   الد ُ

 

 in the worldly life, O our Lord, so 
that they may lead astray from Your 

way.     in the worldly life, O our Lord, so that they may lead astray from Your way.      

 

مْ  وَ    ربنا اطمس علىٰ اموٰلهم واشدد      اشْدُدْ رَب نََا  اطْم سْ  عَلَٰٰۤ  امَْوَال ه 

 

O our Lord, wipe their wealth away 
and harden   O our Lord, wipe their wealth away and harden     

 

الاليم  علىٰ قلوبهم فلا يؤمنوا حتىٰ يروا العذاب 

نُوْا  حَتِ ٰ  يَرَوُا  العَْذَابَ  الََْ ل يْمَ    ٨٨ مْ  فلَََ  يُؤْم        ﴾۸۸﴿  عَلٰٰ  قلُوُْب ه 

 

their hearts so that they do not 
believe until they see the painful 

punishment.’ {#S10A88}    their hearts so that they do not believe until they see the painful punishment.’ {88}      

 

يْمَا  قال قد اجيبت دعوتكما فاستقيما  يْبَتْ  د َعْوَتُڪُمَا  فاَسْتَق      قَالَ  قدَْ  اجُ 

 

He said, ‘Your supplication has 

been accepted, so both of you 
remain steadfast  He said, ‘Your supplication has been accepted, so both of you remain steadfast    

 

وجٰوزنا  ٨٩ولا تتبعان سبيل الذين لا يعلمون   يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    يْلَ  ال ذَ  عٰٓن    سَب      وَ  جٰوَزْنَا      ﴾۸۹﴿  وَ  لََ  تَت َب 

 

 and do not follow the way of those 
who do not know.’ {#S10A89}  And 

We caused the Children    and do not follow the way of those who do not know.’ {89}  And We caused the Children     

 

يْلَ  البَْحْرَ  فاَتَْبَـعَهُمْ  ف رْعَوْنُ   ببنى اسرٰءيل البحر فاتبعهم فرعون  َْۤ  ا سْرَآء      ب بَنّ 

 

of Israil to cross the sea, Firawn and 
his forces then  of Isrāʼīl to cross the sea, Firʿawn and his forces then    

 

َۤ    ادَْرَكهَُ   الغَْرَقَُۙ    حَتِ ٰ      ۚ  ِؕ وَ  جُنُوْدُهٗ  بَغْيًا  و َ  عدَْوًا  وجنوده بغيا وعدوا حتىٰ اذا ادركه الغرق      ا ذَا

 

 followed them with tyranny and 
enmity until when the drowning 

overtook him,    followed them with tyranny and enmity until when the drowning overtook him,     

 

َۤ   ا لهَٰ    قال ءامنت انه لا الٰه الا الذى ءامنت به  انَ هَٗ  لََ ىَْۤ  اٰمَنَتْ  ب هٖ قَالَ  اٰمَنْتُ       ا لَ َ  ال ذَ 

 

he said, ‘I believe that there is no 
deity except the One upon whom 

the Children   he said, ‘I believe that there is no deity except the One upon whom the Children     

 

ءالءٰن  ٩٠بنوا اسرٰءيل وانا من المسلمين   نَ  المُْسْ    انََا  م  يْلَ  وَ   ا  ا سْرَآء  لـْـ نَٰ       ﴾۹۰﴿  ل م يَْ بَنُوَْۤ     آٰ

 

of Israil have believed, and I am 
from among the submissive ones.’ 

{#S10A90}  ‘Now?    of Isrāʼīl have believed, and I am from among the submissive ones.’ {90}  ‘Now?      

 

يْنَ دْ  وَ  قَ    ٩١وقد عصيت قبل وكنت من المفسدين   د  نَ  المُْفْس        ﴾۹۱﴿  عَصَيْتَ  قبَْلُ  وَ  ڪُنْتَ  م 

 

Whilst you certainly disobeyed 
before, and you were from among 

the ones who spread mischief!’ 
{#S10A91}  Whilst you certainly disobeyed before, and you were from among the ones who spread 

mischief!’ {91} 
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                    ۳۰۵                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

يْكَ  ب بَدَن كَ  ل تَڪُوْ   فاليوم ننجيك ببدنك لتكون لمن خلفك      نَ  ل مَنْ  خَلفَْكَ فاَليَْوْمَ  نُـنَج  

 

  So, today, We will preserve you 

with your body so that you may be a 
sign for those after    So, today, We will preserve you with your body so that you may be a sign for those after    

 

اٰيٰت نَاۃًۚ  ِؕ اٰيَ   ءاية وان كثيرا من الناس عن ءايٰتنا  نَ  الن َاس   عَنْ   ا  م            وَ  ا ن َ  ڪَث يًْ

 

 you.  And many from among 
mankind are most certainly 

heedless   you.  And many from among mankind are most certainly heedless    

 

ولقد بوانا بنى اسرٰءيل مبوا  ٩٢لغٰفلون    

۹ 
 ع ۱۰
۱۴ 

 

لوُْنَن  انَْا    وَ  لقََدْ       ﴾۹۲﴿  لغَٰف  َْۤ   بَو َ يْلَ    بَنّ  َ  ا سْرَآء  ا     مُبَو َ

 

 of Our signs. {#S10A92}  And We 
most certainly settled the Children 

of Israil in an honourable    of Our signs. {92}  And We most certainly settled the Children of Isrāʼīl in an honourable     

 

نَ    صدق ورزقنٰهم من الطيبٰت فما اختلفوا  ْ  م   دْق   و َ  رَزَقْنٰٰهُ بٰت  ص  ي             فمََا  اخْتَلفَُوْا ّۚٓ الط َ

 

place and We provided for them 
from wholesome things.  They then 

did not disagree   place and We provided for them from wholesome things.  They then did not disagree     

 

لمُْ   حتىٰ جاءهم العلم ان ربك يقضى بينهم  ْ  ِؕ حَتِ ٰ  جَآءَهُمُ  العْ  ْ  بَيْنَٰهُ           ا ن َ  رَب َكَ  يَقْضٰ 

 

until knowledge came to them.  
Your Lord will certainly judge 

between them   until knowledge came to them.  Your Lord will certainly judge between them     

 

يٰمَۃ   ف يْمَا  كاَنُوْا  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ    ٩٣يوم القيٰمة فيما كانوا فيه يختلفون         ﴾۹۳﴿  يَوْمَ  القْ 

 

on the Day of Standing regarding 
what they used to disagree about. 

{#S10A93}  on the Day of Standing regarding what they used to disagree about. {93}    

 

يْنَ   فان كنت فى شك مما انزلنا اليك فسءل الذين  انَْزَلنَْاَۤ  ا ليَْكَ  فسَْــ لَ   ال ذَ  م َاَۤ    ْ  شَك    م       فاَ نْ  كنُْتَ  فِ 

 

  If you are then in any doubt 

concerning what We have sent 
down to you, then ask those     If you are then in any doubt concerning what We have sent down to you, then ask those     

 

نْ    يقرءون الكتٰب من قبلك لقد جاءك  تٰبَ  م      جَآءَكَ         لقََدْ  ّۚٓ قبَْل كَ يَقْرَءُوْنَ  الڪْ 

 

who were reciting the book before 
you.  The Truth has most certainly 

come  who were reciting the book before you.  The Truth has most certainly come    

 

ب  كَ  فلَََ  تَكُوْنَن َ     ٩٤الحق من ربك فلا تكونن من الممترين   نْ  ر َ نَ  المُْمْتََ يْنََۙ الحَْق ُ  م        ﴾۹۴﴿  م 

 

 to you from your Lord, so never be 
from among the doubting ones. 

{#S10A94}    to you from your Lord, so never be from among the doubting ones. {94}     

 

بُ وَ لََ  تَڪُوْنَن َ  م    ولا تكونن من الذين كذبوا بءايٰت الله  يْنَ  ڪَذ َ     ب ايٰٰت   الِل ٰ  وْا  نَ  ال ذَ 

 

 And never be from among those 
who rejected the Verses of Allah,   And never be from among those who rejected the Verses of Allāh,    

 

ان الذين حقت  ٩٥فتكون من الخٰسرين   يْنَ    ر  نَ  الخْٰس  يْنَ  حَق َتْ       ﴾۹۵﴿  فتََڪُوْنَ  م      ا ن َ  ال ذَ 

 

 lest you become from among the 
losing ones; {#S10A95}  Those 

upon whom a word of your   lest you become from among the losing ones; {95}  Those upon whom a word of your    

 

اءتهمولو ج  ٩٦عليهم كلمت ربك لا يؤمنون   نُوْنََۙ    ْ  كلَ مَتُ  رَب  كَ  لََ  يُؤْم      وَ  لوَْ  جَآءَتْهُمْ       ﴾۹۶﴿  علَيَْْه 

 

 Lord has certainly been established 
will not believe; {#S10A96}  Even if 

every sign   Lord has certainly been established will not believe; {96}  Even if every sign    

 

فلولا  ٩٧كل ءاية حتىٰ يروا العذاب الاليم   اٰيَۃ   حَتِ ٰ  يَرَوُا  العَْذَابَ  الََْ ل يْمَ        فلَوَْلََ       ﴾۹۷﴿  كلُ ُ  

 

 came to them, until they see the 
painful punishment; {#S10A97}  

Then there has not    came to them, until they see the painful punishment; {97}  Then there has not     
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                   ۳۰۶                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

ا يْمَانُهَاَۤ   ا لَ َ  قوَْمَ قَرْيَۃ   ڪَانَتْ   كانت قرية ءامنت فنفعها ايمٰنها الا قوم        اٰمَنَتْ  فنََفَعَهَاَۤ   

 

been a town that believed; its 

believing then had benefited it 
except the people   been a town that believed; its believing then had benefited it except the people     

 

عذاب الخزىوا كشفنا عنهم يونس لما ءامن  زْى      يُوْنُسَِؕ      ْ  عذََابَ  الخْ      لمَ َاَۤ   اٰمَنُوْا  ڪَشَفْنَا  عَنْٰهُ

 

of Yunus (Alayhis salaam); We 
removed the disgraceful 

punishment in the worldly life  of Yūnus ; We removed the disgraceful punishment in the worldly life    

 

يْ     ٩٨فى الحيوٰة الدنيا ومتعنٰهم الىٰ حين   ْ  ا لٰٰ  ح  نْيَا  وَ  مَت َعْنٰٰهُ       ﴾۹۸﴿  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ

 

 from them when they believed, and 
We gave them temporary benefit 

until a time. {#S10A98}    from them when they believed, and We gave them temporary benefit until a time. {98}     

 

    ۚ  ِؕ وَ  لوَْ  شَآءَ  رَب كَُ  لََمَٰنَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض   كلُ هُُمْ  جَم يْعًا  ولو شاء ربك لءامن من فى الارض كلهم جميعا 

 

 And if your Lord willed, all those on 
the earth would surely have 

collectively believed.    And if your Lord willed, all those on the earth would surely have collectively believed.     

 

َ    ٩٩افانت تكره الناس حتىٰ يكونوا مؤمنين   هُ  الن َاسَ  حَتِ ٰ  يَڪُوْنُوْا  مُؤْم ن يَْ  ا       ﴾۹۹﴿  فاَنَْتَ  تُكْر 

 

 Will you then compel mankind until 
they become believing ones? 

{#S10A99}   Will you then compel mankind until they become believing ones? {99}    

 

نَ  ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ    وما كان لنفس ان تؤمن الا باذن الله       ِؕ وَ  مَا  ڪَانَ  ل نَفْس   انَْ  تُؤْم 

 

  And it is not possible for any soul 
to believe except with the 

permission of Allah,     And it is not possible for any soul to believe except with the permission of Allāh,     

 

يْ    ١٠٠ويجعل الرجس على الذين لا يعقلون   جْسَ  عَلَٰ  ال ذَ  لوُْنَ وَ  يَجْعَلُ  الر         ﴾۱۰۰﴿  نَ  لََ  يَعْق 

 

and Allah establishes impurity upon 

those who do not discern. 
{#S10A100}   and Allāh establishes impurity upon those who do not discern. {100}     

 

انْظُرُوْا  مَاذَا  فِ     قل انظروا ماذا فى السمٰوٰت والارض  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   قُل         ِؕ الس َ

 

 Say, ‘Look at what is in the 
heavens and the earth’,   Say, ‘Look at what is in the heavens and the earth’,    

 

نُوْنَ وَ  مَا  تُغْنّ   الَْيٰٰتُ  وَ  الن ُذُرُ  عَنْ  قوَْم      ١٠١وما تغنى الءايٰت والنذر عن قوم لا يؤمنون         ﴾۱۰۱﴿  لَ َ  يُؤْم 

 

 and signs and warners do not 
benefit a people who do not believe. 

{#S10A101}    and signs and warners do not benefit a people who do not believe. {101}     

 

رُوْنَ   فهل ينتظرون الا مثل ايام الذين خلوا  ايَ َا فهََلْ  يَنْتَظ  يْنَ  خَلوَْاا لَ َ  م ثْلَ       م   ال ذَ 

 

They are then only waiting for the 

like of days of those who passed   They are then only waiting for the like of days of those who passed     

 

مْ   من قبلهم قل فانتظروا انى معكم  نْ  قبَْل ه  ا   قُلْ         ِؕ م  رُوَْۤ ْ     فاَنْتَظ      مَعَڪُمْ  ا نّ  

 

before them.  Say, ‘So wait, I am 
certainly from among the ones  

 before them.  Say, ‘So wait, I am certainly from among the ones     

 

ثم ننجى رسلنا والذين ءامنوا   ١٠٢من المنتظرين  

ر    كذٰلك نَ  المُْنْتَظ  يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱۰۲﴿  يْنَ م   ْ  رُسُلنََا  وَ  ال ذَ       ّۚٓ كذَٰل كَ    ثُم َ  نُنَجّ  

 

waiting with you.’ {#S10A102}  
Then, We will save Our Messengers 

(Alayhimus salaam) and the 
Believers, in this way.  waiting with you.’ {102}  Then, We will save Our Messengers  and the Believers, in 

this way. 
   

 

قل يٰايها الناس ان  ١٠٣حقا علينا ننج المؤمنين   ن    ايَ ُهَا  الن َاسُ  ا نْ       ﴾۱۰۳﴿  حَق ًا  علَيَْنَا  نُـنْج   المُْؤْم ن يَْ  قُلْ  يَٰۤ
۱۰ 
 ع ۱۱

۱۵ 
 

  

 

 As an obligation upon Us; We will 
save the believing ones. 

{#S10A103}  Say, ‘O Mankind, if   As an obligation upon Us; We will save the believing ones. {103}  Say, ‘O Mankind, if    
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نَ       تَذِرُو  نُس                                                                                                                                                     ۳۰۷                                                                                                                                      ۱۱یَع      ۱۰یُو 

 

يْنَ   كنتم فى شك من دينى فلا اعبد الذين  َۤ   اعَْبُدُ  ال ذَ  ْ  فلَََ نْ  د يْنّ  ْ  شَك    م       ڪُنْتُمْ  فِ 

 

you are in doubt about my Religion 
then I do not worship those  you are in doubt about my Religion then I do not worship those    

 

ىْ   تعبدون من دون الله ولٰكن اعبد الله الذى  َ  ال ذَ  نْ  اعَْبُدُ  الِل ٰ وَلـٰك  نْ  دُوْن   الِل ٰ        تَعْبُدُوْنَ  م 

 

 you worship instead of Allah, 
rather, I worship Allah who   you worship instead of Allāh, rather, I worship Allāh who    

 

َۙ    يَتَوَف ٰٮكمُّْۚٓۛ        ١٠٤يتوفىٰكم وامرت ان اكون من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ رْتُ  انَْ  اَ كوُْنَ  م        ﴾۱۰۴﴿  وَ  امُ 

 

 will extract your soul.  And I have 

been instructed that I be from 
among the believing ones. 

{#S10A104}    will extract your soul.  And I have been instructed that I be from among the believing 

ones. {104}  
   

 

يْفًا  وان اقم وجهك للدين حنيفا ولا تكونن  يْن   حَن  َ ۚ  ّۚٓ وَ  انَْ  اقَ مْ  وَجْهَكَ  ل لد             وَ  لََ  تَڪُوْنَن 

 

 And that, you straighten your face 
for the Religion, turning absolutely 

to Allah, and never be   And that, you straighten your face for the Religion, turning absolutely to Allāh, and never 

be 
   

 

ولا تدع من دون الله  ١٠٥من المشركين   يَْ    نَ  المُْشْر ڪ      نْ  دُوْن   الِل ٰ    تَدْعُ  م  وَ  لََ       ﴾۱۰۵﴿  م 

 

from among ones who associate 
partners with Him. {#S10A105}  And 

do not call, instead of Allah,  from among ones who associate partners with Him. {105}  And do not call, instead of 

Allāh, 
   

 

فعلت فانك ما لا ينفعك ولا يضرك فان  كَ        فاَ نْ  فعََلتَْ  فاَ ن َكَ         ّۚٓ مَا  لََ  يَنْفَعُكَ   وَ  لََ  يَضُر ُ

 

 what cannot benefit you nor harm 
you; then if you do, in that case you 

will then    what cannot benefit you nor harm you; then if you do, in that case you will then     

 

وان يمسسك الله بضر  ١٠٦اذا من الظٰلمين   ل م يَْ    نَ  الظ ٰ ُ  ب ضُر         ﴾۱۰۶﴿  ا ذًا  م       وَ  ا نْ  ي َمْسَسْكَ  الِل ٰ

 

certainly be from among the 
wrongdoing ones.’ {#S10A106}  

And, if Allah touches you with any 
harm  certainly be from among the wrongdoing ones.’ {106}  And, if Allāh touches you with 

any harm 
   

 

فَ  لهََٗۤ  ا لَ َ  هُوَ    فلا كاشف له الا هو وان يردك بخير فلا راد  دْكَ  ب خَيْ   فلَََ  رَآد َ         ّۚٓ فلَََ  كاَش      وَ  ا نْ  ي ُر 

 

 then there is no one to remove it 
except Him, and if He intends any 

good for you then no one can repel   then there is no one to remove it except Him, and if He intends any good for you then no 

one can repel 
   

 

يْبُ  ب هٖ  مَنْ       ۚ  ِؕ ل فَضْل هٖ   لفضله يصيب به من يشاء من عباده وهو  نْ  ع  يُص      وَ  هُوَ        ۚ  ِؕ بَاد هٖ   ي َشَآءُ  م 

 

 His grace.  He causes it to reach 
whomever He wills from among His 

servants and He is   His grace.  He causes it to reach whomever He wills from among His servants and He is    

 

يٰايها الناس قد جاءكم قل  ١٠٧الغفور الرحيم   يْمُ    ح  ايَ ُهَا  الن َاسُ  قدَْ  جَآءَكمُُ       ﴾۱۰۷﴿  الغَْفُوْرُ  الر َ     قُلْ  يَٰۤ

 

 the Most Relenting, the All-Merciful. 
{#S10A107}  Say, ‘O Mankind, the 

Truth has certainly come    the Most Relenting, the All-Merciful. {107}  Say, ‘O Mankind, the Truth has certainly 

come  
   

 

ب  ڪُمْ   الحق من ربكم فمن اهتدىٰ فانما يهتدى  نْ    ر َ ىْ         ّۚٓ الحَْـق ُ  م      فمََن   اهْتَدٰى  فاَ ن َمَا  يَهْتَد 

 

to you from your Lord, so whoever 
accepts the guidance, he then only 

accepts the guidance   to you from your Lord, so whoever accepts the guidance, he then only accepts the 

guidance  
   

 

هٖ   لنفسه ومن ضل فانما يضل عليها  ل ُ  علَيَْهَاوَ  مَنْ         ّۚٓ ل نَفْس       ّۚٓ ضَل َ  فاَ ن َمَا  يَض 

 

for himself, and whoever goes 
astray, he then only goes astray 

against himself.   for himself, and whoever goes astray, he then only goes astray against himself.     

 

واتبع ما يوحىٰ اليك  ١٠٨وما انا عليكم بوكيل      ِؕ يْل  انََا  علَيَْڪُمْ  ب وَك  عْ  مَا  يُوْحَْٰۤ       ﴾۱۰۸﴿  وَ  مَاَۤ    ات َب        ا ليَْكَ وَ  

 

 And I am not a guardian over you.’ 
{#S10A108}  And follow what has 

been revealed to you    And I am not a guardian over you.’ {108}  And follow what has been revealed to you     
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نَ       تَذِرُو  د                                                                                                                                                              ۳۰۸                                                                                                                                     ۱۱یَع      ۱۱هُو 

 

ّۚٓۛ        ١٠٩واصبر حتىٰ يحكم الله وهو خير الحٰكمين   ُ ْ  حَتِ ٰ  يَحْكمَُ  الِل ٰ ن   وَ  اصْبَ  م يَْ    ﴾۱۰۹﴿  وَ  هُوَ  خَيُْ  الحْٰك 
۱۱ 
 ع ۶
۱۶ 

 

  

 

and remain patient until Allah 

judges; and He is the Best of Ones 
Who Judge. {#S10A109}  and remain patient until Allāh judges; and He is the Best of Ones Who Judge. {109}    

 

هود ١١ یَاتُهَا       كِ ی َةٌ )  ( ۱۱)                                                            ۱۲۳ا  د   م َ رَةُ  هُو  عَاتُهَا                                                            (  ۵۲سُو                                                                ۱۰رُكوُ 

 

11 - Sura Hud - Prophet Hud 

(Alayhis salaam)  11 - Sūra Hūd - Prophet Hūd  - Makkī (52) 

10 Rukūʿāt                                                                                                                  Āyāt 123 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

نْ  ل دَُنْ      الٓرٰ   الر كتبٰ احكمت ءايٰته ثم فصلت من لدن  لتَْ  م  اٰيٰـتُهٗ  ثُم َ  فصُ   مَتْ   تٰب   احُْك      ك 

 

Alif Lam Ra.  A Book; Its Verses 
have been established then clearly 

explained, by the   Alif Lām Rā.  A Book; Its Verses have been established then clearly explained, by the     

 

الا تعبدوا الا الله اننى لكم  ١حكيم خبير      َۙ يْ  يْم   خَب  ا  ا        ﴾۱﴿  حَك  َ اَ لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ ْ ۚ  ِؕ لَ َ  الِل ٰ ا ن َنّ        لـَڪُمْ      

 

All-Wise, All-Aware; {#S11A1}  
That, only worship Allah.  I am 

certainly a warner  All-Wise, All-Aware; {1}  That, only worship Allāh.  I am certainly a warner    

 

وان استغفروا ربكم  ٢منه نذير وبشير   نْهُ    ۚ  َۙ   نَذ  م   يْ  رُوْا  رَب َكُمْ       ﴾۲﴿  يْر   و َ  بَش      و َ  انَ   اسْتَغْف 

 

 and a bearer of glad tidings for you 
from Him; {#S11A2}  And that you 
seek forgiveness from your Lord,    and a bearer of glad tidings for you from Him; {2}  And that you seek forgiveness from 

your Lord,  
   

 

ا  ا ليَْه   يُمَت  عْڪُمْ    ثم توبوا اليه يمتعكم متٰعا حسنا الىٰ اجل  تَاعًا  حَسَنًا  ا لَٰٰۤ  اجََل  ثُم َ  تُوْبُوَْۤ     م َ

 

then turn to Him in repentance, He 

will give you benefit; a good benefit 
until a fixed   then turn to Him in repentance, He will give you benefit; a good benefit until a fixed     

 

     ِؕ م ُسَمْ ً  و َ  يُؤْت   ڪُل َ  ذ ىْ  فضَْل   فضَْلهَٗ    مسمى ويؤت كل ذى فضل فضله 

 

predetermined time and He will give 
every worthy one His grace.   predetermined time and He will give every worthy one His grace.     

 

َْۤ   اخََافُ  علَيَْكُمْ  عذََابَ  يَوْم   كبَ يْ     ٣وان تولوا فانى اخاف عليكم عذاب يوم كبير         ﴾۳﴿  وَ  ا نْ  تَوَل وَْا  فاَ نّ  

 

 And if you turn then I certainly fear 
punishment of a Big Day upon you. 

{#S11A3}    And if you turn then I certainly fear punishment of a Big Day upon you. {3}     

 

عُكمُْ    ٤الى الله مرجعكم وهو علىٰ كل شىء قدير   يْر   ّۚٓ ا لَٰ  الِل ٰ   مَرْج  ء   قدَ        ﴾۴﴿        وَ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ

 

 Your place of return is to Allah and 
He is Omnipotent over every single 

thing. {#S11A4}     Your place of return is to Allāh and He is Omnipotent over every single thing. {4}      

 

ا ن َهُمْ  يَثْنُوْنَ  صُدُوْرَهُ   الا انهم يثنون صدورهم ليستخفوا منه     َۤ      ِؕ مْ  ل يَسْتَخْفُوْا  م نْهُ اَ لََ

 

Listen!  They certainly turn their 
chests away so that they may hide 

from Him.    Listen!  They certainly turn their chests away so that they may hide from Him.      

 

يَْ   الا حين يستغشون ثيابهم يعلم ما يسرون  وْنَ وْنَ    يَسْتَغْشُ اَ لََ  ح  ر ُ     ث يَابَهُمَْۙ       يَعْلمَُ  مَا  يُس 

 

Listen!  The time when they cover 
themselves with their clothes, He 

knows what they conceal   Listen!  The time when they cover themselves with their clothes, He knows what they 

conceal  
   

 

٥وما يعلنون انه عليم بذات الصدور   دُوْر         ّۚٓ وَ  مَا  يُعْل نُوْنَ          ﴾۵﴿  ا ن هَٗ  علَ يْم  ۢ  ب ذَات   الص ُ

 

and what they disclose.  He is 
certainly All-Knowing of the nature 

of the chests. {#S11A5}  and what they disclose.  He is certainly All-Knowing of the nature of the chests. {5}    

 

  Sūra 11 Hūd - Prophet Hūd  - Manzil 3 - Juz’ 11 - Quarter 4 - Page 308    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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د                                                                                                                                                                ۳۰۹                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ           ۱۱هُو 

 

 وما من دابة فى الارض الا على الله رزقها ويعلم

اَ 
رَ ) ز ءُ الث اَنِ  عَشَ ل جُ

۱۲)
 

نْ  زْقُهَا  وَ  يَعْلمَُ    فِ   الَْرَْض    دَآ ب ۃَ     وَ  مَا  م      ا لَ َ  عَلَٰ  الِل ٰ   ر 

 

  And there is no creature on the 

earth except its provision is upon 
Allah.  And He knows   And there is no creature on the earth except its provision is upon Allāh.  And He knows    

 

هَا  وَ  مُسْتَوْدَعَهَا   ٦مستقرها ومستودعها كل فى كتٰب مبين   تٰب   م ُب يْ   ِؕ مُسْتَقَر َ ْ  ڪ        ﴾۶﴿        كلُ    فِ 

 

 its place of stay and its depository.  
Everything is in a clear book. 

{#S11A6}    its place of stay and its depository.  Everything is in a clear book. {6}     

 

ت َۃ    وهو الذى خلق السمٰوٰت والارض فى ستة  ْ  س  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  فِ  ىْ  خَلقََ  الس َ     وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

 And He is the One who created the 
heavens and the earth in six   And He is the One who created the heavens and the earth in six    

 

    ايَ ُكُمْ ايَ َام   و َ  كاَنَ  عَرْشُهٗ  عَلَٰ  المَْآء   ل يَبْلوَُڪُمْ    ايام وكان عرشه على الماء ليبلوكم ايكم 

 

 days, whilst His Throne was on 
water, so that He may test you; 

which one of you   days, whilst His Throne was on water, so that He may test you; which one of you    

 

بْعُوْثُوْنَ   احسن عملا ولئن قلت انكم مبعوثون  ا ن َڪُمْ  م َ نْ  قلُتَْ       احَْسَنُ  عَمَلًَۚ  ِؕ     وَ  لٮَ  

 

 is best in action.  And if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) surely 

say, ‘You will certainly be 

resurrected   is best in action.  And if you  surely say, ‘You will certainly be resurrected    

 

نْۢ  بَعْد   المَْوْت   ليََـقُوْلنَ َ    من بعد الموت ليقولن الذين كفروا ان هٰذا  َۤ م  ا  ا نْ  هٰذَا يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ     ال ذَ 

 

 after death’, the disbelievers would 
most certainly say, ‘This is only   after death’, the disbelievers would most certainly say, ‘This is only    

 

ولئن اخرنا عنهم العذاب  ٧الا سحر مبين   حْر   م ُب يْ     ُ  العَْذَابَ       ﴾۷﴿  ا لَ َ  س  رْنَا  عَنْٰهُ نْ  اخَ َ     وَ  لٮَ  

 

 clear sorcery.’ {#S11A7}  And if We 

were to surely grant a reprieve of 
the punishment from them    clear sorcery.’ {7}  And if We were to surely grant a reprieve of the punishment from 

them  
   

 

سُهِٗؕ      الىٰ امة معدودة ليقولن ما يحبسه الا يوم  عْدُوْدَة    ل يََـقُوْلنُ َ  مَا  يَحْب      اَ لََ  يَوْمَ   ا لَٰٰۤ  امُ َۃ   م َ

 

until a specified time, they would 
most certainly say, ‘What is 

stopping it?’  Listen!  The day  until a specified time, they would most certainly say, ‘What is stopping it?’  Listen!  The 

day 
   

 

ا  كاَنُوْا  ياتيهم ليس مصروفا عنهم وحاق بهم ما كانوا  مْ  م َ ْ  وَ  حَاقَ  ب ه  ْ  لـَيْسَ  مَصْرُوْفاً  عَنْٰهُ     يَاتْ يْْه 

 

 it will come to them, it will not be 
turned away from them and what 

they used to mock    it will come to them, it will not be turned away from them and what they used to mock     

 

ولئن اذقنا الانسٰن منا رحمة  ٨به يستهزءون    

۱ 
 ع ۸
۱ 

 

ءُوْنَن  نْ  اذَقَْنَا  ا      ﴾۸﴿  ب هٖ  يَسْتَهْز  ن َا  رَحْمَۃً وَ  لٮَ       لَْ نْسَانَ  م 

 

will besiege them. {#S11A8}  And if 
We surely make the human being 

taste mercy from Us   will besiege them. {8}  And if We surely make the human being taste mercy from Us     

 

نْهُ   زَعْنٰهَاثُم َ  نَ    ٩ثم نزعنٰها منه انه ليءوس كفور   ا ن هَٗ  ليََــ وُْس   ڪَفُوْر   ّۚٓ م          ﴿۹﴾      

 

then We withdraw it from him, he 
will most certainly be losing hope, 

ungrateful. {#S11A9}   

 then We withdraw it from him, he will most certainly be losing hope, ungrateful. {9}      

 

تْهُ  ليََـقُوْلنَ َ  ذَهَبَ   ولئن اذقنٰه نعماء بعد ضراء مسته ليقولن ذهب  آءَ  مَس َ نْ  اذََقنْٰهُ  نَـعْمَآءَ  بَعْدَ  ضَر َ     وَ  لٮَ  

 

And if We surely make him taste 
favour after hardship has touched 

him, he will most certainly say, ‘Evil  And if We surely make him taste favour after hardship has touched him, he will most 

certainly say, ‘Evil 
   

 

الا الذين  ١٠السيءات عنى انه لفرح فخور      ْ اتُٰ  عَنّ   ي   َۙ        ۚ  ِؕ الس َ يْنَ       ﴾۱۰﴿  ا ن هَٗ  لـَفَر ح   فخَُوْر      ا لَ َ  ال ذَ 

 

 has gone from me.’  He is most 
certainly gloating, boastful; 
{#S11A10}  Except those    has gone from me.’  He is most certainly gloating, boastful; {10}  Except those     
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۰                                                                                                                           ۱۲   دَآ ب ةَ   وَ مَا مِن         ۱۱هُو 

 

ِؕ      صبروا وعملوا الصٰلحٰت اولٰئك لهم مغفرة  ل حٰت  وْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ رَة    صَبََُ غْف  كَ  لهَُمْ  م َ     اوُلٮٰٓ  

 

who are patient and perform 

virtuous deeds.  These; there is 
forgiveness and a great   who are patient and perform virtuous deeds.  These; there is forgiveness and a great     

 

فلعلك تارك بعض ما يوحىٰ   ١١واجر كبير       فلَعََل كََ  تَار ك  ۢ   بَعْضَ  مَا  يُوْحَْٰۤ       ﴾۱۱﴿  و َ  اجَْر   ڪَب يْ    

 

reward for them. {#S11A11}  Maybe 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
then leave some of what is being 

revealed  reward for them. {11}  Maybe you  then leave some of what is being revealed    

 

ق  ۢ   ب هٖ  صَدْرُكَ   اليك وضائق به صدرك ان يقولوا لولا انزل  لَ  ا ليَْكَ  وَ   ضَآٮ   انُْز      َۤ     انَْ  ي َقُوْلوُْا  لوَْلََ

 

 to you whilst your chest is 
constraining by It; that they say, 

‘Why has a treasure not    to you whilst your chest is constraining by It; that they say, ‘Why has a treasure not     

 

انما انت نذيرعليه كنز او جاء معه ملك   يْر  ۚ  ِؕ علَيَْه   كنََْ   اوَْ  جَآءَ  مَعَهٗ  مَلكَ     انَْتَ  نَذ  ا ن َمَاَۤ              ِؕ  ۚ    

 

been sent down upon him or an 
angel come with him?’  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are 
only a warner   been sent down upon him or an angel come with him?’  You  are only a warner     

 

ام يقولون افترىٰه  ١٢والله علىٰ كل شىء وكيل      ِؕ  ۚ يْل  ء   و َك  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ     ۚ  ِؕ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  افتَْـرٰٮهُ       ﴾۱۲﴿  وَ  الِل ٰ

 

and Allah is a Guardian over 
everything. {#S11A12}  Or do they 

say, ‘He (Sallalaahu alayhi 

wasallam) has fabricated It?’    and Allāh is a Guardian over everything. {12}  Or do they say, ‘He  has fabricated It?’      

 

يٰت  قُلْ  فاَتُْوْا  ب عَشْر   سُوَر     قل فاتوا بعشر سور مثله مفتريٰت وادعوا        و َ  ادْعُوْام  ثلْ هٖ  مُفْتَََ

 

Say, ‘Then bring ten suras 
fabricated like It, and call upon  Say, ‘Then bring ten sūras fabricated like It, and call upon    

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    ا نْ  كنُْتُمْ     ١٣من استطعتم من دون الله ان كنتم صٰدقين   ق يَْ مَن   اسْتَطَعْتُمْ  م         ﴾۱۳﴿  صٰد 

 

 whomever you are able to, instead 

of Allah, if you are the truthful ones.’ 
{#S11A13}    whomever you are able to, instead of Allāh, if you are the truthful ones.’ {13}     

 

يْبُ فاَ ل مَْ    فالم يستجيبوا لكم فاعلموا انما انزل بعلم  لمْ  يَسْتَج  لَ  ب ع  انُْز  انَ َمَاَۤ    ا       وْا  لـَكمُْ  فاَعلْمَُوَْۤ

 

 If they then do not respond to you 
then know that what has been sent 

down is with Allah's    If they then do not respond to you then know that what has been sent down is with Allāh's     

 

َۤ   ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ    ١٤الله وان لا الٰه الا هو فهل انتم مسلمون   َ انَْتُمْ  م ُسْل مُوْنَ  ّۚٓ الِل ٰ   وَ  انَْ  لَ        ﴾۱۴﴿        فهََلْ  

 

knowledge and that there is no deity 
except Him.  Will you then be 

Muslims? {#S11A14}    knowledge and that there is no deity except Him.  Will you then be Muslims? {14}      

 

يْدُ    من كان يريد الحيوٰة الدنيا وزينتها نوف  يْنَتَهَا  نُوَف   مَنْ  كاَنَ  يُر  نْيَا  وَ  ز      الحَْيٰوةَ  الد ُ

 

Whoever chooses the worldly life 

and its adornment, We will fully give 
 Whoever chooses the worldly life and its adornment, We will fully give    

 

ْ  اعَْمَالهَُمْ  ف يْهَا  وَ  هُمْ  ف يْهَا  لََ  يُبْخَسُوْنَ    ١٥اليهم اعمٰلهم فيها وهم فيها لا يبخسون         ﴾۱۵﴿  ا ليَْْه 

 

 them for their actions in it and they 
will not be given anything less in it. 

{#S11A15}    them for their actions in it and they will not be given anything less in it. {15}     

 

رَة    ا لَ َ   اولٰئك الذين ليس لهم فى الءاخرة الا النار  يْنَ  لـَيْسَ  لهَُمْ  فِ   الَْخٰ  كَ  ال ذَ      ؗ    الن َارُ اوُلٮٰٓ  

 

 These are the ones; there is only 
the Fire in the Hereafter for them.    These are the ones; there is only the Fire in the Hereafter for them.     

 

ل   م َ   وحبط ما صنعوا فيها وبٰطل ما كانوا      ا  ڪَانُوْاوَ حَب طَ  مَا  صَنَعُوْا  ف يْهَا  وَ  بٰط 

 

 And what they have done in it will 
perish and what they used to do    And what they have done in it will perish and what they used to do     

 

  Sūra 11 Hūd - Prophet Hūd  - Manzil 3 - Juz’ 12 - Quarter 1 - Page 310    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۱                                                                                                                           ۱۲   دَآ ب ةَ   وَ مَا مِن         ۱۱هُو 

 

افمن كان علىٰ بينة من ربه ويتلوه  ١٦يعملون   ب  هٖ  وَ  يَتْلوُْهُ       ﴾۱۶﴿  يَعْمَلوُْنَ    نْ  ر َ نَۃ   م       افَمََنْ  كاَنَ  عَلٰٰ  بَي  

 

will be void. {#S11A16}  Is then the 
one (Sallalaahu alayhi wasallam) 
who is on a Clear Proof from his 

Lord, and a witness from Him  will be void. {16}  Is then the one  who is on a Clear Proof from his Lord, and a witness 

from Him 
   

 

نْهُ  وَ  م    شاهد منه ومن قبله كتٰب موسىٰ اماما ورحمة  تٰبُ  شَاه د   م       ۚ  ِؕ  مُوْسَٰٰۤ  ا مَامًا  و َ  رَحْمَۃً نْ  قبَْل هٖ  ك 

 

 follows him, and before It was the 
book of Musa (Alayhis salaam), as 

a lead and a source of mercy, …?     follows him, and before It was the book of Mūsā , as a lead and a source of mercy, …?      

 

نُوْنَ  ب هٖ   اولٰئك يؤمنون به ومن يكفر به من الاحزاب  كَ  يُؤْم  نَ  الَْحَْزَاب  ۚ  ِؕ اوُلٮٰٓ            وَ  مَنْ  ي َكْفُرْ  ب هٖ  م 

 

These; they believe in It.  And 
whoever rejects It from among the 

groups,   These; they believe in It.  And whoever rejects It from among the groups,     

 

ْ        ۚ  ّۚٓ فاَلن َارُ  مَوْع دُهٗ   فالنار موعده فلا تك فى مرية منه انه  رْيَۃ   م  نْهُ فلَََ  تَكُ  فِ  ا ن هَُ    م              

 

the Fire is then his promised place.  
So, do not be in doubt about It.  It is 

certainly  the Fire is then his promised place.  So, do not be in doubt about It.  It is certainly    

 

نُوْنَ    ١٧الحق من ربك ولٰكن اكثر الناس لا يؤمنون   ن َ  اڪَْثَرَ  الن َاس   لََ  يُؤْم  وَلـٰك  ب  كَ   نْ  ر َ       ﴾۱۷﴿  الحَْـق ُ  م 

 

 the Truth from your Lord, rather, 
most of mankind do not believe. 

{#S11A17}     the Truth from your Lord, rather, most of mankind do not believe. {17}      

 

م َن   افتَْـرٰى  عَلَٰ    ومن اظلم ممن افترىٰ على الله كذبا اولٰئك  بًاوَ  مَنْ  اظَْلمَُ  م  كَ       ۚ  ِؕ الِل ٰ   كذَ      اوُلٮٰٓ  

 

And who can be more wrong than 
the one who fabricates lies against 

Allah?  These;   And who can be more wrong than the one who fabricates lies against Allāh?  These;     

 

مْ  وَ  يَقُوْلُ  الَْشَْ يُعْرَضُوْنَ  عَلٰٰ  رَب     يعرضون علىٰ ربهم ويقول الاشهٰد هٰؤلاء      هَادُ   هَٰۤؤُلََاء  ه 

 

they will be presented in front of 

their Lord and the witnesses will 
say, ‘These   they will be presented in front of their Lord and the witnesses will say, ‘These     

 

مْ   الذين كذبوا علىٰ ربهم الا لعنة الله  يْنَ   ڪَذَبُوْا  عَلٰٰ  رَب  ه      لـَعْنَۃُ  الِل ٰ   اَ لََ       ۖ ّۚٓ ال ذَ 

 

are the ones who used to lie against 
their Lord.’  Listen!  Allah's curse  are the ones who used to lie against their Lord.’  Listen!  Allāh's curse    

 

بيل اللهالذين يصدون عن س  ١٨على الظٰلمين      َۙ ل م يَْ يْل   الِل ٰ        ﴾۱۸﴿  عَلَٰ  الظ ٰ وْنَ  عَنْ  سَب  يْنَ  يَصُد ُ     ال ذَ 

 

 is upon the wrongdoing ones. 
{#S11A18}  Those who prevent 

from the way of Allah   is upon the wrongdoing ones. {18}  Those who prevent from the way of Allāh    

 

وَجًاۚ  ِؕ       ١٩ويبغونها عوجا وهم بالءاخرة هم كٰفرون   رُوْنَ   وَ  يَبْغُوْنَهَا  ع  رَة   هُمْ  كفٰ        ﴾۱۹﴿  وَ  هُمْ  ب الَْخٰ 

 

 and seek crookedness within it, 
whilst they are disbelievers about 

the Hereafter; {#S11A19}     and seek crookedness within it, whilst they are disbelievers about the Hereafter; {19}      

 

يْنَ  فِ   الَْرَْض    اولٰئك لم يكونوا معجزين فى الارض  ز  كَ  لمَْ  يَكُوْنُوْا  مُعْج      اوُلٮٰٓ  

 

These; they will not be able to 
incapacitate on the earth   These; they will not be able to incapacitate on the earth     

 

 وما كان لهم من دون الله من اولياء يضٰعف 

نْ  اوَْل يَآءَ  وقف لْزم نْ  دُوْن   الِل ٰ   م      يُضٰعَفُ       ۚ    وَ  مَا  كاَنَ  لهَُمْ  م  

 

and there will not be any protectors 
instead of Allah for them.  The 

punishment  

 
and there will not be any protectors instead of Allāh for them.  The punishment     

 

مْعَ   وَ  مَا       ۚ  ِؕ لهَُمُ  العَْذَابُ   لهم العذاب ما كانوا يستطيعون السمع وما  يْعُوْنَ  الس َ     مَا  ڪَانُوْا  يَسْتَط 

 

will be doubled for them.  They were 
not able to hear and they could not  will be doubled for them.  They were not able to hear and they could not    
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۲                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

اولٰئك الذين خسروا انفسهم  ٢٠كانوا يبصرون   رُوْنَ    انَْفُسَهُمْ       ﴾۲۰﴿  كاَنُوْا  يُبْص  ا   رُوَْۤ يْنَ  خَس  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

see. {#S11A20}  These are the 

ones who placed themselves at a 
loss  see. {20}  These are the ones who placed themselves at a loss    

 

لا جرم انهم  ٢١وضل عنهم ما كانوا يفترون   وْنَ    ا  كاَنُوْا  يَفْتََُ ْ  م َ انَ َهُمْ       ﴾۲۱﴿  وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ     لََ  جَرَمَ  

 

 and what they used to fabricate will 
be far away from them; {#S11A21}  

There is no doubt that they will    and what they used to fabricate will be far away from them; {21}  There is no doubt that 

they will  
   

 

ان الذين ءامنوا  ٢٢فى الءاخرة هم الاخسرون   رَة    هُمُ  الَْخَْسَرُوْنَ    يْنَ  اٰمَ ا ن َ  ا      ﴾۲۲﴿  فِ   الَْخٰ      نُوْال ذَ 

 

be the greatest losers in the 
Hereafter. {#S11A22}  Those who 

believe and perform   be the greatest losers in the Hereafter. {22}  Those who believe and perform     

 

ل حٰت   وَ وَ  عَم لوُا    وعملوا الصٰلحٰت واخبتوا الىٰ ربهم اولٰئك اصحٰب  مَْۙ       الص ٰ ا  ا لٰٰ  رَب  ه  كَ  اصَْحٰبُ     اخَْبَـتُوَْۤ     اوُلٮٰٓ  

 

virtuous deeds and are humble in 
front of their Lord, these are 
certainly the Companions  virtuous deeds and are humble in front of their Lord, these are certainly the Companions    

 

مثل الفريقين  ٢٣الجنة هم فيها خٰلدون   يْقَيْ        ﴾۲۳﴿        هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ  ِؕ الجَْـن َۃ         مَثَلُ  الفَْر 

 

 of Paradise.  They will remain in it 
forever. {#S11A23}  The example of 

the two groups   of Paradise.  They will remain in it forever. {23}  The example of the two groups    

 

م يْع    كالاعمىٰ والاصم والبصير والسميع هل يستويان  يْ   وَ  الس َ يٰن  ۚ  ِؕ كاَلَْعَْمْٰ  وَ  الَْصََم    وَ  البَْـص             هَلْ  يَسْتَو 

 

 is like the blind and the deaf, and 
the one who can see and the one 
who can hear.  Are the two equal   is like the blind and the deaf, and the one who can see and the one who can hear.  Are the 

two equal 
   

 

ولقد ارسلنا نوحا  ٢٤مثلا افلا تذكرون   رُوْنَن        ۚ  ِؕ مَثلًََ    ارَْسَلنَْا  نُوْحًا  لقََ وَ       ﴾۲۴﴿  افَلَََ  تَذَڪ َ  دْ  
۲ 
 ع ۱۶

۲ 
 

  

 

 as an example?  Do they then not 
accept admonition? {#S11A24}  And 
We most certainly sent Nuh (Alayhis 

salaam)    as an example?  Do they then not accept admonition? {24}  And We most certainly sent 

Nūḥ   
   

 

ان لا تعبدوا الا   ٢٥الىٰ قومه انى لكم نذير مبين  
َۙ   الله يْر   م ُب يْ  ْ  لـَكمُْ  نَذ  ؗ       ا نّ   هَٖۤ َ       ﴾۲۵﴿  ا لٰٰ  قوَْم  ا  ا لَ َ  الِل ٰ      ِؕ انَْ  لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ

 

to his people, ‘I am certainly a clear 
warner for you; {#S11A25}  That, 

only worship Allah.   to his people, ‘I am certainly a clear warner for you; {25}  That, only worship Allāh.     

 

فقال  ٢٦انى اخاف عليكم عذاب يوم اليم   َْۤ   اخََافُ  علَيَْڪُمْ  عذََابَ  يَوْم   الَ يْم         فقََالَ       ﴾۲۶﴿  ا نّ  

 

 I certainly fear a punishment of a 
Painful Day upon you.’ {#S11A26}  

The leaders who   I certainly fear a punishment of a Painful Day upon you.’ {26}  The leaders who    

 

هٖ  مَا  نَرٰ   الملا الذين كفروا من قومه ما نرىٰك  نْ  قوَْم  يْنَ  ڪَفَرُوْا  م      ٮكَ المَْلََُ  ال ذَ 

 

 had disbelieved from among his 
people then said, ‘We only see you   had disbelieved from among his people then said, ‘We only see you    

 

ات َبَعَكَ    الا بشرا مثلنا وما نرىٰك اتبعك الا الذين هم  يْنَ  هُمْ لَ َ ا  ا لَ َ  بَشَرًا  م  ثلْنََا  وَ  مَا  نَرٰٮكَ         ال ذَ 

 

 as a human being like us, and we 
only see that, those who are lowest 

among us,   as a human being like us, and we only see that, those who are lowest among us,    

 

اىْ  ارََاذ لـُـنَا  بَاد ىَ   اراذلنا بادى الراى وما نرىٰ لكم علينا      وَ  مَا  نَرٰى  لـَڪُمْ  علَيَْنَا         ّۚٓ   الر َ

 

 of shallow opinion, have followed 
you.  And we do not see any 

excellence for you    of shallow opinion, have followed you.  And we do not see any excellence for you     

 

قال يٰقوم ارءيتم  ٢٧ن من فضل بل نظنكم كٰذبي  ب يَْ    نْ  فضَْل  ۭ  بَلْ  نَظُن ُكُمْ  كذٰ      قَالَ  يٰقَوْم   اَ رَءَيْتُمْ       ﴾۲۷﴿  م 

 

over us, rather, we perceive you as 
ones lying.’ {#S11A27}  He (Alayhis 
salaam) asked, ‘O my people, do 

you see,   over us, rather, we perceive you as ones lying.’ {27}  He  asked, ‘O my people, do you 

see,  
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۳                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

بى وءاتىٰنى رحمةان كنت علىٰ بينة من ر  ْ  رَحْمَۃً    اٰتٰٮنّ  ْ   وَ  نْ  ر َب   نَۃ   م       ا نْ  ڪُنْتُ  عَلٰٰ  بَي  

 

if I am on a clear proof from my 
Lord, and He has given me mercy  if I am on a clear proof from my Lord, and He has given me mercy    

 

زمكموها وانتممن عنده فعميت عليكم انل  هٖ  فعَُم  يَتْ  علَيَْكُمِْؕ         نْد  نْ  ع  مُكمُُوْهَا  م   انَْـتُمْ   انَُلزْ      وَ  

 

 from Him, it has then been hidden 
from you; are we to impose it upon 

you whilst you are   from Him, it has then been hidden from you; are we to impose it upon you whilst you are    

 

ويٰقوم لا اسءلكم عليه مالا  ٢٨لها كٰرهون   هُوْنَ    َۤ   اسَْــ لَڪُُمْ  علَيَْه   مَالًَۚ  ِؕ       ﴾۲۸﴿  لـَهَا  ڪٰر      وَ  يٰقَوْم   لََ

 

 disliking it? {#S11A28}  And O my 
people, I do not ask any wealth from 

you upon it;   disliking it? {28}  And O my people, I do not ask any wealth from you upon it;    

 

ىَ  ا لَ َ  عَلَٰ  الِل ٰ    ان اجرى الا على الله وما انا بطارد الذين  يْنَ   ا نْ  اجَْر  د   ال ذَ  انََا  ب طَار      وَ  مَاَۤ   

 

 my reward is only upon Allah and I 

will not drive away those    my reward is only upon Allāh and I will not drive away those     

 

َْۤ  ۚ  ِؕ اٰمَنُوْا  ءامنوا انهم ملٰقوا ربهم ولٰكنى ارىٰكم قوما  نّ   وَلـٰڪ  مْ   ا ن َهُمْ  م ُلقُٰوْا  رَب  ه      ارَٰٮڪُمْ  قوَْمًا      

 

who believe.  They will certainly be 
meeting their Lord, rather, I see you 

as a people   who believe.  They will certainly be meeting their Lord, rather, I see you as a people     

 

ويٰقوم من ينصرنى من الله  ٢٩تجهلون   ْ         ﴾۲۹﴿  تَجْهَلوُْنَ    نَ  الِل ٰ  وَ  يٰقَوْم   مَنْ  ي َـنْصُرُنّ      م 

 

who are ignorant. {#S11A29}  And 
O my people, who will help me from 

Allah  who are ignorant. {29}  And O my people, who will help me from Allāh    

 

ولا اقول لكم عندى  ٣٠ان طردتهم افلا تذكرون   ىْ       ﴾۳۰﴿  ك رَُوْنَ        افَلَََ  تَذَ  ِؕ ا نْ  طَرَدْت ُهُمْ     نْد  َۤ    اقَوُْلُ  لڪَُمْ  ع      وَ  لََ

 

 if I drive them away?  Do you then 

not accept admonition? {#S11A30}  
And I do not say to you, “I possess   if I drive them away?  Do you then not accept admonition? {30}  And I do not say to you, 

“I possess 
   

 

ْ   خزائن الله ولا اعلم الغيب ولا اقول انى  َۤ   اقَوُْلُ   ا نّ   َۤ   اعَلْمَُ  الغَْيْبَ  وَ  لََ نُ  الِل ٰ   وَ  لََ     خَزَآٮ  

 

 Allah's treasures”, nor do I know 
the unseen.  And I do not say, “I am 

certainly    Allāh's treasures”, nor do I know the unseen.  And I do not say, “I am certainly     

 

َۤ   اقَوُْلُ    ملك ولا اقول للذين تزدرى اعينكم  ىَْۤ   اعَْيُنُكُمْ مَلكَ   و َ  لََ يْنَ  تَزْدَر      ل ل ذَ 

 

an angel”, nor do I say about those 
whom your eyes deem low,   an angel”, nor do I say about those whom your eyes deem low,     

 

ا  لن يؤتيهم الله خيرا الله اعلم بما فى انفسهم  ُ  خَيًْ ُ  الِل ٰ مْ ۚ  ِؕ لنَْ  ي ُؤْت يَْهُ ه  انَْفُس     َْۤ ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  فِ      ۛ    ّۚٓ        الَِل ٰ

 

“Allah will never give them any 
good.”  Allah knows best about what 

is in their souls.  “Allāh will never give them any good.”  Allāh knows best about what is in their souls.    

 

قالوا يٰنوح قد جٰدلتنا  ٣١انى اذا لمن الظٰلمين   ل م يَْ    َْۤ   ا ذًا  ل مَ نَ  الظ ٰ     قدَْ  جٰدَلتَْـنَا   قَالوُْا  يٰـنُوْحُ       ﴾۳۱﴿  ا نّ  

 

  In that case, I would certainly be 
from among the wrongdoing ones.’ 

{#S11A31}  They said, ‘O Nuh 
(Alayhis salaam), you have certainly 

disputed with us,    In that case, I would certainly be from among the wrongdoing ones.’ {31}  They said, ‘O 

Nūḥ , you have certainly disputed with us, 
   

 

دُنَاَۤ  ا نْ  ڪُنْتَ   فاكثرت جدٰلنا فاتنا بما تعدنا ان كنت  دَالـَنَا  فاَتْ نَا  ب مَا  تَع      فاَڪَْثرَْتَ  ج 

 

 you have then prolonged disputing 
with us.  So bring to us what you 

promise us, if you are   you have then prolonged disputing with us.  So bring to us what you promise us, if you are    

 

قال انما ياتيكم به الله ان  ٣٢من الصٰدقين   ق يَْ    د  نَ  الص ٰ ُ  ا نْ       ﴾۳۲﴿    م  ا ن َمَا  يَاتْ يْڪُمْ  ب ه   الِل ٰ     قَالَ  

 

 from among the truthful ones.’ 
{#S11A32}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘Only Allah can bring it to you 
if    from among the truthful ones.’ {32}  He  said, ‘Only Allāh can bring it to you if     
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۴                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ولا ينفعكم نصحى  ٣٣شاء وما انتم بمعجزين   يْنَ    ز  انَْتُمْ  ب مُعْج  َْۤ  وَ       ﴾۳۳﴿  شَآءَ  وَ  مَاَۤ        لََ  يَنْفَعُكمُْ  نُصْحْ 

 

He wills and you are not 
incapacitating ones. {#S11A33}  

And my counselling will not benefit 
you;   He wills and you are not incapacitating ones. {33}  And my counselling will not benefit 

you;  
   

 

انَْصَحَ  لڪَُمْ  ا نْ   ان اردت ان انصح لكم ان كان الله يريد  ارََدْت ُ  انَْ   يْدُ  ا نْ   ُ  يُر      كاَنَ  الِل ٰ

 

if I intend that I wish you well, if 
Allah intends  if I intend that I wish you well, if Allāh intends    

 

يَكُمْ    ٣٤ان يغويكم هو ربكم واليه ترجعون         ﴾۳۴﴿  وَ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَِؕ            هُوَ  رَب ُكُمْ  ِؕ انَْ  ي ُغْو 

 

 to lead you astray.  He is your Lord 
and you will be returned to Him.’ 

{#S11A34}   to lead you astray.  He is your Lord and you will be returned to Him.’ {34}    

 

ْ        ۚ  ِؕ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  افتَْـرٰٮهُ   ام يقولون افترىٰه قل ان افتريته فعلى اجرامى  يْتُهٗ  فعََلَٰ َ  ا جْرَامّ      قُلْ  ا ن   افتَََْ

 

  Do they say, ‘He (Sallalaahu alayhi 
wasallam) has fabricated It?’  Say, 

‘If I have fabricated It, then my sin is 
upon me     Do they say, ‘He  has fabricated It?’  Say, ‘If I have fabricated It, then my sin is upon 

me  
   

 

واوحى الىٰ نوح  ٣٥وانا برىء مما تجرمون   مُوْنَن    م َا  تُجْر  ء   م   ىْٓ انََا  بَر  َ  ا لٰٰ  نُوْح        ﴾۳۵﴿  وَ    وَ  اوُْحْ 
۳ 
 ع ۱۱

۳ 
 

  

 

and I am free from what sins you 
commit.’ {#S11A35}  And it was 

revealed to Nuh (Alayhis salaam)   and I am free from what sins you commit.’ {35}  And it was revealed to Nūḥ      

 

كَ  ا لَ َ  مَنْ  قدَْ  اٰمَنَ   انه لن يؤمن من قومك الا من قد ءامن  نْ  قوَْم  نَ  م      انَ هَٗ  لنَْ  ي ُؤْم 

 

that, ‘Only the one who had 
certainly believed will ever believe 

from among your people,  that, ‘Only the one who had certainly believed will ever believe from among your people,    

 

واصنع الفلك  ٣٦فلا تبتئس بما كانوا يفعلون   سْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَفْعَلوُْنَ    نَعِ وَ        ﴾۳۶﴿  ۚ  ّۚٓ   ۚ    فلَََ  تَبْتَٮ       الفُْلكَْ   اص 

 

 so do not grieve about what they 

are doing. {#S11A36}  And 
construct the Ark   so do not grieve about what they are doing. {36}  And construct the Ark    

 

نَا  وَ  وَحْي    باعيننا ووحينا ولا تخٰطبنى فى الذين  يْنَ نَا  وَ  لََ  تُخَاط بْ ب اعَيُْن  ْ  فِ   ال ذَ      نّ 

 

 in front of Our eyes and according 
to Our instructions, and do not 

speak to Me regarding those    in front of Our eyes and according to Our instructions, and do not speak to Me regarding 

those  
   

 

ويصنع الفلك  ٣٧م مغرقون ا انهظلمو  غْرَقوُْنَ ۚ  ّۚٓ ظَلمَُوْا   ا ن َهُمْ  م ُ نَعُ وَ        ﴾۳۷﴿               الفُْلكَْ   یَص 

 

who have wronged; they will 
certainly be drowned.’ {#S11A37}  

And he (Alayhis salaam) was 
constructing the Ark;  who have wronged; they will certainly be drowned.’ {37}  And he  was constructing the 

Ark; 
   

 

نْهُ   وكلما مر عليه ملا من قومه سخروا منه قال  رُوْا  م  هٖ  سَخ  نْ  قوَْم      قَالَ         ِؕ وَ  كلُ مََا  مَر َ  علَيَْه   مَلََ    م  

 

 and whenever leaders from among 
his people passed by him they 

mocked him.  He said,  

  and whenever leaders from among his people passed by him they mocked him.  He said,     

 

ن َا  فاَ ن َا    ان تسخروا منا فانا نسخر منكم      نَسْخَرُ  م نْڪُمْ ا نْ  تَسْخَرُوْا  م 

 

‘If you mock us then we will 

certainly mock you  ‘If you mock us then we will certainly mock you    

 

فسوف تعلمون من ياتيه عذاب  ٣٨كما تسخرون       مَنْ  ي َاتْ يْه   عذََاب   فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنََۙ            ﴾۳۸﴿  ڪَمَا  تَسْخَرُوْنَِؕ   

 

 just as you mock; {#S11A38}  You 
will then soon know upon whom a 

punishment will come   just as you mock; {38}  You will then soon know upon whom a punishment will come    

 

حتىٰ اذا  ٣٩يخزيه ويحل عليه عذاب مقيم   يْم     ل ُ  علَيَْه   عذََاب   م ُق  يْه   وَ  يَح     ا ذَا      ﴾۳۹﴿  ي ُخْز      حَتِ ٰ

 

 that will disgrace him and upon 
whom the everlasting punishment 

will descend.’ {#S11A39}  Until 

when   that will disgrace him and upon whom the everlasting punishment will descend.’ {39}  

Until when 
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۵                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

لْ  ف يْهَا    جَآءَ  امَْرُنَا  وَ  فاَرَ  الت َن ُوْرَُۙ       جاء امرنا وفار التنور قلنا احمل فيها      قلُنَْا  احْم 

 

Our command came and the 

furnace boiled over; We said, 
‘Board on to it, a pair of  

 Our command came and the furnace boiled over; We said, ‘Board on to it, a pair of     

 

اثْنَيْ   وَ  اهَْلكََ  ا لَ َ  مَنْ  سَ   من كل زوجين اثنين واهلك الا من سبق عليه  نْ  كلُ    زَوْجَيْ        بَقَ  علَيَْه  م 

 

every type and your family, except 
one upon whom the statement had 

preceded, 

 

every type and your family, except one upon whom the statement had preceded,    

 

  ٤٠القول ومن ءامن وما ءامن معه الا قليل  

حِ ا صُ بِفَت 
رَءَ  حَف  ؔ         قَ

ر َآءِ   ل مِی مِ وَامَِالةَِ ال
۱۲

 

      ﴾۴۰﴿  وَ  مَاَۤ   اٰمَنَ  مَعَهَٗۤ   ا لَ َ  قلَ يْل          ِؕ القَْوْلُ  وَ  مَنْ  اٰمَنَ 

 

and one who believed.’  And only a 
few believed with him (Alayhis 

salaam). {#S11A40}  and one who believed.’  And only a few believed with him . {40}     

 

جْرٖٮهَا  وَ  مُرْسٰٮهَا وقال اركبوا فيها بسم الله مجرىٰها ومرسىٰها  ارْكبَُوْا  ف يْهَا  ب سْم   الِل ٰ   مَر        ِؕ وَ  قَالَ  

 

 And he (Alayhis salaam) said, 
‘Embark on to it.  In the name of 

Allah is its sailing and its 
anchorage.    And he  said, ‘Embark on to it.  In the name of Allāh is its sailing and its anchorage.      

 

وهى تجرى بهم فى   ٤١ان ربى لغفور رحيم  
يْم    موج ْ  لـَغَفُوْر   ر َح  ْ  مَوْج        ﴾۴۱﴿ا ن َ  رَب   مْ  فِ  ىْ  ب ه  َ  تَجْر      وَ  ه 

 

My Lord is most certainly Most 
Relenting, All-Merciful.’ {#S11A41}  

And it was sailing with them on 

waves My Lord is most certainly Most Relenting, All-Merciful.’ {41}  And it was sailing with 

them on waves 
   

 

بَ كاَلْ   كالجبال ونادىٰ نوح ابنه وكان فى معزل  ْ  مَعْز ل  وَ  نَادٰى  نُوْحُ       ال  ج      بْنَهٗ  وَ  كاَنَ  فِ 

 

 like mountains.  And Nuh (Alayhis 
salaam) called out to his son, whilst 

he was on an isolated place,    like mountains.  And Nūḥ  called out to his son, whilst he was on an isolated place,     

 

عَنَا  وَ  لََ  تَڪُنْ     ٤٢يٰبنى اركب معنا ولا تكن مع الكٰفرين   ارْكبَْ  م َ يْنَ   م َعَ ي ٰبُنَّ َ   ر        ﴾۴۲﴿  الكْٰف 

 

‘O my son, embark with us and do 

not be with the disbelieving ones.’ 
{#S11A42}    ‘O my son, embark with us and do not be with the disbelieving ones.’ {42}      

 

نَ  المَْآء    قال سءاوى الىٰ جبل يعصمنى من الماء قال  ْ  م  مُنّ      قَالَ         ِؕ قَالَ  سَاٰو ىَْۤ  ا لٰٰ  جَبَل   ي َعْص 

 

He said, ‘I will soon take refuge on a 
mountain that will protect me from 
the water.’  He (Alayhis salaam) 

said,   He said, ‘I will soon take refuge on a mountain that will protect me from the water.’  He  

said,  
   

 

مَ   لا عاصم اليوم من امر الله الا من رحم وحال  نْ  امَْر   الِل ٰ   ا لَ َ  مَنْ  ر َح  مَ  اليَْوْمَ  م      وَ  حَالَ          ّۚٓ لََ  عَاص 

 

‘There is no protector today from 
Allah's command except one whom 

He has blessed.’  And a wave  ‘There is no protector today from Allāh's command except one whom He has blessed.’  

And a wave 
   

 

ارضوقيل يٰ   ٤٣بينهما الموج فكان من المغرقين   نَ  المُْغْرَق يَْ    ارَْضُ       ﴾۴۳﴿  بَيْنَهُمَا  المَْوْجُ  فَكاَنَ  م      وَ  ق يْلَ   يَٰۤ

 

 came between them, he then 
became from among the drowned 

ones. {#S11A43}  And it was said, 
‘O Ground,   came between them, he then became from among the drowned ones. {43}  And it was 

said, ‘O Ground, 
   

 

َ   ابلعى ماءك ويٰسماء اقلعى وغيض الماء وقضى  يْضَ  المَْآءُ  وَ  قُضٰ  ْ  وَ  غ  ْ  مَآءَك   وَ  يٰسَمَآءُ  اقَلْ عٰ      ابْلعَٰ 

 

 swallow up your water.  And O 
Heaven, stop.’  And the water 

subsided, the matter  

  swallow up your water.  And O Heaven, stop.’  And the water subsided, the matter    

 

لقَْوْم    الجُْوْد ى   الَْمَْرُ  وَ  اسْتَوَتْ  عَلَٰ    الامر واستوت على الجودى وقيل بعدا للقوم      وَ  ق يْلَ  بُعْدًا  ل  ـ

 

 had been completed and it settled 
on Mount Judiy.  And it was said, 

‘Away with the wrongdoing   had been completed and it settled on Mount Jūdīy.  And it was said, ‘Away with the 

wrongdoing 
   

 

ونادىٰ نوح ربه فقال رب ان ابنى  ٤٤الظٰلمين    

ع رب ل م يَْ  ال ب هَٗ  فقََالَ  رَب    نُوْح     وَ  نَادٰى      ﴾۴۴﴿  الظ ٰ ْ    ر َ ابْنّ      ا ن َ  

 

 people.’ {#S11A44}  And Nuh 
(Alayhis salaam) called out to his 

Lord, then said, ‘O my Lord, my son 
is certainly   people.’ {44}  And Nūḥ  called out to his Lord, then said, ‘O my Lord, my son is 

certainly 
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۶                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ْ  وَ  ا ن َ  وَعْدَكَ    من اهلى وان وعدك الحق وانت احكم  نْ  اهَْلٰ      انَْتَ  احَْڪَمُ الحَْـق ُ  وَ  م 

 

from among my household and 

Your promise is certainly the truth, 
and You are the Best of   from among my household and Your promise is certainly the truth, and You are the Best of     

 

قال يٰنوح انه ليس من اهلك انه  ٤٥الحٰكمين   نْ  اهَْل كَۖ ّۚٓ    ا  ن هَٗ       ﴾۴۵﴿  م يَْ حٰك  الْ    ا ن هَٗ  لـَيْسَ  م      قَالَ  يٰـنُوْحُ  

 

Ones Who Judge.’ {#S11A45}  He 
said, ‘O Nuh (Alayhis salaam), he is 

certainly not from among your 
household, his action  Ones Who Judge.’ {45}  He said, ‘O Nūḥ , he is certainly not from among your 

household, his action 
   

 

    ۚ  ِؕ فلَََ  تَسْـ ـَلَْ   مَا  لـَيْسَ  لكََ  ب هٖ  ع لمْ              ڗعَمَل   غَيُْ  صَال ح    عمل غير صٰلح فلا تسءلن ما ليس لك به علم 

 

 is certainly not virtuous.  So, do not 
ask of Me what you have no 

knowledge of.  

  is certainly not virtuous.  So, do not ask of Me what you have no knowledge of.     

 

قال رب  ٤٦انى اعظك ان تكون من الجٰهلين   ل يَْ    نَ  الجْٰه  ظُكَ  انَْ  تَكُوْنَ  م  َْۤ   اعَ      قَالَ  رَب         ﴾۴۶﴿  ا نّ  

 

 I certainly counsel you lest you 
become from among the ignorant 

ones.’ {#S11A46}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord,    I certainly counsel you lest you become from among the ignorant ones.’ {46}  He  said, 

‘O my Lord,  
   

 

به علم انى اعوذ بك ان اسءلك ما ليس لى  ْ  ب هٖ  ع لمْ     َْۤ   اعَُوْذُ  ب كَ  انَْ  اسَْــ لَكََ  مَا  لـَيْسَ  لٰ       ِؕ ا نّ  

 

I certainly seek refuge in You that I 
ask of You what I have no 

knowledge of.   I certainly seek refuge in You that I ask of You what I have no knowledge of.     

 

يْنَ    ٤٧والا تغفر لى وترحمنى اكن من الخٰسرين   ر  نَ  الخْٰس  َْۤ   اَ كنُْ  م   ْ  وَ  تَرْحَمْنّ  رْ  لٰ        ﴾۴۷﴿  وَ  ا لَ َ  تَغْف 

 

 And if You do not forgive me and 
have mercy upon me, I will become 

from among the losing ones.’ 
{#S11A47}     And if You do not forgive me and have mercy upon me, I will become from among the 

losing ones.’ {47}   
   

 

ن َا  وَ  بَرَڪٰت   علَيَْكَ   قيل يٰنوح اهبط بسلٰم منا وبركٰت عليك      ق يْلَ  يٰـنُوْحُ  اهْب طْ  ب سَلمٰ   م  

 

It was said, ‘O Nuh (Alayhis 

salaam), disembark with Our 
security and blessings upon you  It was said, ‘O Nūḥ , disembark with Our security and blessings upon you    

 

عَكَ   وعلىٰ امم ممن معك وامم سنمتعهم  م َنْ  م َ عُهُمْ         ِؕ وَ  عَلَٰٰۤ  امَُم   م       وَ  امَُم   سَنُمَت  

 

 and upon nations from among 
those with you.  And nations; We 

will soon give benefit to them    and upon nations from among those with you.  And nations; We will soon give benefit to 

them  
   

 

تلك من انباء  ٤٨ثم يمسهم منا عذاب اليم   ن َا  عذََ    هُمْ  م   انَْبَۢآء        ﴾۴۸﴿  اب   الَ يْم  ثُم َ  يَمَس ُ نْ       ت لكَْ  م 

 

then a painful punishment will then 
touch them from Us.’ {#S11A48}  

These are the accounts   then a painful punishment will then touch them from Us.’ {48}  These are the accounts     

 

ت تعلمها انتا اليك ما كنالغيب نوحيه  يْهَاَۤ   ا ليَْكَ    انَْتَ         ّۚٓ الغَْيْب   نُوْح      مَا  ڪُنْتَ  تَعْلمَُهَاَۤ   

 

of the unseen, We reveal them to 
you.  You (Sallalaahu alayhi 

wasallam) did not know them, you 

 of the unseen, We reveal them to you.  You  did not know them, you  

قُ  
لَ یَ وَا

سَنُ 
حَ   ا
بْ 
فاَص 
عَلَ  

فُ  ق 
الَ وَ

۱۲
 

  
  

  

 

نْ  قبَْل   هٰذَا  ولا قومك من قبل هٰذا فاصبر ان العٰقبة  ْ    ۛ     ِؕ وَ  لََ  قوَْمُكَ  م  قة  ا ن َ  العَْاق بَۃَ        ۛ  ۗ   ِؕ فاَصْبَ 
عان
م

۹
  

nor your people before this, so 
remain patient; the fate is certainly  

  nor your people before this, so remain patient; the fate is certainly  

 

والىٰ عاد اخاهم هودا قال يٰقوم  ٤٩للمتقين   ن    يَْ  قَالَ  يٰقَوْم          ۚ  ِؕ وَ  ا لٰٰ  عَاد   اخََاهُمْ  هُوْدًا      ﴾۴۹﴿  ل لمُْت َق 
۴ 
 ع ۱۴

۴ 
 

 

 for ones conscious of Him. 
{#S11A49}  And to Ad, their brother 
Hud (Alayhis salaam); he said, ‘O 

my people,   for ones conscious of Him. {49}  And to ʿĀd, their brother Hūd ; he said, ‘O my people,    

 

لااعبدوا الله ما لكم من الٰه غيره ان انتم ا  هٗ    نْ  ا لهٰ   غَيُْ َ  مَا  لـَكمُْ  م   انَْتُمْ   ا لَ َ       ۚ  ِؕ اعْبُدُوا  الِل ٰ     ا نْ  

 

 worship Allah, there is no deity for 
you other than Him.  You are only   worship Allāh, there is no deity for you other than Him.  You are only    
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۷                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

يٰقوم لا اسءلكم عليه اجرا ان اجرى  ٥٠مفترون   وْنَ    َۤ    اسَْــ لَكُُمْ       ﴾۵۰﴿  مُفْتََُ ىَ       ۚ  ِؕ علَيَْه   اجَْرًا  يٰقَوْم   لََ     ا نْ  اجَْر 

 

fabricating. {#S11A50}  O my 

people, I do not ask any reward 
from you upon it; my reward  fabricating. {50}  O my people, I do not ask any reward from you upon it; my reward    

 

ويٰقوم  ٥١لون الا على الذى فطرنى افلا تعق  لوُْنَ    ْۚ  ِؕ      افَلَََ  تَعْق  ىْ  فطََرَنّ      وَ  يٰقَوْم        ﴾۵۱﴿  ا لَ َ  عَلَٰ  ال ذَ 

 

 is only upon the One who created 
me.  Do you then not discern? 

{#S11A51}  And, O my people,   is only upon the One who created me.  Do you then not discern? {51}  And, O my people,    

 

مَآءَ  علَيَْكُمْ   استغفروا ربكم ثم توبوا اليه يرسل السماء عليكم  ل   الس َ ا  ا ليَْه   يُرْس  رُوْا  رَب َكُمْ  ثُم َ  تُوْبُوَْۤ     اسْتَغْف 

 

 seek forgiveness from your Lord 

then turn to Him in repentance.  He 
will release the heaven with heavy 

rain   seek forgiveness from your Lord then turn to Him in repentance.  He will release the 

heaven with heavy rain 
   

 

ت ڪُمْ   مدرارا ويزدكم قوة الىٰ قوتكم ولا تتولوا  ةً   ا لٰٰ  قوُ َ دْڪُمْ  قوُ َ     وَ  لََ  تَتَوَل وَْا  م  دْرَارًا  و َ  يَز 

 

 upon you and He will increase you 
in strength over your strength.  And 

do not turn    upon you and He will increase you in strength over your strength.  And do not turn     

 

قالوا يٰهود ما جئتنا ببينة وما نحن  ٥٢مجرمين   نَۃ        ﴾۵۲﴿  م يَْ ر  مُجْ    ئْتَـنَا  ب بَي       و َ  مَا  نَحْنُ    قَالوُْا  يٰهُوْدُ  مَا  ج 

 

as sinful ones.’ {#S11A52}  They 
said, ‘O Hud (Alayhis salaam), you 

have not brought any clear 

evidence to us, and we will  as sinful ones.’ {52}  They said, ‘O Hūd , you have not brought any clear evidence to us, 

and we will 
   

 

بتاركى ءالهتنا عن قولك وما نحن لك بمؤمنين  

ل هَـت نَا  عَنْ  قوَْل كَ  وَ  مَا  نَحْنُ  لكََ  ب مُؤْم ن يَْ    ٥٣ َْۤ   اٰ       ﴾۵۳﴿  ب تَار  کٰ 

 

 not be leaving our deities because 
of your statement, and we will not 

be ones believing in you. {#S11A53}    not be leaving our deities because of your statement, and we will not be ones believing in 

you. {53}  
   

 

ء  ا نْ  ن قَُوْلُ  ا لَ َ  اعْتَـرٰٮكَ   ان نقول الا اعترىٰك بعض ءالهتنا بسوء  ل هَت نَا  ب سُوْٓ     ۚ  ِؕ   بَعْضُ  اٰ

 

 We only say, “Some of our deities 
have seized you with evil.” ’ 

  We only say, “Some of our deities have seized you with evil.” ’    

 

َ  وَ   قال انى اشهد الله واشهدوا انى برىء  دُ  الِل ٰ َْۤ   اشُْه  ء   قَالَ  ا نّ   ىْٓ ْ  بَر  ا  انَّ       اشْهَدُوَْۤ

 

   He (Alayhis salaam) said, ‘I 
certainly make Allah witness and 

you testify that I am free  

    He  said, ‘I certainly make Allāh witness and you testify that I am free     

 

من دونه فكيدونى جميعا ثم  ٥٤مما تشركون   م َا  تُشْر ڪُوْنَۚ  َۙ    نْ  دُوْن هٖ       ﴾۵۴﴿  م   ْ  جَم يْعًا  ثُم َ   م  يْدُوْنّ      فَڪ 

 

from what you associate as partners 

with Him; {#S11A54}  Instead of 
Him.  Then all of you plot against 

me, do not   from what you associate as partners with Him; {54}  Instead of Him.  Then all of you plot 

against me, do not  
   

 

انى توكلت على الله ربى وربكم  ٥٥لا تنظرون   رُوْن     ْ  وَ  رَب  ڪُمْ        ﴾۵۵﴿  لََ  تُنْظ  ْ  تَوَك لَتُْ  عَلَٰ  الِل ٰ   رَب        ِؕ ا نّ  

 

then allow me any respite. 
{#S11A55}  I certainly place my 

trust in Allah; my Lord and your 
Lord.  then allow me any respite. {55}  I certainly place my trust in Allāh; my Lord and your 

Lord. 
   

 

نْ    ما من دابة الا هو ءاخذ بناصيتها ان ربى  يَت   دَآب ةٍَؕمَا  م  ذ   ۢ  ب نَاص  ْ   هَاۚ  ِؕ    ا لَ َ  هُوَ  اٰخ      ا ن َ  رَب  

 

  There is no creature except He 
seizes its forehead.  My Lord is 

certainly     There is no creature except He seizes its forehead.  My Lord is certainly     

 

فان تولوا فقد ابلغتكم  ٥٦علىٰ صرٰط مستقيم   رَاط   م ُ    يْم  عَلٰٰ  ص  ابَْلغَْتُكُمْ       ﴾۵۶﴿  سْتَق      فاَ نْ  تَوَل وَْا  فقََدْ  

 

on the straight path. {#S11A56}  So, 
if you turn then I have certainly 

conveyed to you  on the straight path. {56}  So, if you turn then I have certainly conveyed to you    

 

ليكم ويستخلف ربى قوما غيركملت به اما ارس  لتُْ  ب هَٖۤ   ا ليَْكُمْ    ارُْس  اَۤ    كمُّْۚٓ        ۚ  ِؕ م َ ْ   قوَْمًا  غَيَْ     وَ   يَسْتَخْل فُ  رَب  

 

 what I was sent with to you.  And 
my Lord will make a people other 

than you vicegerent   what I was sent with to you.  And my Lord will make a people other than you vicegerent    
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۸                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ء حفيظ ولا تضرونه شيءا ان ربى علىٰ كل شى 
وْنَهٗ  شَيْــ اً   ٥٧ يْظ  ۚ  ِؕ وَ  لََ  تَضُر ُ ء   حَف  ْ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ       ﴾۵۷﴿       ا ن َ  رَب  

 

and you will not be able to harm 
Him in the slightest.  My Lord is 

certainly All-Protective over 
everything.’ {#S11A57}  

 and you will not be able to harm Him in the slightest.  My Lord is certainly All-Protective 

over everything.’ {57}  
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهٗ   ولما جاء امرنا نجينا هودا والذين ءامنوا معه  يْنَا  هُوْدًا  و َ  ال ذَ      وَ  لمَ َا  جَآءَ  امَْرُنَا  نَج َ

 

 And when Our command came, 
We saved Hud (Alayhis salaam) 

and those who believed with him    And when Our command came, We saved Hūd  and those who believed with him     

 

ن َاۚ  ّۚٓ      ٥٨برحمة منا ونجينٰهم من عذاب غليظ   نْ  عذََا   ب رَحْمَۃ   م   ْ  م   يْنٰٰهُ       ﴾۵۸﴿  ب   غلَ يْظ  وَ  نَج َ

 

by Our mercy, and We saved them 
from a stern punishment; 

{#S11A58}   by Our mercy, and We saved them from a stern punishment; {58}     

 

ٍَ۫ۛۙ   وتلك عاد جحدوا بءايٰت ربهم وعصوا رسله  مْ  وَ  عَصَوْا  رُسُلَ جَحَدُوْا  ب ايٰٰت   رَب       وَ  ت لكَْ  عَاد      هٗ ه 

 

 And that was Ad; they denied their 
Lord's signs, they disobeyed His 
Messengers (Alayhimus salaam)    And that was ʿĀd; they denied their Lord's signs, they disobeyed His Messengers      

 

تبعوا فى هٰذهوا  ٥٩واتبعوا امر كل جبار عنيد   ا  امَْرَ  كلُ    جَب َار   عَن يْد     ات َبَعُوَْۤ ه        ﴾۵۹﴿  وَ   ْ  هٰذ  عُوْا  فِ  اتُْب      وَ  

 

and they followed every obstinate 
tyrant's command. {#S11A59}  And 

they were pursued with a curse  and they followed every obstinate tyrant's command. {59}  And they were pursued with a 

curse 
   

 

يٰمَۃ    الدنيا لعنة ويوم القيٰمة الا ان عادا كفروا  نْيَا  لعَْنَۃً  و َ  يَوْمَ  القْ  َۤ   ا ن َ  عَادًا   كفََرُوْا ِؕ الد ُ           اَ لََ

 

 in this world and on the Day of 
Standing.  Listen!  Ad certainly 

disbelieved   in this world and on the Day of Standing.  Listen!  ʿĀd certainly disbelieved    

 

والىٰ ثمود  ٦٠ربهم الا بعدا لعاد قوم هود   ن  ِؕ رَب َهُمْ     وَ  ا لٰٰ  ثَمُوْدَ       ﴾۶۰﴿         اَ لََ  بُعْدًا  ل  عَاد   قوَْم   هُوْد 
۵ 
 ع ۱۱

۵ 
 

  

 

 their Lord.  Listen!  Away with Ad, 

people of Hud (Alayhis salaam). 
{#S11A60}  And to Thamud,   their Lord.  Listen!  Away with ʿĀd, people of Hūd . {60}  And to Thamūd, 

 
  

 

َ         قَالَ    اخََاهُمْ  صٰل حًا  اخاهم صٰلحا قال يٰقوم اعبدوا الله ما لكم  زم مَا  لـَكمُْ  يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ
ف لْ

 وق

  

 

 their brother Salih (Alayhis 
salaam); he said, ‘O my people, 

worship Allah.  There is no deity   their brother Ṣāliḥ ; he said, ‘O my people, worship Allāh.  There is no deity    

 

رضو انشاكم من الامن الٰه غيره ه  هٗ    نْ  ا لهٰ   غَيُْ نَ  الَْرَْض        ۚ  ِؕ م   انَْشَاڪَُمْ  م       هُوَ  

 

 for you other than Him.  He is the 
One who created you from the earth   for you other than Him.  He is the One who created you from the earth    

 

توبوا اليه ا فاستغفروه ثمواستعمركم فيه  ا  ا ليَْه     رُوْهُ   ثُم َ  تُوْبُوَْۤ     ۚ  ِؕ وَ  اسْتَعْمَرَڪُمْ  ف يْهَا  فاَسْتَغْف 

 

 and He settled you on it, so seek 
forgiveness from Him, then turn to 

Him in repentance.   and He settled you on it, so seek forgiveness from Him, then turn to Him in repentance.    

 

قالوا يٰصٰلح قد كنت  ٦١ان ربى قريب مجيب   يْب      يْب   م ُج  ْ   قَر      قَالوُْا  يٰصٰل حُ   قدَْ   كنُْتَ       ﴾۶۱﴿  ا ن َ  رَب  

 

  My Lord is certainly Ever-Near, an 
Accepting One.’ {#S11A61}  They 

said, ‘O Salih (Alayhis salaam), you 
were certainly    My Lord is certainly Ever-Near, an Accepting One.’ {61}  They said, ‘O Ṣāliḥ , you 

were certainly 
   

 

َۤ   فينا مرجوا قبل هٰذا اتنهىٰنا ان نعبد ما يعبد  ا  قبَْلَ  هٰذَا     يَعْبُدُ   ن ـَعْبُدَ  مَا  اتََـنْهٰٮنَاَۤ   انَْ    ف يْنَا  مَرْجُو ً

 

 a source of hope among us before 
this.  Do you forbid us that we 
worship what our forefathers   a source of hope among us before this.  Do you forbid us that we worship what our 

forefathers 
   

 

تدعوناءاباؤنا واننا لفى شك مما   م َا  تَدْعُوْنَاَۤ    ْ  شَك    م   ا ن نََا  لفَ      اٰبَآؤنَُا  وَ  

 

 worshipped?  And we are most 
certainly in a compounding doubt 

from what 

  worshipped?  And we are most certainly in a compounding doubt from what    
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د                                                                                                                                                                   ۳۱۹                                                                                                                            ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

قال يٰقوم ارءيتم ان كنت  ٦٢اليه مريب   يْب     ارََءَيْتُمْ   ا نْ  كنُْتُ       ﴾۶۲﴿  ا ليَْه   مُر      قَالَ  يٰقَوْم   

 

you call us to.’ {#S11A62}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘O my 
people, do you see, if I am  you call us to.’ {62}  He  said, ‘O my people, do you see, if I am    

 

نْهُ   علىٰ بينة من ربى وءاتىٰنى منه رحمة فمن  ْ  م  اٰتٰٮنّ  ْ  وَ   نْ  ر َب   نَۃ   م       رَحْمَۃً  فمََنْ   عَلٰٰ  بَي  

 

 on a clear proof from my Lord and 
He has given me mercy from Him, 

who can then    on a clear proof from my Lord and He has given me mercy from Him, who can then     

 

نَ  الِل ٰ    ينصرنى من الله ان عصيته فما تزيدوننى  ْ  م  ْ    عَصَيْتُهٗ   ا نْ  ي َـنْصُرُنّ  يْدُوْنَنّ      فمََا  تَز 

 

help me from Allah if I disobey him?  
You will then not be increasing  help me from Allāh if I disobey him?  You will then not be increasing    

 

ويٰقوم هٰذه ناقة الله لكم  ٦٣غير تخسير   يْ  غَيَْ  تَخْ    هٖ  نَاقۃَُ  الِل ٰ   لـَڪُمْ       ﴾۶۳﴿  س      وَ  يٰقَوْم   هٰذ 

 

 me other than in loss. {#S11A63}  
And O my people, this is Allah's 

female-camel as a sign    me other than in loss. {63}  And O my people, this is Allāh's female-camel as a sign     

 

وْهَا  ءاية فذروها تاكل فى ارض الله ولا تمسوها  َْۤ    ارَْض   الِل ٰ   وَ  لََ  تَمَس ُ     اٰيَۃً  فذََرُوْهَا  تَاڪُْلْ  فِ 

 

for you.  So leave it to graze on 
Allah's earth and do not afflict it  for you.  So leave it to graze on Allāh's earth and do not afflict it    

 

فعقروها  ٦٤بسوء فياخذكم عذاب قريب   يْب      ء   فيََاخُْذَڪُمْ  عذََاب   قَر      فعََقَرُوْهَا      ﴾۶۴﴿  ب سُوْٓ

 

 with any harm, lest an impending 
punishment seize you.’ {#S11A64}  

They then hamstrung her   with any harm, lest an impending punishment seize you.’ {64}  They then hamstrung her    

 

ۖ ِؕ    ذٰ ل كَ   فقال تمتعوا فى داركم ثلٰثة ايام ذٰلك  ْ  دَار ڪُمْ  ثَلثٰۃََ  اَ ي َام      فقََالَ  تَمَت َعُوْا  فِ 

 

 so he (Alayhis salaam) said, ‘Take 

advantage in your home for three 
days.  This is    so he  said, ‘Take advantage in your home for three days.  This is     

 

فلما جاء امرنا نجينا  ٦٥وعد غير مكذوب   يْنَا      ﴾۶۵﴿  وَعدْ   غَيُْ  مَكذُْوْب         فلَمَ َا  جَآءَ  امَْرُنَا  نَج َ

 

not a false promise.’ {#S11A65}  
Then, when Our command came, 

We saved   not a false promise.’ {65}  Then, when Our command came, We saved     

 

ن َا  صٰلحا والذين ءامنوا معه برحمة منا  يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهٗ  ب رَحْمَۃ   م       صٰل حًـا  و َ  ال ذَ 

 

Salih (Alayhis salaam) and those 
who believed with him by Our 

mercy,  Ṣāliḥ  and those who believed with him by Our mercy,    

 

ذ     ٦٦ومن خزى يومئذ ان ربك هو القوى العزيز   ٮ   زْى   يَوْم  نْ  خ  يْزُ         ِؕ وَ  م        ﴾۶۶﴿  ا ن َ  رَب َكَ  هُوَ  القَْو ى ُ  العَْز 

 

 and from the disgrace of that day.  
Your Lord, He is certainly the 

All-Mighty, the All-Powerful. 
{#S11A66}    and from the disgrace of that day.  Your Lord, He is certainly the All-Mighty, the 

All-Powerful. {66}  
   

 

يْنَ  ظَلمَُوا   واخذ الذين ظلموا الصيحة فاصبحوا  يْحَۃُ  فاَصَْبَحُوْا وَ  اخََذَ  ال ذَ      الص َ

 

 And a loud blast seized those who 
wronged, they then became 

  And a loud blast seized those who wronged, they then became    

 

كان لم يغنوا فيها الا  ٦٧فى ديٰرهم جٰثمين      َۙ مْ  جٰث م يَْ ْ  د يَار ه      اَ لََ        ۚ  ِؕ غْنَوْا  ف يْهَا  ل مَْ  يَ كاَنَْ       ﴾۶۷﴿  فِ 

 

 ones lying-face-down in their 
houses. {#S11A67}  It seemed as 
though they had not lived in them.  

Listen!    ones lying-face-down in their houses. {67}  It seemed as though they had not lived in 

them.  Listen!  
   

 

  ٦٨ان ثمودا كفروا ربهم الا بعدا لثمود  

۶ 
 ع ۸
۶ 

 

ثمَُوْدَن  ِؕ ا ن َ  ثَمُوْدَا    ڪَفَرُوْا  رَب َهُمْ      ﴾  ۶۸﴿          اَ لََ  بُعْدًا  ل  ـ

 

 Thamud certainly disbelieved their 
Lord.  Listen!  Away with Thamud. 

{#S11A68}    Thamūd certainly disbelieved their Lord.  Listen!  Away with Thamūd. {68}     
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۰                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

الواولقد جاءت رسلنا ابرٰهيم بالبشرىٰ ق  يْمَ  ب البُْشْرٰى   قَالوُْا   ا بْرٰه      وَ  لقََدْ  جَآءَتْ  رُسُلنَُاَۤ   

 

And Our messengers most certainly 

came to Ibrahim (Alayhis salaam) 
with glad tidings.  They said,  And Our messengers most certainly came to Ibrāhīm  with glad tidings.  They said,    

 

يْذ    قَالَ  سَلمٰ         ۚ  ِؕ سَلمًٰا   ٦٩سلٰما قال سلٰم فما لبث ان جاء بعجل حنيذ   جْل   حَن        ﴾۶۹﴿  فمََا  لبَ ثَ  انَْ  جَآءَ  ب ع 

 

 ‘Peace.’  He (Alayhis salaam) said, 
‘Peace.’  He did not then wait in 

bringing a roasted calf. {#S11A69}     ‘Peace.’  He  said, ‘Peace.’  He did not then wait in bringing a roasted calf. {69}      

 

رَهُمْ  وَ  اوَْجَسَ   فلما رءا ايديهم لا تصل اليه نكرهم واوجس  لُ  ا ليَْه   نَـڪ  يَهُمْ  لََ  تَص  ايَْد      فلَمَ َا  رَاَٰۤ   

 

When he then saw their hands not 
extending towards it, he found them 

strange and felt  When he then saw their hands not extending towards it, he found them strange and felt    

 

يْفَۃً   منهم خيفة قالوا لا تخف انا ارسلنا الىٰ قوم  ْ  خ  ا ن َ ۚ  ِؕ م نْٰهُ لنَْاَۤ   ا لٰٰ  قوَْم        قَالوُْا  لََ  تَخَفْ   ارُْس      اَۤ    

 

 fearful of them.  They said, ‘Do not 
fear, we have certainly been sent to 

the people 

  fearful of them.  They said, ‘Do not fear, we have certainly been sent to the people    

 

وامراته قائمة فضحكت فبشرنٰها  ٧٠لوط      ِؕ  ۚ رْنٰهَا      ﴾۷۰﴿  لوُْط  كتَْ  فبََش َ مَۃ   فضََح      وَ  امْرَاَ تُهٗ  قآَٮ  

 

 of Lut (Alayhis salaam).’ {#S11A70}  
And his wife was standing, she 

(Alayhas salaam) then laughed; so 

We gave her glad tidings    of Lūt .’ {70}  And his wife was standing, she  then laughed; so We gave her glad 

tidings  
   

 

قالت  ٧١باسحٰق ومن وراء اسحٰق يعقوب   نْ   و َرَآء    ا سْحٰقَ  يَعْقُوْبَ        قَالتَْ       ﴾۷۱﴿  ب ا سْحٰقَۚ  َۙ     وَ  م 

 

of Ishaq (Alayhis salaam) and after 
Ishaq (Alayhis salaam) of Yaqub 

(Alayhis salaam). {#S11A71}  She 
(Alayhas salaam) said,   of Isḥāq  and after Isḥāq  of Yaʿqūb . {71}  She  said,     

 

ْ  شَيْخًا    يٰويلتىٰ ءالد وانا عجوز وهٰذا بعلى شيخا  انََا  عَجُوْز   و َ  هٰذَا  بَعْلٰ       ِؕ يٰوَيْلتََِٰۤ  ءَالَ دُ  وَ  

 

‘Oh my misfortune!  Am I to give 

birth whilst I am old and this is my 
husband, an old man?    ‘Oh my misfortune!  Am I to give birth whilst I am old and this is my husband, an old 

man?   
   

 

قالوا اتعجبين  ٧٢ان هٰذا لشىء عجيب   يْب     ء   عَج  اتََعْجَب يَْ       ﴾۷۲﴿    ا ن َ  هٰذَا  لشَََْ ا       قَالوَُْۤ

 

This is most certainly a strange 
thing.’ {#S11A72}  They said, ‘Are 

you surprised   This is most certainly a strange thing.’ {72}  They said, ‘Are you surprised     

 

البيت من امر الله رحمت الله وبركٰته عليكم اهل  نْ  امَْر   الِل ٰ          ِؕ رَحْمَتُ  الِل ٰ   وَ  بَرَكتُٰهٗ  علَيَْكُمْ  اهَْلَ  البَْيْت    م 

 

at Allah's affair?  Allah's mercy and 
His blessings are upon you, people 

of the house.    at Allāh's affair?  Allāh's mercy and His blessings are upon you, people of the house.      

 

فلما ذهب عن ابرٰهيم  ٧٣انه حميد مجيد   يْد      يْمَ       ﴾۷۳﴿  ا ن هَٗ  حَم يْد   م َج  ا بْرٰه      فلَمَ َا  ذَهَبَ  عَنْ  

 

He is certainly Praiseworthy, 
All-Glorified.’ {#S11A73}  Then 
when anxiety went away from  He is certainly Praiseworthy, All-Glorified.’ {73}  Then when anxiety went away from    

 

ْ  قوَْم    الروع وجاءته البشرىٰ يجٰدلنا فى قوم  وْعُ   وَ  جَآءَتْهُ  البُْشْرٰى  يُجَاد لـُـنَا  فِ      الر َ

 

 Ibrahim (Alayhis salaam) and the 
glad tidings came to him, he was 
debating with Us regarding the 

people   Ibrāhīm  and the glad tidings came to him, he was debating with Us regarding the 

people 
   

 

ِؕ    ٧٥ان ابرٰهيم لحليم اوٰه منيب   ٧٤لوط   يْ       ﴾۷۴﴿  لوُْط  ن  يْمَ  لحََـل يْم   اوَ َاه    م ُ ا بْرٰه        ﴾۷۵﴿  ب   ا ن َ  

 

 of Lut (Alayhis salaam); {#S11A74}  

Ibrahim (Alayhis salaam) was most 
certainly forbearing, 

frequently-sighing, ever-turning to 
Him; {#S11A75}    of Lūt ; {74}  Ibrāhīm  was most certainly forbearing, frequently-sighing, 

ever-turning to Him; {75}  
   

 

ا ن َهٗ  قدَْ    يٰابرٰهيم اعرض عن هٰذا انه قد جاء امر       ّٓۚ  َۚۤ ضْ  عَنْ  هٰذَا يْمُ  اعَْر  ـا بْرٰه      جَآءَ  امَْرُ يَٰۤ

 

 ‘O Ibrahim (Alayhis salaam), turn 
away from this; your Lord's 

command has most   ‘O Ibrāhīm , turn away from this; your Lord's command has most    
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۱                                                                                                                           ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ا  ۚ  ّۚٓ رَب  كَ    ٧٦ربك وانهم ءاتيهم عذاب غير مردود   ْ  عَ        وَ   اٰت يْْه        ﴾۷۶﴿  ذَاب   غَيُْ  مَرْدُوْد  ن َهُمْ  

 

certainly come.  And a punishment 
that can not be turned back is 

certainly coming to them.’ 
{#S11A76}    certainly come.  And a punishment that can not be turned back is certainly coming to 

them.’ {76}   
   

 

مْ  وَ  ضَاقَ   ولما جاءت رسلنا لوطا سىء بهم وضاق  ءَ  ب ه  ْٓ     وَ  لمَ َا  جَآءَتْ  رُسُلـُنَا  لوُْطًا  سٰ 

 

And when Our messengers came to 
Lut (Alayhis salaam), he was 

grieved because of them and his 
heart  And when Our messengers came to Lūt , he was grieved because of them and his heart    

 

وجاءه  ٧٧بهم ذرعا وقال هٰذا يوم عصيب   يْب      مْ  ذَرْعًا  و َ  قَالَ  هٰذَا  يَوْم   عَص      وَ  جَآءَهٗ       ﴾۷۷﴿  ب ه 

 

 felt constrained for them and he 

(Alayhis salaam) said, ‘This is a 
hard day.’ {#S11A77}  And his 

people    felt constrained for them and he  said, ‘This is a hard day.’ {77}  And his people     

 

ۚ  ِؕ       قومه يهرعون اليه ومن قبل كانوا يعملون  نْ  قبَْلُ  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ  قوَْمُهٗ  يُهْرَعُوْنَ  ا ليَْه      وَ  م 

 

came to him, they were being 
rushed towards him, and they were 

committing evil actions  came to him, they were being rushed towards him, and they were committing evil actions    

 

ۚ  ِؕ       السيءات قال يٰقوم هٰؤلاء بناتى هن اطهر  اتٰ  ي   ْ  هُن َ  اطَْهَرُ لََاء   وْم   هَٰۤؤُ قَالَ  يٰقَ  الس َ     بَنَاتٰ 

 

 before.  He (Alayhis salaam) said, 
‘O my people, these are my 

daughters, they are more pure    before.  He  said, ‘O my people, these are my daughters, they are more pure     

 

فى ضيفى اليس لكم فاتقوا الله ولا تخزون  ۚ  ِؕ         ۚ  ّۚٓ لـَكمُْ    ْ ْ  ضَيْف  َ  وَ  لََ  تُخْزُوْن   فِ      اَ ليَْسَ    فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

for you, so be conscious of Allah 
and do not disgrace me regarding 

my guests.  Is there not   for you, so be conscious of Allāh and do not disgrace me regarding my guests.  Is there not     

 

قالوا لقد علمت ما لنا  ٧٨منكم رجل رشيد   يْد      نْكُمْ  رَجُل   ر َش      قَالوُْا  لقََدْ  علَ مْتَ  مَا  لـَنَا      ﴾۷۸﴿  م 

 

a guided man among you?’ 

{#S11A78}  They said, ‘You most 
certainly know we have no interest   a guided man among you?’ {78}  They said, ‘You most certainly know we have no interest     

 

نْ  حَق      ٧٩فى بناتك من حق وانك لتعلم ما نريد   كَ  م  ْ  بَنٰت  يْدُ ۚ  ّۚٓ فِ  ا ن َكَ  لـَتَعْلمَُ  مَا  نُر        ﴾۷۹﴿         وَ  

 

in your daughters and you most 
certainly know what we intend.’ 

{#S11A79}   in your daughters and you most certainly know what we intend.’ {79}     

 

ةً   اوَْ  اٰو ىَْۤ  ا لٰٰ  رُڪْن    قال لو ان لى بكم قوة او ءاوى الىٰ ركن  ْ  ب ڪُمْ  قوُ َ     قَالَ  لوَْ  انَ َ  لٰ 

 

 He (Alayhis salaam) said, ‘If only 
there was strength for me over you 

or I could take refuge in strong    He  said, ‘If only there was strength for me over you or I could take refuge in strong     

 

قالوا يٰلوط انا رسل ربك لن يصلوا  ٨٠شديد   يْد     ا      ﴾۸۰﴿  شَد  لوَُْۤ ا ن َا  رُسُلُ  رَب  كَ  لنَْ  ي صَ      قَالوُْا  يٰلوُْطُ  

 

support.’ {#S11A80}  They said, ‘O 
Lut (Alayhis salaam), we are 

certainly your Lord's messengers, 
they will never reach  support.’ {80}  They said, ‘O Lūt , we are certainly your Lord's messengers, they will 

never reach 
   

 

نَ  ال يَْل    ا ليَْكَ   اليك فاسر باهلك بقطع من اليل  طْع   م       فَاسَْر   ب اهَْل كَ  ب ق 

 

 you, so take your household during 
a part of night-time,   you, so take your household during a part of night-time,    

 

اتََكَ   ولا يلتفت منكم احد الا امراتك انه مصيبها  نْكُمْ  احََد   ا لَ َ  امْرَ تْ  م  ا ن هَٗ   ِؕ وَ  لََ  يَلتَْف  يْبُهَا             مُص 

 

 and no one from among you should 
look back except your wife; what 

has reached them    and no one from among you should look back except your wife; what has reached them     

 

بْحُ  ِؕ مَاَۤ   اصََابَهُمْ   ما اصابهم ان موعدهم الصبح اليس الصبح  بْحُ  ِؕ        ا ن َ  مَوْع دَهُمُ  الص ُ           الَيَْسَ  الص ُ

 

will certainly be reaching her.  Their 
promised time is certainly the 
morning; is the morning not  will certainly be reaching her.  Their promised time is certainly the morning; is the 

morning not 
   

 

  Sūra 11 Hūd - Prophet Hūd  - Manzil 3 - Juz’ 12 - Quarter 2 - Page 321    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۲                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

فلما جاء امرنا جعلنا عٰليها سافلها  ٨١بقريب   يْب         فلَمَ َا  جَآءَ  امَْرُنَا  جَعَلنَْا  عَال يَهَا  سَاف لهََا      ﴾۸۱﴿  ب قَر 

 

near?’ {#S11A81}  Then when Our 

command came, We made its high 
as its low,   near?’ {81}  Then when Our command came, We made its high as its low,     

 

يْل  َۛۙ       ٨٢وامطرنا عليها حجارة من سجيل منضود   ج   نْ  س  جَارَةً   م   َۙ     وَ  امَْطَرْنَا  علَيَْهَا  ح  نْضُوْد        ﴾۸۲﴿  م َ

 

and We rained stones of baked 
clay, layer upon layer, upon them; 

{#S11A82}  and We rained stones of baked clay, layer upon layer, upon them; {82}    

 

نْدَ  رَب  كَ   مسومة عند ربك وما هى من الظٰلمين  مَۃً  ع  ل م يَْ        ِؕ م ُسَو َ نَ  الظ ٰ َ  م      وَ  مَا  ه 

 

  Distinctively marked from your 
Lord; and it is not far from    Distinctively marked from your Lord; and it is not far from  

 

 

والىٰ مدين اخاهم شعيبا قال  ٨٣ببعيد   ن    يْد   قَالَ       ۚ  ِؕ وَ  ا لٰٰ  مَدْيَنَ  اخََاهُمْ  شُعَيْبًا      ﴾۸۳﴿  ب بَع 
۷ 
 ع ۱۵

۷ 
 

صف
الن

 

 

 the wrongdoing ones. {#S11A83}  

And to Madyan, their brother 
Shuayb (Alayhis salaam); he said,   the wrongdoing ones. {83}  And to Madyan, their brother Shuʿayb ; he said,    

 

نْ  ا لهٰ    يٰقوم اعبدوا الله ما لكم من الٰه غيره  َ  مَا  لـَڪُمْ  م   هٗ   يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ      ِؕ غَيُْ

 

 ‘O my people, worship Allah, there 
is no deity for you other than Him   ‘O my people, worship Allāh, there is no deity for you other than Him    

 

ارَٰٮڪُمْ  ب خَيْ    زَانَ م يْ الْ وَ  لََ  تَـنْقُصُوا  المْ كيَْالَ  وَ    ولا تنقصوا المكيال والميزان انى ارىٰكم بخير     َْۤ     ا نّ  

 

 and do not lessen the measure and 
weight.  I certainly see you in a 

good state   and do not lessen the measure and weight.  I certainly see you in a good state    

 

ويٰقوم  ٨٤وانى اخاف عليكم عذاب يوم محيط   يْط     َْۤ    اخََافُ  علَيَْكُمْ  عذََابَ   يَوْم   م ُح      وَ  يٰقَوْم        ﴾۸۴﴿  و َ   ا نّ  

 

 and I certainly fear the punishment 
of an all-encompassing day upon 

you. {#S11A84}  And, O my people,   and I certainly fear the punishment of an all-encompassing day upon you. {84}  And, O 

my people, 
   

 

    وَ  لََ  تَبْخَسُوا  اوَْفوُا  المْ كيَْالَ  وَ  المْ يْزَانَ  ب القْ سْط    اوفوا المكيال والميزان بالقسط ولا تبخسوا 

 

 complete the measure and the 
weight with fairness and do not give 

mankind    complete the measure and the weight with fairness and do not give mankind     

 

يْنَ    ٨٥الناس اشياءهم ولا تعثوا فى الارض مفسدين   د        ﴾۸۵﴿  الن َاسَ  اشَْيَآءَهُمْ  وَ  لََ  تَعْثوَْا  فِ   الَْرَْض   مُفْس 

 

their things reduced and do not 
move, as ones spreading mischief 

on the earth; {#S11A85}   

 their things reduced and do not move, as ones spreading mischief on the earth; {85}      

 

ؤْم ن يَْ ّۛۚٓ   بقيت الله خير لكم ان كنتم مؤمنين  ي َتُ  الِل ٰ   خَيْ   ل ـَڪُمْ   ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُ     بَق 

 

The remainder from Allah is better 
for you if you are believing ones,  The remainder from Allāh is better for you if you are believing ones,    

 

قالوا يٰشعيب اصلوٰتك  ٨٦وما انا عليكم بحفيظ   يْظ     انََا  علَيَْكُمْ  ب حَف  ٰ قَالوُْا  يٰ       ﴾۸۶﴿  وَ  مَاَۤ        وتُكَ شُعَيْبُ  اصََل

 

 and I am not a protector over you.’ 
{#S11A86}  They said, ‘O Shuayb 

(Alayhis salaam), does your Prayer    and I am not a protector over you.’ {86}  They said, ‘O Shuʿayb , does your Prayer     

 

او ان نفعلتامرك ان نترك ما يعبد ءاباؤنا   اٰبَآؤنَُاَۤ    اوَْ  انَْ  ن َـفْعَلَ    كَ  مَا  يَعْبُدُ       تَامُْرُكَ  انَْ  ن َتَُْ

 

instruct you that we should abandon 
what our forefathers would worship 

or that we refrain from doing  instruct you that we should abandon what our forefathers would worship or that we refrain 

from doing 
   

 

ؤُا   ٨٧فى اموٰلنا ما نشٰؤا انك لانت الحليم الرشيد   َْۤ   امَْوَال نَا  مَا  نَشٰٓ يْدُ ۚ  ِؕ فِ  ش  ا ن َكَ  لََنَْتَ  الحَْـل يْمُ  الر َ         ﴿۸۷﴾      

 

 what we desire with our wealth?  
You are most certainly forbearing, 

guided!’ {#S11A87}   

  what we desire with our wealth?  You are most certainly forbearing, guided!’ {87}      
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۳                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ْ   قال يٰقوم ارءيتم ان كنت علىٰ بينة من ربى  نْ  ر َب   نَۃ    م   ارََءَيْتُمْ  ا نْ  كنُْتُ  عَلٰٰ  بَي       قَالَ  يٰقَوْم   

 

He (Alayhis salaam) said, ‘O my 

people, do you see if I am on a 
clear sign from my Lord?  He  said, ‘O my people, do you see if I am on a clear sign from my Lord?    

 

زْقًا  حَسَنًا  ورزقنى منه رزقا حسنا وما اريد ان اخالفكم  نْهُ  ر  ْ  م  يْدُ  انَْ  اخَُال فَكُمْ ۚ  ِؕ وَ  رَزَقَنّ  ارُ            وَ  مَاَۤ   

 

  And He has provided me a good 
sustenance from Himself.  And I do 

not intend that I oppose you    And He has provided me a good sustenance from Himself.  And I do not intend that I 

oppose you 
   

 

انَْهٰٮڪُمْ  عَنْهُ   الىٰ ما انهىٰكم عنه ان اريد الا الاصلٰح  يْدُ  ا لَ َ       ۚ  ِؕ ا لٰٰ  مَاَۤ    ارُ        الَْ صْلََحَ ا نْ  

 

 in what I forbid you from; I only 
intend rectification   in what I forbid you from; I only intend rectification    

 

َْۤ   ا لَ َ  ب الِل ٰ        ۚ  ِؕ مَا  اسْتَطَعْتُ   ما استطعت وما توفيقى الا بالله عليه توكلت      علَيَْه   تَوَك لَتُْ        ۚ  ِؕ وَ  مَا  تَوْف يْقٰ 

 

 as much as I am able to and my 
ability to do good is only from Allah.  

I have placed my trust in Him   as much as I am able to and my ability to do good is only from Allāh.  I have placed my 

trust in Him 
   

 

لا يجرمنكم شقاقى ويٰقوم  ٨٨ واليه انيب  انُ يْبُ    َْۤ       ﴾۸۸﴿  وَ  ا ليَْه    قَاق  مَن َكُمْ  ش      وَ  يٰقَوْم   لََ  يَجْر 

 

 and to Him I turn in repentance. 
{#S11A88}  And, O my people, do 

not let my opposition certainly 

mislead you;    and to Him I turn in repentance. {88}  And, O my people, do not let my opposition 

certainly mislead you;  
   

 

يْبَكُمْ  م  ثْلُ  مَاَۤ   اصََابَ  قوَْمَ  نُوْح    اوَْ  قوَْمَ  هُوْد    ان يصيبكم مثل ما اصاب قوم نوح او قوم هود      انَْ  ي صُ 

 

lest you are afflicted by the like of 
what afflicted the people of Nuh 

(Alayhis salaam), the people of Hud 
(Alayhis salaam)  

 lest you are afflicted by the like of what afflicted the people of Nūḥ , the people of Hūd 

  
   

 

  ٨٩او قوم صٰلح وما قوم لوط منكم ببعيد  

يْد        وَ  ِؕ ل ح  اوَْ  قوَْمَ  صٰ   واستغفروا نْكُمْ  ب بَع  رُوْا      ﴾۸۹﴿  مَا  قوَْمُ  لوُْط   م       وَ  اسْتَغْف 

 

or the people of Salih (Alayhis 

salaam).  And the people of Lut 
(Alayhis salaam) are not far from 

you. {#S11A89}  And seek 
forgiveness  or the people of Ṣāliḥ .  And the people of Lūt  are not far from you. {89}  And seek 

forgiveness 
   

 

قالوا  ٩٠ربكم ثم توبوا اليه ان ربى رحيم ودود   ا  ا ليَْه     يْم   و َدُوْد          ِؕ رَب َكُمْ  ثُم َ  تُوْبُوَْۤ ْ  رَح      قَالوُْا      ﴾۹۰﴿  ا ن َ  رَب  

 

 from your Lord, then turn to Him in 
repentance.  My Lord is certainly 

All-Merciful, Most Loving.’ 
{#S11A90}  They said,   from your Lord, then turn to Him in repentance.  My Lord is certainly All-Merciful, Most 

Loving.’ {90}  They said, 
   

 

قول وانا لنرىٰكيٰشعيب ما نفقه كثيرا مما ت  ا ن َا  لـَنَرٰٮكَ    م َا  تَقُوْلُ  وَ   ا  م       يٰشُعَيْبُ  مَا  نَفْقَهُ  كثَ يًْ

 

 ‘O Shuayb (Alayhis salaam), we do 
not understand much of what you 

say and we most certainly see you   ‘O Shuʿayb , we do not understand much of what you say and we most certainly see 

you 
   

 

يْفًا  فينا ضعيفا ولولا رهطك لرجمنٰك وما انت  انَْتَ      وَ  لوَْلََ  رَهْطُكَ  لرََجَمْنٰكَ ۚ  ّۚٓ ف يْنَا  ضَع      ؗ        وَ  مَاَۤ   

 

 as weak among us.  And if it was 
not for your clan we would surely 

have stoned you.  And you will not  

  as weak among us.  And if it was not for your clan we would surely have stoned you.  And 

you will not  
   

 

قال يٰقوم ارهطى اعز عليكم  ٩١علينا بعزيز   يْز     َ       ﴾۹۱﴿  علَيَْنَا  ب عَز  َْۤ   اعََز ُ  علَ ارََهْطٰ      يْكُمْ قَالَ  يٰقَوْم   

 

overpower us.’ {#S11A91}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘O my 

people, is my clan more respected 
to you   overpower us.’ {91}  He  said, ‘O my people, is my clan more respected to you     

 

ۚ  ِؕ   من الله واتخذتموه وراءكم ظهريا ان ربى  نَ  الِل ٰ  ي ًا      م   هْر  ات َخَذْتُمُوْهُ   وَرَآءَكمُْ  ظ  ْ       ۚ  ِؕ وَ       ا ن َ  رَب  

 

than Allah?  And you have placed 
Him behind your backs.  My Lord is 

certainly   than Allāh?  And you have placed Him behind your backs.  My Lord is certainly     

 

ويٰقوم اعملوا علىٰ مكانتكم  ٢٩ون محيط بما تعمل  يْط          وَ  يٰقَوْم   اعْمَلوُْا  عَلٰٰ  مَكاَنَت كمُْ       ﴾۹۲﴿  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  مُح 

 

All-Encompassing of what you do. 
{#S11A92}  And, O my people, you 

do at your place;  All-Encompassing of what you do. {92}  And, O my people, you do at your place;    
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۴                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

ْ  عَام ل    انى عٰمل سوف تعلمون من ياتيه عذاب      مَنْ  ي َاتْ يْه   عذََاب     تَعْلمَُوْنَۚ  َۙ           سَوْفَ ۚ  ِؕ ا نّ  

 

 I certainly am performing.  You will 

soon know upon whom a 
punishment will come   I certainly am performing.  You will soon know upon whom a punishment will come    

 

معكمذب وارتقبوا انى يخزيه ومن هو كٰ   يْه   وَ  مَنْ  هُوَ  كاَذ ب     ْ  مَعَڪُمْ ۚ  ِؕ ي ُخْز  ا  ا نّ   بُوَْۤ ارْتَق            وَ  

 

 that will disgrace him and he who is 
a liar.  And wait, I am certainly 

waiting   that will disgrace him and he who is a liar.  And wait, I am certainly waiting    

 

ولما جاء امرنا نجينا شعيبا والذين  ٩٣رقيب   يْنَ       ﴾۹۳﴿  رَق يْب      يْنَا  شُعَيْبًا  و َ  ال ذَ      وَ  لمَ َا  جَآءَ  امَْرُنَا  نَج َ

 

 with you.’ {#S11A93}  And when 
Our command came, We saved 

Shuayb (Alayhis salaam) and those   with you.’ {93}  And when Our command came, We saved Shuʿayb  and those    

 

يْنَ  ظَلمَُوا  ءامنوا معه برحمة منا واخذت الذين ظلموا  اۚ  ّۚٓ     وَ   اخََذَت   ال ذَ  ن َ     اٰمَنُوْا  مَعَهٗ  ب رَحْمَۃ   م  

 

 who believed with him by Our 
mercy, and a loud blast seized 

those   who believed with him by Our mercy, and a loud blast seized those    

 

كان  ٩٤الصيحة فاصبحوا فى ديٰرهم جٰثمين      َۙ مْ  جٰث م يَْ ْ  د يَار ه  يْحَۃُ  فاَصَْبَحُوْا  فِ      ڪَانَْ       ﴾۹۴﴿  الص َ

 

 who wronged, they then became 
ones lying-face-down in their 

houses. {#S11A94}  It seemed as 

though   who wronged, they then became ones lying-face-down in their houses. {94}  It seemed as 

though 
   

 

دَتْ  ثَمُوْدُن بُعْدً   اَ لََ       ۚ  ِؕ ل مَْ  يَغْنَوْا  ف يْهَا   ٩٥لم يغنوا فيها الا بعدا لمدين كما بعدت ثمود      ﴾۹۵﴿  ا  ل  مَدْيَنَ  كمََا  بَع 
۸ 
 ع ۱۲

۸ 
 

  

 

 they had not lived in them.  Listen!  
Away with Madyan just as Thamud 

was distanced. {#S11A95}   they had not lived in them.  Listen!  Away with Madyan just as Thamūd was distanced. 

{95} 
   

 

َۙ    ٩٦ولقد ارسلنا موسىٰ بءايٰتنا وسلطٰن مبين   ارَْسَلنَْا  مُوْسٰٰ  ب ايٰٰت نَا  وَ  سُلطْٰن   م ُب يْ        ﴾۹۶﴿  وَ  لقََدْ  

 

  And We most certainly sent Musa 

(Alayhis salaam) with Our signs and 
a clear authority; {#S11A96}     And We most certainly sent Mūsā  with Our signs and a clear authority; {96}     

 

ا  امَْرَ  ف رْعَوْنَ   الىٰ فرعون وملايه فاتبعوا امر فرعون  هٖ  فاَت َبَعُوَْۤ      ّۚٓ ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ٮ  

 

 To Firawn and his leaders.  They 
then followed the command of 

Firawn,   To Firʿawn and his leaders.  They then followed the command of Firʿawn,    

 

يقدم قومه يوم القيٰمة  ٩٧وما امر فرعون برشيد   يْد     يٰمَۃ        ﴾۹۷﴿  وَ  مَاَۤ   امَْرُ  ف رْعَوْنَ  ب رَش      يَقْدُمُ  قوَْمَهٗ  يَوْمَ  القْ 

 

 and Firawn's command was not 
guiding. {#S11A97}  He will be in 
front of his people on the Day of 

Standing,    and Firʿawn's command was not guiding. {97}  He will be in front of his people on the 

Day of Standing,  
   

 

واتبعوا  ٩٨فاوردهم النار وبئس الورد المورود   رْدُ  المَْوْرُوْدُ  ِؕ الن َارَ   دَهُمُ فاَوَْرَ    عُوْا      ﴾۹۸﴿        وَ  ب ئْسَ  الوْ  اتُْب      وَ  

 

he will then lead them into the Fire.  

And the place to descend into is 
evil! {#S11A98}  And they had been 

pursued  he will then lead them into the Fire.  And the place to descend into is evil! {98}  And they 

had been pursued 
   

 

يٰمَۃ    فى هٰذه لعنة ويوم القيٰمة بئس الرفد  هٖ  لـَعْنَۃً  و َ  يَوْمَ  القْ  ْ  هٰذ  فدُْ ۚ  ِؕ فِ           ب ئْسَ  الر  

 

 with a curse in this and on the Day 
of Standing.  The assistance that 

will be given    with a curse in this and on the Day of Standing.  The assistance that will be given     

 

ذٰلك من انباء القرىٰ نقصه عليك  ٩٩المرفود   هٗ  علَيَْكَ       ﴾۹۹﴿  المَْرْفوُْدُ    انَْبَۢآء   الـْقُرٰى  نَقُص ُ نْ       ذٰ ل كَ  م 

 

is evil! {#S11A99}  This is from the 
accounts of towns; We narrate it 

upon you (Sallalaahu alayhi 

wasallam),  is evil! {99}  This is from the accounts of towns; We narrate it upon you ,    

 

وما ظلمنٰهم ولٰكن  ١٠٠منها قائم وحصيد   م   و َ  حَص     نْهَا  قآَٮ   نْ       ﴾۱۰۰﴿  يْد   م  وَلـٰك    ْ     وَ  مَا  ظَلمَْنٰٰهُ

 

 among them are standing and 
mowed down; {#S11A100}  And We 

have not wronged them, rather,   among them are standing and mowed down; {100}  And We have not wronged them, 

rather, 
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۵                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

انَْفُسَهُمْ   ظلموا انفسهم فما اغنت عنهم ءالهتهم التى  ا   ُ  ال َ   ظَلمَُوَْۤ ل هَتَُُ ْ  اٰ ْ فمََاَۤ   اغَْنَتْ  عَنْٰهُ     تِ 

 

they wronged themselves.  Then 

their deities, those they would call 
upon instead of Allah,   they wronged themselves.  Then their deities, those they would call upon instead of Allāh,     

 

نْ   يدعون من دون الله من شىء لما جاء امر  ء   ل مَ َا  جَآءَ  امَْرُ   دُوْن   الِل ٰ  يَدْعُوْنَ  م  نْ  شََْ       م 

 

did not benefit them in any way 
when your Lord's command  did not benefit them in any way when your Lord's command    

 

وكذٰلك اخذ  ١٠١ربك وما زادوهم غير تتبيب       وَ  كذَٰل كَ  اخَْذُ       ﴾۱۰۱﴿  تَتْب يْب  هُمْ  غَيَْ  وَ  مَا  زَادُوْ     رَب  كَِؕ    

 

 came, and they did not increase 
them other than in loss. {#S11A101}  

And your Lord's seizure   came, and they did not increase them other than in loss. {101}  And your Lord's seizure    

 

َ  ظَال مَۃ    ربك اذا اخذ القرىٰ وهى ظٰلمة ان اخذه  َۤ   اخََذَ  القُْرٰى  وَ  ه      ا ن َ  اخَْذَهَٗۤ       ۚ  ِؕ رَب  كَ  ا ذَا

 

 is in this way; when He seizes 
towns whilst they are wrongdoing.  

Your Lord's seizure is certainly    is in this way; when He seizes towns whilst they are wrongdoing.  Your Lord's seizure is 

certainly  
   

 

ان فى ذٰلك لءاية لمن خاف  ١٠٢اليم شديد   يْد      ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً   ل  مَنْ  خَافَ       ﴾۱۰۲﴿  الَ يْم   شَد      ا ن َ  فِ 

 

painful, severe. {#S11A102}  There 
is most certainly a sign in this for 

one who fears  

 painful, severe. {102}  There is most certainly a sign in this for one who fears     

 

رَة    عذاب الءاخرة ذٰلك يوم مجموع له الناس      ل هَُ  الن َاسُ  ذٰ ل كَ  يَوْم   م َجْمُوْع ۚ  َۙ       ۚ  ِؕ عذََابَ  الَْخٰ 

 

punishment of the Hereafter.  This 
is a Day for which mankind will be 

gathered,  punishment of the Hereafter.  This is a Day for which mankind will be gathered,    

 

وما نؤخره الا لاجل  ١٠٣وذٰلك يوم مشهود   جََل  مَا  نُؤَ  وَ       ﴾۱۰۳﴿  وَ  ذٰ ل كَ  يَوْم   م َشْهُوْد      رُهَٗۤ   ا لَ َ  لَ      خ  

 

 and this is a Day that will be 
witnessed; {#S11A103}  And We 

merely grant it a reprieve for a 
specified   and this is a Day that will be witnessed; {103}  And We merely grant it a reprieve for a 

specified 
   

 

يوم يات لا تكلم نفس الا باذنه  ١٠٤ود عدم     ِؕ عْدُوْد       ّۚٓ يَوْمَ  يَاتْ   لََ  تَڪَل مَُ  نَفْس   ا لَ َ  ب ا ذْن هٖ       ﴾۱۰۴﴿  م َ

 

 predetermined time; {#S11A104}  
The Day, it will come, a soul will 
only be able to speak with His 

permission.     predetermined time; {104}  The Day, it will come, a soul will only be able to speak with 

His permission.   
   

 

فاما الذين شقوا  ١٠٥فمنهم شقى وسعيد   يْد      ْ  شَقٰ      و َ  سَع  يْنَ  شَقُوْا      ﴾۱۰۵﴿  فمَ نْٰهُ ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

Then among them are wretched 
and fortunate. {#S11A105}  Then as 

for those who will be wretched,   Then among them are wretched and fortunate. {105}  Then as for those who will be 

wretched,  
   

 

خٰلدين فيها  ١٠٦ففى النار لهم فيها زفير وشهيق   يْق  ف يْ   و َ  ففَ   الن َار   لهَُمْ  ف يْهَا  زَ    يْنَ  ف يْهَا      ﴾۱۰۶﴿  َۛۙ  شَه      خٰل د 

 

then in the Fire; there will be a 
wailing and a roar for them in it; 

{#S11A106}  Ones remaining in it 
forever   then in the Fire; there will be a wailing and a roar for them in it; {106}  Ones remaining in 

it forever  
   

 

مٰوٰتُ  وَ  الَْرَْضُ  ا لَ َ  مَا  شَآءَ  رَب ُكَ   ما دامت السمٰوٰت والارض الا ما شاء ربك      ۚ  ِؕ مَا  دَامَت   الس َ

 

so long as the heavens and the 
earth exist, except what your Lord 

wills.   so long as the heavens and the earth exist, except what your Lord wills.     

 

واما الذين سعدوا  ١٠٧ان ربك فعال لما يريد   يْدُ    ال   ل  مَا  يُر  دُوْا      ﴾۱۰۷﴿  ا ن َ  رَب َكَ  فعَ َ يْنَ  سُع  ا  ال ذَ      وَ  امَ َ

 

 Your Lord certainly always does 
what He intends. {#S11A107}  And 

as for those who will be made 
fortunate,   Your Lord certainly always does what He intends. {107}  And as for those who will be 

made fortunate, 
   

 

مٰوٰ   ففى الجنة خٰلدين فيها ما دامت السمٰوٰت  يْنَ  ف يْهَا  مَا  دَامَت   الس َ     تُ ففَ   الجَْـن َۃ   خٰل د 

 

 then in Paradise; ones remaining in 
it forever so long as the heavens 

and    then in Paradise; ones remaining in it forever so long as the heavens and     
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۶                                                                                                                         ۱۲ب ةَ       ن  دَآوَ مَا مِ        ۱۱هُو 

 

      ﴾۱۰۸﴿       عَطَآءً  غَيَْ  مَجْذُوْذ  ۚ  ِؕ وَ  الَْرَْضُ  ا لَ َ  مَا  شَآءَ  رَب ُكَ    ١٠٨والارض الا ما شاء ربك عطاء غير مجذوذ  

 

the earth exist, except what your 

Lord wills; a bestowal that will not 
be interrupted. {#S11A108}    the earth exist, except what your Lord wills; a bestowal that will not be interrupted. {108}      

 

م َا  يَعْبُدُ  هَٰۤؤُلََاء     فلا تك فى مرية مما يعبد هٰؤلاء ما يعبدون  رْيَۃ   م   ْ  م      مَا  يَعْبُدُوْنَ        ِؕ فلَََ  تَكُ  فِ 

 

Then do not be in any doubt about 
what these worship.  They only 

worship  Then do not be in any doubt about what these worship.  They only worship    

 

اٰبَ   الا كما يعبد ءاباؤهم من قبل وانا لموفوهم  نْ  قبَْلُ ا لَ َ   كمََا  يَعْبُدُ   ا ن َا  لمَُوَف وُْهُمْ        ِؕ آؤهُُمْ  م       وَ  

 

 as their forefathers would worship 
before.  And We will most certainly 

fully recompense them   as their forefathers would worship before.  And We will most certainly fully recompense 

them 
   

 

ولقد ءاتينا موسى  ١٠٩نصيبهم غير منقوص   ن    ْ  غَيَْ  مَنْقُوْص  يْبَُهُ اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ       ﴾۱۰۹﴿  نَص   وَ  لقََدْ  
۹ 
 ع ۱۴

۹ 
 

  

 

 their share without decrease. 
{#S11A109}  And We most certainly 

gave Musa (Alayhis salaam)   their share without decrease. {109}  And We most certainly gave Mūsā     

 

تٰبَ  فاَخْتُل فَ  ف يْه    الكتٰب فاختلف فيه ولولا كلمة سبقت      وَ  لوَْلََ  ڪَل مَۃ   سَبَقَتْ       ۚ  ِؕ الكْ 

 

 the book, it was then disputed 
about.  And if it was not for a word 

that had preceded    the book, it was then disputed about.  And if it was not for a word that had preceded     

 

ْ   من ربك لقضى بينهم وانهم لفى شك منه  َ  بَيْنَٰهُ ب  كَ  لـَقُضٰ  نْ  ر َ نْهُ     ۖ ِؕ م  ْ  شَك    م   ا ن َهُمْ  لفَ      وَ  

 

from your Lord it would surely have 
been concluded between them.  

And they were most certainly in a 

compounding doubt   from your Lord it would surely have been concluded between them.  And they were most 

certainly in a compounding doubt  
   

 

وان كلا لما ليوفينهم ربك  ١١٠مريب   يْب     ْ  رَب ُكَ       ﴾۱۱۰﴿  مُر  ُ َ     وَ  ا ن َ  ڪُلَ ً  ل مَ َا  ليَُوَف  يَنٰه 

 

regarding it. {#S11A110}  And your 

Lord will most certainly fully 
recompense them all  regarding it. {110}  And your Lord will most certainly fully recompense them all    

 

فاستقم  ١١١خبير بما يعملون  اعمٰلهم انه  مْ       ﴾۱۱۱﴿  ا ن هَٗ  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ  خَب يْ        ۚ  ِؕ اعَْمَالهَُمْ        فاَسْتَق 

 

for their actions.  He is certainly 
All-Aware of what they do. 

{#S11A111}  So, you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and the one   for their actions.  He is certainly All-Aware of what they do. {111}  So, you  and the one     

 

رْتَ  وَ  مَنْ  تَابَ  مَعَكَ  وَ  لََ  تَطْغَوْا  كما امرت ومن تاب معك ولا تطغوا انه      ا ن هَٗ       ۚ  ِؕ كمََاَۤ   امُ 

 

with you who has repented, remain 
steadfast as you have been 

instructed and do not transgress.  
He is certainly  

 with you who has repented, remain steadfast as you have been instructed and do not 

transgress.  He is certainly 
   

 

ولا تركنوا الى الذين  ١١٢بما تعملون بصير   يْنَ       ﴾۱۱۲﴿  يْ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص     ا   ا لَٰ  ال ذَ      وَ  لََ  تَرْڪَنُوَْۤ

 

 All-Watchful of what you do. 
{#S11A112}  And do not incline 

towards those    All-Watchful of what you do. {112}  And do not incline towards those     

 

اللهظلموا فتمسكم النار وما لكم من دون   كمُُ  الن َارَُۙ       نْ  دُوْن   الِل ٰ    ظَلمَُوْا  فتََمَس َ     وَ   مَا  لـَڪُمْ  م  

 

who have wronged, lest the Fire 
touch you.  And there will be no 

protectors for you instead   who have wronged, lest the Fire touch you.  And there will be no protectors for you instead     

 

واقم الصلوٰة   ١١٣من اولياء ثم لا تنصرون  
نْ  اوَْل يَآءَ  ثُم َ  لََ  تُنْصَرُوْنَ   طرفى لوٰةَ   طَرَفَِ        ﴾۱۱۳﴿  م      وَ  اقَ م   الص َ

 

of Allah, you would then not be 
helped. {#S11A113}  And establish 

Prayer at the two ends   of Allāh, you would then not be helped. {113}  And establish Prayer at the two ends     

 

نَ  ال يَْل    النهار وزلفا من اليل ان الحسنٰت يذهبن      يُذْه بَْ        ا ن َ  الحَْسَنٰت   ۚ  ِؕ الن َهَار   وَ  زُلـَفًا  م  

 

of the day and in the early hours of 
the night; good deeds certainly wipe 

away   of the day and in the early hours of the night; good deeds certainly wipe away     
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د                                                                                                                                                                   ۳۲۷                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۱هُو 

 

واصبر  ١١٤السيءات ذٰلك ذكرىٰ للذٰكرين   اتٰ      ي   يْنَ   ِؕ الس َ ر  ڪ  ْ       ﴾۱۱۴﴿   ّۚٓ       ذٰ ل كَ  ذ ڪْرٰى  ل لذ ٰ     وَ  اصْبَ 

 

evil actions.  This is an admonition 

for the ones who remember. 
{#S11A114}  And remain patient,  evil actions.  This is an admonition for the ones who remember. {114}  And remain 

patient, 
   

 

َ  لََ     ١١٥فان الله لا يضيع اجر المحسنين   ن يَْ    یُضِی عُ فاَ ن َ  الِل ٰ       ﴾۱۱۵﴿  اجَْرَ  المُْحْس 

 

 Allah will certainly then not let the 
reward of ones who do good go to 

waste. {#S11A115}     Allāh will certainly then not let the reward of ones who do good go to waste. {115}      

 

نْ  قبَْل كمُْ  اوُلوُْا  بَ   فلولا كان من القرون من قبلكم اولوا بقية  نَ  القُْرُوْن   م  ي َۃ  فلَوَْلََ ڪَانَ  م      ق 

 

Then why were there no possessors 
of wisdom among the generations 

before you   Then why were there no possessors of wisdom among the generations before you     

 

َ ي َـنْهَوْنَ  عَن   الفَْسَاد    فِ     ينهون عن الفساد فى الارض الا قليلا ممن  م َنْ الَْ     رْض    ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م  

 

who forbade from spreading 
mischief on the earth except a few 

from among  who forbade from spreading mischief on the earth except a few from among    

 

ْ انَْجَيْنَا  م    انجينا منهم واتبع الذين ظلموا ما اترفوا فيه  فوُْا  ف يْه    ات َبَعَ وَ        ۚ  ّۚٓ نْٰهُ اتُْر  يْنَ  ظَلمَُوْا  مَاَۤ        ال ذَ 

 

 them whom We saved?  And those 
who wronged followed what they 

overindulged in   them whom We saved?  And those who wronged followed what they overindulged in    

 

وما كان ربك ليهلك  ١١٦ مجرمين وكانوا  م يَْ        وَ  مَا  ڪَانَ  رَب ُكَ  ل يُهْل كَ       ﴾۱۱۶﴿  وَ  كاَنُوْا  مُجْر 

 

 and they were the sinful ones. 
{#S11A116}  And it is not befitting 

for your Lord that He destroys    and they were the sinful ones. {116}  And it is not befitting for your Lord that He destroys     

 

ولو شاء  ١١٧القرىٰ بظلم واهلها مصلحون       وَ  لوَْ  شَآءَ       ﴾۱۱۷﴿  القُْرٰى  ب ظُلمْ   و َ  اهَْلهَُا  مُصْل حُوْنَ   

 

towns wrongfully whilst its residents 

are rectifiers. {#S11A117}  And if 
your Lord  

 towns wrongfully whilst its residents are rectifiers. {117}  And if your Lord     

 

ۃً     ربك لجعل الناس امة وٰحدة ولا يزالون  دَةً رَب كَُ  لجََـعَلَ  الن َاسَ  امُ َ     و َ  لََ  يَزَالوُْنَ     و َاح 

 

willed He would surely have 
established mankind as one nation; 

and they continue to be   willed He would surely have established mankind as one nation; and they continue to be     

 

الا من رحم ربك ولذٰلك خلقهم  ١١٨مختلفين      َۙ يَْ مَ  رَب ُكَ       ﴾۱۱۸﴿  مُخْتَل ف      ۚ  ِؕ وَ  ل ذٰل كَ  خَلقََهُمْ       ۚ  ِؕ ا لَ َ  مَنْ   ر َح 

 

ones who dispute; {#S11A118}  

Except the one whom your Lord has 
shown mercy, and this is why He 

created them.   ones who dispute; {118}  Except the one whom your Lord has shown mercy, and this is 

why He created them.  
   

 

ن َۃ    وتمت كلمة ربك لاملان جهنم من الجنة  نَ  الجْ      وَ  تَم َتْ  ڪَل مَۃُ   رَب  كَ  لََمَْلـَئَن َ  جَهَـن َمَ  م 

 

 And your Lord's word became 
complete, ‘I will most certainly fill 

Hell-Fire with the jinns   And your Lord's word became complete, ‘I will most certainly fill Hell-Fire with the jinns    

 

وكلا نقص عليك  ١١٩والناس اجمعين   يَْ        وَ  ڪُلَ ً  ن قَُص ُ  علَيَْكَ       ﴾۱۱۹﴿  وَ  الن َاس   اجَْمَع 

 

 and mankind together.’ {#S11A119}  
And all We narrate upon you 
(Sallalaahu alayhi wasallam),   and mankind together.’ {119}  And all We narrate upon you ,    

 

سُل   مَا  نُثَب  تُ  ب هٖ  فؤَُادَكَ   من انباء الرسل ما نثبت به فؤادك وجاءك  انَْبَۢآء   الر ُ نْ            وَ  جَآءَكَ ۚ  ّۚٓ م 

 

 from the accounts of the 
Messengers (Alayhimus salaam), is 
what We strengthen your heart by.  

And the Truth has come   from the accounts of the Messengers , is what We strengthen your heart by.  And the 

Truth has come 
   

 

  ١٢٠فى هٰذه الحق وموعظة وذكرىٰ للمؤمنين  
ه   الحَْـق ُ  وَ  مَوْ   وقل ْ  هٰذ  ظَۃ   و َ  ذ كرْٰى  ل لمُْؤْم ن  فِ      وَ  قُلْ       ﴾۱۲۰﴿  يَْ ع 

 

 to you in this, and admonition and 
remembrance for the believing 

ones. {#S11A120}  And say   to you in this, and admonition and remembrance for the believing ones. {120}  And say    
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سُف                                                                                                                                                          ۳۲۸                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

نُوْنَ  اعْمَلوُْا  عَلٰٰ  مَڪَانَت كمُِْؕ      للذين لا يؤمنون اعملوا علىٰ مكانتكم انا  يْنَ  لََ  يُؤْم  ل ذَ      ا ن َا ل  ـ

 

to those who do not believe, ‘You 
do at your place; We certainly  to those who do not believe, ‘You do at your place; We certainly    

 

ولله   ١٢٢وانتظروا انا منتظرون   ١٢١عٰملون  
رُوْا      ﴾۱۲۱﴿  عٰم لوُْنََۙ   غيب انْـتَظ  رُوْنَ ا  ا ن َ       ۚ  ّۚٓ وَ       وَ  لِل  ٰ   غَيْبُ       ﴾۱۲۲﴿  مُنْتَظ 

 

 are performing. {#S11A121}  And 
wait, we are certainly waiting.’ 

{#S11A122}  The unseen of the 
heavens   are performing. {121}  And wait, we are certainly waiting.’ {122}  The unseen of the 

heavens 
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ  ا ليَْه      السمٰوٰت والارض واليه يرجع الامر كله فاعبده  جَعُ الس َ     الَْمَْرُ  كلُ هُٗ   فاَعْبُدْهُ   یُر 

 

 and the earth belong to Allah and 
the matter will be returned to Him in 

its entirety; so worship Him   and the earth belong to Allāh and the matter will be returned to Him in its entirety; so 

worship Him 
   

 

   ﴾۱۲۳﴿  وَ  مَا  رَب ُكَ  ب غَاف ل   عَم َا  تَعْمَلوُْنَن         ِؕ وَ تَوَك لَْ  علَيَْه     ١٢٣وتوكل عليه وما ربك بغٰفل عما تعملون  
۱۰ 
 ع ۱۴

۱۰ 
 

  

 

 and place trust in Him.  And your 
Lord is not unaware of what you do. 

{#S11A123}   and place trust in Him.  And your Lord is not unaware of what you do. {123}    

 

يوسف ١٢ یَاتُهَا       رَةُ (  ۱۲)                                                      ۱۱۱ا  عاَتُهَا                                                       ( ۵۳سُفَ  مَكِ ی َةٌ )   یُو  سُو                                                           ۱۲رُكوُ 

 

12 - Sura Yusuf - Prophet Yusuf 
(Alayhis salaam)  12 - Sūra Yūsuf - Prophet Yūsuf  - Makkī (53) 

12 Rukūʿāt                                                                                                                 Āyāt 111 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انا انزلنٰه  ١الر تلك ءايٰت الكتبٰ المبين   تٰب      الٓرٰ    اٰيٰتُ  الڪْ  انَْزَلنْٰهُ       ﴾۱﴿   المُْب يْ  ت لكَْ       ا ن َاَۤ   

 

Alif Lam Ra.  These are the Verses 

of the Clear Book; {#S12A1}  We 
have certainly sent It down  Alif Lām Rā.  These are the Verses of the Clear Book; {1}  We have certainly sent It down    

 

نحن نقص  ٢قرءٰنا عربيا لعلكم تعقلون   لوُْنَ        نَحْنُ  نَقُص ُ       ﴾۲﴿  قُرْءٰنًا  عَرَب ي ًا  ل عََل ڪَُمْ  تَعْق 

 

 as an Arabic Quran so that you 
may discern. {#S12A2}  We narrate   as an Arabic Qurʼān so that you may discern. {2}  We narrate    

 

    اَۤ   ا ليَْكَ  هٰذَاعلَيَْكَ  احَْسَنَ  القَْصَص   ب مَاَۤ   اوَْحَيْنَ   عليك احسن القصص بما اوحينا اليك هٰذا 

 

 upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) the best of stories by this 

Quran which We have revealed   upon you  the best of stories by this Qurʼān which We have revealed    

 

ل يَْ     القُْرْاٰنَ ۛ      ٣القرءان وان كنت من قبله لمن الغٰفلين   نْ  قبَْل هٖ  لمَ نَ  الغْٰف        ﴾۳﴿  وَ  ا نْ  كنُْتَ  م 

 

 to you.  And you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) were most certainly from 
among the ones unaware before It. 

{#S12A3}     to you.  And you  were most certainly from among the ones unaware before It. {3}      

 

ايَْتُ  احََدَ  عَشَرَ   اذ قال يوسف لابيه يٰابت انى رايت احد عشر  ْ   رَ ابََت   ا نّ   بَ يْه    يَٰۤ     ا ذْ  قَالَ  يُوْسُفُ  لَ 

 

Remember when Yusuf (Alayhis 
salaam) said to his father (Alayhis 

salaam), ‘O my father, I certainly 
saw eleven   Remember when Yūsuf  said to his father , ‘O my father, I certainly saw eleven     

 

يْنَ    ٤كوكبا والشمس والقمر رايتهم لى سٰجدين   د  ْ  سٰج  ْ  لٰ  مْسَ  وَ  القَْمَرَ  رَايَْتَُُ       ﴾۴﴿  كوَْكبًَا  و َ  الش َ

 

stars, the Sun and the Moon; I saw 
them as ones prostrating to me.’ 

{#S12A4}   stars, the Sun and the Moon; I saw them as ones prostrating to me.’ {4}     

 

    رُءْيَاكَ   عَلَٰٰۤ   ا خْوَت كَ   قَالَ  يٰبُنَّ َ  لََ  تَقْصُصْ   قال يٰبنى لا تقصص رءياك علىٰ اخوتك 

 

 He (Alayhis salaam) said, ‘O my 
son, do not narrate your dream 

upon your brothers,    He  said, ‘O my son, do not narrate your dream upon your brothers,     
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سُف                                                                                                                                                          ۳۲۹                                                                                                                         ۱۲  وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ           ۱۲یُو 

 

يْدُوْا  لـَكَ  كيَْدًاۚ  ِؕ       فيكيدوا لك كيدا ان الشيطٰن للانسٰن عدو  يْطٰنَ  ل لَْ نْسَان   عدَُو    فيََك      ا ن َ  الش َ

 

lest they hatch a plot against you.  
Satan is certainly a clear enemy of  lest they hatch a plot against you.  Satan is certainly a clear enemy of    

 

وكذٰلك يجتبيك ربك ويعلمك  ٥مبين   يْكَ  رَب كَُ  وَ  يُعَل  مُكَ       ﴾۵﴿  م ُب يْ         وَ  ڪَذٰل كَ  يَجْتَب 

 

 the human being; {#S12A5}  And in 
this way your Lord will choose you 

and teach you   the human being; {5}  And in this way your Lord will choose you and teach you    

 

نْ  تَاْو يْل   الَْحََاد يْث   وَ  يُت م ُ  ن عْمَتَهٗ  علَيَْكَ   من تاويل الاحاديث ويتم نعمته عليك      م 

 

 the interpretation of dreams, and 
complete His favour upon you   the interpretation of dreams, and complete His favour upon you    

 

ابََوَيْكَ   وعلىٰ ءال يعقوب كما اتمها علىٰ ابويك  اتََم َهَا  عَلَٰٰۤ       وَ  عَلَٰٰۤ  اٰل   يَعْقُوْبَ  ڪَمَاَۤ   

 

 and upon the household of Yaqub 
(Alayhis salaam), just as He had 

previously completed it upon    and upon the household of Yaʿqūb , just as He had previously completed it upon     

 

  ٦من قبل ابرٰهيم واسحٰق ان ربك عليم حكيم  

۱ 
 ع ۶
۱۱ 

 

يْمَ  وَ  ا سْحٰقَ  ا بْرٰه  نْ  قبَْلُ   ن ا ن َ  رَب َكَ  علَ يْم   حَ       ۚ  ِؕ م  يْم        ﴾۶﴿  ڪ 

 

your forefathers Ibrahim (Alayhis 
salaam) and Ishaq (Alayhis 

salaam).  Your Lord is certainly 
All-Knowing, All-Wise.’ {#S12A6}    your forefathers Ibrāhīm  and Isḥāq .  Your Lord is certainly All-Knowing, All-Wise.’ 

{6}   
   

 

ل يَْ    ٧فى يوسف واخوته ءايٰت للسائلين  كان لقد  آٮ   لس َ اٰيٰت   ل  ـ ْ  يُوْسُفَ  وَ  ا خْوَت هَٖۤ          ﴾۷﴿  لقََدْ  كاَنَ  فِ 

 

There were most certainly signs in 
Yusuf (Alayhis salaam) and his 
brothers for the ones who ask. 

{#S12A7}    There were most certainly signs in Yūsuf  and his brothers for the ones who ask. {7}      

 

ن َا  اذ قالوا ليوسف واخوه احب الىٰ ابينا منا  ابَ يْنَا  م      ا ذْ  قَالوُْا  ليَُوْسُفُ  وَ  اخَُوْهُ  احََب ُ  ا لَٰٰۤ  

 

Remember when they said, ‘Yusuf 
(Alayhis salaam) and his brother are 
surely dearer to our father than we 

are  Remember when they said, ‘Yūsuf  and his brother are surely dearer to our father than 

we are 
   

 

اقتلوا  ٨ونحن عصبة ان ابانا لفى ضلٰل مبين      ٰ ْ  ضَل ابََانَا  لفَ  ۚ  ِؕ      ا ن َ       قتُْلوُْا     ﴾۸﴿   ّۚٓ      ل   م ُب يْ   وَ  نَحْنُ  عُصْبَۃ 

 

 whilst we are a group.  Our father is 
most certainly on a clear mistake.’ 

{#S12A8}  ‘Kill    whilst we are a group.  Our father is most certainly on a clear mistake.’ {8}  ‘Kill     

 

يخل لكم وجه ابيكم يوسف او اطرحوه ارضا  ابَ يْكُمْ    ارَْضًا   ي َخْلُ  لـَكمُْ  وَجْهُ       يُوْسُفَ  اوَ   اطْرَحُوْهُ   

 

Yusuf (Alayhis salaam) or throw him 
away on a land.  Your father's 

attention will then be exclusively for 
you   Yūsuf  or throw him away on a land.  Your father's attention will then be exclusively for 

you  
   

 

قال قائل  ٩وتكونوا من بعده قوما صٰلحين   يَْ    هٖ   قوَْمًا  صٰل ح  نْۢ  بَعْد  ل        ﴾۹﴿  وَ  تَكُوْنُوْا  م      قَالَ   قآَٮ  

 

and you will be a virtuous people 
after this.’ {#S12A9}  A speaker 

from among them   and you will be a virtuous people after this.’ {9}  A speaker from among them     

 

ْ  غيَٰبَت   الجُْـب     منهم لا تقتلوا يوسف والقوه فى غيٰبت الجب  ْ  لََ  تَقْتُلوُْا  يُوْسُفَ  وَ  الَقُْوْهُ   فِ      م  نْٰهُ

 

said, ‘Do not kill Yusuf (Alayhis 
salaam); throw him into the depths 

of a well 

 said, ‘Do not kill Yūsuf ; throw him into the depths of a well    

 

ل يَْ    ١٠يلتقطه بعض السيارة ان كنتم فٰعلين   ي َارَة    ا نْ  ڪُنْتُمْ  فٰع  طْهُ  بَعْضُ  الس َ       ﴾۱۰﴿  يَلتَْق 

 

 so that some of the travellers pick 
him up, if you are ones who do.’ 

{#S12A10}    so that some of the travellers pick him up, if you are ones who do.’ {10}     

 

ابََانَا  مَا  لـَكَ  لََ  تَامَْن َا  عَ   قالوا يٰابانا ما لك لا تامنا علىٰ يوسف وانا  ا ن َاقَالوُْا  يَٰۤ     لٰٰ  يُوْسُفَ  وَ  

 

 They said, ‘O our father, what is the 
matter with you, you do not trust us 
over Yusuf (Alayhis salaam) whilst 

we are most   They said, ‘O our father, what is the matter with you, you do not trust us over Yūsuf  

whilst we are most 
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سُف                                                                                                                                                          ۳۳۰                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

ارسله معنا غدا يرتع ويلعب  ١١له لنٰصحون   حُوْنَ    لهُْ  مَعَ       ﴾۱۱﴿  لهَٗ  لنَٰص  تَع  نَا  غدًَا  ارَْس      وَ  يَلعَْبْ   ی َر 

 

certainly his well-wishers. 
{#S12A11}  Send him with us 

tomorrow; so that he may eat and 
play,   certainly his well-wishers. {11}  Send him with us tomorrow; so that he may eat and play,     

 

واال انى ليحزننى ان تذهبق  ١٢وانا له لحٰفظون   ظُوْنَ    ا ن َا  لهَٗ  لحَٰـف  َْۤ  انَْ  تَذْهَبُوْا      ﴾۱۲﴿  وَ   ْ  ليََحْزُنُنّ      قَالَ  ا نّ  

 

and we are most certainly his 
protectors.’ {#S12A12}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘It will most certainly 

sadden me that you take  and we are most certainly his protectors.’ {12}  He  said, ‘It will most certainly sadden 

me that you take 
   

 

انَْـتُمْ  عَنْهُ   به واخاف ان ياكله الذئب وانتم عنه  ئْبُ   وَ       ب هٖ  وَ  اخََافُ  انَْ  ي َاكْلُهَُ  الذ  

 

 him, and I fear that a wolf may eat 
him whilst you are heedless    him, and I fear that a wolf may eat him whilst you are heedless     

 

قالوا لئن اكله الذئب ونحن عصبة انا  ١٣غٰفلون   لوُْنَ    ا ن َاَۤ       ﴾۱۳﴿  غٰف  ئْبُ  وَ  نَحْنُ  عُصْبَۃ     نْ  اڪََلهَُ  الذ       قَالوُْا  لٮَ  

 

of him.’ {#S12A13}  They said, 
‘Surely if a wolf eats him whilst we 

are a group, we are most   of him.’ {13}  They said, ‘Surely if a wolf eats him whilst we are a group, we are most     

 

فلما ذهبوا به واجمعوا ان   ١٤اذا لخٰسرون  
رُ   يجعلوه ا  انَْ  ي َجْعَلوُْهُ       ﴾۱۴﴿  وْنَ ا ذًا  ل خَٰس      فلَمَ َا  ذَهَبُوْا  ب هٖ  وَ  اجَْمَعُوَْۤ

 

certainly losers in that case.’ 
{#S12A14}  So, when they took him 
away and agreed that they would 

leave him  certainly losers in that case.’ {14}  So, when they took him away and agreed that they 

would leave him 
   

 

ْ  غيَٰبَت   الجُْب     فى غيٰبت الجب واوحينا اليه لتنبئنهم بامرهم  مْ        ّۚٓ فِ  ه  ْ  ب امَْر  ُ َ     وَ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا ليَْه   لـَتُنَـب  ئَـنٰه 

 

 in the depths of the well, We 
revealed to him, ‘You will most 

certainly inform them of this matter    in the depths of the well, We revealed to him, ‘You will most certainly inform them of this 

matter  
   

 

وجاءو اباهم عشاء  ١٥هٰذا وهم لا يشعرون   شَآءً وَ   جَآءُوَْۤ        ﴾۱۵﴿  هٰذَا  وَ  هُمْ  لََ  يَشْعُرُوْنَ        ابََاهُمْ  ع 

 

of theirs whilst they will not be 

suspecting.’ {#S12A15}  And they 
came crying to their father   of theirs whilst they will not be suspecting.’ {15}  And they came crying to their father     

 

بق وتركناقالوا يٰابانا انا ذهبنا نست  ١٦يبكون   قُ  وَ  تَرَكنَْا      ﴾۱۶﴿  ي بَْكُوْنَِؕ    ا ن َا  ذَهَبْنَا  نَسْتَب  ابََانَاَۤ       قَالوُْا  يَٰۤ

 

at night time; {#S12A16}  They said, 
‘O our father, we certainly went 

running and we left   at night time; {16}  They said, ‘O our father, we certainly went running and we left     

 

ئْبُ   يوسف عند متٰعنا فاكله الذئب وما انت بمؤمن  نَا  فاَكَلَهَُ  الذ   نْدَ  مَتَاع  انَْتَ  ب مُؤْم ن   ّۚٓ يُوْسُفَ  ع             وَ  مَاَۤ  

 

Yusuf (Alayhis salaam) by our 
belongings, the wolf then ate him, 

and you will not believe   Yūsuf  by our belongings, the wolf then ate him, and you will not believe  
 

  

 

وجاءو علىٰ قميصه بدم  ١٧لنا ولو كنا صٰدقين   ق يَْ    هٖ  ب دَم        ﴾۱۷﴿  ل نََا  وَ  لوَْ  كنُ َا  صٰد  ثة وَ  جَآءُوْ  عَلٰٰ  قَم يْص  ل 
 الث

  

 

us even if we were the truthful 
ones.’ {#S12A17}  And they came 

with fake blood on his   us even if we were the truthful ones.’ {17}  And they came with fake blood on his     

 

ب    كذب قال بل سولت لكم انفسكم امرا فصبر  انَْ  ِؕ كذَ  لتَْ  لـَكمُْ       فصََبَْ          ِؕ فُسُكمُْ  امَْرًا       قَالَ  بَلْ  سَو َ

 

shirt.  He (Alayhis salaam) said, 
‘Rather, your souls have made a 

matter appealing to you, patience is 

then  shirt.  He  said, ‘Rather, your souls have made a matter appealing to you, patience is 

then 
   

 

وجاءت  ١٨ان علىٰ ما تصفون  المستعجميل والله  فُوْنَ  ِؕ جَم يْل     ُ  المُْسْتَعَانُ  عَلٰٰ  مَا  تَص      وَ  جَآءَتْ       ﴾۱۸﴿       وَ  الِل ٰ

 

 graceful.  And Allah is the One from 
whom help is sought upon what you 

describe.’ {#S12A18}  And a 
caravan    graceful.  And Allāh is the One from whom help is sought upon what you describe.’ {18}  

And a caravan  
   

 

دَهُمْ  فاَدَْلٰٰ  دَلوَْهٗ   سيارة فارسلوا واردهم فادلىٰ دلوه قال يٰبشرىٰ       قَالَ  يٰبُشْرٰى      ۚ  ِؕ سَي َارَة    فَارَْسَلوُْا  وَار 

 

came, they then sent their 
water-drawer, so he let down his 
bucket, he said, ‘Oh good news!   came, they then sent their water-drawer, so he let down his bucket, he said, ‘Oh good 

news!  
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سُف                                                                                                                                                          ۳۳۱                                                                                                                          ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

وْهُ  ب ضَاعَۃً        وَ ۚ  ِؕ هٰذَا  غلُمٰ     ١٩هٰذا غلٰم واسروه بضٰعة والله عليم بما يعملون   ۢ  ب مَا  يَعْمَلوُْنَ        ِؕ اسََر ُ ُ  علَ يْم        ﴾۱۹﴿  وَ  الِل ٰ

 

This is a boy!’  And they hid him as 
merchandise.  And Allah is 

All-Knowing of what they were 
doing. {#S12A19}    This is a boy!’  And they hid him as merchandise.  And Allāh is All-Knowing of what they 

were doing. {19}   
   

 

مَ  مَعْدُوْدَة   ۭ هُ   ب ثمََن  رَوْ وَ  شَ   وشروه بثمن بخس درٰهم معدودة وكانوا فيه           وَ   كاَنُوْا  ف يْه  ۚ  ّۚٓ    بَخْس   دَرَاه 

 

And they sold him for a low price of 
a few silver coins.  And they were 

from among   And they sold him for a low price of a few silver coins.  And they were from among     

 

وقال الذى اشترىٰه من مصر  ٢٠من الزٰهدين    

۲ 
 ع ۱۴
۱۲ 

 

يْنَن  اه د  نَ  الز َ نْ  م  صْرَ       ﴾۲۰﴿  م  ٮهُ  م  ى  اشْتََٰ     وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

the ones disinterested in him. 
{#S12A20}  And the one from Egypt 
who bought him (Alayhis salaam) 

said   the ones disinterested in him. {20}  And the one from Egypt who bought him  said     

 

ْ   مَثوْٰٮهُ  عَسََٰۤ  انَْ  ي َـنْفَعَنَاَۤ   لامراته اكرمى مثوىٰه عسىٰ ان ينفعنا  اتَ هَٖۤ   اڪَْر مّ  مْرَ     لَ 

 

to his wife, ‘Make his place of stay 
honourable.  It is possible that he 

benefits us  to his wife, ‘Make his place of stay honourable.  It is possible that he benefits us    

 

وَلدًَا  او نتخذه ولدا وكذٰلك مكنا ليوسف فى الارض  ذَهٗ   ن َا  ۚ  ِؕ اوَْ  نَـت َخ  ؗ       وَ  كذَٰل كَ  مَڪ َ     ل يُوْسُفَ  فِ   الَْرَْض 

 

 or we take him as a son.’  And in 
this way, We granted Yusuf (Alayhis 

salaam) position in the land    or we take him as a son.’  And in this way, We granted Yūsuf  position in the land     

 

َ وَ  ل نُعَل  مَهٗ  م    ولنعلمه من تاويل الاحاديث والله غالب  ُ  غاَل ب         ِؕ حَاد يْث  نْ  تَاْو يْل   الَْ     وَ  الِل ٰ

 

and so that We may teach him the 
interpretation of dreams.  And Allah 

is All-Prevailing  and so that We may teach him the interpretation of dreams.  And Allāh is All-Prevailing    

 

ولما   ٢١ر الناس لا يعلمون ولٰكن اكث علىٰ امره 

ن َ  اڪَْثَرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَ   بلغ هٖ   وَ  لـٰك      وَ  لمَ َا  بَلغََ       ﴾۲۱﴿  عَلَٰٰۤ  امَْر 

 

 over His command, but most 
people do not know. {#S12A21}  
And when he (Alayhis salaam) 

reached 

  over His command, but most people do not know. {21}  And when he  reached    

 

اشده ءاتينٰه حكما وعلما وكذٰلك نجزى المحسنين  
اٰتَيْنٰهُ  حُكمًْا  و َ  ع لمًْا   ٢٢ هَٗۤ    ن يَْ ۚ  ِؕ اشَُد َ       ﴾۲۲﴿       وَ  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

 his prime, We gave him wisdom 
and knowledge.  And in this way, 
We reward ones who do good. 

{#S12A22}     his prime, We gave him wisdom and knowledge.  And in this way, We reward ones who 

do good. {22}   
   

 

ْ  هُ   ورٰودته التى هو فى بيتها عن نفسه وغلقت  هَا  عَنْ  وَ  رَاوَدَتْهُ  ال تَِ  ْ  بَيْت  هٖ  وَ  غلَ قََت  وَ  فِ      ن َـفْس 

 

And the woman, in whose house he 
was in, sought to seduce him, and 

she shut 

 And the woman, in whose house he was in, sought to seduce him, and she shut    

 

    ا ن َهٗ   قَالَ  مَعَاذَ  الِل ٰ         ِؕ الَْبَْوَابَ  وَ  قَالتَْ  هَيْتَ  لـَكَ   الابوٰب وقالت هيت لك قال معاذ الله انه 

 

 the doors and said, ‘Come!’  He 
said, ‘Allah's protection, he is 

certainly   the doors and said, ‘Come!’  He said, ‘Allāh's protection, he is certainly    

 

ولقد  ٢٣ه لا يفلح الظٰلمون مثواى ان ربى احسن  ل مُوْنَ    ا ن َهٗ  لََ  يُفْل حُ  الظ ٰ َْۤ    احَْسَنَ  مَثوَْاىَ۪    ِؕ           وَ  لـَقَدْ       ﴾۲۳﴿  رَب  

 

 my lord, he made my place of stay 
good!  The wrongdoers will certainly 

not succeed.’ {#S12A23}  And she 
most certainly   my lord, he made my place of stay good!  The wrongdoers will certainly not succeed.’ 

{23}  And she most certainly 
   

 

اٰ  بُرْهَانَ  رَب  هٖ   وَ  هَم َ  ب هَا       ّۚٓ هَم َتْ  ب هٖ   همت به وهم بها لولا ان رءا برهٰن ربه  َۤ    انَْ   ر َ      ِؕ لوَْلََ

 

 desired him, and if he (Alayhis 
salaam) had not seen his Lord's 

strong proof he would have inclined 

towards her.   desired him, and if he  had not seen his Lord's strong proof he would have inclined 

towards her. 
   

 

شاء انه منكذٰلك لنصرف عنه السوء والفح  ءَ  وَ  الـْفَحْشَآءَ    وْٓ فَ  عَنْهُ  الس ُ نْ  ِؕ كذَٰل كَ  ل نَصْر  ا ن هَٗ  م           

 

  In this way, We turned evil and 
shamefulness away from him.  He 

was certainly from among    In this way, We turned evil and shamefulness away from him.  He was certainly from 

among 
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سُف                                                                                                                                                          ۳۳۲                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

واستبقا الباب وقدت قميصه  ٢٤عبادنا المخلصين   يَْ    بَاد نَا  المُْخْلصَ  تْ  قَم يْصَهٗ       ﴾۲۴﴿  ع      وَ  اسْتَبَقَا  البَْابَ  وَ  قدَ َ

 

Our chosen servants. {#S12A24}  

And they both ran to the door; and 
she tore his shirt   Our chosen servants. {24}  And they both ran to the door; and she tore his shirt     

 

الباب قالت ما جزاء يا سيدها لدامن دبر والف  نْ  دُبُر   و َ  الَفَْيَا  سَي  دَهَا  لدََا                قَالتَْ  مَا  جَزَآءُ  ِؕ البَْاب  م 

 

from behind and they both found 
her master by the door.  She said, 

‘What is the retribution  from behind and they both found her master by the door.  She said, ‘What is the retribution    

 

َۤ    انَْ  ي ُسْجَنَ  اوَْ  عذََاب    من اراد باهلك سوءا الا ان يسجن او عذاب  َ ءًا   ا لَ  ارََادَ  ب اهَْل كَ  سُوْٓ     مَنْ  

 

 for one who intends evil with your 
wife except that he be imprisoned or 

a painful    for one who intends evil with your wife except that he be imprisoned or a painful     

 

قال هى رٰودتنى عن نفسى وشهد شاهد  ٢٥اليم   ْ       ﴾۲۵﴿  الَ يْم     ْ  عَنْ  ن ـَفْسَ  َ   رَاوَدَتْنّ  دَ  شَاه د    قَالَ  ه      وَ  شَه 

 

punishment?’ {#S12A25}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘She sought 

to seduce me.’  And a witness from 
her   punishment?’ {25}  He  said, ‘She sought to seduce me.’  And a witness from her     

 

نْ  اهَْل هَا  من اهلها ان كان قميصه قد من قبل فصدقت  نْ  قبُُل   فصََدَقتَْ       ا نْ  كاَنَ   ّۚٓ م       قَم يْصُهٗ  قدُ َ  م 

 

household testified, ‘If his shirt has 
been torn from the front then she 

has told the truth   household testified, ‘If his shirt has been torn from the front then she has told the truth     

 

ميصه قدوان كان ق  ٢٦ن وهو من الكٰذبي  ب يَْ    نَ  الكْٰذ      وَ  ا نْ  ڪَانَ  قَم يْصُهٗ  قدُ َ       ﴾۲۶﴿  وَ  هُوَ  م 

 

and he is from among the lying 
ones; {#S12A26}  And if his shirt 

has been torn  and he is from among the lying ones; {26}  And if his shirt has been torn    

 

فلما رءا   ٢٧من دبر فكذبت وهو من الصٰدقين  
ق يَْ   قميصه د  نَ  الص ٰ نْ  دُبُر   فَكَذَبَتْ  وَ  هُوَ  م      فلَمَ َا  رَاٰ  قَم يْصَهٗ       ﴾۲۷﴿  م 

 

 from the back then she has lied 
and he (Alayhis salaam) is from 

among the truthful ones.’ {#S12A27}  
Then when he saw his shirt   from the back then she has lied and he  is from among the truthful ones.’ {27}  Then 

when he saw his shirt 
   

 

كنُ َ   قد من دبر قال انه من كيدكن ان كيدكن  نْ  كيَْد  ا ن هَٗ  م  نْ  دُبُر   قَالَ       دَكنُ َ كيَْ    ا ن َ        ِؕ قدُ َ  م 

 

 had been torn from the back he 
said, ‘This is certainly from your 

treachery, your treachery is 
certainly   had been torn from the back he said, ‘This is certainly from your treachery, your treachery 

is certainly 
   

 

ض عن هٰذا واستغفرىيوسف اعر  ٢٨عظيم   يْم     ىْ       ﴾۲۸﴿  عَظ  ر  ضْ  عَنْ  هٰذَا     ٜ       وَ   اسْتَغْف      يُوْسُفُ  اعَْر 

 

 grave. {#S12A28}  O Yusuf 

(Alayhis salaam), turn away from 
this.  And you, woman, seek 

repentance   grave. {28}  O Yūsuf , turn away from this.  And you, woman, seek repentance    

 

وقال نسوة  ٢٩لذنبك انك كنت من الخاطءين          ّۛٓۚ ن   ل ذَنْبۢ ك  ٮـ  يَْ نَ  الخْٰط   وَ  قَالَ  ن سْوَة        ﴾۲۹﴿  ا ن َك   كنُْت   م 
۳ 
 ع ۹

۱۳ 
 

  

 

 for your sin; you are certainly from 
among the ones in the wrong.’ 
{#S12A29}  And the women in   for your sin; you are certainly from among the ones in the wrong.’ {29}  And the women 

in 
   

 

يْز   تُرَاو دُ   فى المدينة امرات العزيز ترٰود فتىٰها عن نفسه  يْنَۃ   امْرَاتَُ  العَْز  هٖ    فِ   المَْد       ّۚٓ فتَٰٮهَا  عَنْ  ن ـَفْس 

 

 the city said, ‘The governor's wife 

seeks to seduce her young slave.    the city said, ‘The governor's wife seeks to seduce her young slave.     

 

ْ ۚ  ِؕ قدَْ  شَغَفَهَا  حُب ًا   ٣٠قد شغفها حبا انا لنرىٰها فى ضلٰل مبين   ا ن َا  لـَنَرٰٮهَا  فِ        ﴾۳۰﴿    ضَللٰ   م ُب يْ       

 

 Love has certainly infatuated her, 
we most certainly see her in clear 

deviance.’ {#S12A30}     Love has certainly infatuated her, we most certainly see her in clear deviance.’ {30}      

 

واعتدت فلما سمعت بمكرهن ارسلت اليهن  ن َ  وَ  اعَْتَدَتْ    ارَْسَلتَْ  ا ليَْه  ه ن َ       فلَمَ َا  سَم عَتْ  ب مَكرْ 

 

So, when she heard about their 
malicious talk she sent them an 

invite and prepared   So, when she heard about their malicious talk she sent them an invite and prepared     
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   EnglishQuranTranslation.org    

سُف                                                                                                                                                          ۳۳۳                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

نْهُ   لهن متكءا وءاتت كل وٰحدة منهن سكينا  دَة    م   اٰتَتْ  كلُ َ  وَاح  يْنًالهَُن َ  مُت َكاًَ   و َ   ڪ       ن َ  س 

 

a gathering for them.  And she gave 
a knife to each one of them,  a gathering for them.  And she gave a knife to each one of them,    

 

ۚ  ّۚٓ      وقالت اخرج عليهن فلما راينه اكبرنه وقطعن  َ ن  َ   و َ  قَالتَ   اخْرُجْ  علَيَْه  ا عْنَ يْنَهَٗۤ   اَ فلَمَ َا  رَ نَهٗ  وَ  قطَ َ     كبََْْ

 

 and said, ‘Go out before them.’  
Then when they saw him, they 

extolled him (Alayhis salaam) whilst 
they cut   and said, ‘Go out before them.’  Then when they saw him, they extolled him  whilst 

they cut 
   

 

يهن وقلن حٰش لله ما هٰذا بشرا ان هٰذايدا     َۤ يَهُن َ  وَ  قلََُْ  حَاشَ  لِل  ٰ   مَا  هٰذَا  بَشَرًاۚ  ِؕ     ا نْ  هٰذَا     ايَْد 

 

 their hands and exclaimed, ‘Allah's 
protection!  This is not a human 

being, this is only    their hands and exclaimed, ‘Allāh's protection!  This is not a human being, this is only     

 

قالت فذٰلكن الذى لمتننى فيه  ٣١الا ملك كريم   يْم     ْ  ف يْه        ﴾۳۱﴿  ا لَ َ  مَلكَ    كرَ  ىْ  لمُْتُن َنّ       ِؕ قَالتَْ  فذَٰل كنُ َ  ال ذَ 

 

a noble angel.’ {#S12A31}  She 
said, ‘This is the one (Alayhis 

salaam) regarding whom you 
blamed me.    a noble angel.’ {31}  She said, ‘This is the one  regarding whom you blamed me.      

 

هٖ  فاَسْتَعْصَمَ وَ  لـَقَدْ  رَاوَدْت ُهٗ  عَنْ    ولقد رٰودته عن نفسه فاستعصم ولئن  نْ  ِؕ ن ـَفْس            وَ  لٮَ  

 

And I had most certainly sought to 
seduce him, he (Alayhis salaam) 
then sought protection.  And if he 

surely  And I had most certainly sought to seduce him, he  then sought protection.  And if he 

surely 
   

 

غرين لم يفعل ما ءامره ليسجنن وليكونا من الصٰ  

يْنَ    ٣٢ ر  غ  نَ  الص ٰ       ﴾۳۲﴿  ل مَْ  يَفْعَلْ  مَاَۤ   اٰمُرُهٗ  لـَيُسْجَنَن َ  وَ  ليََكُوْنًا  م  

 

 does not do what I command him 

to, he will most certainly be 
imprisoned and he will most 

certainly become from among the 
disgraced ones.’ {#S12A32}   does not do what I command him to, he will most certainly be imprisoned and he will 

most certainly become from among the disgraced ones.’ {32} 
   

 

م َا  يَدْعُوْ   قال رب السجن احب الى مما يدعوننى اليه  جْنُ  احََب ُ  ا لَٰ َ  م  َْۤ  ا ليَْه  قَالَ  رَب    الس        ّۚٓ نَنّ 

 

  He (Alayhis salaam) said, ‘O my 

Lord, the prison is dearer to me 
than what they call me towards.      He  said, ‘O my Lord, the prison is dearer to me than what they call me towards.      

 

ن َ  وَ  اَ كنُْ   وَ   والا تصرف عنى كيدهن اصب اليهن واكن  ْ   كيَْدَهُن َ   اصَْبُ   ا ليَْه  فْ  عَنّ       ا لَ َ  تَصْر 

 

And if You do not turn their 
treachery away from me, I will 

become inclined towards them and 
will become  And if You do not turn their treachery away from me, I will become inclined towards them 

and will become 
   

 

فاستجاب له ربه فصرف عنه   ٣٣من الجٰهلين  
ل يَْ   كيدهن نَ  الجْٰه       ِؕ فاَسْتَجَابَ  لهَٗ  رَب هُٗ  فصََرَفَ  عَنْهُ   كيَْدَهُن َ       ﴾۳۳﴿  م  

 

 from among the ignorant ones.’ 

{#S12A33}  His Lord then accepted 
his supplication, so He turned their 

treachery away from him;   from among the ignorant ones.’ {33}  His Lord then accepted his supplication, so He 

turned their treachery away from him; 
   

 

ثم بدا لهم من بعد ما   ٣٤انه هو السميع العليم  
م يْعُ  العَْل يْمُ هُوَ  ا ا ن هَٗ   راوا نْ ۢ   بَعْد   مَا  رَاوَُا      ﴾۳۴﴿  لس َ     ثُم َ  بَدَا  لهَُمْ  م  

 

 He is certainly the All-Hearing, the 
All-Knowing; {#S12A34}  It then 

became apparent to them, after 
what they had seen    He is certainly the All-Hearing, the All-Knowing; {34}  It then became apparent to them, 

after what they had seen  
   

 

ودخل معه السجن  ٣٥الءايٰت ليسجننه حتىٰ حين    

۴ 
 ع ۶
۱۴ 

 

ن  يْ  جْنَ       ﴾۳۵﴿  الَْيٰٰت   ليََسْجُنُـن َهٗ  حَتِ ٰ  ح      وَ  دَخَلَ  مَعَهُ  الس  

 

of the signs, that they would most 
certainly imprison him for a time. 

{#S12A35}  And two young men 
entered the prison   of the signs, that they would most certainly imprison him for a time. {35}  And two young 

men entered the prison  
   

 

عصر خمرافتيان قال احدهما انى ارىٰنى ا  رُ  خَمْرًا ِؕ فتََيٰ     َْۤ   اعَْص  ارَٰٮنّ     َْۤ     ۚ  ّۚٓ        قَالَ  احََدُهُمَاَۤ   ا نّ  

 

with him (Alayhis salaam).  One of 
them said, ‘I certainly see myself 

pressing wine.’   with him .  One of them said, ‘I certainly see myself pressing wine.’     

 

وقال الءاخر انى ارىٰنى احمل فوق راسى خبزا  

ْ  خُبْزًا  تَاكْلُُ   تاكل لُ  فوَْقَ  رَاسْٰ  َْۤ   احَْم  ارَٰٮنّ      َْۤ     وَ  قَالَ  الَْخَٰرُ  ا نّ  

 

 And, the other said, ‘I certainly see 
myself carrying bread above my 

head, the birds    And, the other said, ‘I certainly see myself carrying bread above my head, the birds     
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سُف                                                                                                                                                          ۳۳۴                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

نْهُ    ٣٦انا نرىٰك من المحسنين الطير منه نبئنا بتاويله   يُْ  م  ن يَْ ۚ  ِؕ الط َ نَ  المُْحْس  ا ن َا  نَرٰٮكَ  م  ئْنَا  ب تَاْو يْل هٖۚ  ّۚٓ             ﴾۳۶﴿        نَب  

 

are eating from it.  Inform us of its 
interpretation, we certainly see you 

from among ones who do good.’ 
{#S12A36}  are eating from it.  Inform us of its interpretation, we certainly see you from among ones 

who do good.’ {36} 
   

 

هَٖۤ   ا لَ َ  نَـب َاتُْكُمَا  ب تَاْو يْ   قال لا ياتيكما طعام ترزقانه الا نباتكما بتاويله      ل هٖ قَالَ  لََ  يَاتْ يْكُمَا  طَعَام   تُرْزَقٰن 

 

  He (Alayhis salaam) said, ‘The 
food that you are both being 
provided will not come to you 

except that, I will inform you both of 
its interpretation     He  said, ‘The food that you are both being provided will not come to you except that, I 

will inform you both of its interpretation  
   

 

ْ ۚ  ِؕ قبَْلَ  انَْ  ي َاتْ يَكُمَا  قبل ان ياتيكما ذٰلكما مما علمنى ربى انى  ْۚ  ِؕ     ا نّ   ْ  رَب   م َا  علَ مََنّ           ذٰ ل ڪُمَا  م 

 

before it comes to you.  This is from 
what my Lord taught me.  I certainly  before it comes to you.  This is from what my Lord taught me.  I certainly    

 

رَة    هُمْ   تركت ملة قوم لا يؤمنون بالله وهم بالءاخرة هم  نُوْنَ  ب الِل ٰ    وَ  هُمْ  ب الَْخٰ  ل ۃََ   قوَْم  لَ َ  يُؤْم      تَرَكتُْ  م 

 

 left the religion of a people who do 
not believe in Allah and they are 

disbelievers about    left the religion of a people who do not believe in Allāh and they are disbelievers about     

 

واتبعت ملة ءاباءى ابرٰهيم واسحٰق  ٣٧كٰفرون   رُوْنَ    ل ۃََ       ﴾۳۷﴿  كفٰ  ات َبَعْتُ  م  يْمَ   وَ ا بْرٰه  ىَْۤ       ا سْحٰقَ  وَ  اٰبَآء 

 

the Hereafter. {#S12A37}  And I 
pursued the religion of my 

forefathers, Ibrahim (Alayhis 

salaam), Ishaq (Alayhis salaam)  the Hereafter. {37}  And I pursued the religion of my forefathers, Ibrāhīm , Isḥāq     

 

ء         ِؕ وَ  يَعْقُوْبَ   ويعقوب ما كان لنا ان نشرك بالله من شىء  نْ  شََْ كَ  ب الِل ٰ   م       ِؕ مَا  كاَنَ  لنََاَۤ   انَْ  ن شُْر 

 

 and Yaqub (Alayhis salaam).  It is 
not befitting for us that we should 

associate anything as partners with 
Allah.     and Yaʿqūb .  It is not befitting for us that we should associate anything as partners with 

Allāh.   
   

 

ن َ  اَ كثَْرَ   ذٰلك من فضل الله علينا وعلى الناس ولٰكن اكثر  نْ  فضَْل   الِل ٰ   علَيَْنَا  وَ  عَلَٰ  الن َاس   وَ  لـٰك      ذٰل كَ  م 

 

This is from Allah's grace upon us 
and upon mankind, but most   This is from Allāh's grace upon us and upon mankind, but most     

 

يٰصىٰحبى السجن ءارباب  ٣٨الناس لا يشكرون   جْن   ءَارَْبَاب        ﴾۳۸﴿  الن َاس   لََ  يَشْڪُرُوْنَ    بَ   الس       يٰصَاح 

 

of mankind are not grateful. 
{#S12A38}  O my companions in 

prison, are different   of mankind are not grateful. {38}  O my companions in prison, are different     

 

ما تعبدون  ٣٩متفرقون خير ام الله الوٰحد القهار   ُ  الوَْاح     قوُْنَ  خَيْ    امَ   الِل ٰ تَفَر   ارُِؕ م ُ     مَا  تَعْبُدُوْنَ       ﴾۳۹﴿  دُ  القَْه َ

 

deities better or Allah, the One, the 
All-Dominant? {#S12A39}  You are 

merely worshipping   deities better or Allāh, the One, the All-Dominant? {39}  You are merely worshipping     

 

باؤكم ما انزلسميتموها انتم وءا من دونه الا اسماء  انَْزَلَ    اَۤ    اٰبَآؤكُمُْ  م َ انَْـتُمْ  وَ   َۤ    اسَْمَآءً  سَم َيْتُمُوْهَاَۤ    َ نْ  دُوْن هَٖۤ   ا لَ      م 

 

names instead of Him; you and your 
forefathers designated them, Allah 

had not  names instead of Him; you and your forefathers designated them, Allāh had not    

 

نْ  سُلطْٰن    الله بها من سلطٰن ان الحكم الا لله امر  ُ  ب هَا  م      امََرَ       ِؕ      ا ن   الحُْكمُْ   ا لَ َ  لِل  ٰ   ِؕ الِل ٰ

 

 sent down any proof concerning 
them.  The judgement belongs 

solely to Allah.  He has commanded    sent down any proof concerning them.  The judgement belongs solely to Allāh.  He has 

commanded  
   

 

ا ي َاهُ   الا تعبدوا الا اياه ذٰلك الدين القيم ولٰكن اكثر     َۤ َ ا  ا لَ  مُ   وَ  ِؕ اَ لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ يْنُ  القَْي   ن َ  اَ      ذٰل كَ  الد       كثَْرَ   لـٰڪ 

 

that you only worship Him alone.  
This is the Upright Religion, but 

most  that you only worship Him alone.  This is the Upright Religion, but most    

 

يٰصىٰحبى السجن اما احدكما  ٤٠الناس لا يعلمون   اَۤ   احََدُكمَُا      ﴾۴۰﴿  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَ    جْن   امَ َ بَ   الس       يٰصَاح 

 

 people do not know. {#S12A40}  O 
my companions in prison, as for one 

of you,   people do not know. {40}  O my companions in prison, as for one of you,    
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سُف                                                                                                                                                          ۳۳۵                                                                                                                        ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

فيسقى ربه خمرا واما الءاخر فيصلب فتاكل  
ْ  رَب هَٗ  خَمْرًا  الطير يُْ  ّۚٓ فيََسْقٰ  ا  الَْخَٰرُ  فيَُصْلبَُ  فتََاكْلُُ  الط َ          وَ  امَ َ

 

 then he will pour wine for his 
master, and as for the other, then 

he will be hanged, the birds will then 
eat    then he will pour wine for his master, and as for the other, then he will be hanged, the 

birds will then eat  
   

 

هٖ    ٤١فيه تستفتيان  من راسه قضى الامر الذى  اسْ  نْ  ر َ ِؕ         ِؕ م  ىْ  ف يْه   تَسْتَفْت يٰ  َ  الَْمَْرُ  ال ذَ        ﴾۴۱﴿  قُضٰ 

 

from his head.  The matter, 
regarding which you enquire, has 

been determined.’ {#S12A41}    from his head.  The matter, regarding which you enquire, has been determined.’ {41}      

 

ىْ  ظَن َ    وقال للذى ظن انه ناج منهما اذكرنى  ْ وَ  قَالَ  ل ل ذَ  نْهُمَا  اذْڪُرْنّ      انَ هَٗ  نَاج   م  

 

And he (Alayhis salaam) said to the 
one whom he thought would be free 

of the two, ‘Remember me   And he  said to the one whom he thought would be free of the two, ‘Remember me     

 

جْن    عند ربك فانسىٰه الشيطٰن ذكر ربه فلبث فى السجن  يْطٰنُ  ذ كرَْ  رَب  هٖ  فلَبَ ثَ  فِ   الس   نْدَ  رَب  كَؗ       فاَنَْسٰٮهُ  الش َ     ع 

 

near your master.’  Satan then 
made him forget to remind his 

master, so he (Alayhis salaam) 
remained in prison  near your master.’  Satan then made him forget to remind his master, so he  remained in 

prison 
   

 

وقال الملك انى ارىٰ سبع بقرٰت  ٤٢بضع سنين    

۵ 
 ع ۷
۱۵ 

 

عَ  ن   بضِ  ن يَْ ارَٰى        ﴾۴۲﴿  ِۛؕ    س     َْۤ     بَقَرٰت    سَب عَ وَ  قَالَ  المَْل كُ  ا نّ  

 

 for several years. {#S12A42}  And 
the king said, ‘I certainly see seven 

fat    for several years. {42}  And the king said, ‘I certainly see seven fat     

 

سبع سنبلٰت خضرسمان ياكلهن سبع عجاف و  جَاف   و َ  سَبْعَ  سُنْـۢبُلتٰ   خُضْر     مَان   ي َاكْلُهُُن َ  سَبْع   ع      س 

 

cows being eaten by seven lean, 
and seven green ears of corn,   cows being eaten by seven lean, and seven green ears of corn,     

 

فتونى فى رءيٰىواخر يابسٰت يٰايها الملا ا  ْ   رُءْيَاىَ         ِؕ و َ  اخَُرَ  يٰب سٰت     ْ  فِ  ايَ ُهَا  المَْلََُ   افَتُْوْنّ      يَٰۤ

 

and others dry.  O Leaders, inform 
me regarding my dream  and others dry.  O Leaders, inform me regarding my dream    

 

لوا اضغٰث احلٰمقا  ٤٣ان كنتم للرءيا تعبرون   وْنَ    ءْيَا  تَعْبَُُ ّۚٓ       ﴾۴۳﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  ل لر ُ ا  اضَْغَاثُ  احَْلََم      قَالوَُْۤ

 

 if you interpret dreams.’ {#S12A43}  
They said, ‘Confused dreams,    if you interpret dreams.’ {43}  They said, ‘Confused dreams,     

 

وقال الذى  ٤٤الاحلٰم بعٰلمين بتاويل  وما نحن  ىْ       ﴾۴۴﴿  وَ  مَا  نَحْنُ  ب تَاْو يْل   الَْحَْلََم   ب عٰل م يَْ        وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

and we are not ones who know the 
interpretation of dreams.’ 

{#S12A44}  And the one who was 
free   and we are not ones who know the interpretation of dreams.’ {44}  And the one who was 

free  
   

 

نْهُمَا   نجا منهما وادكر بعد امة انا انبئكم بتاويله  ئُڪُمْ  ب تَاْو يْل هٖ   كرََ  وَ  اد َ   نَجَا  م  انَُـب   انََا       بَعْدَ  امُ َۃ   

 

of the two, and he remembered 
after a period said, ‘I will inform you 

of its interpretation   of the two, and he remembered after a period said, ‘I will inform you of its interpretation     

 

يوسف ايها الصديق افتنا فى سبع  ٤٥فارسلون   لوُْن     يْقُ       ﴾۴۵﴿  فاَرَْس  د   ايَ ُهَا  الص   ْ  سَبْع    يُوْسُفُ       افَتْ نَا  فِ 

 

so send me.’ {#S12A45}  ‘O Yusuf 
(Alayhis salaam), O Truthful One 

(Alayhis salaam), inform us 
regarding seven  so send me.’ {45}  ‘O Yūsuf , O Truthful One , inform us regarding seven    

 

جَاف   و َ  سَبْع    بقرٰت سمان ياكلهن سبع عجاف وسبع  مَان   ي َاڪُْلهُُن َ  سَبْع   ع      بَقَرٰت   س 

 

 fat cows who are being eaten by 
seven lean, and seven    fat cows who are being eaten by seven lean, and seven     

 

ۚ  َۙ  سُنْـۢبُلتٰ   خُضْر   و َ   سنبلٰت خضر واخر يابسٰت لعلى ارجع الى الناس  عُ   ا لَٰ  الن َاس         اخَُرَ  يٰب سٰت  ارَْج     َْۤ     ل عََلٰ  

 

green ears of corn, and others dry, 
that I may return to the people,  green ears of corn, and others dry, that I may return to the people,    
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سُف                                                                                                                                                         ۳۳۶                                                                                                                         ۱۲وَ مَا مِن  دَآ ب ةَ             ۱۲یُو 

 

قال تزرعون سبع سنين دابا  ٤٦لعلهم يعلمون   ابًَا      ﴾۴۶﴿  لعََل هَُمْ  يَعْلمَُوْنَ    ن يَْ  دَ      ّۚٓ قَالَ  تَزْرَعُوْنَ  سَبْعَ  س 

 

that they may know.’ {#S12A46}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘You will sow 
seven continuous years,   that they may know.’ {46}  He  said, ‘You will sow seven continuous years,     

 

ۢ   فما حصدتم فذروه فى سنبله الا قليلا  ْ  سُنْ     ا لَ َ  قلَ يْلًَ ـبُل هَٖۤ   فمََا  حَصَدْت ُمْ  فذََرُوْهُ   فِ 

 

then whatever you harvest then 
leave it in its ears of corn except a 

little  then whatever you harvest then leave it in its ears of corn except a little    

 

ثم ياتى من بعد ذٰلك سبع شداد  ٤٧مما تاكلون      ُ م َا  تَاكْلُ دَاد        ﴾۴۷﴿  وْنَ م   نْۢ   بَعْد   ذٰل كَ  سَبْع   ش  ْ  م      ثُم َ  يَاتْٰ 

 

 from which you will eat. {#S12A47}  
After this, there will then come 

seven hard years    from which you will eat. {47}  After this, there will then come seven hard years     

 

نُوْنَ    ٤٨ياكلن ما قدمتم لهن الا قليلا مما تحصنون   م َا  تُحْص  مْتُمْ  لهَُن َ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ  م         ﴾۴۸﴿  ي َاكْلََُْ  مَا  قدَ َ

 

which will consume what you have 
reserved for them, except a little 

which you will preserve. {#S12A48}  which will consume what you have reserved for them, except a little which you will 

preserve. {48} 
   

 

نْۢ  بَعْد   ذٰل كَ  عَام   ف يْه   يُغَاثُ  الن َاسُ   ثم ياتى من بعد ذٰلك عام فيه يغاث الناس  ْ  م      ثُم َ  يَاتْٰ 

 

  After this, there will then come a 
year within which mankind will be 

provided rain     After this, there will then come a year within which mankind will be provided rain     

 

وقال الملك ائتونى به  ٤٩وفيه يعصرون   رُوْنَن    ْ  ب هٖ       ﴾۴۹﴿  وَ  ف يْه   يَعْص    ّۚٓ وَ  قَالَ  المَْل كُ  ائْتُوْنّ 
۶ 
 ع ۷

۱۶ 
 

  

 

and they will extract juice during it.’ 
{#S12A49}  And the king said, 

‘Bring him to me.’  and they will extract juice during it.’ {49}  And the king said, ‘Bring him to me.’    

 

فلما جاءه الرسول قال ارجع الىٰ ربك فسءله ما  

سُوْلُ  قَالَ  جَآءَ   فلَمَ َا  بال جِع  هُ  الر َ     ا لٰٰ  رَب  كَ  فسَْــ لَهُْ  مَا  بَالُ   ار 

 

  So, when the messenger came to 
him, he (Alayhis salaam) said, 

‘Return to your master, then ask 
him, ‘What is the state     So, when the messenger came to him, he  said, ‘Return to your master, then ask him, 

‘What is the state  
   

 

يَهُن َ   النسوة الٰتى قطعن ايديهن ان ربى بكيدهن  ايَْد  عْنَ   ْ  قطَ َ ه ن َ        ِؕ الن  سْوَة   ال ٰتِ  ْ  ب كيَْد      ا ن َ  رَب  

 

of those women who cut their 
hands?’  My Lord is certainly 

All-Knowing of   of those women who cut their hands?’  My Lord is certainly All-Knowing of     

 

قال ما خطبكن اذ رٰودتن يوسف  ٥٠عليم       قَالَ  مَا  خَطْبُكُن َ   ا ذْ  رَاوَدْت ُن َ  يُوْسُفَ       ﴾۵۰﴿  علَ يْم    

 

their treachery.’ {#S12A50}  He 
asked, ‘What was your case when 
you had sought to seduce Yusuf 

(Alayhis salaam)?’    their treachery.’ {50}  He asked, ‘What was your case when you had sought to seduce 

Yūsuf ?’   
   

 

هٖ   عن نفسه قلن حٰش لله ما علمنا عليه من سوء  ء  حَاشَ  لِل  ٰ   قُلََْ        ِؕ عَنْ  ن ـَفْس  نْ  سُوْٓ     ۚ  ِؕ   مَا  علَ مْنَا  علَيَْه   م 

 

They said, ‘Allah's protection!  We 
do not know any evil in him.’   They said, ‘Allāh's protection!  We do not know any evil in him.’     

 

قالت امرات العزيز الءٰن حصحص الحق انا  
يْز   الـْـ نَٰ  حَصْحَصَ  لتَ  قَا  رٰودته انََا  رَاوَدْت ُهٗ   امْرَاتَُ  العَْز          ؗ ُ     الحَْق 

 

 The governor's wife said, ‘Now the 
truth has become clear; I had 

sought to seduce    The governor's wife said, ‘Now the truth has become clear; I had sought to seduce     

 

ذٰلك ليعلم انى  ٥١عن نفسه وانه لمن الصٰدقين   ق يَْ    د  ا ن َهٗ  لمَ نَ  الص ٰ هٖ  وَ   ْ       ﴾۵۱﴿  عَنْ  ن ـَفْس      ذٰ ل كَ   ل يَـعْلمََ   انَّ  

 

him and he is most certainly from 
among the truthful ones.’ {#S12A51}  

‘This was so that he would know 

that  him and he is most certainly from among the truthful ones.’ {51}  ‘This was so that he 

would know that 
   

 

٥٢لم اخنه بالغيب وان الله لا يهدى كيد الخائنين  ن     ىْ  كيَْدَ  الخَْـآٮ   َ  لََ  يَهْد        ﴾۵۲﴿  يَْ لمَْ  اخَُنْهُ  ب الغَْيْب   وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

 I (Alayhis salaam) did not betray 
him in absence, and that Allah does 
not let the treachery of the betraying 

ones guide. {#S12A52}  

  I  did not betray him in absence, and that Allāh does not let the treachery of the 

betraying ones guide. {52} 
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ئُ      ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                   ۳۳۷                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

 وما ابرئ نفسى ان النفس لامارة بالسوء

ر  ) لثُِ عَشَ ز ء الث   لَ جُ ا
۱۳)

  

ابَُر    ْ وَ  مَاَۤ    ء         ّۚٓ ئُ  نَفْسَ  وْٓ ارَة   ۢ   ب الس ُ     ا ن َ  الن َفْسَ  لََمَ َ

 

  And I do not absolve my self; the 

self most certainly continuously 
commands evil    And I do not absolve my self; the self most certainly continuously commands evil     

 

وقال  ٥٣ربى ان ربى غفور رحيم ا رحم الا م  يْم    ْ  غَفُوْر   ر َح  ْۚ  ِؕ      ا ن َ  رَب   مَ  رَب       وَ  قَالَ       ﴾۵۳﴿  ا لَ َ  مَا  رَح 

 

except what my Lord shows mercy 
to.  My Lord is certainly Most 

Relenting, All-Merciful.’ {#S12A53}  
And the king  except what my Lord shows mercy to.  My Lord is certainly Most Relenting, 

All-Merciful.’ {53}  And the king 
   

 

ْ   الملك ائتونى به استخلصه لنفسى فلما كلمه  ْ  ب هَٖۤ   اسَْتَخْل صْهُ  ل نَفْسَ      فلَمَ َا  كلَ مََهٗ           ّۚٓ المَْل كُ  ائْتُوْنّ 

 

 said, ‘Bring him to me.  I shall make 
him exclusively for myself.’  Then, 

when he spoke to him,   said, ‘Bring him to me.  I shall make him exclusively for myself.’  Then, when he spoke 

to him, 
   

 

قال  ٥٤قال انك اليوم لدينا مكين امين   ا ن َكَ  اليَْوْمَ    َ   قَالَ   يْ   ا     قَالَ       ﴾۵۴﴿  م يْ  لدََيْنَا  مَڪ 

 

 he said, ‘Today you are certainly a 
trusted one of position near us.’ 

{#S12A54}  He (Alayhis salaam) 
said,    he said, ‘Today you are certainly a trusted one of position near us.’ {54}  He  said,     

 

ن   الَْرَْض     ٥٥اجعلنى علىٰ خزائن الارض انى حفيظ عليم   ْ  عَلٰٰ  خَزَآٮ   يْظ   علَ يْم   ّۚٓ اجْعَلنّْ  ْ  حَف        ﴾۵۵﴿        ا نّ  

 

‘Appoint me upon the treasures of 
the land; I am certainly a learned 

protector.’ {#S12A55}    ‘Appoint me upon the treasures of the land; I am certainly a learned protector.’ {55}      

 

نْهَا ّۚٓ وَ  كذَٰل كَ  مَك نَ َا  ل يُوْسُفَ  فِ   الَْرَْض    وكذٰلك مكنا ليوسف فى الارض يتبوا منها  اُ  م              يَتَبَو َ

 

And in this way, We gave position to 
Yusuf (Alayhis salaam) in the land.  

He could settle wherever   And in this way, We gave position to Yūsuf  in the land.  He could settle wherever     

 

يْبُ  ب رَحْمَت نَا  مَنْ  ن شََآءُ ۚ  ِؕ حَيْثُ  يَشَآءُ   حيث يشاء نصيب برحمتنا من نشاء ولا نضيع  يْعُ وَ  لََ           نُص      نُض 

 

he wished in it.  We enable Our 

mercy to reach whomever We will 
and We do not let the reward  he wished in it.  We enable Our mercy to reach whomever We will and We do not let the 

reward 
   

 

ولاجر الءاخرة خير للذين  ٥٦اجر المحسنين   ن يَْ المُْحْ  اجَْرَ    يْنَ       ﴾۵۶﴿  س  ل ذَ  رَة   خَيْ    ل  ـ     وَ  لََجَْرُ  الَْخٰ 

 

 of ones who do good go to waste; 
{#S12A56}  And surely the reward of 

the Hereafter is better for those   of ones who do good go to waste; {56}  And surely the reward of the Hereafter is better 

for those 
   

 

وجاء اخوة يوسف  ٥٧ءامنوا وكانوا يتقون    

۷ 
 ع ۸
۱ 

 

    وَ  جَآءَ  ا خْوَةُ   يُوْسُفَ       ﴾۵۷﴿  اٰمَنُوْا  وَ  كاَنُوْا  يَت َقُوْنَن 

 

 who believe and are conscious of 
Him. {#S12A57}  And Yusuf's 

(Alayhis salaam) brothers came,    who believe and are conscious of Him. {57}  And Yūsuf's  brothers came,     

 

رُوْنَ    ٥٨فدخلوا عليه فعرفهم وهم له منكرون         ﴾۵۸﴿  فدََخَلوُْا  علَيَْه   فعََرَفهَُمْ  وَ  هُمْ  لهَٗ  مُنْڪ 

 

they then entered upon him.  He then 
recognised them and they were 

ignorant of him. {#S12A58}  they then entered upon him.  He then recognised them and they were ignorant of him. 

{58} 
   

 

ْ  ب    ولما جهزهم بجهازهم قال ائتونى باخ لكم  مْ  قَالَ  ائْتُوْنّ  زَهُمْ  ب جَهَاز ه      ل ڪَُمْ   اخَ  وَ  لمَ َا  جَه َ

 

  And when he (Alayhis salaam) 
prepared their provisions for them, he 

said, ‘Bring a brother of yours from    And when he  prepared their provisions for them, he said, ‘Bring a brother of yours 

from 
   

 

يل وانامن ابيكم الا ترون انى اوفى الك  ابَ يْكُمْ    نْ   انََا         ّۚٓ م   َْۤ   اوُْفِ   الڪَْيْلَ  وَ       اَ لََ  تَرَوْنَ  انَّ  

 

 your father's side to me.  Do you not 
see that I give the measure in full and 

I am    your father's side to me.  Do you not see that I give the measure in full and I am     

 

فان لم تاتونى به فلا كيل لكم  ٥٩خير المنزلين   ل يَْ    ْ  ب هٖ  فلَََ  كيَْلَ  لـَكمُْ       ﴾۵۹﴿  خَيُْ  المُْنَْ      فاَ نْ  ل مَْ  تَاتُْوْنّ 

 

the best of ones who host? 
{#S12A59}  If you do not then bring 

him to me, there will then be no 

measure by me  the best of ones who host? {59}  If you do not then bring him to me, there will then be no 

measure by me 
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   EnglishQuranTranslation.org    

ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۳۸                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

قالوا سنرٰود عنه اباه  ٦٠عندى ولا تقربون   ىْ  وَ    نْد  ابََاهُ       ﴾۶۰﴿  لََ  تَقْرَبُوْن   ع      قَالوُْا  سَنُرَاو دُ  عَنْهُ  

 

for you nor will you be able to 
approach me.’ {#S12A60}  They said, 

‘We will soon try to convince his 
father concerning him,  for you nor will you be able to approach me.’ {60}  They said, ‘We will soon try to 

convince his father concerning him, 
   

 

وقال لفتيٰنه اجعلوا بضٰعتهم  ٦١وانا لفٰعلون   لوُْنَ    ا ن َا  لفَٰع  تْيٰن ه  وَ  قَالَ       ﴾۶۱﴿  وَ   ْ   ل ف        اجْعَلوُْا  ب ضَاعَتََُ

 

 and we will most certainly do.’ 
{#S12A61}  And he (Alayhis salaam) 

said to his servants, ‘Place their 
capital   and we will most certainly do.’ {61}  And he  said to his servants, ‘Place their capital    

 

ا  فى رحالهم لعلهم يعرفونها اذا انقلبوا  انْقَلبَُوَْۤ فوُْنَهَاَۤ   ا ذَا   مْ  لعََل هَُمْ  يَعْر  حَال ه  ْ  ر      فِ 

 

 in their saddlebags so that they may 
recognise it when they return   in their saddlebags so that they may recognise it when they return    

 

فلما رجعوا  ٦٢الىٰ اهلهم لعلهم يرجعون   عُوْنَ    مْ  لعََل هَُمْ  يَرْج  ا      ﴾۶۲﴿  ا لَٰٰۤ  اهَْل ه      فلَمَ َا  رَجَعُوَْۤ

 

 to their family, so that they may 
return.’ {#S12A62}  Then when they 

returned   to their family, so that they may return.’ {62}  Then when they returned    

 

ابََانَا    الىٰ ابيهم قالوا يٰابانا منع منا الكيل فارسل  ْ  قَالوُْا  يَٰۤ ابَ يْْه  لْ   مُنِعَ ا لَٰٰۤ   ن َا  الڪَْيْلُ  فاَرَْس      م 

 

 to their father they said, ‘O our 
father, the measure has been 

withheld from us, so send   to their father they said, ‘O our father, the measure has been withheld from us, so send    

 

قال  ٦٣معنا اخانا نكتل وانا له لحٰفظون   ظُوْنَ    ا ن َا  لهَٗ  لحَٰـف      قَالَ       ﴾۶۳﴿  مَعَنَاَۤ   اخََانَا  نَكْتَلْ  وَ  

 

 our brother with us so that we can 

acquire our measure.  And we will 
most certainly be his protectors.’ 
{#S12A63}  He (Alayhis salaam) 

said, 

  our brother with us so that we can acquire our measure.  And we will most certainly be 

his protectors.’ {63}  He  said, 
   

 

نْ  قبَْلُ    اخيه من قبللا كما امنتكم علىٰ هل ءامنكم عليه ا  يْه   م  نْتُكُمْ  عَلَٰٰۤ  اخَ       ِؕ هَلْ  اٰمَنُكُمْ  علَيَْه   ا لَ َ   كمََاَۤ   امَ 

 

 ‘Should I trust you concerning him 

except as I trusted you before 
concerning his brother?    ‘Should I trust you concerning him except as I trusted you before concerning his brother?     

 

ظًا   ٦٤فالله خير حٰفظا وهو ارحم الرٰحمين   ُ  خَيْ   حٰف  ارَْحَمُ     فاَلِل ٰ م يَْ         و َ  هُوَ   اح        ﴾۶۴﴿  الر َ

 

 Then, Allah is best as a Protector 
and He is the Most Merciful of Ones 

Who Show Mercy.’ {#S12A64} 

  Then, Allāh is best as a Protector and He is the Most Merciful of Ones Who Show 

Mercy.’ {64} 
   

 

ِؕ   ولما فتحوا متٰعهم وجدوا بضٰعتهم ردت اليهم  ْ ْ  رُد َتْ  ا ليَْْه      وَ  لمَ َا  فتََحُوْا  مَتَاعَهُمْ  وَجَدُوْا  ب ضَاعَتََُ

 

  And when they opened their 

belongings they found their capital 
merchandise had been returned to 

them.      And when they opened their belongings they found their capital merchandise had been 

returned to them.   
   

 

بضٰعتنا ردت الينا قالوا يٰابانا ما نبغى هٰذه         ِؕ ْ ابََانَا  مَا  نَـبْغ  هٖ  ب ضَاعتَُنَا  رُد تَْ  ا ليَْنَا قَالوُْا  يَٰۤ     ۚ  ّۚٓ هٰذ 

 

They said, ‘O our father, what else do 
we seek?  This is our merchandise, it 

has been returned to us.   They said, ‘O our father, what else do we seek?  This is our merchandise, it has been 

returned to us.  
   

 

يْ    ونمير اهلنا ونحفظ اخانا ونزداد كيل بعير       ِؕ وَ  نَم يُْ  اهَْلنََا  وَ  نَحْفَظُ  اخََانَا  وَ  نَزْدَادُ   كيَْلَ  بَع 

 

 And we will bring back grain for our 
family, and we will protect our 
brother, and we will increase a 

camel's measure in grain.    And we will bring back grain for our family, and we will protect our brother, and we will 

increase a camel's measure in grain.  
   

 

قال لن ارسله معكم  ٦٥ذٰلك كيل يسير   يْ  كيَْل   ي َ ذٰ ل كَ     لهَٗ  مَعَكمُْ       ﴾۶۵﴿  س  ارُْس      قَالَ  لنَْ  

 

 This measure is easy.’ {#S12A65}  
He (Alayhis salaam) said, ‘I will never 

send him with you   This measure is easy.’ {65}  He  said, ‘I will never send him with you    

 

لتاتننى به الا انوثقا من الله حتىٰ تؤتون م  َۤ    انَْ    َ ْ  ب هَٖۤ   ا لَ  نَ  الِل ٰ   لـَتَاتُْن َنّ      حَتِ ٰ  تُؤْتُوْن   مَوْث قًا  م  

 

 until you give me a covenant by 
Allah; you will most certainly bring 

him to me except that   until you give me a covenant by Allāh; you will most certainly bring him to me except 

that 
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۳۹                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

ُ  ّۚٓ ب كمُْ  اطَ حَ ي ُ   يحاط بكم فلما ءاتوه موثقهم قال الله  اٰتَوْهُ  مَوْث قَهُمْ  قَالَ  الِل ٰ            فلَمَ َاَۤ   

 

you are surrounded.’  So when the 

brothers gave him their covenant, he 
(Alayhis salaam) said, ‘Allah  you are surrounded.’  So when the brothers gave him their covenant, he  said, ‘Allāh    

 

وقال يٰبنى لا تدخلوا  ٦٦علىٰ ما نقول وكيل   يْل         وَ  قَالَ  يٰبَنّ  َ  لََ  تَدْخُلوُْا      ﴾۶۶﴿  عَلٰٰ  مَا  نَقُوْلُ  وَڪ 

 

 is Guardian over what we say.’ 
{#S12A66}  And he (Alayhis salaam) 

said, ‘O my sons, do not enter   is Guardian over what we say.’ {66}  And he  said, ‘O my sons, do not enter    

 

قۃَ    من باب وٰحد وادخلوا من ابوٰب متفرقة  تَفَر   ابَْوَاب   م ُ نْ   د   و َ  ادْخُلوُْا  م  نْۢ  بَاب   و َاح       ِؕ م 

 

 from one door; enter from different 
doors.  

  from one door; enter from different doors.     

 

ِؕ  وَ   وما اغنى عنكم من الله من شىء ان الحكم  ء  نْ  شََْ نَ  الِل ٰ   م  ْ  عَنْكُمْ  م       ا ن   الحُْكمُْ          مَاَۤ    اغُْنّ 

 

 And I cannot benefit you in anything 

against Allah.  The judgement   And I cannot benefit you in anything against Allāh.  The judgement    

 

      ﴾۶۷﴿        وَ  علَيَْه   فلَيَْتَوَك لَ   المُْتَوَك  لوُْنَ  ّۚٓ علَيَْه   تَوَك لَتُْ        ِؕ ا لَ َ  لِل  ٰ     ٦٧الا لله عليه توكلت وعليه فليتوكل المتوكلون  

 

 solely belongs to Allah.  I place my 
trust in Him and those who place 

trust should then place trust in Him.’ 

{#S12A67}   solely belongs to Allāh.  I place my trust in Him and those who place trust should then 

place trust in Him.’ {67} 
   

 

نْ وَ  لمَ َا  دَ   ولما دخلوا من حيث امرهم ابوهم ما كان  ابَُوْهُمْۚ  ِؕ      مَا  كاَنَ  خَلوُْا  م      حَيْثُ  امََرَهُمْ  

 

  And when they entered from where 
their father had instructed them, 

nothing    And when they entered from where their father had instructed them, nothing    

 

الا حاجةيغنى عنهم من الله من شىء   ء      نْ  شََْ نَ  الِل ٰ   م  ْ  م   ْ  عَنْٰهُ     ا لَ َ  حَاجَۃً يُغْنّ 

 

 benefited them against Allah, except 
a need   benefited them against Allāh, except a need    

 

ْ  نَفْس   يَعْقُوْبَ  قضَٰٮهَ   فى نفس يعقوب قضىٰها وانه لذو علم لما علمنٰه  ا ن هَٗ  لذَُوْ  ع لْ  ِؕ افِ      علَ مَْنٰهُ م   ل  مَا        وَ  

 

 that was within Yaqub (Alayhis 
salaam) which he accomplished.  

And he was most certainly a 

possessor of knowledge because of 
what We had taught him,    that was within Yaʿqūb  which he accomplished.  And he was most certainly a 

possessor of knowledge because of what We had taught him,  
   

 

ولما دخلوا  ٦٨ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون    

۸ 
 ع ۱۱
۲ 

 

ن َ  اڪَْثَرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَن      وَ  لمَ َا  دَخَلوُْا      ﴾۶۸﴿  وَ  لكٰ 

 

but most of mankind do not know. 
{#S12A68}  And when they entered   but most of mankind do not know. {68}  And when they entered     

 

انََا   عَلٰٰ  يُوْسُفَ  اٰوَٰۤى  ا ليَْه   اخََاهُ   علىٰ يوسف ءاوىٰ اليه اخاه قال انى انا     َْۤ     قَالَ  ا نّ  

 

upon Yusuf (Alayhis salaam), he 

granted his brother an abode near 
him.  He (Alayhis salaam) said, ‘I am 

certainly   upon Yūsuf , he granted his brother an abode near him.  He  said, ‘I am certainly     

 

      ﴾۶۹﴿  عْمَلوُْنَ سْ  ب مَا  ڪَانُوْا  يَ اخَُوْكَ  فلَََ  تَبْتَٮ      ٦٩اخوك فلا تبتئس بما كانوا يعملون  

 

your brother.  So, do not then be 

grieved by what they do.’ {#S12A69}   your brother.  So, do not then be grieved by what they do.’ {69}     

 

زَهُمْ  ب جَهَ   فلما جهزهم بجهازهم جعل السقاية  قَايَ فلَمَ َا  جَه َ مْ  جَعَلَ  الس       ۃَ از ه 

 

 Then when he (Alayhis salaam) 
prepared their provisions for them, he 

placed the dish   Then when he  prepared their provisions for them, he placed the dish    

 

ْ  رَحْل     فى رحل اخيه ثم اذن مؤذن ايتها العير انكم  يْه   ثُم َ فِ  ا ن َكُمْ   اذَ نََ  اخَ  يُْ    ايَ َـتُهَا  العْ      مُؤَذ  ن   

 

 in his brother's saddlebag, then an 
announcer announced, ‘O Caravan, 

you are most    in his brother's saddlebag, then an announcer announced, ‘O Caravan, you are most     
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۴۰                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

قوُْنَ    ٧١قالوا واقبلوا عليهم ماذا تفقدون   ٧٠لسٰرقون   ْ  م َ اقَبَْلوُْا  عَ   قَالوُْا  وَ       ﴾۷۰﴿  لسَٰر  دُوْنَ ليَْْه        ﴾۷۱﴿  اذَا  تَفْق 

 

certainly thieves!’ {#S12A70}  They 
asked whilst they faced towards 
them, ‘What are you missing?’ 

{#S12A71}    certainly thieves!’ {70}  They asked whilst they faced towards them, ‘What are you 

missing?’ {71}   
   

 

مْلُ   قالوا نفقد صواع الملك ولمن جاء به حمل  دُ  صُوَاعَ  المَْل ك   وَ  ل مَنْ  جَآءَ  ب هٖ  ح      قَالوُْا  نَفْق 

 

They said, ‘We are missing the king's 
drinking cup, and for whoever brings 

it will be a camel's   They said, ‘We are missing the king's drinking cup, and for whoever brings it will be a 

camel's  
   

 

قالوا تالله لقد علمتم  ٧٢بعير وانا به زعيم   يْم     انََا  ب هٖ  زَع  يْ   و َ       قَالوُْا  تَالِل ٰ   لقََدْ  علَ مْتُمْ       ﴾۷۲﴿  بَع 

 

load, and I am a guarantor upon this.’ 
{#S12A72}  They said, ‘By Allah!  

You most certainly know   load, and I am a guarantor upon this.’ {72}  They said, ‘By Allāh!  You most certainly 

know  
   

 

قالوا  ٧٣ما جئنا لنفسد فى الارض وما كنا سٰرقين   دَ  فِ   الَْرَْض   وَ  مَا    نُفْس  ئْنَا  ل ـ ا  ج  ق يَْ  م َ     قَالوُْا      ﴾۷۳﴿  ڪُن َا  سٰر 

 

we have not come to spread mischief 
on the earth and we are not thieving 

ones.’ {#S12A73}  They asked,  we have not come to spread mischief on the earth and we are not thieving ones.’ {73}  

They asked, 
   

 

قالوا جزٰؤه  ٧٤فما جزٰؤه ان كنتم كٰذبين   ب يَْ        قَالوُْا  جَزَآؤهُٗ       ﴾۷۴﴿  فمََا  جَزَآؤهَُٗۤ   ا نْ  ڪُنْتُمْ  كذٰ 

 

 ‘What would then be its retribution if 
you were ones lying?’ {#S12A74}  
They said, ‘Its retribution would be   ‘What would then be its retribution if you were ones lying?’ {74}  They said, ‘Its 

retribution would be 
   

 

ْ  رَحْل هٖ  فهَُوَ  جَزَآؤهُٗ   من وجد فى رحله فهو جزٰؤه كذٰلك  دَ  فِ            ڪَذٰل كَ  ِؕ مَنْ  و ُج 

 

 one in whose saddlebag it is found; 
he will then be its retribution, in this 

way   one in whose saddlebag it is found; he will then be its retribution, in this way    

 

فبدا باوعيتهم قبل وعاء  ٧٥نجزى الظٰلمين   ل م يَْ    ْ  قبَْلَ  و عآَء        ﴾۷۵﴿  نَجْز ى  الظ ٰ يَتَ       فبََدَاَ  ب اوَْع 

 

 we retribute the wrongdoing ones.’ 
{#S12A75}  He (Alayhis salaam) then 

started with their bags before his 
brother's   we retribute the wrongdoing ones.’ {75}  He  then started with their bags before his 

brother's 
   

 

يْه   ثُ   اخيه ثم استخرجها من وعاء اخيه كذٰلك  يْه  م َ  اسْتَ اخَ  نْ  و  عآَء   اخَ             كذَٰل كَ  ِؕ خْرَجَهَا  م 

 

 bag.  He then took it out from his 
brother's bag.  In this way,    bag.  He then took it out from his brother's bag.  In this way,     

 

دْنَا  ل    كدنا ليوسف ما كان لياخذ اخاه فى دين  ْ  د يْن   ِؕ يُوْسُفَ ك            مَا  كاَنَ  ل يَاخُْذَ  اخََاهُ  فِ 

 

We planned for Yusuf (Alayhis 

salaam); he (Alayhis salaam) could 
not take his brother according to the 

law  We planned for Yūsuf ; he  could not take his brother according to the law    

 

ُ   الملك الا ان يشاء الله نرفع درجٰت من نشاء  َۤ    انَْ  ي َشَآءَ  الِل ٰ َ فعَُ         ِؕ المَْل ك   ا لَ  نْ  ن شََآءُ   نَر       ِؕ دَرَجٰت   م َ

 

 of the king except that Allah wills.  
We raise the ranks of whomever We 

will.    of the king except that Allāh wills.  We raise the ranks of whomever We will.     

 

قالوا ان يسرق  ٧٦وفوق كل ذى علم عليم   قْ       ﴾۷۶﴿  وَ  فوَْقَ  ڪُل    ذ ىْ  ع لمْ   علَ يْم     ا  ا نْ  ي َسْر      قَالوَُْۤ

 

 And above every possessor of 
knowledge there is one who is more 
learned. {#S12A76}  They said, ‘If he 

has stolen    And above every possessor of knowledge there is one who is more learned. {76}  They 

said, ‘If he has stolen  
   

 

نْ  قبَْلُ   فقد سرق اخ له من قبل فاسرها يوسف  هَ        ۚ  ّۚٓ فقََدْ  سَرَقَ  اخَ    ل هَٗ  م      ا  يُوْسُفُ فاَسََر َ

 

then his brother (Alayhis salaam) had 
certainly stolen before him.’  Yusuf 

(Alayhis salaam) then concealed this   then his brother  had certainly stolen before him.’  Yūsuf  then concealed this     

 

هَا  لهَُمْ   فى نفسه ولم يبدها لهم قال انتم شر  هٖ  وَ  لمَْ  يُبْد  ْ  نَفْس  انَْـتُمْ  شَر   ۚ  ّۚٓ فِ             قَالَ  

 

within himself and he did not disclose 
it to them; he had said, ‘You are in a 

bad   within himself and he did not disclose it to them; he had said, ‘You are in a bad     
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                       ۳۴۱                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

قالوا يٰايها  ٧٧مكانا والله اعلم بما تصفون   كاَنًا     فُ  ّۚٓ م َ ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  تَص  ايَ ُهَا      ﴾۷۷﴿  وْنَ      وَ  الِل ٰ     قَالوُْا  يَٰۤ

 

position.  And Allah knows best about 

what you describe.’ {#S12A77}  They 
said, ‘O   position.  And Allāh knows best about what you describe.’ {77}  They said, ‘O     

 

ابًَا  لْ ا  العزيز ان له ابا شيخا كبيرا فخذ احدنا  يْزُ  ا ن َ  لهََٗۤ    ا  فخَُذْ  احََدَنَاعَز      شَيْخًا  ڪَب يًْ

 

Governor, he certainly has a very old 
father so take one of us  Governor, he certainly has a very old father so take one of us    

 

قال معاذ  ٧٨مكانه انا نرىٰك من المحسنين   ن يَْ       انَهّٗۚٓ مَكَ    نَ  المُْحْس      قَالَ  مَعَاذَ       ﴾۷۸﴿  ا ن َا  نَرٰٮكَ  م 

 

 in his place.  We certainly see you 

from among ones who do good.’ 
{#S12A78}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘Allah's   in his place.  We certainly see you from among ones who do good.’ {78}  He  said, 

‘Allāh's 
   

 

ۚ  َۙ   الله ان ناخذ الا من وجدنا متٰعنا عنده  نْدَهَٗۤ     الِل ٰ   انَْ  ن َاخُْذَ  ا لَ َ  مَنْ  و َجَدْنَا  مَتَاعَنَا  ع 

 

 protection!  That we take except one 

by whom we found our belongings;   protection!  That we take except one by whom we found our belongings;    

 

فلما استيءسوا منه خلصوا  ٧٩انا اذا لظٰلمون    

۹ 
 ع ۱۱
۳ 

 

نْهُ  خَلصَُوْا      ﴾۷۹﴿  ا ن َاَۤ   ا ذًا  ل ظَٰل مُوْنَن      فلَمَ َا  اسْتَيْــ سَُوْا  م 

 

 in that case we would most certainly 
be wrongdoers.’ {#S12A79}  So, 

when they felt dispirited by him they 
went aside 

  in that case we would most certainly be wrongdoers.’ {79}  So, when they felt dispirited 

by him they went aside 
   

 

ي ًا  نجيا قال كبيرهم الم تعلموا ان اباكم  هُمْ قَالَ  كَ       ۚ  ِؕ نَج  ابََاكمُْ   ب يُْ ا  انَ َ       الَمَْ  تَعْلمَُوَْۤ

 

 for consultation.  Their eldest said, 
‘Do you not know that your father   for consultation.  Their eldest said, ‘Do you not know that your father    

 

نْ  قبَْلُ   علَيَْكُ قدَْ  اخََذَ   قد اخذ عليكم موثقا من الله ومن قبل  نَ  الِل ٰ   وَ  م  وْث قًا  م       مْ  م َ

 

 has certainly taken a covenant from 

you by Allah and that excess you 
committed    has certainly taken a covenant from you by Allāh and that excess you committed     

 

برح الارضما فرطتم فى يوسف فلن ا  ْ  يُوْسُفَ    طْت ُمْ  فِ  ابَْرَحَ  الَْرَْضَ         ۚ  ّۚٓ مَا  فَر َ     فلَََْ  

 

before regarding Yusuf (Alayhis 
salaam)?  So, I will never move from 

the land  before regarding Yūsuf ?  So, I will never move from the land    

 

ريحكم الله لى وهو خي حتىٰ ياذن لى ابى او     ْ ُ  لٰ  َْۤ    اوَْ  يَحْكمَُ  الِل ٰ َْۤ   ابَ            وَ  هُوَ  خَيُْ ۚ  ّۚٓ حَتِ ٰ  يَاذَْنَ  لٰ 

 

 until my father grants me permission 
or Allah judges concerning me, and 

He is the Best    until my father grants me permission or Allāh judges concerning me, and He is the Best     

 

ارجعوا الىٰ ابيكم فقولوا يٰابانا  ٨٠الحٰكمين   م يَْ    ابََانَاَۤ       ﴾۸۰﴿  الحْٰك  ابَ يْكُمْ  فقَُوْلوُْا  يَٰۤ ا  ا لَٰٰۤ   عُوَْۤ     ا رْج 

 

of Ones Who Judge. {#S12A80}  
Return to your father, then say, “O 

our father,   of Ones Who Judge. {80}  Return to your father, then say, “O our father,     

 

ابْنَكَ  سَرَقَ   ان ابنك سرق وما شهدنا الا بما علمنا  دْنَاَۤ   ا لَ َ  ب مَا  علَ مْنَا       ّۚٓ ا ن َ       وَ  مَا  شَه 

 

your son has certainly stolen and we 
only testified regarding what we 

knew.   your son has certainly stolen and we only testified regarding what we knew.     

 

وسءل القرية التى  ٨١وما كنا للغيب حٰفظين   يَْ    ظ  ْ       ﴾۸۱﴿  وَ  مَا   كنُ َا  ل لغَْيْب   حٰف      وَ سْــ لَ   القَْرْيَۃَ  ال تَِ 

 

 And we were not protecting ones 
against the unseen. {#S12A81}  And 

ask that town   And we were not protecting ones against the unseen. {81}  And ask that town    

 

ْ    كنا فيها والعير التى اقبلنا فيها وانا  يَْ  ال تَِ  ا ن َا ِؕ اا  ف يْهَ اقَبَْلنَْ كنُ َا  ف يْهَا  وَ  العْ           وَ  

 

 in which we were and the caravan in 
which we came, and we are most    in which we were and the caravan in which we came, and we are most     
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۴۲                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

قال بل سولت لكم انفسكم امرا  ٨٢لصٰدقون   قوُْنَ    انَْفُسُكمُْ  امَْرًا      ﴾۸۲﴿  لصَٰد  لتَْ  لـَكمُْ        ِؕ قَالَ  بَلْ  سَو َ

 

certainly truthful.” ’ {#S12A82}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘But your souls 

have made a matter appealing to 
you,  certainly truthful.” ’ {82}  He  said, ‘But your souls have made a matter appealing to 

you, 
   

 

ُ  انَْ  ي َ  ِؕ فصََبَْ   جَم يْل    فصبر جميل عسى الله ان ياتينى بهم جميعا  مْ        عَسََ  الِل ٰ ْ  ب ه       ِؕ جَم يْعًااتْ يَنّ 

 

 so patience is graceful.  It is possible 
that Allah may bring them all to me.    so patience is graceful.  It is possible that Allāh may bring them all to me.     

 

وتولىٰ عنهم وقال  ٨٣انه هو العليم الحكيم   يْمُ هُوَ  ا ا ن هَٗ    ْ  وَ  قَالَ       ﴾۸۳﴿  لعَْل يْمُ  الحَْك      وَ  تَوَلٰ ٰ  عَنْٰهُ

 

 He certainly is the All-Knowing, the 

All-Wise.’ {#S12A83}  And he 
(Alayhis salaam) turned away from 

them and said,   He certainly is the All-Knowing, the All-Wise.’ {83}  And he  turned away from them 

and said, 
   

 

نَ  الحُْـزْن    يٰاسفىٰ علىٰ يوسف وابيضت عيناه من الحزن  تْ  عيَْنٰهُ  م  ابْيَـض َ اسََفٰ  عَلٰٰ  يُوْسُفَ  وَ       يَٰۤ

 

 ‘Oh regret upon Yusuf (Alayhis 
salaam)’, and his eyes had become 

white out of grief.   ‘Oh regret upon Yūsuf ’, and his eyes had become white out of grief.    

 

قالوا تالله تفتؤا تذكر يوسف  ٨٤فهو كظيم   يْم         قَالوُْا  تَالِل ٰ   تَفْتَؤُا  تَذْكرُُ  يُوْسُفَ       ﴾۸۴﴿  فهَُوَ  كظَ 

 

  Then he was withholding sorrow. 
{#S12A84}  They said, ‘By Allah!  

You will continue to remember Yusuf 

(Alayhis salaam) 

   Then he was withholding sorrow. {84}  They said, ‘By Allāh!  You will continue to 

remember Yūsuf  
   

 

يَْ حَتِ ٰ  تَكُوْنَ  حَرَضًا  اوَْ  تَكُوْ    ٨٥حتىٰ تكون حرضا او تكون من الهٰلكين   نَ  الهْٰل ك        ﴾۸۵﴿  نَ  م 

 

until you become close to death or 
become from among the perished 

ones.’ {#S12A85}  

 until you become close to death or become from among the perished ones.’ {85}    

 

َْۤ    ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  اعَلْمَُ ا ن َمَ قَالَ    قال انما اشكوا بثى وحزنى الى الله واعلم      اَۤ   اشَْكوُْا  بَث  ـىْ  وَ  حُزْنّ 

 

  He (Alayhis salaam) said, ‘I only 

complain about my agony and grief 
to Allah and I know  He  said, ‘I only complain about my agony and grief to Allāh and I know    

 

يٰبنى اذهبوا فتحسسوا  ٨٦ ما لا تعلمون الله من  نَ  الِل ٰ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ    سُوْا      ﴾۸۶﴿  م      يٰبَنّ  َ  اذْهَبُوْا  فتََحَس َ

 

 from Allah what you do not know. 
{#S12A86}  O my sons, go, then 

enquire    from Allāh what you do not know. {86}  O my sons, go, then enquire     

 

وْح   الِل ٰ    من يوسف واخيه ولا تايءسوا من روح الله انه  نْ  ر َ يْه   وَ  لََ  تَايْــ سَُوْا  م  نْ  ي ُوْسُفَ  وَ  اخَ  ا ن َهٗ  ِؕ م            

 

of Yusuf (Alayhis salaam) and his 
brother and do not loose hope of the 

mercy of Allah.  Only  

 of Yūsuf  and his brother and do not loose hope of the mercy of Allāh.  Only     

 

رُوْنَ    ٨٧لا يايءس من روح الله الا القوم الكٰفرون   وْح   الِل ٰ   ا لَ َ  القَْوْمُ  الكْٰف  نْ  ر َ       ﴾۸۷﴿  لََ  يَايْــ سَُ  م 

 

the disbelieving people certainly 
loose hope of the mercy of Allah.’ 

{#S12A87}  

 the disbelieving people certainly loose hope of the mercy of Allāh.’ {87}    

 

يْزُ  فلَمَ َا  دَخَلوُْا  علَيَْه   قَالوُْا    فلما دخلوا عليه قالوا يٰايها العزيز مسنا واهلنا  ايَ ُهَا  العَْز  نَا  وَ  اهَْلنََايَٰۤ     مَس َ

 

  So, when they entered upon him 
they said, ‘O Governor, harm has 

afflicted us    So, when they entered upon him they said, ‘O Governor, harm has afflicted us    

 

ئْنَا  الضر وجئنا ببضٰعة مزجىٰة فاوف لنا الكيل  ر ُ  وَ  ج  زْجٰ   الض ُ     ٮۃ   فاََوْف   لنََا  الكَْيْلَ ب ب ضَاعَۃ   م ُ

 

 and our family and we have come 
with meagre merchandise so grant 

the full measure for us    and our family and we have come with meagre merchandise so grant the full measure for 

us  
   

 

قْ  علَيَْنَاِؕ     ٨٨ يجزى المتصدقين ينا ان اللهوتصدق عل  ق يَْ     وَ  تَصَد َ َ  يَجْز ى  المُْتَصَد         ﴾۸۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

and be charitable upon us.  Allah 
certainly rewards the charitable 

ones.’ {#S12A88}    and be charitable upon us.  Allāh certainly rewards the charitable ones.’ {88}      
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۴۳                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

ا  فَ قَالَ  هَلْ  علَ    قال هل علمتم ما فعلتم بيوسف واخيه اذ انتم  انَْتُمْ مْتُمْ  م َ يْه    ا ذْ       عَلتُْمْ  ب يُوْسُفَ  وَ  اخَ 

 

He (Alayhis salaam) asked, ‘Do you 
know what you did with Yusuf 

(Alayhis salaam) and his brother 
when you   He  asked, ‘Do you know what you did with Yūsuf  and his brother when you     

 

قالوا اءنك لانت يوسف قال انا  ٨٩جٰهلون   لوُْنَ    ا ن َكَ  لََنَْتَ  يُوْسُفُ       ﴾۸۹﴿  جٰه  ا  ءَ انََا ِؕ قَالوَُْۤ           قَالَ  

 

were ignorant?’ {#S12A89}  They 
asked, ‘Are you, most certainly, 

Yusuf (Alayhis salaam)?’  He 
(Alayhis salaam) said, ‘I am  were ignorant?’ {89}  They asked, ‘Are you, most certainly, Yūsuf ?’  He  said, ‘I am    

 

ْ   يوسف وهٰذا اخى قد من الله علينا انه من  َۤ    اخَ  ا ن هَٗ  مَنْ يُوْسُفُ  وَ  هٰذَا ُ  علَيَْنَاِؕ          ؗ        قدَْ  مَن َ  الِل ٰ

 

 Yusuf and this is my brother.  Allah 
has certainly conferred favours upon 

us.  One who is certainly   Yūsuf and this is my brother.  Allāh has certainly conferred favours upon us.  One who is 

certainly 
   

 

ْ    ٩٠يتق ويصبر فان الله لا يضيع اجر المحسنين   َ ي تَ َق   وَ  يَصْبَ  ن يَْ   فاَ ن َ  الِل ٰ يْعُ  اجَْرَ  المُْحْس        ﴾۹۰﴿    لََ  يُض 

 

 conscious of Him and patient; then 
Allah certainly does not let the 

reward of ones who do good go to 
waste.’ {#S12A90}     conscious of Him and patient; then Allāh certainly does not let the reward of ones who do 

good go to waste.’ {90}   
   

 

ــ  يَْ    ٩١قالوا تالله لقد ءاثرك الله علينا وان كنا لخٰطءين   ُ  علَيَْنَا  وَ  ا نْ  كنُ َا  لخَٰـط  اٰثَرَكَ  الِل ٰ       ﴾۹۱﴿  قَالوُْا  تَالِل ٰ   لقََدْ  

 

They said, ‘By Allah!  Allah has most 
certainly given preference to you 

over us and we were most certainly 

ones in the wrong.’ {#S12A91}   They said, ‘By Allāh!  Allāh has most certainly given preference to you over us and we 

were most certainly ones in the wrong.’ {91}  
   

 

تثريب عليكم اليوم يغفر الله لكملا  قال  يْبَ  علَيَْڪُمُ  اليَْوْمَ    ُ  لـَكمُْ         ِؕ قَالَ  لََ  تَثْر  رُ  الِل ٰ     ؗ يَغْف 

 

 He (Alayhis salaam) said, ‘There will 
be no reproach upon you today; may 

Allah forgive you   He  said, ‘There will be no reproach upon you today; may Allāh forgive you    

 

اذهبوا بقميصى هٰذا  ٩٢وهو ارحم الرٰحمين   م يَْ    ح  ارَْحَمُ  الر ٰ ْ  هٰذَا      ﴾۹۲﴿  وَ  هُوَ       ا ذْهَبُوْا  ب قَم يْصِ 

 

 and He is the Most Merciful of Ones 

Who Show Mercy. {#S12A92}  Go 
with this shirt of mine, 

  and He is the Most Merciful of Ones Who Show Mercy. {92}  Go with this shirt of mine,    

 

ا  فالقوه علىٰ وجه ابى يات بصيرا واتونى باهلكم  يًْ ْ  يَاتْ   بَص  ْ  ب اهَْل كمُْ  ّۚٓ فاَلَقُْوْهُ  عَلٰٰ  وَجْه   ابَ  اتُْوْنّ            وَ  

 

 then cast it upon my father's face, he 
(Alayhis salaam) will become 

clear-sighted, and bring your whole   then cast it upon my father's face, he  will become clear-sighted, and bring your whole    

 

ولما فصلت العير قال ابوهم  ٩٣اجمعين    

۱۰ 
 ع ۱۴
۴ 

 

ن  يَْ ابَُوْهُمْ       ﴾۹۳﴿  اجَْمَع  يُْ  قَالَ       وَ  لمَ َا  فصََلتَ   العْ 

 

 family to me.’ {#S12A93}  And when 
the caravan had departed, their 

father said,   family to me.’ {93}  And when the caravan had departed, their father said,    

 

يْحَ  يُوْسُفَ    ٩٤ان تفندون انى لاجد ريح يوسف لولا   دُ  ر  ْ  لََجَ  َۤ    انَْ  تُفَـن  دُوْن    ا نّ         ﴾۹۴﴿  لوَْلََ

 

 ‘I most certainly sense the scent of 
Yusuf (Alayhis salaam), if you do not 
consider me to be senile.’ {#S12A94}    ‘I most certainly sense the scent of Yūsuf , if you do not consider me to be senile.’ 

{94}  
   

 

فلما  ٩٥قالوا تالله انك لفى ضلٰلك القديم    

ع رب يْم   ال ْ  ضَللٰ كَ  القَْد  ا ن َكَ  لفَ      فلَمَ َاَۤ       ﴾۹۵﴿  قَالوُْا  تَالِل ٰ   

 

 They said, ‘By Allah, you are most 
certainly in your past 

misunderstanding.’ {#S12A95}  Then 
when 

 

 They said, ‘By Allāh, you are most certainly in your past misunderstanding.’ {95}  Then 

when 
   

 

هٖ  فاَرْتَد َ  بَص    ان جاء البشير القىٰه علىٰ وجهه فارتد بصيرا  يُْ  الَقْٰٮهُ  عَلٰٰ  وَجْه  اۖ ّۚٓ انَْ  جَآءَ  البَْش      يًْ

 

 the bearer of glad tidings came, he 
(Alayhis salaam) placed it over his 

face, he then reverted clear-sighted.     the bearer of glad tidings came, he  placed it over his face, he then reverted 

clear-sighted.   
   

 

من الله ما لا قال الم اقل لكم انى اعلم     َ نَ  الِل ٰ   مَا  لََ       َۛۙ    ّۚٓ لمَْ  اقَُلْ  ل ـَڪُمْ  قَالَ  ا َْۤ   اعَْلمَُ  م      ا نّ  

 

He said, ‘Did I not tell you, I certainly 
know from Allah what you   He said, ‘Did I not tell you, I certainly know from Allāh what you     
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ئُ        ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۴۴                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۲یُو 

 

قالوا يٰابانا استغفر لنا ذنوبنا انا كنا  ٩٦تعلمون   ابََانَا        ﴾۹۶﴿  تَعْلمَُوْنَ    رْ  لنََا  ذنُُوْبَنَ قَالوُْا  يَٰۤ ا ن َا   ڪُن َااسْتَغْف      اَۤ  

 

do not know!’ {#S12A96}  They said, 
‘O our father, seek forgiveness on 

our behalf for our sins, we certainly 
were  do not know!’ {96}  They said, ‘O our father, seek forgiveness on our behalf for our sins, 

we certainly were 
   

 

قال سوف استغفر لكم ربى انه هو  ٩٧خٰطءين   ــ  يَْ    ا ن هَٗ  هُوَ       ﴾۹۷﴿  خٰـط        ِْؕ رُ  لـَكمُْ  رَب       قَالَ  سَوْفَ  اسَْتَغْف 

 

 ones who were in the wrong.’ 
{#S12A97}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘I will soon seek forgiveness for 
you from my Lord, He is certainly   ones who were in the wrong.’ {97}  He  said, ‘I will soon seek forgiveness for you 

from my Lord, He is certainly 
   

 

فلما دخلوا علىٰ يوسف ءاوىٰ   ٩٨الغفور الرحيم   يْمُ    ح      فلَمَ َا  دَخَلوُْا  عَلٰٰ  يُوْسُفَ  اٰوَٰۤى      ﴾۹۸﴿  الغَْفُوْرُ  الر َ

 

 the Most Relenting, the All-Merciful.’ 
{#S12A98}  So, when they entered 

upon Yusuf (Alayhis salaam) he gave   the Most Relenting, the All-Merciful.’ {98}  So, when they entered upon Yūsuf  he 

gave 
   

 

ه ابويه وقال ادخلوا مصر ان شاء اللهليا  ابََوَيْه   وَ  قَالَ  ادْخُلوُْا  م صْرَ     ُ  ا ليَْه        ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

 his parents an abode near him and 
he said, ‘Enter Egypt, as ones 

secure, if    his parents an abode near him and he said, ‘Enter Egypt, as ones secure, if     

 

ورفع ابويه على العرش وخروا له  ٩٩ءامنين      ِؕ وْا  لهَٗ   رَفعََ وَ        ﴾۹۹﴿  اٰم ن يَْ     ابََوَيْه   عَلَٰ  العَْرْش   وَ  خَر ُ

 

Allah wills.’ {#S12A99}  And he 
(Alayhis salaam) elevated his parents 

on to the throne and they fell in 

prostration   Allāh wills.’ {99}  And he  elevated his parents on to the throne and they fell in 

prostration  
   

 

دًا  سجدا وقال يٰابت هٰذا تاويل رءيٰى  ابََت   هٰذَا  تَاْو يْلُ  رُءْيَاىَ  ّۚٓ سُج َ           وَ  قَالَ  يَٰۤ

 

before him.  And he said, ‘O my 
father (Alayhis salaam), this is the 

interpretation of my previous   before him.  And he said, ‘O my father , this is the interpretation of my previous     

 

ْ  حَق ً   من قبل قد جعلها ربى حقا وقد احسن بى  نْ  قبَْلُؗ         قدَْ  جَعَلهََا  رَب   َْۤ  ِؕ ام            وَ  قدَْ  احَْسَنَ  ب 

 

dream.  My Lord has certainly 

established it as truth, and He 
certainly did good to me  dream.  My Lord has certainly established it as truth, and He certainly did good to me    

 

بدواذ اخرجنى من السجن وجاء بكم من ال  نَ  البَْدْو     جْن   وَ  جَآءَ  ب ڪُمْ  م   نَ  الس   ْ  م      ا ذْ  اخَْرَجَنّ 

 

 when He took me out of prison.  And 
He brought you from the desert    when He took me out of prison.  And He brought you from the desert     

 

وبين اخوتىمن بعد ان نزغ الشيطٰن بينى   ْ  وَ  بَيَْ      يْطٰنُ  بَيْنّ  نْ ۢ   بَعْد   انَْ  ن َزَغَ  الش َ ْ م       ِؕ ا خْوَتٰ 

 

after Satan had caused strife 
between my brothers and me.   after Satan had caused strife between my brothers and me.     

 

يْف   ل  مَا  يَشَآءُ    ١٠٠م الحكيم ان ربى لطيف لما يشاء انه هو العلي  ْ  لطَ  يْمُ  ِؕ ا ن َ  رَب   ا ن هَٗ  هُوَ  العَْل يْمُ  الحَْك          ﴿۱۰۰﴾      

 

 My Lord is certainly All-Subtle for 
what He wills.  He is certainly the 

All-Knowing, the All-Wise.’ 
{#S12A100}    My Lord is certainly All-Subtle for what He wills.  He is certainly the All-Knowing, the 

All-Wise.’ {100}  
   

 

ْ   رب قد ءاتيتنى من الملك وعلمتنى  نَ  المُْلكْ   وَ  علَ مَْتَنّ  ْ  م  اٰتَيْتَنّ      رَب    قدَْ  

 

 ‘O my Lord, You have certainly 
granted me sovereignty and You 

have taught me    ‘O my Lord, You have certainly granted me sovereignty and You have taught me     

 

نْ  تَاْو يْل   الَْحََاد يْث    من تاويل الاحاديث فاطر السمٰوٰت والارض  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ۚ  ّۚٓ م  رَ  الس َ     فاَط 

 

the interpretation of dreams.  O 
Originator of the Heavens and the 

Earth,  the interpretation of dreams.  O Originator of the Heavens and the Earth,    

 

رَة    انت ولى فى الدنيا والءاخرة توفنى مسلما  نْيَا  وَ  الَْخٰ  ْ  مُسْل مًا      ۚ  ّۚٓ انَْتَ  وَلٰ  ٖ   فِ   الد ُ     تَوَف نَّ 

 

 You are my Protector in the world 
and the Hereafter.  Grant me death 

as a Muslim    You are my Protector in the world and the Hereafter.  Grant me death as a Muslim     
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ئُ      وَ    ِ ابَُر  سُف                                                                                                                                                      ۳۴۵                                                                                                                                     ۱۳مَاۤ       ۱۲یُو 

 

ذٰلك من انباء الغيب  ١٠١والحقنى بالصٰلحين   يَْ    ل ح  ْ  ب الص ٰ قْنّ  انَْبَۢآء   الغَْيْب        ﴾۱۰۱﴿  و َ  الَحْ  نْ       ذٰل كَ  م 

 

and include me with the virtuous 

ones.’ {#S12A101}  This is from the 
accounts of the unseen;  and include me with the virtuous ones.’ {101}  This is from the accounts of the unseen;    

 

يْه   ا ليَْكَ   نوحيه اليك وما كنت لديهم اذ اجمعوا امرهم  ا ّۚٓ نُوْح  مْ  ا ذْ  اجَْمَعُوَْۤ     امَْرَهُمْ         وَ  مَا   كنُْتَ  لدََيْه 

 

 We reveal it to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam).  And you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) were 

not near them when they were 
deciding their matter   We reveal it to you .  And you  were not near them when they were deciding their 

matter 
   

 

وما اكثر الناس ولو حرصت  ١٠٢وهم يمكرون       وَ  مَاَۤ   اڪَْثَرُ  الن َاس   وَ  لوَْ  حَرَصْتَ       ﴾۱۰۲﴿  وَ  هُمْ  يَمْكرُُوْنَ   

 

 whilst they were plotting.  
{#S12A102}  And most of mankind 

will not believe    whilst they were plotting.  {102}  And most of mankind will not believe     

 

وما تسءلهم عليه من اجر  ١٠٣بمؤمنين   نْ  اجَْر        ﴾۱۰۳﴿  ب مُؤْم ن يَْ         ِؕ وَ  مَا  تَسْــ لَهُُمْ  علَيَْه   م 

 

even if you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) yearn. {#S12A103}  And 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) do 

not ask any reward upon It from 
them.    even if you  yearn. {103}  And you  do not ask any reward upon It from them.      

 

وكاين من ءاية  ١٠٤ان هو الا ذكر للعٰلمين    

۱۱ 
 ع ۱۱
۵ 

 

ن  ؕ وَ       ﴾۱۰۴﴿  ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  ذ ڪْر   ل  لعْٰلمَ يَْ يَ ِن  اٰيَۃ    کاَ نْ       م  

 

It is only a Source of Admonition for 
the worlds. {#S12A104}  And how 

many a sign is there 

 It is only a Source of Admonition for the worlds. {104}  And how many a sign is there    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    فى السمٰوٰت والارض يمرون عليها وهم عنها  وْنَ  علَيَْهَا  وَ  هُمْ  عَنْهَا   فِ   الس َ     يَمُر ُ

 

 in the heavens and the earth which 
they pass by, whilst they are 

backsliding    in the heavens and the earth which they pass by, whilst they are backsliding     

 

اكثرهم بالله الا وهموما يؤمن   ١٠٥معرضون   ضُوْنَ    َ       ﴾۱۰۵﴿  مُعْر  نُ  ا     كثَْرُهُمْ  ب الِل ٰ   ا لَ َ  وَ  هُمْ  وَ  مَا  يُؤْم 

 

away from it. {#S12A105}  And most 

of them do not believe in Allah except 
whilst they   away from it. {105}  And most of them do not believe in Allāh except whilst they     

 

افامنوا ان تاتيهم غٰشية  ١٠٦مشركون   كوُْنَ    َ       ﴾۱۰۶﴿  م ُشْر  يَۃ   ا ْ  غاَش  ا  انَْ  تَاتْ يَْهُ نُوَْۤ     فاَمَ 

 

associate partners with Him. 
{#S12A106}  Are they then secure 

from an enveloping punishment  associate partners with Him. {106}  Are they then secure from an enveloping punishment    

 

اعَۃُ  بَغْتَۃً   و َ  هُمْ   من عذاب الله او تاتيهم الساعة بغتة وهم  ُ  الس َ نْ  عذََاب   الِل ٰ   اوَْ  تَاتْ يَْهُ     م  

 

 of Allah coming to them, or the Hour 
suddenly coming to them, whilst they 

are صلى الله عليه وسلم
 

 of Allāh coming to them, or the Hour suddenly coming to them, whilst they are    

 

قل هٰذه سبيلى ادعوا الى الله  ١٠٧لا يشعرون    

   ؔ
 ِ بِ  َْۤ         ﴾۱۰۷﴿  لََ  يَشْعُرُوْنَ  وَق فُ  الن َ يْلٰ  هٖ  سَب  ٍ۫ۛر   قُلْ  هٰذ  ا  ا لَٰ  الِل ٰ      ادَْعُوَْۤ

 

 not suspecting? {#S12A107}  Say, 
‘This is my way; I call to Allah   not suspecting? {107}  Say, ‘This is my way; I call to Allāh    

 

ات َبَعَ   علىٰ بصيرة انا ومن اتبعنى وسبحٰن الله  انََا  وَ  مَن    ة    يَْ ْ عَلٰٰ  بَص            وَ  سُبْحٰنَ  الِل ٰ   ِؕ نّ 

 

 on clear insight, I and those who 

follow me.  And Allah's purity!    on clear insight, I and those who follow me.  And Allāh's purity!     

 

وما ارسلنا من قبلك  ١٠٨وما انا من المشركين   نَ  المُْ    انََا  م  يَْ وَ  مَاَۤ    ك  نْ  قبَْل كَ       ﴾۱۰۸﴿  شْر  ارَْسَلنَْا  م      وَ  مَاَۤ   

 

 And I am not from among ones who 
associate partners with Him.’ 

{#S12A108}  And We have not sent 

before you    And I am not from among ones who associate partners with Him.’ {108}  And We have 

not sent before you  
   

 

نْ  اهَْل   القُْرٰى  الا رجالا نوحى اليهم من اهل القرىٰ افلم يسيروا  ْ  م   َْۤ   ا ليَْْه  جَالًَ  ن وُْحْ  وْا      افَلَمَْ    ِؕ ا لَ َ  ر  يُْ     يَس 

 

except men from among people of 
the towns to whom We reveal.  Did 

they then not travel  except men from among people of the towns to whom We reveal.  Did they then not travel    
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                   ۳۴۶                                                                                                                                      ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳   الَر َ

 

يْنَ   فى الارض فينظروا كيف كان عٰقبة الذين      فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا  ڪَيْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  ال ذَ 

 

on the earth so they could see how 
the fate of those who were  on the earth so they could see how the fate of those who were    

 

لهم ولدار الءاخرة خير للذين اتقواقب من  ات َقَوْا     يْنَ   رَة    خَيْ    ل  ل ذَ  مِْؕ      وَ  لدََارُ  الَْخٰ  نْ  قبَْل ه       ِؕ م 

 

 before them was?  And the abode of 
Hereafter is surely better for those 

who are conscious of Him.   before them was?  And the abode of Hereafter is surely better for those who are conscious 

of Him. 
   

 

حتىٰ اذا استيءس الرسل  ١٠٩افلا تعقلون      َ لوُْنَ  ا َۤ       ﴾۱۰۹﴿  فلَََ  تَعْق  سُلُ    حَتِ ٰ     ا ذَا  اسْتَيْــ سََ  الر ُ

 

  Do you then not discern? 

{#S12A109}  Until when the 
Messengers (Alayhimus salaam) felt 

dispirited  

   Do you then not discern? {109}  Until when the Messengers  felt dispirited     

 

بُوْا  جَآءَهُمْ  نَصْرُنَاۚ  َۙ       وظنوا انهم قد كذبوا جاءهم نصرنا فنجى  انَ َهُمْ  قدَْ  كذُ  ا   َ   وَ  ظَن ُوَْۤ     فـَنُجّ  

 

and they perceived that they had 
certainly been rejected, Our help 

came to them.  Then those  and they perceived that they had certainly been rejected, Our help came to them.  Then 

those 
   

 

م يَْ     آءُۚ  ِؕ  مَنْ  ن شََ    ١١٠من نشاء ولا يرد باسنا عن القوم المجرمين         ﴾۱۱۰﴿  وَ  لََ  يُرَد ُ  بَاسُْنَا  عَن   القَْوْم   المُْجْر 

 

 We willed were saved.  And Our 
punishment will not be turned away 
from the sinful people. {#S12A110}     We willed were saved.  And Our punishment will not be turned away from the sinful 

people. {110}   
   

 

وُلٰ   الَْلَبَْاب    لقد كان فى قصصهم عبرة لاولى الالبٰب  ة     لَ   بََْ مْ  ع  ه  ْ  قصََص       ِؕ لـَقَدْ  كاَنَ  فِ 

 

There is most certainly instructive 
guidance in their stories for ones of 

intelligence.    There is most certainly instructive guidance in their stories for ones of intelligence.      

 

ىْ   ما كان حديثا يفترىٰ ولٰكن تصديق الذى  يْقَ  ال ذَ  نْ  تَصْد  وَلـٰڪ  يْثاً  ي ُفْتَـرٰى       مَا  كاَنَ  حَد 

 

It is not a discourse that is being 

fabricated, rather, a Confirmation of 
what 

 It is not a discourse that is being fabricated, rather, a Confirmation of what    

 

ء    و َ  هُدًى  بين يديه وتفصيل كل شىء وهدى  يْلَ   ڪُل    شََْ     بَيَْ  يَدَيْه    وَ  تَفْص 

 

 was before It, and a detailed 
explanation of everything, and a 

Source of Guidance  

  was before It, and a detailed explanation of everything, and a Source of Guidance     

 

نُوْنَن    و َ  رَحْمَۃً    ١١١ورحمة لقوم يؤمنون   قَوْم   ي ُؤْم     ﴾۱۱۱﴿  ل  ـ
۱۲ 
 ع ۷

۶ 
 

  

 

and Mercy for a people who believe. 
{#S12A111}  

 and Mercy for a people who believe. {111}    

 

الرعد ١٣ یَاتُهَا       ع دِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۱۳)                                                          ۴۳ا  رَةُ  الر َ عَاتُ                                                       ( ۹۶سُو                                                               ۶هَا  رُكوُ 

 

13 - Sura Al-Rad - The Thunder  13 - Sūra Al-Raʿd - The Thunder - Makkī (96) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 43 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ذى انزل اليكت الكتٰب والالمر تلك ءايٰ   تٰب     الـٓم ٓرٰ    اٰيٰتُ  الكْ  لَ  ا ليَْكَ  ِؕ ت لكَْ   انُْز  ىَْۤ             وَ  ال ذَ 

 

Alif Lam Mim Ra.  These are the 
Verses of the Book; and what has 
been sent down to you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)    Alif Lām Mīm Rā.  These are the Verses of the Book; and what has been sent down to 

you  
   

 

ب  كَ  الحَْـق ُ     ١من ربك الحق ولٰكن اكثر الناس لا يؤمنون   نْ  ر َ نُوْنَ  م  اكَثَْرَ  الن َاس   لََ  يُؤْم  ن َ         ﴾۱﴿  وَ  لـٰك 

 

 from your Lord is the Truth, but most 
of mankind do not believe. {#S13A1}   from your Lord is the Truth, but most of mankind do not believe. {1}    

 

  Sūra 13 Al-Raʿd - The Thunder - Manzil 3 - Juz’ 13 - Quarter 2 - Page 346    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                      ۳۴۷                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

ىْ    الله الذى رفع السمٰوٰت بغير عمد ترونها  ُ  ال ذَ  مٰوٰت   ب غَيْ   عَمَد   تَرَوْنَهَا  رَفعََ الَِل ٰ     الس َ

 

 Allah is the One who raised the 

heavens that you can see without 
any pillars.    Allāh is the One who raised the heavens that you can see without any pillars.     

 

مْسَ  وَ  القَْمَرَ وَ    ثُم َ  اسْتَوٰى  عَلَٰ  العَْرْش    ثم استوىٰ على العرش وسخر الشمس والقمر  رَ  الش َ      ِؕ سَخ َ

 

 He then positioned Himself on the 
Throne and He subjugated the Sun 

and the Moon;   He then positioned Himself on the Throne and He subjugated the Sun and the Moon;    

 

جََل   م ُسَمْ ً   كل يجرى لاجل مسمى يدبر الامر يفصل  ىْ  لَ  لُ         ِؕ كلُ    ي َجْر      يُدَب  رُ  الَْمَْرَ  يُفَص  

 

 all orbit to a fixed predetermined 
time.  He manages the affair.  He 

explains the Verses    all orbit to a fixed predetermined time.  He manages the affair.  He explains the Verses     

 

وهو الذى  ٢الءايٰت لعلكم بلقاء ربكم توقنون   ىْ       ﴾۲﴿  الَْيٰٰت   لعََل كَُمْ  ب ل قَآء   رَب  كُمْ  تُوْق نُوْنَ        وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

in detail so that you believe in 
meeting your Lord with certainty. 

{#S13A2}  And He is the One  in detail so that you believe in meeting your Lord with certainty. {2}  And He is the One    

 

َ  وَ  مَد َ  الَْرَْضَ  وَ  جَعَلَ   مد الارض وجعل فيها روٰسى وانهٰرا      ۚ  ِؕ انَْهٰرًا  ف يْهَا  رَوَاسٰ 

 

 who spread the ground and 
established firm mountains and rivers 

within it.    who spread the ground and established firm mountains and rivers within it.     

 

نْ   ومن كل الثمرٰت جعل فيها زوجين اثنين يغشى  اثْنَيْ    الث مََرٰت   جَعَلَ  ف يْهَا    كلُ   وَ  م      يُغْشَ    زَوْجَيْ  

 

 And He established a pair, two of 
every type of fruit on it.  He makes 

the night    And He established a pair, two of every type of fruit on it.  He makes the night     

 

قَوْم   ي َتَفَك َرُوْنَ       ۚ  ِؕ ال يَْلَ  الن َهَارَ    ٣فى ذٰلك لءايٰت لقوم يتفكرون نهار ان اليل ال  ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  ـ       ﴾۳﴿  ا ن َ  فِ 

 

cover the day.  In this are most 

certainly signs for a people who 
reflect. {#S13A3}   cover the day.  In this are most certainly signs for a people who reflect. {3}     

 

نْ  اعَْنَاب    قِطَعٌ وَ  فِ   الَْرَْض     وفى الارض قطع متجٰورٰت وجنٰت من اعنٰب      م ُتَجٰو رٰت   و َ جَن ٰت   م  

 

 And there are adjoining tracts on the 
earth, vineyards,    And there are adjoining tracts on the earth, vineyards,     

 

نْوَان   ي ُسْقٰٰ  ب مَآء    وزرع ونخيل صنوان وغير صنوان يسقىٰ بماء  نْوَان   و َ  غَيُْ  ص  يْل   ص      و َ  زَرْ ع    و َ  نَخ 

 

crops and date palm of multiple 
trunks and without multiple trunks; 

watered by one   crops and date palm of multiple trunks and without multiple trunks; watered by one     

 

د    وٰحد ونفضل بعضها علىٰ بعض فى الاكل  ُ    و َاح  لُ  بَعْضَهَا  عَلٰٰ  بَعْض   فِ   الَْ        ِؕ كلُ   وَ  نُفَض  

 

water.  And We grant excellence in 

taste to some of them over others.   water.  And We grant excellence in taste to some of them over others.     

 

وان تعجب  ٤ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يعقلون   لوُْنَ    قَوْم   ي َعْق  ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  ـ     وَ  ا نْ  تَعْجَبْ       ﴾۴﴿  ا ن َ  فِ 

 

 There are most certainly signs in this 
for a people who discern. {#S13A4}  

And if you are surprised,    There are most certainly signs in this for a people who discern. {4}  And if you are 

surprised,  
   

 

ْ  خَلقْ   ذَا  ڪُن َا  تُرٰبًا  ءَ فعََجَب   قوَْلهُُمْ  ءَا    فعجب قولهم اءذا كنا ترٰبا اءنا لفى خلق      ا ن َا  لفَ 

 

then their statement, ‘When we 
become dust will we most certainly 

be in a new creation?’,  then their statement, ‘When we become dust will we most certainly be in a new creation?’,    

 

اولٰئكين كفروا بربهم وجديد اولٰئك الذ  يْد  ِۛؕ        مْ   جَد  يْنَ  كفََرُوْا  ب رَب  ه  كَ  ال ذَ  كَ         ّۚٓ اوُلٮٰٓ       وَ  اوُلٮٰٓ  

 

 is surprising.  These are the ones 
who disbelieved in their Lord and 

these;    is surprising.  These are the ones who disbelieved in their Lord and these;     
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                      ۳۴۸                                                                                                                                      ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

مْ   الاغلٰل فى اعناقهم واولٰئك اصحٰب النار  َْۤ   اعَْنَاق ه  كَ  اصَْحٰبُ   ّۚٓ الَْغَلْلُٰ  فِ       ّۚٓ الن َار         وَ  اوُلٮٰٓ  

 

there will be iron collars on their 

necks.  And these are the 
Companions of the Fire; 

 there will be iron collars on their necks.  And these are the Companions of the Fire;    

 

نك بالسيئةويستعجلو  ٥هم فيها خٰلدون   ئَۃ        ﴾۵﴿  هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ    ي   لوُْنَكَ  ب الس َ     وَ  يَسْتَعْج 

 

 they will remain in it forever. 
{#S13A5}  And they seek to hasten 

from you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) evil   they will remain in it forever. {5}  And they seek to hasten from you  evil    

 

مُ  المَْثلُتُٰ   قبل الحسنة وقد خلت من قبلهم المثلٰت  نْ  قبَْل ه       ِؕ قبَْلَ  الحَْسَنَۃ    وَ  قدَْ  خَلتَْ  م 

 

 before good whilst the punishments 
have certainly passed by before 

them.   before good whilst the punishments have certainly passed by before them.    

 

لن َاس   عَلٰٰ    وان ربك لذو مغفرة للناس علىٰ ظلمهم  رَة     ل  ـ مْ وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لذَُوْ  مَغْف       ّۚٓ ظُلمْ ه 

 

  And, despite their wrongdoing, your 
Lord is most certainly the Possessor 

of Forgiveness for mankind,    And, despite their wrongdoing, your Lord is most certainly the Possessor of Forgiveness 

for mankind, 
   

 

ويقول الذين  ٦وان ربك لشديد العقاب   قَاب     يْدُ  العْ  يْنَ       ﴾۶﴿  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لشََد      وَ  يَقُوْلُ  ال ذَ 

 

 and your Lord is most certainly 
Severe in Causing Pain. {#S13A6}  

And the disbelievers ask,    and your Lord is most certainly Severe in Causing Pain. {6}  And the disbelievers ask,     

 

لَ  علَيَْه    كفروا لولا انزل عليه ءاية من ربه انما  انُْز     َۤ ا ن َمَ    ڪَفَرُوْا  لوَْلََ ب  هِٖؕ      نْ  ر َ     اَۤ اٰيَۃ    م  

 

‘Why has a sign not been sent down 
upon him (Sallalaahu alayhi 

wasallam) from his Lord?’  You 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are  ‘Why has a sign not been sent down upon him  from his Lord?’  You  are    

 

الله يعلم  ٧منذر ولكل قوم هاد  نتا  ر     ن    انَْتَ  مُنْذ  ُ  يَعْلمَُ       ﴾۷﴿  و َ  ل ڪُل    قوَْم   هَاد   الَِل ٰ
۱ 
 ع ۷

۷ 
 

  

 

 only a warner and there is a guide 

for every community. {#S13A7}  Allah 
knows   only a warner and there is a guide for every community. {7}  Allāh knows    

 

انُْثٰى  وَ  مَا    ما تحمل كل انثىٰ وما تغيض الارحام وما تزداد  لُ  كلُ ُ   يْضُ  الَْرَْحَامُ  وَ  مَا  تَزْدَادُ  مَا  تَحْم       ِؕ تَغ 

 

 what every female carries and what 
the wombs decrease and what they 

increase.     what every female carries and what the wombs decrease and what they increase.      

 

عٰلم الغيب  ٨وكل شىء عنده بمقدار   نْدَهٗ  ب م قْدَار     ء   ع      عٰل مُ  الغَْيْب        ﴾۸﴿  وَ  كلُ ُ  شََْ

 

And everything is with a limit by Him; 
{#S13A8}  Knower of the Unseen 

 And everything is with a limit by Him; {8}  Knower of the Unseen    

 

سواء منكم من اسر  ٩والشهٰدة الكبير المتعال   هَادَة   الكَْب يُْ  المُْتَعَال     نْ  اسََر َ       ﴾۹﴿  وَ  الش َ نْكُمْ  م َ     سَوَآء    م  

 

 and the Seen, the All-Great, the 

Most High. {#S13A9}  From among 
you the one who concealed the 

statement,   and the Seen, the All-Great, the Most High. {9}  From among you the one who concealed 

the statement, 
   

 

       ب ال يَْل   ۭهٖ  وَ  مَنْ  هُوَ  مُسْتَخْف  القَْوْلَ  وَ  مَنْ  جَهَرَ  ب    القول ومن جهر به ومن هو مستخف باليل 

 

 one who spoke it aloud, one who 
seeks to hide during the night and 

one walking    one who spoke it aloud, one who seeks to hide during the night and one walking     

 

يديهله معقبٰت من بين   ١٠وسارب بالنهار   نْ ۢ   بَيْ   يَدَيْه        ﴾۱۰﴿  ب الن َهَار    سَارِبٌؕۢوَ     بٰت   م       لهَٗ  مُعَق  

 

during the day are the same. 
{#S13A10}  Angels, one after 

another, come for him, from in front 

of him   during the day are the same. {10}  Angels, one after another, come for him, from in front 

of him  
   

 

نْ  امَْر   الِل ٰ    ومن خلفه يحفظونه من امر الله ان الله  هٖ   يَحْفَظُوْنَهٗ  م  نْ  خَلفْ  َ         ِؕ وَ  م      ا ن َ  الِل ٰ

 

and behind him.  They protect him by 
Allah's command.  Allah certainly   and behind him.  They protect him by Allāh's command.  Allāh certainly     
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                       ۳۴۹                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

ا بانفسهملا يغير ما بقوم حتىٰ يغيروا م  مْ    ه  وْا  مَا  ب انَْفُس  ُ ُ  مَا  ب قَوْم   حَتِ ٰ  يُغَي        ِؕ لََ  يُغَي  

 

does not change what is with a 

people until they change what is 
within themselves.    does not change what is with a people until they change what is within themselves.      

 

ءًا  فلَََ  مَرَد َ  لهَٗ   واذا اراد الله بقوم سوءا فلا مرد له وما لهم  ُ  ب قَوْم   سُوْٓ ارََادَ  الِل ٰ    َۤ     وَ  مَا  لهَُمْ        ّۚٓ وَ  ا ذَا

 

And when Allah intends an evil for a 
people, there is then no place of 

retreat for it nor is there any protector   And when Allāh intends an evil for a people, there is then no place of retreat for it nor is 

there any protector  
   

 

هو الذى يريكم البرق خوفا  ١١من دونه من وال   نْ  و َال     نْ  دُوْن هٖ  م  يْكُمُ  الْ       ﴾۱۱﴿  م   ىْ  يُر  قَ  خَوْفاًهُوَ  ال ذَ      بََْ

 

for them, instead of Him. {#S13A11}  
He is the One who shows you 

lightning, out of fear   for them, instead of Him. {11}  He is the One who shows you lightning, out of fear     

 

ويسبح الرعد  ١٢وطمعا وينشئ السحاب الثقال   حَابَ  الث  قَالَ و َ  يُنْش    و َ  طَمَعًا   عدُْ       ﴾۱۲﴿   ّۚٓ ئُ  الس َ     وَ  يُسَب  حُ  الر َ

 

and in hope, and He forms heavy 
clouds. {#S13A12}  And the thunder 

proclaims Allah's purity  and in hope, and He forms heavy clouds. {12}  And the thunder proclaims Allāh's purity    

 

هٖ   بحمده والملٰئكة من خيفته ويرسل  يْفَت  نْ  خ  ڪَۃُ  م  هٖ   وَ  المَْلـٰٓٮ   لُ  ّۚٓ ب حَمْد             وَ  يُرْس 

 

 supplemented with His praise; and 
the angels out of His awe.  And He 

sends    supplemented with His praise; and the angels out of His awe.  And He sends     

 

يْبُ  ب هَا  مَنْ    الصوٰعق فيصيب بها من يشاء وهم يجٰدلون  قَ  فيَُص  وَاع      ي شََآءُ  وَ  هُمْ  يُجَاد لوُْنَ الص َ

 

thunderbolts, He then makes them 
reach whomever He wills whilst they 

dispute   thunderbolts, He then makes them reach whomever He wills whilst they dispute     

 

له دعوة الحق  ١٣فى الله وهو شديد المحال       ّٓۚ ِؕ    فِ   الِل ٰ  يْدُ  المْ حَال       ِؕ لهَٗ  دَعْوَةُ  الحَْـق         ﴾۱۳﴿  وَ  هُوَ  شَد 

 

regarding Allah.  And He is a 

Powerful Strategist. {#S13A13}  The 
call of Truth belongs to Him.  regarding Allāh.  And He is a Powerful Strategist. {13}  The call of Truth belongs to Him.    

 

يْبُوْنَ  لهَُمْ   والذين يدعون من دونه لا يستجيبون لهم  نْ  دُوْن هٖ  لََ  يَسْتَج  يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      وَ  ال ذَ 

 

  And those they call instead of Him 
do not respond to them    And those they call instead of Him do not respond to them    

 

ط   كفَ َيْه   ا لَٰ  المَْآء      بشىء الا كبٰسط كفيه الى الماء ليبلغ فاه  ء   ا لَ َ   كبََاس      فاَهُ    ليَِب لغَُ ب شََْ

 

 in anything, except like one who 
extends his palms to the water so 

that it may reach his mouth    in anything, except like one who extends his palms to the water so that it may reach his 

mouth  
   

 

هٖ  وَ  مَا  هُوَ    ١٤وما هو ببٰلغه وما دعاء الكٰفرين الا فى ضلٰل   غ  ْ  ضَللٰ         ِؕ ب بَال ـ يْنَ  ا لَ َ  فِ  ر        ﴾۱۴﴿  وَ  مَا  دُعآَءُ  الكْٰف 

 

whilst it will not reach it; and the call 
of the disbelieving ones is only in 

vain. {#S13A14}    whilst it will not reach it; and the call of the disbelieving ones is only in vain. {14}      

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   طَوْعًا  و َ  كرَْهًا  ولله يسجد من فى السمٰوٰت والارض طوعا وكرها      وَ  لِل  ٰ   يَسْجُدُ  مَنْ  فِ   الس َ

 

And those in the heavens, on the 
earth and their shadows willingly and 

reluctantly prostrate 

 

And those in the heavens, on the earth and their shadows willingly and reluctantly 

prostrate 
   

 

قل من رب  ١٥وظلٰلهم بالغدو والءاصال    

لسجدة   ا
۲

 

 ۩  ۚ للٰهُُمْ  ب الغُْدُو    وَ  الَْصَٰال      قُلْ  مَنْ  ر َب ُ       ﴾۱۵﴿    و َ  ظ 

 

 to Allah during the day and night. 
{#S13A15}  Ask, ‘Who is the Lord   to Allāh during the day and night. ۩ {15}  Ask, ‘Who is the Lord    

 

ِؕ       السمٰوٰت والارض قل الله قل افاتخذتم من  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  ُ  الس َ نْ قُلْ          ِؕ قُل   الِل ٰ     افَاَت َخَذْتُمْ  م  

 

 of the Heavens and the Earth?’  Say, 
‘Allah’.  Ask, ‘Have you then taken   of the Heavens and the Earth?’  Say, ‘Allāh’.  Ask, ‘Have you then taken    
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ئُ       ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                      ۳۵۰                                                                                                                                      ۱۳ وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

ا  دونه اولياء لا يملكون لانفسهم نفعا ولا ضرا  مْ  نَفْعًا  و َ  لََ  ضَر ً ه  نَْفُس  وَْل يَآءَ  لََ  يَمْل كوُْنَ  لَ       ِؕ دُوْن هَٖۤ   ا

 

protectors instead of Him?  They do 

not possess authority over any 
benefit nor harm for themselves!’  

 protectors instead of Him?  They do not possess authority over any benefit nor harm for 

themselves!’ 
   

 

يُْ َۛۙ       قل هل يستوى الاعمىٰ والبصير ام هل تستوى      سْتَو ىامَْ  هَلْ  تَ   قُلْ  هَلْ  يَسْتَو ى  الَْعَْمْٰ  وَ  البَْص 

 

  Ask, ‘Is the blind and the one with 
sight alike?  Or are layers of 

darkness     Ask, ‘Is the blind and the one with sight alike?  Or are layers of darkness     

 

لمُٰتُ  وَ  الن ُوْرُ ّۛۚٓ     الظلمٰت والنور ام جعلوا لله شركاء خلقوا  َ    الظ ُ     جَعَلوُْا  لِل  ٰ   شُرَكآَءَ  خَلقَُوْا  مْ ا

 

and the light alike?  Or, have they 
made partners for Allah who have 

created  and the light alike?  Or, have they made partners for Allāh who have created    

 

ْ   فتََشَابَهَؕ  ق هٖ كخََلْ   كخلقه فتشٰبه الخلق عليهم قل الله خٰلق  قُ      ۖ ِؕ الخَْـلقُْ  علَيَْْه  ُ  خَال ـ     قُل   الِل ٰ

 

 like His creating; so the creation has 
become mutually resembling to 

them?’  Say, ‘Allah is the Creator   like His creating; so the creation has become mutually resembling to them?’  Say, ‘Allāh 

is the Creator 
   

 

انزل من السماء  ١٦كل شىء وهو الوٰحد القهٰر   ارُ    دُ  القَْه َ ء   و َ  هُوَ  الوَْاح  مَآء        ﴾۱۶﴿  كلُ    شََْ نَ  الس َ     انَْزَلَ  م 

 

 of everything and He is the One, the 
All-Dominant.’ {#S13A16}  He has 

sent down water from    of everything and He is the One, the All-Dominant.’ {16}  He has sent down water from     

 

ؕمَآءً    ماء فسالت اودية بقدرها فاحتمل السيل  يْلُ   فسََالتَ  هَا  فاَحْتَمَلَ  الس َ     اوَْد يَۃ  ۢ   ب قَدَر 

 

the heaven, the valleys then flow with 
their measure, the flood then carries  the heaven, the valleys then flow with their measure, the flood then carries    

 

اب يًا  زبدا رابيا ومما يوقدون عليه فى النار  م َا  يُوْق دُوْنَ  علَيَْه   فِ   الن َار        ۚ  ِؕ زَبَدًا  ر َ     وَ  م 

 

 the increased scum.  And from what 
they heat in the fire seeking   the increased scum.  And from what they heat in the fire seeking    

 

ليَْۃ    اوَْ  مَتَاع    زَبَد   م  ثلْهُٗ   ابتغاء حلية او متٰع زبد مثله كذٰلك يضرب  غَآءَ  ح      بُ      ڪَذٰل كَ  يَضْر  ۖ ِؕ ابْت 

 

 jewellery or benefit, is a scum similar 
to it, on it.  In this way, Allah   jewellery or benefit, is a scum similar to it, on it.  In this way, Allāh    

 

لَ ِۛؕ       الله الحق والبٰطل فاما الزبد فيذهب جفاء  ُ  الحَْـق َ  وَالبَْاط  ا  الِل ٰ بَ   فَامَ َ     ۚ  ّۚٓ دُ  فيََذْهَبُ  جُفَآءً الز َ

 

 exemplifies Truth and falsehood.  
So, as for the scum, it then 

disappears as froth,    exemplifies Truth and falsehood.  So, as for the scum, it then disappears as froth,     

 

كذٰلك واما ما ينفع الناس فيمكث فى الارض  ا  مَا         كذَٰل كَ         ِؕ الن َاسَ  فيََمْكثُُ  فِ   الَْرَْض    یَن فَعُ وَ  امَ َ

 

and as for what benefits mankind, it 
then remains on the earth.  In this 

way  and as for what benefits mankind, it then remains on the earth.  In this way    

 

للذين استجابوا لربهم  ١٧ب الله الامثال ضري  ُ  الَْمَْثاَلَِؕ    بُ  الِل ٰ مُ       ﴾۱۷﴿  يَضْر  يْنَ  اسْتَجَابُوْا  ل رَب  ه      ل ل ذَ 

 

 Allah provides the parables. 
{#S13A17}  For those who 

responded to their Lord   Allāh provides the parables. {17}  For those who responded to their Lord    

 

يْبُوْا  لهَٗ  لوَْ  انَ َ  لهَُمْ   الحسنىٰ والذين لم يستجيبوا له لو ان لهم  يْنَ  لمَْ  يَسْتَج   الحُْسْنِّٰؕۛر      وَ  ال ذَ 

   ؔ
بِ ِ  
َ لن   ا
فُ  ق 

 وَ

  

 

 is a good reward.  And for those who 
did not respond to Him; if there was 

all that   is a good reward.  And for those who did not respond to Him; if there was all that  صلى الله عليه وسلم
 

  

 

ا  فِ   الَْرَْض     ما فى الارض جميعا ومثله معه لافتدوا به      جَم يْعًا  و َ  م ثلْهَٗ  مَعَهٗ  لََفتَْدَوْا  ب هِٖؕ م َ

 

 is on the earth and the like of it with 
it, they would surely pay it as 

ransom.   is on the earth and the like of it with it, they would surely pay it as ransom.    
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                       ۳۵۱                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

 اولٰئك لهم سوء الحساب وماوىٰهم جهنم 

 

سَاب  َۛۙ     ءُ  الحْ  كَ  لهَُمْ  سُوْٓ      ِؕ وَ  مَاوْٰٮهُمْ  جَهَـن َمُ   اوُلٮٰٓ  

 

 These; there is an evil reckoning for 
them and their refuge is Hell-Fire.    These; there is an evil reckoning for them and their refuge is Hell-Fire.     

 

  النصف
س المهاد 

وبئ
١
٨

  
ك
ل الي

ز
ن يعلم انما ان

افم
 

۲ 
 ع ۱۱
۸ 

 

هَادُن  َ       ﴾۱۸﴿  وَ  ب ئْسَ  المْ  لَ  ا ليَْكَ  ا انُْز  انَ َمَاَۤ        فمََنْ  ي َعْلمَُ  

 

 And it is an evil place of rest. 
{#S13A18}  Is the one who knows 

what has been sent down to you   And it is an evil place of rest. {18}  Is the one who knows what has been sent down to 

you 
   

 

ا    من ربك الحق كمن هو اعمىٰ انما يتذكر  ب  كَ  الحَْـق ُ  كمََنْ  هُوَ  اعَْمِْٰؕ      نْ  ر َ رُ م      ن َمَا  يَتَذَڪ َ

 

 from your Lord is the Truth then like 
the one who is blind?  Only the ones   from your Lord is the Truth then like the one who is blind?  Only the ones    

 

الذين يوفون بعهد الله  ١٩اولوا الالبٰب      َۙ يْنَ  يُوْفوُْنَ  ب عَهْد   الِل ٰ        ﴾۱۹﴿  اوُلوُا  الَْلَبَْاب      ال ذَ 

 

 of intelligence accept admonition; 
{#S13A19}  Those who fulfil the 

pledge with Allah    of intelligence accept admonition; {19}  Those who fulfil the pledge with Allāh     

 

ذين يصلون ما امر اللهوال  ٢٠ولا ينقضون الميثٰق   ُ       ﴾۲۰﴿  وَ  لََ  يَنْقُضُوْنَ  المْ يْثاَقََۙ    لوُْنَ  مَاَۤ   امََرَ  الِل ٰ يْنَ  يَص      وَ  ال ذَ 

 

and do not breach the covenant; 
{#S13A20}  And those who maintain 
regarding what Allah has instructed  and do not breach the covenant; {20}  And those who maintain regarding what Allāh has 

instructed 
   

 

ءَ   به ان يوصل ويخشون ربهم ويخافون سوء      ب هَٖۤ   انَْ  ي ُوْصَلَ  وَ  يَخْشَوْنَ  رَب َهُمْ  وَ  يَخَافوُْنَ  سُوْٓ

 

 to be maintained, and are humble to 
their Lord, and they fear the evil    to be maintained, and are humble to their Lord, and they fear the evil     

 

والذين صبروا ابتغاء وجه ربهم   ٢١الحساب  

ِؕ   واقاموا سَاب  مْ  وَ  اقََامُوا      ﴾۲۱﴿  الحْ  غَآءَ  وَجْه   رَب  ه  ابْت  وا   يْنَ  صَبََُ     وَ  ال ذَ 

 

reckoning; {#S13A21}  And those 

who were patient, seeking their 
Lord's pleasure, established  reckoning; {21}  And those who were patient, seeking their Lord's pleasure, established    

 

م َا    الصلوٰة وانفقوا مما رزقنٰهم سرا وعلانية  انَْفَقُوْا  م  لوٰةَ  وَ  ا  و َ  علَََن يَ الص َ ر ً ْ  س      ۃً رَزَقْنٰٰهُ

 

 Prayer and privately and publicly 
spent out of what We provided them,   Prayer and privately and publicly spent out of what We provided them,    

 

ئَۃَ و َ  يَدْرَءُوْنَ  ب الْ   ويدرءون بالحسنة السيئة اولٰئك لهم عقبى  ي   كَ  لهَُمْ  عُقْبَ    حَسَنَۃ   الس َ     اوُلٮٰٓ  

 

 and they repel evil with good; these; 
the ultimate abode   and they repel evil with good; these; the ultimate abode    

 

جنٰت عدن يدخلونها ومن صلح  ٢٢الدار      َۙ ار  تُ  عدَْ       ﴾۲۲﴿  الد َ     هَا  وَ  مَنْ  صَلحََ ن   ي َدْخُلوُْنَ جَن ٰ

 

 is for them; {#S13A22}  Eternal 
gardens; they will enter them and 

whoever was virtuous    is for them; {22}  Eternal gardens; they will enter them and whoever was virtuous     

 

لملٰئكة يدخلونمن ءابائهم وازوٰجهم وذريٰتهم وا     ْ ي ٰتَ   مْ  وَ  ذُر   ه  ازَْوَاج  مْ  وَ   ه  اٰبَآٮ   نْ   كۃَُ  يَدْخُلوُْنَ   م      وَ  المَْلٮٰٓ  

 

from among their forefathers, their 
wives and their children.  And angels 

will enter   from among their forefathers, their wives and their children.  And angels will enter     

 

سلٰم عليكم بما صبرتم فنعم  ٢٣عليهم من كل باب   نْ  كلُ    بَاب     ْ  م   تُمْ       ﴾۲۳﴿   ّۚٓ علَيَْْه  عْمَ   سَلمٰ   علَيَْكُمْ  ب مَا  صَبََْ     فنَ 

 

upon them from every door; 
{#S13A23}  ‘Peace be upon you 

because you were patient.  Then how 

excellent  upon them from every door; {23}  ‘Peace be upon you because you were patient.  Then 

how excellent 
   

 

والذين ينقضون عهد الله من بعد  ٢٤عقبى الدار      ِؕ ار  يْنَ  يَنْقُضُوْنَ  عَهْدَ       ﴾۲۴﴿  عُقْبَ  الد َ نْۢ   بَعْد   وَ  ال ذَ      الِل ٰ   م 

 

 is the ultimate abode!’ {#S13A24}  
And those who break the pledge of 

Allah after   is the ultimate abode!’ {24}  And those who break the pledge of Allāh after    
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                      ۳۵۲                                                                                                                                      ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

ُ  ب هَٖۤ   انَْ  ي ُوْصَلَ   ميثٰقه ويقطعون ما امر الله به ان يوصل  يْثاَق هٖ  وَ  يَقْطَعُوْنَ  مَاَۤ   امََرَ  الِل ٰ     م 

 

its covenanting, sever what Allah 
commanded to be maintained   its covenanting, sever what Allāh commanded to be maintained     

 

دُوْنَ  فِ   الَْرَْض    ويفسدون فى الارض اولٰئك لهم اللعنة ولهم  كَ  لهَُمُ  الل عَْنَۃُ  وَ   َۙ وَ  يُفْس      لهَُمْ       اوُلٮٰٓ  

 

and spread mischief on the earth; 
these; there is a curse for them and 

there is an evil   and spread mischief on the earth; these; there is a curse for them and there is an evil     

 

الله يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر  ٢٥سوء الدار   ار     ءُ  الد َ ُ  يَبْسُطُ  الر         ﴾۲۵﴿  سُوْٓ رُ زْقَ  ل مَنْ  ي َشَآءُ  وَ  الَِل ٰ      ِؕ يَقْد 

 

abode for them. {#S13A25}  Allah 
extends and restricts provision for 

whomever He wills;   abode for them. {25}  Allāh extends and restricts provision for whomever He wills;     

 

يوٰة الدنياوفرحوا بالحيوٰة الدنيا وما الح  نْيَا   نْيَاۚ  ِؕ     وَ  مَا  الحَْيٰوةُ  الد ُ حُوْا  ب الحَْيٰوة   الد ُ     وَ  فَر 

 

and they rejoice with the worldly life, 

whilst the worldly life   and they rejoice with the worldly life, whilst the worldly life     

 

ويقول الذين كفروا  ٢٦فى الءاخرة الا متٰع   رَة    ا لَ َ   مَتَاع ن    يْنَ  ڪَفَرُوْا      ﴾۲۶﴿  فِ   الَْخٰ   وَ  يَقُوْلُ  ال ذَ 
۳ 
 ع ۸

۹ 
 

  

 

is merely a temporary benefit 
compared with the Hereafter. 

{#S13A26}  And the disbelievers ask,  is merely a temporary benefit compared with the Hereafter. {26}  And the disbelievers 

ask, 
   

 

ب  هِٖؕ       لولا انزل عليه ءاية من ربه قل ان الله يضل من  نْ  ر َ اٰيَۃ   م   لَ  علَيَْه    انُْز     َۤ ل ُ  مَنْ  لوَْلََ َ  يُض      قُلْ  ا ن َ  الِل ٰ

 

 ‘Why has a sign not been sent down 

upon him (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from his Lord?’  Say, 

‘Allah certainly leads astray 
whomever   ‘Why has a sign not been sent down upon him  from his Lord?’  Say, ‘Allāh certainly 

leads astray whomever 
   

 

الذين ءامنوا  ٢٧يشاء ويهدى اليه من اناب   انََابَ    وَ  ي شََآءُ    ىَْۤ  ا ليَْه   مَنْ   يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۲۷﴿  ّۛۚٓ      يَهْد      الَ ذَ 

 

 He wills and guides to Himself the 

one who turns to Him in repentance.’; 
{#S13A27}  Those who believe   He wills and guides to Himself the one who turns to Him in repentance.’; {27}  Those 

who believe 
   

 

ڪْر   الِل ٰ    وتطمئن قلوبهم بذكر الله الا بذكر الله  ن ُ  قلُوُْبُهُمْ  ب ذ  كرْ   الِل ٰ  ۚ  ِؕ وَ  تَطْمَٮ             اَ لََ  ب ذ 

 

 and whose hearts are made tranquil 
by Allah's remembrance.  Listen!  

Hearts are made tranquil   and whose hearts are made tranquil by Allāh's remembrance.  Listen!  Hearts are made 

tranquil 
   

 

الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ٢٨تطمئن القلوب   ن ُ  القُْلوُْبُۚ  ِؕ    ل حٰت        ﴾۲۸﴿  تَطْمَٮ   يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     الَ ذَ 

 

 by Allah's remembrance; {#S13A28}  
Those who believe and perform 

virtuous deeds;   by Allāh's remembrance; {28}  Those who believe and perform virtuous deeds;    

 

كذٰلك ارسلنٰك  ٢٩طوبىٰ لهم وحسن مءاب       ارَْسَلنْٰكَ ذٰل كَ  كَ       ﴾۲۹﴿  طُوْبٰ  لهَُمْ  وَ  حُسْنُ  مَابٰ    

 

 may there be Tuba for them and a 

good place of return. {#S13A29}  In 
this way, We have sent you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   

  may there be Ṭūbā for them and a good place of return. {29}  In this way, We have sent 

you  
   

 

امة قد خلت من قبلها امم لتتلوا عليهمى ف     ُ تَتْلوَُا   علَيَْْه  نْ  قبَْل هَاَۤ   امَُم   ل  ـ َْۤ   امُ َۃ   قدَْ  خَلتَْ  م      فِ 

 

among a nation, before which nations 
had certainly passed, so that you 

may recite what 

 among a nation, before which nations had certainly passed, so that you may recite what    

 

حْمٰن    الذى اوحينا اليك وهم يكفرون بالرحمٰن قل  ىَْۤ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ  وَ  هُمْ  يَكْفُرُوْنَ  ب الر َ     قُلْ         ِؕ ال ذَ 

 

 We have revealed to you upon them, 
whilst they disbelieve in the Most 

Compassionate One.  Say,   We have revealed to you upon them, whilst they disbelieve in the Most Compassionate 

One.  Say, 
   

 

لتُْ  وَ  ا ليَْه    هو ربى لا الٰه الا هو عليه توكلت واليه  َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَّۚٓ      علَيَْه   تَوَڪ َ ْ  لََ     هُوَ  رَب  

 

 ‘He is my Lord.  There is no deity 
except Him.  I place my trust in Him 

and my return   ‘He is my Lord.  There is no deity except Him.  I place my trust in Him and my return    
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                       ۳۵۳                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

ولو ان قرءانا سيرت به الجبال  ٣٠متاب   بَالُ       ﴾۳۰﴿  مَتَاب     تْ  ب ه   الجْ  َ اٰنًا  سُي       وَ  لوَْ  انَ َ  قُرْ

 

is to Him.’ {#S13A30}  Even if the 

Quran was such that mountains were 
moved by It,  is to Him.’ {30}  Even if the Qurʼān was such that mountains were moved by It,    

 

عَتْ  ب ه   الَْرَْضُ  اوَْ  كلُ  مَ  ب ه   المَْوْتٰٰ   او قطعت به الارض او كلم به الموتىٰ بل لله  ِ بَلْ        ۚ  ِؕ اوَْ  قطُ       لِِّ   

 

 or the ground was broken into 
pieces by It, or the dead were made 

to communicate by It, … but the 
matter belongs    or the ground was broken into pieces by It, or the dead were made to communicate by It, 

… but the matter belongs  
   

 

يايءس الذين ءامنوا انالامر جميعا افلم   ا  انَْ  ِؕ الَْمَْرُ  جَم يْعًا    يْنَ  اٰمَنُوَْۤ          افَلَمَْ  يَايْــ سَ   ال ذَ 

 

entirely to Allah!  Did the Believers 
then not loose hope that 

 entirely to Allāh!  Did the Believers then not loose hope that    

 

لا يزالدى الناس جميعا ولو يشاء الله له  ُ  لهََدَى  الن َاسَ  جَم يْعًاۚ  ِؕ      وَ  لََ         يَزَالُ ل وَْ  يَشَآءُ  الِل ٰ

 

 if Allah willed He could surely have 
guided the whole of mankind!  And 

the disbelievers; 

  if Allāh willed He could surely have guided the whole of mankind!  And the disbelievers;    

 

ْ  ب مَا  صَنَعُوْا  قَار عَۃ    اوَْ  تَحُل ُ   الذين كفروا تصيبهم بما صنعوا قارعة او تحل  يْبُُهُ يْنَ  كفََرُوْا  تُص      ال ذَ 

 

 disaster will continue to afflict them 
or descend near to their homes   disaster will continue to afflict them or descend near to their homes    

 

َ   وَعْدُ  الِل ٰ    قريبا من دارهم حتىٰ ياتى وعد الله ان الله  مْ  حَتِ ٰ  يَاتْٰ  نْ  دَار ه  يْبًا  م   َ       ۚ  ِؕ قَر      ا ن َ  الِل ٰ

 

 because of what they did until Allah's 
promise comes; Allah certainly   because of what they did until Allāh's promise comes; Allāh certainly    

 

ولقد استهزئ برسل  ٣١لا يخلف الميعاد    

۴ 
 ع ۵
۱۰ 

 

ئَ  ب رُسُل        ﴾۳۱﴿  لََ  يُخْل فُ  المْ يْعَادَن      وَ  لقََد   اسْتُهْز 

 

 does not break the promise. 
{#S13A31}  And Messengers 

(Alayhimus salaam) before you had 
most    does not break the promise. {31}  And Messengers  before you had most     

 

نْ  قبَْل كَ  فاَمَْليَْتُ    من قبلك فامليت للذين كفروا ثم اخذتهم  يْنَ  ڪَفَرُوْا  ثُم َ  اخََذْتُهُمْ م       ل ل ذَ 

 

certainly been mocked.  Then I 
granted respite to the disbelievers, I 

then seized them.  certainly been mocked.  Then I granted respite to the disbelievers, I then seized them.    

 

افمن هو قائم علىٰ كل نفس  ٣٢فكيف كان عقاب   قَ      َ       ﴾۳۲﴿  اب  فَكَيْفَ  كاَنَ  ع  م   عَلٰٰ  كلُ    نَفْس   ا      ۭ  فمََنْ  هُوَ  قآَٮ  

 

  So, how was My punishment? 
{#S13A32}  Is then He who is 

Watchful over every soul     So, how was My punishment? {32}  Is then He who is Watchful over every soul     

 

اء قل سموهمعلوا لله شركبما كسبت وج       ِؕ قُلْ  سَم ُوْهُمْ          وَ  جَعَلوُْا   لِل  ٰ   شُرَكآَءَۚ  ِؕ    ّۚٓ ب مَا  كسََبَتْ   

 

of what it acquired …?  And they 
made partners with Allah!  Say, 

‘Name them!   of what it acquired …?  And they made partners with Allāh!  Say, ‘Name them!     

 

ر    ام تنبءونه بما لا يعلم فى الارض ام بظٰهر      امَْ  تُنَـب  ـئُــوْنَهٗ  ب مَا  لََ  يَعْلمَُ  فِ   الَْرَْض   امَْ  ب ظَاه 

 

 Or do you inform Him of what He 
does not know on the earth or of an 

empty    Or do you inform Him of what He does not know on the earth or of an empty     

 

ِؕ      من القول بل زين للذين كفروا مكرهم وصدوا  نَ  القَْوْل  وْا   م   يْنَ  كفََرُوْا  مَڪْرُهُمْ  وَ  صُد ُ     بَلْ  زُي  نَ  ل ل ذَ 

 

statement?’  But, for the disbelievers, 
their plotting has been embellished 

and they have been prevented   statement?’  But, for the disbelievers, their plotting has been embellished and they have 

been prevented  
   

 

يْل     ٣٣عن السبيل ومن يضلل الله فما له من هاد   ب  ُ  فمََا        ِؕ عَن   الس َ نْ  هَاد   وَ  مَنْ  ي ُضْل ل   الِل ٰ       ﴾۳۳﴿  لهَٗ  م 

 

from the way.  And whomever Allah 
leads astray there is then no guide 

for him; {#S13A33}    from the way.  And whomever Allāh leads astray there is then no guide for him; {33}      
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ئُ        ِ ابَُر  ع د                                                                                                                                                      ۳۵۴                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۳الَر َ

 

نْيَا  لهم عذاب فى الحيوٰة الدنيا ولعذاب الءاخرة اشق  رَة    اشََق ُ   لهَُمْ  عذََاب   فِ   الحَْيٰوة   الد ُ     ۚ  ّۚٓ وَ  لعََذَابُ  الَْخٰ 

 

There is punishment for them in the 

worldly life and the punishment of the 
Hereafter is surely harsher,  There is punishment for them in the worldly life and the punishment of the Hereafter is 

surely harsher, 
   

 

تىمثل الجنة ال  ٣٤وما لهم من الله من واق   نْ  و َاق     نَ  الِل ٰ   م  ْ       ﴾۳۴﴿  وَ  مَا  لهَُمْ  م       مَثَلُ  الجَْـن َۃ   ال تَِ 

 

 and there will be no saviour for them 
from Allah. {#S13A34}  The 

description of the Paradise that   and there will be no saviour for them from Allāh. {34}  The description of the Paradise 

that 
   

 

هَا  الَْنَْهٰرُ        ۚ  ِؕ وُع دَ  المُْت َقُوْنَ   وعد المتقون تجرى من تحتها الانهٰر اكلها  نْ  تَحْت  ىْ  م  ُ       ۚ  ِؕ تَجْر      كلُهَُا ا

 

 those conscious of Him have been 
promised; rivers flow beneath it.  Its 

food   those conscious of Him have been promised; rivers flow beneath it.  Its food    

 

ل هَُا  دائم وظلها تلك عقبى الذين اتقوا وعقبى  م   و َ  ظ  ات َقَوْا       ۚ  ِؕ دَآٮ   يْنَ       و َ  عُقْبَ  ۛ          ت لكَْ  عُقْبَ  ال ذَ 

 

 and its shade will be everlasting.  
That is the ultimate abode of those 

conscious of Him and the ultimate 
abode   and its shade will be everlasting.  That is the ultimate abode of those conscious of Him 

and the ultimate abode 
   

 

والذين ءاتينٰهم الكتٰب يفرحون  ٣٥الكٰفرين النار   يْنَ  الن َارُ لْ ا   ر  تٰبَ  يَفْرَحُوْنَ       ﴾۳۵﴿  كٰف  ُ  الكْ  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ       وَ  ال ذَ 

 

 of the disbelieving ones is the Fire. 
{#S13A35}  And those whom We 

gave the book, they rejoice   of the disbelieving ones is the Fire. {35}  And those whom We gave the book, they 

rejoice 
   

 

لَ  ا ليَْكَ   بما انزل اليك ومن الاحزاب من ينكر بعضه  انُْز  رُ  بَعْضَهٗ   ب مَاَۤ    نَ  الَْحَْزَاب   مَنْ  ي ُـنْك       ِؕ وَ  م 

 

 with what has been sent to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam).  And 
among the groups there are those 

who reject some of It.    with what has been sent to you .  And among the groups there are those who reject 

some of It.  
   

 

كَ  ب هِٖؕ   قل انما امرت ان اعبد الله ولا اشرك به  َۤ   اشُْر  َ  وَ  لََ رْتُ  انَْ  اعَْبُدَ  الِل ٰ ا ن َمَاَۤ   امُ      قُلْ  

 

 Say, ‘I have only been instructed 

that I worship Allah and I do not 
associate any partner with Him.     Say, ‘I have only been instructed that I worship Allāh and I do not associate any partner 

with Him.   
   

 

وكذٰلك انزلنٰه  ٣٦اليه ادعوا واليه مءاب   انَْزَلنْٰهُ       ﴾۳۶﴿  ا ليَْه   ادَْعُوْا  وَ  ا ليَْه   مَابٰ         وَ  كذَٰل كَ  

 

I call to Him and to Him is my place 
of return.’ {#S13A36}  And, in this 

way we have sent It down   I call to Him and to Him is my place of return.’ {36}  And, in this way we have sent It 

down  
   

 

ات َبَعْتَ  ۚ  ِؕ حُكمًْا  عَرَب ي ًا  حكما عربيا ولئن اتبعت اهواءهم بعد  ن        اهَْوَآءَهُمْ  بَعْدَ       وَ  لٮَ  

 

in Arabic as a Judgement.  And 
surely if you follow their desires after   in Arabic as a Judgement.  And surely if you follow their desires after     

 

َۙ      ما جاءك من العلم ما لك من الله من ولى لمْ  نَ  العْ  نْ  و َلٰ        مَا  جَآءَكَ  م  نَ  الِل ٰ   م      مَا  لكََ  م 

 

what has come to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) of the knowledge, 

there will not be any protector nor 
saviour for you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)   what has come to you  of the knowledge, there will not be any protector nor saviour for 

you   
   

 

ولقد ارسلنا رسلا من قبلك وجعلنا  ٣٧ولا واق   ن    َ       ﴾۳۷﴿  و َ  لََ  وَاق  ا نْ  قبَْل كَ  وَ  جَعَلنَْا  رْسَلنَْا  رُسُلًَ وَ  لقََدْ    م  
۵ 
 ع ۶

۱۱ 
 

  

 

from Allah. {#S13A37}  And We most 

certainly sent Messengers 
(Alayhimus salaam) before you and 

We established  

 from Allāh. {37}  And We most certainly sent Messengers  before you and We 

established  
   

 

ي ۃًَ    لهم ازوٰجا وذرية وما كان لرسول  ازَْوَاجًا  و َ  ذُر             وَ  مَا  ڪَانَ  ل رَسُوْل  ۚ  ِؕ لهَُمْ  

 

wives and offspring for them.  And it 
is not possible for any Messenger 

(Alayhis salaam)  wives and offspring for them.  And it is not possible for any Messenger     

 

َ  ب ايَٰۃ   ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ     ٣٨ان ياتى بءاية الا باذن الله لكل اجل كتاب   تَاب   ۚ  ِؕ انَْ  ي َاتْٰ        ﴾۳۸﴿        ل كُل    اجََل   ك 

 

 that he brings a sign except with 
Allah's permission.  There is a decree 

for every predetermined time. 
{#S13A38}    that he brings a sign except with Allāh's permission.  There is a decree for every 

predetermined time. {38}  
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ئُ     مَ  وَ    ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                               ۳۵۵                                                                                                                                     ۱۳اۤ       ۱۴ابِ ر 

 

ُ  مَا  يَشَآءُ  وَ   يمحوا الله ما يشاء ويثبت وعنده ام  نْدَهَٗۤ   امُ ُ     يُثْب تُّۚٓۛ     يَمْحُوا  الِل ٰ     وَ  ع 

 

Allah erases and He makes firm what 
He wills and the mother book  Allāh erases and He makes firm what He wills and the mother book    

 

وان ما نرينك بعض الذى  ٣٩الكتٰب   تٰب     ىْ       ﴾۳۹﴿  الڪْ  يَـن َكَ  بَعْضَ  ال ذَ  ا  نُر      وَ  ا نْ  م َ

 

 is by Him. {#S13A39}  And if We 
certainly show you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) some of what    is by Him. {39}  And if We certainly show you  some of what     

 

دُهُمْ  اوَْ  نَـتَوَف يََن َكَ  فاَ ن َمَا  علَيَْكَ    نعدهم او نتوفينك فانما عليك البلٰغ وعلينا      البَْلغُٰ  وَ  علَيَْنَانَع 

 

We promise them, or We certainly 

take your soul away, then upon you 
is only the conveyance and the 

reckoning  We promise them, or We certainly take your soul away, then upon you is only the 

conveyance and the reckoning 
   

 

اولم يروا انا ناتى الارض ننقصها  ٤٠الحساب   سَابُ    انَ َا  نَاتْٰ   الَْرَْضَ  نَـنْقُصُهَالمَْ  يَ اوََ       ﴾۴۰﴿  الحْ      رَوْا  

 

 is upon Us. {#S13A40}  Do they not 
see that We come to the earth 

reducing it    is upon Us. {40}  Do they not see that We come to the earth reducing it     

 

همن اطرافها والله يحكم لا معقب لحكم  نْ  اطَْرَاف هَاۚ  ِؕ    بَ           م  ُ  يَحْكمُُ  لََ  مُعَق        ِؕ ل حُكمْ هٖ وَ  الِل ٰ

 

from its borders?  And Allah judges; 
there is no repeller for His judgement  from its borders?  And Allāh judges; there is no repeller for His judgement    

 

وقد مكر الذين  ٤١اب يع الحسوهو سر  سَاب    سَرِی عُ وَ  هُوَ     يْنَ       ﴾۴۱﴿  الحْ      وَ  قدَْ  مَكرََ  ال ذَ 

 

 and He is Very Swift in Reckoning. 
{#S13A41}  And those who were 

before them   and He is Very Swift in Reckoning. {41}  And those who were before them    

 

مْ  فلَ ل هٰ   المَْكرُْ  جَم يْعًا  من قبلهم فلله المكر جميعا يعلم ما تكسب كل  نْ  قبَْل ه  بُ  كلُ ُ  ِؕ م            يَعْلمَُ  مَا  تَكْس 

 

 had certainly plotted, then the entire 

plan belongs to Allah!  He knows 
what each soul   had certainly plotted, then the entire plan belongs to Allāh!  He knows what each soul    

 

ويقول  ٤٢نفس وسيعلم الكفٰر لمن عقبى الدار   ار     رُ  ل مَنْ  عُقْبَ  الد َ ِؕ      وَ  سَيَـعْلمَُ  الـْكفُ ٰ     وَ  يَقُوْلُ       ﴾۴۲﴿  نَفْس 

 

 acquires.  And soon the disbelievers 
will know for whom is the ultimate 

abode. {#S13A42}  And the 
disbelievers   acquires.  And soon the disbelievers will know for whom is the ultimate abode. {42}  

And the disbelievers 
   

 

يْنَ  كفََرُوْا  لَ   الذين كفروا لست مرسلا قل كفىٰ بالله شهيدا  يْدًا ۢ      ۚ  ِؕ سْتَ  مُرْسَلًَ ال ذَ      قُلْ  كفَٰ  ب الِل ٰ   شَه 

 

 say, ‘You (Sallalaahu alayhi 
wasallam) are not a sent Messenger.’  
Say, ‘Allah is sufficient as a Witness    say, ‘You  are not a sent Messenger.’  Say, ‘Allāh is sufficient as a Witness     

 

  ٤٣بينى وبينكم ومن عنده علم الكتٰب  

۶ 
 ع ۶
۱۲ 

 

ن  تٰب  نْدَهٗ  ع لمُْ  الكْ  ْ  وَ  بَيْنَڪُمَْۙ      وَ   مَنْ  ع        ﴾۴۳﴿  بَيْنّ 

 

between me, you and one with whom 
is the knowledge of the book.’ 

{#S13A43}  between me, you and one with whom is the knowledge of the book.’ {43}    

 

ابراهيم ١٤ یَاتُهَا       مَ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۴)                                                    ۵۲ا  هِی  ابِ ر  رَةُ   عَاتُهَا                                                  ( ۷۲سُو                                                         ۷رُكوُ 

 

14 - Sura Ibrahim - Prophet Ibrahim 
(Alayhis salaam)  14 - Sūra Ibrāhīm - Prophet Ibrāhīm  - Makkī (72) 

7 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 52 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

خرج الناس من الظلمٰتالر كتبٰ انزلنٰه اليك لت  لمُٰت       الٓرٰ    نَ  الظ ُ جَ  الن َاسَ  م  تُخْر  انَْزَلنْٰهُ  ا ليَْكَ  ل ـ تٰب        ك 

 

Alif Lam Ra.  A Book that We have 
sent down to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) so that you may take 

mankind out from layers of darkness  Alif Lām Rā.  A Book that We have sent down to you  so that you may take mankind 

out from layers of darkness 
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ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                             ۳۵۶                                                                                                                                      ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ ابِ ر 

 

يْز     ا لَٰ  الن ُوْر  َۛۙ     الى النور باذن ربهم الىٰ صرٰط العزيز  رَاط   العَْز  مْ  ا لٰٰ  ص      ب ا ذْن   رَب  ه 

 

to the light with their Lord's 

permission; to the path of the 
All-Powerful,   to the light with their Lord's permission; to the path of the All-Powerful,     

 

الله الذى له ما فى السمٰوٰت وما  ١الحميد      َۙ مٰوٰت   وَ  مَا      ﴾۱﴿  الحَْم يْد  ىْ  لهَٗ  مَا  فِ   الس َ     الِل ٰ   ال ذَ 

 

the Praiseworthy. {#S14A1}  Allah, 
the One, to whom belong what is in 

the heavens and what is  the Praiseworthy. {1}  Allāh, the One, to whom belong what is in the heavens and what is    

 

ۚ  َۙ  ِؕ فِ   الَْرَْض     ٢فى الارض وويل للكٰفرين من عذاب شديد   يْد  نْ  عذََاب   شَد  يْنَ  م  ر  لكْٰف  وَيْل   ل  ـ       ﴾۲﴿        وَ  

 

 on the earth.  And for the 
disbelieving ones is destruction from 

a severe punishment; {#S14A2}   on the earth.  And for the disbelieving ones is destruction from a severe punishment; {2}    

 

نْ   الذين يستحبون الحيوٰة الدنيا على الءاخرة  ب ُوْنَ  الحَْيٰوةَ  الد ُ يْنَ  يَسْتَح  رَة  ل ذَ      يَا  عَلَٰ  الَْخٰ 

 

 Those who give preference to the 

worldly life over the Hereafter,   Those who give preference to the worldly life over the Hereafter,    

 

يْل   الِل ٰ   وَ  يَبْ   ويصدون عن سبيل الله ويبغونها عوجا  وْنَ  عَنْ  سَب  وَجًاوَ  يَصُد ُ        ِؕ غُوْنَهَا  ع 

 

 prevent from Allah's way and seek 
crookedness within it;   prevent from Allāh's way and seek crookedness within it;    

 

وما ارسلنا من رسول  ٣اولٰئك فى ضلٰل بعيد       ۭ ْ  ضَللٰ  كَ  فِ  يْد   اوُلٮٰٓ   نْ وَ  مَاَۤ         ﴾۳﴿  بَع  سُوْل    ارَْسَلنَْا  م      ر َ

 

 these are in a far-away deviance. 
{#S14A3}  And We have only sent a 

Messenger (Alayhis salaam)   these are in a far-away deviance. {3}  And We have only sent a Messenger     

 

َ  لهَُمْ   الا بلسان قومه ليبين لهم فيضل الله من يشاء  هٖ  ل يُبَي   ُ  مَنْ  ي َشَآءُ  ِؕ ا لَ َ  ب ل سَان   قوَْم  ل ُ  الِل ٰ            فيَُض 

 

 in the language of his people so that 

he may clearly explain to them.  Allah 
then leads astray whomever He wills   in the language of his people so that he may clearly explain to them.  Allāh then leads 

astray whomever He wills 
   

 

ولقد  ٤ويهدى من يشاء وهو العزيز الحكيم   ىْ  مَنْ  ي شََآءُ    يْمُ       ۚ  ِؕ وَ  يَهْد  يْزُ  الحَْك      وَ  لقََدْ       ﴾۴﴿  وَ  هُوَ  العَْز 

 

 and guides whomever He wills and 
He is the All-Powerful, the All-Wise. 

{#S14A4}  And We most certainly   and guides whomever He wills and He is the All-Powerful, the All-Wise. {4}  And We 

most certainly 
   

 

نَ ارَْسَلنَْا  مُوْسٰٰ  ب ايٰٰت نَاَۤ   ارسلنا موسىٰ بءايٰتنا ان اخرج قومك من الظلمٰت  جْ  قوَْمَكَ  م  لمُٰت     انَْ  اخَْر        الظ ُ

 

 sent Musa (Alayhis salaam) with Our 
signs that, ‘Take your people out of 

the layers of darkness   sent Mūsā  with Our signs that, ‘Take your people out of the layers of darkness    

 

ذٰلكبايىٰم الله ان فى الى النور وذكرهم   رْهُمْ  ب ايَ ٰٮم   الِل ٰ    ا لَٰ  الن ُوْر  َۛۙ       ْ  ذٰ ل كَ  ِؕ وَ  ذَ ڪ             ا ن َ  فِ 

 

 to the light and remind them of the 

blessings of Allah.’  In this are most   to the light and remind them of the blessings of Allāh.’  In this are most    

 

واذ قال موسىٰ لقومه  ٥لءايٰت لكل صبار شكور   قَوْم ه        ﴾۵﴿  لََيٰٰت   ل ـ كلُ    صَب َار   شَكوُْر         وَ  ا ذْ  قَالَ  مُوْسٰٰ  ل ـ

 

 certainly signs for every extremely 
patient ever-grateful one. {#S14A5}  
And remember when Musa (Alayhis 

salaam) said to his people,   certainly signs for every extremely patient ever-grateful one. {5}  And remember when 

Mūsā  said to his people, 
   

 

انَْ   اذكروا نعمة الله عليكم اذ انجىٰكم من ءال  نْ  اٰل  اذْكرُُوْا  ن عْمَۃَ  الِل ٰ   علَيَْڪُمْ  ا ذْ       جٰٮڪُمْ  م  

 

 ‘Remember Allah's favour upon you, 
when He saved you from the 

household  

  ‘Remember Allāh's favour upon you, when He saved you from the household     

 

ءَ   فرعون يسومونكم سوء العذاب ويذبحون      يُذَب  حُوْنَ العَْذَاب   وَ   ف رْعَوْنَ  يَسُوْمُوْنَـڪُمْ  سُوْٓ

 

of Firawn who were subjecting you to 
an evil punishment and slaughtering  

 of Firʿawn who were subjecting you to an evil punishment and slaughtering     
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ئُ        ِ ابَُر      ۱۴ابِ رَاهِی م                                                                                                                                               ۳۵۷                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ  

 

ْ  ذٰ ل ڪُمْ  بَلََا  ء  ۚ  ِؕ ابَْنَآءَكمُْ  وَ  يَسْتَحْيُوْنَ  ن سَآءَكمُْ   ابناءكم ويستحيون نساءكم وفى ذٰلكم بلاء            وَ  فِ 

 

your sons whilst leaving your 

womenfolk alive.  And in that was a 
grave 

 your sons whilst leaving your womenfolk alive.  And in that was a grave    

 

واذ تاذن ربكم لئن شكرتم  ٦من ربكم عظيم    

۱ 
 ع ۶
۱۳ 

 

ن  يْم  ب  كُمْ  عَظ  نْ  ر َ     نْ  شَڪَرْتُمْ وَ  ا ذْ  تَاذَ نََ  رَب ُڪُمْ  لٮَ         ﴾۶﴿  م  

 

 test from your Lord. {#S14A6}  And 
remember when your Lord 

announced, “If you are surely 
grateful,   test from your Lord. {6}  And remember when your Lord announced, “If you are surely 

grateful, 
   

 

يْد     لََزَ يْدَن ـَكمُْ    ٧ لازيدنكم ولئن كفرتم ان عذابى لشديد  ْ   لشََد  نْ  ڪَفَرْتُمْ  ا ن َ  عذََاب        ﴾۷﴿  وَ  لٮَ  

 

 I will most certainly increase for you, 
and if you are surely ungrateful, my 

punishment is most certainly severe.” 
’ {#S14A7}   I will most certainly increase for you, and if you are surely ungrateful, my punishment is 

most certainly severe.” ’ {7} 
   

 

انَْـتُمْ  وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض    وقال موسىٰ ان تكفروا انتم ومن فى الارض  ا       وَ  قَالَ  مُوْسَٰٰۤ   ا نْ  تَڪْفُرُوَْۤ

 

  And Musa (Alayhis salaam) said, ‘If 
you and all those on the earth 

 
  And Mūsā  said, ‘If you and all those on the earth    

 

الم ياتكم نبؤا  ٨جميعا فان الله لغنى حميد   ين  
المتقدم

۱۲
 

َ  لـَغَنّ     حَم يْد     جَم يْعًاۚ  َۙ     َ       ﴾۸﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     لمَْ  يَاتْ كمُْ  نَبَـؤُا ا

 

 disbelieve, then Allah is most 
certainly Independent, Praiseworthy!’ 

{#S14A8}  Has the account of those 
who were before you 

 disbelieve, then Allāh is most certainly Independent, Praiseworthy!’ {8}  Has the account  عند 

of those who were before you 
   

 

مع ۶  الذين من قبلكم قوم نوح وعاد وثمود  نْ  قبَْل ڪُمْ  قوَْم   نُوْح    و َ  عَاد   و َ  ثَمُوْدَ ِۛؕۛ    يْنَ  م       ال ذَ 

 

 not come to you; the people of Nuh 
(Alayhis salaam), Ad and Thamud,    not come to you; the people of Nūḥ , ʿĀd and Thamūd,     

 

نْۢ         والذين من بعدهم لا يعلمهم الا الله  يْنَ  م  ِۛؕ     وَ ال ذَ  مْۖ   ه  ُ   بَعْد       ِؕ لََ  يَعْلمَُهُمْ  ا لَ َ  الِل ٰ

 

and those after them?  Only Allah 
knows them.   and those after them?  Only Allāh knows them.     

 

يديهمجاءتهم رسلهم بالبينٰت فردوا ا  ا     نٰت   فَرَد ُوَْۤ يَهُمْ جَآءَتْهُمْ  رُسُلهُُمْ  ب البَْي       ايَْد 

 

 Their Messengers (Alayhimus 
salaam) came to them with clear 

signs, they then put their hands   Their Messengers  came to them with clear signs, they then put their hands    

 

ا ن َا  فى افوٰههم وقالوا انا كفرنا بما ارسلتم به وانا  لـْتُمْ  ب هٖ  وَ   ارُْس  ا ن َا   كفََرْنَا  ب مَاَۤ    ا  مْ  وَ  قَالوَُْۤ ه  َْۤ   افَوَْاه      فِ 

 

 into their mouths and they said, ‘We 
have certainly rejected what you 

have been sent with and we are most 

 

 into their mouths and they said, ‘We have certainly rejected what you have been sent with 

and we are most 
   

 

قالت  ٩لفى شك مما تدعوننا اليه مريب    

يْب   الثل ثة م َا  تَدْعُوْنَـنَاَۤ  ا ليَْه   مُر  ْ  شَك    م       قَالتَْ       ﴾۹﴿  لفَ 

 

 certainly in a compounding doubt 

regarding what you call us to.’ 
{#S14A9}  Their Messengers 

(Alayhimus salaam)    certainly in a compounding doubt regarding what you call us to.’ {9}  Their Messengers 

  
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  افَِ   الِل ٰ  رُسُلهُُمْ    رسلهم افى الله شك فاطر السمٰوٰت والارض       ِؕ   شَك    فاَط ر   الس َ

 

asked, ‘Is there doubt regarding 
Allah, the Originator of the Heavens 

and the Earth?    asked, ‘Is there doubt regarding Allāh, the Originator of the Heavens and the Earth?      

 

ذنوبكم ويؤخركم غفر لكم منيدعوكم لي  رَ     رَكمُْ يَدْعُوْكمُْ  ل يَـغْف  نْ  ذنُُوْب كمُْ  وَ  يُؤَخ       لـَكمُْ  م  

 

He calls you so that He may forgive 
your sins for you, and He grants you 

a reprieve   He calls you so that He may forgive your sins for you, and He grants you a reprieve     

 

انَْتُمْ  ا لَ َ  بَشَر   م  ثلْنَُاِؕ  ِؕ ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً   الىٰ اجل مسمى قالوا ان انتم الا بشر مثلنا  ا  ا نْ             قَالوَُْۤ

 

until a fixed predetermined time.’  
They said, ‘You are merely a human 

being like us.    until a fixed predetermined time.’  They said, ‘You are merely a human being like us.      
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ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                              ۳۵۸                                                                                                                                      ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ابِ ر 

 

ا كان يعبد ءاباؤناتصدونا عم تريدون ان  اٰبَآؤنَُا   وْنَا  عَم َا  ڪَانَ  يَعْبُدُ   يْدُوْنَ  انَْ  تَصُد ُ     تُر 

 

You intend to prevent us from what 
our forefathers used to worship,  You intend to prevent us from what our forefathers used to worship,    

 

قالت لهم رسلهم ان نحن  ١٠بين بسلطٰن مفاتونا       قَالتَْ  لهَُمْ  رُسُلهُُمْ  ا نْ  ن حَْنُ       ﴾۱۰﴿  فاَتُْوْنَا  ب سُلطْٰن   م ُب يْ    

 

 so bring a clear authority to us.’ 
{#S14A10}  Their Messengers 

(Alayhimus salaam) said to them, 
‘We are only    so bring a clear authority to us.’ {10}  Their Messengers  said to them, ‘We are only     

 

َ  يَمُن ُ  عَلٰٰ  مَنْ  ي شََآءُ   الا بشر مثلكم ولٰكن الله يمن علىٰ من يشاء  ن َ  الِل ٰ وَلـٰك      ا لَ َ  بَشَر   م  ثلْكُُمْ  

 

human beings like yourselves rather, 
Allah confers favours upon 

whomever He wills   human beings like yourselves rather, Allāh confers favours upon whomever He wills     

 

بَاد هٖ   من عباده وما كان لنا ان ناتيكم بسلطٰن  نْ  ع      لنََاَۤ   انَْ  ن َاتْ يَڪُمْ  ب سُلطْٰن       وَ  مَا  كاَنَ   ِؕ م 

 

from among His servants.  And it is 
not for us that we bring an authority 

to you   from among His servants.  And it is not for us that we bring an authority to you     

 

نُوْنَ   عَلَٰ وَ          ِؕ ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ     ١١الا باذن الله وعلى الله فليتوكل المؤمنون         ﴾۱۱﴿  الِل ٰ   فلَيَْتَوَك لَ   المُْؤْم 

 

except with Allah's permission.  And 
the Believers should then place their 

trust in Allah. {#S14A11}  except with Allāh's permission.  And the Believers should then place their trust in Allāh. 

{11} 
   

 

       ِؕ وَمَا  لـَنَاَۤ   ا َلَ َ  نَـتَوَك لََ  عَلَٰ  الِل ٰ   وَ  قدَْ  هَدٰٮنَا  سُبُلنََا  وما لنا الا نتوكل على الله وقد هدىٰنا سبلنا 

 

  And what is the matter with us that 
we do not place our trust in Allah 

whilst He has certainly guided us to 
our ways?     And what is the matter with us that we do not place our trust in Allāh whilst He has 

certainly guided us to our ways?  
   

 

ن َ  عَلٰٰ  مَاَۤ   ولنصبرن علىٰ ما ءاذيتمونا وعلى الله فليتوكل  َ       الِل ٰ   فلَيَْتَوَك لَ        وَ  عَلَٰ  ِؕ اٰذَيْتُمُوْنَا   وَ  لـَنَصْبَ 

 

 And we will most certainly remain 
patient upon you torturing us.  And 
those who place trust should then 

place trust   And we will most certainly remain patient upon you torturing us.  And those who place 

trust should then place trust 
   

 

وقال الذين كفروا لرسلهم  ١٢المتوكلون   لوُْنَن    يْنَ  ڪَفَرُوْا       ﴾۱۲﴿  المُْتَوَڪ   مْ   وَ  قَالَ  ال ذَ   ل رُسُل ه 
۲ 
 ع ۶

۱۴ 
 

  

 

 in Allah.’ {#S14A12}  And the 
disbelievers said to their Messengers 

(Alayhimus salaam),    in Allāh.’ {12}  And the disbelievers said to their Messengers ,     

 

ل تَ نَا  لنخرجنكم من ارضنا او لتعودن فى ملتنا  ْ  م  نَاَۤ   اوَْ  لـَتَعُوْدُن َ  فِ  ارَْض  نْ   جَن َڪُمْ  م         ۚ  ِؕ لـَنُخْر 

 

‘We will most certainly expel you 
from our land or you most certainly 

return to our way.’  ‘We will most certainly expel you from our land or you most certainly return to our way.’    

 

َۙ    ١٣فاوحىٰ اليهم ربهم لنهلكن الظٰلمين   ل م يَْ ْ  رَب ُهُمْ  لـَنُهْل ڪَن َ  الظ ٰ       ﴾۱۳﴿  فاَوَْحَْٰۤ  ا ليَْْه 

 

  So their Lord revealed to them, ‘We 
will most certainly destroy the 
wrongdoing ones. {#S14A13}     So their Lord revealed to them, ‘We will most certainly destroy the wrongdoing ones. 

{13}  
   

 

َ   ولنسكننكم الارض من بعدهم ذٰلك لمن خاف  نَن َكُمُ  الَْ مْ وَ  لـَنُسْك  ه  نْۢ  بَعْد      ذٰ ل كَ  ل مَنْ  خَافَ        ِؕ رْضَ  م 

 

 And We will most certainly enable 
you to live on the earth after them.  

This is for the one who feared   And We will most certainly enable you to live on the earth after them.  This is for the one 

who feared 
   

 

واستفتحوا وخاب كل  ١٤مقامى وخاف وعيد   يْد     ْ  وَ  خَافَ  وَ  ع      وَ  اسْتَفْتَحُوْا  وَ  خَابَ  ڪُل ُ       ﴾۱۴﴿  مَقَامّ 

 

 standing in My presence and feared 
My warning.’ {#S14A14}  And they 
sought victory and every obstinate   standing in My presence and feared My warning.’ {14}  And they sought victory and 

every obstinate 
   

 

من ورائه جهنم ويسقىٰ من ماء  ١٥جبار عنيد      َۙ يْد  نْ  م َآء        ﴾۱۵﴿  جَب َار   عَن  هٖ  جَهَـن َمُ  وَ  يُسْقٰٰ  م  نْ  و َرَآٮ       م  

 

 tyrant failed; {#S14A15}  Before him 
is Hell-Fire and he will be made to 

drink from pus   tyrant failed; {15}  Before him is Hell-Fire and he will be made to drink from pus    
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ئُ     مَ  وَ    ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                            ۳۵۹                                                                                                                                     ۱۳اۤ       ۱۴ابِ ر 

 

يتجرعه ولا يكاد يسيغه وياتيه  ١٦صديد      َۙ يْد  يْـغُهٗ  وَ  يَاتْ يْه        ﴾۱۶﴿  صَد  عُهٗ  وَ  لََ  يَڪَادُ  يُس      ي تََجَر َ

 

 fluid; {#S14A16}  Which he will sip 

with difficulty, he will barely be able 
to swallow it and death will    fluid; {16}  Which he will sip with difficulty, he will barely be able to swallow it and 

death will  
   

 

ِؕ   الموت من كل مكان وما هو بميت  نْ  كلُ    مَڪَان   و َ  مَا  هُوَ  ب مَي  ت      المَْوْتُ  م 

 

come to him from every place whilst 
he will not die;   come to him from every place whilst he will not die;     

 

مثل الذين كفروا  ١٧ومن ورائه عذاب غليظ   هٖ  عذََاب   غلَ يْظ     نْ  و َرَآٮ   يْنَ  ڪَفَرُوْا      ﴾۱۷﴿  وَ  م      مَثَلُ  ال ذَ 

 

and before him will be a stern 
punishment. {#S14A17}  A parable of 

those who disbelieve  and before him will be a stern punishment. {17}  A parable of those who disbelieve    

 

مْ   بربهم اعمٰلهم كرماد اشتدت به الريح  تْ  ب ه  اعَْمَالهُُمْ  كرََمَاد       ب رَب  ه  يْحُ   شْتَد َ     الر  

 

 in their Lord; their deeds are like 
ashes that the wind furiously blows 

away   in their Lord; their deeds are like ashes that the wind furiously blows away    

 

ف    فى يوم عاصف لا يقدرون مما كسبوا علىٰ شىء  ْ  يَوْم   عَاص  رُ لََ         ِؕ فِ  ء  يَقْد  م َا   كسََبُوْا  عَلٰٰ  شََْ      ِؕ وْنَ  م 

 

 on a stormy day.  They have no 
power over anything from what they 

have acquired;    on a stormy day.  They have no power over anything from what they have acquired;     

 

م تر ان الله خلقال  ١٨ذٰلك هو الضلٰل البعيد   يْدُ    للُٰ  البَْع  َ  خَلقََ       ﴾۱۸﴿  ذٰ ل كَ  هُوَ  الض َ     اَ لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

this is the far-away deviance. 
{#S14A18}  Do you not see that Allah 

created  this is the far-away deviance. {18}  Do you not see that Allāh created    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْـق     السمٰوٰت والارض بالحق ان يشا يذهبكم      ا نْ  ي شََاْ  يُذْه بْڪُمْ        ِؕ الس َ

 

 the heavens and the earth with the 
truth?  If He wills, He can remove you 

  the heavens and the earth with the truth?  If He wills, He can remove you    

 

وما ذٰلك على الله  ١٩ويات بخلق جديد      َۙ يْد      و َ  مَا  ذٰل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ        ﴾۱۹﴿  وَ  يَاتْ   ب خَلقْ   جَد 

 

 and bring a new creation; {#S14A19}  
And this is not difficult upon   and bring a new creation; {19}  And this is not difficult upon    

 

وبرزوا لله جميعا فقال الضعفٰؤا للذين  ٢٠بعزيز   يْز     يْنَ       ﴾۲۰﴿  ب عَز  عَفٰٓؤُا  ل ل ذَ      وَ  بَرَزُوْا  لِل  ٰ   جَم يْعًا  فقََالَ  الض ُ

 

 Allah. {#S14A20}  And they will 
appear together before Allah, the 

weak will then say to those   Allāh. {20}  And they will appear together before Allāh, the weak will then say to those    

 

غْـنُوْنَ   استكبروا انا كنا لكم تبعا فهل انتم مغنون  انَْـتُمْ  م ُ ا ن َا   كنُ َا  لـَكمُْ  تَبَعًا  فهََلْ   ا   وَْۤ     اسْتَكْبََُ

 

 who were arrogant, ‘We were 
certainly your followers so are you 

able to relieve   who were arrogant, ‘We were certainly your followers so are you able to relieve    

 

نْ    عنا من عذاب الله من شىء قالوا لو هدىٰنا  نْ  عذََاب   الِل ٰ   م  ء  عَن َا  م      وْ  هَدٰٮنَاقَالوُْا  لَ        ِؕ شََْ

 

 us from anything of Allah's 
punishment?’  They will say, ‘If Allah 

had guided    us from anything of Allāh's punishment?’  They will say, ‘If Allāh had guided     

 

ُ  لهََدَيْ   الله لهدينٰكم سواء علينا اجزعنا ام صبرنا  نَا وَآء   علَيَْنَاَۤ         سَ  ِؕ نٰكُمْ الِل ٰ عْنَاَۤ    امَْ  صَبََْ     اجََز 

 

us we would surely have guided you.  
It is the same for us whether we are 

impatient or patient;   us we would surely have guided you.  It is the same for us whether we are impatient or 

patient;  
   

 

وقال الشيطٰن لما قضى  ٢١ما لنا من محيص    

۳ 
 ع ۹
۱۵ 

 

ن  يْص  نْ  م َح  َ       ﴾۲۱﴿  مَا  لـَـنَا  م  يْطٰنُ  لـَم َا  قُضٰ      وَ  قَالَ  الش َ

 

there is no means of escape for us.’ 
{#S14A21}  And Satan will say when 

the matter   there is no means of escape for us.’ {21}  And Satan will say when the matter     
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ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                            ۳۶۰                                                                                                                                       ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ابِ ر 

 

الحق ووعدتكم الامر ان الله وعدكم وعد  َ  وَعدََڪُمْ  وَعدَْ  الحَْـق    وَ  وَعدَْت ُكُمْ        الَْمَْرُ  ا ن َ  الِل ٰ

 

will be decided, ‘Allah certainly 

promised you a true promise, and I 
promised you   will be decided, ‘Allāh certainly promised you a true promise, and I promised you     

 

نْ  سُلطْٰن          ِؕ فاَخَْلفَْتُكُمْ   فاخلفتكم وما كان لى عليكم من سلطٰن  َ  علَيَْڪُمْ  م       وَ  مَا  كاَنَ  لٰ 

 

then I broke the promise against you.  
And there was no authority for me 

over you,   then I broke the promise against you.  And there was no authority for me over you,     

 

ْ   الا ان دعوتكم فاستجبتم لى فلا تلومونى ولوموا  َۤ    انَْ  دَعَوْتُكُمْ  فاَسْتَجَبْتُمْ  لٰ  َ اۚ  ّۚٓ ا لَ  ْ  وَ  لوُْمُوَْۤ            فلَََ  تَلوُْمُوْنّ 

 

except that I called you, you then 
responded to me, so do not blame 

me, blame   except that I called you, you then responded to me, so do not blame me, blame     

 

انَْتُمْ  ب مُصْر خ  َ ۚ  ِؕ انَْفُسَكمُْ   انفسكم ما انا بمصرخكم وما انتم بمصرخى انى  كمُْ  وَ  مَاَۤ    انََا  ب مُصْر خ  ْ       ۚ  ِؕ       مَاَۤ         ا نّ  

 

yourselves.  I cannot help you and 

you cannot help me.  I certainly   yourselves.  I cannot help you and you cannot help me.  I certainly     

 

نْ  قبَْلُ     ِؕ     كفرت بما اشركتمون من قبل ان الظٰلمين  ل   ا ن َ    كفََرْتُ  ب مَاَۤ   اشَْرَكتُْمُوْن   م      م يَْ الظ ٰ

 

reject you associating me as a 
partner with Him previously.’  The 

wrongdoing ones; there will certainly  reject you associating me as a partner with Him previously.’  The wrongdoing ones; there 

will certainly 
   

 

خل الذين ءامنوا وعملواواد  ٢٢لهم عذاب اليم   يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا      ﴾۲۲﴿  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم     لَ  ال ذَ      وَ  ادُْخ 

 

 be a painful punishment for them. 
{#S14A22}  And the Believers and 

those who performed virtuous deeds   be a painful punishment for them. {22}  And the Believers and those who performed 

virtuous deeds 
   

 

يْنَ   الصٰلحٰت جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين  هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ىْ  م  ل حٰت   جَن ٰت   تَجْر      الص ٰ

 

 will be admitted into gardens under 

which rivers flow, ones remaining in 
them    will be admitted into gardens under which rivers flow, ones remaining in them     

 

الم تر  ٢٣فيها باذن ربهم تحيتهم فيها سلٰم   مْ    ْ  ف يْهَا  سَلمٰ          ِؕ ف يْهَا  ب ا ذْن   رَب  ه  ي َتَُُ َ       ﴾۲۳﴿  تَح      لمَْ  تَرَ  ا

 

forever, by the permission of their 
Lord.  Their greeting in them will be 

‘Peace’. {#S14A23}  Do you not see   forever, by the permission of their Lord.  Their greeting in them will be ‘Peace’. {23}  Do 

you not see  
   

 

بَۃً   كشََجَرَة  ضَرَ   ڪَيْفَ   كيف ضرب الله مثلا كلمة طيبة كشجرة  ُ  مَثلًََ  كلَ مَۃً  طَي       بَ  الِل ٰ

 

how Allah provides a parable?  A 
good word is like a good  how Allāh provides a parable?  A good word is like a good    

 

بَۃ   اصَْلهَُا  ثَاب ت     ٢٤طيبة اصلها ثابت وفرعها فى السماء   مَ   طَي   َۙ و َ  فَرْعُهَا  فِ   الس َ       ﴾۲۴﴿  آء 

 

 tree.  Its root is firm and its branch is 

in the heaven; {#S14A24}   tree.  Its root is firm and its branch is in the heaven; {24}    

 

َْۤ   اكُلُهََا  كلُ َ   تؤتى اكلها كل حين باذن ربها ويضرب الله  يْ  تُؤْتٰ  ُ        ِؕ   ب ا ذْن   رَب  هَا ۭ    ح  بُ  الِل ٰ     وَ  يَضْر 

 

  It gives its fruit on every occasion by 
its Lord's permission.  And Allah 

provides     It gives its fruit on every occasion by its Lord's permission.  And Allāh provides     

 

ومثل  ٢٥يتذكرون  لناس لعلهمالامثال ل  رُوْنَ        وَ  مَثَلُ       ﴾۲۵﴿  الَْمَْثاَلَ  ل لن َاس   لعََل هَُمْ  يَتَذَڪ َ

 

parables for mankind so that they 
may accept admonition. {#S14A25}  

And the parable  parables for mankind so that they may accept admonition. {25}  And the parable    

 

يْثۃَ   ڪَشَجَرَة   خَب يْثۃَ       كلمة خبيثة كشجرة خبيثة اجتثت من  نْ كلَ مَۃ   خَب      جْتُث تَْ  م 

 

 of a bad word is like a rotten tree 
which has been uprooted from    of a bad word is like a rotten tree which has been uprooted from     
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ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                            ۳۶۱                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ابِ ر 

 

يثبت الله الذين  ٢٦فوق الارض ما لها من قرار   نْ  قَرَا   يْنَ       ﴾۲۶﴿  ر  فوَْق   الَْرَْض   مَا  لهََا  م  ُ  ال ذَ      يُثَب  تُ  الِل ٰ

 

the top of the ground, there is no 

stability for it. {#S14A26}  Allah 
makes firm in the worldly  the top of the ground, there is no stability for it. {26}  Allāh makes firm in the worldly    

 

ت فى الحيوٰة الدنيا وفى الءاخرةلقول الثابءامنوا با  رَة     نْيَا  وَ  فِ   الَْخٰ      ۚ  ّۚٓ اٰمَنُوْا  ب القَْوْل   الث اَب ت   فِ   الحَْيٰوة   الد ُ

 

 life and in the Hereafter those who 
believe, by a firm statement,    life and in the Hereafter those who believe, by a firm statement,     

 

  ٢٧ويضل الله الظٰلمين ويفعل الله ما يشاء  

۴ 
 ع ۶
۱۶ 

 

ل م يَْ  ُ  الظ ٰ ل ُ  الِل ٰ ُ  مَا  يَشَآءُن  ٍ۫ وَ  يُض        ﴾۲۷﴿  َۛۙ      وَ  يَفْعَلُ  الِل ٰ

 

and Allah leads the wrongdoing ones 
astray, and Allah does what He wills. 

{#S14A27}  and Allāh leads the wrongdoing ones astray, and Allāh does what He wills. {27}    

 

َ   الم تر الى الذين بدلوا نعمت الله كفرا  لوُْا  ن عْمَتَ  الِل ٰ   ڪُفْرًا ا يْنَ  بَد َ     لمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

  Do you not see those who changed 
Allah's favour into disbelief     Do you not see those who changed Allāh's favour into disbelief     

 

جهنم يصلونها  ٢٨واحلوا قومهم دار البوار      َۙ      ِؕ       يَصْلوَْنَهَا ّۚٓ جَهَـن َمَ       ﴾۲۸﴿  و َ  احََل وُْا  قوَْمَهُمْ  دَارَ  البَْوَار 

 

and brought their people down into 
the abode of destruction? {#S14A28}  

Hell-Fire; they will enter it  and brought their people down into the abode of destruction? {28}  Hell-Fire; they will 

enter it 
   

 

وجعلوا لله اندادا ليضلوا  ٢٩وبئس القرار   انَْدَادًا       ﴾۲۹﴿  وَ  ب ئْسَ  القَْرَارُ    ل وُْا  وَ  جَعَلوُْا  لِل  ٰ        ل  يُـض 

 

 and it is an evil place of 
permanence! {#S14A29}  And they 
have made associates for Allah so 

that they lead astray   and it is an evil place of permanence! {29}  And they have made associates for Allāh so 

that they lead astray 
   

 

قل  ٣٠عن سبيله قل تمتعوا فان مصيركم الى النار   يْل هٖ    ڪُمْ  ا لَٰ  الن َار          ِؕ عَنْ  سَب  يَْ     قُلْ       ﴾۳۰﴿  قُلْ  تَمَت َعُوْا  فاَ ن َ  مَص 

 

 from His way.  Say, ‘Take 
advantage!  Your place of return is 

then certainly to the Fire.’ {#S14A30}  
Say   from His way.  Say, ‘Take advantage!  Your place of return is then certainly to the Fire.’ 

{30}  Say 
   

 

يْمُوا  الص َ   لعبادى الذين ءامنوا يقيموا الصلوٰة وينفقوا  يْنَ  اٰمَنُوْا  يُق  بَاد ىَ  ال ذَ  ع  قُوْال  ـ     لوٰةَ   وَ  يُنْف 

 

 to My servants who believe, they 
should establish Prayer and spend   to My servants who believe, they should establish Prayer and spend    

 

ا  و َ  علَََن    مما رزقنٰهم سرا وعلانية من قبل ان ياتى  ر ً ْ  س  م َا  رَزَقْنٰٰهُ نْ  قبَْل   انَْ  م  َ يَۃً  م       ي َاتْٰ 

 

 privately and publicly from what We 
provided them, before a Day that    privately and publicly from what We provided them, before a Day that     

 

الله الذى خلق  ٣١يوم لا بيع فيه ولا خلٰل   للٰ    بَی عٌ يَوْم   لَ َ     ىْ  خَلقََ       ﴾۳۱﴿  ف يْه    وَ  لََ  خ  ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

will come in which there will be no 
trade nor friendship. {#S14A31}  

Allah is the One who created  will come in which there will be no trade nor friendship. {31}  Allāh is the One who 

created 
   

 

مَآء   مَآءً  فاَخَْرَجَ   السمٰوٰت والارض وانزل من السماء ماء فاخرج  نَ  الس َ انَْزَلَ  م  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ       الس َ

 

 the heavens and the earth and He 
sent down water from the heaven.  

He then produced   the heavens and the earth and He sent down water from the heaven.  He then produced    

 

زْقًا  ل ـَڪُمْ   به من الثمرٰت رزقا لكم وسخر لكم الفلك  نَ  الث مََرٰت   ر  رَ  لـَكمُُ  الـْفُلكَْ        ۚ  ّۚٓ ب هٖ  م      وَ  سَخ َ

 

 fruits by it as provision for you.  And 
He subjugated the ships for you   fruits by it as provision for you.  And He subjugated the ships for you    

 

هٖ    ٣٢لتجرى فى البحر بامره وسخر لكم الانهٰر   ىَ  فِ   البَْحْر   ب امَْر  رَ  لـَكمُُ  الَْنَْهٰرَ  ّۚٓ ل تَجْر        ﴾۳۲﴿   ّۚٓ       وَ  سَخ َ

 

 so that you may sail on the sea by 
His command and He subjugated the 

rivers for you. {#S14A32}    so that you may sail on the sea by His command and He subjugated the rivers for you. 

{32}  
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   EnglishQuranTranslation.org    

ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                             ۳۶۲                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ابِ ر 

 

بَيْ    وسخر لكم الشمس والقمر دائبين وسخر لكم  مْسَ  وَ  القَْمَرَ  دَآٮ   رَ  لـَكمُُ  الش َ رَ  لـَكمُُ  ّۚٓ وَ  سَخ َ          وَ  سَخ َ

 

And He subjugated the Sun and the 
Moon for you, both continuously 
moving.  And He subjugated the 

night  And He subjugated the Sun and the Moon for you, both continuously moving.  And He 

subjugated the night 
   

 

وءاتىٰكم من كل ما سالتموه  ٣٣اليل والنهار   اٰتٰٮكمُْ       ﴾۳۳﴿   ّۚٓ ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ    نْ  كلُ    مَا  وَ       ۚ  ِؕ سَاَ لـْتُمُوْهُ   م  

 

 and the day for you. {#S14A33}  And 
He gave you from everything that you 

asked Him. 

  and the day for you. {33}  And He gave you from everything that you asked Him.    

 

سٰن لظلوموان تعدوا نعمت الله لا تحصوها ان الان  وْا  ن عْمَتَ  الِل ٰ   لََ  تُحْصُوْهَاۚ  ِؕ     ا ن َ  الَْ نْسَانَ  لـَظَلوُْم         وَ  ا نْ  تَعُد ُ

 

  And if you would count Allah's 

favour, you could not calculate it.  
The human being is most certainly 

extremely wrongdoing,    And if you would count Allāh's favour, you could not calculate it.  The human being is 

most certainly extremely wrongdoing, 
   

 

واذ قال ابرٰهيم رب اجعل هٰذا البلد  ٣٤كفار   ن    يْمُ  رَب    اجْعَلْ  هٰذَا  البَْلدََ       ﴾۳۴﴿  كفَ َار  ا بْرٰه   وَ  ا ذْ  قَالَ  
۵ 
 ع ۷

۱۷ 
 

  

 

 very ungrateful. {#S14A34}  And 

remember when Ibrahim (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord, establish 

this city    very ungrateful. {34}  And remember when Ibrāhīm  said, ‘O my Lord, establish this 

city  
   

 

رب  ٥٣ءامنا واجنبنى وبنى ان نعبد الاصنام   ْ  وَ  بَنّ  َ  انَْ  ن ـَعْبُدَ  الَْصَْنَامَِؕ    نًا  و َ  اجْنُبْنّ      رَب         ﴾۳۵﴿  اٰم 

 

as safe, and keep me and my 
children away from worshipping 
statues. {#S14A35}  O my Lord,   as safe, and keep me and my children away from worshipping statues. {35}  O my Lord,     

 

نَ  الن َاس  ا ن َهُن َ  اضَْللَََْ    انهن اضللن كثيرا من الناس فمن تبعنى  ا  م   ْ  ّۚٓ ڪَث يًْ           فمََنْ  تَب عَنّ 

 

they have certainly led many of 
mankind astray.  Whoever then 

follows me,   they have certainly led many of mankind astray.  Whoever then follows me,     

 

ْ    ٣٦فانه منى ومن عصانى فانك غفور رحيم   يْم   ّۚٓ فاَ ن هَٗ  م نّ   ْ  فاَ ن َكَ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۳۶﴿       وَ  مَنْ  عَصَانّ 

 

he is then certainly from me, and 
whoever disobeys me, then You are 

certainly Most Relenting, All-Merciful. 
{#S14A36}  he is then certainly from me, and whoever disobeys me, then You are certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {36} 
   

 

ْ   ربنا انى اسكنت من ذريتى بواد غير ذى زرع  ي َتِ  نْ  ذُر   َْۤ   اسَْكنَْتُ  م      ع     ب وَاد   غَيْ   ذ ىْ  زَرْ رَب نََاَۤ  ا نّ  

 

  O our Lord, I have certainly settled 
my offspring in a valley without crops     O our Lord, I have certainly settled my offspring in a valley without crops     

 

نْدَ   عند بيتك المحرم ربنا ليقيموا الصلوٰة فاجعل  َۙ      بَيْ   ع  م  كَ  المُْحَر َ لوٰةَ   فاَجْعَلْ ت  يْمُوْا  الص َ     رَب نََا  ل يُق 

 

by Your Sanctified House, O our 
Lord, so that they may establish 

Prayer; so make   by Your Sanctified House, O our Lord, so that they may establish Prayer; so make     

 

دة من الناس تهوى اليهم وارزقهمفءا  ارْزُقْهُمْ    ْ  وَ  ىَْۤ  ا ليَْْه  نَ  الن َاس   تَهْو  دَةً   م       افَـْٮ  

 

the hearts of mankind incline towards 
them and provide them  the hearts of mankind incline towards them and provide them    

 

ربنا انك تعلم  ٣٧رون من الثمرٰت لعلهم يشك  نَ  الث مََرٰت   لعََل هَُمْ  يَشْڪُرُوْنَ    ا ن َكَ  تَعْلمَُ       ﴾۳۷﴿  م       رَب نََاَۤ  

 

 from the fruits so that they may be 
grateful. {#S14A37}  O our Lord, You 

certainly know    from the fruits so that they may be grateful. {37}  O our Lord, You certainly know     

 

ُ   ما نخفى وما نعلن وما يخفىٰ على الله من شىء  ْ  وَ  مَا  نُعْلَ  ء         ۚ  ِؕ مَا  نُخْف  نْ  شََْ     وَ  مَا  يَخْفٰ  عَلَٰ  الِل ٰ   م 

 

what we conceal and what we reveal.  
And there is nothing concealed from 

Allah   what we conceal and what we reveal.  And there is nothing concealed from Allāh     

 

الحمد لله الذى  ٣٨فى الارض ولا فى السماء   مَآء     ىْ       ﴾۳۸﴿  فِ   الَْرَْض   وَ  لََ  فِ   الس َ     الَحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

on the ground nor in the heaven. 
{#S14A38}  All praises belong to 

Allah, the One who   on the ground nor in the heaven. {38}  All praises belong to Allāh, the One who     
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ئُ        ِ ابَُر  هِی م                                                                                                                                             ۳۶۳                                                                                                                                     ۱۳وَ مَاۤ       ۱۴ابِ ر 

 

يْلَ  وَ  ا سْحٰقَ   وهب لى على الكبر اسمٰعيل واسحٰق ان ربى  بََ   ا سْمٰع  ْ  عَلَٰ  الـْك  ْ        ِؕ وَهَبَ  لٰ      ا ن َ  رَب  

 

granted me Ismail (Alayhis salaam) 

and Ishaq (Alayhis salaam) despite 
old age.  My Lord is most   granted me Ismāʿīl  and Isḥāq  despite old age.  My Lord is most     

 

رب اجعلنى مقيم الصلوٰة  ٣٩لسميع الدعاء   عآَء     لوٰة        ﴾۳۹﴿  لسََم يْعُ  الد ُ يْمَ  الص َ ْ  مُق      رَب    اجْعَلنّْ 

 

certainly All-Hearing of supplication. 
{#S14A39}  O my Lord, make me an 

establisher of Prayer,   certainly All-Hearing of supplication. {39}  O my Lord, make me an establisher of Prayer,     

 

ربنا اغفر لى  ٤٠ومن ذريتى ربنا وتقبل دعاء      ْ ي َتِ  نْ  ذُر   ْ       ﴾۴۰﴿  ء  ۛ       رَب نََا  وَ  تَقَب َلْ  دُعآَ   وَ   م  رْ  لٰ      رَب نََا  اغْف 

 

and from among my offspring, O our 
Lord, and accept my supplication. 

{#S14A40}  O our Lord, forgive me,  and from among my offspring, O our Lord, and accept my supplication. {40}  O our Lord, 

forgive me, 
   

 

  ٤١ولوٰلدى وللمؤمنين يوم يقوم الحساب  

۶ 
 ع ۷
۱۸ 

 

سَابُن        ﴾۴۱﴿  وَ  لـ وَال دَى َ  وَ  ل لمُْؤْم ن يَْ   يَوْمَ  يَقُوْمُ  الحْ 

 

 my parents and the believing ones 
on a Day when the reckoning will 

take place.’ {#S14A41}     my parents and the believing ones on a Day when the reckoning will take place.’ {41}      

 

ل مُوْنَ ِۛؕ       ولا تحسبن الله غٰفلا عما يعمل الظٰلمون انما  َ  غاَف لًَ  عَم َا  يَعْمَلُ  الظ ٰ     ا ن َمَا وَ  لََ  تَحْسَبَ َ  الِل ٰ

 

And never think of Allah as unaware 
of what the wrongdoers do.  He 

merely   And never think of Allāh as unaware of what the wrongdoers do.  He merely     

 

مهطعين  ٤٢يؤخرهم ليوم تشخص فيه الابصٰر   رُهُمْ  ل يَوْم   تَشْخَصُ  ف يْه   الَْبَْصَارُۚ  َۙ    يَْ       ﴾۴۲﴿  يُؤَخ   ع      مُهْط 

 

grants them a reprieve for a Day in 
which eyes will stare in horror; 

{#S14A42}  Running fixed-gaze,   grants them a reprieve for a Day in which eyes will stare in horror; {42}  Running 

fixed-gaze,  
   

 

ه    مقنعى رءوسهم لا يرتد اليهم طرفهم وافءدتهم  ْ  رُءُوْس  ْ  طَرْفهُُمْ مْ  لََ  يَرْتَد ُ  مُقْن عٰ             وَ  افَـْ  دَتُهُمْ ۚ  ّۚٓ ا ليَْْه 

 

raising their heads up, their gaze will 
not return to them and their hearts  raising their heads up, their gaze will not return to them and their hearts    

 

باس يوم ياتيهم العذاوانذر الن  ٤٣هواء      ِؕ  ۚ ُ  العَْذَابُ       ﴾۴۳﴿  هَوَآء  ر   الن َاسَ  يَوْمَ  يَاتْ يْْه  انَْذ      وَ  

 

 will be hollow. {#S14A43}  And warn 
mankind of a Day when the 

punishment will come to them,   will be hollow. {43}  And warn mankind of a Day when the punishment will come to 

them, 
   

 

رْنَاَۤ  ا لَٰٰۤ  اجََل    فيقول الذين ظلموا ربنا اخرنا الىٰ اجل  يْنَ  ظَلمَُوْا  رَب نََاَۤ   اخَ       فيََـقُوْلُ  ال ذَ 

 

 then the wrongdoers will say, ‘O our 
Lord, grant us a reprieve to a near    then the wrongdoers will say, ‘O our Lord, grant us a reprieve to a near     

 

َۙ        قريب نجب دعوتك ونتبع الرسل اولم تكونوا  يْب  سُلَ  قَر  بْ  دَعْوَتَكَ  وَ  نَـت َب ع   الر ُ ا       ِؕ ن ُج      اوََلمَْ  تَكُوْنُوَْۤ

 

appointed time, we will accept Your 

call and we will follow the 
Messengers (Alayhimus salaam).’  

‘Did you not  appointed time, we will accept Your call and we will follow the Messengers .’  ‘Did you 

not 
   

 

وسكنتم  ٤٤اقسمتم من قبل ما لكم من زوال      َۙ نْ  زَوَال  نْ  قبَْلُ  مَالـَكمُْ  م       و َ  سَكنَْتُمْ       ﴾۴۴﴿  اقَْسَمْتُمْ  م  

 

 previously take an oath; there is no 
moving for you? {#S14A44}  And you 

lived   previously take an oath; there is no moving for you? {44}  And you lived    

 

ن   ال ذَ    فى مسٰكن الذين ظلموا انفسهم وتبين لكم كيف  ْ  مَسٰك  َ فِ  ا ا   َ  لـَكمُْ  كيَْفَ يْنَ  ظَلمَُوَْۤ َ     نْفُسَهُمْ  وَ  تَبَي 

 

 in the dwellings of those who 
wronged themselves, and it became 

clear to you how    in the dwellings of those who wronged themselves, and it became clear to you how     

 

وقد مكروا  ٤٥نا لكم الامثال فعلنا بهم وضرب  مْ  وَ  ضَرَبْنَا  لـَڪُمُ  الَْمَْثاَلَ        وَ  قدَْ  مَكرَُوْا      ﴾۴۵﴿  فعََلنَْا  ب ه 

 

We had dealt with them, and We 
provided parables for you.’ 

{#S14A45}  And they certainly plotted   We had dealt with them, and We provided parables for you.’ {45}  And they certainly 

plotted  
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ئُ        ِ ابَُر  ر                                                                                                                                                   ۳۶۴                                                                                                                                       ۱۳وَ مَاۤ       ۱۵الَ حِج 

 

مكرهم مكرهم وعند الله مكرهم وان كان  نْدَ  الِل ٰ   مَڪْرُهُمِْؕ           وَ  ا نْ  كاَنَ  مَكرُْهُمْ    مَكرَْهُمْ  وَ ع 

 

their plots, and with Allah is their plot.  
And their plot was not such 

 their plots, and with Allāh is their plot.  And their plot was not such    

 

ن الله مخلففلا تحسب  ٤٦ال لتزول منه الجب  بَالُ    نْهُ  الجْ  َ  مُخْل فَ       ﴾۴۶﴿  ل تَزُوْلَ  م      فلَََ  تَحْسَبَ َ  الِل ٰ

 

 that the mountains would move by it; 
{#S14A46}  So, never think of Allah 

as a breaker    that the mountains would move by it; {46}  So, never think of Allāh as a breaker     

 

يوم  ٤٧وعده رسله ان الله عزيز ذو انتقام   هٖ     ِؕ  وَعدْ  انْت قَام  يْز   ذُو  َ  عَز      يَوْمَ       ﴾۴۷﴿  رُسُلهَِٗؕ      ا ن َ  الِل ٰ

 

of His promise to His Messengers 

(Alayhimus salaam).  Allah is 
certainly All-Powerful, Possessor of 

Vengeance. {#S14A47}  On the Day,  of His promise to His Messengers .  Allāh is certainly All-Powerful, Possessor of 

Vengeance. {47}  On the Day, 
   

 

لُ  الَْرَْضُ  غَيَْ    تبدل الارض غير الارض والسمٰوٰت وبرزوا  مٰوٰتُ الَْرَْض    وَ  تُبَد َ     بَرَزُوْا  وَ   الس َ

 

 when the earth will be changed to 
another earth; and the heavens; and 

they will appear   when the earth will be changed to another earth; and the heavens; and they will appear    

 

ذوترى المجرمين يومئ  ٤٨لله الوٰحد القهار   ار     د   القَْه َ ذ        ﴾۴۸﴿  لِل  ٰ   الوَْاح  م يَْ  يَوْمَٮ       وَ  تَرَى  المُْجْر 

 

 in front of Allah, the One, the 
All-Dominant; {#S14A48}  And on 

that Day, you will see the sinful ones    in front of Allāh, the One, the All-Dominant; {48}  And on that Day, you will see the 

sinful ones  
   

 

سرابيلهم من قطران  ٤٩مقرنين فى الاصفاد   ن يَْ  فِ   الَْصَْفَاد     رَان        ﴾۴۹﴿   ّۚٓ م ُقَر َ نْ  قطَ      سَرَاب يْلهُُمْ  م  

 

as ones shackled in chains; 
{#S14A49}  Their garments will be of 

tar   as ones shackled in chains; {49}  Their garments will be of tar     

 

ليجزى الله كل  ٥٠وتغشىٰ وجوههم النار   ُ       ﴾۵۰﴿  و َ  تَغْشَٰ   وُجُوْهَهُمُ  الن َارَُۙ    ىَ  الِل ٰ     كلُ َ    ل يَجْز 

 

and the Fire will cover their faces; 

{#S14A50}  So that Allah 
recompenses each  and the Fire will cover their faces; {50}  So that Allāh recompenses each    

 

ا  ڪَسَبَتْ    ٥١نفس ما كسبت ان الله سريع الحساب   َ         ِؕ نَفْس   م َ سَاب    سَرِی عُ ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۵۱﴿  الحْ 

 

 soul for what it acquired; Allah is 
certainly Very Swift in Reckoning. 

{#S14A51}    soul for what it acquired; Allāh is certainly Very Swift in Reckoning. {51}     

 

انَ َمَا  هٰذا بلٰغ للناس ولينذروا به وليعلموا انما  ا   لن َاس   وَ  ل يُنْذَرُوْا  ب هٖ  وَ  ل يَـعْلمَُوَْۤ     هٰذَا  بَلغٰ    ل  ـ

 

 This is a conveyance for mankind, 
and so that they may be warned by It 

and so that they know that   This is a conveyance for mankind, and so that they may be warned by It and so that they 

know that 
   

 

ن لـٰه   و َ هُوَ  ا     ٥٢هو الٰه وٰحد وليذكر اولوا الالبٰب   رَ  اوُلوُا  الَْ  َلبَْاب  ڪ َ د   و َ  ل يَذ َ    ﴾۵۲﴿  اح 
۷ 
 ع ۱۱

۱۹ 
 

  

 

 He is One deity, and so that the 
ones of intelligence may accept 

admonition. {#S14A52}   He is One deity, and so that the ones of intelligence may accept admonition. {52}    

 

الحجر ١٥ یَاتُهَا       رِ  مَكِ ی َةٌ )  ( ۱۵)                                                       ۹۹ا  رَةُ  ال حِج  عَاتُهَا                                                           ( ۵۴سُو                                                                ۶رُكوُ 

 

15 - Sura Al-Hijr - The Rocky Tract  15 - Sūra Al-Ḥijr - The Rocky Tract - Makkī (54) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 99 
   

 

حمٰن الرحيمبسم الله الر  يْم   ﴿   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

١الر تلك ءايٰت الكتٰب وقرءان مبين  اٰ      الٓرٰ    تٰب  ت لكَْ         ﴾۱﴿  وَ  قُرْاٰن   م ُب يْ    يٰتُ  الڪْ 

 

Alif Lam Ra.  These are the Verses 
of the Book and the Clear Quran. 

{#S15A1}  Alif Lām Rā.  These are the Verses of the Book and the Clear Qurʼān. {1}    

 

  Sūra 15 Al-Ḥijr - The Rocky Tract - Manzil 3 - Juz’ 13 - Quarter 4 - Page 364    

 

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ر                                                                                                                                                  ۳۶۵                                                                                                                                                    ۱۴رُبَمَا          ۱۵الَ حِج 

 

  ٢ربما يود الذين كفروا لو كانوا مسلمين 

ز ءُ  لَ جُ ا
 

عُِ  ر  ب ال
 

رَ  عَشَ
 (۱۴

)
  

يْنَ  ڪَفَرُوْا  لوَْ  كاَنُوْا  مُسْل م       ﴾  ۲﴿  يَْ رُبَمَا  يَوَد ُ  ال ذَ 

 

  The disbelievers will at some time 

wish, if only they were Muslims. 
{#S15A2}   The disbelievers will at some time wish, if only they were Muslims. {2}    

 

مُ  الَْمََلُ ذَرْهُمْ  يَاكْلُوُْا  وَ  يَتَمَت َ  ذرهم ياكلوا ويتمتعوا ويلههم الامل فسوف  ه      سَوْفَ فَ   عُوْا  وَ  يُلهْ 

 

  Let them eat and take advantage.  
And aspiring preoccupies them, 

they will then soon    Let them eat and take advantage.  And aspiring preoccupies them, they will then soon    

 

ية الا ولهاوما اهلكنا من قر  ٣يعلمون   نْ  قَرْيَۃ   ا لَ َ  وَ  لهََا      ﴾۳﴿  يَعْلمَُوْنَ        وَ  مَاَۤ   اهَْلـَڪْنَا  م 

 

 know. {#S15A3}  And We have not 
destroyed any town except a 

decree    know. {3}  And We have not destroyed any town except a decree     

 

ة اجلهاما تسبق من ام  ٤كتاب معلوم   تَاب   م َعْلوُْم     نْ  امُ َۃ   اجََلهََا      ﴾۴﴿  ك  قُ  م      مَا  تَسْب 

 

was known for it. {#S15A4}  No 
nation can exceed its 
predetermined time  was known for it. {4}  No nation can exceed its predetermined time    

 

قالوا يٰايها الذى نزل عليهو  ٥خرون وما يستء  رُوْنَ    لَ  علَيَْه        ﴾۵﴿  وَ  مَا  يَسْتَاخْ  ىْ  نُز   ايَ ُهَا  ال ذَ      وَ  قَالوُْا  يَٰۤ

 

 nor seek to stay back. {#S15A5}  
And they say, ‘O the one upon 

whom the Remembrance    nor seek to stay back. {5}  And they say, ‘O the one upon whom the Remembrance     

 

لو ما تاتينا بالملٰئكة  ٦الذكر انك لمجنون      ِؕ ا ن َكَ  لمََجْنُوْن  كرُْ   ڪَۃ        ﴾۶﴿  الذ       لوَْ  مَا  تَاتْ يْنَا  ب المَْلٮٰٓ  

 

has been sent down, you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are 
most certainly insane. {#S15A6}  
Why do you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) not bring angels to us  has been sent down, you  are most certainly insane. {6}  Why do you  not bring 

angels to us 
   

 

ما ننزل الملٰئكة  ٧ان كنت من الصٰدقين   د     نَ  الص ٰ كۃََ       ﴾۷﴿  ق يَْ ا نْ  كنُْتَ  م      مَا  نُنََ  لُ  المَْلٮٰٓ  

 

 if you are from among the truthful 

ones?’ {#S15A7}  We only send 
angels   if you are from among the truthful ones?’ {7}  We only send angels    

 

انا نحن  ٨الا بالحق وما كانوا اذا منظرين   يْنَ ب الحَْ  ا لَ َ    نْظَر  ا  ا ذًا  م ُ     ا ن َا  نَحْنُ       ﴾۸﴿  ـق    وَ  مَا  كاَنُوَْۤ

 

 with the truth and, in that case, 
they would not be ones given 

respite. {#S15A8}  We have most 
certainly   with the truth and, in that case, they would not be ones given respite. {8}  We have most 

certainly 
   

 

ولقد ارسلنا  ٩نزلنا الذكر وانا له لحٰفظون   ظُوْنَ    ا ن َا  لهَٗ  لحَٰـف  كرَْ  وَ   لنَْا  الذ   ارَْسَلنَْا      ﴾۹﴿  نَز َ     وَ  لـَقَدْ  

 

 sent down the Remembrance and 
We are most certainly Its 

Protectors. {#S15A9}  And We most 
certainly sent Messengers 

(Alayhimus salaam)   sent down the Remembrance and We are most certainly Its Protectors. {9}  And We most 

certainly sent Messengers  
   

 

وما ياتيهم  ١٠من قبلك فى شيع الاولين       ْ نْ  قبَْل كَ  فِ  ل يَْ   شِیَعِ م  ْ       ﴾۱۰﴿  الَْوَ َ     وَ  مَا  يَاتْ يْْه 

 

 before you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) to groups of the earlier 

ones. {#S15A10}  And no 
Messenger (Alayhis salaam)   before you  to groups of the earlier ones. {10}  And no Messenger     

 

كذٰلك   ١١لا كانوا به يستهزءون سول امن ر 
ءُوْنَ   نسلكه سُوْل   ا لَ َ  كاَنُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  نْ  ر َ     كذَٰل كَ  نَسْلكُُهٗ       ﴾۱۱﴿  م  

 

 came to them except they used to 
mock him; {#S15A11}  In this way, 

We enter it   came to them except they used to mock him; {11}  In this way, We enter it    

 

لا يؤمنون به وقد خلت  ١٢فى قلوب المجرمين      َۙ م يَْ ْ  قلُوُْب   المُْجْر  نُوْنَ  ب هٖ       ﴾۱۲﴿  فِ      وَ  قدَْ  خَلتَْ    لََ  يُؤْم 

 

 into the hearts of the sinful ones; 
{#S15A12}  They do not believe in 
him (Sallalaahu alayhi wasallam); 
and the path of the earlier ones   into the hearts of the sinful ones; {12}  They do not believe in him ; and the path of the 

earlier ones 
   

 

ولو فتحنا عليهم بابا من السماء  ١٣سنة الاولين   ل يَْ    مَآء        ﴾۱۳﴿  سُن َۃُ  الَْوَ َ نَ  الس َ ْ  بَابًا  م       وَ  لوَْ  فتََحْنَا  علَيَْْه 

 

 certainly passed by. {#S15A13}  
And if We opened up a gate of 

Heaven upon them,    certainly passed by. {13}  And if We opened up a gate of Heaven upon them,     
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لقالوا انما سكرت  ١٤فظلوا فيه يعرجون   ا ن َمَا      ﴾۱۴﴿  فظََل وُْا  ف يْه   يَعْرُجُوْنََۙ    ا   رَتْ   لـَقَالوَُْۤ     سُڪ  

 

they then continue to ascend 

through it; {#S15A14}  They would 
surely say, ‘Our eyes have merely 

 they then continue to ascend through it; {14}  They would surely say, ‘Our eyes have 

merely 
   

 

ولقد  ١٥ابصٰرنا بل نحن قوم مسحورون    وَ  لقََدْ       ﴾۱۵﴿  بَلْ  نَحْنُ  قوَْم   م َسْحُوْرُوْنَن   ارُنَاابَْصَ   
۱ 
 ع ۱۵

۱ 
 

  

 

 been bewildered, rather, we are a 
people bewitched.’ {#S15A15}  And 

We have most certainly   been bewildered, rather, we are a people bewitched.’ {15}  And We have most certainly    

 

يْنََۙ    ١٦جعلنا فى السماء بروجا وزينٰها للنٰظرين   ر  هَا  ل لن ٰظ  مَآء   بُرُوْجًا  و َ  زَي َـن ٰ       ﴾۱۶﴿  جَعَلنَْا  فِ   الس َ

 

 established constellations in the 
heaven, and We have embellished 

it for the ones onlooking; {#S15A16}    established constellations in the heaven, and We have embellished it for the ones 

onlooking; {16}  
   

 

الا من استرق  ١٧وحفظنٰها من كل شيطٰن رجيم      َۙ يْم  نْ  كلُ    شَيْطٰن   ر َج  ظْنٰهَا  م  قَ       ﴾۱۷﴿  وَ  حَف      ا لَ َ  مَن   اسْتَََ

 

 And We have protected it from 
every outcast devil; {#S15A17}  

Except the one who eavesdropped,    And We have protected it from every outcast devil; {17}  Except the one who 

eavesdropped,  
   

 

والارض مددنٰها  ١٨السمع فاتبعه شهاب مبين   مْعَ  فاَتَْبَعَهٗ     هَاب   م ُب يْ  الس َ     وَ  الَْرَْضَ  مَدَدْنٰهَا      ﴾۱۸﴿  ش 

 

he is then pursued by a bright 
flame. {#S15A18}  And the ground; 

We spread it,  he is then pursued by a bright flame. {18}  And the ground; We spread it,    

 

من كل شىء والقينا فيها روٰسى وانبتنا فيها  ء     نْ  كلُ    شََْ انَْبَۢتْنَا  ف يْهَا  م  َ  وَ       وَ  الَقَْيْنَا  ف يْهَا  رَوَاسٰ 

 

 And We placed firm mountains on 
it and We have grown every 

weighed thing 

  And We placed firm mountains on it and We have grown every weighed thing    

 

وجعلنا لكم فيها معٰيش ومن  ١٩موزون   وْزُوْن         وَ  جَعَلنَْا  لڪَُمْ  ف يْهَا  مَعَاي شَ  وَ  مَنْ       ﴾۱۹﴿  م َ

 

 in it; {#S15A19}  And We 

established means of provisions on 
it for you and for one   in it; {19}  And We established means of provisions on it for you and for one    

 

وان من شىء الا عندنا  ٢٠لستم له برٰزقين   نْدَنَا      ﴾۲۰﴿  ل سَْتُمْ  لهَٗ  ب رٰز ق يَْ    ء   ا لَ َ  ع  نْ  شََْ     وَ  ا نْ  م  

 

 whom you are not ones providing 
for. {#S15A20}  And there is not a 

thing, except its treasures  

  whom you are not ones providing for. {20}  And there is not a thing, except its treasures     

 

وارسلنا  ٢١خزائنه وما ننزله الا بقدر معلوم   عْلوُْم     لهَُٗۤ  ا لَ َ  ب قَدَر   م َ نُهٗؗ        وَ  مَا  نُنََ   ارَْسَلنَْ       ﴾۲۱﴿  خَزَآٮ       اوَ  

 

are by Us, and We only send it 
down with a known measure. 

{#S15A21}  And We sent  are by Us, and We only send it down with a known measure. {21}  And We sent    

 

يٰحَ  لوََاق حَ  فاَنَْزَلنَْا   الريٰح لوٰقح فانزلنا من السماء ماء فاسقينٰكموه  مَآء   مَآءً  فاَسَْقَ  الر   نَ  الس َ      ّۚٓ يْنٰكُمُوْهُ م 

 

 the wind loaded with water, then 

We sent down water from the 
heaven, We then enable you to 

drink it    the wind loaded with water, then We sent down water from the heaven, We then enable 

you to drink it  
   

 

وانا لنحن نحى  ٢٢وما انتم له بخٰزنين   ن يَْ    انَْتُمْ  لهَٗ  ب خٰز  ا ن َا  لنََحْنُ  نُحْْٖ       ﴾۲۲﴿  وَ  مَاَۤ        وَ  

 

whilst you can not be ones who 
store it. {#S15A22}  And We are the 

Ones who most certainly give life  whilst you can not be ones who store it. {22}  And We are the Ones who most certainly 

give life 
   

 

ولقد علمنا  ٢٣ونميت ونحن الوٰرثون   ثُوْنَ        وَ لـَقَدْ  علَ مْنَا      ﴾۲۳﴿  وَ  نُم يْتُ  وَ  نَحْنُ  الوْٰر 

 

 and take life away, and We are the 
Inheritors. {#S15A23}  And We 

most certainly know    and take life away, and We are the Inheritors. {23}  And We most certainly know     

 

يْنَ    ٢٤المستقدمين منكم ولقد علمنا المستءخرين   ر  نْكُمْ  وَ لقََدْ  علَ مْنَا  المُْسْتَـاخْ  م يَْ  م        ﴾۲۴﴿  المُْسْتَقْد 

 

those from among you who are 
moving forward and We most 

certainly know the ones coming 

later. {#S15A24}  those from among you who are moving forward and We most certainly know the ones 

coming later. {24} 
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ولقد  ٢٥وان ربك هو يحشرهم انه حكيم عليم    

۲ 
 ع ۱۰
۲ 

 

ن  ِؕ وَ  ا ن َ  رَب َكَ  هُوَ  يَحْشُرُهُمْ  يْم   علَ يْم  ا ن َهٗ  حَك      وَ  لـَقَدْ       ﴾۲۵﴿        

 

 And your Lord; He will certainly 
gather them, He is certainly 

All-Wise, All-Knowing. {#S15A25}  
And We have most certainly    And your Lord; He will certainly gather them, He is certainly All-Wise, All-Knowing. 

{25}  And We have most certainly  
   

 

نْ  حَمَا   م َسْنُوْن     ٢٦خلقنا الانسٰن من صلصٰل من حما مسنون   نْ  صَلصَْال   م         ﴾۲۶﴿   ّۚٓ خَلقَْنَا  الَْ نْسَانَ  م 

 

created the human being out of a 
noise-making clay formed from 

mud. {#S15A26}   created the human being out of a noise-making clay formed from mud. {26}     

 

مُوْم     ٢٧والجان خلقنٰه من قبل من نار السموم   نْ  ن َار   الس َ نْ  قبَْلُ  م        ﴾۲۷﴿  وَ  الجَْـآن َ  خَلقَْنٰهُ  م 

 

 And the jinn; We had previously 
created it from the fire of a 
scorching wind. {#S15A27}     And the jinn; We had previously created it from the fire of a scorching wind. {27}      

 

ْ  خَالـ ق  ۢ   بَشَرًاوَ  ا ذْ  قَالَ  رَب ُكَ    واذ قال ربك للملٰئكة انى خٰلق بشرا  ڪَۃ    ا نّ       ل لمَْلٮٰٓ  

 

And remember when your Lord said 
to the angels, ‘I will certainly be 

creating a human being  And remember when your Lord said to the angels, ‘I will certainly be creating a human 

being 
   

 

فاذا سويته   ٢٨من صلصٰل من حما مسنون  
نْ  حَمَا   م َسْنُوْن    ونفخت نْ  صَلصَْال   م   يْتُهٗ  وَ  نَفَخْتُ ا ذَا  سَ فَ       ﴾۲۸﴿  م       و َ

 

 out of a noise-making clay formed 
from mud. {#S15A28}  Then when I 

have made him in proportion and I 
have blown   out of a noise-making clay formed from mud. {28}  Then when I have made him in 

proportion and I have blown 
   

 

فسجد الملٰئكة  ٢٩فيه من روحى فقعوا له سٰجدين   يْنَ    د  ْ  فقََعُوْا  لهَٗ  سٰج  نْ  ر ُوْحْ  كۃَُ       ﴾۲۹﴿  ف يْه   م      فسََجَدَ  المَْلٮٰٓ  

 

 of My spirit in him, then fall down to 
him as ones prostrating.’ {#S15A29}  

So, all the angels   of My spirit in him, then fall down to him as ones prostrating.’ {29}  So, all the angels    

 

الا ابليس ابىٰ ان يكون  ٣٠كلهم اجمعون   ا بْل يْسَِؕ     ابََٰۤ  انَْ  ي َكُوْنَ       ﴾۳۰﴿  كلُ هُُمْ  اجَْمَعُوْنََۙ       َۤ َ     ا لَ 

 

 prostrated together; {#S15A30}  
Except Iblis.  He refused to be    prostrated together; {30}  Except Iblīs.  He refused to be     

 

قال يٰابليس ما لك الا تكون  ٣١مع السٰجدين   يْنَ   مَعَ    د  ج  ا بْل يْسُ  مَا  لـَكَ  اَ لَ َ  تَكُوْنَ       ﴾۳۱﴿  الس ٰ     قَالَ  يَٰۤ

 

with the prostrating ones. 
{#S15A31}  He asked, ‘O Iblis, what 
is the matter with you that you are 

not  with the prostrating ones. {31}  He asked, ‘O Iblīs, what is the matter with you that you 

are not 
   

 

قال لم اكن لاسجد لبشر خلقته  ٣٢مع السٰجدين   يْنَ   مَعَ    د  ج  َ       ﴾۳۲﴿  الس ٰ سَْجُدَ  ل بَشَر   خَلقَْتَهٗ  قَالَ  لمَْ  ا     كنُْ  لَ  

 

 with the prostrating ones?’ 
{#S15A32}  He said, ‘I will not be 

prostrating to a human being whom 
You created   with the prostrating ones?’ {32}  He said, ‘I will not be prostrating to a human being 

whom You created 
   

 

قال فاخرج منها  ٣٣من صلصٰل من حما مسنون   نْ  حَمَا   م َسْنُوْن     نْ  صَلصَْال   م   نْهَا      ﴾۳۳﴿  م      قَالَ  فاَخْرُجْ  م 

 

 out of a noise-making clay formed 
from mud.’ {#S15A33}  He said, 

‘Then leave from it!     out of a noise-making clay formed from mud.’ {33}  He said, ‘Then leave from it!      

 

وان عليك اللعنة الىٰ يوم  ٣٤فانك رجيم      َۙ يْم      و َ  ا ن َ  علَيَْكَ  الل عَْنَۃَ  ا لٰٰ  يَوْم        ﴾۳۴﴿  فاَ ن َكَ  رَج 

 

You are then certainly cursed; 
{#S15A34}  And the curse will 

certainly be upon you until the Day  You are then certainly cursed; {34}  And the curse will certainly be upon you until the 

Day 
   

 

يْن     ٣٦قال رب فانظرنى الىٰ يوم يبعثون   ٣٥الدين   َْۤ قَالَ  رَب    فاَنَْ       ﴾۳۵﴿  الد   رْنّ        ﴾۳۶﴿  ا لٰٰ  يَوْم   يُبْعَثوُْنَ   ظ 

 

 of Judgement!’ {#S15A35}  He 
said, ‘O my Lord, then grant me 
respite until a Day they will be 

resurrected.’ {#S15A36}    of Judgement!’ {35}  He said, ‘O my Lord, then grant me respite until a Day they will be 

resurrected.’ {36}  
   

 

الىٰ يوم الوقت  ٣٧قال فانك من المنظرين   يْنََۙ    نَ  المُْنْظَر      ا لٰٰ  يَوْم   الوَْقتْ        ﴾۳۷﴿  قَالَ  فاَ ن َكَ  م 

 

 He said, ‘You are then certainly 
from among the ones given respite; 

{#S15A37}  Until the Day of the 

Known   He said, ‘You are then certainly from among the ones given respite; {37}  Until the Day 

of the Known 
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قال رب بما اغويتنى لازينن لهم  ٣٨المعلوم   ُ       ﴾۳۸﴿  المَْعْلوُْم     ْ  لََ     زَي  نَن َ  لهَُمْ  قَالَ  رَب    ب مَا  اغَْوَيْتَنّ 

 

Time.’ {#S15A38}  He said, ‘O my 
Lord, because You have led me 

astray, I will most certainly 
embellish for them  Time.’ {38}  He said, ‘O my Lord, because You have led me astray, I will most certainly 

embellish for them 
   

 

الا عبادك  ٣٩فى الارض ولاغوينهم اجمعين      َۙ يَْ ْ  اجَْمَع  ُ َ بَا      ﴾۳۹﴿  فِ   الَْرَْض   وَ  لََغُْو يَـنٰه      دَكَ ا لَ َ  ع 

 

 on the earth and I will most 
certainly lead them all astray; 

{#S15A39}  Except Your servants    on the earth and I will most certainly lead them all astray; {39}  Except Your servants     

 

قال هٰذا صرٰط على مستقيم   ٤٠منهم المخلصين  
٤١    ُ يَْ   الْ م نْٰهُ يْم        ﴾۴۰﴿  مُخْلصَ  رَاط   عَلَٰ َ  مُسْتَق        ﴾۴۱﴿  قَالَ  هٰذَا  ص 

 

from among them; the chosen 
ones.’ {#S15A40}  He said, ‘This is 
a path straight to Me; {#S15A41}    from among them; the chosen ones.’ {40}  He said, ‘This is a path straight to Me; {41}      

 

ْ  سُلطْٰن   ا لَ َ  مَن    ان عبادى ليس لك عليهم سلطٰن الا من  بَاد ىْ  لـَيْسَ  لكََ  علَيَْْه      ا ن َ  ع 

 

My servants; you certainly have no 

power over them, except one who   My servants; you certainly have no power over them, except one who     

 

وان جهنم لموعدهم  ٤٢اتبعك من الغاوين   يْنَ    نَ  الغْٰو      وَ  ا ن َ  جَهَـن َمَ  لمََوْع دُهُمْ       ﴾۴۲﴿  ات َبَـعَكَ  م 

 

followed you from among the ones 
astray.’ {#S15A42}  And Hell-Fire is 

most certainly their collective  followed you from among the ones astray.’ {42}  And Hell-Fire is most certainly their 

collective 
   

 

لها سبعة ابوٰب لكل باب منهم  ٤٣اجمعين      َۙ ۛ يَْ     ٍ۫ ِؕ         ﴾۴۳﴿     اجَْمَع  ابَْوَاب  ْ     لهََا  سَبْعَۃُ       ل كلُ    بَاب   م  نْٰهُ

 

 promised place; {#S15A43}  It has 
seven doors.  For each door there 

will be an allocated    promised place; {43}  It has seven doors.  For each door there will be an allocated     

 

ن    ٤٥ان المتقين فى جنٰت وعيون   ٤٤جزء مقسوم   ِؕ       ﴾۴۴﴿  جُزْء   م َقْسُوْم  ْ  جَن ٰت   و َ  عُيُوْن  يَْ  فِ     ﴾۴۵﴿  ا ن َ  المُْت َق 
۳ 
 ع ۱۹

۳ 
 

  

 

division from among them. 
{#S15A44}  The ones conscious of 
Him will certainly be in gardens and 

springs; {#S15A45}  division from among them. {44}  The ones conscious of Him will certainly be in gardens 

and springs; {45} 
   

 

ونزعنا ما فى صدورهم  ٤٦ادخلوها بسلٰم ءامنين   مْ       ﴾۴۶﴿  ادُْخُلوُْهَا  ب سَلمٰ   اٰم ن يَْ    ْ  صُدُوْر ه      وَ  نَزَعْنَا  مَا  فِ 

 

  ‘Enter them with peace, as ones 
secure’; {#S15A46}  And We will 
take away what there is of any 

malice    ‘Enter them with peace, as ones secure’; {46}  And We will take away what there is of 

any malice 
   

 

لا يمسهم  ٤٧من غل اخوٰنا علىٰ سرر متقٰبلين   تَقٰب ل يَْ    انًا  عَلٰٰ  سُرُر   م ُ نْ  غ ل    ا خْوَ هُمْ       ﴾۴۷﴿  م       لََ  يَمَس ُ

 

 in their chests; as brothers, 
opposite each other on thrones; 

{#S15A47}  Fatigue will not    in their chests; as brothers, opposite each other on thrones; {47}  Fatigue will not     

 

نبئ عبادى  ٤٨فيها نصب وما هم منها بمخرجين   يَْ    نْهَا  ب مُخْرَج  بَاد ىَْۤ       ﴾۴۸﴿  ف يْهَا  نَصَب   و َ  مَا  هُمْ  م       نَب  ئْ  ع 

 

afflict them in them nor will they be 
ones expelled from them. 

{#S15A48}  Inform My servants  afflict them in them nor will they be ones expelled from them. {48}  Inform My servants    

 

وان عذابى هو العذاب  ٤٩انى انا الغفور الرحيم   يْمَُۙ    ح  انََا  الغَْفُوْرُ  الر َ    َْۤ ْ  هُوَ  العَْذَابُ       ﴾۴۹﴿  انَّ       وَ  انَ َ  عذََاب 

 

 that I am the Most Relenting, the 
All-Merciful; {#S15A49}  And that 

My punishment is the painful   that I am the Most Relenting, the All-Merciful; {49}  And that My punishment is the 

painful  
  

 

اذ دخلوا  ٥١ونبئهم عن ضيف ابرٰهيم   ٥٠الاليم   يْمَ       ﴾۵۰﴿  الَْلَ يْمُ    ا بْرٰه  ئْهُمْ  عَنْ  ضَيْف    زم خَلوُْاذْ  دَ ا        ﴾۵۱﴿     وَ  نَب  
ف لْ

 وق

  

 

 punishment. {#S15A50}  And 
inform them about the guests of 

Ibrahim (Alayhis salaam). 

{#S15A51}  When they entered   punishment. {50}  And inform them about the guests of Ibrāhīm . {51}  When they 

entered 
   

 

قالوا  ٥٢لون ا قال انا منكم وجعليه فقالوا سلٰم  لوُْنَ   علَيَْه   فقََالوُْا  سَلمًٰاِؕ        ا ن َا  م نْڪُمْ  وَج      قَالوُْا      ﴾۵۲﴿  قَالَ  

 

 upon him, they then said, ‘Peace’.  
He (Alayhis salaam) said, ‘We are 
certainly fearful of you.’ {#S15A52}  

They said,    upon him, they then said, ‘Peace’.  He  said, ‘We are certainly fearful of you.’ {52}  

They said,  
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ر                                                                                                                                                 ۳۶۹                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۵  الَ حِج 

 

قال ابشرتمونى  ٥٣لا توجل انا نبشرك بغلٰم عليم   رُكَ  ب غُلمٰ   علَ يْم     ا ن َا  نُبَش   َ       ﴾۵۳﴿  لََ  تَوْجَلْ   ْ  قَالَ  ا رْتُمُوْنّ      بَش َ

 

‘Do not be afraid.  We certainly give 
you glad tidings of a learned boy.’ 
{#S15A53}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘Are you giving me glad tidings  ‘Do not be afraid.  We certainly give you glad tidings of a learned boy.’ {53}  He  said, 

‘Are you giving me glad tidings 
   

 

قالوا  ٥٤علىٰ ان مسنى الكبر فبم تبشرون   بََُ     َ  الڪْ  نّ  رُوْنَ عَلَٰٰۤ  انَْ  م َس َ مَ  تُبَش       قَالوُْا      ﴾۵۴﴿  فبَ 

 

 despite that old age has come 
upon me?  So, what are you giving 
glad tidings of?’ {#S15A54}  They 

said,   despite that old age has come upon me?  So, what are you giving glad tidings of?’ {54}  

They said, 
   

 

قال ومن  ٥٥بشرنٰك بالحق فلا تكن من القٰنطين   يَْ    نَ  القْٰن ط  رْنٰكَ  ب الحَْـق    فلَََ  تَكُنْ  م       قَالَ  وَ  مَنْ       ﴾۵۵﴿  بَش َ

 

 ‘We have given you glad tidings of 
the truth.  So, do not be from 
among the despairing ones.’ 

{#S15A55}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘And who   ‘We have given you glad tidings of the truth.  So, do not be from among the despairing 

ones.’ {55}  He  said, ‘And who 
   

 

قال  ٥٦يقنط من رحمة ربه الا الضالون   آ ل ُ    حْمَۃ   رَب  هَٖۤ   ا لَ َ  الض َ نْ  ر َ     قَالَ       ﴾۵۶﴿  وْنَ ي قَْنَطُ  م 

 

 despairs from his Lord's mercy 
except the deviant?’ {#S15A56}  He 

(Alayhis salaam) asked,    despairs from his Lord's mercy except the deviant?’ {56}  He  asked,     

 

قالوا انا ارسلنا  ٥٧فما خطبكم ايها المرسلون   ايَ ُهَا  المُْرْسَلوُْنَ خَطْبُڪُ فمََا     لنَْاَۤ       ﴾۵۷﴿  مْ   ارُْس  ا ن َاَۤ    ا       قَالـُوَْۤ

 

‘So, what is your mission, O 
Messengers?’ {#S15A57}  They 

said, ‘We have certainly been sent   ‘So, what is your mission, O Messengers?’ {57}  They said, ‘We have certainly been sent     

 

الا ءال لوط انا لمنجوهم  ٥٨الىٰ قوم مجرمين      َۙ م يَْ َۤ        ﴾۵۸﴿  ا لٰٰ  قوَْم   م ُجْر  َ ِؕ        ا لَ  وْهُمْ  اٰلَ  لوُْط      ا ن َا  لمَُنَج ُ

 

to a sinful people; {#S15A58}  
Except Lut's (Alayhis salaam) 

followers.’  We will most certainly 
be savers of them  to a sinful people; {58}  Except Lūt's  followers.’  We will most certainly be savers of 

them 
   

 

الا امراته قدرنا انها لمن الغٰبرين   ٥٩اجمعين  
٦٠  

۴ 
 ع ۱۶
۴ 

 

 َۙ يَْ رْنَ       ﴾۵۹﴿  اجَْمَع  اتََهٗ  قدَ َ       ﴾۶۰﴿  ا ن َهَا  لمَ نَ  الغْٰبَ  يْنَن   اَۤۚ  َۙ   ا لَ َ  امْرَ

 

 all; {#S15A59}  Except his wife.  
We have decreed, she will most 

certainly be from among ones who 
will remain behind. {#S15A60}    all; {59}  Except his wife.  We have decreed, she will most certainly be from among ones 

who will remain behind. {60}  
   

 

قال انكم قوم  ٦١فلما جاء ءال لوط المرسلون   ا ن ـَڪُمْ  قوَْم        ﴾۶۱﴿  لمُْرْسَلوُْنََۙ  فلَمَ َا  جَآءَ  اٰلَ  لوُْط          قَالَ  

 

 So, when the messengers came to 
Lut's (Alayhis salaam) household; 
{#S15A61}  He (Alayhis salaam) 
said, ‘You are certainly a strange   So, when the messengers came to Lūt's  household; {61}  He  said, ‘You are 

certainly a strange 
   

 

قالوا بل جئنٰك بما كانوا فيه  ٦٢منكرون   نْكَرُوْنَ    ئْنٰكَ  ب مَا  ڪَانُوْا  ف يْه  وْا  بَلْ  قَالُ       ﴾۶۲﴿  م ُ     ج 

 

 people.’ {#S15A62}  They said, 
‘But we have brought you (Alayhis 
salaam) what they used to doubt   people.’ {62}  They said, ‘But we have brought you  what they used to doubt    

 

وْنَ    ٦٤ق وانا لصٰدقون واتينٰك بالح  ٦٣يمترون   قوُْنَ       ﴾۶۳﴿  يَمْتََُ ا ن َا  لصَٰد  اتََيْنٰكَ  ب الحَْـق    وَ         ﴾۶۴﴿  وَ  

 

 in. {#S15A63}  And we have 
brought you the truth and we are 
most certainly truthful. {#S15A64}     in. {63}  And we have brought you the truth and we are most certainly truthful. {64}      

 

نَ  ال يَْل   وَ    فاسر باهلك بقطع من اليل واتبع ادبٰرهم  طْع   م       ادَْبَارَهُمْ    ات َبِع  فاَسَْر   ب اهَْل كَ  ب ق 

 

So, take your followers during a 
part of night-time and follow their 

backs,  So, take your followers during a part of night-time and follow their backs,    

 

نْكُمْ  احََد   و َ  امْضُوْا  حَيْثُ  تُؤْمَرُوْنَ    ٦٥ولا يلتفت منكم احد وامضوا حيث تؤمرون   تْ  م        ﴾۶۵﴿  وَ  لََ  يَلـْتَف 

 

 and no one from among you 
should look back.  And go where 

you have been commanded.’ 

{#S15A65}    and no one from among you should look back.  And go where you have been 

commanded.’ {65}  
   

 

    لََاء  وَ  قضََيْنَاَۤ  ا ليَْه   ذٰ ل كَ  الَْمَْرَ  انَ َ  دَاب رَ  هَٰۤؤُ   وقضينا اليه ذٰلك الامر ان دابر هٰؤلاء 

 

 And We conveyed this matter to 
him (Alayhis salaam) that the 

remainder of them   And We conveyed this matter to him  that the remainder of them    
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ر                                                                                                                                                   ۳۷۰                                                                                                                                                     ۱۴  ا   رُبَمَ        ۱۵الَ حِج 

 

وجاء اهل المدينة  ٦٦مقطوع مصبحين   يَْ    يْنَۃ        ﴾۶۶﴿  مَقْطُوْع   م ُصْب ح      وَ  جَآءَ  اهَْلُ  المَْد 

 

will be cut off whilst they will be 
ones entering the morning. 

{#S15A66}  And the dwellers of the 
city came  will be cut off whilst they will be ones entering the morning. {66}  And the dwellers of 

the city came 
   

 

قال ان هٰؤلاء ضيفى  ٦٧يستبشرون   رُوْنَ    ْ       ﴾۶۷﴿  يَسْتَـبْش      قَالَ  ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء   ضَيْف 

 

 rejoicing. {#S15A67}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘These are certainly 

my guests,   rejoicing. {67}  He  said, ‘These are certainly my guests,    

 

قالوا  ٦٩واتقوا الله ولا تخزون   ٦٨فلا تفضحون      َۙ َ  وَ  لََ       ﴾۶۸﴿  فلَََ  تَفْضَحُوْن  ات َقُوا  الِل ٰ ا      ﴾۶۹﴿    تُخْزُوْن  وَ       قَالـُوَْۤ

 

 so do not humiliate me; {#S15A68}  

And be conscious of Allah and do 
not disgrace me.’ {#S15A69}  They 

said,   so do not humiliate me; {68}  And be conscious of Allāh and do not disgrace me.’ {69}  

They said, 
   

 

قال هٰؤلاء بناتى ان   ٧٠اولم ننهك عن العٰلمين  
َْۤ   ا نْ  كنُْـتُمْ       ﴾۷۰﴿  اوََلمَْ  نَـنْهَكَ  عَن   العْٰلمَ يَْ   كنتم     قَالَ  هَٰۤؤُلََاء   بَنٰتِ 

 

 ‘Have we not forbidden you from 
the worlds?’ {#S15A70}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘These are 
my daughters if you are   ‘Have we not forbidden you from the worlds?’ {70}  He  said, ‘These are my 

daughters if you are 
   

 

ِؕ    ٧٢لعمرك انهم لفى سكرتهم يعمهون   ٧١فٰعلين   ل يَْ مْ  يَعْمَهُوْ       ﴾۷۱﴿  فٰع  ْ  سَكرَْت ه  ا ن َهُمْ  لفَ        ﴾۷۲﴿  نَ لعََمْرُكَ  

 

 ones to do.’ {#S15A71}  By your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) life!  

They were most certainly 
wandering blindly in their stupor. 

{#S15A72}  

  ones to do.’ {71}  By your  life!  They were most certainly wandering blindly in their 

stupor. {72}  
   

 

فجعلنا عٰليها  ٧٣فاخذتهم الصيحة مشرقين      َۙ ق يَْ يْحَۃُ  مُشْر      فجََعَلنَْا  عَال يـهََا      ﴾۷۳﴿  فاَخََذَتْهُمُ  الص َ

 

 So, the loud blast seized them at 
sunrise; {#S15A73}  We then made 

its high   So, the loud blast seized them at sunrise; {73}  We then made its high    

 

ِؕ    ٧٤سافلها وامطرنا عليهم حجارة من سجيل   يْل  ج   نْ  س  جَارَةً  م   ْ  ح        ﴾۷۴﴿  سَاف لهََا  وَ  امَْطَرْنَا  علَيَْْه 

 

 as its low and We rained stones of 
baked clay upon them. {#S15A74}    as its low and We rained stones of baked clay upon them. {74}     

 

وانها لبسبيل  ٧٥ان فى ذٰلك لءايٰت للمتوسمين   م يَْ    لمُْتَوَس   ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  ـ يْل        ﴾۷۵﴿  ا ن َ  فِ  سَب  ا ن َهَا  لبَ      وَ  

 

 In this are most certainly signs for 
the ones who examine carefully. 

{#S15A75}  And it is most certainly 
on an existing   In this are most certainly signs for the ones who examine carefully. {75}  And it is most 

certainly on an existing 
   

 

يْم     ٧٧ان فى ذٰلك لءاية للمؤمنين   ٧٦مقيم   ْ  ذٰل كَ  ا ن َ       ﴾۷۶﴿  م ُق  ِؕ فِ  لمُْؤْم ن يَْ       ﴾۷۷﴿    لََيَٰۃً  ل  ـ

 

 way; {#S15A76}  In this is most 
certainly a sign for the believing 

ones. {#S15A77}   way; {76}  In this is most certainly a sign for the believing ones. {77}    

 

فانتقمنا  ٨٧وان كان اصحٰب الايكة لظٰلمين      َۙ     فاَنْتَقَمْنَا      ﴾۷۸﴿  وَ  ا نْ  كاَنَ  اصَْحٰبُ  الَْيَْكَۃ   لظَٰل م يَْ

 

  And the Companions of Aykah 
were most certainly the wrongdoing 

ones. {#S15A78}  We then took 
retribution 

   And the Companions of Aykah were most certainly the wrongdoing ones. {78}  We then 

took retribution 

 

 

 

ولقد كذب  ٧٩منهم وانهما لبامام مبين      ْ ا مَام   م ُب يْ            م نْٰهُ ا ن َهُمَا  لبَ  بَ       ﴾۷۹﴿  ِۛؕ    ۛن  وَ    وَ  لـَقَدْ  كذَ َ
۵ 
 ع ۱۹

۵ 
 

زم
ف لْ

وق
 

 

 against them and both are, most 
certainly, by a known highway. 

{#S15A79}  And the Companions of 
Hijr  

  against them and both are, most certainly, by a known highway. {79}  And the 

Companions of Ḥijr 
   

 

وءاتينٰهم ءايٰتنا  ٨٠اصحٰب الحجر المرسلين      َۙ جْر   المُْرْسَل يَْ اٰيٰت نَا      ﴾۸۰﴿  اصَْحٰبُ  الحْ    ْ اٰتَيْنٰٰهُ     وَ  

 

 most certainly rejected the 
Messengers (Alayhimus salaam); 

{#S15A80}  And We gave them Our 
signs,   most certainly rejected the Messengers ; {80}  And We gave them Our signs,    

 

حتونوكانوا ين  ٨١فكانوا عنها معرضين      َۙ يَْ تُوْنَ       ﴾۸۱﴿  فَكاَنُوْا  عَنْهَا  مُعْر ض      وَ  ڪَانُوْا  يَنْح 

 

 they were then ones who turned 
away from them; {#S15A81}  And 

they used to carve    they were then ones who turned away from them; {81}  And they used to carve     
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ر                                                                                                                                                    ۳۷۱                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۵الَ حِج 

 

فاخذتهم الصيحة  ٨٢من الجبال بيوتا ءامنين   بَال   بُيُوْتًا  اٰم ن يَْ    نَ  الجْ  يْحَۃُ       ﴾۸۲﴿  م      فاَخََذَتْهُمُ  الص َ

 

houses from mountains, as ones 

secure. {#S15A82}  So, a loud blast 
seized them   houses from mountains, as ones secure. {82}  So, a loud blast seized them     

 

فما اغنىٰ عنهم ما كانوا يكسبون   ٨٣مصبحين  
٨٤    َۙ يَْ بُوْنَِؕ   فمََاَۤ       ﴾۸۳﴿  مُصْب ح  ا  كاَنُوْا  يَكْس  ْ  م َ       ﴾۸۴﴿  اغَْنّٰ  عَنْٰهُ

 

whilst they were ones entering the 
morning. {#S15A83}  What they 

used to acquire did not then benefit 
them. {#S15A84}  whilst they were ones entering the morning. {83}  What they used to acquire did not then 

benefit them. {84} 
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَاَۤ   وما خلقنا السمٰوٰت والارض وما بينهما      وَ  مَا  خَلقَْنَا  الس َ

 

  And We only created the heavens 
and the earth and what is between 

them    And We only created the heavens and the earth and what is between them    

 

اعَۃَ  ۚ  ِؕ ا لَ َ  ب الحَْـق     الا بالحق وان الساعة لءاتية فاصفح الصفح  فْحَ    لََتٰ يَۃ       وَ  ا ن َ  الس َ     فاَصْفَح   الص َ

 

 with the truth.  And the Hour is 
most certainly coming, so, pardon, 

a dignified    with the truth.  And the Hour is most certainly coming, so, pardon, a dignified     

 

ولقد  ٨٦ان ربك هو الخلٰق العليم   ٨٥الجميل       وَ  لـَقَدْ       ﴾۸۶﴿  ا ن َ  رَب كََ  هُوَ  الخَْـل قُٰ  العَْل يْمُ       ﴾۸۵﴿  الجَْم يْلَ   

 

pardon. {#S15A85}  Your Lord, He 
is certainly the All-Creating, the 

All-Knowing. {#S15A86}  And We 

have most certainly   pardon. {85}  Your Lord, He is certainly the All-Creating, the All-Knowing. {86}  And 

We have most certainly  
   

 

يْمَ    ٨٧ك سبعا من المثانى والقرءان العظيم تينٰ ءا  ْ  وَ  الـْقُرْاٰنَ  العَْظ  نَ  المَْـثاَنّ        ﴾۸۷﴿  اٰتَيْنٰكَ  سَبْعًا  م  

 

given you seven frequently recited 
Ones and the Glorious Quran. 

{#S15A87}   given you seven frequently recited Ones and the Glorious Qurʼān. {87}     

 

ْ   لا تمدن عينيك الىٰ ما متعنا به ازوٰجا منهم  ازَْوَاجًا  م  نْٰهُ ن َ  عيَْنَيْكَ  ا لٰٰ  مَا  مَت َعْنَا  ب هَٖۤ        لََ  تَمُد َ

 

 Do not ever raise your eyes to 

what We have benefited categories 
of them with,    Do not ever raise your eyes to what We have benefited categories of them with,     

 

ضْ  جَنَاحَكَ  ل لمُْؤْم ن يَْ    ٨٨ولا تحزن عليهم واخفض جناحك للمؤمنين   ْ  وَ  اخْف        ﴾۸۸﴿  وَ  لََ  تَحْزَنْ  علَيَْْه 

 

and do not be sad over them, and 
lower your wing for the believing 

ones. {#S15A88}   and do not be sad over them, and lower your wing for the believing ones. {88}     

 

كما انزلنا  ٨٩وقل انى انا النذير المبين   يْرُ  المُْب يُْ    انََا  الن َذ     َْۤ انَْزَلنَْا      ﴾۸۹﴿   ّۚٓ وَ  قُلْ  ا نّ       ڪَمَاَۤ   

 

 And say, ‘I am certainly the clear 
warner.’ {#S15A89}  Just as We 

have sent    And say, ‘I am certainly the clear warner.’ {89}  Just as We have sent     

 

الذين جعلوا القرءان عضين   ٩٠على المقتسمين  
٩١    َۙ م يَْ يْنَ        ﴾۹۰﴿  عَلَٰ  المُْقْتَس  يَْ جَعَلوُا  الـْقُرْ ال ذَ  ض        ﴾۹۱﴿  اٰنَ  ع 

 

against the dividers; {#S15A90}  
Who made the recitation as 
separate parts. {#S15A91}  against the dividers; {90}  Who made the recitation as separate parts. {91}    

 

عما كانوا  ٩٢فوربك لنسءلنهم اجمعين   َۙ فَ    يَْ ْ  اجَْمَع  ُ َ     عَم َا  ڪَانُوْا      ﴾۹۲﴿  وَرَب  كَ  لـَنَسْــ لَـَنٰه 

 

  So, by your Lord!  We will most 
certainly question them all; 

{#S15A92}  About what they used 

to 

 

  So, by your Lord!  We will most certainly question them all; {92}  About what they used 

to 
   

 

فاصدع بما تؤمر واعرض  ٩٣يعملون    

ع رب ضْ       ﴾۹۳﴿  يَعْمَلوُْنَ  ال     فاَصْدَعْ  ب مَا  تُؤْمَرُ  وَ  اعَْر 

 

 do. {#S15A93}  So, proclaim what 
you have been ordered and turn 

away   do. {93}  So, proclaim what you have been ordered and turn away    

 

يَْ    ٩٥انا كفينٰك المستهزءين   ٩٤عن المشركين   ك  يْنََۙ       ﴾۹۴﴿  عَن   المُْشْر  ء        ﴾۹۵﴿  ا ن َا  ڪَفَيْنٰكَ  المُْسْتَهْز 

 

 from ones who associate partners 
with Him. {#S15A94}  We are 

certainly Sufficient for you against 
the ones who mock; {#S15A95}    from ones who associate partners with Him. {94}  We are certainly Sufficient for you 

against the ones who mock; {95}  
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۲                                                                                                                                                     ۱۴ رُبَمَا           ۱۶الَن َح 

 

الذين يجعلون مع الله الٰها ءاخر فسوف يعلمون  
يْنَ  يَجْعَلوُْنَ     ٩٦       ﴾۹۶﴿       فسََوْفَ  يَعْلمَُوْنَ  ّۚٓ الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ   مَعَ ال ذَ 

 

Those who make another deity with 

Allah.  They will then soon know. 
{#S15A96}   Those who make another deity with Allāh.  They will then soon know. {96}     

 

يْقُ  صَدْرُكَ  ب مَا  يَقُوْلوُْنََۙ    ٩٧ولقد نعلم انك يضيق صدرك بما يقولون   انَ َكَ  يَض        ﴾۹۷﴿  وَ  لـَقَدْ  نَـعْلمَُ  

 

 And We most certainly know that 
your (Sallalaahu alayhi wasallam) 
chest constrains because of what 

they say. {#S15A97}   And We most certainly know that your  chest constrains because of what they say. 

{97} 
   

 

يْنََۙ حَمْد   رَب   فسََب  حْ  ب     ٩٨فسبح بحمد ربك وكن من السٰجدين   د  ج  نَ  الس ٰ       ﴾۹۸﴿  كَ  وَ ڪُنْ  م  

 

  So, proclaim His purity 

supplemented with your Lord's 
praise and be from among the ones 

who prostrate. {#S15A98}     So, proclaim His purity supplemented with your Lord's praise and be from among the 

ones who prostrate. {98}  
   

 

ن    ٩٩واعبد ربك حتىٰ ياتيك اليقين   يُْ    ﴾۹۹﴿  وَ  اعْبُدْ  رَب كََ  حَتِ ٰ  يَاتْ يَكَ  اليَْـق 
۶ 
 ع ۲۰

۶ 
 

  

 

 And worship your Lord until the 
unavoidable comes to you. 

{#S15A99}   And worship your Lord until the unavoidable comes to you. {99}    

 

النحل ١٦ یَاتُهَا       لِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۶)                                                        ۱۲۸ا  رَةُ  الن َح  عاَتُهَا                                                         ( ۷۰سُو                                                            ۱۶رُكوُ 

 

16 - Sura Al-Nahl - The Honeybee  16 - Sūra Al-Naḥl - The Honeybee - Makkī (70) 

16 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 128 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

وتعٰلىٰ اتىٰ امر الله فلا تستعجلوه سبحٰنه   لوُْهُ              سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰلٰٰ ۚ  ِؕ اتََٰٰۤ  امَْرُ  الِل ٰ   فلَََ  تَسْتَعْج 

 

Allah's command has come so do 

not seek to hasten it.  His purity!  
And He is Exalted;  Allāh's command has come so do not seek to hasten it.  His purity!  And He is Exalted;    

 

ينزل الملٰئكة بالروح من  ١عما يشركون   نْ       ﴾۱﴿  عَم َا  يُشْر ڪُوْنَ    وْح   م  كۃََ  ب الر ُ لُ  المَْلٮٰٓ       يُنََ  

 

 away from what they associate as 
partners with Him. {#S16A1}  He 
sends the angels down with the 

Spirit, by    away from what they associate as partners with Him. {1}  He sends the angels down with 

the Spirit, by  
   

 

بَاد هَٖۤ    امره علىٰ من يشاء من عباده ان انذروا  نْ  ع  هٖ  عَلٰٰ  مَنْ  ي َشَآءُ  م  ا  امَْر  رُوَْۤ انَْذ      انَْ  

 

His command, upon whomever He 
wills from among His servants, to 

warn  His command, upon whomever He wills from among His servants, to warn    

 

خلق السمٰوٰت  ٢انه لا الٰه الا انا فاتقون   انََا  فاَت َقُوْن        َۤ َ َۤ   ا لهَٰ   ا لَ  مٰوٰت        ﴾۲﴿  انَ هَٗ  لََ     خَلقََ  الس َ

 

 that there is no deity except Me, so 
be conscious of Me. {#S16A2}  He 

created the heavens    that there is no deity except Me, so be conscious of Me. {2}  He created the heavens     

 

خلق  ٣والارض بالحق تعٰلىٰ عما يشركون   كوُْنَ          ِؕ وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْـق          خَلقََ       ﴾۳﴿  تَعٰلٰٰ  عَم َا  يُشْر 

 

and the earth with the truth.  He is 
Exalted; away from what they 

associate as partners with Him. 
{#S16A3}  He created  and the earth with the truth.  He is Exalted; away from what they associate as partners 

with Him. {3}  He created 
   

 

نْ  ن ُـطْفَۃ      ٤الانسٰن من نطفة فاذا هو خصيم مبين   يْم   م ُب يْ   الَْ نْسَانَ  م        ﴾۴﴿  فاَ ذَا  هُوَ  خَص 

 

 the human being from a drop of 
semen, then all of a sudden he is a 

clear opponent! {#S16A4}    the human being from a drop of semen, then all of a sudden he is a clear opponent! {4}     

 

    و َ  مَنَاف عُ    د فْء          لـَكمُْ  ف يْهَاۚ  ّۚٓ وَ  الَْنَْعَامَ  خَلقََهَا  والانعٰم خلقها لكم فيها دفء ومنٰفع 

 

 And the livestock, He created it.  
There is warmth and benefits in 

them for you,    And the livestock, He created it.  There is warmth and benefits in them for you,     

 

  Sūra 16 Al-Naḥl - The Honeybee - Manzil 3 - Juz’ 14 - Quarter 2 - Page 372    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۳                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

ولكم فيها جمال حين تريحون  ٥ومنها تاكلون   نْهَا  تَاكْلُوُْنَ    يْحُوْنَ       ﴾۵﴿   ۚ    وَ  م  يَْ  تُر      وَ  لكَُمْ  ف يْهَا  جَمَال   ح 

 

and you eat some of them; 
{#S16A5}  And there is beauty in 

them for you, when you drive them 
back in the evening   and you eat some of them; {5}  And there is beauty in them for you, when you drive them 

back in the evening  
   

 

وتحمل اثقالكم الىٰ بلد  ٦وحين تسرحون   يَْ  تَسْرَحُوْنَ     اثَْقَالـَڪُمْ       ﴾۶﴿  وَ  ح  لُ         ا لٰٰ  بَلدَ  وَ  تَحْم 

 

and when you take them to graze; 
{#S16A6}  And they carry your load 

to a city  and when you take them to graze; {6}  And they carry your load to a city    

 

يْه   ا لَ َ   لم تكونوا بٰلغيه الا بشق الانفس ان ربكم  ق    الَْنَْفُس  ل مَْ  تَكُوْنُوْا  بٰل غ      ن َ  رَب َكُمْ       ا   ِؕ   ب ش 

 

 that you would not be reaching, 
except with personal difficulty.  Your 

Lord is most   that you would not be reaching, except with personal difficulty.  Your Lord is most    

 

بغال والحميروالخيل وال  ٧لرءوف رحيم      َۙ يْم  غَالَ  وَ  الحَْم يَْ       ﴾۷﴿  لرََءُوْف   ر َح      و َ  الخَْـيْلَ   وَ  البْ 

 

 certainly Extremely Kind, 
All-Merciful. {#S16A7}  And the 

horses, the mules and the donkeys;   certainly Extremely Kind, All-Merciful. {7}  And the horses, the mules and the donkeys;    

 

يْنَۃً    ٨لتركبوها وزينة ويخلق ما لا تعلمون   كبَُوْهَا  وَ  ز        ﴾۸﴿        وَ  يَخْلقُُ  مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ ۚ  ِؕ ل تََْ

 

 so that you may mount them and 
as a source of adornment.  And He 

creates what you do not know. 

{#S16A8}    so that you may mount them and as a source of adornment.  And He creates what you do 

not know. {8}  
   

 

ر    وعلى الله قصد السبيل ومنها جائر ولو شاء  نْهَا  جَآٮ   يْل   وَ  م  ب      وَ  لوَْ  شَآءَ         ِؕ وَ عَلَٰ  الِل ٰ   قصَْدُ  الس َ

 

 And the moderate way is to Allah.  
And some of them are divergent 

and if Allah willed   And the moderate way is to Allāh.  And some of them are divergent and if Allāh willed    

 

هو الذى انزل من السماء  ٩لهدىٰكم اجمعين    

۱ 
 ع ۹
۷ 

 

ن لهََدٰٮكمُْ  اجَْمَ  يَْ مَآء        ﴾۹﴿  ع  نَ  الس َ انَْزَلَ  م  ىَْۤ       هُوَ  ال ذَ 

 

 He could surely have guided you 

all. {#S16A9}  He is the One who 
sent water down for    He could surely have guided you all. {9}  He is the One who sent water down for     

 

يْمُوْنَ   مَآءً    ١٠ومنه شجر فيه تسيمون منه شراب ماء لكم   نْهُ  شَجَر   ف يْه   تُس  نْهُ  شَرَاب   و َ  م        ﴾۱۰﴿  ل ـَكمُْ  م  

 

you from the heaven.  There is 
drinking from it and there is plantae 

from it upon which you pasture. 
{#S16A10}   you from the heaven.  There is drinking from it and there is plantae from it upon which 

you pasture. {10}  
   

 

رْعَ    ينبت لكم به الزرع والزيتون والنخيل  يْلَ  يُنْبۢ تُ  لـَڪُمْ  ب ه   الز َ يْتُوْنَ  وَ  الن َخ      وَ  الز َ

 

 He produces crops, olives, date 
palms, grapes   He produces crops, olives, date palms, grapes    

 

نْ  كلُ    الث مََرٰت    والاعنٰب ومن كل الثمرٰت ان فى ذٰلك لءاية  ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً        ِؕ وَ  الَْعَْنَابَ  وَ  م      ا ن َ  فِ 

 

 and from every type of fruit by it for 
you.  In this is most certainly a sign   and from every type of fruit by it for you.  In this is most certainly a sign    

 

وسخر لكم اليل والنهار  ١١لقوم يتفكرون   قَوْم   ي َتَفَك َرُوْنَ    رَ  لـَكمُُ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارََۙ       ﴾۱۱﴿  ل  ـ     وَ  سَخ َ

 

 for a people who reflect. 
{#S16A11}  And He has subjugated 

the night and the day, the Sun    for a people who reflect. {11}  And He has subjugated the night and the day, the Sun     

 

مْسَ  وَ  القَْمَرَ   والشمس والقمر والنجوم مسخرٰت بامره  رٰت  ۢ  ب امَْر  وَ  الن ُجُوْمُ  مُ        ِؕ وَ  الش َ     هِٖؕ سَخ َ

 

and the Moon for you.  And the 
stars are subjugated by His 

command.   and the Moon for you.  And the stars are subjugated by His command.     

 

وما ذرا لكم  ١٢ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يعقلون   ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل      لوُْنََۙ ا ن َ  فِ      وَ  مَا  ذَرَاَ  لـَكمُْ       ﴾۱۲﴿  ـقَوْم   ي َعْق 

 

 In this are most certainly signs for 
a people who discern. {#S16A12}  

And what He created for you   In this are most certainly signs for a people who discern. {12}  And what He created for 

you 
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۴                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

انُهٗ   فى الارض مختلفا الوٰنه ان فى ذٰلك لءاية  ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً       ۚ  ِؕ فِ   الَْرَْض   مُخْتَل فًا  الَوَْ     ا ن َ  فِ 

 

 on the earth, its colours are 

different.  In this is most certainly a 
sign   on the earth, its colours are different.  In this is most certainly a sign    

 

وهو الذى سخر البحر  ١٣لقوم يذكرون   ڪ َ    رَ  البَْحْرَ       ﴾۱۳﴿  رُوْنَ ل ـ قَوْم   ي َذ َ ىْ  سَخ َ     وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

 for a people who accept 
admonition. {#S16A13}  And He is 
the One who has subjugated the 

sea   for a people who accept admonition. {13}  And He is the One who has subjugated the sea    

 

كلوا منه لحما طريا وتستخرجوا منهتال  جُوْا  م نْهُ    ي ًا  و َ  تَسْتَخْر  نْهُ  لحَْمًا  طَر      ل تَاڪُْلوُْا  م 

 

 so that you may eat fresh meat 
from it and you may seek to extract 

jewellery   so that you may eat fresh meat from it and you may seek to extract jewellery    

 

ليَْۃً  تَلبَْسُوْنَهَا  حلية تلبسونها وترى الفلك مواخر فيه  رَ  ف يْه        وَ  تَرَى   ّۚٓ ح      الـْفُلكَْ  مَوَاخ 

 

 from it which you wear.  And you 

see the ships ploughing through it    from it which you wear.  And you see the ships ploughing through it     

 

والقىٰ   ١٤ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون   نْ  فضَْل هٖ  وَ  لعََل كَُمْ  تَشْكرُُوْنَ        وَ  الَقْٰٰ       ﴾۱۴﴿  وَ  ل تَبْتَغُوْا  م 

 

so that you may seek from His 
grace and so that you may be 

grateful. {#S16A14}  And He has 

cast  so that you may seek from His grace and so that you may be grateful. {14}  And He has 

cast 
   

 

انَْهٰرًا  و َ  سُبُلًَ   فى الارض روٰسى ان تميد بكم وانهٰرا وسبلا  َ  انَْ  تَم يْدَ  ب ڪُمْ  وَ      فِ   الَْرَْض   رَوَاسٰ 

 

 firm mountains on the earth lest it 
move with you, and rivers and ways   firm mountains on the earth lest it move with you, and rivers and ways    

 

وعلٰمٰت وبالنجم هم  ١٥لعلكم تهتدون       وَ  ب الن َجْم   هُمْ        ِؕ وَ  علَمٰٰت        ﴾۱۵﴿  ل عََل ڪَُمْ  تَهْتَدُوْنََۙ   

 

 so that you may be guided; 

{#S16A15}  And signs.  And they 
are guided   so that you may be guided; {15}  And signs.  And they are guided    

 

افمن يخلق كمن لا يخلق  ١٦يهتدون        ِؕ افَمََنْ  ي َخْلقُُ  كمََنْ  لَ َ  يَخْلقُُ       ﴾۱۶﴿  يَهْتَدُوْنَ   

 

 by the star. {#S16A16}  Is then the 
One who creates like the one who 

cannot create?   by the star. {16}  Is then the One who creates like the one who cannot create?    

 

وان تعدوا نعمة الله لا تحصوها  ١٧افلا تذكرون   وْا    وَ  ا نْ       ﴾۱۷﴿  افَلَََ  تَذَك رَُوْنَ        ن عْمَۃَ  الِل ٰ   لََ  تُحْصُوْهَاِؕ تَعُد ُ

 

  Do you then not accept 

admonition? {#S16A17}  And if you 
were to count Allah's favour you 

could not calculate it.     Do you then not accept admonition? {17}  And if you were to count Allāh's favour you 

could not calculate it.  
   

 

والله يعلم ما تسرون  ١٨ان الله لغفور رحيم   يْم     َ  لـَغَفُوْر   ر َح  وْنَ       ﴾۱۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ ر ُ ُ  يَعْلمَُ  مَا  تُس      وَ  الِل ٰ

 

 Allah is most certainly Most 
Relenting, All-Merciful. {#S16A18}  
And Allah knows what you conceal    Allāh is most certainly Most Relenting, All-Merciful. {18}  And Allāh knows what you 

conceal  
   

 

والذين يدعون من دون الله  ١٩وما تعلنون   نْ  دُوْن   الِل ٰ        ﴾۱۹﴿  وَ  مَا  تُعْل نُوْنَ    يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      وَ  ال ذَ 

 

and what you reveal. {#S16A19}  
And those they call upon, instead of 

Allah,  and what you reveal. {19}  And those they call upon, instead of Allāh,    

 

اموٰت  ٢٠لا يخلقون شيءا وهم يخلقون       امَْوَات        ﴾۲۰﴿  لََ  يَخْلقُُوْنَ  شَيْــ اً  و َ  هُمْ  يُخْلقَُوْنَِؕ   

 

 cannot create anything, whilst they, 
they are created! {#S16A20}  Dead,  

  cannot create anything, whilst they, they are created! {20}  Dead,     

 

   ﴾۲۱﴿  ايَ َانَ  يُبْعَثوُْنَن        مَا  يَشْعُرُوْنََۙ   وَ        ۚ  ّۚٓ غَيُْ  احَْيَآء     ٢١غير احياء وما يشعرون ايان يبعثون  
۲ 
 ع ۱۲

۸ 
 

  

 

without life, and they do not realise 
when will they be resurrected? 

{#S16A21}   without life, and they do not realise when will they be resurrected? {21}     
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۵                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

د    الٰهكم الٰه وٰحد فالذين لا يؤمنون بالءاخرة  رَة         ۚ  ّۚٓ ا لهُٰكمُْ  ا لهٰ   و َاح  نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      فاَل ذَ 

 

Your deity is one deity.  So, those 
who do not believe in the Hereafter,  Your deity is one deity.  So, those who do not believe in the Hereafter,    

 

لا جرم  ٢٢قلوبهم منكرة وهم مستكبرون   وْنَ    ُ رَة    و َ  هُمْ  م ُسْتَڪْبَ      لََ  جَرَمَ       ﴾۲۲﴿  قلُوُْبُهُمْ  م ُنْڪ 

 

their hearts are denying and they 
are arrogant. {#S16A22}  Without a 

doubt,   their hearts are denying and they are arrogant. {22}  Without a doubt,     

 

َ  يَعْلمَُ  مَا  يُس    ان الله يعلم ما يسرون وما يعلنون انه  وْنَ  وَ  مَا  يُعْل نُوْنَ انَ َ  الِل ٰ     ا ن هَٗ        ِؕ ر ُ

 

Allah knows what they conceal and 
what they reveal.  He certainly  Allāh knows what they conceal and what they reveal.  He certainly    

 

واذا قيل لهم  ٢٣لا يحب المستكبرين   ب ُ  المُْسْتَڪْبَ          وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ       ﴾۲۳﴿  يْنَ لََ  يُح 

 

 does not like the arrogant ones. 
{#S16A23}  And when it was said to 

them,   does not like the arrogant ones. {23}  And when it was said to them,    

 

ليحملوا  ٢٤ماذا انزل ربكم قالوا اسٰطير الاولين   اذَ    َۤ  م َ َۙ   ا ل يَْ ا  اسََاط يُْ  الَْوَ َ ا      ﴾۲۴﴿  انَْزَلَ  رَب ُكُمَْۙ       قَالـُوَْۤ     ل يَحْم لوَُْۤ

 

 ‘What did your Lord send down?’  
They said, ‘Legends of the earlier 

ones.’ {#S16A24}  So that they 

carry   ‘What did your Lord send down?’  They said, ‘Legends of the earlier ones.’ {24}  So that 

they carry 
   

 

يٰمَۃ    اوزارهم كاملة يوم القيٰمة ومن اوزار الذين  يْنَ  َۙ اوَْزَارَهُمْ ڪَام لۃًَ   ي َوْمَ  القْ  نْ  اوَْزَار   ال ذَ           وَ  م 

 

 all their burdens on the Day of 
Standing and some burdens of 

those    all their burdens on the Day of Standing and some burdens of those     

 

  ٢٥يضلونهم بغير علم الا ساء ما يزرون  

۳ 
 ع ۴
۹ 

 

ل وُْنَهُمْ  ب غَيْ   ع لمْ   رُوْنَن  ِؕ يُض        ﴾۲۵﴿         اَ لََ  سَآءَ  مَا  يَز 

 

whom they lead astray without 

knowledge.  Listen!  What they will 
be carrying is evil! {#S16A25}   whom they lead astray without knowledge.  Listen!  What they will be carrying is evil! 

{25}  
   

 

مْ   قد مكر الذين من قبلهم فاتى الله بنيٰنهم  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ُ  بُنْيَانَهُمْ  قدَْ  مَكرََ  ال ذَ      فاَتََٰ  الِل ٰ

 

 Those before them certainly 
plotted, Allah then came to their 

building   Those before them certainly plotted, Allāh then came to their building    

 

نَ  القَْوَاع د   فخََر َ    من القواعد فخر عليهم السقف من فوقهم  نْ  م   قْفُ  م  ُ  الس َ مْ علَيَْْه      فوَْق ه 

 

 from the foundations.  Then the 
roof fell on them from above them   from the foundations.  Then the roof fell on them from above them    

 

ثم يوم  ٢٦واتىٰهم العذاب من حيث لا يشعرون   اتَٰٮُهُ  العَْذَابُ    نْ  حَيْثُ  لََ  يَشْعُ  وَ       ثُم َ  يَوْمَ       ﴾۲۶﴿  رُوْنَ م 

 

 and punishment came to them 

from where they were not 
suspecting. {#S16A26}  Then, on 

the Day   and punishment came to them from where they were not suspecting. {26}  Then, on the 

Day 
   

 

يْنَ   القيٰمة يخزيهم ويقول اين شركاءى الذين  ىَ  ال ذَ  ايَْنَ  شُرَكآَء  مْ  وَ  يَقُوْلُ   يْه  يٰمَۃ   يُخْز      القْ 

 

 of Standing, He will disgrace them 
and will ask, ‘Where are those 

partners of Mine    of Standing, He will disgrace them and will ask, ‘Where are those partners of Mine     

 

ْ كنُْتُمْ  تُشَآق وُْنَ    كنتم تشٰقون فيهم قال الذين اوتوا العلم  لمَْ  ِؕ ف يْْه  يْنَ  اوُْتُوا  العْ             قَالَ  ال ذَ 

 

regarding whom you used to 
contend?’  Those given knowledge 

will say,  regarding whom you used to contend?’  Those given knowledge will say,    

 

يْنََۙ    ٢٧ان الخزى اليوم والسوء على الكٰفرين   ر  ءَ  عَلَٰ  الكْٰف  وْٓ زْىَ  اليَْوْمَ  وَ  الس ُ       ﴾۲۷﴿  ا ن َ  الخْ 

 

 ‘Today there is certainly disgrace 
and evil upon the disbelieving 

ones.’ {#S16A27}   ‘Today there is certainly disgrace and evil upon the disbelieving ones.’ {27}    
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۶                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

هم الملٰئكة ظالمى انفسهمتتوفىٰ  الذين  مْ    ه  انَْفُس     َْۤ ڪَۃُ   ظَال مْ  يْنَ  تَتَوَف ٰٮُهُ  المَْلٮٰٓ          ال ذَ 

 

 Those whose souls the angels 

extract whilst they are wronging 
themselves,   Those whose souls the angels extract whilst they are wronging themselves,    

 

نْ    فالقوا السلم ما كنا نعمل من سوء  لمََ  مَا  ڪُن َا  نَـعْمَلُ  م  ِؕ فاَلَقَْوُا  الس َ ء      سُوْٓ

 

 they will then take to submitting, 
‘We were not doing any evil.’   they will then take to submitting, ‘We were not doing any evil.’    

 

فادخلوا  ٢٨الله عليم بما كنتم تعملون   انبلىٰ   َ  علَ يْم  ۢ  ب مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ    ا      ﴾۲۸﴿  بَلَٰٰۤ  ا ن َ  الِل ٰ     فاَدْخُلوَُْۤ

 

  Why not!  Allah is certainly 
All-Knowing of what you used to do; 

{#S16A28}  So enter     Why not!  Allāh is certainly All-Knowing of what you used to do; {28}  So enter     

 

يْنَ  ف يْهَا  ابوٰب جهنم خٰلدين فيها فلبئس مثوى      فلَبَ ئْسَ  مَثوَْى         ِؕ ابَْوَابَ  جَهَن َمَ  خٰل د 

 

the doors of Hell-Fire remaining in it 
forever.  Then, surely, the abode of 

the arrogant ones  the doors of Hell-Fire remaining in it forever.  Then, surely, the abode of the arrogant 

ones 
   

 

وقيل للذين اتقوا ماذا انزل  ٢٩المتكبرين   انَْزَلَ       ﴾۲۹﴿  المُْتَكَبَ   يْنَ       َۤ ات َقَوْا  مَاذَا يْنَ       وَ  ق يْلَ  ل ل ذَ 

 

 is evil.  {#S16A29}  And those 
conscious of Him will be asked, 

‘What has your Lord   is evil.  {29}  And those conscious of Him will be asked, ‘What has your Lord    

 

اِؕ             ِؕ رَب ُكُمْ   ربكم قالوا خيرا للذين احسنوا فى هٰذه الدنيا  يْنَ ل ل َ  قَالوُْا  خَيًْ نْيَاذ  ه   الد ُ ْ  هٰذ        احَْسَنُوْا  فِ 

 

 sent down?’  They will say, ‘A 
Good’.  For those who did good in 

this world,   sent down?’  They will say, ‘A Good’.  For those who did good in this world,    

 

رَة   خَيْ        ۚ  ِؕ حَسَنَۃ    حسنة ولدار الءاخرة خير ولنعم دار  عْمَ  دَارُ      ۚ  ِؕ وَ  لدََارُ  الَْخٰ      وَ  لنَ 

 

 is good.  And the abode of the 
Hereafter is surely better.  And 
surely, the abode of the ones 

conscious of Him   is good.  And the abode of the Hereafter is surely better.  And surely, the abode of the 

ones conscious of Him 
   

 

جنٰت عدن يدخلونها تجرى  ٣٠المتقين      َۙ يَْ ىْ       ﴾۳۰﴿  المُْت َق  تُ  عدَْن   ي َدْخُلوُْنَهَا  تَجْر      جَن ٰ

 

 is excellent! {#S16A30}  Eternal 
Gardens; they will enter them; 

under which    is excellent! {30}  Eternal Gardens; they will enter them; under which     

 

هَا  الَْنَْهٰرُ   من تحتها الانهٰر لهم فيها ما يشاءون كذٰلك  نْ  تَحْت            كذَٰل كَ  ِؕ لهَُمْ  ف يْهَا  مَا  يَشَآءُوْنَ   م 

 

rivers flow.  There will be whatever 
they wish for them in them.  In this 

way,  rivers flow.  There will be whatever they wish for them in them.  In this way,    

 

الذين تتوفىٰهم الملٰئكة  ٣١يجزى الله المتقين      َۙ يَْ ُ  المُْت َق  كۃَُ       ﴾۳۱﴿  يَجْز ى  الِل ٰ يْنَ  تَتَوَف ٰٮُهُ  المَْلٮٰٓ       ال ذَ 

 

 Allah rewards the ones who are 
conscious of Him. {#S16A31}  

Those whose souls the angels take 
away   Allāh rewards the ones who are conscious of Him. {31}  Those whose souls the angels 

take away 
   

 

ب يَْ   طيبين يقولون سلٰم عليكم ادخلوا الجنة      علَيَْكُمَُۙ      ادْخُلوُا  الجَْـن َۃَ   يَقُوْلوُْنَ  سَلمٰ         ۚ  َۙ طَي  

 

 whilst they are in a state of purity, 
they will say, ‘Peace be upon you, 

enter Paradise    whilst they are in a state of purity, they will say, ‘Peace be upon you, enter Paradise     

 

هل ينظرون الا ان تاتيهم  ٣٢كنتم تعملون  ماب  ُ       ﴾۳۲﴿  ب مَا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ    َۤ    انَْ   تَاتْ يَْهُ َ     هَلْ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَ 

 

because of what you used to do.’ 
{#S16A32}  They are only waiting 

that the angels  because of what you used to do.’ {32}  They are only waiting that the angels    

 

َ   امَْرُ  رَب  كَ   الملٰئكة او ياتى امر ربك كذٰلك فعل  ڪَۃُ  اوَْ  يَاتْٰ            ڪَذٰل كَ  فعََلَ  ِؕ المَْلٮٰٓ  

 

 come to them or your Lord's 
command comes.  In this way, 

those    come to them or your Lord's command comes.  In this way, those     
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۷                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

نْ   الذين من قبلهم وما ظلمهم الله  يْنَ   م  مْ   ال ذَ  ُ       ِؕ قبَْل ه      وَ  مَا  ظَلمََهُمُ  الِل ٰ

 

who were before them did, and 
Allah did not wrong them,   who were before them did, and Allāh did not wrong them,     

 

فاصابهم سيءات  ٣٣ولٰكن كانوا انفسهم يظلمون   انَْفُسَهُمْ  يَ    ا   نْ  كاَنُوَْۤ اتُٰ       ﴾۳۳﴿  ظْل مُوْنَ وَلـٰك      فاَصََابَهُمْ  سَي  

 

rather, they used to wrong 
themselves. {#S16A33}  So the 

evils of what they did   rather, they used to wrong themselves. {33}  So the evils of what they did     

 

  ٣٤ون ما عملوا وحاق بهم ما كانوا به يستهزء 

۴ 
 ع ۹
۱۰ 

 

ءُوْنَن  ا  ڪَانُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  مْ  م َ       ﴾۳۴﴿  مَا  عَم لوُْا  وَ  حَاقَ  ب ه 

 

reached them and what they used 
to mock besieged them. {#S16A34}    reached them and what they used to mock besieged them. {34}      

 

و شاء الله ما عبدنا من دونهن اشركوا لوقال الذي  نْ  دُوْن هٖ    ُ  مَا  عَبَدْنَا  م  يْنَ  اشَْرَكوُْا  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ     وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

And those who made partners with 
Him say, ‘If Allah willed we would 

not have worshipped anything  And those who made partners with Him say, ‘If Allāh willed we would not have 

worshipped anything 
   

 

َۤ     من شىء نحن ولا ءاباؤنا ولا حرمنا من دونه  ء   ن حَْنُ  وَ  لََ نْ  شََْ نْ  دُوْن هٖ م  مْنَا  م      اٰبَآؤنَُا  وَ  لََ  حَر َ

 

 instead of Him; we nor our 
forefathers, nor would we have 

declared anything unlawful   instead of Him; we nor our forefathers, nor would we have declared anything unlawful    

 

ء    من شىء كذٰلك فعل الذين من قبلهم  نْ  شََْ مْ  ِؕ م  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م       ّۚٓ       كذَٰل كَ  فعََلَ  ال ذَ 

 

 without Him.’  In this way those 
who were before them did,   without Him.’  In this way those who were before them did,    

 

ولقد بعثنا  ٣٥فهل على الرسل الا البلٰغ المبين   سُل   ا لَ َ  البَْلغُٰ  المُْب يُْ        وَ  لقََدْ  بَعَثْنَا      ﴾۳۵﴿  فهََلْ  عَلَٰ  الر ُ

 

 then upon the Messengers 
(Alayhimus salaam) is only clear 
conveyance. {#S16A35}  And We 

have most certainly sent    then upon the Messengers  is only clear conveyance. {35}  And We have most 

certainly sent  
   

 

بُوا  فى كل امة رسولا ان اعبدوا الله واجتنبوا  َ  وَ  اجْتَن  سُوْلًَ  انَ   اعْبُدُوا  الِل ٰ ْ  ڪُل    امُ َۃ    ر َ     فِ 

 

a Messenger (Alayhis salaam) to 
every nation; that worship Allah and 

stay away  a Messenger  to every nation; that worship Allāh and stay away    

 

اغُوْتَ    ومنهم منالطٰغوت فمنهم من هدى الله  نْ        ّۚٓ الط َ ْ  م َ ُ  وَ  م نْٰهُ نْ  هَدَى  الِل ٰ ْ  م َ     فمَ نْٰهُ

 

 from the rebel.  There is then from 
among them one whom Allah 

guided, and there is from among 
them one    from the rebel.  There is then from among them one whom Allāh guided, and there is 

from among them one  
   

 

للٰۃَُ   حقت عليه الضلٰلة فسيروا فى الارض  ْ  الَْرَْض  ۚ  ِؕ حَق َتْ  علَيَْه   الض َ وْا  فِ  يُْ          فسَ 

 

upon whom deviance has been 
established.  Travel then on the 

earth,  upon whom deviance has been established.  Travel then on the earth,    

 

ب يَْ    ٣٦فانظروا كيف كان عٰقبة المكذبين         ﴾۳۶﴿  فاَنْظُرُوْا   كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ   المُْڪَذ  

 

 then see how the fate of the ones 

who rejected was! {#S16A36}    then see how the fate of the ones who rejected was! {36}     

 

ىْ  مَنْ   ان تحرص علىٰ هدىٰهم فان الله لا يهدى من  َ  لََ  يَهْد  صْ  عَلٰٰ  هُدٰٮهُمْ  فاَ ن َ  الِل ٰ     ا نْ  تَحْر 

 

 If you eagerly desire their 
guidance, then Allah certainly does 

not guide one   If you eagerly desire their guidance, then Allāh certainly does not guide one    

 

واقسموا بالله جهد  ٣٧يضل وما لهم من نٰصرين   ل ُ    يْنَ   ي ضُ  ر  نْ  ن ٰص      وَ  اقَْسَمُوْا  ب الِل ٰ   جَهْدَ       ﴾۳۷﴿  وَ  مَا  لهَُمْ  م  

 

 who leads astray, and there will be 
no helpers for them. {#S16A37}  
And they swear upon their most 

powerful oaths    who leads astray, and there will be no helpers for them. {37}  And they swear upon their 

most powerful oaths  
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۸                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

مْ   ايمٰنهم لا يبعث الله من يموت بلىٰ وعدا  ُ  مَنْ  ي َمُوْتُ          َۙ ايَْمَان ه      بَلٰٰ  وَعدًْا       ِؕ لََ  يَبْعَثُ  الِل ٰ

 

by Allah, ‘Allah will not resurrect 
one who dies.’  Why not!  A binding  by Allāh, ‘Allāh will not resurrect one who dies.’  Why not!  A binding    

 

ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنََۙ    علَيَْه   حَق ًا   ٣٨عليه حقا ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون         ﴾۳۸﴿  و َ  لـٰڪ 

 

 promise upon Him but most people 
do not know. {#S16A38}    promise upon Him but most people do not know. {38}     

 

يْنَ   ليبين لهم الذى يختلفون فيه وليعلم الذين  ىْ  يَخْتَل فُوْنَ  ف يْه   وَ  ل يَـعْلمََ  ال ذَ  َ  لهَُمُ  ال ذَ      ل يُبَي  

 

 So that He may clearly explain to 
them what they disagree about and 

so that the disbelievers    So that He may clearly explain to them what they disagree about and so that the 

disbelievers  
   

 

انما قولنا لشىء  ٣٩كفروا انهم كانوا كٰذبين   انَ َهُمْ  كاَنُوْا   ڪٰذ     ا   ء        ﴾۳۹﴿  ب يَْ كفََرُوَْۤ     ا ن َمَا  قوَْلـُنَا  ل شََْ

 

know that they were the ones lying. 
{#S16A39}  Our statement, for 

anything   know that they were the ones lying. {39}  Our statement, for anything     

 

والذين  ٤٠اذا اردنٰه ان نقول له كن فيكون   ارََدْنٰهُ  انَْ  ن قَُوْلَ  لهَٗ  ڪُنْ  فيََكُوْنُن ذَ ا        َۤ يْنَ       ﴾۴۰﴿  ا  وَ  ال ذَ 
۵ 
 ع ۶

۱۱ 
 

  

 

when We intend it, is simply that 
We say, ‘Be’, to it, it then becomes. 

{#S16A40}  And those  

 when We intend it, is simply that We say, ‘Be’, to it, it then becomes. {40}  And those     

 

ْ   هاجروا فى الله من بعد ما ظلموا لنبوئنهم  ُ َ نْ ۢ   بَعْد   مَا  ظُل مُوْا  لـَنُبَو  ئَنٰه      هَاجَرُوْا  فِ   الِل ٰ   م 

 

who emigrated for Allah after they 
were wronged; We will most 
certainly give them a good  who emigrated for Allāh after they were wronged; We will most certainly give them a 

good  
  

 

نْيَا  حَسَنَۃًِؕ     وَ  لََجَْرُ    فى الدنيا حسنة ولاجر الءاخرة اكبر لو كانوا  رَة    اَ كبََُْ فِ   الد ُ زم      لوَْ  كاَنُوْا   الَْخٰ 
ف لْ

 وق
  

 

 settlement in the world, and the 

reward of the Hereafter is surely 
greater; if only they would    settlement in the world, and the reward of the Hereafter is surely greater; if only they 

would  
   

 

الذين صبروا وعلىٰ ربهم يتوكلون   ٤١يعلمون  
مْ  يَتَوَك لَوُْنَ       ﴾۴۱﴿  يَعْلمَُوْنََۙ    ٤٢ وْا  وَ  عَلٰٰ  رَب  ه  يْنَ  صَبََُ       ﴾۴۲﴿  ال ذَ 

 

know; {#S16A41}  Those who are 
patient and place their trust in their 

Lord. {#S16A42}  know; {41}  Those who are patient and place their trust in their Lord. {42}    

 

من قبلك الا رجالا نوحى اليهمرسلنا وما ا     ْ َْۤ   ا ليَْْه  جَالًَ  ن وُْحْ  نْ  قبَْل كَ  ا لَ َ  ر  ارَْسَلنَْا  م      وَ  مَاَۤ   

 

  And We had only sent men 
(Alayhimus salaam) before you 

(Sallalaahu alayhi wasallam).  We 
would reveal to them,    And We had only sent men  before you .  We would reveal to them,    

 

ڪْر   ا نْ  ڪُنْتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنََۙ      ٤٣فسءلوا اهل الذكر ان كنتم لا تعلمون   ا  اهَْلَ  الذ         ﴾۴۳﴿  فسَْـــ لَوَُْۤ

 

 ask then the people of 
remembrance if you do not know; 

{#S16A43}    ask then the people of remembrance if you do not know; {43}     

 

بُر    بالبينٰت والزبر وانزلنا اليك الذكر لتبين  نٰت   وَ  الز ُ َ         ِؕ ب البَْي   كرَْ  ل تُبَي   انَْزَلنَْاَۤ   ا ليَْكَ  الذ       وَ  

 

 With clear proofs and scriptures.  
And We sent the Remembrance 
down to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam), so that you may clearly 
explain   With clear proofs and scriptures.  And We sent the Remembrance down to you , so that 

you may clearly explain  
  

 

لَ  ا لَ   ل لن َاس   مَا   ٤٤للناس ما نزل اليهم ولعلهم يتفكرون   رُوْنَ نُز   ْ  وَ  لعََل هَُمْ  يَتَفَڪ َ صف   ﴾۴۴﴿  يْْه 
 الن

  

 

 to mankind what has been sent 
down to them, and so that they may 

reflect. {#S16A44}    to mankind what has been sent down to them, and so that they may reflect. {44}     

 

مكروا السيءات ان يخسف الله الذين افامن  يْنَ  مَڪَرُوا     نَ  ال ذَ  ُ افَاَمَ  فَ  الِل ٰ اتٰ   انَْ  ي َخْس  ي       الس َ

 

 Are those who have plotted evil 
actions then secure, from Allah 

making the ground    Are those who have plotted evil actions then secure, from Allāh making the ground     
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ل                                                                                                                                                   ۳۷۹                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

مُ  الَْرَْضَ  اوَْ  يَاتْ    بهم الارض او ياتيهم العذاب من حيث  نْ  حَيْثُ ب ه  ُ  العَْذَابُ  م      يَْهُ

 

swallow them up, or the punishment 
coming to them from where  swallow them up, or the punishment coming to them from where    

 

او ياخذهم فى تقلبهم فما هم  ٤٥لا يشعرون   ْ اوَْ  يَاخُْذَ       ﴾۴۵﴿  لََ  يَشْعُرُوْنََۙ    ْ  تَقَل بُُه         فمََا  هُمْ هُمْ  فِ 

 

 they were not suspecting? 
{#S16A45}  Or He seizes them on 

their travels, then they will not    they were not suspecting? {45}  Or He seizes them on their travels, then they will not     

 

علىٰ تخوف فان ربكماو ياخذهم   ٤٦بمعجزين   يْنََۙ    ز  ِؕ           ﴾۴۶﴿  ب مُعْج      فاَ ن َ  رَب َكُمْ   اوَْ  يَاخُْذَهُمْ  عَلٰٰ  تَخَو ُف 

 

be incapacitating ones; {#S16A46}  
Or He seizes them by a fear?  Then 

your Lord is most   be incapacitating ones; {46}  Or He seizes them by a fear?  Then your Lord is most     

 

اولم يروا الىٰ ما خلق الله  ٤٧لرءوف رحيم   يْم     ُ       ﴾۴۷﴿  لرََءُوْف   ر َح      اوََلمَْ  يَرَوْا  ا لٰٰ  مَا  خَلقََ  الِل ٰ

 

certainly Extremely Kind, 
All-Merciful. {#S16A47}  Do they not 

see towards the things Allah  certainly Extremely Kind, All-Merciful. {47}  Do they not see towards the things Allāh    

 

دًا  من شىء يتفيؤا ظلٰله عن اليمين والشمائل سجدا  ل   سُج َ مَآٮ   للٰهُٗ  عَن   اليَْم يْ   وَ  الش َ ء   ي تََفَي َؤُا  ظ  نْ  شََْ     م 

 

 created?  Their shadows incline 
from the right and left, prostrating   created?  Their shadows incline from the right and left, prostrating    

 

ولله يسجد ما فى السمٰوٰت  ٤٨لله وهم دٰخرون      ِ رُوْنَ   لِِّ    مٰوٰت  وَ  لِل  ٰ   يَسْجُدُ  مَا  فِ   ا      ﴾۴۸﴿  وَ  هُمْ  دٰخ      لس َ

 

 to Allah whilst they are humble. 
{#S16A48}  And what is in the 

heavens and what is on the earth, 
of any creature   to Allāh whilst they are humble. {48}  And what is in the heavens and what is on the 

earth, of any creature 
   

 

والملٰئكة وهم لا رض من دابة وما فى الا 
  ٤٩يستكبرون 

 

وْنَ  ُ كۃَُ  وَ  هُمْ  لََ  يَسْتَكْبَ  نْ  دَآب ۃَ   و َ  المَْلٮٰٓ         ﴾۴۹﴿  وَمَا  فِ   الَْرَْض   م 

 

 and the angels, 

prostrate to Allah 
and they are not 

arrogant. 

{#S16A49}   

  and the angels, prostrate to Allāh and they are not arrogant. {49}      

 

 
لسجدة   ا
۳

 

ي
ن 

رو
ن ما يؤم

ن فوقهم ويفعلو
ربهم م

ن 
خافو

٥
٠

 
 

 

۶ 
 ع ۱۰
۱۲ 

 

ن  مْ  وَ  يَفْعَلوُْنَ  مَا  يُؤْمَرُوْنَ     ۩ نْ  فوَْق ه        ﴾۵۰﴿     يَخَافوُْنَ  رَب َهُمْ  م  

 

They fear their Lord above them 
and they do what they are being 

commanded. {#S16A50}    They fear their Lord above them and they do what they are being commanded. ۩ {50}      

 

اثْنَيْ    وقال الله لا تتخذوا الٰهين اثنين انما هو الٰه  ا  ا لهَٰيْ    ذُوَْۤ ُ  لََ  تَـت َخ      ا ن َمَا  هُوَ  ا لـٰه          ّۚٓ وَ  قَالَ  الِل ٰ

 

And Allah said, ‘Do not take two 
deities.  He is only One   And Allāh said, ‘Do not take two deities.  He is only One     

 

وله ما فى السمٰوٰت  ٥١وٰحد فايٰى فارهبون          ّٓۚ  ۚ د  مٰوٰت        ﴾۵۱﴿  فاَ ي َاىَ  فاَرْهَبُوْن    و َاح      وَ  لهَٗ  مَا  فِ   الس َ

 

deity.  So, you should then only fear 
Me, alone.’ {#S16A51}  And what is 

in the heavens and on the earth   deity.  So, you should then only fear Me, alone.’ {51}  And what is in the heavens and on 

the earth  
   

 

بًا   ٥٢رض وله الدين واصبا افغير الله تتقون الاو  يْنُ  وَاص        ﴾۵۲﴿       افَغََيَْ  الِل ٰ   تَـت َـقُوْنَ ۚ  ِؕ وَ  الَْرَْض   وَ  لهَُ  الد  

 

belong to Him.  And worship 
eternally belongs to Him.  Are you 

then conscious of other than Allah? 
{#S16A52}  belong to Him.  And worship eternally belongs to Him.  Are you then conscious of other 

than Allāh? {52} 
   

 

نْ  ن ـ عْمَۃ   فمَ نَ  الِل ٰ    وما بكم من نعمة فمن الله ثم اذا مسكم الضر  ر ُ   وَ  مَا  ب كمُْ  م   كمُُ  الض ُ     ثُم َ  ا ذَا  مَس َ

 

  And whatever favour is with you it 
is then from Allah, then when harm 

afflicts you,     And whatever favour is with you it is then from Allāh, then when harm afflicts you,     

 

ثم اذا كشف الضر عنكم اذا  ٥٣فاليه تجءرون   ر َ  عَنْكُمْ       ﴾۵۳﴿   ّۚٓ فاَ ليَْه   تَجْئَرُوْنَ        ا ذَا  ثُم َ  ا ذَا   كشََفَ  الض ُ

 

you then turn to Him, pleading. 
{#S16A53}  When He then removes 

harm from you, a group  you then turn to Him, pleading. {53}  When He then removes harm from you, a group    
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۰                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

ليكفروا  ٥٤فريق منكم بربهم يشركون   مْ  يُشْر ڪُوْنََۙ    يْق   م  نْڪُمْ  ب رَب  ه      ل يَكْفُرُوْا      ﴾۵۴﴿  فَر 

 

from among you suddenly make 

partners with their Lord; {#S16A54}  
So that they may deny   from among you suddenly make partners with their Lord; {54}  So that they may deny     

 

ويجعلون  ٥٥بما ءاتينٰهم فتمتعوا فسوف تعلمون      ْ اٰتَيْنٰٰهُ     وَ  يَجْعَلوُْنَ       ﴾۵۵﴿  فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنَ    عُوْافتََمَت َ        ِؕ ب مَاَۤ  

 

what We have given them.  So take 
advantage, you will then soon 

know. {#S16A55}  And they make  what We have given them.  So take advantage, you will then soon know. {55}  And they 

make 
   

 

ْ   لما لا يعلمون نصيبا مما رزقنٰهم تالله لتسءلن  م َا  رَزَقْنٰٰهُ يْبًا  م       تَالِل ٰ   لـَتُسْــ لََُ َ         ِؕ ل مَا  لََ  يَعْلمَُوْنَ  نَص 

 

 a portion from what We provided 

them for what they do not know.  By 
Allah, you will most certainly be 

asked   a portion from what We provided them for what they do not know.  By Allāh, you will 

most certainly be asked 
   

 

ويجعلون لله البنٰت  ٥٦عما كنتم تفترون   وْنَ        لِل  ٰ   البَْـنٰت    وَ  يَجْعَلوُْنَ       ﴾۵۶﴿  عَم َا  ڪُنْتُمْ  تَفْتََُ

 

 about what you used to fabricate. 
{#S16A56}  And they make 

daughters for Allah;   about what you used to fabricate. {56}  And they make daughters for Allāh;    

 

واذا بشر احدهم  ٥٧سبحٰنه ولهم ما يشتهون   ا  يَشْتَهُوْنَ  َۙ سُبْحٰنَهٗ    رَ  احََدُهُمْ       ﴾۵۷﴿      وَ  لهَُمْ  م َ     وَ  ا ذَا  بُش  

 

 His purity!  And for them is what 
they desire! {#S16A57}  And when 
one of them is given glad tidings   His purity!  And for them is what they desire! {57}  And when one of them is given glad 

tidings 
   

 

يْم     ٥٨مسودا وهو كظيم ظل وجهه  بالانثىٰ         ﴾۵۸﴿   ّۚٓ ب الَْنُْثٰى  ظَل َ  وَجْهُهٗ  مُسْوَد اً  و َ  هُوَ  ڪَظ 

 

 of a daughter his face becomes 
ashen whilst he is withholding 

sorrow; {#S16A58}    of a daughter his face becomes ashen whilst he is withholding sorrow; {58}     

 

كهُٗ   يتوٰرىٰ من القوم من سوء ما بشر به ايمسكه  ايَُمْس  رَ  ب هٖۚ  ِؕ      ء   مَا  بُش   نْ  سُوْٓ نَ  القَْوْم   م      يَتَوَارٰى  م 

 

 He hides from the people because 
of the evil of what he has been 

given glad tidings of!  Should he 
retain it,   He hides from the people because of the evil of what he has been given glad tidings of!  

Should he retain it, 
   

 

هٗ  فِ   الت ُـرَاب    علىٰ هون ام يدسه فى التراب الا ساء      اَ لََ  سَآءَ        ۚ  ِؕ عَلٰٰ  هُوْن   امَْ  يَدُس ُ

 

 despite shame, or hide it in the 
dust?  Listen!  What they are 

deciding    despite shame, or hide it in the dust?  Listen!  What they are deciding     

 

للذين لا يؤمنون بالءاخرة  ٥٩ما يحكمون   رَة        ﴾۵۹﴿  مَا  يَحْڪُمُوْنَ    نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      ل ل ذَ 

 

is evil. {#S16A59}  There is an evil 
description for those who do not 

believe   is evil. {59}  There is an evil description for those who do not believe     

 

وْء    مثل السوء ولله المثل الاعلىٰ وهو العزيز  َ  ّۚٓ مَثَلُ  الس َ يْزُ       ۚ  ِؕ عْلٰٰ      وَ  لِل  ٰ   المَْثَلُ  الَْ     وَ  هُوَ  العَْز 

 

in the Hereafter.  And the highest 
description belongs to Allah.  And 

He is the All-Powerful,   in the Hereafter.  And the highest description belongs to Allāh.  And He is the 

All-Powerful,  
   

 

بظلمهم يؤاخذ الله الناسولو   ٦٠الحكيم   يْمُن    مْ       ﴾۶۰﴿  الحَْڪ  ُ  الن َاسَ  ب ظُلمْ ه  ذُ  الِل ٰ  وَ  لوَْ  يُؤَاخ 
۷ 
 ع ۱۰

۱۳ 
 

  

 

the All-Wise. {#S16A60}  And if 
Allah was to take mankind to 

account because of their 
wrongdoing,  the All-Wise. {60}  And if Allāh was to take mankind to account because of their 

wrongdoing, 
   

 

نْ    ما ترك عليها من دابة ولٰكن يؤخرهم  ا  تَرَكَ  علَيَْهَا  م  رُهُمْ    دَآب ةٍَؕم َ نْ  ي ُؤَخ       و َلـٰڪ 

 

 He would not leave any creature 
on it, rather, He grants them a 

reprieve    He would not leave any creature on it, rather, He grants them a reprieve     

 

    فاَ ذَا  جَآءَ  اجََلهُُمْ  لََ        ّۚٓ ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً   الىٰ اجل مسمى فاذا جاء اجلهم لا 

 

to a fixed predetermined time.  So 
when their predetermined time 

comes they   to a fixed predetermined time.  So when their predetermined time comes they     
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ل                                                                                                                                                     ۳۸۱                                                                                                                                                    ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

ويجعلون  ٦١مون عة ولا يستقديستءخرون سا  رُوْنَ  سَاعَۃً    مُوْنَ   يَسْتَـاخْ      وَ  يَجْعَلوُْنَ       ﴾۶۱﴿  و َ  لََ  يَسْتَقْد 

 

will not be able to move a moment 

back nor forward. {#S16A61}  And 
they make  will not be able to move a moment back nor forward. {61}  And they make    

 

فُ    لله ما يكرهون وتصف السنتهم الكذب  بَ لِل  ٰ   مَا  يَڪْرَهُوْنَ  وَ  تَص  ُ  الـْڪَذ  نَـتَُُ     الَسْ 

 

 what they dislike for Allah and their 
tongues describe lies,    what they dislike for Allāh and their tongues describe lies,     

 

انَ َهُمْ        ِؕ انَ َ  لهَُمُ  الحُْسْنّٰ   ان لهم الحسنىٰ لا جرم ان لهم النار وانهم      لََ  جَرَمَ  انَ َ  لهَُمُ  الن َارَ  وَ  

 

that there is goodness for them.  
There is no doubt that the Fire is for 

them, and they will  that there is goodness for them.  There is no doubt that the Fire is for them, and they will    

 

تالله لقد ارسلنا الىٰ امم من قبلك  ٦٢مفرطون   نْ  قبَْل كَ       ﴾۶۲﴿  م ُفْرَطُوْنَ    ارَْسَلنَْاَۤ   ا لَٰٰۤ  امَُم   م       تَالِل ٰ   لـَقَدْ  

 

 be hastened ahead. {#S16A62}  By 
Allah, We most certainly sent 

Messengers (Alayhimus salaam) to 
nations before you.    be hastened ahead. {62}  By Allāh, We most certainly sent Messengers  to nations 

before you.  
   

 

يْطٰنُ  اعَْمَالَ فزََي َنَ  لهَُمُ    فزين لهم الشيطٰن اعمٰلهم فهو      هُمْ  فهَُوَ الش َ

 

 Satan then embellished their 
actions for them.  Then he is   Satan then embellished their actions for them.  Then he is    

 

ُ  اليَْوْمَ  وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم     ٦٣وليهم اليوم ولهم عذاب اليم   ُ ُ       ﴾۶۳﴿  وَل يْه 

 

 their companion Today and there is 
a painful punishment for them. 

{#S16A63}     their companion Today and there is a painful punishment for them. {63}      

 

َ   وما انزلنا عليك الكتبٰ الا لتبين لهم الذى  تٰبَ  ا لَ َ  ل تُبَي   انَْزَلنَْا  علَيَْكَ  الـْڪ  ىوَ  مَاَۤ          لهَُمُ  ال ذَ 

 

And We have only sent the Book 
down upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) so that you may clearly 

explain to them what  And We have only sent the Book down upon you  so that you may clearly explain to 

them what 
   

 

نُوْنَ  َۙ اخْتَلـَفُوْا  ف يْه     ٦٤وم يؤمنون وهدى ورحمة لقاختلفوا فيه   قَوْم   ي ُؤْم        ﴾۶۴﴿       وَ  هُدًى  و َ  رَحْمَۃً   ل  ـ

 

 they disagree about, and as a 
Source of Guidance and Mercy for 

a people who believe. {#S16A64}    they disagree about, and as a Source of Guidance and Mercy for a people who believe. 

{64}  
   

 

مَآء   مَآءً  فاَحَْيَا  ب ه   الَْرَْضَ   والله انزل من السماء ماء فاحيا به الارض  نَ  الس َ انَْزَلَ  م    ُ     وَ  الِل ٰ

 

 And Allah has sent down water 
from the heaven.  He then revived 

the earth by it    And Allāh has sent down water from the heaven.  He then revived the earth by it     

 

ْ  ذٰ ل كَ          ِؕ بَعْدَ  مَوْت هَا  بعد موتها ان فى ذٰلك لءاية لقوم      لََيَٰۃً  ل  قَوْم  ا ن َ  فِ 

 

after its barrenness; in this is most 

certainly a sign for a people  after its barrenness; in this is most certainly a sign for a people    

 

وان لكم فى الانعٰم لعبرة  ٦٥يسمعون    

۸ 
 ع ۵
۱۴ 

 

ةً       ﴾۶۵﴿  ي َسْمَعُوْنَن  بََْ     ۚ  ِؕ وَ  ا ن َ  لـَڪُمْ  فِ   الَْنَْعَام   لعَ 

 

 who listen. {#S16A65}  And there is 
most certainly instructive guidance 

for you in livestock;    who listen. {65}  And there is most certainly instructive guidance for you in livestock;     

 

نْ ۢ   نسقيكم مما فى بطونه من بين فرث ودم  ْ  بُطُوْن هٖ  م  م َا  فِ  يْكُمْ  م       بَيْ   فَرْث   و َ  دَم     ن ُسْق 

 

We enable you to drink from what is 
in its stomachs, from between 

excretion and blood,  We enable you to drink from what is in its stomachs, from between excretion and blood,    

 

ومن ثمرٰت  ٦٦لبنا خالصا سائغا للشٰربين   ب يَْ    ر  غًا  ل  لش ٰ نْ  ثَمَرٰت        ﴾۶۶﴿  ل بََنًا  خَال صًا  سَآٮ       وَ  م 

 

 pure milk, pleasant for the ones 
who drink.  {#S16A66}  And from 

the fruits    pure milk, pleasant for the ones who drink.  {66}  And from the fruits     
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ل                                                                                                                                                    ۳۸۲                                                                                                                                                    ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

نْهُ  سَڪَرًا  النخيل والاعنٰب تتخذون منه سكرا  ذُوْنَ  م  يْل   وَ  الَْعَْنَاب   تَت َخ      الن َخ 

 

of date palms and grapes, you take 
an intoxicant from it,  of date palms and grapes, you take an intoxicant from it,    

 

لوُْنَ    ٦٧ورزقا حسنا ان فى ذٰلك لءاية لقوم يعقلون   ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً  ل  قَوْم   ي َعْق  زْقًا  حَسَنًاۚ  ِؕ      ا ن َ  فِ        ﴾۶۷﴿  و َ  ر 

 

 and good provision; in this is most 
certainly a sign for a people who 

discern. {#S16A67}     and good provision; in this is most certainly a sign for a people who discern. {67}      

 

ىْ وَ  اوَْحْٰ  رَب كَُ  ا لَٰ  الن َ   واوحىٰ ربك الى النحل ان اتخذى  ذ  ات َخ      حْل   انَ   

 

And your Lord instructed the 
honeybee that take up  And your Lord instructed the honeybee that take up    

 

شُوْنََۙ    ٦٨من الجبال بيوتا ومن الشجر ومما يعرشون   م َا  يَعْر  جَر   وَ  م  نَ  الش َ بَال   بُيُوْتًا  و َ  م  نَ  الجْ        ﴾۶۸﴿  م 

 

 homes in the mountains and in the 
trees, and in what they raise high; 

{#S16A68}     homes in the mountains and in the trees, and in what they raise high; {68}      

 

نْ  ڪُل    الث مََرٰت    ثم كلى من كل الثمرٰت فاسلكى سبل  ْ  م  ْ  سُبُلَ   ثُم َ  ڪُلٰ      فاَسْلكُِ 

 

Then eat from every type of fruit; 
then follow the ways   Then eat from every type of fruit; then follow the ways     

 

نْ ۢ   بُطُوْن هَا  شَرَاب   ۚ  ِؕ رَب  ك   ذُللًَُ   ربك ذللا يخرج من بطونها شراب مختلف      تَل ف  م ُخْ      يَخْرُجُ  م 

 

of your Lord, made easy.  A drink, 
of different colours, comes out  of your Lord, made easy.  A drink, of different colours, comes out    

 

فَآء   ل  لن َاس    الوٰنه فيه شفاء للناس ان فى ذٰلك لءاية  انُهٗ  ف يْه   ش  ْ  ذٰ      ا ن َ   ِؕ الَوَْ     يَۃً ل كَ  لََٰ  فِ 

 

 of their stomachs, in which there is 

a cure for mankind; in this is most 
certainly a sign    of their stomachs, in which there is a cure for mankind; in this is most certainly a sign     

 

والله خلقكم ثم يتوفىٰكم  ٦٩لقوم يتفكرون   ُ  خَلقََكُمْ  ثُم َ  يَتَوَف ٰٮكمٍَُْ۫ۛۙ       ﴾۶۹﴿  وْم   ي تََفَك َرُوْنَ قَ ل          وَ  الِل ٰ

 

for a people who reflect. {#S16A69}  
And Allah created you, He will then 

take your souls away.   for a people who reflect. {69}  And Allāh created you, He will then take your souls away.     

 

ارَْذَل   العُْمُر   ل كَِْ  لََ  يَعْلمََ   ومنكم من يرد الىٰ ارذل العمر لكى لا يعلم  نْ  ي ُرَد ُ  ا لَٰٰۤ       وَم نْڪُمْ  م َ

 

 And from among you are those 
who are returned to the worst of 
ages so that they do not know   And from among you are those who are returned to the worst of ages so that they do not 

know 
   

 

ن  ِؕ بَعْدَ  ع لمْ   شَيْــ اً   ٧٠بعد علم شيءا ان الله عليم قدير   يْر  َ  علَ يْم   قدَ     ﴾۷۰﴿       ا ن َ  الِل ٰ
۹ 
 ع ۵

۱۵ 
 

  

 

 anything after knowing.  Allah is 
certainly All-Knowing, Omnipotent. 

{#S16A70}    anything after knowing.  Allāh is certainly All-Knowing, Omnipotent. {70}     

 

زْق    والله فضل بعضكم علىٰ بعض فى الرزق  لَ  بَعْضَڪُمْ  عَلٰٰ  بَعْض   فِ   الر   ُ  فضَ َ      ّۚٓ وَ  الِل ٰ

 

 And Allah granted some of you 

excellence in provision over others.     And Allāh granted some of you excellence in provision over others.      

 

مْ  عَلٰٰ   فما الذين فضلوا برادى رزقهم علىٰ   زْق ه  لوُْا  ب رَآد  ىْ  ر  يْنَ  فضُ       فمََا  ال ذَ 

 

Those who have been granted 
excellence do not then pass on 

their provision to  Those who have been granted excellence do not then pass on their provision to    

 

ايَْمَانُهُمْ  فهَُمْ    ما ملكت ايمٰنهم فهم فيه سواء افبنعمة الله  ن  ۚ  ِؕ ف يْه   سَوَآء  مَا  مَلـَكتَْ       عْمَۃ   الِل ٰ        افَبَ 

 

 what their right hands possess lest 
they should become equal in it; do 

they then deny Allah's   what their right hands possess lest they should become equal in it; do they then deny 

Allāh's 
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۳                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

والله جعل لكم من انفسكم  ٧١يجحدون   كمُْ       ﴾۷۱﴿  يَجْحَدُوْنَ    انَْفُس  نْ   ُ  جَعَلَ  لـَڪُمْ  م       وَ  الِل ٰ

 

favour? {#S16A71}  And Allah 
established wives for you   favour? {71}  And Allāh established wives for you     

 

نْ    ازوٰجا وجعل لكم من ازوٰجكم بنين  كمُْ  بَن يَْ ازَْوَاجًا  و َ  جَعَلَ  لـَڪُمْ  م       ازَْوَاج 

 

from yourselves, and He 
established children for you from 

your wives,  

 from yourselves, and He established children for you from your wives,     

 

بٰت    وحفدة ورزقكم من الطيبٰت افبالبٰطل  ي   نَ  الط َ البَْاط ل           ِؕ وَ  حَفَدَةً  و َ  رَزَقَڪُمْ  م       افَبَ 

 

and grandchildren; and He provided 
you from the wholesome things.  Do 

they then believe 

 and grandchildren; and He provided you from the wholesome things.  Do they then 

believe 
   

 

نُوْنَ  وَ  ب ن عْمَت   الِل ٰ   هُمْ  يَڪْفُرُوْنََۙ    ٧٢يؤمنون وبنعمت الله هم يكفرون         ﴾۷۲﴿  يُؤْم 

 

 in falsehood and they reject Allah's 

favour? {#S16A72}   in falsehood and they reject Allāh's favour? {72}    

 

زْقًا  ويعبدون من دون الله ما لا يملك لهم رزقا  نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََ  يَمْل كُ  لهَُمْ  ر      وَ  يَعْبُدُوْنَ  م 

 

 And, instead of Allah, they worship 
what does not possess authority 

over any provision from    And, instead of Allāh, they worship what does not possess authority over any provision 

from  
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   شَيْــ اً  و َ    ٧٣من السمٰوٰت والارض شيءا ولا يستطيعون   نَ  الس َ يْعُوْنَ م         ﴾۷۳﴿   ّۚٓ   لََ  يَسْتَط 

 

the heavens and the earth for them, 
nor are they able to. {#S16A73}  the heavens and the earth for them, nor are they able to. {73}    

 

بُوْا  لِل  ٰ   الَْمَْثَ   فلا تضربوا لله الامثال ان الله يعلم  َ  يَعْلمَُ  ِؕ الَ فلَََ  تَضْر           ا ن َ  الِل ٰ

 

  So, do not present examples of 
Allah.  Allah certainly knows    So, do not present examples of Allāh.  Allāh certainly knows    

 

ضرب الله مثلا عبدا  ٧٤وانتم لا تعلمون   انَْـتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَ    ُ  مَثلًََ  عَبْدًا      ﴾۷۴﴿  وَ       ضَرَبَ  الِل ٰ

 

 whilst you do not know. {#S16A74}  
Allah presents a parable of a 

servant   whilst you do not know. {74}  Allāh presents a parable of a servant    

 

مْلوُْكاً  لَ َ  يَقْ   مملوكا لا يقدر علىٰ شىء ومن رزقنٰه منا  ء   و َ م َ رُ  عَلٰٰ  شََْ ن َاد  زَقنْٰهُ  م        مَنْ  ر َ

 

 who is owned, he does not have 
control over anything; and one 

whom We have provided a good  

  who is owned, he does not have control over anything; and one whom We have provided 

a good  
   

 

هو ينفق منه سرا وجهراحسنا فرزقا   ا  و َ  جَهْرًا   ر ً نْهُ  س  قُ  م  زْقًا  حَسَنًا  فهَُوَ  يُنْف       ِؕ ر 

 

provision from Ourself.  He then 
spends privately and publicly from 

it.   provision from Ourself.  He then spends privately and publicly from it.     

 

      ﴾۷۵﴿       بَلْ  اَ كثَْرُهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  ِؕ اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ         ِؕ هَلْ  يَسْتَوٗنَ    ٧٥تون الحمد لله بل اكثرهم لا يعلمون يس هل 

 

 Are they alike?  All praises belong 
to Allah, but most of them do not 

know. {#S16A75}     Are they alike?  All praises belong to Allāh, but most of them do not know. {75}      

 

ابَْكَمُ   وضرب الله مثلا رجلين احدهما ابكم  جُليَْ   احََدُهُمَاَۤ    ُ  مَثلًََ   ر َ     وَ  ضَرَبَ  الِل ٰ

 

And Allah presents a parable of two 
men; one of them is 
speech-impaired,  And Allāh presents a parable of two men; one of them is speech-impaired,    

 

ء   و َ  هُوَ  ڪَل    عَلٰٰ  مَوْلٮٰهَُۙ      لا يقدر علىٰ شىء وهو كل علىٰ مولىٰه اينما  رُ  عَلٰٰ  شََْ     ايَْنَمَا  لََ  يَقْد 

 

 he does not have control over 
anything whilst he is a burden on 

his master; wherever   he does not have control over anything whilst he is a burden on his master; wherever    
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۴                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

هْه ُ  لََ  يَاتْ   ب خَيْ    يوجهه لا يات بخير هل يستوى هو ومن  ىْ  هُوََۙ          ِؕ يُوَج       وَ  مَنْ    هَلْ  يَسْتَو 

 

 he directs him he does not bring 

any good.  Is he and the one who 
enjoins   he directs him he does not bring any good.  Is he and the one who enjoins    

 

ولله  ٧٦يامر بالعدل وهو علىٰ صرٰط مستقيم   ن  َۙ ي َامُْرُ  ب العَْدْل     يْم  رَاط   م ُسْتَق   وَ  لِل  ٰ        ﴾۷۶﴿       وَ  هُوَ  عَلٰٰ  ص 
۱۰ 
 ع ۶

۱۶ 
 

  

 

 justice, whilst he is on the straight 
path, alike? {#S16A76}  And the 

unseen    justice, whilst he is on the straight path, alike? {76}  And the unseen     

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    غيب السمٰوٰت والارض وما امر الساعة  اعَۃ         ِؕ غَيْبُ  الس َ     وَ  مَاَۤ   امَْرُ  الس َ

 

of the heavens and the earth 
belong to Allah, and the matter of 

the Hour is only  of the heavens and the earth belong to Allāh, and the matter of the Hour is only    

 

َ        ِؕ ا لَ َ  كلَمَْح   البَْصَر   اوَْ  هُوَ  اقَْرَبُ   الا كلمح البصر او هو اقرب ان الله علىٰ كل شىء  ء      عَلٰٰ  كلُ   ا ن َ  الِل ٰ     شََْ

 

 like the blinking of an eye or it is 
quicker.  Allah is most certainly 

Omnipotent over every    like the blinking of an eye or it is quicker.  Allāh is most certainly Omnipotent over every     

 

امهٰتكموالله اخرجكم من بطون   ٧٧قدير   يْر     هٰت كمُْ       ﴾۷۷﴿  قدَ  نْ ۢ   بُطُوْن   امُ َ ُ  اخَْرَجَكمُْ  م       وَ  الِل ٰ

 

single thing. {#S16A77}  And Allah 
has brought you out from your 

mothers' wombs,  single thing. {77}  And Allāh has brought you out from your mothers' wombs,    

 

مْعَ   وَ  الَْبَْصَارَ   لََ  تَعْلمَُوْنَ  شَيْـــ اًۚ  َۙ      لا تعلمون شيءا وجعل لكم السمع والابصٰر      و َ  جَعَلَ  لـَڪُمُ  الس َ

 

 you did not know anything and He 
established ears, eyes and hearts    you did not know anything and He established ears, eyes and hearts     

 

الم يروا  ٧٨والافءدة لعلكم تشكرون       الَمَْ  يَرَوْا      ﴾۷۸﴿        لعََل ڪَُمْ  تَشْڪُرُوْنَ ۚ  َۙ وَ  الَْفَـْ  دَةَ   

 

for you, so that you may be grateful. 
{#S16A78}  Did they not see  for you, so that you may be grateful. {78}  Did they not see    

 

كهُُن َ   الى الطير مسخرٰت فى جو السماء ما يمسكهن  ۚ  ِؕ     مَا  يُمْس  مَآء  ْ  جَو    الس َ رٰت   فِ  يْ   مُسَخ َ     ا لَٰ  الط َ

 

 the birds made to hover in the 
atmosphere of the heaven.  Only 

Allah holds   the birds made to hover in the atmosphere of the heaven.  Only Allāh holds    

 

والله  ٧٩الا الله ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يؤمنون      ُ نُوْنَ  ِؕ ا لَ َ  الِل ٰ ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  قَوْم   ي ُؤْم  ُ       ﴾۷۹﴿        ا ن َ  فِ      وَ  الِل ٰ

 

 them.  In this are most certainly 
signs for a people who believe. 

{#S16A79}  And Allah    them.  In this are most certainly signs for a people who believe. {79}  And Allāh     

 

نْ ۢ   بُيُوْت كمُْ  سَكنًَا  و َ  جَعَلَ  لـَڪُمْ   جعل لكم من بيوتكم سكنا وجعل لكم      جَعَلَ  لـَڪُمْ  م  

 

established a source of comfort 
within your homes for you, and 

established houses   established a source of comfort within your homes for you, and established houses     

 

نْ  جُلوُْد   الَْنَْعَام     من جلود الانعٰم بيوتا تستخفونها يوم  ف ُوْنَهَ بُيُوْتًا  تَسْ م       ا  يَوْمَ تَخ 

 

from the hides of livestock for you.  

You find them light in the days  from the hides of livestock for you.  You find them light in the days    

 

نْ  وَ        َۙ ظَعْن كمُْ  وَ  يَوْمَ  ا قَامَت ڪُمْ   ظعنكم ويوم اقامتكم ومن اصوافها        اصَْوَاف هَام 

 

 of your travelling and in the days of 
your camping.  And furnishings 

from   of your travelling and in the days of your camping.  And furnishings from    

 

هَا  وَ  اشَْعَا   ٨٠واوبارها واشعارها اثٰثا ومتٰعا الىٰ حين   اثََاثًا  و َ  مَتَاوَ  اوَْبَار  هَاَۤ    يْ  ر        ﴾۸۰﴿  عًا  ا لٰٰ  ح 

 

 its wool, its fur and its hair and as a 
source of benefit to a time. 

{#S16A80}     its wool, its fur and its hair and as a source of benefit to a time. {80}      
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۵                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

للًَٰ  و َ  جَعَلَ  لـَكمُْ   والله جعل لكم مما خلق ظلٰلا وجعل لكم  م َا  خَلقََ  ظ  ُ  جَعَلَ  لـَڪُمْ  م       وَ  الِل ٰ

 

And Allah established shade for you 

from what He created, and He 
established shelters   And Allāh established shade for you from what He created, and He established shelters     

 

بَال   اَ كنَْانًا  و َ  جَ   من الجبال اكنٰنا وجعل لكم سرٰبيل تقيكم  نَ  الجْ  يْكُمُ م       عَلَ  لـَكمُْ  سَرَاب يْلَ  تَق 

 

in mountains for you, and He 
established garments for you that 

protect you  in mountains for you, and He established garments for you that protect you    

 

يْڪُمْ الحَْـر َ  وَ  سَرَ   الحر وسرٰبيل تقيكم باسكم كذٰلك يتم            كذَٰل كَ  يُت م ُ  ِؕ بَاسَْڪُمْ   اب يْلَ  تَق 

 

 in the heat and garments that 
protect you during your battle; in 

this way, He completes   in the heat and garments that protect you during your battle; in this way, He completes    

 

فان تولوا  ٨١سلمون كم لعلكم تنعمته علي      فاَ نْ  تَوَل وَْا      ﴾۸۱﴿  ن عْمَتَهٗ  علَيَْكُمْ  لعََل كَُمْ  تُسْل مُوْنَ   

 

 His favour upon you so that you 
may submit. {#S16A81}  Then if 

they turn,   His favour upon you so that you may submit. {81}  Then if they turn,    

 

يعرفون نعمت  ٨٢فانما عليك البلٰغ المبين   فوُْنَ  ن عْمَتَ       ﴾۸۲﴿  فاَ ن َمَا  علَيَْكَ  البَْلغُٰ  المُْب يُْ        يَعْر 

 

 then upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) is only clear conveyance. 
{#S16A82}  They recognise Allah's   then upon you  is only clear conveyance. {82}  They recognise Allāh's    

 

ويوم  ٨٣الله ثم ينكرونها واكثرهم الكٰفرون    

۱۱ 
 ع ۷
۱۷ 

 

رُوْنَن  رُوْنَهَا  وَ  اَ كثَْرُهُمُ  الكْٰف      وَ  يَوْمَ       ﴾۸۳﴿  الِل ٰ   ثُم َ  يُنْك 

 

 favour, they then reject it and most 
of them are disbelievers. {#S16A83}  

And on the Day,   favour, they then reject it and most of them are disbelievers. {83}  And on the Day,    

 

يْدًا  ثُم َ  لََ  يُؤْذَنُ   نبعث من كل امة شهيدا ثم لا يؤذن للذين  نْ  كلُ    امُ َۃ    شَه  يْنَ نَـبْعَثُ  م         ل ل ذَ 

 

 when We will raise a witness from 

every nation, permission will then 
not be given to the disbelievers    when We will raise a witness from every nation, permission will then not be given to the 

disbelievers  
   

 

ظلمواواذا رءا الذين   ٨٤ن كفروا ولا هم يستعتبو  يْنَ  ظَلمَُوا      ﴾۸۴﴿  كفََرُوْا  وَ  لََ  هُمْ  يُسْتَعْتَبُوْنَ        وَ  ا ذَا  رَاَ  ال ذَ 

 

nor will they be asked to beg for 
forgiveness. {#S16A84}  And when 

those who wronged will see  nor will they be asked to beg for forgiveness. {84}  And when those who wronged will 

see 
   

 

ْ  وَ  لََ  هُمْ  يُنْظَرُوْنَ    ٨٥العذاب فلا يخفف عنهم ولا هم ينظرون         ﴾۸۵﴿  العَْذَابَ  فلَََ  يُخَف َفُ  عَنْٰهُ

 

 the punishment, it will then not be 
lightened from them nor will they be 

given respite. {#S16A85}   the punishment, it will then not be lightened from them nor will they be given respite. 

{85} 
   

 

يْنَ  اشَْرَكوُْا  شُرَڪَآءَهُمْ  قَالوُْا  رَب نََا  واذا رءا الذين اشركوا شركاءهم قالوا ربنا      وَ  ا ذَا  رَاَ  ال ذَ 

 

  And when those who associated 
partners with Him will see their 

partners, they will say, ‘O our Lord,     And when those who associated partners with Him will see their partners, they will say, 

‘O our Lord,  
   

 

نْ  دُوْن كَ ؤُلََا هَٰۤ   هٰؤلاء شركاؤنا الذين كنا ندعوا من دونك  يْنَ  كنُ َا  نَدْعُوْا  م       ّۚٓ ء   شُرَكآَؤنَُا  ال ذَ 

 

these are our partners, those we 

used to call upon instead of You.’   

 
these are our partners, those we used to call upon instead of You.’      

 

والقوا  ٨٦ فالقوا اليهم القول انكم لكٰذبون   

بُوْنَ  الثل ثة ا ن َڪُمْ  لـَكذٰ  ُ  القَْوْلَ       وَ  الَقَْوْا      ﴾۸۶﴿   ّۚٓ فاَلَقَْوْا  ا ليَْْه 

 

They will then throw the statement 
back to them, ‘You are most 

certainly liars.’ {#S16A86}  And they 

will offer  They will then throw the statement back to them, ‘You are most certainly liars.’ {86}  

And they will offer 
   

 

ذ      الى الله يومئذ السلم وضل عنهم ما كانوا  لمََ ا لَٰ  الِل ٰ    يَوْمَٮ   ا  كاَنُوْا  لس َ ْ  م َ     وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ

 

 submission to Allah on that Day 
and what they used to fabricate will 

be far away   submission to Allāh on that Day and what they used to fabricate will be far away    
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۶                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

الذين كفروا وصدوا عن سبيل  ٨٧يفترون   وْنَ    يْل        ﴾۸۷﴿  يَفْتََُ وْا  عَنْ  سَب  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  صَد ُ     اَ ل ذَ 

 

from them. {#S16A87}  Those who 

disbelieved and prevented from the 
way  from them. {87}  Those who disbelieved and prevented from the way    

 

ابًا  فوَْقَ  العَْذَاب   ب مَا  ڪَانُوْا  الله زدنٰهم عذابا فوق العذاب بما كانوا  دْنٰهُمْ  عذََ     الِل ٰ    ز 

 

 of Allah; We will increase 
punishment upon punishment for 

them, because they used to   of Allāh; We will increase punishment upon punishment for them, because they used to    

 

ويوم نبعث فى كل امة شهيدا  ٨٨يفسدون   دُوْنَ    يْدًا      ﴾۸۸﴿  يُفْس  ْ  ڪُل    امُ َۃ   شَه      وَ  يَوْمَ  نَـبْعَثُ  فِ 

 

 spread mischief. {#S16A88}  And 
on the Day, We will raise a witness 
from among themselves from every   spread mischief. {88}  And on the Day, We will raise a witness from among themselves 

from every 
   

 

مْ   عليهم من انفسهم وجئنا بك شهيدا  ه  انَْفُس  نْ   ْ  م   يْدًا  علَيَْْه  ئْنَا  ب كَ  شَه      وَ  ج 

 

 nation to testify against them and 
We will bring you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) as a witness   nation to testify against them and We will bring you  as a witness    

 

َ      وَ   ِؕ عَلٰٰ  هَٰۤؤُلََاء     علىٰ هٰؤلاء ونزلنا عليك الكتٰب تبيٰنا لكل  لنَْا  علَ تٰبَ نَز َ كلُ     يْكَ  الـْڪ      ت بْيَانًا  ل  ـ

 

 against these.  And We have sent 
the Book down upon you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) as a 

Source of Clarity for every  

  against these.  And We have sent the Book down upon you  as a Source of Clarity for 

every  
   

 

ن    ٨٩شىء وهدى ورحمة وبشرىٰ للمسلمين   ء   و َ  هُدًى  و َ  رَحْمَۃً  و َ  بُشْرٰى  ل لمُْسْل م يَْ    ﴾۸۹﴿  شََْ
۱۲ 
 ع ۶

۱۸ 
 

  

 

thing and as a Source of Guidance 
and Mercy, and a Source of Glad 
Tidings for the submissive ones. 

{#S16A89}  

 thing and as a Source of Guidance and Mercy, and a Source of Glad Tidings for the 

submissive ones. {89} 
   

 

ا يْتَآى    ذ ى  ان الله يامر بالعدل والاحسٰن وايتائ ذى  َ  يَامُْرُ  ب العَْدْل   وَ  الَْ حْسَان   وَ       ا ن َ  الِل ٰ

 

  Allah certainly enjoins justice and 
kindness, and giving to relatives,    Allāh certainly enjoins justice and kindness, and giving to relatives,    

 

     ّۚٓ المُْنْكَر   وَ  البَْغْ  القُْرْبٰ  وَ  يَنْهِٰ  عَن   الفَْحْشَآء   وَ    القربىٰ وينهىٰ عن الفحشاء والمنكر والبغى 

 

 and He forbids shameful acts, evil, 
and rebellion.   and He forbids shameful acts, evil, and rebellion.    

 

واوفوا بعهد الله  ٩٠يعظكم لعلكم تذكرون   ظُكمُْ  لعََل كَُمْ  تَذَك رَُوْنَ        وَ  اوَْفوُْا  ب عَهْد   الِل ٰ        ﴾۹۰﴿  يَع 

 

  He counsels you so that you may 
accept admonition. {#S16A90}  And 

fulfil Allah's pledge     He counsels you so that you may accept admonition. {90}  And fulfil Allāh's pledge     

 

هَاا ذَا  عٰهَدْت ُمْ  وَ  لََ  تَنْقُضُوا  الَْيَْ   اذا عٰهدتم ولا تنقضوا الايمٰن بعد توكيدها  يْد      مَانَ  بَعْدَ  تَوْڪ 

 

when you make a pledge, and do 
not violate oaths after making them 

firm,  when you make a pledge, and do not violate oaths after making them firm,    

 

َ   وقد جعلتم الله عليكم كفيلا ان الله يعلم  يْلًَ وَ  قدَْ  جَعَلتُْمُ  الِل ٰ َ  يَعْلمَُ ۚ  ِؕ   علَيَْكُمْ  ڪَف            ا ن َ  الِل ٰ

 

 whilst you have certainly 
established Allah as a Guardian 
over you.  Allah certainly knows   whilst you have certainly established Allāh as a Guardian over you.  Allāh certainly 

knows 
   

 

ولا تكونوا كالتى نقضت غزلها  ٩١ما تفعلون   ْ  نَقَضَتْ  غَزْلهََا      ﴾۹۱﴿  مَا  تَفْعَلوُْنَ        وَ  لََ  تَكُوْنُوْا  ڪَال تَِ 

 

 what you do. {#S16A91}  And do 
not be like that female who broke   what you do. {91}  And do not be like that female who broke    

 

ة     من بعد قوة انكٰثا تتخذون ايمٰنكم دخلا  نْ ۢ   بَعْد   قوُ َ ثًاؕ   ؕم  َن كاَ ايَْمَانَكُمْ  دَخَلًَ ۢ           ا ذُوْنَ       تَت َخ 

 

 her yarn into fibres after 
strengthening; you take your oaths 

as a source of interference   her yarn into fibres after strengthening; you take your oaths as a source of interference    
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ل                                                                                                                                                  ۳۸۷                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

اربىٰ من امةبينكم ان تكون امة هى   نْ  امُ َۃ     ارَْبٰ  م    َ     ۚ  ِؕ بَيْنَڪُمْ  انَْ  تَكُوْنَ  امُ َۃ   ه 

 

 between yourselves so that a 

group becomes higher than another 
group.    between yourselves so that a group becomes higher than another group.     

 

ومبه وليبينن لكم ي انما يبلوكم الله  ُ  ب هٖ    نَن َ  لـَڪُمْ  يَوْمَ       وَ   ِؕ ا ن َمَا  يَبْلوُْڪُمُ  الِل ٰ     ليَُبَي  

 

 Allah only puts you to test by it and 
He will most certainly clearly 

explain to you what you used to   Allāh only puts you to test by it and He will most certainly clearly explain to you what 

you used to 
   

 

ولو شاء الله  ٩٢القيٰمة ما كنتم فيه تختلفون   يٰمَۃ   مَا  كنُْـتُمْ  ف يْه   تَخْتَل فُوْنَ    ُ       ﴾۹۲﴿  القْ      وَ  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

 disagree about on the Day of 
Standing. {#S16A92}  And if Allah 

willed,   disagree about on the Day of Standing. {92}  And if Allāh willed,    

 

ل ُ  مَنْ  ي شََآءُ   لجعلكم امة وٰحدة ولٰكن يضل من يشاء  نْ  ي ُض  و َلـٰڪ  دَةً    ۃً   و َاح      لجََـعَلكَُمْ  امُ َ

 

 He would surely have established 
you as one nation, rather, He leads 

astray whomever He wills    He would surely have established you as one nation, rather, He leads astray whomever 

He wills  
   

 

ىْ  مَنْ  ي شََآءُ    ٩٣ويهدى من يشاء ولتسءلن عما كنتم تعملون         ﴾۹۳﴿  مْ  تَعْمَلوُْنَ   عَم َا   كنُْتُ وَ  لـَتُسْـــ لََُ َ       ۚ  ِؕ وَ  يَهْد 

 

and He guides whomever He wills.  
And you will most certainly be 

asked about what you used to do. 

{#S16A93}  and He guides whomever He wills.  And you will most certainly be asked about what you 

used to do. {93} 
   

 

ايَْمَانَكُمْ  دَخَلًَ ۢ   بَيْنَكُمْ  فتََز ل َ  قدََم  ۢ   ولا تتخذوا ايمٰنكم دخلا بينكم فتزل قدم  ا   ذُوَْۤ     وَ  لََ  تَت َخ 

 

  And do not take your oaths as a 
source of interference between 

yourselves lest a foot slip    And do not take your oaths as a source of interference between yourselves lest a foot slip    

 

ءَ  ب مَا  صَدَدْت ُمْ   بعد ثبوتها وتذوقوا السوء بما صددتم  وْٓ     بَعْدَ  ثُبُوْت هَا  وَ  تَذُوْقوُا  الس ُ

 

 after it being firm, you taste evil 
because you prevent    after it being firm, you taste evil because you prevent     

 

ولا تشتروا  ٩٤عن سبيل الله ولكم عذاب عظيم   يْل   الِل ٰ     يْم         ّۚٓ عَنْ  سَب  وْا      ﴾۹۴﴿  وَ  لـَكمُْ  عذََاب   عَظ      وَ  لََ  تَشْتََُ

 

from Allah's way and there be a 
grave punishment for you. 

{#S16A94}  And do not exchange  from Allāh's way and there be a grave punishment for you. {94}  And do not exchange    

 

نْدَ  الِل ٰ   هُوَ  خَيْ  ۚ  ِؕ ب عَهْد   الِل ٰ   ثَمَنًا  قلَ يْلًَ   بعهد الله ثمنا قليلا انما عند الله هو خير  ا ن َمَا  ع           

 

 Allah's pledge for a nominal price; 
what is by Allah, it is certainly better    Allāh's pledge for a nominal price; what is by Allāh, it is certainly better     

 

ما عندكم ينفد  ٩٥لكم ان كنتم تعلمون   نْدَڪُمْ  يَنْفَدُ       ﴾۹۵﴿  ل ـَڪُمْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ        مَا  ع 

 

for you if you know; {#S16A95}  

What is by you will perish  for you if you know; {95}  What is by you will perish    

 

يَن َ  ال ذَ    وما عند الله باق ولنجزين الذين صبروا  ِؕ      وَ  لـَنَجْز  نْدَ  الِل ٰ   بَاق  اوَ  مَا  ع  وَْۤ     يْنَ  صَبََُ

 

 and what is by Allah will remain.  
And We will most certainly 

recompense those who were 

patient    and what is by Allāh will remain.  And We will most certainly recompense those who 

were patient  
   

 

من عمل  ٩٦اجرهم باحسن ما كانوا يعملون   لَ       ﴾۹۶﴿  اجَْرَهُمْ  ب احَْسَن   مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ        مَنْ  عَم 

 

their reward, according to the best 
of what they used to do. {#S16A96}  

Whoever performs   their reward, according to the best of what they used to do. {96}  Whoever performs     

 

يَن َهٗ   صٰلحا من ذكر او انثىٰ وهو مؤمن فلنحيينه  انُْثٰى  وَ  هُوَ  مُؤْم ن   فلَـَنُحْي  نْ  ذَكرَ   اوَْ       صَال حًـا  م  

 

a virtuous deed from among the 
male or female whilst he is a 
Believer, We will then most 

certainly grant him  a virtuous deed from among the male or female whilst he is a Believer, We will then most 

certainly grant him 
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ل    الَن َ                                                                                                                                                ۳۸۸                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶ح 

 

بَۃً   حيوٰة طيبة ولنجزينهم اجرهم باحسن  ْ  اجَْرَهُمْ  ب احَْسَن   ّۚٓ حَيٰوةً   طَي   ُ َ           وَ  لـَنَجْز يَـنٰه 

 

 a pure life.  And We will most 

certainly recompense them their 
reward according to the best    a pure life.  And We will most certainly recompense them their reward according to the 

best  
   

 

فاذا قرات القرءان فاستعذ  ٩٧ما كانوا يعملون   ذْ       ﴾۹۷﴿  مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ        فاَ ذَا  قَرَاتَْ  القُْرْاٰنَ  فاَسْتَع 

 

of what they used to do. {#S16A97}  
Then when you recite the Quran, 

seek then Allah's   of what they used to do. {97}  Then when you recite the Qurʼān, seek then Allāh's     

 

انه ليس له  ٩٨بالله من الشيطٰن الرجيم   يْم     ج  يْطٰن   الر َ نَ  الش َ     ا ن هَٗ  لـَيْسَ  لهَٗ       ﴾۹۸﴿  ب الِل ٰ   م 

 

refuge from Satan, the cursed. 
{#S16A98}  There is certainly no 

power  refuge from Satan, the cursed. {98}  There is certainly no power    

 

مْ  يَتَوَك َ    ٩٩سلطٰن على الذين ءامنوا وعلىٰ ربهم يتوكلون   يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَلٰٰ  رَب  ه        ﴾۹۹﴿  لوُْنَ سُلطْٰن   عَلَٰ  ال ذَ 

 

 for him over the Believers and they 

place trust in their Lord. {#S16A99}     for him over the Believers and they place trust in their Lord. {99}      

 

يْنَ   انما سلطٰنه على الذين يتولونه والذين هم  يْنَ  هُمْ   ا ن َمَا  سُلطْٰنُهٗ  عَلَٰ  ال ذَ      يَتَوَل وَْنَهٗ  وَ  ال ذَ 

 

His power is merely over those who 
take him as a protector and those 

who   His power is merely over those who take him as a protector and those who     

 

واذا بدلنا ءاية مكان ءاية  ١٠٠به مشركون   ڪُ    اٰيَۃ        ﴾۱۰۰﴿  وْنَن ب هٖ  مُشْر  كاَنَ   اٰيَۃً   م َ لنَْاَۤ      َۙ وَ  ا ذَا  بَد َ
۱۳ 
 ع ۱۱

۱۹ 
 

  

 

associate partners with Him. 
{#S16A100}  And when We 

substitute a Verse in place of a 

Verse,   associate partners with Him. {100}  And when We substitute a Verse in place of a Verse,     

 

ِؕ   والله اعلم بما ينزل قالوا انما انت مفتر  انَْتَ  مُفْتََ  ا ن َمَاَۤ    ا   ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  يُنََ  لُ  قَالوَُْۤ     و َ  الِل ٰ

 

and Allah knows best about what 
He sends down, they say, ‘You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are 
only a fabricator.’   and Allāh knows best about what He sends down, they say, ‘You  are only a fabricator.’     

 

قل نزله روح  ١٠١بل اكثرهم لا يعلمون   لهَٗ  رُوْحُ       ﴾۱۰۱﴿  بَلْ  اڪَْثَرُهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ        قُلْ  نَز َ

 

 But, most of them do not know. 
{#S16A101}  Say, ‘The Holy Spirit   But, most of them do not know. {101}  Say, ‘The Holy Spirit    

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  القدس من ربك بالحق ليثبت الذين ءامنوا  ب  كَ  ب الحَْـق    ل يُثَب  تَ  ال ذَ  نْ  ر َ     القُْدُس   م 

 

 has delivered It from your Lord with 
the truth’, so that He may 
strengthen the Believers   has delivered It from your Lord with the truth’, so that He may strengthen the Believers    

 

ولقد نعلم  ١٠٢وهدى وبشرىٰ للمسلمين       دْ  نَـعْلمَُ   لـَقَ وَ       ﴾۱۰۲﴿  هُدًى  و َ  بُشْرٰى  ل لمُْسْل م يَْ   وَ   

 

 and as a Source of Guidance and 

Glad Tidings for the ones who 
submit. {#S16A102}  And We most 

certainly know  

  and as a Source of Guidance and Glad Tidings for the ones who submit. {102}  And We 

most certainly know  
   

 

انما يعلمه بشر لسان الذى يقولونانهم   ا ن َمَا  يُعَل  مُهٗ  بَشَر     ىْ  ِؕ انَ َهُمْ  يَقُوْلوُْنَ             ل سَانُ  ال ذَ 

 

that they say, ‘Only a human being 
teaches him (Sallalaahu alayhi 

wasallam).’  The language of the 
one  that they say, ‘Only a human being teaches him .’  The language of the one    

 

دُوْنَ  ا ليَْه   اعَْجَمْ      و َ  هٰذَا  ل سَان   عَرَب      يلحدون اليه اعجمى وهٰذا لسان عربى      يُلحْ 

 

 they ascribe to is foreign whilst this 
language is clear    they ascribe to is foreign whilst this language is clear     

 

ان الذين لا يؤمنون بءايٰت الله  ١٠٣مبين   َۙ       ﴾۱۰۳﴿  م ُب يْ     نُوْنَ  ب ايٰٰت   الِل ٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      ا ن َ  ال ذَ 

 

Arabic. {#S16A103}  And those who 
do not believe in Allah's Verses, 

Allah   Arabic. {103}  And those who do not believe in Allāh's Verses, Allāh     
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ل                                                                                                                                                   ۳۸۹                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

ُ لََ  يَهْد     ١٠٤لا يهديهم الله ولهم عذاب اليم   مُ  الِل ٰ       ﴾۱۰۴﴿    وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم  يْه 

 

will certainly not guide them and 

there will be a painful punishment 
for them. {#S16A104}    will certainly not guide them and there will be a painful punishment for them. {104}      

 

كذب الذين لا يؤمنونفترى الانما ي  نُوْنَ ا ن َمَا  يَفْتََ ى     يْنَ  لََ  يُؤْم  بَ  ال ذَ      الـْڪَذ 

 

The only ones who fabricate lies 
are those who do not believe  The only ones who fabricate lies are those who do not believe    

 

بُوْنَ  ّۚٓ ب ايٰٰت   الِل ٰ     ١٠٥ون بءايٰت الله واولٰئك هم الكٰذب  كَ  هُمُ  الڪْٰذ        ﴾۱۰۵﴿          وَ  اوُلٮٰٓ  

 

 in Allah's Verses; and they are the 
liars. {#S16A105}    in Allāh's Verses; and they are the liars. {105}     

 

هَ  ب الِل ٰ    مَنْ  كفََرَ   من كفر بالله من بعد ايمٰنه الا من اكره  ا يْمَان هَٖۤ   ا لَ َ  مَنْ  اُ كرْ  نْ ۢ   بَعْد        م 

 

 Whoever disbelieves in Allah after 
his acceptance of faith, except one 

compelled    Whoever disbelieves in Allāh after his acceptance of faith, except one compelled     

 

ن ولٰكن من شرحئن بالايمٰ وقلبه مطم  ن   ۢ      نْ  شَرَحَ وَ قلَبُْهٗ  مُطْمَٮ   نْ  م َ وَلـٰڪ      ب الَْ يْمَان   

 

whilst his heart is at peace with the 
faith; rather, one whose chest   whilst his heart is at peace with the faith; rather, one whose chest     

 

يهم غضب من الله ولهمصدرا فعلبالكفر   نَ  الِل ٰ     ْ  غَضَب   م            وَ  لهَُمْ  ّۚٓ ب الكُْفْر   صَدْرًا  فعََليَْْه 

 

is open for disbelief, then upon 
them is anger from Allah and for 

them   is open for disbelief, then upon them is anger from Allāh and for them     

 

ذٰلك بانهم استحبوا الحيوٰة  ١٠٦عذاب عظيم   يْم         ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمُ  اسْتَحَب ُوا  الحَْيٰوةَ       ﴾۱۰۶﴿  عذََاب   عَظ 

 

is a grave punishment. {#S16A106}  

This is because they preferred the 
worldly  is a grave punishment. {106}  This is because they preferred the worldly    

 

ۚ  َۙ       الدنيا على الءاخرة وان الله لا يهدى القوم  رَة  نْيَا  عَلَٰ  الَْخٰ  ى  القَْوْمَ   الد ُ َ  لََ  يَهْد      وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

 life over the Hereafter and that 
Allah does not guide disbelieving   life over the Hereafter and that Allāh does not guide disbelieving    

 

اولٰئك الذين طبع الله  ١٠٧الكٰفرين   يْنَ    ر  ُ       ﴾۱۰۷﴿  الڪْٰف  يْنَ  طَبَعَ  الِل ٰ كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

 people; {#S16A107}  These are the 
ones upon whose hearts,    people; {107}  These are the ones upon whose hearts,     

 

مْ  وَ    علىٰ قلوبهم وسمعهم وابصٰرهم واولٰئك هم  مْ عَلٰٰ  قلُوُْب ه  ابَْصَار ه  مْ  وَ   ه  كَ  هُمُ  ّۚٓ سَمْع            وَ  اوُلٮٰٓ  

 

ears and eyes Allah has placed a 

seal and they are  ears and eyes Allāh has placed a seal and they are    

 

لا جرم انهم فى الءاخرة هم  ١٠٨الغٰفلون   لوُْنَ    رَة        ﴾۱۰۸﴿  الغْٰف  انَ َهُمْ  فِ   الَْخٰ      هُمُ    لََ  جَرَمَ  

 

 heedless. {#S16A108}  There is no 
doubt that they will be the losers in   heedless. {108}  There is no doubt that they will be the losers in    

 

ثم ان ربك للذين هاجروا  ١٠٩الخٰسرون   رُوْنَ    يْنَ  هَاجَرُوْا      ﴾۱۰۹﴿  الخْٰس      ثُم َ  ا ن َ  رَب كََ  ل ل ذَ 

 

 the Hereafter. {#S16A109}  Then 
your Lord is certainly for those who 

emigrated   the Hereafter. {109}  Then your Lord is certainly for those who emigrated    

 

اۚ  َۙ       ا ن َ  رَب كََ    من بعد ما فتنوا ثم جٰهدوا وصبروا ان ربك من  وَْۤ نْ ۢ  بَعْد   مَا  فتُ نُوْا  ثُم َ  جٰهَدُوْا  وَ  صَبََُ نْ ۢ م      م 

 

 after they had been persecuted, 
they then strived and were patient; 

after this    after they had been persecuted, they then strived and were patient; after this     
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ل    الَن َ                                                                                                                                                ۳۹۰                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶ح 

 

يوم تاتى كل  ١١٠بعدها لغفور رحيم   ن    يْم  هَا  لغََفُوْر   ر َح  ْ  ڪُل ُ       ﴾۱۱۰﴿  بَعْد   يَوْمَ  تَاتْٰ 
۱۴ 
 ع ۱۰

۲۰ 
 

  

 

your Lord is most certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {#S16A110}  
On the Day, each soul   your Lord is most certainly Most Relenting, All-Merciful. {110}  On the Day, each soul     

 

هَا  وَ  تُوَفِ ٰ   كلُ ُ  نَفْس    نفس تجٰدل عن نفسها وتوفىٰ كل نفس      نَفْس   تُجَاد لُ  عَنْ  ن فَْس 

 

will come disputing on behalf of its 
self, and each soul will be fully 

given   will come disputing on behalf of its self, and each soul will be fully given     

 

وضرب الله  ١١١ما عملت وهم لا يظلمون   ا  عَم لتَْ  وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ    ُ       ﴾۱۱۱﴿  م َ     وَ  ضَرَبَ  الِل ٰ

 

what it had done, and they will not 
be wronged. {#S16A111}  And Allah 

presents a parable   what it had done, and they will not be wronged. {111}  And Allāh presents a parable     

 

ن َۃً   ي َاتْ يْهَا  مثلا قرية كانت ءامنة مطمئنة ياتيها  طْمَٮ   نَۃً   م ُ     مَثلًََ  قَرْيَۃً   كاَنَتْ  اٰم 

 

of a village; it was secure, at peace, 
its provision  of a village; it was secure, at peace, its provision    

 

نْ  ڪُل    مَكاَن   فَكَفَرَتْ  ب انَْعُم    رزقها رغدا من كل مكان فكفرت بانعم  زْقُهَا  رَغدًَا  م       ر 

 

 comes to it in abundance from 
every place.  It was then ungrateful 

of Allah's    comes to it in abundance from every place.  It was then ungrateful of Allāh's     

 

ُ   الله فاذٰقها الله لباس الجوع والخوف      ل بَاسَ  الجُْـوْع    وَ  الخَْـوْف    الِل ٰ   فاَذََاقَهَا  الِل ٰ

 

favours, so Allah made it taste the 
garment of hunger and fear 

because   favours, so Allāh made it taste the garment of hunger and fear because     

 

ولقد جاءهم رسول منهم  ١١٢بما كانوا يصنعون   ْ       ﴾۱۱۲﴿  ب مَا  كاَنُوْا  يَصْنَعُوْنَ        وَ  لـَقَدْ  جَآءَهُمْ  رَسُوْل   م  نْٰهُ

 

of what they used to do. 
{#S16A112}  And a Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) from 
among them most certainly came to 

them,   of what they used to do. {112}  And a Messenger  from among them most certainly 

came to them,  
   

 

بُوْهُ   فاَخََذَهُمُ  العَْذَابُ  وَ  هُمْ  ظٰل مُوْنَ    ١١٣ون العذاب وهم ظٰلمفكذبوه فاخذهم         ﴾۱۱۳﴿  فَڪَذ َ

 

they then rejected him, so the 
punishment seized them whilst they 

were the wrongdoers. {#S16A113}   they then rejected him, so the punishment seized them whilst they were the wrongdoers. 

{113}  
   

 

بًا         و َ  اشْكرُُوْا  فكلوا مما رزقكم الله حلٰلا طيبا واشكروا  ُ  حَللًَٰ  طَي   م َا  رَزَقَكُمُ  الِل ٰ     فَكلُوُْا  م 

 

 So eat from what Allah has 
provided you, lawful, wholesome, 

and be grateful    So eat from what Allāh has provided you, lawful, wholesome, and be grateful     

 

انما  ١١٤نعمت الله ان كنتم اياه تعبدون   ا ي َاهُ   تَعْبُدُوْنَ        ا ن َمَا      ﴾۱۱۴﴿  ن عْمَتَ  الِل ٰ    ا نْ  ڪُنْـتُمْ  

 

of Allah's favour if you worship him 
alone. {#S16A114}  He only   of Allāh's favour if you worship him alone. {114}  He only     

 

نَْ يْر    حرم عليكم الميتة والدم ولحم الخنزير  مَ  وَ  لحَْمَ  الخْ  مَ  علَيَْكُمُ  المَْيْتَۃَ  وَ  الد َ     حَر َ

 

declared the carrion, blood, the 
flesh of the swine and what had 

been slaughtered   declared the carrion, blood, the flesh of the swine and what had been slaughtered     

 

ل َ  ل غَيْ   الِل ٰ   ب هٖ   وما اهل لغير الله به فمن اضطر غير باغ      فمََن   اضْطُر َ  غَيَْ  بَاغ          ّۚٓ وَ  مَاَۤ   اهُ 

 

for other than Allah unlawful upon 
you.  Then whoever is compelled 

out of necessity, whilst not seeking 

pleasure  for other than Allāh unlawful upon you.  Then whoever is compelled out of necessity, 

whilst not seeking pleasure 
   

 

ولا تقولوا  ٥١١ولا عاد فان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح      وَ  لََ  تَقُوْلوُْا      ﴾۱۱۵﴿  و َ  لََ  عَاد   فاَ ن َ  الِل ٰ

 

 nor transgressing, Allah is then 
certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {#S16A115}  And do 

not say   nor transgressing, Allāh is then certainly Most Relenting, All-Merciful. {115}  And do 

not say 
   

 

  Sūra 16 Al-Naḥl - The Honeybee - Manzil 3 - Juz’ 14 - Quarter 4 - Page 390    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ل                                                                                                                                                    ۳۹۱                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

َ تَص    ل مَا  لما تصف السنتكم الكذب هٰذا حلٰل  بَ   هٰذَا  حَللٰ   فُ  ا نَـتُڪُمُ  الڪَْذ      لسْ 

 

because of what lies your tongues 
describe; ‘This is lawful   because of what lies your tongues describe; ‘This is lawful     

 

تَفْتََُ   وهٰذا حرام لتفتروا على الله الكذب  بَ و َ  هٰذَا  حَرَام   ل  ـ      ِؕ وْا  عَلَٰ  الِل ٰ   الڪَْذ 

 

and this is unlawful’, so that you 
fabricate lies against Allah.  and this is unlawful’, so that you fabricate lies against Allāh.    

 

وْنَ  عَلَٰ  الِل ٰ     ان الذين يفترون على الله الكذب  يْنَ  يَفْتََُ بَ ا ن َ  ال ذَ      الڪَْذ 

 

  Those who fabricate lies against 
Allah will certainly    Those who fabricate lies against Allāh will certainly    

 

متٰع قليل ولهم عذاب  ١١٦لا يفلحون       قلَ يْل          و َ  لهَُمْ  عذََاب    مَتَاع        ﴾۱۱۶﴿  لََ  يُفْل حُوْنَِؕ   

 

 not succeed. {#S16A116}  A small 
temporary benefit and there is a 

painful punishment   not succeed. {116}  A small temporary benefit and there is a painful punishment    

 

وعلى الذين هادوا حرمنا  ١١٧اليم   يْنَ        ﴾۱۱۷﴿  الَ يْم     مْنَاوَ  عَلَٰ  ال ذَ      هَادُوْا  حَر َ

 

 for them. {#S16A117}  And We 
declared unlawful upon the Jews   for them. {117}  And We declared unlawful upon the Jews    

 

نْ  قبَْلُ   ما قصصنا عليك من قبل وما ظلمنٰهم  ْ  ّۚٓ مَا  قصََصْنَا  علَيَْكَ  م           وَ  مَا  ظَلمَْنٰٰهُ

 

 what We previously narrated upon 
you (Sallalaahu alayhi wasallam).  

And We did not wrong them,   what We previously narrated upon you .  And We did not wrong them,    

 

ثم ان ربك  ١١٨ولٰكن كانوا انفسهم يظلمون   انَْفُسَهُمْ  يَظْ    ا   نْ  ڪَانُوَْۤ     ثُم َ   ا ن َ   رَب كََ       ﴾۱۱۸﴿  ل مُوْنَ وَلـٰك 

 

 rather, they used to wrong 

themselves. {#S16A118}  Then, 
your Lord, certainly;   rather, they used to wrong themselves. {118}  Then, your Lord, certainly;    

 

ءَ  ب جَهَالۃَ    ثُم َ  تَابُوْا يْنَ ل ل ذَ    للذين عملوا السوء بجهٰلة ثم تابوا  وْٓ     عَم لوُا  الس ُ

 

 for those who had done evil actions 
out of ignorance then repented   for those who had done evil actions out of ignorance then repented    

 

نْۢ   بَعْ   من بعد ذٰلك واصلحوا ان ربك من بعدها  اۚ  َۙ      د   ذٰ ل كَ م  هَا وَ  اصَْلحَُوَْۤ نْۢ    بَعْد      ا ن َ  رَب كََ  م 

 

 after this and rectified; after it, your 
Lord, is most   after this and rectified; after it, your Lord, is most    

 

ان ابرٰهيم كان امة قانتا  ١١٩لغفور رحيم    

۱۵ 
 ع ۹
۲۱ 

 

ن فُوْ لغََ  يْم  ۃً   قَان تًا      ﴾۱۱۹﴿  ر   ر َح  يْمَ  كاَنَ  امُ َ ا بْرٰه      ا ن َ  

 

 certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {#S16A119}  Ibrahim 
(Alayhis salaam) was certainly a 

nation, obedient    certainly Most Relenting, All-Merciful. {119}  Ibrāhīm  was certainly a nation, 

obedient  
   

 

شاكرا  ١٢٠لله حنيفا ولم يك من المشركين           ِ يْفًاِؕ    لِِّ    َۙ  حَن  يَْ نَ  المُْشْر ڪ  رًا      ﴾۱۲۰﴿  وَ  لمَْ  يَكُ  م      شَا ك 

 

to Allah, who turned absolutely to 
Allah, and he was not from among 

ones who associated partners with 
Him; {#S16A120}  Grateful  to Allāh, who turned absolutely to Allāh, and he was not from among ones who associated 

partners with Him; {120}  Grateful 
   

 

نَْعُم ه     ١٢١لانعمه اجتبىٰه وهدىٰه الىٰ صرٰط مستقيم   يْم  ٮهُ  وَ  ا جْتَبٰ        ِؕ لَ   رَاط   م ُسْتَق        ﴾۱۲۱﴿  هَدٰٮهُ  ا لٰٰ  ص 

 

 for His favours, He chose him 
(Alayhis salaam) and guided him to 

the straight path; {#S16A121}    for His favours, He chose him  and guided him to the straight path; {121}     

 

نة وانه فى الءاخرةى الدنيا حسوءاتينٰه ف  نْيَا  حَسَنَۃً    اٰتَيْنٰهُ  فِ   الد ُ رَة       ۚ  ِؕ وَ   ا ن هَٗ  فِ   الَْخٰ      وَ  

 

 And We gave him goodness in this 
world, and in the Hereafter he 

(Alayhis salaam) will most    And We gave him goodness in this world, and in the Hereafter he  will most     
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ل                                                                                                                                                    ۳۹۲                                                                                                                                                     ۱۴رُبَمَا            ۱۶الَن َح 

 

ثم اوحينا اليك ان اتبع  ١٢٢لمن الصٰلحين   ل ح     ِؕ لمَ نَ  الص ٰ ات َب عْ       ﴾۱۲۲﴿  يَْ     ثُم َ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ  انَ   

 

certainly be from among the 

virtuous ones. {#S16A122}  We 
then revealed to you that, follow   certainly be from among the virtuous ones. {122}  We then revealed to you that, follow     

 

يْفًا   ١٢٣ملة ابرٰهيم حنيفا وما كان من المشركين   يْمَ  حَن  ا بْرٰه  ل ۃََ   يَْ       ۚ  ِؕ م  ك  نَ  المُْشْر        ﴾۱۲۳﴿  وَ  مَا  كاَنَ  م 

 

the way of Ibrahim (Alayhis 
salaam), who turned absolutely to 

Allah.  And he was not from among 

ones who associated partners with 
Him. {#S16A123}  the way of Ibrāhīm , who turned absolutely to Allāh.  And he was not from among ones 

who associated partners with Him. {123} 
   

 

يْنَ  ا  انما جعل السبت على الذين اختلفوا فيه  بْتُ  عَلَٰ  ال ذَ  لَ  الس َ      ِؕ خْتَلفَُوْا  ف يْه  ا ن َمَا  جُع 

 

  The Sabbath had only been 
established upon those who 

disagreed about it.     The Sabbath had only been established upon those who disagreed about it.     

 

ْ   وان ربك ليحكم بينهم يوم القيٰمة  يٰمَۃ    يَوْمَ  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  ليََحْكمُُ  بَيْنَٰهُ     القْ 

 

 And your Lord will most certainly 
judge between them on the Day of 

Standing    And your Lord will most certainly judge between them on the Day of Standing     

 

ادع الىٰ سبيل ربك  ١٢٤فيما كانوا فيه يختلفون   يْل   رَب  كَ  ادُْعُ        ﴾۱۲۴﴿  خْتَل فُوْنَ وْا  ف يْه   يَ ف يْمَا  كاَنُ        ا لٰٰ  سَب 

 

regarding what they used to 
disagree about. {#S16A124}  Call to 

the way of your Lord  regarding what they used to disagree about. {124}  Call to the way of your Lord    

 

مة والموعظة الحسنة وجٰدلهم بالتىلحكبا  ظَۃ   الحَْسَنَۃ     كمَْۃ   وَ  المَْوْع  ْ    ب الحْ      وَ  جَاد لهُْمْ  ب ال تَِ 

 

 with wisdom and good counselling 
and debate with them by what is   with wisdom and good counselling and debate with them by what is    

 

َ  احَْسَنُ   هى احسن ان ربك هو اعلم بمن ضل      ا ن َ  رَب كََ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَنْ  ضَل َ         ِؕ ه 

 

 most appropriate.  Your Lord 

certainly knows best about who has 
gone astray   most appropriate.  Your Lord certainly knows best about who has gone astray    

 

وان عاقبتم  ١٢٥عن سبيله وهو اعلم بالمهتدين   يْل هٖ    يْنَ   عَنْ  سَب      وَ  ا نْ  عَاقبَْتُمْ       ﴾۱۲۵﴿  وَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب المُْهْتَد 

 

 from His way and He knows best 
about the guided ones. {#S16A125}  

And if you harm   from His way and He knows best about the guided ones. {125}  And if you harm    

 

تُمْ       ۖ ِؕ  عُوْق بْتُمْ  ب هٖ فعََاق بُوْا  ب م ثْل   مَا    فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به ولئن صبرتم  نْ  صَبََْ     وَ   لٮَ  

 

 in retaliation, then harm similar to 
what you have been harmed with.  

And if you are surely patient,    in retaliation, then harm similar to what you have been harmed with.  And if you are 

surely patient,  
   

 

واصبر وما صبرك  ١٢٦لهو خير للصٰبرين   بَ  يْنَ    ْ  وَ  مَا        ﴾۱۲۶﴿  لهَُوَ  خَيْ   ل  لص ٰ كَ وَ  اصْبَ      صَبَُْ

 

it is surely better, for the patient 
ones. {#S16A126}  And remain 

patient and your patience is only  it is surely better, for the patient ones. {126}  And remain patient and your patience is 

only 
   

 

ْ  ضَيْق    ا لَ َ  ب الِل ٰ    الا بالله ولا تحزن عليهم ولا تك فى ضيق  ْ  وَ  لََ  تَكُ  فِ      وَ  لََ  تَحْزَنْ  علَيَْْه 

 

 from Allah.  And do not grieve over 
them and do not be in distress   from Allāh.  And do not grieve over them and do not be in distress    

 

ذين اتقواان الله مع ال  ١٢٧مما يمكرون   م َا  يَمْڪُرُوْنَ    َ        ﴾۱۲۷﴿  م   ات َقَوْا  مَعَ ا ن َ  الِل ٰ يْنَ       ال ذَ 

 

 because of what they plot. 
{#S16A127}  Allah is certainly with 
those who are conscious of Him   because of what they plot. {127}  Allāh is certainly with those who are conscious of Him    

 

١٢٨والذين هم محسنون  نُوْنَن    يْنَ  هُمْ  م ُحْس     ﴾۱۲۸﴿  و َ  ال ذَ 
۱۶ 
 ع ۹

۲۲ 
 

  

 

 and those who do good. 
{#S16A128}   and those who do good. {128}    
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نَ ال ذَِى      رَآئیِ ل    بَنِ ۤ                                                                                                                              ۳۹۳                                                                                                                           ۱۵سُب ح      ۱۷  اسِ 

 

عُِ  ) ر  ب ِلُ ال الَ مَنْ 
۴)

 

رَ ) سُ عَشَ
ل خَامِ ز ءُ ا لَ جُ ا

۱۵)
 

 

یَاتُهَا     َْۤ (  ۱۷)                                      ۱۱۱ا  عاَتُهَا                                       ( ۵۰)  مَك  ي َۃ    لَ يْ ا سْرَآئ    سُوْرَةُ  بَنّ                                          ۱۲رُكوُ 

 

17 - Sura Bani Israil - The Children of 
Israil  

17 - Sūra Banī Isrāʼīl - The Children of Isrāʼīl - Makkī (50) 

12 Rukūʿāt                                                                                                                Āyāt 111 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم

 

يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ىَْۤ  اسَْرٰى    سبحٰن الذى اسرىٰ بعبده ليلا من المسجد الحرام د   الحَْـرَام  سُبْحٰنَ  ال ذَ  نَ  المَْسْج  هٖ  ليَْلًَ  م       ب عَبْد 

 

Pure is the One who took His servant 
at night-time from the Sacred Masjid  Pure is the One who took His servant at night-time from the Sacred Masjid    

 

يَهٗ   الى المسجد الاقصا الذى بٰركنا حوله لنريه  ىْ  بٰرَكنَْا  حَوْلهَٗ  ل نُر  د   الَْقَْصَا  ال ذَ      ا لَٰ  المَْسْج 

 

 to the Furthest Masjid, the 
surroundings of which We have 

blessed, so that We may show him   to the Furthest Masjid, the surroundings of which We have blessed, so that We may 

show him 
   

 

وءاتينا موسى   ١من ءايٰتنا انه هو السميع البصير  
يُْ   الكتبٰ م يْعُ  البَْص  ا ن هَٗ   هُوَ  الس َ اٰيٰت نَاۚ  ِؕ      نْ   تٰبَ       ﴾۱﴿  م  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الـْك      وَ  

 

of Our signs.  He is certainly the 
All-Hearing, the All-Watchful. 

{#S17A1}  And We gave Musa 
(Alayhis salaam) the book 

  of Our signs.  He is certainly the All-Hearing, the All-Watchful. {1}  And We gave 

Mūsā  the book 
   

 

يْلَ  اَ لَ َ    وجعلنٰه هدى لبنى اسرٰءيل الا تتخذوا  َْۤ  ا سْرَآء  ذُوْاوَ  جَعَلنْٰهُ  هُدًى  ل  بَنّ      تَت َخ 

 

 and We established it as a source of 
guidance for the Children of Israil; that 

do not take   and We established it as a source of guidance for the Children of Isrāʼīl; that do not take    

 

ذرية من حملنا مع نوح انه كان  ٢من دونى وكيلا   يْلًَۚ  ِؕ    ْ  وَك  نْ  دُوْنّ  ي َۃَ  مَنْ  حَمَلنَْا  مَعَ  نُوْح        ﴾۲﴿  م  ا ن هَٗ  كاَنَ  ِؕ ذُر             

 

 a guardian instead of Me; {#S17A2}  

O Children of those whom We carried 
with Nuh (Alayhis salaam); he was 

certainly    a guardian instead of Me; {2}  O Children of those whom We carried with Nūḥ ; he 

was certainly  
   

 

وقضينا الىٰ بنى اسرٰءيل  ٣عبدا شكورا   يْلَ       ﴾۳﴿  عَبْدًا  شَكوُْرًا   َْۤ   ا سْرَآء      وَ  قضََيْنَاَۤ   ا لٰٰ  بَنّ 

 

an ever-grateful servant. {#S17A3}  
And We decreed for the Children of 

Israil   an ever-grateful servant. {3}  And We decreed for the Children of Isrāʼīl     

 

تَيْ    وَ  لتََعْلَُ َ   فى الكتٰب لتفسدن فى الارض مرتين ولتعلن  دُن َ  فِ   الَْرَْض   مَر َ تٰب   لـَتُفْس      فِ   الكْ 

 

in the book; ‘You will most certainly 
spread mischief twice on the earth 

and you will most certainly be grossly  in the book; ‘You will most certainly spread mischief twice on the earth and you will 

most certainly be grossly 
   

 

فاذا جاء وعد اولىٰهما بعثنا عليكم  ٤علوا كبيرا   ا   ا   كبَ يًْ     فاَ ذَا  جَآءَ  وَعدُْ  اوُْلٮٰهُمَا  بَعَثْنَا  علَيَْكُمْ       ﴾۴﴿  علُوُ ً

 

 disdainful.’ {#S17A4}  So, when the 
first of the two promises comes, We 

will send Our servants,   disdainful.’ {4}  So, when the first of the two promises comes, We will send Our 

servants, 
   

 

للَٰ   عبادا لنا اولى باس شديد فجاسوا خلٰل الديار  يْد   فجََاسُوْا  خ  ْ  بَاسْ   شَد  بَادًا  ل نََاَۤ   اوُلٰ  يَار   ع       ِؕ   الد  

 

 who will be of intense force, against 

you.  They will then raid the centre of 
dwellings;    who will be of intense force, against you.  They will then raid the centre of dwellings;     

 

ثم رددنا لكم الكرة عليهم  ٥وكان وعدا مفعولا   فْعُوْلًَ    ةَ       ﴾۵﴿  وَ  كاَنَ  وَعدًْا  م َ ْ    ثُم َ  رَدَدْنَا  لـَكمُُ  الكَْر َ     علَيَْْه 

 

and the promise was fulfilled. 
{#S17A5}  We then restored a turn for 

you over them,   and the promise was fulfilled. {5}  We then restored a turn for you over them,     

 

ا   ٦وامددنٰكم باموٰل وبنين وجعلنٰكم اكثر نفيرا   يًْ       ﴾۶﴿  وَ  امَْدَدْنٰـكمُْ  ب امَْوَال   و َ  بَن يَْ  وَ  جَعَلنْٰكُمْ  اَ كثَْرَ  نَف 

 

and We helped you with wealth and 
sons, and We established you greater 

in number. {#S17A6}    and We helped you with wealth and sons, and We established you greater in number. {6}      
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نَ ال ذَِى        رَآئیِ ل    بَنِ ۤ                                                                                                                             ۳۹۴                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷  اسِ 

 

تم احسنتم لانفسكم وان اساتم فلهااحسنان   كمُْ    نَْفُس       ِؕ فلَهََا    اسََاتُْمْْ      وَ  ا نْ   ٍ۫ ا نْ  احَْسَنْتُمْ  احَْسَنْتُمْ  لَ 

 

‘If you do good then you do good for 

yourselves, and if you do bad, so 
against it.’   

 ‘If you do good then you do good for yourselves, and if you do bad, so against it.’      

 

رَة    فاذا جاء وعد الءاخرة ليسءوا وجوهكم وليدخلوا  ءٗا  فاَ ذَا  جَآءَ  وَعدُْ  الَْخٰ      وُجُوْهَكمُْ  وَ  ل يَدْخُلوُا   ل يَسُوْٓ

 

Then, when the other promise came; 
so that they cause grief to your faces, 

and so that they enter  Then, when the other promise came; so that they cause grief to your faces, and so that 

they enter 
   

 

وْا  مَا  المسجد كما دخلوه اول مرة وليتبروا ما علوا  ُ ة    و َ  ل يُتَبَ   دَ  كمََا  دَخَلوُْهُ  اوَ َلَ  مَر َ     علَوَْا  المَْسْج 

 

 the Masjid, just as they had entered it 
on the first occasion.  And so that 

they completely destroy what    the Masjid, just as they had entered it on the first occasion.  And so that they completely 

destroy what  
   

 

ان يرحمكم وان عدتمعسىٰ ربكم   ٧تتبيرا   ا       وَ  ا نْ  عدُْت ُمْ       ۚ  ّۚٓ عَسَٰ  رَب ُكُمْ  انَْ  ي َرْحَمَكمُْ       ﴾۷﴿  تَتْب يًْ

 

they had overpowered. {#S17A7}  It is 
possible that your Lord may have 

mercy upon you.  And if you return,  they had overpowered. {7}  It is possible that your Lord may have mercy upon you.  And 

if you return,  
  

 

ان هٰذا  ٨عدنا وجعلنا جهنم للكٰفرين حصيرا   ا   عدُْنَا   يًْ يْنَ  حَص  ر  زم ا ن َ  هٰذَا      ﴾۸﴿      وَ  جَعَلنَْا  جَهَن َمَ  ل لكْٰف 
ف لْ

 وق

  

 

 We will repeat.  And We have made 
Hell-Fire as a confinement for the 
disbelieving ones. {#S17A8}  This 

Quran    We will repeat.  And We have made Hell-Fire as a confinement for the disbelieving 

ones. {8}  This Qurʼān  
   

 

ىْ   القرءان يهدى للتى هى اقوم ويبشر المؤمنين  َ  القُْرْاٰنَ  يَهْد  ْ  ه  رُ  المُْؤْم ن يَْ   ل ل تَِ      اقَْوَمُ  وَ  يُبَش  

 

certainly guides to what is most 
straight and gives glad tidings to the 

believing ones   certainly guides to what is most straight and gives glad tidings to the believing ones     

 

اۚ  َۙ    ٩صٰلحٰت ان لهم اجرا كبيرا عملون الالذين ي  ل حٰت   انَ َ  لهَُمْ  اجَْرًا  كبَ يًْ يْنَ  يَعْمَلوُْنَ  الص ٰ       ﴾۹﴿  ال ذَ 

 

who perform virtuous deeds, that 
there is a great reward for them. 

{#S17A9}  who perform virtuous deeds, that there is a great reward for them. {9}    

 

نُوْنَ    وان الذين لا يؤمنون بالءاخرة اعتدنا لهم عذابا  يْنَ  لََ  يُؤْم  ابًاو َ  انَ َ  ال ذَ  رَة   اعَْتَدْنَا  لهَُمْ  عذََ     ب الَْخٰ 

 

  And that those who do not believe in 
the Hereafter, We have prepared a 

painful punishment    And that those who do not believe in the Hereafter, We have prepared a painful 

punishment 
   

 

ويدع الانسٰن بالشر دعاءه بالخير  ١٠اليما   ر    دُعآَءَهٗ  ب الخَْيْ        ﴾۱۰﴿  الَ يْمًان     ۚ  ِؕ وَ  يَدْعُ  الَْ نْسَانُ  ب الش َ
۱ 
 ع ۱۰

۱ 
 

  

 

 for them. {#S17A10}  And the human 
being calls for evil like his supplication 

for good, 

  for them. {10}  And the human being calls for evil like his supplication for good,    

 

وجعلنا اليل والنهار  ١١وكان الانسٰن عجولا       وَ  جَعَلنَْا  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ       ﴾۱۱﴿  وَ  كاَنَ  الَْ نْسَانُ  عَجُوْلًَ   

 

 and the human being is extremely 
hasty. {#S17A11}  And We 

established the night and the day   and the human being is extremely hasty. {11}  And We established the night and the day    

 

يل وجعلنا ءاية النهار مبصرةونا ءاية الءايتين فمح  رَةً   اٰيَتَيْ     اٰيَۃَ  الن َهَار   مُبْص  اٰيَۃَ  ال يَْل   وَ  جَعَلنَْاَۤ        فمََحَوْنَاَۤ   

 

 as two signs.  We then erase the 
night's sign and We establish the 

day's sign as bright,   as two signs.  We then erase the night's sign and We establish the day's sign as bright,    

 

ن يَْ   لتبتغوا فضلا من ربكم ولتعلموا عدد السنين  ب  كُمْ  وَ  ل تَعْلمَُوْا  عدََدَ  الس   نْ  ر َ     ل  تَبْتَغُوْا  فضَْلًَ  م  

 

 so that you may seek from your 

Lord's grace and so that you may 
know the number of years   so that you may seek from your Lord's grace and so that you may know the number of 

years 
   

 

وكل  ١٢والحساب وكل شىء فصلنٰه تفصيلا   سَابَ    يْلًَ       ِؕ وَ  الحْ  لنْٰهُ  تَفْص  ء   فصَ َ     وَ  كلُ َ       ﴾۱۲﴿  وَ  كلُ َ  شََْ

 

 and the count.  And everything; We 

have explained it in detail. {#S17A12}  
And every    and the count.  And everything; We have explained it in detail. {12}  And every     
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هٖ   انسٰن الزمنٰه طٰئره فى عنقه ونخرج له يوم  ْ  عُنُق  رَهٗ  فِ  ٮ   جُ  لهَٗ  يَوْمَ        ِؕ ا نْسَان   الَزَْمْنٰهُ  طٰٓ     وَ  نُخْر 

 

human being; We have tied his 
destiny to him around his neck and 
We will bring a written record out for 

him   human being; We have tied his destiny to him around his neck and We will bring a 

written record out for him  
   

 

اقرا كتٰبك كفىٰ   ١٣القيٰمة كتٰبا يلقىٰه منشورا   تٰبًا  ي لَقْٰٮ   يٰمَۃ   ك  تٰبَكَِؕ      كفَٰ       ﴾۱۳﴿  هُ  مَنْشُوْرًاالقْ      ا قْرَاْ  ك 

 

on the Day of Standing; he will find it 
spread-out. {#S17A13}  ‘Read your 

written record.  It is sufficient  on the Day of Standing; he will find it spread-out. {13}  ‘Read your written record.  It is 

sufficient 
   

 

من اهتدىٰ فانما  ١٤بنفسك اليوم عليك حسيبا   يْبًاۚ  ِؕ    كَ  اليَْوْمَ  علَيَْكَ  حَس      مَن   اهْتَدٰى  فاَ ن َمَا      ﴾۱۴﴿  ب نَفْس 

 

 for you Today as a reckoner against 
yourself.’ {#S17A14}  Whoever 

accepts the guidance he then only    for you Today as a reckoner against yourself.’ {14}  Whoever accepts the guidance he 

then only  
   

 

ل ُ  علَيَْهَا  يهتدى لنفسه ومن ضل فانما يضل عليها  هٖۖ ّۚٓ    وَ  مَنْ  ضَل َ  فاَ ن َمَا  يَض  ىْ  ل نَفْس      ۚ  ِؕ يَهْتَد 

 

accepts guidance for himself, and 
whoever goes astray he then only 

goes astray against himself.  accepts guidance for himself, and whoever goes astray he then only goes astray against 

himself. 
   

 

زْرَ    ولا تزر وازرة وزر اخرىٰ وما كنا معذبين  رَة    و   رُ  وَاز  ب يَْ  اخُْرٰىۖ ِؕ   وَ  لََ  تَز      وَ  مَا   كنُ َا  مُعَذ  

 

  And no burden-carrier will carry 
another's burden.  And We are not 

Ones Who Punish     And no burden-carrier will carry another's burden.  And We are not Ones Who Punish     

 

دنا ان نهلك قريةواذا ار  ١٥حتىٰ نبعث رسولا   ارََدْنَاَۤ   انَْ  ن ُهْل كَ  قَرْيَۃً       ﴾۱۵﴿  حَتِ ٰ  نَبْعَثَ  رَسُوْلًَ        َۤ     وَ  ا ذَا

 

until We send a Messenger. 
{#S17A15}  And when We intend to 

destroy a town,  until We send a Messenger. {15}  And when We intend to destroy a town,    

 

ف يْهَا  ففََسَقُوْا  ف يْهَا  فحََق َ  علَيَْهَا  القَْوْلُ   امرنا مترفيها ففسقوا فيها فحق عليها القول      امََرْنَا  مُتََْ

 

 We instruct its overindulgent ones; 

they are then disobedient in it so the 
statement is established against it;   We instruct its overindulgent ones; they are then disobedient in it so the statement is 

established against it; 
   

 

وكم اهلكنا من القرون  ١٦فدمرنٰها تدميرا   ا   يًْ رْنٰهَا  تَدْم  نَ  القُْرُوْن        ﴾۱۶﴿  فدََم َ     وَ كمَْ  اهَْلكَْنَا  م 

 

 then We completely annihilate it. 
{#S17A16}  And how many 

generations have We destroyed   then We completely annihilate it. {16}  And how many generations have We destroyed    

 

نْۢ  بَعْد   نُوْح    من بعد نوح وكفىٰ بربك بذنوب عباده خبيرا  اۢ      وَ كفَٰ  ب رَب    ِؕ م  يًْ بَاد هٖ  خَب      كَ  ب ذُنُوْب   ع 

 

 after Nuh (Alayhis salaam)!  And 
your Lord is sufficient as All-Aware, 

All-Watchful of His servants'  

  after Nūḥ !  And your Lord is sufficient as All-Aware, All-Watchful of His servants'     

 

لة عجلنا لهكان يريد العاجمن   ١٧بصيرا   ا   يًْ لنَْا  لهَٗ       ﴾۱۷﴿  بَص  لۃََ  عَج َ يْدُ  العَْاج      مَنْ  كاَنَ  يُر 

 

sins. {#S17A17}  Whoever chooses 

the world, We will hasten for him 
 sins. {17}  Whoever chooses the world, We will hasten for him    

 

ثم جعلنا له جهنم اء لمن نريدفيها ما نش  يْدُ  ثُم َ  جَعَلنَْا  لهَٗ  جَهَن َمَ         ّۚٓ ف يْهَا  مَا  نَشَآءُ  ل مَنْ  ن ُر 

 

 in it, whatever We will for whomever 
We intend, then We will make 

Hell-Fire for him;    in it, whatever We will for whomever We intend, then We will make Hell-Fire for him;     

 

ومن اراد الءاخرة  ١٨يصلىٰها مذموما مدحورا   رَةَ       ﴾۱۸﴿  يَصْلٮٰهَا  مَذْمُوْمًا  م َدْحُوْرًا   ارََادَ   الَْخٰ      وَ  مَنْ  

 

he will enter it condemned, discarded. 
{#S17A18}  And whoever chooses the 

Hereafter  

 he will enter it condemned, discarded. {18}  And whoever chooses the Hereafter     

 

كَ  كاَنَ    وسعىٰ لها سعيها وهو مؤمن فاولٰئك كان سعيهم  ْ وَ  سَعٰٰ  لهََا  سَعْيَهَا  وَ  هُوَ  مُؤْم ن   فاَُولٮٰٓ       سَعْيُْهُ

 

and strives for it according to its due 
striving, whilst he is a Believer; these 

then, their striving  and strives for it according to its due striving, whilst he is a Believer; these then, their 

striving 
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كلا نمد هٰؤلاء وهٰؤلاء من عطاء ربك  ١٩مشكورا   نْ  عَطَآء   رَب  كَ       ﴾۱۹﴿  م َشْكوُْرًا       ۚ  ِؕ كلَُ ً  ن ُم د ُ  هَٰۤؤُلََاء   وَ  هَٰۤؤُلََاء   م 

 

will be appreciated. {#S17A19}  We 

will aid each, these and those from 
your Lord's bestowal;   will be appreciated. {19}  We will aid each, these and those from your Lord's bestowal;     

 

انظر كيف فضلنا  ٢٠وما كان عطاء ربك محظورا   لنَْا      ﴾۲۰﴿  وَ  مَا  كاَنَ  عَطَآءُ  رَب  كَ  مَحْظُوْرًا       انُْظُرْ  كيَْفَ  فضَ َ

 

and your Lord's bestowal is not 
restricted. {#S17A20}  Look how We 

granted excellence  and your Lord's bestowal is not restricted. {20}  Look how We granted excellence    

 

رَةُ   اَ كبََُْ  دَرَجٰت   و َ  اَ كبََُْ        وَ ۚ  ِؕ بَعْضَهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض    بعضهم علىٰ بعض وللءاخرة اكبر درجٰت واكبر      للََْخٰ 

 

 to some of them over others.  And 
the Hereafter is surely greater in rank 

and greater    to some of them over others.  And the Hereafter is surely greater in rank and greater     

 

لا تجعل مع الله الٰها ءاخر فتقعد مذموما  ٢١تفضيلا   يْلًَ        الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ  فتََقْعُدَ  مَذْمُوْمًا  مَعَ لََ  تَجْعَلْ        ﴾۲۱﴿  تَفْض 

 

in excellence. {#S17A21}  Do not 
make another deity with Allah, lest 

you sit back blameworthy,  in excellence. {21}  Do not make another deity with Allāh, lest you sit back 

blameworthy, 
   

 

وقضىٰ ربك الا تعبدوا الا اياه وبالوٰلدين  ٢٢مخذولا   ا ي َاهُ       ﴾۲۲﴿  م َخْذُوْلًَن       َۤ َ ا  ا لَ   وَ  ب الوَْال دَيْن     وَ  قَضٰٰ  رَب ُكَ  اَ لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ
۲ 
 ع ۱۲

۲ 
 

  

 

 forsaken. {#S17A22}  And your Lord 
has decreed that, only worship Him 

alone, and kindness to    forsaken. {22}  And your Lord has decreed that, only worship Him alone, and kindness 

to  
   

 

ر احدهما او كلاهمااحسٰنا اما يبلغن عندك الكب  بَََ  احََدُهُمَاَۤ   اوَْ  ك لهُٰمَاۚ  ِؕ ا حْسَانًا   نْدَكَ  الكْ  ا  يَـبْلغَُن َ  ع           ا م َ

 

parents; if any one of them or both of 
them certainly reach a senior age by 

you,  parents; if any one of them or both of them certainly reach a senior age by you,    

 

    فلَََ  تَقُلْ  ل هَُمَاَۤ   افُ    و َ  لََ  تَنْهَرْهُمَا  وَ  قُلْ  ل هَُمَا  قوَْلًَ   فلا تقل لهما اف ولا تنهرهما وقل لهما قولا 

 

 then do not say ‘Uff’, to them nor 

repulse them, and say a respectful 
statement   then do not say ‘Uff’, to them nor repulse them, and say a respectful statement    

 

واخفض لهما جناح الذل من الرحمة  ٢٣كريما   يْمًا   حْمَۃ        ﴾۲۳﴿  كرَ  نَ  الر َ ل    م  ضْ  لهَُمَا  جَنَاحَ  الذ ُ     وَ  اخْف 

 

 to them; {#S17A23}  And lower the 
side of humility in front of them out of 

compassion    to them; {23}  And lower the side of humility in front of them out of compassion     

 

ربكم اعلم  ٢٤وقل رب ارحمهما كما ربيانى صغيرا   اۚ  ِؕ    يًْ ْ  صَغ  ارْحَمْهُمَا   كمََا  رَب يَٰنّ      رَب ُكُمْ  اعَلْمَُ       ﴾۲۴﴿  وَ  قُلْ  ر َب    

 

and say, ‘O my Lord, have mercy 
upon them just as they nurtured me in 

childhood.’ {#S17A24}  Your Lord 
knows best  and say, ‘O my Lord, have mercy upon them just as they nurtured me in childhood.’ {24}  

Your Lord knows best 
   

 

كمُْ   بما فى نفوسكم ان تكونوا صٰلحين فانه كان  ْ  نُفُوْس  يَْ   فاَ ن هَٗ   كاَنَ  ِؕ ب مَا  فِ           ا نْ  تَكُوْنُوْا  صٰل ح 

 

 about what is in your hearts.  If you 
are the virtuous ones then He is 

certainly   about what is in your hearts.  If you are the virtuous ones then He is certainly    

 

وءات ذا القربىٰ حقه والمسكين  ٢٥للاوٰبين غفورا   اب يَْ  غَفُوْرًا   يَْ       ﴾۲۵﴿  ل لَْوَ َ     وَ  اٰت   ذَا  القُْرْبٰ  حَق َهٗ  وَ  المْ سْك 

 

 Most Relenting for the ones who 
repeatedly turn to Him in repentance. 

{#S17A25}  And give the relative his 
due, and the needy   Most Relenting for the ones who repeatedly turn to Him in repentance. {25}  And give 

the relative his due, and the needy 
   

 

ان المبذرين  ٢٦وابن السبيل ولا تبذر تبذيرا   ب     ابْنَ  الس َ يْرًايْل   وَ  لََ  تُ وَ   رْ  تَبْذ  يْنَ       ﴾۲۶﴿  بَذ   ر      ا ن َ  المُْبَذ  

 

 and the wayfarer, and do not 
overspend, recklessly; {#S17A26}  

The ones who overspend are 

certainly    and the wayfarer, and do not overspend, recklessly; {26}  The ones who overspend are 

certainly  
   

 

يْ     ٢٧كانوا اخوٰن الشيٰطين وكان الشيطٰن لربه كفورا   يٰط  ا  ا خْوَانَ  الش َ يْطٰنُ  ل رَب  هٖ  كفَُوْرًاۚ  ِؕ كاَنُوَْۤ       ﴾۲۷﴿       وَ  كاَنَ  الش َ

 

brothers of the devils.  And Satan was 
ungrateful to his Lord. {#S17A27}   brothers of the devils.  And Satan was ungrateful to his Lord. {27}     
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نَ ال ذَِى            رَآئیِ ل      بَنِ ۤ                                                                                                                             ۳۹۷                                                                                                                          ۱۵سُب ح      ۱۷اسِ 

 

رحمة من ربك ترجوها واما تعرضن عنهم ابتغاء  ب  كَ  تَرْجُوْهَا   نْ  ر َ غَآءَ  رَحْمَۃ   م   ابْت    ُ ا  تُعْر ضَن َ  عَنْٰهُ     وَ  ا م َ

 

And if you certainly turn away from 

them seeking your Lord's mercy, that 
you are hopeful of,  And if you certainly turn away from them seeking your Lord's mercy, that you are 

hopeful of, 
   

 

ولا تجعل يدك مغلولة  ٢٨فقل لهم قولا ميسورا   يْسُوْرًا       وَ  لََ  تَجْعَلْ  يَدَكَ  مَغْلوُْلۃًَ       ﴾۲۸﴿  فقَُلْ  ل هَُمْ  قوَْلًَ  م َ

 

 then say a polite statement to them. 
{#S17A28}  And do not make your 

hand as tied    then say a polite statement to them. {28}  And do not make your hand as tied     

 

كَ  وَ  لََ  تَبْسُطْهَا   كلُ َ  البَْسْط   فتََقْعُدَ  مَلوُْمًا  الىٰ عنقك ولا تبسطها كل البسط فتقعد ملوما      ا لٰٰ  عُنُق 

 

to your neck nor stretch it, over 
stretched, lest you sit back rebuked,  to your neck nor stretch it, over stretched, lest you sit back rebuked,    

 

ان ربك يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر  ٢٩محسورا   زْقَ  ل مَنْ  ي شََآءُ       ﴾۲۹﴿  م َحْسُوْرًا   رُ   وَ   ا ن َ  رَب َكَ  يَبْسُطُ  الر        ِؕ يَقْد 

 

 empty-handed. {#S17A29}  Your 
Lord certainly extends and restricts 

provision for whomever He wills.     empty-handed. {29}  Your Lord certainly extends and restricts provision for whomever 

He wills.   
   

 

ولا تقتلوا اولٰدكم  ٣٠ انه كان بعباده خبيرا بصيرا   

۳ 
 ع ۸
۳ 

 

ان  يًْ اۢ  بَص  بَاد هٖ  خَب يًْ ا  اوَْلََدَ كمُْ       ﴾۳۰﴿  ا ن هَٗ  كاَنَ  ب ع      وَ  لََ  تَقْتُلوَُْۤ

 

He is certainly All-Aware, All-Watchful 
of His servants. {#S17A30}  And do 

not kill your children   He is certainly All-Aware, All-Watchful of His servants. {30}  And do not kill your 

children  
   

 

ا ي َا كمُْ  ِؕ خَشْيَۃَ  ا مْلََق    خشية املٰق نحن نرزقهم واياكم ان قتلهم      ا ن َ  قتَْلهَُمْ        ِؕ      نَحْنُ  نَرْزُقُهُمْ  وَ  

 

in fear of poverty; We provide for 
them and you too, killing them is 

certainly   in fear of poverty; We provide for them and you too, killing them is certainly     

 

ولا تقربوا الزنىٰ انه كان فٰحشة  ٣١كان خطءا كبيرا   ا   طْاً   كبَ يًْ ۤ وَ  لََ  تَقْرَبُوا        ﴾۳۱﴿  كاَنَ  خ  شَۃًۚ  ِؕ   الز ِنِ      ا ن َهٗ  كاَنَ  فَاح 

 

a major sin. {#S17A31}  And do not 

go near fornication, it is certainly a 
shameful act  a major sin. {31}  And do not go near fornication, it is certainly a shameful act    

 

ولا تقتلوا النفس التى حرم الله  ٣٢وساء سبيلا   يْلًَ    ُ       ﴾۳۲﴿  وَ  سَآءَ  سَب  مَ  الِل ٰ ْ  حَر َ     وَ  لََ  تَقْتُلوُا  الن َفْسَ  ال تَِ 

 

 and an evil way. {#S17A32}  And do 
not kill that soul which Allah has 

declared unlawful,    and an evil way. {32}  And do not kill that soul which Allāh has declared unlawful,     

 

لَ  ۚ  ِؕ ا لَ َ  ب الحَْـق     الا بالحق ومن قتل مظلوما فقد جعلنا لوليه  وَل ي  هٖ      وَ  مَنْ  قتُ      مَظْلوُْمًا  فقََدْ  جَعَلنَْا  ل ـ

 

except by right.  And whoever is killed 
wrongfully then We have certainly 

established an authority  except by right.  And whoever is killed wrongfully then We have certainly established an 

authority 
   

 

فْ  فِ    القَْتْل     ٣٣سلطٰنا فلا يسرف فى القتل انه كان منصورا   ا ن َهٗ  كاَنَ  مَنْصُوْرًاۚ  ِؕ سُلطْٰنًا  فلَََ  يُسْر         ﴿۳۳﴾      

 

 for his heir; so he should not 
transgress regarding the killing, he 
will certainly be helped. {#S17A33}    for his heir; so he should not transgress regarding the killing, he will certainly be helped. 

{33}  
   

 

َ  احَْسَنُ   ولا تقربوا مال اليتيم الا بالتى هى احسن  ْ  ه      وَلََ  تَقْرَبُوْا  مَالَ  اليَْت يْم   ا لَ َ  ب ال تَِ 

 

 And do not approach the wealth of 
the orphan except by that which is 

most appropriate   And do not approach the wealth of the orphan except by that which is most appropriate    

 

هٗ   حتىٰ يبلغ اشده واوفوا بالعهد ان العهد كان      كاَنَ   ا ن َ  العَْهْدَ        ّۚٓ اوَْفوُْا  ب العَْهْد    وَ       ۗ     حَتِ ٰ  يَبْلغَُ   اشَُد َ

 

 until he reaches his youth.  And fulfil 
the pledge, the pledge will certainly 

be   until he reaches his youth.  And fulfil the pledge, the pledge will certainly be    

 

واوفوا الكيل اذا كلتم وزنوا بالقسطاس  ٣٤مسءولا   سْطَاس    وَ  اوَْفوُا  الـْكيَْلَ  ا ذَا  ك لتُْمْ  وَ       ﴾۳۴﴿  مَسْـــ وُْلًَ    نُوْا  ب القْ      ز 

 

 asked about. {#S17A34}  And fully 
measure when you measure and 

weigh with the balanced   asked about. {34}  And fully measure when you measure and weigh with the balanced    
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ولا تقف  ٣٥المستقيم ذٰلك خير واحسن تاويلا   يْم         وَ لََ  تَقْفُ       ﴾۳۵﴿       ذٰ ل كَ  خَيْ   و َ  احَْسَنُ  تَاْو يْلًَ  ِؕ المُْسْتَق 

 

scale.  This is better and best as an 

outcome. {#S17A35}  And do not 
pursue   scale.  This is better and best as an outcome. {35}  And do not pursue     

 

مْعَ  وَ البَْصَرَ  وَ الفُْؤَادَ      ا ن َ  ۚ  ِؕ مَا  لـَيْسَ  لـَكَ  ب هٖ  ع لمْ    ما ليس لك به علم ان السمع والبصر والفؤاد      الس َ

 

what you have no knowledge of; the 
ear, the eye and the heart, he will  what you have no knowledge of; the ear, the eye and the heart, he will    

 

ولا تمش  ٣٦كل اولٰئك كان عنه مسءولا   كَ  كاَنَ  عَنْهُ  مَسْـ وُْلًَ        وَ  لََ  تَمْش        ﴾۳۶﴿  كلُ ُ  اوُلٮٰٓ  

 

 certainly be asked about all of these. 
{#S17A36}  Do not walk   certainly be asked about all of these. {36}  Do not walk    

 

قَ  الَْرَْضَ  وَ  لنَْ  تَبْلغَُ ۚ  ّۚٓ فِ   الَْرَْض   مَرَحًا  فى الارض مرحا انك لن تخرق الارض ولن تبلغ  ا ن َكَ  لنَْ  تَخْر           

 

 struttingly on the earth.  You will 
certainly never be able to tear up the 

earth and you will never be able to 
reach   struttingly on the earth.  You will certainly never be able to tear up the earth and you will 

never be able to reach 
   

 

ه عند ربككل ذٰلك كان سيئ  ٣٧الجبال طولا   بَالَ  طُوْلًَ    نْدَ  رَب  كَ       ﴾۳۷﴿  الجْ  ئُهٗ  ع      كلُ ُ  ذٰ ل كَ  كاَنَ  سَي  

 

 the mountains in height. {#S17A37}  
All of this; its evil is disliked by   the mountains in height. {37}  All of this; its evil is disliked by    

 

لك مما اوحىٰ اليك ربك من الحكمةذٰ   ٣٨ مكروها  كمَْۃ        ﴾۳۸﴿  مَكرُْوْهًا   نَ  الحْ  م َاَۤ   اوَْحَْٰۤ  ا ليَْكَ  رَب ُكَ  م      ۚ  ِؕ ذٰ ل كَ  م 

 

 your Lord. {#S17A38}  This is from 
what your Lord has revealed to you 

from the wisdom,    your Lord. {38}  This is from what your Lord has revealed to you from the wisdom,     

 

ْ  جَهَن َمَ  مَلوُْمًا  ولا تجعل مع الله الٰها ءاخر فتلقىٰ فى جهنم ملوما      وَ  لََ  تَجْعَلْ  مَعَ  الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ  فتَُلقْٰٰ  فِ 

 

and do not make another deity with 

Allah, lest you be hurled into Hell-Fire; 
rebuked,   and do not make another deity with Allāh, lest you be hurled into Hell-Fire; rebuked,     

 

افاصفىٰكم ربكم بالبنين واتخذ  ٣٩مدحورا   َ       ﴾۳۹﴿  م َدْحُوْرًا   ات َخَ  ا     ذَ فَاصَْفٰٮكمُْ  رَب ُكُمْ  ب البَْـن يَْ  وَ  

 

discarded. {#S17A39}  Has your Lord 
then selected sons for you and taken  discarded. {39}  Has your Lord then selected sons for you and taken    

 

ولقد  ٤٠من الملٰئكة انٰثا انكم لتقولون قولا عظيما   ا ن َكُ    ا نَاثًا۪    ِؕ      كۃَ    نَ  المَْلٮٰٓ   يْمًان م   وَ  لقََدْ       ﴾۴۰﴿  مْ  لتََقُوْلوُْنَ  قوَْلًَ  عَظ 
۴ 
 ع ۱۰

۴ 
 

  

 

 as females from among the angels!  
You most certainly say a grave 

statement. {#S17A40}  And We most 
certainly   as females from among the angels!  You most certainly say a grave statement. {40}  And 

We most certainly 
   

 

يْدُهُمْ   صرفنا فى هٰذا القرءان ليذكروا وما يزيدهم  ك رَُوْاۚ  ِؕ     وَ  مَا  يَز  ْ  هٰذَا  القُْرْاٰن    ل يَذ َ فنَْا  فِ      صَر َ

 

 varyingly presented in this Quran so 
that they may accept admonition; and 

this only increases   varyingly presented in this Qurʼān so that they may accept admonition; and this only 

increases 
   

 

قل لو كان معه ءالهة كما يقولون  ٤١الا نفورا   ل هَۃ    كمََا  يَقُوْلُ       ﴾۴۱﴿  ا لَ َ  نُفُوْرًا       وْنَ قُلْ  ل وَْ  كاَنَ  مَعَهَٗۤ  اٰ

 

 them in aversion. {#S17A41}  Say, ‘If 
there were deities with Him as they 

say,   them in aversion. {41}  Say, ‘If there were deities with Him as they say,    

 

سبحٰنه وتعٰلىٰ   ٤٢اذا لابتغوا الىٰ ذى العرش سبيلا   بْتَغَوْا  ا لٰٰ  ذ     يْلًَ ا ذًا  لَ َ     سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰلٰٰ       ﴾۴۲﴿  ى  العَْرْش   سَب 

 

 in that case they would surely seek a 
way to the Possessor of the Throne.’ 

{#S17A42}  His purity!  And He is 

Exalted;   in that case they would surely seek a way to the Possessor of the Throne.’ {42}  His 

purity!  And He is Exalted; 
   

 

تسبح له السمٰوٰت  ٤٣عما يقولون علوا كبيرا   ا   ا  كبَ يًْ مٰوٰتُ       ﴾۴۳﴿  عَم َا  يَقُوْلوُْنَ  علُوُ ً     تُسَب  حُ   لهَُ  الس َ

 

 an immense exaltation away from 
what they say. {#S17A43}  For Him, 

the seven heavens    an immense exaltation away from what they say. {43}  For Him, the seven heavens     
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نَ ال ذَِى            رَآئیِ ل    بَنِ ۤ                                                                                                                              ۳۹۹                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷  اسِ 

 

ن َ   السبع والارض ومن فيهن وان من شىء الا يسبح  بْعُ  وَ  الَْرَْضُ  وَ  مَنْ  ف يْه  ء   ا لَ َ  يُسَب  حُ        ِؕ الس َ نْ  شََْ     وَ  ا نْ  م  

 

and the earth, and those who are in 
them, proclaim His purity.  And there 

is nothing except it proclaims His 
purity 

 and the earth, and those who are in them, proclaim His purity.  And there is nothing 

except it proclaims His purity 
   

 

هٖ   وَ   بحمده ولٰكن لا تفقهون تسبيحهم انه كان  يْحَهُمْ  ب حَمْد  نْ  لَ َ  تَفْقَهُوْنَ  تَسْب      ا ن هَٗ  كاَنَ        ِؕ لـٰك 

 

 supplemented with His praise, but 
you do not understand their 

proclamation of His purity.  He is 
certainly    supplemented with His praise, but you do not understand their proclamation of His 

purity.  He is certainly  
   

 

قرءان جعلنا بينكواذا قرات ال  ٤٤حليما غفورا       وَ  ا ذَا  قَرَاتَْ  القُْرْاٰنَ  جَعَلنَْا  بَيْنَكَ       ﴾۴۴﴿  حَل يْمًا  غَفُوْرًا  

 

All-Forbearing, Most Relenting. 

{#S17A44}  And when you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) recite 

the Quran, We establish a concealed  All-Forbearing, Most Relenting. {44}  And when you  recite the Qurʼān, We establish 

a concealed 
   

 

جَابًا  م َسْتُوْرًاۚ  َۙ    ٤٥وبين الذين لا يؤمنون بالءاخرة حجابا مستورا   رَة   ح  نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم        ﴾۴۵﴿  وَ  بَيَْ  ال ذَ 

 

 barrier between you and those who 
do not believe in the Hereafter. 

{#S17A45}    barrier between you and those who do not believe in the Hereafter. {45}     

 

ن َۃً  انَْ  ي َفْقَهُوْهُ   وجعلنا علىٰ قلوبهم اكنة ان يفقهوه وفى ءاذانهم  مْ  اَ ك  مْ   و َ  جَعَلنَْا  عَلٰٰ  قلُوُْب ه  ان ه  َْۤ    اٰذَ     وَ  فِ 

 

 And We made coverings on their 
hearts lest they understand It and 

there is a deafness in their   And We made coverings on their hearts lest they understand It and there is a deafness in 

their 
   

 

رءان وحده ولوا علىٰ وقرا واذا ذكرت ربك فى الق  وَل وَْا  عَلٰٰ ۚ  ِؕ وَقْرًا            وَ   ا ذَا  ذَ كرَْتَ  رَب كََ  فِ   القُْرْاٰن   وَحْدَهٗ   

 

 ears.  And when you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) remember your 

Lord, Him alone, within the Quran, 
they turn   ears.  And when you  remember your Lord, Him alone, within the Qurʼān, they turn    

 

نحن اعلم بما يستمعون به  ٤٦ادبٰرهم نفورا   مْ  نُفُوْرًا       نَحْنُ  اعَلْمَُ  ب مَا  يَسْتَم عُوْنَ  ب هَٖۤ       ﴾۴۶﴿  ادَْبَار ه 

 

their backs in aversion. {#S17A46}  

We know best about what they 
attentively listen to,   their backs in aversion. {46}  We know best about what they attentively listen to,     

 

ل مُوْنَ ا ذْ  يَسْتَم عُوْنَ  ا ليَْكَ  وَ  ا ذْ  هُمْ    اذ يستمعون اليك واذ هم نجوىٰ اذ يقول الظٰلمون      نَجْوَٰۤى  ا ذْ  يَقُوْلُ  الظ ٰ

 

when they attentively listen to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam), and 

when they secretly converse; when 
the wrongdoers say,   when they attentively listen to you , and when they secretly converse; when the 

wrongdoers say,  
   

 

انظر كيف ضربوا  ٤٧ورا ان تتبعون الا رجلا مسح  عُوْنَ  ا لَ َ  رَجُلًَ  م َسْحُوْرًا       انُْظُرْ  كيَْفَ  ضَرَبُوْا      ﴾۴۷﴿  ا نْ  تَت َب 

 

‘You only follow a bewitched man.’ 
{#S17A47}  Look how they have 

presented   ‘You only follow a bewitched man.’ {47}  Look how they have presented     

 

  ٤٨لك الامثال فضلوا فلا يستطيعون سبيلا  

ع رب يْلًَ  ال يْعُوْنَ  سَب        ﴾۴۸﴿  لكََ  الَْمَْثاَلَ  فضََل وُْا  فلَََ  يَسْتَط 

 

parables about you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), so they strayed, they will 

then not be able to find a way. 
{#S17A48}    parables about you , so they strayed, they will then not be able to find a way. {48}      

 

ا ن َا  لمََبْعُوْثُوْنَ   وقالوا اءذا كنا عظٰما ورفٰتا اءنا لمبعوثون  ظَامًا  و َ  رُفاَتًا  ءَ ا  ءَا ذَا  كنُ َا  ع      وَ  قَالوَُْۤ

 

And they say, ‘What!  When we 
become bones and powder will we 

most certainly be resurrected  And they say, ‘What!  When we become bones and powder will we most certainly be 

resurrected 
   

 

يْدًا   ٥٠قل كونوا حجارة او حديدا   ٤٩خلقا جديدا   يْدًا  كوُْنُ قُلْ       ﴾۴۹﴿  خَلقًْا  جَد  جَارَةً   اوَْ  حَد        ﴾۵۰﴿  ۚ  َۙ وْا  ح 

 

 as a new creation?’ {#S17A49}  Say, 
‘Become stones or iron; {#S17A50}   as a new creation?’ {49}  Say, ‘Become stones or iron; {50}    

 

ْ  صُدُوْر كمُْ قًا  م   اوَْ  خَلْ   او خلقا مما يكبر فى صدوركم فسيقولون من يعيدنا  يْدُنَا        ّۚٓ م َا  يَكْبَُُ  فِ      ۚ  ِؕ فسََيَـقُوْلوُْنَ  مَنْ  ي ُع 

 

  Or a creation from what is greater in 
your chests.’  So, soon they will ask, 

‘Who will make us return?’      Or a creation from what is greater in your chests.’  So, soon they will ask, ‘Who will 

make us return?’   
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نَ ال ذَِى           رَآئیِ ل    بَنِ ۤ                                                                                                                             ۴۰۰                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷  اسِ 

 

ة    قل الذى فطركم اول مرة فسينغضون اليك  ىْ  فطََرَكمُْ  اوَ َلَ  مَر َ ضُوْنَ  ا ليَْكَ ۚ  ّۚٓ قُل   ال ذَ            فسََيُنْغ 

 

Say, ‘The One who created you on 

the first occasion.’  Then, they will 
soon shake their heads  Say, ‘The One who created you on the first occasion.’  Then, they will soon shake their 

heads 
   

 

          قُلْ  عَسََٰۤ  انَْ  ي َكُوْنَ ۚ  ِؕ رُءُوْسَهُمْ  وَ  يَقُوْلوُْنَ  مَتِٰ  هُوَ   رءوسهم ويقولون متىٰ هو قل عسىٰ ان يكون 

 

 in front of you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) and say, ‘When is that?’  

Say, ‘It is possible that it is   in front of you  and say, ‘When is that?’  Say, ‘It is possible that it is    

 

يوم يدعوكم فتستجيبون بحمده وتظنون  ٥١قريبا   يْبًا   هٖ  وَ  تَظُن ُوْنَ       ﴾۵۱﴿  قَر  يْبُوْنَ  ب حَمْد      يَوْمَ  يَدْعُوْكمُْ  فتََسْتَج 

 

 near.’ {#S17A51}  On the Day, He 
will call you, then you will respond 
with His praise, and you will think   near.’ {51}  On the Day, He will call you, then you will respond with His praise, and 

you will think 
   

 

وقل لعبادى يقولوا التى  ٥٢ان لبثتم الا قليلا   ْ       ﴾۵۲﴿  ا لَ َ  قلَ يْلًَن ا نْ  ل بَ ثْتُمْ     بَاد ىْ  يَقُوْلوُا  ال تَِ   وَ  قُلْ  ل  ع 
۵ 
 ع ۱۲

۵ 
 

  

 

 you have only waited a little. 
{#S17A52}  And say to My servants 

that they should say what is    you have only waited a little. {52}  And say to My servants that they should say what is     

 

َ  احَْسَنُ   هى احسن ان الشيطٰن ينزغ بينهم ان الشيطٰن  ْ  ِؕ ه  غُ  بَيْنَٰهُ يْطٰنَ  يَنََْ يْطٰنَ  ِؕ      ا ن َ  الش َ            ا ن َ  الش َ

 

most appropriate.  Satan has certainly 
caused strife between them.  Satan is 

certainly   most appropriate.  Satan has certainly caused strife between them.  Satan is certainly     

 

ربكم اعلم بكم  ٥٣كان للانسٰن عدوا مبينا   يْنًا        ِؕ رَب ُكُمْ  اعَلْمَُ  ب كمُْ       ﴾۵۳﴿  كاَنَ  ل لَْ نْسَان   عدَُو ًا  م ُب 

 

a clear enemy of the human being. 
{#S17A53}  Your Lord knows best 

about you.   a clear enemy of the human being. {53}  Your Lord knows best about you.     

 

بْكُمْۖ ِؕ    وَ  مَاَۤ     ان يشا يرحمكم او ان يشا يعذبكم وما ارسلنٰك      ارَْسَلنْٰكَ ا نْ  ي شََاْ  يَرْحَمْكمُْ  اوَْ  ا نْ  ي شََاْ  يُعَذ  

 

 If He wills He can have mercy upon 
you or if He wills He can punish you.  
And We did not send you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)    If He wills He can have mercy upon you or if He wills He can punish you.  And We did 

not send you   
   

 

وربك اعلم بمن فى السمٰوٰت  ٥٤عليهم وكيلا   يْلًَ    ْ  وَك  مٰوٰت        ﴾۵۴﴿  علَيَْْه      وَ  رَب ُكَ  اعَلْمَُ  ب مَنْ  فِ   الس َ

 

as a guardian over them. {#S17A54}  
And your Lord knows best about 

those who are in the heavens   as a guardian over them. {54}  And your Lord knows best about those who are in the 

heavens  
   

 

لنَْا   ِؕ وَ  الَْرَْض    والارض ولقد فضلنا بعض النبين علىٰ بعض  َ  عَلٰٰ  بَعْض       وَ  لقََدْ  فضَ َ     بَعْضَ  الن َب ي ٖ

 

and on the earth.  And We most 
certainly granted excellence to some 

Prophets over others (Alayhimus 
salaam),  and on the earth.  And We most certainly granted excellence to some Prophets over 

others , 
   

 

قل ادعوا الذين زعمتم  ٥٥وءاتينا داود زبورا   اٰتَيْنَا  دَاوٗدَ    يْنَ  زَعَ قُل   ادْعُو      ﴾۵۵﴿  زَبُوْرًا  و َ       مْتُمْ ا  ال ذَ 

 

 and We gave Dawud (Alayhis 
salaam) the Zabur. {#S17A55}  Say, 

‘Call upon those you claimed   and We gave Dāwūd  the Zabūr. {55}  Say, ‘Call upon those you claimed    

 

من دونه فلا يملكون كشف الضر عنكم ولا تحويلا  
نْ    ٥٦ ر   دُوْ   م   يْلًَ   ن هٖ  فلَََ  يَمْل كوُْنَ  كشَْفَ  الض ُ       ﴾۵۶﴿  عَنْكُمْ  وَ  لََ  تَحْو 

 

 instead of Him; they do not then 
possess the authority for the removal 

nor alteration of any harm from you.’ 
{#S17A56}     instead of Him; they do not then possess the authority for the removal nor alteration of 

any harm from you.’ {56}   
   

 

مُ   اولٰئك الذين يدعون يبتغون الىٰ ربهم  يْنَ  يَدْعُوْنَ  يَبْتَغُوْنَ  ا لٰٰ  رَب  ه  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

These whom they call upon seek a 
means to  These whom they call upon seek a means to    

 

ايَ ُهُمْ  اقَْرَبُ  وَ  يَرْجُوْنَ  رَحْمَتَهٗ  وَ  يَخَافوُْنَ   الوسيلة ايهم اقرب ويرجون رحمته ويخافون  يْلۃََ        الوَْس 

 

 their Lord; which one of them is the 
closest, and they are hopeful of His 

mercy and they fear   their Lord; which one of them is the closest, and they are hopeful of His mercy and they 

fear 
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نَ ال ذَِى        رَآئیِ ل                                                                                                                                 ۴۰۱                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷بَنِ ۤ  اسِ 

 

وان من قرية  ٥٧عذاب ربك كان محذورا ه ان عذاب  ابَهِٗؕ     ا ن َ  عذََابَ  رَب  كَ  كاَنَ  مَحْذُوْرًا   نْ  قَرْيَۃ        ﴾۵۷﴿  عذََ     وَ  ا نْ  م  

 

His punishment.  Your Lord's 

punishment is certainly to be feared. 
{#S17A57}  And there is not a town   His punishment.  Your Lord's punishment is certainly to be feared. {57}  And there is not 

a town  
   

 

بُوْهَا  الا نحن مهلكوها قبل يوم القيٰمة او معذبوها  يٰمَۃ   اوَْ  مُعَذ       ا لَ َ  نَحْنُ  مُهْل كوُْهَا  قبَْلَ  يَوْم   القْ 

 

except We will destroy it before the 
Day of Standing or We will punish it  except We will destroy it before the Day of Standing or We will punish it    

 

يْدًا   ٥٨عذابا شديدا كان ذٰلك فى الكتٰب مسطورا   ابًا  شَد  تٰب   مَسْطُوْرًاۚ  ِؕ عذََ       ﴾۵۸﴿        كاَنَ  ذٰ ل كَ  فِ   الـْك 

 

 a severe punishment.  This is written 
in the book. {#S17A58}    a severe punishment.  This is written in the book. {58}     

 

بَ  ب هَا  وما منعنا ان نرسل بالءايٰت الا ان كذب بها  َۤ    انَْ  كذَ َ َ لَ  ب الَْيٰٰت   ا لَ      وَمَا  مَنَعَنَاَۤ   انَْ  ن ُرْس 

 

 And We were not stopped that We 
send signs, except that those earlier 

rejected    And We were not stopped that We send signs, except that those earlier rejected     

 

اٰتَيْنَا       ِؕ الَْوَ َلوُْنَ   الاولون وءاتينا ثمود الناقة مبصرة فظلموا بها  رَةً   فظََلمَُوْا  ب هَاثَمُوْدَ  ا  وَ        ِؕ لن َاقۃََ  مُبْص 

 

them; and We gave Thamud the 
female-camel as a source of insight, 

they then did wrong to it.  

 them; and We gave Thamūd the female-camel as a source of insight, they then did wrong 

to it. 
   

 

واذ قلنا لك  ٥٩وما نرسل بالءايٰت الا تخويفا   يْفًا   لُ  ب الَْيٰٰت   ا لَ َ  تَخْو      وَ  ا ذْ  قلُنَْا  لـَكَ       ﴾۵۹﴿  وَ  مَا  نُرْس 

 

  And We only send the signs to 
frighten. {#S17A59}  And remember 

when We said to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam),     And We only send the signs to frighten. {59}  And remember when We said to you ,     

 

ارََيْنٰكَ ۚ  ِؕ ا ن َ  رَب َكَ  احََاطَ  ب الن َاس    ان ربك احاط بالناس وما جعلنا الرءيا التى ارينٰك     َْۤ ءْيَا  ال تَِ            وَ  مَا  جَعَلنَْا  الر ُ

 

‘Your Lord has certainly 
encompassed mankind.’  And We 

only established the view that We 
showed you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  

 ‘Your Lord has certainly encompassed mankind.’  And We only established the view that 

We showed you  
   

 

ملعونة فى القرءانالا فتنة للناس والشجرة ال  جَرَةَ         ۚ  ِؕ المَْلعُْوْنَۃَ  فِ   القُْرْاٰن  ا لَ َ  ف تْنَۃً  ل  لن َاس   وَ  الش َ

 

and the tree cursed in the Quran as a 
source of trial for mankind; 

 and the tree cursed in the Qurʼān as a source of trial for mankind;    

 

واذ قلنا  ٦٠يزيدهم الا طغيٰنا كبيرا  هم فماونخوف   

۶ 
 ع ۸
۶ 

 

ان  يْدُهُمْ  ا لَ َ  طُغْيَانًا   كبَ يًْ فهُُمَْۙ      فمََا  يَز      وَ  ا ذْ  قلُنَْا      ﴾۶۰﴿  وَ  نُخَو  

 

 and We frighten them.  It only then 
increases them in gross 

transgression. {#S17A60}  And 
remember when We said   and We frighten them.  It only then increases them in gross transgression. {60}  And 

remember when We said 
   

 

ا بْل    للملٰئكة اسجدوا لءادم فسجدوا الا ابليس قال     َۤ َ ا  ا لَ  دَٰمَ  فسََجَدُوَْۤ كۃَ   اسْجُدُوْا  لَ      يْسَۖ ِؕ     قَالَ ل لمَْلٮٰٓ  

 

 to the angels, ‘Prostrate to Adam 
(Alayhis salaam)’, they then 

prostrated, except Iblis.  He said,    to the angels, ‘Prostrate to Ādam ’, they then prostrated, except Iblīs.  He said,     

 

الذىقال ارءيتك هٰذا   ٦١ءاسجد لمن خلقت طينا   ىْ       ﴾۶۱﴿  ۚ  ّۚٓ ءَ  اسَْجُدُ  ل مَنْ  خَلقَْتَ  ط يْنًا   ارََءَيْتَكَ  هٰذَا  ال ذَ      قَالَ  

 

‘Should I prostrate to one whom You 

have created from soil!’ {#S17A61}  
He said, ‘Can You see Yourself!  This 

one whom  

 ‘Should I prostrate to one whom You have created from soil!’ {61}  He said, ‘Can You 

see Yourself!  This one whom  
   

 

يٰمَۃ   لََحَْتَن كنَ َ   كرمت على لئن اخرتن الىٰ يوم القيٰمة لاحتنكن  رْتَن    ا لٰٰ  يَوْم   القْ  نْ  اخَ َ َۗ   ؗ      لٮَ   مْتَ  عَلَٰ      كرَ َ

 

You have honoured over me, if You 
surely grant me a reprieve until the 

Day of Standing, I will most certainly 

utterly destroy  You have honoured over me, if You surely grant me a reprieve until the Day of Standing, 

I will most certainly utterly destroy 
   

 

قال اذهب فمن تبعك منهم  ٦٢ذريته الا قليلا   ي تََهَٗۤ    ْ       ﴾۶۲﴿  ا لَ َ  قلَ يْلًَ    ذُر       قَالَ  اذْهَبْ  فمََنْ  تَب عَكَ  م نْٰهُ

 

 his progeny except a few.’ {#S17A62}  
He said, ‘Go!  Whoever then follows 

you from among them,   his progeny except a few.’ {62}  He said, ‘Go!  Whoever then follows you from among 

them, 
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نَ ال ذَِى           رَآئیِ ل      بَنِ ۤ                                                                                                                              ۴۰۲                                                                                                                         ۱۵سُب ح      ۱۷اسِ 

 

واستفزز من  ٦٣فان جهنم جزاؤكم جزاء موفورا   وْفوُْرًا   زْ  مَن        ﴾۶۳﴿  فاَ ن َ  جَهَـن َمَ  جَزَآؤكُمُْ  جَزَآءً  م َ     وَ  اسْتَفْز 

 

Hell-Fire is then certainly your 

retribution, a complete retribution. 
{#S17A63}  And entrap whomever  Hell-Fire is then certainly your retribution, a complete retribution. {63}  And entrap 

whomever 
   

 

ْ  ب خَيْل كَ   استطعت منهم بصوتك واجلب عليهم بخيلك  ْ  ب صَوْت كَ  وَ  اجَْل بْ  علَيَْْه      اسْتَطَعْتَ  م نْٰهُ

 

 you are able to from among them by 
your voice, and rally your cavalry and 

your infantry    you are able to from among them by your voice, and rally your cavalry and your infantry     

 

ل كَ  وَ    ورجلك وشاركهم فى الاموٰل والاولٰد وعدهم  ؕوَ  رَج      ۚ  ِؕ ع دْهُمْ   وَ   الَْوَْلََد    فِ   الَْمَْوَال   وَ   شَارِك هُم 

 

against them, and accompany them in 
wealth and children, and promise 

them.’   against them, and accompany them in wealth and children, and promise them.’     

 

ان عبادى ليس لك  ٦٤وما يعدهم الشيطٰن الا غرورا   يْطٰنُ  ا لَ َ  غُرُوْرًا   دُهُمُ  الش َ بَ       ﴾۶۴﴿  وَ  مَا  يَع      لـَكَ  اد ىْ  لـَيْسَ ا ن َ  ع 

 

 And Satan only promises deception. 
{#S17A64}  ‘My servants; you will 

certainly have no    And Satan only promises deception. {64}  ‘My servants; you will certainly have no     

 

ربكم الذى   ٦٥عليهم سلطٰن وكفىٰ بربك وكيلا  
ْ  سُلطْٰن    يزجى يْلًَ ۚ  ِؕ علَيَْْه  ْ       ﴾۶۵﴿       وَكفَٰ  ب رَب  كَ  وَك  ىْ  يُزْج      رَب ُكُمُ  ال ذَ 

 

authority over them.’  And your Lord is 
sufficient as a Guardian. {#S17A65}  
Your Lord is the One who makes the 

ships  authority over them.’  And your Lord is sufficient as a Guardian. {65}  Your Lord is the 

One who makes the ships 
   

 

ا ن هَٗ  كاَنَ   لكم الفلك فى البحر لتبتغوا من فضله انه كان  نْ  فضَْل هِٖؕ          لـَكمُُ  الفُْلكَْ  فِ   البَْحْر   ل تَبْتَغُوْا  م 

 

 sail for you in the sea so that you 
may seek from His grace.  He is 

certainly    sail for you in the sea so that you may seek from His grace.  He is certainly     

 

واذا مسكم الضر فى البحر ضل من  ٦٦بكم رحيما   يْمًا   ر ُ  فِ   البَْ       ﴾۶۶﴿  ب كمُْ  رَح  كمُُ  الض ُ     حْر   ضَل َ  مَنْ وَ  ا ذَا  مَس َ

 

All-Merciful to you. {#S17A66}  And 

when any harm afflicts you in the sea, 
those you call upon  All-Merciful to you. {66}  And when any harm afflicts you in the sea, those you call 

upon 
   

 

متدعون الا اياه فلما نجىٰكم الى البر اعرضت  ا ي َاهُ       َۤ َ ٮكمُْ  ا لَٰ  البََْ    اعَْرَضْتُمْ ۚ  ّۚٓ تَدْعُوْنَ  ا لَ      ۚ  ِؕ       فلَمَ َا  نَج ٰ

 

 are far away except He alone, then 
when He saves you to the land you 

turn away!     are far away except He alone, then when He saves you to the land you turn away!      

 

افامنتم ان يخسف بكم جانب  ٦٧وكان الانسٰن كفورا   فَ  ب كمُْ  جَان بَ       ﴾۶۷﴿  وَ  كاَنَ  الَْ نْسَانُ  كفَُوْرًا   نْتُمْ  انَْ  ي َخْس      اَ فاَمَ 

 

And the human being is most 

ungrateful. {#S17A67}  Are you then 
secure from Him making a corner of 

the land  And the human being is most ungrateful. {67}  Are you then secure from Him making a 

corner of the land 
   

 

دُوْا  لـَكمُْ   البر او يرسل عليكم حاصبا ثم لا تجدوا لكم  بًا  ثُم َ  لََ  تَج  لَ  علَيَْكُمْ  حَاص      البََْ    اوَْ  يُرْس 

 

 swallow you up, or Him sending a 
storm of stones upon you?  You 
would then not find a guardian   swallow you up, or Him sending a storm of stones upon you?  You would then not find a 

guardian 
   

 

ام امنتم ان يعيدكم فيه تارة اخرىٰ   ٦٨وكيلا   يْ    يْدَكمُْ  ف يْه   تَارَةً   اخُْرٰى      ﴾۶۸﴿  لًَۚ  َۙ وَك  نْتُمْ  انَْ  ي ُع      امَْ  امَ 

 

 for yourself. {#S17A68}  Or are you 
secure from Him returning you into it 

another time,    for yourself. {68}  Or are you secure from Him returning you into it another time,     

 

قَكُمْ  ب مَا  كفََرْتُمْ   فيرسل عليكم قاصفا من الريح فيغرقكم بما كفرتم  يْح    فيَُغْر  نَ  الر   فًا  م   لَ  علَيَْكُمْ  قَاص  س             َۙ فيَُْ

 

then, sending a violent blast of wind 
over you, then drowning you because 

you have disbelieved.   then, sending a violent blast of wind over you, then drowning you because you have 

disbelieved.  
   

 

ولقد كرمنا  ٦٩ثم لا تجدوا لكم علينا به تبيعا   يْعًا   دُوْا  لـَكمُْ  علَيَْنَا  ب هٖ  تَب  مْنَا      ﴾۶۹﴿  ثُم َ  لََ  تَج      وَ  لـَقَدْ  كرَ َ

 

 You would then not find a pursuer 
against Us concerning it, for yourself. 

{#S17A69}  And We most certainly 
granted honour   You would then not find a pursuer against Us concerning it, for yourself. {69}  And We 

most certainly granted honour 
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ْ  فِ   البََْ    وَ  البَْحْر   وَ  رَ   بنى ءادم وحملنٰهم فى البر والبحر ورزقنٰهم  َْۤ   اٰدَمَ  وَ  حَمَلنْٰٰهُ ْ بَنّ      زَقْنٰٰهُ

 

to the children of Adam (Alayhis 

salaam).  And We carried them on 
land and sea, and We provided them  to the children of Ādam .  And We carried them on land and sea, and We provided 

them 
   

 

نَ   من الطيبٰت وفضلنٰهم علىٰ كثير ممن خلقنا  م َنْ  خَلقَْنَا  ام   ْ  عَلٰٰ  كثَ يْ   م   لنْٰٰهُ بٰت   وَ  فضَ َ ي       لط َ

 

 from wholesome things, and We 
granted them a superior excellence 

over many from among those    from wholesome things, and We granted them a superior excellence over many from 

among those  
   

 

يوم ندعوا كل اناس بامٰمهم فمن  ٧٠تفضيلا    

۷ 
 ع ۱۰
۷ 

 

يْلًَن  انَُاس        ﴾۷۰﴿  تَفْض  مْ  ۭ يَوْمَ  نَدْعُوْا  كلُ َ   ه      فمََنْ         ّۚٓ     ب ا مَام 

 

We created. {#S17A70}  On the Day, 
We will call all of mankind with their 

leader.  Then, one  We created. {70}  On the Day, We will call all of mankind with their leader.  Then, one    

 

ْ   اوتى كتٰبه بيمينه فاولٰئك يقرءون كتٰبهم  تٰبَُهُ كَ  يَقْرَءُوْنَ   ك  هٖ  فاَُولٮٰٓ   تٰبَهٗ  ب يَم يْن  َ   ك      اوُْتٰ 

 

 who is given his record in his right 
hand; these will then read their written 

record    who is given his record in his right hand; these will then read their written record     

 

ومن كان فى هٰذه اعمىٰ فهو  ٧١ولا يظلمون فتيلا   ْ  هٰذ  وَ  مَنْ        ﴾۷۱﴿  وَ  لََ  يُظْلمَُوْنَ  فتَ يْلًَ        هَٖۤ   اعَْمْٰ  فهَُوَ كاَنَ  فِ 

 

and they will not be wronged to the 
measure of a fibre of a date-seed. 

{#S17A71}  And whoever is blind in 
this, then he   and they will not be wronged to the measure of a fibre of a date-seed. {71}  And whoever 

is blind in this, then he  
   

 

وان كادوا   ٧٢فى الءاخرة اعمىٰ واضل سبيلا  
يْلًَ   ليفتنونك رَة   اعَْمْٰ  وَ  اضََل ُ  سَب      وَ  ا نْ  كاَدُوْا  ليََـفْت نُوْنَكَ       ﴾۷۲﴿  فِ   الَْخٰ 

 

will be blind in the Hereafter and 

further astray from a path. {#S17A72}  
And they were most certainly about to 
put you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

to trial;  will be blind in the Hereafter and further astray from a path. {72}  And they were most 

certainly about to put you  to trial; 
   

 

لينا غيرهعن الذى اوحينا اليك لتفترى ع  هٗ    ىَْۤ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ  ل تَفْتََ ىَ  علَيَْنَا  غَيَْ     ۛ      عَن   ال ذَ 

 

 away from what We had revealed to 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) so 

that you fabricate other than It against 
Us,    away from what We had revealed to you  so that you fabricate other than It against 

Us,  
   

 

ولولا ان ثبتنٰك لقد كدت  ٧٣واذا لاتخذوك خليلا   ت َخَذُوْكَ  خَل يْلًَ    دْت َ       ﴾۷۳﴿  وَ  ا ذًا  لَ َ َۤ   انَْ  ثَب َتْنٰكَ  لقََدْ  ك      وَ  لوَْلََ

 

in that case, they would surely have 
taken you as a friend. {#S17A73}  

And if it was that We had not 
established you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) firm, it was most certainly 
likely   in that case, they would surely have taken you as a friend. {73}  And if it was that We 

had not established you  firm, it was most certainly likely  
   

 

اذا لاذقنٰك ضعف  ٧٤تركن اليهم شيءا قليلا   ْ  شَيْــ ـًا  قلَ يْلًَ    عْفَ       ﴾۷۴﴿  ۛ َۙ ۪        تَرْكنَُ  ا ليَْْه  ذَقَْنٰكَ  ض      ا ذًا  لَ َ

 

that you could have inclined a little 
somewhat towards them; {#S17A74}  
In that case, We would surely have 

made you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) taste double  that you could have inclined a little somewhat towards them; {74}  In that case, We 

would surely have made you  taste double 
   

 

يرا الحيوٰة وضعف الممات ثم لا تجد لك علينا نص 
ا   ٧٥ يًْ دُ  لـَكَ  علَيَْنَا  نَص  عْفَ  المَْمَات   ثُم َ  لََ  تَج        ﴾۷۵﴿  الحَْيٰوة   وَ  ض 

 

 in life and double in death, you would 
then not have found any helper 

against Us for yourself. {#S17A75}     in life and double in death, you would then not have found any helper against Us for 

yourself. {75}   
   

 

جُوْكَ   وان كادوا ليستفزونك من الارض ليخرجوك  نَ  الَْرَْض    ل يُخْر  وْنَكَ  م  ز ُ     وَ  ا نْ  كاَدُوْا  ليََسْتَف 

 

And if they are surely about to 
intimidate you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) from the land so that they 
may drive you out   And if they are surely about to intimidate you  from the land so that they may drive 

you out  
   

 

سنة  ٧٦منها واذا لا يلبثون خلٰفك الا قليلا   نْهَا   لفَٰكَ  ا لَ َ   م      سُن َۃَ       ﴾۷۶﴿    قلَ يْلًَ وَ  ا ذًا  لَ َ  يَلبَْـثوُْنَ  خ 

 

from it, in that case, they would only 
remain a little after you; {#S17A76}  

The way  from it, in that case, they would only remain a little after you; {76}  The way    

 

ارَْسَلنَْا  قبَْلكََ    من قد ارسلنا قبلك من رسلنا ولا تجد لسنتنا  سُل نَامَنْ  قدَْ   نْ  ر ُ دُ  ل سُن َت نَا  م      وَ  لََ  تَج 

 

 of the ones We have certainly sent 
before you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from among Our 

Messengers (Alayhimus salaam); and 
you will not find any alteration   of the ones We have certainly sent before you  from among Our Messengers ; and 

you will not find any alteration 
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اقم الصلوٰة لدلوك الشمس الىٰ غسق اليل  ٧٧تحويلا   يْلًَن    لوٰةَ       ﴾۷۷﴿  تَحْو  مْس   ا لٰٰ  غَسَق   ال يَْل    اقَ م   الص َ  ل دُلوُْك   الش َ
۸ 
 ع ۷

۸ 
 

  

 

 in Our way. {#S17A77}  Establish 

Prayer from the decline of the Sun 
until the darkness of night    in Our way. {77}  Establish Prayer from the decline of the Sun until the darkness of 

night  
   

 

      ﴾۷۸﴿  ا ن َ  قُرْاٰنَ  الـْفَجْر   كاَنَ  مَشْهُوْدًا       ِؕ وَ  قُرْاٰنَ  الـْفَجْر     ٧٨وقرءان الفجر ان قرءان الفجر كان مشهودا  

 

and recitation in Fajr; the recitation at 
Fajr is certainly witnessed; {#S17A78}  and recitation in Fajr; the recitation at Fajr is certainly witnessed; {78}    

 

دْ  ب هٖ  نَاف لۃًَ  ل كََ   ومن اليل فتهجد به نافلة لك عسىٰ ان يبعثك  نَ  ال يَْل   فتََهَج َ     عَسََٰۤ  انَْ  ي بَْعَـثكََ   ۛ        وَ  م 

 

  And then during the night perform 
Tahajjud with It as supplementary for 
you (Sallalaahu alayhi wasallam).  It 

is possible that your Lord    And then during the night perform Tahajjud with It as supplementary for you .  It is 

possible that your Lord 
   

 

وقل رب ادخلنى مدخل  ٧٩ربك مقاما محمودا   ْ  مُدْخَلَ       ﴾۷۹﴿  رَب كَُ  مَقَامًا  م َحْمُوْدًا   لنّْ      وَ  قُلْ  ر َب    ادَْخ 

 

 will raise you to the Laudable Station. 
{#S17A79}  And say, ‘O my Lord, 

make me enter, an entrance   will raise you to the Laudable Station. {79}  And say, ‘O my Lord, make me enter, an 

entrance 
   

 

ْ   صدق واخرجنى مخرج صدق واجعل لى  دْق   و َ  اجْعَلْ  لٰ   ْ  مُخْرَجَ  ص  جْنّ  دْق   و َ  اخَْر      ص 

 

of honour, and bring me out, an exit of 

honour, and establish an aiding   of honour, and bring me out, an exit of honour, and establish an aiding     

 

وقل جاء الحق وزهق  ٨٠من لدنك سلطٰنا نصيرا   ا   يًْ نْ  ل دَُنْكَ  سُلطْٰنًا  ن صَ      وَ  قُلْ  جَآءَ  الحَْـق ُ  وَ  زَهَقَ       ﴾۸۰﴿  م 

 

authority for me from You.’ {#S17A80}  
And say, ‘The Truth has arrived and 

falsehood  authority for me from You.’ {80}  And say, ‘The Truth has arrived and falsehood    

 

وننزل  ٨١البٰطل ان البٰطل كان زهوقا       وَ  نُنََ  لُ       ﴾۸۱﴿    زَهُوْقًاا ن َ  البَْاط لَ  كاَنَ        ِؕ البَْاط لُ   

 

 has vanished.’  Falsehood was 

certainly bound to vanish. {#S17A81}  
And We send down,    has vanished.’  Falsehood was certainly bound to vanish. {81}  And We send down,     

 

منين ولا يزيدمن القرءان ما هو شفاء ورحمة للمؤ  لمُْؤْم ن يَْ    فَآء   و َ  رَحْمَۃ   ل  ـ نَ  الـْقُرْاٰن   مَا  هُوَ  ش  يْدُ        َۙ م      وَ  لََ  يَز 

 

from the Quran, what is a cure and 
mercy for the believing ones.  And the 

wrongdoing ones   from the Qurʼān, what is a cure and mercy for the believing ones.  And the wrongdoing 

ones  
   

 

واذا انعمنا على الانسٰن  ٨٢الظٰلمين الا خسارا   ل م يَْ  ا لَ َ     انَْعَمْنَا  عَلَٰ  الَْ نْسَان        ﴾۸۲﴿  خَسَارًاالظ ٰ     َۤ     وَ  ا ذَا

 

only increase in loss. {#S17A82}  And 

when We confer a favour upon the 
human being,  only increase in loss. {82}  And when We confer a favour upon the human being,    

 

ر ُ  كاَنَ  يَــ وُْسًا ّۚٓ اعَْرَضَ  وَنَاٰ  ب جَان ب هٖ    ٨٣اعرض ونءا بجانبه واذا مسه الشر كان يءوسا   هُ  الش َ       ﴾۸۳﴿       وَ  ا ذَا  مَس َ

 

 he turns away and keeps away to his 
side, and when evil afflicts him he 

becomes hopeless. {#S17A83}    he turns away and keeps away to his side, and when evil afflicts him he becomes 

hopeless. {83}  
   

 

هِٖؕ     كلُ   قُلْ    قل كل يعمل علىٰ شاكلته فربكم اعلم بمن  لتَ      فَرَب ُكُمْ  اعَلْمَُ  ب مَنْ    ي َعْمَلُ  عَلٰٰ  شَاڪ 

 

 Say, ‘All are performing according to 

their way.  Then your Lord knows best 
about one    Say, ‘All are performing according to their way.  Then your Lord knows best about one     

 

ويسءلونك عن الروح قل  ٨٤هو اهدىٰ سبيلا   يْلًَن    وْح        ﴾۸۴﴿  هُوَ  اهَْدٰى  سَب   قُل        ۚ  ِؕ وَ  يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَن   الر ُ
۹ 
 ع ۷

۹ 
 

  

 

who is most guided in way.’ 
{#S17A84}  And they ask you about 

the spirit.  Say,  who is most guided in way.’ {84}  And they ask you about the spirit.  Say,    

 

لمْ   ا لَ َ  قلَ يْلًَ    ٨٥الروح من امر ربى وما اوتيتم من العلم الا قليلا   نَ  العْ  ْ   وَ  مَاَۤ   اوُْت يْتُمْ  م   نْ  امَْر   رَب   وْحُ  م        ﴾۸۵﴿  الر ُ

 

 ‘The spirit is from my Lord's 

command and you have only been 
given a little from the knowledge.’ 

{#S17A85}     ‘The spirit is from my Lord's command and you have only been given a little from the 

knowledge.’ {85}   
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ىَْۤ   اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ  ثُم َ   ولئن شئنا لنذهبن بالذى اوحينا اليك ثم  ئْنَا  لنََذْهَبَ َ  ب ال ذَ  نْ  ش      وَ  لٮَ  

 

And if We surely will, We could most 
certainly take what We have revealed 
to you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

away.  You will then   And if We surely will, We could most certainly take what We have revealed to you  

away.  You will then  
   

 

الا رحمة  ٨٦لا تجد لك به علينا وكيلا   دُ  لـَكَ    يْلًَۚ  َۙ   ب هٖ  علَيَْنَ لََ  تَج      ا لَ َ  رَحْمَۃً       ﴾۸۶﴿  ا  وَك 

 

not find a guardian for yourself 
against Us concerning it; {#S17A86}  

Except as mercy  not find a guardian for yourself against Us concerning it; {86}  Except as mercy    

 

قل  ٨٧را ه كان عليك كبيمن ربك ان فضل  ب  كَ    نْ  ر َ ا      ۚ  ِؕ م       قُلْ       ﴾۸۷﴿  ا ن َ  فضَْلهَٗ  كاَنَ  علَيَْكَ  كبَ يًْ

 

 from your Lord.  His grace is certainly 
great over you (Sallalaahu alayhi 

wasallam). {#S17A87}  Say,    from your Lord.  His grace is certainly great over you . {87}  Say,     

 

ن   اجْتَمَعَت   الَْ نْسُ  وَ   لئن اجتمعت الانس والجن علىٰ ان ياتوا بمثل هٰذا  ن ُ  عَلَٰٰۤ  انَْ  ي َاتُْوْا  ب م ثْل   هٰذَا  ل ٮَ       الجْ 

 

‘If human beings and jinn were surely 

to gather upon bringing the like of this   ‘If human beings and jinn were surely to gather upon bringing the like of this     

 

    ب م ثلْ هٖ  وَ  لوَْ  كاَنَ  بَعْضُهُمْ  ل بَعْض  القُْرْاٰن   لََ  يَاتُْوْنَ    القرءان لا ياتون بمثله ولو كان بعضهم لبعض 

 

Quran, they could not bring the like of 
It, even if they become a helper for 

each   Qurʼān, they could not bring the like of It, even if they become a helper for each     

 

ولقد صرفنا للناس فى هٰذا القرءان  ٨٨ظهيرا   ا   يًْ ْ       ﴾۸۸﴿  ظَه  فنَْا  ل لن َاس   فِ      القُْرْاٰن  ا  هٰذَ   وَ  لقََدْ  صَر َ

 

other.’ {#S17A88}  And We have most 
certainly varyingly presented every 

kind of example in this  other.’ {88}  And We have most certainly varyingly presented every kind of example in 

this 
   

 

ۗ   ؗ      ٨٩من كل مثل فابىٰ اكثر الناس الا كفورا   نْ  كلُ    مَثَل  اكَثَْرُ  الن َاس   ا لَ َ  كفُُوْرًا    م        ﴾۸۹﴿  فاَبََٰۤ  

 

 Quran for mankind, then most of 

mankind refused except disbelief. 
{#S17A89}     Qurʼān for mankind, then most of mankind refused except disbelief. {89}      

 

نَ  الَْرَْض    وقالوا لن نؤمن لك حتىٰ تفجر لنا من الارض  نَ  لـَكَ  حَتِ ٰ  تَفْجُرَ  لنََا  م      وَ  قَالوُْا  لنَْ  ن ـُؤْم 

 

And they said, ‘We will never believe 
in you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

until you flow a fountain from the 
ground 

 And they said, ‘We will never believe in you  until you flow a fountain from the 

ground 
   

 

او تكون لك جنة من نخيل وعنب  ٩٠ينبوعا   نَب        ﴾۹۰﴿  يَنْبُۢوْعاًۚ  َۙ    يْل   و َ  ع  نْ  ن خَ      اوَْ  تَكُوْنَ  لـَكَ  جَن َۃ   م  

 

 for us; {#S17A90}  Or there be a 
garden of date palms and grapes for 

you (Sallalaahu alayhi wasallam),   for us; {90}  Or there be a garden of date palms and grapes for you ,    

 

او تسقط السماء  ٩١فتفجر الانهٰر خلٰلها تفجيرا   اۚ  َۙ    يًْ للٰهََا  تَفْج  رَ  الَْنَْهٰرَ  خ  مَآءَ       ﴾۹۱﴿  فتَُفَج   طَ  الس َ     اوَْ  تُسْق 

 

 you then make rivers flow abundantly 
in their midst; {#S17A91}  Or you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) make 
the heaven drop down   you then make rivers flow abundantly in their midst; {91}  Or you  make the heaven 

drop down 
   

 

كۃَ    كما زعمت علينا كسفا او تاتى بالله والملٰئكة  َ   ب الِل ٰ   وَ  المَْلٮٰٓ   سَفًا  اوَْ  تَاتْٰ      كمََا  زَعَمْتَ  علَيَْنَا  ك 

 

 upon us in pieces as you claimed, or 
you bring Allah and the angels   upon us in pieces as you claimed, or you bring Allāh and the angels    

 

او يكون لك بيت من زخرف او ترقىٰ   ٩٢قبيلا   يْلًَۚ  َۙ    نْ  زُخْرُف   اوَْ  تَرْقٰ       ﴾۹۲﴿  قبَ      اوَْ  يَكُوْنَ  لـَكَ  بَيْت   م  

 

 up front; {#S17A92}  Or there be a 
house of adornments for you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), or you 
ascend   up front; {92}  Or there be a house of adornments for you , or you ascend    

 

نَ   فى السماء ولن نؤمن لرقيك حتىٰ تنزل علينا  ۚ  ِؕ     وَ  لنَْ  ن ـُؤْم  مَآء      علَيَْنَا  تُنََ  لَ  حَتِ ٰ    ل رُق ي  كَ    فِ   الس َ

 

 into the heaven.  And we will never 
believe in your ascending until you 

send down a book   into the heaven.  And we will never believe in your ascending until you send down a 

book 
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نَ ال ذَِى        رَآئیِ ل                                                                                                                               ۴۰۶                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷بَنِ ۤ  اسِ 

 

تٰبًا  ن ـَقْرَؤهُٗ   كتٰبا نقرؤه قل سبحان ربى هل كنت الا بشرا  ْ  هَلْ  كنُْتُ  ا لَ َ  بَشَرًا      قُلْ  سُبْحَانَ  ۚ  ِؕ ك      رَب  

 

upon us which we may read.’  Say, 
‘My Lord's purity!  I am only a human   upon us which we may read.’  Say, ‘My Lord's purity!  I am only a human     

 

وما منع الناس ان يؤمنوا اذ جاءهم  ٩٣رسولا   سُوْلًَن    ا   ا ذْ  جَآءَهُمُ       ﴾۹۳﴿  ر َ نُوَْۤ  وَ  مَا  مَنَعَ  الن َاسَ  انَْ  ي ُؤْم 
۱۰ 
 ع ۹

۱۰ 
 

  

 

Messenger!’ {#S17A93}  And mankind 
was not stopped that they believe 

when the guidance  Messenger!’ {93}  And mankind was not stopped that they believe when the guidance    

 

قل  ٩٤الهدىٰ الا ان قالوا ابعث الله بشرا رسولا   ى   َۤ    انَْ  قَ    الهُْدَٰۤ َ ابََعَثَ  اا لَ  ا   سُوْلًَ الـُوَْۤ ُ  بَشَرًا  ر َ     قُلْ       ﴾۹۴﴿  لِل ٰ

 

 came to them except that they said, 
‘What!  Allah sent a human being as a 

Messenger!’ {#S17A94}  Say,    came to them except that they said, ‘What!  Allāh sent a human being as a Messenger!’ 

{94}  Say,  
   

 

ن  يَْ   لو كان فى الارض ملٰئكة يمشون مطمئنين  كۃَ    ي َمْشُوْنَ  مُطْمَٮ       ل وَْ  كاَنَ  فِ   الَْرَْض   مَلٮٰٓ  

 

‘If there were angels on the earth who 
walked in a state of tranquillity,  ‘If there were angels on the earth who walked in a state of tranquillity,    

 

قل كفىٰ   ٩٥لنزلنا عليهم من السماء ملكا رسولا   سُوْلًَ    مَآء   مَلـَكاً  ر َ نَ  الس َ ْ  م   لنَْا  علَيَْْه      قُلْ  كفَٰ       ﴾۹۵﴿  لـَنََ َ

 

 We would surely send down an angel 
upon them as a Messenger from the 
heaven.’ {#S17A95}  Say, ‘Allah is   We would surely send down an angel upon them as a Messenger from the heaven.’ {95}  

Say, ‘Allāh is 
   

 

ْ  وَبَيْنَكُمْ   بالله شهيدا بينى وبينكم انه كان بعباده  يْدًاۢ  بَيْنّ  بَاد هٖ ا ن هَٗ  كاَنَ  ب         ِؕ ب الِل ٰ   شَه      ع 

 

 sufficient as Ever-Present between 
yourself and me.  He is certainly 

All-Aware,    sufficient as Ever-Present between yourself and me.  He is certainly All-Aware,     

 

ومن يهد الله فهو المهتد ومن  ٩٦خبيرا بصيرا   ا   يًْ اۢ  بَص  ُ  فهَُوَ  المُْهْتَد        ﴾۹۶﴿  خَب يًْ     وَ  مَنْ       ۚ  ّۚٓ وَ  مَنْ  ي َهْد   الِل ٰ

 

All-Watchful of His servants.’ 
{#S17A96}  And whomever Allah 

guides he is then guided, and 
whomever   All-Watchful of His servants.’ {96}  And whomever Allāh guides he is then guided, and 

whomever  
   

 

نْ  دُوْن هٖ   يضلل فلن تجد لهم اولياء من دونه ونحشرهم  دَ  لهَُمْ  اوَْل يَآءَ  م      وَ  نَحْشُرُهُمْ       ۚ  ِؕ ي ضُْل لْ  فلَََْ  تَج 

 

He leads astray, you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) will then not find any 
protectors, instead of Him, for them.  

And We will gather them   He leads astray, you  will then not find any protectors, instead of Him, for them.  And 

We will gather them  
   

 

مْ    يوم القيٰمة علىٰ وجوههم عميا وبكما وصما ماوىٰهم  ه  يٰمَۃ   عَلٰٰ  وُجُوْه      مَاوْٰٮهُمْ       ۚ  ِؕ عُمْيًا  و َ  بُكْمًا  و َ  صُم ًايَوْمَ  القْ 

 

on their faces on the Day of Standing; 
blind, deaf and dumb.  Their refuge  on their faces on the Day of Standing; blind, deaf and dumb.  Their refuge 

 
  

 

اؤهمذٰلك جز  ٩٧جهنم كلما خبت زدنٰهم سعيرا   اۚ  ِؕ جَهَـن َمُ    يًْ دْنٰهُمْ  سَع  صف ذٰل كَ  جَزَآؤهُُمْ       ﴾۹۷﴿         كلُ مََا  خَبَتْ  ز 
 الن

  

 

 is Hell-Fire.  Whenever it will 

decrease We will increase the 
Blazing-Fire for them. {#S17A97}  

This is their retribution    is Hell-Fire.  Whenever it will decrease We will increase the Blazing-Fire for them. {97}  

This is their retribution  
   

 

ظَامًا  و َ  رُفاَتًا  بانهم كفروا بءايٰتنا وقالوا اءذا كنا عظٰما ورفٰتا  ا  ءَا ذَا  كنُ َا  ع      ب انَ َهُمْ  كفََرُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  قَالوَُْۤ

 

because they disbelieved Our signs 
and they said, ‘What!  When we 

become bones and powder  because they disbelieved Our signs and they said, ‘What!  When we become bones and 

powder 
   

 

اولم يروا ان الله  ٩٨اءنا لمبعوثون خلقا جديدا   ا ن َا  لمََبْعُوْثُ    يْدً ءَ َ       ﴾۹۸﴿  اوْنَ  خَلقًْا  جَد      اوََلمَْ  يَرَوْا  انَ َ  الِل ٰ

 

 will we most certainly be resurrected 
as a new creation?’ {#S17A98}  Do 

they not see that Allah    will we most certainly be resurrected as a new creation?’ {98}  Do they not see that 

Allāh  
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  قَاد ر   عَلَٰٰۤ  انَْ  ي َخْلقَُ   الذى خلق السمٰوٰت والارض قادر علىٰ ان يخلق  ىْ  خَلقََ  الس َ     ال ذَ 

 

who created the heavens and the 
earth is Able upon creating  who created the heavens and the earth is Able upon creating    
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نَ ال ذَِى        رَآئیِ ل    بَنِ ۤ                                                                                                                             ۴۰۷                                                                                                                            ۱۵سُب ح      ۱۷  اسِ 

 

ۚ  ِؕ    م ثلْهَُمْ  وَ جَعَلَ  لهَُمْ  اجََلًَ    مثلهم وجعل لهم اجلا لا ريب فيه فابى الظٰلمون  ل مُوْنَ   لَ َ  رَيْبَ  ف يْه      فاَبََ  الظ ٰ

 

their like and He has established a 
predetermined time for them, in which 

there is no doubt.  Then the 
wrongdoers refused;   their like and He has established a predetermined time for them, in which there is no 

doubt.  Then the wrongdoers refused;  
   

 

قل لو انتم تملكون خزائن رحمة ربى  ٩٩الا كفورا   َْۤ       ﴾۹۹﴿  ا لَ َ  كفُُوْرًا   نَ  رَحْمَۃ   رَب   انَْـتُمْ  تَمْل كوُْنَ  خَزَآٮ       قُلْ  ل وَْ  

 

except disbelief. {#S17A99}  Say, ‘If 
you possessed authority over the 

treasures of my Lord's mercy,  except disbelief. {99}  Say, ‘If you possessed authority over the treasures of my Lord's 

mercy, 
   

 

  ١٠٠اذا لامسكتم خشية الانفاق وكان الانسٰن قتورا  

۱۱ 
 ع ۷
۱۱ 

 

مَْسَكتُْمْ  خَشْيَۃَ         ﴾۱۰۰﴿  نْسَانُ  قتَُوْرًان      وَ  كاَنَ  الَْ  ۚ  ِؕ الَْ نْفَاق  ا ذًا  لَ َ

 

 in that case you would surely have 
withheld for fear of poverty.’  And the 

human being is extremely miserly. 
{#S17A100}    in that case you would surely have withheld for fear of poverty.’  And the human being 

is extremely miserly. {100}  
   

 

ولقد ءاتينا موسىٰ تسع ءايٰت بينٰت فسءل بنى  
نٰت   وَ   اسرٰءيل اٰيٰت  ۭ    بَي   اٰتَيْنَا  مُوْسٰٰ  ت سْعَ   يْلَ   لقََدْ   َْۤ  ا سْرَآء      فسَْـــ لَْ  بَنّ 

 

 And We most certainly gave Musa 
(Alayhis salaam) nine clear signs, so 

ask the Children of Israil;    And We most certainly gave Mūsā  nine clear signs, so ask the Children of Isrāʼīl;     

 

َ   اذ جاءهم فقال له فرعون انى لاظنك يٰموسىٰ   ْ  لََ     ظُن ُكَ  يٰمُوْسٰٰ ا ذْ  جَآءَهُمْ  فقََالَ  لهَٗ  ف رْعَوْنُ  ا نّ  

 

when he came to them, Firawn then 
said to him, ‘O Musa (Alayhis 

salaam), I most certainly perceive you  when he came to them, Firʿawn then said to him, ‘O Mūsā , I most certainly perceive 

you 
   

 

ل هٰؤلاء الا ربقال لقد علمت ما انز  ١٠١مسحورا   انَْزَلَ  هَٰۤؤُلََاء    ا لَ َ  رَب ُ       ﴾۱۰۱﴿  مَسْحُوْرًا       قَالَ  لقََدْ  علَ مْتَ  مَاَۤ   

 

 as bewitched.’ {#S17A101}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘You most 

certainly know that these have only 

been sent down as insights   as bewitched.’ {101}  He  said, ‘You most certainly know that these have only been 

sent down as insights 
   

 

رَ   السمٰوٰت والارض بصائر وانى لاظنك يٰفرعون  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   بَصَآٮ   رْعَوْنُ ۚ  ّۚٓ الس َ ْ  لََظَُن ُكَ  يٰف           وَ  ا نّ  

 

 by the Lord of the Heavens and the 

Earth.  And O Firawn, I most certainly 
perceive you   by the Lord of the Heavens and the Earth.  And O Firʿawn, I most certainly perceive you    

 

فاراد ان يستفزهم من الارض فاغرقنٰه  ١٠٢مثبورا   هُمْ  م     فاَرََادَ  انَْ       ﴾۱۰۲﴿  مَثْبُوْرًا   ز َ     نَ  الَْرَْض   فَاغَْرَقنْٰهُ ي َسْتَف 

 

 as doomed.’ {#S17A102}  He then 
intended to intimidate them from the 

land, so We drowned him    as doomed.’ {102}  He then intended to intimidate them from the land, so We drowned 

him  
   

 

وقلنا من بعده لبنى اسرٰءيل  ١٠٣ ه جميعاومن مع  عَهٗ  جَم يْعًاۚ  َۙ    يْلَ       ﴾۱۰۳﴿  وَ  مَنْ  م َ َْۤ  ا سْرَآء  هٖ   ل بَنّ  نْۢ  بَعْد      و َ  قلُنَْا  م 

 

and all those with him! {#S17A103}  
And We said to the Children of Israil 

after him,  and all those with him! {103}  And We said to the Children of Isrāʼīl after him,    

 

اسكنوا الارض فاذا جاء وعد الءاخرة جئنا بكم لفيفا  
يْفًاۚ  ِؕ    ١٠٤ ئْنَا  ب كمُْ  لفَ  رَة   ج        ﴾۱۰۴﴿  اسْكنُُوا  الَْرَْضَ  فَا ذَا  جَآءَ  وَعدُْ  الَْخٰ 

 

 ‘Stay on the land, then when the 

promise of the Hereafter comes, We 
will bring you as a mixed crowd.’ 

{#S17A104}    ‘Stay on the land, then when the promise of the Hereafter comes, We will bring you as a 

mixed crowd.’ {104}  
   

 

انَْزَلنْٰهُ  وَ  ب الحَْـق    نَزَلَ   وَ   وبالحق انزلنٰه وبالحق نزل وما ارسلنٰك الا مبشرا  رًاۚ  ِؕ ب الحَْـق     ارَْسَلنْٰكَ  ا لَ َ  مُبَش            وَ  مَاَۤ   

 

 And We have sent It down with the 
truth and It has come down with the 
truth.  And We have only sent you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) as a 

bearer of glad tidings    And We have sent It down with the truth and It has come down with the truth.  And We 

have only sent you  as a bearer of glad tidings  
   

 

وقرءانا فرقنٰه لتقراه على الناس  ١٠٥ونذيرا    

يْرًا   وقف لْزم     نٰهُ   ل تَقْرَاهَٗ   عَلَٰ  الن َاس  اٰنًا   فَرَقْ وَ  قُرْ       ﴾۱۰۵﴿     و َ  نَذ 

 

and as a warner. {#S17A105}  And 
the Quran, We separated It so that 

you may recite It gradually upon 

 

and as a warner. {105}  And the Qurʼān, We separated It so that you may recite It 

gradually upon 
   

 

قل ءامنوا به او لا   ١٠٦علىٰ مكث ونزلنٰه تنزيلا  

يْلًَ   تؤمنوا لنْٰهُ  تَنَْ  نُوْا      ﴾۱۰۶﴿  عَلٰٰ  مُكثْ   و َ  نَز َ نُوْا  ب هَٖۤ   اوَْ  لََ  تُؤْم      ۚ  ِؕ قُلْ  اٰم 

 

 mankind and We have sent It down 
in stages. {#S17A106}  Say, ‘Believe 

in It or do not believe!’    mankind and We have sent It down in stages. {106}  Say, ‘Believe in It or do not 

believe!’  
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نَ ال ذَِى             ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                 ۴۰۸                                                                                                                            ۱۵سُب ح 

 

ْ   ان الذين اوتوا العلم من قبله اذا يتلىٰ عليهم  نْ  قبَْل هَٖۤ    ا ذَا  يُتْلٰٰ  علَيَْْه  لمَْ  م  يْنَ  اوُْتُوا  العْ      ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who had been given 

knowledge before It, when It is recited 
upon them, they certainly  Those who had been given knowledge before It, when It is recited upon them, they 

certainly 
   

 

ويقولون سبحٰن ربنا  ١٠٧يخرون للاذقان سجدا   دًاۚ  َۙ    وْنَ  ل لَْذَْقَان   سُج َ ر ُ     و َ  يَقُوْلوُْنَ  سُبْحٰنَ  رَب  نَاَۤ       ﴾۱۰۷﴿  يَخ 

 

 fall prostrating on faces; {#S17A107}  
And they say, ‘Our Lord's purity,   fall prostrating on faces; {107}  And they say, ‘Our Lord's purity,    

 

ويخرون للاذقان  ١٠٨ان كان وعد ربنا لمفعولا   َ       ﴾۱۰۸﴿  ا نْ  كاَنَ  وَعدُْ  رَب  نَا  لمََفْعُوْلًَ    وْنَ  ل لَْ ر ُ     ذْقَان  وَ  يَخ 

 

 the promise of our Lord was most 
certainly carried out.’ {#S17A108}  

And they fall down on faces,    the promise of our Lord was most certainly carried out.’ {108}  And they fall down on 

faces,  
   

 

قل ادعوا الله  ١٠٩يبكون ويزيدهم خشوعا   يْدُهُمْ  خُشُوْعاًۚ  ۩    َ       ﴾۱۰۹﴿   يَبْكُوْنَ  وَ  يَز  دة   قُل   ادْعُوا  الِل ٰ
ج س

ال
۴

 

  

 

crying, and It increases them in 
humility. {#S17A109}  Say, ‘Call upon 

Allah  crying, and It increases them in humility. ۩ {109}  Say, ‘Call upon Allāh 
 

  

 

ادعوا الرحمٰن ايا ما تدعوا فله الاسماء الحسنىٰ و ا  حْمٰنَ    ا  تَدْعُوْا  فلَهَُ  الَْسَْمَآءُ  الحُْسْنّٰ ۚ  ِؕ اوَ   ادْعُوا  الر َ      ّۚٓ      اَ ي ًا  م َ

 

 or call upon Rahman; whichever you 
call upon, then the beautiful names 

belong to Him.’    or call upon Raḥmān; whichever you call upon, then the beautiful names belong to Him.’     

 

    بَيَْ   اب تَغِ وَ  لََ  تَجْهَرْ  ب صَلََت كَ  وَ لََ  تُخَاف تْ  ب هَا  وَ    ولا تجهر بصلاتك ولا تخافت بها وابتغ بين 

 

 And do not recite loudly in your 
Prayer nor quietly and seek a way   And do not recite loudly in your Prayer nor quietly and seek a way    

 

وقل الحمد لله الذى لم يتخذ  ١١٠ذٰلك سبيلا   يْلًَ    ذْ       ﴾۱۱۰﴿  ذٰ ل كَ  سَب  ىْ  لمَْ  يَت َخ      وَ  قُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

 between this. {#S17A110}  And say, 

‘All praises belong to Allah who has 
not taken    between this. {110}  And say, ‘All praises belong to Allāh who has not taken     

 

يْك   فِ   المُْلكْ   وَ  لمَْ  يَ   ولدا ولم يكن له شريك فى الملك ولم يكن      كُنْ وَلدًَا  و َ  لمَْ  يَكُنْ  ل هَٗ  شَر 

 

any son.  And there is no partner with 
Him in the kingdom; and He has no  any son.  And there is no partner with Him in the kingdom; and He has no    

 

ل      ١١١له ولى من الذل وكبره تكبيرا   نَ  الذ ُ هُ   تَكْب    ل هَٗ  وَلٰ      م   ْ ان وَ  كبََ      ﴾۱۱۱﴿  يًْ
۱۲ 
 ع ۱۱

۱۲ 
 

  

 

 protector because of weakness.  And 
glorify Him abundantly.’ {#S17A111}   protector because of weakness.  And glorify Him abundantly.’ {111}    

 

الكهف ١٨ یَاتُهَا       فِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۸)                                                      ۱۱۰ا  رَةُ  ال کَه  عاَتُهَا                                                       ( ۶۹سُو                                                          ۱۲رُكوُ 

 

18 - Sura Al-Kahf - The Cave  18 - Sūra Al-Kahf - The Cave - Makkī (69) 

12 Rukūʿāt                                                                                                                Āyāt 110 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انَْزَلَ  عَلٰٰ    الحمد لله الذى انزل علىٰ عبده الكتبٰ  ىَْۤ   تٰبَ اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ  ه   الكْ      عَبْد 

 

All praises belong to Allah who has 
sent the Book down upon His servant 

(Sallalaahu alayhi wasallam)  All praises belong to Allāh who has sent the Book down upon His servant     

 

قيما لينذر باسا شديدا من  ١ولم يجعل له عوجا   وَجًا      ٜۚ  ِؕ    رَ  بَ       ﴾۱﴿وَ  لمَْ  يَجْعَلْ  ل هَٗ  ع  مًا  ل  يُنْذ  نْ قيَ   يْدًا  م       اسًْا  شَد 

 

 and He has not made any 
crookedness in It; {#S18A1}  Upright, 

so that He may warn of a severe 

punishment from   and He has not made any crookedness in It; {1}  Upright, so that He may warn of a 

severe punishment from 
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نَ ال ذَِى            ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                  ۴۰۹                                                                                                                            ۱۵سُب ح 

 

ل حٰ   لدنه ويبشر المؤمنين الذين يعملون الصٰلحٰت  يْنَ  يَعْمَلوُْنَ  الص ٰ رَ  المُْؤْم ن يَْ  ال ذَ      ت  ل دَُنْهُ  وَ  يُبَش  

 

Himself and may give glad tidings to 

those Believers who perform virtuous 
deeds   Himself and may give glad tidings to those Believers who perform virtuous deeds     

 

ابََدًاۚ  َۙ       ﴾۲﴿  انَ َ  لهَُمْ  اجَْرًا  حَسَنًاۚ  َۙ    ٣مٰكثين فيه ابدا   ٢ان لهم اجرا حسنا   ث يَْ  ف يْه          ﴾۳﴿  م َاڪ 

 

that there is a good reward for them; 
{#S18A2}  Ones who will remain in it 

forever; {#S18A3}  that there is a good reward for them; {2}  Ones who will remain in it forever; {3}    

 

ما لهم به  ٤ا اتخذ الله ولدا وينذر الذين قالو  وَلدًَاۗ          ُ ات َخَذَ  الِل ٰ يْنَ  قَالوُا  رَ  ال ذَ      مَا  لهَُمْ  ب هٖ       ﴾۴﴿  و َ  يُنْذ 

 

  And may warn those who say, ‘Allah 
has taken a son.’ {#S18A4}  They do 

not have any knowledge     And may warn those who say, ‘Allāh has taken a son.’ {4}  They do not have any 

knowledge  
   

 

مْ   من علم ولا لءابائهم كبرت كلمة تخرج  ه  بَٰآٮ   نْ  ع لمْ   و َ  لََ  لَ  تْ  كلَ مَۃً  تَخْرُجُ         ِؕ م      كبَََُ

 

about it nor do their forefathers.  It is a 

grave word that comes out   about it nor do their forefathers.  It is a grave word that comes out     

 

فلعلك بٰخع  ٥من افوٰههم ان يقولون الا كذبا   مْ    ه  نْ  افَوَْاه  بًا       ِؕ م  ع        ﴾۵﴿  ا نْ  ي قَُوْلوُْنَ  ا لَ َ   كذَ      فلَعََل كََ  بَاخ 

 

from their mouths.  They only tell lies. 
{#S18A5}  So it is possible that you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) may 

sacrifice yourself   from their mouths.  They only tell lies. {5}  So it is possible that you  may sacrifice 

yourself  
   

 

ثنفسك علىٰ ءاثرٰهم ان لم يؤمنوا بهٰذا الحدي  يْث     نُوْا  ب هٰذَا  الحَْـد  مْ  ا نْ  ل مَْ  يُؤْم  اٰثَار ه      ن ـَفْسَكَ  عَلَٰٰۤ  

 

in their pursuit out of sadness, if they 
do not believe in this  in their pursuit out of sadness, if they do not believe in this    

 

ينة لهاانا جعلنا ما على الارض ز  ٦اسفا   يْنَۃً   ل هََا      ﴾۶﴿  اسََفًا       ا ن َا  جَعَلنَْا  مَا  عَلَٰ  الَْرَْض   ز 

 

 Discourse. {#S18A6}  We have 

certainly established what is on the 
earth as a source of adornment for it,   Discourse. {6}  We have certainly established what is on the earth as a source of 

adornment for it, 
   

 

وانا لجٰعلون  ٧لنبلوهم ايهم احسن عملا   ايَ ُهُمْ  احَْسَنُ  عَمَلًَ    لوُْنَ       ﴾۷﴿  ل نَبْلوَُهُمْ   ا ن َا  لجَٰع      وَ  

 

 so that We may test them; which one 
of them is best in deed. {#S18A7}  

And We are most certainly to 
establish   so that We may test them; which one of them is best in deed. {7}  And We are most 

certainly to establish 
   

 

ام حسبت ان اصحٰب   ٨ما عليها صعيدا جرزا  
يْدًا  جُرُزًاۚ  ِؕ   الكهف َ امَْ  حَس        ﴾۸﴿  مَا  علَيَْهَا  صَع      صْحٰبَ  الـْكهَْف  بْتَ  انَ َ  ا

 

 what is upon it as barren land. 
{#S18A8}  Did you think that the 

Companions of the Cave    what is upon it as barren land. {8}  Did you think that the Companions of the Cave     

 

ذ اوى الفتيةا  ٩والرقيم كانوا من ءايٰتنا عجبا   اٰيٰت نَا  عَجَبًا   نْ   َۙ        كاَنُوْا  م  ق يْم  تْيَۃُ       ﴾۹﴿  وَ  الر َ     ا ذْ  اوََى  الفْ 

 

and the Inscription were a wonder 
from among Our signs? {#S18A9}  
Remember when the young men   and the Inscription were a wonder from among Our signs? {9}  Remember when the 

young men  
   

 

نْ  ل دَُنْكَ   الى الكهف فقالوا ربنا ءاتنا من لدنك  اٰت نَا  م      ا لَٰ  الـْكهَْف   فقََالوُْا  رَب نََاَۤ   

 

took refuge in a cave, they then said, 
‘O our Lord, grant us mercy from  took refuge in a cave, they then said, ‘O our Lord, grant us mercy from    

 

فضربنا  ١٠رحمة وهيئ لنا من امرنا رشدا   نَا  رَشَدًا   نْ  امَْر      فضََرَبْنَا      ﴾۱۰﴿  رَحْمَۃً  و َ  هَي  ئْ  لـَنَا  م 

 

 Yourself and provide guidance for us 
in our affair.’ {#S18A10}  So, We 

sealed   Yourself and provide guidance for us in our affair.’ {10}  So, We sealed    

 

ثم  ١١علىٰ ءاذانهم فى الكهف سنين عددا   ن يَْ  عدََدًاۚ  َۙ    مْ  فِ   الـْكهَْف   س  ان ه      ثُم َ       ﴾۱۱﴿  عَلَٰٰۤ  اٰذَ

 

 their ears in the cave for many years. 
{#S18A11}  We then    their ears in the cave for many years. {11}  We then     
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نَ ال ذَِى            ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                   ۴۱۰                                                                                                                           ۱۵سُب ح 

 

ا  بعثنٰهم لنعلم اى الحزبين احصىٰ لما لبثوا  ثوَُْۤ زْبَيْ   احَْصِٰ  ل مَا  لبَ  ْ  ل نَعْلمََ  اىَ ُ  الحْ      بَعَثْنٰٰهُ

 

raised them so that We may 

determine which of the two parties 
best calculates how long they  raised them so that We may determine which of the two parties best calculates how long 

they 
   

 

نحن نقص عليك نباهم بالحق انهم  ١٢امدا   ا ن َهُمْ  ِؕ نَحْنُ  نَقُص ُ  علَيَْكَ  نَبَاهَُمْ  ب الحَْـق         ﴾۱۲﴿  امََدًان          
۱ 
 ع ۱۲

۱۳ 
 

  

 

 remained. {#S18A12}  We narrate 
upon you their account with the truth.  

They were certainly   remained. {12}  We narrate upon you their account with the truth.  They were certainly    

 

وربطنا  ١٣فتية ءامنوا بربهم وزدنٰهم هدى   دْنٰهُمْ  هُدًى      مْ  وَ  ز      و َ  رَبَطْنَا      ﴾۱۳﴿ ۚ    ف تْيَۃ   اٰمَنُوْا  ب رَب  ه 

 

 young men who believed in their Lord 
and We increased them in guidance. 

{#S18A13}  And We strengthened    young men who believed in their Lord and We increased them in guidance. {13}  And 

We strengthened  
   

 

مْ   علىٰ قلوبهم اذ قاموا فقالوا ربنا رب السمٰوٰت  مٰوٰت  ا ذْ  قَامُوْا  فَ   عَلٰٰ  قلُوُْب ه      قَالوُْا  رَب نَُا  رَب ُ  الس َ

 

their hearts when they stood up, they 
then said, ‘O our Lord, Lord of the 

Heavens   their hearts when they stood up, they then said, ‘O our Lord, Lord of the Heavens     

 

دونه الٰها لقد قلناوالارض لن ندعوا من   نْ         ل ـَقَدْ  قلُنَْاَۤ   دُوْن هَٖۤ   ا لهًٰـاوَ  الَْرَْض   لنَْ  ن َدْعُوَا   م 

 

and the Earth, we will never call upon 
a deity instead of Him; in that case we 

would most certainly  and the Earth, we will never call upon a deity instead of Him; in that case we would most 

certainly 
   

 

هٰؤلاء قومنا اتخذوا من دونه  ١٤اذا شططا   نْ  دُوْن هَٖۤ       ﴾۱۴﴿  ا ذًا  شَطَطًا   ات َخَذُوْا  م      هَٰۤؤُلََاء   قوَْمُنَا  

 

 have said a far-off statement.’ 
{#S18A14}  ‘These are our people, 

they have taken deities    have said a far-off statement.’ {14}  ‘These are our people, they have taken deities     

 

ل هَۃً   ءالهة لولا ياتون عليهم بسلطٰن بين فمن  ْ  ۚ  ِؕ اٰ           فمََنْ ۚ  ِؕ ب سُلطْٰن  ۭ   بَي         لوَْ  لََ  يَاتُْوْنَ  علَيَْْه 

 

instead of Him.  Why do they not 

bring a clear proof about them.’  So 
who can be   instead of Him.  Why do they not bring a clear proof about them.’  So who can be     

 

بًا   ١٥اظلم ممن افترىٰ على الله كذبا   م َن   افتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ        ﴾۱۵﴿  ۚ  ِؕ اظَْلمَُ  م 

 

more wrong than one who fabricates 
lies against Allah? {#S18A15}  more wrong than one who fabricates lies against Allāh? {15}    

 

ا  ا لَٰ  الـْكهَْف  ا لَ َ    وَ  ا ذ   اعْتَزَلـْتُمُوْهُمْ  وَ  مَا  يَعْبُدُوْنَ   واذ اعتزلتموهم وما يعبدون الا الله فاوا الى الكهف  َ  فاَوَْٗۤ     الِل ٰ

 

  ‘And remember when you went 
away from them and what they 

worshipped except Allah.  So, take 
refuge in the cave;     ‘And remember when you went away from them and what they worshipped except 

Allāh.  So, take refuge in the cave;  
   

 

هٖ  وَ  يُهَي  ئْ  لـَكمُْ   ينشر لكم ربكم من رحمته ويهيئ لكم  حْمَت  نْ  ر َ     يَنْشُرْ  لـَكمُْ  رَب ُكُمْ  م  

 

Your Lord will spread of His mercy for 
you and provide comfort  Your Lord will spread of His mercy for you and provide comfort    

 

وترى الشمس اذا طلعت تزٰور  ١٦من امركم مرفقا   رْفقًَا   كمُْ  م   نْ  امَْر  مْسَ  ا ذَا  طَلعََتْ  ت َزٰوَرُ       ﴾۱۶﴿  م       وَ  تَرَى  الش َ

 

 for you in your affair.’ {#S18A16}  
And you could have seen the Sun; 

when it rises, it moves away   for you in your affair.’ {16}  And you could have seen the Sun; when it rises, it moves 

away 
   

 

ضُهُمْ   عن كهفهم ذات اليمين واذا غربت تقرضهم  مْ  ذَاتَ  اليَْم يْ   وَ  ا ذَا  غَرَبَتْ  ت َقْر  ه      عَنْ  كهَْف 

 

 from their cave to the right and when 
it sets it bypasses them    from their cave to the right and when it sets it bypasses them     

 

نْهُ   ذات الشمال وهم فى فجوة منه ذٰلك من  ْ  فجَْوَة   م   مَال   وَ  هُمْ  فِ  نْ ۚ  ِؕ ذَاتَ  الش            ذٰ ل كَ  م 

 

on the left side whilst they are in its 
open space; this is from   on the left side whilst they are in its open space; this is from     

 

  Sūra 18 Al-Kahf - The Cave - Manzil 4 - Juz’ 15 - Quarter 3 - Page 410    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نَ ال ذَِى            ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                      ۴۱۱                                                                                                                            ۱۵سُب ح 

 

ُ  فهَُوَ  المُْهْتَد  ۚ  ِؕ اٰيٰت   الِل ٰ     فهو المهتد ومن يضلل من يهد اللهءايٰت الله      وَ  مَنْ  ي ضُْل لْ         ّۚٓ       مَنْ  ي َهْد   الِل ٰ

 

the signs of Allah.  Whomever Allah 

guides he is then the guided and 
whomever Allah leads astray   the signs of Allāh.  Whomever Allāh guides he is then the guided and whomever Allāh 

leads astray  
   

 

وتحسبهم ايقاظا  ١٧فلن تجد له وليا مرشدا    

۲ 
 ع ۵
۱۴ 

 

دًان  رْش  وَل ي ًا  م ُ دَ  لهَٗ   ايَْقَاظًا      ﴾۱۷﴿  فلَََْ  تَج    ْ     وَ  تَحْسَبُُهُ

 

then you will never find any guiding 
protector for him. {#S18A17}  And you 

would consider them to be awake   then you will never find any guiding protector for him. {17}  And you would consider 

them to be awake  
   

 

ْ     و َ  هُمْ  رُقوُْد  ۛ    وهم رقود ونقلبهم ذات اليمين وذات الشمال  مَال  ۛ    و َ  نُقَل  بُُهُ     ذَاتَ  اليَْم يْ   وَ  ذَاتَ  الش  

 

whilst they are sleeping.  And We 
repeatedly turn them to the right and 

the left  whilst they are sleeping.  And We repeatedly turn them to the right and the left    

 

اطلعت اعيه بالوصيد لووكلبهم بٰسط ذر  ط        ْ  بَاس  يْد  وَ  كلَبُُْهُ لعَْتَ ۚ  ِؕ ذ رَاعَيْه   ب الوَْص           لوَ   اط َ

 

 and their dog has outstretched its 
forelegs at the entrance.  If you were 

to glance    and their dog has outstretched its forelegs at the entrance.  If you were to glance     

 

  ١٨عليهم لوليت منهم فرارا ولملئت منهم رعبا  

 

ْ  رُعْبًا ْ  ف رَارًا  و َ  لمَُل ئْتَ  م نْٰهُ ْ  لوََل يَْتَ  م نْٰهُ       ﴾۱۸﴿  علَيَْْه 

 

at them you would surely have turned 
fleeing from them and you would 

surely have been filled with awe of 
them. {#S18A18}  

 ِ ؔ  ؔ 
فُ 
نصِ 

 
رُو فِ  ل حُ ِاع تِبَارِ عدََدِ ا ر ا نِ ب ال قُ
  

 ِ مِ الث اَن فِ الْ وَ َلِ وَاللا َ
نَ الن ِص  آءَ بَع دَ ال یَآءِ مِ ِانَ َ الت َ ب

فِ  الْ خَِيْ ِ 
نَ الن ِص  یَةِ  مِ

۱۲
 

at them you would surely have turned fleeing from them and you would surely have been 

filled with awe of them. {18}  
   

 

ْ   وكذٰلك بعثنٰهم ليتساءلوا بينهم قال قائل  ْ وَ  كذَٰل كَ  بَعَثْنٰٰهُ ل   ِؕ ل يَتَسَآءَلوُْا  بَيْنَٰهُ           قَالَ  قآَٮ  

 

 And in this way, We raised them so 
that they may ask each other.  A 

speaker from among them  And in this way, We raised them so that they may ask each other.  A speaker from 

among them 
   

 

ْ  كمَْ  لبَ ثْتُمْۚ  ِؕ       قَالوُْا  لبَ ثْنَا  يَوْمًا  اوَْ  منهم كم لبثتم قالوا لبثنا يوما او بعض يوم      ۚ  ِؕ   بَعْضَ  يَوْم  م  نْٰهُ

 

 asked, ‘How long have you 

remained?’  They said, ‘We have 
remained a day or part of a day.’   asked, ‘How long have you remained?’  They said, ‘We have remained a day or part of a 

day.’  
   

 

احدكمقالوا ربكم اعلم بما لبثتم فابعثوا   ا  احََدَكمُْ       قَالوُْا  رَب ُكُمْ  اعَلْمَُ  ب مَا  لبَ ثْتُمْۚ  ِؕ      فاَبْعَثوَُْۤ

 

 They said, ‘Your Lord knows best 
about your remaining.  So send one 

of you   They said, ‘Your Lord knows best about your remaining.  So send one of you     

 

هَٖۤ    ا لَٰ   بورقكم هٰذه الى المدينة فلينظر ايها ازكىٰ   ازَْکٰٰ ب وَر ق كمُْ  هٰذ  ايَ ُهَاَۤ    يْنَۃ   فلَيَْنْظُرْ       المَْد 

 

to the city with this silver coin, then let 
him see which of its food to the city with this silver coin, then let him see which of its food    

 

نْهُ   طعاما فلياتكم برزق منه وليتلطف  زْق   م   فْ  وَر طَعَامًا  فلَيَْاتْ كمُْ  ب ر      ليَْتَلطَ َ

 

 is most pure.  Then, let him bring 
provisions from it to you and let him 

be subtle,  

 

 is most pure.  Then, let him bring provisions from it to you and let him be subtle,     

 

انهم ان يظهروا عليكم  ١٩ولا يشعرن بكم احدا   رَن َ  ب كمُْ  احََدًا       ا ن َهُمْ  ا نْ  ي ظَْهَرُوْا  علَيَْكُمْ       ﴾۱۹﴿  وَلََ  يُشْع 

 

and he certainly must not make 
anyone aware of you; {#S18A19}  If 

they become aware of you they will 
certainly  and he certainly must not make anyone aware of you; {19}  If they become aware of you 

they will certainly 
   

 

ْ  وَ  لَ   يرجموكم او يعيدوكم فى ملتهم ولن تفلحوا  ْ  م ل تََ   يْدُوْكمُْ  فِ  ايَرْجُمُوْكمُْ  اوَْ  يُع      نْ  تُفْل حُوَْۤ

 

 stone you, or they will return you to 
their way, and in that case you will 

never   stone you, or they will return you to their way, and in that case you will never    

 

وكذٰلك اعثرنا عليهم ليعلموا ان وعد  ٢٠اذا ابدا   ابََدًا   ا  انَ َ  وَعْدَ       ﴾۲۰﴿  ا ذًا   ْ  ل يَـعْلمَُوَْۤ     وَ كذَٰل كَ  اعَْثَرْنَا  علَيَْْه 

 

 ever succeed.’ {#S18A20}  And in 
this way, We made them known so 

that they may know that Allah's   ever succeed.’ {20}  And in this way, We made them known so that they may know that 

Allāh's 
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اعَۃَ  لََ  الِل ٰ   حَق    و َ   الله حق وان الساعة لا ريب فيها اذ يتنٰزعون      ا ذْ  يَتَـنَازَعُوْنَ    رَيْبَ  ف يْهَاّۚٓۛ      انَ َ  الس َ

 

promise is the truth; and that the 

Hour, there is no doubt in it.  
Remember when they were disputing  promise is the truth; and that the Hour, there is no doubt in it.  Remember when they 

were disputing 
   

 

ْ  امَْرَهُمْ   بينهم امرهم فقالوا ابنوا عليهم بنيٰنا ربهم  ْ    بَيْنَٰهُ ابْنُوْا  علَيَْْه      بُنْيَانًـاۗ   ِؕ     رَب ُهُمْ فقََالوُا  

 

 among themselves about their 
matter.  Then they said, ‘Build a 

building over them, their Lord   among themselves about their matter.  Then they said, ‘Build a building over them, their 

Lord 
   

 

مْ   اعلم بهم قال الذين غلبوا علىٰ امرهم لنتخذن  ذَن َ  ِؕ اعَلْمَُ  ب ه  مْ  لـَنَـت َخ  ه  يْنَ  غلَبَُوْا  عَلَٰٰۤ  امَْر            قَالَ  ال ذَ 

 

 knows best about them.’  Those who 
prevailed on their matter said, ‘We will 

most certainly put up   knows best about them.’  Those who prevailed on their matter said, ‘We will most 

certainly put up 
   

 

سيقولون ثلٰثة رابعهم  ٢١عليهم مسجدا   دًا   ْ  م َسْج  اب عُهُمْ لوُْنَ  ثَلثَٰ سَيَـقُوْ       ﴾۲۱﴿  علَيَْْه      ۃ    ر َ

 

 a masjid over them.’ {#S18A21}  

Soon they will say, ‘Three, their fourth    a masjid over them.’ {21}  Soon they will say, ‘Three, their fourth     

 

ۖ ّۚٓ    كلبهم ويقولون خمسة سادسهم كلبهم رجما  ْ ْ  رَجْمًا  ۢوْنَ  خَمْسَۃ  وَ  يَقُوْلُ  كلَبُُْهُ       سَاد سُهُمْ  كلَبُُْهُ

 

was their dog’, and they will say, 
‘Five, their sixth was their dog’; 

conjecturing   was their dog’, and they will say, ‘Five, their sixth was their dog’; conjecturing     

 

نهم كلبهمبالغيب ويقولون سبعة وثام  ْ  ّۚٓ ب الغَْيْب     ْ  كلَبُُْهُ      ِؕ      وَ  يَقُوْلوُْنَ  سَبْعَۃ    و َ  ثَام نُٰهُ

 

about the unseen, and they will say, 
‘Seven and their eighth was their 

dog.’  about the unseen, and they will say, ‘Seven and their eighth was their dog.’    

 

ربى اعلم بعدتهم ما يعلمهم الا قليلل ق  ا  يَعْلمَُهُمْ  ا لَ َ  قلَ يْل  ٍۛ۫    مْ  م َ ت ه  د َ َْۤ   اعَلْمَُ  ب ع      قُلْ  ر َب  

 

  Say, ‘My Lord knows best about 

their number.  Only a few know about 
them.’     Say, ‘My Lord knows best about their number.  Only a few know about them.’     

 

ْ  ا لَ َ    فلا تمار فيهم الا مراء ظٰهرا ولا تستفت فيهم  ْ فلَََ  تُمَار   ف يْْه  رًاۗ           و َ لََ  تَسْتَفْت   ف يْْه  رَآءً  ظَاه      م 

 

 So do not argue regarding them 
except, a summary argument, nor ask 

anyone   So do not argue regarding them except, a summary argument, nor ask anyone    

 

ولا تقولن لشاىء انى فاعل  ٢٢منهم احدا   ْ  احََدًان    ْ  فاَع ل        ﴾۲۲﴿  م  نْٰهُ  وَ  لََ  تَقُوْلنَ َ   ل شَا ىْء    ا نّ  
۳ 
 ع ۵

۱۵ 
 

  

 

 from among them regarding them. 
{#S18A22}  And do not ever say of 

anything, ‘I will certainly do   from among them regarding them. {22}  And do not ever say of anything, ‘I will 

certainly do 
   

 

الا ان يشاء الله واذكر ربك  ٢٣ذٰلك غدا   َۤ  انَْ  ي َشَآ      ﴾۲۳﴿  ذٰ ل كَ  غدًَاۚ  َۙ    َ ُ ا لَ  ب َكَ ؗ      وَ  ۗ   ءَ  الِل ٰ     اذْكرُْ  ر َ

 

 this tomorrow.’; {#S18A23}  Except, 
‘That Allah wills.’  And remember your 

Lord   this tomorrow.’; {23}  Except, ‘That Allāh wills.’  And remember your Lord    

 

قَْرَبَ ا  نَ ا ذَ   اذا نسيت وقل عسىٰ ان يهدين ربى لاقرب  ْ  لَ  يَن   رَب   يْتَ  وَ  قُلْ  عَسََٰۤ  انَْ  ي َهْد      س 

 

 when you forget, and say, ‘It is 
possible that my Lord may guide me 

to a guidance    when you forget, and say, ‘It is possible that my Lord may guide me to a guidance     

 

ولبثوا فى كهفهم ثلٰث مائة  ٢٤ا رشدا من هٰذ  نْ  هٰذَا  رَشَدًا   ائَۃ        ﴾۲۴﴿  م  مْ  ثَلثَٰ  م  ه  ْ   كهَْف  ثوُْا  فِ      وَ  لبَ 

 

closer than this.’ {#S18A24}  And they 
remained in their cave for three 

hundred   closer than this.’ {24}  And they remained in their cave for three hundred     

 

قل الله اعلم بما  ٢٥سنين وازدادوا تسعا   ازْدَادُوْا  ت سْعًا   ن يَْ  وَ  ُ  اعَلْمَُ  ب مَا      ﴾۲۵﴿  س      قُل   الِل ٰ

 

years and they increased nine. 
{#S18A25}  Say, ‘Allah knows best 

about  years and they increased nine. {25}  Say, ‘Allāh knows best about    
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ثوُْا  لبثوا له غيب السمٰوٰت والارض ابصر ب  ِؕ       لهَٗ  غَيْبُ  ال ّۚٓ لبَ  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  رْ  ب هٖ          س َ     ابَْص 

 

 their remaining.  The unseen of the 

heavens and the earth belong to Him.  
How well He sees 

  their remaining.  The unseen of the heavens and the earth belong to Him.  How well He 

sees 
   

 

من ولى ولا يشرك لهم من دونهه واسمع ما  كُ      ۚ  ِؕ وَ  اسَْم ـعْ    نْ  و َلٰ        ؗ   و َ  لََ  يُشْر  نْ  دُوْن هٖ  م      مَا  لهَُمْ  م  

 

 and how well He listens!  There is no 
protector for them instead of Him and 

He does not take anyone   and how well He listens!  There is no protector for them instead of Him and He does not 

take anyone 
   

 

واتل ما اوحى اليك  ٢٦فى حكمه احدا   هَٖۤ   احََدًا   ْ  حُكمْ  َ   ا ليَْكَ       ﴾۲۶﴿  فِ  اتْلُ  مَاَۤ   اوُْحْ      وَ

 

 as a partner in His judgement.’ 

{#S18A26}  And recite what has been 
revealed to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)    as a partner in His judgement.’ {26}  And recite what has been revealed to you      

 

لَ    من كتاب ربك لا مبدل لكلمٰته ولن تجد  تَاب   رَب  كَِّۚٓۛؕ      لََ  مُبَد   نْ  ك  هٍّٖۚٓۛ۫      وَ  لَ م  دَ ل كلَ مٰت      نْ  تَج 

 

from your Lord's Book.  There is no 
one who can change His Words.  And 

you will never find  from your Lord's Book.  There is no one who can change His Words.  And you will never 

find 
   

 

واصبر نفسك مع الذين  ٢٧من دونه ملتحدا   نْ  دُوْن     يْنَ       ﴾۲۷﴿  حَدًاهٖ  مُلتَْ م  ْ  نَـفْسَكَ  مَعَ  ال ذَ      وَ  اصْبَ 

 

 a place of refuge instead of Him. 
{#S18A27}  And remain steadfast with 

those   a place of refuge instead of Him. {27}  And remain steadfast with those    

 

العشى يريدونيدعون ربهم بالغدوٰة و  يْدُوْنَ        يَدْعُوْنَ  رَب َهُمْ  ب الغَْدٰوة    وَ  العَْشَ     يُر 

 

 who call upon their Lord morning and 
evening, intending    who call upon their Lord morning and evening, intending     

 

ْ   هَهٗ وَجْ   وجهه ولا تعد عيناك عنهم تريد زينة الحيوٰة  يْنَۃَ  الحَْيٰوة          ۚ  ّۚٓ وَ  لََ  تَعْدُ  عيَْنٰكَ  عَنْٰهُ يْدُ  ز      تُر 

 

His pleasure.  And do not turn your 

eyes away from them, choosing the 
adornment of the worldly 

 His pleasure.  And do not turn your eyes away from them, choosing the adornment of the 

worldly 
   

 

نْيَا  الدنيا ولا تطع من اغفلنا قلبه عن ذكرنا  نَا      ۚ  ّۚٓ الد ُ عْ  مَنْ  اغَْفَلنَْا  قلَبَْهٗ  عَنْ  ذ كرْ      وَ  لََ  تُط 

 

 life; and do not obey one whose 
heart We have made heedless of Our 

remembrance,  

 
 life; and do not obey one whose heart We have made heedless of Our remembrance,     

 

وقل الحق  ٢٨واتبع هوىٰه وكان امره فرطا    

ات َبَعَ  هَوٰٮهُ  وَ  كاَنَ  امَْرُهٗ  فُرُطًا الثل ثة     وَ  قُل   الحَْـق ُ       ﴾۲۸﴿  وَ  

 

and he follows his whim and his affair 
is transgressive. {#S18A28}  And say, 

‘The Truth  and he follows his whim and his affair is transgressive. {28}  And say, ‘The Truth    

 

ب  كُمْ   من ربكم فمن شاء فليؤمن ومن شاء فليكفر  نْ  ر َ نْ     م       َۙ و َ  مَنْ  شَآءَ  فلَيَْكْفُرْ   فمََنْ  شَآءَ  فلَيُْؤْم 

 

 is from your Lord; so, whoever 
wishes let him then believe, and 

whoever wishes let him then 
disbelieve.’   is from your Lord; so, whoever wishes let him then believe, and whoever wishes let him 

then disbelieve.’ 
   

 

ط بهم سرادقانا اعتدنا للظٰلمين نارا احا  مْ  سُرَاد قُهَا   ل م يَْ  نَارًاۚ  َۙ      احََاطَ  ب ه      ۚ  ِؕ ا ن َاَۤ   اعَْتَدْنَا  ل لظ ٰ

 

  We have certainly prepared a Fire 
for the wrongdoing ones, its flames 

will surround them.     We have certainly prepared a Fire for the wrongdoing ones, its flames will surround 

them.  
   

 

يْثوُْا  يُغَاثُوْا  ب مَآء     ها وان يستغيثوا يغاثوا بماء كالمهل يشوى الوجوه لِؕوَ  ا نْ  ي َسْتَغ  ل مُه       ِؕ يَشْو ى  الوُْجُوْهَ   کاَ

 

 And if they seek help they will be 
helped with a water similar to oil 

dregs, it will scald the faces.     And if they seek help they will be helped with a water similar to oil dregs, it will scald 

the faces.   
   

 

ان الذين  ٢٩بئس الشراب وساءت مرتفقا   رَابُِؕ     وَ  سَآءَتْ  مُرْتَفَقًا       يْنَ ا ن َ  ال ذَ        ﴾۲۹﴿  ب ئْسَ  الش َ

 

How vile is the drink!  And how evil a 
place of rest it is! {#S18A29}  Those 

who believe  How vile is the drink!  And how evil a place of rest it is! {29}  Those who believe    
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يْعُ  اجَْرَ  مَنْ  احَْسَنَ   ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت انا لا نضيع اجر من احسن  ا ن َا  لََ  نُض  ل حٰت        اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

and perform virtuous deeds; We will 

most certainly not let the reward of 
one who does a good deed  and perform virtuous deeds; We will most certainly not let the reward of one who does a 

good deed 
   

 

اولٰئك لهم جنٰت عدن تجرى  ٣٠عملا   تُ  عدَْن         ﴾۳۰﴿  ۚ  ّۚٓ عَمَلًَ    كَ  لهَُمْ  جَن ٰ ىْ اوُلٮٰٓ       تَجْر 

 

 go to waste; {#S18A30}  These; there 
will be eternal gardens for them, 

rivers    go to waste; {30}  These; there will be eternal gardens for them, rivers     

 

ُ  الَْنَْهٰرُ  يُحَ   من تحتهم الانهٰر يحلون فيها من اساور من ذهب  نْ  تَحْتَ   رَ  م  نْ  اسََاو  نْ  ذَهَب  ل وَْنَ  ف يْهَا  م      م 

 

will flow under them.  They will be 
adorned in them with bracelets of 

gold,  will flow under them.  They will be adorned in them with bracelets of gold,    

 

نْ  سُنْدُس   و َ  ا سْتَبََْق  بَسُوْنَ و َ  يَلْ   ويلبسون ثيابا خضرا من سندس واستبرق        ث يَابًا  خُضْرًا  م  

 

 and they will wear green clothes of 

fine and thick silk,   and they will wear green clothes of fine and thick silk,    

 

ــ  يَْ  ف يْ   متكءين فيها على الارائك نعم الثواب وحسنت  ت َك  ك  هَا  عَلَٰ  الَْرََآم ُ     حَسُنَتْ      ن عْمَ  الث وََابُۚ  ِؕ      وَ   ِؕ ٮ  

 

 reclining on couches in them.  How 
excellent is the reward and it is a 

good    reclining on couches in them.  How excellent is the reward and it is a good     

 

ين جعلنارب لهم مثلا رجلواض  ٣١مرتفقا   جُليَْ   جَعَلنَْا      ﴾۳۱﴿  مُرْتَفَقًان    بْ  لهَُمْ  م َثلًََ  ر َ  وَ  اضْر 
۴ 
 ع ۹

۱۶ 
 

  

 

place of rest. {#S18A31}  And present 
an example of two men for them.  We 

established   place of rest. {31}  And present an example of two men for them.  We established     

 

نْ  اعَْنَاب   و َ  حَفَفْنٰهُمَا  ب نَخْل    لاحدهما جنتين من اعنٰب وحففنٰهما بنخل  مَا  جَن َتَيْ   م  ه  حََد      لَ 

 

two gardens of grapes for one of 

them, and We surrounded them both 
with date palms,  two gardens of grapes for one of them, and We surrounded them both with date palms,    

 

كلتا الجنتين ءاتت  ٣٢وجعلنا بينهما زرعا   اٰتَتْ     ﴾۳۲﴿  و َ  جَعَلنَْا  بَيْنَهُمَا  زَرْعًاۚ  ِؕ    لتَْا  الجَْـن َتَيْ        ڪ 

 

 and We established a field between 
them; {#S18A32}  Both of the gardens 

gave   and We established a field between them; {32}  Both of the gardens gave    

 

نْهُ  شَيْــ ـًا اكُلُهََا  وَ   اكلها ولم تظلم منه شيءا وفجرنا خلٰلهما  لـٰلهَُمَا       ۚ  َۙ لمَْ  تَظْل مْ  م   رْنَا  خ      و َ  فجَ َ

 

 their fruit and did not decrease 
anything from it.  And We made a 

river flow  

  their fruit and did not decrease anything from it.  And We made a river flow     

 

وكان له ثمر فقال لصٰحبه وهو يحاوره  ٣٣نهرا   هٖ  وَ  هُوَ       ۚ  ّۚٓ وَ  كاَنَ  لهَٗ  ثَمَر        ﴾۳۳﴿  نَهَرًاۚ  َۙ    ب        يُحَاو رُهَٗۤ فقََالَ  ل صَاح 

 

in their midst; {#S18A33}  And there 

were fruits for him.  He then said to 
his companion whilst he was 

conversing with him,  

 in their midst; {33}  And there were fruits for him.  He then said to his companion whilst 

he was conversing with him,  
   

 

ودخل جنته  ٣٤انا اكثر منك مالا واعز نفرا   نْكَ  مَالًَ  و َ  اعََز ُ  نَفَرًا       وَ  دَخَلَ  جَن َتَهٗ       ﴾۳۴﴿  انََا  اَ كثَْرُ  م 

 

‘I am more than you in wealth and I 
am stronger in number.’ {#S18A34}  

And he entered his garden  ‘I am more than you in wealth and I am stronger in number.’ {34}  And he entered his 

garden 
   

 

هٖ   وهو ظالم لنفسه قال ما اظن ان تبيد هٰذه  يْدَ  هٰذ          ۚ  ّۚٓ وَ  هُوَ  ظَال م   ل  نَفْس      هَٖۤ قَالَ  مَاَۤ   اظَُن ُ  انَْ  تَب 

 

 whilst he was wrongdoing upon 
himself.  He said, ‘I do not think that 

this will ever    whilst he was wrongdoing upon himself.  He said, ‘I do not think that this will ever     

 

وما اظن الساعة قائمة ولئن رددت  ٣٥ابدا   د دْت ُ       ﴾۳۵﴿  ابََدًاۚ  َۙ    نْ  ر ُ مَۃًۖ َۙ    و َ  لٮَ   اعَۃَ  قَآٮ       و َ  مَاَۤ   اظَُن ُ  الس َ

 

be destroyed. {#S18A35}  And I do 
not think the Hour will come.  And if I 

am surely returned   be destroyed. {35}  And I do not think the Hour will come.  And if I am surely returned     
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قال  ٣٦الىٰ ربى لاجدن خيرا منها منقلبا   نْهَا  مُنْقَلبًَا   ا  م   دَن َ  خَيًْ ْ  لََجَ      قَالَ       ﴾۳۶﴿ ۖ ّۚٓ ا لٰٰ  رَب  

 

to my Lord, I will most certainly find a 

better place of return than it.’ 
{#S18A36}  His companion   to my Lord, I will most certainly find a better place of return than it.’ {36}  His 

companion  
   

 

ىْ   له صاحبه وهو يحاوره اكفرت بالذى  بُهٗ  وَ  هُوَ  يُحَاو رُهَٗۤ   اَ  كفََرْتَ  ب ال ذَ      لهَٗ  صَاح 

 

said to him whilst he was conversing 
with him, ‘Have you disbelieved in the 

One   said to him whilst he was conversing with him, ‘Have you disbelieved in the One     

 

سوىٰكثم من نطفة ثم خلقك من تراب   نْ     نْ  تُرَاب   ثُم َ  م  ٮكَ خَلقََكَ  م      ن ـُطْفَۃ    ثُم َ  سَو ٰ

 

who has created you from dust, then 
a drop of semen, then He 

proportioned you   who has created you from dust, then a drop of semen, then He proportioned you     

 

لٰكنا هو الله ربى ولا اشرك بربى  ٣٧رجلا   ْ  وَ       ﴾۳۷﴿  رَجُلًَِؕ    ُ  رَب   ن َا   هُوَ  الِل ٰ َْۤ  لـٰڪ  كُ  ب رَب   َۤ   اشُْر      لََ

 

as a man? {#S18A37}  Rather, He is 
Allah, my Lord, and I will not 
associate anyone as partner  as a man? {37}  Rather, He is Allāh, my Lord, and I will not associate anyone as partner    

 

ولولا اذ دخلت جنتك قلت  ٣٨احدا   َۤ   ا ذْ   وَ       ﴾۳۸﴿  احََدًا       دَخَلتَْ  جَن َتَكَ  قلُتَْ لوَْلََ

 

 with my Lord. {#S18A38}  Why did 
you not say when you entered your 

garden,    with my Lord. {38}  Why did you not say when you entered your garden,     

 

ةَ  ا لَ َ  ب الِل ٰ    ما شاء الله لا قوة الا بالله ان ترن انا اقل  ۚ  َۙ      لََ  قوُ َ ُ انََا  اقََل َ       ۚ  ّۚٓ مَا  شَآءَ  الِل ٰ     ا نْ  تَرَن   

 

“Whatever Allah willed, there is no 
strength except with Allah”, if you see 

me that I am less  “Whatever Allāh willed, there is no strength except with Allāh”, if you see me that I am 

less 
   

 

فعسىٰ ربى ان يؤتين  ٣٩منك مالا وولدا   وَلدًَا   نْكَ  مَالًَ  و َ   َْۤ    انَْ  ي ُؤْت يَ   عَسَٰ فَ       ﴾۳۹﴿  ۚ  ّۚٓ م      رَب  

 

 in wealth and children than you. 

{#S18A39}  So, it is possible that my 
Lord gives me   in wealth and children than you. {39}  So, it is possible that my Lord gives me    

 

لَ  علَيَْهَا  حُسْبَانًاا  م   خَيًْ   خيرا من جنتك ويرسل عليها حسبانا  كَ  وَ  يُرْس      نْ  جَن َت 

 

 better than your garden and He 
sends a punishment from the heaven    better than your garden and He sends a punishment from the heaven     

 

او يصبح ماؤها  ٤٠من السماء فتصبح صعيدا زلقا   نَ    يْدًا  زَلـَقًاۚ  َۙ الس َ   م       اوَْ  يُصْب حَ   مَآؤهَُا      ﴾۴۰﴿  مَآء   فتَُصْب حَ  صَع 

 

upon this, it then becomes a slippery 
land; {#S18A40}  Or that its water 

becomes  upon this, it then becomes a slippery land; {40}  Or that its water becomes    

 

واحيط بثمره  ٤١غورا فلن تستطيع له طلبا   يْعَ  لهَٗ  طَلبًَا   هٖ       ﴾۴۱﴿  غَوْرًا  فلَََْ  تَسْتَط  يْطَ  ب ثمََر      وَ  احُ 

 

 sunken into the ground then you will 
never be able to search for it.’ 

{#S18A41}  And its fruits were 
infested.    sunken into the ground then you will never be able to search for it.’ {41}  And its fruits 

were infested.  
   

 

َ   فاصبح يقلب كفيه علىٰ ما انفق فيها وهى  انَْفَقَ  ف يْهَا  وَ  ه      فاَصَْبَحَ  يُقَل  بُ  كفَ َيْه   عَلٰٰ  مَاَۤ   

 

 He then began turning his hands, 
upon what he had spent on it, whilst it 

had    He then began turning his hands, upon what he had spent on it, whilst it had     

 

هَا  وَ    خاوية علىٰ عروشها ويقول يٰليتنى لم اشرك  كْ خَاو يَۃ   عَلٰٰ  عُرُوْش  ْ  لمَْ  اشُْر      يَقُوْلُ  يٰليَْتَنّ 

 

collapsed, on its roofs, and he was 
saying, ‘Oh I wish I had not 

associated anyone   collapsed, on its roofs, and he was saying, ‘Oh I wish I had not associated anyone     

 

ولم تكن له فئة ينصرونه  ٤٢بربى احدا   َْۤ    احََدًا         ف ئَۃ    ي َـنْصُرُوْنَهٗ تَڪُنْ  ل هَٗ   وَ  لمَْ       ﴾۴۲﴿  ب رَب  

 

as partner with my Lord!’ {#S18A42}  
And there will not be a party for him 

who will help him  as partner with my Lord!’ {42}  And there will not be a party for him who will help him    
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هنالك  ٤٣من دون الله وما كان منتصرا   رًاۚ  ِؕ    نْ  دُوْن   الِل ٰ   وَ  مَا  كاَنَ  مُنْتَص      هُنَال كَ       ﴾۴۳﴿  م 

 

 other than Allah, nor will he be able 
to help himself. {#S18A43}  There,   other than Allāh, nor will he be able to help himself. {43}  There,    

 

ابًا  و َ  خَيْ   عُ  ِؕ الوَْلََيَۃُ  لِل  ٰ   الحَْـق      ٤٤الولٰية لله الحق هو خير ثوابا وخير عقبا      ﴾۴۴﴿  قْبًان      هُوَ  خَيْ   ثَوَ
۵ 
 ع ۱۳

۱۷ 
 

  

 

the protectorship belongs to Allah, the 
True One.  He is better in rewarding 

and better in requiting. {#S18A44}   the protectorship belongs to Allāh, the True One.  He is better in rewarding and better in 

requiting. {44}  
   

 

انَْزَلنْٰهُ   واضرب لهم مثل الحيوٰة الدنيا كماء انزلنٰه  نْيَا  كمََآء    بْ  لهَُمْ  م َثَلَ  الحَْيٰوة   الد ُ     وَ اضْر 

 

 And present them the parable of 
worldly life; like water We have sent it 

down   And present them the parable of worldly life; like water We have sent it down    

 

مَآء   فاَخْتَلـَطَ  ب هٖ  نَبَاتُ    من السماء فاختلط به نبات الارض فاصبح  نَ  الس َ     الَْرَْض   فَاصَْبَحَ م 

 

 from the heaven then the vegetation 
of the earth mixes with it.  It then 

becomes   from the heaven then the vegetation of the earth mixes with it.  It then becomes    

 

يٰحُ   هشيما تذروه الريٰح وكان الله علىٰ كل شىء  يْمًا  تَذْرُوْهُ  الر   ء  ۚ  ِؕ هَش  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ          وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

 dry broken pieces, the winds scatter 

it, and Allah is All-Able over every   dry broken pieces, which the wind scatters, and Allāh is All-Able over every    

 

المال والبنون زينة الحيوٰة الدنيا  ٤٥مقتدرا   رًا   نْيَا      ﴾۴۵﴿  م ُقْتَد  يْنَۃُ  الحَْيٰوة   الد ُ     ۚ  ّۚٓ الَمَْالُ  وَ  البَْـنُوْنَ  ز 

 

 single thing. {#S18A45}  The wealth 
and children are the adornment of the 

worldly life    single thing. {45}  The wealth and children are the adornment of the worldly life     

 

نْدَ   والبٰقيٰت الصٰلحٰت خير عند ربك ثوابا وخير  ل حٰتُ  خَيْ   ع  يٰتُ  الص ٰ ابًا  و َ وَ  البْٰق      خَيْ      رَب  كَ  ثَوَ

 

and the everlasting virtues are better 

before your Lord as a reward and 
better  and the everlasting virtues are better before your Lord as a reward and better    

 

ويوم نسير الجبال وترى الارض بارزة  ٤٦املا   زَةًۚ  َۙ       ﴾۴۶﴿  امََلًَ    بَالَ  وَ  تَرَى  الَْرَْضَ  بَار  ُ  الجْ      وَ  يَوْمَ  نُسَي  

 

 in hope. {#S18A46}  And on the Day, 
We will make the mountains move 

and you will see the earth exposed    in hope. {46}  And on the Day, We will make the mountains move and you will see the 

earth exposed  
   

 

وعرضوا  ٤٧وحشرنٰهم فلم نغادر منهم احدا   ْ  احََدًا   ضُوْا      ﴾۴۷﴿  ۚ  ّۚٓ و َ  حَشَرْنٰهُمْ  فلَمَْ  نُغَاد رْ  م نْٰهُ     وَ  عُر 

 

and We will gather them, then We will 
not leave anyone from among them. 

{#S18A47}  And they will be 
presented   and We will gather them, then We will not leave anyone from among them. {47}  And 

they will be presented  
   

 

ئْتُمُوْنَا   ڪَمَا  خَلقَْنٰكُ   علىٰ ربك صفا لقد جئتمونا كما خلقنٰكم  اۚ  ِؕ      لقََدْ  ج      مْ عَلٰٰ  رَب  كَ  صَف ً

 

in a line in front of your Lord.  ‘You 
have most certainly come to Us just 

as We created you   in a line in front of your Lord.  ‘You have most certainly come to Us just as We created 

you  
   

 

ة   ۭ۪    اوَ َلَ  مَ    ٤٨اول مرة بل زعمتم الن نجعل لكم موعدا   وْع دًا   ؗ   ر َ       ﴾۴۸﴿  بَلْ  زَعَمْتُمْ  اَ ل نَْ  ن جَْعَلَ  لـَكمُْ  م َ

 

on the first occasion.  But, you 
claimed that We will never establish a 
place of promise for you.’ {#S18A48}   on the first occasion.  But, you claimed that We will never establish a place of promise 

for you.’ {48}  
   

 

يَْ   ووضع الكتبٰ فترى المجرمين مشفقين  ق  م يَْ  مُشْف  تٰبُ  فتََََى  المُْجْر  عَ  الڪْ      وَ  وُض 

 

 And the book will be placed.  Then 
you will see the sinful ones trembling    And the book will be placed.  Then you will see the sinful ones trembling     

 

تٰب    مما فيه ويقولون يٰويلتنا مال هٰذا الكتبٰ  م َا  ف يْه   وَ  يَقُوْلوُْنَ  يٰوَيْلـَتَـنَا  مَال   هٰذَا  الـْك      م 

 

because of what is in it, and they will 
say, ‘Oh our destruction!  What is the 

matter with this book!  because of what is in it, and they will say, ‘Oh our destruction!  What is the matter with 

this book! 
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ةً    لا يغادر صغيرة ولا كبيرة الا احصىٰها  يَْ ةً  لََ  يُغَاد رُ  صَغ  َۤ   احَْصٰٮهَا  و َ  لََ  كبَ يَْ َ     ۚ  ّۚٓ ا لَ 

 

 It does not leave any minor nor major 
except it has calculated it.’   It does not leave any minor nor major except it has calculated it.’    

 

رًا  ووجدوا ما عملوا حاضرا ولا يظلم ربك           وَ  لََ  يَظْل مُ  رَب ُكَ ۚ  ِؕ وَ  وَجَدُوْا  مَا  عَم لوُْا  حَاض 

 

 And they will find present what they 
did, and your Lord does not wrong   And they will find present what they did, and your Lord does not wrong    

 

واذ قلنا للملٰئكة اسجدوا لءادم  ٤٩احدا    

۶ 
 ع ۵
۱۸ 

 

دَٰمَ       ﴾۴۹﴿  احََدًان  كۃَ   اسْجُدُوْا  لَ      وَ  ا ذْ  قلُنَْا  ل لمَْلٮٰٓ  

 

 anyone. {#S18A49}  And remember 
when We said to the angels, 

‘Prostrate to Adam (Alayhis salaam)’,   anyone. {49}  And remember when We said to the angels, ‘Prostrate to Ādam ’,    

 

ا بْل يْسَِؕ        فسجدوا الا ابليس كان من الجن ففسق    َۤ َ ا  ا لَ  ن    ففََسَقَ  فسََجَدُوَْۤ نَ  الجْ      كاَنَ  م 

 

 so they prostrated, except Iblis; he 

was from the jinn.  He then deviated    so they prostrated, except Iblīs; he was from the jinn.  He then deviated     

 

َ  عَنْ  امَْر   رَب  هِٖؕ       عن امر ربه افتتخذونه وذريته اولياء  ي تََهَٗۤ   اوَْل يَآءَ  ا ذُوْنَهٗ  وَ  ذُر       فتََـت َخ 

 

from his Lord's command.  Do you 
then take him and his progeny as 

protectors   from his Lord's command.  Do you then take him and his progeny as protectors     

 

ۚ  ِؕ     ب ئْسَ  ل ل  من دونى وهم لكم عدو بئس للظٰلمين  ْ  وَ  هُمْ  لـَكمُْ  عدَُو   نْ  دُوْنّ  ل م يَْ م      ظ ٰ

 

instead of Me whilst they are an 
enemy for you?  An evil substitute for   instead of Me whilst they are an enemy for you?  An evil substitute for     

 

ما اشهدتهم خلق السمٰوٰت والارض  ٥٠بدلا   َ  مَاَۤ   اشَْهَدْت ُهُمْ       ﴾۵۰﴿  بَدَلًَ    مٰوٰت    وَ  الَْ     رْض  خَلقَْ  الس َ

 

the wrongdoing ones. {#S18A50}  I 
did not make them witnesses over 
creating the heavens and the earth   the wrongdoing ones. {50}  I did not make them witnesses over creating the heavens and 

the earth  
   

 

م وما كنت متخذ المضلينق انفسهولا خل  ل  يَْ    ذَ  المُْض  مْۗ           وَ  مَا  كنُْتُ  مُت َخ  ه  انَْفُس      وَ  لََ  خَلقَْ  

 

nor the creation of themselves.  And I 

do not take the ones who lead astray  nor the creating of themselves.  And I do not take the ones who lead astray    

 

ويوم يقول نادوا شركاءى  ٥١عضدا   ىَ       ﴾۵۱﴿  عَضُدًا       وَ  يَوْمَ  يَقُوْلُ  نَادُوْا  شُرَڪَآء 

 

 as helpers. {#S18A51}  And on the 
Day, He will say, ‘Call out to My 

partners,   as helpers. {51}  And on the Day, He will say, ‘Call out to My partners,    

 

يْبُوْا  لهَُمْ   الذين زعمتم فدعوهم فلم يستجيبوا لهم  يْنَ  زَعَمْتُمْ  فدََعَوْهُمْ  فلَمَْ  يَسْتَج      ال ذَ 

 

 whom you claimed!’  So they will call 
them.  They will then not respond to 

them    whom you claimed!’  So they will call them.  They will then not respond to them     

 

ورءا المجرمون النار  ٥٢وجعلنا بينهم موبقا   وْب قًا   ْ  م َ مُوْنَ  الن َارَ       ﴾۵۲﴿  وَ  جَعَلنَْا  بَيْنَٰهُ     وَ  رَاَ  المُْجْر 

 

and We will make a place of 
destruction between them. {#S18A52}  

And the sinful will see the Fire,   and We will make a place of destruction between them. {52}  And the sinful will see the 

Fire,  
   

 

دُوْا  عَنْهَا  فظنوا انهم مواقعوها ولم يجدوا عنها  وَاق عُوْهَا  وَ  لمَْ  يَج  انَ َهُمْ  م ُ ا       فظََن ُوَْۤ

 

they will then realise that they will fall 
into it, and they will not find a place to 

turn away  they will then realise that they will fall into it, and they will not find a place to turn away    

 

ولقد صرفنا فى هٰذا القرءان للناس  ٥٣مصرفا    

۷ 
 ع ۴
۱۹ 

 

ْ  هٰذَا  القُْرْاٰن   ل لن َاس        ﴾۵۳﴿  فاًن مَصْر   فنَْا  فِ      وَ  لقََدْ  صَر َ

 

 from it. {#S18A53}  And We have 
most certainly varyingly presented 

every type of parable    from it. {53}  And We have most certainly varyingly presented every type of parable     
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نْ  كلُ    مَثَل    من كل مثل وكان الانسٰن اكثر شىء  َ ۚ  ِؕ م  ء         وَ  كاَنَ  الَْ نْسَانُ  ا     كثَْرَ  شََْ

 

in this Quran for mankind; and more 
than anything the human being  in this Qurʼān for mankind; and more than anything the human being    

 

وما منع الناس ان يؤمنوا اذ جاءهم  ٥٤جدلا   ا      ﴾۵۴﴿  جَدَلًَ    نُوَْۤ     ا ذْ  جَآءَهُمُ   وَ  مَا  مَنَعَ  الن َاسَ  انَْ  ي ُؤْم 

 

 is disputative. {#S18A54}  And when 
guidance came to them, only the way 

of the earlier ones coming to them    is disputative. {54}  And when guidance came to them, only the way of the earlier ones 

coming to them  
   

 

ان تاتيهم فروا ربهم الاالهدىٰ ويستغ     ْ َۤ   انَْ  تَاتْ يَْهُ َ رُوْا  رَب َهُمْ  ا لَ      الهُْدٰى  وَ  يَسْتَغْف 

 

or punishment coming in front of them 
stopped mankind,   or punishment coming in front of them stopped mankind,     

 

ُ  العَْذَابُ  قبُُلًَ    ٥٥سنة الاولين او ياتيهم العذاب قبلا   ل يَْ  اوَْ  يَاتْ يَْهُ       ﴾۵۵﴿  سُن َۃُ  الَْوَ َ

 

that they believe and seek 
forgiveness from their Lord.  

{#S18A55}  that they believe and seek forgiveness from their Lord.  {55}    

 

يْنَ  وَ    وما نرسل المرسلين الا مبشرين ومنذرين  ر  لُ  المُْرْسَل يَْ  ا لَ َ  مُبَش   يْنَ وَ  مَا  نُرْس  ر      ۚ  ّۚٓ مُنْذ 

 

  And We only send Messengers 
(Alayhimus salaam) as ones bearing 

glad tidings and ones warning.      And We only send Messengers  as ones bearing glad tidings and ones warning.      

 

ضُوْا  ويجٰدل الذين كفروا بالبٰطل ليدحضوا  يُدْح  يْنَ  كفََرُوْا  ب البَْاط ل   ل ـ     وَ  يُجَاد لُ  ال ذَ 

 

And the disbelievers dispute using 
falsehood so that they may wipe out  And the disbelievers dispute using falsehood so that they may wipe out    

 

و  ٥٦به الحق واتخذوا ءايٰتى وما انذروا هزوا   رُوْا  هُزُوًا  ب ه   الحَْـق َ    انُْذ  ْ  وَ  مَاَۤ    اٰيٰتِ  ا   ات َخَذُوَْۤ       ﴾۵۶﴿  وَ 

 

 the Truth with it.  And they take My 

signs and what they have been 
warned with as mockery. {#S18A56}    the Truth with it.  And they take My signs and what they have been warned with as 

mockery. {56}  
   

 

رَ  ب ايٰٰت   رَب  هٖ  فاَعَْرَضَ   وَ   من اظلم ممن ذكر بءايٰت ربه فاعرض م َنْ  ذڪُ       مَنْ  اظَْلمَُ  م 

 

 Who can be more wrong than the 
one who was admonished by his 

Lord's Verses; then he turns away    Who can be more wrong than the one who was admonished by his Lord's Verses; then 

he turns away  
   

 

مَتْ  يَدٰهُ   عَنْهَا  وَ   عنها ونسى ما قدمت يداه انا جعلنا  َ  مَا  قدَ َ ا ن َا  جَ ۚ  ِؕ نَسَ      عَلنَْا      

 

from Them and he forgets what his 
hands sent forward.  We have 

certainly made   from Them and he forgets what his hands sent forward.  We have certainly made     

 

َ   علىٰ قلوبهم اكنة ان يفقهوه وفى ءاذانهم وقرا  مْ  ا ن َۃً  عَلٰٰ  قلُوُْب ه  مْ  وَقْرًاانَْ   ك  ان ه  َْۤ   اٰذَ     ۚ  ِؕ ي َفْقَهُوْهُ  وَ  فِ 

 

coverings on their hearts lest they 
understand It and there is a deafness 

in their ears.    coverings on their hearts lest they understand It and there is a deafness in their ears.      

 

ابََدًا   ٥٧هم الى الهدىٰ فلن يهتدوا اذا ابدا تدع وان  ا  ا ذًا         ﴾۵۷﴿  وَ  ا نْ  تَدْعُهُمْ  ا لَٰ  الهُْدٰى  فلَََْ  ي َهْتَدُوَْۤ

 

And if you call them to the guidance; 
even then they will never ever then be 

guided.   And if you call them to the guidance; even then they will never ever then be guided.     

 

حْمَۃ    وربك الغفور ذو الرحمة لو يؤاخذهم  ذُهُمْ ۚ  ِؕ وَ  رَب ُكَ  الغَْفُوْرُ  ذُو  الر َ          لوَْ  يُؤَاخ 

 

{#S18A57}  And your Lord is Most 
Relenting, the Possessor of Mercy.  If 

He takes them to account  {57}  And your Lord is Most Relenting, the Possessor of Mercy.  If He takes them to 

account 
   

 

لَ  لهَُمُ  العَْذَابَ   بما كسبوا لعجل لهم العذاب بل لهم موعد  وْع د       بَلْ  ۚ  ِؕ ب مَا  كسََبُوْا  لعََج َ     ل هَُمْ  م َ

 

 for what they have acquired, He 
would surely hasten the punishment 

for them.  But there is a 
predetermined time for them,   for what they have acquired, He would surely hasten the punishment for them.  But there 

is a predetermined time for them, 
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نَ ال ذَِى            ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                    ۴۱۹                                                                                                                            ۱۵سُب ح 

 

وتلك القرىٰ   ٥٨لن يجدوا من دونه موئلا   لًَ    نْ  دُوْن هٖ  مَوْٮ   دُوْا  م  ى      ﴾۵۸﴿  ل نَْ  ي َج      وَ  ت لكَْ  القُْرَٰۤ

 

they will never find a place of refuge 

from it. {#S18A58}  And those are the 
towns;   they will never find a place of refuge from it. {58}  And those are the towns;     

 

ْ  لمَ َا  ظَلمَُوْا  وَ    اهلكنٰهم لما ظلموا وجعلنا لمهلكهم  مْ اهَْلكَْنٰٰهُ ه      جَعَلنَْا  ل مَهْل ڪ 

 

We destroyed them when they 
wronged and We had established a 

predetermined time for  We destroyed them when they wronged and We had established a predetermined time for    

 

واذ قال موسىٰ لفتىٰه لا ابرح  ٥٩موعدا    

۸ 
 ع ۶
۲۰ 

 

وْع دًان  ابَْرَحُ       ﴾۵۹﴿  م َ    َۤ     وَ  ا ذْ  قَالَ  مُوْسٰٰ  ل فَتٰٮهُ  لََ

 

 their destruction. {#S18A59}  And 
remember when Musa (Alayhis 

salaam) said to his young companion 
(Alayhis salaam), ‘I will continue    their destruction. {59}  And remember when Mūsā  said to his young companion , 

‘I will continue  
   

 

فلما بلغ  ٦٠حتىٰ ابلغ مجمع البحرين او امضى حقبا      ۤ َ  حُقُبًا   حَت       فلَمَ َا  بَلغََا      ﴾۶۰﴿  ابَْلغَُ  مَجْمَعَ  البَْحْرَيْن   اوَْ  امَْضٰ 

 

until I reach the meeting place of the 

two seas, or I will go on for a long 
period.’ {#S18A60}  Then, when they 

both reached  until I reach the meeting place of the two seas, or I will go on for a long period.’ {60}  

Then, when they both reached 
   

 

مَ   مجمع بينهما نسيا حوتهما فاتخذ سبيلها  ه  يَا  حُوْتَ مَجْمَعَ  بَيْن  يْلهَٗ ا  نَس      هُمَا  فاَت َخَذَ  سَب 

 

 the meeting place between the two, 
they both forgot their fish, it then took 

its way    the meeting place between the two, they both forgot their fish, it then took its way     

 

ناا جاوزا قال لفتىٰه ءاتفلم  ٦١فى البحر سربا   اٰت نَا      ﴾۶۱﴿  فِ   البَْحْر   سَرَبًا       فلَمَ َا  جَاوَزَا  قَالَ  ل فَتٰٮهُ  

 

as a channel into the sea. {#S18A61}  
So, when both went further, he 

(Alayhis salaam) said to his young 

companion (Alayhis salaam), ‘Bring 
us  as a channel into the sea. {61}  So, when both went further, he  said to his young 

companion , ‘Bring us 
   

 

نَا  هٰذَا  نَصَبًا   ٦٢غداءنا لقد لقينا من سفرنا هٰذا نصبا   نْ  سَفَر  يْنَا  م        ﴾۶۲﴿  غدََآءَنَاۗ   ؗ      لقََدْ  لقَ 

 

 our morning meal.  We have most 
certainly endured fatigue from this 

travel of ours.’ {#S18A62}   our morning meal.  We have most certainly endured fatigue from this travel of ours.’ 

{62} 
   

 

ارََءَيْتَ  ا ذْ  اوََيْنَ   قال ارءيت اذ اوينا الى الصخرة فانى نسيت  ْ قَالَ   خْرَة    فاَ نّ   يْتُ اَۤ  ا لَٰ  الص َ       نَس 

 

  He (Alayhis salaam) said, ‘Did you 

see, when we took refuge at the rock, 
I then certainly forgot     He  said, ‘Did you see, when we took refuge at the rock, I then certainly forgot     

 

ن ان اذكرهنيه الا الشيطٰ الحوت وما انسىٰ   يْطٰنُ  انَْ  اذَْكرَُهٗ    يْهُ  ا لَ َ  الش َ انَْسٰٮن       ّۚٓ   الحُْوْتَۗ   ؗ      وَ  مَاَۤ  

 

the fish?  And it was only Satan who 
made me forget to mention it,   the fish?  And it was only Satan who made me forget to mention it,     

 

قال ذٰلك  ٦٣واتخذ سبيله فى البحر عجبا   يْلهَٗ  فِ     ات َخَذَ  سَب      قَالَ  ذٰ ل كَ       ﴾۶۳﴿  البَْحْر  ۛ        عَجَبًا  وَ 

 

and it amazingly took its way to the 
sea.’ {#S18A63}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘That   and it amazingly took its way to the sea.’ {63}  He  said, ‘That     

 

مَا  قصََصًاۚ  َۙ    ٦٤ما كنا نبغ فارتدا علىٰ ءاثارهما قصصا   اٰثَار ه  ا  عَلَٰٰۤ         ﴾۶۴﴿  مَا  كنُ َا  نَبْغ  ۛ      فاَرْتَد َ

 

is what we were seeking.’  So they 
both turned back following their 

footsteps. {#S18A64}    is what we were seeking.’  So they both turned back following their footsteps. {64}      

 

نْ    فوجدا عبدا من عبادنا ءاتينٰه رحمة  اٰتَيْنٰهُ  رَحْمَۃً فوََجَدَا  عَبْدًا  م   بَاد نَاَۤ        ع 

 

They both (Alayhimas salaam) then 
found a servant (Alayhis salaam) from 

among Our servants whom We had 
given mercy to   They both  then found a servant  from among Our servants whom We had given 

mercy to  
   

 

قال له  ٦٥من عندنا وعلمنٰه من لدنا علما   نْ  ل دَُن َا  ع لْ    نَا  وَ  علَ مَْنٰهُ  م  نْد  نْ  ع      قَالَ  لهَٗ       ﴾۶۵﴿  مًام  

 

from Ourself, and We had taught him 
knowledge from Us. {#S18A65}  Musa 

(Alayhis salaam) said   from Ourself, and We had taught him knowledge from Us. {65}  Mūsā  said     
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   EnglishQuranTranslation.org    

نَ ال ذَِى            ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                  ۴۲۰                                                                                                                            ۱۵سُب ح 

 

اتَ َب عُكَ  عَلَٰٰۤ  انَْ  تُعَل  مَن    موسىٰ هل اتبعك علىٰ ان تعلمن      مُوْسٰٰ  هَلْ  

 

to him, ‘Can I follow you on the 
condition that you teach me  to him, ‘Can I follow you on the condition that you teach me    

 

قال انك لن تستطيع  ٦٦مما علمت رشدا   م َا  علُ  مْتَ  رُشْدًا   يْعَ       ﴾۶۶﴿  م  ا ن َكَ  لنَْ  تَسْتَط      قَالَ  

 

 from the guidance that you have 
been taught?’ {#S18A66}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘You will certainly never 

be able to   from the guidance that you have been taught?’ {66}  He  said, ‘You will certainly 

never be able to 
   

 

وكيف تصبر علىٰ ما لم تحط  ٦٧معى صبرا   ا   َ  صَبًَْ ُ  عَلٰٰ  مَا  لمَْ  تُح   وَ       ﴾۶۷﴿  مَعٰ      طْ كيَْفَ  تَصْبَ 

 

 remain patient with me. {#S18A67}  
And how will you remain patient upon 

what you have not encompassed  

  remain patient with me. {67}  And how will you remain patient upon what you have not 

encompassed  
   

 

راقال ستجدنى ان شاء الله صاب  ٦٨به خبرا   ا   ُ  صَاب رًا      ﴾۶۸﴿  ب هٖ  خُبًَْ َْۤ   ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ دُنّ      قَالَ  سَتَج 

 

in awareness?’ {#S18A68}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘You will soon 

find me patient if Allah wills   in awareness?’ {68}  He  said, ‘You will soon find me patient if Allāh wills     

 

قال فان اتبعتنى  ٦٩ولا اعصى لك امرا   ْ  لكََ  امَْرًا   َۤ   اعَْصِ  ْ       ﴾۶۹﴿  و َ لََ ات َبَعْتَنّ      قَالَ  فاَ ن   

 

and I will not disobey an order of 
yours.’ {#S18A69}  He (Alayhis 

salaam) said, ‘Then if you follow me  and I will not disobey an order of yours.’ {69}  He  said, ‘Then if you follow me    

 

ء     فلا تسءلنى عن شىء حتىٰ احدث لك منه  ْ  عَنْ  شََْ ۤ فلَََ  تَسْـ ـَلنّْ  نْهُ     حَت   ثَ  لـَكَ  م      احُْد 

 

 then do not ask me about anything 
until I make a mention of it   then do not ask me about anything until I make a mention of it    

 

فانطلقا حتىٰ اذا ركبا فى السفينة  ٧٠ذكرا   ۤ   فاَنْطَلقََا      ﴾۷۰﴿  ذ كرًْان    بَا  فِ      حَت   يْنَۃ  ا ذَا  رَك  ف   الس َ
۹ 
 ع ۱۱

۲۱ 
 

  

 

 to you.’ {#S18A70}  They then both 

(Alayhimas salaam) walked until 
when they embarked on the ship.     to you.’ {70}  They then both  walked until when they embarked on the ship.      

 

قَ  اهَْلهََا      ۚ  ِؕ خَرَقَهَا  خرقها قال اخرقتها لتغرق اهلها      ۚ  ّۚٓ قَالَ  اخََرَقتَْهَا  ل تُغْر 

 

He (Alayhis salaam) scuttled it.  He 
(Alayhis salaam) asked, ‘Did you 

scuttle it so that you drown its 
people?   He  scuttled it.  He  asked, ‘Did you scuttle it so that you drown its people?     

 

قال الم اقل انك  ٧١لقد جئت شيءا امرا   ئْتَ  شَيْ    ا ن َكَ       ﴾۷۱﴿  ــ ـًا  ا مْرًالقََدْ  ج      قَالَ  الَمَْ  اقَُلْ  

 

 You have most certainly done a 
horrible thing!’ {#S18A71}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘Did I not say, 
“You will certainly    You have most certainly done a horrible thing!’ {71}  He  said, ‘Did I not say, “You 

will certainly  
   

 

قال لا تؤاخذنى  ٧٢لن تستطيع معى صبرا   ا   َ  صَبًَْ يْعَ  مَعٰ  ْ       ﴾۷۲﴿  لنَْ  تَسْتَط  ذْنّ      قَالَ  لََ  تُؤَاخ 

 

never be able to remain patient with 

me.” ?’ {#S18A72}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘Do not take me to 

account   never be able to remain patient with me.” ?’ {72}  He  said, ‘Do not take me to account     

 

يْتُ  وَ    ٧٣بما نسيت ولا ترهقنى من امرى عسرا   ىْ  عُسْرًا ب مَا  نَس  نْ  امَْر  ْ  م        ﴾۷۳﴿  لََ  تُرْه قْنّ 

 

for what I forgot nor subject me to 

hardship in my affair.’ {#S18A73}   for what I forgot nor subject me to hardship in my affair.’ {73}     

 

ۤ فاَنْطَلقََاۥ       فانطلقا حتىٰ اذا لقيا غلٰما فقتله قال اقتلت  يَا  غلُمًٰا     حَت       فقََتَلهَٗۚ  َۙ      قَالَ  اقَتََلتَْ ا ذَا  لقَ 

 

 They then both walked until they met 
a boy, then he (Alayhis salaam) killed 
him.  He (Alayhis salaam) asked, ‘Did 

you kill   They then both walked until they met a boy, then he  killed him.  He  asked, ‘Did 

you kill 
   

 

٧٤يءا نكرا نفسا زكية بغير نفس لقد جئت ش  ئْتَ  شَيْــ ـًا  ن ُـكرًْا   ۖ ِؕ    لـَقَدْ  ج  ي َۃً  ۢ  ب غَيْ   نَـفْس        ﴾۷۴﴿  نَـفْسًا  زَك 

 

 a pure soul for no soul?  You have 
most certainly done a dreadful thing!’ 

{#S18A74}   a pure soul for no soul?  You have most certainly done a dreadful thing!’ {74}    
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    ۱۸الَ کَه ف                                                                                                                                                 ۴۲۱                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ     

 

انك لن تستطيع معىقال الم اقل لك   

رَ  ز ءُ الس َادِسُ عَشَ لَ جُ ا
  (

۱۶)
 

 َ َ  لمَْ  قَالَ  ا يْعَ  مَعٰ  ا ن َكَ  لنَْ  تَسْتَط      اَ قُلْ  ل كََ  

 

  He (Alayhis salaam) said, ‘Did I not say to you, 
“You certainly will never be able to remain patient    He  said, ‘Did I not say to you, “You certainly will never be able to remain patient     

 

قال ان سالتك عن شىء بعدها  ٧٥صبرا   ا  ء   ۭ  بَعْدَهَا      ﴾۷۵﴿  صَبًَْ     قَالَ  ا نْ  سَاَ لـْتُكَ  عَنْ  شََْ

 

with me.”?’ {#S18A75}  He (Alayhis salaam) said, 
‘If I ask you about anything after it   with me.”?’ {75}  He  said, ‘If I ask you about anything after it     

 

فانطلقا  ٧٦فلا تصٰحبنى قد بلغت من لدنى عذرا      ْ بْنّ  ْ  عذُْرًاۚ  ّۚٓ فلَََ  تُصٰح  نْ  ل دَُنّ       فاَنْطَلقََاۥ       ﴾۷۶﴿         قدَْ  بَلـَغْتَ  م 

 

then do not keep me in your company; you would 
certainly have attained an excuse from my side.’ 

{#S18A76}  They then both (Alayhimas salaam) 
walked   then do not keep me in your company; you would certainly have attained an excuse from 

my side.’ {76}  They then both  walked  
   

 

ۤ   حتىٰ اذا اتيا اهل قرية استطعما اهلها فابوا  اتََيَاَۤ    اهَْلَ  قَرْيَۃ    حَت      َۤ     سْتَطْعَمَاَۤ    اهَْلهََا   فَابََوْا   ا ذَا

 

until when they came to the residents of a village, 
they sought food from its residents; they then 

refused   until when they came to the residents of a village, they sought food from its residents; 

they then refused  
   

 

يْدُ   ان يضيفوهما فوجدا فيها جدارا يريد  دَارًا   ي ُر      انَْ  ي ضَُي  فُوْهُمَا  فوََجَدَا  ف يْهَا  ج 

 

to extend hospitality to them.  They then found a 
wall about   to extend hospitality to them.  They then found a wall about     

 

ئْتَ  لـَت َخَذْتَ  ۚ  ِؕ انَْ  ي َـنْقَض َ  فاَقََامَهٗ   ان ينقض فاقامه قال لو شئت لتخذت عليه      علَيَْه        قَالَ  لوَْ  ش 

 

to fall in it.  So, he (Alayhis salaam) straightened 

it.  He (Alayhis salaam) said, ‘If you wished you 
could surely have taken a payment   to fall in it.  So, he  straightened it.  He  said, ‘If you wished you could surely have 

taken a payment  
   

 

قال هٰذا فراق بينى وبينك سانبئك  ٧٧اجرا   ْ  وَ   بَيْن كَ قَالَ  هٰذَا  ف رَاقُ  بَيْ       ﴾۷۷﴿  اجَْرًا   ُ ۚ  ّۚٓ نّ  ئُكَ       سَا     نَـب  

 

against it.’ {#S18A77}  He (Alayhis salaam) said, 
‘This is the separation between you and me, I will 

soon inform you   against it.’ {77}  He  said, ‘This is the separation between you and me, I will soon 

inform you  
   

 

اما السفينة  ٧٨بتاويل ما لم تستطع عليه صبرا   تَطِع  ب تَاْو يْل   مَا  لمَْ     ا  تَس  يْنَۃُ       ﴾۷۸﴿  ع لَيَْه   صَبًَْ ف  ا  الس َ     امَ َ

 

of the explanation of what you were unable to 
remain patient over. {#S18A78}  As for the ship;   of the explanation of what you were unable to remain patient over. {78}  As for the ship;     

 

يَْ  يَعْمَلوُْنَ  فِ   البَْحْر   فاَرََدْت ُ   فكانت لمسٰكين يعملون فى البحر فاردت      فَكاَنَتْ  ل مَسٰك 

 

then it belonged to the needy who worked at sea.  

Then I intended   then it belonged to the needy who worked at sea.  Then I intended     

 

يْنَۃ    ان اعيبها وكان وراءهم ملك ياخذ كل سفينة      انَْ  اعَ يْبَهَا  وَ  كاَنَ  وَرَآءَهُمْ  م َل ك   ي َاخُْذُ  كلُ َ  سَف 

 

to damage it whilst in front of them was a king who 
forcefully seized every   to damage it whilst in front of them was a king who forcefully seized every     

 

واما الغلٰم فكان ابواه مؤمنين  ٧٩غصبا   نَيْ        ﴾۷۹﴿  غَصْبًا   ابََوٰهُ   مُؤْم  ا  الغُْلمُٰ  فَڪَانَ       وَ امَ َ

 

ship. {#S18A79}  And as for the boy; then his 
parents were Believers,   ship. {79}  And as for the boy; then his parents were Believers,     

 

فاردنا  ٨٠فخشينا ان يرهقهما طغيٰنا وكفرا   قَهُمَا  طُغْيَانًا  و َ  ڪُفْرًا   يْنَاَۤ   انَْ  ي ُرْه      فاَرََدْنَاَۤ       ﴾۸۰﴿   ّۚٓ فخََش 

 

we were then concerned that he subject them to 

transgression and disbelief. {#S18A80}  So, we 
hoped   we were then concerned that he subject them to transgression and disbelief. {80}  So, we 

hoped  
   

 

نْهُ  زَكوٰةً   و َ  اقَْرَبَ  رُحْمًا   ٨١قرب رحما ان يبدلهما ربهما خيرا منه زكوٰة وا  ا  م   لهَُمَا  رَب ُهُمَا  خَيًْ       ﴾۸۱﴿  انَْ  ي بُْد 

 

that, in exchange, their Lord give them better than 

him in purity and closer in maintaining family-ties. 
{#S18A81}    that, in exchange, their Lord give them better than him in purity and closer in 

maintaining family-ties. {81}   
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يمين فى المدينة وكانكان لغلٰمين يتواما الجدار ف  يْنَۃ   وَ  كاَنَ    دَارُ  فَكاَنَ  ل غُلمَٰيْ   يَت يْمَيْ   فِ   المَْد  ا  الجْ      وَ  امَ َ

 

And as for the wall; then it belonged to two orphan 
boys in the city, and   And as for the wall; then it belonged to two orphan boys in the city, and     

 

ابَُوْهُمَا  صَال حًـاۚ  ّۚٓ      تحته كنز لهما وكان ابوهما صٰلحا فاراد ربك      فاَرََادَ  رَب ُكَ    تَحْتَهٗ  كنََْ    ل هَُمَا  وَ  كاَنَ  

 

beneath it was their treasure and their father was 
a pious man.  So, your Lord intended   beneath it was their treasure and their father was a pious man.  So, your Lord intended     

 

هُمَا ۛ      رَحْمَۃً   ان يبلغا اشدهما ويستخرجا كنزهما رحمة  جَا  كنَََْ هُمَا  وَ  يَسْتَخْر      انَْ  ي بَْلغَُاَۤ   اشَُد َ

 

that they reach their youth and they extract their 
treasure, as a mercy   that they reach their youth and they extract their treasure, as a mercy     

 

ب  كَ   من ربك وما فعلته عن امرى ذٰلك تاويل  نْ  ر َ ىْ ۚ  ّۚٓ م       ذٰ ل كَ   تَاْو يْلُ        ۚ  ِؕ      وَ  مَا  فعََلتُْهٗ  عَنْ  امَْر 

 

from your Lord.  And I did not do this out of my 

own volition; this is the explanation   from your Lord.  And I did not do this out of my own volition; this is the explanation     

 

ويسءلونك عن ذى القرنين  ٨٢ما لم تسطع عليه صبرا   طِع  مَا  لمَْ     َ   تَس  ن  يْه  ع لَ ۛ اۚ  ِؕ  ۚ  ِؕ وَ  يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَنْ  ذ ى  القَْرْنَيْ        ﴾۸۲﴿   صَبًَْ
۱۰ 
 ع ۱۲

۱ 
 

  

 

of what you were unable to remain patient over.’ 
{#S18A82}  And they ask you about Dhu 

al-Qarnayn.    of what you were unable to remain patient over.’ {82}  And they ask you about Dhū 

al-Qarnayn.   
   

 

انا مكنا له  ٨٣قل ساتلوا عليكم منه ذكرا   نْهُ  ذ ڪْرًاۚ  ِؕ        ا ن َا  مَك نَ َا   لهَٗ       ﴾۸۳﴿   قُلْ  سَاَ تْلوُْا  علَيَْكُمْ  م  

 

Say, ‘I will soon recite news of him upon you.’ 
{#S18A83}  We certainly granted him a position   Say, ‘I will soon recite news of him upon you.’ {83}  We certainly granted him a 

position  
   

 

فاتبع  ٨٤فى الارض وءاتينٰه من كل شىء سببا   ء   سَبَبًاۚ  َۙ    نْ  ڪُل    شََْ اٰتَيْنٰهُ  م      ت بَعَ فاََ       ﴾۸۴﴿   فِ   الَْرَْض   وَ 

 

on the earth and We gave him a means to 
everything. {#S18A84}  So, he followed   on the earth and We gave him a means to everything. {84}  So, he followed     

 

حتىٰ اذا بلغ مغرب الشمس وجدها تغرب  ٨٥سببا   ۤ        ﴾۸۵﴿  سَبَبًا   مْس   وَجَدَهَا   تَغْرُبُ   بَلغََ   ا ذَا حَت   بَ  الش َ     مَغْر 

 

a way; {#S18A85}  Until when he reached the 
Sun's setting place, he found it setting   a way; {85}  Until when he reached the Sun's setting place, he found it setting     

 

ما قلنا يٰذافى عين حمئة ووجد عندها قو  نْدَهَا   قوَْمًا ِۛؕ         ْ  عَيْ   حَم ئَۃ   و َ  وَجَدَ  ع      قلُنَْا  يٰذَا فِ 

 

at a murky spring and he found a people by it.  We 
said, ‘O Dhu   at a murky spring and he found a people by it.  We said, ‘O Dhū     

 

واما ان تتخذ فيهم القرنين اما ان تعذب  ذَ     اَۤ   انَْ  تَت َخ  بَ  وَ  ا م َ اَۤ   انَْ  تُعَذ   ْ القَْرْنَيْ   ا م َ     ف يْْه 

 

al-Qarnayn, either you punish or you take to 
kindness regarding   al-Qarnayn, either you punish or you take to kindness regarding     

 

سوف نعذبه ثم يرداما من ظلم ف قال  ٨٦حسنا   بُهٗ   ثُم َ   يُرَد ُ       ﴾۸۶﴿  حُسْنًا   ا  مَنْ  ظَلمََ  فسََوْفَ  نُعَذ       قَالَ  امَ َ

 

them.’ {#S18A86}  He said, ‘As for the one who 
has wronged, we will then punish him soon, he will 

then be returned   them.’ {86}  He said, ‘As for the one who has wronged, we will then punish him soon, 

he will then be returned  
   

 

واما من ءامن  ٨٧الىٰ ربه فيعذبه عذابا نكرا   ابًا  ن ُكْرًا     بُهٗ  عذََ ا  مَنْ  اٰمَنَ       ﴾۸۷﴿  ا لٰٰ  رَب  هٖ  فيَُعَذ       وَ  امَ َ

 

to his Lord.  He will then punish him a dreadful 
punishment. {#S18A87}  And as for one who 

believes   to his Lord.  He will then punish him a dreadful punishment. {87}  And as for one who 

believes  
   

 

لَ  صَال حًـ  وعمل صٰلحا فله جزاء الحسنىٰ وسنقول له من  نْ        ۚ  ّۚٓ لحُْسْنّٰ    ا  فلَهَٗ   جَزَآءَ وَ  عَم      وَ  سَنَقُوْلُ  لهَٗ  م 

 

and performs virtuous deeds; there is then the 
good reward for him and we will soon issue ease   and performs virtuous deeds; there is then the good reward for him and we will soon 

issue ease  
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حتىٰ اذا بلغ مطلع  ٨٩ثم اتبع سببا   ٨٨امرنا يسرا   نَا  يُسْرًاۚ  ِؕ    ۤ        ﴾۸۹﴿  سَبَبًا  اتَ بَعَ ثُم َ        ﴾۸۸﴿    امَْر  لعَِ     بَلغََ ا ذَا    حَت       مَط 

 

from our affair for him.’ {#S18A88}  He then 

followed a way; {#S18A89}  Until when he 
reached the rising place   from our affair for him.’ {88}  He then followed a way; {89}  Until when he reached the 

rising place  
   

 

مْس   وَجَدَهَا     الشمس وجدها تطلع علىٰ قوم لم نجعل لهم  لعُُ الش َ     عَلٰٰ  قوَْم   ل مَْ  نَجْعَلْ  ل هَُمْ    تَط 

 

of the Sun, he found it rising upon a people for 
whom We had not established   of the Sun, he found it rising upon a people for whom We had not established     

 

اۚ  َۙ    ٩١كذٰلك وقد احطنا بما لديه خبرا   ٩٠من دونها سترا   تًَْ نْ  دُوْن هَا  س  ا      ﴾۹۰﴿  م         ﴾۹۱﴿  كذَٰل كَِؕ      وَ  قدَْ  احََطْنَا  ب مَا  لدََيْه   خُبًَْ

 

any screen from it. {#S18A90}  In this way; and 
We certainly encompassed what he had in 

awareness. {#S18A91}    any screen from it. {90}  In this way; and We certainly encompassed what he had in 

awareness. {91}   
   

 

حتىٰ اذا بلغ بين السدين وجد  ٩٢ثم اتبع سببا   ۤ        ﴾۹۲﴿  اتَْبَعَ  سَبَبًا ثُم َ    يْن   وَجَدَ    بَلغََ ا ذَا   حَت   د َ     بَيَْ  الس َ

 

Then he followed a way; {#S18A92}  Until when 

he reached between the two mountains, besides   Then he followed a way; {92}  Until when he reached between the two mountains, 

besides  
   

 

قالوا يٰذا  ٩٣من دونهما قوما لا يكادون يفقهون قولا   مَا  قوَْمًاۚ  َۙ      لَ َ  يَكاَدُوْنَ  يَفْقَهُوْنَ  قوَْلًَ    نْ  دُوْن ه      قَالوُْا  يٰذَا      ﴾۹۳﴿  م 

 

them he found a people who could barely 
understand any statement. {#S18A93}  They said, 

‘O Dhu   them he found a people who could barely understand any statement. {93}  They said, ‘O 

Dhū  
   

 

دُوْنَ   فِ    الَْرَْض    القرنين ان ياجوج وماجوج مفسدون فى الارض      القَْرْنَيْ   ا ن َ  يَاجُْوْجَ   وَ   مَاجُْوْجَ   مُفْس 

 

al-Qarnayn, Yajuj and Majuj are certainly 
mischief-makers on the earth.    al-Qarnayn, Yaʼjūj and Maʼjūj are certainly mischief-makers on the earth.      

 

ْ فهََلْ  نَجْعَلُ  لكََ  خَرْجًا  عَلَٰٰۤ  انَْ  تَجْعَ   فهل نجعل لك خرجا علىٰ ان تجعل بيننا وبينهم      لَ  بَيْنَـنَا  وَ  بَيْنَٰهُ

 

Shall we then establish a payment for you on the 
condition that you make a barrier between us and   Shall we then establish a payment for you on the condition that you make a barrier 

between us and  
   

 

ير فاعينونىمكنى فيه ربى خ قال ما  ٩٤سدا   ا   ْ       ﴾۹۴﴿  سَد ً ْ  خَيْ   فاَعَ يْنُوْنّ  ْ  ف يْه   رَب   نّ       قَالَ  مَا  مَڪ َ

 

them?’ {#S18A94}  He said, ‘What my Lord has 
granted me, there is goodness in it, so support me   them?’ {94}  He said, ‘What my Lord has granted me, there is goodness in it, so support 

me  
   

 

ءاتونى زبر الحديد  ٩٥بقوة اجعل بينكم وبينهم ردما   ْ  رَدْمًاۚ  َۙ    ة    اجَْعَلْ  بَيْنَكُمْ  وَ  بَيْنَٰهُ يْد        ﴾۹۵﴿  ب قُو َ ْ   زُبَرَ  الحَْد      ۚ  ِؕ اٰتُوْنّ 

 

with strength; I shall make a solid wall between 
you and them. {#S18A95}  Bring me sheets of 

iron’,   with strength; I shall make a solid wall between you and them. {95}  Bring me sheets of 

iron’,  
   

 

ۤ    حتىٰ اذا ساوىٰ بين الصدفين قال انفخوا  دَ     حَت   انْـفُخُوْاا ذَا  سَاوٰى  بَيَْ  الص َ     ۚ  ِؕ فيَْ   قَالَ  

 

until, when he had levelled between the two 

mountain sides, he said, ‘Blow’,   until, when he had levelled between the two mountain sides, he said, ‘Blow’,     

 

ۤ      ٩٦حتىٰ اذا جعله نارا قال ءاتونى افرغ عليه قطرا   َْۤ   افُْر  غْ  علَيَْه   ق طْرًاۚ  ِؕ    حَت   اٰتُوْنّ        ﴾۹۶﴿   ا ذَا  جَعَلهَٗ  نَارًاۚ  َۙ      قَالَ  

 

until when he had established it as fire, he said, 
‘Bring me molten brass; I will pour over it.’ 

{#S18A96}    until when he had established it as fire, he said, ‘Bring me molten brass; I will pour over 

it.’ {96}   
   

 

ا  انَْ  ي ظَْهَرُوْهُ   وَ  مَا  اسْتَطَاعُوْا  لهَٗ  نَـقْبًا   ٩٧فما اسطٰعوا ان يظهروه وما استطٰعوا له نقبا         ﴾۹۷﴿  فمََا  اسْطَاعُوَْۤ

 

They were then not able to climb over it nor were 
they able to make a hole through it. {#S18A97}    They were then not able to climb over it nor were they able to make a hole through it. 

{97}   
   

 

ْ   قال هٰذا رحمة من ربى فاذا جاء وعد ربى جعله  نْ  ر َب   ْ  جَعَلهَٗ       فَ ۚ  ّۚٓ قَالَ  هٰذَا  رَحْمَۃ   م       ا ذَا  جَآءَ  وَعدُْ  رَب  

 

He said, ‘This is a mercy from my Lord.  Then, 
when my Lord's promise will come He will make it   He said, ‘This is a mercy from my Lord.  Then, when my Lord's promise will come He 

will make it  
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وتركنا بعضهم  ٩٨دكاء وكان وعد ربى حقا   اۚ  ِؕ ۚ  ّۚٓ دَك آَءَ    ْ  حَق ً     عْضَهُمْ رَڪْنَا  بَ وَ  تَ       ﴾۹۸﴿         وَ  كاَنَ  وَعْدُ  رَب  

 

flat and my Lord's promise is true.’ {#S18A98}  
And on that Day, We will leave   flat and my Lord's promise is true.’ {98}  And on that Day, We will leave     

 

ذ    ي َمُوْجُ     يومئذ يموج فى بعض ونفخ فى الصور فجمعنٰهم  ْ  بَعْض  يَوْمَٮ   ْ و َ    فِ  وْر   فجََمَعْنٰٰهُ خَ   فِ   الص ُ     نُف 

 

some of them surging against others, and the 
bugle will be blown, We will then gather them   some of them surging against others, and the bugle will be blown, We will then gather 

them  
   

 

يْنَ  عَرْضَاۚ  َۙ       ﴾۹۹﴿   جَمْعًاۚ  َۙ    ١٠٠وعرضنا جهنم يومئذ للكٰفرين عرضا   ٩٩جمعا   ر  لڪْٰف  ذ    ل  ـ       ﴾۱۰۰﴿   و َ  عَرَضْنَا  جَهَـن َمَ  يَوْمَٮ  

 

all. {#S18A99}  And on that Day, We will fully 
present Hell-Fire for the disbelieving ones; 

{#S18A100}    all. {99}  And on that Day, We will fully present Hell-Fire for the disbelieving ones; 

{100}   
   

 

ىْ  وَ  كاَنُوْا   الذين كانت اعينهم فى غطاء عن ذكرى وكانوا  طَآء   عَنْ  ذ كرْ  ْ  غ  ْ  فِ  يْنَ  كاَنَتْ  اعَْيُنُٰهُ     ل ذَ 

 

Those whose eyes were under a cover from My 

Remembrance and they were   Those whose eyes were under a cover from My Remembrance and they were     

 

افحسب الذين كفروا  ١٠١لا يستطيعون سمعا   يْعُوْنَ  سَمْعًان    يْنَ  كفََرُوَْۤ       ﴾۱۰۱﴿  لََ  يَسْتَط  بَ  ال ذَ   ااَ فحََس 
۱۱ 
 ع ۱۹

۲ 
 

  

 

not able to hear. {#S18A101}  Do the disbelievers 

then think   not able to hear. {101}  Do the disbelievers then think     

 

َْۤ   اوَْل يَآءَ   ان يتخذوا عبادى من دونى اولياء انا اعتدنا  نْ  دُوْنّ  بَاد ىْ  م  ذُوْا  ع      ا ن َاَۤ   اعَْتَدْنَا    ۚ  ِؕ انَْ  ي تَ َخ 

 

that they could take My servants as protectors 
instead of Me?  We have certainly prepared   that they could take My servants as protectors instead of Me?  We have certainly 

prepared  
   

 

بالاخسرينقل هل ننبئكم   ١٠٢جهنم للكٰفرين نزلا   يْنَ  نُزُلًَ    ر  يْنَ       ﴾۱۰۲﴿  جَهَـن َمَ  ل لكْٰف  ئُكمُْ  ب الَْخَْسَر      قُلْ  هَلْ  نُـنَب  

 

Hell-Fire as hospitality for the disbelieving ones. 

{#S18A102}  Ask, ‘Shall We inform you of the 
ones most at a loss   Hell-Fire as hospitality for the disbelieving ones. {102}  Ask, ‘Shall We inform you of 

the ones most at a loss  
   

 

الذين ضل سعيهم فى الحيوٰة الدنيا وهم  ١٠٣اعمٰلا   نْيَا  وَ  هُمْ       ﴾۱۰۳﴿   اعَْمَالًَۚ  ِؕ    ْ  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ يْنَ  ضَل َ  سَعْيُْهُ     اَ ل ذَ 

 

in actions?’; {#S18A103}  Those whose labour in 
this worldly life has gone to waste whilst they   in actions?’; {103}  Those whose labour in this worldly life has gone to waste whilst 

they  
   

 

اولٰئك الذين  ١٠٤يحسبون انهم يحسنون صنعا   انَ َهُمْ    نُوْنَ  صُنْعً يَحْسَبُوْنَ   يْنَ       ﴾۱۰۴﴿  ا  يُحْس  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

think that they are doing good work; {#S18A104}  
These; they are those   think that they are doing good work; {104}  These; they are those     

 

هٖ  فحََب طَتْ  اعَْمَالهُُمْ كَ   كفروا بءايٰت ربهم ولقائه فحبطت اعمٰلهم  مْ  وَ  ل قَآٮ       فَرُوْا  ب ايٰٰت   رَب  ه 

 

who have disbelieved in their Lord's Verses and in 
meeting Him, so their deeds have perished.    who have disbelieved in their Lord's Verses and in meeting Him, so their deeds have 

perished.   
   

 

ذٰلك جزاؤهم  ١٠٥فلا نقيم لهم يوم القيٰمة وزنا   يٰمَۃ    وَزْنًـا   يْمُ  لهَُمْ  يَوْمَ  القْ      ذٰل كَ  جَزَآؤهُُمْ       ﴾۱۰۵﴿  فلَََ  نُق 

 

Then, We will not set up any scale for them on the 
Day of Standing; {#S18A105}  This is their 

retribution,   Then, We will not set up any scale for them on the Day of Standing; {105}  This is their 

retribution,  
   

 

ْ  هُزُوًا   ١٠٦جهنم بما كفروا واتخذوا ءايٰتى ورسلى هزوا   ْ  وَ  رُسُلٰ  اٰيٰتِ  ا   ات َخَذُوَْۤ       ﴾۱۰۶﴿  جَهَن َمُ  ب مَا  كفََرُوْا  وَ 

 

Hell-Fire, because they disbelieved and they took 
My Verses and My Messengers (Alayhimus 

salaam) as mockery. {#S18A106}    Hell-Fire, because they disbelieved and they took My Verses and My Messengers  as 

mockery. {106}   
   

 

صٰلحٰت كانت لهم جنٰتنوا وعملوا الان الذين ءام  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ    تُ   ا ن َ  ال ذَ  ل حٰت   كاَنَتْ  لهَُمْ  جَن ٰ     عَم لوُا  الص ٰ

 

Those who believe and perform virtuous deeds, 
there will certainly be Jannat   Those who believe and perform virtuous deeds, there will certainly be Jannāt     
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   EnglishQuranTranslation.org    
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خٰلدين فيها لا يبغون عنها  ١٠٧الفردوس نزلا   رْدَوْس   نُزُلًَۚ  َۙ    يْنَ  ف يْهَا   لََ  يَـبْغُوْنَ  عَنْهَا      ﴾۱۰۷﴿   الفْ      خٰل د 

 

al-Firdaws as hospitality for them; {#S18A107}  

Ones remaining in them forever.  They will not 
seek to move away from   al-Firdaws as hospitality for them; {107}  Ones remaining in them forever.  They will 

not seek to move away from  
   

 

قل لو كان البحر مدادا لكلمٰت ربى لنفد  ١٠٨حولا   وَلًَ    دَ       ﴾۱۰۸﴿  ح  ْ  لـَنَف  كلَ مٰت   رَب       قُلْ  ل وَْ  كاَنَ  البَْحْرُ  م دَادًا  ل  ـ

 

them. {#S18A108}  Say, ‘If the sea was ink for my 
Lord's Words, the sea would surely   them. {108}  Say, ‘If the sea was ink for my Lord's Words, the sea would surely     

 

ئْنَا  ب م ثلْ هٖ البَْحْرُ  قبَْلَ  انَْ  تَـنْفَدَ    البحر قبل ان تنفد كلمٰت ربى ولو جئنا بمثله  ْ  وَ  لوَْ  ج      كلَ مٰتُ  رَب  

 

dry up before the ending of my Lord's Words, 
even if We brought the like of it   dry up before the ending of my Lord's Words, even if We brought the like of it     

 

قل انما انا بشر مثلكم يوحىٰ الى انما  ١٠٩مددا   انََا        ﴾۱۰۹﴿  مَدَدًا   ا ن َمَاَۤ   انَ َمَاَۤ  بَشَر   م  ثلْڪُُمْ  يُوْحَْٰۤ قُلْ       ا لَٰ َ  

 

as support.’ {#S18A109}  Say, ‘I am only a human 

being like you.  It is being revealed to me that   as support.’ {109}  Say, ‘I am only a human being like you.  It is being revealed to me 

that  
   

 

هكم الٰه وٰحد فمن كان يرجوا لقاء ربه فليعمللٰ ا  د               فمََنْ  كاَنَ  يَرْجُوْا  ل قَآءَ  رَب  هٖ  فلَيَْـعْمَلْ ۚ  ّۚٓ ا لهُٰكمُْ  ا لـٰه    و َاح 

 

your deity is One deity.  So, whoever is hopeful of 
meeting his Lord, then let him perform   your deity is One deity.  So, whoever is hopeful of meeting his Lord, then let him 

perform  
   

 

  ١١٠عملا صٰلحا ولا يشرك بعبادة ربه احدا  

۱۲ 
 ع ۹
۳ 

 

بَادَة    رَب  هَٖۤ   احََدًان  كْ  ب ع        ﴾۱۱۰﴿  عَمَلًَ  صَال حًـا   و َ  لََيُشْر 

 

virtuous deeds, and in worshipping his Lord he 
must not associate anyone as partner with Him.’ 

{#S18A110}  virtuous deeds, and in worshipping his Lord he must not associate anyone as partner with 

Him.’ {110} 
   

 

مريم ١٩ یَاتُهَا       یَمَ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۹)                                                             ۹۸ا  رَةُ  مَر  عَاتُهَا                                                              ( ۴۴سُو                                                                 ۶رُكوُ 

 

19 - Sura Maryam - Maryam (Alayhas salaam)  19 - Sūra Maryam - Maryam  - Makkī (44) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 98 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ي َا        ﴾۱﴿  ّۛۚٓ    ٍ۫  كهٰٓيٰـعٓـصٓ    ٢ذكر رحمت ربك عبده زكريا  ١كهيعص         ﴾۲﴿  ّۛۚٓ      ۚ    ذ كرُْ  رَحْمَت   رَب  كَ  عَـبْدَهٗ   زَكرَ 

 

Kaf Ha Ya Ayn Sad. {#S19A1}  A mention of your 
Lord's mercy upon His servant Zakariyya (Alayhis 

salaam). {#S19A2}        Kāf Hā Yā ʿAyn Ṣād. {1}  A mention of your Lord's mercy upon His servant 

Zakariyyā . {2}   
   

 

قال رب انى وهن  ٣اذ نادىٰ ربه نداء خفيا   ي ًا   ْ   وَهَنَ       ﴾۳﴿  ا ذْ  نَادٰى  رَب هَٗ  ن دَآءً  خَف      قَالَ  رَب    ا نّ  

 

Remember when he (Alayhis salaam) called upon 

his Lord, a whispering call. {#S19A3}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord, my bones have 

certainly   Remember when he  called upon his Lord, a whispering call. {3}  He  said, ‘O my 

Lord, my bones have certainly  
   

 

اسُْ  شَيْبًا   و َ  لمَْ  اڪَُنْۢ   العظم منى واشتعل الراس شيبا ولم اكن  ْ  وَ  اشْتَعَلَ  الر َ     العَْظْمُ  م نّ  

 

weakened, the head has become shining with 

greyness, and O my Lord, I have not   weakened, the head has become shining with greyness, and O my Lord, I have not     

 

وانى خفت الموٰلى  ٤بدعائك رب شقيا   ي ًا   كَ  رَب    شَق  فْتُ  المَْوَ       ﴾۴﴿  ب دُعآَٮ   ْ  خ  َ وَ  ا نّ       الٰ 

 

been unanswered in calling You. {#S19A4}  And I 
am certainly anxious about inheritors  

 been unanswered in calling You. {4}  And I am certainly anxious about inheritors     

 

َ   من وراءى وكانت امراتى عاقرا فهب لى من لدنك  ىْ  وَ  ك نْ  و َرَآء  ْ  عَام  نْ  ل دَُنْكَ انَت   امْرَاتَٰ  ْ  م      ق رًا  فهََبْ  لٰ 

 

after me, and my wife (Alayhas salaam) is barren, 
so grant me an heir from   after me, and my wife  is barren, so grant me an heir from     
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يرثنى ويرث من ءال يعقوب واجعله رب  ٥وليا   نْ  اٰل   يَعْقُوْبَ ۛ           ﴾۵﴿  وَل ي ًاۚ  َۙ    ثُ  م  ْ  وَ  يَر  ثُنّ      وَ  اجْعَلهُْ  رَب      ي َر 

 

Yourself; {#S19A5}  Who will inherit from me and 

inherit from the household of Yaqub (Alayhis 
salaam), and O my Lord establish him   Yourself; {5}  Who will inherit from me and inherit from the household of Yaʿqūb , 

and O my Lord establish him  
   

 

يا انا نبشرك بغلٰم اسمه يحيىٰ يٰزكر  ٦رضيا   ي ًا   رُكَ  ب غُلمٰ          ﴾۶﴿  رَض  ا ن َا  نُبَش   ي َاَۤ       سْمُهٗ  يَحْيٰٰۚ  َۙ يٰزَكرَ 

 

as pleasant.’ {#S19A6}  ‘O Zakariyya (Alayhis 
salaam), We certainly give you glad tidings of a 

boy whose name is Yahya (Alayhis salaam).    as pleasant.’ {6}  ‘O Zakariyyā , We certainly give you glad tidings of a boy whose 

name is Yaḥyā .   
   

 

قال رب انىٰ يكون  ٧لم نجعل له من قبل سميا   نْ  قبَْلُ  سَم ي ًا       نُ قَالَ  رَب    انَّ ٰ  يَڪُوْ       ﴾۷﴿  لمَْ  نَجْعَلْ  ل هَٗ  م 

 

We have previously not established a namesake 
of his.’ {#S19A7}  He (Alayhis salaam) said, ‘O my 

Lord, how will there be   We have previously not established a namesake of his.’ {7}  He  said, ‘O my Lord, 

how will there be  
   

 

غتراتى عاقرا وقد بللى غلٰم وكانت ام  ْ  غلُمٰ   و َ  كاَنَت      ْ  عَاق رًا  و َ  قدَْ  بَلـَغْتُ لٰ      امْرَاتَٰ 

 

a boy for me whilst my wife is barren and I have 
certainly reached   a boy for me whilst my wife is barren and I have certainly reached     

 

ربك هو علىقال كذٰلك قال   ٨من الكبر عتيا   بََ   ع ت ي ًا   نَ  الـْڪ            قَالَ  رَب ُكَ  هُوَ  عَلَٰ َ  ّۚٓ قَالَ  كذَٰل كَ       ﴾۸﴿  م 

 

the extremes of old age?’ {#S19A8}  He said, ‘In 
this way, your Lord has said, “This is easy upon   the extremes of old age?’ {8}  He said, ‘In this way, your Lord has said, “This is easy 

upon  
   

 

قال  ٩هين وقد خلقتك من قبل ولم تك شيءا   نْ  قبَْلُ  وَ  لمَْ  تَكُ  شَيْـ ـًا       قَالَ       ﴾۹﴿  هَي     و َ  قدَْخَلقَْتُكَ  م 

 

Me, and I certainly created you previously whilst 
you were nothing.” ’ {#S19A9}  He (Alayhis 

salaam) said,   Me, and I certainly created you previously whilst you were nothing.” ’ {9}  He  said,     

 

اٰيَۃً   رب اجعل لى ءاية قال ءايتك الا تكلم الناس     َْۤ اٰيَتُكَ  اَ لَ َ ۖ ِؕ  رَب    اجْعَلْ  لٰ         تُڪَل  مَ  الن َاسَ       قَالَ  

 

‘O my Lord, establish a sign for me.’  He said, 

‘Your sign is that you will not be speaking with 
mankind   ‘O my Lord, establish a sign for me.’  He said, ‘Your sign is that you will not be 

speaking with mankind  
   

 

فخرج علىٰ قومه من المحراب  ١٠ال سويا ثلٰث لي  ي ًا   نَ  المْ حْرَاب        ﴾۱۰﴿  ثَلثَٰ  ليََال   سَو  هٖ  م      فخََرَجَ  عَلٰٰ  قوَْم 

 

for three nights whilst healthy.’ {#S19A10}  So he 
(Alayhis salaam) came out to his community from 

the elevated chamber,   for three nights whilst healthy.’ {10}  So he  came out to his community from the 

elevated chamber,  
   

 

يٰيحيىٰ خذ  ١١فاوحىٰ اليهم ان سبحوا بكرة وعشيا   ي ًا   ْ  انَْ  سَب  حُوْا  بُكْرَةً   و َ  عَش      يٰيَحْيٰٰ  خُذ        ﴾۱۱﴿  فاَوَْحَْٰۤ  ا ليَْْه 

 

he then signalled to them that proclaim His purity 
morning and evening. {#S19A11}  ‘O Yahya 

(Alayhis salaam), grasp     he then signalled to them that proclaim His purity morning and evening. {11}  ‘O 

Yaḥyā , grasp  
   

 

وحنانا من لدنا  ٢١الكتٰب بقوة وءاتينٰه الحكم صبيا   ة     تٰبَ  ب قُو َ اۚ  َۙ  ِؕ الكْ  ي ً اٰتَيْنٰهُ  الحُْكمَْ  صَب  نْ  ل دَُن َا      ﴾۱۲﴿        وَ      و َ  حَنَانًـا  م  

 

the book with firmness.’  And We gave him 
wisdom in childhood; {#S19A12}  And compassion 

from Us   the book with firmness.’  And We gave him wisdom in childhood; {12}  And 

compassion from Us  
   

 

وبرا بوٰلديه ولم يكن جبارا  ١٣وزكوٰة وكان تقيا   اۚ  َۙ    ي ً اۢ  ب وَال دَيْه   وَ لمَْ  يَكُنْ    و َ       ﴾۱۳﴿   وَ  زَكوٰةًۚ  ِؕ     وَ  كاَنَ  تَق      جَب َارًابَر ً

 

and purity; and he (Alayhis salaam) was 
conscious of Him; {#S19A13}  And obedient to his 

parents, and he (Alayhis salaam) was not a 
disobedient      and purity; and he  was conscious of Him; {13}  And obedient to his parents, and   

he  was not a disobedient  
   

 

وسلٰم عليه يوم ولد ويوم يموت ويوم  ١٤عصيا   ي ًا   وُل دَ  وَ  يَوْمَ  يَمُوْتُ  وَ  يَوْمَ       ﴾۱۴﴿  عَص      وَ  سَلمٰ   علَيَْه   يَوْمَ  

 

tyrant. {#S19A14}  And peace be upon him on the 
day he was born, the day he will die, and on the 

Day he will be  

 tyrant. {14}  And peace be upon him on the day he was born, the day he will die, and on 

the Day he will be  

   

 

واذكر فى الكتٰب مريم اذ انتبذت  ١٥يبعث حيا   تٰب   مَرْيَمَ       ﴾۱۵﴿  يُبْعَثُ  حَي ًان    انْتَبَذَتْ    وَ  اذْكرُْ  فِ   الـْك        ا ذ   
۱ 
 ع ۱۵

۴ 
 

 
زم
ف لْ

وق
 

 

resurrected alive. {#S19A15}  And remember 
Maryam (Alayhas salaam) in the Book, when she 

withdrew   resurrected alive. {15}  And remember Maryam  in the Book, when she withdrew     
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   EnglishQuranTranslation.org    
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فاتخذت من دونهم  ١٦من اهلها مكانا شرقيا   اۚ  َۙ    نْ  اهَْل هَا  مَكاَنًا  شَرْق ي ً مْ       ﴾۱۶﴿   م  نْ  دُوْن ه      فاَت َخَذَتْ  م 

 

from her family to an eastern place; {#S19A16}  
She (Alayhas salaam) then screened herself from   from her family to an eastern place; {16}  She  then screened herself from     

 

جَابًا   حجابا فارسلنا اليها روحنا فتمثل لها بشرا      حَنَا  فتََمَث لََ  لهََا  بَشَرًافاَرَْسَلنَْاَۤ  ا ليَْهَا  رُوْ           ټح 

 

them, We then sent Our Spirit to her, he then 
appeared in a perfect human form to   them, We then sent Our Spirit to her, he then appeared in a perfect human form to     

 

قالت انى اعوذ بالرحمٰن منك ان كنت  ١٧سويا   ي ًا   نْكَ  ا نْ  كنُْتَ       ﴾۱۷﴿  سَو  حْمٰن   م  َْۤ   اعَُوْذُ  ب الر َ     قَالتَْ  ا نّ  

 

her. {#S19A17}  She (Alayhas salaam) said, ‘I 
certainly seek refuge in the Most Compassionate 

One from you, if you are   her. {17}  She  said, ‘I certainly seek refuge in the Most Compassionate One from 

you, if you are  
   

 

قال انما انا رسول ربك لاهب لك غلٰما  ١٨تقيا   ي ًا   هََبَ  لـَك   غلُمًٰا      ﴾۱۸﴿  تَق  انََا  رَسُوْلُ  رَب  ك  ۛ          لَ  ا ن َمَاَۤ        قَالَ  

 

conscious of Him.’ {#S19A18}  He said, ‘I am only 

your Lord's messenger so that I grant you a pure   conscious of Him.’ {18}  He said, ‘I am only your Lord's messenger so that I grant you a 

pure  
   

 

قالت انىٰ يكون لى غلٰم ولم يمسسنى بشر  ١٩زكيا   ي ًا   ْ  غلُمٰ   و َ قَالتَْ  انَّ ٰ  يَ       ﴾۱۹﴿  زَك  ْ  بَشَر  كُوْنُ  لٰ       لمَْ  يَمْسَسْنّ 

 

child.’ {#S19A19}  She (Alayhas salaam) said, 
‘How will there be a child for me whilst no human 

being has touched me   child.’ {19}  She  said, ‘How will there be a child for me whilst no human being has 

touched me  
   

 

قال كذٰلك قال ربك هو على هين  ٢٠ولم اك بغيا    

ع رب ي ًا ال ۖ ّۚٓ      قَالَ  رَب ُك   هُوَ  عَلَٰ َ   هَي          ﴾۲۰﴿  و َ  لمَْ  اكَُ  بَغ      ۚ  ّۚٓ قَالَ  كذَٰل ك 

 

and I am not unchaste?’ {#S19A20}  He said, ‘In 
this way, your Lord has said, “This is easy upon 

Me.   

 

and I am not unchaste?’ {20}  He said, ‘In this way, your Lord has said, “This is easy 

upon Me.   
   

 

اٰيَۃً     ولنجعله ءاية للناس ورحمة منا وكان امرا  ن َاوَ  ل نَجْعَلهََٗۤ       انَ  امَْرًا     وَ  ڪَ ۚ  ّۚٓ ل  لن َاس   وَ  رَحْمَۃً  م  

 

And so that We establish him (Alayhis salaam) as 

a sign for mankind and mercy from Us”.  And it 
was a matter   And so that We establish him  as a sign for mankind and mercy from Us”.  And it was 

a matter  
   

 

ي ًا   ٢٢به مكانا قصيا فحملته فانتبذت   ٢١مقضيا   ي ًا      ﴾۲۱﴿  م َقْض        ﴾۲۲﴿  فحََمَلـَتْهُ  فاَنْتَبَذَتْ  ب هٖ  مَكاَنًا  قصَ 

 

that was decreed.’ {#S19A21}  So she (Alayhas 
salaam) conceived him (Alayhis salaam).  She 

then withdrew to a far-away place with him. 
{#S19A22}    that was decreed.’ {21}  So she  conceived him .  She then withdrew to a far-away 

place with him. {22}   
   

 

ذْع     فاجاءها المخاض الىٰ جذع النخلة قالت يٰليتنى  ْ  ّۚٓ الن َخْلۃَ  فاَجََآءَهَا  المَْخَاضُ  ا لٰٰ  ج            قَالتَْ  يٰليَْتَنّ 

 

Labour pains then led her to the trunk of a date 
palm.  She said, ‘Oh I wish   Labour pains then led her to the trunk of a date palm.  She said, ‘Oh I wish     

 

فنادىٰها  ٢٣مت قبل هٰذا وكنت نسيا منسيا   ي ًا       فنََادٰٮهَا      ﴾۲۳﴿  م ت ُ  قبَْلَ  هٰذَا  وَكنُْتُ  نَسْيًا  م َنْس 

 

I had died before this and I had been long-gone 

forgotten.’ {#S19A23}  So, he called out to her,   I had died before this and I had been long-gone forgotten.’ {23}  So, he called out to her,     

 

ي ًا   ٢٤بك تحتك سريا من تحتها الا تحزنى قد جعل ر  ْ   قدَْ  جَعَلَ  رَب كُ   تَحْتَك   سَر  هَاَۤ    اَ لَ َ  تَحْزَنّ  نْ  تَحْت        ﴾۲۴﴿  م 

 

from lower down than her that, ‘Do not grieve, 
your Lord has certainly established a stream 

under you; {#S19A24}    from lower down than her that, ‘Do not grieve, your Lord has certainly established a 

stream under you; {24}   
   

 

طْ  علَيَْك   رُطَبًا وَ   وهزى اليك بجذع النخلة تسٰقط عليك رطبا  ذْع   الن َخْلۃَ   تُسٰق  ىَْۤ  ا ليَْك   ب ج      هُز  

 

And shake the trunk of the date palm towards you, 
it will drop fresh ripe dates on   And shake the trunk of the date palm towards you, it will drop fresh ripe dates on     

 

فكلى واشربى وقرى عينا فاما ترين من  ٢٥جنيا   ي ًاؗ    ىْ  عيَْنًا      ﴾۲۵﴿  جَن  ْ  وَ  قَر   ْ  وَ  اشْرَب  نَ       فَ ۚ  ّۚٓ فَكلُٰ  ا  تَرَي ن َ  م      ا م َ

 

you; {#S19A25}  Then eat, drink and cool the eye.  
If you then do see anyone   you; {25}  Then eat, drink and cool the eye.  If you then do see anyone     
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یَم                                                                                                                                                    ۴۲۸                                                                                                                                             ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

حْمٰن   صَوْمًا  البشر احدا فقولى انى نذرت للرحمٰن صوما  ْ  نَذَرْتُ  ل لر َ َْۤ    ا نّ       البَْشَر   احََدًاۚ  َۙ      فقَُوْلٰ 

 

from humankind, then say, “I have certainly vowed 
a fast for the Most Compassionate One   from humankind, then say, “I have certainly vowed a fast for the Most Compassionate 

One  
   

 

فاتت به قومها تحمله قالوا  ٢٦فلن اكلم اليوم انسيا   ي ًا     ا نْس      قَالوُْا       ِؕ قوَْمَهَا  تَحْم لهُٗ تْ  ب هٖ  فاَتََ       ﴾۲۶﴿   ّۚٓ فلَََْ  اُ كلَ  مَ  اليَْوْمَ  

 

so I will never be speaking to a human being 
today.” ’ {#S19A26}  Then she (Alayhas salaam) 

brought him (Alayhis salaam) to her people 
carrying him.  They said,   so I will never be speaking to a human being today.” ’ {26}  Then she  brought him  

to her people carrying him.  They said,  
   

 

يٰاخت هٰرون ما كان  ٢٧يٰمريم لقد جئت شيءا فريا   ي ًا   ئْت   شَيْـ ـًا  فَر  ـاخُْتَ  هٰرُوْنَ  مَا  كاَنَ       ﴾۲۷﴿  يٰمَرْيَمُ  لقََدْج      يَٰۤ

 

‘O Maryam (Alayhas salaam), you have most 
certainly come with something grave! {#S19A27}  
O sister of Harun (Alayhimas salaam), your father 

(Alayhis salaam)   ‘O Maryam , you have most certainly come with something grave! {27}  O sister of 

Hārūn , your father   
   

 

فاشارت  ٢٨ابوك امرا سوء وما كانت امك بغيا   ي ًامَا  كاَنَتْ  امُ ُك     ابَُوْك   امْرَاَ  سَوْء   و َ        فاَشََا رَتْ       ﴾۲۸﴿    ۛ     ّۛۚٓ    بَغ 

 

was not an evil man and your mother (Alayhas 
salaam) was not unchaste!’ {#S19A28}  So she 

(Alayhas salaam) pointed   was not an evil man and your mother  was not unchaste!’ {28}  So she  pointed     

 

قال  ٢٩اليه قالوا كيف نكلم من كان فى المهد صبيا   ي ًا       ۚ  ِؕ ا ليَْه         قَالَ       ﴾۲۹﴿  قَالوُْا  كيَْفَ  نُـكلَ  مُ  مَنْ  كاَنَ  فِ   المَْهْد   صَب 

 

to him (Alayhis salaam).  They said, ‘How can we 

speak to one who is a child in the cradle?’ 
{#S19A29}  He (Alayhis salaam) said,      to him .  They said, ‘How can we speak to one who is a child in the cradle?’ {29}  

He  said,  
   

 

وجعلنى  ٣٠لنى نبيا تىٰنى الكتٰب وجعانى عبد الله ءا  ْ  عَبْدُ  الِل ٰ     اۚ  َۙ         ڦا نّ   ي ً ْ  نَب  تٰبَ  وَ  جَعَلنَّ  َ  الكْ  ْ       ﴾۳۰﴿  اٰتٰٮنّ      و َ  جَعَلنَّ 

 

‘I am certainly the servant of Allah.  He has given 
me the book and He has established me as a 

Prophet. {#S19A30}  And He has established me   ‘I am certainly the servant of Allāh.  He has given me the book and He has established 

me as a Prophet. {30}  And He has established me  
   

 

ايَْنَ  مَا  كُ   مباركا اين ما كنت واوصٰنى بالصلوٰة والزكوٰة  ْ مُبٰـرَكاً   كوٰة    نْت ُ         وَ  اوَْصٰنّ  لوٰة    وَ  الز َ     ب الص َ

 

as blessed, wherever I may be, and He has 
enjoined the Prayer and Zakah   as blessed, wherever I may be, and He has enjoined the Prayer and Zakāh     

 

ى جباراوبرا بوٰلدتى ولم يجعلن  ٣١ما دمت حيا   ْ  جَب َارًا      ﴾۳۱﴿         ۖ     مَا  دُمْتُ  حَي ًا   ْؗ     وَ  لمَْ  يَجْعَلنّْ  ا ۢ  ب وَال دَتٰ      و َ  بَر ً

 

upon me as long as I am alive; {#S19A31}  And as 
obedient to my mother (Alayhas salaam), and He 

has not made me a wretched   upon me as long as I am alive; {31}  And as obedient to my mother , and He has not 

made me a wretched  
   

 

والسلٰم على يوم ولدت ويوم اموت  ٣٢شقيا   ي ًا   وُل دْت ُ  وَ  يَوْمَ  امَُوْتُ       ﴾۳۲﴿  شَق  لمُٰ  عَلَٰ َ   يَوْمَ       وَ الس َ

 

tyrant; {#S19A32}  And peace be upon me on the 
day I was born, the day I will die   tyrant; {32}  And peace be upon me on the day I was born, the day I will die     

 

ذٰلك عيسى ابن مريم قول الحق  ٣٣ويوم ابعث حيا   ابُْعَثُ  حَي ًا   يْسََ       ﴾۳۳﴿  وَ  يَوْمَ       قوَْلَ  الحَْـق      ابْنُ  مَرْيَمَّۚٓ      ذٰ ل كَ  ع 

 

and on the Day I will be resurrected alive.’ 
{#S19A33}  This is Isa (Alayhis salaam), son of 

Maryam (Alayhas salaam); a statement of truth   and on the Day I will be resurrected alive.’ {33}  This is ʿĪsā , son of Maryam ; a 

statement of truth  
   

 

ما كان لله ان يتخذ  ٣٤الذى فيه يمترون   وْنَ    ىْ  ف يْه   يَمْتََُ ذَ       ﴾۳۴﴿  ال ذَ      مَا  كاَنَ  لِل  ٰ   انَْ  ي َت َخ 

 

in which they doubt. {#S19A34}  It is not befitting 
for Allah to take   in which they doubt. {34}  It is not befitting for Allāh to take     

 

و َلدَ    من ولد سبحٰنه اذا قضىٰ امرا فانما يقول له كن  نْ             ا ذَا  قَضَٰٰۤ  امَْرًا  فاَ ن َمَا  يَقُوْلُ  لهَٗ  كنُْ  ِؕ      سُبْحٰنَهٗ  َۙ م 

 

a son!  His purity!  When He decides a matter, He 

then only says, ‘Be’, to it,   a son!  His purity!  When He decides a matter, He then only says, ‘Be’, to it,     

 

وان الله ربى وربكم فاعبدوه هٰذا  ٣٥فيكون   ْ  وَ  رَب ُڪُمْ  فاَعْبُدُوْهُ        ﴾۳۵﴿  فيََكُوْنُِؕ    َ  رَب       ا    هٰذَ  ِؕ وَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

it then becomes. {#S19A35}  ‘And Allah is 
certainly my Lord and your Lord, so worship Him.  

This   it then becomes. {35}  ‘And Allāh is certainly my Lord and your Lord, so worship Him.  

This  
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یَم                                                                                                                                                       ۴۲۹                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

فاختلف الاحزاب من بينهم  ٣٦صرٰط مستقيم   يْم     رَاط   م ُسْتَق  ْ       ﴾۳۶﴿  ص  نْۢ  بَيْنٰه        ّۚٓ فاَخْتَلفََ  الَْحَْزَابُ  م 

 

is the straight path.’ {#S19A36}  The groups then 
disagreed among themselves,   is the straight path.’ {36}  The groups then disagreed among themselves,     

 

اسمع  ٣٧فويل للذين كفروا من مشهد يوم عظيم   يْم     نْ  م َشْهَد   يَوْم   عَظ  يْنَ  كفََرُوْا  م  ل ذَ  مِع        ﴾۳۷﴿  فوََيْل    ل  ـ     اسَ 

 

so, destruction for the disbelievers on witnessing a 
grave Day. {#S19A37}  How well will they   so, destruction for the disbelievers on witnessing a grave Day. {37}  How well will they     

 

رَْۙ    بهم وابصر يوم ياتوننا لٰكن الظٰلمون اليوم  مْ  وَابَْص  ل مُوْنَ  اليَْوْمَ   يَوْمَ  يَاتُْوْنَنَا    ب ه  ن   الظ ٰ     لـٰڪ 

 

listen and how well will they clearly see on the Day 
they will come to Us!  But, today, the wrongdoers 

are   listen and how well will they clearly see on the Day they will come to Us!  But, today, 

the wrongdoers are  
   

 

وانذرهم يوم الحسرة اذ قضى  ٣٨فى ضلٰل مبين   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     َ       ﴾۳۸﴿  فِ  رْهُمْ  يَوْمَ  الحَْسْرَة     ا ذْ   قُضٰ  انَْذ      وَ 

 

in clear deviance. {#S19A38}  And warn them of 

the Day of bitter regret when the matter  

 
in clear deviance. {38}  And warn them of the Day of bitter regret when the matter     

 

انا نحن  ٣٩الامر وهم فى غفلة وهم لا يؤمنون    

نُوْنَ    الَْمَْرُ  وقف لْزم ْ  غَفْلۃَ    و َ  هُمْ  لََ  يُؤْم      ا ن َا  نَحْنُ       ﴾۳۹﴿       وَ  هُمْ  فِ 

 

will be decided, whilst they are in heedlessness 
and they do not believe. {#S19A39}  We will 

certainly  

 

will be decided, whilst they are in heedlessness and they do not believe. {39}  We will 

certainly  
   

 

واذكر  ٤٠لينا يرجعون نرث الارض ومن عليها وا   

۲ 
 ع ۲۵
۵ 

 

ثُ  الَْرَْضَ  وَ  مَنْ  علَيَْهَا  وَ  ا لـَيْنَا  يُرْجَعُوْنَن      وَ  اذْكرُْ       ﴾۴۰﴿  نَر 

 

inherit the earth and those upon it, and they will be 
returned to Us. {#S19A40}  And remember   inherit the earth and those upon it, and they will be returned to Us. {40}  And remember     

 

يْمَ    ٤١فى الكتٰب ابرٰهيم انه كان صديقا نبيا   ا بْرٰه  تٰب    ي ًا        ڢفِ   الكْ  يْقًا  ن بَ  د         ﴾۴۱﴿  ا ن َهٗ  ڪَانَ  ص 

 

Ibrahim (Alayhis salaam) in the Book, he was 
certainly ever-truthful, a Prophet. {#S19A41}    Ibrāhīm  in the Book, he was certainly ever-truthful, a Prophet. {41}      

 

ـابََت   ل مَ    اذ قال لابيه يٰابت لم تعبد ما لا يسمع ولا يبصر  بَ يْه   يَٰۤ     رُ تَعْبُدُ  مَا  لََ  يَسْمَعُ  وَ لََ  يُبْص  ا ذْ  قَالَ  لَ 

 

Remember when he said to his father, ‘O my 
father, why do you worship what does not hear, 

nor sees,   Remember when he said to his father, ‘O my father, why do you worship what does not 

hear, nor sees,  
   

 

نىيٰابت انى قد جاء  ٤٢ولا يغنى عنك شيءا   ْ  عَنْكَ  شَيْــ ـًا   ْ       ﴾۴۲﴿  وَ  لََ  يُغْنّ  ْ  قدَْ  جَآءَنّ  ـابََت   ا نّ       يَٰۤ

 

nor benefits you in anything? {#S19A42}  O my 
father, some of the knowledge that has most 

certainly   nor benefits you in anything? {42}  O my father, some of the knowledge that has most 

certainly  
   

 

ي ًا   ٤٣من العلم ما لم ياتك فاتبعنى اهدك صرٰطا سويا   رَاطًا  سَو  كَ  ص  َْۤ  اهَْد  لمْ   مَا  لمَْ  يَاتْ كَ  فاَت َب عْنّ  نَ  العْ        ﴾۴۳﴿  م 

 

come to me has not come to you, so follow me, I 
will guide you to a straight path. {#S19A43}    come to me has not come to you, so follow me, I will guide you to a straight path. {43}      

 

يْطٰنَ   يٰابت لا تعبد الشيطٰن ان الشيطٰن كان للرحمٰن  ـابََت   لََ  تَعْبُد   الش َ يْطٰنَ  كاَنَ  ل ل ۚ  ِؕ يَٰۤ حْمٰن        ا ن َ  الش َ     ر َ

 

O my father, do not worship Satan.  Satan was 

certainly disobedient to the Most Compassionate   O my father, do not worship Satan.  Satan was certainly disobedient to the Most 

Compassionate  
   

 

يٰابت انى اخاف ان يمسك عذاب من  ٤٤عصيا   نَ       ﴾۴۴﴿  اي ً عَص     كَ  عذََاب   م   َْۤ    اخََافُ  انَْ  ي َمَس َ ابََت   ا نّ       يَٰۤ

 

One. {#S19A44}  O my father, I certainly fear that 
the punishment of the Most Compassionate One 

will afflict   One. {44}  O my father, I certainly fear that the punishment of the Most Compassionate 

One will afflict  
   

 

قال اراغب انت  ٤٥الرحمٰن فتكون للشيطٰن وليا   وَل ي ًا   يْطٰن    حْمٰن   فتََكُوْنَ  ل لش َ انَْتَ       ﴾۴۵﴿  الر َ ب        قَالَ  اَ رَاغ 

 

you, you will then become a comrade of Satan.’ 
{#S19A45}  He said, ‘Do you turn   you, you will then become a comrade of Satan.’ {45}  He said, ‘Do you turn     
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یَم                                                                                                                                                      ۴۳۰                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

تى يٰابرٰهيم لئن لم تنته لارجمنكءالهعن   يْمُ    ا بْرٰه  ْ  يَٰۤ ل هَتِ  نْ  ل مَْ  تَنْتَه   لََرَْجُمَن َكَ         ّۚٓ عَنْ  اٰ     لٮَ  

 

away from my deities, O Ibrahim (Alayhis 

salaam)?  If you surely do not desist, I will most 
certainly stone you;   away from my deities, O Ibrāhīm ?  If you surely do not desist, I will most certainly 

stone you;  
   

 

قال سلٰم عليك ساستغفر لك ربى  ٤٦واهجرنى مليا   ْ  مَل ي ًا     ْۚ  ِؕ    ّۚٓ قَالَ  سَلمٰ   علَيَْكَ       ﴾۴۶﴿  وَ  اهْجُرْنّ  رُ  لـَكَ  رَب             سَاسَْتَغْف 

 

leave me for a long period of time!’ {#S19A46}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘Peace be upon you.  I will 

soon seek forgiveness from my Lord for you.    leave me for a long period of time!’ {46}  He  said, ‘Peace be upon you.  I will soon 

seek forgiveness from my Lord for you.   
   

 

واعتزلكم وما تدعون  ٤٧انه كان بى حفيا   ي ًا        ْ  حَف  لـُكمُْ  وَ  مَا  تَدْعُوْنَ       ﴾۴۷﴿  ا ن هَٗ  كاَنَ  ب      وَ  اعَْتَز 

 

He is certainly Ever-Gracious to me. {#S19A47}  
And I distance myself from you and what you call 

upon   He is certainly Ever-Gracious to me. {47}  And I distance myself from you and what you 

call upon  
   

 

ْؗ      من دون الله وادعوا ربى عسىٰ الا اكون بدعاء  نْ  دُوْن   الِل ٰ   وَ  ادَْعُوْا  رَب   َۤ    اَ كوُْنَ  ب دُعآَء       م  َ     عَسََٰۤ  اَ لَ 

 

instead of Allah.  And I call my Lord, it is hoped 

that I will not be unanswered   instead of Allāh.  And I call my Lord, it is hoped that I will not be unanswered     

 

فلما اعتزلهم وما يعبدون من دون  ٤٨ربى شقيا   ي ًا   ْ  شَق  َ       ﴾۴۸﴿  رَب   نْ  دُوْن  م َا  اعْ فلَ     تَزَلهَُمْ  وَ  مَا  يَعْبُدُوْنَ  م 

 

in calling my Lord.’ {#S19A48}  So when he 
(Alayhis salaam) distanced himself from them and 

what they worshipped instead of   in calling my Lord.’ {48}  So when he  distanced himself from them and what they 

worshipped instead of  
   

 

ۚ  َۙ      وَهَبْنَا  لهََٗۤ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ    ٤٩الله وهبنا له اسحٰق ويعقوب وكلا جعلنا نبيا   ي ًاۚ  ِؕ الِل ٰ        ﴾۴۹﴿       وَ   كلَُ ً  جَعَلنَْا  نَب 

 

Allah, We granted him Ishaq (Alayhis salaam) and 
Yaqub (Alayhis salaam), and We established 

them both as Prophets. {#S19A49}    Allāh, We granted him Isḥāq  and Yaʿqūb , and We established them both as 

Prophets. {49}   
   

 

نْ  ر َحْ   ووهبنا لهم من رحمتنا وجعلنا لهم لسان صدق  دْق  مَت نَا  وَ  جَعَلنَْا  لهَُمْ  ل سَ وَ  وَهَبْنَا  لهَُمْ  م       انَ  ص 

 

And We granted them from Our mercy and We 
established an exceptionally truthful reputation   And We granted them from Our mercy and We established an exceptionally truthful 

reputation  
   

 

موسىٰ انه كانكر فى الكتٰب واذ  ٥٠عليا   ان    تٰب   مُوْسَٰٰۤ       ﴾۵۰﴿  علَ ي ً  ا ن هَٗ  كاَنَ  ؗ    وَ  اذْكرُْ  فِ   الڪْ 
۳ 
 ع ۱۰

۶ 
 

  

 

for them. {#S19A50}  And remember Musa 
(Alayhis salaam) in the Book; he was certainly   for them. {50}  And remember Mūsā  in the Book; he was certainly     

 

ونٰدينٰه من جانب  ٥١مخلصا وكان رسولا نبيا   ي ًا   نْ   جَان ب        ﴾۵۱﴿  مُخْلصًَا  و َ  كاَنَ  رَسُوْلًَ  ن بَ      وَ  نَادَيْنٰهُ   م 

 

chosen and he was a Messenger, a Prophet. 
{#S19A51}  And We called him from the right   chosen and he was a Messenger, a Prophet. {51}  And We called him from the right     

 

ووهبنا له من رحمتنا  ٥٢الطور الايمن وقربنٰه نجيا   ي ًا   بْنٰهُ  نَج  وْر   الَْيَْمَن   وَ  قَر َ حْمَت نَاَۤ       ﴾۵۲﴿  الط ُ نْ  ر َ     وَ  وَهَبْنَا  لهَٗ  م 

 

side of Mount Tur and We brought him closer to 
communicate. {#S19A52}  And We granted him 

his brother,   side of Mount Ṭūr and We brought him closer to communicate. {52}  And We granted 

him his brother,  
   

 

واذكر فى الكتبٰ اسمٰعيل  ٥٣اخاه هٰرون نبيا   ي ًااهُ اخََ    يْلَ       ﴾۵۳﴿     هٰرُوْنَ  نَب  تٰب   ا سْمٰع      ؗ وَ  اذْڪُرْ  فِ   الـْك 

 

Harun (Alayhis salaam), as a Prophet, from Our 
mercy. {#S19A53}  And remember Ismail (Alayhis 

salaam)   Hārūn , as a Prophet, from Our mercy. {53}  And remember Ismāʿīl      

 

وكان  ٥٤انه كان صادق الوعد وكان رسولا نبيا   ي ًا       وَ  كاَنَ       ﴾۵۴﴿  ۚ  ّۚٓ ا ن هَٗ  كاَنَ  صَاد قَ  الوَْعدْ   وَ  كاَنَ  رَسُوْلًَ  ن بَ 

 

in the Book; he was certainly truthful in promise 
and he was a Messenger, a Prophet. {#S19A54}  

And he used to   in the Book; he was certainly truthful in promise and he was a Messenger, a Prophet. 

{54}  And he used to  
   

 

نْدَ  رَب  هٖ   يامر اهله بالصلوٰة والزكوٰة وكان عند ربه  كوٰة        وَ  كاَنَ  ع  لوٰة    وَ  الز َ     يَامُْرُ  اهَْلهَٗ  ب الص َ

 

instruct his household concerning Prayer and 
Zakah, and he was pleasing to his  

 instruct his household concerning Prayer and Zakāh, and he was pleasing to his     
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   َ یَم                                                                                                                                                        ۴۳۱                                                                                                                                           ۱۶   لمَ   قَالَ  ا     ۱۹مَر 

 

واذكر فى الكتبٰ ادريس انه كان صديقا  ٥٥مرضيا   ي ًا   يْسَ       ﴾۵۵﴿  مَرْض  تٰب   ا دْر  يْقًاوَ  اذْكرُْ  فِ   الڪْ  د   ا ن هَٗ  كاَنَ  ص        ؗ    

 

Lord. {#S19A55}  And remember Idris (Alayhis 

salaam) in the Book; he was certainly 
ever-truthful,   Lord. {55}  And remember Idrīs  in the Book; he was certainly ever-truthful,     

 

اولٰئك الذين  ٥٧ورفعنٰه مكانا عليا   ٥٦نبيا   اۚ       ي ً يْنَ       ﴾۵۷﴿  ل ي ًاو َ   رَفعَْنٰهُ  مَڪَانًا  عَ           ﴾۵۶﴿  َۛۙ     ن بَ  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

a Prophet. {#S19A56}  And We raised him to an 
elevated place. {#S19A57}  These are the ones   a Prophet. {56}  And We raised him to an elevated place. {57}  These are the ones     

 

ين من ذرية ءادمانعم الله عليهم من النب  نَ     ْ  م   ُ  علَيَْْه  ي َۃ   اٰدَمَ  انَْعَمَ  الِل ٰ نْ  ذُر   َ  م      الن َب ي ٖ

 

upon whom Allah conferred a favour from among 
the Prophets (Alayhimus salaam) from among the 

progeny of Adam (Alayhis salaam),   upon whom Allāh conferred a favour from among the Prophets  from among the 

progeny of Ādam ,  
   

 

م َنْ  حَمَلنَْا    وممن حملنا مع نوح ومن ذرية ابرٰهيم  يْمَ   مَعَ وَ  م  ا بْرٰه  ي ۃَ     نْ  ذُر   ؗ     و َ  م      نُوْح 

 

from among those whom We boarded with Nuh 
(Alayhis salaam), from among the progeny of 

Ibrahim (Alayhis salaam)      from among those whom We boarded with Nūḥ , from among the progeny of 

Ibrāhīm   
   

 

م َنْ  هَدَيْنَا  وَ  اجْتَبَيْنَا  واسرٰءيل وممن هدينا واجتبينا اذا تتلىٰ   يْلَؗ     وَ  م      ا ذَا  تُتْلٰٰ       ۚ  ِؕ وَ  ا سْرَآء 

 

and Israil (Alayhis salaam), and from among those 
We guided and We chose (Alayhimus salaam).  

When the Verses  

 
and Isrāʼīl , and from among those We guided and We chose .  When the Verses     

 

فخلف  ٨٥عليهم ءايٰت الرحمٰن خروا سجدا وبكيا    

لسجدة   ا
۵

 

اۚ  ۩  ي ً دًا  و َ  بُك  وْا  سُج َ حْمٰن   خَر ُ اٰيٰتُ  الر َ   ْ     فخََلفََ       ﴾۵۸﴿    علَيَْْه 

 

of the Most Compassionate One were being 
recited upon them (Alayhimus salaam) they fell 

down prostrating and crying. {#S19A58}  A 
generation then   

of the Most Compassionate One were being recited upon them  they fell down 

prostrating and crying. ۩ {58}  A generation then  
   

 

ات َبَعُوا  من بعدهم خلف اضاعوا الصلوٰة واتبعوا  لوٰةَ   وَ  مْ  خَلفْ   اضََاعُوا  الص َ ه  نْۢ  بَعْد      م 

 

came after them who neglected Prayer and 
followed   came after them who neglected Prayer and followed     

 

الا من تاب وءامن  ٥٩الشهوٰت فسوف يلقون غيا   هَوٰت     اۚ  َۙ   الش َ     ا لَ َ  مَنْ  تَابَ  وَ  اٰمَنَ       ﴾۵۹﴿  فسََوْفَ  يَلقَْوْنَ  غَي ً

 

desires, they will then soon face destruction; 
{#S19A59}  Except for the one who repents, 

believes   desires, they will then soon face destruction; {59}  Except for the one who repents, 

believes  
   

 

لَ  صَال حًـا  وعمل صٰلحا فاولٰئك يدخلون الجنة ولا يظلمون  كَ  يَدْ   وَ عَم      خُلوُْنَ  الجَْـن َۃَ  وَ  لََ  يُظْلمَُوْنَ فاَُولٮٰٓ  

 

and performs virtuous deed, these will then enter 
Paradise.  And they will not be wronged   and performs virtuous deed, these will then enter Paradise.  And they will not be 

wronged  
   

 

جنٰت عدن التى وعد الرحمٰن عباده بالغيب  ٦٠شيءا   بَادَهٗ   ب الغَْيْب     جَن ٰت   عدَْن        ﴾۶۰﴿  شَيْــ ـًاۚ  َۙ    حْمٰنُ  ع  ْ    وَعدََ  الر َ     ۚ  ِؕ ل تَِ 

 

in anything; {#S19A60}  Eternal gardens that the 

Most Compassionate One has promised His 
servants in absence;   in anything; {60}  Eternal gardens that the Most Compassionate One has promised His 

servants in absence;  
   

 

لا يسمعون فيها لغوا  ٦١انه كان وعده ماتيا       هَا   لغَْوًالََ  يَسْمَعُوْنَ   ف يْ       ﴾۶۱﴿  ا ن هَٗ   كاَنَ   وَعدُْهٗ    مَاتْ ي ًا  

 

His promise will certainly come. {#S19A61}  They 
will not listen to any idle talk in them;   His promise will certainly come. {61}  They will not listen to any idle talk in them;     

 

تلك  ٦٢الا سلٰما ولهم رزقهم فيها بكرة وعشيا   ي ًا ِؕ لمًٰا  سَ ا لَ َ    زْقُهُمْ  ف يْهَا  بُكْرَةً   و َ  عَش      ت لكَْ       ﴾۶۲﴿         وَ لهَُمْ  ر 

 

except, ‘Peace’, and their provisions will be in 
them for them, morning and evening; {#S19A62}  

This is   except, ‘Peace’, and their provisions will be in them for them, morning and evening; 

{62}  This is  
   

 

ي ًا   ٦٣الجنة التى نورث من عبادنا من كان تقيا   بَاد نَا  مَنْ  كاَنَ  تَق  نْ  ع  ثُ  م  ْ  نُوْر        ﴾۶۳﴿  الجَْـن َۃُ  ال تَِ 

 

the Paradise that We will make the one conscious 
of Him the heir of, from among Our servants. 

{#S19A63}    the Paradise that We will make the one conscious of Him the heir of, from among Our 

servants. {63}   
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یَم                                                                                                                                                       ۴۳۲                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

لُ  ا لَ َ  ب امَْر     وما نتنزل الا بامر ربك له ما بين ايدينا  يْنَاۚ  ّۚٓ رَب  كَ وَ  مَا  نَتَنََ َ ايَْد            لهَٗ  مَا  بَيَْ  

 

And we only descend by the command of your 
Lord.  What is in front of us,   And we only descend by the command of your Lord.  What is in front of us,     

 

رب  ٦٤وما خلفنا وما بين ذٰلك وما كان ربك نسيا   اۚ  ّۚٓ وَمَا  خَلفَْنَا  وَمَا  بَيَْ  ذٰ ل كَ    ي ً     رَب ُ       ﴾۶۴﴿  ۚ  ّۚٓ      وَمَا  كاَنَ  رَب ُكَ  نَس 

 

what is behind us and what is between this, 
belong to Him, and your Lord is not forgetful; 

{#S19A64}  Lord   what is behind us and what is between this, belong to Him, and your Lord is not 

forgetful; {64}  Lord  
   

 

مٰوٰت   وَ    السمٰوٰت والارض وما بينهما فاعبده واصطبر  ْ    ا  بَيْنَهُمَا  فاَعْبُدْهُ الَْرَْض   وَ  مَ الس َ     وَ  اصْطَبَ 

 

of the Heavens and the Earth and what is 
between them both, so worship Him and remain 

steadfast   of the Heavens and the Earth and what is between them both, so worship Him and 

remain steadfast  
   

 

ويقول الانسٰن  ٦٥لعبٰدته هل تعلم له سميا   بَادَت هٖ    ع   وَ  يَقُوْلُ  الَْ نْسَانُ       ﴾۶۵﴿  هَلْ  تَعْلمَُ  لهَٗ  سَم ي ًان       ِؕ ل ـ
۴ 
 ع ۱۵

۷ 
 

  

 

worshipping Him.  Do you know any namesake of 
His? {#S19A65}  And the human being says,   worshipping Him.  Do you know any namesake of His? {65}  And the human being 

says,  
   

 

اولا يذكر الانسٰن  ٦٦اءذا ما مت لسوف اخرج حيا       اوََلََ  يَذْكرُُ  الَْ نْسَانُ       ﴾۶۶﴿  ءَ ا ذَا  مَا  م ت ُ  لسََوْفَ  اخُْرَجُ  حَي ًا  

 

‘What!  When I have died, will I surely be soon 
brought out alive?’ {#S19A66}  Does the human 

being not remember   ‘What!  When I have died, will I surely be soon brought out alive?’ {66}  Does the 

human being not remember  
   

 

فوربك  ٦٧انا خلقنٰه من قبل ولم يك شيءا   نْ  قبَْلُ  وَ  لمَْ  يَكُ  شَيْـ ـًاا  انَ َ        فوََرَب  كَ       ﴾۶۷﴿  خَلقَْنٰهُ  م 

 

that We created him previously whilst he was 
nothing? {#S19A67}  Then by your Lord!    that We created him previously whilst he was nothing? {67}  Then by your Lord!      

 

رَن َهُمْ  حَوْلَ  جَهَـن َمَ   لنحشرنهم والشيٰطين ثم لنحضرنهم حول جهنم  يَْ  ثُم َ  لـَـنُحْض  يٰط      لـَنَحْشُرَن َهُمْ  وَ  الش َ

 

We will most certainly gather them and the devils.  

We will then most certainly bring them on their 
knees around   We will most certainly gather them and the devils.  We will then most certainly bring 

them on their knees around  
   

 

ثم لننزعن من كل شيعة ايهم اشد  ٦٨جثيا   ي ًا   ث  ايَ ُهُمْ  اشََد ُ       ﴾۶۸﴿  ۚ  ّۚٓ ج  يْعَۃ    نْ  كلُ    ش      ثُم َ  لـَنَنَْ عَن َ  م 

 

Hell-Fire. {#S19A68}  We will then most certainly 
drag out from each party whoever was the most 

rebellious   Hell-Fire. {68}  We will then most certainly drag out from each party whoever was the 

most rebellious  
   

 

هم اولىٰ بهاثم لنحن اعلم بالذين   ٦٩على الرحمٰن عتيا   حْمٰن   ع ت ي ًا   يْنَ  هُمْ  اوَْلٰٰ  ب هَا      ﴾۶۹﴿  ۚ  ّۚٓ عَلَٰ  الر َ     ثُم َ  لـَنَحْنُ  اعَلْمَُ  ب ال ذَ 

 

of them against the Most Compassionate One. 
{#S19A69}  We surely know best about those who 

are then most worthy to   of them against the Most Compassionate One. {69}  We surely know best about those 

who are then most worthy to  
   

 

وان منكم الا واردها كان علىٰ ربك حتما  ٧٠صليا   ل ي ًا   دُهَا        ﴾۷۰﴿  ص  نْکُمْ  ا لَ َ  وَار      ا       كاَنَ  عَلٰٰ  رَب  كَ  حَتْمً  ِؕ وَ  ا نْ  م  

 

enter it. {#S19A70}  And there is nobody among 
you except he will pass over it; this is an 

irrevocable decree of your   enter it. {70}  And there is nobody among you except he will pass over it; this is an 

irrevocable decree of your  
   

 

الذين اتقوا ونذر الظٰلمين ثم ننجى  ٧١مقضيا   ي ًا   ل م يَْ       ﴾۷۱﴿  ۚ  ّۚٓ م َقْض  ات َقَوْا  و َ  نَذَرُ  الظ ٰ يْنَ       ثُم َ  نُـنَجّ    ال ذَ 

 

Lord; {#S19A71}  We will then save those who are 
conscious of Him and We will leave the 

wrongdoing ones   Lord; {71}  We will then save those who are conscious of Him and We will leave the 

wrongdoing ones  
   

 

واذا تتلىٰ عليهم ءايٰتنا بينٰت قال  ٧٢فيها جثيا   ي ًا   ث  نٰت   قَالَ       ﴾۷۲﴿  ف يْهَا  ج  اٰيٰتُنَا  بَي     ْ     وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْْه 

 

on their knees in it. {#S19A72}  And when Our 
clear Verses are recited upon them the   on their knees in it. {72}  And when Our clear Verses are recited upon them the     

 

اۚ  َۙ      الذين كفروا للذين ءامنوا اى الفريقين خير  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ يْنَ  كفََرُوْا  ل ل ذَ  يْقَيْ   خَيْ  اىَ ُ    ال ذَ      الفَْر 

 

disbelievers say to the Believers, ‘Which of the 
two groups is in a better   disbelievers say to the Believers, ‘Which of the two groups is in a better     
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یَم                                                                                                                                                      ۴۳۳                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

وكم اهلكنا قبلهم من قرن  ٧٣مقاما واحسن نديا   ي ًا   نْ  قَرْن        ﴾۷۳﴿  م َقَامًا  و َ  احَْسَنُ  نَد      وَكمَْ  اهَْلكَْنَا  قبَْلهَُمْ  م  

 

position and in a more illustrious assembly?’ 

{#S19A73}  And how many a generation have We 
destroyed before them   position and in a more illustrious assembly?’ {73}  And how many a generation have We 

destroyed before them  
   

 

قل من كان فى الضلٰلة  ٧٤هم احسن اثٰثا ورءيا   ءْيًا   اثََاثًا  و َ   ر  للٰۃَ        ﴾۷۴﴿  هُمْ  احَْسَنُ       قُلْ  مَنْ  كاَنَ   فِ   الض َ

 

who had finer furnishings and outward 
appearance. {#S19A74}  Say, ‘Whoever is in 

deviance   who had finer furnishings and outward appearance. {74}  Say, ‘Whoever is in deviance     

 

ً ّۛۚٓا        فليمدد له الرحمٰن مدا حتىٰ اذا راوا ما يوعدون  حْمٰنُ  مَد  ۤ  فلَيَْمْدُدْ  لهَُ  الر َ     ا ذَا  رَاوَْا  مَا  يُوْعدَُوْنَ   حَت  

 

then let the Most Compassionate One prolong for 
him, a prolonging, until when they see what they 

have been promised;   then let the Most Compassionate One prolong for him, a prolonging, until when they see 

what they have been promised;  
   

 

اعَۃَۚ  ِؕ       فسََيَـ  اما العذاب واما الساعة فسيعلمون من هو  ا  الس َ ا  العَْذَابَ  وَ  ا م َ     عْلمَُوْنَ  مَنْ  هُوَ ا م َ

 

either the punishment or the Hour.  They will then 

soon know who is in   either the punishment or the Hour.  They will then soon know who is in     

 

ويزيد الله الذين  ٧٥شر مكانا واضعف جندا   كاَنًا  و َ  اضَْعَفُ  جُ    يْنَ       ﴾۷۵﴿  نْدًاشَر    م َ ُ  ال ذَ  يْدُ  الِل ٰ     وَ   يَز 

 

a worse place and who is weaker in forces.’ 
{#S19A75}  And Allah increases in guidance   a worse place and who is weaker in forces.’ {75}  And Allāh increases in guidance     

 

ت الصٰلحٰت خير عنداهتدوا هدى والبٰقيٰ   نْدَ  ِؕ اهْتَدَوْا  هُدًى   ل حٰتُ  خَيْ   ع  يٰتُ  الص ٰ            وَ  البْٰق 

 

those who are guided.  And the everlasting virtues 
are better before   those who are guided.  And the everlasting virtues are better before     

 

فرءيت الذى كفرا  ٧٦ير مردا ربك ثوابا وخ  رَد ًا   ابًا  و َ  خَيْ   م َ َ       ﴾۷۶﴿  رَب  كَ  ثَوَ ىْ  كفََرَ  ا     فَرَءَيْتَ  ال ذَ 

 

your Lord as a reward and better as a place of 

return. {#S19A76}  Have you then seen the one 
who has disbelieved   your Lord as a reward and better as a place of return. {76}  Have you then seen the one 

who has disbelieved  
   

 

اطلع الغيب  ٧٧بءايٰتنا وقال لاوتين مالا وولدا   وَلدًَاۚ  ِؕ    َ       ﴾۷۷﴿  ب ايٰٰت نَا  وَ  قَالَ  لََوُْتَيَ َ  مَالًَ  و َ   لعََ  الغَْيْبَ  ا     ط َ

 

in Our Verses and said, ‘I will most certainly be 
given wealth and children.’ {#S19A77}  Has he 

glanced at the unseen   in Our Verses and said, ‘I will most certainly be given wealth and children.’ {77}  Has 

he glanced at the unseen  
   

 

كلا سنكتب  ٧٨ ام اتخذ عند الرحمٰن عهدا  حْمٰن   عَهْدًاۚ  َۙ    نْدَ  الر َ ات َخَذَ  ع      سَنَكْتُبُ       ۚ  ِؕ كلََ َ        ﴾۷۸﴿  امَ   

 

or has he taken a pledge with the Most 
Compassionate One? {#S19A78}  Never!  We will 

soon record   or has he taken a pledge with the Most Compassionate One? {78}  Never!  We will soon 

record  
   

 

ونرثه  ٧٩ما يقول ونمد له من العذاب مدا   اۚ  َۙ    نَ  العَْذَاب   مَد ً ثُهٗ       ﴾۷۹﴿  مَا  يَقُوْلُ  وَ  نَمُد ُ  لهَٗ  م      و َ  نَر 

 

what he is saying and We will extensively prolong 
the punishment for him. {#S19A79}  And We will 

inherit from him   what he is saying and We will extensively prolong the punishment for him. {79}  And 

We will inherit from him  
   

 

واتخذوا من دون الله ءالهة  ٨٠ما يقول وياتينا فردا   ل هَۃً       ﴾۸۰﴿  امَا  يَقُوْلُ  وَ  يَاتْ يْنَا  فَرْدً    نْ  دُوْن   الِل ٰ   اٰ ات َخَذُوْا  م      وَ

 

what he is saying and he will come alone to Us. 
{#S19A80}  And they have taken deities instead of 

Allah   what he is saying and he will come alone to Us. {80}  And they have taken deities 

instead of Allāh  
   

 

كلا سيكفرون بعبادتهم  ٨١ليكونوا لهم عزا   اۚ  َۙ    ز ً مْ سَيَكْفُرُوْنَ         ۚ  ِؕ ڪَلَ َ       ﴾۸۱﴿  ل  يَكُوْنُوْا  لهَُمْ  ع  بَادَت ه      ب ع 

 

so that they may become a source of assistance 
for them; {#S19A81}  On the contrary, they will 

soon reject their worshipping   so that they may become a source of assistance for them; {81}  On the contrary, they will 

soon reject their worshipping  
   

 

الم تر انا ارسلنا  ٨٢ويكونون عليهم ضدا    

۵ 
 ع ۱۷
۸ 

 

ان  د ً ْ  ض  َ       ﴾۸۲﴿  وَ  يَڪُوْنُوْنَ  علَيَْْه  ارَْسَلنَْا ا انَ َاَۤ        لمَْ  تَرَ  

 

and they will become an adversary against them. 
{#S19A82}  Did you not see that We sent   and they will become an adversary against them. {82}  Did you not see that We sent     
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یَم                                                                                                                                                      ۴۳۴                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۱۹مَر 

 

فلا تعجل  ٨٣الشيٰطين على الكٰفرين تؤزهم ازا   اۚ  َۙ    ازَ ً يْنَ  تَؤُز ُهُمْ   ر  يَْ  عَلَٰ  الڪْٰف  يٰـط        تَعْجَلْ فلَََ       ﴾۸۳﴿  الش َ

 

the devils upon the disbelieving ones who 

excessively incite them? {#S19A83}  So, do not 
hasten   the devils upon the disbelieving ones who excessively incite them? {83}  So, do not 

hasten  
   

 

يوم نحشر المتقين  ٨٤عليهم انما نعد لهم عدا      ْ اۚ  ِؕ علَيَْْه  ا ن َمَا  نَـعُد ُ  لهَُمْ  عدَ ً يَْ       ﴾۸۴﴿  ۚ  ّۚٓ           يَوْمَ  نَحْشُرُ  المُْت َق 

 

against them; We are certainly counting a count 
for them. {#S19A84}  On the Day, We will gather 

ones who are conscious of Him   against them; We are certainly counting a count for them. {84}  On the Day, We will 

gather ones who are conscious of Him   
  

 

حْمٰن   وَفدًْا   ٨٦ونسوق المجرمين الىٰ جهنم وردا   ٨٥الى الرحمٰن وفدا   م يَْ  ا لٰٰ  جَهَ       ﴾۸۵﴿  ۚ  َۙ ا لَٰ  الر َ زم   ﴾۸۶﴿  ۚ    ـن َمَ   و رْدًاو َ  نَسُوْقُ  المُْجْر 
ف لْ

 وق

  

 

in groups before the Most Compassionate One.  
{#S19A85}  And We will drive the sinful ones 

thirsty to Hell-Fire. {#S19A86}    in groups before the Most Compassionate One.  {85}  And We will drive the sinful ones 

thirsty to Hell-Fire. {86}   
   

 

فَاعَۃَ   لا يملكون الشفٰعة الا من اتخذ عند الرحمٰن  حْمٰن     لََ  يَمْل ڪُوْنَ  الش َ نْدَ  الر َ ات َخَذَ  ع      ا لَ َ  مَن   

 

They will not possess authority over intercession 
except the one who has taken a pledge by   They will not possess authority over intercession except the one who has taken a pledge 

by  

   

 

لقد جئتم  ٨٨وقالوا اتخذ الرحمٰن ولدا   ٨٧عهدا   وَلدًَاۚ  ِؕ       ﴾۸۷﴿  ۚ    عَهْدًا   حْمٰنُ   ات َخَذَ  الر َ ئْتُمْ       ﴾۸۸﴿  وَ  قَالوُا   ف لْ لـَقَدْ  ج 
وق

زم
 

  

 

the Most Compassionate One. {#S19A87}  And 
they say, ‘The Most Compassionate One has 

taken a child.’ {#S19A88}  You have most 
certainly come   the Most Compassionate One. {87}  And they say, ‘The Most Compassionate One has 

taken a child.’ {88}  You have most certainly come  
   

 

تكاد السمٰوٰت يتفطرن منه وتنشق  ٨٩شيءا ادا   نْهُ  وَ  تَـنْشَق ُ       ﴾۸۹﴿  شَيْــ ـًا  ا د ًاۚ  َۙ    رْنَ  م  مٰوٰتُ  يَتَفَط َ     تَكاَدُ  الس َ

 

with an abominable thing; {#S19A89}  The 
heavens are about to tear apart because of it, the 

earth   with an abominable thing; {89}  The heavens are about to tear apart because of it, the 

earth  
   

 

اۚ  َۙ    ٩١ان دعوا للرحمٰن ولدا   ٩٠الارض وتخر الجبال هدا   بَالُ  هَد ً ر ُ  الجْ  لر َ       ﴾۹۰﴿  الَْرَْضُ  وَ  تَخ  وَلدًَاانَْ  دَعَوْا  ل ـ       ﴾۹۱﴿  ۚ  ّۚٓ حْمٰن   

 

is about to split open and the mountains are about 
to collapse, crumbling; {#S19A90}  That they have 

alleged a son for the Most Compassionate One! 
{#S19A91}    is about to split open and the mountains are about to collapse, crumbling; {90}  That 

they have alleged a son for the Most Compassionate One! {91}   
   

 

ان كل من  ٩٢وما ينبغى للرحمٰن ان يتخذ ولدا   وَلدًَاۚ  ِؕ    ذَ   حْمٰن   انَْ  ي تَ َخ  ْ   ل لر َ     ا نْ  كلُ ُ  مَنْ       ﴾۹۲﴿  وَ  مَا   يَنْبَۢـغ 

 

And it is not befitting for the Most Compassionate 
One that He take a son! {#S19A92}  Everyone   And it is not befitting for the Most Compassionate One that He take a son! {92}  

Everyone  
   

 

لقد احصىٰهم  ٩٣فى السمٰوٰت والارض الا ءاتى الرحمٰن عبدا   مٰوٰ    حْمٰن   عَبْدًاۚ  ِؕ ت   وَ  الَْرَْ فِ   الس َ َۤ    اٰتٰ   الر َ َ     لقََدْ  احَْصٰٮُهْ       ﴾۹۳﴿  ض   ا لَ 

 

in the heavens and on the earth will certainly only 
come as a servant before the Most 

Compassionate One. {#S19A93}  He most 
certainly calculated them   in the heavens and on the earth will certainly only come as a servant before the Most 

Compassionate One. {93}  He most certainly calculated them  
   

 

ا  وَ    ٩٥وكلهم ءاتيه يوم القيٰمة فردا   ٩٤وعدهم عدا   هُمْ  عدَ ً اٰت يْه        ﴾۹۴﴿  عدَ َ يٰمَۃ    فَرْدًا وَ  كلُ هُُمْ         ﴾۹۵﴿  يَوْمَ  القْ 

 

and He precisely counted them; {#S19A94}  And 

each one of them will come alone before Him on 
the Day of Standing. {#S19A95}    and He precisely counted them; {94}  And each one of them will come alone before Him 

on the Day of Standing. {95}   
   

 

حْمٰنُ   ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت سيجعل لهم الرحمٰن  ل حٰت   سَيَجْعَلُ  لهَُمُ  الر َ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who believe and perform virtuous deeds, 
the Most Compassionate One will certainly soon 

establish love   Those who believe and perform virtuous deeds, the Most Compassionate One will 

certainly soon establish love  
   

 

فانما يسرنٰه بلسانك لتبشر به المتقين  ٩٦ودا   رْنٰهُ  ب ل سَان كَ       ﴾۹۶﴿  وُد ًا   يَْ فاَ ن َمَا  يَس َ رَ  ب ه   المُْت َق        ل تُبَش  

 

for them. {#S19A96}  Then, We have simply made 
It easy, in your language, so that you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) may give glad tidings to ones who 

are conscious of Him by It  

 

for them. {96}  Then, We have simply made It easy, in your language, so that you  

may give glad tidings to ones who are conscious of Him by It  
   

 

وكم اهلكنا قبلهم من قرن  ٩٧وتنذر به قوما لدا   ا   رَ  ب هٖ  قوَْمًا  ل دُ ً نْ  قَرْ  وَ      ﴾۹۷﴿  وَ  تُنْذ  ِؕ كمَْ  اهَْلكَْنَا  قبَْلهَُمْ  م       ن 

 

and you warn a bickering people by It. {#S19A97}  
And how many a generation have We destroyed 

before them.    and you warn a bickering people by It. {97}  And how many a generation have We 

destroyed before them.   
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   EnglishQuranTranslation.org    

ه                                                                                                                                                               ۴۳۵                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

• النصف
ركزا 

ع لهم 
سم

حد او ت
ن ا

س منهم م
ح
ل ت

ه
٩
٨

 

۶ 
 ع ۱۶
۹ 

 

نْ  احََد   اوَْ  تَسْمَعُ   لهَُمْ  ر ڪْ  ْ  م   س ُ  م نْٰهُ       ﴾۹۸﴿  زًان هَلْ  تُح 

 

Do you sense anyone from among them or do you 
hear a hiss from them? {#S19A98}    Do you sense anyone from among them or do you hear a hiss from them? {98}      

 

طه ٢٠ یَاتُهَا       ه   مَكِ ی َةٌ ) (  ۲۰)                                                                 ۱۳۵ا  رَةُ   ط  عاَتُهَا                                                                  ( ۴۵سُو                                                                     ۸رُكوُ 

 

20 - Sura Ta Ha - Ta Ha  20 - Sūra Ṭā Hā - Ṭā Hā - Makkī (45) 

8 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 135 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

الا تذكرة  ٢ما انزلنا عليك القرءان لتشقىٰ  ١طه   انَْزَلـْنَا  علَيَْكَ  الـْقُرْاٰنَ         ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ طٰهٰ    ۤ  مَاَۤ   قّ  رَ ا لَ َ       ﴾۲﴿   َۛۙ لتَِش      ةً   تَذْك 

 

Ta Ha. {#S20A1}  We did not send down the 
Quran upon you so that you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) labour; {#S20A2}  Except as a reminder   Ṭā Hā. {1}  We did not send down the Qurʼān upon you so that you  labour; {2}  

Except as a reminder  
   

 

تنزيلا ممن خلق الارض والسمٰوٰت  ٣لمن يخشىٰ   مٰوٰت        ﴾۳﴿  ل  مَنْ  ي َخْشَٰۚ  َۙ    م َنْ  خَلقََ  الَْرَْضَ  وَ  الس َ     تَنَْ يْلًَ  م  

 

for the one who fears. {#S20A3}  A sending down 

from the One who created the earth and the lofty   for the one who fears. {3}  A sending down from the One who created the earth and the 

lofty  
   

 

له ما فى السمٰوٰت  ٥الرحمٰن على العرش استوىٰ   ٤العلى   حْمٰنُ  عَلَٰ  العَْرْش   اسْتَوٰى      ﴾۴﴿  العُْلَٰۚ  ِؕ    مٰوٰت        ﴾۵﴿  الَر َ     لهَٗ  مَا  فِ   الس َ

 

heavens. {#S20A4}  The Most Compassionate 
One has positioned Himself on the Throne. 

{#S20A5}  What is in the heavens,   heavens. {4}  The Most Compassionate One has positioned Himself on the Throne. {5}  

What is in the heavens,  
   

 

      ﴾۶﴿  وَ  مَا  فِ   الَْرَْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  وَ  مَا  تَحْتَ  الث رَٰى   ٦ا بينهما وما تحت الثرىٰ وما فى الارض وم 

 

what is on the earth, and what is between them, 

and what is beneath the moist soil, belong to Him. 
{#S20A6}    what is on the earth, and what is between them, and what is beneath the moist soil, 

belong to Him. {6}   
   

 

الله لا الٰه  ٧وان تجهر بالقول فانه يعلم السر واخفى   ر َ  وَ  اخَْفٰ    َۤ   ا لهَٰ       ﴾۷﴿  وَ  ا نْ  تَجْهَرْ  ب القَْوْل   فاَ ن هَٗ  يَعْلمَُ  الس   ُ  لََ     الَِل ٰ

 

Even if you say a statement aloud; then He 
certainly knows the concealed and the most 

hidden. {#S20A7}  Allah, there is no deity   Even if you say a statement aloud; then He certainly knows the concealed and the most 

hidden. {7}  Allāh, there is no deity  
   

 

  ٩وهل اتىٰك حديث موسىٰ   ٨الا هو له الاسماء الحسنىٰ  

يْثُ  مُوْسٰٰ       ﴾۸﴿  ا لَ َ  هُوَۖ ِؕ      لـَهُ  الَْسَْمَآءُ  الحُْسْنّٰ  وقف لْزم اتَٰٮكَ  حَد        ﴾۹﴿     وَ  هَلْ  

 

except Him.  The beautiful names belong to Him. 
{#S20A8}  And has a story of Musa (Alayhis 

salaam) come to you? {#S20A9}    except Him.  The beautiful names belong to Him. {8}  And has a story of Mūsā  come 

to you? {9}   
   

 

هَْل ه   امْڪُثوَُْۤ   اذ رءا نارا فقال لاهله امكثوا انى ءانست نارا  اٰنَسْتُ  نَارًاا ذْ  رَاٰ  نَارًا  فقََالَ  لَ     َْۤ     ا  ا نّ  

 

Remember when he saw a fire, he then said to his 
family, ‘Wait, I have certainly noticed a fire.    Remember when he saw a fire, he then said to his family, ‘Wait, I have certainly noticed 

a fire.   
   

 

دُ  عَلَٰ  الن َار   هُدًى   ١٠ى النار هدى ا بقبس او اجد عللعلى ءاتيكم منه  نْهَا  ب قَبَس   اوَْ  اجَ  اٰت يْكُمْ  م     َْۤ       ﴾۱۰﴿  ل عََلٰ  

 

It is possible that I may bring an ember from it to 

you, or I find guidance by the fire.’ {#S20A10}    It is possible that I may bring an ember from it to you, or I find guidance by the fire.’ 

{10}   
   

 

انى انا ربك فاخلع  ١١فلما اتىٰها نودى يٰموسىٰ   اتَٰٮهَا  نُوْد ىَ  يٰمُوْسِٰٰؕ    انََا  رَب ُكَ  فاَخْلعَْ       ﴾۱۱﴿  فلَمَ َاَۤ      َْۤ     ا نّ  

 

Then when he came to it, he was called out, ‘O 
Musa (Alayhis salaam); {#S20A11}  I am most 

certainly your Lord.  So, remove   Then when he came to it, he was called out, ‘O Mūsā ; {11}  I am most certainly your 

Lord.  So, remove  
   

 

وانا اخترتك  ١٢نعليك انك بالواد المقدس طوى   س   طُوًىِؕ  ّۚٓ يْكَ عْلَ نَـ   ا ن َكَ  ب الوَْاد   المُْقَد َ تُكَ       ﴾۱۲﴿        انََا  اخْتََْ     وَ 

 

your shoes, you are certainly in the sanctified 
Valley of Tuwa. {#S20A12}  And I have chosen 

you,   your shoes, you are certainly in the sanctified Valley of Ṭuwā. {12}  And I have chosen 

you,  
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ه                                                                                                                                                                ۴۳۶                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

اننى انا الله لا الٰه الا انا  ١٣فاستمع لما يوحىٰ   انََا      ﴾۱۳﴿  وْحْٰ ل مَا  يُ   فاَسْتَم عْ       َۤ َ َۤ  ا لهَٰ  ا لَ  ُ  لََ انََا  الِل ٰ   َْۤ     ا ن َنّ 

 

so listen attentively to what is being revealed. 

{#S20A13}  I am most certainly Allah.  There is no 
deity except Me,   so listen attentively to what is being revealed. {13}  I am most certainly Allāh.  There is 

no deity except Me,  
   

 

ان الساعة ءاتية  ١٤فاعبدنى واقم الصلوٰة لذكرى   ىْ    كرْ  لوٰةَ   ل ذ  ْۚ  َۙ     وَ  اقَ م   الص َ اٰت يَـۃ        ﴾۱۴﴿  فاَعْبُدْنّ  اعَۃَ       ا ن َ  الس َ

 

so worship Me and establish Prayer for My 
remembrance. {#S20A14}  The Hour is certainly 

coming;   so worship Me and establish Prayer for My remembrance. {14}  The Hour is certainly 

coming;  
   

 

يْهَا  ل تُجْزٰى  ڪُل ُ  نَفْس     ١٥اكاد اخفيها لتجزىٰ كل نفس بما تسعىٰ         ﴾۱۵﴿    ۭ  ب مَا  تَسْعٰٰ اَ كاَدُ  اخُْف 

 

I will keep it hidden so that every soul can be 
recompensed for what it strives for. {#S20A15}    I will keep it hidden so that every soul can be recompensed for what it strives for. {15}      

 

نُ  ب هَا  وَ    ١٦ من بها واتبع هوىٰه فتردىٰ فلا يصدنك عنها من لا يؤ  ن َكَ  عَنْهَا  مَنْ  لَ َ  يُؤْم        ﴾۱۶﴿  ات َبَعَ  هَوٰٮهُ  فتَََْدٰى فلَََ  يَصُد َ

 

So, do not let one who does not believe in it and 
who followed his whims ever prevent you from it, 

lest you perish. {#S20A16}    So, do not let one who does not believe in it and who followed his whims ever prevent 

you from it, lest you perish. {16}   
   

 

قال هى عصاى اتوكؤا  ١٧وما تلك بيمينك يٰموسىٰ   كَ  يٰمُوْسٰٰ    َ  عَصَ       ﴾۱۷﴿  وَمَا  ت لكَْ  ب يَم يْن  اتََوَك ؤَُ  ّۚٓ اىَ قَالَ  ه      ا     

 

And what is in your right hand, O Musa (Alayhis 
salaam)?’ {#S20A17}  He (Alayhis salaam) said, ‘It 

is my staff.  I lean   And what is in your right hand, O Mūsā ?’ {17}  He  said, ‘It is my staff.  I lean     

 

ى فيها مءاربا علىٰ غنمى ولعليها واهش به  بُ    َ  ف يْهَا  مَارٰ  ْ  وَ  لٰ      علَيَْهَا  وَ  اهَُش ُ  ب هَا  عَلٰٰ  غَـنَمْ 

 

on it and I beat down leaves with it for my sheep, 
and I have other needs   on it and I beat down leaves with it for my sheep, and I have other needs     

 

فالقىٰها فاذا هى حية  ١٩قال القها يٰموسىٰ   ١٨اخرىٰ   هَا  يٰمُوْسٰٰ       ﴾۱۸﴿  اخُْرٰى   َ  حَي َۃ        ﴾۱۹﴿  قَالَ  الَقْ      فاَلَقْٰٮهَا  فاَ ذَا  ه 

 

for it.’ {#S20A18}  He said, ‘Throw it down O 

Musa.’ {#S20A19}  He (Alayhis salaam) then 
threw it down, then suddenly it is a snake,   for it.’ {18}  He said, ‘Throw it down O Mūsā.’ {19}  He  then threw it down, then 

suddenly it is a snake,  
   

 

قال خذها ولا تخف سنعيدها سيرتها  ٢٠تسعىٰ   تَهَا  فْ قَالَ  خُذْهَا  وَلََ  تَخَ       ﴾۲۰﴿  تَسْعٰٰ    يَْ يْدُهَا  س      سَنُع 

 

slithering. {#S20A20}  He said, ‘Seize it and do not 
fear.  I will soon return it to its former   slithering. {20}  He said, ‘Seize it and do not fear.  I will soon return it to its former     

 

الىٰ جناحك تخرج بيضاء واضمم يدك  ٢١الاولىٰ   كَ  تَخْرُجْ   بَيْضَآءَ       ﴾۲۱﴿  الَْوُْلٰٰ        وَ  اضْمُمْ  يَدَكَ  ا لٰٰ  جَنَاح 

 

state. {#S20A21}  And press your hand towards 
your underarm, it will emerge white   state. {21}  And press your hand towards your underarm, it will emerge white     

 

اٰيَۃً  اخُْرٰىَۙ    ٢٣لنريك من ءايٰتنا الكبرى   ٢٢من غير سوء ءاية اخرىٰ   ء    نْ  غَيْ   سُوْٓ اٰيٰت نَا  الـْكبُْـرٰى      ﴾۲۲﴿  م  نْ   يَكَ  م        ﴾۲۳﴿   ّۚٓ ل نُر 

 

without any defect, as another sign; {#S20A22}  
So that We show you from among Our major 

signs. {#S20A23}    without any defect, as another sign; {22}  So that We show you from among Our major 

signs. {23}   
   

 

قال رب اشرح  ٢٤اذهب الىٰ فرعون انه طغىٰ   ا ن هَٗ  طَغٰن       اشْرَ حْ الَ  رَب   قَ       ﴾۲۴﴿  ا ذْهَبْ  ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  
۱ 
 ع ۲۴

۱۰ 
 

  

 

Go to Firawn, he certainly has transgressed.’ 
{#S20A24}  He (Alayhis salaam) said, ‘O my Lord, 

open up   Go to Firʿawn, he certainly has transgressed.’ {24}  He  said, ‘O my Lord, open up     

 

ىْۚ  َۙ    ٢٧لسانى واحلل عقدة من   ٢٦مرى ويسر لى ا  ٢٥لى صدرى   ْ  صَدْر  ىْۚ  َۙ       ﴾۲۵﴿  لٰ  َْۤ  امَْر  رْ  لٰ  ْۚ  َۙ       ﴾۲۶﴿  وَ  يَس   نْ  ل  سَانّ        ﴾۲۷﴿  وَ  احْللُْ  عُقْدَةً  م  

 

my chest for me; {#S20A25}  And make my matter 
easy for me; {#S20A26}  And untie the knot from 

my tongue; {#S20A27}    my chest for me; {25}  And make my matter easy for me; {26}  And untie the knot from 

my tongue; {27}   
   

 

ْۚ        ٢٩واجعل لى وزيرا من اهلى   ٢٨يفقهوا قولى   يْرًا       ﴾۲۸﴿يَفْقَهُوْا  قوَْلٰ  ْ   وَز  ْۚ  َۙ  وَ  اجْعَلْ  لٰ   نْ  اهَْلٰ        ﴾۲۹﴿  م  

 

So that they may understand my speech. 
{#S20A28}  And establish a helper from among 

my household for me; {#S20A29}    So that they may understand my speech. {28}  And establish a helper from among my 

household for me; {29}   
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ه                                                                                                                                                                 ۴۳۷                                                                                                                                         ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

واشركه  ٣١اشدد به ازرى   ٣٠هٰرون اخى      َۙ  ۚ ازَْر        ﴾۳۰﴿  هٰرُوْنَ  اخَ      وَ  اشَْر ڪْهُ       ﴾۳۱﴿  ىْۚ  َۙ اشْدُدْ  ب هَٖۤ  

 

Harun (Alayhis salaam), my brother; {#S20A30}  

Strengthen my back by him; {#S20A31}  And 
make him a companion   Hārūn , my brother; {30}  Strengthen my back by him; {31}  And make him a 

companion  
   

 

انك  ٣٤ونذكرك كثيرا   ٣٣ا كى نسبحك كثير  ٣٢فى امرى   ىْۚ  َۙ    َْۤ   امَْر  اۚ  َۙ       ﴾۳۲﴿  فِ  اۚ  ِؕ       ﴾۳۳﴿  کَْٰ  نُسَب  حَكَ  كثَ يًْ     ا ن َكَ       ﴾۳۴﴿  و َ  نَذْكرَُكَ  ڪَث يًْ

 

in my matter; {#S20A32}  So that we may proclaim 
Your purity in abundance; {#S20A33}  And we 
may remember You in abundance. {#S20A34}  

You are certainly   in my matter; {32}  So that we may proclaim Your purity in abundance; {33}  And we 

may remember You in abundance. {34}  You are certainly  
   

 

ا   ٣٦ك يٰموسىٰ قال قد اوتيت سؤل  ٣٥كنت بنا بصيرا   يًْ       ﴾۳۶﴿  قَالَ  قدَْ  اوُْت يْتَ  سُؤْلـَكَ  يٰمُوْسٰٰ       ﴾۳۵﴿  كنُْتَ  ب نَا  بَص 

 

All-Watchful over us.’ {#S20A35}  He said, ‘Your 
request has certainly been granted to you, O 

Musa (Alayhis salaam). {#S20A36}    All-Watchful over us.’ {35}  He said, ‘Your request has certainly been granted to you, O 

Mūsā . {36}   
   

 

اذ اوحينا الىٰ امك  ٣٧ولقد مننا عليك مرة اخرىٰ   ىَۙ    ةً   اخُْرَٰۤ كَ       ﴾۳۷﴿  وَ  لـَقَدْ  مَنَـن َا  علَيَْكَ  مَر َ     ا ذْ   اوَْحَيْنَاَۤ   ا لَٰٰۤ  امُ  

 

And We had most certainly conferred a favour 
upon you on another occasion; {#S20A37}  

Remember, when We inspired your mother 
(Alayhas salaam);   And We had most certainly conferred a favour upon you on another occasion; {37}  

Remember, when We inspired your mother ;  
   

 

ان اقذفيه فى التابوت فاقذفيه  ٣٨ما يوحىٰ      َۙ  ۚ ف يْه        ﴾۳۸﴿  مَا  يُوْحَْٰۤ ف يْه   فِ   الت َابُوْت   فاَقْذ      انَ   اقْذ 

 

what is being revealed; {#S20A38}  That, put him 
in the wooden box, then cast it   what is being revealed; {38}  That, put him in the wooden box, then cast it     

 

ل   يَاخُْذْهُ   عدَُو     فى اليم فليلقه اليم بالساحل ياخذه عدو  اح  ه   اليَْم ُ  ب الس َ     فِ   اليَْم    فلَيُْلقْ 

 

into the river, let the sea then cast it up on the 
shore.  An enemy for Me   into the river, let the sea then cast it up on the shore.  An enemy for Me     

 

ْ  وَ  عدَُو     ل هَٗ   لى وعدو له والقيت عليك محبة منى ولتصنع      الَقَْيْتُ  علَيَْكَ  مَحَـب َۃً  م  نّ   ّْۛۚٓۛ           وَ  ل تُصْنَعَ      وَ  ۚ  ِؕ لٰ  

 

and an enemy for him will take him.  And I 

showered love upon you (Alayhis salaam), from 
Me; so that you are nurtured   and an enemy for him will take him.  And I showered love upon you , from Me; so 

that you are nurtured  
   

 

اذ تمشى اختك فتقول هل ادلكم علىٰ من  ٣٩علىٰ عينى    

وقف لْ
زم

 

    ۚ ْ َْۤ  اخُْتُكَ  فتََقُوْلُ  هَلْ  ادَُل ـُكمُْ  عَلٰٰ  مَنْ       ﴾۳۹﴿  عَلٰٰ  عَيْنّ      ا ذْ  تَمْشَ 

 

under My supervision; {#S20A39}  And remember 
when your sister was walking then saying, ‘Shall I 

direct you upon one   under My supervision; {39}  And remember when your sister was walking then saying, 

‘Shall I direct you upon one  
   

 

كَ  کَْٰ  تَقَر َ  عيَْنُهَاۚ  ِؕ ي َڪْفُلهُٗ   يكفله فرجعنٰك الىٰ امك كى تقر عينها            فَرَجَعْنٰكَ  ا لَٰٰۤ  امُ  

 

who can take care of him (Alayhis salaam)?’  
Then, We returned you to your mother (Alayhas 

salaam) so that her eye cools   who can take care of him ?’  Then, We returned you to your mother  so that her eye 

cools  
   

 

كَ  لتَْ  نَـفْسًا وَ  قتََ        ڢوَ  لََ  تَحْزَنَ   ولا تحزن وقتلت نفسا فنجينٰك من الغم وفتنٰك  نَ  الغَْم    وَ  فتََـن ٰ يْنٰكَ  م      فنََج َ

 

and she would not grieve.  And you (Alayhis 
salaam) killed a soul then We saved you from the 

distress and We set you to   and she would not grieve.  And you  killed a soul then We saved you from the distress 

and We set you to  
   

 

َْۤ    اهَْل   مَدْيَنَ      ډفتُُوْنًا   فتونا فلبثت سنين فى اهل مدين ثم جئت  ن يَْ  فِ  ثتَْ  س  ئْتَ        چفلَبَ      ثُم َ  ج 

 

trials; you then remained among the people of 
Madyan for years, then O Musa (Alayhis salaam),   trials; you then remained among the people of Madyan for years, then O Mūsā ,     

 

اذهب  ٤١واصطنعتك لنفسى   ٤٠علىٰ قدر يٰموسىٰ   مُوْسٰٰ        ا ذْهَبْ       ﴾۴۱﴿   ّۚٓ وَ  اصْطَنَعْتُكَ  ل نَفْسَ        ﴾۴۰﴿  عَلٰٰ  قدََر   ي ٰ

 

you came at a predetermined time. {#S20A40}  
And I especially chose you (Alayhis salaam) for 

Myself. {#S20A41}  You   you came at a predetermined time. {40}  And I especially chose you  for Myself. {41}  

You  
   

 

اذهبا  ٤٢انت واخوك بءايٰتى ولا تنيا فى ذكرى   ىْ وَ    انَْتَ    ْ  ذ ڪْر  يَا  فِ  ْ  وَ لََ  تَن      ا ذْهَبَاَۤ       ﴾۴۲﴿   ّۚٓ اخَُوْكَ  ب ايٰٰتِ 

 

and your brother go with My signs and do not 
slacken in My remembrance. {#S20A42}  Both of 

you go   and your brother go with My signs and do not slacken in My remembrance. {42}  Both 

of you go  
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ه                                                                                                                                                                ۴۳۸                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

فقولا له قولا لينا لعله  ٤٣الىٰ فرعون انه طغىٰ   ا     نًا  ل عََل هَٗ       ﴾۴۳﴿  ّۛۚٓ          طَغٰ   ن هَٗ ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ       فقَُوْلََ  لهَٗ  قوَْلًَ  ل يَ  

 

to Firawn, he has certainly transgressed. 

{#S20A43}  Then, say a gentle statement to him 
so that he may   to Firʿawn, he has certainly transgressed. {43}  Then, say a gentle statement to him so 

that he may  
   

 

قالا ربنا اننا نخاف ان يفرط  ٤٤يتذكر او يخشىٰ   ا ن ـَنَا  نَخَافُ  انَْ  ي َفْرُطَ       ﴾۴۴﴿  يَتَذَك رَُ  اوَْ  يَخْشَٰ        قَالََ  رَب نََاَۤ  

 

accept admonition or may fear.’ {#S20A44}  Both 
of them said, ‘O our Lord, we certainly fear that he 

may be excessive   accept admonition or may fear.’ {44}  Both of them said, ‘O our Lord, we certainly fear 

that he may be excessive  
   

 

قال لا تخافا اننى معكما  ٤٥علينا او ان يطغىٰ   َۤ       ﴾۴۵﴿  ي َطْغٰ علَيَْنَاَۤ   اوَْ  انَْ     ْ  مَعَكمَُاَۤ   قَالَ  لََ  تَخَافاَ     ا ن َنّ 

 

upon us or that he transgresses.’ {#S20A45}  He 
said, ‘Do not fear, I am certainly with you both,   upon us or that he transgresses.’ {45}  He said, ‘Do not fear, I am certainly with you 

both,  
   

 

فاتياه فقولا انا رسولا ربك فارسل  ٤٦اسمع وارىٰ   لْ       ﴾۴۶﴿  ارَٰى اسَْمَعُ  وَ    ا ن َا  رَسُوْلََ  رَب  كَ  فاَرَْس    َۤ     فاَتْ يٰهُ  فقَُوْلََ

 

I am listening and watching. {#S20A46}  So, both 
of you go to him then say, “We are certainly your 

Lord's Messengers, so send   I am listening and watching. {46}  So, both of you go to him then say, “We are certainly 

your Lord's Messengers, so send  
   

 

يْلَ   معنا بنى اسرٰءيل ولا تعذبهم قد جئنٰك بءاية  َْۤ  ا سْرَآء  بْ  وَ  لََ    چمَعَنَا  بَنّ  ئْنٰكَ  ب ايَٰۃ  ۚ  ِؕ هُمْ تُعَذ              قدَْ  ج 

 

the Children of Israil with us and do not punish 
them.  We have certainly brought you a sign   the Children of Isrāʼīl with us and do not punish them.  We have certainly brought you a 

sign  
   

 

انا قد  ٤٧لٰم علىٰ من اتبع الهدىٰ ك والسمن رب  ب  كَ    نْ  ر َ ات َبَعَ  الهُْدٰىۚ  ِؕ م   لمُٰ  عَلٰٰ  مَن        ا ن َا  قدَْ       ﴾۴۷﴿       وَ  الس َ

 

from your Lord, and peace be upon the one who 
has followed the guidance; {#S20A47}  It has most 

certainly   from your Lord, and peace be upon the one who has followed the guidance; {47}  It has 

most certainly  
   

 

قال  ٤٨اوحى الينا ان العذاب علىٰ من كذب وتولىٰ   بَ  وَ   تَوَلٰ ٰ    َ  ا لـَيْنَاَۤ   انَ َ  العَْذَابَ  عَلٰٰ  مَنْ  كذَ َ     قَالَ       ﴾۴۸﴿  اوُْحْ 

 

been revealed to us that the punishment is upon 

one who rejects and turns.” ’ {#S20A48}  He 
asked,   been revealed to us that the punishment is upon one who rejects and turns.” ’ {48}  He 

asked,  
   

 

قال ربنا الذى اعطىٰ كل شىء  ٤٩فمن ربكما يٰموسىٰ   ب ُكُمَا  يٰمُوْسٰٰ مَ فَ    ء        ﴾۴۹﴿  نْ  ر َ ىَْۤ  اعَْطٰـى  كلُ َ  شََْ     قَالَ  رَب نَُا  ال ذَ 

 

‘So, who is the Lord of you both, O Musa (Alayhis 
salaam)?’ {#S20A49}  He (Alayhis salaam) said, 

‘Our Lord is the One who has given everything   ‘So, who is the Lord of you both, O Mūsā ?’ {49}  He  said, ‘Our Lord is the One 

who has given everything  
   

 

      ﴾۵۱﴿  قَالَ  فمََا  بَالُ  القُْرُوْن   الَْوُْلٰٰ       ﴾۵۰﴿  خَلقَْهٗ  ثُم َ  هَدٰى   ٥١قال فما بال القرون الاولىٰ   ٥٠خلقه ثم هدىٰ  

 

its created-form, He then guided.’ {#S20A50}  He 
asked, ‘So, what was the state of the earlier 

generations?’ {#S20A51}    its created-form, He then guided.’ {50}  He asked, ‘So, what was the state of the earlier 

generations?’ {51}   
   

 

تٰب     ٥٢تٰب لا يضل ربى ولا ينسى قال علمها عند ربى فى ك  ْ  ك  ْ  فِ  نْدَ  رَب   ْ  وَ  لََ  يَنْسََؗ  ّۚٓ قَالَ  ع لمُْهَا  ع  ل ُ  رَب         ﴾۵۲﴿        لََ  يَض 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘Its knowledge is with 
my Lord in a book.  My Lord does not make a 

mistake nor does He forget. {#S20A52}    He  said, ‘Its knowledge is with my Lord in a book.  My Lord does not make a mistake 

nor does He forget. {52}   
   

 

ىْ  جَعَلَ  لـَكمُُ  الَْرَْضَ  مَهْدًا  و َ  سَلكََ  لـَكمُْ  ف يْهَا  الذى جعل لكم الارض مهدا وسلك لكم فيها      ال ذَ 

 

The One who has established the earth as a 
cradle for you, and He made ways in it   The One who has established the earth as a cradle for you, and He made ways in it     

 

نَ  الس َ   سبلا وانزل من السماء ماء فاخرجنا به ازوٰجا  انَْزَلَ  م  ازَْوَاجًا  مَآء   مَآءًۚ  ِؕ    سُبُلًَ  و َ       فاَخَْرَجْنَا  ب هَٖۤ   

 

for you and He sent down water from the heaven.’  
Then, We produced different types of   for you and He sent down water from the heaven.’  Then, We produced different types of     

 

ارعوا انعٰمكم ان فىكلوا و  ٥٣ من نبات شتىٰ   نْ  ن بََات   شَتِ ٰ    انَْعَامَڪُمْ       ﴾۵۳﴿  م   ارْعَوْا   ْ        ۚ  ِؕ كلُوُْا  وَ      ا ن َ  فِ 

 

vegetation by it; {#S20A53}  Eat and graze your 
livestock.  In this   vegetation by it; {53}  Eat and graze your livestock.  In this     
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ه                                                                                                                                                                  ۴۳۹                                                                                                                                         ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

منها خلقنٰكم وفيها  ٥٤ذٰلك لءايٰت لاولى النهىٰ    

۲ 
 ع ۳۰
۱۱ 

 

 ُ نْهَا  خَلقَْنٰڪُمْ  وَ  ف يْهَا      ﴾۵۴﴿  ولٰ   الـن ُهِٰن ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   لَ       م 

 

are most certainly signs for the ones of 

intelligence; {#S20A54}  We created you from it, 
We will   are most certainly signs for the ones of intelligence; {54}  We created you from it, We 

will  
   

 

جُڪُمْ  تَارَةً     ٥٥نعيدكم ومنها نخرجكم تارة اخرىٰ   نْهَا  نُخْر  يْدُڪُمْ  وَ  م        ﴾۵۵﴿  اخُْرٰى نُع 

 

return you into it, and We will bring you out from it 
another time. {#S20A55}    return you into it, and We will bring you out from it another time. {55}      

 

قال  ٥٦ولقد ارينٰه ءايٰتنا كلها فكذب وابىٰ   بَ  وَ  ابَٰ    اٰيٰت نَا  ڪُل هََا  فَكَذ َ ارََيْنٰهُ       قَالَ       ﴾۵۶﴿  وَ  لـَقَدْ  

 

And We most certainly showed him all Our signs, 
he then rejected and refused. {#S20A56}  He said,   And We most certainly showed him all Our signs, he then rejected and refused. {56}  He 

said,  
   

 

كَ  يٰمُوْسٰٰ    ٥٧اجئتنا لتخرجنا من ارضنا بسحرك يٰموسىٰ   حْر  نَا  ب س  ارَْض  نْ   جَنَا  م  ئْتَنَا  ل تُخْر        ﴾۵۷﴿  اجَ 

 

‘O Musa (Alayhis salaam), have you come to us 
so that you may drive us out of our land by your 

sorcery! {#S20A57}    ‘O Mūsā , have you come to us so that you may drive us out of our land by your 

sorcery! {57}   
   

 

حْر   م   فلَنََاتْ يَن َكَ   فلناتينك بسحر مثله فاجعل بيننا وبينك      ثلْ هٖ  فاَجْعَلْ  بَيْنَنَا  وَ  بَيْنَكَ   ب س 

 

We will then most certainly bring a sorcery of its 
like to you (Alayhis salaam).  So establish an 

appointed time   We will then most certainly bring a sorcery of its like to you .  So establish an 

appointed time  
   

 

انَْتَ  مَكاَنًا  سُوًى   ٥٨موعدا لا نخلفه نحن ولا انت مكانا سوى      َۤ       ﴾۵۸﴿  مَوْع دًا  لَ َ  نُخْل فُهٗ  نَحْنُ  وَ  لََ

 

in a central place between us and you; we will not 
breach it nor you.’ {#S20A58}    in a central place between us and you; we will not breach it nor you.’ {58}      

 

يْنَۃ   وَ  انَْ  ي ُحْشَرَ  الن َاسُ قَالَ  مَوْع دُكمُْ  يَوْمُ    قال موعدكم يوم الزينة وان يحشر الناس      الز  

 

He (Alayhis salaam) said, ‘Your appointed time is 
the day of festival and that mankind be gathered   He  said, ‘Your appointed time is the day of festival and that mankind be gathered     

 

      ﴾۶۰﴿  فتََوَلٰ ٰ  ف رْعَوْنُ  فجََمَعَ   كيَْدَهٗ   ثُم َ  اتَٰٰ       ﴾۵۹﴿  ضُحًْ    ٦٠فتولىٰ فرعون فجمع كيده ثم اتىٰ   ٥٩ضحى  

 

at mid-morning.’ {#S20A59}  Then Firawn turned, 
he then put together his plot, then he came. 

{#S20A60}    at mid-morning.’ {59}  Then Firʿawn turned, he then put together his plot, then he came. 

{60}   
   

 

بًا  قال لهم موسىٰ ويلكم لا تفتروا على الله كذبا  وْا  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ  وَيْلڪَُمْ  لََ  تَفْتََُ     قَالَ  لهَُمْ  م ُوْسٰٰ  

 

Musa (Alayhis salaam) said to them, ‘Your 
destruction!  Do not fabricate a lie against Allah,   Mūsā  said to them, ‘Your destruction!  Do not fabricate a lie against Allāh,     

 

تَڪُمْ  ب عَذَاب     ٦١فيسحتكم بعذاب وقد خاب من افترىٰ   ى ّۚٓ فيَُسْح        ﴾۶۱﴿        وَ  قدَْ  خَابَ  مَن   افتََْٰ

 

lest He uproots you with punishment.  And one 
who fabricated certainly failed.’ {#S20A61}    lest He uproots you with punishment.  And one who fabricated certainly failed.’ {61}      

 

وا  الن َجْوٰى   ٦٢فتنٰزعوا امرهم بينهم واسروا النجوىٰ   ْ  وَ   اسََر ُ ا  امَْرَهُمْ  بَيْنَٰهُ       ﴾۶۲﴿  فتََنَازَعُوَْۤ

 

They then disputed about their matter among 
themselves and they secretly conversed. 

{#S20A62}    They then disputed about their matter among themselves and they secretly conversed. 

{62}   
   

 

جٰكمُْ   قالوا ان هٰذٰن لسٰحرٰن يريدان ان يخرجاكم  يْدٰن   انَْ  ي ُخْر  رٰن   يُر  ا  ا نْ  هٰذٰٮن   لسَٰح      قَالوَُْۤ

 

They said, ‘These two (Alayhimas salaam) are 
most certainly sorcerers who intend to drive you 

out   They said, ‘These two  are most certainly sorcerers who intend to drive you out     

 

كمُْ    من ارضكم بسحرهما ويذهبا بطريقتكم  ارَْض  نْ   مَا  وَ  يَذْهَبَا  ب  م   ه  حْر  يْقَت ڪُمُ ب س      طَر 

 

from your land by their sorcery and do away with 
your most exemplary   from your land by their sorcery and do away with your most exemplary     
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ه                                                                                                                                                                 ۴۴۰                                                                                                                                         ۱۶    قَالَ  اَ لمَ         ۲۰ط 

 

فاجمعوا كيدكم ثم ائتوا صفا وقد  ٦٣المثلىٰ             وَ  قدَْ ۚ  ّۚٓ فاَجَْم عُوْا  كيَْدَكمُْ  ثُم َ  ائْتُوْا  صَف ًا      ﴾۶۳﴿  المُْثلْٰٰ   

 

way. {#S20A63}  So assemble your plot then 
come in one line.  And the   way. {63}  So assemble your plot then come in one line.  And the     

 

قالوا يٰموسىٰ اما  ٦٤افلح اليوم من استعلىٰ   اَۤ       ﴾۶۴﴿  افَلْحََ  اليَْوْمَ  مَن   اسْتَعْلٰٰ        قَالوُْا  يٰمُوْسَٰٰۤ  ا م َ

 

one who has the upper hand today will certainly 
succeed.’ {#S20A64}  They said, ‘O Musa (Alayhis 

salaam), either   one who has the upper hand today will certainly succeed.’ {64}  They said, ‘O Mūsā , 

either  
   

 

قال  ٦٥ان تلقى واما ان نكون اول من القىٰ   اَۤ    َ  وَ  ا م َ     قَالَ       ﴾۶۵﴿  مَنْ  الَقْٰٰ انَْ  ن َڪُوْنَ  اوَ َلَ    انَْ  تُلقْٰ 

 

you throw or we become the first who throw.’ 
{#S20A65}  He (Alayhis salaam) said,   you throw or we become the first who throw.’ {65}  He  said,     

 

هبل القوا فاذا حبالهم وعصيهم يخيل الي  ْ  يُخَي َلُ  ا ليَْه          ّۚٓ بَلْ  الَقُْوْا   ُ ُ يْه  ص  بَالهُُمْ  وَ   ع      فاَ ذَا  ح 

 

‘Rather, you throw.’  So, suddenly their ropes and 

their staffs seemed to him  
 ‘Rather, you throw.’  So, suddenly their ropes and their staffs seemed to him     

 

فاوجس فى نفسه  ٦٦من سحرهم انها تسعىٰ   انَ َهَا  تَسْعٰٰ    مْ   ه  حْر  نْ  س  هٖ       ﴾۶۶﴿  م  ْ  نَفْس      فاَوَْجَسَ  فِ 

 

that they are slithering because of their sorcery. 
{#S20A66}  So, Musa (Alayhis salaam) felt   that they are slithering because of their sorcery. {66}  So, Mūsā  felt     

 

وْسٰٰ    ٦٨قلنا لا تخف انك انت الاعلىٰ   ٦٧خيفة موسىٰ   يْفَۃً  م ُ انَْتَ  الَْعَْلٰٰ       ﴾۶۷﴿  خ  ا ن َكَ         ﴾۶۸﴿  قلُنَْا  لََ  تَخَفْ  

 

a fear within himself. {#S20A67}  We said, ‘Do not 
fear, it is you who will certainly be the triumphant. 

{#S20A68}    a fear within himself. {67}  We said, ‘Do not fear, it is you who will certainly be the 

triumphant. {68}   
   

 

كَ  تَلقَْفْ  مَا  صَنَعُ   والق ما فى يمينك تلقف ما صنعوا انما  ْ  يَم يْن  ا ن َمَاۚ  ِؕ وْاوَ  الَقْ   مَا  فِ              

 

And throw down what is in your right hand, it will 
swallow up what they have made.  What   And throw down what is in your right hand, it will swallow up what they have made.  

What  
   

 

ر     ٦٩صنعوا كيد سٰحر ولا يفلح الساحر حيث اتىٰ   رُ  حَيْثُ  اتَٰٰ ۚ  ِؕ صَنَعُوْا  كيَْدُ  سٰح  اح        ﴾۶۹﴿       وَ  لََ  يُفْل حُ  الس َ

 

they have made is merely the plot of a sorcerer 
and the sorcerer will not succeed wherever he 

goes.’ {#S20A69}    they have made is merely the plot of a sorcerer and the sorcerer will not succeed 

wherever he goes.’ {69}   
   

 

ا  اٰمَن َا  ب رَب    هٰرُوْنَ   فالقى السحرة سجدا قالوا ءامنا برب هٰرون  دًا  قَالوَُْۤ حَرَةُ  سُج َ َ  الس َ     فاَلُقْٰ 

 

The sorcerers then fell down in prostration, they 
said, ‘We believe in the Lord of Harun (Alayhis 

salaam)   The sorcerers then fell down in prostration, they said, ‘We believe in the Lord of Hārūn 

  
   

 

قال ءامنتم له قبل ان ءاذن لكم انه  ٧٠وموسىٰ   ا ن هَٗ  ِؕ نَ  لـَكمُْ قَالَ  اٰمَنْتُمْ  لهَٗ  قبَْلَ  انَْ  اٰذَ       ﴾۷۰﴿  وَ  مُوْسٰٰ              

 

and Musa (Alayhis salaam).’ {#S20A70}  He said, 

‘Do you believe in him before that I grant you 
permission?  He (Alayhis salaam) is   and Mūsā .’ {70}  He said, ‘Do you believe in him before that I grant you permission?  

He  is  
   

 

حْرَ   لكبيركم الذى علمكم السحر فلاقطعن ايديكم  ىْ  علَ مََكمُُ  الس   كمُُ  ال ذَ  يَڪُمْ  ّۚٓ لـَكبَ يُْ ايَْد  عَن َ              فلَََقُطَ  

 

most certainly your senior who taught you sorcery.  

So, I will most certainly cut your hands   most certainly your senior who taught you sorcery.  So, I will most certainly cut your 

hands  
   

 

ْ  جُذُوْع    وارجلكم من خلٰف ولاصلبنكم فى جذوع  لََف   و َ  لََوُصَل  بَـن َڪُمْ  فِ  نْ  خ  ارَْجُلكَُمْ  م       وَ  

 

and your feet from opposite sides, and I will most 
certainly hang you on the trunks   and your feet from opposite sides, and I will most certainly hang you on the trunks     

 

قالوا  ٧١النخل ولتعلمن اينا اشد عذابا وابقىٰ   ابَْقٰٰ    ابًا   و َ   ايَ نَُاَۤ   اشََد ُ  عذََ ؗ      وَ  لـَتَعْلمَُن َ       قَالوُْا      ﴾۷۱﴿  الن َخْل 

 

of date palms, and you will most certainly know 
which of us is the most severe in punishment and 

longer lasting.’ {#S20A71}  They said,   of date palms, and you will most certainly know which of us is the most severe in 

punishment and longer lasting.’ {71}  They said,  
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ه                                                                                                                                                                ۴۴۱                                                                                                                                            ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

ىْ عَلٰٰ  مَا  جَآءَ  لنَْ  ن ؤُْث رَكَ   لن نؤثرك علىٰ ما جاءنا من البينٰت والذى  نٰت   وَ  ال ذَ  نَ  البَْي       نَا  م 

 

‘We will never give you preference over what has 
come to us from the clear signs and the One   ‘We will never give you preference over what has come to us from the clear signs and 

the One  
   

 

انَْتَ  قَاض    فطََرَنَا  فطرنا فاقض ما انت قاض انما تقضى هٰذه  ه  ۚ  ِؕ فَاقضْ   مَاَۤ   ْ  هٰذ  ا ن َمَا  تَقْضٰ            

 

who has created us, so decide whatever you are 
to decide; you can merely decide in this   who has created us, so decide whatever you are to decide; you can merely decide in this     

 

انا ءامنا بربنا ليغفر لنا خطٰيٰنا  ٧٢الحيوٰة الدنيا   نْيَاۚ  ِؕ    رَ  لـَنَا  خَطٰيٰنَا  ا ن َاَۤ       ﴾۷۲﴿  الحَْيٰوةَ  الد ُ     اٰمَن َا  ب رَب  نَا  ل يَـغْف 

 

worldly life. {#S20A72}  We certainly believe in our 
Lord so that He forgive our sins for us   worldly life. {72}  We certainly believe in our Lord so that He forgive our sins for us     

 

ِؕ   وما اكرهتنا عليه من السحر والله خير  حْر  نَ  الس   ُ         وَ  مَاَۤ   اڪَْرَهْتَـنَا  علَيَْه   م      خَيْ    وَ  الِل ٰ

 

and that sorcery upon which you have compelled 

us.  And Allah is better  

 
and that sorcery upon which you have compelled us.  And Allāh is better     

 

انه من يات ربه مجرما فان له  ٧٣وابقىٰ    

ابَْقٰٰ  الثل ثة مًا  فاَ ن َ  لهَٗ ي َاتْ   رَب هَٗ  مُجْ ا ن هَٗ  مَنْ        ﴾۷۳﴿  و َ       ر 

 

and Ever-Lasting.’ {#S20A73}  The one who 
certainly comes to his Lord as a sinner then 

Hell-Fire is certainly   and Ever-Lasting.’ {73}  The one who certainly comes to his Lord as a sinner then 

Hell-Fire is certainly  
   

 

ومن ياته  ٧٤جهنم لا يموت فيها ولا يحيىٰ       وَ  مَنْ  ي َاتْ هٖ       ﴾۷۴﴿  لََ  يَمُوْتُ  ف يْهَا  وَ  لََ  يَحْيٰٰ      ۖ ِؕ  جَهَـن َمَ   

 

for him; he will not die in it nor will he live. 
{#S20A74}  And the one who comes to Him   for him; he will not die in it nor will he live. {74}  And the one who comes to Him     

 

رَجٰتُ   مؤمنا قد عمل الصٰلحٰت فاولٰئك لهم الدرجٰت  كَ  لهَُمُ  الد َ ل حٰت   فاَُولٮٰٓ   لَ  الص ٰ نًا  قدَْ  عَم      مُؤْم 

 

as a Believer, who certainly performed virtuous 
deeds; then these, there are lofty ranks   as a Believer, who certainly performed virtuous deeds; then these, there are lofty ranks     

 

جنٰت عدن تجرى من تحتها الانهٰر  ٧٥العلىٰ   هَا  الَْنَْهٰرُ       ﴾۷۵﴿  العُْلَٰٰۙ    نْ  تَحْت  ىْ  م  تُ  عدَْن   تَجْر      جَن ٰ

 

for them; {#S20A75}  Eternal gardens under which 
rivers flow,   for them; {75}  Eternal gardens under which rivers flow,     

 

  ٧٦خٰلدين فيها وذٰلك جزاء من تزكىٰ  

۳ 
 ع ۲۲
۱۲ 

 

يْنَ  ف يْهَا ن ۚ  ِؕ خٰل د  ؤاُ  مَنْ  تَزَکٰ ٰ       ﴾۷۶﴿         وَ   ذٰ ل كَ  جَزٰٓ

 

ones remaining in them forever.  And this is the 
recompense of the one who purifies himself. 

{#S20A76}   

 ones remaining in them forever.  And this is the recompense of the one who purifies 

himself. {76}   
   

 

بعبادى ولقد اوحينا الىٰ موسىٰ ان اسر  بَاد ىْ        چوَ  لقََدْ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا لٰٰ  مُوْسَٰٰۤ        انَْ  اسَْر   ب ع 

 

And We most certainly revealed to Musa (Alayhis 
salaam) that take My servants at night,   And We most certainly revealed to Mūsā  that take My servants at night,     

 

يْقًا  فِ     فاضرب لهم طريقا فى البحر يبسا لا تخٰف  بْ   لهَُمْ  طَر      البَْحْر   يَبَسًاۚ  َۙ        لَ َ  تَخٰفُ فاَضْر 

 

then strike a dry path in the sea for them, you will 

not fear   then strike a dry path in the sea for them, you will not fear     

 

فاتبعهم فرعون بجنوده  ٧٧دركا ولا تخشىٰ       فاَتَْبَعَهُمْ  ف رْعَوْنُ  ب جُنُوْد هٖ       ﴾۷۷﴿  دَرَكاً  و َ  لََ  تَخْشَٰ   

 

being caught up nor have fright. {#S20A77}  Then 
Firawn pursued them with his forces.    being caught up nor have fright. {77}  Then Firʿawn pursued them with his forces.      

 

واضل فرعون  ٧٨فغشيهم من اليم ما غشيهم      ِؕ ْ يَْهُ نَ  اليَْم    مَا  غَش  ْ  م   يَْهُ     وَ  اضََل َ  ف رْعَوْنُ       ﴾۷۸﴿  فغََش 

 

So, covered them from the sea what covered 
them! {#S20A78}  And Firawn had led his people   So, covered them from the sea what covered them! {78}  And Firʿawn had led his people     
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   EnglishQuranTranslation.org    

ه                                                                                                                                                                ۴۴۲                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

يٰبنى اسرٰءيل قد انجينٰكم  ٧٩قومه وما هدىٰ   انَْجَيْنٰكُمْ       ﴾۷۹﴿  قوَْمَهٗ  وَ  مَا  هَدٰى   يْلَ  قدَْ   َْۤ  ا سْرَآء      يٰبَنّ 

 

astray and he did not guide. {#S20A79}  O 
Children of Israil, We had certainly saved you   astray and he did not guide. {79}  O Children of Isrāʼīl, We had certainly saved you     

 

وْر     من عدوكم ووٰعدنٰكم جانب الطور الايمن  نْ  عدَُو  ڪُمْ  وَ  وٰعدَْنٰڪُمْ  جَان بَ  الط ُ     الَْيَْمَنَ م  

 

from your enemy, We promised you on the right 
side of Mount Tur   from your enemy, We promised you on the right side of Mount Ṭūr     

 

كلوا  ٨٠ونزلنا عليكم المن والسلوىٰ   لوْٰى   لنَْا  علَيَْڪُمُ  المَْن َ  وَ  الس َ     ڪُلوُْا     ﴾۸۰﴿  وَ  نَز َ

 

and We sent down manna and salwa upon you; 
{#S20A80}  Eat   and We sent down manna and salwā upon you; {80}  Eat     

 

ل َ   من طيبٰت ما رزقنٰكم ولا تطغوا فيه فيحل  بٰت   مَا  رَزَقنْٰڪُمْ  وَ  لََ  تَطْغَوْا  ف يْه   فيََح  نْ  طَي       م 

 

from the wholesome things We provided you and 

do not transgress regarding it, lest My anger   from the wholesome things We provided you and do not transgress regarding it, lest My 

anger  
   

 

ْ   عليكم غضبى ومن يحلل عليه غضبى فقد  ْ  فقََدْ  ّۚٓ علَيَْكُمْ  غَضَب             وَ  مَنْ  ي َحْل لْ  علَيَْه   غَضَب 

 

descends upon you.  And upon whomever My 
anger descends, he has then certainly   descends upon you.  And upon whomever My anger descends, he has then certainly     

 

وانى لغفار لمن تاب وءامن وعمل  ٨١هوىٰ   لَ       ﴾۸۱﴿  هَوٰى   ْ  لـَغَف َار    ل  مَنْ   تَابَ  وَ  اٰمَنَ  وَ  عَم      وَ  ا نّ  

 

plunged into ruin. {#S20A81}  And I am most 
certainly Ever-Most Relenting for the one who 

repents, believes and performs   plunged into ruin. {81}  And I am most certainly Ever-Most Relenting for the one who 

repents, believes and performs  
   

 

وما اعجلك عن قومك  ٨٢م اهتدىٰ حا ثصٰل  كَ       ﴾۸۲﴿  صَال حًـا  ثُم َ  اهْتَدٰى       وَ  مَاَۤ   اعَْجَلكََ  عَنْ  قوَْم 

 

a virtuous deed, then remains guided. {#S20A82}  

‘And what has hastened you from your 
community,   a virtuous deed, then remains guided. {82}  ‘And what has hastened you from your 

community,  
   

 

قال هم اولاء علىٰ اثرى وعجلت  ٨٣يٰموسىٰ   لتُْ       ﴾۸۳﴿  يٰمُوْسٰٰ    ىْ  وَ  عَج  اثََر      قَالَ  هُمْ  اوُلََاء   عَلَٰٰۤ  

 

O Musa (Alayhis salaam)?’ {#S20A83}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘They are in my footsteps 

and I have rushed   O Mūsā ?’ {83}  He  said, ‘They are in my footsteps and I have rushed     

 

قال فانا قد فتنا قومك  ٨٤اليك رب لترضىٰ   ضٰٰ        قَالَ  فاَ ن َا  قدَْ  فتََـن َا  قوَْمَكَ       ﴾۸۴﴿  ا ليَْكَ  رَب    ل تََْ

 

to You, O my Lord, so that You be pleased.’ 
{#S20A84}  He said, ‘We have then most certainly 

set your community to trial   to You, O my Lord, so that You be pleased.’ {84}  He said, ‘We have then most 

certainly set your community to trial  
   

 

فرجع  ٨٥السامرى من بعدك واضلهم   ام ر ى ُ    كَ  وَ  اضََل هَُمُ  الس َ نْۢ  بَعْد      فَرَجَعَ       ﴾۸۵﴿  م 

 

after your departure and Samiriy has led them 

astray.’ {#S20A85}  Then Musa (Alayhis salaam)   after your departure and Sāmirīy has led them astray.’ {85}  Then Mūsā      

 

فًا ّۛۚٓ    مُوْسَٰٰۤ   موسىٰ الىٰ قومه غضبٰن اسفا قال يٰقوم  هٖ  غَضْبَانَ  اسَ      قَالَ  يٰقَوْم          ا لٰٰ  قوَْم 

 

returned to his people, angry, disappointed.  He 
said, ‘O my people,   returned to his people, angry, disappointed.  He said, ‘O my people,     

 

دْڪُمْ  رَب ُڪُمْ  وَعدًْا  حَسَنًا ِۛؕ   الم يعدكم ربكم وعدا حسنا افطال  َ         اَ لمَْ  يَع      فطََالَ   ا

 

did your Lord not promise you a good promise?  
Has the time then been   did your Lord not promise you a good promise?  Has the time then been     

 

ل َ    عليكم العهد ام اردتم ان يحل عليكم  ارََدْت ُمْ  انَْ  ي َح      علَيَْڪُمْ علَيَْكُمُ  العَْهْدُ  امَْ  

 

lengthy upon you or did you intend to bring down 
upon yourselves   lengthy upon you or did you intend to bring down upon yourselves     
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ه                                                                                                                                                              ۴۴۳                                                                                                                                            ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

قالوا  ٨٦غضب من ربكم فاخلفتم موعدى   ىْ    وْع د  ب  كُمْ  فاَخَْلفَْتُمْ  م َ نْ  ر َ     قَالوُْا      ﴾۸۶﴿  غَضَب   م  

 

anger from your Lord; you have then broken my 
promise?’ {#S20A86}  They said,  

 anger from your Lord; you have then broken my promise?’ {86}  They said,     

 

ن َا  حُم  لنَْاَۤ   اوَْزَارًادَكَ  مَاَۤ  اخَْلـَفْنَا  مَوْع    ما اخلفنا موعدك بملكنا ولٰكنا حملنا اوزارا  نَا  وَ  لـٰڪ      ب مَلكْ 

 

‘We did not break your promise out of our own 
volition, but we were made to carry the loads   ‘We did not break your promise out of our own volition, but we were made to carry the 

loads  
   

 

يْنَۃ   القَْوْم   فقََذَفنْٰهَا  فَڪَذٰل كَ  الَقَْٰ   من زينة القوم فقذفنٰها فكذٰلك القى  نْ  ز      م  

 

of the people's adornments, we then threw them; 
then Samiriy threw,  

 of the people's adornments, we then threw them; then Sāmirīy threw,     

 

اخرج لهم عجلا جسدا له خوارف  ٨٧ى السامر     َۙ  ۚ ُ ام ر ى  جْلًَ  جَسَدًا  ل هَٗ  خُوَار     فاَخَْرَجَ       ﴾۸۷﴿  الس َ     لهَُمْ  ع 

 

in this way.’ {#S20A87}  Then he brought out a 

calf-figure for them that had a low;   in this way.’ {87}  Then he brought out a calf-figure for them that had a low;     

 

َۤ   ا لهُٰڪُمْ  وَ  ا لهُٰ  مُوْسٰٰۖ      ٨٨فقالوا هٰذا الٰهكم والٰه موسىٰ فنسى   َ        فقََالوُْا  هٰذَا       ﴾۸۸﴿   ۚ  ِؕ فنََسَ 

 

they then said, ‘This is your deity and the deity of 
Musa (Alayhis salaam), he has then forgotten.’ 

{#S20A88}    they then said, ‘This is your deity and the deity of Mūsā , he has then forgotten.’ {88}      

 

ْ  قوَْلًَ   افلا يرون الا يرجع اليهم قولا ولا يملك  عُ  ا ليَْْه      و َ  لََ  يَمْل كُ        چاَ فلَََ  يَرَوْنَ  اَ لَ َ  يَرْج 

 

Do they then not see that it does not return a 
statement to them nor does it possess   Do they then not see that it does not return a statement to them nor does it possess     

 

ولقد قال لهم هٰرون  ٨٩لهم ضرا ولا نفعا    

۴ 
 ع ۱۳
۱۳ 

 

ا  و َ       وَ  لـَقَدْ  قَالَ  لهَُمْ  هٰرُوْنُ       ﴾۸۹﴿  لََ  نَفْعًان لهَُمْ  ضَر ً

 

any authority of harm nor benefit for them. 

{#S20A89}  And Harun (Alayhis salaam) had most 
certainly previously said   any authority of harm nor benefit for them. {89}  And Hārūn  had most certainly 

previously said  
   

 

نْتُمْ  ب هٖ   من قبل يٰقوم انما فتنتم به وان ربكم الرحمٰن  ا ن َمَا  فتُ  نْ  قبَْلُ  يٰقَوْم    حْمٰنُ  ّۚٓ م           وَ   ا ن َ  رَب َڪُمُ  الر َ

 

to them, ‘O my people, you have only been put to 
trial with it and your Lord is certainly the Most 

Compassionate One,   to them, ‘O my people, you have only been put to trial with it and your Lord is certainly 

the Most Compassionate One,  
   

 

قالوا لن نبرح عليه  ٩٠فاتبعونى واطيعوا امرى   ا  امَْر     ْ  وَ  اطَ يْعُوَْۤ حَ  علَيَْه        ﴾۹۰﴿  ىْ فاَت َب عُوْنّ      قَالوُْا  لنَْ  ن َبََْ

 

so follow me and obey my command.’ {#S20A90}  
They said, ‘We will continue to remain ones who 

are   so follow me and obey my command.’ {90}  They said, ‘We will continue to remain 

ones who are  
   

 

قال يٰهٰرون  ٩١عٰكفين حتىٰ يرجع الينا موسىٰ   عَ  ا ليَْنَا  مُوْسٰٰ    يَْ  حَتِ ٰ  يَرْج  ف      قَالَ  يٰهٰرُوْنُ       ﴾۹۱﴿  عٰك 

 

devout to it until Musa (Alayhis salaam) returns to 
us.’ {#S20A91}  He (Alayhis salaam) asked, ‘O 

Harun (Alayhis salaam),   devout to it until Mūsā  returns to us.’ {91}  He  asked, ‘O Hārūn ,     

 

الا تتبعن افعصيت  ٩٢ما منعك اذ رايتهم ضلوا   اۚ  َۙ    ْ  ضَل وَُْۤ ايَْتََُ َ  ِؕ اَ لَ َ  تَت َب عَن        ﴾۹۲﴿  مَا  مَنَعَكَ  ا ذْ  رَ     فعََصَيْتَ        ا

 

what stopped you when you saw they had gone 
astray; {#S20A92}  That you were not following 

me?  Did you then disobey   what stopped you when you saw they had gone astray; {92}  That you were not 

following me?  Did you then disobey  
   

 

راسىقال يبنؤم لا تاخذ بلحيتى ولا ب  ٩٣امرى   ىْ    ْ       ﴾۹۳﴿  امَْر  ْ  وَ  لََ  ب رَاسْٰ       ّۚٓ قَالَ  يَبْنَؤُم َ  لََ  تَاخُْذْ  ب ل حْيَتِ 

 

my command!’ {#S20A93}  He (Alayhis salaam) 
said, ‘O son of my mother!  Do not seize me by my 

beard nor by my head.    my command!’ {93}  He  said, ‘O son of my mother!  Do not seize me by my beard 

nor by my head.   
   

 

يْلَ   انى خشيت ان تقول فرقت بين بنى اسرٰءيل  َْۤ  ا سْرَآء  قتَْ  بَيَْ  بَنّ  يْتُ  انَْ  تَقُوْلَ  فَر َ ْ  خَش      ا نّ  

 

I certainly feared that you would say, “You have 
caused division between the Children of Israil   I certainly feared that you would say, “You have caused division between the Children of 

Isrāʼīl  
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ه                                                                                                                                                                ۴۴۴                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

ْ    ٩٥قال فما خطبك يٰسٰمرى   ٩٤ولم ترقب قولى         ﴾۹۵﴿  قَالَ  فمََا  خَطْبُكَ  يٰسَام ر ى ُ       ﴾۹۴﴿  وَ لمَْ  تَرْقبُْ  قوَْلٰ 

 

and you did not observe my statement.” ’ 

{#S20A94}  He (Alayhis salaam) asked, ‘What is 
your mission, O Samiriy?’ {#S20A95}    and you did not observe my statement.” ’ {94}  He  asked, ‘What is your mission, O 

Sāmirīy?’ {95}   
   

 

    ضَۃً قَالَ  بَصُرْتُ  ب مَا  لمَْ  يَـبْصُرُوْا  ب هٖ  فقََبَـضْتُ  قبَْ   قال بصرت بما لم يبصروا به فقبضت قبضة 

 

He said, ‘I saw what they did not see.  So I 
grabbed a handful   He said, ‘I saw what they did not see.  So I grabbed a handful     

 

ْ   من اثر الرسول فنبذتها وكذٰلك سولت لى  لتَْ  لٰ  سُوْل   فنََبَذْتُهَا  وَ ڪَذٰل كَ  سَو َ اثََر   الر َ نْ       م  

 

from the track of the messenger, then I threw it.  
And my soul had suggested in this way   from the track of the messenger, then I threw it.  And my soul had suggested in this way     

 

قال فاذهب فان لك فى الحيوٰة  ٩٦نفسى      ْ     هَبْ  فاَ ن َ  لـَكَ  فِ   الحَْيٰوة  لَ  فاَذْ قَا      ﴾۹۶﴿  نَفْسَ 

 

to me.’ {#S20A96}  He (Alayhis salaam) said, 

‘Then go!  For you then in life is   to me.’ {96}  He  said, ‘Then go!  For you then in life is     

 

    تُخْلفََهٗ وَ  ا ن َ  لـَكَ  مَوْع دًا  ل نَْ          لََ  م سَاسَۖ    انَْ  تَقُوْلَ    ان تقول لا مساس وان لك موعدا لن تخلفه 

 

to certainly say, “No touching”, and there is 
certainly a promised time for you from which you 

will never be held back.    to certainly say, “No touching”, and there is certainly a promised time for you from 

which you will never be held back.   
   

 

فًا  وانظر الىٰ الٰهك الذى ظلت عليه عاكفا  ىْ  ظَلتَْ  علَيَْه   عَا ڪ  كَ  ال ذَ  انْظُرْ  ا لَٰٰۤ  ا لهٰ      ۚ  ِؕ وَ 

 

And look at your deity, to which you remained a 
devotee,   And look at your deity, to which you remained a devotee,     

 

انما الٰهكم  ٩٧لنحرقنه ثم لننسفنه فى اليم نسفا   فَن َهٗ   فِ   اليَْم    نَسْفًا   قنَ َهٗ   ثُم َ  لـَنَنْس      ا ن َمَاَۤ   ا لهُٰڪُمُ       ﴾۹۷﴿  لـَنُحَر  

 

we will most certainly burn it, then, we will most 

certainly scatter it into the sea; a scattering. 
{#S20A97}  Your deity is only   we will most certainly burn it, then, we will most certainly scatter it into the sea; a 

scattering. {97}  Your deity is only  
   

 

َۤ  ا لـٰهَ  ا لَ َ  هُوَ    ٩٨ء علما الله الذى لا الٰه الا هو وسع كل شى  ىْ  لََ ُ  ال ذَ  ء   ع لمًْا ِؕ الِل ٰ عَ  ڪُل َ  شََْ       ﴾۹۸﴿        وَس 

 

Allah, the One, there is no deity except Him and 
He encompasses everything in knowledge.’ 

{#S20A98}    Allāh, the One, there is no deity except Him and He encompasses everything in 

knowledge.’ {98}   
   

 

انَْبَۢآء   مَا  قدَْ  سَبَقَ   كذٰلك نقص عليك من انباء ما قد سبق وقد  نْ       وَ  قدَْ        ۚ  ّۚٓ كذَٰل كَ  نَقُص ُ  علَيَْكَ  م 

 

In this way, We narrate accounts upon you of 
what had certainly preceded and We certainly   In this way, We narrate accounts upon you of what had certainly preceded and We 

certainly  
   

 

من اعرض عنه فانه  ٩٩ءاتينٰك من لدنا ذكرا   نْ  ل دَُن َا  ذ كرًْا       هٗ مَنْ  اعَْرَضَ  عَنْهُ  فاَ ن َ       ﴾۹۹﴿  ّۛۚٓ     ۛ    اٰتَيْنٰكَ  م 

 

gave you a Remembrance from Ourself. 
{#S20A99}  Whoever turns away from It then he 

will certainly   gave you a Remembrance from Ourself. {99}  Whoever turns away from It then he will 

certainly  
   

 

خٰلدين فيه وساء لهم  ١٠٠يحمل يوم القيٰمة وزرا   يٰمَۃ    و زْرًاۚ  َۙ    لُ  يَوْمَ  القْ  يْنَ  ف يْه        ﴾۱۰۰﴿  يَحْم      سَآءَ  لهَُمْ        وَ ۚ  ِؕ خٰل د 

 

carry a burden on the Day of Standing. 
{#S20A100}  Ones remaining in it forever; and it 

will be an evil load   carry a burden on the Day of Standing. {100}  Ones remaining in it forever; and it will 

be an evil load  
   

 

يوم ينفخ فى الصور ونحشر  ١٠١يوم القيٰمة حملا   مْلًَۚ  َۙ    يٰمَۃ   ح  وْر        ﴾۱۰۱﴿  يَوْمَ  القْ      وَ  نَحْشُرُ   ي َوْمَ  يُنْفَخُ   فِ   الص ُ

 

for them on the Day of Standing; {#S20A101}  On 
the Day the bugle will be blown, and We will 

gather   for them on the Day of Standing; {101}  On the Day the bugle will be blown, and We 

will gather  
   

 

يتخٰفتون بينهم ان  ١٠٢المجرمين يومئذ زرقا   ذ   زُرْقًا   م يَْ  يَوْمَٮ   ْ  ا نْ       ﴾۱۰۲﴿  ّۛۚٓ   ۖ     المُْجْر      ي َتَخَافـَتُوْنَ  بَيْنَٰهُ

 

the sinful ones blue-eyed on that Day; 
{#S20A102}  They will be whispering to each 

other, ‘You   the sinful ones blue-eyed on that Day; {102}  They will be whispering to each other, 

‘You  
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ه                                                                                                                                                             ۴۴۵                                                                                                                                             ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

نحن اعلم بما يقولون  ١٠٣لبثتم الا عشرا       مَا  يَقُوْلوُْنَ نَحْنُ  اعَلْمَُ  ب        ﴾۱۰۳﴿  ل بَ ثْتُمْ  ا لَ َ  عَشْرًا  

 

have only remained ten.’ {#S20A103}  We know 
best about what they are saying   have only remained ten.’ {103}  We know best about what they are saying     

 

  ١٠٤اذ يقول امثلهم طريقة ان لبثتم الا يوما  

۵ 
 ع ۱۵
۱۴ 

 

 َ       ﴾۱۰۴﴿  يْقَۃً  ا نْ  ل بَ ثْتُمْ  ا لَ َ  يَوْمًان مْثلَهُُمْ  طَر  ا ذْ  يَقُوْلُ  ا

 

when the most exemplary of them in opinion will 
say, ‘You have only remained a day.’ {#S20A104}    when the most exemplary of them in opinion will say, ‘You have only remained a day.’ 

{104}   
   

 

ْ  نَسْفًاۚ  َۙ    ١٠٥ويسءلونك عن الجبال فقل ينسفها ربى نسفا   فُهَا  رَب   بَال   فقَُلْ  يَنْس        ﴾۱۰۵﴿  وَ  يَسْـــ لَوُْنَكَ  عَن   الجْ 

 

And they ask about the mountains.  So, say, ‘My 
Lord will scatter them a scattering; {#S20A105}    And they ask about the mountains.  So, say, ‘My Lord will scatter them a scattering; 

{105}   
   

 

لا ترىٰ فيها عوجا  ١٠٦فيذرها قاعا صفصفا   وَجًا      ﴾۱۰۶﴿  فيََذَرُهَا  قَاعًا  صَفْصَفًاۚ  َۙ        لَ َ  تَرٰى  ف يْهَا  ع 

 

Then He will leave them as a levelled plain; 
{#S20A106}  You will not see any crookedness 

nor   Then He will leave them as a levelled plain; {106}  You will not see any crookedness 

nor  
   

 

يومئذ يتبعون الداعى لا عوج له  ١٠٧ولا امتا   َۤ    امَْتًاۚ  ِؕ    ذ    يَوْ       ﴾۱۰۷﴿  و َ  لََ وَجَ  لهَٗ مَٮ   َ   لََ  ع  اعِ       ِؕ ي تَ َب عُوْنَ  الد َ

 

any mound in it.’ {#S20A107}  On that Day, they 
will follow the caller, there will be no side-tracking 

from him   any mound in it.’ {107}  On that Day, they will follow the caller, there will be no 

side-tracking from him  
   

 

حْمٰن   فلَََ     ١٠٨وخشعت الاصوات للرحمٰن فلا تسمع الا همسا   مَعُ وَ  خَشَعَت   الَْصَْوَاتُ  ل لر َ       ﴾۱۰۸﴿  ا لَ َ  هَمْسًا  تَس 

 

and voices will soften for the Most Compassionate 
One, then you will only hear a soft sound. 

{#S20A108}   

 and voices will soften for the Most Compassionate One, then you will only hear a soft 

sound. {108}   
   

 

حْ   يومئذ لا تنفع الشفٰعة الا من اذن له الرحمٰن  فَاعَۃُ  ا لَ َ  مَنْ  اذَ نَ  لـَهُ  الر َ ذ   لَ َ  تَنْفَعُ  الش َ     مٰنُ يَوْمَٮ  

 

On that Day, intercession will not benefit except 

the one whom the Most Compassionate One has 
given permission to   On that Day, intercession will not benefit except the one whom the Most Compassionate 

One has given permission to  
   

 

علم ما بين ايديهمي  ١٠٩ولا ورضى له ق  َ  لـَهٗ  قوَْلًَ    مْ       ﴾۱۰۹﴿  وَ  رَضٰ  يْه  ايَْد      يَعْلمَُ  مَا  بَيَْ  

 

and He is happy with his statement. {#S20A109}  
He knows what is before them   and He is happy with his statement. {109}  He knows what is before them     

 

وعنت الوجوه  ١١٠وما خلفهم ولا يحيطون به علما   يْطُوْنَ  ب هٖ  ع لمًْا       وَ  عَنَت   الوُْجُوْهُ       ﴾۱۱۰﴿  وَ  مَا  خَلفَْهُمْ  وَ  لََ  يُح 

 

and what is behind them and they cannot 
encompass Him in knowledge. {#S20A110}  And 

faces will be humble   and what is behind them and they cannot encompass Him in knowledge. {110}  And 

faces will be humble  
   

 

      ﴾۱۱۱﴿       وَ  قدَْ  خَابَ  مَنْ  حَمَلَ  ظُلمًْا ِؕ ل لحَْْ    القَْي ُوْم     ١١١للحى القيوم وقد خاب من حمل ظلما  

 

in front of the Ever-Living, the All-Sustaining, and 
one who carried wrong will certainly fail. 

{#S20A111}    in front of the Ever-Living, the All-Sustaining, and one who carried wrong will certainly 

fail. {111}   
   

 

ل حٰت   وَ  هُوَ  مُؤْم ن   فلَََ  يَخٰفُ   ي َعْ وَ  مَنْ   ومن يعمل من الصٰلحٰت وهو مؤمن فلا يخاف  نَ  الص ٰ     مَلْ  م 

 

And whoever does virtuous deeds whilst he is a 

Believer, he will then not fear  
 And whoever does virtuous deeds whilst he is a Believer, he will then not fear     

 

رءانا عربياوكذٰلك انزلنٰه ق  ١١٢ظلما ولا هضما   اٰنًا   عَرَب ي ًا      ﴾۱۱۲﴿  ظُلمًْا  و َ  لََ  هَضْمًا   انَْزَلنْٰهُ   قُرْ     وَ  كذَٰل كَ   

 

any wrong nor any withholding. {#S20A112}  And 
in this way, We have sent It down as an Arabic 

Quran,   any wrong nor any withholding. {112}  And in this way, We have sent It down as an 

Arabic Qurʼān,  
   

 

نَ    وصرفنا فيه من الوعيد لعلهم يتقون  فنَْا  ف يْه   م  يْد   لعََل هَُمْ  يَت َقُوْنَ و َ  صَر َ     الوَْع 

 

and We varyingly presented warnings within It so 
that they may become conscious of Him   and We varyingly presented warnings within It so that they may become conscious of 

Him  
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ه                                                                                                                                                              ۴۴۶                                                                                                                                          ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰   ط 

 

فتعٰلى الله الملك الحق  ١١٣او يحدث لهم ذكرا   ثُ  لهَُمْ  ذ ڪْرًا   ُ  المَْل كُ  الحَْـق ُ       ﴾۱۱۳﴿  اوَْ  يُحْد      ۚ  ّۚٓ فتََعٰلَٰ  الِل ٰ

 

or It produces thought in them. {#S20A113}  Then 
Allah is Exalted, the Ruler, the True One.    or It produces thought in them. {113}  Then Allāh is Exalted, the Ruler, the True One.      

 

نْ  قبَْل   انَْ  ي ُقْضَٰٰۤ  ا ليَْكَ   ولا تعجل بالقرءان من قبل ان يقضىٰ اليك      وَلََ  تَعْجَلْ  ب القُْرْاٰن   م 

 

And do not hasten with the Quran before its 
revelation is completed   And do not hasten with the Qurʼān before its revelation is completed     

 

ولقد عهدنا  ١١٤وحيه وقل رب زدنى علما   ْ  ع لمًْاوَحْيُهٗ    دْنَاَۤ       ﴾۱۱۴﴿  ؗ     وَ  قُلْ  ر َب    ز دْنّ      وَ  لـَقَدْ  عَه 

 

upon you, and say, ‘O my Lord, increase me in 
knowledge.’ {#S20A114}  And We most certainly 

instructed   upon you, and say, ‘O my Lord, increase me in knowledge.’ {114}  And We most 

certainly instructed  
   

 

نْ  قبَْلُ    ١١٥الىٰ ءادم من قبل فنسى ولم نجد له عزما   دْ   ا لَٰٰۤ  اٰدَمَ  م  َ  وَ  لمَْ  نَج     ﴾۱۱۵﴿  لهَٗ  عَزْمًان   فنََسَ 
۶ 
 ع ۱۱

۱۵ 
 

  

 

Adam (Alayhis salaam) before, he then forgot and 
We did not find resolve in him. {#S20A115}    Ādam  before, he then forgot and We did not find resolve in him. {115}      

 

ئكة اسجدوا لءادم فسجدوانا للملٰ واذ قل  اوَ  ا ذْ  قلُنَْا     دَٰمَ  فسََجَدُوَْۤ ڪَۃ   اسْجُدُوْا  لَ      ل لمَْلٮٰٓ  

 

And remember when We said to the angels, 
‘Prostrate in front of Adam (Alayhis salaam).’  So, 

they prostrated,   And remember when We said to the angels, ‘Prostrate in front of Ādam .’  So, they 

prostrated,  
   

 

فقلنا يٰءادم ان هٰذا عدو لك  ١١٦الا ابليس ابىٰ       َۤ َ ادَٰمُ  ا ن َ  هٰذَا  عدَُو          ﴾۱۱۶﴿  ا بْل يْسَِؕ      ابَٰ  ا لَ      ل كََ  فقَُلنَْا  يَٰۤ

 

except Iblis, he refused. {#S20A116}  So, We 
said, ‘O Adam, this one is certainly an enemy for 

you   except Iblīs, he refused. {116}  So, We said, ‘O Ādam, this one is certainly an enemy for 

you  
   

 

نَ    ١١٧ولزوجك فلا يخرجنكما من الجنة فتشقىٰ   جَن َكُمَا  م  كَ  فلَََ  يُخْر        ﴾۱۱۷﴿  الجَْـن َۃ   فتََشْقٰٰ  وَ  ل زَوْج 

 

and for your wife, so he must not drive you both 

out of Paradise lest you become distressed. 
{#S20A117}    and for your wife, so he must not drive you both out of Paradise lest you become 

distressed. {117}   
   

 

وانك  ١١٨لك الا تجوع فيها ولا تعرىٰ ن ا  انَ َكَ       ﴾۱۱۸﴿  ا ن َ  لـَكَ  اَ لَ َ  تَجُوْ عَ  ف يْهَا  وَ  لََ  تَعْرٰىَۙ        وَ 

 

For you is that you will certainly not be hungry in 
there nor will you be uncovered. {#S20A118}  And 

that you   For you is that you will certainly not be hungry in there nor will you be uncovered. 

{118}  And that you  
   

 

فوسوس اليه  ١١٩لا تظمؤا فيها ولا تضحىٰ       فوََسْوَسَ  ا ليَْه        ﴾۱۱۹﴿  لََ  تَظْمَؤُا  ف يْهَا  وَ لََ  تَضْحْٰ   

 

will not be thirsty in there nor will you be exposed 
to the Sun.’ {#S20A119}  Satan then whispered   will not be thirsty in there nor will you be exposed to the Sun.’ {119}  Satan then 

whispered  
   

 

ادَٰمُ  هَلْ  ادَُل كَُ  عَ   الشيطٰن قال يٰءادم هل ادلك علىٰ شجرة  يْطٰنُ  قَالَ  يَٰۤ     لٰٰ  شَجَرَة  الش َ

 

to him, he asked, ‘O Adam (Alayhis salaam), shall 
I lead you to the Tree   to him, he asked, ‘O Ādam , shall I lead you to the Tree     

 

فاكلا منها فبدت  ١٢٠الخلد وملك لا يبلىٰ   نْهَا  فبََدَتْ  اڪََلََ فَ       ﴾۱۲۰﴿  الخُْلدْ   وَ  مُلكْ   لَ َ  يَبْلٰٰ        م 

 

of Eternity and a kingdom that will not perish?’ 

{#S20A120}  So, they both ate from it, their   of Eternity and a kingdom that will not perish?’ {120}  So, they both ate from it, their     

 

الهما سوءٰتهما وطفقا يخصفان عليهم  مَا   فٰن   علَيَْه  قَا  يَخْص      لهَُمَا  سَوْاٰ  تُہُمَا  وَ  طَف 

 

private parts then became exposed to them and 
they began to place leaves of   private parts then became exposed to them and they began to place leaves of     

 

ثم  ١٢١ربه فغوىٰ من ورق الجنة وعصىٰ ءادم   نْ  و َرَق   الجَْـن َۃ         ثُم َ       ﴾۱۲۱﴿    ۛ      ۛ   فغََوٰىرَب هَٗ  ؗ     وَ  عَصَِٰۤ  اٰدَمُ  م 

 

Paradise over themselves.  And Adam (Alayhis 
salaam) had disregarded his Lord so he fell short. 

{#S20A121}  Then  

 Paradise over themselves.  And Ādam  had disregarded his Lord so he fell short. 

{121}  Then  
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ه                                                                                                                                                               ۴۴۷                                                                                                                                           ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

قال اهبطا  ١٢٢دىٰ اجتبٰه ربه فتاب عليه وه  طَا      ﴾۱۲۲﴿  اجْتَبٰهُ  رَب هُٗ  فتََابَ  علَيَْه   وَ  هَدٰى       قَالَ  اهْب 

 

his Lord chose him (Alayhis salaam), He then 

accepted his repentance and guided. {#S20A122}  
He said, ‘Both of you go down   his Lord chose him , He then accepted his repentance and guided. {122}  He said, 

‘Both of you go down  
   

 

نْهَا  جَم يْعًا    منها جميعا بعضكم لبعض عدو فاما ياتينكم  ا  يَاتْ يَن َكُمْ       ۚ  ّۚٓ بَعْضُكمُْ  ل بَعْض   عدَُو       ۢم      فاَ م َ

 

together from it.  Some of you will be enemies of 
others.  Then if guidance certainly comes to   together from it.  Some of you will be enemies of others.  Then if guidance certainly 

comes to  
   

 

ْ  هُدًى  منى هدى فمن اتبع هداى فلا يضل  ل ُ    ات َبَعَ فمََن         چم  نّ       هُدَاىَ  فلَََ  يَض 

 

you from Me, then whoever follows My guidance, 
then he will not go astray   you from Me, then whoever follows My guidance, then he will not go astray     

 

ومن اعرض عن ذكرى فان له معيشة  ١٢٣ولا يشقىٰ   ىْ  وَ  مَنْ  اعَْرَ       ﴾۱۲۳﴿  وَ لََ  يَشْقٰٰ    يْشَۃً ضَ  عَنْ  ذ كرْ      فاَ ن َ  لـَهٗ  مَع 

 

nor will he be ill-fated. {#S20A123}  And whoever 
turns away from My remembrance then there will 

certainly be a wretched   nor will he be ill-fated. {123}  And whoever turns away from My remembrance then 

there will certainly be a wretched  
   

 

قال رب  ١٢٤ضنكا ونحشره يوم القيٰمة اعمىٰ   يٰمَۃ   اعَْمْٰ        قَالَ  رَب         ﴾۱۲۴﴿  ضَنْكاً  و َ  نَحْشُرُهٗ  يَوْمَ  القْ 

 

life for him and We will gather him as blind on the 
Day of Standing.’ {#S20A124}  He will ask, ‘O my 

Lord,   life for him and We will gather him as blind on the Day of Standing.’ {124}  He will ask, 

‘O my Lord,  
   

 

قال كذٰلك  ١٢٥لم حشرتنى اعمىٰ وقد كنت بصيرا   ا   يًْ َْۤ  اعَْمْٰ  وَ  قدَْ  ڪُنْتُ  بَص      ذٰل كَ الَ  كَ قَ       ﴾۱۲۵﴿  ل مَ  حَشَرْتَنّ 

 

why have you gathered me blind whilst I certainly 
had sight?’ {#S20A125}  He will say, ‘In this way   why have you gathered me blind whilst I certainly had sight?’ {125}  He will say, ‘In 

this way  
   

 

يْتَهَا   ١٢٦م تنسىٰ اتتك ءايٰتنا فنسيتها وكذٰلك اليو  اٰيٰتُنَا  فنََس        ﴾۱۲۶﴿       وَ ڪَذٰل كَ  اليَْوْمَ  تُنْسَٰ  ّۚٓ اتََـتْكَ  

 

Our signs came to you, you then forgot them, and 

in this way you are being forgotten Today.’ 
{#S20A126}    Our signs came to you, you then forgot them, and in this way you are being forgotten 

Today.’ {126}   
   

 

ىْ  مَنْ  اسَْرَفَ  وَ   وكذٰلك نجزى من اسرف ولم يؤمن بءايٰت ربه  نْۢ  ب ايٰٰت   رَب  هٖ  وَ كذَٰل كَ  نَجْز       ِؕ لمَْ  يُؤْم 

 

And in this way, We will retribute the one who 
transgresses and does not believe in his Lord's 

signs.    And in this way, We will retribute the one who transgresses and does not believe in his 

Lord's signs.   
   

 

افلم يهد لهم  ١٢٧ولعذاب الءاخرة اشد وابقىٰ   ابَْقٰٰ    رَة    اشََد ُ  وَ       افَلَمَْ  يَهْد   لهَُمْ       ﴾۱۲۷﴿  وَ  لعََذَابُ  الَْخٰ 

 

And the punishment of the Hereafter is surely 
more severe and longer lasting. {#S20A127}  

Does it then not guide them;   And the punishment of the Hereafter is surely more severe and longer lasting. {127}  

Does it then not guide them;  
   

 

نَ  القُْرُوْن   يَمْشُوْنَ   كم اهلكنا قبلهم من القرون يمشون      كمَْ  اهَْلڪَْنَا  قبَْلهَُمْ  م  

 

how many generations before them have We 

destroyed; they walk   how many generations before them have We destroyed; they walk     

 

  ١٢٨فى ذٰلك لءايٰت لاولى النهىٰ  كنهم انفى مسٰ  

۷ 
 ع ۱۳
۱۶ 

 

 ْ نٰه   ْ  مَسٰڪ  وُلٰ   الن ُهِٰن        ِؕ فِ  ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   لَ        ﴾ ۱۲۸﴿  ا ن َ  فِ 

 

in their dwellings!  In this are most certainly signs 

for the ones of intelligence. {#S20A128}    in their dwellings!  In this are most certainly signs for the ones of intelligence. {128}      

 

ب  كَ  لـَـڪَانَ  ل زَامًا  ولولا كلمة سبقت من ربك لكان لزاما  نْ  ر َ     وَ  لوَْلََ  كلَ مَۃ   سَبَقَتْ  م 

 

And if it was not for a word that had preceded 
from your Lord and a predetermined time,   And if it was not for a word that had preceded from your Lord and a predetermined time,     

 

فاصبر علىٰ ما يقولون وسبح  ١٢٩واجل مسمى      ِؕ ً ْ  عَلٰٰ  مَا  يَقُوْلوُْنَ  وَ  سَب         ﴾۱۲۹﴿  و َ  اجََل   م ُسَمْ      حْ فاَصْبَ 

 

it would surely have been binding. {#S20A129}  
So, remain patient upon what they say and 

proclaim His purity,   it would surely have been binding. {129}  So, remain patient upon what they say and 

proclaim His purity,  
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ه                                                                                                                                                                  ۴۴۸                                                                                                                                        ۱۶قَالَ  اَ لمَ            ۲۰ط 

 

مْس   وَ  قبَْلَ  غُرُوْب هَا  بحمد ربك قبل طلوع الشمس وقبل غروبها      ۚ  ّۚٓ ب حَمْد   رَب  كَ  قبَْلَ  طُلوُْع   الش َ

 

supplemented with your Lord's praise, before the 
Sun's rising and before its setting,   supplemented with your Lord's praise, before the Sun's rising and before its setting,     

 

اٰنَآى    ال يَْل   فسََب  حْ  وَ    ومن ءانائ اليل فسبح واطراف النهار لعلك  نْ       اطَْرَافَ  الن َهَار   لعََل كََ وَ  م 

 

and then during the moments of the night; 
proclaim His purity; and at the ends of the day, so 

that you (Sallalaahu alayhi wasallam)   and then during the moments of the night; proclaim His purity; and at the ends of the 

day, so that you   
   

 

ولا تمدن عينيك الىٰ ما متعنا به  ١٣٠ترضىٰ   ن َ  عيَْنَيْكَ  ا لٰٰ  مَا  مَت َعْنَا  ب هَٖۤ       ﴾۱۳۰﴿  تَرْضٰٰ        وَ لََ  تَمُد َ

 

 be pleased. {#S20A130}  And do not ever extend 
your eyes to what We have given benefit by    be pleased. {130}  And do not ever extend your eyes to what We have given benefit by     

 

نْيَا   ازوٰجا منهم زهرة الحيوٰة الدنيا لنفتنهم  ْ  زَهْرَةَ  الحَْيٰوة   الد ُ ْ        چازَْوَاجًا  م  نْٰهُ     ل نَفْت نَٰهُ

 

to types from among them; splendour of the 

worldly life, so that We put them to trial   to types from among them; splendour of the worldly life, so that We put them to trial     

 

وامر اهلك  ١٣١فيه ورزق ربك خير وابقىٰ   ابَْقٰٰ       ۚ  ِؕ ف يْه     زْقُ  رَب  كَ  خَيْ   و َ         اهَْلكََ  امُْرْ وَ       ﴾۱۳۱﴿  وَ  ر 

 

by it.  And your Lord's provision is better and 
longer lasting. {#S20A131}  And instruct your 

(Sallalaahu alayhi wasallam) household   by it.  And your Lord's provision is better and longer lasting. {131}  And instruct your  

household  
   

 

ْ  علَيَْهَا  بالصلوٰة واصطبر عليها لا نسءلك رزقا نحن  لوٰة    وَ  اصْطَبَ  زْقًا      ۚ  ِؕ ب الص َ          نَحْنُ ۚ  ِؕ لََ  نَسْـــ لَكَُ  ر 

 

to establish Prayer and remain patient upon it.  
We do not ask provision from you, We   to establish Prayer and remain patient upon it.  We do not ask provision from you, We     

 

وقالوا  ١٣٢نرزقك والعٰقبة للتقوىٰ       وَ  قَالوُْا      ﴾۱۳۲﴿       وَ  العَْاق بَۃُ  ل لت َقْوٰىۚ  ِؕ نَرْزُقكَُ   

 

provide you provision and the fate is in being 
conscious of Him. {#S20A132}  And they ask,   provide you provision and the fate is in being conscious of Him. {132}  And they ask,     

 

ب  هٖ   لولا ياتينا بءاية من ربه اولم تاتهم بينة  نْ  ر َ نَۃُ  ِؕ لوَْلََ  يَاتْ يْنَا  ب ايَٰۃ   م   مْ  بَي              اوََلمَْ  تَاتْ ہ 

 

‘Why does he (Sallalaahu alayhi wasallam) not 
bring us a sign from his Lord?’  Did a clear sign of 

what is in the earlier scriptures   ‘Why does he  not bring us a sign from his Lord?’  Did a clear sign of what is in the 

earlier scriptures  
   

 

ولو انا اهلكنٰهم بعذاب  ١٣٣لاولىٰ الصحف اما فى   حُف   الَْوُْلٰٰ    ْ  ب عَذَاب        ﴾۱۳۳﴿  مَا  فِ   الص ُ انَ َاَۤ    اهَْلڪَْنٰٰهُ     وَ  لوَْ  

 

not come to them? {#S20A133}  And if We had 
destroyed them with a punishment   not come to them? {133}  And if We had destroyed them with a punishment     

 

ارَْسَلتَْ    من قبله لقالوا ربنا لولا ارسلت الينا رسولا     َۤ نْ  قبَْل هٖ  لـَقَالوُْا  رَب نََا  لوَْلََ     ا لـَيْنَا  رَسُوْلًَ م  

 

before it, they would surely have said, ‘O our Lord, 

why did You not send a Messenger to us,   before it, they would surely have said, ‘O our Lord, why did You not send a Messenger 

to us,  
   

 

ل َ  وَ    ١٣٤فنتبع ءايٰتك من قبل ان نذل ونخزىٰ   نْ  قبَْل   انَْ  ن ذَ  كَ  م  اٰيٰت        ﴾۱۳۴﴿  نَخْزٰى  فنََت َب عَ  

 

then we could have followed Your signs before 
our being disgraced and our being humiliated.’ 

{#S20A134}    then we could have followed Your signs before our being disgraced and our being 

humiliated.’ {134}   
   

 

ب  ص    قل كل متربص فتربصوا فستعلمون من  تَََ ب صَُوْا قُلْ  ڪُل    م ُ     سَتَعْلمَُوْنَ  مَنْ      فَ ۚ  ّۚٓ فتََََ

 

Say, ‘Everyone is waiting, so you wait.  You will 
then soon know who   Say, ‘Everyone is waiting, so you wait.  You will then soon know who     

 

١٣٥اصحٰب الصرٰط السوى ومن اهتدىٰ  رَاط   ا   و ى    وَ  مَن   اهْ اصَْحٰبُ  الص      ﴾۱۳۵﴿  تَدٰىن لس َ
۸ 
 ع ۷

۱۷ 
 

  

 

are the Companions of the Straight Path and who 
is guided.’ {#S20A135}   are the Companions of the Straight Path and who is guided.’ {135}    
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بَ    ْۢبِیَاء                                                                                                                                          ۴۴۹                                                                                                                                               ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

الانبياء ٢١  

رَ  ) عُِ عَشَ ز ءُ الس َاب لَ جُ ا
۱۷)

  

یَاتُهَا     ْۢبِیَاءِ  مَكِ ی َةٌ (  ۲۱)                                                      ۱۱۲ا  نَ  رَةُ  ا لْ  عاَتُهَا                                                       ( ۷۳)  سُو                                                          ۷رُكوُ 

 

21 - Sura Al-Anbiya - The Prophets (Alayhimus 
salaam) 21 - Sūra Al-Anbiyāʼ - The Prophets  - Makkī (73) 

7 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 112 

   

 

يْم  ﴿ بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

بَ  ل لن َاس      ١اقترب للناس حسابهم وهم فى غفلة معرضون  ؕا قْتَََ ضُوْنَ   حِسَابُهُم  ْ  غَفْلۃَ   م ُعْر      ﴾  ۱﴿   ّۚٓ وَ  هُمْ  فِ 

 

For mankind, their reckoning has drawn near whilst 

they are backsliding in heedlessness; {#S21A1}    For mankind, their reckoning has drawn near whilst they are backsliding in 

heedlessness; {1}   
   

 

مْ  م ُ   ما ياتيهم من ذكر من ربهم محدث الا استمعوه  ب  ہ  نْ  ر َ نْ  ذ كرْ   م   ْ  م       ا لَ َ  اسْتَمَعُوْهُ   حْدَث  مَا  يَاتْ يْْه 

 

No new admonition comes to them from their Lord 
except they listen to it   No new admonition comes to them from their Lord except they listen to it     

 

لاهية قلوبهم واسروا النجوى  ٢وهم يلعبون   يَۃً   قلُوُْبُهُمْ       ﴾۲﴿  وَ هُمْ  يَلعَْبُوْنََۙ    وا  الن َجْوَى ۛ         ۚ  ِؕ لََه      وَ  اسََر ُ

 

whilst they are playing; {#S21A2}  Their hearts are 
preoccupied, and those who wrong,   whilst they are playing; {2}  Their hearts are preoccupied, and those who wrong,     

 

ۛ      الذين ظلموا هل هٰذا الا بشر مثلكم افتاتون  يْنَ  ظَلمَُوْاۗ     َۤ   ا لَ َ  بَشَر   م  ثلْكُُمْ   ال ذَ  َ ۚ  ّۚٓ هَلْ  هٰذَا     فتََاتُْوْنَ          ا

 

secretly converse, ‘This is merely a human being 
like you.  Do you then come to   secretly converse, ‘This is merely a human being like you.  Do you then come to     

 

قال ربى يعلم القول  ٣السحر وانتم تبصرون   رُوْنَ    انَْتُمْ  تُبْص  حْرَ  وَ  ْ   يَعْلمَُ  القَْوْلَ       ﴾۳﴿  الس       قٰلَ  رَب  

 

the sorcery whilst you clearly see?’ {#S21A3}  He 
(Sallalaahu alayhi wasallam) said, ‘My Lord knows 

the statement   the sorcery whilst you clearly see?’ {3}  He  said, ‘My Lord knows the statement     

 

مَآء   وَ  الَْرَْض     ٤فى السماء والارض وهو السميع العليم   م يْعُ  العَْل  فِ   الس َ       ﴾۴﴿  يْمُ ؗ      وَ   هُوَ  الس َ

 

in the heaven and on the earth, and He is the 
All-Hearing, the All-Knowing.’ {#S21A4}    in the heaven and on the earth, and He is the All-Hearing, the All-Knowing.’ {4}      

 

َ   بل قالوا اضغٰث احلٰم بل افترىٰه بل هو  ا  ا       بَل   افتَْـرٰٮهُ  بَلْ  هُوَ  ۭ ضْغَاثُ  احَْلََم  بَلْ  قَالوَُْۤ

 

But they say, ‘Confused dreams; rather, he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) has fabricated It; 

rather, he is   But they say, ‘Confused dreams; rather, he  has fabricated It; rather, he is     

 

ّۛۚٓ    ٥بءاية كما ارسل الاولون لياتنا شاعر ف    ۖ ر  لَ  الَْوَ َلوُْنَ     شَاع  ارُْس        ﴾۵﴿  فلَيَْاتْ نَا  ب ايَٰۃ    كمََاَۤ   

 

a poet.  So, let him bring a sign to us just as the 
earlier ones were sent.’ {#S21A5}    a poet.  So, let him bring a sign to us just as the earlier ones were sent.’ {5}      

 

نْ  قَرْيَۃ    اهَْلـَكنْٰهَا   ٦ما ءامنت قبلهم من قرية اهلكنٰها افهم يؤمنون   َ  ّۚٓ مَاَۤ   اٰمَنَتْ  قبَْلهَُمْ  م   نُوْنَ        ا       ﴾۶﴿  فهَُمْ  يُؤْم 

 

No town that We had destroyed had believed before 
them.  Will they then believe? {#S21A6}    No town that We had destroyed had believed before them.  Will they then believe? {6}      

 

ْ   وما ارسلنا قبلك الا رجالا نوحى اليهم  َْۤ   ا ليَْْه  جَالًَ  ن وُْحْ  ارَْسَلنَْا  قبَْلكََ  ا لَ َ  ر      وَ مَاَۤ  

 

And We only sent men (Alayhimus salaam) before 

you (Sallalaahu alayhi wasallam).  We would reveal 
to them,   And We only sent men  before you .  We would reveal to them,     

 

ڪْر    ا نْ     ٧فسءلوا اهل الذكر ان كنتم لا تعلمون   ا  اهَْلَ  الذ         ﴾۷﴿  ڪُنْتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَ فسَْـــ لَوَُْۤ

 

so ask the people of remembrance if you do not 
know. {#S21A7}    so ask the people of remembrance if you do not know. {7}      
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                            ۴۵۰                                                                                                                                              ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

عَامَ   وما جعلنٰهم جسدا لا ياكلون الطعام  ْ  جَسَدًا  لَ َ  يَاڪُْلوُْنَ  الط َ     وَ  مَا  جَعَلنْٰٰهُ

 

And We did not make them (Alayhimus salaam) a 
bodily form that they do not eat food,   And We did not make them  a bodily form that they do not eat food,     

 

ثم صدقنٰهم الوعد فانجينٰهم  ٨وما كانوا خٰلدين   يْنَ    ْ       ﴾۸﴿  وَ  مَا  كاَنُوْا  خٰل د  ُ  الوَْعدَْ  فاَنَْجَيْنٰٰهُ     ثُم َ  صَدَقْنٰٰهُ

 

nor were they immortal ones. {#S21A8}  We then 
fulfilled the promise to them; We then saved them   nor were they immortal ones. {8}  We then fulfilled the promise to them; We then 

saved them  
   

 

لقد انزلنا  ٩ومن نشاء واهلكنا المسرفين   ف يَْ وَ  مَنْ  ن شََآءُ  وَ   اهَْلكَْنَا  المُْسْ    انَْزَلنَْاَۤ       ﴾۹﴿  ر      لقََدْ  

 

and those whom We willed, and We destroyed the 
transgressing ones. {#S21A9}  We have most 

certainly sent down   and those whom We willed, and We destroyed the transgressing ones. {9}  We have 

most certainly sent down  
   

 

وكم  ١٠اليكم كتٰبا فيه ذكركم افلا تعقلون   تٰبًا  ف يْه   ذ كرُْكمُْ    لوُْنَن  ِؕ ا ليَْكُمْ  ك   وَ ڪَمْ       ﴾۱۰﴿          افَلَََ  تَعْق 
۱ 
 ع۱۰
۱ 

 

  

 

a book to you in which there is your admonition.  Do 
you then not discern? {#S21A10}  And how many   a book to you in which there is your admonition.  Do you then not discern? {10}  And 

how many  
   

 

انَْشَانَْا  قصمنا من قرية كانت ظالمة وانشانا  نْ  قَرْيَۃ    ڪَانَتْ  ظَال مَۃً   و َ      قصََمْنَا  م 

 

a town have We demolished that was wrongdoing 

and We created   a town have We demolished that was wrongdoing and We created     

 

فلما احسوا باسنا  ١١بعدها قوما ءاخرين   يْنَ    وْا  بَاسَْنَاَۤ       ﴾۱۱﴿  بَعْدَهَا   قوَْمًا   اٰخَر      فلَمَ َاَۤ    احََس ُ

 

another people after them? {#S21A11}  Then when 
they sensed Our punishment   another people after them? {11}  Then when they sensed Our punishment     

 

لا تركضوا وارجعوا الىٰ   ١٢اذا هم منها يركضون   نْهَا  يَرْكضُُوْنَِؕ    ا  ا        ﴾۱۲﴿  ا ذَا  هُمْ  م   عُوَْۤ ارْج      لٰٰ لََ  تَرْكضُُوْا  وَ  

 

they then began to flee from it. {#S21A12}  ‘Do not 
flee, and return to   they then began to flee from it. {12}  ‘Do not flee, and return to     

 

قالوا  ١٣ما اترفتم فيه ومسٰكنكم لعلكم تسءلون   ن كمُْ  لعََل َ    فتُْمْ  ف يْه   وَ  مَسٰك  اتُْر      قَالوُْا      ﴾۱۳﴿  كُمْ  تُسْــ لَوُْنَ مَاَۤ  

 

what you were made to overindulge in and to your 

dwellings, so that you may be questioned.’ 
{#S21A13}  They said,   what you were made to overindulge in and to your dwellings, so that you may be 

questioned.’ {13}  They said,  
   

 

فما زالت تلك  ١٤يٰويلنا انا كنا ظٰلمين   ا ن َا  ڪُن َا  ظٰل م يَْ        فمََا  زَالتَْ  ت  لكَْ       ﴾۱۴﴿  يٰوَيْلنََاَۤ  

 

‘Oh our misfortune!  We certainly were the 
wrongdoing ones.’ {#S21A14}  This then remained   ‘Oh our misfortune!  We certainly were the wrongdoing ones.’ {14}  This then 

remained  
   

 

يْنَ    ١٥دعوىٰهم حتىٰ جعلنٰهم حصيدا خٰمدين   يْدًا  خٰم د  ْ  حَص        ﴾۱۵﴿  دَعْوٰٮهُمْ  حَتِ ٰ  جَعَلنْٰٰهُ

 

their call until We made them as mowed down, ones 
extinct. {#S21A15}    their call until We made them as mowed down, ones extinct. {15}      

 

ب يَْ    ١٦وما خلقنا السماء والارض وما بينهما لٰعبين   مَآءَ  وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  لعٰ        ﴾۱۶﴿  وَ  مَا  خَلقَْنَا  الس َ

 

And We did not create the heaven and the earth nor 

what is between them as ones playing. {#S21A16}    And We did not create the heaven and the earth nor what is between them as ones 

playing. {16}   
   

 

ذَ  لهَْوً   لو اردنا ان نتخذ لهوا لاتخذنٰه من لدنا  ارََدْنَاَۤ   انَْ  ن ـَت َخ  نْ   ل دَُن َاَۤۛ  لوَْ       ۛ    ا   لَ َ  ت َخَذْنٰهُ   م 

 

If We intended to take an amusement, We could 
have surely made it, from near Us;   If We intended to take an amusement, We could have surely made it, from near Us;     

 

علىبل نقذف بالحق   ١٧ان كنا فٰعلين   ل يَْ    فُ  ب الحَْـق    عَلَٰ       ﴾۱۷﴿  ا نْ  ڪُن َا  فٰع      بَلْ  نَـقْذ 

 

if We were ones to do! {#S21A17}  But, We throw 
the truth against   if We were ones to do! {17}  But, We throw the truth against     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                           ۴۵۱                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

         وَ  لـَكمُُ  الوَْيْلُ  ِؕ البَْاط ل   فيََدْمَغُهٗ  فاَ ذَا  هُوَ  زَاه ق    البٰطل فيدمغه فاذا هو زاهق ولكم الويل 

 

falsehood; it then smashes it, it then suddenly 
vanishes.  And there is destruction for you   falsehood; it then smashes it, it then suddenly vanishes.  And there is destruction for 

you  
   

 

وله من فى السمٰوٰت والارض  ١٨مما تصفون   فُوْنَ    م َا  تَص  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۱۸﴿  م       ِؕ وَ  لهَٗ  مَنْ  فِ   الس َ

 

because of what you attribute. {#S21A18}  And 
those who are in the heavens and the earth belong 

to Him.    because of what you attribute. {18}  And those who are in the heavens and the earth 

belong to Him.   
   

 

نْدَهٗ   لََ    ومن عنده لا يستكبرون عن عبادته  بَادَت هٖ وَ  مَنْ  ع  وْنَ  عَنْ  ع  ُ     يَسْتَڪْبَ 

 

And those near Him are not arrogant in worshipping 
Him   And those near Him are not arrogant in worshipping Him     

 

اليل والنهاريسبحون   ١٩ولا يستحسرون   رُوْنَ        يُسَب  حُوْنَ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ       ﴾۱۹﴿   ّۚٓ وَ  لََ  يَسْتَحْس 

 

nor do they tire. {#S21A19}  They proclaim His purity 

night and day,   nor do they tire. {19}  They proclaim His purity night and day,     

 

هة من الارضام اتخذوا ءال  ٢٠لا يفترون   وْنَ    نَ  الَْرَْض        ﴾۲۰﴿  لََ  يَفْتَُُ ل هَۃً   م   ا  اٰ ات َخَذُوَْۤ     امَ   

 

they do not slacken. {#S21A20}  Have they taken 
deities from the earth   they do not slacken. {20}  Have they taken deities from the earth     

 

لو كان فيهما ءالهة الا الله  ٢١هم ينشرون   رُوْنَ    ُ       ﴾۲۱﴿  هُمْ  يُنْش  ل هَۃ    ا لَ َ  الِل ٰ مَاَۤ    اٰ     لوَْ  ڪَانَ  ف يْه 

 

that can raise the dead? {#S21A21}  If there were 
deities in them instead of Allah,   that can raise the dead? {21}  If there were deities in them instead of Allāh,     

 

            فسَُبْحٰنَ  الِل ٰ   رَب    العَْرْش   ّۚٓ لـَفَسَدَتَا  لفسدتا فسبحٰن الله رب العرش 

 

they would both surely be in ruin; so, Allah's purity, 
Lord of the Throne,   they would both surely be in ruin; so, Allāh's purity, Lord of the Throne,     

 

فُوْنَ    ٢٣لا يسءل عما يفعل وهم يسءلون   ٢٢عما يصفون         ﴾۲۳﴿  لََ  يُسْــ ـَلُ  عَم َا  يَفْعَلُ  وَ  هُمْ  يُسْـ ـَـلوُْنَ       ﴾۲۲﴿  عَم َا  يَص 

 

away from what they attribute. {#S21A22}  He will 
not be asked about what He does, whilst they will be 

questioned. {#S21A23}    away from what they attribute. {22}  He will not be asked about what He does, whilst 

they will be questioned. {23}   
   

 

ات َخَ   ام اتخذوا من دونه ءالهة قل هاتوا برهٰنكم  نْ امَ    ل هَۃً     دُوْن هَٖۤ ذُوْا  م      ۚ  ّۚٓ قُلْ  هَاتُوْا  بُرْهَانَكُمْ        ۚ  ِؕ اٰ

 

Have they taken deities instead of Him?  Say, ‘Bring 
your strong proofs.    Have they taken deities instead of Him?  Say, ‘Bring your strong proofs.      

 

اكثرهم وذكر من قبلى بل هٰذا ذكر من معى     ْ َ  وَ  ذ كرُْ  مَنْ  قبَْلٰ  َ       ۚ  ِؕ هٰذَا  ذ كرُْ  مَنْ  م َعٰ      كثَْرُهُمْ  بَلْ  ا

 

This is the Remembrance for those who are with me 
and the remembrance of those who were before 

me.’  But most of them   This is the Remembrance for those who are with me and the remembrance of those who 

were before me.’  But most of them  
   

 

وما ارسلنا  ٢٤لا يعلمون الحق فهم معرضون   ضُوْنَ   لََ  يَعْلمَُوْنَۚ  َۙ     الحَْـق َ    ارَْسَلنَْا      ﴾۲۴﴿  فهَُمْ  م ُعْر      وَ  مَاَۤ   

 

do not know the truth, so they are backsliding. 
{#S21A24}  And We have not sent   do not know the truth, so they are backsliding. {24}  And We have not sent     

 

انَ َ   من قبلك من رسول الا نوحى اليه انه  َْۤ  ا ليَْه    سُوْل   ا لَ َ  نُوْحْ  نْ  ر َ نْ  قبَْل كَ  م      هٗ م 

 

any Messenger (Alayhis salaam) before you except 
We reveal to him that,   any Messenger  before you except We reveal to him that,     

 

وقالوا اتخذ الرحمٰن  ٢٥لا الٰه الا انا فاعبدون   انََا  فَاعْبُدُوْن        َۤ َ َۤ  ا لهَٰ  ا لَ  حْمٰنُ       ﴾۲۵﴿  لََ ات َخَذَ  الر َ     وَ  قَالوُا  

 

there is no deity except Me, so worship Me. 
{#S21A25}  And they say, ‘The Most Compassionate 

One has taken   there is no deity except Me, so worship Me. {25}  And they say, ‘The Most 

Compassionate One has taken  
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                            ۴۵۲                                                                                                                                              ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

لا يسبقونه  ٢٦ولدا سبحٰنه بل عباد مكرمون   بَاد   م ُكرَْمُوْ ۚ  ِؕ سُبْحٰنَهٗ   وَلدًَا       لََ  يَسْب قُوْنَهٗ       ﴾۲۶﴿  نَۚ  َۙ      بَلْ  ع 

 

a child’; His purity!  Rather, they are honoured 
servants; {#S21A26}  They do not precede Him   a child’; His purity!  Rather, they are honoured servants; {26}  They do not precede 

Him  
   

 

يعلم  ٢٧عملون بالقول وهم بامره ي  هٖ  يَعْمَلوُْنَ        يَعْلمَُ       ﴾۲۷﴿  ب القَْوْل   وَ  هُمْ  ب امَْر 

 

in speech and they act according to His command. 
{#S21A27}  He knows   in speech and they act according to His command. {27}  He knows     

 

م ولا يشفعونما بين ايديهم وما خلفه  مْ  وَ  مَا  خَلفَْهُمْ  وَ  لََ  يَشْفَعُوْنََۙ    يْه  ايَْد      مَا  بَيَْ  

 

what is in front of them and what is behind them.  
And they only intercede   what is in front of them and what is behind them.  And they only intercede     

 

ومن  ٢٨وهم من خشيته مشفقون ارتضىٰ  الا لمن  قُوْنَ    هٖ  مُشْف  نْ  خَشْيَـت  ارْتَضٰٰ  وَ  هُمْ  م       وَ  مَنْ       ﴾۲۸﴿  ا لَ َ  ل مَن   

 

for one whom He is pleased with.  And they tremble 

out of awe of Him. {#S21A28}  And whoever   for one whom He is pleased with.  And they tremble out of awe of Him. {28}  And 

whoever  
   

 

يْه    يقل منهم انى الٰه من دونه فذٰلك نجزيه  نْ  دُوْن هٖ  فذَٰل كَ  نَجْز  َْۤ   ا لـٰه   م   ْ  ا نّ       ي قَُلْ  م نْٰهُ

 

from among them says, ‘I am certainly a deity 
instead of Him’, We will then retribute him   from among them says, ‘I am certainly a deity instead of Him’, We will then retribute 

him  
   

 

اولم ير  ٢٩جهنم كذٰلك نجزى الظٰلمين   ن  ِؕ جَهَـن َمَ    ل م يَْ  اوََلمَْ  يَرَ       ﴾۲۹﴿       ڪَذٰل كَ  نَجْز ى  الظ ٰ
۲ 
 ع۱۹
۲ 

 

  

 

with Hell-Fire.  In this way We retribute the 
wrongdoing ones. {#S21A29}  Have the disbelievers   with Hell-Fire.  In this way We retribute the wrongdoing ones. {29}  Have the 

disbelievers  
   

 

ا  الذين كفروا ان السمٰوٰت والارض كانتا  يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ مٰوٰت     ال ذَ      وَ  الَْرَْضَ  كاَنَـتَاانَ َ  الس َ

 

not seen that the heavens and the earth were   not seen that the heavens and the earth were     

 

ُ ۚ  ِؕ رَتْقًا  ففََتَقْنٰهُمَا  رتقا ففتقنٰهما وجعلنا من الماء كل شىء  نَ  المَْآء   ك ء       وَ  جَعَلنَْا  م      ل َ  شََْ

 

joined, We then split them and We established every 
living thing from   joined, We then split them and We established every living thing from     

 

وجعلنا فى الارض روٰسى  ٣٠حى افلا يؤمنون   َ      ۚ  ِؕ حَْ      نُوْنَ  ا َ       ﴾۳۰﴿  فلَََ  يُؤْم      وَ  جَعَلنَْا  فِ   الَْرَْض   رَوَاسٰ 

 

water!  Do they then not believe? {#S21A30}  And 
We established firm mountains on the earth   water!  Do they then not believe? {30}  And We established firm mountains on the 

earth  
   

 

فيها فجاجا سبلا ان تميد بهم وجعلنا  م ْ               وَ  جَعَلنَْا  ف يْهَا  ف جَاجًا  سُبُلًَ   انَْ  تَم يْدَ  ب ه 

 

lest it move with them, and We made wide ways on 
it   lest it move with them, and We made wide ways on it     

 

وجعلنا السماء سقفا  ٣١لعلهم يهتدون   مَآءَ  سَقْفًا      ﴾۳۱﴿  هْتَدُوْنَ هُمْ  يَ ل عََل َ        وَ  جَعَلنَْا  الس َ

 

so that they are guided. {#S21A31}  And We 

established the heaven as a protected   so that they are guided. {31}  And We established the heaven as a protected     

 

ضُوْنَ   م َحْفُوْظًاّۚٓۛ         ٣٢يٰتها معرضون محفوظا وهم عن ءا  هَا  مُعْر  اٰيٰت        ﴾۳۲﴿  و َ  هُمْ  عَنْ  

 

canopy, and they are backsliding from its signs. 
{#S21A32}    canopy, and they are backsliding from its signs. {32}      

 

قمروهو الذى خلق اليل والنهار والشمس وال  مْسَ  وَ   وَ    ىْ  خَلقََ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ  وَ الش َ      ِؕ القَْمَرَ هُوَ  ال ذَ 

 

And He is the One who created the night, the day, 
the Sun and the Moon;   And He is the One who created the night, the day, the Sun and the Moon;     

 

  Sūra 21 Al-Anbiyāʼ - The Prophets  - Manzil 4 - Juz’ 17 - Quarter 1 - Page 452    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                          ۴۵۳                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

وما جعلنا لبشر  ٣٣كل فى فلك يسبحون   ْ  فلَكَ   ي َسْبَحُوْنَ        شَر  وَ مَا  جَعَلنَْا  ل بَ       ﴾۳۳﴿  كلُ    فِ 

 

each one is moving in an orbit. {#S21A33}  And We 
have not established immortality   each one is moving in an orbit. {33}  And We have not established immortality     

 

نْ  قبَْل كَ  الخُْـلدَْ    ٣٤من قبلك الخلد افاين مت فهم الخٰلدون   َ       ۚ  ِؕ م   نْ  م  ت َ  فهَُمُ  الخْٰـل دُوْنَ  ا       ﴾۳۴﴿  فَا ٮ  

 

for any human being before you.  What if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) then die, are they then 

remaining forever? {#S21A34}    for any human being before you.  What if you  then die, are they then remaining 

forever? {34}   
   

 

قَۃُ  المَْوْت    كل نفس ذائقة الموت ونبلوكم بالشر  ر    ِؕ ڪُل ُ  نَفْس   ذَآٮ             وَ  نَبْلوُْكمُْ  ب الش َ

 

Every soul shall taste death.  And We will test you 
with evil   Every soul shall taste death.  And We will test you with evil     

 

      ﴾۳۵﴿  وَ  ا ليَْنَا  تُرْجَعُوْنَ     وَ  الخَْيْ   ف تْنَۃًۚ  ِؕ     ٣٥والخير فتنة والينا ترجعون  

 

and good as a source of trial and you will be 

returned to Us. {#S21A35}    and good as a source of trial and you will be returned to Us. {35}      

 

ا  ا نْ    واذا رءاك الذين كفروا ان يتخذونك الا هزوا  يْنَ  كفََرُوَْۤ ذُوْنَكَ  ا لَ َ  هُزُوًاۚ  ِؕ وَ  ا ذَا  رَاٰكَ  ال ذَ      ي تَ َخ 

 

And when the disbelievers see you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) they only take you as a mockery;   And when the disbelievers see you  they only take you as a mockery;     

 

َ   اهٰذا الذى يذكر ءالهتكم وهم بذكر الرحمٰن  ل هَـتَكُمْ  ا ىْ  يَذْكرُُ  اٰ حْمٰن   ّۚٓ هٰذَا  ال ذَ  كرْ   الر َ             وَ  هُمْ  ب ذ 

 

‘Is this the one who mentions your deities?’  Whilst 
they are those who disbelieve in   ‘Is this the one who mentions your deities?’  Whilst they are those who disbelieve in     

 

خلق الانسٰن من عجل ساوريكم  ٣٦هم كٰفرون   رُوْنَ    نْ  عَجَل        ﴾۳۶﴿  هُمْ  كفٰ  يْكُمْ      سَ  ِؕ خُل قَ  الَْ نْسَانُ  م      اوُر 

 

the remembrance of the Most Compassionate One. 

{#S21A36}  The human being has been created of 
haste.  Soon I will show you   the remembrance of the Most Compassionate One. {36}  The human being has been 

created of haste.  Soon I will show you  
   

 

ويقولون متىٰ هٰذا  ٣٧ءايٰتى فلا تستعجلون   لوُْن     ْ  فلَََ  تَسْتَعْج      وَ  يَقُوْلوُْنَ  مَتِٰ  هٰذَا      ﴾۳۷﴿  اٰيٰتِ 

 

My signs.  So, do not try to hasten Me. {#S21A37}  
And they say, ‘When is this   My signs.  So, do not try to hasten Me. {37}  And they say, ‘When is this     

 

لو يعلم الذين  ٣٨الوعد ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    يْنَ       ﴾۳۸﴿  الوَْعدُْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد      لوَْ  يَعْلمَُ  ال ذَ 

 

promise, if you are truthful ones?’ {#S21A38}  If only 
the disbelievers   promise, if you are truthful ones?’ {38}  If only the disbelievers     

 

مُ    كفروا حين لا يكفون عن وجوههم النار  ه  يَْ  لََ  يَكُف ُوْنَ  عَنْ  و ُجُوْه      الن َارَ كفََرُوْا  ح 

 

would know the time when they will not be able to 

stop the Fire from their faces   would know the time when they will not be able to stop the Fire from their faces     

 

بل تاتيهم  ٣٩ولا عن ظهورهم ولا هم ينصرون   مْ  وَ  لََ  هُمْ  يُنْصَرُوْنَ    ْ       ﴾۳۹﴿  وَلََ  عَنْ  ظُهُوْر ه      بَلْ  تَاتْ يْْه 

 

nor from their backs.  And they will not be helped; 
{#S21A39}  Rather, it will come to them   nor from their backs.  And they will not be helped; {39}  Rather, it will come to them     

 

يْعُوْنَ  رَد َهَا  وَ  لََ   بغتة فتبهتهم فلا يستطيعون ردها ولا هم  ْ  فلَََ  يَسْتَط        هُمْ بَغْتَۃً  فتََبْهَتَُُ

 

suddenly, then it will dumbfound them.  They will 
then not be able to repel it nor will they   suddenly, then it will dumbfound them.  They will then not be able to repel it nor will 

they  
   

 

ولقد استهزئ برسل من  ٤٠ينظرون   نْ       ﴾۴۰﴿  يُنْظَرُوْنَ    ئَ  ب رُسُل   م       وَ  لقََد   اسْتُهْز 

 

be given respite. {#S21A40}  And Messengers 
(Alayhimus salaam) had most certainly been 

mocked   be given respite. {40}  And Messengers  had most certainly been mocked     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                         ۴۵۴                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

ا  ڪَانُوْا  قبلك فحاق بالذين سخروا منهم ما كانوا  ْ  م َ رُوْا  م نْٰهُ يْنَ  سَخ      قبَْل كَ  فحََاقَ  ب ال ذَ 

 

before you (Sallalaahu alayhi wasallam).  Those 
who laughed from among them were then besieged   before you .  Those who laughed from among them were then besieged     

 

قل من يكلؤكم باليل  ٤١به يستهزءون   ءُوْنَن    كمُْ  ب ال يَْل  قُلْ  مَنْ  ي َڪْلـَ      ﴾۴۱﴿  ب هٖ  يَسْتَهْز   ؤُ
۳ 
 ع۱۲
۳ 

 

  

 

by what they used to mock. {#S21A41}  Ask, ‘Who 
safeguards you at night   by what they used to mock. {41}  Ask, ‘Who safeguards you at night     

 

حْمٰن    والنهار من الرحمٰن بل هم عن ذكر ربهم  نَ  الر َ مْ         ِؕ وَ  الن َهَار   م      بَلْ  هُمْ  عَنْ  ذ ڪْر   رَب  ه 

 

and day from the Most Compassionate One?’  But 
they backslide from the remembrance   and day from the Most Compassionate One?’  But they backslide from the 

remembrance  
   

 

دوننا ام لهم ءالهة تمنعهم من  ٤٢معرضون   ضُوْنَ    نْ  دُوْن نَا        ﴾۴۲﴿  م ُعْر  ل هَۃ    تَمْنَعُهُمْ  م        ِؕ امَْ  لهَُمْ  اٰ

 

of their Lord. {#S21A42}  Are there deities for them 
instead of Us that will keep them safe?    of their Lord. {42}  Are there deities for them instead of Us that will keep them safe?      

 

ن َا  يُصْحَبُوْنَ    ٤٣لا يستطيعون نصر انفسهم ولا هم منا يصحبون   مْ  وَ لََ  هُمْ  م   ه  انَْفُس  يْعُوْنَ  نَـصْرَ         ﴾۴۳﴿  لََ  يَسْتَط 

 

They are not able to help themselves nor can they 

be protected from Us. {#S21A43}    They are not able to help themselves nor can they be protected from Us. {43}      

 

ُ  العُْمُرُ    بل متعنا هٰؤلاء وءاباءهم حتىٰ طال عليهم العمر  اٰبَآءَهُمْ  حَتِ ٰ  طَالَ  علَيَْْه       ِؕ بَلْ  مَت َـعْنَا  هَٰۤؤُلََاء   وَ 

 

But We gave these and their forefathers temporary 
benefit until life became lengthy upon them.    But We gave these and their forefathers temporary benefit until life became lengthy 

upon them.   
   

 

انَ َا  نَاْ   افلا يرون انا ناتى الارض ننقصها من اطرافها     نْ  اطَْرَاف هَاۚ  ِؕ تٰ   الَْرَْضَ  نَـنْقُصُهَا  م  افَلَََ  يَرَوْنَ  

 

Do they then not see that We approach the earth 
decreasing it from its edges?    Do they then not see that We approach the earth decreasing it from its edges?      

 

بالوحى قل انما انذركم  ٤٤افهم الغٰلبون  ؗ        ﴾۴۴﴿  افَهَُمُ  الغْٰل بُوْنَ    رُڪُمْ   ب الوَْحْْ  انُْذ  ا ن َمَاَۤ        قُلْ  

 

Will they then be victors? {#S21A44}  Say, ‘I only 
warn you by the Revelation’,   Will they then be victors? {44}  Say, ‘I only warn you by the Revelation’,     

 

٤٥ولا يسمع الصم الدعاء اذا ما ينذرون  عآَءَ    م ُ  الد ُ       ﴾۴۵﴿  ا ذَا  مَا  يُنْذَرُوْنَ   وَ  لََ  يَسْمَعُ  الص ُ

 

and the deaf cannot hear the call when they are 
warned. {#S21A45}    and the deaf cannot hear the call when they are warned. {45}      

 

نْ  عذََاب   رَب  كَ    ولئن مستهم نفحة من عذاب ربك ليقولن  ْ  نَفْحَۃ   م   تَُْ نْ  م َس َ     ليََقُوْلنُ َ وَ  لٮَ  

 

And if one single breath of your Lord's punishment 
was surely to touch them they would most certainly 

say,   And if one single breath of your Lord's punishment was surely to touch them they 

would most certainly say,  
   

 

ونضع الموٰزين  ٤٦يٰويلنا انا كنا ظٰلمين   ا ن َا  ڪُن َا  ظٰل م يَْ    يْنَ       ﴾۴۶﴿  يٰوَيْلنََاَۤ       وَ  نَضَعُ  المَْوَاز 

 

‘Oh our destruction!  We were certainly wrongdoing 

ones.’ {#S21A46}  And We will place the Scales   ‘Oh our destruction!  We were certainly wrongdoing ones.’ {46}  And We will place 

the Scales  
   

 

يٰمَۃ    فلَََ  تُظْلمَُ   القسط ليوم القيٰمة فلا تظلم نفس شيءا  سْطَ  ل يَوْم   القْ      ۚ  ِؕ نَـفْس   شَيْــ ـًا  القْ 

 

of Fairness on the Day of Standing.  A soul will then 
not be wronged in any way;   of Fairness on the Day of Standing.  A soul will then not be wronged in any way;     

 

َ   وان كان مثقال حبة من خردل اتينا بها وكفىٰ   اتََيْنَا  ب هَاالَ  حَب َۃ   انَ  م ثقَْ وَ  ا نْ  ك نْ  خَرْدَل             وَ كفَٰ ۚ  ِؕ م  

 

even though it be a weight of a grain of 
mustard-seed; We will bring it.  And We are   even though it be a weight of a grain of mustard-seed; We will bring it.  And We are     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                          ۴۵۵                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

ولقد ءاتينا موسىٰ وهٰرون الفرقان  ٤٧بنا حٰسبين   ب يَْ          وَ  هٰرُوْنَ  الفُْرْقَانَ اٰتَيْنَا    مُوْسٰٰ وَ  لـَقَدْ        ﴾۴۷﴿  ب نَا  حٰس 

 

sufficient as Ones Reckoning. {#S21A47}  And We 
most certainly gave Musa (Alayhis salaam) and 

Harun (Alayhis salaam) the criterion,   sufficient as Ones Reckoning. {47}  And We most certainly gave Mūsā  and Hārūn 

 the criterion,  
   

 

الذين يخشون  ٤٨وضياء وذكرا للمتقين      َۙ يَْ يَآءً  و َ  ذ ڪْرًا  ل  لمُْت َق  يْنَ  يَخْشَوْنَ       ﴾۴۸﴿  وَ  ض      ال ذَ 

 

as light and remembrance for ones conscious of 
Him; {#S21A48}  Those who fear   as light and remembrance for ones conscious of Him; {48}  Those who fear     

 

  ٤٩ربهم بالغيب وهم من الساعة مشفقون  

 

قُوْنَ  اعَۃ   مُشْف  نَ  الس َ       ﴾۴۹﴿  رَب َهُمْ  ب الغَْيْب   وَ  هُمْ  م  

 

their Lord in the unseen and they tremble from the 
Hour. {#S21A49}   

 

their Lord in the unseen and they tremble from the Hour. {49}      

 

و 
 

ع رب ال
 

وَ 
ن 

رو
زلنٰه افانتم له منك

ك ان
ر
ر مبا

هٰذا ذك
٥
٠

 
 

۴ 
 ع۹
۴ 

 

انَْزَلنْٰهُ  ك    َ         ِؕ وَ  هٰذَا  ذ كرْ   م ُبََٰ رُوْنَن  ا       ﴾۵۰﴿  فاَنَْتُمْ  لهَٗ  مُنْك 

 

And this is a blessed Remembrance, We have sent 
It down.  Are you then rejecters of It? {#S21A50}    And this is a blessed Remembrance, We have sent It down.  Are you then rejecters of 

It? {50}   
   

 

ا بْرٰه    ولقد ءاتينا ابرٰهيم رشده من قبل وكنا به  اٰتَيْنَاَۤ   نْ  قبَْلُ  وَ وَ  لـَقَدْ         كنُ َا  ب هٖ يْمَ  رُشْدَهٗ  م 

 

And We had most certainly given Ibrahim (Alayhis 
salaam) his guidance from before and We were 

Ones   And We had most certainly given Ibrāhīm  his guidance from before and We were 

Ones  
   

 

وقومه ما هٰذه التماثيل اذ قال لابيه  ٥١عٰلمين   ه   الت َمَاث يْلُ       ﴾۵۱﴿   ّۚٓ عٰل م يَْ    هٖ  مَا  هٰذ  بَ يْه   وَ  قوَْم      ا ذْ  قَالَ  لَ 

 

aware of him. {#S21A51}  Remember when he 
(Alayhis salaam) asked his father and his people, 

‘What are these statues   aware of him. {51}  Remember when he  asked his father and his people, ‘What are 

these statues  
   

 

قالوا وجدنا ءاباءنا  ٥٢التى انتم لها عٰكفون   فُوْنَ    انَْتُمْ  لهََا  عٰڪ    َْۤ اٰبَآءَنَا      ﴾۵۲﴿  ال تَِ      قَالوُْا  وَجَدْنَاَۤ   

 

that you are devout to?’ {#S21A52}  They said, ‘We 
found our forefathers   that you are devout to?’ {52}  They said, ‘We found our forefathers     

 

قال لقد كنتم انتم وءاباؤكم  ٥٣لها عٰبدين   يْنَ    اٰبَآؤُ       ﴾۵۳﴿  لهََا  عٰب د  انَْتُمْ  وَ       كمُْ قَالَ  لـَقَدْ  كنُْتُمْ  

 

as ones worshipping them.’ {#S21A53}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘You and your forefathers   as ones worshipping them.’ {53}  He  said, ‘You and your forefathers     

 

قالوا اجئتنا بالحق  ٥٤فى ضلٰل مبين   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     ئْتَـنَا  ب الحَْـق   الوَُْۤ قَ       ﴾۵۴﴿  فِ      ا  اجَ 

 

are most certainly in clear deviance.’ {#S21A54}  
They said, ‘Have you come to us with the Truth   are most certainly in clear deviance.’ {54}  They said, ‘Have you come to us with the 

Truth  
   

 

ربقال بل ربكم   ٥٥ن ام انت من اللٰعبي  ب يَْ    نَ  الل عٰ  انَْتَ  م  ب ُڪُمْ  رَب ُ       ﴾۵۵﴿  امَْ       قَالَ  بَلْ  ر َ

 

or are you from among the ones who play.’ 
{#S21A55}  He (Alayhis salaam) said, ‘But your Lord 

is the Lord   or are you from among the ones who play.’ {55}  He  said, ‘But your Lord is the 

Lord  
   

 

انََا  السمٰوٰت والارض الذى فطرهن وانا  ۖ  ؗ    وَ  َ ىْ  فطََرَهُن  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   ال ذَ      الس َ

 

of the Heavens and the Earth, who created them.  
And I am  

 of the Heavens and the Earth, who created them.  And I am     

 

وتالله لاكيدن  ٥٦علىٰ ذٰلكم من الشٰهدين   يْنَ    د  ه  نَ  الش ٰ يْدَن َ       ﴾۵۶﴿  عَلٰٰ  ذٰل ڪُمْ  م       وَ  تَالِل ٰ   لََڪَ 

 

from among ones who testify to this. {#S21A56}  

And by Allah I will most certainly plan against   from among ones who testify to this. {56}  And by Allāh I will most certainly plan 

against  
   

 

فجعلهم  ٥٧اصنٰمكم بعد ان تولوا مدبرين   يْنَ        فجََعَلهَُمْ       ﴾۵۷﴿  اصَْنَامَكمُْ  بَعْدَ  انَْ  تُوَل وُْا  مُدْب ر 

 

your statues after you turn your backs as ones going 
away.’ {#S21A57}  So, he (Alayhis salaam) made 

them   your statues after you turn your backs as ones going away.’ {57}  So, he  made them     
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ْۢبِیَاء                                                                                                                                         ۴۵۶                                                                                                                                                 ۱۷بَ   اقِ تَََ    نَ      ۲۱اَ لْ 

 

عُوْنَ    ٥٨جذٰذا الا كبيرا لهم لعلهم اليه يرجعون   ا  ل هَُمْ  لعََل هَُمْ  ا ليَْه   يَرْج        ﴾۵۸﴿  جُذٰذًا  ا لَ َ  كبَ يًْ

 

into fragments except their big one so that they may 
return to it. {#S21A58}    into fragments except their big one so that they may return to it. {58}      

 

ل م يَْ    ٥٩قالوا من فعل هٰذا بءالهتنا انه لمن الظٰلمين   ا ن هَٗ  لمَ نَ  الظ ٰ       ﴾۵۹﴿  قَالوُْا  مَنْ  فعََلَ  هٰذَا  ب الٰ هَت نَاَۤ  

 

They said, ‘Who did this with our deities?  He is 
most certainly from among the wrongdoing ones.’ 

{#S21A59}    They said, ‘Who did this with our deities?  He is most certainly from among the 

wrongdoing ones.’ {59}   
   

 

قالوا  ٦٠قالوا سمعنا فتى يذكرهم يقال له ابرٰهيم   يْمُۚ  ِؕ    ا بْرٰه      قَالوُْا      ﴾۶۰﴿  قَالوُْا  سَم عْنَا  فَتًِ  ي َذْكرُُهُمْ  يُقَالُ  لهََٗۤ  

 

They said, ‘We heard a young man mentioning 
them, he is being referred to as Ibrahim (Alayhis 

salaam).’ {#S21A60}  They said,   They said, ‘We heard a young man mentioning them, he is being referred to as Ibrāhīm 

.’ {60}  They said,  
   

 

      ﴾۶۱﴿  فاَتُْوْا  ب هٖ  عَلَٰٰۤ  اعَْيُ   الن َاس   لعََل هَُمْ  يَشْهَدُوْنَ    ٦١فاتوا به علىٰ اعين الناس لعلهم يشهدون  

 

‘Then bring him in front of mankind so that they may 

witness.’ {#S21A61}    ‘Then bring him in front of mankind so that they may witness.’ {61}      

 

يْمُِؕ    ٦٢قالوا ءانت فعلت هٰذا بءالهتنا يٰابرٰهيم   ا بْرٰه  انَْتَ  فعََلتَْ  هٰذَا  ب الٰ هَت نَا   يَٰۤ ا  ءَ       ﴾۶۲﴿  قَالوَُْۤ

 

They asked, ‘Did you do this with our deities, O 
Ibrahim (Alayhis salaam)?’ {#S21A62}    They asked, ‘Did you do this with our deities, O Ibrāhīm ?’ {62}      

 

ُ   قَالَ  بَلْ  فعََلهَٗ ۛ        قال بل فعله كبيرهم هٰذا فسءلوهم ان كانوا  هُمْ  هٰذَا  فسَْــ لَ     وْهُمْ   ا نْ  كاَنُوْاكبَ يُْ

 

He (Alayhis salaam) said, ‘Rather, this, their big one, 
did it, so ask them, if they are   He  said, ‘Rather, this, their big one, did it, so ask them, if they are     

 

فرجعوا الىٰ انفسهم فقالوا انكم  ٦٣ينطقون   قُوْنَ    ا ن َكُمْ       ﴾۶۳﴿  يَنْط  ا   مْ  فقََالوَُْۤ ه  انَْـفُس  ا  ا لَٰٰۤ       فَرَجَعُوَْۤ

 

able to speak.’ {#S21A63}  They then thought to 
themselves; they then said, ‘You are certainly   able to speak.’ {63}  They then thought to themselves; they then said, ‘You are 

certainly  
   

 

ثم نكسوا علىٰ رءوسهم لقد  ٦٤انتم الظٰلمون   ل مُوْنََۙ    مْ       ﴾۶۴﴿  انَْـتُمُ  الظ ٰ ہ  سُوْا  عَلٰٰ  رُءُوْس             لـَقَدْ  ّۚٓ ثُم َ  نُك 

 

the wrongdoers.’ {#S21A64}  They were then turned 
on their heads; ‘You most certainly   the wrongdoers.’ {64}  They were then turned on their heads; ‘You most certainly     

 

قال افتعبدون  ٦٥علمت ما هٰؤلاء ينطقون   قُوْنَ    َ       ﴾۶۵﴿  علَ مْتَ  مَا  هَٰۤؤُلََاء   يَنْط      فتََعْبُدُوْنَ  قَالَ  ا

 

know these do not speak.’ {#S21A65}  He (Alayhis 
salaam) asked, ‘Do you then worship   know these do not speak.’ {65}  He  asked, ‘Do you then worship     

 

كمُِْؕ    ٦٦من دون الله ما لا ينفعكم شيءا ولا يضركم   نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََيَنْفَعُكمُْ  شَيْـ ـًا  و َ  لََ  يَضُر ُ       ﴾۶۶﴿  م 

 

what cannot benefit you in the slightest nor harm 

you, instead of Allah? {#S21A66}    what cannot benefit you in the slightest nor harm you, instead of Allāh? {66}      

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    اف لكم ولما تعبدون من دون الله       ِؕ افُ    ل ـَڪُمْ  وَ  ل مَا  تَعْبُدُوْنَ  م 

 

“Uff” to you and to what you worship instead of 
Allah.    “Uff” to you and to what you worship instead of Allāh.      

 

قالوا حرقوه وانصروا ءالهتكم  ٦٧افلا تعقلون      َ لوُْنَ  ا ا  اٰ       ﴾۶۷﴿  فلَََ  تَعْق  انْصُرُوَْۤ قوُْهُ   وَ      ل هَتَڪُمْ قَالوُْا  حَر  

 

Do you then not discern?’ {#S21A67}  They said, 
‘Burn him and help your deities   Do you then not discern?’ {67}  They said, ‘Burn him and help your deities     

 

قلنا يٰنار كونى بردا  ٦٨ان كنتم فٰعلين   ل يَْ    ْ  بَرْدًا      ﴾۶۸﴿  ا نْ  ڪُنْتُمْ  فٰع      قلُنَْا  يٰنَارُ  كوُْنّ 

 

if you are ones who do.’ {#S21A68}  We said, ‘O 
Fire, become cool   if you are ones who do.’ {68}  We said, ‘O Fire, become cool     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                        ۴۵۷                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

وارادوا به كيدا  ٦٩وسلٰما علىٰ ابرٰهيم   يْمََۙ    ا بْرٰه  ارََادُوْا  ب هٖ  ڪَيْدًا      ﴾۶۹﴿  و َ  سَلمًٰا  عَلَٰٰۤ       وَ  

 

and safe upon Ibrahim (Alayhis salaam).’ {#S21A69}  
And they intended a plot against him   and safe upon Ibrāhīm .’ {69}  And they intended a plot against him     

 

ونجينٰه ولوطا  ٧٠فجعلنٰهم الاخسرين   يْنَ    ُ  الَْخَْسَر  يْنٰهُ  وَ  لوُْطًا      ﴾۷۰﴿   ّۚٓ فجََعَلنْٰٰهُ     وَ  نَج َ

 

so We made them as the ones most at a loss. 
{#S21A70}  And We saved him and Lut (Alayhimas 

salaam)   so We made them as the ones most at a loss. {70}  And We saved him and Lūt      

 

ووهبنا  ٧١الى الارض التى بٰركنا فيها للعٰلمين   ْ  بٰرَكنَْا         وَ  وَهَبْنَا      ﴾۷۱﴿  ف يْهَا  ل لعْٰلمَ يَْ ا لَٰ  الَْرَْض   ال تَِ 

 

to the land that We blessed for the worlds. 
{#S21A71}  And We granted   to the land that We blessed for the worlds. {71}  And We granted     

 

    وَ  ڪُلَ ً  جَعَلنَْا      ۚ  ِؕ وَ  يَعْقُوْبَ  نَاف لۃًَ    لهََٗۤ  ا سْحٰقَۚ  ِؕ     له اسحٰق ويعقوب نافلة وكلا جعل 

 

him Ishaq (Alayhis salaam) and Yaqub (Alayhis 

salaam) as extra, and We established all   him Isḥāq  and Yaʿqūb  as extra, and We established all     

 

وجعلنٰهم ائمة يهدون بامرنا  ٧٢نا صٰلحين  يَْ    م َۃً       ﴾۷۲﴿  صٰل ح  ْ  اٮَ   نَا   وَ  جَعَلنْٰٰهُ     ي َهْدُوْنَ  ب امَْر 

 

as virtuous ones. {#S21A72}  And We established 
them as leaders, they would guide by Our 

command.    as virtuous ones. {72}  And We established them as leaders, they would guide by Our 

command.   
   

 

لوٰة    واوحينا اليهم فعل الخيرٰت واقام الصلوٰة  ت   وَ  ا قَامَ  الص َ ْ  ف عْلَ  الخَْيْٰ     وَ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا ليَْْه 

 

And We revealed to them the performing of good 
deeds, establishing of Prayer  

 And We revealed to them the performing of good deeds, establishing of Prayer     

 

ولوطا  ٧٣وايتاء الزكوٰة وكانوا لنا عٰبدين   كوٰة     ا يْتَآءَ  الز َ يْنَ      وَ   ّۚٓ وَ       وَ  لوُْطًا      ﴾۷۳﴿ۖ َۙ     ۖ ّۚٓ   كاَنُوْا  لـَنَا  عٰب د 

 

and giving of Zakah, and they were Our 
worshippers. {#S21A73}  And Lut (Alayhis salaam),  

 and giving of Zakāh, and they were Our worshippers. {73}  And Lūt ,     

 

ْ   ءاتينٰه حكما وعلما ونجينٰه من القرية التى  نَ  القَْرْيَۃ   ال تَِ  يْنٰهُ  م      اٰتَيْنٰهُ  حُكمًْا  و َ  ع لمًْا  و َ  نَج َ

 

We gave him prophethood and knowledge, and We 
saved him from the town that   We gave him prophethood and knowledge, and We saved him from the town that     

 

ثَ   كانت تعمل الخبٰئث انهم كانوا قوم سوء      مَ  سَوْء  ا ن َهُمْ  ڪَانُوْا  قوَْ       ِؕ كاَنَتْ  ت َعْمَلُ  الخَْبٰٓٮ  

 

used to do shameful acts; they were certainly evil, 
disobedient   used to do shameful acts; they were certainly evil, disobedient     

 

  ٧٥وادخلنٰه فى رحمتنا انه من الصٰلحين   ٧٤فٰسقين  

۵ 
 ع۲۵
۵ 

 

 َۙ يَْ ق  ْ  رَحْمَت نَ وَ   ادَْخَلنْٰ       ﴾۷۴﴿  فٰس  ن      ۚ  ِؕ اهُ  فِ  يَْ ل ح  نَ  الص ٰ       ﴾۷۵﴿  ا ن هَٗ  م 

 

people. {#S21A74}  And We admitted him in Our 
mercy, he certainly was from among the virtuous 

ones. {#S21A75}    people. {74}  And We admitted him in Our mercy, he certainly was from among the 

virtuous ones. {75}   
   

 

يْنٰهُ   ونوحا اذ نادىٰ من قبل فاستجبنا له فنجينٰه  نْ  قبَْلُ  فاَسْتَجَبْنَا  لهَٗ  فنََج َ     وَ  نُوْحًا  ا ذْ  نَادٰى  م 

 

And Nuh (Alayhis salaam), remember when he 
previously called out, so We responded to him.  We 

then saved him   And Nūḥ , remember when he previously called out, so We responded to him.  We 

then saved him  
   

 

ونصرنٰه  ٧٦واهله من الكرب العظيم   يْم     نَ  الڪَْرْب   العَْظ      وَ  نَصَرْنٰهُ       ﴾۷۶﴿   ّۚٓ وَ  اهَْلهَٗ  م 

 

and his followers from the great agony. {#S21A76}  
And We helped him   and his followers from the great agony. {76}  And We helped him     

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَا    من القوم الذين كذبوا بءايٰتنا انهم كانوا  يْنَ  ڪَذ َ نَ  القَْوْم   ال ذَ  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا ِؕ م           

 

from those people who rejected Our signs; they 
were certainly   from those people who rejected Our signs; they were certainly     
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                          ۴۵۸                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

وداود وسليمٰن  ٧٧قوم سوء فاغرقنٰهم اجمعين   يَْ    ْ  اجَْمَع      وَ  دَاوٗدَ  وَ  سُليَْمٰنَ       ﴾۷۷﴿  قوَْمَ  سَوْء   فاَغَْرَقْنٰٰهُ

 

evil people, so We drowned them all. {#S21A77}  

And Dawud (Alayhis salaam) and Sulayman 
(Alayhis salaam),   evil people, so We drowned them all. {77}  And Dāwūd  and Sulaymān ,     

 

    الحَْـرْث    ا ذْ  نَفَشَتْ  ف يْه   غَنَمُ ا ذْ  يَحْڪُمٰن   فِ     اذ يحكمان فى الحرث اذ نفشت فيه غنم 

 

remember when they were judging regarding the 
field, when the people's sheep strayed into it   remember when they were judging regarding the field, when the people's sheep strayed 

into it  
   

 

ففهمنٰها  ٧٨القوم وكنا لحكمهم شٰهدين   مْ  وَ  كنُ َا          ّۚٓ القَْوْم     يْنَ  ل حُڪْم ه  د  مْ فَ       ﴾۷۸﴿ۛ َۙ    شٰه      نٰهَافَه َ

 

to graze, and We were Ones witnessing their 
judgement; {#S21A78}  We then gave Sulayman 

(Alayhis salaam) its   to graze, and We were Ones witnessing their judgement; {78}  We then gave Sulaymān 

 its  
   

 

وسخرناسليمٰن وكلا ءاتينا حكما وعلما   اٰتَيْنَا  حُكمًْا  و َ  ع لمًْا       ّۚٓ سُليَْمٰنَ    رْنَاوَ  ڪُلَ ً       ؗ     و َ  سَخ َ

 

understanding.  And We had given each 

prophethood and knowledge, and We subjugated   understanding.  And We had given each prophethood and knowledge, and We 

subjugated  
   

 

يَْ    ٧٩مع داود الجبال يسبحن والطير وكنا فٰعلين   بَالَ  يُسَب  حْنَ  وَ  الط َ ل يَْ        وَ ۚ  ِؕ مَعَ  دَاوٗدَ  الجْ        ﴾۷۹﴿  كنُ َا  فٰع 

 

the mountains and the birds with Dawud (Alayhis 
salaam), they proclaimed Allah's purity.  And We 

were the Ones who did. {#S21A79}    the mountains and the birds with Dāwūd , they proclaimed Allāh's purity.  And We 

were the Ones who did. {79}   
   

 

نَڪُمْ   وعلمنٰه صنعة لبوس لكم لتحصنكم      وَ  علَ مَْنٰهُ  صَنْعَۃَ   لبَُوْس   ل ـَڪُمْ   ل تُحْص 

 

And We taught him (Alayhis salaam) armour-making 
for you, so that it may protect you   And We taught him  armour-making for you, so that it may protect you     

 

ولسليمٰن  ٨٠من باسكم فهل انتم شٰكرون   ڪُمْ    نْۢ  بَاسْ  رُ        ّۚٓ م   انَْـتُمْ  شٰڪ      وَ  ل سُليَْمٰنَ       ﴾۸۰﴿  وْنَ فهََلْ  

 

from your battle.  Are you then grateful? {#S21A80}  
And for Sulayman (Alayhis salaam)   from your battle.  Are you then grateful? {80}  And for Sulaymān      

 

يْحَ  عَ   الريح عاصفة تجرى بامره الى الارض التى  فَۃً   تَ الر   ىْ  اص  ْ جْر  هَٖۤ    ا لَٰ  الَْرَْض   ال تَِ      ب امَْر 

 

the stormy wind that moved by his command to the 
land that   the stormy wind that moved by his command to the land that     

 

      ﴾۸۱﴿  ء   عٰل م يَْ وَ  ڪُن َا  ب كُل    شََْ       ِؕ بٰرَكنَْا  ف يْهَا   ٨١بٰركنا فيها وكنا بكل شىء عٰلمين  

 

We blessed.  And We are Ones aware of everything. 
{#S21A81}    We blessed.  And We are Ones aware of everything. {81}      

 

يْ   مَنْ  ي َ   ومن الشيٰطين من يغوصون له ويعملون عملا  يٰط  نَ  الش َ     نَ  عَمَلًَ غُوْصُوْنَ  لهَٗ  وَ  يَعْمَلوُْ وَ  م 

 

And from among the devils, ones who would dive 

into the water for him and they would do work   And from among the devils, ones who would dive into the water for him and they 

would do work  
   

 

وايوب  ٨٢ن نا لهم حٰفظيدون ذٰلك وك  َۙ ۚ  ّۚٓ دُوْنَ  ذٰ ل كَ    يَْ ظ  ايَ ُوْبَ       ﴾۸۲﴿       وَ  ڪُن َا  لهَُمْ  حٰف      وَ  

 

besides this.  And We were the Protecting Ones for 
them. {#S21A82}  And Ayyub (Alayhis salaam),   besides this.  And We were the Protecting Ones for them. {82}  And Ayyūb ,     

 

ارَْحَمُ   اذ نادىٰ ربه انى مسنى الضر وانت ارحم  انَْتَ   ر ُ  وَ  َ  الض ُ نّ  ْ   مَس َ     ا ذْ  نَادٰى  رَب هََٗۤ   انَّ  

 

remember when he called out to his Lord that, ‘Harm 
has afflicted me and You are the Most Merciful  

 remember when he called out to his Lord that, ‘Harm has afflicted me and You are the 

Most Merciful  
   

 

فاستجبنا له فكشفنا ما به من  ٨٣الرٰحمين   م يَْ    ح  نْ       ﴾۸۳﴿ّۚٓ   ۛ    الر ٰ     فاَسْتَجَبْنَا  لهَٗ  فَكَشَفْنَا  مَا  ب هٖ  م 

 

of Ones Who Show Mercy.’ {#S21A83}  So, We 
responded to him.  We then removed what harm 

was with  

 of Ones Who Show Mercy.’ {83}  So, We responded to him.  We then removed what 

harm was with  
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                           ۴۵۹                                                                                                                                               ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

عَهُمْ  رَحْمَۃً   ضُر     ضر وءاتينٰه اهله ومثلهم معهم رحمة  اٰتَيْنٰهُ  اهَْلهَٗ  وَ  م ثلْهَُمْ  م َ     و َ 

 

him and We gave him his household, and their like, 
with them, as a mercy   him and We gave him his household, and their like, with them, as a mercy     

 

واسمٰعيل  ٨٤من عندنا وذكرىٰ للعٰبدين   يْنَ    نَا  وَ  ذ ڪْرٰى  ل لعْٰب د  نْد  نْ  ع  يْلَ       ﴾۸۴﴿  م       وَ  ا سْمٰع 

 

from Us and as a remembrance for the worshipping 
ones. {#S21A84}  And Ismail (Alayhis salaam),   from Us and as a remembrance for the worshipping ones. {84}  And Ismāʿīl ,     

 

فْل     ٨٥وادريس وذا الكفل كل من الصٰبرين   يْسَ  وَ  ذَا  الڪْ  نَ          ِؕ وَ  ا دْر  بَ  يْنَ كلُ    م         ﴾۸۵﴿    ّۛۚٓ      ۛ  الص ٰ

 

Idris (Alayhis salaam) and Dhu al-Kifl, all were from 
among the patient ones. {#S21A85}    Idrīs  and Dhū al-Kifl, all were from among the patient ones. {85}      

 

ْ  رَحْمَت     ٨٦وادخلنٰهم فى رحمتنا انهم من الصٰلحين   ْ  فِ  يَْ  نَاۚ  ِؕ    وَ  ادَْخَلنْٰٰهُ ل ح  نَ  الص ٰ       ﴾۸۶﴿  ا ن َهُمْ  م  

 

And We admitted them into Our mercy.  They were 

certainly from among the virtuous ones. {#S21A86}    And We admitted them into Our mercy.  They were certainly from among the virtuous 

ones. {86}   
   

 

بًا  فظََن َ  انَْ   وذا النون اذ ذهب مغٰضبا فظن ان      وَ  ذَا  الن ُوْن   ا ذْ  ذ هََبَ  مُغَاض 

 

And the man of the whale (Alayhis salaam); 
remember when he (Alayhis salaam) went away in 

anger, he then thought that   And the man of the whale ; remember when he  went away in anger, he then 

thought that  
   

 

َۤ  ا لهَٰ   لن نقدر عليه فنادىٰ فى الظلمٰت ان لا الٰه  َ لمُٰت   انَْ  لَ  رَ  علَيَْه    فنََادٰى  فِ   الظ ُ     ل نَْ  ن ـَقْد 

 

We would never take him to account over it, then he 
called out in the layers of darkness that, ‘There is no 

deity   We would never take him to account over it, then he called out in the layers of darkness 

that, ‘There is no deity  
   

 

ْ  ڪُنْ    ٨٧الا انت سبحٰنك انى كنت من الظٰلمين   ۛ     ا نّ   انَْتَ  سُبْحٰنَكَۖ      َۤ َ نَ  ا لَ  ّۚٓ تُ  م  ل م يَْ       ﴾۸۷﴿  ۛ      الظ ٰ

 

except You.  Your purity!  I am certainly from among 
the wrongdoing ones.’ {#S21A87}    except You.  Your purity!  I am certainly from among the wrongdoing ones.’ {87}      

 

لكفاستجبنا له ونجينٰه من الغم وكذٰ   نَ  الـْغَم      يْنٰهُ  م      وَ  ڪَذٰل كَ        ِؕ فاَسْتَجَبْنَا  لهََٗۙ     وَ  نَج َ

 

So We responded to him and We saved him from 
the distress and, in this way,   So We responded to him and We saved him from the distress and, in this way,     

 

وزكريا اذ نادىٰ ربه  ٨٨ؤمنين نجى الم  ي َاَۤ    ا ذْ  نَادٰى  رَب هَٗ       ﴾۸۸﴿  نُـنْجّ   المُْؤْم ن يَْ        وَ   زَڪَر 

 

We will save the believing ones. {#S21A88}  And 
Zakariyya (Alayhis salaam), remember when he 

called out to his Lord,   We will save the believing ones. {88}  And Zakariyyā , remember when he called 

out to his Lord,  
   

 

انَْتَ  خَيُْ     ٨٩رب لا تذرنى فردا وانت خير الوٰرثين   ْ  فَرْدًا  و َ  ث يَْ رَب    لََ  تَذَرْنّ        ﴾۸۹﴿  ۛ    ۚ  ّۚٓ الوْٰر 

 

‘O my Lord!  Do not leave me alone, and You are 

the Best of Ones Who Inherit.’ {#S21A89}    ‘O my Lord!  Do not leave me alone, and You are the Best of Ones Who Inherit.’ {89}      

 

    وَهَبْنَا  لهَٗ  يَحْيٰٰ  وَ  اصَْلحَْنَافاَسْتَجَبْنَا  لهَٗؗ     وَ    فاستجبنا له ووهبنا له يحيىٰ واصلحنا 

 

So We responded to him and We granted him 
Yahya (Alayhis salaam) and We cured   So We responded to him and We granted him Yaḥyā  and We cured     

 

عُوْنَ  فِ  الخَْ  ِؕ لهَٗ  زَوْجَهٗ    له زوجه انهم كانوا يسٰرعون فى الخيرٰت  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  يُسٰر      يْـرٰت       

 

his wife for him.  They certainly used to hasten to 
perform good deeds   his wife for him.  They certainly used to hasten to perform good deeds     

 

يَْ        ِؕ رَهَبًا    وَ  يَدْعُوْنَـنَا  رَغَبًا  و َ    ٩٠ويدعوننا رغبا ورهبا وكانوا لنا خٰشعين   ع        ﴾۹۰﴿  وَ  كاَنُوْا  لنََا  خٰش 

 

and they called Us in hope and awe and they were 
ones humble to Us. {#S21A90}    and they called Us in hope and awe and they were ones humble to Us. {90}      
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                          ۴۶۰                                                                                                                                               ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

نَا  والتى احصنت فرجها فنفخنا فيها من روحنا  وْح  نْ  ر ُ َْۤ   احَْصَنَتْ  فَرْجَهَا  فـَنَفَخْنَا  ف يْهَا  م      وَ  ال تَِ 

 

And the one who guarded her chastity (Alayhas 
salaam), We then blew of Our spirit into her   And the one who guarded her chastity , We then blew of Our spirit into her     

 

ان هٰذه  ٩١وجعلنٰها وابنها ءاية للعٰلمين   لعْٰلمَ يَْ    اٰيَۃً   ل  ـ ابْنَهَاَۤ    هَٖۤ       ﴾۹۱﴿  وَ  جَعَلنْٰهَا  وَ       ا ن َ  هٰذ 

 

and We established her and her son (Alayhimas 
salaam) as a sign for the worlds. {#S21A91}  This 

nation   and We established her and her son  as a sign for the worlds. {91}  This nation     

 

دَةًؗ     ٩٢اعبدون امتكم امة وٰحدة وانا ربكم ف  ۃً   و َاح  تُكُمْ  امُ َ انََا  رَب ُكُمْ  فاَعْبُدُوْن        امُ َ       ﴾۹۲﴿  و َ 

 

of yours is certainly one nation and I am your Lord 
so worship Me. {#S21A92}    of yours is certainly one nation and I am your Lord so worship Me. {92}      

 

ْ    ٩٣وتقطعوا امرهم بينهم كل الينا رٰجعون   ا  امَْرَهُمْ  بَيْنَٰهُ عُوَْۤ عُوْنَن        ِؕ وَ  تَقَط َ    ﴾۹۳﴿  ڪُل    ا لـَيْنَا  رٰج 
۶ 
 ع۱۸
۶ 

 

  

 

And between themselves they separated in their 
matter.  All will be returning to Us. {#S21A93}    And between themselves they separated in their matter.  All will be returning to Us. 

{93}   
   

 

ل حٰت   وَ  هُوَ  مُؤْم ن   فلَََ  كفُْرَانَ   فمن يعمل من الصٰلحٰت وهو مؤمن فلا كفران  نَ  الص ٰ     فمََنْ  ي َعْمَلْ  م 

 

So, whoever performs virtuous deeds whilst he is a 

Believer, there will then be no rejection   So, whoever performs virtuous deeds whilst he is a Believer, there will then be no 

rejection  
   

 

وحرٰم علىٰ قرية  ٩٤لسعيه وانا له كٰتبون   ا ن َا  لهَٗ  ڪٰت بُوْنَ  ّۚٓ ل سَعْي هٖ        وَ  حَرٰم   عَلٰٰ  قَرْيَۃ        ﴾۹۴﴿       وَ  

 

of his efforts and We are certainly Writers of it. 
{#S21A94}  And it is prohibited upon a town  

 of his efforts and We are certainly Writers of it. {94}  And it is prohibited upon a town     

 

حتىٰ اذا فتحت  ٩٥اهلكنٰها انهم لا يرجعون   عُوْنَ    انَ َهُمْ  لََ  يَرْج  ۤ      ﴾۹۵﴿  اهَْلكَْنٰهَاَۤ        ا ذَا  فتُ حَتْ    حَت  

 

that We had destroyed; that they will not return; 
{#S21A95}  Until Yajuj  

 that We had destroyed; that they will not return; {95}  Until Yaʼjūj     

 

لوُْنَ    ٩٦ياجوج وماجوج وهم من كل حدب ينسلون   نْ  كلُ    حَدَب   ي َنْس        ﴾۹۶﴿  يَاجُْوْجُ   وَ  مَاجُْوْجُ   وَ  هُمْ  م  

 

and Majuj are released, and they will be swiftly 
swarming down from every highland. {#S21A96}    and Maʼjūj are released, and they will be swiftly swarming down from every highland. 

{96}   
   

 

َ   واقترب الوعد الحق فاذا هى شٰخصة  صَۃ    وَ  اقتَْـرَبَ  الوَْعدُْ  الحَْـق ُ  فاَ ذَا  ه      شَاخ 

 

And the true promise has drawn near, then, 
suddenly the eyes   And the true promise has drawn near, then, suddenly the eyes     

 

يْنَ  ڪَفَرُوْاۚ  ِؕ     يٰوَيْلنََا   قدَْ  كنُ َا  ابصٰر الذين كفروا يٰويلنا قد كنا      ابَْصَارُ  ال ذَ 

 

of the disbelievers will be staring in horror; ‘Oh our 
destruction!  We were certainly   of the disbelievers will be staring in horror; ‘Oh our destruction!  We were certainly     

 

انكم  ٩٧فى غفلة من هٰذا بل كنا ظٰلمين   نْ  هٰذَا  بَلْ  كـُن َا  ظٰل م يَْ    ْ  غَفْلۃَ    م       ا ن َڪُمْ       ﴾۹۷﴿  فِ 

 

in heedlessness of this.  Rather, we were the 

wrongdoing ones.’ {#S21A97}  You   in heedlessness of this.  Rather, we were the wrongdoing ones.’ {97}  You     

 

انَْـتُمْ  لهََا  وما تعبدون من دون الله حصب جهنم انتم لها  نْ  دُوْن   الِل ٰ   حَصَبُ  جَهَـن َمَِؕ           وَ  مَا  تَعْبُدُوْنَ  م 

 

and what you worship instead of Allah are certainly 
the fuel of Hell-Fire.  You will be   and what you worship instead of Allāh are certainly the fuel of Hell-Fire.  You will be     

 

لو كان هٰؤلاء ءالهة ما وردوها  ٩٨وٰردون   دُوْنَ    ا  وَرَدُوْهَاهَٰۤؤُلََاء   اٰ   لوَْ  كاَنَ       ﴾۹۸﴿  وٰر      ۚ  ِؕ ل هَۃً   م َ

 

entering it. {#S21A98}  If these were deities they 
would not enter it.    entering it. {98}  If these were deities they would not enter it.      
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بَ      ْۢبِیَاء                                                                                                                                            ۴۶۱                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ نَ      ۲۱اَ لْ 

 

لهم فيها زفير وهم  ٩٩وكل فيها خٰلدون       لهَُمْ  ف يْهَا  زَف يْ   و َ  هُمْ       ﴾۹۹﴿  وَ  ڪُل    ف يْهَا  خٰل دُوْنَ   

 

And all of them will remain in there forever. 

{#S21A99}  There will be a wailing for them in it 
whilst they   And all of them will remain in there forever. {99}  There will be a wailing for them in 

it whilst they  
   

 

ان الذين سبقت لهم منا  ١٠٠فيها لا يسمعون   ن َا      ﴾۱۰۰﴿  عُوْنَ ف يْهَا  لََ  يَسْمَ    يْنَ  سَبَقَتْ  لهَُمْ  م       ا ن َ  ال ذَ 

 

will not hear in it. {#S21A100}  Those for whom 
goodness preceded from   will not hear in it. {100}  Those for whom goodness preceded from     

 

معونلا يس  ١٠١الحسنىٰ اولٰئك عنها مبعدون   كَ  عَنْهَا  مُبْعَدُوْنََۙ    َۙ      اوُلٮٰٓ       لََ  يَسْمَعُوْنَ       ﴾۱۰۱﴿  الحُْسْنَّٰۤ

 

Us, they will certainly be kept away from it. 
{#S21A101}  They will not hear   Us, they will certainly be kept away from it. {101}  They will not hear     

 

يْسَهَا   ١٠٢حسيسها وهم فى ما اشتهت انفسهم خٰلدون   انَْفُسُهُمْ  خٰل دُوْنَ ۚ  ّۚٓ حَس  ْ  مَا  اشْتَهَتْ         ﴾۱۰۲﴿  ۚ  ّۚٓ      وَ  هُمْ  فِ 

 

its sound and they will remain forever in what their 

souls desire. {#S21A102}    its sound and they will remain forever in what their souls desire. {102}      

 

ٮُهُ   لا يحزنهم الفزع الاكبر وتتلقىٰهم      لََ  يَحْزُنُهُمُ  الـْفَزَ عُ  الَْڪَْبََُ   وَ  تَتَلقَ ٰ

 

The greatest terror will not grieve them and angels 
will receive   The greatest terror will not grieve them and angels will receive     

 

كۃَُۚ  ِؕ        ١٠٣الملٰئكة هٰذا يومكم الذى كنتم توعدون   ىْ  ڪُنْـتُمْ  تُوْعدَُوْنَ   المَْلٮٰٓ         ﴾۱۰۳﴿  هٰذَا  يَوْمُكمُُ  ال ذَ 

 

them, ‘This is your Day that you were promised.’ 
{#S21A103}    them, ‘This is your Day that you were promised.’ {103}      

 

مَآءَ    يوم نطوى السماء كطى السجل للكتب  ؕيَوْمَ  نَـطْو ى  الس َ ل    ل لكُْتُب    كَطَـى ِ ج      ۚ  ِؕ الس  

 

On the Day, We will roll up the heaven like the 
rolling up of written scrolls.    On the Day, We will roll up the heaven like the rolling up of written scrolls.      

 

يْدُهٗ   كما بدانا اول خلق نعيده وعدا علينا انا كنا  انَْاَۤ   اوَ َلَ  خَلقْ   ن ُع      ا ن َا  كنُ َا     ۚ  ِؕ وَعدًْا  علَيَْنَا     ۚ  ِؕ كمََا  بَدَ

 

Just as We started the first creation, We will return 
it.  A promise upon Us; We are certainly   Just as We started the first creation, We will return it.  A promise upon Us; We are 

certainly  
   

 

ولقد كتبنا فى الزبور من بعد الذكر  ١٠٤فٰعلين   ل يَْ    كرْ  وَ  لـَقَدْ  كتََبْنَا  فِ   ال       ﴾۱۰۴﴿  فٰع  نْۢ  بَعْد   الذ   بُوْر   م      ز َ

 

Ones who do. {#S21A104}  And We most certainly 
wrote in the Zabur after the remembrance   Ones who do. {104}  And We most certainly wrote in the Zabūr after the remembrance     

 

ان  ١٠٥ان الارض يرثها عبادى الصٰلحون   ل حُوْنَ    بَاد ىَ  الص ٰ ثُهَا  ع      ا ن َ       ﴾۱۰۵﴿  انَ َ  الَْرَْضَ  يَر 

 

that the earth, my virtuous servants will inherit it. 

{#S21A105}  In   that the earth, my virtuous servants will inherit it. {105}  In     

 

وما ارسلنٰك  ١٠٦فى هٰذا لبلٰغا لقوم عٰبدين   يْنَِؕ    ْ  هٰذَا  لبََلغًٰا  ل ـ قَوْم   عٰب د  ارَْسَلنْٰكَ       ﴾۱۰۶﴿  فِ      وَ  مَاَۤ   

 

This is most certainly a conveyance for a 
worshipping people. {#S21A106}  And We have only 

sent   This is most certainly a conveyance for a worshipping people. {106}  And We have 

only sent  
   

 

قل انما يوحىٰ الى انما  ١٠٧الا رحمة للعٰلمين   لعْٰلمَ يَْ    انَ َمَاَۤ       ﴾۱۰۷﴿  ا لَ َ  رَحْمَۃً  ل  ـ ا ن َمَا   يُوْحَْٰۤ  ا لَٰ َ       قُلْ  

 

you (Sallalaahu alayhi wasallam) as a source of 
mercy for the worlds. {#S21A107}  Say, ‘It is only 

being revealed to me that  

 you  as a source of mercy for the worlds. {107}  Say, ‘It is only being revealed to me 

that  
   

 

د     ١٠٨الٰهكم الٰه وٰحد فهل انتم مسلمون   انَْ       ۚ  ّۚٓ ا لهُٰڪُمْ  ا لـٰه   و َاح        ﴾۱۰۸﴿  مُوْنَ ـتُمْ  م ُسْل  فهََلْ  

 

your deity is one deity.  So, are you submissive?’ 
{#S21A108}    your deity is one deity.  So, are you submissive?’ {108}      
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                   ۴۶۲                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ

 

     ِؕ فاَ نْ  تَوَل وَْا  فقَُلْ  اٰذنَْـتُڪُمْ  عَلٰٰ  سَوَآء     فان تولوا فقل ءاذنتكم علىٰ سواء 

 

Then, if they turn, then say, ‘I have informed you 
fairly.    Then, if they turn, then say, ‘I have informed you fairly.      

 

انه  ١٠٩وان ادرى اقريب ام بعيد ما توعدون   ا  تُوْعدَُوْنَ    يْد   م َ يْب   امَْ  بَع  ىَْۤ  اقََر      ا ن هَٗ       ﴾۱۰۹﴿  وَ   ا نْ  ادَْر 

 

And I do not know whether what you are promised is 
near or far. {#S21A109}  He certainly   And I do not know whether what you are promised is near or far. {109}  He certainly     

 

نَ  القَْوْل   وَ  يَعْلمَُ  مَا  تَكْتُمُوْنَ    ١١٠يعلم الجهر من القول ويعلم ما تكتمون         ﴾۱۱۰﴿  يَعْلمَُ  الجَْـهْرَ  م 

 

knows what is said openly and He knows what you 
conceal. {#S21A110}    knows what is said openly and He knows what you conceal. {110}      

 

ىْ  لعََل هَٗ  ف تْنَۃ    ل ـَڪُمْ  وَ  مَتَاع    وان ادرى لعله فتنة لكم ومتٰع      وَ  ا نْ  ادَْر 

 

And I do not know; maybe it is a source of trial for 

you or a temporary benefit   And I do not know; maybe it is a source of trial for you or a temporary benefit     

 

قٰل رب احكم بالحق وربنا الرحمٰن  ١١١الىٰ حين   يْ     حْمٰنُ       وَ  ِؕ قٰلَ  رَب    احْكمُْ  ب الحَْـق         ﴾۱۱۱﴿  ا لٰٰ  ح      رَب نَُا  الر َ

 

until a time.’ {#S21A111}  He (Sallalaahu alayhi 
wasallam) said, ‘O my Lord, judge by the Truth.  And 

our Lord, the Most Compassionate One,  

 until a time.’ {111}  He  said, ‘O my Lord, judge by the Truth.  And our Lord, the 

Most Compassionate One,  

 

 

 

فُوْنَن    ١١٢المستعان علىٰ ما تصفون      ﴾۱۱۲﴿  المُْسْتَعَانُ  عَلٰٰ  مَا  تَص 
۷ 
 ع۱۹
۷ 

 

صف
الن

 

 

is the One from whom help is sought upon what you 
attribute.’ {#S21A112}  is the One from whom help is sought upon what you attribute.’ {112}    

 

الحج ٢٢ یَاتُهَا       رَةُ  ال حَجِ   مَدَنیِ َةٌ ) (  ۲۲)                                                        ۷۸ا  عاَتُهَا                                                         ( ۱۰۳سُو                                                            ۱۰رُكوُ 

 

22 - Sura Al-Hajj - The Pilgrimage  22 - Sūra Al-Ḥajj - The Pilgrimage - Madanī (103) 

10 Rukūʿāt                                                                                                                Āyāt 78 
   

 

يملرحمٰن الرحبسم الله ا  مِ  الِله     مِ بِس  حِی  م نِ  الر َ ح      ﴾﴿  الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 

All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ـايَ ُهَا    يٰايها الناس اتقوا ربكم ان زلزلة الساعة  ات َ يَٰۤ اعَۃ          ّۚٓ قُوْا  رَب َكُمْ الن َاسُ       ا ن َ  زَلزَْلۃََ  الس َ

 

O Mankind, be conscious of your Lord.  The tremor 
of the Hour is certainly   O Mankind, be conscious of your Lord.  The tremor of the Hour is certainly     

 

تذهل كل مرضعةيوم ترونها   ١شىء عظيم   يْم     ء   عَظ  عَۃ        ﴾۱﴿  شََْ     يَوْمَ  تَرَوْنَهَا  تَذْهَلُ  كلُ ُ  مُرْض 

 

a grave thing; {#S22A1}  On the Day you will see it; 
every woman wet-nursing a child will forget   a grave thing; {1}  On the Day you will see it; every woman wet-nursing a child will 

forget  
   

 

ارَْضَعَتْ  وَ  تَضَعُ   ڪُل ُ  ذَات   حَمْل   حَمْلهََا  عما ارضعت وتضع كل ذات حمل حملها      عَم َاَۤ  

 

what she has wet-nursed.  And every pregnant one 
will abort her load.    what she has wet-nursed.  And every pregnant one will abort her load.      

 

    وَ  تَرَى  الن َاسَ  سُكرٰٰى  وَ  مَا  هُمْ  ب سُكرٰٰى  وترى الناس سكٰرىٰ وما هم بسكٰرىٰ  

 

And you will see mankind in an intoxicated state 
whilst they will not be intoxicated;   And you will see mankind in an intoxicated state whilst they will not be intoxicated;     

 

ومن الناس من يجٰدل  ٢ولٰكن عذاب الله شديد   يْد      ن َ  عذََابَ  الِل ٰ   شَد  نَ  الن َاس   مَنْ  ي ُجَاد لُ       ﴾۲﴿  وَلـٰك      وَ  م 

 

rather, Allah's punishment will be severe. {#S22A2}  
And among mankind is the one who disputes   rather, Allāh's punishment will be severe. {2}  And among mankind is the one who 

disputes  
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                   ۴۶۳                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ

 

ۚ  َۙ    ٣فى الله بغير علم ويتبع كل شيطٰن مريد   يْد  ر        ﴾۳﴿  فِ   الِل ٰ   ب غَيْ   ع لمْ   و َ  يَـت َب عُ   ڪُل َ  شَيْطٰن   م َ

 

regarding Allah without knowledge, and follows 
every rebellious devil; {#S22A3}    regarding Allāh without knowledge, and follows every rebellious devil; {3}      

 

ل هُٗ   كتب عليه انه من تولاه فانه يضله  هُ   فاَنَ هَٗ  يُض  انَ هَٗ  مَنْ  تَوَلَ َ     ڪُت بَ  علَيَْه   

 

It has been prescribed upon him that, whoever takes 
him as a friend, he will then lead him astray   It has been prescribed upon him that, whoever takes him as a friend, he will then lead 

him astray  
   

 

يٰايها الناس  ٤ويهديه الىٰ عذاب السعير   يْ     ع  يْه   ا لٰٰ  عذََاب   الس َ ـايَ ُهَا  الن َاسُ       ﴾۴﴿  وَ  يَهْد      يَٰۤ

 

and he will guide him to the punishment of the 
Blazing-Fire. {#S22A4}  O Mankind,   and he will guide him to the punishment of the Blazing-Fire. {4}  O Mankind,     

 

نَ  البَْـعْ   ان كنتم فى ريب من البعث فانا خلقنٰكم  ْ  رَيْب   م       ث   فاَ ن ـَا  خَلقَْنٰڪُمْ ا نْ  كنُْـتُمْ  فِ 

 

if you are in doubt about the resurrection; then We 

have certainly created you   if you are in doubt about the resurrection; then We have certainly created you     

 

نْ  تُرَاب   ثُم َ   من تراب ثم من نطفة ثم من علقة ثم  نْ  ن ـُطْفَۃ      م   نْ  علَقََۃ    ثُم َ ثُم َ  م      م 

 

from dust, thereafter from a drop of semen, then 
from congealed blood, then   from dust, thereafter from a drop of semen, then from congealed blood, then     

 

نْ   من مضغة مخلقة وغير مخلقة لنبين لكم  َ  لـَڪُمْ   م ُضْغَۃ    م  نُبَي       ۚ  ِؕ م ُخَل قََۃ    و َ  غَيْ   مُخَل قََۃ    ل  ـ

 

from a piece of flesh that is shaped, and not shaped, 
so that We clearly explain to you.   

 from a piece of flesh that is shaped, and not shaped, so that We clearly explain to you.      

 

ر ُ  فِ   الَْرَْحَام   مَا  نَشَآءُ  ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً   ونقر فى الارحام ما نشاء الىٰ اجل مسمى      وَ  نُق 

 

And We lodge in wombs what We will until a fixed 
predetermined time,   And We lodge in wombs what We will until a fixed predetermined time,     

 

ڪُمْ    ثم نخرجكم طفلا ثم لتبلغوا اشدكم  ا  اشَُد َ جُكمُْ  ط فْلًَ   ثُم َ  ل تَبْلغُُوَْۤ      ّۚٓ ثُم َ  نُخْر 

 

We then bring you out as a child so that then you 
may reach your youth.    We then bring you out as a child so that then you may reach your youth.      

 

نْ  ي ُرَد ُ   ومنكم من يتوفىٰ ومنكم من يرد  نْ  ي تَُوَفِ ٰ  وَ  م نْڪُمْ  م َ نْكُمْ  م َ     وَ  م 

 

And there are ones among you whose souls are 
taken away, and ones among you who are returned   And there are ones among you whose souls are taken away, and ones among you who 

are returned  
   

 

نْ   الىٰ ارذل العمر لكيلا يعلم من بعد علم شيءا  ارَْذَل   العُْمُر   ل كيَْلََ  يَعْلمََ  م      ۚ  ِؕ   بَعْد   ع لمْ   شَيْــ ـًا ۭ  ا لَٰٰۤ  

 

to the worst of ages so that he does not know 

anything after knowing.    to the worst of ages so that he does not know anything after knowing.      

 

انَْزَلنَْا  علَيَْهَا  وترى الارض هامدة فاذا انزلنا عليها     َۤ     وَ  تَرَى  الَْرَْضَ  هَام دَةً    فَا ذَا

 

And you see the ground dry, then when We send 
down water upon   And you see the ground dry, then when We send down water upon     

 

نْ  كلُ    زَوْج    الماء اهتزت وربت وانبتت من كل زوج  انَْبَۢـتَتْ  م  تْ  وَ   رَبَتْ  وَ           ۭ المَْآءَ  اهْتَز َ

 

it, it quivers and it swells, and it produces every type 
of flourishing   it, it quivers and it swells, and it produces every type of flourishing     

 

ذٰلك بان الله هو الحق وانه يحى  ٥بهيج   يْج     انَ هَٗ  يُحْْ        ﴾۵﴿  بَه  َ  هُوَ  الحَْـق ُ  وَ      ذٰ ل كَ  ب انَ َ  الِل ٰ

 

pair. {#S22A5}  This is because, Allah; He is the 
truth, and that He gives life   pair. {5}  This is because, Allāh; He is the truth, and that He gives life     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                  ۴۶۴                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ

 

وان الساعة  ٦الموتىٰ وانه علىٰ كل شىء قدير      َۙ  ۚ يْر  ء   قدَ  انَ هَٗ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ اعَۃَ       ﴾۶﴿  المَْوْتٰٰ  وَ      و َ  انَ َ  الس َ

 

to the dead, and that He is Omnipotent over every 
single thing; {#S22A6}  And that the Hour   to the dead, and that He is Omnipotent over every single thing; {6}  And that the Hour     

 

َ  يَـبْعَثُ  مَنْ   ءاتية لا ريب فيها وان الله يبعث من      اٰت يَۃ    لَ َ  رَيْبَ  ف يْهَاۚ  َۙ     وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

is coming; there is no doubt in it.  And that Allah will 
resurrect those   is coming; there is no doubt in it.  And that Allāh will resurrect those     

 

ومن الناس من يجٰدل فى الله  ٧فى القبور   نَ  الن َاس   مَنْ  ي ُجَاد لُ   فِ         ﴾۷﴿  فِ   القُْبُوْر         الِل ٰ  وَ  م 

 

in the graves. {#S22A7}  And among mankind is one 
who disputes regarding Allah   in the graves. {7}  And among mankind is one who disputes regarding Allāh     

 

ثانى  ٨بغير علم ولا هدى ولا كتٰب منير   تٰب   م ُن يْ  لََ  هُدًى  و َ  لََ  ب غَيْ   ع لمْ   و َ    َ       ﴾۸﴿  ۚ  َۙ   ڪ      ثَانّ 

 

without knowledge, nor guidance, nor an illuminating 

book; {#S22A8}  Turning   without knowledge, nor guidance, nor an illuminating book; {8}  Turning     

 

هٖ  ل    عطفه ليضل عن سبيل الله له فى الدنيا  طْف  ل َ  عَ ع  ِؕ     يُض  يْل   الِل ٰ  نْيَا  نْ  سَب      لهَٗ  فِ   الد ُ

 

his side in order to lead astray from the way of Allah.  
There is disgrace for him in   his side in order to lead astray from the way of Allāh.  There is disgrace for him in     

 

زْى     ٩القيٰمة عذاب الحريق يقه يوم خزى ونذ  يْق    خ  يٰمَۃ   عذََابَ  الحَْر  يْقُهٗ   يَوْمَ  القْ        ﴾۹﴿  و َ  نُذ 

 

the world and We will make him taste the burning 
punishment on the Day of Standing. {#S22A9}    the world and We will make him taste the burning punishment on the Day of Standing. 

{9}   
   

 

م    ذٰلك بما قدمت يداك وان الله ليس بظلٰم  َ  لـَيْسَ  ب ظَلَ َ مَتْ  يَدٰكَ  وَ  انَ َ  الِل ٰ     ذٰ ل كَ  ب مَا  قدَ َ

 

This is because of what your hands sent forward, 
and that Allah does not ever wrong   This is because of what your hands sent forward, and that Allāh does not ever wrong     

 

ومن الناس من يعبد الله  ١٠للعبيد   ن    يْد  َ       ﴾۱۰﴿  ل  لعَْب  نَ  الن َاس   مَنْ  ي َعْبُدُ   الِل ٰ  وَ  م 
۱ 
 ع۱۰
۸ 

 

  

 

the servants. {#S22A10}  And there are those 
among mankind who worship Allah   the servants. {10}  And there are those among mankind who worship Allāh     

 

    ۚ  ّۚٓ طْمَانَ َ  ب هٖ فاَ نْ  اصََابَهٗ  خَيُْ           ّۚٓ عَلٰٰ  حَرْف    علىٰ حرف فان اصابه خير اطمان به 

 

on an edge.  If good then reaches him, he is content 
with it,   on an edge.  If good then reaches him, he is content with it,     

 

هٍّٖ۫ۛۚٓ         وَ  ا نْ  اصََابَتْهُ  ف تْنَۃُ   وان اصابته فتنة انقلب علىٰ وجهه خسر الدنيا  نْيَانْقَلبََ  عَلٰٰ  وَجْه  رَ  الد ُ     خَس 

 

and if a trial reaches him he about-turns his face.  
He has lost in the world   and if a trial reaches him he about-turns his face.  He has lost in the world     

 

يدعوا  ١١والءاخرة ذٰلك هو الخسران المبين   رَةَ         يَدْعُوْا      ﴾۱۱﴿  ب يُْ ذٰ ل كَ  هُوَ  الخُْسْرَانُ  المُْ       ۚ  ِؕ وَ  الَْخٰ 

 

and in the Hereafter.  This, it is the clear loss. 

{#S22A11}  He calls,   and in the Hereafter.  This, it is the clear loss. {11}  He calls,     

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََ   من دون الله ما لا يضره وما لا ينفعه ذٰلك  هٗ   وَ  مَا  لََ م             ذٰ ل كَ  ِؕ يَنْفَعُهٗ     يَضُر ُ

 

instead of Allah, what cannot harm him and what 
cannot benefit him.  This is   instead of Allāh, what cannot harm him and what cannot benefit him.  This is     

 

ن ضره اقربيدعوا لم  ١٢هو الضلٰل البعيد   يْدُ    للُٰ  البَْع  هَٗۤ    اقَْرَبُ       ﴾۱۲﴿  ۚ  ّۚٓ هُوَ  الض َ     يَدْعُوْا  لمََنْ  ضَر ُ

 

a far-away deviance. {#S22A12}  He calls upon one 
whose harm is surely closer   a far-away deviance. {12}  He calls upon one whose harm is surely closer     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                  ۴۶۵                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ

 

هٖ    ١٣من نفعه لبئس المولىٰ ولبئس العشير   نْ  ن ـَفْع  يُْ        لبَ ئْسَ  المَْوْلٰٰ  وَ  لبَ   ِؕ م        ﴾۱۳﴿  ئْسَ  العَْش 

 

than his benefit.  He is surely an evil protector!  And 
he is surely an evil associate! {#S22A13}    than his benefit.  He is surely an evil protector!  And he is surely an evil associate! {13}      

 

جنٰت امنوا وعملوا الصٰلحٰتان الله يدخل الذين ء  ل حٰت   جَن ٰت     يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ لُ  ال ذَ  َ  يُدْخ      ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will certainly admit those who believed and 
performed virtuous deeds into gardens   Allāh will certainly admit those who believed and performed virtuous deeds into 

gardens  
   

 

هَا    تجرى من تحتها الانهٰر ان الله يفعل  نْ  تَحْت  ىْ  م  َ  يَفْعَلُ تَجْر      الَْنَْهٰرُِؕ         ا ن َ  الِل ٰ

 

under which rivers flow.  Allah certainly does   under which rivers flow.  Allāh certainly does     

 

من كان يظن ان لن ينصره الله  ١٤ما يريد   يْدُ    ُ       ﴾۱۴﴿  مَا  يُر      مَنْ  كاَنَ  يَظُن ُ  انَْ  ل نَْ  ي َـنْصُرَهُ   الِل ٰ

 

what He intends. {#S22A14}  Whoever thinks that 
Allah will never help him (Sallalaahu alayhi 

wasallam)   what He intends. {14}  Whoever thinks that Allāh will never help him      

 

مَآء    فى الدنيا والءاخرة فليمدد بسبب الى السماء  رَة    فلَيَْمْدُدْ  ب سَبَب   ا لَٰ  الس َ نْيَا  وَ  الَْخٰ      فِ   الد ُ

 

in the world and the Hereafter, then let him extend a 
rope towards the heaven,  

 in the world and the Hereafter, then let him extend a rope towards the heaven,     

 

يْظُ    ١٥ثم ليقطع فلينظر هل يذهبن كيده ما يغيظ         ﴾۱۵﴿  ثُم َ  ليَْـقْطَعْ  فلَيَْنْظُرْ  هَلْ  يُذْه بَ َ  كيَْدُهٗ   مَا  يَغ 

 

let him then sever, let him then see; does his 
scheme certainly drive away what infuriates? 

{#S22A15}   

 let him then sever, let him then see; does his scheme certainly drive away what 

infuriates? {15}   
   

 

انَْزَلْ   وكذٰلك انزلنٰه ءايٰت بينٰت وان الله يهدى  اٰيٰت  ۭ  بَي   وَ كذَٰل كَ   ىْ نٰهُ   َ  يَهْد  َۙ      و َ  انَ َ  الِل ٰ     نٰت 

 

And in this way, We sent It down as clear signs, and 
that Allah guides   And in this way, We sent It down as clear signs, and that Allāh guides     

 

دواان الذين ءامنوا والذين ها  ١٦من يريد   يْدُ    يْنَ  هَادُوْا      ﴾۱۶﴿  مَنْ  ي ُر  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ ال ذَ      ا ن َ  ال ذَ 

 

whom He intends. {#S22A16}  The Believers, and 
the Jews,   whom He intends. {16}  The Believers, and the Jews,     

 

ا ۛ     وَ   والصٰبءين والنصٰرىٰ والمجوس والذين اشركوا  يْنَ  اشَْرَكوَُْۤ ـــ  يَْ  وَ  الن َصٰرٰى  وَ  المَْجُوْسَ  وَ  ال ذَ  ب      الص ٰ

 

the Sabians, the Christians, the Magi and those who 
associate partners with Him;   the Sabians, the Christians, the Magi and those who associate partners with Him;     

 

يٰمَۃ    ان الله يفصل بينهم يوم القيٰمة ان الله  ْ  يَوْمَ  القْ  لُ  بَيْنَٰهُ َ  يَفْص  َ       ۚ  ِؕ ا ن َ  الِل ٰ     ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will most certainly differentiate between them 

on the Day of Standing.  Allah is certainly   Allāh will most certainly differentiate between them on the Day of Standing.  Allāh is 

certainly  
   

 

الم تر ان الله يسجد  ١٧علىٰ كل شىء شهيد   يْد      ء   شَه  َ  يَسْجُدُ       ﴾۱۷﴿  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     اَ لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

Ever-Present over everything. {#S22A17}  Do you 
not see that, Allah; to Him prostrate   Ever-Present over everything. {17}  Do you not see that, Allāh; to Him prostrate     

 

مٰوٰت   وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض   وَ    له من فى السمٰوٰت ومن فى الارض والشمس  مْسُ لهَٗ  مَنْ  فِ   الس َ     الش َ

 

those in the heavens, those on the earth, the Sun,   those in the heavens, those on the earth, the Sun,     

 

وَآب ُ   والقمر والنجوم والجبال والشجر والدواب  جَرُ  وَ الد َ بَالُ  وَ الش َ     وَ القَْمَرُ  وَ الن ُجُوْمُ  وَ الجْ 

 

the Moon, the stars, the mountains, the trees, the 
creatures,   the Moon, the stars, the mountains, the trees, the creatures,     
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ير من الناس وكثير حق عليه العذابكثو  نَ  الن َاس          ِؕ       وَ كثَ يْ   حَق َ  علَيَْه   العَْذَابُ ۚ  ِؕ وَ كثَ يْ   م  

 

and many from among mankind, and the 
punishment has been established upon many.    and many from among mankind, and the punishment has been established upon many.      

 

ُ  فمََا  لهَٗ    ومن يهن الله فما له من مكرم ان الله يفعل  ن   الِل ٰ م  وَ  مَنْ  ي ُه  نْ  م ُكرْ  َ  يَفْعَلُ  ِؕ م           ا ن َ  الِل ٰ

 

And whomever Allah humiliates there is then none 
who can give honour to him.  Allah certainly does   And whomever Allāh humiliates there is then none who can give honour to him.  Allāh 

certainly does   
  

 

هٰذان خصمان اختصموا فى ربهم  ١٨ما يشاء   مْ       ﴾۱۸﴿  ۚ  ِؕ  مَا  يَشَآءُۚ  ۩    ْ  رَب  ه  دة  ؗ هٰذٰن   خَصْمٰن   اخْتَصَمُوْا  فِ 
ج س

ال
 ۶

 

  

 

what He wills. {#S22A18}  These are two disputants, 
they dispute regarding their Lord.    what He wills. ۩ {18}  These are two disputants, they dispute regarding their Lord.      

 

عَ   فالذين كفروا قطعت لهم ثياب من نار  يْنَ  كفََرُوْا  قطُ   نْ  ن َافاَل ذَ  ۚ  ِؕ تْ  لهَُمْ  ث يَاب   م       ر 

 

So, the disbelievers; garments of fire will be cut out 

for them.    So, the disbelievers; garments of fire will be cut out for them.      

 

يصهر  ١٩يصب من فوق رءوسهم الحميم   مُ     ه  نْ  فوَْق   رُءُوْس      يُصْهَرُ       ﴾۱۹﴿   ّۚٓ الحَْم يْمُ يُصَب ُ  م 

 

Hot water will be poured from the top of their heads; 
{#S22A19}  What is in   Hot water will be poured from the top of their heads; {19}  What is in     

 

ولهم مقٰمع  ٢٠به ما فى بطونهم والجلود   ْ  بُ    مْ  وَ الْ ب هٖ  مَا  فِ      وَ  لهَُمْ  م َقَام عُ       ﴾۲۰﴿  جُلوُْدُِؕ طُوْن ه 

 

their stomachs and the skins will melt by it. 
{#S22A20}  And there will be iron maces   their stomachs and the skins will melt by it. {20}  And there will be iron maces     

 

ادوا ان يخرجوا منهاكلما ار  ١٢من حديد   يْد     نْ  حَد  نْهَا      ﴾۲۱﴿  م  ا  انَْ  ي َخْرُجُوْا  م  ارََادُوَْۤ     كلُ مََاَۤ   

 

for them. {#S22A21}  Whenever they intend to come 
out from it,   for them. {21}  Whenever they intend to come out from it,     

 

ن    ٢٢وذوقوا عذاب الحريق  يدوا فيهامن غم اع  يْق  يْدُوْا  ف يْهَا       وَ  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الحَْر  نْ  غَم    اعُ     ﴾۲۲﴿  م 
۲ 
 ع۱۲
۹ 

 

  

 

because of distress, they will be returned to it and, 
‘Taste the burning punishment.’ {#S22A22}    because of distress, they will be returned to it and, ‘Taste the burning punishment.’ 

{22}   
   

 

ل حٰت    ان الله يدخل الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ لُ  ال ذَ  َ  يُدْخ      ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will certainly admit those who believed and 
performed virtuous deeds   Allāh will certainly admit those who believed and performed virtuous deeds     

 

هَا  الَْنَْهٰرُ    جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر يحلون فيها  نْ  تَحْت  ىْ  م      يُحَل وَْنَ  ف يْهَاجَن ٰت   تَجْر 

 

into gardens under which rivers flow.  They will be 
adorned with   into gardens under which rivers flow.  They will be adorned with     

 

وهد  ٢٣من اساور من ذهب ولؤلؤا ولباسهم فيها حرير   نْ  ذَهَب   و َ  لـُؤْلـُؤًاۚ  ِؕ     وَ  ل بَاسُهُمْ  ف يْهَا   رَ  م  نْ  اسََاو      م 

 

bracelets of gold and pearls in them, and their attire 

will be silk   bracelets of gold and pearls in them, and their attire will be silk     

 

يْر    وا الى الطيب من القول وهدوا ا      ﴾۲۳﴿  حَر  ّۛۚٓ    وَ  هُدُوَْۤ   ۖ نَ  القَْوْل  ي  ب   م  ا  ا لَٰ  الط َ     وَ  هُدُوَْۤ

 

in them.  {#S22A23}  And they will have been guided 
to the best statement and they will have been 

guided   in them.  {23}  And they will have been guided to the best statement and they will have 

been guided  
   

 

ان الذين كفر  ٢٤الىٰ صرٰط الحميد   رَا   يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۲۴﴿  د  ط   الحَْم يْ ا لٰٰ  ص      ا ن َ  ال ذَ 

 

to the praiseworthy path. {#S22A24}  Those who 
disbelieve   to the praiseworthy path. {24}  Those who disbelieve     
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د   الحَْـرَام    وا ويصدون عن سبيل الله والمسجد الحرام يْل   الِل ٰ   وَ المَْسْج  وْنَ  عَنْ  سَب      وَ  يَصُد ُ

 

and prevent from the way of Allah and the Sacred 
Masjid   and prevent from the way of Allāh and the Sacred Masjid     

 

ىْ  جَعَلنْٰهُ  ل لن َاس   سَوَآءَ    الذى جعلنٰه للناس سواء العٰكف فيه  فُ  ف يْه   ال ذَ      لعَْاڪ 

 

that We established for mankind, in which the 
resident and the visitor   that We established for mankind, in which the resident and the visitor     

 

دْ  ف يْه   ۚ  ِؕ وَ البَْاد    والباد ومن يرد فيه بالحاد بظلم نذقه  قهُْ      وَ  مَنْ  ي ُر      ب ا لحَْـاد   ۭ  ب ظُلمْ   ن ُذ 

 

is equal, and whoever intends profanity by 
wrongdoing within it, We will certainly make him 

taste   is equal, and whoever intends profanity by wrongdoing within it, We will certainly 

make him taste  
   

 

واذ بوانا لابرٰهيم مكان  ٢٥من عذاب اليم    

۳ 
 ع۳
۱۰ 

 

ن  نْ  عذََاب   الَ يْم  انَْا  لَ  بْرٰه        ﴾۲۵﴿  م      يْمَ  مَكاَنَ وَ  ا ذْ  بَو َ

 

some painful punishment. {#S22A25}  And 
remember when We pointed out to Ibrahim (Alayhis 

salaam) the place   some painful punishment. {25}  And remember when We pointed out to Ibrāhīm  the 

place  
   

 

َ   البيت ان لا تشرك بى شيءا وطهر بيتى  رْ  بَيْتِ  ْ  شَيْـ ـًا  و َ  طَه   كْ  ب      البَْيْت   انَْ  لَ َ  تُشْر 

 

of the House, that do not associate anything as a 

partner with Me, and cleanse My house   of the House, that do not associate anything as a partner with Me, and cleanse My 

house  
   

 

جُوْد     ٢٦للطائفين والقائمين والركع السجود   ك عَ   الس ُ م يَْ  وَ  الر ُ يَْ  وَ  القَْآٮ   ف  آٮ         ﴾۲۶﴿  ل لط َ

 

for ones who circumambulate, ones who stand in 
worship and those who bow down, those who 

prostrate. {#S22A26}    for ones who circumambulate, ones who stand in worship and those who bow down, 

those who prostrate. {26}   
   

 

جَالًَ   واذن فى الناس بالحج ياتوك رجالا      وَ  اذَ  نْ  فِ   الن َاس   ب الحَْج    يَاتُْوْكَ  ر 

 

And announce the Hajj to mankind.  They will come 
to you on foot   And announce the Ḥajj to mankind.  They will come to you on foot     

 

ۚ  َۙ    ٢٧وعلىٰ كل ضامر ياتين من كل فج عميق   نْ  ڪُل    فجَ    عَم يْق  ر   ي َاتْ يَْ  م        ﴾۲۷﴿  و َ  عَلٰٰ  ڪُل    ضَام 

 

and on every lean camel, coming from every distant 
path; {#S22A27}    and on every lean camel, coming from every distant path; {27}      

 

    ل  يَشْهَدُوْا  مَنَاف عَ  لهَُمْ  وَ  يَذْڪُرُوا  اسْمَ  الِل ٰ    ليشهدوا منٰفع لهم ويذكروا اسم الله 

 

So that they may be present for their benefits, and 
remember Allah's name   So that they may be present for their benefits, and remember Allāh's name     

 

عْلوُْمٰت   عَلٰٰ  مَا    فى ايام معلومٰت علىٰ ما رزقهم من بهيمة  ايَ َام   م َ     َْۤ يْمَۃ  فِ  نْۢ  بَه      رَزَقَهُمْ  م  

 

during known days upon what He provided them 
from the four-legged   during known days upon what He provided them from the four-legged     

 

يْـرَؗ       ۚ  ّۚٓ الَْنَْعَام     ٢٨الانعٰم فكلوا منها واطعموا البائس الفقير   سَ  الفَْق  مُوا  البَْآٮ   نْهَا  وَ  اطَْع        ﴾۲۸﴿  فَكلُوُْا  م 

 

livestock.  So, eat from it and feed the needy 

destitute. {#S22A28}   
 livestock.  So, eat from it and feed the needy destitute. {28}      

 

ْ  وَ  ليُْوْفوُْا    ثم ليقضوا تفثهم وليوفوا نذورهم وليطوفوا  فوُْانُذُوْرَهُمْ  وَ  لْ ثُم َ  ليَْـقْضُوْا  تَفَثَُُ و َ     يَط َ

 

Then let them cleanse their dirt, and let them fulfil 
their vows, and let them circumambulate   Then let them cleanse their dirt, and let them fulfil their vows, and let them 

circumambulate  
   

 

ذٰلك ومن يعظم حرمٰت  ٢٩بالبيت العتيق   مْ  حُرُمٰت        ﴾۲۹﴿  ب البَْيْت   العَْت يْق         ذٰل كَ      وَ  مَنْ  ي ُعَظ  

 

the ancient house. {#S22A29}  This is so, and 
whoever venerates Allah's sacred   the ancient house. {29}  This is so, and whoever venerates Allāh's sacred     

 

  Sūra 22 Al-Ḥajj - The Pilgrimage - Manzil 4 - Juz’ 17 - Quarter 3 - Page 467    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نْدَ  رَب  هٖ   الله فهو خير له عند ربه واحلت لكم  ل تَْ  لـَڪُمُ  ِؕ الِل ٰ   فهَُوَ  خَيْ   ل هَٗ  ع           وَ  احُ 

 

ordinances then it is better for him by his Lord.  And 
livestock has been declared lawful   ordinances then it is better for him by his Lord.  And livestock has been declared lawful     

 

جْسَ   علَيَْڪُمْ     مَا  يُتْلٰٰ الَْنَْعَامُ  ا لَ َ   الانعٰم الا ما يتلىٰ عليكم فاجتنبوا الرجس  بُوا  الر       فَاجْتَن 

 

for you, except what has been recited upon you, so 
abstain from the abomination   for you, except what has been recited upon you, so abstain from the abomination     

 

حنفاء  ٣٠لزور من الاوثٰن واجتنبوا قول ا     َۙ بُوْا  قوَْلَ  الز ُوْر  نَ  الَْوَْثَان   وَ  اجْتَن      حُنَفَآءَ       ﴾۳۰﴿  م 

 

of the idols and abstain from false statements; 
{#S22A30}  Turning absolutely   of the idols and abstain from false statements; {30}  Turning absolutely     

 

يَْ  ب هٖ   لله غير مشركين به ومن يشرك بالله  كْ  ب الِل ٰ   ِؕ لِل  ٰ   غَيَْ  مُشْر ڪ           وَ  مَنْ  ي ُشْر 

 

to Allah, not associating any partner with Him.  And 

whoever associates a partner with Allah,   to Allāh, not associating any partner with Him.  And whoever associates a partner with 

Allāh,  
   

 

يُْ   فكانما خر من السماء فتخطفه الطير  مَآء   فتََخْطَفُهُ  الط َ نَ  الس َ     فَكاَنَ َمَا  خَر َ  م 

 

then it is as though he has plunged from the heaven, 
then the birds snatch him   then it is as though he has plunged from the heaven, then the birds snatch him     

 

ذٰلك  ٣١او تهوى به الريح فى مكان سحيق   يْق     ْ  مَڪَان   سَح  يْحُ  فِ  ىْ  ب ه   الر       ذٰل كَ        ﴾۳۱﴿  اوَْ  تَهْو 

 

or the wind hurls him to a distant place. {#S22A31}  
This is so,   or the wind hurls him to a distant place. {31}  This is so,     

 

نْ  تَقْوَى  القُْلوُْب     ٣٢ومن يعظم شعٰئر الله فانها من تقوى القلوب   رَ  الِل ٰ   فَا ن َهَا  م  مْ  شَعَآٮ         ﴾۳۲﴿  وَ  مَنْ  ي ُعَظ  

 

and whoever venerates the symbols of Allah then it 

is certainly from the consciousness of hearts. 
{#S22A32}    and whoever venerates the symbols of Allāh then it is certainly from the consciousness 

of hearts. {32}   
   

 

ل هَُاَۤ    مَنَافِعُ لـَڪُمْ  ف يْهَا    لكم فيها منٰفع الىٰ اجل مسمى ثم محلها      ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً  ثُم َ  مَح 

 

There are benefits for you in them until a fixed 
predetermined time, then its place is   There are benefits for you in them until a fixed predetermined time, then its place is     

 

لكل امة جعلنا منسكاو  ٣٣الى البيت العتيق   ن     وَ  ل كلُ    امُ َۃ   جَعَلنَْا  مَنْسَكاً      ﴾۳۳﴿  ا لَٰ  البَْيْت   العَْت يْق 
۴ 
 ع۸
۱۱ 

 

  

 

by the ancient house. {#S22A33}  And We 
established a way of sacrifice for every nation   by the ancient house. {33}  And We established a way of sacrifice for every nation     

 

يْمَۃ    ليذكروا اسم الله علىٰ ما رزقهم من بهيمة  نْۢ  بَه      ل  يَذْڪُرُوا  اسْمَ  الِل ٰ   عَلٰٰ  مَا  رَزَقَهُمْ  م  

 

so that they remember Allah's name upon what He 
provided them from the four-legged   so that they remember Allāh's name upon what He provided them from the four-legged     

 

ۚ  ِؕ    الانعٰم فالٰهكم الٰه وٰحد فله اسلموا  د    فلَهََٗۤ   اسَْل مُوْا    الَْنَْعَام      ۚ  ِؕ فاَ لهُٰكمُْ  ا لـٰه    و َاح 

 

livestock.  Then, your deity is one deity, so submit to 

Him.    livestock.  Then, your deity is one deity, so submit to Him.      

 

الذين اذا ذكر الله  ٣٤وبشر المخبتين      َۙ  ۚ ت يَْ ر   المُْخْب  ُ       ﴾۳۴﴿  وَ  بَش   رَ  الِل ٰ يْنَ  ا ذَا  ذُ ڪ      ال ذَ 

 

And give glad tidings to the humble ones; 
{#S22A34}  Those whose hearts tremble   And give glad tidings to the humble ones; {34}  Those whose hearts tremble     

 

بَ  يْنَ  عَلٰٰ  مَاَۤ    وجلت قلوبهم والصٰبرين علىٰ ما اصابهم  لتَْ  قلُوُْبُهُمْ  وَ  الص ٰ     اصََابَهُمْ  وَج 

 

when Allah is remembered, and the ones patient 
upon what reached them   when Allāh is remembered, and the ones patient upon what reached them     
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قُوْنَ    ٣٥والمقيمى الصلوٰة ومما رزقنٰهم ينفقون   ْ  يُنْف  م َا  رَزَقْنٰٰهُ ۚ  َۙ     وَ  م  لوٰة        ﴾۳۵﴿  وَ  المُْق يْمْ   الص َ

 

and the ones who establish Prayer, and they spend 
from what We have provided them. {#S22A35}    and the ones who establish Prayer, and they spend from what We have provided them. 

{35}   
   

 

ر   الِل ٰ   لـَڪُمْ   والبدن جعلنٰها لكم من شعٰئر الله لكم  نْ  شَعَآٮ       وَ  البُْدْنَ  جَعَلنْٰهَا  لـَڪُمْ  م  

 

And the larger animals; We established them for you 
from among the symbols of Allah.    And the larger animals; We established them for you from among the symbols of Allāh.      

 

    ۚ  ّۚٓ فاَذْكرُُوا  اسْمَ  الِل ٰ   علَيَْهَا  صَوَآف َ  ۛ          ف يْهَا  خَيْ    فيها خير فاذكروا اسم الله عليها صواف 

 

There is good in them for you, so remember Allah's 
name upon them as they are lined up.    There is good in them for you, so remember Allāh's name upon them as they are lined 

up.   
   

 

نْهَا  وَ فاَ ذَا  وَجَبَتْ  جُنُوْبُ   فاذا وجبت جنوبها فكلوا منها واطعموا  مُوا  هَا  فَڪُلوُْا  م      اطَْع 

 

Then, when they have fallen dead on their sides, 

then eat from them and feed   Then, when they have fallen dead on their sides, then eat from them and feed     

 

رْنٰهَا   لـَڪُمْ ۚ  ِؕ     ڪَذٰل كَ   المُْعْتَـر َ القَْان عَ   وَ   القانع والمعتر كذٰلك سخرنٰها لكم      سَخ َ

 

the one who does not ask and the one who asks.  In 
this way We have subjugated them for you   the one who does not ask and the one who asks.  In this way We have subjugated them 

for you  
   

 

لن ينال الله لحومها  ٣٦تشكرون  لكملع  َ  لحُُـوْمُهَا      ﴾۳۶﴿  لعََل ڪَُمْ  تَشْكرُُوْنَ        لنَْ  ي نََالَ  الِل ٰ

 

so that you may be grateful; {#S22A36}  Their meat 
nor their blood ever reaches   so that you may be grateful; {36}  Their meat nor their blood ever reaches     

 

نْكُمْ   ولا دماؤها ولٰكن يناله التقوىٰ منكم  نْ  ي َنَالهُُ  الت َقْوٰى  م  وَلـٰڪ       ِؕ وَ  لََ  د مَآؤهَُا  

 

Allah, rather, your consciousness of Him, reaches 
Him.    Allāh, rather, your consciousness of Him, reaches Him.      

 

َ   عَلٰٰ   كذٰلك سخرها لكم لتكبروا الله علىٰ   وا  الِل ٰ ُ رَهَا  لـَڪُمْ  ل تُكَبَ       ڪَذٰل كَ  سَخ َ

 

In this way, Allah has subjugated for you so that you 
glorify Him upon   In this way, Allāh has subjugated for you so that you glorify Him upon     

 

ان الله يدٰفع  ٣٧هدىٰكم وبشر المحسنين ا م  ن يَْ        ِؕ مَا  هَدٰٮڪُمْ    ر   المُْحْس  َ        ﴾۳۷﴿  وَ  بَش   فِعُ ا ن َ  الِل ٰ     یُد 

 

guiding you.  And give glad tidings to the ones who 
perform good. {#S22A37}  Allah certainly wards off   guiding you.  And give glad tidings to the ones who perform good. {37}  Allāh 

certainly wards off  
   

 

 عن الذين ءامنوا ان الله لا يحب كل خوان 

 

يْنَ  اٰمَنُوْا ان  ۚ  ِؕ عَن   ال ذَ  ب ُ  كلُ َ  خَو َ َ  لََ  يُح           ا ن َ  الِل ٰ

 

from the Believers.  Allah certainly does not like any 

betraying  

 

from the Believers.  Allāh certainly does not like any betraying     

 

الثل ثة
 

 
ر 

كفو
٣
٨

  
ظلموا

ن بانهم 
ن يقٰتلو

ن للذي
اذ

 

۵ 
 ع۵
۱۲ 

 

ن  يْنَ  يُقٰتَلوُْنَ  ب انَ َهُمْ  ظُل مُوْا      ﴾۳۸﴿  كفَُوْر      ۚ  ِؕ اذُ نَ  ل ل ذَ 

 

disbeliever. {#S22A38}  Permission has been 
granted to those who have been fought against 

because they had been wronged.   

 disbeliever. {38}  Permission has been granted to those who have been fought against 

because they had been wronged.   
   

 

الذين  ٣٩نصرهم لقدير  وان الله علىٰ   يْرُۚ  َۙ    مْ  لـَقَد  ه  َ  عَلٰٰ  نَـصْر  يْنَ       ﴾۳۹﴿  وَ  ا ن َ  الِل ٰ     ل ذَ 

 

And Allah is most certainly Omnipotent over helping 

them; {#S22A39}  Those   And Allāh is most certainly Omnipotent over helping them; {39}  Those     

 

َۤ    انَْ  ي َقُوْلوُْا  اخرجوا من ديٰرهم بغير حق الا ان يقولوا  َ مْ  ب غَيْ   حَق     ا لَ  نْ  د يَار ه  جُوْا  م      اخُْر 

 

who were wrongfully driven out of their homes only 

because of their saying,   who were wrongfully driven out of their homes only because of their saying,     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                      ۴۷۰                                                                                                                                              ۱۷اقِ تَََ

 

ُ   ربنا الله ولولا دفع الله الناس بعضهم      الِل ٰ   الن َاسَ  بَعْضَهُمْ   دَ ف عُ وَ  لوَْلََ       ۚ  ِؕ رَب نَُا  الِل ٰ

 

‘Our Lord is Allah.’  And if Allah did not ward some 
of mankind   ‘Our Lord is Allāh.’  And if Allāh did not ward some of mankind     

 

مَتْ    ببعض لهدمت صوٰمع وبيع وصلوٰت      و َ  صَلوَٰت    وَ  ب يَع    عُ صَوَامِ ب بَـعْض   ل هَُد  

 

by others then monasteries, churches, synagogues   by others then monasteries, churches, synagogues     

 

ا  ومسٰجد يذكر فيها اسم الله كثيرا  دُ  يُذْڪَرُ  ف يْهَا  اسْمُ  الِل ٰ   ڪَث يًْ     ۚ  ِؕ و َ  مَسٰج 

 

and masjids, within which Allah's name is 
abundantly remembered,   and masjids, within which Allāh's name is abundantly remembered,     

 

َ    ولينصرن الله من ينصره ان الله لقوى  ُ  مَنْ  ي نَْصُرُهٗۚ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ     لقََو ى   وَ ليََنْصُرَن َ  الِل ٰ

 

would surely have been demolished.  And Allah 
most certainly helps those who help Him.  Allah is 

most certainly All-Mighty,   would surely have been demolished.  And Allāh most certainly helps those who help 

Him.  Allāh is most certainly All-Mighty,  
   

 

مكنٰهم فى الارض الذين ان  ٤٠عزيز   يْز     ْ  فِ   الَْرَْض        ﴾۴۰﴿  عَز  ُ نٰه ٰ يْنَ  ا نْ  م َڪ َ     اَ ل ذَ 

 

All-Powerful; {#S22A40}  Those, if We grant them 
authority on the earth   All-Powerful; {40}  Those, if We grant them authority on the earth     

 

الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة وامرواموا اقا  اٰتَوُا  الز َڪٰوةَ   وَ  امََرُوْا   لوٰةَ   وَ      اقََامُوا  الص َ

 

they would establish Prayer, give Zakah, enjoin   they would establish Prayer, give Zakāh, enjoin     

 

    وَ  لِل  ٰ   عَاق بَۃُ       ۚ  ِؕ هَوْا  عَن   المُْنْڪَر  وْف   وَ  نَ ب المَْعْرُ   بالمعروف ونهوا عن المنكر ولله عٰقبة 

 

good and forbid evil, and the fate of matters belong 
to   good and forbid evil, and the fate of matters belong to     

 

وان يكذبوك فقد كذبت  ٤١الامور   بَتْ ا نْ  ي ُ  وَ       ﴾۴۱﴿  الَْمُُوْر     بُوْكَ  فقََدْ  ڪَذ َ     ڪَذ  

 

Allah. {#S22A41}  And if they reject you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) then the people of   Allāh. {41}  And if they reject you  then the people of     

 

وقوم  ٤٢قبلهم قوم نوح وعاد وثمود       وَ  قوَْمُ       ﴾۴۲﴿  و َ  ثَمُوْدُۚ  َۙ نُوْح   و َ  عَاد   قبَْلهَُمْ  قوَْمُ    

 

Nuh (Alayhis salaam), Ad and Thamud certainly 
rejected before them; {#S22A42}  And the people   Nūḥ , ʿĀd and Thamūd certainly rejected before them; {42}  And the people     

 

صحٰب مدين وكذبوا  ٤٣م لوط ابرٰهيم وقو     َۙ  ۚ يْمَ  وَ  قوَْمُ  لوُْط  بَ         ّۚٓ و َ  اصَْحٰبُ  مَدْيَنَ       ﴾۴۳﴿  ا بْرٰه      وَ  كذُ  

 

of Ibrahim (Alayhis salaam) and the people of Lut 

(Alayhis salaam); {#S22A43}  And the Companions 
of Madyan.  And Musa (Alayhis salaam)  

 of Ibrāhīm  and the people of Lūt ; {43}  And the Companions of Madyan.  And 

Mūsā   
   

 

يْنَ  ثُم َ    موسىٰ فامليت للكٰفرين ثم اخذتهم  ر       ّۚٓ اخََذْتُهُمْ مُوْسٰٰ  فاَمَْليَْتُ  ل لڪْٰف 

 

was rejected, then I granted respite to the 

disbelieving ones, I then seized them.    was rejected, then I granted respite to the disbelieving ones, I then seized them.      

 

فكاين من قرية  ٤٤فكيف كان نكير   يْ     َْ      ﴾۴۴﴿  فَڪَيْفَ  كاَنَ  نَڪ  نْ  قَرْيَۃ  فَكاَ     ي  نْ  م  

 

So, how was My punishment? {#S22A44}  Then 
there is many a town  So, how was My punishment? {44}  Then there is many a town     

 

َ  خَاو يَۃ   عَلٰٰ   اهلكنٰها وهى ظالمة فهى خاوية علىٰ   َ  ظَال مَۃ    فهَِ      اهَْلڪَْنٰهَا  وَ  ه 

 

We destroyed it whilst it was wrongdoing; then it 
collapsed on   which We destroyed whilst it was wrongdoing; then it collapsed on     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                    ۴۷۱                                                                                                                                                  ۱۷اقِ تَََ

 

هَاؗ    ٤٥مشيد معطلة وقصر  عروشها وبئر  لۃَ     عُرُوْش  عَط َ يْد     وَ  ب ئْر   م ُ       ﴾۴۵﴿  و َ  قصَْر   م َش 

 

its roofs; and there is many a deserted well and lofty 
palace. {#S22A45}  its roofs; and there is many a deserted well and lofty palace. {45}      

 

يسيروا فى الارض فتكون لهم قلوبلم اف  وْا  فِ   الَْرَْض   فتََڪُوْنَ  لهَُمْ     يُْ     قلُوُْب  افَلَمَْ  يَس 

 

Do they then not travel on the earth so that there 
could be hearts for them   Do they then not travel on the earth so that there could be hearts for them     

 

لوُْنَ  ب هَاَۤ   اوَْ    يعقلون بها او ءاذان يسمعون بها فانها             فاَ ن َهَاۚ  ّۚٓ اٰذَان   ي َسْمَعُوْنَ  ب هَاي َعْق 

 

by which they could discern or ears by which they 
could listen?  Then   by which they could discern or ears by which they could listen?  Then     

 

ْ   لا تعمى الابصٰر ولٰكن تعمى القلوب التى  نْ  تَعْمَْ  الـْقُلوُْبُ  ال تَِ  وَلـٰڪ      لََ  تَعْمَْ  الَْبَْصَارُ  

 

the eyes certainly do not go blind, rather, the hearts 

that are in the chests   the eyes certainly do not go blind, rather, the hearts that are in the chests     

 

ويستعجلونك بالعذاب  ٤٦فى الصدور   دُوْر     لوُْنَكَ  ب العَْذَاب        ﴾۴۶﴿  فِ   الص ُ     وَ  يَسْتَعْج 

 

go blind. {#S22A46}  And they seek to hasten the 
punishment from you,   go blind. {46}  And they seek to hasten the punishment from you,     

 

ُ  وَعدَْهٗ وَ  لنَْ  ي ُخْل فَ    ولن يخلف الله وعده وان يوما عند  نْدَ ۚ  ِؕ الِل ٰ           وَ  ا ن َ  يَوْمًا  ع 

 

and Allah will never break His promise.  And one 
day by  

 and Allāh will never break His promise.  And one day by     

 

وكاين  ٤٧ربك كالف سنة مما تعدون   وْنَ    م َا  تَعُد ُ ؕوَ        ﴾۴۷﴿  رَب  كَ  كاََ لفْ   سَنَۃ   م   يَ ِن      کاَ

 

your Lord is certainly like one thousand years from 
what you calculate. {#S22A47}  And many   your Lord is certainly like one thousand years from what you calculate. {47}  And 

many  
   

 

َ  ظَال مَۃ    ثُم َ   من قرية امليت لها وهى ظالمة ثم  نْ  قَرْيَۃ   امَْليَْتُ  لهََا  وَ  ه      م  

 

a town; I granted respite to it whilst it was 
wrongdoing, then   a town; I granted respite to it whilst it was wrongdoing, then     

 

قل يٰايها  ٤٨اخذتها والى المصير    

۶ 
 ع۱۰
۱۳ 

 

ن  ّۚٓ اخََذْتُهَا يُْ ايَ ُهَا      ﴾۴۸﴿       وَ  ا لَٰ َ  المَْص      قُلْ  يَٰۤ

 

I seized it and the place of return is to Me. 
{#S22A48}  Say, ‘O   I seized it and the place of return is to Me. {48}  Say, ‘O     

 

فالذين  ٤٩الناس انما انا لكم نذير مبين   يْر   م ُب يْ     انََا   لـَكمُْ  نَذ  ا ن َمَاَۤ    يْنَ       ﴾۴۹﴿   ّۚٓ الن َاسُ       فاَل ذَ 

 

Mankind, I am only a clear warner for you.’ 
{#S22A49}  So, those   Mankind, I am only a clear warner for you.’ {49}  So, those     

 

زْق    ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم مغفرة ورزق  رَة    و َ  ر  غْف  ل حٰت   لهَُمْ  م َ     اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

who believe and perform virtuous deeds, for them is 

forgiveness and a noble   who believe and perform virtuous deeds, for them is forgiveness and a noble     

 

والذين سعوا فى ءايٰتنا معٰجزين  ٥٠كريم   يْم     يْنَ  سَعَوْا    وَ       ﴾۵۰﴿  ڪَر  يْنَ ال ذَ  ز  اٰيٰت نَا  مُعٰج     َْۤ     فِ 

 

provision; {#S22A50}  And those who strive 
regarding Our Verses in order to incapacitate,   provision; {50}  And those who strive regarding Our Verses in order to incapacitate,     

 

وما ارسلنا من  ٥١اولٰئك اصحٰب الجحيم  يْم     كَ  اصَْحٰبُ  الجَْح  ارَْسَلنَْا      ﴾۵۱﴿  اوُلٮٰٓ   نْ   وَ مَاَۤ        م 

 

these are Companions of the Blazing-Fire. 
{#S22A51}  And We have not sent any  

 these are Companions of the Blazing-Fire. {51}  And We have not sent any     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                     ۴۷۲                                                                                                                                               ۱۷اقِ تَََ

 

سُوْل   و َ  لََ  نَب      قبلك من رسول ولا نبى الا اذا تمنىٰ القى نْ  ر َ َۤ    قبَْل كَ  م  َ     َۛۤ   الَقَْىتَمَن   ا ذَا     ا لَ 

 

Messenger before you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
nor any Prophet except, when he (Alayhis salaam) 

recited, Satan   Messenger before you  nor any Prophet except, when he  recited, Satan     

 

هٖۚ  ّۚٓ      الشيطٰن فى امنيته فينسخ الله ما يلقى ي َت  َْۤ   امُْن  يْطٰنُ  فِ  ُ  مَا  يُلقْٰ     الش َ     فيََنْسَخُ  الِل ٰ

 

insinuated regarding his recitation.  Then Allah 
nullifies what Satan   insinuated regarding his recitation.  Then Allāh nullifies what Satan     

 

هٖ   الشيطٰن ثم يحكم الله ءايٰته والله عليم  اٰيٰت    ُ مُ  الِل ٰ يْطٰنُ  ثُم َ  يُحْك  ُ ۚ  ِؕ الش َ       علَ يْم       وَ  الِل ٰ

 

insinuates, then Allah establishes His Verses and 
Allah is All-Knowing,   insinuates, then Allāh establishes His Verses and Allāh is All-Knowing,     

 

ليجعل ما يلقى الشيطٰن فتنة  ٥٢حكيم      َۙ  ۚ يْم  يْطٰنُ  ف تْ ل  يَجْعَلَ  مَا  يُ       ﴾۵۲﴿  حَڪ      ـنَۃً لقْٰ   الش َ

 

All-Wise; {#S22A52}  So that He makes what Satan 
insinuates as a source of trial   All-Wise; {52}  So that He makes what Satan insinuates as a source of trial     

 

ْ   للذين فى قلوبهم مرض والقاسية قلوبهم  يْنَ  فِ  ل ذَ  مْ ل  ـ يَۃ   قلُوُْبُهُمْ    قلُوُْب ه      ۚ  ّۚٓ م َرَض   و َ  القَْاس 

 

for those in whose hearts is an illness and whose 

hearts are hard.    for those in whose hearts is an illness and whose hearts are hard.      

 

وليعلم  ٥٣وان الظٰلمين لفى شقاق بعيد   قَاق  ا ن َ وَ     ْ  ش  ل م يَْ  لفَ  َۙ  ۭ    الظ ٰ يْد      و َ  ل يَـعْلمََ       ﴾۵۳﴿    بَع 

 

And the wrongdoing ones are most certainly in a 
far-away contempt; {#S22A53}  And so that those   And the wrongdoing ones are most certainly in a far-away contempt; {53}  And so that 

those  
   

 

ب  كَ   الذين اوتوا العلم انه الحق من ربك  نْ  ر َ انَ هَُ  الحَْـق ُ  م  لمَْ   يْنَ  اوُْتُوا  العْ      ال ذَ 

 

who have been given the knowledge know that It is 
the truth from their Lord   who have been given the knowledge know that It is the truth from their Lord     

 

نُوْا  ب هٖ  فـَتُخْب تَ  لهَٗ  قلُوُْبُهُمْ   فيؤمنوا به فتخبت له قلوبهم وان الله  َ       ۚ  ِؕ فيَُؤْم      وَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

so they believe in It, then their hearts become 
humble to It.  And Allah is most certainly   so they believe in It, then their hearts become humble to It.  And Allāh is most certainly     

 

يْم     ٥٤لهاد الذين ءامنوا الىٰ صرٰط مستقيم   رَاط   م ُسْتَق  ا  ا لٰٰ  ص  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ       ﴾۵۴﴿  لهََاد   ال ذَ 

 

the Guide to the straight path for the Believers. 
{#S22A54}    the Guide to the straight path for the Believers. {54}      

 

نْهُ   ولا يزال الذين كفروا فى مرية منه  رْيَۃ   م   ْ  م  يْنَ  ڪَفَرُوْا  فِ      وَ لََ  يَزَالُ  ال ذَ 

 

And the disbelievers will not cease to be in doubt 
regarding It   And the disbelievers will not cease to be in doubt regarding It     

 

ْ  عذََابُ   حتىٰ تاتيهم الساعة بغتة او ياتيهم عذاب  اعَۃُ  بَغْتَۃً  اوَْ  يَاتْ يَْهُ ُ  الس َ     حَتِ ٰ  تَاتْ يَْهُ

 

until the Hour suddenly comes to them, or 

punishment of a destructive Day   until the Hour suddenly comes to them, or punishment of a destructive Day     

 

الملك يومئذ لله يحكم  ٥٥يوم عقيم   يْم     ذ        ﴾۵۵﴿  يَوْم   عَق  ِ    الَمُْلكُْ  يَوْمَٮ       يَحْڪُمُ        ۚ  ِؕ لِِّ   

 

comes to them. {#S22A55}  The sovereignty on that 
Day belongs to Allah.  He will judge   comes to them. {55}  The sovereignty on that Day belongs to Allāh.  He will judge     

 

ْ   بينهم فالذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت فى  ْ ۚ  ِؕ بَيْنَٰهُ ل حٰت   فِ  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ           فاَل ذَ 

 

between them.  So, those who believe and perform 
virtuous deeds will be in   between them.  So, those who believe and perform virtuous deeds will be in     
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بَ        ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                    ۴۷۳                                                                                                                                                ۱۷   اقِ تَََ

 

والذين كفروا وكذبوا بءايٰتنا  ٥٦جنٰت النعيم   يْم     بُوْا  ب ايٰٰت نَا      ﴾۵۶﴿  جَن ٰت   الن َع  يْنَ  كفََرُوْا  وَ كذَ َ     وَ  ال ذَ 

 

the Gardens of Bliss; {#S22A56}  And those who 
disbelieve and reject Our signs,   the Gardens of Bliss; {56}  And those who disbelieve and reject Our signs,     

 

والذين  ٥٧فاولٰئك لهم عذاب مهين    

۷ 
 ع۹
۱۴ 

 

ن  يْ  ه  كَ  لهَُمْ  عذََاب   م ُ يْنَ       ﴾۵۷﴿  فاَُولٮٰٓ       وَ  ال ذَ 

 

these; for them will then be a humiliating 
punishment. {#S22A57}  And those   these; for them will then be a humiliating punishment. {57}  And those     

 

ا  اوَْ  مَاتُوْا  هاجروا فى سبيل الله ثم قتلوا او ماتوا  لوَُْۤ يْل   الِل ٰ   ثُم َ  قتُ  ْ  سَب      هَاجَرُوْا  فِ 

 

who have emigrated in the way of Allah, then they 
were martyred or died,   who have emigrated in the way of Allāh, then they were martyred or died,     

 

زْقًا  حَسَنًا  ليرزقنهم الله رزقا حسنا وان الله لهو  ُ  ر  ُ  الِل ٰ ُ َ زُقَنٰه  َ  لهَُ     وَ   ِؕ ليََْ     وَ ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will most certainly provide a good provision for 
them.  And Allah, He is most certainly   Allāh will most certainly provide a good provision for them.  And Allāh, He is most 

certainly  
   

 

ليدخلنهم مدخلا يرضونه  ٥٨خير الرٰزقين   ز ق يَْ خَيُْ  ال    ْ  م ُدْخَلًَ  ي َرْضَوْنَهٗ       ﴾۵۸﴿  ر ٰ ُ َ لـَنٰه      ۚ  ِؕ ليَُدْخ 

 

the Best of Ones Who Provide; {#S22A58}  He will 
most certainly admit them in an entrance that they 

will be pleased with,   the Best of Ones Who Provide; {58}  He will most certainly admit them in an entrance 

that they will be pleased with,  
   

 

ذٰلك ومن  ٥٩وان الله لعليم حليم   َ  لعََل يْم   حَل يْم         وَ  مَنْ         ّۚٓ ذٰ ل كَ       ﴾۵۹﴿  وَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

and Allah is most certainly All-Knowing, 
All-Forbearing. {#S22A59}  This is so, and whoever   and Allāh is most certainly All-Knowing, All-Forbearing. {59}  This is so, and 

whoever  
   

 

َ  علَيَْه    عاقب بمثل ما عوقب به ثم بغى عليه      عَاقبََ  ب م ثْل   مَا  عُوْق بَ  ب هٖ  ثُم َ  بُغ 

 

retaliated, by the like of what he had been punished 
by, then he is transgressed against,   retaliated, by the like of what he had been punished by, then he is transgressed against,     

 

ذٰلك  ٦٠لينصرنه الله ان الله لعفو غفور         ِؕ  ۚ ُ َ  لعََفُ    ليََنْصُرَن هَُ  الِل ٰ     ذٰ ل كَ       ﴾۶۰﴿  و    غَفُوْر  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will most certainly help him.  Allah is most 

certainly All-Pardoning, Most Relenting; {#S22A60}  
This is   Allāh will most certainly help him.  Allāh is most certainly All-Pardoning, Most 

Relenting; {60}  This is  
   

 

َ  يُوْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار   وَ    بان الله يولج اليل فى النهار      يُوْل جُ  الن َهَارَ ب انَ َ  الِل ٰ

 

because Allah causes the night to enter into the day 
and causes the day to enter   because Allāh causes the night to enter into the day and causes the day to enter     

 

ذٰلك بان  ٦١ويولج النهار فى اليل وان الله سميع بصير   يْ     ۢ   بَص  َ  سَم يْع      ذٰ ل كَ  ب انَ َ       ﴾۶۱﴿  فِ   ال يَْل   وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

into the night and that Allah is All-Hearing, 
All-Watchful; {#S22A61}  This is because,   into the night and that Allāh is All-Hearing, All-Watchful; {61}  This is because,     

 

نْ  دُوْن هٖ  هُوَ   الله هو الحق وان ما يدعون من دونه هو  َ  هُوَ  الحَْـق ُ  وَ  انَ َ  مَا  يَدْعُوْنَ  م      الِل ٰ

 

Allah, He is the Truth, and that what they call upon 

instead of Him, it is   Allāh, He is the Truth, and that what they call upon instead of Him, it is     

 

َ  هُوَ  العَْلٰ  ُ  الڪَْب يُْ    ٦٢البٰطل وان الله هو العلى الكبير         ﴾۶۲﴿  البَْاط لُ  وَ  انَ َ  الِل ٰ

 

false, and that Allah is All-High, All-Great. 
{#S22A62}    false, and that Allāh is All-High, All-Great. {62}      

 

َ   الم تر ان الله انزل من السماء ماء فتصبح  مَآء   مَآءًۚ  ؗ     ا نَ  الس َ انَْزَلَ  م    َ     فتَُصْب حُ    لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

Do they not see that Allah sent down rainwater from 
the heaven then the ground   Do they not see that Allāh sent down rainwater from the heaven then the ground     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                   ۴۷۴                                                                                                                                                 ۱۷اقِ تَََ

 

له  ٦٣الارض مخضرة ان الله لطيف خبير   يْف   خَب يْ     َ  لطَ  ةًۗ   ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ     لهَٗ       ﴾۶۳﴿  ۚ  ّۚٓ الَْرَْضُ  مُخْضَر َ

 

becomes green?  Allah is certainly All-Subtle, 
All-Aware. {#S22A63}  What is   becomes green?  Allāh is certainly All-Subtle, All-Aware. {63}  What is     

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    ما فى السمٰوٰت وما فى الارض وان الله لهو  َ  لهَُوَ        ۚ  ِؕ مَا  فِ   الس َ     وَ  ا ن َ  الِل ٰ

 

in the heavens and what is on the earth belong to 
Him.  And Allah, He is most certainly   in the heavens and what is on the earth belong to Him.  And Allāh, He is most certainly     

 

الم تر ان الله سخر لكم  ٦٤الغنى الحميد   َ       ﴾۶۴﴿  الغَْنّ  ُ  الحَْم يْدُن    َ  ا رَ  لـَكمُْ لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ    سَخ َ
۸ 
 ع۷
۱۵ 

 

  

 

Independent, Praiseworthy. {#S22A64}  Do you not 
see that Allah subjugated what is   Independent, Praiseworthy. {64}  Do you not see that Allāh subjugated what is     

 

ا  فِ     ما فى الارض والفلك تجرى فى البحر بامر  ىْ  فِ   البَْحْر   الَْرَْض   م َ هٖۚ  ِؕ وَ  الـْفُلكَْ  تَجْر      ب امَْر 

 

on the earth for you, and the ship that sails on the 
sea by His command,   on the earth for you, and the ship that sails on the sea by His command,     

 

ضه ويمسك السماء ان تقع على الار مَآءَ  انَْ  تَقَعَ     كُ  الس َ     عَلَٰ  الَْرَْض  وَ  يُمْس 

 

and He holds the heaven lest it fall on the ground;   and He holds the heaven lest it fall on the ground;     

 

َ    ٦٥الا باذنه ان الله بالناس لرءوف رحيم         ﴾۶۵﴿  يْم    ب الن َاس   لرََءُوْف   ر َح  ا لَ َ  ب ا ذْن هٖۚ  ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ

 

except by His permission?  Allah is most certainly 
Extremely Kind, All-Merciful over mankind. 

{#S22A65}    except by His permission?  Allāh is most certainly Extremely Kind, All-Merciful over 

mankind. {65}   
   

 

يْكُمْ   وهو الذى احياكم ثم يميتكم ثم يحييكم  ىَْۤ  احَْيَاكمُْؗ      ثُم َ  يُم يْتُكُمْ  ثُم َ  يُحْي      ۚ  ِؕ وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

And He is the One who granted you life, then He will 
take your life away, then He will give you life.    And He is the One who granted you life, then He will take your life away, then He will 

give you life.   
   

 

لكل امة جعلنا  ٦٦ان الانسٰن لكفور       ل كُل    امُ َۃ   جَعَلنَْا      ﴾۶۶﴿  ا ن َ  الَْ نْسَانَ  لـَڪَفُوْر    

 

The human being is most certainly ungrateful. 
{#S22A66}  We established a way of worship   The human being is most certainly ungrateful. {66}  We established a way of worship     

 

كوُْهُ   منسكا هم ناسكوه فلا ينٰزعنك فى الامر      فلَََ  يُنَاز عُن َكَ  فِ   الَْمَْر     مَنْسَكاً  هُمْ  نَاس 

 

for every nation, they are worshipping to it.  So do 
not let them ever quarrel with you regarding the 

matter,   for every nation, they are worshipping to it.  So do not let them ever quarrel with you 

regarding the matter,  
   

 

يْم  ۚ  ِؕ وَ  ادْعُ  ا لٰٰ  رَب  كَ    ٦٧مستقيم  وادع الىٰ ربك انك لعلىٰ هدى  ا ن َكَ  لعََلٰٰ  هُدًى  م ُسْتَق        ﴿۶۷﴾      

 

and call to your Lord.  You are most certainly on 
straight guidance. {#S22A67}    and call to your Lord.  You are most certainly on straight guidance. {67}      

 

ُ  اعَلْمَُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ    ٦٨وان جٰدلوك فقل الله اعلم بما تعملون         ﴾۶۸﴿  وَ  ا نْ  جٰدَلوُْكَ  فقَُل   الِل ٰ

 

And if they dispute with you then say, ‘Allah knows 

best about what you are doing. {#S22A68}    And if they dispute with you then say, ‘Allāh knows best about what you are doing. 

{68}   
   

 

يٰمَۃ   ف يْمَا  ڪُنْتُمْ  ف يْه    الله يحكم بينكم يوم القيٰمة فيما كنتم فيه ُ  يَحْكمُُ  بَيْنَكُمْ  يَوْمَ  القْ      الَِل ٰ

 

Allah will judge between you on the Day of Standing 
regarding what you   Allāh will judge between you on the Day of Standing regarding what you     

 

الم تعلم ان الله يعلم ما فى  ٦٩تختلفون  َ       ﴾۶۹﴿  تَخْتَل فُوْنَ    َ  يَعْلمَُ  مَا  فِ  لمَْ  تَعْلمَْ  انَ َ   ا     الِل ٰ

 

disagree about. {#S22A69}  Do you not know that 
Allah knows what is in   disagree about. {69}  Do you not know that Allāh knows what is in     
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   EnglishQuranTranslation.org    

بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                    ۴۷۵                                                                                                                                                ۱۷اقِ تَََ

 

مَآء   وَ  الَْرَْض    السماء والارض ان ذٰلك فى كتبٰ تٰب   ِؕ الس َ ْ  ڪ      ۚ  ِؕ      ا ن َ  ذٰ ل كَ  فِ 

 

the heaven and the earth?  This is certainly in a 
book.    the heaven and the earth?  This is certainly in a book.      

 

ويعبدون من دون  ٠٧ان ذٰلك على الله يسير   يْ     نْ  دُوْن        ﴾۷۰﴿  ا ن َ  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس      وَ  يَعْبُدُوْنَ  م 

 

This is certainly easy upon Allah.’ {#S22A70}  And 
they worship, instead of   This is certainly easy upon Allāh.’ {70}  And they worship, instead of     

 

    الِل ٰ   مَا  لمَْ  يُنََ  لْ  ب هٖ  سُلطْٰنًا  و َ  مَا  لـَيْسَ  لهَُمْ   الله ما لم ينزل به سلطٰنا وما ليس لهم 

 

Allah, what He has not sent down any proof for and 
what they have no   Allāh, what He has not sent down any proof for and what they have no     

 

واذا تتلىٰ   ٧١به علم وما للظٰلمين من نصير   يْ         ِؕ ب هٖ  ع لمْ     نْ  ن صَ  ل م يَْ  م      وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ       ﴾۷۱﴿  وَ  مَا  ل لظ ٰ

 

knowledge about.  And there will not be any helper 

for the wrongdoing ones. {#S22A71}  And when Our   knowledge about.  And there will not be any helper for the wrongdoing ones. {71}  

And when Our  
   

 

يْنَ   عليهم ءايٰتنا بينٰت تعرف فى وجوه الذين  ْ  وُجُوْه   ال ذَ  فُ  فِ  نٰت   تَعْر  اٰيٰـتُـنَا  بَي     ْ     علَيَْْه 

 

clear Verses are recited upon them, you will 
recognise the disgust   clear Verses are recited upon them, you will recognise the disgust     

 

يْنَ ۚ  ِؕ ڪَفَرُوا  المُْنْڪَرَ   كفروا المنكر يكادون يسطون بالذين           يَكاَدُوْنَ  يَسْطُوْنَ  ب ال ذَ 

 

in the disbelievers' faces, they are about to attack 
those   in the disbelievers' faces, they are about to attack those     

 

اٰيٰت نَا  يتلون عليهم ءايٰتنا قل افانبئكم بشر    ْ ئُڪُمْ  ب شَر   ۚ  ِؕ يَتْلوُْنَ  علَيَْْه             قُلْ  افَاَنَُب  

 

who recite Our Verses upon them.  Say, ‘Shall I then 
inform you of worse   who recite Our Verses upon them.  Say, ‘Shall I then inform you of worse     

 

نْ  ذٰ ل كمُْ   من ذٰلكم النار وعدها الله الذين كفروا  يْنَ  كفََرُوْا   الَن َارُِؕ          ۚ  ِؕ م   ُ  ال ذَ      ۚ  ِؕ وَعدََهَا  الِل ٰ

 

than this; the Fire.’  Allah has promised it to the 
disbelievers   than this; the Fire.’  Allāh has promised it to the disbelievers     

 

يٰايها الناس ضرب مثل  ٧٢وبئس المصير    

۹ 
 ع۸
۱۶ 

 

ن  يُْ بَ  مَثَل        ﴾۷۲﴿  وَ  ب ئْسَ  المَْص  ـايَ ُهَا  الن َاسُ  ضُر      يَٰۤ

 

and it is an evil place of return! {#S22A72}  O 
Mankind, a parable has been presented,   and it is an evil place of return! {72}  O Mankind, a parable has been presented,     

 

نْ  دُوْن  فاَسْتَم عُوْا  لهَٗۚ  ِؕ     ا ن َ  ال ذَ    فاستمعوا له ان الذين تدعون من دون      يْنَ  تَدْعُوْنَ  م 

 

so listen to it attentively.  Those you call upon 
instead of   so listen to it attentively.  Those you call upon instead of     

 

اجْ   الله لن يخلقوا ذبابا ولو اجتمعوا له      ۚ  ِؕ تَمَعُوْا  لهَٗ الِل ٰ   لنَْ  ي َخْلقُُوْا  ذبَُابًا  و َ  لوَ 

 

Allah will never ever be able to create a fly, even if 

they gathered for it.    Allāh will never ever be able to create a fly, even if they gathered for it.      

 

ُ  الذ ُ   وان يسلبهم الذباب شيءا لا يستنقذوه  ذُوْهُ بَابُ  وَ  ا نْ  ي َسْلبُُْهُ     شَيْــ ـًا  لَ َ  يَسْتَـنْـق 

 

And if the fly snatches anything from them they will 
not be able to release it,   And if the fly snatches anything from them they will not be able to release it,     

 

ما قدر  ٧٣منه ضعف الطالب والمطلوب   ال بُ  وَ  المَْطْلوُْبُ ۚ  ِؕ هُ نْ م         مَا  قدََرُوا      ﴾۷۳﴿      ضَعُفَ  الط َ

 

from it.  The seeker and the sought are weak. 
{#S22A73}  They did not esteem   from it.  The seeker and the sought are weak. {73}  They did not esteem     
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بَ          ۲۲الَ حَج                                                                                                                                                     ۴۷۶                                                                                                                                               ۱۷اقِ تَََ

 

الله  ٧٤وا الله حق قدره ان الله لقوى عزيز  يْز     َ  لقََو ى    عَز  هِٖؕ     ا ن َ  الِل ٰ َ  حَق َ  قدَْر  ُ       ﴾۷۴﴿  الِل ٰ     الَِل ٰ

 

Allah according to the right of His esteem.  Allah is 

most certainly All-Mighty, All-Powerful. {#S22A74}  
Allah   Allāh according to the right of His esteem.  Allāh is most certainly All-Mighty, 

All-Powerful. {74}  Allāh  
   

 

كة رسلا ومن الناسن الملٰئيصطفى م  ڪَۃ   رُسُلًَ  و َ     نَ  المَْلٮٰٓ   ْ  م  نَ  الن َاس  يَصْطَف       ِؕ م 

 

selects messengers from among the angels and 
from among mankind (Alayhimus salaam).    selects messengers from among the angels and from among mankind .      

 

يعلم ما بين ايديهم  ٧٥ان الله سميع بصير   يْ      ۢ    بَص  َ  سَم يْع  مْ       ﴾۷۵﴿   ّۚٓ ا ن َ  الِل ٰ يْه  ايَْد      يَعْلمَُ  مَا  بَيَْ  

 

Allah is certainly All-Hearing, All-Watchful. 
{#S22A75}  He knows what is before them   Allāh is certainly All-Hearing, All-Watchful. {75}  He knows what is before them     

 

جَعُ      وَ  ا لَٰ  الِل ٰ    ِؕ وَمَا  خَلفَْهُمْ    ٧٦وما خلفهم والى الله ترجع الامور         ﴾۷۶﴿  الَْمُُوْرُ   تُر 

 

and what is behind them and matters will be 
returned to Allah. {#S22A76}    and what is behind them and matters will be returned to Allāh. {76}      

 

ارْكعَُوْا  وَ    يٰايها الذين ءامنوا اركعوا واسجدوا واعبدوا  يْنَ  اٰمَنُوا   ـايَ ُهَا  ال ذَ           اسْجُدُوْا  وَ  اعْبُدُوْايَٰۤ

 

O Believers, ‘Bow down and prostrate, and worship   O Believers, ‘Bow down and prostrate, and worship     

 

وجٰهدوا  ٧٧ربكم وافعلوا الخير لعلكم تفلحون   دُوْا      ﴾۷۷﴿  رَب َكُمْ  وَ  افعَْلوُا  الخَْيَْ  لعََل كَُمْ  تُفْل حُوْنَ۩       ّۚٓ    دَة وَ  جَاه 
ج  َ س 

الَ
عِ   
فِ َا ش 

مِ ال
مَِا
دَ الْ 

 عِن 
ُؔ

الٰ   
لله تَُعَ

مَهُ ا
رَحِ

 

  

 

your Lord, and do good so that you may succeed. 
{#S22A77}  And strive   your Lord, and do good so that you may succeed. ۩ {77}  And strive    

 

هَاد هٖ   فى الله حق جهاده هو اجتبىٰكم وما جعل     جَعَلَ اجْتَبٰٮڪُمْ  وَ  مَا        هُوَ  ِؕ فِ   الِل ٰ   حَق َ  ج 

 

regarding Allah according to the right of striving for 
Him.  He has chosen you and He has not made   regarding Allāh according to the right of striving for Him.  He has chosen you and He 

has not made  
  

 

بيكمن من حرج ملة اعليكم فى الدي  نْ  حَرَج     يْن   م  ابَ يْڪُمْ       ِؕ علَيَْكُمْ  فِ   الد   ل ۃََ       م 

 

any hardship in the Religion upon you; a way of your 
forefather   any hardship in the Religion upon you; a way of your forefather     

 

من قبلابرٰهيم هو سمىٰكم المسلمين   يْمَ    نْ  قبَْلُ       چ      هُوَ  سَم ٰٮڪُمُ  المُْسْل م يَْ  ِؕ ا بْرٰه      م 

 

Ibrahim (Alayhis salaam).  He has named you 
Muslims before   Ibrāhīm .  He has named you Muslims before     

 

ْ  هٰذَا  ل يَكُ   وفى هٰذا ليكون الرسول شهيدا عليكم  سُوْلُ  شَه  وَ  فِ      يْدًا  علَيَْڪُمْ وْنَ  الر َ

 

and in This, so that the Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam) can be a witness over you   and in This, so that the Messenger  can be a witness over you     

 

ّۚٓۛ       شُهَدَآءَ  عَ   وَ  تَڪُوْنُوْا  وتكونوا شهداء على الناس فاقيموا      فاَقَ يْمُوالَٰ  الن َاس 

 

and so that you can be witnesses over mankind.  
So, establish   and so that you can be witnesses over mankind.  So, establish     

 

اٰتُوا  الز َ   الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة واعتصموا بالله هو  لوٰةَ  وَ  ِؕ     هُوَ كوٰةَ   الص َ مُوْا  ب الِل ٰ      وَاعْتَص 

 

Prayer, give Zakah and firmly hold on to Allah.  He is   Prayer, give Zakāh and firmly hold on to Allāh.  He is     

 

٧٨مولىٰكم فنعم المولىٰ ونعم النصير  عْمَ  المَْوْلٰٰ  وَ   ن عْمَ  ّۚٓ مَوْلٮٰڪُمْ    ن      فنَ  يُْ    ﴾۷۸﴿    الن َص 
۱۰ 
 ع۶
۱۷ 

 

  

 

your Lord.  So, how excellent a Lord He is and how 
excellent a Helper He is!’ {#S22A78}  

 your Lord.  So, how excellent a Lord He is and how excellent a Helper He is!’ {78}    
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ن                                                                                                                                       ۴۷۷                                                                                                                                            ۱۸قدَ  افَ لحََ    مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

المؤمنون ٢٣  

رَ  نُ عَشَ ز ءُ الث اَمِ لَ جُ ا
(۱۸) 

یَاتُهَا     رَةُ  ال مُؤ   ( ۲۳)                                                    ۱۱۸ا  نَ  مَكِ ی َ سُو  عاَتُهَا                                                     ( ۷۴ةٌ ) مِنُو                                                        ۶رُكوُ 

 

23 - Sura Al-Muminun - The Believers 23 - Sūra Al-Muʼminūn - The Believers - Makkī (74) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 118 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

الذين هم فى صلاتهم  ١قد افلح المؤمنون  نُوْنََۙ    مْ       ﴾۱﴿   قدَْ  افَلْحََ  المُْؤْم  ْ  صَلََت ه  يْنَ  هُمْ  فِ      ال ذَ 

 

The Believers have certainly succeeded. {#S23A1}  

Those who are humble in their   The Believers have certainly succeeded. {1}  Those who are humble in their     

 

عُوْنَۚ  َۙ    ٣والذين هم عن اللغو معرضون   ٢خٰشعون   ضُوْنََۙ       ﴾۲﴿  خٰش  يْنَ  هُمْ  عَن   الل غَْو   مُعْر        ﴾۳﴿  وَ ال ذَ 

 

Prayers. {#S23A2}  And those who turn away from 
idle talk. {#S23A3}    Prayers. {2}  And those who turn away from idle talk. {3}      

 

والذين هم لفروجهم  ٤والذين هم للزكوٰة فٰعلون   لوُْنََۙ    كوٰة   فٰع  يْنَ  هُمْ  ل لز َ يْنَ  هُمْ        ﴾۴﴿  وَ ال ذَ  مْ وَ ال ذَ  ه      ل فُرُوْج 

 

And those who pay Zakah. {#S23A4}  And those 
who are protective of their   And those who pay Zakāh. {4}  And those who are protective of their     

 

الا علىٰ ازوٰجهم او ما ملكت ايمٰنهم  ٥حٰفظون   ظُوْنََۙ    مْ  اوَْ   ا لَ َ  عَلَٰٰۤ       ﴾۵﴿  حٰف  ه  ايَْمَانُهُمْ ازَْوَاج        مَا  مَلـَكتَْ  

 

private parts; {#S23A5}  Except from their wives or 
what their right hands possess;   private parts; {5}  Except from their wives or what their right hands possess;     

 

تغىٰ وراء ذٰلكفمن اب  ٦فانهم غير ملومين   ابْتَغٰ   وَرَآءَ  ذٰ ل كَ       ﴾۶﴿   ّۚٓ فاَ ن َهُمْ  غَيُْ  مَلوُْم يَْ        فمََن   

 

they are then certainly not ones rebuked. {#S23A6}  
So, whoever seeks beyond this,   they are then certainly not ones rebuked. {6}  So, whoever seeks beyond this,     

 

والذين هم لامٰنٰتهم وعهدهم  ٧فاولٰئك هم العادون   كَ  هُمُ  العْٰدُوْنَ    مْ       ﴾۷﴿  ۚ  ّۚٓ فاَُولٮٰٓ   ه  ْ  وَ  عَهْد  مَٰنٰتَ   يْنَ  هُمْ  لَ      وَ  ال ذَ 

 

they are then the transgressors. {#S23A7}  And 
those who fulfil their trusts and their  

 
they are then the transgressors. {7}  And those who fulfil their trusts and their     

 

  ٩والذين هم علىٰ صلوٰتهم يحافظون   ٨رٰعون  

مْ  يُحَاف ظُوْنَ       ﴾۸﴿  رَاعُوْنَۚ  َۙ  وقف لْزم يْنَ  هُمْ  عَلٰٰ  صَلوَٰت ه        ﴾۹﴿     وَ  ال ذَ 

 

pledge. {#S23A8}  And those who are watchful 

over their Prayers; {#S23A9}    pledge. {8}  And those who are watchful over their Prayers; {9}      

 

الذين يرثون الفردوس  ١٠اولٰئك هم الوٰرثون   ثُوْنَۚ  َۙ    كَ  هُمُ  الوْٰر  يْنَ  يَر        ﴾۱۰﴿  اوُلٮٰٓ   رْدَوْسَِؕ ال ذَ      ثُوْنَ  الفْ 

 

They are the inheritors; {#S23A10}  Those who will 
inherit the Firdaws,   They are the inheritors; {10}  Those who will inherit the Firdaws,     

 

ولقد خلقنا الانسٰن  ١١هم فيها خٰلدون       دْ  خَلقَْنَا  الَْ نْسَانَ   لقََ وَ       ﴾۱۱﴿  هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ   

 

they will remain in it forever. {#S23A11}  And We 
have most certainly created the human being   they will remain in it forever. {11}  And We have most certainly created the human 

being  
   

 

علنٰه نطفة فى قرارثم ج  ١٢من سلٰلة من طين   نْ  ط يْ     نْ  سُللٰۃَ   م   ْ   قَرَار        ﴾۱۲﴿  ۚ  ّۚٓ م      ثُم َ  جَعَلنْٰهُ  نُطْفَۃً  فِ 

 

from an extract of soil. {#S23A12}  Then We 
established him as a drop of semen, in a preserved   from an extract of soil. {12}  Then We established him as a drop of semen, in a 

preserved  
   

 

ثم خلقنا النطفة علقة فخلقنا  ١٣مكين  يْ          ثُم َ  خَلقَْنَا  الن ُطْفَۃَ  علَقََۃً   فخََلقَْنَا      ﴾۱۳﴿  م َڪ 

 

lodge. {#S23A13}  We then created the drop of 
semen into congealed blood, then We created   lodge. {13}  We then created the drop of semen into congealed blood, then We created     
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ن                                                                                                                                        ۴۷۸                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

قة مضغة فخلقنا المضغة عظٰما فكسونا العظٰمعلال ظٰمَ    ظٰمًا  فَكَسَوْنَا  العْ      العَْلقََۃَ  مُضْغَۃً  فخََلقَْنَا  المُْضْغَۃَ  ع 

 

the congealed blood into a piece of flesh, then We 

created the piece of flesh into bones, then We 
clothed the bones  

 the congealed blood into a piece of flesh, then We created the piece of flesh into bones, 

then We clothed the bones  
   

 

انشانٰه خلقا ءاخر فتبارك الله احسنلحما ثم  انَْشَانْٰهُ  خَلقًْا  اٰخَرَ   لحَْمًا         ُ  احَْسَنُ       ۚ  ِؕ ثُم َ       فتََبٰـرَكَ  الِل ٰ

 

with flesh, then We raised him as another creation.  
Then Blessed is Allah, the Best   with flesh, then We raised him as another creation.  Then Blessed is Allāh, the Best     

 

ثم انكم  ١٥ثم انكم بعد ذٰلك لميتون   ١٤الخٰلقين      ِؕ  ۚ يَْ تُوْنَِؕ       ﴾۱۴﴿  الخْٰل ق  ا ن َكُمْ  بَعْدَ  ذٰل كَ  لمََي   ا ن َكُمْ       ﴾۱۵﴿  ثُم َ       ثُم َ  

 

of Ones Who Create. {#S23A14}  Then, after this, 
you will most certainly die. {#S23A15}  Then, you 

will certainly   of Ones Who Create. {14}  Then, after this, you will most certainly die. {15}  Then, you 

will certainly  
   

 

ولقد خلقنا فوقكم سبع طرائق  ١٦يوم القيٰمة تبعثون   يٰمَۃ   تُبْعَثوُْنَ    قَ ۛ      سَب عَ وَ  لقََدْ  خَلقَْنَا  فوَْقَكُمْ        ﴾۱۶﴿  يَوْمَ  القْ      طَرَآٮ  

 

be resurrected on the Day of Standing. {#S23A16}  
And We have most certainly created seven paths 

above you,   be resurrected on the Day of Standing. {16}  And We have most certainly created seven 

paths above you,  
   

 

وانزلنا من السماء ماء  ١٧وما كنا عن الخلق غٰفلين   ل يَْ  عَن   الخَْـلقْ  وَ  مَا  كنُ َا     ۢ       ﴾۱۷﴿  غٰف  مَآء   مَآءً نَ  الس َ انَْزَلنَْا  م      وَ 

 

and We are not ones unaware of the creation. 
{#S23A17}  And We sent down water, in measure,   and We are not ones unaware of the creation. {17}  And We sent down water, in 

measure,  
   

 

ا ن َا  عَلٰٰ    بقدر فاسكنٰه فى الارض وانا علىٰ ذهاب به  هُ   فِ    الَْرَْض  ۛ      وَ       ذَهَاب   ۭ  ب هٖ ب قَدَر   فاَسَْكنَ ٰ

 

from the heaven, then We lodged it into the 
ground, and We are most certainly Able   from the heaven, then We lodged it into the ground, and We are most certainly Able     

 

فانشانا لكم به جنٰت من نخيل  ١٨لقٰدرون   رُوْنَ    يْل        ﴾۱۸﴿  ۚ  ّۚٓ لقَٰد  نْ  ن خَ      فَانَْشَانَْا  لـَڪُمْ  ب هٖ  جَن ٰت   م  

 

of taking it away. {#S23A18}  Then We produced 
for you gardens of date palms  

 of taking it away. {18}  Then We produced for you gardens of date palms  
 

  

 

نْهَا   تَاكْلُوُْنَۚ  َۙ ۚ    و َ  اعَْنَاب     ١٩واعنٰب لكم فيها فوٰكه كثيرة ومنها تاكلون   ة    و َ  م  هُ  كثَ يَْ اك  زم   ﴾۱۹﴿        لـَكمُْ  ف يْهَا  فوََ
ف لْ

 وق

  

 

and grapes by it and there are many fruits for you 
within them, and you eat from them; {#S23A19}    and grapes by it and there are many fruits for you within them, and you eat from them; 

{19}   
   

 

بغوشجرة تخرج من طور سيناء تنبت بالدهن وص  هْن   وَ     نْ  طُوْر   سَيْنَآءَ  تَنْبُۢتُ  ب الد ُ     صِب غ  وَ  شَجَرَةً   تَخْرُجُ  م 

 

And the tree that emanates from the Mount of Sinai 

produces the oil and condiment   And the tree that emanates from the Mount of Sinai produces the oil and condiment     

 

وان لكم فى الانعٰم لعبرة نسقيكم  ٢٠للءاكلين   يْكُمْ       ﴾۲۰﴿  ل  لَْكٰ ل يَْ    ةًۚ  ِؕ     نُسْق  بََْ     وَ   ا ن َ  لـَكمُْ  فِ   الَْنَْعَام   لعَ 

 

for ones who eat. {#S23A20}  And there is most 
certainly instructive guidance for you in livestock.  

We enable you to drink   for ones who eat. {20}  And there is most certainly instructive guidance for you in 

livestock.  We enable you to drink  
   

 

ْ  بُطُوْن هَا  وَ  لـَڪُمْ  ف يْهَا    مما فى بطونها ولكم فيها منٰفع كثيرة ومنها  م َا  فِ  نْهَا  عُ افِ مَنَ م   ة    و َ  م      ڪَث يَْ

 

from what is in their stomachs, and there are many 
benefits in them for you and you eat   from what is in their stomachs, and there are many benefits in them for you and you eat     

 

ولقد  ٢٢لون وعليها وعلى الفلك تحم  ٢١تاكلون    وَ  لقََدْ       ﴾۲۲﴿  وَ  علَيَْهَا  وَ  عَلَٰ  الـْفُلكْ   تُحْمَلوُْنَن       ﴾۲۱﴿  تَاكْلُوُْنَۚ  َۙ   
۱ 
 ع۲۲
۱ 

 

  

 

from them. {#S23A21}  And you are carried upon 
them and upon the ships. {#S23A22}  And We 

most   from them. {21}  And you are carried upon them and upon the ships. {22}  And We 

most  
   

 

َ  مَا  ارسلنا نوحا الىٰ قومه فقال يٰقوم اعبدوا الله ما  هٖ  فقََالَ  يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ     ارَْسَلنَْا  نُوْحًا  ا لٰٰ  قوَْم 

 

certainly sent Nuh (Alayhis salaam) to his people.  
He then said, ‘O my people, worship Allah, there is 

no   certainly sent Nūḥ  to his people.  He then said, ‘O my people, worship Allāh, there is 

no  
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   EnglishQuranTranslation.org    

ن                                                                                                                                         ۴۷۹                                                                                                                                           ۱۸حَ   قدَ  افَ لَ    مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

فقال الملؤا الذين  ٢٣لكم من الٰه غيره افلا تتقون   هٗۚ  ِؕ     افَلَََ  تَت َقُوْنَ    نْ  ا لهٰ   غَيُْ يْنَ       ﴾۲۳﴿  لـَكمُْ  م       فقََالَ  المَْلؤَُا  ال ذَ 

 

deity for you other than Him.  Are you then not 

conscious of Him?’ {#S23A23}  Then the leaders 
who   deity for you other than Him.  Are you then not conscious of Him?’ {23}  Then the 

leaders who  
   

 

َۤ   ا لَ َ  بَ   كفروا من قومه ما هٰذا الا بشر مثلكم يريد  هٖ  مَا  هٰذَا نْ  قوَْم  يْدُ كفََرُوْا  م      شَر   م  ثلْڪُُمْۚ  َۙ      يُر 

 

disbelieved from among his people said, ‘This is 
merely a human being like you.  He intends   disbelieved from among his people said, ‘This is merely a human being like you.  He 

intends  
   

 

الله لانزل ملٰئكة ان يتفضل عليكم ولو شاء  كۃًَّۚٓۛ      ُ  لََنَْزَلَ  مَلٮٰٓ   لَ  علَيَْكُمْۚ  ِؕ     وَ  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ     انَْ  ي َـتَفَض َ

 

to gain superiority over you.  And if Allah willed He 
could surely have sent down angels.    to gain superiority over you.  And if Allāh willed He could surely have sent down 

angels.   
   

 

ان هو الا رجل  ٢٤ما سمعنا بهٰذا فى ءابائنا الاولين   ل يَْ    نَا  الَْوَ َ اٰبَآٮ       َْۤ ا  سَم عْنَا  ب هٰذَا  فِ  ۢ       ﴾۲۴﴿  ۚ  ّۚٓ م َ     ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  رَجُل 

 

We have not heard about this among our earlier 

forefathers. {#S23A24}  He is merely a man   We have not heard about this among our earlier forefathers. {24}  He is merely a man     

 

قال رب انصرنى  ٢٥به جنة فتربصوا به حتىٰ حين   يْ     ب صَُوْا  ب هٖ  حَتِ ٰ  ح  ن َۃ   فتََََ ْ       ﴾۲۵﴿  ب هٖ  ج  انْصُرْنّ      قَالَ  رَب    

 

who is mad so wait upon him until a time.’ 
{#S23A25}  He (Alayhis salaam) said, ‘O my Lord, 

help me   who is mad so wait upon him until a time.’ {25}  He  said, ‘O my Lord, help me     

 

اصنع الفلك باعيننا فاوحينا اليه ان  ٢٦بما كذبون   بُوْن     نَعِ فاَوَْحَيْنَاَۤ  ا ليَْه   انَ         ﴾۲۶﴿  ب مَا  كذَ َ نَا  اص      الفُْلكَْ  ب اعَيُْن 

 

because they have rejected me.’ {#S23A26}  So, 
We instructed him that construct the Ark in front of 

Our eyes   because they have rejected me.’ {26}  So, We instructed him that construct the Ark in 

front of Our eyes  
   

 

نَا  فاَ ذَا  جَآءَ  امَْرُنَا  وَ   فاَرَ  الت َـن ُوْرُ   ووحينا فاذا جاء امرنا وفار التنور فاسلك فيها            فاَسْلكُْ  ف يْهَا َۙ وَ  وَحْي 

 

and according to Our instructions.  Then when Our 

command comes and the furnace boils over, then 
take on board   and according to Our instructions.  Then when Our command comes and the furnace 

boils over, then take on board  
   

 

نْ  ڪُ   من كل زوجين اثنين واهلك الا من سبق  اثْنَيْ   وَ  اهَْلكََ  ا لَ َ  مَنْ  سَبَقَ ل    زَوْ م      جَيْ   

 

a pair of every type, and your followers; except one 
from among them   a pair of every type, and your followers; except one from among them     

 

اعليه القول منهم ولا تخٰطبنى فى الذين ظلمو     ْ يْنَ  ظَلمَُوْا ّۚٓ علَيَْه   القَْوْلُ  م نْٰهُ ْ  فِ   ال ذَ       ّۚٓ      وَ  لََ  تُخَاط بْنّ 

 

upon whom the statement had preceded.  And do 
not discuss with Me regarding those who have 

done wrong;  

 upon whom the statement had preceded.  And do not discuss with Me regarding those 

who have done wrong;  
   

 

فاذا استويت انت ومن معك  ٢٧انهم مغرقون   غْرَقوُْنَ    عَكَ       ﴾۲۷﴿  ا ن َهُمْ  م ُ انَْتَ  وَ  مَنْ  م َ     فاَ ذَا  اسْتَوَيْتَ  

 

they will certainly be drowned. {#S23A27}  Then 
when you (Alayhis salaam) and the ones with you 

have properly boarded   they will certainly be drowned. {27}  Then when you  and the ones with you have 

properly boarded  
   

 

نَ  القَْوْم  عَلَٰ  الـْفُلكْ   فقَُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ    على الفلك فقل الحمد لله الذى نجىٰنا من القوم  ٮنَا  م      ىْ  نَج ٰ

 

the Ark, then say, ‘All praises belong to Allah who 
has saved us from the wrongdoing   the Ark, then say, ‘All praises belong to Allāh who has saved us from the wrongdoing     

 

وانتوقل رب انزلنى منزلا مباركا   ٢٨الظٰلمين   ل م يَْ    انَْتَ       ﴾۲۸﴿  الظ ٰ بٰـرَكاً  و َ  لًَ  م ُ ْ  مُنََْ لنّْ  انَْز      وَ  قُلْ  ر َب    

 

people.’ {#S23A28}  And say, ‘O my Lord, enable 
us to land a blessed landing.  And You   people.’ {28}  And say, ‘O my Lord, enable us to land a blessed landing.  And You     

 

ان فى ذٰلك لءايٰت وان كنا  ٢٩خير المنزلين   ل يَْ    ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   و َ  ا نْ  ڪُن َا      ﴾۲۹﴿  خَيُْ  المُْنَْ      ا ن َ  فِ 

 

are the Best of Ones Who Bring to Land.’ 
{#S23A29}  In this are most certainly signs and We 

are   are the Best of Ones Who Bring to Land.’ {29}  In this are most certainly signs and We 

are  
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ن                                                                                                                                          ۴۸۰                                                                                                                                         ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

يْنَ       ﴾۳۰﴿  لمَُبْتَل يَْ    ٣١ثم انشانا من بعدهم قرنا ءاخرين   ٣٠لمبتلين   مْ  قَرْنًا  اٰخَر  ه  نْۢ  بَعْد  انَْشَانَْا  م        ﴾۳۱﴿  ۚ  ّۚٓ ثُم َ 

 

Ones who most certainly test. {#S23A30}  Then 

We raised another generation after them. 
{#S23A31}    Ones who most certainly test. {30}  Then We raised another generation after them. {31}      

 

َ  مَا  لـَڪُمْ   فارسلنا فيهم رسولا منهم ان اعبدوا الله ما لكم  ْ  انَ   اعْبُدُوا  الِل ٰ ْ  رَسُوْلًَ  م  نْٰهُ     فاَرَْسَلنَْا  ف يْْه 

 

Then we sent a Messenger (Alayhis salaam) to 
them from among them that, worship Allah, there is 

no deity   Then we sent a Messenger  to them from among them that, worship Allāh, there is no 

deity  
   

 

وقال الملا من قومه  ٣٢من الٰه غيره افلا تتقون   هٗ    نْ  ا لهٰ   غَيُْ َ      ۚ  ِؕ م   نْ  قوَْم ه        ﴾۳۲﴿  فلَََ  تَت َقُوْنَن  ا  وَ  قَالَ  المَْلََُ  م 
۲ 
 ع۱۰
۲ 

 

  

 

for you other than Him.  Are you then not 
conscious of Him? {#S23A32}  And the leaders 

from among his people   for you other than Him.  Are you then not conscious of Him? {32}  And the leaders 

from among his people  
   

 

ْ   الذين كفروا وكذبوا بلقاء الءاخرة واترفنٰهم  اتَْرَفْنٰٰهُ رَة    وَ  بُوْا  ب ل قَآء   الَْخٰ  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  كذَ َ     ال ذَ 

 

who disbelieved and rejected the meeting of the 
Hereafter, and We had given them luxuries in the   who disbelieved and rejected the meeting of the Hereafter, and We had given them 

luxuries in the  
   

 

ثْ   فى الحيوٰة الدنيا ما هٰذا الا بشر مثلكم ياكل  َۤ    ا لَ َ  بَشَر   م   نْيَاۚ  َۙ     مَا  هٰذَا     يَاكْلُُ    لكُُمْۚ  َۙ   فِ   الحَْيٰوة   الد ُ

 

worldly life, said, ‘This is merely a human being like 

you.  He (Alayhis salaam) eats   worldly life, said, ‘This is merely a human being like you.  He  eats     

 

م َا  تَاڪُْلوُْنَ  م     ٣٣مما تاكلون منه ويشرب مما تشربون         ﴾۳۳﴿  م َا  تَشْرَبُوْنَ َۙ نْهُ  وَ  يَشْرَبُ  م  م 

 

from what you eat and he drinks from what you 
drink. {#S23A33}    from what you eat and he drinks from what you drink. {33}      

 

ايعدكم  ٣٤ولئن اطعتم بشرا مثلكم انكم اذا لخٰسرون   نْ     رُوْنََۙ اطََعْتُمْ  بَ وَ  لٮَ   ا ن َكُمْ  ا ذًا  ل خَٰس  دُكمُْ       ﴾۳۴﴿  شَرًا  م  ثلْـَكمُْ       اَ يَع 

 

And if you surely obey a human being like 
yourselves, then you are most certainly the losers. 
{#S23A34}  Does he (Alayhis salaam) promise you   And if you surely obey a human being like yourselves, then you are most certainly the 

losers. {34}  Does he  promise you  
   

 

انَ َكُمْ     ٣٥انكم اذا متم وكنتم ترابا وعظٰما انكم مخرجون   ظَامًا   ت ُمْ  وَ كنُْتُمْ  تُرَابًا  و َ  ع        ﴾۳۵﴿  َۛۙ    ۛ     م ُخْرَجُوْنَ انَ َكُمْ  ا ذَا  م 

 

that when you die and you become dust and bones 
that you will be brought out? {#S23A35}    that when you die and you become dust and bones that you will be brought out? {35}      

 

ان هى الا حياتنا  ٣٦هيهات هيهات لما توعدون   َ    ا لَ َ  حَيَاتُنَا      ﴾۳۶﴿  َۛۙ    تُوْعدَُوْنَ  ل مَا  هَيْهَاتَ   اتَ هَيْهَ        ا نْ   ه 

 

It is far, far, what you are being promised! 
{#S23A36}  There is only our worldly   It is far, far, what you are being promised! {36}  There is only our worldly     

 

ان هو  ٣٧الدنيا نموت ونحيا وما نحن بمبعوثين   نْيَا  نَمُوْتُ  وَ   نَحْيَا  وَ  مَا  نَحْنُ  ب مَبْعُوْث يَْ         ا نْ  هُوَ       ﴾۳۷﴿  َۛۙ    الد ُ

 

life; we die and we live, and we will not be ones 
resurrected. {#S23A37}  He (Alayhis salaam) is 

merely   life; we die and we live, and we will not be ones resurrected. {37}  He  is merely     

 

بًا   و َ  مَا  نَحْنُ  لهَٗ  ب مُؤْم ن يَْ   ا لَ َ  رَجُلُ    ٣٨الا رجل افترىٰ على الله كذبا وما نحن له بمؤمنين         ﴾۳۸﴿  فتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ 

 

a man who has fabricated lies against Allah and we 

are not ones who believe in him.’ {#S23A38}    a man who has fabricated lies against Allāh and we are not ones who believe in him.’ 

{38}   
   

 

قال عما قليل  ٣٩قال رب انصرنى بما كذبون   ْ  ب  قَالَ  رَب       بُوْن  انْصُرْنّ      قَالَ  عَم َا  قلَ يْل        ﴾۳۹﴿  مَا  ڪَذ َ

 

He (Alayhis salaam) said, ‘O my Lord, help me 
because they have rejected me.’ {#S23A39}  He 

said, ‘In a little while,   He  said, ‘O my Lord, help me because they have rejected me.’ {39}  He said, ‘In a 

little while,  
   

 

فاخذتهم الصيحة بالحق فجعلنٰهم  ٤٠ليصبحن نٰدمين   م يَْ    ْ       ﴾۴۰﴿   ّۚٓ ل يَُصْب حُن َ  نٰد  يْحَۃُ  ب الحَْـق    فجََعَلنْٰٰهُ     فاَخََذَتْهُمُ  الص َ

 

they will most certainly become remorseful ones.’ 
{#S23A40}  Then a loud blast seized them, 
according to the Truth, so we made them   they will most certainly become remorseful ones.’ {40}  Then a loud blast seized them, 

according to the Truth, so we made them  
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   EnglishQuranTranslation.org    

ن                                                                                                                                          ۴۸۱                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

ثم انشانا  ٤١غثاء فبعدا للقوم الظٰلمين  ل م يَْ  ّۚٓ غُثآَءً    لقَْوْم   الظ ٰ انَْشَانَْا      ﴾۴۱﴿       فبَُعْدًا  ل  ـ     ثُم َ  

 

as scum.  So, away with the wrongdoing people. 
{#S23A41}  Then We raised   as scum.  So, away with the wrongdoing people. {41}  Then We raised     

 

ما تسبق من امة اجلها  ٤٢من بعدهم قرونا ءاخرين  مْ  قُرُوْنًا   ه  نْۢ  بَعْد  يْنَِؕ    م  نْ       ﴾۴۲﴿  اٰخَر  قُ  م      امُ َۃ   اجََلهََا  مَا  تَسْب 

 

other generations after them. {#S23A42}  No nation 
can precede nor seek to   other generations after them. {42}  No nation can precede nor seek to     

 

ثم ارسلنا رسلنا تترا كل ما  ٤٣وما يستءخرون  رُوْنَِؕ    ارَْسَلنَْا   رُسُلنََا   تَتْـرَا      ﴾۴۳﴿  وَ  مَا  يَسْتَـاخْ            كلُ مََاۚ  ِؕ ثُم َ  

 

delay its predetermined time. {#S23A43}  Then We 
sent Our Messengers (Alayhimus salaam) in 

succession.  Whenever   delay its predetermined time. {43}  Then We sent Our Messengers  in succession.  

Whenever  
   

 

ۃً    جاء امة رسولها كذبوه فاتبعنا بعضهم بعضا  بُوْهُ جَآءَ  امُ َ سُوْلهَُا  كذَ َ     فَاتَْبَـعْنَا  بَعْـضَهُمْ  بَعْـضًا  ر َ

 

its Messenger (Alayhis salaam) came to a nation 
they rejected him, so We went after them, one after 

another.    its Messenger  came to a nation they rejected him, so We went after them, one after 

another.   
   

 

ْ  احََاد يْثَ    ٤٤وجعلنٰهم احاديث فبعدا لقوم لا يؤمنون   نُوْنَ ۚ  ّۚٓ و َ  جَعَلنْٰٰهُ قَوْم   لَ َ  يُؤْم        ﴾۴۴﴿       فبَُـعْدًا  ل  ـ

 

And We made them into stories.  So, away with a 
people who do not believe. {#S23A44}    And We made them into stories.  So, away with a people who do not believe. {44}      

 

ارَْسَلنَْا  مُوْسٰٰ  وَ   ثم ارسلنا موسىٰ واخاه هٰرون بءايٰتنا وسلطٰن      ب ايٰٰت نَا  وَ  سُلطْٰن         چاخََاهُ  هٰرُوْنَ  ثُم َ  

 

Then We sent Musa (Alayhis salaam) and his 
brother Harun (Alayhis salaam) with Our signs and 

a clear   Then We sent Mūsā  and his brother Hārūn  with Our signs and a clear     

 

ا وكانوا قوماون وملايه فاستكبروالىٰ فرع  ٤٥مبين      َۙ وْا  وَ  كاَنُوْا  قوَْمًا      ﴾۴۵﴿  م ُب يْ  هٖ  فَاسْتَكْبََُ     ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ٮ  

 

proof; {#S23A45}  To Firawn and his leaders.  They 
were then arrogant and they were a pompous   proof; {45}  To Firʿawn and his leaders.  They were then arrogant and they were a 

pompous  
   

 

فقالوا انؤمن لبشرين مثلنا وقومهما  ٤٦عالين   نُ   ل بَشَرَيْن   م ثلْ نَا  وَ  قوَْمُهُمَا      ﴾۴۶﴿  ۚ  ّۚٓ عَال يَْ    انَُؤْم  ا       فقََالـُوَْۤ

 

people. {#S23A46}  Then they said, ‘Should we 
believe in two human beings like us whilst their 

people   people. {46}  Then they said, ‘Should we believe in two human beings like us whilst 

their people  
   

 

يَْ       ﴾۴۷﴿   ّۚٓ لـَنَا  عٰب دُوْنَ    ٤٨فكذبوهما فكانوا من المهلكين   ٤٧لنا عٰبدون   نَ  المُْهْلـَك  بُوْهُمَا  فَكاَنُوْا  م        ﴾۴۸﴿  فَكَذ َ

 

are our servants?’ {#S23A47}  So they rejected 
them both, they were then from among the ones 

destroyed. {#S23A48}    are our servants?’ {47}  So they rejected them both, they were then from among the 

ones destroyed. {48}   
   

 

تٰبَ  لعََل هَُمْ  يَهْتَدُوْنَ    ٤٩ولقد ءاتينا موسى الكتٰب لعلهم يهتدون   اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الـْڪ        ﴾۴۹﴿  وَ  لـَقَدْ 

 

And We most certainly gave Musa (Alayhis 
salaam) the book so that they may be guided. 

{#S23A49}    And We most certainly gave Mūsā  the book so that they may be guided. {49}      

 

وَيْنٰهُمَاَۤ   ا لٰٰ  رَبْوَة    وجعلنا ابن مريم وامه ءاية وءاوينٰهما الىٰ ربوة  اٰيَۃً   و َ   اٰ هَٗۤ    ابْنَ  مَرْيَمَ  وَ  امُ َ     وَ  جَعَلنَْا  

 

And We established Maryam's son and his mother 
(Alayhimas salaam) as a sign, and We gave them 

both protection on elevated land,   And We established Maryam's son and his mother  as a sign, and We gave them both 

protection on elevated land,  
   

 

يٰايها الرسل كلوا  ٥٠ذات قرار ومعين    

۳ 
 ع۱۸
۳ 

 

ن  يْ  سُلُ   ڪُلوُْا      ﴾۵۰﴿  ذَات   قَرَار   و َ  مَع  ـايَ ُهَا  الر ُ     يَٰۤ

 

a place of settlement and flowing water. {#S23A50}  
‘O Messengers (Alayhimus salaam), eat   a place of settlement and flowing water. {50}  ‘O Messengers , eat     

 

بٰت   وَ   اعْمَلوُْا  صَال حًـا   ٥١من الطيبٰت واعملوا صٰلحا انى بما تعملون عليم   ي   نَ  الط َ ۚ  ِؕ ۚ  ِؕ م  ْ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  علَ يْم        ﴾۵۱﴿       ا نّ  

 

from the wholesome things and perform virtuous 
deeds.  I am certainly All-Knowing of what you do. 

{#S23A51}    from the wholesome things and perform virtuous deeds.  I am certainly All-Knowing of 

what you do. {51}   
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ن                                                                                                                                           ۴۸۲                                                                                                                                       ۱۸   قدَ  افَ لحََ    مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

انََا   رَب ُكُمْ  فاَت َقُوْن     ٥٢وان هٰذه امتكم امة وٰحدة وانا ربكم فاتقون   دَةً    و َ ۃً   و َاح  تُكُمْ  امُ َ هَٖۤ    امُ َ       ﴾۵۲﴿  وَ  ا ن َ  هٰذ 

 

And this nation of yours is certainly one nation and 
I am your Lord so be conscious of Me.’ {#S23A52}    And this nation of yours is certainly one nation and I am your Lord so be conscious of 

Me.’ {52}   
   

 

ْ  زُبُرًا  فتقطعوا امرهم بينهم زبرا كل حزب بما لديهم  ا  امَْرَهُمْ  بَيْنَٰهُ عُوَْۤ مْ       ۚ  ِؕ فتََقَط َ زْب   ۭ  ب مَا   لدََيْه      كلُ ُ  ح 

 

Then between themselves they separated in their 
matter as groups.  Each party was rejoicing with 

what was   Then between themselves they separated in their matter as groups.  Each party was 

rejoicing with what was  
   

 

ايحسبون  ٥٤فذرهم فى غمرتهم حتىٰ حين   ٥٣فرحون   حُوْنَ    يْ        ﴾۵۳﴿  فَر  مْ  حَتِ ٰ  ح  ْ  غَمْرَت ه  َ       ﴾۵۴﴿  فذََرْهُمْ  فِ      يَحْسَبُوْنَ  ا

 

by them. {#S23A53}  So, leave them in their 
ignorance until a period. {#S23A54}  Do they think   by them. {53}  So, leave them in their ignorance until a period. {54}  Do they think     

 

نسارع لهم  ٥٥انما نمدهم به من مال وبنين      َۙ ال   و َ  بَن يَْ نْ  م َ هُمْ  ب هٖ  م      لهَُمْ     عُ  نُسَارِؕ      ﴾۵۵﴿  انَ َمَا  نُم د ُ

 

that by whatever wealth and children We support 

them; {#S23A55}  We are hastening good   that by whatever wealth and children We support them; {55}  We are hastening good     

 

ان الذين هم من خشية  ٥٦فى الخيرٰت بل لا يشعرون   نْ  خَشْيَۃ        ﴾۵۶﴿  رُوْنَ      بَلْ  لَ َ  يَشْعُ ۚ  ِؕ فِ   الخَْيْـرٰت     يْنَ  هُمْ  م       ا ن َ  ال ذَ 

 

things for them?  Rather, they do not realise. 
{#S23A56}  Those who certainly tremble   things for them?  Rather, they do not realise. {56}  Those who certainly tremble     

 

قُوْنََۙ    ٥٨ءايٰت ربهم يؤمنون والذين هم ب  ٧٥ربهم مشفقون   مْ  م ُشْف  نُوْنََۙ       ﴾۵۷﴿  رَب  ه  مْ  يُؤْم  يْنَ  هُمْ  ب ايٰٰت   رَب  ه        ﴾۵۸﴿  وَ  ال ذَ 

 

out of awe of their Lord; {#S23A57}  And those who 
believe in their Lord's signs; {#S23A58}    out of awe of their Lord; {57}  And those who believe in their Lord's signs; {58}      

 

والذين يؤتون  ٥٩والذين هم بربهم لا يشركون   كوُْنََۙ    مْ  لََ  يُشْر  يْنَ  هُمْ  ب رَب  ه  يْنَ  يُؤْتُوْنَ       ﴾۵۹﴿  وَ ال ذَ      وَ  ال ذَ 

 

And those who do not associate partners with their 
Lord; {#S23A59}  And those who give   And those who do not associate partners with their Lord; {59}  And those who give     

 

انَ َهُمْ  ا لٰٰ  رَ    ٦٠ما ءاتوا وقلوبهم وجلة انهم الىٰ ربهم رٰجعون   لۃَ    اٰتَوْا  و َ  قلُوُْبُهُمْ  وَج  عُوْنَۚ  َۙ مَاَۤ   مْ  رٰج        ﴾۶۰﴿  ب  ه 

 

what they give whilst their hearts tremble that they 
will be those returning to their Lord; {#S23A60}    what they give whilst their hearts tremble that they will be those returning to their Lord; 

{60}   
   

 

عُوْنَ اوُلٮٰٓ      ٦١ن فى الخيرٰت وهم لها سٰبقون يسٰرعو اولٰئك  ْ  الخَْيْـرٰت   وَ  هُمْ  لهََا  سٰب قُوْنَ   كَ  يُسٰر        ﴾۶۱﴿  فِ 

 

These; they hasten to good things and they are 
foremost to them. {#S23A61}    These; they hasten to good things and they are foremost to them. {61}      

 

قُ   وَ  لََ  نُـكلَ  فُ  نَفْسًا  ا لَ َ  وُسْعَهَا  ولا نكلف نفسا الا وسعها ولدينا كتٰب ينطق  تٰب   ي َـنْط      وَلدََيْنَا  ڪ 

 

And We only make a soul responsible according to 

its capacity.  And by Us is a Book that will speak   And We only make a soul responsible according to its capacity.  And by Us is a Book 

that will speak  
   

 

بل قلوبهم فى غمرة  ٦٢بالحق وهم لا يظلمون   ْ  غَمْرَة        ﴾۶۲﴿  وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ   ب الحَْـق          بَلْ  قلُوُْبُهُمْ  فِ 

 

the truth, and they will not be wronged. {#S23A62}  
But their hearts are in ignorance   the truth, and they will not be wronged. {62}  But their hearts are in ignorance     

 

نْ  هٰذَا  وَ   لهَُمْ  اعَْمَا   ٦٣من هٰذا ولهم اعمٰل من دون ذٰلك هم لها عٰملون   نْ  دُوْن   ذٰل كَ  هُمْ  لَ م       ﴾۶۳﴿  هَا  عٰم لوُْنَ ل   م  

 

from this and they have actions other than this that 
they are doing. {#S23A63}    from this and they have actions other than this that they are doing. {63}      

 

ۤ       ٦٤ذاب اذا هم يجءرون حتىٰ اذا اخذنا مترفيهم بالع  ْ  ب العَْذَاب   ا ذَا  هُمْ  يَجْـــ رَُوْنَِؕ  حَت   َۤ    اخََذْنَا  مُتْـرَف يْْه        ﴾۶۴﴿  ا ذَا

 

Until when We seize their overindulgent ones with 
the punishment, suddenly they are loudly pleading. 

{#S23A64}    Until when We seize their overindulgent ones with the punishment, suddenly they are 

loudly pleading. {64}   
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ن                                                                                                                                         ۴۸۳                                                                                                                                         ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

قد كانت  ٦٥لا تجءروا اليوم انكم منا لا تنصرون   ن َا  لََ  تُنْصَرُوْنَ        لََ  تَجْـــ رَُوا  اليَْوْمَ        قدَْ  كاَنَتْ       ﴾۶۵﴿  ا ن َكُمْ  م  

 

‘Do not plead Today, you certainly will not be 
helped by Us. {#S23A65}  My Verses were   ‘Do not plead Today, you certainly will not be helped by Us. {65}  My Verses were     

 

صُوْنََۙ    ٦٦ءايٰتى تتلىٰ عليكم فكنتم علىٰ اعقٰبكم تنكصون   ْ  تُتْلٰٰ  علَيَْكُمْ  فـَكنُْتُمْ  عَلَٰٰۤ  اعَْقَاب كمُْ  تَـنْك        ﴾۶۶﴿  اٰيٰتِ 

 

certainly recited upon you, you then turned on your 
heels’; {#S23A66}    certainly recited upon you, you then turned on your heels’; {66}      

 

افلم يدبروا  ٦٧مستكبرين به سٰمرا تهجرون   رًا  تَهْجُرُوْنَ    ب َرُوا      ﴾۶۷﴿  مُسْتَڪْبَ  يْنَ ۛ       ب هٖ  سٰم      افَلَمَْ  يَد َ

 

As arrogant ones talking nonsense at night about 
It. {#S23A67}  Did they then not ponder upon   As arrogant ones talking nonsense at night about It. {67}  Did they then not ponder 

upon  
   

 

ا  لمَْ  يَ القَْوْلَ  امَْ  جَآ   ٦٨القول ام جاءهم ما لم يات ءاباءهم الاولين   ؗ ءَهُمْ  م َ ل يَْ اٰبَآءَهُمُ  الَْوَ َ       ﴾۶۸﴿  اتْ   

 

the Statement or has there come to them what did 

not come to their earlier forefathers? {#S23A68}    the Statement or has there come to them what did not come to their earlier forefathers? 

{68}   
   

 

رُوْنَؗ    ٦٩ام لم يعرفوا رسولهم فهم له منكرون   فوُْا  رَسُوْلهَُمْ  فهَُمْ  لهَٗ  مُنْڪ        ﴾۶۹﴿  امَْ  لمَْ  يَعْر 

 

Or do they not recognise their Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam); so they are ignorant 

of him? {#S23A69}    Or do they not recognise their Messenger ; so they are ignorant of him? {69}      

 

ۚ  ِؕ     بَلْ  جَآءَهُمْ  ب الحَْـق    وَ  اڪَْثَرُهُمْ   ام يقولون به جنة بل جاءهم بالحق واكثرهم  ن َۃ      امَْ  يَـقُوْلوُْنَ  ب هٖ  ج 

 

Or do they say that he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) is mad?  Rather, he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) has come with the Truth and most of 

them   Or do they say that he  is mad?  Rather, he  has come with the Truth and most of 

them  
   

 

ولو اتبع الحق اهواءهم لفسدت  ٧٠للحق كٰرهون       الحَْـق ُ  اهَْوَآءَهُمْ  لفََسَدَت    ات َبَعَ وَ لوَ        ﴾۷۰﴿  هُوْنَ   كرٰ  ل لحَْق     

 

are disliking the Truth. {#S23A70}  And if the Truth 
followed their whims, the heavens   are disliking the Truth. {70}  And if the Truth followed their whims, the heavens     

 

ن َ   السمٰوٰت والارض ومن فيهن بل اتينٰهم بذكرهم  مٰوٰتُ  وَ  الَْرَْضُ  وَ  مَنْ  ف يْه  مْ         ِؕ الس َ ه  كرْ  ْ  ب ذ  اتََيْنٰٰهُ     بَلْ  

 

and the earth, and those within them, would surely 
be in ruin.  But We have brought them their 

Remembrance;   and the earth, and those within them, would surely be in ruin.  But We have brought 

them their Remembrance;  
   

 

ام تسءلهم خرجا  ٧١فهم عن ذكرهم معرضون   ضُوْنَِؕ    عْر  مْ  م ُ ه      امَْ  تَسْــ ـَلهُُمْ  خَرْجًا      ﴾۷۱﴿  فهَُمْ  عَنْ  ذ ڪْر 

 

they then backslide from their Remembrance. 
{#S23A71}  Or do you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

ask them for a payment?    they then backslide from their Remembrance. {71}  Or do you  ask them for a 

payment?   
   

 

وانك  ٧٢فخراج ربك خير وهو خير الرٰزقين   ز ق يَْ   رَب  كَ  خَيْ  ۛ     اجُ   فخََرَ    ا ن َكَ       ﴾۷۲﴿  و َ  هُوَ  خَيُْ  الر ٰ     وَ  

 

Then your Lord's payment is better and He is the 
Best of Ones Who Provide. {#S23A72}  And you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) most  

 

Then your Lord's payment is better and He is the Best of Ones Who Provide. {72}  And 

you  most  
   

 

وان الذين  ٧٣لتدعوهم الىٰ صرٰط مستقيم    

ع رب يْم   ال رَاط   م ُسْتَق  يْنَ       ﴾۷۳﴿  لـَتَدْعُوْهُمْ  ا لٰٰ  ص      وَ  ا ن َ  ال ذَ 

 

certainly call them to the straight path. {#S23A73}  
And those who   certainly call them to the straight path. {73}  And those who     

 

بُوْنَ    ٧٤لا يؤمنون بالءاخرة عن الصرٰط لنٰكبون   رَاط   لـَنٰڪ  رَة    عَن   الص   نُوْنَ  ب الَْخٰ        ﴾۷۴﴿  لََ  يُؤْم 

 

do not believe in the Hereafter most certainly turn 
aside from the path. {#S23A74}    do not believe in the Hereafter most certainly turn aside from the path. {74}      

 

ْ   ولو رحمنٰهم وكشفنا ما بهم من ضر للجوا فى طغيٰنهم  وْا  فِ  نْ  ضُر    ل ـَلجَ ُ مْ  م   ْ  وَ كشََفْنَا  مَا  ب ه  مْنٰٰهُ مْ وَ  لوَْ  رَح         طُغْيَان ه 

 

And if We were to have mercy upon them and 
remove what harm afflicts them, they would surely 

persist, wandering blindly   And if We were to have mercy upon them and remove what harm afflicts them, they 

would surely persist, wandering blindly  
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ن                                                                                                                                       ۴۸۴                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

ولقد اخذنٰهم بالعذاب فما استكان  ٧٥يعمهون       فمََا  اسْتَكاَنُوْانٰهُمْ  ب العَْذَاب   وَ  لقََدْ  اخََذْ       ﴾۷۵﴿  يَعْمَهُوْنَ   

 

in their rebellion. {#S23A75}  We most certainly 

seized them with punishment, then neither did they 
beseech   in their rebellion. {75}  We most certainly seized them with punishment, then neither 

did they beseech  
   

 

حتىٰ اذا فتحنا عليهم بابا  ٧٦وا لربهم وما يتضرعون  عُوْنَ    مْ  وَ  مَا  يَتَضَر َ ۤ          ﴾۷۶﴿  ل رَب  ه  ْ  بَابًاحَت       ا ذَا  فتََحْنَا  علَيَْْه 

 

nor were they humble in front of their Lord; 
{#S23A76}  Until when We will open a door   nor were they humble in front of their Lord; {76}  Until when We will open a door     

 

وهو الذى  ٧٧ذا عذاب شديد اذا هم فيه مبلسون   يْد    ا ذَا  هُمْ  ف يْه   مُبْل سُوْنَن    ىَْۤ       ﴾۷۷﴿  ذَا  عذََاب   شَد   وَ  هُوَ  ال ذَ 
۴ 
 ع۲۷
۴ 

 

  

 

of severe punishment upon them, they will 
suddenly become dejected in it. {#S23A77}  And 

He is the One   of severe punishment upon them, they will suddenly become dejected in it. {77}  And 

He is the One  
   

 

م عَ   انَْشَاَ  لـَڪُمُ   انشا لكم السمع والابصٰر والافءدة قليلا           قلَ يْلًَ ۚ  ِؕ وَ  الَْبَْصَارَ  وَ  الَْفَـْ  دَةَ    الس َ

 

who created ears, eyes and hearts for you; what 
you are little   who created ears, eyes and hearts for you; what you are little     

 

وهو الذى ذراكم فى الارض  ٧٨ما تشكرون   ا  تَ    ىْ  ذَرَاَ ڪُمْ  فِ   الَْرَْض        ﴾۷۸﴿  وْنَ شْكرُُ م َ     وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

grateful for! {#S23A78}  And He is the One who 

spread you on the earth   grateful for! {78}  And He is the One who spread you on the earth     

 

يميت ولهوهو الذى يحى و  ٧٩واليه تحشرون   ىْ  يُحْْٖ  وَ  يُم يْتُ  وَ  لـَهُ       ﴾۷۹﴿  وَ  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ        وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

and to Him you will be gathered. {#S23A79}  And 
He is the One who gives life and takes life away 

and the   and to Him you will be gathered. {79}  And He is the One who gives life and takes life 

away and the  
   

 

بل قالوا  ٨٠اختلٰف اليل والنهار افلا تعقلون   لوُْنَ  ِؕ اخْت لََفُ  ال يَْل   وَ  الن َهَار         بَلْ  قَالوُْا      ﴾۸۰﴿       افَلَََ  تَعْق 

 

changing of night and day belongs to Him.  Do you 
then not discern? {#S23A80}  But they said   changing of night and day belongs to Him.  Do you then not discern? {80}  But they 

said  
   

 

قالوا اءذا متنا وكنا ترابا  ٨١مثل ما قال الاولون   ا        ﴾۸۱﴿  م ثْلَ  مَا  قَالَ  الَْوَ َلوُْنَ    تْنَاقَالوَُْۤ     وَ  كنُ َا   تُرَابًا  ءَ ا ذَا  م 

 

similar to what those earlier said. {#S23A81}  They 
said, ‘What!  When we die and we become dust   similar to what those earlier said. {81}  They said, ‘What!  When we die and we become 

dust  
   

 

لقد وعدنا نحن وءاباؤنا  ٨٢لمبعوثون وعظٰما اءنا   ا ن َا  لمََبْعُوْثُوْنَ    ظَامًا  ءَ     اٰبَآؤنَُا لقََدْ  وُع دْنَا  نَحْنُ  وَ       ﴾۸۲﴿  و َ  ع 

 

and bones, will we most certainly be resurrected? 
{#S23A82}  We and our forefathers were most 

certainly promised   and bones, will we most certainly be resurrected? {82}  We and our forefathers were 

most certainly promised  
   

 

قل  ٨٣هٰذا من قبل ان هٰذا الا اسٰطير الاولين     َۤ نْ  قبَْلُ  ا نْ  هٰذَا ل يَْ    هٰذَا   م  َۤ   اسََاط يُْ  الَْوَ َ َ     قُلْ       ﴾۸۳﴿  ا لَ 

 

this before.  This is merely the legends of the 
earlier ones.’ {#S23A83}  Ask,   this before.  This is merely the legends of the earlier ones.’ {83}  Ask,     

 

سيقولون  ٨٤لمن الارض ومن فيها ان كنتم تعلمون      سَيَقُوْلوُْنَ       ﴾۸۴﴿    كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ ل  مَن   الَْرَْضُ  وَ  مَنْ  ف يْهَاَۤ   ا نْ   

 

‘To whom does the earth and those on it belong; if 

you know?’ {#S23A84}  They will soon say,  
 ‘To whom does the earth and those on it belong; if you know?’ {84}  They will soon 

say,  
   

 

قل من رب السمٰوٰت السبع  ٨٥كرون افلا تذلله قل  بْع        ﴾۸۵﴿  قُلْ  افَلَََ  تَذَك رَُوْنَ         ِؕ لِل  ٰ     مٰوٰت   الس َ     قُلْ  مَنْ  ر َب ُ  الس َ

 

‘To Allah.’  Ask, ‘Do you then not accept 
admonition?’ {#S23A85}  Ask, ‘Who is the Lord of 

the Seven Heavens   ‘To Allāh.’  Ask, ‘Do you then not accept admonition?’ {85}  Ask, ‘Who is the Lord of 

the Seven Heavens  
   

 

سيقولون لله قل افلا  ٨٦ورب العرش العظيم   يْم     َ         ِؕ سَيَقُوْلوُْنَ  لِل  ٰ        ﴾۸۶﴿  وَ  رَب ُ  العَْرْش   العَْظ      فلَََ  قُلْ  ا

 

and the Lord of the Supreme Throne?’ {#S23A86}  
They will soon say, ‘Allah.’  Ask, ‘Are you then not   and the Lord of the Supreme Throne?’ {86}  They will soon say, ‘Allāh.’  Ask, ‘Are 

you then not  
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ن                                                                                                                                       ۴۸۵                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

قل من بيده ملكوت كل شىء وهو يجير  ٨٧تتقون   يُْ       ﴾۸۷﴿  تَت َقُوْنَ    ء    و َ  هُوَ  يُج  هٖ   مَلكَُوْتُ   كلُ     شََْ     قُلْ  مَنْۢ  ب يَد 

 

conscious of Him?’ {#S23A87}  Ask, ‘In whose 

possession is the dominion of everything?  And He 
gives protection   conscious of Him?’ {87}  Ask, ‘In whose possession is the dominion of everything?  

And He gives protection  
   

 

يقولون للهس  ٨٨ولا يجار عليه ان كنتم تعلمون        ِؕ لِل  ٰ     سَيَقُوْلوُْنَ       ﴾۸۸﴿  وَ  لََ  يُجَارُ  علَيَْه   ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ   

 

and protection cannot be given against Him; if you 
do know.’ {#S23A88}  They will soon say, ‘For 

Allah.’    and protection cannot be given against Him; if you do know.’ {88}  They will soon say, 

‘For Allāh.’   
   

 

بل اتينٰهم بالحق وانهم  ٨٩قل فانىٰ تسحرون   ا ن َهُمْ       ﴾۸۹﴿  قُلْ  فاَنَّ ٰ  تُسْحَرُوْنَ    ْ  ب الحَْـق    وَ   اتََيْنٰٰهُ     بَلْ  

 

Ask, ‘Then how is a spell being cast over you?’ 
{#S23A89}  But, We have brought them the Truth 

and they are most   Ask, ‘Then how is a spell being cast over you?’ {89}  But, We have brought them the 

Truth and they are most  
   

 

ما اتخذ الله من ولد وما كان معه  ٩٠لكٰذبون   بُوْنَ    و َلدَ   و َ  مَا  كاَنَ  مَعَهٗ       ﴾۹۰﴿  لكَٰذ  نْ   ُ  م  ات َخَذَ  الِل ٰ     مَا  

 

certainly liars. {#S23A90}  Allah has not taken any 

son nor is there any deity   certainly liars. {90}  Allāh has not taken any son nor is there any deity     

 

ه بما خلق ولعلا بعضهممن الٰه اذا لذهب كل الٰ   نْ  ا لهٰ         لعََلََ  بَعْضُهُمْ ا ذًا  ل ذََهَبَ  كلُ ُ  ا لهٰ   ۭ  ب مَا  خَلقََ  وَ    م 

 

with Him.  In that case each deity would surely go 
away with what it has created and some of them 

would aggress   with Him.  In that case each deity would surely go away with what it has created and 

some of them would aggress  
   

 

عٰلم الغيب  ٩١علىٰ بعض سبحٰن الله عما يصفون   فُوْنََۙ        ِؕ عَلٰٰ  بَعْض         عٰل م   الغَْيْب        ﴾۹۱﴿  سُبْحٰنَ  الِل ٰ   عَم َا  يَص 

 

against others.  Allah's purity!  Away from what 
they attribute. {#S23A91}  Knower of the Unseen   against others.  Allāh's purity!  Away from what they attribute. {91}  Knower of the 

Unseen  
   

 

قل رب اما ترينى  ٩٢والشهٰدة فتعٰلىٰ عما يشركون    

۵ 
 ع۱۵
۵ 

 

هَادَة   وَ  كوُْنَن    الش َ ْ       ﴾۹۲﴿  فتََعٰلٰٰ  عَم َا  يُشْر  يَنّ   ا   تُر      قُلْ  ر َب    ا م َ

 

and the Seen.  Then He is Exalted; away from 
what they associate as partners with Him. 

{#S23A92}  Say, ‘O my Lord, if you should certainly 
show me   and the Seen.  Then He is Exalted; away from what they associate as partners with Him. 

{92}  Say, ‘O my Lord, if you should certainly show me  
   

 

ْ   فِ   القَْ       ﴾۹۳﴿  مَا  يُوْعدَُوْنََۙ    ٩٤رب فلا تجعلنى فى القوم الظٰلمين   ٩٣ما يوعدون   ل م يَْ رَب    فلَََ   تَجْعَلنّْ        ﴾۹۴﴿  وْم   الظ ٰ

 

what they have been promised. {#S23A93}  My 

Lord, do not then make me among the wrongdoing 
people.’ {#S23A94}    what they have been promised. {93}  My Lord, do not then make me among the 

wrongdoing people.’ {94}   
   

 

ادفع بالتى  ٩٥وانا علىٰ ان نريك ما نعدهم لقٰدرون   رُوْنَ    دُهُمْ  لقَٰد  يَكَ  مَا  نَع  ا ن َا  عَلَٰٰۤ  انَْ  ن ُر  ْ   ادِ فعَ        ﴾۹۵﴿  وَ      ب ال تَِ 

 

And We are most certainly Able upon showing you 
what We promise them. {#S23A95}  Repel evil by   And We are most certainly Able upon showing you what We promise them. {95}  Repel 

evil by  
   

 

ئَۃَ    ٩٦هى احسن السيئة نحن اعلم بما يصفون   ي   َ  احَْسَنُ  الس َ فُوْنَ ۚ  ِؕ ه        ﴾۹۶﴿       نَحْنُ  اعَلْمَُ  ب مَا  يَص 

 

what is most appropriate.  We know best about 
what they describe. {#S23A96}    what is most appropriate.  We know best about what they describe. {96}      

 

واعوذ  ٩٧وقل رب اعوذ بك من همزٰت الشيٰطين      َۙ يْ  يٰط  نْ  هَمَزٰت   الش َ     وْذُ وَ  اعَُ       ﴾۹۷﴿  وَ  قُلْ  ر َب    اعَُوْذُ  ب كَ  م 

 

And say, ‘O my Lord, I seek refuge in You from the 
evil whisperings of the devils. {#S23A97}  And, O 

my Lord,   And say, ‘O my Lord, I seek refuge in You from the evil whisperings of the devils. {97}  

And, O my Lord,  
   

 

تىٰ اذا جاء احدهم الموتح  ٩٨بك رب ان يحضرون   ۤ      ﴾۹۸﴿  ب كَ  رَب    انَْ  ي َحْضُرُوْن         ا ذَا  جَآءَ  احََدَهُمُ  المَْوْتُ    حَت  

 

I seek refuge in You that they come to me.’ 
{#S23A98}  Until when death comes to one of 

them,   I seek refuge in You that they come to me.’ {98}  Until when death comes to one of 

them,  
   

 

لعلى اعمل صٰلحا فيما تركت  ٩٩قال رب ارجعون      َۙ عُوْن  ارْج  َْۤ   اعَْمَلُ  صَال حًـا  ف يْمَا  تَرَكتُْ       ﴾۹۹﴿  قَالَ  رَب         لعََلٰ  

 

he says, ‘O my Lord, return me; {#S23A99}  It is 
possible I will perform virtuous deeds in what I 

have left behind.’    he says, ‘O my Lord, return me; {99}  It is possible I will perform virtuous deeds in 

what I have left behind.’   
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ن                                                                                                                                       ۴۸۶                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ      مِنُو      ۲۳الَ مُؤ 

 

لهَُا      ۚ  ِؕ ڪَلَ َ   كلا انها كلمة هو قائلها ومن ورائهم  مْ        ِؕ ا ن َهَا  كلَ مَۃ   هُوَ  قآَٮ   ه  نْ  و َرَآٮ       وَ   م 

 

On the contrary, it is certainly a word.  He is the 
utterer of it.  And behind them   On the contrary, it is certainly a word.  He is the utterer of it.  And behind them     

 

فاذا نفخ فى الصور  ١٠٠برزخ الىٰ يوم يبعثون   خَ   فِ   الص ُ       ﴾۱۰۰﴿  بَرْزَخ   ا لٰٰ  يَوْم   يُبْعَثوُْنَ        وْر  فاَ ذَا  نُف 

 

is a partition until the Day they will be resurrected. 
{#S23A100}  So, when the bugle will be blown   is a partition until the Day they will be resurrected. {100}  So, when the bugle will be 

blown  
   

 

فمن  ١٠١فلا انساب بينهم يومئذ ولا يتساءلون   ذ    و َ  لََ  يَتَسَآءَلوُْنَ    ْ  يَوْمَٮ   انَْسَابَ  بَيْنَٰهُ    َۤ     فمََنْ       ﴾۱۰۱﴿  فلَََ

 

there will then be no lineages between them on 
that Day nor will they ask each other. {#S23A101}  

So, those   there will then be no lineages between them on that Day nor will they ask each other. 

{101}  So, those  
   

 

ومن  ١٠٢ثقلت موٰزينه فاولٰئك هم المفلحون   كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ    يْنُهٗ   فاَُولٮٰٓ       وَ  مَنْ       ﴾۱۰۲﴿  ثَقُلتَْ   مَوَاز 

 

whose scales are heavy, they are then the 

successful. {#S23A102}  And those   whose scales are heavy, they are then the successful. {102}  And those     

 

ا  خفت موٰزينه فاولٰئك الذين خسروا  رُوَْۤ يْنَ  خَس  كَ  ال ذَ  يْنُهٗ   فاَُولٮٰٓ       خَف َتْ  مَوَاز 

 

whose scales are light, these are then the ones 
who have placed themselves   whose scales are light, these are then the ones who have placed themselves     

 

تلفح وجوههم  ١٠٣انفسهم فى جهنم خٰلدون   ْ  جَهَـن َمَ  خٰل دُوْنَ        تَلفَْحُ   وُجُوْهَهُمُ       ﴾۱۰۳﴿  ۚ  ّۚٓ انَْفُسَهُمْ  فِ 

 

at a loss; they will remain in Hell-Fire forever. 
{#S23A103}  The Fire will scorch their   at a loss; they will remain in Hell-Fire forever. {103}  The Fire will scorch their     

 

الم تكن ءايٰتى تتلىٰ   ١٠٤النار وهم فيها كٰلحون   ْ  تُتْلٰٰ       ﴾۱۰۴﴿  الن َارُ  وَ هُمْ  ف يْهَا  كلٰ حُوْنَ    اٰيٰتِ      الَمَْ  تَكُنْ  

 

faces and they will remain in it with disfigured 
faces. {#S23A104}  ‘Were My Verses not recited   faces and they will remain in it with disfigured faces. {104}  ‘Were My Verses not 

recited  
   

 

قالوا ربنا غلبت  ١٠٥نتم بها تكذبون عليكم فك  بُوْنَ        قَالوُْا  رَب نََا  غلَبََتْ       ﴾۱۰۵﴿  علَيَْكُمْ  فَكُنْتُمْ  ب هَا  تُكَذ  

 

upon you, then you used to reject them?’ 
{#S23A105}  They will say, ‘O our Lord, our 

wretchedness   upon you, then you used to reject them?’ {105}  They will say, ‘O our Lord, our 

wretchedness  
   

 

ربنا اخرجنا  ١٠٦علينا شقوتنا وكنا قوما ضالين   قْوَتُنَا  وَ    جْنَا      ﴾۱۰۶﴿  كنُ َا  قوَْمًا  ضَآل  يَْ  علَيَْنَا  ش      رَب نََاَۤ    اخَْر 

 

overwhelmed us and we were a people who had 
gone astray. {#S23A106}  O our Lord, take us out   overwhelmed us and we were a people who had gone astray. {106}  O our Lord, take us 

out  
   

 

قال اخسءوا فيها  ١٠٧منها فان عدنا فانا ظٰلمون   نْهَا  فاَ نْ  عدُْنَا  فاَ ن َا  ظٰل مُوْنَ        قَالَ  اخْسَـ ـُوْا  ف يْهَا      ﴾۱۰۷﴿  م 

 

from it.  If we then repeat then we are certainly 
wrongdoers.’ {#S23A107}  He will say, ‘Remain in 

there disgraced,   from it.  If we then repeat then we are certainly wrongdoers.’ {107}  He will say, 

‘Remain in there disgraced,  
   

 

انه كان فريق من عبادى  ١٠٨ولا تكلمون   بَاد ىْ       ﴾۱۰۸﴿  وَ  لََ  تُڪَل  مُوْن     نْ  ع  يْق   م       ا ن هَٗ  كاَنَ  فَر 

 

and do not talk with Me. {#S23A108}  There was 
certainly a group from among My servants  

 and do not talk with Me. {108}  There was certainly a group from among My servants     

 

انَْتَ  خَيُْ   يقولون ربنا ءامنا فاغفر لنا وارحمنا وانت خير  ارْحَمْنَا  وَ  رْ  لـَنَا   وَ       يَقُوْلوُْنَ  رَب نََاَۤ   اٰمَن َا  فاَغْف 

 

who used to say, “O our Lord, we have believed, 
so forgive us and have mercy upon us, and You 

are the Best  

 who used to say, “O our Lord, we have believed, so forgive us and have mercy upon us, 

and You are the Best  
   

 

فاتخذتموهم سخريا حتىٰ انسوكم  ١٠٩الرٰحمين   م يَْ    ح  ي ًا         ﴾۱۰۹﴿   ۛ     ۖ ّۚٓ الر ٰ خْر  ۤ  فاَت َخَذْتُمُوْهُمْ  س      انَْسَوْكمُْ  حَت  

 

of Ones Who Show Mercy.” {#S23A109}  You then 
took them as a mockery until they caused you to 

forget  

 of Ones Who Show Mercy.” {109}  You then took them as a mockery until they caused 

you to forget  
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ر                                                                                                                                                      ۴۸۷                                                                                                                                         ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

انى جزيتهم اليوم  ١١٠ذكرى وكنتم منهم تضحكون      ْ ىْ  وَ كنُْتُمْ  م  نْٰهُ ُ  اليَْوْمَ       ﴾۱۱۰﴿  تَضْحَكوُْنَ  ذ كرْ  ْ  جَزَيْتَُُ     ا نّ  

 

My remembrance, and you used to laugh at them. 
{#S23A110}  I will certainly reward them Today   My remembrance, and you used to laugh at them. {110}  I will certainly reward them 

Today  
   

 

قٰل كم لبثتم  ١١١بما صبروا انهم هم الفائزون   زُوْنَ    انَ َهُمْ  هُمُ  الفَْآٮ   اۚ  َۙ     وَْۤ     قٰلَ  كمَْ  لبَ ثْتُمْ       ﴾۱۱۱﴿  ب مَا  صَبََُ

 

because they were patient; that they are, the 
successful.’ {#S23A111}  He will ask, ‘How long 

have you remained  

 because they were patient; that they are, the successful.’ {111}  He will ask, ‘How long 

have you remained  
   

 

قالوا لبثنا يوما  ١١٢فى الارض عدد سنين   ن يَْ        قَالوُْا  لبَ ثْنَا  يَوْمًا      ﴾۱۱۲﴿  فِ   الَْرَْض   عدََدَ  س 

 

on the earth in number of years?’ {#S23A112}  
They will say, ‘We remained a day   on the earth in number of years?’ {112}  They will say, ‘We remained a day     

 

قٰل ان لبثتم الا قليلا  ١١٣او بعض يوم فسءل العادين   ثـْتُمْ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ       ﴾۱۱۳﴿  اوَْ  بَعْضَ  يَوْم   فسَْــ ـَل   العَْآد  يْنَ        قٰلَ  ا نْ  ل بَ 

 

or part of a day.  So, ask the ones who keep 
count.’ {#S23A113}  He will say, ‘You have merely 

remained a little;   or part of a day.  So, ask the ones who keep count.’ {113}  He will say, ‘You have 

merely remained a little;  
   

 

افحسبتم انما خلقنٰكم  ١١٤لو انكم كنتم تعلمون   انَ َكُمْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ    َ       ﴾۱۱۴﴿  ل وَْ   انَ َمَا   ا بْتُمْ       خَلقَْنٰڪُمْ فحََس 

 

if only that you knew! {#S23A114}  Did you then 
think that We created you   if only that you knew! {114}  Did you then think that We created you     

 

فتعٰلى الله الملك  ١١٥عبثا وانكم الينا لا ترجعون   انَ َكُمْ  ا ليَْنَا  لََ  تُرْجَعُوْنَ    ُ  المَْل كُ       ﴾۱۱۵﴿  عبََثاً  و َ       فتََعٰلَٰ  الِل ٰ

 

without purpose and that you would not be 
returned to Us?’ {#S23A115}  Then Allah is 

Exalted, the Ruler,   without purpose and that you would not be returned to Us?’ {115}  Then Allāh is 

Exalted, the Ruler,  
   

 

ومن  ١١٦الحق لا الٰه الا هو رب العرش الكريم   َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ        ۚ  ّۚٓ الحَْـق ُ    يْم          ّۚٓ لََ     وَ   مَنْ       ﴾۱۱۶﴿  رَب ُ  العَْرْش   الـْڪَر 

 

the True One.  There is no deity except He, Lord of 
the Noble Throne! {#S23A116}  And whoever   the True One.  There is no deity except He, Lord of the Noble Throne! {116}  And 

whoever  
   

 

    فاَ ن َمَا  الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرََۙ       لََ  بُرْهَانَ  لهَٗ  ب هَٖۙ       مَعَ ي َدْعُ    يدع مع الله الٰها ءاخر لا برهٰن له به فانما 

 

calls upon another deity with Allah, for which there 
is no strong proof with him, his   calls upon another deity with Allāh, for which there is no strong proof with him, his     

 

نْدَ  رَب  هِٖؕ     حِسَا   ١١٧حسابه عند ربه انه لا يفلح الكٰفرون   رُوْنَ   بُهٗ  ع        ﴾۱۱۷﴿  ا ن هَٗ  لََ  يُفْل حُ  الـْڪٰف 

 

reckoning then is only by his Lord.  The 
disbelievers will certainly not succeed. {#S23A117}    reckoning then is only by his Lord.  The disbelievers will certainly not succeed. {117}      

 

  ١١٨وقل رب اغفر وارحم وانت خير الرٰحمين  

۶ 
 ع۲۶
۶ 

 

رْ  وَ  ن  وَ  قُلْ  ر َب    اغْف  م يَْ ح  انَْتَ  خَيُْ  الر ٰ       ﴾۱۱۸﴿  ارْحَمْ   وَ  

 

And say, ‘O my Lord, forgive and show mercy.  
And You are the Best of Ones Who Show Mercy.’ 

{#S23A118}  

 And say, ‘O my Lord, forgive and show mercy.  And You are the Best of Ones Who 

Show Mercy.’ {118} 
   

 

النور ٢٤ یَاتُهَا       رِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۲۴)                                                         ۶۴ا  رَةُ  الن ُو  عاَتُهَا                                                          ( ۱۰۲سُو                                                            ۹رُكوُ 

 

24 - Sura Al-Nur - The Light  24 - Sūra Al-Nūr - The Light - Madanī (102) 

9 Rukūʿāt                                                                                                                  Āyāt 64 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انَْزَلنْٰ   سورة انزلنٰها وفرضنٰها وانزلنا فيها ءايٰت بينٰت  نٰت  سُوْرَة     اٰيٰت  ۭ  بَي   انَْزَلنَْا  ف يْهَاَۤ        هَا  وَ  فَرَضْنٰهَا  وَ  

 

A Sura, We sent It down and enjoined It and We 
sent down Clear Verses within It   A Sūra, We sent It down and enjoined It and We sent down Clear Verses within It     
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ر                                                                                                                                                     ۴۸۸                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

الزانية والزانى فاجلدوا كل  ١لعلكم تذكرون   ْ  فَ       ﴾۱﴿  ل عََل كَُمْ  تَذَك رَُوْنَ    انّ  ان يَۃُ   وَ  الز َ     اجْل دُوْا   كلُ َ الَز َ

 

so that you may accept admonition. {#S24A1}  The 

fornicating woman and the fornicating man; so, flog 
each   so that you may accept admonition. {1}  The fornicating woman and the fornicating 

man; so, flog each  
   

 

جلدة ولا تاخذكم بهما رافة وٰحد منهما مائة  مَا  رَافْۃَ     ۚ           و َ  لََ  تَاخُْذْكمُْ  ب ه  ائَۃَ  جَلدَْة  نْهُمَا  م  د   م       وَاح 

 

one of them a hundred stripes and do not let 
compassion   one of them a hundred stripes and do not let compassion     

 

ان كنتم تؤمنون بالله واليوم الءاخر فى دين الله  ر     نُوْنَ  ب الِل ٰ    وَ  اليَْوْم   الَْخٰ  ْ  د يْن   الِل ٰ    ا نْ  كنُْتُمْ  تُؤْم       ّۚٓ فِ 

 

seize you concerning them regarding Allah's 
Religion, if you believe in Allah and the Final Day.    seize you concerning them regarding Allāh's Religion, if you believe in Allāh and the 

Final Day.   
   

 

الزانى  ٢وليشهد عذابهما طائفة من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ  وَ    فَۃ   م   ابَهُمَا  طَآٮ   ْ       ﴾۲﴿  ليَْشْهَدْ  عذََ انّ      الَز َ

 

And let a group from among the believing ones 
witness their punishment. {#S24A2}  The 

fornicating man   And let a group from among the believing ones witness their punishment. {2}  The 

fornicating man  
   

 

ان يَۃً   لا ينكح الا زانية او مشركة والزانية لا ينكحها  حُ   ا لَ َ  زَ كۃًَۚ  ؗ      لََ  يَنْك  حُهَاَۤ   اوَْ  مُشْر  ان يَۃُ   لََ  يَنْك      و َ  الز َ

 

only marries a fornicating woman or a woman who 
associates partners with Him.  And the fornicating 

woman, only a fornicating man   only marries a fornicating woman or a woman who associates partners with Him.  And 

the fornicating woman, only a fornicating man  
   

 

ك     ٣الا زان او مشرك وحرم ذٰلك على المؤمنين   مَ  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ ۚ  ّۚٓ ا لَ َ  زَان   اوَْ  مُشْر        ﴾۳﴿        وَ  حُر  

 

or a man who associates partners with Him marries 
her.  And this has been declared unlawful upon the 

believing ones. {#S24A3}   

 or a man who associates partners with Him marries her.  And this has been declared 

unlawful upon the believing ones. {3}   
   

 

وا باربعةوالذين يرمون المحصنٰت ثم لم يات  يْنَ  يَرْمُوْنَ  المُْحْصَنٰت   ثُم َ  لمَْ  يَاتُْوْا         ب ارَْبَعَۃ  وَ ال ذَ 

 

And those who accuse chaste women then do not 
bring four   And those who accuse chaste women then do not bring four     

 

لهمشهداء فاجلدوهم ثمٰنين جلدة ولا تقبلوا       تَقْبَلوُْا  لهَُمْ شُهَدَآءَ  فاَجْل دُوْهُمْ  ثَمٰن يَْ  جَلدَْةً   و َ  لََ    

 

witnesses; so flog them eighty stripes and do not 
ever accept   witnesses; so flog them eighty stripes and do not ever accept     

 

الا الذين  ٤شهٰدة ابدا واولٰئك هم الفٰسقون   ابََدًا   قُوْنَۚ  َۙ ۚ  ّۚٓ شَهَادَةً   كَ  هُمُ  الفْٰس  يْنَ       ﴾۴﴿      وَ  اوُلٮٰٓ       ا لَ َ  ال ذَ 

 

their testimony.  And they are the disobedient; 
{#S24A4}  Except those   their testimony.  And they are the disobedient; {4}  Except those     

 

نْۢ  بَعْد   ذٰل كَ  وَ  اصَْلحَُوْا  تابوا من بعد ذٰلك واصلحوا فان الله غفور  َ  غَفُوْر         ّۚٓ تَابُوْا  م      فاَ ن َ  الِل ٰ

 

who repent and rectify after this.  Allah is then 

certainly Most Relenting,   who repent and rectify after this.  Allāh is then certainly Most Relenting,     

 

والذين يرمون ازوٰجهم ولم يكن لهم  ٥رحيم   يْم     ازَْوَاجَهُمْ  وَ  لمَْ  يَكُنْ  ل هَُمْ       ﴾۵﴿  ر َح  يْنَ  يَرْمُوْنَ       وَ  ال ذَ 

 

All-Merciful. {#S24A5}  And those who accuse their 
wives and they do not have   All-Merciful. {5}  And those who accuse their wives and they do not have     

 

مْ    شهداء الا انفسهم فشهٰدة احدهم اربع شهٰدٰت  ه  انَْفُسُهُمْ  فشََهَادَةُ   احََد     َۤ َ بَعُ شُهَدَآءُ   ا لَ      شَهٰدٰت  ۭ    ارَ 

 

witnesses except themselves; then the testimony 
of each of them is four oaths,  

 witnesses except themselves; then the testimony of each of them is four oaths,    

 

والخٰمسة ان لعنت  ٦بالله انه لمن الصٰدقين   ق يَْ  َۙ ب الِل ٰ     د  ا ن هَٗ  لمَ نَ  الص ٰ     لـَعْنَتَ  الخَْـام سَۃُ   انَ َ   وَ       ﴾۶﴿       

 

by Allah; he is most certainly from among the 
truthful ones; {#S24A6}  And the fifth; that Allah's   by Allāh; he is most certainly from among the truthful ones; {6}  And the fifth; that 

Allāh's  
   

 

  Sūra 24 Al-Nūr - The Light - Manzil 4 - Juz’ 18 - Quarter 2 - Page 488    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ر                                                                                                                                                     ۴۸۹                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

ويدرؤا عنها  ٧الله عليه ان كان من الكٰذبين   ب يَْ    نَ  الكْٰذ      وَ  يَدْرَؤاُ  عَنْهَا      ﴾۷﴿  الِل ٰ   علَيَْه   ا نْ  كاَنَ  م 

 

curse be upon him if he is from among the lying 
ones. {#S24A7}  And her testifying   curse be upon him if he is from among the lying ones. {7}  And her testifying     

 

بَعَ العَْذَابَ  انَْ  تَشْهَدَ    العذاب ان تشهد اربع شهٰدٰت بالله انه      ا ن هَٗ        َۙ شَهٰدٰت  ۭ  ب الِل ٰ    ارَ 

 

four oaths, by Allah; he is most certainly from 
among the lying ones will avert   four oaths, by Allāh; he is most certainly from among the lying ones will avert     

 

والخٰمسة ان غضب الله عليها  ٨لمن الكٰذبين   ب     َۙ لمَ نَ  الڪْٰذ      وَ  الخَْـام سَۃَ  انَ َ  غَضَبَ  الِل ٰ   علَيَْهَاَۤ       ﴾۸﴿  يَْ

 

the punishment from her; {#S24A8}  And the fifth; 
that Allah's anger be upon her   the punishment from her; {8}  And the fifth; that Allāh's anger be upon her     

 

ولولا فضل الله عليكم  ٩صٰدقين ان كان من ال  ق يَْ    د  نَ  الص ٰ     وَ  لوَْلََ  فضَْلُ  الِل ٰ   علَيَْڪُمْ       ﴾۹﴿  ا نْ  كاَنَ  م 

 

if he is from among the truthful ones; {#S24A9}  

And if it was not for Allah's grace and His mercy   if he is from among the truthful ones; {9}  And if it was not for Allāh's grace and His 

mercy  
   

 

ان الذين جاءو  ١٠ورحمته وان الله تواب حكيم    

۱ 
 ع۱۰
۷ 

 

ن  يْم  اب   حَك  َ  تَو َ يْنَ  جَآءُوْ       ﴾۱۰﴿  وَ  رَحْمَتُهٗ  وَ  انَ َ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

upon you, … and that Allah is Most Accepting of 
Repentance, All-Wise {#S24A10}  Those who have 

brought  

 upon you, … and that Allāh is Most Accepting of Repentance, All-Wise. {10}  Those 

who have brought  
   

 

نْكُ   بالافك عصبة منكم لا تحسبوه شرا لكم بل هو  ا  ل ـَكمُْ         ۚ  ِؕ مْ ب الَْ فكْ   عُصْبَۃ   م       بَلْ  هُوَ        ۚ  ِؕ لََ  تَحْسَبُوْهُ   شَر ً

 

slander are certainly a group from among you.  Do 
not think of it as bad for you; rather, it is   slander are certainly a group from among you.  Do not think of it as bad for you; rather, 

it is  
   

 

نَ  الَْ ثْم         ۚ  ِؕ خَيْ   ل ـَكمُْ   خير لكم لكل امرئ منهم ما اكتسب من الاثم  اكتَْسَبَ  م  ا ْ  م َ     ۚ  ّۚٓ ل كُل    امْر ى    م  نْٰهُ

 

good for you.  For each person from among them 
is whatever sin he has acquired,   good for you.  For each person from among them is whatever sin he has acquired,     

 

يْم     ١١والذى تولىٰ كبره منهم له عذاب عظيم   ْ  لهَٗ  عذََاب   عَظ  هٗ   م نْٰهُ بََْ ىْ  تَوَلٰ ٰ  ڪ        ﴾۱۱﴿  وَ  ال ذَ 

 

and the one from among them who is responsible 

for its greater share, there will be a grave 
punishment for him. {#S24A11}    and the one from among them who is responsible for its greater share, there will be a 

grave punishment for him. {11}   
   

 

َۤ   ا ذْ    لولا اذ سمعتموه ظن المؤمنون والمؤمنٰت بانفسهم  نُوْنَ  وَ  لوَْلََ مْ سَم عْتُمُوْهُ   ظَن َ  المُْؤْم  ه      المُْؤْم نٰتُ  ب انَْفُس 

 

Why did the believing men and believing women 
not think good about their own; when you heard   Why did the believing men and believing women not think good about their own; when 

you heard  
   

 

لولا جاءو  ١٢خيرا وقالوا هٰذا افك مبين   اَۙ        َۤ   ا فكْ   م ُب يْ    خَيًْ     لوَْلََ  جَآءُوْ       ﴾۱۲﴿  و َ  قَالوُْا  هٰذَا

 

it, and say, ‘This is clear slander!’ ? {#S24A12}  
Why did they not bring   it, and say, ‘This is clear slander!’ ? {12}  Why did they not bring     

 

هَدَآء         ۚ  ّۚٓ علَيَْه   ب ارَْبَعَۃ   شُهَدَآءَ   عليه باربعة شهداء فاذ لم ياتوا بالشهداء      فاَ ذْ  لمَْ  يَاتُْوْا  ب الش ُ

 

four witnesses upon it?  When they then did not 

bring witnesses,   four witnesses upon it?  When they then did not bring witnesses,     

 

ولولا فضل الله  ١٣فاولٰئك عند الله هم الكٰذبون   بُوْنَ    نْدَ  الِل ٰ   هُمُ  الـْكذٰ  كَ  ع      وَ  لوَْلََ   فضَْلُ   الِل ٰ        ﴾۱۳﴿  فاَُولٮٰٓ  

 

then by Allah they are the liars. {#S24A13}  And if it 
was not for Allah's grace and His   then by Allāh they are the liars. {13}  And if it was not for Allāh's grace and His     

 

رَة    لمََس َ   عليكم ورحمته فى الدنيا والءاخرة لمسكم فى ما  نْيَا  وَ  الَْخٰ  ْ  مَاَۤ علَيَْكُمْ  وَ  رَحْمَتُهٗ  فِ   الد ُ     كمُْ  فِ 

 

mercy upon you in the world and in the Hereafter, a 
grave punishment would surely have   mercy upon you in the world and in the Hereafter, a grave punishment would surely 

have  
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ر                                                                                                                                                      ۴۹۰                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

اذ تلقونه بالسنتكم  ١٤افضتم فيه عذاب عظيم   يْم     ۚ  ّۚٓ ۚ    افَضَْتُمْ  ف يْه   عذََاب   عَظ  نَت كمُْ       ﴾۱۴﴿       ا ذْ  تَلـَق َوْنَهٗ  ب اَ لسْ 

 

afflicted you for what you engaged in. {#S24A14}  
When you were propagating it with your tongues   afflicted you for what you engaged in. {14}  When you were propagating it with your 

tongues  
   

 

ا  لـَيْسَ  لـَكمُْ  ب هٖ  ع لمْ   و َ   تَحْسَبُوْنَهٗ وَ  تَقُوْلوُْنَ    وتقولون بافواهكم ما ليس لكم به علم وتحسبونه      ب افَوَْاه كمُْ  م َ

 

and saying with your mouths what you had no 
knowledge of and you considered it   and saying with your mouths what you had no knowledge of and you considered it     

 

ولولا اذ سمعتموه  ١٥عند الله عظيم  هينا وهو  يْم     نْدَ  الِل ٰ   عَظ  نًا ۛ       و َ  هُوَ  ع  عْتُمُوْهُ       ﴾۱۵﴿  هَي   َۤ   ا ذْ  سَم      وَ  لوَْلََ

 

trivial whilst it is grave by Allah. {#S24A15}  And 
why did you not say when you   trivial whilst it is grave by Allāh. {15}  And why did you not say when you     

 

ۛ    قلتم ما يكون لنا ان نتكلم بهٰذا سبحٰنك هٰذا  ا  يَكُوْنُ  لـَنَاَۤ   انَْ  ن َـتَكلَ مََ  ب هٰذَاۖ       سُبْحٰنَكَ  هٰذَا    قلُتُْمْ  م َ

 

heard it, ‘It is not appropriate for us that we speak 

about this.  Your purity!  This is   heard it, ‘It is not appropriate for us that we speak about this.  Your purity!  This is     

 

يعظكم الله ان تعودوا لمثله ابدا  ١٦بهتٰن عظيم   يْم     ُ  انَْ  تَعُوْدُوْا  ل م ثلْ        ﴾۱۶﴿  بُهْتَان   عَظ  ظُكمُُ  الِل ٰ ابََدًايَع      هَٖۤ   

 

grave slander!’ {#S24A16}  Allah admonishes you 
lest you ever return to its like,   grave slander!’ {16}  Allāh admonishes you lest you ever return to its like,     

 

ويبين الله لكم الءايٰت والله  ١٧ان كنتم مؤمنين   ُ  لـَڪُمُ  الَْيٰٰت        ﴾۱۷﴿   ّۚٓ ؤْم ن يَْ ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ    ُ  الِل ٰ ُ  ِؕ وَ  يُبَي            وَ  الِل ٰ

 

if you are believing ones. {#S24A17}  And Allah 
clearly explains the Verses for you and Allah is   if you are believing ones. {17}  And Allāh clearly explains the Verses for you and Allāh 

is  
   

 

ان الذين يحبون ان تشيع الفٰحشة  ١٨عليم حكيم   يْم     شَۃُ       ﴾۱۸﴿  علَ يْم   حَك  يْعَ  الفَْاح  ب ُوْنَ  انَْ  تَش  يْنَ  يُح      ا ن َ  ال ذَ 

 

All-Knowing, All-Wise. {#S24A18}  Those who like 
that shamefulness spread among   All-Knowing, All-Wise. {18}  Those who like that shamefulness spread among     

 

رَة    فى الذين ءامنوا لهم عذاب اليم فى الدنيا والءاخرة  نْيَا  وَ  الَْخٰ  َۙ     فِ   الد ُ يْنَ  اٰمَنُوْا  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم       ِؕ فِ   ال ذَ 

 

the Believers, there will certainly be a painful 
punishment for them in the world and the 

Hereafter.    the Believers, there will certainly be a painful punishment for them in the world and the 

Hereafter.   
   

 

ولولا فضل الله  ١٩والله يعلم وانتم لا تعلمون      ُ انَْـتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَ يَ    وَ  الِل ٰ     وَ  لوَْلََ  فضَْلُ  الِل ٰ        ﴾۱۹﴿  عْلمَُ  وَ 

 

And Allah knows and you do not know. {#S24A19}  
And if it was not for the grace of Allah and His   And Allāh knows and you do not know. {19}  And if it was not for the grace of Allāh 

and His  

 

 

 

يٰايها  ٢٠عليكم ورحمته وان الله رءوف رحيم   ن    يْم  َ  رَءُوْف   ر َح  ـايَ ُهَا      ﴾۲۰﴿  علَيَْكُمْ  وَ  رَحْمَتُهٗ  وَ  انَ َ  الِل ٰ  يَٰۤ
۲ 
 ع۱۰
۸ 

 

صف
الن

 

 

mercy upon you, … and that Allah is Extremely 
Kind, All-Merciful. {#S24A20}  O  

 mercy upon you, … and that Allāh is Extremely Kind, All-Merciful. {20}  O     

 

يْطٰن    الذين ءامنوا لا تتبعوا خطوٰت الشيطٰن ومن يتبع  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَت َب عُوْا  خُطُوٰت   الش َ     ی تَ َبِع  وَ  مَنْ       ۚ  ِؕ ال ذَ 

 

Believers, do not follow Satan's footsteps.  And 
whoever follows   Believers, do not follow Satan's footsteps.  And whoever follows     

 

يْطٰن   فاَ ن هَٗ  يَامُْرُ  ب الـْفَحْشَآء    خطوٰت الشيطٰن فانه يامر بالفحشاء والمنكر      ۚ  ِؕ وَ  المُْنْڪَر    خُطُوٰت   الش َ

 

Satan's footsteps, he will certainly then enjoin 
shameful acts and evil.    Satan's footsteps, he will certainly then enjoin shameful acts and evil.      

 

نْ   وَ  لوَْلََ  فضَْلُ  الِل ٰ   علَيَْكُمْ  وَ  رَحْمَتُهٗ   ولولا فضل الله عليكم ورحمته ما زكىٰ منكم من  نْكُمْ  م       مَا  زَکٰٰ  م 

 

And if it was not for the grace of Allah and His 
mercy upon you, not one from among you would 

ever have   And if it was not for the grace of Allāh and His mercy upon you, not one from among 

you would ever have  
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ر                                                                                                                                                      ۴۹۱                                                                                                                                             ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

ْ  مَنْ  ي َ   احد ابدا ولٰكن الله يزكى من يشاء والله سميع  َ  يُزَکٰ   ن َ  الِل ٰ و َلـٰك  ابََدًاَۙ       ُ        ۚ  ِؕ شَآءُ احََد        سَمِی عٌ وَ  الِل ٰ

 

attained purity, rather, Allah purifies whomever He 
wills and Allah is All-Hearing,   attained purity, rather, Allāh purifies whomever He wills and Allāh is All-Hearing,     

 

والسعة ولا ياتل اولوا الفضل منكم  ٢١عليم   عَۃ        ﴾۲۱﴿  علَ يْم         وَ  لََ  يَاتَْل   اوُلوُا  الـْفَضْل   م نْڪُمْ  وَ  الس َ

 

All-Knowing. {#S24A21}  And the ones of 
superiority and vastness from among you should 

not take an oath   All-Knowing. {21}  And the ones of superiority and vastness from among you should 

not take an oath  
   

 

يْنَ   ان يؤتوا اولى القربىٰ والمسٰكين والمهٰجرين  ر  يَْ  وَ  المُْهٰج  ا  اوُلٰ   القُْرْبٰ  وَ  المَْسٰڪ      انَْ  ي ُؤْتُوَْۤ

 

that they will not give to relatives, the needy and 
the ones who emigrated  

 that they will not give to relatives, the needy and the ones who emigrated     

 

يْل   الِل ٰ          فى سبيل الله وليعفوا وليصفحوا الا تحبون ان يغفر  ْ  سَب  رَ       ۚ  ِؕ وَ  ليَْـعْفُوْا  وَ  ليَْـصْفَحُوْا  فِ  ب ُوْنَ  انَْ  ي َغْف      اَ لََ  تُح 

 

in the way of Allah.  And let them pardon and let 

them overlook.  Would you not like that Allah   in the way of Allāh.  And let them pardon and let them overlook.  Would you not like 

that Allāh  
   

 

ان الذين يرمون  ٢٢الله لكم والله غفور رحيم   ُ  لَ    يْم  ۚ  ِؕ ـكمُْ الِل ٰ ُ  غَفُوْر   ر َح  يْنَ  يَرْمُوْنَ       ﴾۲۲﴿       وَ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

forgives you?  And Allah is Most Relenting, 
All-Merciful. {#S24A22}  Those who accuse   forgives you?  And Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {22}  Those who accuse     

 

نْيَا  وَ    المحصنٰت الغٰفلٰت المؤمنٰت لعنوا فى الدنيا والءاخرة  نُوْا  فِ   الد ُ لتٰ   المُْؤْم نٰت   لعُ  رَة   المُْحْصَنٰت   الغْٰف      الَْخٰ 

 

the believing innocent chaste women; they are 
certainly cursed in the world and the Hereafter,   the believing innocent chaste women; they are certainly cursed in the world and the 

Hereafter,  
   

 

يوم تشهد عليهم السنتهم  ٢٣ولهم عذاب عظيم      َۙ يْم  ْ       ﴾۲۳﴿  وَ  لهَُمْ  عذََاب   عَظ  نَـتَُُ ْ  الَسْ      ي َوْمَ  تَشْهَدُ  علَيَْْه 

 

and there is a grave punishment for them. 
{#S24A23}  On the Day, their tongues, their hands,   and there is a grave punishment for them. {23}  On the Day, their tongues, their hands,     

 

يومئذ  ٢٤وايديهم وارجلهم بما كانوا يعملون   ارَْجُلهُُ    مْ  وَ   يْه  ايَْد  ذ        ﴾۲۴﴿  مْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ وَ       يَوْمَٮ  

 

and their feet will testify against them of what they 
used to do. {#S24A24}  On that Day,   and their feet will testify against them of what they used to do. {24}  On that Day,     

 

الله دينهم الحق ويعلمون ان الله هويوفيهم   َ  هُوَ    ُ  الحَْـق َ  وَ  يَعْلمَُوْنَ  انَ َ  الِل ٰ ُ  د يْنَٰهُ ُ  الِل ٰ     ي ُوَف  يْْه 

 

Allah will fully give them their true retribution and 
they will know that Allah, He is   Allāh will fully give them their true retribution and they will know that Allāh, He is     

 

الخبيثٰت للخبيثين والخبيثون  ٢٥الحق المبين       وَ  الخَْب يْثوُْنَ    الَخَْب يْثٰتُ  ل لخَْب يْث يَْ       ﴾۲۵﴿  الحَْـق ُ  المُْب يُْ   

 

the Clear Truth. {#S24A25}  The vile women are for 

the vile men, and the vile men are   the Clear Truth. {25}  The vile women are for the vile men, and the vile men are     

 

بٰتُ   وَ        ّۚٓ ل لخَْب يْثٰت    للخبيثٰت والطيبٰت للطيبين والطيبون للطيبٰت  ي   بٰت  الط َ ي   بُوْنَ   ل لط َ ي   ب يَْ  وَ  الط َ ي        ّۚٓ ل لط َ

 

for the vile women, and the pure women are for the 
pure men, and the pure men are for the pure 

women.    for the vile women, and the pure women are for the pure men, and the pure men are for 

the pure women.   
   

 

زقاولٰئك مبرءون مما يقولون لهم مغفرة ور  م َا  يَقُوْلوُْنَ    ءُوْنَ  م  كَ  مُبََ َ رَة     و َ  ر زْق   ِؕ اوُلٮٰٓ   غْف             لهَُمْ  م َ

 

These are exonerated from what they say; there is 
forgiveness and a noble   These are exonerated from what they say; there is forgiveness and a noble     

 

يٰايها الذين ءامنوا لا تدخلوا بيوتا غير  ٢٦كريم    

۳ 
 ع۶
۹ 

 

ن  يْم  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَدْخُلوُْا  بُيُوْتًا  غَيَْ       ﴾۲۶﴿  كرَ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

provision for them. {#S24A26}  O Believers, do not 
enter houses other than   provision for them. {26}  O Believers, do not enter houses other than     
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ر                                                                                                                                                     ۴۹۲                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

مبيوتكم حتىٰ تستانسوا وتسلموا علىٰ اهلها ذٰلك      ذٰ ل كمُْ        ِؕ بُيُوْت كمُْ  حَتِ ٰ  تَسْتَانْ سُوْا  وَ  تُسَل  مُوْا  عَلَٰٰۤ  اهَْل هَا    

 

your houses until you seek permission and you 
give greetings to its residents.  This is   your houses until you seek permission and you give greetings to its residents.  This is     

 

فان لم تجدوا فيها  ٢٧خير لكم لعلكم تذكرون   دُوْا   ف يْهَاَۤ       ﴾۲۷﴿  خَيْ   ل ـَكمُْ  لعََل كَُمْ  تَذَك رَُوْنَ        فاَ نْ  ل مَْ  تَج 

 

better for you so that you may accept admonition. 
{#S24A27}  Then, if you do not find anybody in 

them,   better for you so that you may accept admonition. {27}  Then, if you do not find 

anybody in them,  
   

 

    وَ  ا نْ  ق يْلَ        ّۚٓ احََدًا  فلَََ  تَدْخُلوُْهَا  حَتِ ٰ  يُؤْذَنَ  لـَكمُْ   احدا فلا تدخلوها حتىٰ يؤذن لكم وان قيل 

 

do not then enter them until you have been granted 
permission.  And if it is said   do not then enter them until you have been granted permission.  And if it is said     

 

ازَْ   لكم ارجعوا فارجعوا هو ازكىٰ لكم والله  عُوْا   هُوَ   عُوْا  فاَرْج  ارْج  ُ  ِؕ کٰٰ  لـَڪُمْ لـَكمُُ             وَ  الِل ٰ

 

to you, ‘Return’, then return, it is purer for you.  And 

Allah is   to you, ‘Return’, then return, it is purer for you.  And Allāh is     

 

ليس عليكم جناح ان تدخلوا  ٢٨بما تعملون عليم       لـَيْسَ  علَيَْكُمْ  جُنَاح    انَْ  تَدْخُلوُْا      ﴾۲۸﴿  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  علَ يْم    

 

All-Knowing of what you do. {#S24A28}  There is 
no sin upon you that you enter   All-Knowing of what you do. {28}  There is no sin upon you that you enter     

 

لكم والله يعلمبيوتا غير مسكونة فيها متٰع   ُ  يَعْلمَُ ۚ  ِؕ بُيُوْتًا  غَيَْ  مَسْكوُْنَۃ    ف يْهَا  مَتَاع     ل ـَكمُْ              وَ  الِل ٰ

 

uninhabited houses within which are your 
belongings.  And Allah knows   uninhabited houses within which are your belongings.  And Allāh knows     

 

قل للمؤمنين يغضوا  ٢٩ما تبدون وما تكتمون   وْا      ﴾۲۹﴿  مَا  تُبْدُوْنَ  وَ  مَا  تَكْتُمُوْنَ    لمُْؤْم ن يَْ  يَغُـض ُ     قُلْ  ل  ـ

 

what you disclose and what you conceal. 

{#S24A29}  Say to the believing men; let them 
lower   what you disclose and what you conceal. {29}  Say to the believing men; let them lower     

 

مْ  وَ  يَحْفَظُوْا  فُرُوْجَهُمْ   من ابصٰرهم ويحفظوا فروجهم ذٰلك ازكىٰ   ابَْصَار ه  نْ   ازَْکٰٰ ۚ  ِؕ م            ذٰ ل كَ  

 

their gazes and protect their private parts, this is 
purer   their gazes and protect their private parts, this is purer     

 

وقل للمؤمنٰت  ٣٠لهم ان الله خبير بما يصنعون   ۢ  ب مَا  يَصْنَـعُوْنَ        ۚ  ِؕ لهَُمْ    َ  خَب يْ  لمُْؤْم نٰت        ﴾۳۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ     وَ  قُلْ  ل  ـ

 

for them.  Allah is certainly All-Aware of what they 
do. {#S24A30}  And say to the believing women;   for them.  Allāh is certainly All-Aware of what they do. {30}  And say to the believing 

women;  
   

 

ابَْصَار ه ن َ  وَ  يَحْفَظْنَ   يغضضن من ابصٰرهن ويحفظن فروجهن  نْ       فُرُوْجَهُن َ  يَغْضُضْنَ  م 

 

let them lower their gazes, protect their private 

parts   let them lower their gazes, protect their private parts     

 

يْنَتَهُن َ    ولا يبدين زينتهن الا ما ظهر منها وليضربن  يْنَ  ز  نْهَا وَ  لََ  يُبْد  بْنَ لْ وَ    ا لَ َ  مَا  ظَهَرَ  م      يَـضْر 

 

and not reveal their adornments, except what is 
apparent of it.  And let them draw   and not reveal their adornments, except what is apparent of it.  And let them draw     

 

ه ن َ  عَلٰٰ  جُيُ   بخمرهن علىٰ جيوبهن ولا يبدين زينتهن  ن َ ب خُمُر  يْنَتَهُن َ    وْب ه  يْنَ  ز             وَ  لََ  يُبْد 

 

their headscarves over their bosoms and let them 
not reveal their adornments   their headscarves over their bosoms and let them not reveal their adornments     

 

ولتهن اوالا لبعولتهن او ءابائهن او ءاباء بع  ن َ  اوَْ     ه  ن َ  اوَْ ا لَ َ  ل بُعُوْلتَ  ه  اٰبَآء   بُعُوْلتَ  ن َ  اوَْ   ه      اٰبَآٮ  

 

except to their husbands, their fathers, fathers of 
their husbands,   except to their husbands, their fathers, fathers of their husbands,     
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   EnglishQuranTranslation.org    

ر                                                                                                                                                       ۴۹۳                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

ان ه    ابنائهن او ابناء بعولتهن او اخوٰنهن او بنى  ن َ  اوَْ  ا خْوَ ه  ابَْنَآء   بُعُوْلتَ  ن َ  اوَْ   ه  َْۤ ابَْنَآٮ       ن َ  اوَْ  بَنّ 

 

their sons, sons of their husbands, their brothers, 
sons   their sons, sons of their husbands, their brothers, sons     

 

ن َ   اخوٰنهن او بنى اخوٰتهن او نسائهن  ه  ن َ  اوَْ  ن سَآٮ   َْۤ  اخََوٰت ه  ن َ  اوَْ  بَنّ  ان ه      ا خْوَ

 

of their brothers, sons of their sisters, their 
womenfolk,  

 of their brothers, sons of their sisters, their womenfolk,     

 

يَْ  غَيْ   اوُلٰ   الَْ رْبَ   او ما ملكت ايمٰنهن او التٰبعين غير اولى الاربة  ايَْمَانُهُن َ  اوَ   الت ٰب ع      ۃ  اوَْ  مَا  مَلـَڪَتْ  

 

what their right hands possess, those male 
servants who have no   what their right hands possess, those male servants who have no     

 

يْنَ  لمَْ    من الرجال او الطفل الذين لم يظهروا علىٰ عورٰت  فْل   ال ذَ  جَال   اوَ   الط   نَ  الر       عَلٰٰ  عَوْرٰت    يَظْهَرُوْام 

 

need, or those children who are unaware of the 

dignified parts  
 need, or those children who are unaware of the dignified parts     

 

ن َ            الن  سَآء    النساء ولا يضربن بارجلهن ليعلم ما يخفين  بْنَ  ب ارَْجُل ه  يَْ    وَ  لََ  يَضْر      ل يُـعْلمََ  مَا  يُخْف 

 

of women.  And let them not stamp their feet so 
that what they conceal from their adornment   of women.  And let them not stamp their feet so that what they conceal from their 

adornment  
   

 

جميعا ايه المؤمنونمن زينتهن وتوبوا الى الله   ن َ    ه  يْنَت  نْ  ز  نُوْنَ      ۚ  ِؕ م  ايَ ُهَ  المُْؤْم  ا  ا لَٰ  الِل ٰ   جَم يْعًا       وَ  تُوْبُوَْۤ

 

is made known.  And, O Believers, turn together to 
Allah in repentance   is made known.  And, O Believers, turn together to Allāh in repentance     

 

وانكحوا الايٰمىٰ منكم والصٰلحين  ٣١لعلكم تفلحون   يَْ       ﴾۳۱﴿  لعََل كَُمْ  تُفْل حُوْنَ    ل ح  نْكُمْ  وَ  الص ٰ حُوا  الَْيََامّٰ  م  انَْك      وَ 

 

so that you may succeed. {#S24A31}  And marry 

the spouseless from among you and the virtuous 
ones   so that you may succeed. {31}  And marry the spouseless from among you and the 

virtuous ones  
   

 

كمُْ   من عبادكم وامائكم ان يكونوا فقراء يغنهم  بَاد كمُْ  وَ  ا مَآٮ   نْ  ع  ُ        ۚ  ِؕ م      ا نْ  ي َكُوْنُوْا  فقَُرَآءَ  يُغْنٰه  

 

from among your male and female servants.  If 
they are poor, Allah will enrich   from among your male and female servants.  If they are poor, Allāh will enrich     

 

وليستعفف  ٣٢الله من فضله والله وٰسع عليم   نْ  فضَْل هٖ    ُ  م  ُ        ۚ  ِؕ الِل ٰ ف        ﴾۳۲﴿  علَ يْم    وَاسِعٌ وَ  الِل ٰ     وَ  ليَْسْتَعْف 

 

them out of His grace.  And Allah is Embracive, 
All-Knowing. {#S24A32}  And let those   them out of His grace.  And Allāh is Embracive, All-Knowing. {32}  And let those     

 

اللهالذين لا يجدون نكاحا حتىٰ يغنيهم   دُوْنَ  ن كاَحًا  حَتِ ٰ     يْنَ  لََ  يَج  ُ ال ذَ  ُ  الِل ٰ     يُغْن يَْهُ

 

who do not find the means of marriage remain 

chaste until Allah enriches them   who do not find the means of marriage remain chaste until Allāh enriches them     

 

ذين يبتغون الكتبٰ مما ملكتمن فضله وال  نْ  فضَْل هٖ    م َا  مَلـَكتَْ        ِؕ م  تٰبَ  م  يْنَ  يَبْتَغُوْنَ  الـْڪ      وَ  ال ذَ 

 

from His grace.  And those who seek a contract of 
emancipation, from among those that your   from His grace.  And those who seek a contract of emancipation, from among those that 

your  
   

 

ؕايَْمَانُكُمْ    ايمٰنكم فكاتبوهم ان علمتم فيهم خيرا وءاتوهم  هُم  ا ۛ      فَكاَتبُِو  ْ  خَيًْ اٰتُوْهُمْ      ا نْ  علَ مْتُمْ  ف يْْه      و َ  

 

right hands possess, so draw up a contract of 
emancipation with them, if you know good in them, 

and give from   right hands possess, so draw up a contract of emancipation with them, if you know good 

in them, and give from  
   

 

اٰتٰٮكمُْ   من مال الله الذى ءاتىٰكم ولا تكرهوا فتيٰتكم  ىَْۤ   نْ  م َال   الِل ٰ   ال ذَ  هُوْا  فتََيٰت كمُْ      ۖ ِؕ م       وَ  لََ  تُڪْر 

 

Allah's wealth to them that He has given you.  And 
do not coerce your slave girls   Allāh's wealth to them that He has given you.  And do not coerce your slave girls     

 

  Sūra 24 Al-Nūr - The Light - Manzil 4 - Juz’ 18 - Quarter 3 - Page 493    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ر                                                                                                                                                       ۴۹۴                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

تَبْتَغُوْا  عَرَضَ  الحَْيٰوة   عَلَٰ  البْ غَآء     على البغاء ان اردن تحصنا لتبتغوا عرض الحيوٰة  نًا  ل  ـ ارََدْنَ  تَحَص ُ     ا نْ  

 

upon prostitution so that you may seek goods of 
the worldly life, if they intend   upon prostitution so that you may seek goods of the worldly life, if they intend     

 

نْيَا  الدنيا ومن يكرههن فان الله من بعد اكرٰههن  ن َ وَ   مَنْ         ۚ  ِؕ الد ُ هْه ُ ن َ   ي ُكْر  ه  ا كرَْاه  نْۢ  بَعْد   َ  م      فاَ ن َ  الِل ٰ

 

chastity.  And whoever coerces them, then after 
coercion of them, Allah is certainly   chastity.  And whoever coerces them, then after coercion of them, Allāh is certainly     

 

نا اليكم ءايٰت مبينٰتولقد انزل  ٣٣غفور رحيم   يْم     نٰت   وَ       ﴾۳۳﴿  غَفُوْر   ر َح  بَي   اٰيٰت   م ُ انَْزَلنَْاَۤ   ا ليَْڪُمْ       لقََدْ  

 

Most Relenting, All-Merciful. {#S24A33}  And We 
most certainly sent down Clear Verses to you   Most Relenting, All-Merciful. {33}  And We most certainly sent down Clear Verses to 

you  
   

 

نَ    ومثلا من الذين خلوا من قبلكم وموعظة  ظَۃً و َ  مَثلًََ  م   نْ  قبَْل ڪُمْ  وَ  مَوْع  يْنَ  خَلوَْا  م      ال ذَ 

 

and an example of those who passed before you, 

and an admonition   and an example of those who passed before you, and an admonition     

 

الله نور السمٰوٰت والارض مثل  ٣٤للمتقين   ن    يَْ لمُْت َق  ِؕ     مَثَلُ       ﴾۳۴﴿  ل  ـ مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  ُ  نُوْرُ  الس َ  الَِل ٰ
۴ 
 ع۸
۱۰ 

 

  

 

for the ones conscious of Him. {#S24A34}  Allah is 

the light of the heavens and the earth.  A parable   for the ones conscious of Him. {34}  Allāh is the light of the heavens and the earth.  A 

parable  
   

 

هٖ  كمَ شْكوٰة    نوره كمشكوٰة فيها مصباح المصباح فى زجاجة  ْ  زُجَاجَۃ  المْ صْبَ         ِؕ ف يْهَا  م صْبَاح     نُوْر      ۚ  ِؕ احُ  فِ 

 

of His light is like a niche in which there is a lamp.  
The lamp is in a glass.    of His light is like a niche in which there is a lamp.  The lamp is in a glass.      

 

جَاجَ   الزجاجة كانها كوكب درى يوقد من شجرة مبٰركة  بٰـرَكۃَ  الَز ُ نْ  شَجَرَة    م ُ     ۃُ  كاَنَ َهَا  كوَْكبَ   دُر  ى    ي ُوْقدَُ  م 

 

The glass is as if it is a shining star, illuminated by 
a blessed olive   The glass is as if it is a shining star, illuminated by a blessed olive     

 

غربية يكاد زيتها يضىءزيتونة لا شرقية ولا   ءُ زَيْتُوْنَۃ   لَ َ  شَرْق ي َۃ    و َ  لََ     ْٓ ۚ  َۙ      ي َـكاَدُ   زَيْتُهَا   يُضٰ      غَرْب ي َۃ 

 

tree that is neither eastern nor western; its oil 
almost illuminates   tree that is neither eastern nor western; its oil almost illuminates     

 

ِؕ     نُوْر   عَلٰٰ  نُوْر    ولو لم تمسسه نار نور علىٰ نور يهدى الله لنوره من  هٖ   مَنْ ۖ ِؕ وَ  لوَْ  لمَْ  تَمْسَسْهُ  نَار  ُ   ل نُوْر  ى  الِل ٰ        يَهْد 

 

even if fire did not touch it.  Light upon light.  Allah 
guides to His light whomever   even if fire did not touch it.  Light upon light.  Allāh guides to His light whomever     

 

ُ  الَْمَْثاَلَ  ل لن َاس  ۚ  ِؕ ي شََآءُ   يشاء ويضرب الله الامثٰل للناس والله بكل  بُ  الِل ٰ ُ  ب كلُ    ِؕ      وَ  يَضْر            وَ  الِل ٰ

 

He wills.  And Allah provides the parables for 
mankind.  And Allah is All-Knowing   He wills.  And Allāh provides the parables for mankind.  And Allāh is All-Knowing     

 

فى بيوت اذن الله ان ترفع ويذكر  ٣٥شىء عليم      َۙ ء   علَ يْم  ْ  بُيُوْت   اذَ نَ       ﴾۳۵﴿  شََْ ُ  انَْ   فِ  فعََ الِل ٰ     وَ  يُذْكرََ   تُر 

 

of everything. {#S24A35}  Allah has granted 
permission that His name be honoured in houses 

and   of everything. {35}  Allāh has granted permission that His name be honoured in houses 

and  
   

 

َۙ    يُسَب  حُ     ف يْهَا  اسْمُهَٗۙ     ٣٦فيها بالغدو والءاصال فيها اسمه يسبح له         ﴾۳۶﴿  لهَٗ  ف يْهَا  ب الغُْدُو    وَ  الَْصَٰال 

 

remembered in them.  Proclaim His purity in them 
day and night; {#S24A36}    remembered in them.  Proclaim His purity in them day and night; {36}      

 

ْ  ت جَارَة    و َ  لََ    رجال لا تلهيهم تجٰرة ولا بيع عن ذكر الله و  يْْه  ۚ  َۙ      لَ َ  تُلهْ      عَنْ  ذ كرْ   الِل ٰ   وَ   بَی عٌ ر جَال 

 

Men; neither trade nor sale preoccupies them from 
Allah's remembrance, the   Men; neither trade nor sale preoccupies them from Allāh's remembrance, the     
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ر                                                                                                                                                    ۴۹۵                                                                                                                                            ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

لباقام الصلوٰة وايتاء الزكوٰة يخافون يوما تتق لوٰة   وَ     كوٰة َۙ          يَخَافوُْنَ  يَوْمًا  تَتَقَل بَُ ا قَام   الص َ     ا يْتَآء   الز َ

 

establishment of Prayer and the giving of Zakah.  
They fear a Day in which   establishment of Prayer and the giving of Zakāh.  They fear a Day in which     

 

ليجزيهم الله احسن  ٣٧فيه القلوب والابصٰر   ُ  احَْسَنَ       ﴾۳۷﴿ف يْه   القُْلوُْبُ  وَ  الَْبَْصَارُ َۛۙ    يَهُمُ  الِل ٰ     ل يَجْز 

 

the hearts and eyes will turn over; {#S24A37}  So 
that Allah reward them the best   the hearts and eyes will turn over; {37}  So that Allāh reward them the best     

 

نْ  فضَْل هٖ   ما عملوا ويزيدهم من فضله والله يرزق من  يْدَهُمْ  م   ُ  يَرْزُقُ  مَنْ        وَ  ِؕ مَا  عَم لوُْا  وَ  يَز      الِل ٰ

 

of what they did and increase them out of His 
grace.  And Allah provides sustenance for 

whomever   of what they did and increase them out of His grace.  And Allāh provides sustenance for 

whomever  
   

 

والذين كفروا اعمٰلهم  ٣٨يشاء بغير حساب   سَاب     ا  اعَْمَالهُُمْ       ﴾۳۸﴿  ي شََآءُ  ب غَيْ   ح  يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ     وَ  ال ذَ 

 

He wills without any reckoning. {#S24A38}  And the 

disbelievers, their deeds   He wills without any reckoning. {38}  And the disbelievers, their deeds     

 

مْانُٰ    كسراب بقيعة يحسبه الظمءان ماء حتىٰ اذا جاءه  يْعَۃ    ي َحْسَبُهُ  الظ َ ۤ  مَآءًِؕ     كسََرَاب  ۭ  ب ق      ا ذَا  جَآءَهٗ   حَت  

 

are like a desert mirage.  The extremely thirsty one 
thinks it is water until, when he comes to it,   are like a desert mirage.  The extremely thirsty one thinks it is water until, when he 

comes to it,  
   

 

يجده شيءا ووجد الله عنده فوفىٰه حسابهلم   نْدَهٗ   فوََف ٰٮهُ     َ  ع  دْهُ   شَيْــ ـًا  و َ  وَجَدَ  الِل ٰ     ؕ   ؕحِسَابَه ؕلمَْ  يَج 

 

he does not find anything, and he finds Allah by it; 
then He will fully give him his account.    he does not find anything, and he finds Allāh by it; then He will fully give him his 

account.   
   

 

او كظلمٰت فى بحر لجى  ٣٩والله سريع الحساب      ُ ۚ  َۙ   سَرِی عُ  وَ  الِل ٰ سَاب  ـى     كَظُلمُٰتٍؕاوَْ        ﴾۳۹﴿  الحْ  ْ  بَحْر   ل ـُج       فِ 

 

And Allah is Very Swift in Reckoning. {#S24A39}  
Or, like the layers of darkness in the deep sea   And Allāh is Very Swift in Reckoning. {39}  Or, like the layers of darkness in the deep 

sea  
   

 

نْ    يغشىٰه موج من فوقه موج من فوقه سحاب  نْ  فوَْق هٖ  مَوْج   م        ِؕ هٖ  سَحَاب  فوَْق  ي َغْشٰٮهُ  مَوْج   م  

 

that are covered by a wave, above which is a 
wave, above which is a cloud.    that are covered by a wave, above which is a wave, above which is a cloud.      

 

ِؕ     ظلمٰت بعضها فوق بعض اذا اخرج يده  ۢ  بَعْضُهَا  فوَْقَ  بَعْض  َۤ   اخَْرَجَ   يَدَهٗ    ظُلمُٰت      ا ذَا

 

Layers of darkness some above others.  When he 
takes out his hand   Layers of darkness some above others.  When he takes out his hand     

 

ُ  لهَٗ  نُوْرًا  فمََا  لهَٗ وَ  مَ        ِؕ لمَْ  يَكَدْ  يَرٰٮهَا  لم يكد يرىٰها ومن لم يجعل الله له نورا فما له      نْ  ل مَْ  يَجْعَل   الِل ٰ

 

he can barely see it.  And for whomever Allah does 

not establish a light, there is then no light   he can barely see it.  And for whomever Allāh does not establish a light, there is then no 

light  
   

 

الم تر ان الله يسبح له من فى السمٰوٰت  ٤٠من نور    

۵ 
 ع۶
۱۱ 

 

ن  نْ  ن وُْر  َ       ﴾۴۰﴿  م  مٰوٰت   ا َ  يُسَب  حُ   لهَٗ  مَنْ  فِ   الس َ     لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

for him. {#S24A40}  Do you not see that, Allah; 

those in the heavens, on the earth,   for him. {40}  Do you not see that, Allāh; those in the heavens, on the earth,     

 

ف ٰت    وَ  الَْرَْض    والارض والطير صٰفٰت كل قد علم صلاته  يُْ  صٰٓ          ڪُل    قدَْ  علَ مَ  صَلََتَهٗ  ِؕ وَ  الط َ

 

and the birds, spreading wings wide apart, 
proclaim purity for Him!  Each one certainly knows 

its form of Prayer   and the birds, spreading wings wide apart, proclaim purity for Him!  Each one certainly 

knows its form of Prayer  
   

 

ولله ملك  ٤١وتسبيحه والله عليم بما يفعلون   يْحَهٗ    ۢ  ب مَا  يَفْعَلوُْنَ        ِؕ وَ  تَسْب  ُ  علَ يْم      وَ  لِل  ٰ   مُلكُْ       ﴾۴۱﴿  وَ  الِل ٰ

 

and its method of proclaiming His purity.  And Allah 
is All-Knowing of what they are doing. {#S24A41}  

And the kingdom of the   and its method of proclaiming His purity.  And Allāh is All-Knowing of what they are 

doing. {41}  And the kingdom of the  
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ر                                                                                                                                                       ۴۹۶                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

الم تر  ٤٢ى الله المصير السمٰوٰت والارض وال  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     يُْ         ّۚٓ الس َ َ       ﴾۴۲﴿  وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   المَْص      لمَْ  تَرَ  ا

 

heavens and the earth belongs to Allah and to 

Allah is the place of return. {#S24A42}  Do you not 
see   heavens and the earth belongs to Allāh and to Allāh is the place of return. {42}  Do you 

not see  
   

 

ْ  سَحَابًا  ثُم َ  يُؤَل  فُ  بَيْنَهٗ  ثُم َ  يَجْعَلهُٗ   ان الله يزجى سحابا ثم يؤلف بينه ثم يجعله  َ  يُزْج      انَ َ  الِل ٰ

 

that Allah drives the clouds, He then merges them, 
then He establishes them   that Allāh drives the clouds, He then merges them, then He establishes them     

 

نْ    ركاما فترى الودق يخرج من خلٰله وينزل  للٰ هٖ رُكاَمًا  فتََََى  الوَْدْقَ  يَخْرُجُ  م            وَ  يُنََ  لُ  ّۚٓ خ 

 

into layers, you then see the rain coming out from 
its midst.  And He sends down   into layers, you then see the rain coming out from its midst.  And He sends down     

 

يْبُ   من السماء من جبال فيها من برد فيصيب به  نْۢ  بَرَد   فيَُـص  بَال   ف يْهَا  م  نْ  ج  مَآء   م  نَ  الس َ     ب هٖ  م 

 

hail from the mountains within the heaven.  He 

then enables it to reach   hail from the mountains within the heaven.  He then enables it to reach     

 

نْ    من يشاء ويصرفه عن من يشاء يكاد سنا برقه  فهُٗ  عَنْ  م َ           يَكاَدُ  سَنَا  بَرْق هٖ ۚ  ِؕ آءُ ي شََ مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يَصْر 

 

whomever He wills and turns it away from 
whomever He wills.  The flash of its lightning nearly   whomever He wills and turns it away from whomever He wills.  The flash of its 

lightning nearly  
   

 

يقلب الله اليل والنهار  ٤٣ يذهب بالابصٰر     ِؕ ُ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ       ﴾۴۳﴿  يَذْهَبُ  ب الَْبَْصَار        ۚ  ِؕ يُقَل  بُ  الِل ٰ

 

takes the eyesight away! {#S24A43}  Allah turns 
the night and the day.    takes the eyesight away! {43}  Allāh turns the night and the day.      

 

والله  ٤٤ان فى ذٰلك لعبرة لاولى الابصٰر   وُلٰ   الَْبَْصَار     ةً   لَ   بََْ ْ  ذٰ ل كَ  لعَ  ُ      ﴾۴۴﴿  ا ن َ  فِ      وَ  الِل ٰ

 

In this is most certainly instructive guidance for 
those with insight. {#S24A44}  And Allah   In this is most certainly instructive guidance for those with insight. {44}  And Allāh     

 

نْ  م َآء  خَلقََ  كلُ َ  دَآب ۃَ     خلق كل دابة من ماء فمنهم من يمشى  ْ  ّۚٓ م   نْ  ي َمْشَ  ْ  م َ             فمَ نْٰهُ

 

created every creature from water.  Then from 
among them there are those who slither   created every creature from water.  Then from among them there are those who slither     

 

ْ  ّۚٓ عَلٰٰ  بَطْن هٖ   علىٰ بطنه ومنهم من يمشى علىٰ رجلين ومنهم  ْ  عَلٰٰ  ر جْليَْ   وَ  م نْٰهُ نْ  ي َمْشَ  ْ  م َ         وَ  م نْٰهُ

 

on their stomachs.  And from among them there 
are those who walk on two feet.  And from among 

them   on their stomachs.  And from among them there are those who walk on two feet.  And 

from among them  
   

 

نْ    من يمشى علىٰ اربع يخلق الله ما يشاء ان الله  ْ  عَلَٰٰۤ  م َ بَع  ي َمْشَ  ُ  مَا  يَشَآءُ ارَ  َ  ِؕ ِۛؕ      يَخْلقُُ  الِل ٰ          ا ن َ  الِل ٰ

 

there are those who walk on four.  Allah creates 

what He wills.  Allah is certainly   there are those who walk on four.  Allāh creates what He wills.  Allāh is certainly     

 

لقد انزلنا ءايٰت مبينٰت  ٤٥علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  نٰت        ﴾۴۵﴿  عَلٰٰ  كلُ    شََْ بَي   اٰيٰت   م ُ انَْزَلنَْاَۤ         ِؕ لـَقَدْ  

 

Omnipotent over every single thing. {#S24A45}  
We have most certainly sent down Clear Verses.    Omnipotent over every single thing. {45}  We have most certainly sent down Clear 

Verses.   
   

 

يْم     ٤٦والله يهدى من يشاء الىٰ صرٰط مستقيم   رَاط   م ُسْتَق  ىْ  مَنْ  ي شََآءُ  ا لٰٰ  ص  ُ  يَهْد        ﴾۴۶﴿  وَ  الِل ٰ

 

And Allah guides whomever He wills to a straight 
path. {#S24A46}    And Allāh guides whomever He wills to a straight path. {46}      

 

سُوْل   وَ  اطََعْنَا  ثُم َ  يَتَوَلٰ ٰ   ويقولون ءامنا بالله وبالرسول واطعنا ثم يتولىٰ       وَ  يَقُوْلوُْنَ  اٰمَن َا  ب الِل ٰ   وَ  ب الر َ

 

And they say, ‘We believe in Allah and in the 
Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam), and we 

obeyed.’  Then a group   And they say, ‘We believe in Allāh and in the Messenger , and we obeyed.’  Then a 

group  
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ر                                                                                                                                                        ۴۹۷                                                                                                                                        ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

نْۢ  بَعْد   ذٰل كَ    ٤٧فريق منهم من بعد ذٰلك وما اولٰئك بالمؤمنين   ْ  م   يْق   م  نْٰهُ كَ  ب المُْؤْم ن يَْ       ِؕ فَر        ﴾۴۷﴿  وَ مَاَۤ   اوُلٮٰٓ  

 

from among them turns after this; and these are 
not the believing ones. {#S24A47}    from among them turns after this; and these are not the believing ones. {47}      

 

ا  ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ   واذا دعوا الى الله ورسوله ليحكم بينهم  ْ    وَ  ا ذَا  دُعُوَْۤ     ل يَحْڪُمَ  بَيْنَٰهُ

 

And when they are called to Allah and His 
Messenger so he (Sallalaahu alayhi wasallam) 

may judge between them,   And when they are called to Allāh and His Messenger so he  may judge between 

them,  
   

 

وان يكن لهم الحق  ٤٨ اذا فريق منهم معرضون  ضُوْنَ    ْ  م ُعْر  يْق   م  نْٰهُ     وَ  ا نْ  ي َڪُنْ  ل هَُمُ  الحَْـق ُ       ﴾۴۸﴿  ا ذَا  فَر 

 

suddenly a group from among them are 
backsliders. {#S24A48}  And if the right is for them,   suddenly a group from among them are backsliders. {48}  And if the right is for them,     

 

افى قلوبهم مرض  ٤٩ياتوا اليه مذعنين      ِؕ ن يَْ ا  ا ليَْه   مُذْع  مْ  م َرَض        ﴾۴۹﴿  يَاتُْوَْۤ ْ  قلُوُْب ه      اَ فِ 

 

they come to it as ones who submit. {#S24A49}  Is 

there an illness in their hearts,   they come to it as ones who submit. {49}  Is there an illness in their hearts,     

 

 ام ارتابوا ام يخافون ان يحيف الله عليهم ورسوله 

 

ْ  وَ  رَسُوْلهُٗ  ُ  علَيَْْه  يْفَ  الِل ٰ ا  امَْ  يَخَافوُْنَ  انَْ  ي َح  ارْتَابُوَْۤ      ِؕ امَ   

 

or do they doubt, or do they fear that Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam) will be 

unjust upon them?   

 

or do they doubt, or do they fear that Allāh and His Messenger  will be unjust upon 

them?   
   

 

 
ن 

ظٰلمو
ك هم ال

ل اولٰئ
ب

٥
٠

  
ن
ل المؤمني

ن قو
انما كا

 

الثل  
ثة

 

۶ 
 ع۱۰
۱۲ 

 

ل مُوْنَن  كَ  هُمُ  الظ ٰ     ا ن َمَا  كاَنَ  قوَْلَ  المُْؤْم ن يَْ       ﴾۵۰﴿  بَلْ  اوُلٮٰٓ  

 

But, they are the wrongdoers. {#S24A50}  The 
statement of the believing ones,   But, they are the wrongdoers. {50}  The statement of the believing ones,     

 

ْ   اذا دعوا الى الله ورسوله ليحكم بينهم  ا  ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ   ل يَحْڪُمَ  بَيْنَٰهُ     ا ذَا  دُعُوَْۤ

 

when they are called to Allah and His Messenger 
so he (Sallalaahu alayhi wasallam) may judge 

between them should only be   when they are called to Allāh and His Messenger so he  may judge between them 

should only be  
   

 

كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ   وَ        ِؕ انَْ  ي قَُوْلوُْا  سَم عْنَا  وَ  اطََعْنَا   ٥١ان يقولوا سمعنا واطعنا واولٰئك هم المفلحون         ﴾۵۱﴿  اوُلٮٰٓ  

 

that they say, ‘We heard and we obeyed.’  And 
they are, the successful. {#S24A51}   

 that they say, ‘We heard and we obeyed.’  And they are, the successful. {51}      

 

َ  وَ  رَسُوْ   ی ُطِعِ وَ  مَنْ    ومن يطع الله ورسوله ويخش الله ويتقه فاولٰئك  كَ الِل ٰ َ  وَ  يَت َقْه   فاَُولٮٰٓ       لهَٗ  وَ  يَخْشَ  الِل ٰ

 

And whoever obeys Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), and fears Allah and 

is conscious of Him, they are   And whoever obeys Allāh and His Messenger , and fears Allāh and is conscious of 

Him, they are  
   

 

واقسموا بالله جهد ايمٰنهم  ٥٢هم الفائزون   زُوْنَ    مْ       ﴾۵۲﴿  هُمُ  الفَْآٮ   ايَْمَان ه      وَ  اقَْسَمُوْا  ب الِل ٰ   جَهْدَ  

 

then, the successful. {#S24A52}  And they swear 
by Allah their most powerful oaths;  

 then, the successful. {52}  And they swear by Allāh their most powerful oaths;     

 

نْ  امََرْتَهُمْ  ليََخْرُجُن َ   لئن امرتهم ليخرجن قل لا تقسموا طاعة  مُوْا      ۚ  ِؕ لٮَ       طَاعَۃ        ۚ  ّۚٓ قُلْ  لَ َ  تُقْس 

 

if you (Sallalaahu alayhi wasallam) surely 
commanded them they would most certainly go 
out.  Say, ‘Do not take an oath; an obedience   if you  surely commanded them they would most certainly go out.  Say, ‘Do not take 

an oath; an obedience  
   

 

قل  ٥٣معروفة ان الله خبير بما تعملون      ِؕ عْرُوْفۃَ  ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ      م َ َ  خَب يْ      قُلْ       ﴾۵۳﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

well-known!  Allah is certainly All-Aware of what 
you do.’ {#S24A53}  Say,   well-known!  Allāh is certainly All-Aware of what you do.’ {53}  Say,     

 

فان تولوا فانما اطيعوا الله واطيعوا الرسول  سُوْلَ    َ  وَ  اطَ يْعُوا  الر َ           فاَ نْ  تَوَل وَْا  فاَ ن َمَا ّۚٓ اطَ يْعُوا  الِل ٰ

 

‘Obey Allah and obey the Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam).’  Then if they turn, then upon   ‘Obey Allāh and obey the Messenger .’  Then if they turn, then upon     
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   EnglishQuranTranslation.org    

ر                                                                                                                                                     ۴۹۸                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

لَ  وَعلَيَْكُمْ    عليه ما حمل وعليكم ما حملتم وان تطيعوه  ا  علَيَْه   مَا  حُم   يْعُوْهُ  ِؕ حُم  لتُْمْ م َ          وَ  ا نْ  تُط 

 

him (Sallalaahu alayhi wasallam) is only what he 
has been made responsible for, and upon you is 
what you have been burdened with.  And if you 

obey him   him  is only what he has been made responsible for, and upon you is what you have 

been burdened with.  And if you obey him  
   

 

سُوْل   ا لَ َ   ِؕ تَهْتَدُوْا   ٥٤تهتدوا وما على الرسول الا البلٰغ المبين         ﴾۵۴﴿  المُْب يُْ   ال بَل غُ      وَ  مَا  عَلَٰ  الر َ

 

then you will be guided.  And upon the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) is only the clear 

conveyance. {#S24A54}    then you will be guided.  And upon the Messenger  is only the clear conveyance. {54}      

 

يْنَ  اٰمَنُ   وعد الله الذين ءامنوا منكم وعملوا الصٰلحٰت  ُ  ال ذَ  ل حٰت  وَعدََ  الِل ٰ     وْا  م نْڪُمْ  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

Allah has promised those who believe and perform 
virtuous deeds from among you;   Allāh has promised those who believe and perform virtuous deeds from among you;     

 

ْ  فِ   الَْرَْض   لَ   ليستخلفنهم فى الارض كما استخلف الذين  ُ َ يْنَ ـيَسْتَخْل فَـنٰه      كمََا  اسْتَخْلفََ  ال ذَ 

 

He will most certainly make them vicegerents on 

the earth just as He made vicegerents those who   He will most certainly make them vicegerents on the earth just as He made vicegerents 

those who  
   

 

مْ      من قبلهم وليمكنن لهم دينهم الذى ارتضىٰ لهم  نْ  قبَْل ه  ارْتَضٰٰ  لهَُمْ      م  ى   ُ  ال ذَ  نَن َ  لهَُمْ  د يْنَٰهُ     وَ  ليَُمَك  

 

went before them.  And He will most certainly 
establish their Religion for them that He has 

chosen for them,   went before them.  And He will most certainly establish their Religion for them that He 

has chosen for them,  
   

 

مْ  امَْنًا  وَ   وليبدلنهم من بعد خوفهم امنا يعبدوننى  نْۢ  بَعْد   خَوْف ه  ْ  م   ُ َ لـَـنٰه  ْ ۚ  ِؕ لـَيُبَد             يَعْبُدُوْنَنّ 

 

and He will most certainly exchange security for 
them after their fear.  They will worship Me,   and He will most certainly exchange security for them after their fear.  They will 

worship Me,  
   

 

ْ  شَيْـ اًلََ  يُ   لا يشركون بى شيءا ومن كفر بعد ذٰلك فاولٰئك  كوُْنَ  ب  كَ       ۚ  ِؕ شْر      وَ  مَنْ  ڪَفَرَ  بَعْدَ  ذٰ ل كَ  فاَُولٮٰٓ  

 

they will not associate anything with Me as partner.  
And whoever disbelieves after this, they are then   they will not associate anything with Me as partner.  And whoever disbelieves after this, 

they are then  
   

 

واقيموا الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة  ٥٥هم الفٰسقون   قُوْنَ    كوٰةَ       ﴾۵۵﴿  هُمُ  الفْٰس  لوٰةَ   وَ  اٰ  تُوا  الز َ     وَ  اقَ يْمُوا  الص َ

 

the disobedient. {#S24A55}  And establish Prayer, 
give Zakah,   the disobedient. {55}  And establish Prayer, give Zakāh,     

 

لا تحسبن  ٥٦واطيعوا الرسول لعلكم ترحمون   سُوْلَ  لعََل ڪَُمْ  تُرْحَمُوْنَ        لََ  تَحْسَبَ َ       ﴾۵۶﴿  وَ اطَ يْـعُوا  الر َ

 

and obey the Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) so that you may be shown mercy. 

{#S24A56}  Do not ever think   and obey the Messenger  so that you may be shown mercy. {56}  Do not ever think     

 

يْنَ   فِ   الَْرَْض    الذين كفروا معجزين فى الارض وماوىٰهم النار  ز  يْنَ  كفََرُوْا  مُعْج       ِؕ اوْٰٮهُمُ  الن َارُ وَ  مَ         ّۚٓ ال ذَ 

 

of the disbelievers as incapacitating ones on the 

earth.  And their refuge is the Fire;   of the disbelievers as incapacitating ones on the earth.  And their refuge is the Fire;     

 

كميٰايها الذين ءامنوا ليستءذن  ٥٧ولبئس المصير   ن    يُْ يْنَ  اٰمَنُوْا  ل يَسْتَـاذْ نْڪُمُ       ﴾۵۷﴿  وَ  لبَ ئْسَ  المَْص  ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۷ 
 ع۷
۱۳ 

 

  

 

and surely it is an evil place of return! {#S24A57}  

O Believers, those your right hands   and surely it is an evil place of return! {57}  O Believers, those your right hands     

 

يْنَ  لمَْ    الذين ملكت ايمٰنكم والذين لم يبلغوا الحلم منكم  ايَْمَانُكُمْ  وَ  ال ذَ  يْنَ  مَلكََتْ   نْكُمْ ال ذَ      يَـبْلغُُوا  الحُْـلمَُ  م 

 

possess, and those who have not reached the age 
of puberty from among you should seek your 

permission   possess, and those who have not reached the age of puberty from among you should 

seek your permission  
   

 

ت    ثلٰث مرٰت من قبل صلوٰة الفجر وحين تضعون  يَْ        ِؕ ثَلثَٰ  مَر ٰ نْ  قبَْل   صَلوٰة   الفَْجْر   وَ  ح      تَضَعُوْنَ  م 

 

at three times; before the Fajr Prayer, and when 
you remove   at three times; before the Fajr Prayer, and when you remove     
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ر                                                                                                                                                     ۴۹۹                                                                                                                                            ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

شَآء     ثيابكم من الظهيرة ومن بعد صلوٰة العشاء ثلٰث  نْۢ  بَعْد   صَلوٰة   العْ  ة    وَ  م  يَْ ه  نَ  الظ َ     ثَلثُٰ           ڦث يَابَكُمْ  م  

 

your clothes at noon, and after the Isha Prayer.  
Three times   your clothes at noon, and after the ʿIshāʼ Prayer.  Three times     

 

ْ  ۚ  ِؕ عَوْرٰت   ل ـَكمُْ   عورٰت لكم ليس عليكم ولا عليهم جناح بعدهن  ۢ  بَعْدَ  هُن َ       لـَيْسَ  علَيَْكُمْ  وَ  لََ  علَيَْْه      ۚ  ِؕ جُنَاح 

 

of privacy for you; there is no sin upon you nor 
upon them after these   of privacy for you; there is no sin upon you nor upon them after these     

 

فوُْنَ  علَيَْڪُمْ    طوٰفون عليكم بعضكم علىٰ بعض كذٰلك            كذَٰل كَ ۚ  ِؕ بَعْضُكمُْ  عَلٰٰ  بَعْض  طَو ٰ

 

as frequent visitors upon you, some of you upon 
others.  In this way,   as frequent visitors upon you, some of you upon others.  In this way,     

 

ُ  لـَڪُمُ  الَْيٰٰت     ٥٨يبين الله لكم الءايٰت والله عليم حكيم   ُ  الِل ٰ يْم        ۚ  ِؕ يُبَي   ُ  علَ يْم   حَك        ﴾۵۸﴿  وَ  الِل ٰ

 

Allah clearly explains the Verses for you.  And 

Allah is All-Knowing, All-Wise. {#S24A58}    Allāh clearly explains the Verses for you.  And Allāh is All-Knowing, All-Wise. {58}      

 

    مُ  الحُْـلمَُ  فلَيَْسْتَـاذْ نُوْاالَْطَْفَالُ  م نْڪُ   بَلغََ وَ  ا ذَا    واذا بلغ الاطفٰل منكم الحلم فليستءذنوا 

 

And when the children from among you reach the 
age of puberty they should then seek permission,   And when the children from among you reach the age of puberty they should then seek 

permission,  
   

 

ذين من قبلهم كذٰلك يبينكما استءذن ال  مْ    نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ُ  ِؕ كمََا  اسْتَـاذَْنَ  ال ذَ            كذَٰل كَ  يُبَي  

 

just as those before them sought permission.  In 
this way, Allah clearly   just as those before them sought permission.  In this way, Allāh clearly     

 

والقوٰعد  ٥٩الله لكم ءايٰته والله عليم حكيم      ُ اٰيٰت هٖ   الِل ٰ يْم   ِؕ لـَكمُْ   ُ  علَ يْم   حَڪ      وَ  الـْقَوَاع دُ       ﴾۵۹﴿        وَ  الِل ٰ

 

explains His Verses for you.  And Allah is 
All-Knowing, All-Wise. {#S24A59}  And those old   explains His Verses for you.  And Allāh is All-Knowing, All-Wise. {59}  And those old     

 

ن َ   من النساء الٰتى لا يرجون نكاحا فليس عليهن  ْ  لََ  يَرْجُوْنَ  ن كاَحًا   فلَيَْسَ  علَيَْه  نَ  الن  سَآء   ال ٰتِ      م 

 

women who do not expect to marry, there is then 
no sin upon   women who do not expect to marry, there is then no sin upon     

 

يْنَۃ  جُنَاح   انَْ  ي ضََعْنَ  ث يَابَهُن َ  غَيَْ  مُتَبَـر  جٰت   ۭ     جناح ان يضعن ثيابهن غير متبرجٰت بزينة      ۚ  ِؕ ب ز 

 

them that they remove their clothing whilst not 
displaying adornment.    them that they remove their clothing whilst not displaying adornment.      

 

فْنَ  خَيْ   ل هَُن َ    ٦٠وان يستعففن خير لهن والله سميع عليم   ُ  سَم يْع   علَ يْم  ۚ  ِؕ وَ  انَْ  ي َسْتَعْف        ﴾۶۰﴿        وَ  الِل ٰ

 

And that they remain chaste is better for them.  

And Allah is All-Hearing, All-Knowing. {#S24A60}    And that they remain chaste is better for them.  And Allāh is All-Hearing, All-Knowing. 

{60}   
   

 

َ   ليس على الاعمىٰ حرج ولا على الاعرج حرج      عْمْٰ  حَرَج    و َ  لََ  عَلَٰ  الَْعَْرَج   حَرَج  لـَيْسَ  عَلَٰ  الَْ

 

There is no restriction upon the blind, nor is there a 
restriction upon the lame,   There is no restriction upon the blind, nor is there a restriction upon the lame,     

 

لىٰ انفسكمولا على المريض حرج ولا ع  كمُْ و َ  لََ  عَلَٰ  المَْر يْض   حَرَج    و َ     انَْفُس      لََ   عَلَٰٰۤ  

 

nor is there a restriction upon the sick nor upon 
yourselves   nor is there a restriction upon the sick nor upon yourselves     

 

و بيوتان تاكلوا من بيوتكم او بيوت ءابائكم ا  نْۢ      ڪُمْ  اوَْ  بُيُوْت  انَْ  تَاكْلُوُْا  م  اٰبَآٮ       بُيُوْت كمُْ  اوَْ  بُيُوْت   

 

that you eat from your homes or the homes of your 
fathers, or the homes   that you eat from your homes or the homes of your fathers, or the homes     
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ر                                                                                                                                                      ۵۰۰                                                                                                                                          ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۴الَن ُو 

 

ان كمُْ  اوَْ  بُيُوْت   اخََوٰ   امهٰتكم او بيوت اخوٰنكم او بيوت اخوٰتكم  هٰت كمُْ  اوَْ  بُيُوْت    ا خْوَ     ت كمُْ امُ َ

 

of your mothers, or the homes of your brothers, or 
the homes of your sisters,   of your mothers, or the homes of your brothers, or the homes of your sisters,     

 

    يُوْت   عَم ٰت ڪُمْ  اوَْ  بُيُوْت  بُ اوَْ  بُيُوْت   اعَْمَام كمُْ  اوَْ    او بيوت اعمٰمكم او بيوت عمٰتكم او بيوت 

 

or the homes of your paternal uncles, or the homes 
of your paternal aunts, or the homes   or the homes of your paternal uncles, or the homes of your paternal aunts, or the homes     

 

ملكتم مفاتحه اخوٰلكم او بيوت خٰلٰتكم او ما      اخَْوَال كمُْ  اوَْ  بُيُوْت   خٰلتٰ ڪُمْ  اوَْ  مَا  مَلكَْتُمْ  م َفَات حَهَٗۤ   

 

of your maternal uncles, or the homes of your 
maternal aunts, or those whose keys you possess   of your maternal uncles, or the homes of your maternal aunts, or those whose keys you 

possess  
   

 

ڪُمْ   او صديقكم ليس عليكم جناح ان تاكلوا  يْق      لـَيْسَ  علَيَْكُمْ  جُنَاح    انَْ  تَاڪُْلوُْا       ِؕ اوَْ  صَد 

 

or of your friends.  There is no sin upon you that 

you eat   or of your friends.  There is no sin upon you that you eat     

 

         فاَ ذَا  دَخَلتُْمْ  بُيُوْتًا  فسََل  مُوْاۚ  ِؕ جَم يْعًا  اوَْ  اشَْتَاتًا  جميعا او اشتاتا فاذا دخلتم بيوتا فسلموا 

 

together or individually.  Then when you enter 
homes then give greetings   together or individually.  Then when you enter homes then give greetings     

 

نْد   الِل ٰ     علىٰ انفسكم تحية من عند الله مبٰركة  نْ  ع  ي َۃً   م   ڪُمْ  تَح  انَْفُس      مُبََٰڪَۃً عَلَٰٰۤ  

 

upon yourselves; a blessed pleasant greeting from   upon yourselves; a blessed pleasant greeting from     

 

بَۃً   طيبة كذٰلك يبين الله لكم الءايٰت لعلكم  ُ  لـَكمُُ  الَْيٰٰت   لعََل ڪَُمْ      ۖ ِؕ  طَي   ُ  الِل ٰ     كذَٰل كَ  يُبَي  

 

Allah.  In this way, Allah clearly explains the Verses 
for you so that you may   Allāh.  In this way, Allāh clearly explains the Verses for you so that you may     

 

انما المؤمنون الذين ءامنوا بالله  ٦١تعقلون   لوُْنَن    يْنَ  اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۶۱﴿  تَعْق  نُوْنَ  ال ذَ   ا ن َمَا  المُْؤْم 
۸ 
 ع۴
۱۴ 

 

  

 

discern. {#S24A61}  The Believers are only those 
who believe in Allah   discern. {61}  The Believers are only those who believe in Allāh     

 

    جَامِع  وَ  رَسُوْل هٖ  وَ  ا ذَا  ڪَانُوْا  مَعَهٗ   عَلَٰٰۤ  امَْر     ورسوله واذا كانوا معه علىٰ امر جامع 

 

and His Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam), 
and when they are with him (Sallalaahu alayhi 

wasallam) on a collective matter,   and His Messenger , and when they are with him  on a collective matter,     

 

يْنَ  يَسْتَـاذْ نُوْنَكَ ا       ۚ  ِؕ ل مَْ  يَذْهَبُوْا  حَتِ ٰ  يَسْتَاذْ نُوْهُ   لم يذهبوا حتىٰ يستءذنوه ان الذين يستءذنونك      ن َ  ال ذَ 

 

they do not leave until they seek his permission.  
Those who seek your permission   they do not leave until they seek his permission.  Those who seek your permission     

 

نُوْنَ  اوُلٮٰٓ     اولٰئك الذين يؤمنون بالله ورسوله  يْنَ  يُؤْم      ۚ  ّۚٓ ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ كَ  ال ذَ 

 

are those who certainly believe in Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam).    are those who certainly believe in Allāh and His Messenger .      

 

ذن لمن شئتفاذا استءذنوك لبعض شانهم فا  ئْتَ    مْ  فاَذَْنْ  ل  مَنْ  ش      فاَ ذَا  اسْتَاذْنَُوْكَ  ل بَعْض   شَانْ ه 

 

So, when they seek your permission for some task 
of theirs then grant permission to whomever you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) wish   So, when they seek your permission for some task of theirs then grant permission to 

whomever you  wish  
   

 

َ    ٦٢منهم واستغفر لهم الله ان الله غفور رحيم   رْ  لهَُمُ  الِل ٰ ْ  وَ  اسْتَغْف  يْم         ِؕ م نْٰهُ َ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۶۲﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

from among them and seek forgiveness on their 
behalf from Allah.  Allah is certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {#S24A62}    from among them and seek forgiveness on their behalf from Allāh.  Allāh is certainly 

Most Relenting, All-Merciful. {62}   
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قَان                                                                                                                                           ۵۰۱                                                                                                                                             ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۵الَ فُر 

 

كمُْ   لا تجعلوا دعاء الرسول بينكم كدعاء بعضكم  سُوْل   بَيْنَكُمْ  كدَُعآَء   بَعْض      لََ  تَجْعَلوُْا  دُعآَءَ  الر َ

 

Do not make addressing the Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) between you like 
calling one   Do not make addressing the Messenger  between you like calling one     

 

ُ       ۚ  ِؕ بَعْضًا  بعضا قد يعلم الله الذين يتسللون منكم  يْنَ  يَتَسَل لَ ُ  ال ذَ      وْنَ  م نْڪُمْ قدَْ  يَعْلمَُ  الِل ٰ

 

another.  Allah certainly knows those who 
discreetly slip away from among   another.  Allāh certainly knows those who discreetly slip away from among     

 

يْنَ       ۚ  ّۚٓ ل وَاذاً  لواذا فليحذر الذين يخالفون عن امره  هَٖۤ  فلَيَْحْذَر   ال ذَ      يُخَال فُوْنَ  عَنْ  امَْر 

 

you.  So, let those who oppose his command be 
mindful,   you.  So, let those who oppose his command be mindful,     

 

ْ  عذََاب     ٦٣ان تصيبهم فتنة او يصيبهم عذاب اليم   يْبَُهُ ْ  ف تْنَۃ    اوَْ   يُص  يْبَُهُ       ﴾۶۳﴿  الَ يْم   انَْ  تُص 

 

lest a trial reach them or a painful punishment 

reach them. {#S24A63}    lest a trial reach them or a painful punishment reach them. {63}      

 

مٰ   الا ان لله ما فى السمٰوٰت والارض قد يعلم  َۤ   ا ن َ  لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ     قدَْ  يَعْلمَُ        ِؕ وَ  الَْرَْض     وٰت  اَ لََ

 

Listen!  What is in the heavens and on the earth 
certainly belong to Allah.  He certainly knows   Listen!  What is in the heavens and on the earth certainly belong to Allāh.  He certainly 

knows  
   

 

تم عليه ويوم يرجعون اليه فينبئهمما ان        ِؕ انَْـتُمْ  علَيَْه  ـئُـهُمْ    مَاَۤ       وَ  يَوْمَ  يُرْجَعُوْنَ  ا ليَْه   فيَُنَـب  

 

what state you are in.  And on the Day they will be 
returned to Him, He will then inform them   what state you are in.  And on the Day they will be returned to Him, He will then inform 

them  
   

 

  ٦٤بما عملوا والله بكل شىء عليم  

۹ 
 ع۳
۱۵ 

 

ن   ب مَا  عَم لوُْاۚ  ِؕ     ء   علَ يْم  ُ  ب ڪُل    شََْ       ﴾۶۴﴿  وَ  الِل ٰ

 

of what they did.  And Allah is All-Knowing of 
everything. {#S24A64}  of what they did.  And Allāh is All-Knowing of everything. {64}    

 

الفرقان ٢٥ یَاتُهَا       قَانِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۲۵)                                                      ۷۷ا  رَةُ  ال فُر  عاَتُهَا                                                       ( ۴۲سُو                                                            ۶رُكوُ 

 

25 - Sura Al-Furqan - The Criterion  25 - Sūra Al-Furqān - The Criterion - Makkī (42) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 77 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

لَ    تبارك الذى نزل الفرقان علىٰ عبده ليكون  ىْ  نَز َ هٖ   ل يَكُوْنَ تَبٰـرَكَ  ال ذَ      الـْفُرْقَانَ  عَلٰٰ  عَبْد 

 

Blessed is He who sent down the Criterion upon 
His servant so that he (Sallalaahu alayhi wasallam) 

may be   Blessed is He who sent down the Criterion upon His servant so that he  may be     

 

الذى له ملك السمٰوٰت  ١للعٰلمين نذيرا   يْرَاۚ  َۙ    مٰوٰت        ﴾۱﴿  ل لعْٰلمَ يَْ  نَذ  ىْ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ     ل ذَ 

 

a warner for the worlds. {#S25A1}  The One; the 

kingdom of the heavens and the   a warner for the worlds. {1}  The One; the kingdom of the heavens and the     

 

يْك    والارض ولم يتخذ ولدا ولم يكن له شريك  وَلدًَا  و َ  لمَْ  يَڪُنْ  ل هَٗ  شَر  ذْ       وَ  الَْرَْض   وَ  لمَْ  يَت َخ 

 

earth belongs to Him, and He has not taken any 
child nor is there a partner for Him   earth belongs to Him, and He has not taken any child nor is there a partner for Him     

 

يْرًا   ٢فى الملك وخلق كل شىء فقدره تقديرا   رَهٗ   تَقْد  ء   فقََد َ       ﴾۲﴿  فِ   المُْلكْ   وَ  خَلقََ  كلُ َ  شََْ

 

in the kingdom.  And He created everything, then 
He measured it, a measure. {#S25A2}    in the kingdom.  And He created everything, then He measured it, a measure. {2}      
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قَان                                                                                                                                           ۵۰۲                                                                                                                                            ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۵الَ فُر 

 

نْ  دُوْن هَٖۤ   واتخذوا من دونه ءالهة لا يخلقون شيءا  ات َخَذُوْا  م  ل هَۃً   لَ َ  يَخْلقُُوْنَ  شَيْـ ـًا  وَ     اٰ

 

And they have taken deities instead of Him, they 
do not create anything   And they have taken deities instead of Him, they do not create anything     

 

او َ  هُمْ  يُخْلقَُوْنَ  وَ  لََ  يَمْل ڪُوْنَ    وهم يخلقون ولا يملكون لانفسهم ضرا  مْ  ضَر ً ه  نَْفُس      لَ 

 

whilst they are created.  And they do not possess 
authority over any harm   whilst they are created.  And they do not possess authority over any harm     

 

    يَمْل كوُْنَ  مَوْتًا  و َ  لََ  حَيٰوةً و َ  لََ  نَفْعًا  و َ  لََ    ولا نفعا ولا يملكون موتا ولا حيوٰة 

 

nor any benefit for themselves.  And they do not 
have authority over death, nor life,   nor any benefit for themselves.  And they do not have authority over death, nor life,     

 

وقال الذين كفروا ان هٰذا  ٣ولا نشورا   َۤ       ﴾۳﴿  و َ  لََ  نُشُوْرًا   ا  ا نْ  هٰذَا يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ     وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

nor raising alive. {#S25A3}  And the disbelievers 

say, ‘This is merely   nor raising alive. {3}  And the disbelievers say, ‘This is merely     

 

َۤ   ا فْكُ    الا افك افترىٰه واعانه عليه قوم ءاخرون  َ     ۛ    ّۚٓ رُوْنَ فتَْـرٰٮهُ  وَ  اعََانَهٗ  علَيَْه   قوَْم   اٰخَ ا لَ 

 

falsehood that he (Sallalaahu alayhi wasallam) has 
fabricated and other people have helped him with 

this.’   falsehood that he  has fabricated and other people have helped him with this.’  
 

  

 

وقالوا اسٰطير  ٤فقد جاءو ظلما وزورا   ّۚٓ ۚ     دْ  جَآءُوْ  ظُلمًْا  و َ  زُوْرًافقََ    ا  اسََاط يُْ       ﴾۴﴿   ۛ قة  وَ  قَالوَُْۤ
عان
م

۱۰
 

  

 

 So, they certainly brought a wrong and a lie. 
{#S25A4}  And they say, ‘Legends    So, they certainly brought a wrong and a lie. {4}  And they say, ‘Legends     

 

َ  تُمْلٰٰ  علَيَْه   بُكْرَةً   الاولين اكتتبها فهى تملىٰ عليه بكرة  ل يَْ   اڪْتَتَبَهَا   فهَِ      الَْوَ َ

 

of the earlier ones.  He (Sallalaahu alayhi 

wasallam) has written them; they are then dictated 
upon him morning   of the earlier ones.  He  has written them; they are then dictated upon him morning     

 

قل انزله الذى يعلم السر  ٥واصيلا   يْلًَ    ر َ       ﴾۵﴿  و َ  اصَ  ىْ  يَعْلمَُ  الس   انَْزَلهَُ  ال ذَ      قُلْ 

 

and evening.’ {#S25A5}  Say, ‘The One who knows 
the secret in the heavens   and evening.’ {5}  Say, ‘The One who knows the secret in the heavens     

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    فى السمٰوٰت والارض انه كان غفورا      ا ن َهٗ  ڪَانَ  غَفُوْرًا       ِؕ فِ   الس َ

 

and the earth, sent It down.  He certainly is Most 
Relenting,   and the earth, sent It down.  He certainly is Most Relenting,     

 

وقالوا مال هٰذا الرسول ياكل  ٦رحيما   يْمًا   سُوْل   يَاڪُْلُ       ﴾۶﴿  ر َح      وَ  قَالوُْا  مَال   هٰذَا  الر َ

 

All-Merciful.’ {#S25A6}  And they ask, ‘What is the 
matter with this Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)?  He eats   All-Merciful.’ {6}  And they ask, ‘What is the matter with this Messenger ?  He eats     

 

ْ  فِ   الَْسَْوَاق    الطعام ويمشى فى الاسواق لولا انزل  عَامَ  وَ   يَمْشَ  انُْز لَ       ۚ  ِؕ الط َ    َۤ     لوَْلََ

 

food and he walks in the market places.  Why is an 
angel not   food and he walks in the market places.  Why is an angel not     

 

او يلقىٰ   ٧اليه ملك فيكون معه نذيرا   يْرًاۚ  َۙ    ۤ اوَْ        ﴾۷﴿  ا ليَْه   مَلكَ   فيََڪُوْنَ  مَعَهٗ  نَذ      یُل قّ 

 

sent down to him so he can be a warner with him? 
{#S25A7}  Or a treasure   sent down to him so he can be a warner with him? {7}  Or a treasure     

 

نْهَاا ليَْه   ڪَنَْ    اوَْ  تَكُوْنُ  لهَٗ  جَن َۃ    ي َاڪُْلُ    اليه كنز او تكون له جنة ياكل منها      ۚ  ِؕ م 

 

cast to him or a garden for him from which he can 
eat?’    cast to him or a garden for him from which he can eat?’      
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قَان                                                                                                                                           ۵۰۳                                                                                                                                           ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۵الَ فُر 

 

عُوْنَ  ا لَ َ  رَجُلًَ  م َسْحُوْرًا   ٨وقال الظٰلمون ان تتبعون الا رجلا مسحورا   ل مُوْنَ  ا نْ  تَت َب        ﴾۸﴿  وَ  قَالَ  الظ ٰ

 

And the wrongdoers say, ‘You are only following a 
bewitched man.’ {#S25A8}    And the wrongdoers say, ‘You are only following a bewitched man.’ {8}      

 

    فضََل وُْاانُْظُرْ  ڪَيْفَ  ضَرَبُوْا  لـَكَ  الَْمَْثَالَ    انظر كيف ضربوا لك الامثٰل فضلوا 

 

Look at how they present parables for you 
(Sallalaahu alayhi wasallam).  So, they have gone 

astray,   Look at how they present parables for you .  So, they have gone astray,     

 

تبارك الذى  ٩فلا يستطيعون سبيلا    

۱ 
 ع۹
۱۶ 

 

يْلًَن  يْعُوْنَ  سَب  ىَْۤ       ﴾۹﴿  فلَََ  يَسْتَط      تَبٰـرَكَ  ال ذَ 

 

they will then not be able to find a way. {#S25A9}  
Blessed is the One who,   they will then not be able to find a way. {9}  Blessed is the One who,     

 

نْ  ذٰ ل كَ  جَن ٰت    ان شاء جعل لك خيرا من ذٰلك جنٰت  ا  م       ا نْ  شَآءَ  جَعَلَ  لكََ  خَيًْ

 

if He wills, He can establish better than this for you; 
gardens   if He wills, He can establish better than this for you; gardens     

 

هَا  الَْنَْهٰرُۚ  َۙ     تجرى من تحتها الانهٰر ويجعل لك  نْ  تَحْت  ىْ  م      وَ  يَجْعَلْ  ل كََ    تَجْر 

 

under which rivers flow, and establish palaces   under which rivers flow, and establish palaces     

 

بل كذبوا بالساعة واعتدنا  ١٠قصورا   اعَۃ        ﴾۱۰﴿  قصُُوْرًا   بُوْا  ب الس َ     وَ  اعَْتَدْنَا   بَلْ  ڪَذ َ

 

for you. {#S25A10}  But, they have rejected the 
Hour and We have prepared   for you. {10}  But, they have rejected the Hour and We have prepared     

 

اذا راتهم  ١١لمن كذب بالساعة سعيرا   ا   يًْ اعَۃ   سَع  بَ  ب الس َ اتَْهُمْ       ﴾۱۱﴿  ۚ  ّۚٓ ل مَنْ  كذَ َ     ا ذَا  رَ

 

a Blazing-Fire for the one who has rejected the 
Hour; {#S25A11}  When it will see them   a Blazing-Fire for the one who has rejected the Hour; {11}  When it will see them     

 

نْ  م َڪَان    من مكان بعيد سمعوا لها تغيظا  يْد   سَم عُوْا  لهََا  تَغَي ُظًا ۭ م         بَع 

 

from a far-away place, they will hear its rage   from a far-away place, they will hear its rage     

 

واذا القوا منها مكانا ضيقا مقرنين  ١٢وزفيرا   ا   ن يَْ       ﴾۱۲﴿  و َ  زَف يًْ نْهَا  مَكاَنًا  ضَي  قًا  م ُقَر َ َۤ   الُقُْوْا  م      وَ  ا ذَا

 

and roar. {#S25A12}  And when they will be thrown 
in a narrow part of it, bound together,   and roar. {12}  And when they will be thrown in a narrow part of it, bound together,     

 

لا تدعوا اليوم ثبورا  ١٣دعوا هنالك ثبورا       لََ  تَدْعُوا  اليَْوْمَ  ثُبُوْرًا      ﴾۱۳﴿  دَعَوْا  هُنَال كَ  ثُبُوْرًاۚ  ِؕ   

 

they will call for death there. {#S25A13}  ‘Do not 
call for one death   they will call for death there. {13}  ‘Do not call for one death     

 

قل اذٰلك خير  ١٤وٰحدا وادعوا ثبورا كثيرا   ا   دًا  و َ  ادْعُوْا  ثُبُوْرًا  كثَ يًْ     قُلْ  اذَٰ ل كَ  خَيْ        ﴾۱۴﴿  و َاح 

 

Today; call for many deaths.’ {#S25A14}  Ask, ‘Is 

this better   Today; call for many deaths.’ {14}  Ask, ‘Is this better     

 

ْ  وُع دَ  المُْت َقُوْنَ   ام جنة الخلد التى وعد المتقون كانت           ڪَانَتْ  ِؕ امَْ  جَن َۃُ  الخُْـلدْ   ال تَِ 

 

or the Eternal Garden that has been promised to 
those conscious of Him?  It will be   or the Eternal Garden that has been promised to those conscious of Him?  It will be     

 

لهم فيها ما يشاءون  ١٥لهم جزاء ومصيرا   ا   يًْ     ا  يَشَآءُوْنَ لهَُمْ  ف يْهَا  مَ       ﴾۱۵﴿  لهَُمْ  جَزَآءً  و َ  مَص 

 

as a reward and as a place of return for them.’ 
{#S25A15}  For them there will be whatever they 

wish in it;   as a reward and as a place of return for them.’ {15}  For them there will be whatever 

they wish in it;  
   

 

  Sūra 25 Al-Furqān - The Criterion - Manzil 4 - Juz’ 18 - Quarter 4 - Page 503    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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قَان                                                                                                                                             ۵۰۴                                                                                                                                         ۱۸قدَ  افَ لحََ          ۲۵الَ فُر 

 

يْنَ    ١٦خٰلدين كان علىٰ ربك وعدا مسءولا   سْـــ وُْلًَ ۚ  ِؕ خٰل د        ﴾۱۶﴿       ڪَانَ  عَلٰٰ  رَب  كَ  وَعدًْا  م َ

 

as ones remaining forever.  It is a binding promise 
upon your Lord. {#S25A16}    as ones remaining forever.  It is a binding promise upon your Lord. {16}      

 

نْ  دُوْ وَ  يَوْمَ  يَحْشُرُهُمْ  وَ  مَا    ويوم يحشرهم وما يعبدون من دون الله      ن   الِل ٰ  يَعْبُدُوْنَ  م 

 

And on the Day, He will gather them and what they 
worship instead of Allah.    And on the Day, He will gather them and what they worship instead of Allāh.      

 

انَْـتُمْ  اضَْللَـْتُمْ  ع    فيقول ءانتم اضللتم عبادى هٰؤلاء      بَاد ىْ  هَٰۤؤُلََاء  فيََقُوْلُ  ءَ

 

He will then ask, ‘Did you lead these servants of 
mine astray   He will then ask, ‘Did you lead these servants of mine astray     

 

قالوا سبحٰنك ما كان  ١٧ام هم ضلوا السبيل   يْلَۚ  ِؕ    ب      وْا  سُبْحٰنَكَ  مَا  كاَنَ قَالُ       ﴾۱۷﴿  امَْ  هُمْ  ضَل وُا  الس َ

 

or did they go astray from the way?’ {#S25A17}  

They will say, ‘Your purity!  It is not   or did they go astray from the way?’ {17}  They will say, ‘Your purity!  It is not     

 

ْ  لَ   ينبغى لنا ان نتخذ من دونك  نْ  دُوْن كَ يَنْۢبَغ  ذَ  م      نَاَۤ   انَْ  ن ـَت َخ 

 

befitting for us that we take any companions 
instead   befitting for us that we take any companions instead     

 

اٰ   من اولياء ولٰكن متعتهم وءاباءهم حتىٰ نسوا  ْ  وَ   ت َعْتََُ نْ  م َ وَلـٰڪ  نْ  اوَْل يَآءَ       بَآءَهُمْ  حَتِ ٰ  نَسُوام 

 

of You, rather, You granted them and their 
forefathers temporary benefit until they forgot   of You, rather, You granted them and their forefathers temporary benefit until they 

forgot  
   

 

ذبوكمفقد ك  ١٨الذكر وكانوا قوما بورا   ڪْرَّۚٓ     وَ  كاَنُوْا  قوَْمًا ۢ   بُوْرًا   بُوْڪُمْ       ﴾۱۸﴿  الذ       فقََدْ  كذَ َ

 

the remembrance.’  And they were a people to be 

destroyed. {#S25A18}  They will certainly then 
reject you   the remembrance.’  And they were a people to be destroyed. {18}  They will certainly 

then reject you  
   

 

يْعُوْنَ  صَرْفاً  و َ   ب مَا  تَقُوْلوُْنََۙ       بما تقولون فما تستطيعون صرفا ولا نصرا       ّۚٓ لََ  نَـصْرًافمََا  تَسْتَط 

 

because of what you say.  So, you will not be able 
to turn away nor help.    because of what you say.  So, you will not be able to turn away nor help.      

 

ا   ١٩ومن يظلم منكم نذقه عذابا كبيرا   ابًا  ڪَب يًْ قْهُ  عذََ       ﴾۱۹﴿  وَ  مَنْ  ي ظَْل مْ  م  نْڪُمْ  نُذ 

 

And, whoever does wrong from among you, We 
will make him taste a grave punishment. 

{#S25A19}    And, whoever does wrong from among you, We will make him taste a grave 

punishment. {19}   
   

 

نَ  المُْرْسَل يَْ   وما ارسلنا قبلك من المرسلين  ارَْسَلنَْا  قبَْلكََ  م      وَ  مَاَۤ  

 

And We did not send Messengers (Alayhimus 

salaam) before you   And We did not send Messengers  before you     

 

عَامَ  وَ  يَمْشُوْنَ   الا انهم لياكلون الطعام ويمشون  ا ن َهُمْ  ليََاڪُْلوُْنَ  الط َ   َۤ َ     ا لَ 

 

except they most certainly ate food and they 
walked   except they most certainly ate food and they walked     

 

    ۚ  ِؕ  وَ  جَعَلنَْا  بَعْضَڪُمْ  ل بَعْض   ف تْنَۃً       ۚ  ِؕ فِ   الَْسَْوَاق    فى الاسواق وجعلنا بعضكم لبعض فتنة 

 

in the market places.  And We have made some of 
you as a trial for others.    in the market places.  And We have made some of you as a trial for others.      

 

٢٠اتصبرون وكان ربك بصيرا     َ وْنَ  ا ُ ان  ّۚٓ تَصْبَ  يًْ    ﴾۲۰﴿       وَ  كاَنَ  رَب ُكَ  بَص 
۲ 
 ع۱۱
۱۷ 

 

  

 

Will you remain patient?  And your Lord is 
All-Watchful. {#S25A20}  Will you remain patient?  And your Lord is All-Watchful. {20}    
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قَان                                                                                                                                             ۵۰۵                                                                                                                             ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ        ۲۵الَ فُر 

 

 و قال الذين لا يرجون لقاءنا لولا انزل علينا

اسِ  ز ءُ الت َ لَ جُ ا
رَ  ) عُ عَشَ
۱۹)

 

لَ  علَيَْنَاوَ  قَالَ   انُْز     َۤ يْنَ  لََ  يَرْجُوْنَ  ل قَآءَنَا  لوَْلََ     ال ذَ 

 

  And those who are not hopeful of Our 
meeting asked, ‘Why were the angels not sent 

down    And those who are not hopeful of Our meeting asked, ‘Why were the angels not sent 

down  
   

 

مْ   الملٰئكة او نرىٰ ربنا لقد استكبروا فى انفسهم  ه  انَْفُس      َْۤ وْا  فِ  كۃَُ  اوَْ  نَرٰى  رَب نََاۚ  ِؕ      لقََد   اسْتَڪْبََُ     المَْلٮٰٓ  

 

upon us or we see our Lord?’  They most 
certainly thought highly of themselves   upon us or we see our Lord?’  They most certainly thought highly of themselves     

 

يوم يرون الملٰئكة لا بشرىٰ   ٢١وعتو عتوا كبيرا   ا   ا  كبَ يًْ كۃََ   لََ  بُشْرٰى      ﴾۲۱﴿  وَ  عَتَوْ  عُتُو ً     يَوْمَ  يَرَوْنَ  المَْلٮٰٓ  

 

and they were insolent, extremely insolent. 
{#S25A21}  The Day; they will see the angels, 

there will be no glad tidings   and they were insolent, extremely insolent. {21}  The Day; they will see the angels, there 

will be no glad tidings  
   

 

وقدمنا  ٢٢حجورا يومئذ للمجرمين ويقولون حجرا م  جْرًا  م َحْجُوْرًا   م يَْ  وَ  يَقُوْلوُْنَ  ح  ذ   ل  لمُْجْر  مْنَاَۤ       ﴾۲۲﴿  يَوْمَٮ       وَ  قدَ 

 

on that Day for the sinful ones, and they will 
ask for a protecting barrier. {#S25A22}  And 

We will turn   on that Day for the sinful ones, and they will ask for a protecting barrier. {22}  And We 

will turn  
   

 

اصحٰب  ٢٣الىٰ ما عملوا من عمل فجعلنٰه هباء منثورا   نْثوُْرًا   نْ  عَمَل   فجََعَلنْٰهُ  هَبَآءً  م َ     اصَْحٰبُ       ﴾۲۳﴿  ا لٰٰ  مَا  عَم لوُْا  م 

 

to any deed that they had done, then We will 
make it as scattered dust particles. {#S25A23}  

On that Day,   to any deed that they had done, then We will make it as scattered dust particles. {23}  On 

that Day,  
   

 

ويوم  ٢٤الجنة يومئذ خير مستقرا واحسن مقيلا   يْلًَ الجَْن َۃ   يَوْ    ا  و َ  احَْسَنُ  مَق  ذ   خَيْ   م ُسْتَقَر ً     وَ  يَوْمَ       ﴾۲۴﴿  مَٮ  

 

the Companions of Paradise will be in a good 

place of stay and the best place of rest. 
{#S25A24} And on the Day,  

 the Companions of Paradise will be in a good place of stay and the best place of rest. 

{24}  And on the Day,  
   

 

يْلًَ    ٢٥تشقق السماء بالغمٰم ونزل الملٰئكة تنزيلا   ڪَۃُ   تَنَْ  لَ  المَْلٮٰٓ   مَآءُ  ب الـْغَمَام   وَ  نُز         ﴾۲۵﴿  تَشَق َقُ  الس َ

 

the heaven will tear apart from the clouds, and the 
angels will be sent down in succession. {#S25A25}    the heaven will tear apart from the clouds, and the angels will be sent down in 

succession. {25}   
   

 

ذ       الملك يومئذ الحق للرحمٰن وكان يوما  حْمٰن  الَمُْلكُْ  يَوْمَٮ         كاَنَ  يَوْمًاوَ        ِؕ لحَْـق ُ  ل لر َ

 

On that Day, the true kingdom will belong to the 
Most Compassionate One; and the Day   On that Day, the true kingdom will belong to the Most Compassionate One; and the Day     

 

ويوم يعض الظالم علىٰ يديه  ٢٦على الكٰفرين عسيرا   اعَلَٰ    يًْ يْنَ  عَس  ر  ال مُ  عَلٰٰ  يَدَيْه        ﴾۲۶﴿    الكْٰف      وَ  يَوْمَ  يَعَض ُ  الظ َ

 

will be difficult upon the disbelieving ones. 
{#S25A26}  And on the Day, the wrongdoer will bite 

both his hands  

 will be difficult upon the disbelieving ones. {26}  And on the Day, the wrongdoer will 

bite both his hands  
   

 

يٰويلتىٰ   ٢٧يقول يٰليتنى اتخذت مع الرسول سبيلا   ات َخَذْتُ     يْلًَ   مَعَ يَقُوْلُ  يٰليَْتَنّ    سُوْل   سَب      يٰوَيْلتَِٰ       ﴾۲۷﴿  الر َ

 

saying, ‘If only I had taken a way with the 
Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam). {#S25A27}  

Oh my destruction!    saying, ‘If only I had taken a way with the Messenger . {27}  Oh my destruction!      

 

لقد اضلنى  ٢٨ليتنى لم اتخذ فلانا خليلا   ذْ  فلََُنًا  خَل يْلًَ    اتَ َخ  ْ  لمَْ   ْ       ﴾۲۸﴿  ليَْتَنّ      لقََدْ  اضََل نَّ 

 

If only I had not taken so and so as a friend. 
{#S25A28}  He most certainly led me astray   If only I had not taken so and so as a friend. {28}  He most certainly led me astray     

 

لانسٰنعن الذكر بعد اذ جاءنى وكان الشيطٰن ل     ْ كرْ   بَعْدَ  ا ذْ  جَآءَنّ  يْطٰنُ  ل لَْ نْسَان         ۚ  ِؕ عَن   الذ       وَ  كاَنَ  الش َ

 

from the Remembrance after It had come to me.’  
And Satan is treacherous   from the Remembrance after It had come to me.’  And Satan is treacherous     

 

وقال الرسول يٰرب ان قومى اتخذوا  ٢٩خذولا   ات َخَذُوْا      ﴾۲۹﴿  خَذُوْلًَ    سُوْلُ  يٰرَب     ا ن َ   قوَْمّ        وَ  قَالَ  الر َ

 

for the human being. {#S25A29}  And the 
Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam) said, ‘O my 

Lord, my people have certainly taken   for the human being. {29}  And the Messenger  said, ‘O my Lord, my people have 

certainly taken  
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قَان                                                                                                                                             ۵۰۶                                                                                                                               ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۵الَ فُر 

 

وكذٰلك جعلنا لكل نبى  ٣٠هٰذا القرءان مهجورا       وَ  كذَٰل كَ  جَعَلنَْا  ل كلُ    نَب          ﴾۳۰﴿  هٰذَا  القُْرْاٰنَ  مَهْجُوْرًا  

 

this Quran as abandoned.’ {#S25A30}  And in this 
way, We had made an enemy from among   this Qurʼān as abandoned.’ {30}  And in this way, We had made an enemy from among     

 

م يَْ    ٣١عدوا من المجرمين وكفىٰ بربك هاديا ونصيرا   نَ  المُْجْر  ا ِؕ عدَُو ًا  م   يًْ       ﴾۳۱﴿        وَ كفَٰ  ب رَب  كَ  هَاد يًا  و َ  نَص 

 

the sinful ones for every Prophet.  And your Lord is 
sufficient as a Guide and a Helper. {#S25A31}    the sinful ones for every Prophet.  And your Lord is sufficient as a Guide and a Helper. 

{31}   
   

 

لَ   وقال الذين كفروا لولا نزل عليه القرءان جملة  يْنَ  كفََرُوْا  لوَْلََ  نُز       علَيَْه   الـْقُرْاٰنُ  جُمْلۃًَ  وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

And the disbelievers asked, ‘Why has the Quran 
not been sent down upon him in one   And the disbelievers asked, ‘Why has the Qurʼān not been sent down upon him in one     

 

دَ   وٰحدة كذٰلك لنثبت به فؤادك ورتلنٰه  ّۚٓ      ۚ    ةً و َاح  ۛ     ّٓۚ ۛ  ۷ وَ   رَت َلنْٰهُ   ل نُثَب  تَ  ب هٖ  فـُؤَادَكَ     كذَٰل كَۚ   
 مع

 

  

 

instance?’  In this way, so that We strengthen your 
heart by It.  And We had It read   instance?’  In this way, so that We strengthen your heart by It.  And We had It read     

 

ولا ياتونك بمثل الا جئنٰك بالحق  ٣٢ترتيلا   ئْنٰكَ  ب الحَْـق         ﴾۳۲﴿  تَرْت يْلًَ        وَ  لََ  يَاتُْوْنَكَ  ب مَثَل   ا لَ َ  ج 

 

gradually. {#S25A32}  And they do not bring any 
parable to you except We bring the Truth to you  

 gradually. {32}  And they do not bring any parable to you except We bring the Truth to 

you  
   

 

الذين يحشرون علىٰ وجوههم  ٣٣واحسن تفسيرا   اۚ  ِؕ    يًْ مْ       ﴾۳۳﴿  وَ  احَْسَنَ  تَفْس  ه  يْنَ  يُحْشَرُوْنَ  عَلٰٰ  وُجُوْه      الَ ذَ 

 

and the Best Elucidation. {#S25A33}  Those who 
will be gathered on their faces   and the Best Elucidation. {33}  Those who will be gathered on their faces     

 

ولقد  ٣٤الىٰ جهنم اولٰئك شر مكانا واضل سبيلا   كاَنًا  و َ  اضََل ُ    كَ  شَر    م َ يْلًَن   ا لٰٰ  جَهَـن َمََۙ      اوُلٮٰٓ    وَ  لقََدْ       ﴾۳۴﴿  سَب 
۳ 
 ع۱۴
۱ 

 

  

 

towards Hell-Fire, these are worse in place and 
most astray in way. {#S25A34}  And We most 

certainly   towards Hell-Fire, these are worse in place and most astray in way. {34}  And We most 

certainly  
   

 

تٰبَ  وَ  جَعَلنَْا  مَعَهَٗۤ   اخََاهُ   هٰرُوْنَ   ءاتينا موسى الكتٰب وجعلنا معه اخاه هٰرون      اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الڪْ 

 

gave Musa (Alayhis salaam) the book and We 
established his brother, Harun (Alayhis salaam), as 

a helper   gave Mūsā  the book and We established his brother, Hārūn , as a helper     

 

فقلنا اذهبا الى القوم الذين كذبوا  ٣٥وزيرا   يْرًا   بُوْا      ﴾۳۵﴿  ّۛۚٓ     ۛ   وَز  يْنَ  ڪَذ َ     فقَُلنَْا  اذْهَبَاَۤ  ا لَٰ  القَْوْم   ال ذَ 

 

with him. {#S25A35}  Then We said, ‘Both of you go 
to those people who have rejected   with him. {35}  Then We said, ‘Both of you go to those people who have rejected     

 

وقوم نوح لما كذبوا  ٣٦بءايٰتنا فدمرنٰهم تدميرا   اِؕ   ب ايٰٰت نَاِؕ       يًْ رْنٰهُمْ  تَدْم  بُواوَ  قوَْمَ  نُوْح   ل مَ َ       ﴾۳۶﴿  فدََم َ     ا  كذَ َ

 

our signs.’  We then completely annihilated them. 
{#S25A36}  And the people of Nuh (Alayhis 

salaam); when they rejected   our signs.’  We then completely annihilated them. {36}  And the people of Nūḥ ; 

when they rejected  
   

 

قنٰهم وجعلنٰهم للناس ءاية واعتدناالرسل اغر  اٰيَۃً    ْ  ل لن َاس    ْ  وَ  جَعَلنْٰٰهُ سُلَ  اغَْرَقْنٰٰهُ     وَ  اعَْتَدْنَا     ۚ  ِؕ الر ُ

 

the Messengers (Alayhimus salaam), We drowned 
them, and We made them as a sign for mankind.  

And We have prepared   the Messengers , We drowned them, and We made them as a sign for mankind.  And 

We have prepared  
   

 

وعادا وثمودا واصحٰب  ٣٧للظٰلمين عذابا اليما   ابًا  الَ يْمًا   ل م يَْ  عذََ     و َ  عَادًا  و َ  ثَمُوْدَا   وَ  اصَْحٰبَ       ﴾۳۷﴿  ّۛۚٓ     ۛ   ل لظ ٰ

 

a painful punishment for the wrongdoing ones. 
{#S25A37}  And Ad and Thamud, the Companions  

 a painful punishment for the wrongdoing ones. {37}  And ʿĀd and Thamūd, the 

Companions  
   

 

وكلا ضربنا له  ٣٨الرس وقرونا بين ذٰلك كثيرا   س    وَ  قُرُوْنًا ۢ    بَيَْ  ذٰ    االر َ     وَ  كلَُ ً  ضَرَبْنَا   لهَُ       ﴾۳۸﴿   ل كَ  ڪَث يًْ

 

of Rass and many generations between this; 
{#S25A38}  And for each, We provided parables   of Rass and many generations between this; {38}  And for each, We provided parables     
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قَان                                                                                                                                            ۵۰۷                                                                                                                               ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۵الَ فُر 

 

ولقد اتوا على القرية  ٣٩الامثٰل وكلا تبرنا تتبيرا   ا    ؗ  الَْمَْثاَلَ    اتََوْا  عَلَٰ  القَْرْيَۃ        ﴾۳۹﴿  وَ  كلَُ ً  تَب َـرْنَا  تَـتْب يًْ     وَ  لقََدْ  

 

for it, and We completely destroyed each one. 
{#S25A39}  And they most certainly came upon a 

town   for it, and We completely destroyed each one. {39}  And they most certainly came upon 

a town  
   

 

مطرت مطر السوء افلم يكونوا يرونهاالتى ا  وْء     رَتْ  مَطَرَ  الس َ َْۤ  امُْط       ّۚٓ      افَلَمَْ  يَكُوْنُوْا  يَرَوْنَهَا  ۚ  ِؕ ال تَِ 

 

that had been rained upon; the evil rain.  Were 
they then not seeing it!    that had been rained upon; the evil rain.  Were they then not seeing it!      

 

واذا راوك ان يتخذونك  ٤٠بل كانوا لا يرجون نشورا   ذُوْنَكَ       ﴾۴۰﴿  بَلْ  كاَنُوْا  لََ  يَرْجُوْنَ  نُشُوْرًا       وَ  ا ذَا  رَاوَْكَ  ا نْ  ي َت َخ 

 

But they do not expect to be raised alive. 
{#S25A40}  And when they see you (Sallalaahu 

alayhi wasallam), they take you   But they do not expect to be raised alive. {40}  And when they see you , they take you     

 

ان كاد  ٤١الا هزوا اهٰذا الذى بعث الله رسولا   ُ  رَسُ  ا لَ َ  هُزُوًاۚ  ِؕ        ىْ  بَعَثَ  الِل ٰ     ا نْ  كاَدَ       ﴾۴۱﴿  وْلًَ اهَٰذَا  ال ذَ 

 

only as a mockery, ‘Is this the one Allah sent as a 
Messenger? {#S25A41}  He was   only as a mockery, ‘Is this the one Allāh sent as a Messenger? {41}  He was     

 

ل ُ   ليضلنا عن ءالهتنا لولا ان صبرنا عليها وسوف  َۤ   انَْ  صَبَـرْنَا  علَيَْهَاليَُض  ل هَـت نَا  لوَْ  لََ     وَ  سَوْفَ       ۚ  ِؕ نَا  عَنْ  اٰ

 

surely about to lead us astray from our deities if 
we had not remained firm upon them.’  And they 

will   surely about to lead us astray from our deities if we had not remained firm upon them.’  

And they will  
   

 

يْلًَ    ٤٢يعلمون حين يرون العذاب من اضل سبيلا   يَْ  يَرَوْنَ  العَْذَابَ  مَنْ  اضََل ُ  سَب        ﴾۴۲﴿  يَعْلمَُوْنَ  ح 

 

soon know when they see the punishment, who is 
more astray in way. {#S25A42}    soon know when they see the punishment, who is more astray in way. {42}      

 

َ   ارءيت من اتخذ الٰهه هوىٰه افانت تكون عليه  ات َخَذَ  ا لهَٰهٗ  هَوٰٮهُۚ  ِؕ      ا     اَ فاَنَْتَ  تَڪُوْنُ  علَيَْه   رَءَيْتَ  مَن   

 

Have you (Sallalaahu alayhi wasallam) seen the one 
who has taken his whim as his deity?  Are you then 

a guardian   Have you  seen the one who has taken his whim as his deity?  Are you then a guardian     

 

ام تحسب ان اكثرهم يسمعون او يعقلون  ٤٣وكيلا   يْلًَۚ  َۙ    لوُْنَ  امَْ  تَحْسَبُ       ﴾۴۳﴿  وَك      ۚ  ِؕ انَ َ   اَ كثَْرَهُمْ  يَسْمَعُوْنَ  اوَْ  يَعْق 

 

over him? {#S25A43}  Or do you think that most of 
them listen or discern?    over him? {43}  Or do you think that most of them listen or discern?      

 

الم تر  ٤٤ان هم الا كالانعٰم بل هم اضل سبيلا    

۴ 
 ع۱۰
۲ 

 

يْلًَن   ا نْ  هُمْ  ا لَ َ  كاَلَْنَْعَام       اَ لمَْ  تَرَ       ﴾۴۴﴿  بَلْ  هُمْ  اضََل ُ  سَب 

 

They are merely like livestock, but they are most 
astray in way. {#S25A44}  Have you not seen   They are merely like livestock, but they are most astray in way. {44}  Have you not seen     

 

ل َ   الىٰ ربك كيف مد الظل ولو شاء لجعله ساكنا  نًا       ۚ  ّۚٓ ا لٰٰ  رَب  كَ  كيَْفَ  مَد َ  الظ       ۚ  ّۚٓ وَ  لوَْ  شَآءَ  لجََـعَلهَٗ  سَا ك 

 

towards your Lord, how He extended the shadow?  
And if He willed He could surely have made it still.    towards your Lord, how He extended the shadow?  And if He willed He could surely 

have made it still.   
   

 

ثم قبضنٰه الينا  ٤٥ثم جعلنا الشمس عليه دليلا   مْسَ  علَيَْه   دَل يْلًَۚ  َۙ        ثُم َ  قبََضْنٰهُ  ا لـَيْنَا      ﴾۴۵﴿  ثُم َ  جَعَلنَْا  الش َ

 

Then We established the Sun as an indicator upon 
it. {#S25A45}  Then We withdraw it towards Us,   Then We established the Sun as an indicator upon it. {45}  Then We withdraw it towards 

Us,  
   

 

وهو الذى جعل لكم اليل لباسا  ٤٦ا قبضا يسير  ا   يًْ ىْ  جَعَلَ  لـَڪُمُ  ال يَْلَ  ل بَاسًا      ﴾۴۶﴿  قبَْضًا  ي َس      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

a gradual withdrawal. {#S25A46}  And He is the 
One who established the night for you as a 

covering   a gradual withdrawal. {46}  And He is the One who established the night for you as a 

covering  
   

 

وهو الذى  ٤٧والنوم سباتا وجعل النهار نشورا   ىَْۤ       ﴾۴۷﴿  و َ  الن َوْمَ  سُبَاتًا  و َ  جَعَلَ  الن َهَارَ  نُشُوْرًا       وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

and sleep as a means of relaxation, and He 
established the day as a means of revival. 

{#S25A47}  And He is the One   and sleep as a means of relaxation, and He established the day as a means of revival. 

{47}  And He is the One  
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قَان                                                                                                                                             ۵۰۸                                                                                                                               ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۵الَ فُر 

 

هٖ   ارسل الريٰح بشرا بين يدى رحمته وانزلنا  يٰحَ  بُشْرًا ۢ   بَيَْ  يَدَىْ  رَحْمَت  انَْزَلنَْا       ّۚٓ ارَْسَلَ  الر       وَ  

 

who sent winds as a source of glad tidings before 
His mercy, and We sent down   who sent winds as a source of glad tidings before His mercy, and We sent down     

 

لنحى به بلدة ميتا ونسقيه  ٤٨من السماء ماء طهورا   مَآء   مَآءً  طَهُوْرًاۚ  َۙ    نَ  الس َ نُحْْ        ﴾۴۸﴿  م  يَهٗ َۛ  ب هٖ  بَلدَْ ۦل  ـ يْتًا  و َ  نُسْق      ةً  م َ

 

purifying water from the heaven; {#S25A48}  So 
that We bring a barren land to life by it, and We 

enable, from what   purifying water from the heaven; {48}  So that We bring a barren land to life by it, and 

We enable, from what  
   

 

ولقد صرفنٰه  ٤٩مما خلقنا انعٰما واناسى كثيرا   ا   انََاسٰ  َ  كثَ يًْ انَْعَامًا   و َ   م َا  خَلقَْنَاَۤ    فنْٰهُ       ﴾۴۹﴿  م      وَ  لـَقَدْ  صَر َ

 

We created, livestock and many human beings, to 
drink it.  {#S25A49}  And We most certainly, 

varyingly presented It   We created, livestock and many human beings, to drink it.  {49}  And We most 

certainly, varyingly presented It  
   

 

ك رَُوْاؗ      ٥٠بينهم ليذكروا فابىٰ اكثر الناس الا كفورا   ْ  ل يَذ َ       ﴾۵۰﴿  ا لَ َ  كفُُوْرًا  فاَبََٰۤ  اَ كثَْرُ  الن َاس      بَيْنَٰهُ

 

between them, so that they may accept 
admonition; then most of mankind refused; except 

being ungrateful. {#S25A50}    between them, so that they may accept admonition; then most of mankind refused; 

except being ungrateful. {50}   
   

 

فلا تطع الكٰفرين  ٥١ولو شئنا لبعثنا فى كل قرية نذيرا   ْ  كلُ    قَرْيَۃ      ئْنَا  لبََـعَثْنَا  فِ  يْرًاوَ  لوَْ  ش  يْنَ       ﴾۵۱﴿     ؗ  ۖ       ن َذ  ر  ع   الكْٰف      فلَََ  تُط 

 

And if We willed We could surely have sent a 
warner to every town. {#S25A51}  So, do not obey 

the disbelievers   And if We willed We could surely have sent a warner to every town. {51}  So, do not 

obey the disbelievers  
   

 

وهو الذى مرج البحرين  ٥٢وجٰهدهم به جهادا كبيرا   هَادًا  كبَ يًْ    ىْ  مَرَجَ  البَْحْرَيْن        ﴾۵۲﴿  اوَ  جَاه دْهُمْ  ب هٖ  ج      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

and strive against them by It, a great striving. 
{#S25A52}  And He is the One who let the two 

waters loose;   and strive against them by It, a great striving. {52}  And He is the One who let the two 

waters loose;  
   

 

ۚ  ّۚٓ       هٰذَا  عذَْب   فُرَات   و َ  هٰذَا  م لحْ    هٰذا عذب فرات وهٰذا ملح اجاج وجعل بينهما      وَ  جَعَلَ  بَيْنَهُمَا  اجَُاج 

 

this is sweet, thirst-quenching and this, salty bitter.  
And He established a divide   this is sweet, thirst-quenching and this, salty bitter.  And He established a divide     

 

وهو الذى خلق من الماء  ٥٣برزخا وحجرا محجورا   جْرًا  م َحْجُوْرًا   نَ  المَْآء        ﴾۵۳﴿  بَرْزَخًا  و َ  ح  ىْ  خَلقََ  م      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

and a protective barrier between them. {#S25A53}  
And He is the One who created a human being   and a protective barrier between them. {53}  And He is the One who created a human 

being  
   

 

هْرًا   ٥٤بشرا فجعله نسبا وصهرا وكان ربك قديرا   يْرًا      ۚ  ِؕ بَشَرًا  فجََعَلهَٗ  نَسَبًا  و َ  ص        ﴾۵۴﴿  وَ   ڪَانَ  رَب كَُ  قدَ 

 

from water, He then established him a lineage and 
relatives-by-marriage.  And your Lord is 

Omnipotent. {#S25A54}    from water, He then established him a lineage and relatives-by-marriage.  And your Lord 

is Omnipotent. {54}   
   

 

هُمْ   ويعبدون من دون الله ما لا ينفعهم ولا يضرهم وكان  نْ  دُوْن   الِل ٰ   مَا  لََ  يَنْفَعُهُمْ  وَ  لََ  يَضُر ُ     وَ  كاَنَ        ِؕ وَ  يَعْبُدُوْنَ  م 

 

And they worship, instead of Allah, what cannot 
benefit them nor harm them.  And   And they worship, instead of Allāh, what cannot benefit them nor harm them.  And     

 

وما ارسلنٰك الا مبشرا  ٥٥الكافر علىٰ ربه ظهيرا   ا   يًْ رًا      ﴾۵۵﴿  الـْڪَاف رُ  عَلٰٰ  رَب  هٖ  ظَه  ارَْسَلنْٰكَ  ا لَ َ  مُبَش       وَ  مَاَۤ   

 

the disbeliever is a helper against his Lord. 
{#S25A55}  And We have not sent you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) except as a bearer of glad tidings   the disbeliever is a helper against his Lord. {55}  And We have not sent you  except as 

a bearer of glad tidings  
   

 

قل ما اسءلكم عليه من اجر الا من شاء  ٥٦ونذيرا   يْرًا   نْ  اجَْر   ا لَ َ  مَنْ  شَآءَ       ﴾۵۶﴿  و َ  نَذ      قُلْ  مَاَۤ   اسَْــ ـَلكُُمْ  علَيَْه   م 

 

and as a warner. {#S25A56}  Say, ‘I do not ask any 
reward from you upon this; except one who wishes   and as a warner. {56}  Say, ‘I do not ask any reward from you upon this; except one who 

wishes  
   

 

وتوكل على الحى الذى  ٥٧ان يتخذ الىٰ ربه سبيلا   يْلًَ    ذَ  ا لٰٰ  رَب  هٖ  سَب  ىْ وَ  تَوَك لَْ  عَلَٰ  الحَْـى    ال َ       ﴾۵۷﴿  انَْ  ي َـت َخ      ذ 

 

that he take a way to his Lord.’ {#S25A57}  And 
place your trust in the Ever-Living; the One   that he take a way to his Lord.’ {57}  And place your trust in the Ever-Living; the One     
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قَان                                                                                                                                             ۵۰۹                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۵الَ فُر 

 

 ۸  ٥٨لا يموت وسبح بحمده وكفىٰ به بذنوب عباده خبيرا  
 مع

 

هٖ  بَاد هٖ        ۚ  ِؕ لََ  يَمُوْتُ  وَ  سَب  حْ  ب حَمْد  اوَ كفَٰ  ب هٖ  ب ذُنُوْب   ع        ﴾۵۸﴿  َۛۙ    ّۛۚٓ    ۚ    خَب يَْ

 

who will not die.  And proclaim His purity 
supplemented with His praise.  And He is 
Sufficient; All-Aware of His servants' sins. 

{#S25A58}    who will not die.  And proclaim His purity supplemented with His praise.  And He is 

Sufficient; All-Aware of His servants' sins. {58}   
   

 

ت َۃ    الذى خلق السمٰوٰت والارض وما بينهما فى ستة  ْ  س  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  فِ  ىْ  خَلقََ  الس َ     ل ذَ 

 

The One who created the heavens and the earth 
and what is between them in six   The One who created the heavens and the earth and what is between them in six     

 

حْمٰنُ  فسَْـ ـَــلْ  ب هٖ ايَ َام   ثُم َ  اسْتَوٰى  عَلَٰ    ايام ثم استوىٰ على العرش الرحمٰن فسءل به  ّۚٓۛ        الَر َ     العَْرْش 

 

days, then He positioned himself on the Throne.  
The Most Compassionate One; ask then the one 

who is aware   days, then He positioned himself on the Throne.  The Most Compassionate One; ask then 

the one who is aware  
   

 

واذا قيل لهم اسجدوا للرحمٰن قالوا  ٥٩خبيرا    

 

ا حْمٰن   قَالوُْا  وَ       ﴾۵۹﴿  خَب يًْ     ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمُ  اسْجُدُوْا  ل لر َ

 

about Him. {#S25A59}  And when it is said to them, 
‘Prostrate to the Most Compassionate One.’  They 

say,  

 

about Him. {59}  And when it is said to them, ‘Prostrate to the Most Compassionate 

One.’  They say,  
   

 

لسجدة   ا
۷

 

 
را 

زادهم نفو
رنا و

جد لما تام
س
ن ان

حمٰ
ر
وما ال

٦
٠

  
ك
ر
تبا

 

۵ 
 ع۱۶
۳ 

 

حْمٰنُ      َ   وَ  مَا  الر َ كَ       ﴾۶۰﴿   ۛن  زَادَهُمْ  نُفُوْرًا     ۩    نَسْجُدُ  ل مَا  تَامُْرُنَا  وَ  ا     تَبََٰ

 

‘And what is the Most Compassionate One?  
Should we prostrate to what you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) command us?’, and it increases them in 

aversion. {#S25A60}  Blessed is   
‘And what is the Most Compassionate One?  Should we prostrate to what you  

command us?’, and it increases them in aversion. ۩ {60}  Blessed is  
   

 

مَآء   بُرُوْجًا  و َ    الذى جعل فى السماء بروجا وجعل فيها سرٰجا  ىْ  جَعَلَ  فِ   الس َ رٰجًاال ذَ      جَعَلَ  ف يْهَا  س 

 

the One who established constellations in the 
heaven and established a light in it   the One who established constellations in the heaven and established a light in it     

 

وهو الذى جعل اليل والنهار خلفة  ٦١وقمرا منيرا   ا   يًْ ن  لفَْۃً       ﴾۶۱﴿  و َ  قَمَرًا  م ُ ىْ  جَعَلَ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ  خ      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

and an illuminating moon. {#S25A61}  And He is 
the One who established the night and the day to 

follow one another,   and an illuminating moon. {61}  And He is the One who established the night and the 

day to follow one another,  
   

 

حمٰنوعباد الر  ٦٢لمن اراد ان يذكر او اراد شكورا   ارََادَ  شُكوُْرًا   ك رََ  اوَْ   ارََادَ  انَْ  ي َذ َ حْمٰن        ﴾۶۲﴿  ل  مَنْ   بَادُ  الر َ     وَ  ع 

 

for the one who intends to accept admonition or 
intends to be grateful. {#S25A62}  And the servants 

of the Most Compassionate One   for the one who intends to accept admonition or intends to be grateful. {62}  And the 

servants of the Most Compassionate One  
   

 

ُ   الذين يمشون على الارض هونا واذا خاطبهم  يْنَ  يَمْشُوْنَ  عَلَٰ  الَْرَْض   هَوْنًا  و َ  ا ذَا  خَاطَبَُهُ     ال ذَ 

 

are those who walk on the earth with humility and 
when the ignorant speak   are those who walk on the earth with humility and when the ignorant speak     

 

والذين يبيتون لربهم  ٦٣الجٰهلون قالوا سلٰما   لوُْنَ  قَالوُْا  سَلمًٰا   يْنَ  يَب يْ       ﴾۶۳﴿  الجْٰه  مْ وَ  ال ذَ      تُوْنَ  ل رَب  ه 

 

to them they say, ‘Peace’. {#S25A63}  And those 
who spend their nights in prostration   to them they say, ‘Peace’. {63}  And those who spend their nights in prostration     

 

والذين يقولون ربنا اصرف عنا  ٦٤سجدا وقيٰما   دًا     فْ  عَن َا      ﴾۶۴﴿  و َ  ق يَامًاسُج َ يْنَ  يَقُوْلوُْنَ  رَب نََا  اصْر      وَ  ال ذَ 

 

and standing for their Lord. {#S25A64}  And those 
who say, ‘O our Lord, turn the punishment   and standing for their Lord. {64}  And those who say, ‘O our Lord, turn the punishment     

 

انها ساءت  ٦٥عذاب جهنم ان عذابها كان غراما   ابَهَا  كاَنَ  غَرَامًا         ا ن َهَا  سَآءَتْ       ﴾۶۵﴿            عذََابَ  جَهَـن َمَ ۛ         ا ن َ  عذََ

 

of Hell-Fire away from us; its punishment is 
certainly persistent. {#S25A65}  It is certainly evil   of Hell-Fire away from us; its punishment is certainly persistent. {65}  It is certainly evil     

 

والذين اذا انفقوا لم يسرفوا  ٦٦مستقرا ومقاما   ا  و َ  مُقَامًا   انَْفَقُوْا  لمَْ       ﴾۶۶﴿  مُسْتَقَر ً    َۤ يْنَ  ا ذَا فوُْا وَ  ال ذَ      يُسْر 

 

as an abode and as a place of stay.’ {#S25A66}  And 
those, when they spend they are not extravagant  

 as an abode and as a place of stay.’ {66}  And those, when they spend they are not 

extravagant  
   

 

  Sūra 25 Al-Furqān - The Criterion - Manzil 4 - Juz’ 19 - Quarter 1 - Page 509    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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قَان                                                                                                                                              ۵۱۰                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۵الَ فُر 

 

والذين  ٦٧ولم يقتروا وكان بين ذٰلك قواما   وْا  وَ  ڪَانَ  بَيَْ  ذٰل كَ  قوََامًا   يْنَ       ﴾۶۷﴿  وَ  لمَْ  يَقْتَُُ     وَ  ال ذَ 

 

nor miserly; it is between this, moderate. 
{#S25A67}  And those   nor miserly; it is between this, moderate. {67}  And those     

 

ْ الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ  وَ  لََ  يَقْتُلوُْنَ  الن َفْ   مَعَ لََ  يَدْعُوْنَ    لا يدعون مع الله الٰها ءاخر ولا يقتلون النفس التى      سَ  ال تَِ 

 

who do not invoke another deity with Allah.  And 
they do not kill the soul that   who do not invoke another deity with Allāh.  And they do not kill the soul that     

 

ُ  ا لَ َ   حرم الله الا بالحق ولا يزنون ومن يفعل ذٰلك يلق  مَ  الِل ٰ          وَ  مَنْ  ي فَْعَلْ  ذٰ ل كَ  يَلقَْ ۚ  ّۚٓ   ب الحَْـق    وَ  لََ  يَزْنُوْنَ حَر َ

 

Allah has declared unlawful, except by right, and 
they do not fornicate; and whoever does this will 

face   Allāh has declared unlawful, except by right, and they do not fornicate; and whoever 

does this will face  
   

 

يضٰعف له العذاب يوم القيٰمة ويخلد  ٦٨اثاما   يٰمَۃ   وَ  يَخْلدُْ       ﴾۶۸﴿  اثََامًاۚ  َۙ        ي ضُٰعَفْ  لهَُ  العَْذَابُ  يَوْمَ  القْ 

 

sin. {#S25A68}  The punishment will be doubled for 
him on the Day of Standing and he will remain   sin. {68}  The punishment will be doubled for him on the Day of Standing and he will 

remain  
   

 

الا من تاب وءامن وعمل عملا صٰلحا  ٦٩فيه مهانا   لَ  عَمَلًَ  صَال حًـاا لَ َ  مَنْ  تَابَ  وَ  اٰمَنَ  وَ  عَ       ﴾۶۹﴿   ۛ      ۛ   ف يْهٖ  مُهَانًا       م 

 

humiliated in it forever; {#S25A69}  Except one 
who repents, believes and performs virtuous 

deeds.    humiliated in it forever; {69}  Except one who repents, believes and performs virtuous 

deeds.   
   

 

اتهم حسنٰت وكان اللهفاولٰئك يبدل الله سيء  مْ  حَسَنٰت     اتٰ ه  ُ  سَي   لُ  الِل ٰ كَ  يُبَد   ُ        ۚ  ِؕ فاَُولٮٰٓ       وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

These; Allah will then substitute good deeds for 
their evil actions and Allah is   These; Allāh will then substitute good deeds for their evil actions and Allāh is     

 

ومن تاب وعمل صٰلحا فانه يتوب  ٧٠غفورا رحيما   يْمًا   لَ  صَال حًـا  فاَ ن هَٗ  يَتُوْبُ       ﴾۷۰﴿  غَفُوْرًا  ر َح      وَ  مَنْ  تَابَ  وَ  عَم 

 

Most Relenting, All-Merciful. {#S25A70}  And 
whoever repents and performs good deeds then 

he is certainly turning   Most Relenting, All-Merciful. {70}  And whoever repents and performs good deeds then 

he is certainly turning  
   

 

والذين لا يشهدون الزور واذا مروا  ٧١الى الله متابا   يْ       ﴾۷۱﴿  ا لَٰ  الِل ٰ   مَتَابًا   وْاوَ  ال ذَ  وْرََۙ     وَ  ا ذَا  مَر ُ     نَ  لََ  يَشْهَدُوْنَ  الز ُ

 

to Allah in repentance. {#S25A71}  And those who 
do not witness falsehood.  And when they pass   to Allāh in repentance. {71}  And those who do not witness falsehood.  And when they 

pass  
   

 

والذين اذا ذكروا بءايٰت ربهم  ٧٢باللغو مروا كراما   رَامًا   وْا  ك  مْ       ﴾۷۲﴿  ب الل غَْو   مَر ُ رُوْا  ب ايٰٰت   رَب  ه  يْنَ  ا ذَا  ذُك       وَال ذَ 

 

by frivolity they pass by with dignity. {#S25A72}  
And those who, when they are reminded of their 

Lord's Verses,   by frivolity they pass by with dignity. {72}  And those who, when they are reminded of 

their Lord's Verses,  
   

 

والذين يقولون  ٧٣لم يخروا عليها صما وعميانا   وْا  علَيَْهَا  صُم ًا  و َ  عُمْيَانًا   ر ُ يْ       ﴾۷۳﴿  لمَْ  يَخ      نَ  يَقُوْلوُْنَ وَ  ال ذَ 

 

they do not fall deaf and blind upon them. 
{#S25A73}  And those who say,   they do not fall deaf and blind upon them. {73}  And those who say,     

 

نَ   ربنا هب لنا من ازوٰجنا وذريٰتنا قرة اعين  ازَْوَاج  نْ   ةَ   اعَْيُ  رَب نََا  هَبْ  لـَنَا  م  ي ٰت نَا   قُر َ     ا  وَ   ذُر  

 

‘O our Lord, grant us coolness of eyes from our 
wives and our children,  

 ‘O our Lord, grant us coolness of eyes from our wives and our children,     

 

اولٰئك يجزون الغرفة  ٧٤واجعلنا للمتقين اماما   يَْ  ا مَامًاو َ  اجْ    كَ  يُجْزَوْنَ  الغُْرْفۃََ       ﴾۷۴﴿  عَلنَْا  ل لمُْت َق      اوُلٮٰٓ  

 

and establish us as a leader for ones conscious of 
Him.’ {#S25A74}  These; they will be rewarded with 

the Lofty Chamber   and establish us as a leader for ones conscious of Him.’ {74}  These; they will be 

rewarded with the Lofty Chamber  
   

 

خٰلدين  ٧٥بما صبروا ويلقون فيها تحية وسلٰما   ي َۃً  و َ  سَلمًٰاۚ  َۙ    وْا  وَ  يُلقَ َوْنَ  ف يْهَا  تَح  يْنَ       ﴾۷۵﴿  ب مَا  صَبََُ     خٰل د 

 

because they were patient, and they will be met in 
there with greetings and peace. {#S25A75}  As ones 

remaining in there  

 because they were patient, and they will be met in there with greetings and peace. {75}  

As ones remaining in there  
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عَرَآء                                                                                                                                               ۵۱۱                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

قل ما يعبؤا بكم ربى  ٧٦فيها حسنت مستقرا ومقاما   ا  و َ  مُقَامًاۚ  ِؕ ف يْهَا   ْ   قُلْ  مَا  يَعْبَـؤُا  ب كمُْ       ﴾۷۶﴿       حَسُنَتْ  مُسْتَقَر ً     رَب  

 

forever; it is good as an abode and a place of stay. 
{#S25A76}  Say, ‘My Lord has no concern about 

you;  

 

forever; it is good as an abode and a place of stay. {76}  Say, ‘My Lord has no concern 

about you;  
   

 

 
لا
لو
 

ع رب ال
 

د 
عاؤكم فقد كذبتم 

ن لزاما 
ف يكو

سو
ف

٧
٧

 
 

۶ 
 ع۱۷
۴ 

 

بْتُمْ  فسََوْفَ  يَكُوْنُ  ل زَامًان  ّۚٓ لوَْلََ  دُعآَؤكُمُْ        ﴾۷۷﴿       فقََدْ  كذَ َ

 

even of your non‑invoking.  You then certainly 
rejected.  It will then soon be binding.’ {#S25A77} 

 even of your non‑invoking.  You then certainly rejected.  It will then soon be binding.’ 

{77} 
   

 

الشعراء ٢٦ عَرَآءِ ( سُوْرَةُ   ۲۶)                                                   ۲۲۷اٰيَاتُهَا                                                            ۱۱اتُهَا  رُكوُْعَ                                                   ( ۴۷مَك  ي َۃ  )   الش ُ

 

26 - Sura Al-Shuara - The Poets   26 - Sūra Al-Shuʿarāʼ - The Poets - Makkī (47) 

11 Rukūʿāt                                                                                                                Āyāt 227 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

لعلك بٰخع  ٢لكتٰب المبين تلك ءايٰت ا ١طسم    

 
سُ  )

ل خَامِ ا
۵)

 

تٰب   المُْب يْ        ﴾۱﴿  طٰسٓم ٓ  اٰيٰتُ  الڪْ      بَاخِعٌ لعََل كََ        ﴾۲﴿  ت لكَْ  

 

Ta Sin Mim.  {#S26A1}  These are the Verses of the 
Clear Book. {#S26A2}  It is possible that you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) may sacrifice  

ِلُ   Ṭā Sīn Mīm.  {1}  These are the Verses of the Clear Book. {2}  It is possible that you  الَ مَنْ 

may sacrifice  
   

 

ان نشا ننزل عليهم  ٣نفسك الا يكونوا مؤمنين   ْ ا نْ       ﴾۳﴿  ن ـَفْسَكَ  اَ لَ َ  يَكُوْنُوْا  مُؤْم ن يَْ          ن شََاْ  نُنََ  لْ  علَيَْْه 

 

yourself; that they are not becoming believing 
ones. {#S26A3}  If We willed, We could send a sign 

down   yourself; that they are not becoming believing ones. {3}  If We willed, We could send a 

sign down  
   

 

يَْ    ٤اء ءاية فظلت اعنٰقهم لها خٰضعين من السم  ع  اٰيَۃً  فظََل تَْ  اعَْنَاقُهُمْ  لهََا  خٰض  مَآء    نَ  الس َ       ﴾۴﴿  م  

 

upon them from the heaven, their necks would 
then become submissive to it. {#S26A4}    upon them from the heaven, their necks would then become submissive to it. {4}      

 

حْمٰن   مُحْدَث    ا لَ َ  كاَنُوْا  عَنْهُ   وما ياتيهم من ذكر من الرحمٰن محدث الا كانوا عنه  نَ  الر َ نْ  ذ كرْ   م   ْ  م       وَ  مَا  يَاتْ يْْه 

 

And no new admonition comes to them from the 
Most Compassionate One except they are ones 

who backslide away   And no new admonition comes to them from the Most Compassionate One except they 

are ones who backslide away  
   

 

فقد كذبوا فسياتيهم انبٰؤا ما كانوا ب  ٥معرضين   يَْ    بُوْا  فسََ       ﴾۵﴿  مُعْر ض  انَْـۢبٰٓــؤُا  مَا  كاَنُوْا  ب هٖ فقََدْ  كذَ َ   ْ     يَاتْ يْْه 

 

from it. {#S26A5}  They have then certainly 
rejected.  So, the accounts of what they used to 

mock will   from it. {5}  They have then certainly rejected.  So, the accounts of what they used to 

mock will  
   

 

اولم يروا الى الارض كم انبتنا  ٦ه يستهزءون  ءُوْنَ    انَْبَۢتْنَا      ﴾۶﴿  يَسْتَهْز      اوََلمَْ  يَرَوْا  ا لَٰ  الَْرَْض   ڪَمْ  

 

soon come to them. {#S26A6}  Did they not see 
towards the earth!  How many of every beautiful   soon come to them. {6}  Did they not see towards the earth!  How many of every 

beautiful  
   

 

ان فى ذٰلك لءاية وما  ٧فيها من كل زوج كريم   يْم     نْ  كلُ    زَوْج   كرَ  ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃًِؕ         ﴾۷﴿  ف يْهَا  م      وَ  مَا   ا ن َ  فِ 

 

pair have We produced within it! {#S26A7}  In this 
is most certainly a sign, and most   pair have We produced within it! {7}  In this is most certainly a sign, and most     

 

وان ربك لهو العزيز  ٨كان اكثرهم مؤمنين   ؤْم ن يَْ    يْزُ   وَ  ا ن َ  رَب كََ       ﴾۸﴿  كاَنَ  اَ كثَْرُهُمْ   م ُ     لهَُوَ  العَْز 

 

of them will not be ones believing. {#S26A8}  And 
your Lord, He is most certainly the All-Powerful,   of them will not be ones believing. {8}  And your Lord, He is most certainly the 

All-Powerful,  
   

 

وسىٰ ان ائت القومواذ نادىٰ ربك م  ٩الرحيم    

۱ 
 ع۹
۵ 

 

يْمُن  ح      وَ  ا ذْ  نَادٰى  رَب كَُ  مُوْسَٰٰۤ  انَ   ائْت   القَْوْمَ       ﴾۹﴿  الر َ

 

the All-Merciful. {#S26A9}  And remember when 
your Lord called out to Musa (Alayhis salaam) that, 

‘Go to the wrongdoing   the All-Merciful. {9}  And remember when your Lord called out to Mūsā  that, ‘Go to 

the wrongdoing  
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عَرَآء                                                                                                                                             ۵۱۲                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

قال رب  ١١فرعون الا يتقون قوم   ١٠الظٰلمين      َۙ ل م يَْ     قَالَ  رَب         ﴾۱۱﴿  اَ لََ  يَت َقُوْنَ         ِؕ قوَْمَ  ف رْعَوْنَ       ﴾۱۰﴿  الظ ٰ

 

people; {#S26A10}  The people of Firawn.  Are they 
not conscious of Him!’ {#S26A11}  He (Alayhis 

salaam) said, ‘O my Lord,   people; {10}  The people of Firʿawn.  Are they not conscious of Him!’ {11}  He  said, 

‘O my Lord,  
   

 

ويضيق صدرى  ١٢انى اخاف ان يكذبون      ِؕ بُوْن  َْۤ   اخََافُ  انَْ  ي ُڪَذ   ىْ       ﴾۱۲﴿  ا نّ   يْقُ  صَدْر      وَ  يَض 

 

I certainly fear that they will reject me. {#S26A12}  
And my chest constrains   I certainly fear that they will reject me. {12}  And my chest constrains     

 

ولهم على  ١٣ولا ينطلق لسانى فارسل الىٰ هٰرون   لْ   ا لٰٰ  هٰرُوْنَ    ْ   فاَرَْس      وَ  لهَُمْ  عَلَٰ  َ      ﴾۱۳﴿  وَ لََ  يَنْطَل قُ  ل سَانّ 

 

and my tongue is not fluent, so send the message 
to Harun (Alayhis salaam). {#S26A13}  And they 

have a crime   and my tongue is not fluent, so send the message to Hārūn . {13}  And they have a 

crime  
   

 

قال كلا فاذهب  ١٤ذنب فاخاف ان يقتلون              فاَذْهَبَاۚ  ّۚٓ قَالَ  ڪَلَ َ       ﴾۱۴﴿   ۛ       ّۚٓ ذنَْبۢ   فَاخََافُ  انَْ  ي قَْتُلوُْن    

 

against me, so I fear that they will kill me.’ 
{#S26A14}  He said, ‘Never!  So, both of you go   against me, so I fear that they will kill me.’ {14}  He said, ‘Never!  So, both of you go     

 

فاتيا فرعون فقول  ١٥ا بءايٰتنا انا معكم مستمعون  َۤ       ﴾۱۵﴿  ا ن َا  مَعَكمُْ  م ُسْتَم عُوْنَ   ب ايٰٰت نَاَۤ        فاَتْ يَا  ف رْعَوْنَ  فقَُوْلََ

 

with Our signs.  We are certainly listening 
attentively with you. {#S26A15}  So, both of you go 

to Firawn, then say,   with Our signs.  We are certainly listening attentively with you. {15}  So, both of you go 

to Firʿawn, then say,  
   

 

ان ارسل معنا بنى  ١٦ا انا رسول رب العٰلمين  َۙ ا ن َا  رَسُوْلُ  رَب      َْۤ       ﴾۱۶﴿    العْٰلمَ يَْ لْ  مَعَنَا  بَنّ  ارَْس      انَْ  

 

“We are certainly a Messenger of the Lord of the 
Worlds; {#S26A16}  That, you send the Children of 

Israil   “We are certainly a Messenger of the Lord of the Worlds; {16}  That, you send the 

Children of Isrāʼīl  
   

 

قال الم نربك فينا وليدا ولبثت  ١٧اسرٰءيل   يْلَۚ  ِؕ    ثتَْ       ﴾۱۷﴿  ا سْرَآء  وَل يْدًا  و َ  لبَ      قَالَ  الَمَْ  نُرَب  كَ  ف يْنَا  

 

with us.” ’ {#S26A17}  He asked, ‘Did we not 
nurture you among us in infancy, and did you not 

remain   with us.” ’ {17}  He asked, ‘Did we not nurture you among us in infancy, and did you 

not remain  
   

 

وفعلت فعلتك التى  ١٨فينا من عمرك سنين      َۙ ن يَْ كَ  س  نْ  عُمُر  ْ       ﴾۱۸﴿  ف يْنَا  م      وَ  فعََلتَْ  فعَْلتََكَ  ال تَِ 

 

among us for years of your life? {#S26A18}  And 
you did your act that   among us for years of your life? {18}  And you did your act that     

 

قال فعلتها اذا وانا  ١٩فعلت وانت من الكٰفرين   يْنَ    ر  نَ  الكْٰف  انَْتَ  م  انََاقَالَ  فعََلتُْ       ﴾۱۹﴿  فعََلتَْ  وَ       هَاَۤ   ا ذًا  و َ  

 

you did whilst you were from among the 
ungrateful ones?’ {#S26A19}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘I did it then whilst I was   you did whilst you were from among the ungrateful ones?’ {19}  He  said, ‘I did it 

then whilst I was  
   

 

ففررت منكم لما خفتكم فوهب  ٢٠من الضالين      ِؕ آل  يَْ نَ  الض َ فْتُكُمْ  فوََهَبَ       ﴾۲۰﴿  م  نْكُمْ  لمَ َا  خ      ففََرَرْتُ  م 

 

from among the ones unaware. {#S26A20}  Then I 
fled from you when I feared you.  My Lord then   from among the ones unaware. {20}  Then I fled from you when I feared you.  My Lord 

then  
   

 

وتلك  ٢١لى ربى حكما وجعلنى من المرسلين   نَ  المُْرْسَل يَْ    ْ  م  ْ  حُكمًْا  و َ  جَعَلنَّ  ْ  رَب       وَ  ت لكَْ       ﴾۲۱﴿  لٰ 

 

granted me prophethood and established me from 
among the Messengers (Alayhimus salaam). 

{#S26A21}  And, that,   granted me prophethood and established me from among the Messengers . {21}  And, 

that,  
   

 

َْۤ    ٢٢نعمة تمنها على ان عبدت بنى اسرٰءيل   يْلَۚ  ِؕ ن عْمَۃ   تَمُن ُهَا  عَلَٰ َ  انَْ  عَب َدْت َ  بَنّ        ﴾۲۲﴿     ا سْرَآء 

 

a favour, which you boast upon me, that you 
enslaved the Children of Israil !’ {#S26A22}    a favour, which you boast upon me, that you enslaved the Children of Isrāʼīl !’ {22}      

 

ال رب السمٰوٰتق  ٢٣قال فرعون وما رب العٰلمين      ِؕ مٰوٰت        ﴾۲۳﴿  قَالَ  ف رْعَوْنُ  وَ  مَا  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ     قَالَ  رَب ُ  الس َ

 

Firawn asked, ‘And what is, “Lord of the Worlds.”?’ 
{#S26A23}  He (Alayhis salaam) said, ‘Lord of the 

Heavens   Firʿawn asked, ‘And what is, “Lord of the Worlds.”?’ {23}  He  said, ‘Lord of the 

Heavens  
   

 

  Sūra 26 Al-Shuʿarāʼ - The Poets - Manzil 5 - Juz’ 19 - Quarter 2 - Page 512    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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عَرَآء                                                                                                                                             ۵۱۳                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

قال لمن  ٢٤والارض وما بينهما ان كنتم موقنين   وْق ن يَْ        قَالَ   ل مَنْ       ﴾۲۴﴿  وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَاِؕ      ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ

 

and the Earth and what is between them, if you 
believe with certainty.’ {#S26A24}  He said to those   and the Earth and what is between them, if you believe with certainty.’ {24}  He said to 

those  
   

 

قال ربكم ورب ءابائكم  ٢٥حوله الا تستمعون   ڪُمُ       ﴾۲۵﴿  اَ لََ  تَسْتَم عُوْنَ    حَوْلهََٗۤ    اٰبَآٮ       قَالَ  رَب ُڪُمْ  وَ  رَب ُ  

 

around him, ‘Are you not listening attentively?’ 
{#S26A25}  He (Alayhis salaam) said, ‘Your Lord and 

Lord of your earlier   around him, ‘Are you not listening attentively?’ {25}  He  said, ‘Your Lord and Lord 

of your earlier  
   

 

قال ان رسولكم الذى ارسل اليكم  ٢٦الاولين   ل يَْ    لَ  ا ليَْكُمْ   قَالَ  ا ن َ       ﴾۲۶﴿  الَْوَ َ ارُْس  ىَْۤ       رَسُوْلـَكمُُ  ال ذَ 

 

forefathers.’ {#S26A26}  He said, ‘Your Messenger 
(Alayhis salaam) who has been sent to you is most   forefathers.’ {26}  He said, ‘Your Messenger  who has been sent to you is most     

 

ل رب المشرق والمغرب وما بينهماقا  ٢٧لمجنون       قَالَ  رَب ُ  المَْشْر ق   وَ  المَْغْر ب   وَ  مَا  بَيْنَهُمَاۚ  ِؕ       ﴾۲۷﴿  لمََجْنُوْن    

 

certainly insane.’ {#S26A27}  He (Alayhis salaam) 
said, ‘Lord of the East and the West and what is 

between them,   certainly insane.’ {27}  He  said, ‘Lord of the East and the West and what is between 

them,  
   

 

قال لئن اتخذت الٰها غير  ٢٨ان كنتم تعقلون   لوُْنَ    ات َخَذْتَ  ا لهًٰا  غَيْ ىْ       ﴾۲۸﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْق  ن        قَالَ  لٮَ  

 

if you discern.’ {#S26A28}  He said, ‘If you surely 
take a deity other than me   if you discern.’ {28}  He said, ‘If you surely take a deity other than me     

 

قال اولو جئتك بشىء  ٢٩ى لاجعلنك من المسجونين  نَ  المَْسْجُوْن يَْ    ء  قَالَ  اوََلوَْ  ج        ﴾۲۹﴿  لََجَْعَلـَن َكَ  م      ئْتُكَ  ب شََْ

 

I will most certainly make you from among the 
ones imprisoned.’ {#S26A29}  He (Alayhis salaam) 

said, ‘What!  Even if I bring a clear thing   I will most certainly make you from among the ones imprisoned.’ {29}  He  said, 

‘What!  Even if I bring a clear thing  
   

 

ق يَْ       ﴾۳۰﴿   ّۚٓ م ُب يْ     ٣١قال فات به ان كنت من الصٰدقين   ٣٠مبين   د  نَ  الص ٰ       ﴾۳۱﴿  قَالَ  فاَتْ   ب هَٖۤ   ا نْ  كنُْتَ  م 

 

to you!’ {#S26A30}  He said, ‘Then bring it, if you 
are from among the truthful ones.’ {#S26A31}    to you!’ {30}  He said, ‘Then bring it, if you are from among the truthful ones.’ {31}      

 

ونزع يده  ٣٢فالقىٰ عصاه فاذا هى ثعبان مبين   َ   ثُعْبَان   م ُب يْ         يَدَهٗ و َ  نَزَ عَ         ﴾۳۲﴿   ۛ       ّۛۚٓ  فاَلَقْٰٰ  عَصَاهُ   فاَ ذَا  ه 

 

So he (Alayhis salaam) threw down his staff, it then 
suddenly was a serpent, clear. {#S26A32}  And he 

(Alayhis salaam) took his hand out,   So he  threw down his staff, it then suddenly was a serpent, clear. {32}  And he  

took his hand out,  
   

 

قال للملا حوله  ٣٣فاذا هى بيضاء للنٰظرين    

۲ 
 ع۲۴
۶ 

 

يْنَن  ر  َ  بَيْضَآءُ  ل لن ٰظ      قَالَ  ل لمَْلََ   حَوْلهََٗۤ       ﴾۳۳﴿  فاَ ذَا  ه 

 

it was then suddenly radiant for the ones 
onlooking. {#S26A33}  He said to the leaders 

around him,   it was then suddenly radiant for the ones onlooking. {33}  He said to the leaders around 

him,  
   

 

يريد ان يخرجكم من ارضكم  ٣٤ان هٰذا لسٰحر عليم      َۙ ر   علَ يْم  كمُْ       ﴾۳۴﴿  ا ن َ  هٰذَا  لسَٰح  ارَْض  نْ   جَكمُْ  م   يْدُ  انَْ  ي ُخْر      ي ُر 

 

‘This is most certainly a learned sorcerer! 
{#S26A34}  He intends to drive you out from your 

land   ‘This is most certainly a learned sorcerer! {34}  He intends to drive you out from your 

land  
   

 

قالوا ارجه واخاه وابعث  ٣٥بسحره فماذا تامرون   هٖ ۛ      حْر  ابْعَثْ       ﴾۳۵﴿  فمََاذَا  تَامُْرُوْنَ     ب س  هْ  وَ  اخََاهُ   وَ  ارَْج  ا       قَالوَُْۤ

 

by his sorcery, so what do you advise?’ {#S26A35}  
They said, ‘Give him and his brother an 

opportunity and send   by his sorcery, so what do you advise?’ {35}  They said, ‘Give him and his brother an 

opportunity and send  
   

 

يْنََۙ    ٣٧ياتوك بكل سحار عليم   ٣٦فى المدائن حٰشرين   ر  ن   حٰش  ار   علَ يْم        ﴾۳۶﴿  فِ   المَْدَآٮ         ﴾۳۷﴿  يَاتُْوْكَ  ب ڪُل    سَح َ

 

the ones who usher to the cities; {#S26A36}  They 
will bring every learned sorcerer to you.’ {#S26A37}    the ones who usher to the cities; {36}  They will bring every learned sorcerer to you.’ 

{37}   
   

 

وقيل  ٣٨فجمع السحرة لميقٰت يوم معلوم   عْلوُْ    حَرَةُ   ل م يْقَات   يَوْم   م َ َۙ فجَُم عَ  الس َ     و َ  ق يْلَ       ﴾۳۸﴿  م 

 

So, the sorcerers were gathered for an appointed 
time on a known day. {#S26A38}  And mankind   So, the sorcerers were gathered for an appointed time on a known day. {38}  And 

mankind  
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عَرَآء                                                                                                                                             ۵۱۴                                                                                                                               ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

لعلنا نتبع السحرة  ٣٩للناس هل انتم مجتمعون   انَْـتُمْ  م ُجْتَم عُوْنََۙ    حَرَةَ       ﴾۳۹﴿  ل لن َاس   هَلْ       لعََل نََا  نَـت َب عُ  الس َ

 

was asked, ‘Will you be gathering? {#S26A39}  So 
that we follow the sorcerers   was asked, ‘Will you be gathering? {39}  So that we follow the sorcerers     

 

فلما جاء السحرة قال  ٤٠ان كانوا هم الغٰلبين   حَرَةُ   قَالوُْا      ﴾۴۰﴿  ا نْ  كاَنُوْا  هُمُ  الغْٰل ب يَْ        فلَمَ َا  جَآءَ  الس َ

 

if they are the victorious ones.’ {#S26A40}  So, 
when the sorcerers came, they asked   if they are the victorious ones.’ {40}  So, when the sorcerers came, they asked     

 

ن َ  لـَنَا  لََجَْرًا  ا نْ  ڪُن َا  نَحْنُ  الغْٰل ب يَْ    ٤١ن الغٰلبين وا لفرعون ائن لنا لاجرا ان كنا نح رْعَوْنَ  اٮَ         ﴾۴۱﴿  ل ف 

 

Firawn, ‘Will there most certainly be a reward for 
us if we are the victorious ones?’ {#S26A41}    Firʿawn, ‘Will there most certainly be a reward for us if we are the victorious ones?’ 

{41}   
   

 

قال لهم موسىٰ   ٤٢قال نعم وانكم اذا لمن المقربين   ب يَْ    ا ن َكُمْ  ا ذًا  ل مَ نَ  المُْقَر َ وْسَٰٰۤ       ﴾۴۲﴿  قَالَ  نَعَمْ  وَ       قَالَ  لهَُمْ  م ُ

 

He said, ‘Yes, and then you will most certainly be 
from among ones who are made nearer.’ 

{#S26A42}  Musa (Alayhis salaam) said to them,   He said, ‘Yes, and then you will most certainly be from among ones who are made 

nearer.’ {42}  Mūsā  said to them,  
   

 

صيهمفالقوا حبالهم وع  ٤٣القوا ما انتم ملقون   انَْتُمْ  م ُلقُْوْنَ    ْ       ﴾۴۳﴿  الَقُْوْا  مَاَۤ    ُ َ يْه  ص  بَالهَُمْ  وَ  ع      فاَلَقَْوْا  ح 

 

‘Throw, what you are to throw.’ {#S26A43}  They 
then threw their ropes and their staffs   ‘Throw, what you are to throw.’ {43}  They then threw their ropes and their staffs     

 

فالقىٰ   ٤٤وقالوا بعزة فرعون انا لنحن الغٰلبون   ا ن َا  لـَنَحْنُ  الغْٰل بُوْنَ    ة    ف رْعَوْنَ   ز َ     فاَلَقْٰٰ       ﴾۴۴﴿  وَ  قَالوُْا  ب ع 

 

and said, ‘By the honour of Firawn, we will most 
certainly be the victors.’ {#S26A44}  Then, Musa 

(Alayhis salaam)   and said, ‘By the honour of Firʿawn, we will most certainly be the victors.’ {44}  Then, 

Mūsā   
   

 

فالقى  ٤٥موسىٰ عصاه فاذا هى تلقف ما يافكون   َ   تَلقَْفُ  مَا  يَافْ كوُْنَ    َ       ﴾۴۵﴿  ۚ  ّۚٓ   ۚ    مُوْسٰٰ  عَصَاهُ   فاَ ذَا  ه      فاَلُقْٰ 

 

threw his staff, it was suddenly then swallowing 
what they were faking. {#S26A45}  The sorcerers 

then   threw his staff, it was suddenly then swallowing what they were faking. {45}  The 

sorcerers then  
   

 

يْنََۙ    ٤٧قالوا ءامنا برب العٰلمين   ٤٦السحرة سٰجدين   د  حَرَةُ   سٰج  َۙ       ﴾۴۶﴿  الس َ ا  اٰمَن َا  ب رَب    العْٰلمَ يَْ       ﴾۴۷﴿  قَالوَُْۤ

 

fell down as ones prostrating. {#S26A46}  They 
said, ‘We believe in the Lord of the Worlds; 

{#S26A47}    fell down as ones prostrating. {46}  They said, ‘We believe in the Lord of the Worlds; 

{47}   
   

 

قال ءامنتم له قبل  ٤٨رب موسىٰ وهٰرون       قَالَ  اٰمَنْتُمْ  لهَٗ   قبَْلَ       ﴾۴۸﴿  رَب    مُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ   

 

Lord of Musa (Alayhis salaam) and Harun (Alayhis 
salaam).’ {#S26A48}  He asked, ‘Have you believed 

in him before   Lord of Mūsā  and Hārūn .’ {48}  He asked, ‘Have you believed in him before     

 

ىْ   ّۚٓ انَْ  اٰذَنَ  لـَكمُْ   ان ءاذن لكم انه لكبيركم الذى علمكم السحر  ا ن هَٗ   لـَكبَ يُْڪُمُ  ال ذَ  حْرَ             ّۚٓ علَ مََكمُُ  الس  

 

I grant you permission?  He (Alayhis salaam) is 
most certainly your senior who taught you sorcery.    I grant you permission?  He  is most certainly your senior who taught you sorcery.      

 

كمفلسوف تعلمون لاقطعن ايديكم وارجل  ارَْجُلـَكمُْ          فلَسََوْفَ  تَعْلمَُوْنَ ِۛؕ    يَكُمْ  وَ   ايَْد  عَن َ       لََقُطَ  

 

So, you will surely soon know.  I will most certainly 
cut off your hands and your feet   So, you will surely soon know.  I will most certainly cut off your hands and your feet     

 

قالوا لا ضير  ٤٩من خلٰف ولاصلبنكم اجمعين   يَْ    لََف   و َ  لََوُصَل  بَن َكُمْ  اجَْمَع  نْ  خ  ؗ        ﴾۴۹﴿   ّۚٓ م       قَالوُْا  لََ  ضَيَْ

 

from opposite sides, and I will most certainly hang 
you all!’ {#S26A49}  They said, ‘There is no harm,  

 from opposite sides, and I will most certainly hang you all!’ {49}  They said, ‘There is 

no harm,  
   

 

انا نطمع ان يغفر لنا  ٥٠انا الىٰ ربنا منقلبون   مَعُ ا ن َا        ﴾۵۰﴿   ّۚٓ ا ن َاَۤ  ا لٰٰ  رَب  نَا   مُنْقَل بُوْنَ        رَ   لـَنَاانَْ   ي َغْف     نَط 

 

we will certainly be returning to our Lord. 
{#S26A50}  We certainly yearn that our Lord will 

forgive  

 we will certainly be returning to our Lord. {50}  We certainly yearn that our Lord will 

forgive  
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   EnglishQuranTranslation.org    
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واوحينا  ٥١ربنا خطٰيٰنا ان كنا اول المؤمنين    

۳ 
 ع۱۸
۷ 

 

ِؕ      ن      اوَْحَيْنَاَۤ   وَ       ﴾۵۱﴿رَب نَُا  خَطٰيٰـنَاَۤ   انَْ  ڪُن َاَۤ   اوَ َلَ  المُْؤْم ن يَْ

 

our sins for us because we are the first of the 
believing ones.’ {#S26A51}  And We revealed   our sins for us because we are the first of the believing ones.’ {51}  And We revealed     

 

ت َبَعُوْنَ  ا لٰٰ    ٥٢الىٰ موسىٰ ان اسر بعبادى انكم متبعون   ا ن َڪُمْ  م ُ بَاد ىَْۤ         ﴾۵۲﴿  مُوْسَٰٰۤ  انَْ  اسَْر   ب ع 

 

to Musa (Alayhis salaam) that take My servants at 
night, you will certainly be pursued. {#S26A52}    to Mūsā  that take My servants at night, you will certainly be pursued. {52}      

 

ان هٰؤلاء  ٥٣فارسل فرعون فى المدائن حٰشرين   يْنَ    ر  ن   حٰش      ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء        ﴾۵۳﴿   ّۚٓ فاَرَْسَلَ  ف رْعَوْنُ  فِ   المَْدَآٮ  

 

So, Firawn sent ones who usher to the cities; 
{#S26A53}  ‘These are most   So, Firʿawn sent ones who usher to the cities; {53}  ‘These are most     

 

رْذ مَۃ    قلَ يْلوُْنََۙ    ٥٥وانهم لنا لغائظون   ٥٤لشرذمة قليلون   ظُوْنََۙ       ﴾۵۴﴿  لشَ  ا ن َهُمْ  لـَنَا  لـَغَآٮ         ﴾۵۵﴿  وَ 

 

certainly a small band. {#S26A54}  And they have 
most certainly enraged us. {#S26A55}    certainly a small band. {54}  And they have most certainly enraged us. {55}      

 

فاخرجنٰهم من جنٰت  ٥٦وانا لجميع حٰذرون   رُوْنَِؕ    ا ن َا  لجََم يْع    حٰذ  نْ  جَن ٰت        ﴾۵۶﴿  وَ   ْ  م       فاَخَْرَجْنٰٰهُ

 

And we are all, most certainly, well equipped.’ 
{#S26A56}  Then We drove them out, from gardens  And we are all, most certainly, well-equipped.’ {56}  Then We drove them out, from 

gardens  
   

 

كذٰلك  ٥٨وكنوز ومقام كريم   ٥٧وعيون      َۙ َۙ و َ  ڪُنُوْز         ﴾۵۷﴿  و َ  عُيُوْن  يْم      كذَٰل كَِؕ       ﴾۵۸﴿  و َ  مَقَام   ڪَر 

 

and springs; {#S26A57}  And treasures and noble 
places; {#S26A58}  In this way;  

 and springs; {57}  And treasures and noble places; {58}  In this way;     

 

يْلَِؕ    ٦٠فاتبعوهم مشرقين   ٥٩واورثنٰها بنى اسرٰءيل   َْۤ   ا سْرَآء  ق يَْ       ﴾۵۹﴿  وَ  اوَْرَثْنٰهَا  بَنّ        ﴾۶۰﴿  فاَتَْبَعُوْهُمْ  م ُشْر 

 

and We made the Children of Israil, its heirs. 
{#S26A59}  They then followed them at sunrise. 

{#S26A60}    and We made the Children of Isrāʼīl, its heirs. {59}  They then followed them at sunrise. 

{60}   
   

 

ا ن َا  لمَُدْرَكوُْنَ    ٦١فلما ترٰءا الجمعان قال اصحٰب موسىٰ انا لمدركون         ﴾۶۱﴿   ّۚٓ فلَمَ َا  تَرَآءَ  الجَْمْعٰن   قَالَ  اصَْحٰبُ  مُوْسَٰٰۤ  

 

So, when both groups saw each other, the 
Companions of Musa (Alayhis salaam) said, ‘We 
are most certainly being caught up.’ {#S26A61}   

 So, when both groups saw each other, the Companions of Mūsā  said, ‘We are most 

certainly being caught up.’ {61}   
   

 

افاوحين  ٦٢قال كلا ان معى ربى سيهدين   يْن  ۚ  ّۚٓ قَالَ  ڪَلَ َ    ْ   سَيَهْد  َ  رَب       فاَوَْحَيْنَاَۤ       ﴾۶۲﴿       ا ن َ  مَعٰ 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘Never!  My Lord is 
certainly with me, He will soon guide me.’ 

{#S26A62}  So, We revealed   He  said, ‘Never!  My Lord is certainly with me, He will soon guide me.’ {62}  So, 

We revealed  
   

 

بْ  ب  عَصَاكَ  البَْحْرَۖ ِؕ        فاَنْفَلقََ  فَڪَانَ   الىٰ موسىٰ ان اضرب بعصاك البحر فانفلق فكان      ا لٰٰ  مُوْسَٰٰۤ  انَ   اضْر 

 

to Musa (Alayhis salaam) that, ‘Strike the sea with 
your staff.’  It then split apart so   to Mūsā  that, ‘Strike the sea with your staff.’  It then split apart so     

 

دِؕكلُ ُ  ف رْق      ٦٤وازلفنا ثم الءاخرين   ٦٣كل فرق كالطود العظيم   و  يْم    کاَلط َ يْنَ       ﴾۶۳﴿   ّۚٓ العَْظ  ازَْلـَفْنَا  ثَم َ  الَْخَٰر        ﴾۶۴﴿   ّۚٓ وَ  

 

every part had become like a huge mountain. 
{#S26A63}  And We brought the others near there. 

{#S26A64}    every part had become like a huge mountain. {63}  And We brought the others near 

there. {64}   
   

 

ثم اغرقنا  ٥٦وانجينا موسىٰ ومن معه اجمعين   يَْ    عَهَٗۤ   اجَْمَع  انَْجَيْنَا  مُوْسٰٰ  وَ  مَنْ  م َ     ثُم َ  اغَْرَقنَْا      ﴾۶۵﴿   ّۚٓ وَ 

 

And We saved Musa (Alayhis salaam) and all those 
with him. {#S26A65}  Then We drowned   And We saved Mūsā  and all those with him. {65}  Then We drowned     

 

ان فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم  ٦٦الءاخرين   يْنَ    ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃًۚ  ِؕ     وَ  مَا  كاَنَ   اَ كثَْرُهُمْ       ﴾۶۶﴿   ِؕ الَْخَٰر      ا ن َ  فِ 

 

the others. {#S26A66}  In this is most certainly a 
sign, and most of them were not   the others. {66}  In this is most certainly a sign, and most of them were not     
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واتل  ٦٨ز الرحيم وان ربك لهو العزي  ٦٧مؤمنين   ؤْم ن يَْ    يْمُن       ﴾۶۷﴿  م ُ ح  يْزُ  الر َ اتْلُ       ﴾۶۸﴿  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لهَُوَ  العَْز   وَ 
۴ 
 ع۱۷
۸ 

 

  

 

to believe. {#S26A67}  And your Lord, He is most 
certainly the All-Powerful, the All-Merciful. 

{#S26A68}  And recite   to believe. {67}  And your Lord, He is most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. 

{68}  And recite   
  

 

يْمَ    ٧٠اذ قال لابيه وقومه ما تعبدون   ٦٩عليهم نبا ابرٰهيم   ا بْرٰه  ْ  نَبَاَ   بَ يْه   وَ  قوَْم        ﴾۶۹﴿     علَيَْْه  زم   ﴾۷۰﴿  هٖ  مَا  تَعْبُدُوْنَ ا ذْ  قَالَ  لَ 
ف لْ

 وق

  

 

the account of Ibrahim (Alayhis salaam) upon 
them. {#S26A69}  Remember when he (Alayhis 

salaam) asked his father and his people, ‘What do 
you worship?’ {#S26A70}    the account of Ibrāhīm  upon them. {69}  Remember when he  asked his father and 

his people, ‘What do you worship?’ {70}   
   

 

قال هل  ٧١قالوا نعبد اصناما فنظل لها عٰكفين   يَْ    ف      قَالَ  هَلْ       ﴾۷۱﴿  قَالوُْا  نَـعْبُدُ  اصَْنَامًا   فنََظَل ُ  لهََا  عٰك 

 

They said, ‘We worship statues, so we will remain 
ones devout to them.’ {#S26A71}  He (Alayhis 

salaam) asked,   They said, ‘We worship statues, so we will remain ones devout to them.’ {71}  He  

asked,  
   

 

وْنَ       ﴾۷۲﴿  وْنََۙ يَسْمَعُوْنَكُمْ  ا ذْ  تَدْعُ    ٧٣او ينفعونكم او يضرون   ٧٢يسمعونكم اذ تدعون         ﴾۷۳﴿  اوَْ  يَنْفَعُوْنَكُمْ  اوَْ  يَضُر ُ

 

‘Do they listen to you when you call? {#S26A72}  Or 
benefit you or harm?’ {#S26A73}    ‘Do they listen to you when you call? {72}  Or benefit you or harm?’ {73}      

 

قال  ٧٤وجدنا ءاباءنا كذٰلك يفعلون  قالوا بل  اٰبَآءَنَا  ڪَذٰل كَ  يَفْعَلوُْنَ        قَالَ       ﴾۷۴﴿  قَالوُْا  بَلْ  وَجَدْنَاَۤ   

 

They said, ‘But we found our forefathers doing 
this.’ {#S26A74}  He (Alayhis salaam) asked,   They said, ‘But we found our forefathers doing this.’ {74}  He  asked,     

 

انتم وءاباؤكم  ٧٥افرءيتم ما كنتم تعبدون      َ ا  ڪُنْتُمْ  تَعْبُدُوْنََۙ  ا اٰبَآؤڪُُمُ       ﴾۷۵﴿  فَرَءَيْتُمْ  م َ     انَْـتُمْ  وَ  

 

‘Do you then see what you used to worship! 
{#S26A75}  You and your ancient   ‘Do you then see what you used to worship! {75}  You and your ancient     

 

َۙ       ﴾۷۶﴿ ۖ   الَْقَْدَمُوْنَۖ ؗ    ٧٧فانهم عدو لى الا رب العٰلمين   ٧٦الاقدمون   َْۤ   ا لَ َ  رَب َ  العْٰلمَ يَْ       ﴾۷۷﴿  فاَ ن َهُمْ  عدَُو    لٰ  

 

forefathers.  {#S26A76}  So, they certainly are my 
enemy; except the Lord of the Worlds; {#S26A77}    forefathers.  {76}  So, they certainly are my enemy; except the Lord of the Worlds; {77}      

 

والذى هو يطعمنى  ٧٨الذى خلقنى فهو يهدين   ْ  فَهُوَ  يَهْد     ىْ  خَلقََنّ  َۙ ال ذَ  ْ       ﴾۷۸﴿  يْن  مُنّ  ىْ  هُوَ  يُطْع      وَ ال ذَ 

 

The One who created me, then He guides me; 
{#S26A78}  And the One who feeds me  

 The One who created me, then He guides me; {78}  And the One who feeds me     

 

الذىو  ٨٠واذا مرضت فهو يشفين   ٧٩ويسقين      َۙ يْ  يْ  َۙ        ﴾۷۹﴿  وَ  يَسْق  ضْتُ  فَهُوَ  يَشْف  ىْ       ﴾۸۰﴿وَ  ا ذَا  مَر      وَ  ال ذَ 

 

and enables me to drink; {#S26A79}  And when I 
am ill, He then cures me; {#S26A80}  And the One   and enables me to drink; {79}  And when I am ill, He then cures me; {80}  And the One     

 

والذى اطمع ان يغفر لى  ٨١يميتنى ثم يحيين      َۙ ْ  ثُم َ  يُحْي يْ  ْ       ﴾۸۱﴿  يُم يْتُنّ  رَ  لٰ  ىَْۤ  اطَْمَعُ  انَْ  ي َغْف      وَ  ال ذَ 

 

who will take my life away, then He will bring me 
to life; {#S26A81}  And the One, I am hopeful that 

He will forgive my   who will take my life away, then He will bring me to life; {81}  And the One, I am 

hopeful that He will forgive my  
   

 

رب هب لى حكما والحقنى  ٨٢خطيءتى يوم الدين   يْٓ    ْ خَط  ۚ  ِؕ   ــ ـَتِ  يْن  ْ       ﴾۸۲﴿  يَوْمَ  الد   قْنّ  ْ  حُكمًْا  و َ  الَحْ      رَب    هَبْ  لٰ 

 

mistake for me on the Day of Judgement.’ 
{#S26A82}  ‘O my Lord, grant me wisdom and 

include me   mistake for me on the Day of Judgement.’ {82}  ‘O my Lord, grant me wisdom and 

include me  
   

 

واجعل لى لسان صدق  ٨٣بالصٰلحين      َۙ يَْ ل ح  دْق        ﴾۸۳﴿  ب الص ٰ ْ  ل سَانَ  ص      وَ  اجْعَلْ  لٰ  

 

with the virtuous ones. {#S26A83}  And establish a 
truthful remembrance   with the virtuous ones. {83}  And establish a truthful remembrance     

 

يْنََۙ    ٨٥واجعلنى من ورثة جنة النعيم   ٨٤فى الءاخرين   ر  َۙ       ﴾۸۴﴿  فِ   الَْخٰ  يْم  نْ  و َرَثَۃ   جَن َۃ   الن َع  ْ  م        ﴾۸۵﴿  وَ  اجْعَلنّْ 

 

among the later ones for me. {#S26A84}  And 
establish me from among the heirs of the Garden 

of Bliss. {#S26A85}    among the later ones for me. {84}  And establish me from among the heirs of the Garden 

of Bliss. {85}   
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   EnglishQuranTranslation.org    
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ولا تخزنى يوم  ٨٦واغفر لابى انه كان من الضالين      َۙ آل  يَْ نَ  الض َ ا ن هَٗ   كاَنَ  م     َْۤ بَ  رْ  لَ  ْ  يَوْمَ       ﴾۸۶﴿  وَ اغْف      وَ لََ  تُخْز نّ 

 

And forgive my father, he certainly was from 
among the ones astray. {#S26A86}  And do not 

humiliate me   And forgive my father, he certainly was from among the ones astray. {86}  And do not 

humiliate me  
   

 

الا من  ٨٨يوم لا ينفع مال ولا بنون   ٨٧يبعثون       ا لَ َ  مَنْ       ﴾۸۸﴿  مَال   و َ  لََ  بَنُوْنََۙ    یَن فَعُ يَوْمَ  لََ        ﴾۸۷﴿  يُبْعَثوُْنََۙ   

 

on the Day they are resurrected; {#S26A87}  The 
Day, when wealth will not benefit nor children; 

{#S26A88}  Except the one   on the Day they are resurrected; {87}  The Day, when wealth will not benefit nor 

children; {88}  Except the one  
   

 

ِؕ    ٩٠وازلفت الجنة للمتقين   ٨٩اتى الله بقلب سليم   َ  ب قَلبْ   سَل يْم  َۙ       ﴾۸۹﴿  اتََٰ  الِل ٰ يَْ ازُْل فَت   الجَْـن َۃُ  ل لمُْت َق        ﴾۹۰﴿  وَ 

 

who will come to Allah with a sound heart.’ 
{#S26A89}  And Paradise will be brought nearer for 

ones conscious of Him. {#S26A90}    who will come to Allāh with a sound heart.’ {89}  And Paradise will be brought nearer 

for ones conscious of Him. {90}   
   

 

وقيل لهم اين ما كنتم  ٩١وبرزت الجحيم للغاوين   يْمُ  ل لْ    زَت   الجَْح  يْنََۙ وَ  بُر   ايَْنَمَا  كنُْتُمْ       ﴾۹۱﴿  غٰو      وَ  ق يْلَ  لهَُمْ  

 

And the Blazing-Fire will be fully uncovered for the 
ones astray. {#S26A91}  And it will be asked of 

them, ‘Where is what you used to   And the Blazing-Fire will be fully uncovered for the ones astray. {91}  And it will be 

asked of them, ‘Where is what you used to  
   

 

من دون الله هل ينصرونكم  ٩٢تعبدون   ِؕ    هَلْ  يَنْصُرُوْنَڪُمْ       ﴾۹۲﴿  تَعْبُدُوْنََۙ    نْ  دُوْن   الِل ٰ      م 

 

worship; {#S26A92}  Instead of Allah?  Can they 
help you   worship; {92}  Instead of Allāh?  Can they help you     

 

وجنود  ٩٤فكبكبوا فيها هم والغاون   ٩٣او ينتصرون   رُوْنَِؕ    بُوْا  ف يْهَا  هُمْ  وَ  الغَْاوٗنََۙ       ﴾۹۳﴿  اوَْ  يَنْتَص      وَ  جُنُوْدُ       ﴾۹۴﴿  فَكُبْك 

 

or help themselves?’ {#S26A93}  Then they will be 
thrown face-down into it.  They and the deviant; 

{#S26A94}  And all   or help themselves?’ {93}  Then they will be thrown face-down into it.  They and the 

deviant; {94}  And all  
   

 

مُوْنََۙ       ﴾۹۵﴿  ل يْسَ  اجَْمَعُوْنَِؕ ا بْ    ٩٦قالوا وهم فيها يختصمون   ٩٥ابليس اجمعون         ﴾۹۶﴿  قَالوُْا  وَ  هُمْ  ف يْهَا  يَخْتَص 

 

of Iblis' forces. {#S26A95}  They will say, whilst they 
will be disputing within it; {#S26A96}    of Iblīs' forces. {95}  They will say, whilst they will be disputing within it; {96}      

 

اذ نسويكم برب  ٩٧تالله ان كنا لفى ضلٰل مبين      َۙ ب يْ  ْ  ضَللٰ   م ُ يْكُمْ  ب رَب         ﴾۹۷﴿  تَالِل ٰ   ا نْ  كنُ َا  لفَ      ا ذْ  نُسَو  

 

‘By Allah!  We were most certainly in clear 
deviance; {#S26A97}  When we equated you with 

the Lord   ‘By Allāh!  We were most certainly in clear deviance; {97}  When we equated you with 

the Lord  
   

 

فما لنا  ٩٩وما اضلنا الا المجرمون   ٩٨العٰلمين   مُوْنَ       ﴾۹۸﴿  العْٰلمَ يَْ        فمََا  لـَنَا      ﴾۹۹﴿  وَ  مَاَۤ   اضََل نََاَۤ   ا لَ َ  المُْجْر 

 

of the Worlds. {#S26A98}  And only the sinful led 
us astray. {#S26A99}  There are then no   of the Worlds. {98}  And only the sinful led us astray. {99}  There are then no     

 

فلو ان لنا  ١٠١ولا صديق حميم   ١٠٠من شٰفعين   نْ    َۙ م  يَْ يْق   حَم يْم        ﴾۱۰۰﴿    شَاف ع      فلَوَْ  انَ َ  لـَنَا      ﴾۱۰۱﴿  وَ  لََ  صَد 

 

intercessors for us; {#S26A100}  Nor a close 
companion. {#S26A101}  So, if it were that there be   intercessors for us; {100}  Nor a close companion. {101}  So, if it were that there be     

 

ان فى ذٰلك لءاية  ١٠٢كرة فنكون من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ    ةً  فنََكُوْنَ  م  ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً       ﴾۱۰۲﴿  كرَ َ     ۚ  ِؕ  ا ن َ  فِ 

 

a return for us, we would then be from among the 
believing ones.’ {#S26A102}  In this is most 

certainly a sign   a return for us, we would then be from among the believing ones.’ {102}  In this is most 

certainly a sign  
   

 

وان ربك لهو العزيز  ١٠٣وما كان اكثرهم مؤمنين   ؤْم ن يَْ    يْزُ       ﴾۱۰۳﴿  وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ  م ُ     وَ  ا ن َ  رَب كََ  لهَُوَ  العَْز 

 

and most of them will not believe. {#S26A103}  
And your Lord, He is most certainly the 

All-Powerful,   and most of them will not believe. {103}  And your Lord, He is most certainly the 

All-Powerful,  
   

 

اذ قال  ١٠٥كذبت قوم نوح المرسلين   ١٠٤حيم الر   

۵ 
 ع۳۶
۹ 

 

يْمُن  ح  بَتْ  قوَْمُ  نُوْح            ﴾۱۰۴﴿  الر َ     ا ذْ  قَالَ     ﴾۱۰۵﴿ۛ ّۚٓ    ۛ     لمُْرْسَل يَْ كذَ َ

 

the All-Merciful. {#S26A104}  The people of Nuh 
(Alayhis salaam) rejected the Messengers 

(Alayhimus salaam). {#S26A105}  Remember, when 
their   the All-Merciful. {104}  The people of Nūḥ  rejected the Messengers . {105}  

Remember, when their  
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عَرَآء                                                                                                                                             ۵۱۸                                                                                                                               ۱۹ذِی نَ   وَ قَالَ ال َ        ۲۶الَش ُ

 

انى لكم رسول  ١٠٦لهم اخوهم نوح الا تتقون   ْ  لـَڪُمْ  رَسُوْل        ﴾۱۰۶﴿   ّۚٓ لهَُمْ  اخَُوْهُمْ  نُوْح   اَ لََ  تَت َقُوْنَ        ا نّ  

 

brother Nuh (Alayhis salaam) said to them, ‘Are 
you not conscious of Him? {#S26A106}  I am 

certainly a trustworthy   brother Nūḥ  said to them, ‘Are you not conscious of Him? {106}  I am certainly a 

trustworthy  
   

 

وما اسءلكم عليه  ١٠٨فاتقوا الله واطيعون   ١٠٧امين      َۙ َ       ﴾۱۰۷﴿  امَ يْ  ا َ  وَ       وَ  مَاَۤ   اسَْـــ لَكُُمْ  علَيَْه        ﴾۱۰۸﴿   ّۚٓ ط يْعُوْن  فاَت َقُوْا  الِل ٰ

 

Messenger for you. {#S26A107}  So, be conscious 
of Allah and obey me. {#S26A108}  And I do not ask 

any reward from you   Messenger for you. {107}  So, be conscious of Allāh and obey me. {108}  And I do not 

ask any reward from you  
   

 

فاتق  ١٠٩من اجر ان اجرى الا علىٰ رب العٰلمين   نْ  اجَْر     ىَ  ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب    العْٰلمَ يَْ  ّۚٓ م      فاَت َقُوا      ﴾۱۰۹﴿   ّۚٓ       ا نْ  اجَْر 

 

upon it; my reward is only upon the Lord of the 
Worlds. {#S26A109}  So, be conscious of   upon it; my reward is only upon the Lord of the Worlds. {109}  So, be conscious of     

 

قالوا انؤمن لك واتبعك  ١١٠وا الله واطيعون     ِؕ  ۚ َ  وَ اطَ يْعُوْن  ات َبَعَكَ       ﴾۱۱۰﴿  الِل ٰ نُ  لكََ  وَ  انَُؤْم  ا      قَالوَُْۤ

 

Allah and obey me.’ {#S26A110}  They asked, ‘Are 
we to believe in you whilst the lowest   Allāh and obey me.’ {110}  They asked, ‘Are we to believe in you whilst the lowest     

 

ْ  ب مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ       ﴾۱۱۱﴿  الَْرَْذَلوُْنَِؕ    ١١٢قال وما علمى بما كانوا يعملون   ١١١الارذلون         ﴾۱۱۲﴿   ّۚٓ قَالَ  وَ  مَا  ع لمْْ 

 

follow you?’ {#S26A111}  He (Alayhis salaam) said, 
‘And I have no knowledge of what they used to do. 

{#S26A112}    follow you?’ {111}  He  said, ‘And I have no knowledge of what they used to do. 

{112}   
   

 

وما انا  ١١٣ان حسابهم الا علىٰ ربى لو تشعرون   ؕا نْ     ْ   حِسَابُهُم  انََا      ﴾۱۱۳﴿   ّۚٓ لوَْ  تَشْعُرُوْنَ    ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب       وَ  مَاَۤ   

 

Their reckoning is only upon my Lord, if you would 
realise. {#S26A113}  And I will not   Their reckoning is only upon my Lord, if you would realise. {113}  And I will not     

 

قالوا  ١١٥ان انا الا نذير مبين   ١١٤بطارد المؤمنين   د   المُْؤْم ن يَْ    ِؕ       ﴾۱۱۴﴿   ّۚٓ ب طَار  يْر   م ُب يْ  انََا  ا لَ َ  نَذ      قَالوُْا      ﴾۱۱۵﴿  ا نْ  

 

drive the believing ones away. {#S26A114}  I am 
only a clear warner.’ {#S26A115}  They said,   drive the believing ones away. {114}  I am only a clear warner.’ {115}  They said,     

 

قال  ١١٦لئن لم تنته يٰنوح لتكونن من المرجومين      ِؕ نَ  المَْرْجُوْم يَْ نْ  ل مَْ  تَنْتَه    يٰـنُوْحُ   لـَتَكُوْنَن َ  م      قَالَ       ﴾۱۱۶﴿  لٮَ  

 

‘O Nuh (Alayhis salaam), if you surely do not desist, 
you will most certainly become from among ones 
stoned to death.’ {#S26A116}  He (Alayhis salaam) 

said,   ‘O Nūḥ , if you surely do not desist, you will most certainly become from among ones 

stoned to death.’ {116}  He  said,   
  

 

فافتح بينى وبينهم فتحا  ١١٧رب ان قومى كذبون   بُوْن     ْ  كذَ َ ْ  فتَْحًافاَفتَْحْ  بَ       ﴾۱۱۷﴿  ۚ  ّۚٓ      رَب    ا ن َ  قوَْمّ  ْ  وَ  بَيْنَٰهُ صف يْنّ 
 الن

  

 

‘O my Lord, my people have certainly rejected me. 
{#S26A117}  So decide between me and them, a 

judgement,  
 ‘O my Lord, my people have certainly rejected me. {117}  So decide between me and 

them, a judgement,  
   

 

فانجينٰه  ١١٨ونجنى ومن معى من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ    َ  م  ْ  وَ  مَنْ  م َعٰ  نّ      فَانَْجَيْنٰهُ       ﴾۱۱۸﴿  و َ  نَج  

 

and save me and those with me from among the 
believing ones.’ {#S26A118}  So, We saved him   and save me and those with me from among the believing ones.’ {118}  So, We saved 

him  
   

 

ثم اغرقنا بعد  ١١٩ومن معه فى الفلك المشحون   عَهٗ  فِ   الـْفُلكْ   المَْشْحُوْن         ثُم َ  اغَْرَقْنَا  بَعْدُ       ﴾۱۱۹﴿   ّۚٓ وَ مَنْ  م َ

 

and those with him in the laden Ark. {#S26A119}  
Then afterwards We drowned  

 and those with him in the laden Ark. {119}  Then afterwards We drowned     

 

ان فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم  ١٢٠الباقين      ِؕ يَْ ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً       ﴾۱۲۰﴿  البْٰق      وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ        ۚ  ِؕ ا ن َ  فِ 

 

the remaining ones. {#S26A120}  In this is most 
certainly a sign, and most of them   the remaining ones. {120}  In this is most certainly a sign, and most of them     

 

كذبت  ١٢٢وان ربك لهو العزيز الرحيم   ١٢١مؤمنين   ؤْم ن يَْ    يْمُن وَ  ا        ﴾۱۲۱﴿  م ُ ح  يْزُ  الر َ بَتْ       ﴾۱۲۲﴿  ن َ  رَب َكَ  لهَُوَ  العَْز   كذَ َ
۶ 
 ع۱۸
۱۰ 

 

  

 

will not believe. {#S26A121}  And your Lord, He is 
most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. 

{#S26A122}  Ad   will not believe. {121}  And your Lord, He is most certainly the All-Powerful, the 

All-Merciful. {122}  ʿĀd  
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عَرَآء                                                                                                                                             ۵۱۹                                                                                                                               ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

اذ قال لهم اخوهم هود  ١٢٣عاد المرسلين   ۚ     دُ    عَا       ا ذْ  قَالَ  لهَُمْ  اخَُوْهُمْ  هُوْد        ﴾۱۲۳﴿  ۚ  ّۚٓ لمُْرْسَل يَْ

 

rejected the Messengers (Alayhimus salaam). 
{#S26A123}  Remember when their brother Hud 

(Alayhis salaam) said to them,   rejected the Messengers . {123}  Remember when their brother Hūd  said to them,     

 

فاتقوا الله  ١٢٥انى لكم رسول امين   ١٢٤الا تتقون   ْ  لـَڪُمْ  رَسُوْل   امَ يْ        ﴾۱۲۴﴿   ّۚٓ اَ لََ  تَت َقُوْنَ    َ       ﴾۱۲۵﴿   َۙ ا نّ       فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

‘Are you not conscious of Him? {#S26A124}  I am 
certainly a trustworthy Messenger for you; 

{#S26A125}  So be conscious of Allah   ‘Are you not conscious of Him? {124}  I am certainly a trustworthy Messenger for you; 

{125}  So be conscious of Allāh  
   

 

وما اسءلكم عليه من اجر  ١٢٦واطيعون   نْ  اجَْر        ﴾۱۲۶﴿  ۚ  ّۚٓ يْعُوْن  وَ  اطَ     ىَ  ّۚٓ وَ  مَاَۤ   اسَْــ ـَلكُُمْ  علَيَْه   م            ا نْ  اجَْر 

 

and obey me. {#S26A126}  And I do not ask any 
reward from you upon it; my reward is   and obey me. {126}  And I do not ask any reward from you upon it; my reward is     

 

اتبنون بكل ريع ءاية  ١٢٧ان اجرى الا علىٰ رب العٰلمين      ِؕ  ۚ َ       ﴾۱۲۷﴿  ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب    العْٰلمَ يَْ     اٰيَۃً   رِی ع  تَبْنُوْنَ  ب ڪُل     ا

 

only upon the Lord of the Worlds. {#S26A127}  Do 
you build a sign on every high place,   only upon the Lord of the Worlds. {127}  Do you build a sign on every high place,     

 

ذُوْنَ        ﴾۱۲۸﴿  تَعْبَثوُْنََۙ    ١٢٩وتتخذون مصانع لعلكم تخلدون   ١٢٨تعبثون         ﴾۱۲۹﴿   ّۚٓ لعََل كَُمْ  تَخْلدُُوْنَ    مَصَانعَِ وَ  تَت َخ 

 

with futility? {#S26A128}  And you make factories; 
so you may remain forever. {#S26A129}    with futility? {128}  And you make factories; so you may remain forever. {129}      

 

فاتقوا الله  ١٣٠واذا بطشتم بطشتم جبارين   يْ    َ       ﴾۱۳۰﴿   ّۚٓ نَ وَ  ا ذَا  بَطَشْتُمْ  بَطَشْتُمْ  جَب َار      فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

And when you seize, you seize as tyrant ones. 
{#S26A130}  Be conscious then of Allah   And when you seize, you seize as tyrant ones. {130}  Be conscious then of Allāh     

 

ڪُمْ  ب مَا  تَعْلمَُوْنَ       ﴾۱۳۱﴿  ۚ  ّۚٓ وَ  اطَ يْعُوْن     ١٣٢علمون واتقوا الذى امدكم بما ت  ١٣١واطيعون   ىَْۤ  امََد َ ات َقُوا  ال ذَ        ﴾۱۳۲﴿   ّۚٓ وَ

 

and obey me. {#S26A131}  And be conscious of the 
One who has helped you with what you know. 

{#S26A132}    and obey me. {131}  And be conscious of the One who has helped you with what you 

know. {132}   
   

 

انى  ١٣٤وجنٰت وعيون   ١٣٣امدكم بانعٰم وبنين   ڪُمْ  ب انَْعَام   و َ  بَن يَْ     َْۤ       ﴾۱۳۴﴿   ّۚٓ وَ  جَن ٰت   و َ  عُيُوْن        ﴾۱۳۳﴿  َۛۙ  ّۚٓ امََد َ     ا نّ  

 

He has helped you with livestock and children; 
{#S26A133}  And gardens and springs.  {#S26A134}  

I certainly  

 He has helped you with livestock and children; {133}  And gardens and springs.  {134}  

I certainly  
   

 

قالوا سواء  ١٣٥اخاف عليكم عذاب يوم عظيم   ِؕ اخََافُ  علَيَْ    يْم      قَالوُْا  سَوَآء        ﴾۱۳۵﴿  كُمْ  عذََابَ  يَوْم   عَظ 

 

fear the punishment of a grave Day over you.’ 
{#S26A135}  They said, ‘It is all the same   fear the punishment of a grave Day over you.’ {135}  They said, ‘It is all the same     

 

ان هٰذا  ١٣٦ينا اوعظت ام لم تكن من الوٰعظين عل     َۙ يَْ ظ  نَ  الوْٰع  َۤ       ﴾۱۳۶﴿  علَيَْنَاَۤ   اوََعَظْتَ  امَْ  لمَْ  تَكُنْ  م       ا نْ  هٰذَا

 

to us, whether you admonish or you are not from 
among ones who admonish. {#S26A136}  This is 

not,   to us, whether you admonish or you are not from among ones who admonish. {136}  

This is not,  
   

 

فكذبوه  ١٣٨وما نحن بمعذبين   ١٣٧الا خلق الاولين      َۙ ل يَْ ب يَْ       ﴾۱۳۷﴿  ا لَ َ  خُلقُُ  الَْوَ َ بُوْهُ       ﴾۱۳۸﴿   ّۚٓ وَ  مَا  نَحْنُ  ب مُعَذ َ     فَكَذ َ

 

except, the characteristic of the earlier ones. 
{#S26A137}  And we will not be ones punished.’ 

{#S26A138}  They then rejected him (Alayhis 
salaam),   except, the characteristic of the earlier ones. {137}  And we will not be ones punished.’ 

{138}  They then rejected him ,  
   

 

ْ   فاهلكنٰهم ان فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم  ْ  ذٰل كَ  لََيَٰۃً  ِؕ فاَهَْلـَكنْٰٰهُ          وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ ۚ  ِؕ       ا ن َ  فِ 

 

so We destroyed them.  In this is most certainly a 
sign, and most of them will not   so We destroyed them.  In this is most certainly a sign, and most of them will not     

 

كذبت  ١٤٠وان ربك لهو العزيز الرحيم   ١٣٩مؤمنين    

۷ 
 ع۱۸
۱۱ 

 

ؤْم ن يَْ  يْمُن       ﴾۱۳۹﴿  م ُ ح  يْزُ  الر َ بَتْ       ﴾۱۴۰﴿  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لهَُوَ  العَْز      كذَ َ

 

believe. {#S26A139}  And your Lord, He is most 
certainly the All-Powerful, the All-Merciful. 

{#S26A140}  Thamud   believe. {139}  And your Lord, He is most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. 

{140}  Thamūd  
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عَرَآء                                                                                                                                           ۵۲۰                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

اذ قال لهم اخوهم صٰلح  ١٤١ثمود المرسلين       ا ذْ  قَالَ  لهَُمْ  اخَُوْهُمْ  صٰل ح        ﴾۱۴۱﴿  ۚ  ّۚٓ ۛ    ثَمُوْدُ  المُْرْسَل يَْ   

 

rejected the Messengers (Alayhimus salaam). 
{#S26A141}  Remember when their brother Salih 

(Alayhis salaam) said to them,   rejected the Messengers . {141}  Remember when their brother Ṣāliḥ  said to them,     

 

فاتقوا الله  ١٤٣انى لكم رسول امين   ١٤٢الا تتقون   َۙ       ﴾۱۴۲﴿   ّۚٓ اَ لََ  تَت َقُوْنَ    ْ  لـَڪُمْ  رَسُوْل   امَ يْ  َ       ﴾۱۴۳﴿  ا نّ       فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

‘Are you not conscious of Him? {#S26A142}  I am 
certainly a trustworthy Messenger for you; 

{#S26A143}  So, be conscious of Allah   ‘Are you not conscious of Him? {142}  I am certainly a trustworthy Messenger for you; 

{143}  So, be conscious of Allāh  
   

 

وما اسءلكم عليه من اجر  ١٤٤واطيعون   نْ  اجَْر        ﴾۱۴۴﴿   ّۚٓ وَ اطَ يْعُوْن          ّۚٓ وَ  مَاَۤ   اسَْــ لَڪُُمْ  علَيَْه   م 

 

and obey me. {#S26A144}  And I do not ask any 
reward from you upon it;   and obey me. {144}  And I do not ask any reward from you upon it;     

 

اتتركون فى  ١٤٥ان اجرى الا علىٰ رب العٰلمين      ِؕ ىَ  ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب    العْٰلمَ يَْ ْ اَ تُتََْ       ﴾۱۴۵﴿  ا نْ  اجَْر      ڪُوْنَ  فِ 

 

my reward is only upon the Lord of the Worlds. 
{#S26A145}  Will you be left as   my reward is only upon the Lord of the Worlds. {145}  Will you be left as     

 

وزروع  ١٤٧فى جنٰت وعيون   ١٤٦ما هٰهنا ءامنين      َۙ َۙ       ﴾۱۴۶﴿  مَا  هٰهُنَاَۤ   اٰم ن يَْ ْ  جَن ٰت   و َ  عُيُوْن      و َ  زُرُوْع        ﴾۱۴۷﴿  فِ 

 

ones secure in what is here? {#S26A146}  In 
gardens and springs; {#S26A147}  And crops  

 ones secure in what is here? {146}  In gardens and springs; {147}  And crops     

 

وتنحتون من الجبال بيوتا  ١٤٨ل طلعها هضيم ونخ  يْم     بَال   بُيُوْتًا      ﴾۱۴۸﴿   ّۚٓ و َ  نَخْل   طَلعُْهَا  هَض  نَ  الجْ  تُوْنَ  م      وَ  تَـنْح 

 

and date palms, whose spadices are soft. 
{#S26A148}  And you skilfully carve out houses   and date palms, whose spadices are soft. {148}  And you skilfully carve out houses     

 

ولا تطيع  ١٥٠فاتقوا الله واطيعون   ١٤٩فٰرهين   ه يَْ    َ  وَ  اطَ يْعُوْن        ﴾۱۴۹﴿   ّۚٓ فٰر  ا      ﴾۱۵۰﴿  ۚ  ّۚٓ فاَت َقُوا  الِل ٰ يْعُوَْۤ     وَ  لََ  تُط 

 

from mountains. {#S26A149}  So, be conscious of 
Allah and obey me. {#S26A150}  And do not obey   from mountains. {149}  So, be conscious of Allāh and obey me. {150}  And do not obey     

 

الذين يفسدون فى الارض  ١٥١وا امر المسرفين     َۙ ف يَْ يْنَ        ﴾۱۵۱﴿  امَْرَ  المُْسْر  دُوْنَ  فِ   الَْرَْض  ال ذَ      يُفْس 

 

the command of the transgressing ones; 
{#S26A151}  Those who spread mischief on the 

earth   the command of the transgressing ones; {151}  Those who spread mischief on the earth     

 

ما انت  ١٥٣حرين قالوا انما انت من المس  ١٥٢ولا يصلحون   يْنَ       ﴾۱۵۲﴿  وَ  لََ  يُصْل حُوْنَ    ر  نَ  المُْسَح َ انَْتَ  م  ا ن َمَاَۤ    ا   انَْتَ       ﴾۱۵۳﴿   ّۚٓ قَالوَُْۤ     مَاَۤ  

 

and do not rectify.’ {#S26A152}  They said, ‘You are 
merely from among the bewitched. {#S26A153}  

You are merely   and do not rectify.’ {152}  They said, ‘You are merely from among the bewitched. 

{153}  You are merely  
   

 

ق يَْ      ّۛۚٓ     ا لَ َ  بَشَر   م  ثلْـُنَاۚ       ١٥٤الا بشر مثلنا فات بءاية ان كنت من الصٰدقين   د  نَ  الص ٰ       ﴾۱۵۴﴿  فاَتْ   ب ايَٰۃ    ا نْ  كنُْتَ  م 

 

a human being like us, so bring a sign if you are 
from among the truthful ones.’ {#S26A154}    a human being like us, so bring a sign if you are from among the truthful ones.’ {154}      

 

عْلوُْم  قَ    ١٥٥قال هٰذه ناقة لها شرب ولكم شرب يوم معلوم   رْبُ  يَوْم   م َ رْب   و َ  لـَكمُْ  ش  هٖ  نَاقۃَ   ل هََا  ش        ﴾۱۵۵﴿   ّۚٓ الَ  هٰذ 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘This is a female-camel.  
There is a turn to drink for it, and there is a turn to 

drink for you, on a known day. {#S26A155}    He  said, ‘This is a female-camel.  There is a turn to drink for it, and there is a turn to 

drink for you, on a known day. {155}   
   

 

يْم     ١٥٦ولا تمسوها بسوء فياخذكم عذاب يوم عظيم   ء   فيََاخُْذَڪُمْ  عذََابُ  يَوْم   عَظ  وْهَا  ب سُوْٓ       ﴾۱۵۶﴿  وَ  لََ  تَمَس ُ

 

And do not afflict it any evil; lest the punishment of 
a grave day seize you.’ {#S26A156}    And do not afflict it any evil; lest the punishment of a grave day seize you.’ {156}      

 

فاخذهم العذاب  ١٥٧فعقروها فاصبحوا نٰدمين   َۙ فعََقَرُوْهَ    م يَْ       ِؕ فاَخََذَهُمُ  العَْذَابُ       ﴾۱۵۷﴿  ا  فاَصَْبَحُوْا  نٰد 

 

They then hamstrung her, then they became ones 
remorseful. {#S26A157}  Then the punishment 

seized them.    They then hamstrung her, then they became ones remorseful. {157}  Then the 

punishment seized them.   
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ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً    ١٥٨ان فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم مؤمنين         ﴾۱۵۸﴿       وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ  م ُؤْم ن يَْ ۚ  ِؕ ا ن َ  فِ 

 

In this is most certainly a sign, and most of them 
will not believe. {#S26A158}    In this is most certainly a sign, and most of them will not believe. {158}      

 

كذبت قوم لوط  ١٥٩الرحيم وان ربك لهو العزيز    

۸ 
 ع۱۹
۱۲ 

 

يْمُن  ح  يْزُ  الر َ بَتْ  قوَْمُ  لوُْط        ﴾۱۵۹﴿  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لهَُوَ  العَْز      ڪَذ َ

 

And your Lord, He is most certainly the 
All-Powerful, the All-Merciful. {#S26A159}  The 

people of Lut (Alayhis salaam) rejected   And your Lord, He is most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. {159}  The 

people of Lūt  rejected  
   

 

      ﴾۱۶۱﴿   ّۚٓ اَ لََ  تَت َقُوْنَ   ا ذْ  قَالَ  لهَُمْ  اخَُوْهُمْ  لوُْط        ﴾۱۶۰﴿  ۛ      ۚ  ّۚٓ لمُْرْسَل يَْ    ١٦١اذ قال لهم اخوهم لوط الا تتقون   ١٦٠المرسلين  

 

the Messengers (Alayhimus salaam). {#S26A160}  
Remember when their brother Lut (Alayhis salaam) 

said to them, ‘Are you not conscious of Him? 
{#S26A161}    the Messengers . {160}  Remember when their brother Lūt  said to them, ‘Are you 

not conscious of Him? {161}   
   

 

َۙ    ١٦٣فاتقوا الله واطيعون   ١٦٢انى لكم رسول امين   ْ  لـَڪُمْ  رَسُوْل   امَ يْ  َ  وَ  اطَ يْعُوْن        ﴾۱۶۲﴿  ا نّ         ﴾۱۶۳﴿   ّۚٓ فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

I am certainly a trustworthy Messenger for you; 
{#S26A162}  So, be conscious of Allah and obey 

me. {#S26A163}    I am certainly a trustworthy Messenger for you; {162}  So, be conscious of Allāh and 

obey me. {163}   
   

 

نْ  اجَْر  ليَْه   وَ  مَاَۤ   اسَْــ ـَلكُُمْ  عَ   وما اسءلكم عليه من اجر ان اجرى الا علىٰ رب  ىَ  ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب    ّۚٓ م            ا نْ  اجَْر 

 

And I do not ask any reward from you upon it; my 
reward is only upon the Lord   And I do not ask any reward from you upon it; my reward is only upon the Lord     

 

ۚ  ِؕ    ١٦٥الذكران من العٰلمين اتاتون   ١٦٤العٰلمين   َۙ       ﴾۱۶۴﴿  العْٰلمَ يَْ نَ  العْٰلمَ يَْ ڪْرَانَ  م        ﴾۱۶۵﴿  اَ تَاتُْوْنَ  الذ ُ

 

of the Worlds. {#S26A164}  Do you approach the 
males from among the worlds? {#S26A165}    of the Worlds. {164}  Do you approach the males from among the worlds? {165}      

 

ڪُمْ   وتذرون ما خلق لكم ربكم من ازوٰجكم بل انتم  ازَْوَاج  نْ   انَْـتُمْ        ِؕ وَ  تَذَرُوْنَ  مَا  خَلقََ  لـَكمُْ  رَب ُكُمْ  م       بَلْ  

 

Whilst you leave what your Lord created for you of 
your wives.  But, you are   Whilst you leave what your Lord created for you of your wives.  But, you are     

 

قالوا لئن لم تنته يٰلوط لتكونن  ١٦٦قوم عادون   نْ  ل مَْ  تَنْتَه    يٰلوُْطُ  لـَتَكُوْنَن َ       ﴾۱۶۶﴿  قوَْم   عٰدُوْنَ        قَالوُْا  لٮَ  

 

a transgressive people!’ {#S26A166}  They said, ‘If 
you surely do not desist, O Lut (Alayhis salaam), 

you will most certainly be  

 a transgressive people!’ {166}  They said, ‘If you surely do not desist, O Lūt , you 

will most certainly be  
   

 

رب  ١٦٨ملكم من القالين قال انى لع  ١٦٧من المخرجين   يَْ    نَ  المُْخْرَج  ِؕ       ﴾۱۶۷﴿  م  نَ  القَْال يَْ ْ   ل عَمَل ڪُمْ  م       رَب         ﴾۱۶۸﴿  قَالَ  ا نّ  

 

from among the ones expelled.’ {#S26A167}  He 
(Alayhis salaam) said, ‘I am certainly from among 
ones who abhor your act. {#S26A168}  O my Lord,   from among the ones expelled.’ {167}  He  said, ‘I am certainly from among ones 

who abhor your act. {168}  O my Lord,  
   

 

م َا  يَعْمَلوُْنَ    ١٧٠فنجينٰه واهله اجمعين   ١٦٩نجنى واهلى مما يعملون   ْ  م  ْ  وَ  اهَْلٰ  نّ  َۙ       ﴾۱۶۹﴿  نَج   يَْ يْنٰهُ  وَ  اهَْلهََٗۤ  اجَْمَع        ﴾۱۷۰﴿  فنََج َ

 

save me and my followers from what they do.’ 
{#S26A169}  So We saved him and all his followers; 

{#S26A170}    save me and my followers from what they do.’ {169}  So We saved him and all his 

followers; {170}   
   

 

يْنَ       ﴾۱۷۱﴿   ّۚٓ ا لَ َ  عَجُوْزًا  فِ   الغْٰبَ  يْنَ    ١٧٢ثم دمرنا الءاخرين   ١٧١الا عجوزا فى الغٰبرين   رْنَا  الَْخَٰر        ﴾۱۷۲﴿   ّۚٓ ثُم َ  دَم َ

 

Except the old woman among the ones who 
remained behind. {#S26A171}  Then We 

annihilated the others. {#S26A172}    Except the old woman among the ones who remained behind. {171}  Then We 

annihilated the others. {172}   
   

 

طَرًا   ١٧٣وامطرنا عليهم مطرا فساء مطر المنذرين   ْ  م َ يْنَ فسََآ       ّۚٓ وَ  امَْطَرْنَا  علَيَْْه        ﴾۱۷۳﴿  ءَ  مَطَرُ  المُْنْذَر 

 

And We rained a rain upon them.  So, the rain of 
ones warned was evil. {#S26A173}    And We rained a rain upon them.  So, the rain of ones warned was evil. {173}      

 

وان  ٤١٧ان فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم مؤمنين   ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً        وَ  ا ن َ       ﴾۱۷۴﴿       وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ  م ُؤْم ن يَْ ۚ  ِؕ ا ن َ  فِ 

 

In this is most certainly a sign, and most of them 
will not believe. {#S26A174}  And your   In this is most certainly a sign, and most of them will not believe. {174}  And your     
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كذب اصحٰب لءيكة  ١٧٥ربك لهو العزيز الرحيم   يْمُن رَب كََ  لهَُوَ  الْ    ح  يْزُ  الر َ بَ  اصَْحٰبُ  لئَْيْڪَۃ        ﴾۱۷۵﴿  عَز   كذَ َ
۹ 
 ع۱۶
۱۳ 

 

  

 

Lord, He is most certainly the All-Powerful, the 
All-Merciful. {#S26A175}  The Companions of 

Aykah rejected  

 Lord, He is most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. {175}  The Companions 

of Aykah rejected  
   

 

      ﴾۱۷۷﴿   ّۚٓ ا ذْ  قَالَ  لهَُمْ  شُعَيْب    اَ لََ  تَت َقُوْنَ       ﴾۱۷۶﴿  ۚ  ّۚٓ      المُْرْسَل يَْ     ١٧٧اذ قال لهم شعيب الا تتقون   ١٧٦المرسلين  

 

the Messengers (Alayhimus salaam). {#S26A176}  
Remember when Shuayb (Alayhis salaam) said to 
them, ‘Are you not conscious of Him? {#S26A177}    the Messengers . {176}  Remember when Shuʿayb  said to them, ‘Are you not 

conscious of Him? {177}   
   

 

ْ    ١٧٩فاتقوا الله واطيعون   ١٧٨انى لكم رسول امين   َۙ ا نّ   َ  وَ  اطَ يْعُوْن        ﴾۱۷۸﴿    لـَڪُمْ  رَسُوْل   امَ يْ        ﴾۱۷۹﴿   ّۚٓ فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

I am certainly a trustworthy Messenger for you. 
{#S26A178}  So, be conscious of Allah and obey 

me. {#S26A179}    I am certainly a trustworthy Messenger for you. {178}  So, be conscious of Allāh and 

obey me. {179}   
   

 

نْ  اجَْر    وما اسءلكم عليه من اجر ان اجرى الا علىٰ رب  ىَ  ا لَ َ  عَلٰٰ  رَب          ّۚٓ وَ  مَاَۤ   اسَْـ ـَــلكُُمْ  علَيَْه   م      ا نْ  اجَْر 

 

And I do not ask any reward from you upon it; my 
reward is only upon the Lord   And I do not ask any reward from you upon it; my reward is only upon the Lord     

 

ۚ  ِؕ    ١٨١اوفوا الكيل ولا تكونوا من المخسرين   ١٨٠العٰلمين   يْنَ  اوَْفوُا  الـْكيَْلَ  وَ  لََ  تَكُوْنُوْا       ﴾۱۸۰﴿  العْٰلمَ يَْ ر  نَ  المُْخْس        ﴾۱۸۱﴿   ّۚٓ م 

 

of the Worlds. {#S26A180}  Measure in full and do 
not be from among ones who give less. {#S26A181}    of the Worlds. {180}  Measure in full and do not be from among ones who give less. 

{181}   
   

 

ولا تبخسوا الناس  ١٨٢المستقيم وزنوا بالقسطاس   يْم     سْطَاس   المُْسْتَق  نُوْا  ب القْ      وَ لََ  تَبْخَسُوا  الن َاسَ       ﴾۱۸۲﴿   ّۚٓ وَ  ز 

 

And weigh with a balanced scale. {#S26A182}  And 
do not give mankind   And weigh with a balanced scale. {182}  And do not give mankind     

 

واتق  ١٨٣اشياءهم ولا تعثوا فى الارض مفسدين   يْنَ    د  ات َقُوا      ﴾۱۸۳﴿   ّۚٓ اشَْيَآءَهُمْ  وَ  لََ  تَعْثوَْا  فِ   الَْرَْض   مُفْس      وَ 

 

their items reduced, and do not move being ones 
spreading mischief on the earth. {#S26A183}  And 

be conscious   their items reduced, and do not move being ones spreading mischief on the earth. {183}  

And be conscious  
   

 

قالوا انما  ١٨٤الاولين وا الذى خلقكم والجبلة     ِؕ ل يَْ ـب ل ۃََ  الَْوَ َ ىْ  خَلقََڪُمْ  وَ  الجْ  ا        ﴾۱۸۴﴿  ال ذَ  ا       ن َمَاَۤ قَالوَُْۤ

 

of the One who created you and the earlier 
generations.’ {#S26A184}  They said, ‘You   of the One who created you and the earlier generations.’ {184}  They said, ‘You     

 

وما انت الا بشر مثلنا  ١٨٥انت من المسحرين   نَ  المُْسَح َ    يْنََۙ انَْتَ  م  انَْتَ  ا لَ َ  بَشَر   م  ثلْـُنَا      ﴾۱۸۵﴿  ر      وَ مَاَۤ  

 

are merely from among the ones bewitched. 
{#S26A185}  And you are merely a human being 

like us,   are merely from among the ones bewitched. {185}  And you are merely a human being 

like us,  
   

 

فاسقط علينا كسفا  ١٨٦وان نظنك لمن الكٰذبين   ب يَْ    سَفًا      ﴾۱۸۶﴿   ّۚٓ وَ  ا نْ  ن ظَُن ُكَ  لمَ نَ  الكْٰذ  طْ  علَيَْنَا  ك      فاَسَْق 

 

and we most certainly consider you from among 
the lying ones. {#S26A186}  So, make pieces of the 

heaven fall   and we most certainly consider you from among the lying ones. {186}  So, make pieces 

of the heaven fall  
   

 

قال ربى  ١٨٧من السماء ان كنت من الصٰدقين      ِؕ ق يَْ د  نَ  الص ٰ مَآء    ا نْ  كنُْتَ  م  نَ  الس َ َْۤ       ﴾۱۸۷﴿  م       قَالَ  رَب  

 

upon us, if you are from among the truthful ones.’ 
{#S26A187}  He (Alayhis salaam) said, ‘My Lord   upon us, if you are from among the truthful ones.’ {187}  He  said, ‘My Lord     

 

فكذبوه فاخذهم عذاب  ١٨٨اعلم بما تعملون   بُوْهُ   فاَخََذَهُمْ  عذََابُ       ﴾۱۸۸﴿  اعَلْمَُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ        فَڪَذ َ

 

knows best about what you do.’ {#S26A188}  They 
then rejected him, so the punishment of a 

shadowing day   knows best about what you do.’ {188}  They then rejected him, so the punishment of a 

shadowing day  
   

 

ان  ١٨٩يوم الظلة انه كان عذاب يوم عظيم   ل ۃَ     يْم         ِؕ يَوْم   الظ ُ     ا ن َ       ﴾۱۸۹﴿  ا ن َهٗ   ڪَانَ  عذََابَ  يَوْم   عَظ 

 

seized them.  It was certainly the punishment of a 
grave day. {#S26A189}  In   seized them.  It was certainly the punishment of a grave day. {189}  In     
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عَرَآء                                                                                                                                            ۵۲۳                                                                                                                              ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

ْ  ذٰ ل كَ  لََٰ    ١٩٠فى ذٰلك لءاية وما كان اكثرهم مؤمنين   ؤْم ن يَْ ۖ ِؕ  يَۃً فِ        ﴾۱۹۰﴿      وَ  مَا  كاَنَ  اڪَْثَرُهُمْ  م ُ

 

this is most certainly a sign, and most of them will 
not believe. {#S26A190}    this is most certainly a sign, and most of them will not believe. {190}      

 

وانه لتنزيل  ١٩١يم وان ربك لهو العزيز الرح   

۱۰ 
 ع۱۶
۱۴ 

 

يْمُن  ح  يْزُ  الر َ يْلُ    ا ن هَٗ  وَ       ﴾۱۹۱﴿  وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لهَُوَ  العَْز      لـَتَنَْ 

 

And your Lord, He is most certainly the 
All-Powerful, the All-Merciful. {#S26A191}  And It is 

most certainly a sending down   And your Lord, He is most certainly the All-Powerful, the All-Merciful. {191}  And It is 

most certainly a sending down  
   

 

ِؕ    ١٩٣نزل به الروح الامين   ١٩٢رب العٰلمين   َۙ       ﴾۱۹۲﴿  رَب    العْٰلمَ يَْ وْحُ   الَْمَ يُْ       ﴾۱۹۳﴿  نَزَلَ  ب ه   الر ُ

 

from the Lord of the Worlds. {#S26A192}  The 
trusted spirit brought It down; {#S26A193}    from the Lord of the Worlds. {192}  The trusted spirit brought It down; {193}      

 

بلسان عربى  ١٩٤علىٰ قلبك لتكون من المنذرين   يْنََۙ عَلٰٰ  قلَبْ كَ  ل تَكُ    ر  نَ  المُْنْذ      ب ل سَان   عَرَب          ﴾۱۹۴﴿  وْنَ  م 

 

To your heart, so that you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) become from among the warning ones; 

{#S26A194}  In clear Arabic   To your heart, so that you  become from among the warning ones; {194}  In clear 

Arabic  
   

 

اولم يكن  ١٩٦وانه لفى زبر الاولين   ١٩٥مبين      ِؕ ل يَْ       ﴾۱۹۵﴿  م ُب يْ  ْ   زُبُر   الَْوَ َ ا ن َهٗ  لفَ      اوََلمَْ   يَكُنْ       ﴾۱۹۶﴿  وَ 

 

language. {#S26A195}  And it was most certainly in 
the earlier scriptures; {#S26A196}  Is it not   language. {195}  And it was most certainly in the earlier scriptures; {196}  Is it not     

 

يْلَِؕ    ١٩٧لهم ءاية ان يعلمه علمٰؤا بنى اسرٰءيل   َْۤ  ا سْرَآء  اٰيَۃً   انَْ  ي َعْلمََهٗ  علُمَٰؤُٓا  بَنّ        ﴾۱۹۷﴿  ل هَُمْ  

 

a sign for them that the learned of the Children of 
Israil know him (Sallalaahu alayhi wasallam)? 

{#S26A197}    a sign for them that the learned of the Children of Isrāʼīl know him ? {197}      

 

فقراه عليهم  ١٩٨ولو نزلنٰه علىٰ بعض الاعجمين   َۙ وَ لوَْ  نَ    لنْٰهُ  عَلٰٰ  بَعْض   الَْعَْجَم يَْ ْ       ﴾۱۹۸﴿  ز َ     فقََرَاهَٗ  علَيَْْه 

 

And if We had sent It down upon some of the 
non-Arabs; {#S26A198}  Then, had he recited It 

upon them,   And if We had sent It down upon some of the non-Arabs; {198}  Then, had he recited It 

upon them,  
   

 

كذٰلك سلكنٰه فى قلوب  ١٩٩ما كانوا به مؤمنين      ِؕ ا  كاَنُوْا  ب هٖ  مُؤْم ن يَْ ْ   قلُوُْب        ﴾۱۹۹﴿  م َ     كذَٰل كَ  سَلڪَْنٰهُ  فِ 

 

they would not have believed It. {#S26A199}  In 
this way, We enter it into the hearts of  

 they would not have believed It. {199}  In this way, We enter it into the hearts of     

 

لا يؤمنون به حتىٰ يروا العذاب  ٢٠٠المجرمين      ِؕ م يَْ نُوْنَ  ب هٖ  حَتِ ٰ  يَرَوُا  العَْذَابَ       ﴾۲۰۰﴿  المُْجْر      لََ  يُؤْم 

 

the sinful ones; {#S26A200}  They will not believe It 
until they see the painful   the sinful ones; {200}  They will not believe It until they see the painful     

 

ْ  بَغْتَۃً  و َ هُمْ       ﴾۲۰۱﴿  الَْلَ يْمََۙ    ٢٠٢فياتيهم بغتة وهم لا يشعرون   ٢٠١الاليم         ﴾۲۰۲﴿    لََ  يَشْعُرُوْنََۙ فيََاتْ يَْهُ

 

punishment. {#S26A201}  Then, it will suddenly 
come to them, whilst they will not realise. 

{#S26A202}    punishment. {201}  Then, it will suddenly come to them, whilst they will not realise. 

{202}   
   

 

افبعذابنا  ٢٠٣حن منظرون فيقولوا هل ن      اَ فبَ عَذَاب نَا      ﴾۲۰۳﴿  فيََـقُوْلوُْا  هَلْ  نَحْنُ  مُنْظَرُوْنَِؕ   

 

Then, they will ask, ‘Will we be given respite?’ 
{#S26A203}  Do they then seek to hasten   Then, they will ask, ‘Will we be given respite?’ {203}  Do they then seek to hasten     

 

لوُْنَ    ٢٠٥افرءيت ان متعنٰهم سنين   ٢٠٤يستعجلون   َۙ       ﴾۲۰۴﴿  يَسْتَعْج  ن يَْ ْ  س  ت َعْنٰٰهُ       ﴾۲۰۵﴿  اَ فَرَءَيْتَ  ا نْ  م َ

 

Our punishment! {#S26A204}  Do you then see, if 
We grant them temporary benefit for years; 

{#S26A205}    Our punishment! {204}  Do you then see, if We grant them temporary benefit for years; 

{205}   
   

 

ما اغنىٰ عنهم ما كان  ٢٠٦ثم جاءهم ما كانوا يوعدون   ا  كاَنُوْا  يُوْعدَُوْنََۙ    ا  كاَنُوْامَاَۤ   اغَْنّٰ  عَ       ﴾۲۰۶﴿  ثُم َ  جَآءَهُمْ  م َ ْ  م َ     نْٰهُ

 

Then, what they were promised comes to them; 
{#S26A206}  What they are being benefited by   Then, what they were promised comes to them; {206}  What they are being benefited by     
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عَرَآء                                                                                                                                           ۵۲۴                                                                                                                                ۱۹وَ قَالَ ال ذَِی نَ          ۲۶الَش ُ

 

رُوْنَ       ﴾۲۰۷﴿  يُمَت َعُوْنَِؕ    ٢٠٨وما اهلكنا من قرية الا لها منذرون   ٢٠٧وا يمتعون  نْ  قَرْيَۃ    ا لَ َ  لهََا  مُنْذ        ﴾۲۰۸﴿  ۗ        ۛ     ۚ    وَ مَاَۤ   اهَْلكَْنَا  م 

 

will not benefit them. {#S26A207}  And We had not 
destroyed any town except it had warners; 

{#S26A208}    will not benefit them. {207}  And We had not destroyed any town except it had warners; 

{208}   
   

 

يُْ       ﴾۲۰۹﴿  ۛ      وَ  مَا  كنُ َا  ظٰل م يَْ  ٍ۫ ذ كرْٰى   ٢١٠وما تنزلت به الشيٰطين   ٢٠٩ين ذكرىٰ وما كنا ظٰلم  يٰط  لتَْ  ب ه   الش َ  ۹   ﴾۲۱۰﴿  وَ  مَا  تَنََ َ
 مع

 

  

 

An admonition, and We were not wrongdoing 
ones. {#S26A209}  And the devils do not come 

down with It. {#S26A210}    An admonition, and We were not wrongdoing ones. {209}  And the devils do not come 

down with It. {210}   
   

 

انهم عن السمع  ٢١١وما ينبغى لهم وما يستطيعون   يْعُوْنَِؕ    ْ  لهَُمْ  وَ  مَا  يَسْتَط  مْع  ا ن َهُمْ       ﴾۲۱۱﴿  وَ  مَا  يَنْبَۢغ        عَن   الس َ

 

And it is not befitting for them, nor are they able 
to; {#S26A211}  They are most certainly kept away   And it is not befitting for them, nor are they able to; {211}  They are most certainly kept 

away  
   

 

الله الٰها ءاخر فتكون فلا تدع مع  ٢١٢لمعزولون       الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ  فتََكُوْنَ   مَعَ فلَََ  تَدْعُ        ﴾۲۱۲﴿  لمََعْزُوْلوُْنَِؕ   

 

from the listening. {#S26A212}  So, do not call 
another deity with Allah, lest you be   from the listening. {212}  So, do not call another deity with Allāh, lest you be     

 

ب يَْ    ٢١٤وانذر عشيرتك الاقربين   ٢١٣من المعذبين   نَ  المُْعَذ َ َۙ       ﴾۲۱۳﴿   ّۚٓ م  تَكَ  الَْقَْرَب يَْ يَْ رْ  عَش  انَْذ        ﴾۲۱۴﴿  وَ 

 

from among the punished ones. {#S26A213}  And 
warn your (Sallalaahu alayhi wasallam) most 

nearest clan. {#S26A214}    from among the punished ones. {213}  And warn your  most nearest clan. {214}      

 

نَ  المُْؤْم ن يَْ    ٢١٥واخفض جناحك لمن اتبعك من المؤمنين   ات َبَعَكَ  م  ضْ  جَنَاحَكَ  ل مَن          ﴾۲۱۵﴿   ّۚٓ وَ  اخْف 

 

And lower your (Sallalaahu alayhi wasallam) wing 
for those who follow you from among the believing 

ones. {#S26A215}    And lower your  wing for those who follow you from among the believing ones. 

{215}   
   

 

لوتوك  ٢١٦فان عصوك فقل انى برىء مما تعملون   م َا  تَعْمَلوُْنَ    ء    م   ىْٓ ْ   بَر      وَ  تَوَك لَْ       ﴾۲۱۶﴿   ّۚٓ فاَ نْ  عَصَوْكَ   فقَُلْ   ا نّ  

 

Then if they disobey you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), then say, ‘I am certainly free from what 

you do.’ {#S26A216}  And place your trust   Then if they disobey you , then say, ‘I am certainly free from what you do.’ {216}  

And place your trust  
   

 

َۙ    ٢١٨الذى يرىٰك حين تقوم   ٢١٧على العزيز الرحيم   يْم  ح  يْز   الر َ يَْ  تَقُوْمَُۙ       ﴾۲۱۷﴿  عَلَٰ  العَْز  ىْ  يَرٰٮكَ  ح        ﴾۲۱۸﴿  ال ذَ 

 

in the All-Powerful, the All-Merciful; {#S26A217}  
The One who watches you when you stand; 

{#S26A218}    in the All-Powerful, the All-Merciful; {217}  The One who watches you when you 

stand; {218}   
   

 

يْنَ    ٢٢٠انه هو السميع العليم   ٢١٩وتقلبك فى السٰجدين   د  ج  م يْعُ  العَْل يْمُ       ﴾۲۱۹﴿  وَ  تَقَل بَُكَ  فِ   الس ٰ       ﴾۲۲۰﴿  ا ن هَٗ  هُوَ  الس َ

 

And your moving among the prostrating ones. 
{#S26A219}  He is certainly the All-Hearing, the 

All-Knowing. {#S26A220}    And your moving among the prostrating ones. {219}  He is certainly the All-Hearing, 

the All-Knowing. {220}   
   

 

تنزل علىٰ كل  ٢٢١هل انبئكم علىٰ من تنزل الشيٰطين      ِؕ يُْ يٰـط  لُ  الش َ ئُكمُْ  عَلٰٰ  مَنْ  تَنََ َ انَُب   لُ  عَلٰٰ  كلُ         ﴾۲۲۱﴿  هَلْ       تَنََ َ

 

Shall I inform you upon whom the devils descend? 
{#S26A221}  They descend upon every   Shall I inform you upon whom the devils descend? {221}  They descend upon every     

 

َۙ    ٢٢٣يلقون السمع واكثرهم كٰذبون   ٢٢٢افاك اثيم   اثَ يْم  بُوْنَِؕ ي لُقُْوْ       ﴾۲۲۲﴿  افَ اَك    مْعَ  وَ  اڪَْثَرُهُمْ  كذٰ        ﴾۲۲۳﴿  نَ  الس َ

 

sinful ever-fabricating one. {#S26A222}  They relay 
the overheard, and most of them are liars. 

{#S26A223}    sinful ever-fabricating one. {222}  They relay the overheard, and most of them are liars. 

{223}   
   

 

الم تر انهم فى كل  ٢٢٤والشعراء يتبعهم الغاون   عَرَآءُ  يَت َب عُهُمُ  الغَْاوٗنَِؕ    َ       ﴾۲۲۴﴿  وَ الش ُ ْ   ڪُل    ا انَ َهُمْ  فِ      لمَْ  تَرَ  

 

And the poets; the deviant follow them. 
{#S26A224}  Have you not seen that they wander   And the poets; the deviant follow them. {224}  Have you not seen that they wander     

 

يْمُوْنََۙ    ٢٢٦وانهم يقولون ما لا يفعلون   ٢٢٥واد يهيمون   انَ َهُمْ  يَقُوْلوُْنَ  مَا  لََ  يَفْعَلوُْنََۙ       ﴾۲۲۵﴿  وَاد    ي َه        ﴾۲۲۶﴿  وَ 

 

aimlessly in every valley? {#S26A225}  And that 
they say what they do not do; {#S26A226}    aimlessly in every valley? {225}  And that they say what they do not do; {226}      
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    ۲۷الَن َم ل                                                                                                                                                   ۵۲۵                                                                                                                               ۱۹قَالَ ال ذَِی نَ    وَ   

 

َ   الا الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت وذكروا الله  ل حٰت   وَ  ذَڪَرُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ عَم لوُا  الص ٰ     ا لَ َ  ال ذَ 

 

Except those who believed, performed virtuous 
deeds, and remembered Allah   Except those who believed, performed virtuous deeds, and remembered Allāh     

 

نْۢ  بَعْد   مَا  ظُل مُوْا  كثيرا وانتصروا من بعد ما ظلموا وسيعلم  انْتَصَرُوْا  م  ا  و َ       وَ  سَيَـعْلمَُ       ۚ  ِؕ ڪَث يًْ

 

in abundance, and they retaliated after they had 
been wronged.  And those   in abundance, and they retaliated after they had been wronged.  And those     

 

  ٢٢٧الذين ظلموا اى منقلب ينقلبون  

۱۱ 
 ع۳۶
۱۵ 

 

ا  اىَ َ  مُنْقَلبَ   ي َـنْقَل بُوْنَن  يْنَ  ظَلمَُوَْۤ       ﴾۲۲۷﴿  ال ذَ 

 

who wrong will soon know what place of turning 
they will turn to. {#S26A227}  who wrong will soon know what place of turning they will turn to. {227}    

 

النمل ٢٧ یَاتُهَا       رَةُ  الن َم   ۲۷)                                                            ۹۳ا  عاَتُهَا                                                              ( ۴۸لِ  مَكِ ی َةٌ ) ( سُو                                                                 ۷رُكوُ 

 

27 - Sura Al-Naml - The Ants  27 - Sūra Al-Naml - The Ants - Makkī (48) 

7 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 93 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ       طٰسٓ    ١طس تلك ءايٰت القرءان وكتاب مبين   تَاب   م ُب يْ  اٰيٰتُ  القُْرْاٰن   وَ ڪ        ﴾۱﴿  ت لكَْ  

 

Ta Sin.  These are the Verses of the Quran and a 
Clear Book. {#S27A1}    Ṭā Sīn.  These are the Verses of the Qurʼān and a Clear Book. {1}      

 

الذين يقيمون الصلوٰة  ٢هدى وبشرىٰ للمؤمنين      َۙ لوٰةَ       ﴾۲﴿  هُدًى  و َ  بُشْرٰى  ل لمُْؤْم ن يَْ يْمُوْنَ  الص َ يْنَ  يُق      ال ذَ 

 

As a Source of Guidance and Glad Tidings for the 
believing ones. {#S27A2}  Those who establish 

Prayer,  

 As a Source of Guidance and Glad Tidings for the believing ones. {2}  Those who 

establish Prayer,  
   

 

رَة   هُمْ  يُوْق نُوْنَ وَ  يُؤْتُوْنَ  الز َڪٰوةَ   وَ  هُمْ  ب ا   ٣ويؤتون الزكوٰة وهم بالءاخرة هم يوقنون         ﴾۳﴿  لَْخٰ 

 

give Zakah and they believe with certainty in the 
Hereafter too. {#S27A3}    give Zakāh and they believe with certainty in the Hereafter too. {3}      

 

رَة    زَي َـن َا  لهَُمْ  اعَْمَالهَُمْ  فهَُمْ  ا ن َ   ان الذين لا يؤمنون بالءاخرة زينا لهم اعمٰلهم فهم  نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      ال ذَ 

 

Those who do not believe in the Hereafter, We 
have certainly embellished their actions for them; 

so they   Those who do not believe in the Hereafter, We have certainly embellished their actions 

for them; so they  
   

 

اولٰئك الذين لهم سوء العذاب وهم  ٤يعمهون   ءُ  العَْذَاب   وَ       ﴾۴﴿  يَعْمَهُوْنَِؕ    يْنَ  لهَُمْ  سُوْٓ كَ  ال ذَ      هُمْ   اوُلٮٰٓ  

 

wander blindly. {#S27A4}  These are the ones for 
whom there will be an evil punishment and they   wander blindly. {4}  These are the ones for whom there will be an evil punishment and 

they  
   

 

وانك لتلقى القرءان  ٥فى الءاخرة هم الاخسرون   رَة    هُمُ  الَْخَْسَرُوْنَ     ـ      ﴾۵﴿  فِ   الَْخٰ  ا ن َكَ  لـَتُلَ     قٰ َ  القُْرْاٰنَ وَ 

 

will be the greatest losers in the Hereafter. 
{#S27A5}  And you (Sallalaahu alayhi wasallam) are 

most certainly being given the Quran  

 

will be the greatest losers in the Hereafter. {5}  And you  are most certainly being 

given the Qurʼān  
   

 

اذ قال موسىٰ لاهله  ٦من لدن حكيم عليم    

يْم   علَ يْم   الثل ثة نْ  ل دَُنْ  حَڪ  هَْل هَٖۤ       ﴾۶﴿  م      ا ذْ  قَالَ  مُوْسٰٰ  لَ 

 

from the All-Wise, All-Knowing. {#S27A6}  
Remember when Musa (Alayhis salaam) said to his 

family,   from the All-Wise, All-Knowing. {6}  Remember when Mūsā  said to his family,     

 

اٰنَسْتُ  نَارًاِؕ       انى ءانست نارا سءاتيكم منها بخبر او ءاتيكم    َْۤ اٰت يْكُمْ   سَاٰت يْڪُمْ ا نّ   نْهَا  ب خَبََ    اوَْ       م  

 

‘I have certainly noticed a fire.  I will soon bring 
some news to you from there or I will bring a   ‘I have certainly noticed a fire.  I will soon bring some news to you from there or I will 

bring a  
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فلما جاءها  ٧بشهاب قبس لعلكم تصطلون   هَاب   قبََس   ل عََل كَُمْ  تَصْطَلوُْنَ        فلَمَ َا  جَآءَهَا      ﴾۷﴿  ب ش 

 

flaming ember to you so that you may warm 
yourselves.’ {#S27A7}  So, when he (Alayhis 

salaam) came to it,   flaming ember to you so that you may warm yourselves.’ {7}  So, when he  came to it,     

 

كَ  مَنْ  فِ   الن َار   وَ  مَنْ  حَوْلهََاۚ  ِؕ   نودى ان بورك من فى النار ومن حولها      نُوْد ىَ  انَْۢ  بُوْر 

 

he was called out that, may the one (Alayhis 
salaam) near the fire and those around it be 

blessed.    he was called out that, may the one  near the fire and those around it be blessed.      

 

يٰموسىٰ انه انا الله  ٨وسبحٰن الله رب العٰلمين   ُ       ﴾۸﴿  وَ  سُبْحٰنَ  الِل ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ    انََا  الِل ٰ ا ن ـَهَٗۤ       يٰمُوْسَٰٰۤ  

 

And Allah's purity, Lord of the Worlds. {#S27A8}  ‘O 
Musa (Alayhis salaam), It is certainly Me, Allah,   And Allāh's purity, Lord of the Worlds. {8}  ‘O Mūsā , It is certainly Me, Allāh,     

 

والق عصاك فلما رءاها تهتز  ٩ز الحكيم العزي  يْمَُۙ    يْزُ  الحَْك      فلَمَ َا  رَاٰهَا  تَهْتَز ُ       ۚ  ِؕ وَ  اَ لقْ   عَصَاكَ       ﴾۹﴿  العَْز 

 

the All-Powerful, the All-Wise. {#S27A9}  And 
throw down your staff.’  Then when he (Alayhis 

salaam) saw it wriggling;   the All-Powerful, the All-Wise. {9}  And throw down your staff.’  Then when he  saw 

it wriggling;  
   

 

بْ   كانها جان ولىٰ مدبرا ولم يعقب يٰموسىٰ   و َلمَْ  يُعَق            يٰمُوْسٰٰ ۚ  ِؕ كاَنَ َهَا  جَآن    و َلٰ ٰ  مُدْب رًا  

 

it was like a serpent, he fled turning his back and 
he did not look back.  ‘O Musa (Alayhis salaam),   it was like a serpent, he fled turning his back and he did not look back.  ‘O Mūsā ,     

 

ْ  لََ  يَخَافُ  لدََ      لََ  تَخَفْ    ١٠لا تخف انى لا يخاف لدى المرسلون         ﴾۱۰﴿  ۛ  ۖ     ى َ  المُْرْسَلوُْنَ ا نّ  

 

do not fear.  The Messengers (Alayhimus salaam) 
certainly do not fear near Me; {#S27A10}    do not fear.  The Messengers  certainly do not fear near Me; {10}      

 

لَ  ا لَ َ   الا من ظلم ثم بدل حسنا بعد سوء فانى غفور  ْ  غَفُوْر    مَنْ  ظَلمََ  ثُم َ  بَد َ ء   فاَ نّ       حُسْنًا ۢ   بَعْدَ  سُوْٓ

 

Except the one who did wrong then changes to 
goodness after evil.  I am then certainly Most 

Relenting,   Except the one who did wrong then changes to goodness after evil.  I am then certainly 

Most Relenting,  
   

 

وادخل يدك فى جيبك تخرج بيضاء  ١١رحيم   يْم     ْ  جَيْب كَ  تَخْرُجْ  بَيْضَآءَ       ﴾۱۱﴿  ر َح  لْ  يَدَكَ  فِ      وَ  ادَْخ 

 

All-Merciful. {#S27A11}  And enter your hand into 
your underarm, it will emerge white   All-Merciful. {11}  And enter your hand into your underarm, it will emerge white     

 

ء    من غير سوء فى تسع ءايٰت الىٰ فرعون وقومه  نْ  غَيْ   سُوْٓ ْ      م  عِ فِ  هِٖؕ   تِس      اٰيٰت   ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  قوَْم 

 

without any defect; among nine signs to Firawn 
and his people.    without any defect; among nine signs to Firʿawn and his people.      

 

فلما جاءتهم ءايٰتنا  ١٢انهم كانوا قوما فٰسقين   يَْ    ق  اٰيٰتُنَا      ﴾۱۲﴿  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  قوَْمًا  فٰس      فلَمَ َا  جَآءَتْهُمْ  

 

They are certainly a disobedient people.’ 
{#S27A12}  Then when Our signs came to them;   They are certainly a disobedient people.’ {12}  Then when Our signs came to them;     

 

وجحدوا بها  ١٣مبصرة قالوا هٰذا سحر مبين   حْر   م ُب يْ     رَةً   قَالوُْا  هٰذَا  س      وَ  جَحَدُوْا  ب هَا      ﴾۱۳﴿   ّۚٓ مُبْص 

 

enlightening, they said, ‘This is clear sorcery.’ 
{#S27A13}  And they denied them   enlightening, they said, ‘This is clear sorcery.’ {13}  And they denied them     

 

انَْفُسُهُمْ  وَ  اسْتَ   واستيقنتها انفسهم ظلما وعلوا فانظر  ايْقَنَـتْهَاَۤ             فاَنْظُرْ ۚ  ِؕ ظُلمًْا  و َ  علُوُ ً

 

out of wrongness and arrogance, whilst their souls 
believed in them with certainty.  So, see   out of wrongness and arrogance, whilst their souls believed in them with certainty.  So, 

see  
   

 

ولقد ءاتينا داود  ١٤كيف كان عٰقبة المفسدين   يْنَن    د  اٰتَيْنَا  دَاوٗدَ       ﴾۱۴﴿  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  المُْفْس   وَ  لقََدْ  
۱ 
 ع۱۴
۱۶ 

 

  

 

how the fate of the ones who spread mischief was! 
{#S27A14}  And We most certainly gave Dawud 

(Alayhis salaam)   how the fate of the ones who spread mischief was! {14}  And We most certainly gave 

Dāwūd   
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لنََا     وَ  قَالََ  ۚ  ّۚٓ وَ  سُليَْمٰنَ  ع لمًْا  وسليمٰن علما وقالا الحمد لله الذى فضلنا  ىْ  فضَ َ     الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

and Sulayman (Alayhis salaam) knowledge, and 
they both said, ‘All praises belong to Allah, the One 

who granted us excellence   and Sulaymān  knowledge, and they both said, ‘All praises belong to Allāh, the One 

who granted us excellence  
   

 

وورث سليمٰن  ١٥علىٰ كثير من عباده المؤمنين   بَاد ه   المُْؤْم ن يَْ    نْ  ع  ثَ  سُليَْمٰ       ﴾۱۵﴿  عَلٰٰ  ڪَث يْ   م       نُ وَ  وَر 

 

over many from among His believing servants.’ 
{#S27A15}  And Sulayman (Alayhis salaam) 

succeeded   over many from among His believing servants.’ {15}  And Sulaymān  succeeded     

 

يْ  وَ  قَالَ  يَٰۤ   دَاوٗدَ   داود وقال يٰايها الناس علمنا منطق الطير  قَ  الط َ     ايَ ُهَا  الن َاسُ  علُ  مْنَا  مَنْط 

 

Dawud (Alayhis salaam) and he said, ‘O Mankind, 
we have been taught the speech of birds   Dāwūd  and he said, ‘O Mankind, we have been taught the speech of birds     

 

و الفضلواوتينا من كل شىء ان هٰذا له     ِؕ ء  نْ  ڪُل    شََْ     ا ن َ  هٰذَا  لهَُوَ  الفَْضْلُ          وَ  اوُْت يْنَا  م 

 

and we have been given from everything.  This, it is 
most certainly a clear   and we have been given from everything.  This, it is most certainly a clear     

 

وحشر لسليمٰن جنوده من الجن  ١٦مبين ال  ن         ﴾۱۶﴿  المُْب يُْ    نَ  الجْ  رَ  ل سُليَْمٰنَ  جُنُوْدُهٗ   م      وَ  حُش 

 

grace.’ {#S27A16}  And for Sulayman (Alayhis 
salaam), his forces from among the jinn, mankind  

 grace.’ {16}  And for Sulaymān , his forces from among the jinn, mankind     

 

حتىٰ اذا اتوا  ١٧والانس والطير فهم يوزعون   يْ   فهَُمْ  يُوْزَعُوْنَ    ۤ        ﴾۱۷﴿  وَ  الَْ نْس   وَ  الط َ اتََوْا   حَت      َۤ     ا ذَا

 

and the birds, had been gathered, they were then 
paraded in groups. {#S27A17}  Until when they 

arrived  

 and the birds, had been gathered, they were then paraded in groups. {17}  Until when 

they arrived  
   

 

َۤايَ ُهَا  الن َ   علىٰ واد النمل قالت نملة يٰايها النمل ادخلوا  َۙ          قَالتَْ  نَمْلۃَ    ي ٰ     مْلُ  ادْخُلوُْاعَلٰٰ  وَاد   الن َمْل 

 

at the valley of ants, an ant said, ‘O Ants, enter   at the valley of ants, an ant said, ‘O Ants, enter     

 

نَڪُمْ   مسٰكنكم لا يحطمنكم سليمٰن وجنوده وهم  مَن َڪُمْ  سُليَْمٰنُ  وَ  جُنُوْدُهَٗۙ     وَ  هُمْ  ّۚٓ مَسٰك            لََ  يَحْط 

 

your dwellings.  Let not Sulayman (Alayhis salaam) 
and his forces certainly squash you whilst they   your dwellings.  Let not Sulaymān  and his forces certainly squash you whilst they     

 

فتبسم ضاحكا من قولها وقال  ١٨لا يشعرون   نْ  قوَْل هَا  وَ  قَالَ       ﴾۱۸﴿  لََ  يَشْعُرُوْنَ    كاً  م   مَ  ضَاح      فتََبَس َ

 

do not realise.’ {#S27A18}  He (Alayhis salaam) 
then smiled, laughing at her statement, and he 

said,   do not realise.’ {18}  He  then smiled, laughing at her statement, and he said,     

 

َْۤ   انَْ  اشَْڪُرَ    رب اوزعنى ان اشكر نعمتك التى انعمت  انَْعَمْتَ رَب    اوَْز عْنّ     َْۤ     ن عْمَتَكَ  ال تَِ 

 

‘O my Lord, grant me the ability to express 
gratitude for Your favour, which You have 

conferred   ‘O my Lord, grant me the ability to express gratitude for Your favour, which You have 

conferred  
   

 

    عَلَٰ َ   وَ  عَلٰٰ  وَال دَى َ  وَ  انَْ  اعَْمَلَ  صَال حًـا  تَرْضٰٮهُ   على وعلىٰ وٰلدى وان اعمل صٰلحا ترضىٰه 

 

upon me and upon my parents (Alayhimas salaam), 
and that I may perform a virtuous deed that You 

will be pleased with,   upon me and upon my parents , and that I may perform a virtuous deed that You will 

be pleased with,  
   

 

وتفقد  ١٩وادخلنى برحمتك فى عبادك الصٰلحين   ل ح     بَاد كَ  الص ٰ ْ  ع  كَ  فِ  ْ  ب رَحْمَت  لنّْ      وَ  تَفَق َدَ       ﴾۱۹﴿  يَْ وَ  ادَْخ 

 

and include me among Your virtuous servants by 
Your mercy.’ {#S27A19}  And he (Alayhis salaam) 

checked   and include me among Your virtuous servants by Your mercy.’ {19}  And he  checked     

 

ى الهدهد ام كان منالطير فقال ما لى لا ار  نَ    ارََى  الهُْدْهُدَؗ         امَْ  كاَنَ  م     َۤ َ  لََ يَْ  فقََالَ  مَا  لٰ      الط َ

 

the birds, then he said, ‘What is the matter with 
me, I do not see the hoopoe, or is it from among   the birds, then he said, ‘What is the matter with me, I do not see the hoopoe, or is it from 

among  
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لاعذبنه عذابا شديدا او لااذبحنه  ٢٠الغائبين   ب يَْ الغَْآ   يْدًا  اوَْ  لََ  اذَْبَحَن َهَٗۤ       ﴾۲۰﴿  ٮ   ابًا  شَد  بَـن َهٗ  عذََ     لََعُذَ  

 

the absent ones? {#S27A20}  I will most certainly 
punish it a severe punishment, or, I will most 

certainly slaughter it,   the absent ones? {20}  I will most certainly punish it a severe punishment, or, I will most 

certainly slaughter it,  
   

 

فمكث غير بعيد  ٢١او لياتينى بسلطٰن مبين   ْ  ب سُلطْٰن   م ُب يْ     يْد        ﴾۲۱﴿  اوَْ  ليََاتْ يَنّ       فمََڪَثَ  غَيَْ  بَع 

 

or let it certainly bring a certain news to me.’ 
{#S27A21}  It then did not remain away long,   or let it certainly bring a certain news to me.’ {21}  It then did not remain away long,     

 

ئْتُكَ   فقال احطت بما لم تحط به وجئتك من سبا بنبا  طْ  ب هٖ  وَ  ج  نْ    فقََالَ  احََطْت ُ  ب مَا  لمَْ  تُح      سَبَا  ۭ   ب نَبَا  م 

 

it then said, ‘I have become aware of what you are 
not aware of, and I have come to you with 

accurate news   it then said, ‘I have become aware of what you are not aware of, and I have come to you 

with accurate news  
   

 

انى وجدت امراة تملكهم واوتيت  ٢٢يقين   يْ     ْ  وَجَدْت ُ  امْرَاةًَ   تَمْل ڪُهُمْ  وَ  اوُْت يَتْ       ﴾۲۲﴿  ي قَ      ا نّ  

 

of Saba’. {#S27A22}  I certainly found a woman 
ruling over them and she has been given  

 of Sabaʼ. {22}  I certainly found a woman ruling over them and she has been given     

 

وجدتها وقومها  ٢٣من كل شىء ولها عرش عظيم   يْم     ء   و َ  لهََا  عَرْش   عَظ  نْ  كلُ    شََْ     وَجَدْت ُهَا  وَ  قوَْمَهَا      ﴾۲۳﴿  م 

 

everything, and she has a great throne. {#S27A23}  
I found her and her people   everything, and she has a great throne. {23}  I found her and her people     

 

نْ  دُوْن    يَسْجُدُوْنَ    يسجدون للشمس من دون الله وزين لهم الشيطٰن  مْس   م  يْطٰنُ ل لش َ     الِل ٰ   وَ  زَي َنَ  لهَُمُ  الش َ

 

prostrating to the Sun instead of Allah, and Satan 
has embellished their actions   prostrating to the Sun instead of Allāh, and Satan has embellished their actions     

 

يْل   فهَُمْ  لََ  يَهْتَدُوْنََۙ    ٢٤اعمٰلهم فصدهم عن السبيل فهم لا يهتدون   ب  هُمْ  عَن   الس َ       ﴾۲۴﴿  اعَْمَالهَُمْ  فصََد َ

 

for them.  Then he prevented them from the way, 
so they are not guided; {#S27A24}    for them.  Then he prevented them from the way, so they are not guided; {24}      

 

ىْ    اَ لَ َ  يَسْجُدُوْا  لِل  ٰ    الا يسجدوا لله الذى يخرج الخبء فى السمٰوٰت  جُ   ال ذَ  مٰوٰت     الخَْبْءَ   يُخْر       فِ   الس َ

 

That they do not prostrate to Allah, the One who 
brings out the things hidden in the heavens   That they do not prostrate to Allāh, the One who brings out the things hidden in the 

heavens  
   

 

الله  ٢٥والارض ويعلم ما تخفون وما تعلنون   ُ       ﴾۲۵﴿  وَ  الَْرَْض   وَ  يَعْلمَُ  مَا  تُخْفُوْنَ  وَ  مَا  تُعْل نُوْنَ        الَِل ٰ

 

and the earth, and He knows what you conceal and 
what you reveal. {#S27A25}  Allah,   and the earth, and He knows what you conceal and what you reveal. {25}  Allāh,  

 
  

 

قال سننظر  ٢٦لا الٰه الا هو رب العرش العظيم       ۩  ۚ يْم  َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  رَب ُ  العَْرْش   العَْظ  دة   قَالَ  سَنَـنْظُرُ       ﴾۲۶﴿  لََ
ج س

ال
۸

 

  

 

there is no deity except He, Lord of the Supreme 
Throne.’ {#S27A26}  He (Alayhis salaam) said, ‘We 

will soon see   there is no deity except He, Lord of the Supreme Throne.’ ۩ {26}  He  said, ‘We will 

soon see  

   

 

اذهب بكتٰبى  ٢٧اصدقت ام كنت من الكٰذبين   نَ  الكْٰ    ب يَْ اصََدَقتَْ  امَْ  كنُْتَ  م  ْ       ﴾۲۷﴿  ذ  تٰب      ا ذْهَبْ  ب  ك 

 

whether you are telling the truth or are you from 
among the ones lying. {#S27A27}  Go with this 

letter of   whether you are telling the truth or are you from among the ones lying. {27}  Go with 

this letter of  
   

 

ْ  فَانْظُرْ   هٰذا فالقه اليهم ثم تول عنهم فانظر  ْ  ثُم َ  تَوَل َ  عَنْٰهُ هْ  ا ليَْْه      هٰذَا  فاَلَقْ 

 

mine, then deliver it to them, then draw back from 
them, then see   mine, then deliver it to them, then draw back from them, then see     

 

قالت يٰايها الملؤا انى القى الى كتبٰ  ٢٨ماذا يرجعون   عُوْنَ    تٰب        ﴾۲۸﴿  مَاذَا  يَرْج  َ  ا لَٰ َ   ك  َْۤ   الُقْٰ  ايَ ُهَا  المَْلؤَُا  ا نّ       قَالتَْ  يَٰۤ

 

what they return.’ {#S27A28}  She said, ‘O Leaders, 
a noble letter has certainly been delivered   what they return.’ {28}  She said, ‘O Leaders, a noble letter has certainly been delivered     
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انه من سليمٰن وانه بسم الله الرحمٰن  ٢٩م كري  يْم     نْ  سُليَْمٰنَ  وَ       ﴾۲۹﴿  كرَ  حْمٰن    ا ن هَٗ  م      ا ن َهٗ  ب سْم   الِل ٰ   الر َ

 

to me. {#S27A29}  It is certainly from Sulayman 
(Alayhis salaam) and it is certainly in the name of 

Allah, the Most Compassionate,   to me. {29}  It is certainly from Sulaymān  and it is certainly in the name of Allāh, the 

Most Compassionate,  
   

 

قالت  ٣١الا تعلوا على واتونى مسلمين   ٣٠الرحيم    

۲ 
 ع۱۷
۱۷ 

 

 َۙ يْم  ح  ْ  اَ لَ َ  تَعْلوُْا  عَلَٰ َ  وَ       ﴾۳۰﴿  الر َ ن ا ْ  مُسْل م يَْ     قَالتَْ       ﴾۳۱﴿  تُوْنّ 

 

the All-Merciful; {#S27A30}  That, do not rebel 
against me, and come as submissive ones to me.’ 

{#S27A31}  She said,   the All-Merciful; {30}  That, do not rebel against me, and come as submissive ones to 

me.’ {31}  She said,  
   

 

ىْ   يٰايها الملؤا افتونى فى امرى ما كنت قاطعة  َْۤ   امَْر  ْ  فِ  ايَ ُهَا  المَْلؤَُا  افَتُْوْنّ      مَا  ڪُنْتُ  قَاط عَۃً        ّۚٓ يَٰۤ

 

‘O Leaders, advise me regarding my matter; I do 
not firmly decide   ‘O Leaders, advise me regarding my matter; I do not firmly decide     

 

قالوا نحن اولوا قوة واولوا  ٣٢امرا حتىٰ تشهدون   ة    و َ  اوُلوُْا      ﴾۳۲﴿  امَْرًا  حَتِ ٰ  تَشْهَدُوْن         قَالوُْا  نَحْنُ  اوُلوُْا  قوُ َ

 

on any matter until you are present with me.’ 
{#S27A32}  They said, ‘We are ones of strength and 

ones   on any matter until you are present with me.’ {32}  They said, ‘We are ones of strength 

and ones  
   

 

يْد      ٣٣باس شديد والامر اليك فانظرى ماذا تامرين   يْنَ و َ  الَْمَْرُ  ا ليَْك   فاَنْظُ          چبَاسْ   شَد  ىْ  مَاذَا  تَامُْر        ﴾۳۳﴿  ر 

 

of severe might.  And the matter is with you so 
consider what you are to command.’ {#S27A33}    of severe might.  And the matter is with you so consider what you are to command.’ 

{33}   
   

 

لوا قرية افسدوهاقالت ان الملوك اذا دخ      قَالتَْ  ا ن َ  المُْلوُْكَ  ا ذَا  دَخَلوُْا  قَرْيَۃً  افَسَْدُوْهَا  

 

She said, ‘The kings; when they enter a town they 
certainly cause disorder in it   She said, ‘The kings; when they enter a town they certainly cause disorder in it     

 

ةَ  اهَْل هَاَۤ   اذَ ل ۃًَ     ٣٤وجعلوا اعزة اهلها اذلة وكذٰلك يفعلون   ز َ ا  اعَ        ﴾۳۴﴿       وَ كذَٰل كَ  يَفْعَلوُْنَ  ّۚٓ وَ جَعَلوَُْۤ

 

and they make the honourable of its inhabitants as 
humiliated.  And in this way, they will do. 

{#S27A34}    and they make the honourable of its inhabitants as humiliated.  And in this way, they will 

do. {34}   
   

 

عُ   وانى مرسلة اليهم بهدية فناظرة بم يرجع  رَة ۢ    ب مَ  يَرْج  ي ۃَ    فنَٰظ  ْ  ب هَد  لۃَ   ا ليَْْه  ْ  مُرْس      وَ  ا نّ  

 

And I will certainly be sending a gift to them, then 
seeing what the envoys   And I will certainly be sending a gift to them, then seeing what the envoys     

 

فلما جاء سليمٰن قال اتمدونن  ٣٥المرسلون   اتَُم        ﴾۳۵﴿  المُْرْسَلوُْنَ    وْنَن  فلَمَ َا  جَآءَ  سُليَْمٰنَ   قَالَ       د ُ

 

return with.’ {#S27A35}  So, when he came to 
Sulayman (Alayhis salaam), he said, ‘Are you to 

help me   return with.’ {35}  So, when he came to Sulaymān , he said, ‘Are you to help me     

 

ؗ    ب مَ   بمال فما ءاتىٰن الله خير مما ءاتىٰكم بل انتم  اٰتٰٮن     ال  اٰتٰٮڪُمْ ۦفمََاَۤ    م َاَۤ   ُ  خَيْ   م   انَْـتُمْ        ّۚٓ َۛ  الِل ٰ     بَلْ  

 

with wealth!  Then what Allah has given me is 
better than what He has given you.  But, you   with wealth!  Then what Allāh has given me is better than what He has given you.  But, 

you  
   

 

ارجع اليهم فلناتينهم  ٣٦بهديتكم تفرحون   ي تَ كمُْ  تَفْرَحُوْنَ    ْ       ﴾۳۶﴿  ب هَد  ُ َ ْ  فلَنََاتْ يَنٰه  عْ   ا ليَْْه      ا رْج 

 

rejoice with your gift! {#S27A36}  Return to them, 
then we will most certainly come to them   rejoice with your gift! {36}  Return to them, then we will most certainly come to them     

 

نْهَاَۤ   اذَ ل ۃًَ   بجنود لا قبل لهم بها ولنخرجنهم منها اذلة  ْ  م   ُ َ     ب جُنُوْد   لَ َ  ق بَلَ  لهَُمْ  ب هَا  وَ  لـَنُخْر جَنٰه 

 

with forces for which they will have no match for 
them.  And we will most certainly drive them away 

from it, humiliated;  

 with forces for which they will have no match for them.  And we will most certainly 

drive them away from it, humiliated; 
   

 

ايكم قال يٰايها الملؤا  ٣٧وهم صٰغرون   رُوْنَ    ايَ ُڪُمْ       ﴾۳۷﴿  و َ  هُمْ  صٰغ  ايَ ُهَا  المَْلؤَُا       قَالَ  يَٰۤ

 

whilst they will be disgraced.’ {#S27A37}  He 
(Alayhis salaam) asked, ‘O Leaders, which one of 

you  

 whilst they will be disgraced.’ {37}  He  asked, ‘O Leaders, which one of you     
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قال  ٣٨ياتينى بعرشها قبل ان ياتونى مسلمين   هَا  قبَْلَ  انَْ  ي َاتُْوْ    ْ  ب عَرْش  ْ  مُسْل م يَْ يَاتْ يْنّ      قَالَ       ﴾۳۸﴿  نّ 

 

will bring me her throne before they come to me 
as submissive ones?’ {#S27A38}  A powerful jinn   will bring me her throne before they come to me as submissive ones?’ {38}  A powerful 

jinn  
   

 

نا ءاتيك به قبل ان تقومعفريت من الجن ا  اٰت يْكَ  ب هٖ  قبَْلَ  انَْ  تَقُوْمَ    انََا   ن     نَ  الجْ  يْت   م   فْر      ع 

 

from among the jinn said, ‘I will bring it to you 
before you stand   from among the jinn said, ‘I will bring it to you before you stand     

 

قال  ٣٩وانى عليه لقوى امين  من مقامك  كَ    نْ  م َقَام  ْ  علَيَْه   لـَقَو ى    امَ يْ   ّۚٓ م      قَالَ       ﴾۳۹﴿       وَ  ا نّ  

 

from your place, and I am most certainly strong, 
trustworthy upon this.’ {#S27A39}  The one   from your place, and I am most certainly strong, trustworthy upon this.’ {39}  The one     

 

اٰت يْكَ  ب هٖ  قبَْلَ   الذى عنده علم من الكتٰب انا ءاتيك به قبل  انََا  تٰب   نَ  الـْڪ  نْدَهٗ  ع لمْ   م   ىْ  ع      ال ذَ 

 

who had knowledge of the book said, ‘I will bring it 
to you before   who had knowledge of the book said, ‘I will bring it to you before     

 

نْدَهٗ       فلَمَ َا  رَاٰهُ    ِؕ انَْ  ي َرْتَد َ  ا ليَْكَ  طَرْفكَُ   ان يرتد اليك طرفك فلما رءاه مستقرا عنده  ا  ع  ر ً     مُسْتَق 

 

your gaze returns to you.’  Then when he (Alayhis 
salaam) saw it set near him,   your gaze returns to you.’  Then when he  saw it set near him,     

 

ٍْ۫ۛ       قال هٰذا من فضل ربى ليبلونى ءاشكر  نْ  فضَْل   رَب   َْۤ    ءَاشَْڪُرُ   قَالَ  هٰذَا  م      ل يَبْلوَُنّ 

 

he said, ‘This is from my Lord's grace so that He 
may test me; am I grateful   he said, ‘This is from my Lord's grace so that He may test me; am I grateful     

 

هٖ  ِؕ امَْ  اَ كفُْرُ   ام اكفر ومن شكر فانما يشكر لنفسه ومن كفر      وَ  مَنْ  كفََرَ         ّۚٓ      وَ  مَنْ  شَكرََ  فاَ ن َمَا  يَشْكرُُ  ل نَفْس 

 

or am I ungrateful?  And the one who is grateful, 
he is then only grateful for himself.  And the one 

who is ungrateful,   or am I ungrateful?  And the one who is grateful, he is then only grateful for himself.  

And the one who is ungrateful,  
   

 

قال نكروا لها عرشها ننظر  ٤٠غنى كريم  فان ربى  يْم     ْ  غَنّ     كرَ  رُوْا  لهََا  عَرْشَهَا  نَـنْظُرْ       ﴾۴۰﴿  فاَ ن َ  رَب       قَالَ  نَك  

 

then my Lord is certainly Independent, All-Noble.’ 
{#S27A40}  He (Alayhis salaam) said, ‘Disguise her 

throne for her.  We will observe   then my Lord is certainly Independent, All-Noble.’ {40}  He  said, ‘Disguise her 

throne for her.  We will observe  
   

 

يْنَ  لََ  يَهْتَدُوْنَ    ٤١اتهتدى ام تكون من الذين لا يهتدون   نَ  ال ذَ  ىَْۤ  امَْ  تَكُوْنُ  م        ﴾۴۱﴿  اتََهْتَد 

 

whether she is guided or will she be from among 
those who are not guided?’ {#S27A41}    whether she is guided or will she be from among those who are not guided?’ {41}      

 

َ   فلما جاءت قيل اهٰكذا عرشك قالت كانه هو       ّۚٓ      قَالتَْ  ڪَانَ هَٗ  هُوَ  ِؕ هٰكذََا  عَرْشُك   فلَمَ َا  جَآءَتْ  ق يْلَ  ا

 

Then when she came, it was asked, ‘Is your throne 
like this?’  She said, ‘It is as though it is it!’    Then when she came, it was asked, ‘Is your throne like this?’  She said, ‘It is as though it 

is it!’   
   

 

وصدها  ٤٢واوتينا العلم من قبلها وكنا مسلمين   نْ  قبَْل هَا  وَ كنُ َا  مُسْل م يَْ    لمَْ  م  هَا      ﴾۴۲﴿  وَ  اوُْت يْنَا  العْ      وَ  صَد َ

 

And we (Alayhis salaam) were given knowledge 
before this and we became submissive ones. 

{#S27A42}  And what she used to   And we  were given knowledge before this and we became submissive ones. {42}  

And what she used to  
   

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ    ما كانت تعبد من دون الله انها كانت من قوم  نْ        ِؕ مَا  كاَنَتْ  ت َعْبُدُ  م      قوَْم    ا ن َهَا   ڪَانَتْ  م 

 

worship instead of Allah had prevented her; she 
was certainly from among the disbelieving   worship instead of Allāh had prevented her; she was certainly from among the 

disbelieving  
   

 

قيل لها ادخلى الصرح فلما راته  ٤٣كٰفرين   يْنَ    ر  رْحَ       ﴾۴۳﴿  ڪٰف  اتَْهُ ۚ  ّۚٓ ق يْلَ  لهََا  ادْخُلٰ   الص َ          فلَمَ َا  رَ

 

people. {#S27A43}  It was said to her, ‘Enter the 
palace.’  Then, when she saw it   people. {43}  It was said to her, ‘Enter the palace.’  Then, when she saw it     
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ۃً  و َ  كشََفَتْ  عَنْ  سَاقيَْهَا    حسبته لجة وكشفت عن ساقيها قال انه  بَـتْهُ  لـُج َ ا ن هَٗ  ِؕ حَس            قَالَ  

 

she thought it was a deep pool of water and she 
bared her shins.  He (Alayhis salaam) said, ‘It is 

certainly   she thought it was a deep pool of water and she bared her shins.  He  said, ‘It is 

certainly  
   

 

يْرَ   صَرْح    صرح ممرد من قوارير قالت رب انى ظلمت  نْ  قوََار  د    م   مَر َ ْ  ظَلمَْتُ           ڢم ُ     قَالتَْ  رَب    ا نّ  

 

a palace rendered smooth from glass.’  She said, ‘O 
my Lord, I certainly wronged   a palace rendered smooth from glass.’  She said, ‘O my Lord, I certainly wronged     

 

  ٤٤سى واسلمت مع سليمٰن لله رب العٰلمين نف 

۳ 
 ع۱۳
۱۸ 

 

ْ  وَ  اسَْلمَْتُ   ن   مَعَ نَـفْسَ        ﴾۴۴﴿  سُليَْمٰنَ  لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ

 

myself and I submit with Sulayman (Alayhis 
salaam) to Allah, Lord of the Worlds.’ {#S27A44}    myself and I submit with Sulaymān  to Allāh, Lord of the Worlds.’ {44}      

 

ارَْسَلنَْاَۤ   ا لٰٰ    ثَمُوْدَ  اخََاهُمْ  صٰل حًا  ولقد ارسلنا الىٰ ثمود اخاهم صٰلحا      وَ  لقََدْ  

 

And We most certainly sent to Thamud their 
brother, Salih (Alayhis salaam),   And We most certainly sent to Thamūd their brother, Ṣāliḥ ,     

 

مُوْنَ    ٤٥ان اعبدوا الله فاذا هم فريقان يختصمون   يْقٰن   يَخْتَص  َ   فاَ ذَا  هُمْ  فَر        ﴾۴۵﴿  انَ   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

that worship Allah, then suddenly there were two 
groups disputing. {#S27A45}    that worship Allāh, then suddenly there were two groups disputing. {45}      

 

ئَۃ    قبَْلَ   قال يٰقوم لم تستعجلون بالسيئة قبل  ي   لوُْنَ  ب الس َ     قَالَ  يٰقَوْم   ل مَ  تَسْتَعْج 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘O my people, why do you 
seek to hasten evil before   He  said, ‘O my people, why do you seek to hasten evil before     

 

َ  لعََل كَُمْ  تُرْحَمُوْنَ         ّۚٓ الحَْسَنَۃ     ٤٦الحسنة لولا تستغفرون الله لعلكم ترحمون   رُوْنَ  الِل ٰ       ﴾۴۶﴿  لوَْلََ  تَسْتَغْف 

 

good?  Why do you not seek forgiveness from Allah 
so that you may be shown mercy?’ {#S27A46}    good?  Why do you not seek forgiveness from Allāh so that you may be shown mercy?’ 

{46}   
   

 

عَكَ   قالوا اطيرنا بك وبمن معك قال طٰئركم  نَا  ب كَ  وَ  ب مَنْ  م َ ْ ي َ رُڪُمْ        ۚ  ِؕ قَالوُا  اط َ ٮ       قَالَ  طٰٓ

 

They said, ‘We take you and those with you as an 
ill-omen.’  He (Alayhis salaam) said, ‘Your ill-omen   They said, ‘We take you and those with you as an ill-omen.’  He  said, ‘Your ill-omen     

 

وكان  ٤٧نون عند الله بل انتم قوم تفت  نْدَ  الِل ٰ     انَْـتُمْ  قوَْم   تُفْتَـنُوْنَ   ع      وَ  كاَنَ       ﴾۴۷﴿  بَلْ  

 

is with Allah, but you are a people who have been 
put to trial.’ {#S27A47}  And in   is with Allāh, but you are a people who have been put to trial.’ {47}  And in     

 

دُوْنَ  فِ   الَْرَْض    فى المدينة تسعة رهط يفسدون فى الارض  يْنَۃ   ت سْعَۃُ  رَهْط   ي ُفْس      فِ   المَْد 

 

the city there was a group of nine who spread 
mischief on the earth,   the city there was a group of nine who spread mischief on the earth,     

 

قالوا تقاسموا بالله لنبيتنه  ٤٨ولا يصلحون   تَـن َهٗ       ﴾۴۸﴿  وَ  لََ  يُصْل حُوْنَ        قَالوُْا  تَقَاسَمُوْا  ب الِل ٰ   لـَنُبَي  

 

and they did not rectify. {#S27A48}  They said, 
‘Swear by Allah, we will most certainly attack him 

(Alayhis salaam) and his followers   and they did not rectify. {48}  They said, ‘Swear by Allāh, we will most certainly attack 

him  and his followers  
   

 

دْنَا  واهله ثم لنقولن لوليه ما شهدنا مهلك  هٖ  مَا  شَه      مَهْل كَ   وَ  اهَْلهَٗ  ثُم َ  لـَنَقُوْلنَ َ  ل وَل ي  

 

at night, we will then most certainly say to his 
protector, “We were not present at the 

destruction   at night, we will then most certainly say to his protector, “We were not present at the 

destruction  
   

 

را ومكرناومكروا مك  ٤٩اهله وانا لصٰدقون   قوُْنَ    ا ن َا  لصَٰد      وَ مَكرَُوْا  مَڪْرًا  و َ  مَكرَْنَا      ﴾۴۹﴿  اهَْل هٖ  وَ 

 

of his household and we are most certainly 
truthful.” ’ {#S27A49}  And they hatched a plot, 

and We made   of his household and we are most certainly truthful.” ’ {49}  And they hatched a plot, 

and We made  
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فانظر كيف كان  ٥٠مكرا وهم لا يشعرون       فَانْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ       ﴾۵۰﴿    لََ  يَشْعُرُوْنَ مَڪْرًا  و َ  هُمْ   

 

a plan whilst they were not suspecting. {#S27A50}  
So, see how   a plan whilst they were not suspecting. {50}  So, see how     

 

ه     ٥١عٰقبة مكرهم انا دمرنٰهم وقومهم اجمعين   يَْ   مَْۙ     عَاق بَۃُ  مَكرْ  رْنٰهُمْ  وَ  قوَْمَهُمْ  اجَْمَع        ﴾۵۱﴿  انَ َا  دَم َ

 

the fate of their plot was!  That We annihilated 
them and all their people. {#S27A51}    the fate of their plot was!  That We annihilated them and all their people. {51}      

 

ْ  ذٰ ل كَ       ۚ  ِؕ فتَ لكَْ  بُيُوْتُهُمْ خَاو يَۃً  ۢ   ب مَا  ظَلمَُوْا  فتلك بيوتهم خاوية بما ظلموا ان فى ذٰلك      ا ن َ  فِ 

 

So, these are their houses; collapsed, because they 
did wrong.  In this is   So, these are their houses; collapsed, because they did wrong.  In this is     

 

وانجينا الذين ءامنوا  ٥٢لءاية لقوم يعلمون   قَوْم   ي َعْلمَُوْنَ    يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۵۲﴿  لََيَٰۃً  ل  ـ انَْجَيْنَا  ال ذَ      وَ 

 

most certainly a sign for a people who know. 
{#S27A52}  And We saved the Believers   most certainly a sign for a people who know. {52}  And We saved the Believers     

 

ولوطا اذ قال لقومه اتاتون  ٥٣وكانوا يتقون   اتََاتُْوْنَ       ﴾۵۳﴿  وَ  كاَنُوْا  يَت َقُوْنَ    هَٖۤ       وَ  لوُْطًا  ا ذْ  قَالَ  ل قَوْم 

 

and they were conscious of Him. {#S27A53}  And 
Lut (Alayhis salaam) when he said to his people, 

‘Do you commit   and they were conscious of Him. {53}  And Lūt  when he said to his people, ‘Do you 

commit  
   

 

ائنكم لتاتون الرجال  ٥٤الفٰحشة وانتم تبصرون   انَْـتُمْ     شَۃَ  وَ  رُوْنَ الـْفَاح  جَالَ       ﴾۵۴﴿  تُبْص  ن َكُمْ  لـَتَاتُْوْنَ  الر       اٮَ  

 

a shameful act whilst you watch! {#S27A54}  Do 
you most certainly approach men   a shameful act whilst you watch! {54}  Do you most certainly approach men     

 

نْ  دُوْن   الن  سَآء     ٥٥انتم قوم تجهلون شهوة من دون النساء بل   انَْـتُمْ  قوَْم   تَجْهَلوُْنَ  ِؕ شَهْوَةً  م         ﴾۵۵﴿        بَلْ  

 

instead of women out of lust!  But you are a 
people who are ignorant.’ {#S27A55}    instead of women out of lust!  But you are a people who are ignorant.’ {55}      

 

ا  اٰلَ  لوُْط    فما كان جواب قومه الا ان قالوا اخرجوا ءال لوط  جُوَْۤ ا  اخَْر  َۤ    انَْ  قَالـُوَْۤ َ هَٖۤ   ا لَ      فمََا  كاَنَ  جَوَابَ  قوَْم 

 

Then his people's only response was that they said, 
‘Drive the followers of Lut (Alayhis salaam) out   Then his people's only response was that they said, ‘Drive the followers of Lūt  out     

 

فانجينٰه  ٥٦من قريتكم انهم اناس يتطهرون   نْ  قَرْيَت كمُْ    رُوْنَ  ّۚٓ م   انَُاس   ي تََطَه َ ا ن َهُمْ       فاَنَْجَيْنٰهُ       ﴾۵۶﴿       

 

from your town.  They certainly are a people who 
wish to remain clean.’ {#S27A56}  So, We saved 

him   from your town.  They certainly are a people who wish to remain clean.’ {56}  So, We 

saved him  
   

 

اتََهٗؗ        وَ  اهَْلهََٗۤ    ٥٧واهله الا امراته قدرنٰها من الغٰبرين   نَ  الغْٰبَ  يْنَ   ا لَ َ  امْرَ رْنٰهَا  م        ﴾۵۷﴿  قدَ َ

 

and his followers except his wife.  We had decreed 
upon her to be from among ones who remain 

behind. {#S27A57}    and his followers except his wife.  We had decreed upon her to be from among ones who 

remain behind. {57}   
   

 

طَرًا وَ    ٥٨وامطرنا عليهم مطرا فساء مطر المنذرين   ْ  م َ يْنَن        ّۚٓ امَْطَرْنَا  علَيَْْه     ﴾۵۸﴿  فسََآءَ  مَطَرُ  المُْنْذَر 
۴ 
 ع۱۴
۱۹ 

 

  

 

And We sent a rain down upon them.  Then the 
rain of ones who were warned was evil. {#S27A58}    And We sent a rain down upon them.  Then the rain of ones who were warned was evil. 

{58}   
   

 

يْنَ   قل الحمد لله وسلٰم علىٰ عباده الذين  بَاد ه    ال ذَ      قُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ    وَ  سَلمٰ   عَلٰٰ  ع 

 

Say, ‘All praises belong to Allah and peace be upon 
His servants, those   Say, ‘All praises belong to Allāh and peace be upon His servants, those     

 

٥٩اصطفىٰ ءالله خير اما يشركون  كوُْنَ    ا  يُشْر  ُ  خَيْ   امَ َ       ﴾۵۹﴿  اصْطَفِٰؕ        ءٰٓالِل ٰ

 

He chose.’  Is Allah better or what they associate as 
partners with Him? {#S27A59}  He chose.’  Is Allāh better or what they associate as partners with Him? {59}    
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    ۲۷الَن َم ل                                                                                                                                                     ۵۳۳                                                                                                                                   ۲۰قَ   امَ َن   خَلَ 

 

 امن خلق السمٰوٰت والارض وانزل لكم

رُو نَ  ) عِشَ ز ءُ ال  لَ جُ ا
۲۰)

 

انَْزَلَ    لـَڪُمْ  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ   نْ  خَلقََ  الس َ     امَ َ

 

  Or the One who created the heavens and the 
earth, and He sent water down    Or the One who created the heavens and the earth, and He sent water down     

 

مَآء   مَآءً   من السماء ماء فانبتنا به حدائق ذات بهجة ما كان  نَ  الس َ قَ  ذَاتَ  بَهْجَۃ        ۚ  ّۚٓ م            مَا  كاَنَ ۚ  ّۚٓ فاَنَْبَۢتْنَا  ب هٖ  حَدَآٮ  

 

for you from the heaven.  We then produced 
gardens of bloom by it.  It was not   for you from the heaven.  We then produced gardens of bloom by it.  It was not     

 

تُوْا  شَجَرَهَاۚ  ِؕ       لكم ان تنبتوا شجرها اءلٰه مع الله بل هم قوم           بَلْ  هُمْ  قوَْم  ۚ  ِؕ الِل ٰ     م َعَ ءَا لـٰه   لـَكمُْ  انَْ  تُـنْبۢ 

 

for you that you grow its trees.  Is there a deity 

with Allah?  But they are a people   for you that you grow its trees.  Is there a deity with Allāh?  But they are a people     

 

عل الارض قرارا وجعل خلٰلهاامن ج  ٦٠يعدلون   لوُْنَۚ  ِؕ    للٰهََاَۤ       ﴾۶۰﴿  ي َعْد  نْ  جَعَلَ  الَْرَْضَ  قَرَارًا  و َ  جَعَلَ  خ      امَ َ

 

who equate! {#S27A60}  Or the One who 
established the earth as stable, and He 

established rivers   who equate! {60}  Or the One who established the earth as stable, and He established 

rivers  
   

 

َ  وَ  جَعَلَ  بَيَْ  البَْحْرَيْن    انهٰرا وجعل لها روٰسى وجعل بين البحرين      انَْهٰرًا  و َ  جَعَلَ  لهََا  رَوَاسٰ 

 

in its midst, and established firm mountains for it, 
and established a barrier between   in its midst, and established firm mountains for it, and established a barrier between     

 

امن  ٦١حاجزا اءلٰه مع الله بل اكثرهم لا يعلمون   زًا   نْ       ﴾۶۱﴿  ۚ  ِؕ بَلْ  اَ كثَْرُهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ       ۚ  ِؕ الِل ٰ    م َعَ ءَا لـٰه         ۚ  ِؕ حَاج      امَ َ

 

the two waters.  Is there a deity with Allah?  But 

most of them do not know. {#S27A61}  Or the 
One   the two waters.  Is there a deity with Allāh?  But most of them do not know. {61}  Or 

the One  
   

 

كشف السوء ويجعلكميجيب المضطر اذا دعاه وي  ءَ  وَ  يَجْعَلكُُمْ    وْٓ فُ  الس ُ يْبُ  المُْضْطَر َ  ا ذَا  دَعَاهُ   وَ  يَكْش      ي ُج 

 

who responds to the helpless one when he calls 
Him, and removes the evil, and He establishes 

you   who responds to the helpless one when he calls Him, and removes the evil, and He 

establishes you  
   

 

ا  تَذَك رَُوْنَۚ  ِؕ  ِؕ الِل ٰ    م َعَ     ءَا لـٰه   ۖ ِؕ خُلفََآءَ  الَْرَْض     ٦٢خلفاء الارض اءلٰه مع الله قليلا ما تذكرون         ﴾۶۲﴿        قلَ يْلًَ  م َ

 

as vicegerents of the earth.  Is there a deity with 
Allah?  You accept little admonition. {#S27A62}    as vicegerents of the earth.  Is there a deity with Allāh?  You accept little admonition. 

{62}   
   

 

ْ  ظُلمُٰت   البََْ    وَ  ا  امن يهديكم فى ظلمٰت البر والبحر ومن  يْڪُمْ  فِ  نْ  ي َهْد      لبَْحْر   وَ  مَنْ امَ َ

 

Or the One who guides you in the layers of 

darkness of land and sea, or the One   Or the One who guides you in the layers of darkness of land and sea, or the One     

 

يٰحَ   بُ   يرسل الريٰح بشرا بين يدى رحمته اءلٰه  لُ  الر   هِٖؕ      ءَا لـٰه  شْرًا ۢ   بَيَْ  ي ُرْس      يَدَىْ  رَحْمَت 

 

who sends winds before His mercy, as a source 
of glad tidings.  Is there a deity   who sends winds before His mercy, as a source of glad tidings.  Is there a deity     

 

امن يبدؤا الخلق  ٦٣ون مع الله تعٰلى الله عما يشرك  عَ  الِل ٰ     كوُْنَِؕ  ِؕ م َ ُ  عَم َا  يُشْر  نْ  ي بَْدَؤُا  الخَْـلقَْ       ﴾۶۳﴿        تَعٰلَٰ  الِل ٰ     امَ َ

 

with Allah?  Allah is Exalted; away from what 
they associate as partners with Him. {#S27A63}  

Or the One who originates the creation,   with Allāh?  Allāh is Exalted; away from what they associate as partners with Him. 

{63}  Or the One who originates the creation,  
   

 

مَ   ثم يعيده ومن يرزقكم من السماء والارض اءلٰه  نَ  الس َ يْدُهٗ   وَ  مَنْ  ي َرْزُقُكُمْ  م            ءَا لـٰه   ِؕ آء   وَ  الَْرَْض  ثُم َ  يُع 

 

He will then return it, and the One who provides 

you sustenance from the heaven and the earth.  
Is there a deity   He will then return it, and the One who provides you sustenance from the heaven and 

the earth.  Is there a deity  
   

 

ق يَْ  ِؕ الِل ٰ    م َعَ    ٦٤مع الله قل هاتوا برهٰنكم ان كنتم صٰدقين         ﴾۶۴﴿         قُلْ  هَاتُوْا  بُرْهَانَكُمْ   ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد 

 

with Allah?  Say, ‘Bring your strong proofs if you 
are truthful ones.’ {#S27A64}    with Allāh?  Say, ‘Bring your strong proofs if you are truthful ones.’ {64}      
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    ۲۷الَن َم ل                                                                                                                                                    ۵۳۴                                                                                                                                    ۲۰امَ َن   خَلقََ     

 

بقل لا يعلم من فى السمٰوٰت والارض الغي  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   الغَْيْبَ  قُلْ لَ َ  يَعْلمَُ        مَنْ  فِ  الس َ

 

Say, ‘Those in the heavens and the earth do not 
know the unseen,   Say, ‘Those in the heavens and the earth do not know the unseen,     

 

رك علمهمبل ادٰ   ٦٥الا الله وما يشعرون ايان يبعثون      ُ ايَ َانَ  يُبْعَثوُْنَ  ِؕ ا لَ َ  الِل ٰ رَكَ  ع لمُْهُمْ      ﴾۶۵﴿      وَ  مَا يَشْعُرُوْنَ      بَل   اد ٰ

 

except Allah, and they do not realise when they 
will be resurrected. {#S27A65}  Rather, their 

knowledge regarding the Hereafter   except Allāh, and they do not realise when they will be resurrected. {65}  Rather, their 

knowledge regarding the Hereafter  
   

 

نْهَاٍؗ۫        بَلْ  هُمْ م      ٦٦فى الءاخرة بل هم فى شك منها بل هم منها عمون   ْ  شَك    م   ٍ۫        بَلْ  هُمْ  فِ  رَة   ﴾۶۶﴿  ۛن  نْهَا عَمُوْنَ فِ   الَْخٰ 
۵ 
 ع۸
۱ 

 

  

 

stops short.  Rather, they are in doubt about it.  
Rather, they are blind to it.’ {#S27A66}    stops short.  Rather, they are in doubt about it.  Rather, they are blind to it.’ {66}      

 

ترٰبا وءاباؤنا ائناوقال الذين كفروا اءذا كنا   ا  وَ  قَالَ    يْنَ كفََرُوَْۤ ن َا ءَا ذَا   ال ذَ  اٰبَآؤنَُاَۤ    اٮَ       ڪُن َا  تُرٰبًا   و َ  

 

And the disbelievers asked, ‘What!  When we 
and our forefathers become dust will we most   And the disbelievers asked, ‘What!  When we and our forefathers become dust will we 

most  
   

 

لقد وعدنا هٰذا نحن وءاباؤنا من قبل  ٦٧لمخرجون   اٰبَآؤنَُا   لـَقَدْ      ﴾۶۷﴿ لمَُخْرَجُوْنَ    نْ  قبَْلَُۙ  وُع دْنَا  هٰذَا  نَحْنُ  وَ      م 

 

certainly be brought out? {#S27A67}  We and 
our forefathers were most certainly promised this 

before;   certainly be brought out? {67}  We and our forefathers were most certainly promised 

this before;  
   

 

قل سيروا فى الارض  ٦٨ان هٰذا الا اسٰطير الاولين   ل يَْ    َۤ   اسََاط يُْ الَْوَ َ َ َۤ   ا لَ  وْا  فِ   الَْرَْض        ﴾۶۸﴿ ا نْ  هٰذَا يُْ     قُلْ  س 

 

this is merely the legends of the earlier ones.’ 
{#S27A68}  Say, ‘Travel on the earth,   this is merely the legends of the earlier ones.’ {68}  Say, ‘Travel on the earth,     

 

لا تحزن عليهمو  ٦٩فانظروا كيف كان عٰقبة المجرمين   م يَْ    ْ       ﴾۶۹﴿ فاَنْظُرُوْا  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  المُْجْر      وَ  لََ تَحْزَنْ علَيَْْه 

 

then see how the fate of the sinful ones was.’ 
{#S27A69}  And do not grieve upon them  

 then see how the fate of the sinful ones was.’ {69}  And do not grieve upon them     

 

ويقولون متىٰ هٰذا  ٧٠ولا تكن فى ضيق مما يمكرون   م َا  يَمْكرُُوْنَ  وَ لََ    ْ  ضَيْق   م       وَ  يَقُوْلوُْنَ  مَتِٰ  هٰذَا     ﴾۷۰﴿ تَكُنْ  فِ 

 

and do not be in distress regarding what they 
plot. {#S27A70}  And they ask, ‘When will this  

 and do not be in distress regarding what they plot. {70}  And they ask, ‘When will this     

 

قل عسىٰ ان يكون ردف  ٧١الوعد ان كنتم صٰدقين   ق يَْ  الوَْعدُْ        انَْ  ي َكُوْنَ  رَد فَ   قُلْ  عَسََٰۤ       ﴾۷۱﴿ ا نْ كنُْتُمْ صٰد 

 

promise be, if you are truthful ones?’ {#S27A71}  
Say, ‘It is possible that some of   promise be, if you are truthful ones?’ {71}  Say, ‘It is possible that some of     

 

وان ربك لذو فضل  ٧٢لكم بعض الذى تستعجلون   لُ    ىْ  تَسْتَعْج      وَ  ا ن َ  رَب َكَ  لذَُوْ  فضَْل        ﴾۷۲﴿ وْنَ لـَكمُْ  بَعْضُ  ال ذَ 

 

what you seek to hasten is close behind you.’ 
{#S27A72}  And your Lord is most certainly the 

Possessor of Grace   what you seek to hasten is close behind you.’ {72}  And your Lord is most certainly the 

Possessor of Grace  
   

 

وان ربك  ٧٣على الناس ولٰكن اكثرهم لا يشكرون   ن َ  اَ كثَْرَهُمْ  لََ  يَشْكرُُوْنَ        وَ  ا ن َ  رَب َكَ      ﴾۷۳﴿ عَلَٰ  الن َاس   وَ  لكٰ 

 

over mankind, but most of them are ungrateful. 

{#S27A73}  And your Lord most  
 over mankind, but most of them are ungrateful. {73}  And your Lord most     

 

وما من غائبة  ٧٤ليعلم ما تكن صدورهم وما يعلنون   ن ُ  صُدُوْرُهُمْ  وَ مَا  يُعْل نُوْنَ    بَۃ       ﴾۷۴﴿ ليََـعْلمَُ  مَا  تُك  نْ  غآَٮ       وَ  مَا  م 

 

certainly knows what their chests harbour and 
what they reveal. {#S27A74}  And there is 

nothing hidden   certainly knows what their chests harbour and what they reveal. {74}  And there is 

nothing hidden  
   

 

ان هٰذا  ٧٥فى السماء والارض الا فى كتبٰ مبين   مَآء   وَ  ا   تٰب   م ُب يْ  فِ   الس َ ْ   ڪ      ا ن َ   هٰذَا      ﴾۷۵﴿ لَْرَْض   ا لَ َ  فِ 

 

in the heaven and the earth except it is in the 
Clear Book. {#S27A75}  This Quran   in the heaven and the earth except it is in the Clear Book. {75}  This Qurʼān     

 

  Sūra 27 Al-Naml - The Ants - Manzil 5 - Juz’ 20 - Quarter 1 - Page 534    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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    ۲۷الَن َم ل                                                                                                                                                    ۵۳۵                                                                                                                                    ۲۰امَ َن   خَلقََ     

 

ىْ  هُ   القرءان يقص علىٰ بنى اسرٰءيل اكثر الذى هم فيه  يْلَ  اَ كثَْرَ  ال ذَ  َْۤ   ا سْرَآء      مْ  ف يْه  القُْرْاٰنَ  يَقُص ُ  عَلٰٰ  بَنّ 

 

certainly narrates upon the Children of Israil 
most of what they   certainly narrates upon the Children of Isrāʼīl most of what they     

 

ا ن هَٗ  لهَُدًى  و َ   رَ      ﴾۷۶﴿ يَخْتَل فُوْنَ    ٧٧وانه لهدى ورحمة للمؤمنين   ٧٦يختلفون       ﴾۷۷﴿ حْمَۃ    ل  لمُْؤْم ن يَْ وَ  

 

disagree about. {#S27A76}  And It is most 
certainly a Source of Guidance and Mercy for 

the believing ones. {#S27A77}    disagree about. {76}  And It is most certainly a Source of Guidance and Mercy for the 

believing ones. {77}   
   

 

ْ  ب حُكمْ هٖ    ٧٨ان ربك يقضى بينهم بحكمه وهو العزيز العليم   ْ  بَيْنَٰهُ يْزُ  العَْل يْمُ  ّۚٓ ا ن َ  رَب َكَ  يَقْضٰ      ﴾۷۸﴿  َۛۙ    ّۛۚٓ        وَ  هُوَ العَْز 

 

Your Lord will certainly decree between them by 
His judgement and He is the All-Powerful, the 

All-Knowing. {#S27A78}    Your Lord will certainly decree between them by His judgement and He is the 

All-Powerful, the All-Knowing. {78}   
   

 

انك لا تسمع  ٧٩فتوكل على الله انك على الحق المبين       ا ن َكَ  لََ  تُسْم عُ      ﴾۷۹﴿ عَلَٰ  الحَْـق    المُْب يْ  ا ن َكَ          ِؕ فتََوَك لَْ  عَلَٰ  الِل ٰ    

 

So, place your trust in Allah.  You are certainly 
on the clear truth. {#S27A79}  You certainly 

cannot make the dead   So, place your trust in Allāh.  You are certainly on the clear truth. {79}  You certainly 

cannot make the dead  
   

 

يْنَ    ٨٠الموتىٰ ولا تسمع الصم الدعاء اذا ولوا مدبرين   عآَءَ   ا ذَا  وَ ل وَْا  مُدْب ر  م َ  الد ُ     ﴾۸۰﴿ المَْوْتٰٰ  وَ  لََ تُسْم عُ  الص ُ

 

listen and you cannot make the deaf listen to the 
call when they turn backs as ones fleeing. 

{#S27A80}    listen and you cannot make the deaf listen to the call when they turn backs as ones 

fleeing. {80}   
   

 

ى  العُْمْْ    وَ  مَاَۤ   وما انت بهٰدى العمى عن ضلٰلتهم ان تسمع  ْ   انَْتَ  ب هٰد      ا نْ  تُسْم عُ            ِؕ عَنْ  ضَللٰتََ  

 

And you cannot be a guide for the blind from 
their straying.  You can only make the one   And you cannot be a guide for the blind from their straying.  You can only make the one     

 

القولواذا وقع   ٨١الا من يؤمن بءايٰتنا فهم مسلمون   نُ  ب ايٰٰت نَا  فهَُمْ  م ُسْل مُوْنَ  ا لَ َ        وَ  ا ذَا  وَقعََ  القَْوْلُ      ﴾۸۱﴿ مَنْ  ي ُؤْم 

 

who believes in Our Verses listen.  They are 

then submissive. {#S27A81}  And when the 
statement will be established   who believes in Our Verses listen.  They are then submissive. {81}  And when the 

statement will be established  
   

 

نَ  الَْرَْض   تُكلَ  مُهُمَْۙ   عليهم اخرجنا لهم دابة من الارض تكلمهم  ْ  اخَْرَجْنَا   لهَُمْ  دَآب ۃًَ   م       علَيَْْه 

 

against them, We will bring out a creature from 
the earth for them.  It will speak to them   against them, We will bring out a creature from the earth for them.  It will speak to them     

 

ويوم نحشر من كل  ٨٢ان الناس كانوا بءايٰتنا لا يوقنون    

۶ 
 ع۱۶
۲ 

 

نْ  كلُ     وَ  يَوْمَ  نَحْشُرُ      ﴾۸۲﴿  ۛن  لََ  يُوْق نُوْنَ  انَ َ  الن َاسَ  كاَنُوْا  ب ايٰٰت نَا      م 

 

that mankind use to not believe in Our signs with 
certainty. {#S27A82}  And on the Day, We will 

gather a group from   that mankind use to not believe in Our signs with certainty. {82}  And on the Day, We 

will gather a group from  
   

 

بُ  ب ايٰٰت نَا  فهَُمْ  يُوْزَعُوْنَ    ٨٣امة فوجا ممن يكذب بءايٰتنا فهم يوزعون   م َنْ  ي ُكَذ       ﴾۸۳﴿ امُ َۃ   فوَْجًا  م  

 

among those who reject Our signs from every 
nation, they will then be paraded in groups; 

{#S27A83}   

 among those who reject Our signs from every nation, they will then be paraded in 

groups; {83}   
   

 

ۤ   حتىٰ اذا جاءو قال اكذبتم بءايٰتى ولم تحيطوا بها علما  ْ  وَ  لمَْ  تُ    حَت   بْتُمْ  ب ايٰٰتِ  يْطُوْا  ب هَا  ع لمًْاا ذَا جَآءُوْ  قَالَ  اڪََذ َ     ح 

 

Until when they come, He will ask, ‘Did you 
reject My signs, whilst you did not encompass 

them in knowledge?’,   Until when they come, He will ask, ‘Did you reject My signs, whilst you did not 

encompass them in knowledge?’,  
   

 

ووقع القول عليهم  ٨٤اماذا كنتم تعملون   ا  ذَا    ْ   وَقعََ وَ       ﴾۸۴﴿ ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ  امَ َ     القَْوْلُ  علَيَْْه 

 

or ‘What did you used to do?’ {#S27A84}  And 
when the statement will be established against 

them   or ‘What did you used to do?’ {84}  And when the statement will be established against 

them  
   

 

الم يروا انا جعلنا اليل  ٨٥بما ظلموا فهم لا ينطقون   قُوْنَ  ب مَا  ظَلمَُوْا  فهَُمْ  لََ        انَ َا  جَعَلنَْا  ال يَْلَ  اَ لمَْ  يَرَوْا      ﴾۸۵﴿ يَنْط 

 

because of their wrongdoing, they will then not 
speak. {#S27A85}  Did they not see that We 

established the night   because of their wrongdoing, they will then not speak. {85}  Did they not see that We 

established the night  
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رًا  ل يَسْڪُنُوْا  ف يْه    ليسكنوا فيه والنهار مبصرا ان فى ذٰلك لءايٰت  ْ   ذٰ ل كَ  لََيٰٰت            ِؕ وَ  الن َهَارَ  مُبْص      ا ن َ  فِ 

 

so that they may seek comfort in it and the day 
bright?  In this are most certainly signs   so that they may seek comfort in it and the day bright?  In this are most certainly signs     

 

ويوم ينفخ فى الصور ففزع من  ٨٦لقوم يؤمنون   نُوْنَ    قَوْم   ي ُؤْم  عَ    يَوْمَ وَ       ﴾۸۶﴿ ل  ـ وْر   ففََز  ْ   الص ُ     مَنْ   يُنْفَخُ   فِ 

 

for a people who believe. {#S27A86}  And on the 
Day the bugle will be blown; those in the   for a people who believe. {86}  And on the Day the bugle will be blown; those in the     

 

ومن فى الارض الا من شاء اللهفى السمٰوٰت   مٰوٰت   وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض   ا لَ َ  مَنْ     ْ  الس َ ُ فِ       ِؕ شَآءَ  الِل ٰ

 

heavens and those on the earth will then be 
terrified except the one whom Allah wills.    heavens and those on the earth will then be terrified except the one whom Allāh wills.      

 

وترى الجبال تحسبها جامدة  ٨٧وكل اتوه دٰخرين   يْنَ    ر  اتََوْهُ   دٰخ  بَالَ  تَحْسَبُهَا  جَام دَةً       ﴾۸۷﴿ وَ  كلُ        وَ  تَرَى  الجْ 

 

And all will come to Him as ones humble. 
{#S27A87}  And you see the mountains; you 

consider them as fixed,   And all will come to Him as ones humble. {87}  And you see the mountains; you 

consider them as fixed,  
   

 

حَاب    وهى تمر مر السحاب صنع الله الذى اتقن كل  َ  تَمُر ُ  مَر َ الس َ ىَْۤ   صُن عَ        ِؕ و َ  ه      اتَْقَنَ   ڪُل َ   الِل ٰ   ال ذَ 

 

whilst they will be moving like the moving of the 
clouds; Allah's making; the One who has firmly 

set everything.    whilst they will be moving like the moving of the clouds; Allāh's making; the One who 

has firmly set everything.   
   

 

من جاء بالحسنة  ٨٨شىء انه خبير بما تفعلون   ء     ۢ    ب مَا   تَفْعَلوُْنَ          ِؕ شََْ يْ      مَنْ  جَآءَ   ب الحَْسَنَۃ       ﴾۸۸﴿ ا ن هَٗ خَب 

 

He is certainly All-Aware of what you do. 
{#S27A88}  Whoever comes with a good deed,   He is certainly All-Aware of what you do. {88}  Whoever comes with a good deed,     

 

نْهَا   ٨٩فله خير منها وهم من فزع يومئذ ءامنون   نُوْنَ  ّۚٓ فلَهَٗ   خَيْ    م   ذ    اٰم  نْ   فزََع    ي َوْمَٮ       ﴾۸۹﴿         وَ  هُمْ  م  

 

then for him will be better than it, and they will be 
secure from terror on that Day. {#S27A89}    then for him will be better than it, and they will be secure from terror on that Day. {89}      

 

ئَۃ    فَكُب َتْ  وُجُوْهُهُمْ   ومن جاء بالسيئة فكبت وجوههم فى النار  ي   ِؕ    وَ  مَنْ  جَآءَ  ب الس َ     فِ   الن َار 

 

And whoever comes with an evil action, they will 
then be thrown into the Fire on their faces.    And whoever comes with an evil action, they will then be thrown into the Fire on their 

faces.   
   

 

امرت ان اعبدانما   ٩٠هل تجزون الا ما كنتم تعملون   رْتُ   انَْ   اعَْبُدَ      ﴾۹۰﴿ كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ  هَلْ  تُجْزَوْنَ  ا لَ َ  مَا        ا ن َمَاَۤ   امُ 

 

They will only be recompensed for what they 
used to do. {#S27A90}  I have only been 

commanded that I worship   They will only be recompensed for what they used to do. {90}  I have only been 

commanded that I worship  
   

 

ؗ   رب هٰذه البلدة الذى حرمها وله كل شىء  ء  مَهَا  وَ  لهَٗ   كلُ ُ  شََْ ىْ  حَر َ ه    البَْلدَْة    ال ذَ      رَب َ  هٰذ 

 

the Lord of this city, the One who sanctified it.  

And everything belongs to Him.    the Lord of this city, the One who sanctified it.  And everything belongs to Him.      

 

وان اتلوا القرءان  ٩١وامرت ان اكون من المسلمين      َۙ نَ  المُْسْل م يَْ رْتُ  انَْ  اَ كوُْنَ  م  َ      ﴾۹۱﴿ و َ  امُ  ا      ّۚٓ تْلوَُا  القُْرْاٰنَ وَ  انَْ 

 

And I have been commanded to be from among 
the submissive ones. {#S27A91}  And that I 

recite the Quran.    And I have been commanded to be from among the submissive ones. {91}  And that I 

recite the Qurʼān.   
   

 

انما يهتدى لنفسه ومن ضل فقلفمن اهتدىٰ ف  هٖ    ىْ   ل نَفْس           وَ  مَنْ  ضَل َ   فقَُلْ  ّۚٓ فمََن   اهْتَدٰى  فاَ ن َمَا   يَهْتَد 

 

So the one who is guided he is then only guided 
for himself, and the one who goes astray, then 

say,   So the one who is guided he is then only guided for himself, and the one who goes 

astray, then say,  
   

 

وقل الحمد لله سيريكم  ٩٢انما انا من المنذرين   يْنَ    ر  نَ  المُْنْذ  انََا  م      وَ  قُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ    سَيُ يْكُمْ      ﴾۹۲﴿ ا ن َمَاَۤ   

 

‘I am only from among the ones warning.’ 
{#S27A92}  And say, ‘All praises belong to Allah; 

He will soon show you   ‘I am only from among the ones warning.’ {92}  And say, ‘All praises belong to Allāh; 

He will soon show you  
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 ءايٰته فتعرفونها وما ربك بغٰفل عما تعمل 

۷ 
 ع۱۱
۳ 

 

فوُْنَهَا هٖ   فتََعْر      ﴾۹۳﴿  ۛن  عَم َا   تَعْمَلوُْنَ    رَب كَُ   ب غَاف ل         وَ  مَاۖ ِؕ اٰيٰت 

 

His signs then you will recognise them.  And 
your Lord is not unaware of what you do.’ 

{#S27A93}  His signs then you will recognise them.  And your Lord is not unaware of what you do.’ 

{93} 
   

 

القصص ٢٨ یَاتُهَا       رَةُ  ال قَصَصِ  مَكِ ی َةٌ )  ۲۸)                                                        ۸۸ا  عَاتُهَا                                                          ( ۴۹( سُو                                                              ۹رُكوُ 

 

28 - Sura Al-Qasas - The Narratives  28 - Sūra Al-Qaṣaṣ - The Narratives - Makkī (49) 

9 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 88 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

نتلوا عليك  ٢تلك ءايٰت الكتٰب المبين  ١طسم   ٩٣ون  تٰب   المُْب يْ        ﴾۱﴿  طٰسٓم ٓ    اٰيٰتُ  الـْك      نَـتْلوُْا  علَيَْكَ       ﴾۲﴿  ت لكَْ  

 

Ta Sin Mim. {#S28A1}  These are the Verses of 
the Clear Book. {#S28A2}  We recite upon you   Ṭā Sīn Mīm. {1}  These are the Verses of the Clear Book. {2}  We recite upon you     

 

نْ  ن بََا   مُوْسٰٰ  وَ   ف رْعَوْ    ٣من نبا موسىٰ وفرعون بالحق لقوم يؤمنون   نُوْنَ م        ﴾۳﴿  نَ  ب الحَْـق    ل قَوْم   ي ُؤْم 

 

from the account of Musa (Alayhis salaam) and 
Firawn with the truth, for a people who believe. 

{#S28A3}    from the account of Mūsā  and Firʿawn with the truth, for a people who believe. {3}      

 

يَـعًا  ان فرعون علا فى الارض وجعل اهلها شيعا      ا ن َ  ف رْعَوْنَ  علَََ  فِ   الَْرَْض   وَ  جَعَلَ  اهَْلهََا  ش 

 

Firawn was certainly pompous on the earth and 
established its residents into groups.    Firʿawn was certainly pompous on the earth and established its residents into groups.      

 

ابَْنَآءَهُمْ  وَ  يَسْتَحْْٖ  ن سَآءَهُمْ   يستضعف طائفة منهم يذبح ابناءهم ويستحى نساءهم  ْ  يُذَب  حُ   فَۃً  م  نْٰهُ فُ  طَآٮ       ۚ  ِؕ ي َسْتَضْع 

 

He considered a group from among them weak.  
He slaughtered their sons and he kept their 

womenfolk alive.   

 He considered a group from among them weak.  He slaughtered their sons and he kept 

their womenfolk alive.   
   

 

ونريد ان نمن  ٤انه كان من المفسدين   يْنَ    د  نَ  المُْفْس      يْدُ  انَْ  ن َمُن َ وَ  نُر        ﴾۴﴿  ا ن هَٗ  كاَنَ  م 

 

He was certainly from among ones who spread 

mischief. {#S28A4}  And We were intending to 
confer a favour   He was certainly from among ones who spread mischief. {4}  And We were intending 

to confer a favour  
   

 

فوا فى الارض ونجعلهم ائمة ونجعلهمعلى الذين استضع  فُوْا  فِ      يْنَ  اسْتُضْع  م َۃً  و َ  نَجْعَلهَُمُ عَلَٰ  ال ذَ      الَْرَْض   وَ  نَجْعَلهَُمْ  اٮَ  

 

upon those who were considered weak on the 
earth and establish them as leaders, and 

establish them   upon those who were considered weak on the earth and establish them as leaders, and 

establish them  
   

 

ونمكن لهم فى الارض ونرى فرعون  ٥الوٰرثين      َۙ ث يَْ ىَ       ﴾۵﴿  الوْٰر  نَ  لهَُمْ  فِ   الَْرَْض   وَ  نُر      ف رْعَوْنَ    وَ  نُمَك  

 

as ones who inherit; {#S28A5}  And grant them 
position on the earth and show Firawn,   as ones who inherit; {5}  And grant them position on the earth and show Firʿawn,     

 

ا  ڪَانُوْا  يَحْذَرُ    ٦وهٰمٰن وجنودهما منهم ما كانوا يحذرون   ْ  م َ       ﴾۶﴿  وْنَ وَ  هَامٰنَ  وَ   جُنُوْدَهُمَا  م نْٰهُ

 

Haman and their forces, what they used to be 

apprehensive of, from them. {#S28A6}   
 Hāmān and their forces, what they used to be apprehensive of, from them. {6}      

 

يْه  وَ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا لَٰٰۤ   واوحينا الىٰ ام موسىٰ ان ارضعيه فاذا خفت  ع  ارَْض  فْت          ّۚٓ   امُ    مُوْسَٰٰۤ  انَْ       فاَ ذَا  خ 

 

And We inspired the mother of Musa (Alayhimas 
salaam) that suckle him; when you then fear   And We inspired the mother of Mūsā  that suckle him; when you then fear     

 

ليم ولا تخافى ولا تحزنى اناعليه فالقيه فى ا  ا ن َا        ّْٓۚ ْ  وَ  لََ  تَحْزَنّ  يْه    فِ   اليَْم    وَ  لََ  تَخَافِ      علَيَْه   فاََ لقْ 

 

over him then cast him into the river and do not 
fear and do not grieve.  We are certainly   over him then cast him into the river and do not fear and do not grieve.  We are certainly     
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فالتقطه  ٧رادوه اليك وجاعلوه من المرسلين   نَ  المُْرْسَل يَْ رَآد ُوْ        فاَلتَْقَطَهَٗۤ       ﴾۷﴿  هُ   ا ليَْك   وَ  جَاع لوُْهُ  م 

 

to return him to you and establish him among 

the Messengers (Alayhimus salaam). {#S28A7}  
Then the household of Firawn   to return him to you and establish him among the Messengers . {7}  Then the 

household of Firʿawn  
   

 

ا  و َ  حَزَنًا    ءال فرعون ليكون لهم عدوا وحزنا ان فرعون            ا ن َ  ف رْعَوْنَ ۚ  ِؕ اٰلُ  ف رْعَوْنَ  ل يَكُوْنَ  لهَُمْ  عدَُو ً

 

picked him up, then he (Alayhis salaam) would 
become a source of enmity and grief for them.  

Firawn   picked him up, then he  would become a source of enmity and grief for them.  

Firʿawn  
   

 

وقالت امرات  ٨وهٰمٰن وجنودهما كانوا خٰطءين   ـــ  يَْ   وَ  هَامٰنَ  وَ  جُنُوْدَهُمَا        ت   امْرَاتَُ وَ  قَالَ       ﴾۸﴿  كاَنُوْا  خٰط 

 

and Haman and their forces were certainly ones 
wrong. {#S28A8}  And Firawn's wife   and Hāmān and their forces were certainly ones wrong. {8}  And Firʿawn's wife     

 

ْ   فرعون قرت عين لى ولك لا تقتلوه عسىٰ   تُ  عَيْ   لٰ       عَسََٰۤ     لََ  تَقْتُلوُْهُ ۛ           ۚ  ِؕ   وَ  لكََ ف رْعَوْنَ  قُر َ

 

said, ‘The coolness of my eye and yours.  Do not 

kill him.  It is possible   said, ‘The coolness of my eye and yours.  Do not kill him.  It is possible     

 

واصبح  ٩ون ان ينفعنا او نتخذه ولدا وهم لا يشعر  ذَهٗ انَْ  ي َـنْفَعَنَاَۤ   اوَْ         وَ  اصَْبَحَ       ﴾۹﴿  وَلدًَا  و َ  هُمْ  لََ  يَشْعُرُوْنَ    نَـت َخ 

 

that he (Alayhis salaam) may benefit us or we 
may take him as a son’, whilst they did not 

realise. {#S28A9}  And the heart   that he  may benefit us or we may take him as a son’, whilst they did not realise. {9}  

And the heart  
   

 

غاً   مُوْسٰٰ    امُ    فؤَُادُ    فؤاد ام موسىٰ فٰرغا ان كادت لتبدى به  ىْ     ا نْ  ڪَادَتْ       ۚ  ِؕ فٰر      ب هٖ  لـَتُبْد 

 

of Musa's mother (Alayhimas salaam) became 
restless.  She was most certainly close to 

disclosing it;   of Mūsā's mother  became restless.  She was most certainly close to disclosing it;     

 

بَطْنَا  عَلٰٰ  قلَبْ     ١٠لولا ان ربطنا علىٰ قلبها لتكون من المؤمنين   َۤ   انَْ  ر َ نَ  المُْؤْم ن يَْ لوَْلََ       ﴾۱۰﴿  هَا  ل تَڪُوْنَ  م 

 

if We had not strengthened her heart so that she 

remain from among the believing ones. 
{#S28A10}    if We had not strengthened her heart so that she remain from among the believing ones. 

{10}   
   

 

قالت لاخته قصيه فبصرت به عن جنب وهمو  يْه     هٖ  قصُ   خُْت      ؗ      فبََصُرَتْ  ب هٖ  عَنْ  جُنُب   و َ  هُمْ وَ  قَالتَْ  لَ 

 

And she said to his sister, ‘Follow him.’  So, she 
watched him from a distance whilst they   And she said to his sister, ‘Follow him.’  So, she watched him from a distance whilst 

they  
   

 

وحرمنا عليه المراضع من قبل  ١١لا يشعرون   مْنَا  علَيَْه         ﴾۱۱﴿  لََ  يَشْعُرُوْنََۙ    نْ   قبَْلُ    ال مَرَاضِعَ وَ  حَر َ     م 

 

did not realise. {#S28A11}  And We had 
previously barred wet nurses upon him.    did not realise. {11}  And We had previously barred wet nurses upon him.      

 

    ي َكْفُلوُْنَهٗ  لـَڪُمْ فقََالتَْ  هَلْ  ادَُل ـُكمُْ  عَلَٰٰۤ  اهَْل   بَيْت     فقالت هل ادلكم علىٰ اهل بيت يكفلونه لكم 

 

So, she said, ‘Shall I direct you upon a 

household who will take care of him for you   So, she said, ‘Shall I direct you upon a household who will take care of him for you     

 

فرددنٰه الىٰ امه كى تقر  ١٢وهم له نٰصحون   حُوْنَ   وَ    هٖ   کَْٰ   تَقَر َ  فَرَدَدْنٰهُ  ا لَٰٰۤ       ﴾۱۲﴿  هُمْ  لهَٗ  نٰص      امُ  

 

whilst they are well-wishers for him?’ {#S28A12}  
We then returned him to his mother (Alayhas 

salaam) so that her eye   whilst they are well-wishers for him?’ {12}  We then returned him to his mother  so 

that her eye  
   

 

    عيَْنُهَا  وَ  لََ  تَحْزَنَ  وَ   ل تَعْلمََ  انَ َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق     عينها ولا تحزن ولتعلم ان وعد الله حق 

 

may cool, and she does not grieve, and so she 
may know that Allah's promise is the truth;   may cool, and she does not grieve, and so she may know that Allāh's promise is the 

truth;  

 

 

 

ولما بلغ اشده واستوىٰ   ١٣ولٰكن اكثرهم لا يعلمون   ن َ  اڪَْثَرَهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَن    هٗ   وَ  اسْتَوَٰۤى      ﴾۱۳﴿  و َلـٰك   وَ  لمَ َا  بَلغََ   اشَُد َ
۱ 
 ع۱۳
۴ 

 

بع ر
ل ا

 

 

rather, most of them do not know. {#S28A13}  
And when he (Alayhis salaam) reached his 

prime and matured,   rather, most of them do not know. {13}  And when he  reached his prime and 

matured,  
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ن يَْ        ۚ  ِؕ اٰتَيْنٰهُ  حُكمًْا  و َ  ع لمًْا   ١٤ءاتينٰه حكما وعلما وكذٰلك نجزى المحسنين         ﴾۱۴﴿  وَ  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

We gave him prophethood and knowledge, and 

in this way We reward ones who do good. 
{#S28A14}    We gave him prophethood and knowledge, and in this way We reward ones who do 

good. {14}   
   

 

نْ  اهَْل هَا  فوََ   ودخل المدينة علىٰ حين غفلة من اهلها فوجد  يْ   غَفْلۃَ   م   يْنَۃَ  عَلٰٰ  ح      جَدَ وَ  دَخَلَ  المَْد 

 

And when he (Alayhis salaam) entered the city 
at a time of its residents' unawareness, he then 

found   And when he  entered the city at a time of its residents' unawareness, he then found     

 

لَٰ  ؗ     ف يْهَا    فيها رجلين يقتتلان هٰذا من شيعته وهٰذا  هٖ  وَ  هٰذَا رَجُليَْ   يَقْتَت  يْعَت  نْ  ش      هٰذَا  م 

 

two men fighting in it.  This one was from his 
group and this one   two men fighting in it.  This one was from his group and this one     

 

ىْ  ّۚٓ نْ  عدَُو  هٖ م    من عدوه فاستغٰثه الذى من شيعته على الذى  هٖ  عَلَٰ  ال ذَ  يْعَت  نْ  ش  ىْ  م            فاَسْتَغَاثَهُ  ال ذَ 

 

was from among his enemy.  Then the one from 

his group sought his help against the one   was from among his enemy.  Then the one from his group sought his help against the 

one  
   

 

هَٖۙ      فوََڪَزَهٗ  مُوْسٰٰ  فقََضٰٰ  علَيَْه  ؗ      من عدوه فوكزه موسىٰ فقضىٰ عليه قال هٰذا  نْ  عدَُو       قَالَ  هٰذَا   م 

 

from among his enemy.  Then Musa (Alayhis 
salaam) punched him, so put an end to him.  He 

(Alayhis salaam) said, ‘This is   from among his enemy.  Then Mūsā  punched him, so put an end to him.  He  said, 

‘This is  
   

 

قال رب  ١٥من عمل الشيطٰن انه عدو مضل مبين   يْطٰن     نْ  عَمَل   الش َ ب يْ  ۚ  ِؕ م  ل     م ُ ا ن َهٗ  عدَُو     م ُض      قَالَ  رَب         ﴾۱۵﴿       

 

from the work of Satan.  He certainly is a clear 
enemy who leads astray.’ {#S28A15}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘O my Lord,   from the work of Satan.  He certainly is a clear enemy who leads astray.’ {15}  He  

said, ‘O my Lord,  
   

 

ى فغفر له انه هوانى ظلمت نفسى فاغفر ل  ْ  فغََفَرَ  لهَٗ    رْ  لٰ  ْ  فاَغْف  ْ  ظَلمَْتُ  نَفْسَ  ا ن هَٗ  هُوَ  ِؕ ا نّ            

 

I have certainly wronged myself so forgive me.’  
So He forgave him.  He is certainly   I have certainly wronged myself so forgive me.’  So He forgave him.  He is certainly     

 

قال رب بما انعمت على  ١٦الغفور الرحيم   يْمُ    ح  انَْعَمْتَ  عَلَٰ َ       ﴾۱۶﴿  الغَْفُوْرُ  الر َ     قَالَ  رَب    ب مَاَۤ  

 

the Most Relenting, the All-Merciful. {#S28A16}  
He (Alayhis salaam) said, ‘O my Lord, because 

of what You have conferred as favour upon me,   the Most Relenting, the All-Merciful. {16}  He  said, ‘O my Lord, because of what 

You have conferred as favour upon me,  
   

 

فاصبح فى المدينة  ١٧فلن اكون ظهيرا للمجرمين   ا   ل  لمُْجْر     يًْ يْنَۃ        ﴾۱۷﴿  م يَْ فلَََْ  اَ كوُْنَ  ظَه      فاَصَْبَحَ   فِ   المَْد 

 

I will never then be a helper for the sinful ones.’ 
{#S28A17}  Then, he (Alayhis salaam) spent the 

morning   I will never then be a helper for the sinful ones.’ {17}  Then, he  spent the morning     

 

ى  اسْتَـنْصَرَهٗ    خائفا يترقب فاذا الذى استنصره بالامس  ق بَُ  فاَ ذَا  ال ذَ  فًا  ي َتَََ     ب الَْمَْس  خَآٮ  

 

fearful in the city, being vigilant, then suddenly 
the one who sought his assistance the day 

before   fearful in the city, being vigilant, then suddenly the one who sought his assistance the 

day before  
   

 

خُهٗ    ١٨يستصرخه قال له موسىٰ انك لغوى مبين   ا ن َكَ  لـَغَو ى    م ُب يْ        ۚ  ِؕ يَسْتَصْر        ﴾۱۸﴿  قَالَ  لهَٗ  مُوْسَٰٰۤ  

 

was shouting for his help.  Musa (Alayhis 
salaam) said to him, ‘You most certainly are 

clearly astray.’ {#S28A18}    was shouting for his help.  Mūsā  said to him, ‘You most certainly are clearly astray.’ 

{18}   
   

 

شَ  ب    فلما ان اراد ان يبطش بالذى هو عدو لهما  ارََادَ  انَْ  ي بَْط  ىْ  هُوَ  عدَُو     ل هَُمَاۚ  َۙ فلَمَ َاَۤ   انَْ       ال ذَ 

 

Then when he (Alayhis salaam) intended to 
seize the one who was an enemy for both,   Then when he  intended to seize the one who was an enemy for both,     

 

يْدُ  انَْ  قَالَ  يٰمُ   قال يٰموسىٰ اتريد ان تقتلنى كما قتلت نفسا  ْ  ڪَمَا  قتََلتَْ  نَفْسًا ۢ وْسَٰٰۤ   اَ تُر      تَقْتُلنَّ 

 

he said, ‘O Musa (Alayhis salaam), do you 
intend to kill me just as you killed a soul   he said, ‘O Mūsā , do you intend to kill me just as you killed a soul     

 

  Sūra 28 Al-Qaṣaṣ - The Narratives - Manzil 5 - Juz’ 20 - Quarter 2 - Page 539    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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َۤ      بالامس ان تريد الا ان تكون جبارا فى الارض  َ يْدُ  ا لَ  َ ب الَْمَْس  ۛ          ا نْ  تُر      رْض  انَْ  تَڪُوْنَ  جَب َارًا  فِ   الَْ

 

yesterday?  You only intend to be a tyrant on the 
earth   yesterday?  You only intend to be a tyrant on the earth     

 

وجاء رجل  ١٩وما تريد ان تكون من المصلحين   يَْ    نَ  المُْصْل ح  يْدُ  انَْ  تَكُوْنَ  م      رَجُل    وَ  جَآءَ       ﴾۱۹﴿  وَ مَا  تُر 

 

and you do not intend to be from among the 
rectifying ones.’ {#S28A19}  And a man from the   and you do not intend to be from among the rectifying ones.’ {19}  And a man from the     

 

نْ  اقَْصَ   من اقصا المدينة يسعىٰ قال يٰموسىٰ ان الملا  َ م   يْنَۃ    يَسْعٰٰؗ      قَالَ  يٰمُوْسَٰٰۤ  ا ن َ  المَْلََ     ا  المَْد 

 

far side of the city came running.  He said, ‘O 
Musa (Alayhis salaam), the leaders are certainly   far side of the city came running.  He said, ‘O Mūsā , the leaders are certainly     

 

يَْ    ٢٠ياتمرون بك ليقتلوك فاخرج انى لك من النٰصحين   ح  نَ  الن ٰص  ْ  لكََ  م  رُوْنَ  ب كَ  ل يَـقْتُلوُْكَ   فاَخْرُجْ   ا نّ         ﴾۲۰﴿  يَاتَْم 

 

consulting about you so that they can kill you, so 
leave, I am certainly from among the 

well-wishing ones for you.’ {#S28A20}    consulting about you so that they can kill you, so leave, I am certainly from among the 

well-wishing ones for you.’ {20}   
   

 

فًا    فخرج منها خائفا يترقب قال رب نجنى  نْهَا  خَآٮ   ق بَُ فخََرَجَ  م  ْ ؗ      قَالَ  رَ ي َتَََ نّ      ب    نَج  

 

So he (Alayhis salaam) left it, fearful, being 
vigilant.  He said, ‘O my Lord, save me   So he  left it, fearful, being vigilant.  He said, ‘O my Lord, save me     

 

ولما توجه تلقاء مدين قال  ٢١من القوم الظٰلمين   نَ  القَْوْم   الظ ٰ    ن م  هَ  ت لقَْآءَ  مَدْيَنَ  قَالَ       ﴾۲۱﴿  ل م يَْ  وَ  لـَم َا  تَوَج َ
۲ 
 ع۸
۵ 

 

  

 

from the wrongdoing people.’ {#S28A21}  And 
when he (Alayhis salaam) turned towards 

Madyan he said,   from the wrongdoing people.’ {21}  And when he  turned towards Madyan he said,     

 

ولما ورد  ٢٢عسىٰ ربى ان يهدينى سواء السبيل   يْل     ب  ْ  سَوَآءَ  الس َ يَنّ  َْۤ   انَْ  ي َهْد      وَ  لـَم َا  وَرَدَ       ﴾۲۲﴿  عَسَٰ  رَب  

 

‘It is possible that my Lord will guide me to the 
straight way.’ {#S28A22}  And when he (Alayhis 

salaam) reached   ‘It is possible that my Lord will guide me to the straight way.’ {22}  And when he  

reached  
   

 

نَ  الن َاس   يَسْقُوْنَ ؗ   ماء مدين وجد عليه امة من الناس يسقون  ۃً  م       مَآءَ  مَدْيَنَ  وَجَدَ  علَيَْه   امُ َ

 

the water of Madyan, he found a crowd of 
people watering upon it   the water of Madyan, he found a crowd of people watering upon it     

 

اتََيْ   تَذُوْدٰن    ووجد من دونهم امراتين تذودان قال ما خطبكما  مُ  امْرَ نْ  دُوْن ه      ۚ  ِؕ بُكُمَاقَالَ  مَا  خَطْ        ۚ  ّۚٓ وَ  وَجَدَ  م 

 

and he found two ladies herding away from 
them.  He (Alayhis salaam) asked, ‘What is your 

case?’    and he found two ladies herding away from them.  He  asked, ‘What is your case?’      

 

عآَءُ قَالَ   قالتا لا نسقى حتىٰ يصدر الرعاء وابونا شيخ  رَ  الر   ْ  حَتِ ٰ  يُصْد  ابَُوْنَا  شَيْخ    ٜۛ  ـتَا  لََ  نَسْقٰ      وَ  

 

They both said, ‘We do not water until the 
shepherds lead away; and our father (Alayhis 

salaam) is very   They both said, ‘We do not water until the shepherds lead away; and our father  is 

very  
   

 

فسقىٰ لهما ثم تولىٰ الى الظل فقال رب  ٢٣كبير   ۤ فسََقٰٰ  لهَُمَا  ثُم َ        ﴾۲۳﴿  ڪَب يْ     ل    فقََالَ  رَب      تَوَلٰ       ا لَٰ  الظ  

 

old.’ {#S28A23}  So, he (Alayhis salaam) 
watered for them both, then he withdrew into the 

shade, thereafter he said, ‘O my Lord,   old.’ {23}  So, he  watered for them both, then he withdrew into the shade, thereafter 

he said, ‘O my Lord,  
   

 

فجاءته احدىٰهما  ٢٤انى لما انزلت الى من خير فقير   انَْزَلتَْ  ا لَٰ َ      ْ  ل مَاَۤ    يْ  ا نّ   نْ  خَيْ   فقَ      فجََآءَتْهُ   ا حْدٰٮہُمَا      ﴾۲۴﴿  م 

 

I am certainly in need of whatever good You 
may send down to me.’ {#S28A24}  So, one of 

the two came  

 I am certainly in need of whatever good You may send down to me.’ {24}  So, one of 

the two came  
   

 

ْ     تمشى على استحياء قالت ان ابى يدعوك ليجزيك  ۚ  ؗ       قَالتَْ  ا ن َ  ابَ  ْ  عَلَٰ  اسْت حْيَآء  يَكَ تَمْشَ      يَدْعُوْكَ   ل يَجْز 

 

shyly walking to him.  She said, ‘My father is 
certainly calling you so that he (Alayhis salaam) 

may reward you,   shyly walking to him.  She said, ‘My father is certainly calling you so that he  may 

reward you,  
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    فلَمَ َا  جَآءَهٗ  وَ  قَص َ  علَيَْه         ۚ  ِؕ اجَْرَ  مَا  سَقَيْتَ  لـَنَا  اجر ما سقيت لنا فلما جاءه وقص عليه 

 

the reward of you watering for us.’  Then when 

he (Alayhis salaam) came to him and narrated 
the narratives   the reward of you watering for us.’  Then when he  came to him and narrated the 

narratives  
   

 

ل م يَْ  ۥٍ۫      قَالَ  لََ  تَخَفْ   القَْصَصَۚ  َۙ        ٢٥القصص قال لا تخف نجوت من القوم الظٰلمين   نَ  القَْوْم   الظ ٰ       ﴾۲۵﴿  نَجَوْتَ  م 

 

upon him, he (Alayhis salaam) said, ‘Do not fear.  
You are saved from the wrongdoing people.’ 

{#S28A25}    upon him, he  said, ‘Do not fear.  You are saved from the wrongdoing people.’ {25}      

 

ابََت    قالت احدىٰهما يٰابت استءجره ان خير من استءجرت  رْهُ   قَالتَْ  ا حْدٰٮہُمَا  يَٰۤ     ا ن َ  خَيَْ  مَن   اسْتَـاجَْرْتَ     ؗ  اسْتَاجْ 

 

One of the two said, ‘O my father, hire him.  A 
good one you can hire is certainly the   One of the two said, ‘O my father, hire him.  A good one you can hire is certainly the     

 

قال انى اريد ان انكحك  ٢٦مين القوى الا  حَكَ       ﴾۲۶﴿  القَْو ى ُ  الَْمَ يُْ    انُْڪ  يْدُ  انَْ   ارُ     َْۤ     قَالَ  ا نّ  

 

strong, the trustworthy.’ {#S28A26}  He (Alayhis 

salaam) said, ‘I certainly intend that I marry you   strong, the trustworthy.’ {26}  He  said, ‘I certainly intend that I marry you     

 

ابْنَتَِ َ   احدى ابنتى هٰتين علىٰ ان تاجرنى ثمٰنى حجج  جَج     ا حْدَى   َ  ح  ْ   ثَمٰنّ       ّۚٓ هٰتَيْ   عَلَٰٰۤ  انَْ  تَاجُْرَنّ 

 

to one of these two daughters of mine on the 
condition that you will be hired to me for eight 

years.    to one of these two daughters of mine on the condition that you will be hired to me for 

eight years.   
   

 

كَ   فان اتممت عشرا فمن عندك وما اريد ان اشق  نْد  اتَْمَمْتَ  عَشْرًا  فمَ نْ  ع  يْدُ  انَْ         ّۚٓ فاَ نْ   ارُ      اشَُق َ    وَ  مَاَۤ   

 

If you complete ten, that is then from yourself.  
And I do not intend that I impose hardship   If you complete ten, that is then from yourself.  And I do not intend that I impose 

hardship  
   

 

َ    ٢٧عليك ستجدنى ان شاء الله من الصٰلحين   يَْ        ِؕ يْكَ علَ ل ح  نَ  الص ٰ ُ  م  َْۤ   ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ دُنّ        ﴾۲۷﴿  سَتَج 

 

upon you.  You will soon find me, if Allah wills, 
from among the virtuous ones.’ {#S28A27}    upon you.  You will soon find me, if Allāh wills, from among the virtuous ones.’ {27}      

 

ْ  وَ   قال ذٰلك بينى وبينك ايما الاجلين قضيت      ايَ َمَا  الَْجََليَْ   قضََيْتُ        ۚ  ِؕ بَيْنَكَ   قَالَ  ذٰ ل كَ  بَيْنّ 

 

He (Alayhis salaam) said, ‘This is between you 
and me; whichever of the two periods I complete   He  said, ‘This is between you and me; whichever of the two periods I complete     

 

  ٢٨فلا عدوٰن على والله علىٰ ما نقول وكيل  

۳ 
 ع۷
۶ 

 

ن        ۚ  ِؕ فلَََ  عدُْوَانَ  علَـَى َ  يْل  ُ  عَلٰٰ  مَا  نَقُوْلُ  وَڪ        ﴾۲۸﴿  وَ  الِل ٰ

 

there will then be no injustice upon me.  And 
Allah is a Guardian over what we say.’ 

{#S28A28}    there will then be no injustice upon me.  And Allāh is a Guardian over what we say.’ 

{28}   
   

 

اٰنَسَ ب اَ  سَارَؕفلَمَ َا  قَضٰٰ  مُوْسَٰ  الَْجََلَ  وَ    فلما قضىٰ موسى الاجل وسار باهله ءانس      هْل هَٖۤ   

 

So, when Musa (Alayhis salaam) completed the 
time period and he travelled with his household, 

he noticed   So, when Mūsā  completed the time period and he travelled with his household, he 

noticed  
   

 

مكثوامن جانب الطور نارا قال لاهله ا  وْر   نَارًا   نْ  جَان ب   الط ُ ا ّۚٓ م  هَْل ه   امْڪُثوَُْۤ            قَالَ  لَ 

 

a fire at the side of Tur.  He said to his family, 

‘Wait,   a fire at the side of Ṭūr.  He said to his family, ‘Wait,     

 

اٰنَسْتُ  نَارًاا    انى ءانست نارا لعلى ءاتيكم منها بخبر او جذوة     َْۤ نْهَا  ب خَبََ   اوَْ    نّ   اٰت يْڪُمْ  م      َْۤ     جَذْوَة  ل عََلٰ  

 

I have certainly noticed a fire.  It is possible that I 
bring some news to you from it or a brand   I have certainly noticed a fire.  It is possible that I bring some news to you from it or a 

brand  
   

 

فلما اتىٰها نودى من  ٢٩من النار لعلكم تصطلون   نَ  الن َار   لعََل ڪَُمْ  تَصْطَلوُْنَ    نْ       ﴾۲۹﴿  م   اتَٰٮهَا  نُوْد ىَ  م      فلَمَ َاَۤ   

 

from the fire so that you may warm yourself.’ 
{#S28A29}  Then when he (Alayhis salaam) 

came to it, he was called out from   from the fire so that you may warm yourself.’ {29}  Then when he  came to it, he was 

called out from  
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    شَاطِ     الوَْاد   الَْيَْمَن   فِ   البُْقْعَۃ   المُْبََٰڪَۃ    شٰطئ الواد الايمن فى البقعة المبٰركة 

 

the edge of the right side of the valley, from the 
tree in the blessed   the edge of the right side of the valley, from the tree in the blessed     

 

ۚ  َۙ    ٣٠من الشجرة ان يٰموسىٰ انى انا الله رب العٰلمين   ُ  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ انََا  الِل ٰ   َْۤ مُوْسَٰٰۤ  ا نّ   جَرَة   انَْ  ي ٰ نَ  الش َ       ﴾۳۰﴿  م 

 

ground that, ‘O Musa (Alayhis salaam), I am 
certainly Allah, Lord of the Worlds.’ {#S28A30}    ground that, ‘O Mūsā , I am certainly Allāh, Lord of the Worlds.’ {30}      

 

    آن     و َلٰ ٰ       فلَمَ َا  رَاٰهَا  تَهْتَز ُ  ڪَانَ َهَا  جَ ۚ  ِؕ وَ  انَْ  الَقْ   عَصَاكَ   وان الق عصاك فلما رءاها تهتز كانها جان ولىٰ  

 

And that, ‘Throw your staff.’  Then when he 
(Alayhis salaam) saw it wriggling, it was like a 

serpent, he fled   And that, ‘Throw your staff.’  Then when he  saw it wriggling, it was like a serpent, 

he fled  
   

 

بْ  مُدْب رًا  و َ    اقبل ولا تخفمدبرا ولم يعقب يٰموسىٰ   لْ  وَ  لََ  تَخَفٍْ۫  ۚ  ِؕ لمَْ  يُعَق             يٰمُوْسَٰٰۤ  اقَبْ 

 

turning his back and he did not look back.  ‘O 
Musa (Alayhis salaam), come forward and do 

not fear.    turning his back and he did not look back.  ‘O Mūsā , come forward and do not fear.      

 

اسلك يدك فى جيبك تخرج  ٣١انك من الءامنين   نَ  الَْمٰ ن يَْ    ْ  جَيْب كَ  تَخْرُجْ       ﴾۳۱﴿  ا ن َكَ  م      اسُْلكُْ  يَدَكَ  فِ 

 

You are certainly from among ones who are 
safe. {#S28A31}  Follow your hand through your 

garment's opening; it will emerge   You are certainly from among ones who are safe. {31}  Follow your hand through your 

garment's opening; it will emerge  
   

 

ؗ      و َ  اضْمُمْ   بيضاء من غير سوء واضمم اليك جناحك  ء  نْ  غَيْ   سُوْٓ       ا ليَْكَ  جَنَاحَكَ بَيْضَآءَ  م 

 

white without any defect, and press your arm 
towards you;   white without any defect, and press your arm towards you;     

 

هْب    من الرهب فذٰنك برهٰنان من ربك الىٰ فرعون  نَ  الر َ ب  كَ  ا لٰٰ   م  نْ  ر َ       ف رْعَوْنَ فذَٰن كَ  بُرْهَانٰن   م 

 

out of fear.  These are then two strong proofs to 
Firawn   out of fear.  These are then two strong proofs to Firʿawn     

 

قال رب  ٣٢وملايه انهم كانوا قوما فٰسقين   يَْ    ق  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  قوَْمًا  فٰس  هِٖؕ          قَالَ  رَب         ﴾۳۲﴿  وَ  مَلََ ٮ  

 

and his leaders from your Lord.  They are 
certainly a disobedient people.’ {#S28A32}  He 

(Alayhis salaam) said, ‘O my Lord,   and his leaders from your Lord.  They are certainly a disobedient people.’ {32}  He  

said, ‘O my Lord,  
   

 

واخى  ٣٣انى قتلت منهم نفسا فاخاف ان يقتلون   ْ  نَفْسًا  فاَخََافُ  انَْ  ي َقْتُلوُْن     ْ  قتََلتُْ  م نْٰهُ ْ       ﴾۳۳﴿  ا نّ       وَ  اخَ 

 

I have certainly killed a soul from among them, 
so I fear that they will kill me. {#S28A33}  And 

my brother   I have certainly killed a soul from among them, so I fear that they will kill me. {33}  

And my brother  
   

 

ً   هٰرون هو افصح منى لسانا فارسله معى ردءا  دْا َ   ر  لهُْ   مَعٰ  ْ   ل سَانًا  فاَرَْس      هٰرُوْنُ  هُوَ  افَصَْحُ   م نّ  

 

Harun (Alayhis salaam), he is more eloquent in 
speech than me, so send him with me as 

support.    Hārūn , he is more eloquent in speech than me, so send him with me as support.      

 

قال سنشد  ٣٤يصدقنى انى اخاف ان يكذبون      َْۤ قُنّ  َْۤ    اخََافُ  انَْ ي صَُد   بُوْن    ؗ      ا نّ       قَالَ  سَنَشُد ُ       ﴾۳۴﴿  ي ُكَذ  

 

He can endorse me; I certainly fear that they will 
reject me.’ {#S28A34}  He said, ‘We will soon 

strengthen   He can endorse me; I certainly fear that they will reject me.’ {34}  He said, ‘We will 

soon strengthen  
   

 

يْكَ  وَ  نَجْعَلُ  لـَڪُمَا  سُلطْٰنًا  عضدك باخيك ونجعل لكما سلطٰنا      عَضُدَكَ  ب اخَ 

 

your arm by your brother and We will establish 
an authority for both of you,   your arm by your brother and We will establish an authority for both of you,     

 

لوُْنَ   ا ليَْكُمَاّۚٓۛ        فلا يصلون اليكما بءايٰتنا انتما ومن اتبعكما  ات َبَعَكمَُا   فلَََ  يَص  انَْـتُمَا  وَ  مَن    نَاَّۤۛۚٓۛ               ب ايٰٰت 

 

they will then not be able to reach you.  You and 
those who follow you will certainly be victors   they will then not be able to reach you.  You and those who follow you will certainly be 

victors   قة
عان
م

۱۱
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فلما جاءهم موسىٰ بءايٰتنا بينٰت  ٣٥الغٰلبون   نٰت        ﴾۳۵﴿  الغْٰل بُوْنَ        فلَمَ َا  جَآءَهُمْ  م ُوْسٰٰ  ب ايٰٰت نَا  بَي  

 

with Our signs.’ {#S28A35}  Then, when Musa 
(Alayhis salaam) brought them Our clear signs   with Our signs.’ {35}  Then, when Mūsā  brought them Our clear signs     

 

فْتَـرًى  و َ  مَا    قالوا ما هٰذا الا سحر مفترى وما سمعنا بهٰذا  حْر   م ُ َۤ   ا لَ َ  س      سَم عْنَا  ب هٰذَاقَالوُْا  مَا  هٰذَا

 

they said, ‘This is only fabricated sorcery and we 
have not heard about this   they said, ‘This is only fabricated sorcery and we have not heard about this     

 

وقال موسىٰ ربى اعلم  ٣٦فى ءابائنا الاولين   ل يَْ    نَا  الَْوَ َ اٰبَآٮ      َْۤ َْۤ    اعَلْمَُ       ﴾۳۶﴿  فِ      وَ  قَالَ  مُوْسٰٰ  رَب  

 

among our earlier forefathers.’ {#S28A36}  And 
Musa (Alayhis salaam) said, ‘My Lord knows 

best   among our earlier forefathers.’ {36}  And Mūsā  said, ‘My Lord knows best     

 

هٖ  وَ  مَنْ  تَڪُ   بمن جاء بالهدىٰ من عنده ومن تكون له  نْد  نْ  ع      وْنُ  لهَٗ ب مَنْ  جَآءَ  ب الهُْدٰى  م 

 

about who has brought guidance from Him and 

the one for whom   about who has brought guidance from Him and the one for whom     

 

وقال فرعون  ٣٧عٰقبة الدار انه لا يفلح الظٰلمون   ار     ل مُوْ  ِؕ عَاق بَۃُ  الد َ ا ن َهٗ  لََ  يُفْل حُ  الظ ٰ     وَ  قَالَ  ف رْعَوْنُ       ﴾۳۷﴿  نَ      

 

the ultimate abode will be.  The wrongdoers will 
certainly not succeed.’ {#S28A37}  And Firawn 

said,   the ultimate abode will be.  The wrongdoers will certainly not succeed.’ {37}  And 

Firʿawn said,  
   

 

ها الملا ما علمت لكم من الٰه غيرى فاوقديٰاي  نْ  ا لهٰ   غَيْ ىْ    ـايَ ُهَا  المَْلََُ  مَا  علَ مْتُ  لـَڪُمْ  م             فَاوَْق دْ ۚ  ّۚٓ يَٰۤ

 

‘O Leaders, I do not know any other deity for you 
except myself.  So, O Haman,   ‘O Leaders, I do not know any other deity for you except myself.  So, O Hāmān,     

 

ْ    لى يٰهٰمٰن على الطين فاجعل لى صرحا  يْ    لٰ  ْ  صَرْحًايٰهَامٰنُ  عَلَٰ  الط       فَاجْعَلْ  لٰ  

 

then set a fire for me against the clay, then make 
a lofty tower for me,   then set a fire for me against the clay, then make a lofty tower for me,     

 

َْۤ     لعلى اطلع الىٰ الٰه موسىٰ وانى لاظنه  َ ل عََلٰ   لعُِ  ا ْ  لََظَُن ُهٗ  ا لَٰٰۤ  ا لهٰ   مُوْسٰٰۚ  َۙ         ط َ     وَ  ا نّ  

 

so that I may glance at the deity of Musa.  And I 
most certainly perceive him   so that I may glance at the deity of Mūsā.  And I most certainly perceive him     

 

واستكبر هو وجنوده فى الارض  ٣٨من الكٰذبين   ب يَْ    نَ  الـْكذٰ      فِ   الَْرَْض   وَ  اسْتَڪْبَََ  هُوَ  وَ  جُنُوْدُهٗ        ﴾۳۸﴿  م 

 

from among the lying ones.’ {#S28A38}  And he 
and his forces were wrongfully arrogant   from among the lying ones.’ {38}  And he and his forces were wrongfully arrogant     

 

انَ َهُمْ  ا لـَيْنَا  لََ  يُ    ٣٩بغير الحق وظنوا انهم الينا لا يرجعون   ا         ﴾۳۹﴿  رْجَعُوْنَ ب غَيْ   الحَْـق    وَ  ظَن ُوَْۤ

 

on the earth and they thought that they would 

not be returned to Us. {#S28A39}    on the earth and they thought that they would not be returned to Us. {39}      

 

           فاَنْظُرْ  كيَْفَ  ّۚٓ وْدَهٗ   فنََبَذْنٰهُمْ  فِ   اليَْم   فاَخََذْنٰهُ  وَ  جُنُ   فاخذنٰه وجنوده فنبذنٰهم فى اليم فانظر كيف 

 

So, We seized him and his forces, then We 
threw them into the sea.  So, see how   So, We seized him and his forces, then We threw them into the sea.  So, see how     

 

وجعلنٰهم ائمة يدعون  ٤٠ن كان عٰقبة الظٰلمي  ل م يَْ    م َۃً   ي َدْعُوْنَ       ﴾۴۰﴿  كاَنَ  عَاق بَۃُ  الظ ٰ ْ  اٮَ       وَ  جَعَلنْٰٰهُ

 

the fate of the wrongdoers was! {#S28A40}  And 
We made them as leaders calling   the fate of the wrongdoers was! {40}  And We made them as leaders calling     

 

واتبعنٰهم  ٤١الى النار ويوم القيٰمة لا ينصرون   يٰمَۃ   لََ  يُنْصَرُوْنَ  ّۚٓ ا لَٰ  الن َار     ْ       ﴾۴۱﴿          وَ  يَوْمَ  القْ  اتَْبَعْنٰٰهُ     وَ  

 

towards the Fire.  And on the Day of Standing 
they will not be helped. {#S28A41}  And We 

pursued them   towards the Fire.  And on the Day of Standing they will not be helped. {41}  And We 

pursued them  
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نْيَا  لـَعْنَۃً   فى هٰذه الدنيا لعنة ويوم القيٰمة هم  ه   الد ُ ْ  هٰذ  يٰمَۃ   هُمْ ۚ  ّۚٓ فِ          وَ  يَوْمَ  القْ 

 

in this world with curse, and on the Day of 
Standing they will be   in this world with curse, and on the Day of Standing they will be     

 

ولقد ءاتينا موسى الكتبٰ من بعد  ٤٢من المقبوحين   ن    يَْ نَ  المَْقْبُوْح  نْۢ  بَعْد        ﴾۴۲﴿  م   تٰبَ  م  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الكْ   وَ  لقََدْ  
۴ 
 ع۱۴
۷ 

 

  

 

from among the abhorred ones. {#S28A42}  And 

We most certainly gave Musa (Alayhis salaam) 
the book after   from among the abhorred ones. {42}  And We most certainly gave Mūsā  the book 

after  
   

 

رَ  ل لن َاس   وَ  هُدًى  ما اهلكنا القرون الاولىٰ بصائر للناس وهدى      مَاَۤ   اهَْلكَْنَا  القُْرُوْنَ  الَْوُْلٰٰ  بَصَآٮ  

 

We destroyed the earlier generations as insights 
for mankind; a source of guidance   We destroyed the earlier generations as insights for mankind; a source of guidance     

 

وما كنت بجانب  ٤٣ورحمة لعلهم يتذكرون   رُوْنَ    و َ  رَحْمَۃً        وَ  مَا  ڪُنْتَ  ب جَان ب        ﴾۴۳﴿  ل عََل هَُمْ  يَتَذَڪ َ

 

and mercy so that they may accept admonition. 
{#S28A43}  And you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) were not on the western   and mercy so that they may accept admonition. {43}  And you  were not on the 

western  
   

 

    مُوْسَٰ  الَْمَْرَ  وَ  مَا  كنُْتَ الغَْرْب      ا ذْ  قضََيْنَاَۤ   ا لٰٰ    الغربى اذ قضينا الىٰ موسى الامر وما كنت 

 

side when We decreed the command to Musa 

(Alayhis salaam) and you were not   side when We decreed the command to Mūsā  and you were not     

 

ولٰكنا انشانا قرونا فتطاول عليهم  ٤٤من الشٰهدين   يْنََۙ    د  ه  نَ  الش ٰ ُ       ﴾۴۴﴿  م  انَْشَانَْا  قُرُوْنًا  فتََطَاوَلَ  علَيَْْه  ن َاَۤ        وَلـٰك 

 

from among the ones witnessing. {#S28A44}  
Rather, We raised generations, then years 

became lengthy   from among the ones witnessing. {44}  Rather, We raised generations, then years 

became lengthy  
   

 

َْۤ    اهَْل   مَدْيَنَ  تَـتْلوُْا     وَ  مَا  ڪُنْتَ  ثَاو يًا   ّۚٓ العُْمُرُ   العمر وما كنت ثاويا فى اهل مدين تتلوا      فِ 

 

upon them.  And you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) were not a dweller among the 

residents of Madyan reciting   upon them.  And you  were not a dweller among the residents of Madyan reciting     

 

وما كنت  ٤٥عليهم ءايٰتنا ولٰكنا كنا مرسلين   وَ    اٰيٰت نَاَۙ         ْ ل يَْ علَيَْْه  ن َا  كنُ َا  مُرْس      وَ  مَا  ڪُنْتَ       ﴾۴۵﴿  لـٰك 

 

Our Verses upon them.  Rather, We are the 

Senders of Messengers (Alayhimus salaam). 
{#S28A45}  And you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) were not        Our Verses upon them.  Rather, We are the Senders of Messengers . {45}  And 

you  were not  
   

 

وْر    بجانب الطور اذ نادينا ولٰكن رحمة من ربك  ب  كَ    ب جَان ب   الط ُ نْ  ر َ حْمَۃً  م   نْ  ر َ وَلـٰڪ      ا ذْ  نَادَيْنَا  

 

by the side of Tur when We called out; rather, as 
a source of mercy from your Lord   by the side of Ṭūr when We called out; rather, as a source of mercy from your Lord     

 

اَۤ    لتنذر قوما ما اتىٰهم من نذير من قبلك  رَ  قوَْمًا  م َ نْ  قبَْل كَ ل تُنْذ  يْر   م   نْ  ن ذَ      اتَٰٮُهْ  م  

 

so that you (Sallalaahu alayhi wasallam) may 
warn a people to whom no warner had come 

before you,   so that you  may warn a people to whom no warner had come before you,     

 

ولولا ان تصيبهم مصيبة  ٤٦لعلهم يتذكرون   يْبَـهُ       ﴾۴۶﴿  لعََل هَُمْ  يَتَذَك رَُوْنَ    َۤ    انَْ  تُص  ۢ وَ  لوَْلََ يْبَۃ      مْ  م ُص 

 

so that they may accept admonition. {#S28A46}  
And if it was not that a calamity fall upon them   so that they may accept admonition. {46}  And if it was not that a calamity fall upon 

them  
   

 

لتبما قدمت ايديهم فيقولوا ربنا لولا ارس  ارَْسَلتَْ       َۤ مْ  فيََقُوْلوُْا  رَب نََا  لوَْلََ يْه  ايَْد  مَتْ       ب مَا  قدَ َ

 

because of what their hands sent forward, they 
would then say, ‘O our Lord, why did you not 

send a Messenger   because of what their hands sent forward, they would then say, ‘O our Lord, why did 

you not send a Messenger  
   

 

نَ  المُْؤْم ن يَْ    ٤٧الينا رسولا فنتبع ءايٰتك ونكون من المؤمنين   كَ  وَ  نَـكوُْنَ  م  اٰيٰت        ﴾۴۷﴿  ا لـَيْنَا  رَسُوْلًَ  فنََـت َب عَ  

 

to us, we would have then followed Your signs, 
and we would have been from among the 

believing ones.’ {#S28A47}    to us, we would have then followed Your signs, and we would have been from among 

the believing ones.’ {47}   
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َۤ    فلما جاءهم الحق من عندنا قالوا لولا اوتى  نَا  قَالوُْا  لوَْلََ نْد  نْ  ع  َ  فلَمَ َا  جَآءَهُمُ  الحَْـق ُ  م      اوُْتٰ 

 

Then, when the truth came to them from Us they 

said, ‘Why is he (Sallalaahu alayhi wasallam) not 
given   Then, when the truth came to them from Us they said, ‘Why is he  not given     

 

َ  مُوْسٰٰ   مثل ما اوتى موسىٰ اولم يكفروا بما اوتى موسىٰ   َ        ۚ  ِؕ م ثْلَ  مَاَۤ   اوُْتٰ      مُوْسٰٰ    اوََلمَْ  يَكْفُرُوْا  ب مَاَۤ   اوُْتٰ 

 

similar to what had been given to Musa (Alayhis 
salaam).’  Did they not previously reject what 

had been given   similar to what had been given to Mūsā .’  Did they not previously reject what had 

been given  
   

 

وقالوا انا بكل من قبل قالوا سحران تظٰهرا  ا ن َا  ب ڪُل      ا   حْرٰن   تَظَاهَرَاٍ۫ۥ        وَ  قَالوَُْۤ نْ  قبَْلُّۚٓ      قَالوُْا  س      م 

 

to Musa (Alayhis salaam)!  They said, ‘Two 
sorceries supporting each other’, and they said, 

‘We are certainly   to Mūsā !  They said, ‘Two sorceries supporting each other’, and they said, ‘We are 

certainly  
   

 

قل فاتوا بكتبٰ من عند الله هو  ٤٨كٰفرون   رُوْنَ    نْد   الِل ٰ   هُوَ       ﴾۴۸﴿  ڪٰف  نْ  ع  تٰب   م       قُلْ  فاَتُْوْا  ب ڪ 

 

rejecters of all.’ {#S28A48}  Say, ‘Bring a book 

then from Allah that is  rejecters of all.’ {48}  Say, ‘Bring a book then from Allāh that is    

 

فان  ٤٩اهدىٰ منهما اتبعه ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    عْهُ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد  اتَ َب  نْهُمَاَۤ       فاَ نْ       ﴾۴۹﴿  اهَْدٰى  م 

 

 a better guide than these two, I will follow it, if 
you are truthful ones.’ {#S28A49}  If    a better guide than these two, I will follow it, if you are truthful ones.’ {49}  If     

 

عُوْنَ   لم يستجيبوا لك فاعلم انما يتبعون اهواءهم  انَ َمَا  يَـت َب  يْبُوْا  لكََ  فاَعلْمَْ      ۚ  ِؕ اهَْوَآءَهُمْ  ل مَْ  يَسْتَج 

 

they then do not respond to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) then know that they are only 

following their whims.    they then do not respond to you  then know that they are only following their whims.      

 

ه بغير هدى من اللهومن اضل ممن اتبع هوىٰ   م َن     نَ  الِل ٰ     ات َبَعَ وَ  مَنْ  اضََل ُ  م      ۚ  ِؕ هَوٰٮهُ  ب غَيْ   هُدًى  م  

 

And who can be more astray than one who 

follows his whim without any guidance from 
Allah.    And who can be more astray than one who follows his whim without any guidance from 

Allāh.   
   

 

ولقد وصلنا  ٥٠ان الله لا يهدى القوم الظٰلمين    

۵ 
 ع۸
۸ 

 

ن  ل م يَْ ى  القَْوْمَ  الظ ٰ َ  لََ  يَهْد  لنَْا      ﴾۵۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ     وَ  لقََدْ  وَص َ

 

Allah certainly does not guide the wrongdoing 

people. {#S28A50}  And We most certainly 
continuously sent   Allāh certainly does not guide the wrongdoing people. {50}  And We most certainly 

continuously sent  
   

 

الذين ءاتينٰهم  ٥١لهم القول لعلهم يتذكرون   رُوْنَِؕ    َ       ﴾۵۱﴿  لهَُمُ  القَْوْلَ  لعََل هَُمْ  يَتَذَڪ َ ُ  ا اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ       ل ذَ 

 

the Statement to them so that they may accept 
admonition; {#S28A51}  Those to whom We 

gave   the Statement to them so that they may accept admonition; {51}  Those to whom We 

gave  
   

 

واذا يتلىٰ   ٥٢الكتٰب من قبله هم به يؤمنون    

نُوْنَ  النصف نْ  قبَْل هٖ  هُمْ  ب هٖ  يُؤْم  تٰبَ  م      وَ  ا ذَا  يُتْلٰٰ       ﴾۵۲﴿  الـْڪ 

 

the book before It, they believe in It; {#S28A52}  
And when It is recited  

 
the book before It, they believe in It; {52}  And when It is recited     

 

ا ن َا  ڪُن َا  عليهم قالوا ءامنا به انه الحق من ربنا انا كنا  ب  نَاَۤ   نْ  ر َ ا ن هَُ  الحَْـق ُ  م  ا  اٰمَن َا  ب هَٖۤ   ْ  قَالوَُْۤ     علَيَْْه 

 

upon them they say, ‘We believe in It.  It is 
certainly the Truth from our Lord.  We were 

certainly   upon them they say, ‘We believe in It.  It is certainly the Truth from our Lord.  We were 

certainly  
   

 

اولٰئك يؤتون اجرهم مرتين  ٥٣من قبله مسلمين   نْ  قبَْل هٖ  مُسْل م يَْ    تَيْ        ﴾۵۳﴿  م  ر َ كَ  يُؤْتَوْنَ  اجَْرَهُمْ  م َ     اوُلٮٰٓ  

 

submissive ones before It.’ {#S28A53}  These; 
they will be given their reward twice   submissive ones before It.’ {53}  These; they will be given their reward twice     

 

وْا  وَ  يَدْرَءُوْنَ  ب الحَْسَنَۃ   الس َ   بما صبروا ويدرءون بالحسنة السيئة ومما  ئَۃَ  وَ  ب مَا  صَبََُ م َاي       م 

 

because they were patient and they repel evil 
with good, and they   because they were patient and they repel evil with good, and they     
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   EnglishQuranTranslation.org    

    ۲۸الَ قَصَص                                                                                                                                            ۵۴۶                                                                                                                                     ۲۰ن   خَلقََ   امَ َ   

 

واذا سمعوا اللغو اعرضوا  ٥٤رزقنٰهم ينفقون   قُوْنَ    ْ  يُنْف      وَ  ا ذَا  سَم عُوا  الل غَْوَ  اعَْرَضُوْا      ﴾۵۴﴿  رَزَقْنٰٰهُ

 

spend from what We have provided them. 

{#S28A54}  And when they heard idle talk they 
turned away   spend from what We have provided them. {54}  And when they heard idle talk they 

turned away  
   

 

    لـَڪُمْ  اعَْمَالـُڪُمْؗ     سَلمٰ  عَنْهُ  وَ  قَالوُْا  لنََاَۤ   اعَْمَالنَُا  وَ    عنه وقالوا لنا اعمٰلنا ولكم اعمٰلكم سلٰم 

 

from it and they said, ‘For us are our deeds and 
for you are your actions.  Peace   from it and they said, ‘For us are our deeds and for you are your actions.  Peace     

 

انك لا تهدى من  ٥٥عليكم لا نبتغى الجٰهلين   ل يَْ علَيَْكُمْؗ     لََ  نَبْتَغ      ىْ  مَنْ       ﴾۵۵﴿  الجْٰه      ا ن َكَ  لََ  تَهْد 

 

be upon you.  We do not seek the ignorant 
ones.’ {#S28A55}  You certainly cannot guide 

whomever   be upon you.  We do not seek the ignorant ones.’ {55}  You certainly cannot guide 

whomever  
   

 

ىْ  مَنْ  ي َشَآءُ   احببت ولٰكن الله يهدى من يشاء وهو اعلم  َ  يَهْد  ن َ  الِل ٰ وَلـٰڪ      وَ  هُوَ  اعَلْمَُ        ِؕ احَْبَبْتَ  

 

you like, rather, Allah guides whomever He wills, 

and He knows best   you like, rather, Allāh guides whomever He wills, and He knows best     

 

وقالوا ان نتبع الهدىٰ معك  ٥٦بالمهتدين   يْنَ    ا  ا نْ  ن ـَت َب ع   الهُْدٰى  مَعَكَ       ﴾۵۶﴿  ب المُْهْتَد      وَ  قَالوَُْۤ

 

about the ones guided. {#S28A56}  And they 
say, ‘If we were to follow the guidance with you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)     about the ones guided. {56}  And they say, ‘If we were to follow the guidance with 

you   
   

 

نَاۚ  ِؕ       نتخطف من ارضنا اولم نمكن لهم حرما ءامنا  ارَْض  نْ   فْ  م  نًا  نُـتَخَط َ نْ  ل هَُمْ  حَرَمًا  اٰم      اوََلمَْ  نُمَك  

 

we would be abducted from our land.’  Did We 
not establish a sacred sanctuary for them   we would be abducted from our land.’  Did We not establish a sacred sanctuary for them     

 

ء  ي ُجْبَٰۤ  ا ليَْه     يجبىٰ اليه ثمرٰت كل شىء رزقا من لدنا  نْ  ل دَُن َا  ثَمَرٰتُ  ڪُل    شََْ زْقًا  م       ر  

 

to which every type of fruit is brought as 
provision from Us;   to which every type of fruit is brought as provision from Us;     

 

وكم اهلكنا  ٥٧ولٰكن اكثرهم لا يعلمون   ن َ  اڪَْثَرَهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ        وَ ڪَمْ  اهَْلـَكنَْا      ﴾۵۷﴿  وَلـٰك 

 

rather, most of them do not know. {#S28A57}  
And how many a town   rather, most of them do not know. {57}  And how many a town     

 

يْشَتَهَا   من قرية بطرت معيشتها فتلك مسٰكنهم لم تسكن  رَتْ  مَع  نْ  قَرْيَۃ  ۭ    بَط  ْ  لمَْ  تُسْكنَْ  ّۚٓ  م  نُٰهُ           فتَ لكَْ  مَسٰك 

 

have We destroyed that was boastful about its 
means of living.  These are then their dwellings; 

they had merely been inhabited   have We destroyed that was boastful about its means of living.  These are then their 

dwellings; they had merely been inhabited  
   

 

ث يَْ    ٥٨من بعدهم الا قليلا وكنا نحن الوٰرثين   مْ  ا لَ َ  قلَ يْلًَۚ  ِؕ     وَ ڪُن َا  نَحْنُ  الوْٰر  ه  نْۢ  بَعْد        ﴾۵۸﴿  م  

 

a little after them and We became the Ones Who 

Inherited. {#S28A58}    a little after them and We became the Ones Who Inherited. {58}      

 

هَاوَ  مَا  كاَنَ  رَب كَُ  مُهْل كَ  القُْرٰى  حَتِ ٰ  يَبْعَثَ    وما كان ربك مهلك القرىٰ حتىٰ يبعث فى امها  َْۤ   امُ       فِ 

 

And your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord is 
not a destroyer of towns until He sends a 

Messenger (Alayhis salaam) to its central place  

 And your  Lord is not a destroyer of towns until He sends a Messenger  to its 

central place  
   

 

اٰيٰت نَارَسُوْلًَ  ي َتْ   رسولا يتلوا عليهم ءايٰتنا وما كنا مهلكى القرىٰ     ْ ىۚ  ّۚٓ لوُْا  علَيَْْه           وَ  مَا  كنُ َا  مُهْل كِ   القُْرَٰۤ

 

who would recite Our Verses upon them.  And 
We are not destroyers of towns   who would recite Our Verses upon them.  And We are not destroyers of towns     

 

وما اوتيتم من شىء  ٥٩ن الا واهلها ظٰلمو  ء        ﴾۵۹﴿  ا لَ َ  وَ  اهَْلهَُا  ظٰل مُوْنَ        وَ  مَاَۤ   اوُْت يْتُمْ  م  نْ  شََْ

 

except whilst its residents are wrongdoers. 
{#S28A59}  And whatever thing you have been 

given   except whilst its residents are wrongdoers. {59}  And whatever thing you have been 

given  
   

 

  Sūra 28 Al-Qaṣaṣ - The Narratives - Manzil 5 - Juz’ 20 - Quarter 2 - Page 546    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نْيَا  وَ فمََتَاعُ  الحَْ   فمتٰع الحيوٰة الدنيا وزينتها وما عند الله  يْنَـتُهَا  يٰوة   الد ُ نْدَ  الِل ٰ  ۚ  ّۚٓ ز           وَ  مَا  ع 

 

is then the temporary benefit of the worldly life 
and its adornment, and what is with Allah   is then the temporary benefit of the worldly life and its adornment, and what is with 

Allāh  
   

 

افمن وعدنٰه  ٦٠خير وابقىٰ افلا تعقلون    

۶ 
 ع۱۰
۹ 

 

ابَْقٰٰ  َ ۚ  ِؕ خَيْ   و َ   لوُْنَن       ا َ       ﴾۶۰﴿  فلَََ  تَعْق      فمََنْ  و َعدَْنٰهُ  ا

 

is better and lasts longest.  Do you then not 

discern? {#S28A60}  Is then the one whom We 
have promised   is better and lasts longest.  Do you then not discern? {60}  Is then the one whom We 

have promised  
   

 

ت َعْنٰهُ   مَتَاعَ   وعدا حسنا فهو لٰقيه كمن متعنٰه متٰع      وَعدًْا  حَسَنًا  فهَُوَ  لََق يْه   ڪَمَنْ  م َ

 

a good promise, that he will then be meeting, 
like the one whom We have given benefit to; a 

temporary benefit  

 a good promise, that he will then be meeting, like the one whom We have given benefit 

to; a temporary benefit  
   

 

يْنَ   الحَْيٰوة     ٦١الحيوٰة الدنيا ثم هو يوم القيٰمة من المحضرين   نَ  المُْحْضَر  يٰمَۃ   م  نْيَا  ثُم َ  هُوَ  يَوْمَ  القْ        ﴾۶۱﴿  الد ُ

 

of the worldly life?  Then on the Day of Standing 
he will be from among ones who will be brought 

forward. {#S28A61}    of the worldly life?  Then on the Day of Standing he will be from among ones who will 

be brought forward. {61}   
   

 

يْنَ  كنُْتُمْ   ويوم يناديهم فيقول اين شركاءى الذين كنتم  ىَ  ال ذَ  ايَْنَ  شُرَكآَء  مْ  فيََـقُوْلُ       وَ  يَوْمَ  يُنَاد يْه 

 

And on the Day, He will call out to them.  He will 
then ask, ‘Where are My partners; those you 

used to   And on the Day, He will call out to them.  He will then ask, ‘Where are My partners; 

those you used to  
   

 

قال الذين حق عليهم القول ربنا  ٦٢تزعمون   َ       ﴾۶۲﴿  تَزْعُمُوْنَ    يْنَ  حَق َ  علَ ُ  القَْوْلُ  رَب نََاقَالَ  ال ذَ      يْْه 

 

claim?’ {#S28A62}  Those upon whom the 
statement is established will say, ‘O our Lord,   claim?’ {62}  Those upon whom the statement is established will say, ‘O our Lord,     

 

ْ  ڪَمَا  غَوَيْنَا  هٰؤلاء الذين اغوينا اغوينٰهم كما غوينا تبرانا  يْنَ  اغَْوَيْنَاۚ  ّۚٓ     اغَْوَيْنٰٰهُ انَْاَۤ       ۚ  ّۚٓ هَٰۤؤُلََاء   ال ذَ      تَبَـر َ

 

these are the ones we led astray; We led them 
astray just as we had strayed.  We disassociate 

ourselves   these are the ones we led astray; We led them astray just as we had strayed.  We 

disassociate ourselves  
   

 

وقيل ادعوا شركاءكم  ٦٣اليك ما كانوا ايانا يعبدون   ا ي َانَا  يَعْبُدُوْنَ ا ليَْكَ    ا       وَ  ق يْلَ  ادْعُوْا  شُرَكآَءَكمُْ       ﴾۶۳﴿  ؗ     مَا  كاَنُوَْۤ

 

before you, they use to not worship us too.’ 

{#S28A63}  And it will be said, ‘Call your 
partners.’    before you, they use to not worship us too.’ {63}  And it will be said, ‘Call your 

partners.’   
   

 

يْبُوْا    فدعوهم فلم يستجيبوا لهم وراوا العذاب       ّۚٓ رَاوَُا  العَْذَابَ لهَُمْ  وَ   فدََعَوْهُمْ  فلَمَْ  يَسْتَج 

 

So, they will call them.  They will then not 
respond to them, and they will see the 

punishment.    So, they will call them.  They will then not respond to them, and they will see the 

punishment.   
   

 

ويوم يناديهم فيقول  ٦٤يهتدون  لو انهم كانوا  انَ َهُمْ  كاَنُوْا  يَهْتَدُوْنَ    مْ  فيََـقُوْلُ       ﴾۶۴﴿  لوَْ       وَ  يَوْمَ  يُنَاد يْه 

 

If only they had accepted guidance. {#S28A64}  
And on the Day, He will call out to them.  He will 

then ask,   If only they had accepted guidance. {64}  And on the Day, He will call out to them.  He 

will then ask,  
   

 

فعميت عليهم الانباء  ٦٥ماذا اجبتم المرسلين   َۤ    اجََبْتُمُ  المُْرْسَل يَْ    ُ  الَْنَْبَۢآءُ       ﴾۶۵﴿  مَاذَا     فعََم يَتْ  علَيَْْه 

 

‘What response did you give to the Messengers 
(Alayhimus salaam)?’ {#S28A65}  The news will 

then be out of sight from them   ‘What response did you give to the Messengers ?’ {65}  The news will then be out of 

sight from them  
   

 

فاما من تاب وءامن  ٦٦يومئذ فهم لا يتساءلون   ذ   فهَُمْ  لََ  يَتَسَآءَلوُْنَ    ا  مَنْ  تَابَ  وَ  اٰمَنَ       ﴾۶۶﴿  يَوْمَٮ       فاَمَ َ

 

on that Day, so they will not ask each other. 
{#S28A66}  Then as for one who repented, 

believed   on that Day, so they will not ask each other. {66}  Then as for one who repented, 

believed  
   

 

يَْ    ٦٧وعمل صٰلحا فعسىٰ ان يكون من المفلحين   نَ  المُْفْل ح  لَ  صَال حًـا  فعََسََٰۤ  انَْ  ي َكُوْنَ  م        ﴾۶۷﴿  وَ  عَم 

 

and performed virtuous deeds, it is then possible 
that he will be from among the successful ones. 

{#S28A67}    and performed virtuous deeds, it is then possible that he will be from among the 

successful ones. {67}   
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َ                                                                                                                                          ۵۴۸                                                                                                                                   ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۸ل قَصَص   ا

 

         مَا  ڪَانَ  لهَُمُ  ِؕ وَ  رَب ُكَ  يَخْلقُُ  مَا  يَشَآءُ  وَ  يَخْتَارُ   وربك يخلق ما يشاء ويختار ما كان لهم 

 

And your Lord creates and selects whatever He 
wills.  There is no choice   And your Lord creates and selects whatever He wills.  There is no choice     

 

ةُ    ٦٨الخيرة سبحٰن الله وتعٰلىٰ عما يشركون   يََ كوُْنَ ۚ  ِؕ الخْ        ﴾۶۸﴿        سُبْحٰنَ  الِل ٰ   وَ  تَعٰلٰٰ  عَم َا  يُشْر 

 

for them.  Allah's purity; and He is Exalted; away 
from what they associate as partners with Him. 

{#S28A68}    for them.  Allāh's purity; and He is Exalted; away from what they associate as partners 

with Him. {68}   
   

 

ن ُ  صُدُوْرُهُمْ  وَ  مَا  يُعْل نُوْنَ    ٦٩وربك يعلم ما تكن صدورهم وما يعلنون         ﴾۶۹﴿  وَ  رَب ُكَ  يَعْلمَُ  مَا  تُڪ 

 

And your Lord knows what their chests harbour 
and what they reveal. {#S28A69}    And your Lord knows what their chests harbour and what they reveal. {69}      

 

َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ   وهو الله لا الٰه الا هو له الحمد فى الاولىٰ   ُ  لََ     لـَهُ  الحَْمْدُ  فِ   الَْوُْلٰٰ        ِؕ هُوَ  وَ  هُوَ  الِل ٰ

 

And He is Allah.  There is no deity except Him.  

All praises belong to Him in the first   And He is Allāh.  There is no deity except Him.  All praises belong to Him in the first     

 

قل  ٧٠واليه ترجعون والءاخرة وله الحكم   رَة ؗ    وَ  لـَهُ  الحُْڪْمُ  وَ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ        قُلْ       ﴾۷۰﴿  وَ  الَْخٰ 

 

and the Hereafter.  And the judgement belongs 
to Him and you will be returned to Him. 

{#S28A70}  Ask,   and the Hereafter.  And the judgement belongs to Him and you will be returned to Him. 

{70}  Ask,  
   

 

َ   ارءيتم ان جعل الله عليكم اليل سرمدا  ُ  علَيَْڪُمُ  ال يَْلَ  سَرْمَدًا ا     رَءَيْتُمْ  ا نْ  جَعَلَ  الِل ٰ

 

‘Do you see; if Allah made the night permanent 
over you   ‘Do you see; if Allāh made the night permanent over you     

 

يَآء    الىٰ يوم القيٰمة من الٰه غير الله ياتيكم بضياء  يٰمَۃ   مَنْ  ا لـٰه   غَيُْ  الِل ٰ   يَاتْ يْكُمْ  ب ض              ِؕ ا لٰٰ  يَوْم   القْ 

 

until the Day of Standing, which deity other than 
Allah can bring light to you!    until the Day of Standing, which deity other than Allāh can bring light to you!      

 

قل ارءيتم ان جعل الله عليكم  ٧١افلا تسمعون   َ       ﴾۷۱﴿  اَ فلَََ  تَسْمَعُوْنَ    ُ  علَيَْڪُمُ  قُلْ  ا     رَءَيْتُمْ  ا نْ  جَعَلَ  الِل ٰ

 

Do you then not listen?’ {#S28A71}  Ask, ‘Do 
you see; if Allah made the day   Do you then not listen?’ {71}  Ask, ‘Do you see; if Allāh made the day     

 

ٰ   النهار سرمدا الىٰ يوم القيٰمة من الٰه غير الله  يٰمَۃ   مَنْ  ا ل     الِل ٰ  ـه   غَيُْ  الن َهَارَ  سَرْمَدًا  ا لٰٰ  يَوْم   القْ 

 

permanently over you until the Day of Standing, 
which deity other than Allah   permanently over you until the Day of Standing, which deity other than Allāh     

 

َ         ِؕ كنُُوْنَ  ف يْه  يَاتْ يْكُمْ  ب ليَْل   تَسْ    ٧٢ياتيكم بليل تسكنون فيه افلا تبصرون   رُوْنَ  ا       ﴾۷۲﴿  فلَََ  تُبْص 

 

can bring night to you in which you could seek 

comfort!  Do you then not see?’ {#S28A72}    can bring night to you in which you could seek comfort!  Do you then not see?’ {72}      

 

ته جعل لكم اليل والنهار لتسكنواومن رحم  هٖ  جَعَلَ  لـَڪُمُ  ال يَْلَ  وَ  الن َهَارَ  ل تَسْكنُُوْا   حْمَت  نْ  ر َ     وَ  م 

 

And He established the night and the day for you 
from His mercy so that you may seek comfort   And He established the night and the day for you from His mercy so that you may seek 

comfort  
   

 

نْ  فضَْل هٖ  وَ   لعََل كَُمْ  تَشْكرُُوْنَ    ٧٣فيه ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون         ﴾۷۳﴿  ف يْه   وَ  ل تَبْتَغُوْا  م 

 

in it and so that you may seek from His grace 
and so that you may be grateful. {#S28A73}    in it and so that you may seek from His grace and so that you may be grateful. {73}      

 

يْنَ وَ  يَوْمَ    ويوم يناديهم فيقول اين شركاءى الذين  ىَ  ال ذَ  ايَْنَ  شُرَكآَء  مْ  فيََـقُوْلُ       يُنَاد يْه 

 

And on the Day, He will call out to them, He will 
then ask, ‘Where are My partners, those   And on the Day, He will call out to them, He will then ask, ‘Where are My partners, 

those  
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ونزعنا من كل امة شهيدا  ٧٤كنتم تزعمون   يْدًا      ﴾۷۴﴿  ڪُنْتُمْ  تَزْعُمُوْنَ    نْ  كلُ    امُ َۃ   شَه      وَ  نَزَعْنَا  م 

 

you used to claim?’ {#S28A74}  And We will take 
a witness out from every nation,   you used to claim?’ {74}  And We will take a witness out from every nation,     

 

ا  انَ َ  الحَْـق َ    فقلنا هاتوا برهٰنكم فعلموا ان الحق لله      لِل  ٰ  فقَُلنَْا  هَاتُوْا  بُرْهَانَڪُمْ  فعََل مُوَْۤ

 

We will then say, ‘Bring your clear proofs.’  They 
will then know that the truth belongs to Allah   We will then say, ‘Bring your clear proofs.’  They will then know that the truth belongs 

to Allāh  
   

 

ان قٰرون  ٧٥وضل عنهم ما كانوا يفترون    

۷ 
 ع۱۵
۱۰ 

 

ا  كاَنُوْا  يَفْتََُ  ْ  م َ     ا ن َ  قَارُوْنَ       ﴾۷۵﴿  وْنَن وَ ضَل َ  عَنْٰهُ

 

and what they used to fabricate will be far away 
from them. {#S28A75}  Qarun was certainly   and what they used to fabricate will be far away from them. {75}  Qārūn was certainly     

 

وءاتينٰه كان من قوم موسىٰ فبغىٰ عليهم     ْ نْ  قوَْم   مُوْسٰٰ  فبََغٰ  علَيَْْه      اٰتَيْنٰهُ        وَ    ڪَانَ  م 

 

from among the people of Musa (Alayhis 
salaam).  Then he rebelled against them.  And 

We had given him   from among the people of Mūsā .  Then he rebelled against them.  And We had given 

him  
   

 

اُ  ب العُْصْبَۃ    من الكنوز ما ان مفاتحه لتنوا بالعصبة  نَ  الڪُْنُوْز   مَاَۤ   ا ن َ  مَفَات حَهٗ  لـَتَـنُوْٓ     م 

 

such from the treasures that its keys most 

certainly weighed down a group,   such from the treasures that its keys most certainly weighed down a group,     

 

ة        ا ذْ  قَالَ  لهَٗ  قوَْمُهٗ  لََ  تَفْرَحْ   اولى القوة اذ قال له قومه لا تفرح ان الله  َ    اوُلٰ   القُْو َ     ا ن َ  الِل ٰ

 

ones of strength.  Remember when his people 
said to him, ‘Do not gloat.  Allah certainly   ones of strength.  Remember when his people said to him, ‘Do not gloat.  Allāh 

certainly  
   

 

وابتغ فيما ءاتىٰك الله  ٧٦لا يحب الفرحين   يَْ    ب ُ  الفَْر ح  ُ       ﴾۷۶﴿  لََ  يُح  اٰتٰٮكَ  الِل ٰ ابْتَغ    ف يْمَاَۤ        وَ 

 

does not like ones who gloat. {#S28A76}  And 
seek the Final Abode in what Allah   does not like ones who gloat. {76}  And seek the Final Abode in what Allāh     

 

رَةَ   الدار الءاخرة ولا تنس نصيبك من الدنيا  ارَ  الَْخٰ  نَ  الد ُ    الد َ يْبَكَ  م      نْيَاوَ لََ  تَنْسَ  نَص 

 

has given you and do not forget your share from 
the world.    has given you and do not forget your share from the world.      

 

ُ  ا ليَْكَ     واحسن كما احسن الله اليك ولا تبغ الفساد  نْ  كمََاَۤ   احَْسَنَ  الِل ٰ     لـْفَسَادَ ا  تَب غِ وَ  لََ    وَ  احَْس 

 

And be good just as Allah has been good to you 
and do not seek to spread mischief   And be good just as Allāh has been good to you and do not seek to spread mischief     

 

قال  ٧٧فى الارض ان الله لا يحب المفسدين   يْنَ      ا ن َ  ِؕ فِ   الَْرَْض     د  ب ُ  المُْفْس  َ  لََ  يُح      قَالَ       ﴾۷۷﴿    الِل ٰ

 

on the earth.  Allah certainly does not like ones 
who spread mischief.’ {#S28A77}  He said,   on the earth.  Allāh certainly does not like ones who spread mischief.’ {77}  He said,     

 

ىْ   نما اوتيته علىٰ علم عندى اولم يعلما  نْد      اوََلمَْ  يَعْلمَْ         ِؕ ا ن َمَاَۤ    اوُْت يْتُهٗ  عَلٰٰ  ع لمْ   ع 

 

‘I have only been given it because of the 

knowledge I have.’  Did he not know   ‘I have only been given it because of the knowledge I have.’  Did he not know     

 

نْ    ان الله قد اهلك من قبله من القرون من هو  َ  قدَْ  اهَْلكََ  م  نَ  القُْرُوْن   مَنْ  هُوَ انَ َ  الِل ٰ     قبَْل هٖ  م 

 

that Allah certainly destroyed those from among 
the generations before him who were 

 that Allāh certainly destroyed those from among the generations before him who were     

 

ةً   و َ  اڪَْثَرُ  جَمْعًا  اشد منه قوة واكثر جمعا ولا يسءل  نْهُ  قوُ َ          وَ  لََ  يُسْــ لَُ  ِؕ اشََد ُ  م 

 

mightier than him in strength and more in 
accumulation!  And the sinful will not be  

 mightier than him in strength and more in accumulation!  And the sinful will not be     
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فخرج علىٰ قومه  ٧٨بهم المجرمون عن ذنو  مُوْنَ    مُ  المُْجْر      فخََرَجَ  عَلٰٰ  قوَْم هٖ       ﴾۷۸﴿  عَنْ  ذنُُوْب ه 

 

asked about their sins. {#S28A78}  Then he 
went out to his people   asked about their sins. {78}  Then he went out to his people     

 

ته قال الذين يريدون الحيوٰة الدنيافى زين  هٖ    يْنَت  ْ  ز  نْيَا       ِؕ فِ  يْدُوْنَ  الحَْيٰوةَ  الد ُ يْنَ  يُر      قَالَ  ال ذَ 

 

in his adornment.  

Those who were 
pursuing the worldly life 

said,  

 in his adornment.  Those who were pursuing the worldly life said,     

 

ا ن هَٗ   لذَُوْ  حَظ     يٰليت لنا مثل ما اوتى قٰرون انه لذو حظ  َ   قَارُوْنَُۙ             يٰليَْتَ  لـَنَا  م ثْلَ  مَاَۤ   اوُْتٰ 

 

‘If only we had similar to what Qarun has been 
given; he is most certainly a possessor of 

immense   ‘If only we had similar to what Qārūn has been given; he is most certainly a possessor 

of immense  
   

 

وقال الذين اوتوا العلم ويلكم  ٧٩عظيم   يْم     وَيْلـَڪُمْ       ﴾۷۹﴿  عَظ  لمَْ   يْنَ  اوُْتُوا  العْ      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

kismet.’ {#S28A79}  And those who were given 

knowledge said, ‘Your destruction!    kismet.’ {79}  And those who were given knowledge said, ‘Your destruction!      

 

لَ    ثواب الله خير لمن ءامن وعمل صٰلحا      صَال حًـاۚ  ّۚٓ ثَوَابُ  الِل ٰ   خَيْ   ل  مَنْ  اٰمَنَ  وَ  عَم 

 

The reward of Allah is better for the one who 
believed and performed virtuous deeds,   The reward of Allāh is better for the one who believed and performed virtuous deeds,     

 

فخسفنا به وبداره  ٨٠ولا يلقىٰها الا الصٰبرون   وْنَ    ُ بَ  ٮهَاَۤ   ا لَ َ  الص ٰ ه        ﴾۸۰﴿  وَ  لََ  يُلقَ ٰ     فخََسَفْنَا  ب هٖ  وَ  ب دَار 

 

and it is only granted to those patient.’ 
{#S28A80}  Then, We caused the earth to 

swallow him and his house   and it is only granted to those patient.’ {80}  Then, We caused the earth to swallow him 

and his house  
   

 

نْ  ف ئَۃ    ي َـنْصُرُوْنَهٗ    الَْرَْضَ   الارض فما كان له من فئة ينصرونه      فمََا  ڪَانَ  لهَٗ  م 

 

up.  He then had no party who could help him   up.  He then had no party who could help him     

 

نْ  دُوْن     ٨١من دون الله وما كان من المنتصرين   يْنَ  م  ر  نَ  المُْنْتَص        ﴾۸۱﴿  الِل ٰ       وَ  مَا  ڪَانَ  م 

 

instead of Allah, and he was not from among 
ones who could help himself. {#S28A81}    instead of Allāh, and he was not from among ones who could help himself. {81}      

 

نوا مكانه بالامس يقولونواصبح الذين تم  يْنَ  تَمَـن َوْا  مَكاَنَهٗ  ب الَْمَْس   يَقُوْلوُْنَ        وَ  اصَْبَحَ  ال ذَ 

 

And those, who the day before desired his 
position were saying in the morning,   And those, who the day before desired his position were saying in the morning,     

 

زْقَ   ل مَنْ    ويكان الله يبسط الرزق لمن يشاء  َ  يَبْسُطُ  الر       ي شََآءُ وَ يْڪَانَ َ  الِل ٰ

 

‘Oh your destruction!  Allah certainly extends 

and restricts provision to whomever   ‘Oh your destruction!  Allāh certainly extends and restricts provision to whomever     

 

رُ   من عباده ويقدر لولا ان من الله علينا لخسف  وَيَقْد  بَاد هٖ   نْ  ع  ُ  علَيَْنَا  لخََسَفَ  ّۚٓ م  َۤ   انَْ  م َن َ  الِل ٰ           لوَْلََ

 

He wills from among His servants.  If it was not 
that Allah conferred His favour upon us, He 

would surely have caused us to be swallowed   He wills from among His servants.  If it was not that Allāh conferred His favour upon 

us, He would surely have caused us to be swallowed  
   

 

تلك الدار  ٨٢بنا ويكانه لا يفلح الكٰفرون   رُوْنَن     ۚ  ِؕ ب نَا   ارُ       ﴾۸۲﴿  وَيْڪَانَ هَٗ  لََ  يُفْل حُ  الكْٰف   ت لكَْ  الد َ
۸ 
 ع۷
۱۱ 

 

  

 

up.  Oh your destruction!  The disbelievers will 
certainly not succeed.’ {#S28A82}  That is the 

Final   up.  Oh your destruction!  The disbelievers will certainly not succeed.’ {82}  That is the 

Final  
   

 

ا   فِ    الءاخرة نجعلها للذين لا يريدون علوا فى  يْدُوْنَ  علُوُ ً يْنَ  لََ  يُر  رَةُ   نَجْعَلهَُا  ل ل ذَ      الَْخٰ 

 

Abode.  We establish it for those who do not 
intend arrogance on   Abode.  We establish it for those who do not intend arrogance on     
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يَْ ۚ  ِؕ الَْرَْض   وَلََ  فسََادًا   ٨٣الارض ولا فسادا والعٰقبة للمتقين         ﴾۸۳﴿       وَ  العَْاق بَۃُ  ل لمُْت َق 

 

the earth nor spreading of mischief.  And the fate 
belongs to ones conscious of Him. {#S28A83}    the earth nor spreading of mischief.  And the fate belongs to ones conscious of Him. 

{83}   
   

 

ن جاء بالحسنة فله خير منها ومن جاءم  نْهَا            وَ  مَنْ  جَآءَ ۚ  ّۚٓ مَنْ  جَآءَ  ب الحَْسَنَۃ   فلَهَٗ  خَيْ   م  

 

Whoever comes with a good deed, then for him 
will be better than it.  And whoever comes   Whoever comes with a good deed, then for him will be better than it.  And whoever 

comes  
   

 

اتٰ    بالسيئة فلا يجزى الذين عملوا السيءات  ي   يْنَ  عَم لوُا  الس َ ئَۃ    فلَََ  يُجْزَى  ال ذَ  ي       ب الس َ

 

with an evil action; those who did evil actions will 
then only be retributed   with an evil action; those who did evil actions will then only be retributed     

 

ان الذى فرض  ٨٤الا ما كانوا يعملون   ىْ  فَرَضَ       ﴾۸۴﴿  ا لَ َ  مَا  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ        ا ن َ  ال ذَ 

 

by what they used to do. {#S28A84}  The One 

who has made   by what they used to do. {84}  The One who has made     

 

َْۤ       ۚ  ِؕ ا لٰٰ  مَعَاد  آد ُكَ  لرََ   علَيَْكَ  القُْرْاٰنَ   عليك القرءان لرادك الىٰ معاد قل رب  ب       قُلْ  ر َ

 

the Quran compulsory upon you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) will most certainly return you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) to the place of 

return.  Say, ‘My Lord   the Qurʼān compulsory upon you  will most certainly return you  to the place of 

return.  Say, ‘My Lord  
   

 

ْ  ضَللٰ  اعَلْمَُ  مَنْ  جَآءَ  ب الهُْدٰى  وَ  مَ   ى اعلم من جاء بالهدىٰ ومن هو فى ضلٰل     نْ  هُوَ  فِ 

 

knows best about who brings guidance and who 
is in clear   knows best about who brings guidance and who is in clear     

 

وما كنت ترجوا ان يلقىٰ اليك  ٨٥مبين   ا        ﴾۸۵﴿  م ُب يْ     ۤ  نْ اَوَ  مَا  ڪُنْتَ  تَرْجُوَْۤ     ا ليَْكَ    ی لُ قّ 

 

deviance.’ {#S28A85}  And you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) were not hopeful that a Book 
would be given   deviance.’ {85}  And you  were not hopeful that a Book would be given     

 

تٰبُ  ا لَ َ   الكتٰب الا رحمة من ربك فلا تكونن ظهيرا  ب  كَ الكْ  نْ  ر َ ا    رَحْمَۃً  م   يًْ     فلَََ  تَكُوْنَن َ  ظَه 

 

to you, except out of mercy from your Lord; so 
do not ever be a helper for   to you, except out of mercy from your Lord; so do not ever be a helper for     

 

ت الله بعدولا يصدنك عن ءايٰ   ٨٦للكٰفرين   يْنَؗ    ر  لڪْٰف  اٰيٰت   الِل ٰ   بَعْدَ       ﴾۸۶﴿  ل  ـ ن َكَ  عَنْ       وَ لََ  يَصُد ُ

 

the disbelieving ones. {#S28A86}  And do not 
ever let them prevent you from Allah's Verses 

after   the disbelieving ones. {86}  And do not ever let them prevent you from Allāh's Verses 

after  
   

 

لتَْ  ا ليَْكَ   اذ انزلت اليك وادع الىٰ ربك ولا تكونن  انُْز      وَ  لََ  تَكُوْنَن َ   وَ  ادْعُ   ا لٰٰ  رَب  كَ   ا ذْ  

 

they have been sent down to you.  And call your 

Lord and do not ever be  

 
they have been sent down to you.  And call your Lord and do not ever be     

 

ولا تدع مع الله الٰها ءاخر  ٨٧من المشركين    

يَْ  وقف لْزم ك  نَ  المُْشْر         الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ   مَعَ وَ لََ  تَدْعُ         ﴾۸۷﴿   ّۚٓ م 

 

from among the ones who associate partners 
with Him. {#S28A87}  And do not call another 

deity   from among the ones who associate partners with Him. {87}  And do not call another 

deity  
   

 

 لا الٰه الا هو كل شىء هالك الا وجهه 

 

َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  ء   هَال ك   ا لَ َ  وَجْهَهٗ     لََ      ِؕ ڪُل ُ  شََْ

 

with Allah.  There is no deity except Him.  
Everything will perish except His Face.   

 

with Allāh.  There is no deity except Him.  Everything will perish except His Face.      

 

 
ل
 

ن 
جعو

ر
حكم واليه ت

له ال
٨
٨

 

 الثل ثة

۹ 
 ع۶
۱۲ 

 

      ﴾۸۸﴿  ليَْه   تُرْجَعُوْنَن لـَهُ  الحُْڪْمُ  وَ  ا  

 

The judgement belongs to Him and you will be 
returned to Him. {#S28A88}  The judgement belongs to Him and you will be returned to Him. {88}    
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ت                                                                                                                                       ۵۵۲                                                                                                                                   ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

العنكبوت ٢٩ یَاتُهَا       تِ  مَكِ ی َةٌ )  ۲۹)                                                   ۶۹ا  کَبُو  رَةُ  ال عَن                                                         ۷عاَتُهَا  رُكوُ                                                    ( ۸۵( سُو 

 

29 - Sura Al-Ankabut - The Spider  29 - Sūra Al-ʿAnkabūt - The Spider - Makkī (85) 

7 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 69 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

الناس ان يتركوا ان يقولوا احسب ١الم   ا      ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ الٓم ٓ    ا  انَْ  ي قَُوْلوَُْۤ ڪُوَْۤ بَ  الن َاسُ  انَْ  ي ُتََْ     احََس 

 

Alif Lam Mim. {#S29A1}  Does mankind think 
that they say, ‘Amanna’;   Alif Lām Mīm. {1}  Does mankind think that they say, ‘Āmannā’;     

 

ولقد فتنا الذين  ٢ءامنا وهم لا يفتنون   يْنَ       ﴾۲﴿  اٰمَن َا  وَ  هُمْ  لََ  يُفْتَـنُوْنَ        وَ  لقََدْ  فتََـن َا  ال ذَ 

 

that they will be left, and they will not be put to 
trial? {#S29A2}  And We have most certainly 

tried those   that they will be left, and they will not be put to trial? {2}  And We have most certainly 

tried those  
   

 

مْ   من قبلهم فليعلمن الله الذين صدقوا وليعلمن نْ  قبَْل ه  ُ    م  يْنَ  صَدَقوُْا  وَ  ليََعْلمََن َ فلَيََـعْلمََن َ  الِل ٰ     ال ذَ 

 

before them, so Allah will most certainly 
determine those who are truthful and He will 

most certainly determine   before them, so Allāh will most certainly determine those who are truthful and He will 

most certainly determine  
   

 

الذين يعملون السيءاتام حسب   ٣الكٰذبين  ب     اتٰ        ﴾۳﴿  يَْ الكْٰذ  ي   يْنَ  يَعْمَلوُْنَ  الس َ بَ  ال ذَ      امَْ  حَس 

 

the ones lying. {#S29A3}  Or do those who 
commit evil actions think   the ones lying. {3}  Or do those who commit evil actions think     

 

لقاء من كان يرجوا  ٤ان يسبقونا ساء ما يحكمون      مَنْ  كاَنَ  يَرْجُوْا  ل قَآءَ       ﴾۴﴿      سَآءَ  مَا  يَحْكمُُوْنَ ۚ  ِؕ انَْ  ي َسْب قُوْنَا  

 

that they will outrun Us?  What they decide is 
evil. {#S29A4}  Whoever is hopeful of meeting   that they will outrun Us?  What they decide is evil. {4}  Whoever is hopeful of meeting     

 

م يْعُ  العَْل يْمُ  ِؕ الِل ٰ   فاَ ن َ  اجََلَ  الِل ٰ   لََتٰ     ٥الله فان اجل الله لءات وهو السميع العليم         ﴾۵﴿       وَ  هُوَ  الس َ

 

Allah, then Allah's predetermined time is most 
certainly coming; and He is the All-Hearing, the 

All-Knowing. {#S29A5}    Allāh, then Allāh's predetermined time is most certainly coming; and He is the 

All-Hearing, the All-Knowing. {5}   
   

 

دُ   ومن جٰهد فانما يجٰهد لنفسه ان الله لغنى  َ  لـَغَنّ      وَ  مَنْ  جَاهَدَ  فاَ ن َمَا  يُجَاه  هِٖؕ       ا ن َ  الِل ٰ     ل نَفْس 

 

And whoever strives then he only strives for 
himself; Allah is most certainly Independent   And whoever strives then he only strives for himself; Allāh is most certainly 

Independent  
   

 

والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ٦عن العٰلمين   ل حٰت        ﴾۶﴿  عَن   العْٰلمَ يَْ    يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

of the worlds. {#S29A6}  And those who believed 

and performed virtuous deeds;   of the worlds. {6}  And those who believed and performed virtuous deeds;     

 

مْ  وَ    لنكفرن عنهم سيءاتهم ولنجزينهم احسن الذى  اتٰ ه  ْ  سَي   رَن َ  عَنْٰهُ ىْ لـَنُكَف   ْ  احَْسَنَ  ال ذَ  ُ َ     لـَنَجْز يَنٰه 

 

We will most certainly erase their evil actions 
from them and We will most certainly 
recompense them, the best of what   We will most certainly erase their evil actions from them and We will most certainly 

recompense them, the best of what  
   

 

ووصينا الانسٰن بوٰلديه  ٧كانوا يعملون   يْنَا  الَْ نْسَانَ  ب        ﴾۷﴿  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ        وَال دَيْه  وَ   وَص َ

 

they used to do. {#S29A7}  And We instructed 
the human being to be good to his   they used to do. {7}  And We instructed the human being to be good to his     

 

ْ  مَا  لـَيْسَ  لـَكَ      وَ  ا نْ  جَاهَدٰكَ  ل تُ ۚ  ِؕ حُسْنًا  حسنا وان جٰهداك لتشرك بى ما ليس لك  كَ  ب      شْر 

 

parents.  And if they strive against you so that 
you associate partners with Me; what you have 

no   parents.  And if they strive against you so that you associate partners with Me; what you 

have no  
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ت                                                                                                                                        ۵۵۳                                                                                                                                   ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

ئُكمُْ   به علم فلا تطعهما الى مرجعكم فانبئكم  عُكمُْ  فاَنَُب   عْهُمَاۚ  ِؕ     ا لَٰ َ  مَرْج      ب هٖ  ع لمْ   فلَََ  تُط 

 

knowledge of, then do not obey them.  Your 
place of return is to Me, I will then inform you   knowledge of, then do not obey them.  Your place of return is to Me, I will then inform 

you  
   

 

والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ٨بما كنتم تعملون   ل حٰت        ﴾۸﴿  تَعْمَلوُْنَ   ب مَا  كنُْتُمْ    يْنَ  اٰمَنُوْا  وَعَم لوُا  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

of what you used to do. {#S29A8}  And those 
who believed and performed virtuous deeds;   of what you used to do. {8}  And those who believed and performed virtuous deeds;     

 

ومن الناس من يقول  ٩لندخلنهم فى الصٰلحين   يَْ    ل ح  ْ  فِ   الص ٰ ُ َ لـَنٰه  نَ  الن َاس   مَنْ  ي قَُوْلُ       ﴾۹﴿  لـَنُدْخ      وَ  م 

 

We will most certainly include them among the 
virtuous ones. {#S29A9}  And from among 

mankind is one who says,   We will most certainly include them among the virtuous ones. {9}  And from among 

mankind is one who says,  
   

 

َۤ    اوُْذ ىَ  فِ   الِل ٰ   جَعَلَ  ف تْنَۃَ  الن َاس    ءامنا بالله فاذا اوذى فى الله جعل فتنة الناس      اٰمَن َا  ب الِل ٰ   فاَ ذَا

 

‘Amanna billahi’, then when they are persecuted 
regarding Allah they consider the trial of 

mankind   ‘Āmannā billāhi’, then when they are persecuted regarding Allāh they consider the trial 

of mankind  
   

 

ِؕ   كعذاب الله ولئن جاء نصر من ربك ليقولن  ب  كَ  ليََـقُوْلنُ َ        كعََذَاب   الِل ٰ  نْ  ر َ نْ  جَآءَ  نَـصْر   م       وَ  لٮَ  

 

like Allah's punishment.  And if help surely 
comes from your Lord, they will most certainly 

say,   like Allāh's punishment.  And if help surely comes from your Lord, they will most 

certainly say,  
   

 

ْ  صُدُوْر          ِؕ ا ن َا  كنُ َا  مَعَڪُمْ   انا كنا معكم اوليس الله باعلم بما فى صدور  ُ  ب اعَلْمََ  ب مَا  فِ      اوََلـَيْسَ  الِل ٰ

 

‘We were certainly with you.’  Does Allah not 
know best about what is in the chests   ‘We were certainly with you.’  Does Allāh not know best about what is in the chests     

 

وليعلمن الله الذين ءامنوا وليعلمن  ١٠العٰلمين   يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  ليََـعْلمََن َ       ﴾۱۰﴿  العْٰلمَ يَْ    ُ  ال ذَ      وَ  ليََـعْلمََن َ  الِل ٰ

 

of the worlds? {#S29A10}  And Allah will most 

certainly determine those who believe and He 
will most certainly determine   of the worlds? {10}  And Allāh will most certainly determine those who believe and He 

will most certainly determine  
   

 

ين ءامنواوقال الذين كفروا للذ  ١١المنٰفقين   يَْ    ق  يْنَ  اٰمَنُوا      ﴾۱۱﴿  المُْنٰف  يْنَ  ڪَفَرُوْا  ل ل ذَ      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

the hypocrites. {#S29A11}  And the disbelievers 
say to the Believers,   the hypocrites. {11}  And the disbelievers say to the Believers,     

 

لنا ولنحمل خطٰيٰكم وما هم بحٰمليناتبعوا سبي  لْ  خَطٰيٰكُمْۚ  ِؕ       يْلـَنَا  وَ  لـْنَحْم  عُوْا  سَب      وَ  مَا  هُمْ  ب حٰم ل يَْ   ات َب 

 

‘Follow our way and let us carry your sins’, whilst 
they will not be carrying   ‘Follow our way and let us carry your sins’, whilst they will not be carrying     

 

وليحملن  ١٢من خطٰيٰهم من شىء انهم لكٰذبون   ء     نْ  شََْ ْ  م   نْ  خَطٰيْٰهُ بُوْنَ  ِؕ م  ا ن َهُمْ  لـَكذٰ      وَ  ليََحْم لَُ َ       ﴾۱۲﴿       

 

anything from their sins.  They are most certainly 
liars. {#S29A12}  And they will most certainly 

carry   anything from their sins.  They are most certainly liars. {12}  And they will most 

certainly carry  
   

 

اثَْقَالًَ    اثقالهم واثقالا مع اثقالهم وليسءلن يوم  مْ   م َعَ اثَْقَالهَُمْ  وَ        يَوْمَ ؗ       وَ  لـَيُسْــ ـَلَُ َ اثَْقَال ه 

 

their loads, and loads with their loads.  And they 
will most certainly be asked about what   their loads, and loads with their loads.  And they will most certainly be asked about 

what  
   

 

ولقد ارسلنا نوحا  ١٣القيٰمة عما كانوا يفترون    

۱ 
 ع۱۳
۱۳ 

 

وْنَن  يٰمَۃ   عَم َا  كاَنُوْا  يَفْتََُ ارَْسَلنَْا  نُوْحًا      ﴾۱۳﴿  القْ      وَ  لقََدْ  

 

they used to fabricate, on the Day of Standing. 
{#S29A13}  And We most certainly sent Nuh 

(Alayhis salaam)        they used to fabricate, on the Day of Standing. {13}  And We most certainly sent 

Nūḥ   
   

 

يَْ  عَامًاۚ  ِؕ   الىٰ قومه فلبث فيهم الف سنة الا خمسين عاما  ْ  الَفَْ  سَنَۃ    ا لَ َ  خَمْس  هٖ  فلَبَ ثَ  ف يْْه      ا لٰٰ  قوَْم 

 

to his people.  He then remained among them 
for one thousand less fifty years,   to his people.  He then remained among them for one thousand less fifty years,     
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ت                                                                                                                                        ۵۵۴                                                                                                                                   ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

فانجينٰه  ١٤لطوفان وهم ظٰلمون فاخذهم ا  وْفاَنُ  وَ  هُمْ  ظٰل مُوْنَ        فاَنَْجَيْنٰهُ       ﴾۱۴﴿  فاَخََذَهُمُ  الط ُ

 

then a flood seized them whilst they were 
wrongdoers. {#S29A14}  We then saved him   then a flood seized them whilst they were wrongdoers. {14}  We then saved him     

 

وابرٰهيم  ١٥واصحٰب السفينة وجعلنٰها ءاية للعٰلمين   اٰيَۃً   ل  لعْٰلمَ يَْ    يْنَۃ   وَ  جَعَلنْٰهَاَۤ    ف  يْمَ  وَ       ﴾۱۵﴿  وَ  اصَْحٰبَ  الس َ     ا بْرٰه 

 

and the Companions of the Ark and We 
established it as a sign for the worlds. 

{#S29A15}  And Ibrahim (Alayhis salaam)   and the Companions of the Ark and We established it as a sign for the worlds. {15}  

And Ibrāhīm   
   

 

ات َ   اذ قال لقومه اعبدوا الله واتقوه ذٰلكم خير لكم  َ  وَ           ذٰ ل كمُْ  خَيْ    ل ـَكمُْ ۚ  ِؕ قُوْهُ ا ذْ  قَالَ  ل قَوْم ه   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

when he said to his people, ‘Worship Allah and 
be conscious of Him.  This is good for you   when he said to his people, ‘Worship Allāh and be conscious of Him.  This is good for 

you  
   

 

انما تعبدون من دون الله  ٦١ان كنتم تعلمون   نْ  دُوْن   الِل ٰ        ﴾۱۶﴿  ا نْ  كنُْـتُمْ  تَعْلمَُوْنَ        ا ن َمَا  تَعْبُدُوْنَ  م 

 

if you know; {#S29A16}  You are only 

worshipping idols instead of   if you know; {16}  You are only worshipping idols instead of     

 

يْنَ  تَعْبُدُوْنَ ۚ  ِؕ اوَْثَانًا  و َ   تَخْلقُُوْنَ  ا فْكاً  اوثٰنا وتخلقون افكا ان الذين تعبدون            ا ن َ  ال ذَ 

 

Allah, and you are fabricating lies.  Those you 
worship   Allāh, and you are fabricating lies.  Those you worship     

 

نْدَ  الِل ٰ     لا يملكون لكم رزقا فابتغوا عند اللهمن دون الله  زْقًا  فاَبْتَغُوْا  ع  نْ  دُوْن   الِل ٰ   لََ  يَمْل كوُْنَ  لـَكمُْ  ر      م 

 

instead of Allah certainly do not possess 
authority over any provision for you.  So, seek 

provision from   instead of Allāh certainly do not possess authority over any provision for you.  So, seek 

provision from  
   

 

زْقَ  وَ  اعْبُدُوْهُ   وَ  اشْكرُُوْا  لهَٗۚ  ِؕ     ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ    ١٧الرزق واعبدوه واشكروا له اليه ترجعون         ﴾۱۷﴿  الر  

 

Allah, worship Him and be grateful to Him; you 
will be returned to Him.’ {#S29A17}    Allāh, worship Him and be grateful to Him; you will be returned to Him.’ {17}      

 

نْ  قبَْل كمُْ   وان تكذبوا فقد كذب امم من قبلكم وما  بَ  امَُم   م   بُوْا  فقََدْ  كذَ َ          وَ  مَا ِؕ وَ  ا نْ  تُكَذ  

 

And if you reject, then nations before you 
certainly rejected; and upon   And if you reject, then nations before you certainly rejected; and upon     

 

اولم يروا كيف  ١٨على الرسول الا البلٰغ المبين   سُوْل   ا لَ َ  البَْلغُٰ        اوََلمَْ  يَرَوْا  ڪَيْفَ       ﴾۱۸﴿    المُْب يُْ عَلَٰ  الر َ

 

the Messenger (Sallalaahu alayhi wasallam) is 
only the clear conveyance. {#S29A18}  Did they 

not see how   the Messenger  is only the clear conveyance. {18}  Did they not see how     

 

الخلق ثم يعيده ان ذٰلك على الله يبدئ الله  يْدُهِؕٗ       ا ن َ  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ     ُ  الخَْـلقَْ  ثُم َ  يُع  ئُ  الِل ٰ     يُبْد 

 

Allah originates the creation?  Then He will 

return it, this is certainly easy upon   Allāh originates the creation?  Then He will return it, this is certainly easy upon     

 

قل سيروا فى الارض فانظروا كيف  ١٩يسير   يْ     وْا  فِ   الَْرَْض   فاَنْظُرُوْا  كيَْفَ       ﴾۱۹﴿  يَس  يُْ     قُلْ  س 

 

Allah. {#S29A19}  Say, ‘Travel on the earth, then 
see how   Allāh. {19}  Say, ‘Travel on the earth, then see how     

 

رَةَ   بَدَاَ  الخَْـلقَْ   بدا الخلق ثم الله ينشئ النشاة الءاخرة  ئُ  الن َشْاةََ   الَْخٰ  ُ  يُنْش      ۚ  ِؕ ثُم َ  الِل ٰ

 

He originated the creation; Allah will then raise, 
the Final Rise;   He originated the creation; Allāh will then raise, the Final Rise;     

 

يعذب من يشاء  ٢٠ان الله علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ بُ  مَنْ  ي َشَآءُ       ﴾۲۰﴿   ّۚٓ ا ن َ  الِل ٰ     يُعَذ  

 

Allah is certainly Omnipotent over every single 
thing.’ {#S29A20}  He will punish whomever He 

wills   Allāh is certainly Omnipotent over every single thing.’ {20}  He will punish whomever 

He wills  
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کَبُو                                                                                                                                     ۵۵۵                                                                                                                                     ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹ت   الَ عَن 

 

وما انتم  ٢١ويرحم من يشاء واليه تقلبون   انَْـتُمْ       ﴾۲۱﴿  وَ  ا ليَْه   تُقْلبَُوْنَ         ّۚٓ وَ  يَرْحَمُ  مَنْ  ي شََآءُ         وَ  مَاَۤ  

 

and He will show mercy to whomever He wills, 

and you will be turned about, to Him. {#S29A21}  
And you will not   and He will show mercy to whomever He wills, and you will be turned about, to Him. 

{21}  And you will not  
   

 

مَآء    بمعجزين فى الارض ولا فى السماء وما لكم  يْنَ  فِ   الَْرَْض   وَ لََ  فِ   الس َ ز      وَ  مَا  لـَكمُْ  ؗ    ب مُعْج 

 

be incapacitating ones on the earth nor in the 
heaven.  And there is no protector   be incapacitating ones on the earth nor in the heaven.  And there is no protector     

 

والذين كفروا  ٢٢من دون الله من ولى ولا نصير    

۲ 
 ع۹
۱۴ 

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ   م   ن م   يْ  يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۲۲﴿  نْ  و َلٰ      و َ  لََ  نَص      وَ  ال ذَ 

 

nor helper for you, instead of Allah. {#S29A22}  
And those who disbelieve   nor helper for you, instead of Allāh. {22}  And those who disbelieve     

 

ك يئسوا من رحمتىبءايٰت الله ولقائه اولٰئ     ْ حْمَتِ  نْ  ر َ سُوْا  م  كَ  يَٮ   هَٖۤ   اوُلٮٰٓ       ب ايٰٰت   الِل ٰ   وَ  ل قَآٮ  

 

Allah's signs and meeting Him, these; they have 
lost hope in My mercy,  

 Allāh's signs and meeting Him, these; they have lost hope in My mercy,     

 

فما كان جواب قومه  ٢٣اولٰئك لهم عذاب اليم و  كَ   لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم     هَٖۤ       ﴾۲۳﴿  وَ   اوُلٮٰٓ       فمََا  كاَنَ  جَوَابَ   قوَْم 

 

and these; there is a painful punishment for 
them. {#S29A23}  Then his people's only 

response   and these; there is a painful punishment for them. {23}  Then his people's only response     

 

ُ   الا ان قالوا اقتلوه او حرقوه فانجىٰه الله  قوُْهُ   فاَنَْجٰٮهُ   الِل ٰ َۤ   انَْ  قَالوُا  اقتُْلوُْهُ   اوَْ  حَر   َ     ا لَ 

 

was that they said, ‘Kill him or burn him.’  Allah 
then saved him from   was that they said, ‘Kill him or burn him.’  Allāh then saved him from     

 

وقال  ٢٤من النار ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يؤمنون   نَ  الن َار      نُوْنَ  ِؕ م  ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت    ل  قَوْم   ي ُؤْم      وَ  قَالَ       ﴾۲۴﴿        ا ن َ  فِ 

 

the fire.  In this are most certainly signs for a 
people who believe. {#S29A24}  And he (Alayhis 

salaam) said,   the fire.  In this are most certainly signs for a people who believe. {24}  And he  said,     

 

نْ  دُوْن   الِل ٰ   اوَْثَانًاۚ  َۙ      ا    انما اتخذتم من دون الله اوثٰنا مودة  ات َخَذْتُمْ  م   وَد ةََ ن َمَا       م َ

 

‘You have only taken idols, instead of Allah, as a 
source of friendship  

 ‘You have only taken idols, instead of Allāh, as a source of friendship     

 

ا ثم يوم القيٰمة يكفربينكم فى الحيوٰة الدني  نْيَا  بَيْن كمُْ  فِ   الحَْيٰوة      يٰمَۃ    يَڪْفُرُ  ّۚٓ الد ُ           ثُم َ  يَوْمَ  القْ 

 

between you in the worldly life.  Then, on the 
Day of Standing, some of you will reject  

 between you in the worldly life.  Then, on the Day of Standing, some of you will reject     

 

    بَعْضُكمُْ  ب بَعْض   و َ  يَلعَْنُ  بَعْضُكمُْ  بَعْضًاۚ  ؗ     و َ  مَاوْٰٮكمُُ   بعضكم ببعض ويلعن بعضكم بعضا وماوىٰكم 

 

others and some of you will curse others.  And 
your refuge  

 
others and some of you will curse others.  And your refuge     

 

فءامن له لوط  ٢٥النار وما لكم من نٰصرين    

يْن َ  وقف لْزم ر  نْ  ن ٰص           فاَمَٰنَ  لهَٗ  لوُْط        ﴾۲۵﴿  َۛۙ   الن َارُ  وَ  مَا  لـَكمُْ  م  

 

is the Fire and there will not be any helpers for 

you.’ {#S29A25}  Then, Lut (Alayhis salaam) 
believed in him (Alayhis salaam)    is the Fire and there will not be any helpers for you.’ {25}  Then, Lūt  believed in 

him   
   

 

ا ن هَٗ   وقال انى مهاجر الىٰ ربى انه هو العزيز       ِؕ  ْۚ ر   ا لٰٰ  رَب   ْ  مُهَاج  يْزُ وَ  قَالَ  ا نّ         هُوَ  العَْز 

 

and he said, ‘I am certainly emigrating to my 

Lord.  He is certainly the All-Powerful,   and he said, ‘I am certainly emigrating to my Lord.  He is certainly the All-Powerful,     

 

ووهبنا له اسحٰق ويعقوب وجعلنا  ٢٦الحكيم   يْمُ الحَْ        وَ  وَهَبْنَا  لهََٗۤ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ  وَ  جَعَلنَْا      ﴾۲۶﴿  ك 

 

the All-Wise.’ {#S29A26}  And We granted him 
Ishaq (Alayhis salaam) and Yaqub (Alayhis 

salaam).  And We established   the All-Wise.’ {26}  And We granted him Isḥāq  and Yaʿqūb .  And We established     
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ت                                                                                                                                      ۵۵۶                                                                                                                                     ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

ةَ    فى ذريته النبوة والكتبٰ وءاتينٰه اجره  ه   الن ُبُو َ ي َت  ْ   ذُر   اٰتَيْنٰهُ  اجَْرَهٗ  فِ  تٰبَ  وَ       وَ الڪْ 

 

prophethood and the book in his offspring and 
We gave him his reward   prophethood and the book in his offspring and We gave him his reward     

 

نْيَا     ٢٧فى الدنيا وانه فى الءاخرة لمن الصٰلحين   يَْ        ّۚٓ فِ   الد ُ ل ح  رَة    لمَ نَ  الص ٰ ا ن َهٗ  فِ   الَْخٰ        ﴾۲۷﴿  وَ 

 

in the world.  And he (Alayhis salaam) will most 
certainly be from among the virtuous ones in the 

Hereafter. {#S29A27}    in the world.  And he  will most certainly be from among the virtuous ones in the 

Hereafter. {27}   
   

 

شَۃَؗ   ولوطا اذ قال لقومه انكم لتاتون الفٰحشة  ا ن َڪُمْ  لـَتَاتُْوْنَ  الفَْاح  هَٖۤ       وَ  لوُْطًا  ا ذْ  قَالَ  ل قَوْم 

 

And Lut (Alayhis salaam) when he said to his 
people, ‘You most certainly commit the shameful 

act,   And Lūt  when he said to his people, ‘You most certainly commit the shameful act     

 

ائنكم  ٢٨ما سبقكم بها من احد من العٰلمين   نَ  العْٰلمَ يَْ    نْ  احََد   م   ن َكُمْ       ﴾۲۸﴿  مَا  سَبَـقَكُمْ  ب هَا  م      اَ ٮ  

 

in which no one from among the worlds had 

preceded you. {#S29A28}  Do you most  
 in which no one from among the worlds had preceded you. {28}  Do you most     

 

يْلَ   لتاتون الرجال وتقطعون السبيل وتاتون  ب  جَالَ  وَ  تَقْطَعُوْنَ  الس َ     تُوْنَ وَ  تَاْ        چلـَتَاتُْوْنَ  الر  

 

certainly approach men, carry out highway 
robbery and you commit   certainly approach men, carry out highway robbery and you commit     

 

هَٖۤ   فى ناديكم المنكر فما كان جواب قومه  ْ  نَاد يْكُمُ  المُْنْڪَرَۚ  ِؕ      فمََا  كاَنَ  جَوَابَ  قوَْم      فِ 

 

evil in your gatherings?’  Then his people's only 
response was   evil in your gatherings?’  Then his people's only response was     

 

َۤ    انَْ  قَالوُا  ائْت نَا  ب عَذَاب   الِل ٰ    ا نْ  كنُْتَ   الا ان قالوا ائتنا بعذاب الله ان كنت  َ     ا لَ 

 

that they said, ‘Bring Allah's punishment to us if 
you are   that they said, ‘Bring Allāh's punishment to us if you are     

 

قال رب انصرنى على القوم  ٢٩من الصٰدقين   ق يَْ    د  نَ  الص ٰ ْ  عَلَٰ  القَْوْم        ﴾۲۹﴿  م  انْصُرْنّ      قَالَ  رَب    

 

from among the truthful ones.’ {#S29A29}  He 
said, ‘O my Lord, help me against the 

mischief-spreading   from among the truthful ones.’ {29}  He said, ‘O my Lord, help me against the 

mischief-spreading  
   

 

ولما جاءت رسلنا ابرٰهيم  ٣٠المفسدين   يْنَن    د  يْمَ       ﴾۳۰﴿  المُْفْس  ا بْرٰه   وَ  لمَ َا  جَآءَتْ  رُسُلنَُاَۤ   
۳ 
 ع۸
۱۵ 

 

  

 

people.’ {#S29A30}  And when Our messengers 
brought the glad tidings   people.’ {30}  And when Our messengers brought the glad tidings     

 

القرية بالبشرىٰ قالوا انا مهلكوا اهل هٰذه  ه      ا  اهَْل   هٰذ  ا ن َا  مُهْل كوَُْۤ ا        ّۚٓ القَْرْيَۃ   ب البُْشْرٰىَۙ       قَالـُوَْۤ

 

to Ibrahim (Alayhis salaam) they said, ‘We will 
certainly destroy the residents of this town;   to Ibrāhīm  they said, ‘We will certainly destroy the residents of this town;     

 

قال ان فيها لوطا  ٣١ان اهلها كانوا ظٰلمين        ِؕ قَالَ  ا ن َ  ف يْهَا  لوُْطًا        ﴾۳۱﴿  ۚ  ّۚٓ   ۚ    ا ن َ  اهَْلهََا  ڪَانُوْا  ظٰل م يَْ   

 

its residents are certainly wrongdoing ones’; 
{#S29A31}  He (Alayhis salaam) said, ‘Lut 

(Alayhis salaam) is certainly in it.’    its residents are certainly wrongdoing ones’; {31}  He  said, ‘Lūt  is certainly in it.’      

 

يَـن َهٗ    قَالوُْا  نَحْنُ  اعَلْمَُ  ب مَنْ  ف يْهَاۥؗ       قالوا نحن اعلم بمن فيها لننجينه واهله      وَ  اهَْلهََٗۤ    لـَنُـنَج  

 

They said, ‘We know best about who is in it.  We 
will most certainly save him and his followers   They said, ‘We know best about who is in it.  We will most certainly save him and his 

followers  
   

 

لما انو  ٣٢الا امراته كانت من الغٰبرين   اتََهٗ ؗ         نَ  الغْٰبَ  يْنَ  ا لَ َ  امْرَ     وَ  لمَ َاَۤ   انَْ       ﴾۳۲﴿  كاَنَتْ  م 

 

except his wife; she will be from among ones 
who remain behind.’ {#S29A32}  And when   except his wife; she will be from among ones who remain behind.’ {32}  And when     
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ت                                                                                                                                      ۵۵۷                                                                                                                                    ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

مْ  وَ  ضَ   جاءت رسلنا لوطا سىء بهم وضاق بهم ذرعا  ءَ  ب ه  ْٓ مْ  ذَرْعًاجَآءَتْ  رُسُلـُنَا  لوُْطًا  سٰ      اقَ  ب ه 

 

Our messengers came to Lut (Alayhis salaam), 

he was grieved because of them and his heart 
felt constrained for them.    Our messengers came to Lūt , he was grieved because of them and his heart felt 

constrained for them.   
   

 

وْكَ  وَ  اهَْلكََ    لََ  تَحْزَنْ  و َ  قَالوُْا  لََ  تَخَفْ  وَ   وقالوا لا تخف ولا تحزن انا منجوك واهلك      ا ن َا  مُنَج ُ

 

And they said, ‘Do not fear and do not grieve, 
We will certainly be your and your family's 

saviours   And they said, ‘Do not fear and do not grieve, We will certainly be your and your 

family's saviours  
   

 

انا منزلون  ٣٣الا امراتك كانت من الغٰبرين   نَ  الغْٰبَ  يْنَ    اتََكَ  كاَنَتْ  م  لوُْنَ       ﴾۳۳﴿  ا لَ َ  امْرَ     ا ن َا  مُنَْ 

 

except your wife; she will be from among ones 
who remain behind. {#S29A33}  We will certainly 

be senders   except your wife; she will be from among ones who remain behind. {33}  We will 

certainly be senders  
   

 

ه   القَْرْيَۃ    علىٰ اهل هٰذه القرية رجزا من السماء بما كانوا  مَآء   ب مَا  كاَنُوْا عَلَٰٰۤ  اهَْل   هٰذ  نَ  الس َ جْزًا  م       ر 

 

of a retribution from the heaven upon the 

residents of this town because   of a retribution from the heaven upon the residents of this town because     

 

ولقد تركنا منها ءاية بينة لقوم  ٣٤يفسقون   قَوْم        ﴾۳۴﴿  وْنَ يَفْسُقُ    نَۃً   ل  ـ اٰيَۃًۢ  بَي   نْهَاَۤ        وَ  لقََدْ  ت َرَكنَْا  م 

 

they are disobedient.’ {#S29A34}  And We have 
most certainly left a clear sign from it for a 

people   they are disobedient.’ {34}  And We have most certainly left a clear sign from it for a 

people  
   

 

والىٰ مدين اخاهم شعيبا فقال  ٣٥يعقلون   لوُْنَ        فقََالَ   وَ  ا لٰٰ  مَدْيَنَ  اخََاهُمْ  شُعَيْبًاۚ  َۙ          ﴾۳۵﴿  ي َعْق 

 

who discern. {#S29A35}  And to Madyan their 
brother Shuayb (Alayhis salaam).  He then said,   who discern. {35}  And to Madyan their brother Shuʿayb .  He then said,     

 

رَ  وَ لََ  تَعْثوَْا  يٰقوم اعبدوا الله وارجوا اليوم الءاخر ولا تعثوا  ارْجُوا  اليَْوْمَ  الَْخٰ  َ  وَ       يٰقَوْم   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

‘O my people, worship Allah, anticipate the Final 
Day and do not move   ‘O my people, worship Allāh, anticipate the Final Day and do not move     

 

فكذبوه فاخذتهم الرجفة  ٣٦فى الارض مفسدين   يْنَ    د  جْفَۃُ       ﴾۳۶﴿  فِ   الَْرَْض   مُفْس  بُوْهُ   فاَخََذَتْهُمُ  الر َ     فَكَذ َ

 

being ones spreading mischief on the earth.’ 
{#S29A36}  They then rejected him so the 

earthquake seized them,   being ones spreading mischief on the earth.’ {36}  They then rejected him so the 

earthquake seized them,  
   

 

وثموداوعادا   ٣٧فاصبحوا فى دارهم جٰثمين      ؗ مْ  جٰث م يَْ ْ  دَار ه      وَ  عَادًا  و َ  ثَمُوْدَا        ﴾۳۷﴿  فاَصَْبَحُوْا  فِ 

 

they then became ones lying-face-down in their 
houses. {#S29A37}  And Ad and Thamud;  

 they then became ones lying-face-down in their houses. {37}  And ʿĀd and Thamūd;     

 

ْ   وقد تبين لكم من مسٰكنهم وزين لهم  نٰه   نْ  م َسٰڪ  َ  لـَڪُمْ  م   َ     وَ  زَي َنَ  لهَُمُ     وَ  قدَْ  ت َبَي 

 

and it had certainly become clear to you from 

their homes.  And Satan embellished   and it had certainly become clear to you from their homes.  And Satan embellished     

 

هُمْ  عَن     الشيطٰن اعمٰلهم فصدهم عن السبيل  يْطٰنُ  اعَْمَالهَُمْ  فصََد َ يْل  الش َ ب      الس َ

 

their actions for them, then he prevented them 
from the way   their actions for them, then he prevented them from the way     

 

وقٰرون وفرعون  ٣٨وكانوا مستبصرين   يْنََۙ    ر      وَ  قَارُوْنَ  وَ  ف رْعَوْنَ       ﴾۳۸﴿  وَ  كاَنُوْا  مُسْتَـبْص 

 

whilst they were ones of intelligence. {#S29A38}  
And Qarun, Firawn   whilst they were ones of intelligence. {38}  And Qārūn, Firʿawn     

 

نٰت  لقََدْ   وَ    وَ  هَامٰنَ   وهٰمٰن ولقد جاءهم موسىٰ بالبينٰت      جَآءَهُمْ  م ُوْسٰٰ  ب البَْي  

 

and Haman; and Musa (Alayhis salaam) most 
certainly came to them with clear signs,   and Hāmān; and Mūsā  most certainly came to them with clear signs,     
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ت                                                                                                                                       ۵۵۸                                                                                                                                    ۲۰امَ َن   خَلقََ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

وْا  فِ   الَْرَْض   وَ  مَا   ٣٩فاستكبروا فى الارض وما كانوا سٰبقين   يَْ    فاَسْتَكْبََُ       ﴾۳۹﴿  ۚ  ّۚٓ   ۚ    ڪَانُوْا  سٰب ق 

 

they were then arrogant on the earth and they 
were not ones who could outrun. {#S29A39}    they were then arrogant on the earth and they were not ones who could outrun. {39}      

 

من ارسلنا عليهفكلا اخذنا بذنبه فمنهم   ارَْسَلنَْا  علَيَْه  ۚ  ّۚٓ فَكلَُ ً  اخََذْنَا  ب ذَنْبۢ هٖ    نْ   ْ  م َ           فمَ نْٰهُ

 

We then seized each one of them because of his 
sin.  So, from among them is one upon whom 

We sent   We then seized each one of them because of his sin.  So, from among them is one upon 

whom We sent  
   

 

بًا  حاصبا ومنهم من اخذته الصيحة ومنهم  يْحَۃُ ۚ  ّۚٓ حَاص  نْ  اخََذَتْهُ  الص َ ْ  م َ ْ      ۚ  ّۚٓ      وَ  م نْٰهُ     وَ  م نْٰهُ

 

a storm of stones; and from among them is one 
who was seized by a loud blast; and from among 

them   a storm of stones; and from among them is one who was seized by a loud blast; and 

from among them  
   

 

نْ  خَسَفْنَا  ب ه   الَْرَْضَ   من خسفنا به الارض ومنهم من اغرقنا  نْ  اغَْرَقنَْا      ۚ  ّۚٓ م َ ْ  م َ     ۚ  ّۚٓ وَ  م نْٰهُ

 

is one who We caused the earth to swallow up; 

and from among them is one We drowned.    is one who We caused the earth to swallow up; and from among them is one We 

drowned.   
   

 

ٰ   وما كان الله ليظلمهم ولٰكن كانوا انفسهم  وَل ُ  ل يَـظْل مَهُمْ   انَْفُسَهُمْ وَ  مَا  ڪَانَ  الِل ٰ ا   نْ  كاَنُوَْۤ     ـڪ 

 

And Allah was not oppressing them, rather, they 
used to wrong   And Allāh was not oppressing them, rather, they used to wrong     

 

مثل الذين اتخذوا من دون  ٤٠يظلمون   ات َ       ﴾۴۰﴿  يَظْل مُوْنَ    يْنَ   نْ  دُوْن  مَثَلُ  ال ذَ      خَذُوْا  م 

 

themselves. {#S29A40}  A parable of those who 
have taken protectors instead of   themselves. {40}  A parable of those who have taken protectors instead of     

 

     ِؕ ا ت َخَذَتْ  بَيْتًا    ّۛۚٓ        ل   العَْنْكَبُوْت  الِل ٰ   اوَْل يَآءَ  كمََثَ   الله اولياء كمثل العنكبوت اتخذت بيتا 

 

Allah is like the parable of the spider who has 
taken a house.    Allāh is like the parable of the spider who has taken a house.   

 
  

 

زم لوَْ  كاَنُوْا          البُْيُوْت   لبََيْتُ  العَْنْڪَبُوْت  وَ  ا ن َ  اوَْهَنَ    وان اوهن البيوت لبيت العنكبوت لو كان 
ف لْ

 وق

  

 

And the flimsiest of houses is most certainly the 
house of the spider; if only they   And the flimsiest of houses is most certainly the house of the spider; if only they     

 

ان الله يعلم ما يدعون  ٤١لمون وا يع َ  يَعْلمَُ  مَا  يَدْعُوْنَ       ﴾۴۱﴿  يَعْلمَُوْنَ        ا ن َ  الِل ٰ

 

knew! {#S29A41}  Allah certainly knows what 
things they call out to   knew! {41}  Allāh certainly knows what things they call out to     

 

ء     ٤٢شىء وهو العزيز الحكيم  من دونه من  نْ  شََْ نْ  دُوْن هٖ  م  يْمُ        ِؕ م  يْزُ  الحَْڪ        ﴾۴۲﴿  وَ  هُوَ  العَْز 

 

instead of Him; and He is the All-Powerful, the 

All-Wise; {#S29A42}    instead of Him; and He is the All-Powerful, the All-Wise; {42}      

 

بُهَا  ل لن َاس    وتلك الامثٰل نضربها للناس وما يعقلها  لهَُاَۤ  ّۚٓ وَ  ت لكَْ  الَْمَْثاَلُ  نَضْر            وَ  مَا  يَعْق 

 

And these are the examples that We present for 
mankind; and only the knowledgeable   And these are the examples that We present for mankind; and only the knowledgeable     

 

خلق الله السمٰوٰت والارض  ٤٣الا العٰلمون   مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ       ﴾۴۳﴿  ا لَ َ  العْٰل مُوْنَ    ُ  الس َ     خَلقََ  الِل ٰ

 

discern them. {#S29A43}  Allah created the 
heavens and the earth   discern them. {43}  Allāh created the heavens and the earth     

 

٤٤بالحق ان فى ذٰلك لءاية للمؤمنين  ن       ۚ  ِؕ ب الحَْـق      لمُْؤْم ن يَْ ْ  ذٰ ل كَ  لََيَٰۃً   ل  ـ    ﴾۴۴﴿  ا ن َ  فِ 
۴ 
 ع۱۴
۱۶ 

 

  

 

with the truth; in this is most certainly a sign for 
the believing ones. {#S29A44}  with the truth; in this is most certainly a sign for the believing ones. {44}    
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ت                                                                                                                                       ۵۵۹                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ        ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

ك من الكتبٰ واقم الصلوٰةاتل ما اوحى الي  

رُو نَ  ) عِشَ ل حَادِى  وَال  ز ءُ ا لَ جُ ا
۲۱)

 

لوٰةَ       تٰب   وَ  اقَ م   الص َ نَ  الكْ  َ  ا ليَْكَ  م       ِؕ اتُْلُ  مَاَۤ   اوُْحْ 

 

  Recite what is revealed to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) from 

the Book and establish Prayer.    Recite what is revealed to you  from the Book and establish Prayer.     

 

لوٰةَ   تَنْهِٰ  عَن   الفَْحْشَآء    ان الصلوٰة تنهىٰ عن الفحشاء والمنكر ولذكر الله  كرُْ  الِل ٰ   ا ن َ  الص َ ِؕ      وَ  لذَ      وَ  المُْنْكَر 

 

 Prayer certainly prevents from 
shameful acts and evil; and Allah's 

remembrance surely   Prayer certainly prevents from shameful acts and evil; and Allāh's remembrance surely    

 

ولا تجٰدلوا اهل  ٤٥اكبر والله يعلم ما تصنعون   ُ  يَعْلمَُ  مَا  تَصْنَعُوْنَ  ِؕ اَ كبََُْ    ا  اهَْلَ       ﴾۴۵﴿        وَ  الِل ٰ     وَ  لََ  تُجَاد لوَُْۤ

 

 is the greatest; and Allah knows 
what you do. {#S29A45}  And do 

not dispute with the People of    is the greatest; and Allāh knows what you do. {45}  And do not dispute with the People 

of  
   

 

َ  احَْسَنُ ۛ             بالتى هى احسن الا الذين ظلموا منهمالكتٰب الا  ْ  ه  تٰب   ا لَ َ  ب ال تَِ  ْ الكْ  يْنَ  ظَلمَُوْا  م نْٰهُ     ا لَ َ  ال ذَ 

 

the Book except by what is most 
appropriate; except those who have 

wronged from among them.  the Book except by what is most appropriate; except those who have wronged from 

among them. 
   

 

لَ  ا ليَْڪُمْ     وقولوا ءامنا بالذى انزل الينا وانزل اليكم  انُْز  لَ  ا ليَْنَا  وَ  انُْز  ىَْۤ   ا  اٰمَن َا  ب ال ذَ      وَ  قوُْلوَُْۤ

 

  And say, ‘We believe in what has 
been sent down to us and had 

been sent down to you.    And say, ‘We believe in what has been sent down to us and had been sent down to you.    

 

د   و َ  نَحْنُ  لهَٗ  مُسْل مُوْنَ    ٤٦والٰهنا والٰهكم وٰحد ونحن له مسلمون         ﴾۴۶﴿  وَ  ا لهُٰـنَا  وَ  ا لهُٰڪُمْ  وَاح 

 

  And our deity and your deity is 

One and we are submissive to 
Him.’ {#S29A46}    And our deity and your deity is One and we are submissive to Him.’ {46}    

 

انَْزَلنَْاَۤ   ا ليَْكَ    وكذٰلك انزلنا اليك الكتبٰ فالذين ءاتينٰهم الكتبٰ  تٰبَ وَ كذَٰل كَ   تٰبَ  ِؕ الكْ  ُ  الكْ  اٰتَيْنٰٰهُ يْنَ             فَال ذَ 

 

  And in this way, We sent the Book 
down to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  Then those whom We 
gave the book to,    And in this way, We sent the Book down to you .  Then those whom We gave the 

book to, 
   

 

نُوْنَ  ب هٖ   يؤمنون به ومن هٰؤلاء من يؤمن به وما يجحد  نُ  ب هٖۚ  ِؕ     وَ  مَا  يَجْحَدُ         ّۚٓ يُؤْم  نْ  هَٰۤؤُلََاء   مَنْ  ي ُؤْم      وَ  م 

 

 believe It.  And from among these 
are those who believe It.  And only 

the disbelievers  

  believe It.  And from among these are those who believe It.  And only the disbelievers     

 

وما كنت تتلوا من قبله  ٤٧بءايٰتنا الا الكٰفرون   رُوْنَ    نْ  قبَْل هٖ       ﴾۴۷﴿  ب ايٰٰت نَاَۤ   ا لَ َ  الكْٰف      وَ  مَا  كنُْتَ  تَـتْلوُْا  م 

 

deny Our Verses. {#S29A47}  And 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

did not recite from any book   deny Our Verses. {47}  And you  did not recite from any book     

 

من كتٰب ولا تخطه بيمينك اذا لارتاب المبطلون  
هٗ    ٤٨ تٰب   و َ  لََ  تَخُط ُ نْ  ك  كَ   م  لوُْنَ ا ذًا  لَ َ   ب يَم يْن        ﴾۴۸﴿  رْتَابَ  المُْبْط 

 

before It nor did you transcribe It 
with your right hand; in that case 
those of falsehood could surely 

doubt. {#S29A48}    before It nor did you transcribe It with your right hand; in that case those of falsehood 

could surely doubt. {48}   
   

 

لمَْ   بل هو ءايٰت بينٰت فى صدور الذين اوتوا العلم  يْنَ  اوُْتُوا  العْ  ْ  صُدُوْر   ال ذَ  نٰت   فِ  ۢ  بَي   اٰيٰت       ِؕ بَلْ  هُوَ  

 

But, It is Clear Verses in the chests 
of those who have been given 

knowledge;  But, It is Clear Verses in the chests of those who have been given knowledge;    

 

وقالوا  ٤٩وما يجحد بءايٰتنا الا الظٰلمون   ل مُوْنَ        وَ  قَالوُْا      ﴾۴۹﴿  وَ  مَا  يَجْحَدُ  ب ايٰٰت نَاَۤ   ا لَ َ  الظ ٰ

 

 and only the wrongdoers deny Our 
Verses. {#S29A49}  And they ask,   and only the wrongdoers deny Our Verses. {49}  And they ask,    

 

ب  هٖ   لولا انزل عليه ءايٰت من ربه قل انما الءايٰت  نْ  ر َ اٰيٰت   م   لَ  علَيَْه    انُْز     َۤ     ا ن َمَا  الَْيٰٰتُ        قُلْ   ِؕ لوَْلََ

 

 ‘Why are Verses not being sent 
down upon him (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from his Lord?’  Say, 

‘The Verses are only    ‘Why are Verses not being sent down upon him  from his Lord?’  Say, ‘The Verses are 

only  
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ت                                                                                                                                       ۵۶۰                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

اولم يكفهم انا  ٥٠عند الله وانما انا نذير مبين   يْر   م ُب يْ     انََا  نَذ  ا ن َمَاَۤ    ۚ  ِؕ     وَ   نْدَ  الِل ٰ  انَ َاَۤ       ﴾۵۰﴿  ع  مْ   ه      اوََلمَْ  يَكْف 

 

with Allah and I am only a clear 

warner.’ {#S29A50}  Is it not 
sufficient for them that We   with Allāh and I am only a clear warner.’ {50}  Is it not sufficient for them that We     

 

ْ   انزلنا عليك الكتبٰ يتلىٰ عليهم ان فى ذٰلك  تٰبَ  يُتْلٰٰ  علَيَْْه  ْ  ذٰل كَ  ِؕ انَْزَلنَْا  علَيَْكَ  الكْ            ا ن َ  فِ 

 

sent down the Book upon you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) that is 

recited upon them?  In This is most   sent down the Book upon you  that is recited upon them?  In This is most     

 

ىٰ بالله قل كف  ٥١لرحمة وذكرىٰ لقوم يؤمنون  
نُوْنَن   بينى ْ       ﴾۵۱﴿  لرََحْمَۃً  و َ  ذ كرْٰى  ل قَوْم   ي ُؤْم   قُلْ  كفَٰ  ب الِل ٰ   بَيْنّ 

۵ 
 ع۷
۱ 

 

  

 

certainly mercy and remembrance 
for a people who believe. 

{#S29A51}  Say, ‘Allah is sufficient 
as Ever-Present  certainly mercy and remembrance for a people who believe. {51}  Say, ‘Allāh is sufficient 

as Ever-Present 
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    وبينكم شهيدا يعلم ما فى السمٰوٰت والارض  يْدًاۚ  ّۚٓ      يَعْلمَُ  مَا  فِ   الس َ     ۚ  ِؕ وَ  بَيْنَكُمْ  شَه 

 

 between you and me.’  He knows 
what is in the heavens and the 

earth.     between you and me.’  He knows what is in the heavens and the earth.      

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  ب البَْاط ل     والذين ءامنوا بالبٰطل وكفروا بالله اولٰئك هم  كَ  هُمُ وَ  ال ذَ  ۚ  َۙ      اوُلٮٰٓ       وَڪَفَرُوْا  ب الِل ٰ 

 

And those who believe in falsehood 
and have disbelieved in Allah, they 

are the   And those who believe in falsehood and have disbelieved in Allāh, they are the     

 

ويستعجلونك بالعذاب  ٥٢الخٰسرون   رُوْنَ    لوُْنَكَ       ﴾۵۲﴿  الخْٰس       ِؕ   ب العَْذَاب  وَ  يَسْتَعْج 

 

losers. {#S29A52}  And they seek 
to hasten the punishment from you 

(Sallalaahu alayhi wasallam).   losers. {52}  And they seek to hasten the punishment from you .     

 

َ   ولولا اجل مسمى لجاءهم العذاب ولياتينهم بغتة  َۤ   ا ْ  بَغْتَۃً   جَل   م ُسَمْ ً  ل جََآءَهُمُ  العَْذَابُِؕ   وَ  لوَْلََ ُ َ     وَ  ليََاتْ يَنٰه 

 

 And if it was not for a fixed 

predetermined time, the 
punishment would surely have 
come to them; and it will most 

certainly come to them suddenly   And if it was not for a fixed predetermined time, the punishment would surely have come 

to them; and it will most certainly come to them suddenly 
   

 

يستعجلونك بالعذاب  ٥٣وهم لا يشعرون   ِؕ       ﴾۵۳﴿  و َ  هُمْ  لََ  يَشْعُرُوْنَ    لوُْنَكَ  ب العَْذَاب      يَسْتَعْج 

 

 whilst they will not be suspecting. 
{#S29A53}  They seek to hasten 

the punishment from you 
(Sallalaahu alayhi wasallam);   whilst they will not be suspecting. {53}  They seek to hasten the punishment from you 

; 
   

 

يوم يغشىٰهم   ٥٤وان جهنم لمحيطة بالكٰفرين  
يْنََۙ   عذابال ر  يْطَۃ   ۢ  ب الكْٰف      يَوْمَ  يَغْشٰٮُهُ  العَْذَابُ       ﴾۵۴﴿  وَ  ا ن َ  جَهَن َمَ  لمَُح 

 

 and Hell-Fire will most certainly 
surround the disbelieving ones. 
{#S29A54}  The Day when the 
punishment will cover them,    and Hell-Fire will most certainly surround the disbelieving ones. {54}  The Day when the 

punishment will cover them,  
   

 

مْ  وَ  يَقُوْلُ   من فوقهم ومن تحت ارجلهم ويقول ذوقوا  ارَْجُل ه  نْ  تَحْت    مْ  وَ  م  نْ  فوَْق ه      ذُوْقوُْا  م 

 

from above them and from beneath 
their feet, He will say, ‘Taste  from above them and from beneath their feet, He will say, ‘Taste    

 

يٰعبادى الذين ءامنوا  ٥٥ما كنتم تعملون   ا      ﴾۵۵﴿  مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ    يْنَ  اٰمَنُوَْۤ بَاد ىَ  ال ذَ      يٰع 

 

 what you used to do.’ {#S29A55}  

O my believing servants,   what you used to do.’ {55}  O my believing servants,    

 

كل نفس  ٥٦ان ارضى وٰسعة فايٰى فاعبدون   عَۃ   فاَ ي َاىَ  فاَعْبُدُوْن     ْ  وَاس      ڪُل ُ  نَفْس        ﴾۵۶﴿  ا ن َ  ارَْضٰ 

 

 My land is certainly vast.  So, only 
worship Me then. {#S29A56}  Each 

soul    My land is certainly vast.  So, only worship Me then. {56}  Each soul     

 

والذين ءامنوا  ٥٧ذائقة الموت ثم الينا ترجعون   قَۃُ  المَْوْت     يْنَ        ﴾۵۷﴿  ثُم َ  ا ليَْنَا  تُرْجَعُوْنَ      ذَآٮ       اٰمَنُوْاوَ  ال ذَ 

 

will taste death, then you will be 
returned to Us. {#S29A57}  And 

those who believe  will taste death, then you will be returned to Us. {57}  And those who believe    
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ت                                                                                                                                      ۵۶۱                                                                                                                                  ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۲۹الَ عَن کَبُو 

 

ىْ   وعملوا الصٰلحٰت لنبوئنهم من الجنة غرفا تجرى  نَ  الجَْـن َۃ   غُرَفاً  تَجْر  ْ  م   ُ َ ل حٰت   لـَنُبَـو  ئَنٰه      وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

and perform virtuous deeds; We 
will most certainly settle them in 

Lofty Chambers of Paradise, under 
which  and perform virtuous deeds; We will most certainly settle them in Lofty Chambers of 

Paradise, under which 
   

 

هَا  الَْنَْهٰرُ     ٥٨من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها نعم اجر العٰملين   نْ  تَحْت  يْنَ  ف يْهَاۚ  ِؕ    م        ﴾۵۸﴿   ن عْمَ  اجَْرُ  العْٰم ل يَْ           خٰل د 

 

 rivers flow, as ones remaining in it 
forever.  How excellent is the 
reward of the labouring ones! 

{#S29A58}   rivers flow, as ones remaining in it forever.  How excellent is the reward of the labouring 

ones! {58} 
   

 

لوُْنَ    ٥٩الذين صبروا وعلىٰ ربهم يتوكلون   مْ  يَتَوَڪ َ وْا  وَ  عَلٰٰ  رَب  ه  يْنَ  صَبََُ       ﴾۵۹﴿  ال ذَ 

 

  Those who were patient and place 
their trust in their Lord. {#S29A59}     Those who were patient and place their trust in their Lord. {59}     

 

ؕوَ    وكاين من دابة لا تحمل رزقها الله يرزقها واياكم  يَ ِن  نْ    کاَ ا ي َا كمُْ   دَآب ةَْ م   ُ  يَرْزُقُهَا  وَ   زْقَهَا ۛ        الَِل ٰ لُ  ر      ؗ  لَ َ  تَحْم 

 

 And how many a creature does not 
carry its provision; Allah provides 

sustenance for it and you too,   And how many a creature does not carry its provision; Allāh provides sustenance for it 

and you too, 
   

 

ولئن سالتهم من خلق  ٦٠وهو السميع العليم   م يْعُ  العَْل يْمُ    نْ        ﴾۶۰﴿  وَ  هُوَ  الس َ ؕوَ  لٮَ   نْ  خَلقََ   سَالَ تََُ      م َ

 

 and He is the All-Hearing, the 
All-Knowing. {#S29A60}  And if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) surely 

ask them, ‘Who created   and He is the All-Hearing, the All-Knowing. {60}  And if you  surely ask them, ‘Who 

created 
   

 

مْسَ  وَ  القَْمَرَ  ليََقُوْلنُ َ   السمٰوٰت والارض وسخر الشمس والقمر ليقولن  رَ  الش َ مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  سَخ َ     الس َ

 

 the heavens and the earth, and 
subjugated the Sun and the 

Moon?’, they will most certainly 
say,   the heavens and the earth, and subjugated the Sun and the Moon?’, they will most 

certainly say, 
   

 

الله يبسط الرزق لمن  ٦١الله فانىٰ يؤفكون      ُ زْقَ   ل مَنْ       ﴾۶۱﴿  فاَنَّ ٰ  يُؤْفَڪُوْنَ        ّۚٓ الِل ٰ ُ  يَبْسُطُ  الر       الَِل ٰ

 

 ‘Allah’.  So, where are they being 

turned away to? {#S29A61}  Allah 
extends provision for whomever    ‘Allāh’.  So, where are they being turned away to? {61}  Allāh extends provision for 

whomever  
   

 

بَاد هٖ  وَ  يَقْد    يشاء من عباده ويقدر له ان الله بكل شىء  نْ  ع  ء    رُ  لهَٗۚ  ِؕ     ي شََآءُ  م  َ  ب كُل    شََْ     ا ن َ  الِل ٰ

 

He wills from among His servants 
and restricts for him.  Allah is 

certainly All-Knowing of every   He wills from among His servants and restricts for him.  Allāh is certainly All-Knowing 

of every  
   

 

ولئن سالتهم من نزل من السماء ماء  ٦٢عليم   نْ        ﴾۶۲﴿  علَ يْم     ؕوَ  لٮَ   مَآء   مَآءً   سَالَ تََُ  نَ  الس َ لَ  م  نْ  ن َز َ     م َ

 

thing. {#S29A62}  And if you surely 
ask them, ‘Who sent down the 

water from the heaven   thing. {62}  And if you surely ask them, ‘Who sent down the water from the heaven     

 

نْۢ  بَعْد     فاحيا به الارض من بعد موتها ليقولن الله  ُ فاَحَْيَا  ب ه   الَْرَْضَ  م       ِؕ مَوْت هَا  ليََقُوْلنُ َ  الِل ٰ

 

then revived the earth by it after its 
barrenness?’, they will most 

certainly say, ‘Allah’.   then revived the earth by it after its barrenness?’, they will most certainly say, ‘Allāh’.     

 

  ٦٣قل الحمد لله بل اكثرهم لا يعقلون  

۶ 
 ع۱۲
۲ 

 

لوُْنَن        ِؕ قُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ         ﴾۶۳﴿  بَلْ  اڪَْثَرُهُمْ  لََ  يَعْق 

 

 Say, ‘All praises belong to Allah.’  
But most of them do not discern. 

{#S29A63}    Say, ‘All praises belong to Allāh.’  But most of them do not discern. {63}     

 

ه   الحَْيٰوةُ  الد ُ   وما هٰذه الحيوٰة الدنيا الا لهو ولعب وان الدار  ب  وَ  مَا  هٰذ  ارَ  ِؕ نْيَاَۤ   ا لَ َ  لهَْو   و َ  لعَ           وَ  ا ن َ  الد َ

 

 And this worldly life is merely 
amusement and play.  And the 

abode of the Hereafter 

 
 And this worldly life is merely amusement and play.  And the abode of the Hereafter    

 

  ٦٤الحيوان لو كانوا يعلمون  الءاخرة لهى 

رَةَ  وقف لْزم َ  الحَْـيَوَانُ   الَْخٰ        ﴾۶۴﴿  لوَْ  ڪَانُوْا  يَعْلمَُوْنَ           لهَِ 

 

 is most certainly the life, if only 
they knew. {#S29A64}     is most certainly the life, if only they knew. {64}      
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و م                                                                                                                                                   ۵۶۲                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

يَْ  لـَهُ   فاذا ركبوا فى الفلك دعوا الله مخلصين له  َ  مُخْل ص  بُوْا  فِ   الفُْلكْ   دَعَوُا  الِل ٰ     فاَ ذَا  رَڪ 

 

Then when they embark on a ship 

they call out to Allah, as ones 
making the worship sincere  Then when they embark on a ship they call out to Allāh, as ones making the worship 

sincere 
   

 

يْنَ ّۛۚٓ      ٦٥الدين فلما نجىٰهم الى البر اذا هم يشركون   كوُْنََۙ      الد   ٮُهْ  ا لَٰ  البَْـر    ا ذَا  هُمْ  يُشْر        ﴾۶۵﴿  فلَمَ َا  نَج ٰ

 

 for Him, when He then saves them 
to the land they suddenly associate 

partners with Him.  {#S29A65}    for Him, when He then saves them to the land they suddenly associate partners with Him.  

{65}  
   

 

ّۛۚٓ     ٦٦ليكفروا بما ءاتينٰهم وليتمتعوا فسوف يعلمون   َۙ ۖ ْ اٰتَيْنٰٰهُ       ﴾۶۶﴿  فسََوْفَ  يَعْلمَُوْنَ       وَ  ل يَتَمَت َعُوْا  ل يَكْفُرُوْا  ب مَاَۤ  

 

 Let them deny what We have 

given them; and let them take 
advantage; they will then soon 

know. {#S29A66}   Let them deny what We have given them; and let them take advantage; they will then 

soon know. {66} 
   

 

نًا  و َ  يُ   اولم يروا انا جعلنا حرما ءامنا ويتخطف الناس  انَ َا  جَعَلنَْا  حَرَمًا  اٰم  فُ  الن َاسُ اوََلمَْ  يَرَوْا       تَخَط َ

 

  Did they not see that We 
established a sacred sanctuary 

whilst mankind is being abducted    Did they not see that We established a sacred sanctuary whilst mankind is being 

abducted 
   

 

مْ م    من حولهم افبالبٰطل يؤمنون وبنعمة الله  عْمَۃ   الِل ٰ        ۚ  ِؕ نْ  حَوْل ه  نُوْنَ  وَ  ب ن  البَْاط ل   يُؤْم      اَ فبَ 

 

 from around them.  Do they then 
believe in falsehood and deny 

Allah's   from around them.  Do they then believe in falsehood and deny Allāh's    

 

من افترىٰ على اللهومن اظلم م  ٦٧يكفرون   ى  عَلَٰ  الِل ٰ        ﴾۶۷﴿  يَكْفُرُوْنَ    م َن   افتََْٰ     وَ  مَنْ  اظَْلمَُ  م 

 

 favour? {#S29A67}  And who can 
be more wrong than one who 

fabricates lies   favour? {67}  And who can be more wrong than one who fabricates lies    

 

بَ  ب الحَْـق    لـَم َا  جَآءَهٗ   كذبا او كذب بالحق لما جاءه اليس  بًا  اوَْ  كذَ َ     اَ ليَْسَ        ِؕ ڪَذ 

 

 against Allah or rejects the truth 

when it has come to him?  Is there 
not   against Allāh or rejects the truth when it has come to him?  Is there not    

 

والذين جٰهدوا فينا  ٦٨فى جهنم مثوى للكٰفرين   يْنَ    ر  ْ  جَهَـن َمَ  مَثوًْى  ل  لكْٰف  يْنَ  جَاهَدُوْا  ف يْنَا      ﴾۶۸﴿  فِ      وَ  ال ذَ 

 

 an abode in Hell-Fire for the 
disbelieving ones? {#S29A68}  And 

those who strive regarding Us,   an abode in Hell-Fire for the disbelieving ones? {68}  And those who strive regarding Us,    

 

ْ  سُبُلنََا    ٦٩لنهدينهم سبلنا وان الله لمع المحسنين   ُ َ يَنٰه  َ   ِؕ لنََهْد  ن   لمََعَ      وَ  ا ن َ  الِل ٰ ن يَْ    ﴾۶۹﴿  المُْحْس 
۷ 
 ع۶
۳ 

 

  

 

 We will most certainly guide them 
to Our ways; and Allah is most 

certainly with ones who do good. 
{#S29A69}   We will most certainly guide them to Our ways; and Allāh is most certainly with ones 

who do good. {69} 
   

 

الروم ٣٠ یَاتُهَا       مِ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۰)                                                             ۶۰ا  و  رَةُ  الر ُ عاَتُهَا                                                              ( ۸۴( سُو                                                                  ۶رُكوُ 

 

30 - Sura Al-Rum - The Byzantines  30 - Sūra Al-Rūm - The Byzantines - Makkī (84) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                           Āyāt 60 
   

 

ح    بسم الله الرحمٰن الرحيم  حْمٰن   الر َ     ﴾يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 

   

 

فى ادنى الارض وهم  ٢غلبت الروم  ١الم      ّٓۚ  ۚ ٓ وْمَُۙ       ﴾۱﴿  الٓم  َْۤ        ﴾۲﴿  غلُ بَت   الر ُ     ادَْنَّ  الَْرَْض   وَ  هُمْ  فِ 

 

Alif Lam Mim. {#S30A1}  The 
Byzantines have been defeated; 

{#S30A2}  In the nearest land, and 

after  Alif Lām Mīm. {1}  The Byzantines have been defeated; {2}  In the nearest land, and after    

 

فى بضع سنين لله  ٣من بعد غلبهم سيغلبون   ْ  سَيَغْل بُوْنََۙ    نْۢ  بَعْد   غلَبَُه   ْ        ﴾۳﴿  م   عِ فِ  ن يَْ   بِض      لِل  ٰ          ڢس 

 

 their defeat, they will soon be 
victorious; {#S30A3}  Within several 

years.  The command    their defeat, they will soon be victorious; {3}  Within several years.  The command     
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و م                                                                                                                                                  ۵۶۳                                                                                                                                 ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

نْ  قبَْلُ  وَ   الامر من قبل ومن بعد ويومئذ يفرح  ذ   ي فَْرَحُ الَْمَْرُ  م  نْۢ  بَعْدُۚ  ِؕ     وَ  يَوْمَٮ         م 

 

belongs to Allah, before and after; 
and on the day the Believers  belongs to Allāh, before and after; and on the day the Believers    

 

بنصر الله ينصر من يشاء وهو   ٤المؤمنون  
نُوْنَۚ  َۙ   العزيز يْزُ  ِؕ ب نَصْر   الِل ٰ        ﴾۴﴿  المُْؤْم           يَنْصُرُ  مَنْ  ي شََآءُۚ  ِؕ     وَ  هُوَ  العَْز 

 

 will rejoice; {#S30A4}  With Allah's 
help.  He helps whomever He wills 

and He is the All-Powerful,   will rejoice; {4}  With Allāh's help.  He helps whomever He wills and He is the 

All-Powerful, 
   

 

وعد الله لا يخلف الله وعده  ٥الرحيم   يْمَُۙ    ح  ُ  وَعدَْهٗ        ِؕ وَعْدَ  الِل ٰ        ﴾۵﴿  الر َ     لََ  يُخْل فُ  الِل ٰ

 

 the All-Merciful. {#S30A5}  Allah's 
promise; Allah does not break His 

promise,    the All-Merciful. {5}  Allāh's promise; Allāh does not break His promise,     

 

يعلمون ظٰهرا  ٦ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون   ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَ    رًا      ﴾۶﴿  وَلـٰك      يَعْلمَُوْنَ  ظَاه 

 

rather, most of mankind does not 
know. {#S30A6}  They know the 

superficial  

 rather, most of mankind does not know. {6}  They know the superficial     

 

لوُْنَ    ٧من الحيوٰة الدنيا وهم عن الءاخرة هم غٰفلون   رَة   هُمْ  غٰف  نْيَاّۚٓۛ       وَ  هُمْ  عَن   الَْخٰ  نَ  الحَْيٰوة   الد ُ       ﴾۷﴿  م  

 

of the worldly life and they are 
heedless of the Hereafter. 

{#S30A7}  of the worldly life and they are heedless of the Hereafter. {7}    

 

مْ   اولم يتفكروا فى انفسهم ما خلق الله السمٰوٰت  ه  انَْفُس     َْۤ ُ     اوََلمَْ  يَتَفَك َرُوْا  فِ  مٰوٰت  مَا  خَلقََ  الِل ٰ       الس َ

 

  Do they not reflect within 
themselves?  Allah has not created 

the heavens    Do they not reflect within themselves?  Allāh has not created the heavens    

 

     ِؕ ب الحَْق    وَ  اجََل   م ُسَمْ ً ا لَ َ    وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَاَۤ   والارض وما بينهما الا بالحق واجل مسمى 

 

 and the earth and what is between 

them except with the truth and a 
fixed predetermined time.    and the earth and what is between them except with the truth and a fixed predetermined 

time.  
   

 

رُوْنَ    ٨ا من الناس بلقائ ربهم لكٰفرون وان كثير  مْ  لـَڪٰف  نَ  الن َاس   ب ل قَآئ   رَب  ه  ا  م         ﴾۸﴿  وَ  ا ن َ  كثَ يًْ

 

 And many from among mankind 
are most certainly deniers of 

meeting their Lord. {#S30A8}     And many from among mankind are most certainly deniers of meeting their Lord. {8}      

 

وْا  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا  ڪَيْفَ  كاَنَ   اولم يسيروا فى الارض فينظروا كيف كان  يُْ     اوََلمَْ  يَس 

 

Did they not travel on the earth so 
they could see how the fate   Did they not travel on the earth so they could see how the fate     

 

مْ   عٰقبة الذين من قبلهم كانوا اشد منهم قوة  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ةً         ِؕ عَاق بَۃُ  ال ذَ  ْ  قوُ َ ا  اشََد َ  م نْٰهُ     كاَنُوَْۤ

 

of those who were before them 
was?  They were mightier than 

them in strength,   of those who were before them was?  They were mightier than them in strength,     

 

م َا  عَمَرُوْهَا  واثاروا الارض وعمروها اكثر مما عمروها  اثََارُوا  الَْرَْضَ  وَ  عَمَرُوْهَاَۤ   اڪَْثَرَ  م      و َ 

 

they tilled the land, and they had 
inhabited it longer than they have 

inhabited it,   they tilled the land, and they had inhabited it longer than they have inhabited it,     

 

نٰت    وجاءتهم رسلهم بالبينٰت فما كان الله ليظلمهم  ُ  ل يَظْل مَ ۚ  ِؕ وَ  جَآءَتْهُمْ  رُسُلهُُمْ  ب البَْي       هُمْ       فمََا  كاَنَ  الِل ٰ

 

and their Messengers (Alayhimus 
salaam) had brought them clear 

signs.  Then Allah was not 
wronging them,  and their Messengers  had brought them clear signs.  Then Allāh was not wronging 

them, 
   

 

ثم كان عٰقبة  ٩ولٰكن كانوا انفسهم يظلمون      ٰ انَْفُسَهُمْ  يَظْل مُوْنَۚ  ِؕ وَل ا   نْ  كاَنُوَْۤ     ثُم َ  كاَنَ  عَاق بَۃَ       ﴾۹﴿  ـك 

 

 rather, they used to wrong 
themselves. {#S30A9}  The fate 

then of   rather, they used to wrong themselves. {9}  The fate then of    
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و م                                                                                                                                                  ۵۶۴                                                                                                                            ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

بُوْا  ب ايٰٰت   الِل ٰ    وَ  كاَنُوْا  الذين اسٰءوا السواىٰ ان كذبوا بءايٰت الله وكانوا  وْٓ اَٰۤى   انَْ  كذَ َ يْنَ  اسََآءُوا  الس ُ     ال ذَ 

 

those who did evil was evil because 

they had rejected Allah's signs and 
they used   those who did evil was evil because they had rejected Allāh's signs and they used     

 

الله يبدؤا الخلق ثم يعيده  ١٠بها يستهزءون   ءُوْنَن    يْدُهٗ       ﴾۱۰﴿  ب هَا  يَسْتَهْز  ُ  يَـبْدَؤاُ  الخَْلقَْ  ثُم َ  يُع   الَِل ٰ
۱ 
 ع۱۰
۴ 

 

  

 

to mock them. {#S30A10}  Allah 

originates the creation, He will then 
return it,  to mock them. {10}  Allāh originates the creation, He will then return it,    

 

وم تقوم الساعة يبلسوي  ١١ثم اليه ترجعون   اعَۃُ  يُبْل سُ       ﴾۱۱﴿  ثُم َ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ        وَ  يَوْمَ  تَقُوْمُ  الس َ

 

 you will then be returned to Him. 
{#S30A11}  And the sinful will be 

dejected on the Day the Hour   you will then be returned to Him. {11}  And the sinful will be dejected on the Day the 

Hour 
   

 

ولم يكن لهم من شركائهم شفعٰؤا  ١٢المجرمون   مُوْنَ    مْ  شُفَعٰٓؤُا      ﴾۱۲﴿  المُْجْر  ه  نْ  شُرَكآَٮ       وَ  لمَْ  يَكُنْ  ل هَُمْ  م  

 

 takes place. {#S30A12}  And there 
will not be any intercessors for 

them from among their partners,   takes place. {12}  And there will not be any intercessors for them from among their 

partners, 
   

 

ويوم تقوم الساعة  ١٣وكانوا بشركائهم كٰفرين   يْنَ    ر  مْ  ڪٰف  ه  اعَۃُ  وَ  يَوْمَ       ﴾۱۳﴿  وَ  كاَنُوْا  ب شُرَكآَٮ       تَقُوْمُ  الس َ

 

 and they will become rejecters of 
their partners. {#S30A13}  And on 
the Day the Hour will take place,    and they will become rejecters of their partners. {13}  And on the Day the Hour will take 

place,  
   

 

اما الذين ءامنوا وعملواف  ١٤يومئذ يتفرقون   قوُْنَ    ذ   ي تََفَر َ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا      ﴾۱۴﴿  يَوْمَٮ   ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

on that Day they will separate; 
{#S30A14}  Then, as for those who 

believed and performed   on that Day they will separate; {14}  Then, as for those who believed and performed     

 

واما الذين  ١٥الصٰلحٰت فهم فى روضة يحبرون   وْنَ    ْ  رَوْضَۃ    ي ُحْبََُ ل حٰت   فهَُمْ  فِ  يْنَ       ﴾۱۵﴿  الص ٰ ا  ال ذَ      وَ امَ َ

 

virtuous deeds, they will then be 
made happy in a garden; 

{#S30A15}  And as for those   virtuous deeds, they will then be made happy in a garden; {15}  And as for those     

 

كَ   كفروا وكذبوا بءايٰتنا ولقائ الءاخرة فاولٰئك  رَة    فاَُولٮٰٓ   بُوْا  ب ايٰٰت نَا  وَ  ل قَآئ   الَْخٰ      كفََرُوْا  وَ كذَ َ

 

who disbelieved and rejected Our 

signs and the meeting of the 
Hereafter, these will then   who disbelieved and rejected Our signs and the meeting of the Hereafter, these will then     

 

فسبحٰن الله حين  ١٦فى العذاب محضرون   يَْ فسَُبْحٰنَ       ﴾۱۶﴿  فِ   العَْذَاب   مُحْضَرُوْنَ          الِل ٰ   ح 

 

be brought to the punishment. 
{#S30A16}  So, ‘Allah's purity!’  

When  be brought to the punishment. {16}  So, ‘Allāh's purity!’  When    

 

وله الحمد فى   ١٧تمسون وحين تصبحون  
يَْ  تُصْب حُوْنَ   السمٰوٰت مٰوٰت        ﴾۱۷﴿  تُمْسُوْنَ  وَ ح      وَ  لـَهُ  الحَْمْدُ  فِ   الس َ

 

 you enter the evening and when 

you enter the morning; {#S30A17}  
And all praises in the heavens and 

the earth   you enter the evening and when you enter the morning; {17}  And all praises in the 

heavens and the earth 
   

 

يخرج الحى  ١٨والارض وعشيا وحين تظهرون   رُوْنَ    يَْ  تُظْه  ي ًا  و َ ح  جُ  الحَْـى َ       ﴾۱۸﴿  وَ  الَْرَْض   وَ  عَش      يُخْر 

 

 belong to Him; and at night and 
when you enter midday. {#S30A18}  

He brings out the living   belong to Him; and at night and when you enter midday. {18}  He brings out the living    

 

نَ  الحَْـى    وَ  يُحْْ    من الميت ويخرج الميت من الحى ويحى  جُ  المَْي  تَ  م  نَ  المَْي  ت   وَ  يُخْر      م 

 

 from the dead and He brings out 
the dead from the living, and He 

revives   from the dead and He brings out the dead from the living, and He revives    

 

ومن   ١٩الارض بعد موتها وكذٰلك تخرجون  
هَٖۤ       ﴾۱۹﴿        وَ  كذَٰل كَ  تُخْرَجُوْنَن  ِؕ الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا   ءايٰته اٰيٰت  نْ    وَ  م 

۲ 
 ع۹
۵ 

 

  

 

 the ground after its barrenness.  
And in this way, you will be brought 

out. {#S30A19}  And from among 
His signs    the ground after its barrenness.  And in this way, you will be brought out. {19}  And from 

among His signs  
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و م                                                                                                                                                     ۵۶۵                                                                                                                            ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

رُوْنَ   ان خلقكم من تراب ثم اذا انتم بشر تنتشر  انَْتُمْ  بَشَر   تَنْتَش     َۤ نْ  تُرَاب   ثُم َ  ا ذَا       ﴾۲۰﴿  انَْ  خَلقََكُمْ  م  

 

is that He created you from dust, 

then you are now human beings, 
spreading out. {#S30A20}   is that He created you from dust, then you are now human beings, spreading out. {20}     

 

ومن ءايٰته ان خلق لكم من انفسكم ازوٰجا  ٢٠ون  نْ     هَٖۤ   انَْ  وَ  م  ازَْوَاجًااٰيٰت  ڪُمْ   انَْفُس  نْ       خَلقََ  لڪَُمْ  م  

 

 And from among His signs is that 
He created wives for you from 

yourselves,    And from among His signs is that He created wives for you from yourselves,     

 

وَد ةًَ    و َ  رَحْمَۃً ل  تَ   لتسكنوا اليها وجعل بينكم مودة ورحمة  ا  ا ليَْهَا  وَ  جَعَلَ  بَيْنَكُمْ  م َ     ۚ  ِؕ  سْكنُُوَْۤ

 

so that you may find comfort in 

them, and He has established 
affection and compassion between 

you.   so that you may find comfort in them, and He has established affection and compassion 

between you.  
   

 

ومن ءايٰته   ٢١ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يتفكرون  
ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  قَوْم   ي َتَفَك َرُوْنَ   خلق هٖ  خَلقُْ       ﴾۲۱﴿  ا ن َ  فِ  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 In this are most certainly signs for 
a people who reflect. {#S30A21}  

And from among His signs is the 
creation   In this are most certainly signs for a people who reflect. {21}  And from among His signs 

is the creation 
   

 

نَ   السمٰوٰت والارض واختلٰف السنتكم والوٰنكم  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ  اخْت لََفُ  الَسْ  ان كمُْ الس َ      ِؕ ت كمُْ  وَ  الَوَْ

 

 of the heavens and the earth, and 
the difference in your languages 

and your colours.     of the heavens and the earth, and the difference in your languages and your colours.      

 

ه منامكمومن ءايٰت  ٢٢ان فى ذٰلك لءايٰت للعٰلمين   ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت   ل  لعْٰل م يَْ    هٖ  مَنَامُكمُْ       ﴾۲۲﴿  ا ن َ  فِ  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

In this are most certainly signs for 
the ones who know. {#S30A22}  

And from among His signs is your 
sleeping   In this are most certainly signs for the ones who know. {22}  And from among His signs 

is your sleeping  
   

 

نْ  فضَْل هٖ   باليل والنهار وابتغاؤكم من فضله ان  غَآؤڪُُمْ  م   ابْت           ا ن َ  ِؕ ب ال يَْل   وَ  الن َهَار   وَ  

 

at night and day and your seeking 
from His grace.  In this  at night and day and your seeking from His grace.  In this    

 

ومن ءايٰته   ٢٣فى ذٰلك لءايٰت لقوم يسمعون  
ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت   ل  قَوْم   ي َسْمَعُوْنَ   يريكم يْكُمُ       ﴾۲۳﴿  فِ  هٖ  يُر  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 are most certainly signs for a 
people who listen. {#S30A23}  And 
from among His signs is; He shows 

you    are most certainly signs for a people who listen. {23}  And from among His signs is; He 

shows you  
   

 

قَ  خَوْفاً  و َ  طَمَعًا  و َ  يُنََ  لُ   البرق خوفا وطمعا وينزل من السماء ماء فيحى  مَآء   مَآءً  فيَُحْْٖ   البََْْ نَ  الس َ     م 

 

lightning to frighten and to inspire 
hope, and He sends water from the 

heaven, He then revives  lightning to frighten and to inspire hope, and He sends water from the heaven, He then 

revives 
   

 

ها ان فى ذٰلك لءايٰتبه الارض بعد موت  ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت          ِؕ ب ه   الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا         ا ن َ  فِ 

 

 the earth by it after its barrenness.  

In this are most certainly signs   the earth by it after its barrenness.  In this are most certainly signs    

 

ومن ءايٰته ان تقوم  ٢٤قوم يعقلون ل  لوُْنَ    هَٖۤ   انَْ  تَقُوْمَ       ﴾۲۴﴿  ل  قَوْم   ي َعْق  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 for a people who discern. 
{#S30A24}  And from among His 

signs is that the heaven   for a people who discern. {24}  And from among His signs is that the heaven    

 

هٖ   السماء والارض بامره ثم اذا دعاكم دعوة  مَآءُ  وَ الَْرَْضُ  ب امَْر         ثُم َ  ا ذَا  دَعَاڪُمْ  دَعْوَةً ۛ         ۚ  ِؕ الس َ

 

 and the earth stand by His 
command.  Then, when He will call 

out to you, a single call,   and the earth stand by His command.  Then, when He will call out to you, a single call,    

 

وله من فى  ٢٥من الارض اذا انتم تخرجون   نَ  الَْرَْض  ۛ         انَْـتُمْ  تَخْرُجُوْنَ   م      َۤ     وَ لهَٗ  مَنْ  فِ        ﴾۲۵﴿  ا ذَا

 

 you will instantly come out from the 
ground. {#S30A25}  And those who 

are in the heavens   you will instantly come out from the ground. {25}  And those who are in the heavens    
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و م                                                                                                                                                   ۵۶۶                                                                                                                               ۲۱ اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ         ۳۰الَر ُ

 

وهو الذى  ٢٦السمٰوٰت والارض كل له قٰنتون   مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     تُوْنَ  ِؕ الس َ ىْ       ﴾۲۶﴿       ڪُل    ل هَٗ  قٰن      وَ هُوَ  ال ذَ 

 

and the earth belong to Him; all are 

obedient to Him. {#S30A26}  And 
He is the One   and the earth belong to Him; all are obedient to Him. {26}  And He is the One     

 

يْدُهٗ   وَ  هُوَ  اهَْوَنُ  علَيَْه    يبدؤا الخلق ثم يعيده وهو اهون عليه وله      وَ  لهَُ        ِؕ يَـبْدَؤاُ  الخَْـلقَْ  ثُم َ  يُع 

 

who originates the creation, He will 
then return it and this is easier 

upon Him.  And the loftiest  who originates the creation, He will then return it and this is easier upon Him.  And the 

loftiest 
   

 

مٰ   المثل الاعلىٰ فى السمٰوٰت والارض وهو العزيز  يْزُ        ّۚٓ وٰت   وَ  الَْرَْض  المَْثَلُ  الَْعَْلٰٰ  فِ   الس َ     وَ  هُوَ  العَْز 

 

 description in the heavens and the 
earth belongs to Him; and He is the 

All-Powerful,    description in the heavens and the earth belongs to Him; and He is the All-Powerful,   

 

 

لا من انفسكم هل لكمضرب لكم مث  ٢٧الحكيم   يْمُن    كمُْ       ﴾۲۷﴿  الحَْك  انَْفُس  نْ    هَلْ  ل كَُمْ        ِؕ ضَرَبَ  لكَُمْ  م َثلًََ  م  
۳ 
 ع۸
۶ 

 

بع ر
ل ا

 

 

the All-Wise. {#S30A27}  He has 

presented a parable for you of 
yourselves.  Do you have   the All-Wise. {27}  He has presented a parable for you of yourselves.  Do you have     

 

نْ    من ما ملكت ايمٰنكم من شركاء فى ما رزقنٰكم  ايَْمَانُكُمْ  م   ا  مَلـَكتَْ   نْ  م َ ْ  مَا  رَزَقنْٰڪُمْ م      شُرَكآَءَ  فِ 

 

partners in what We have provided 
you from among those your right 

hands possess,   partners in what We have provided you from among those your right hands possess,     

 

انَْفُسَڪُمْ   فانتم فيه سواء تخافونهم كخيفتكم انفسكم  يْفَت كمُْ        ِؕ فاَنَْتُمْ  ف يْه   سَوَآء   تَخَافوُْنَهُمْ  ڪَخ 

 

so you become equal in it?  You 
fear them like your fearing your 

own!    so you become equal in it?  You fear them like your fearing your own!      

 

بل اتبع  ٢٨كذٰلك نفصل الءايٰت لقوم يعقلون   لوُْنَ    لُ  الَْيٰٰت   ل قَوْم   ي َعْق  ات َبَعَ       ﴾۲۸﴿  كذَٰل كَ  نُفَص       بَل   

 

In this way, We clearly explain the 
Verses for a people who discern. 

{#S30A28}  But those   In this way, We clearly explain the Verses for a people who discern. {28}  But those     

 

ا  اهَْوَآءَهُ   الذين ظلموا اهواءهم بغير علم فمن يهدى  يْنَ  ظَلمَُوَْۤ ىْ         ّۚٓ مْ  ب غَيْ   ع لمْ  ال ذَ      فمََنْ  ي َهْد 

 

who have wronged have followed 
their whims without knowledge.  

Who can then guide  who have wronged have followed their whims without knowledge.  Who can then guide    

 

فاقم  ٢٩من اضل الله وما لهم من نٰصرين      ُ يْنَ  ِؕ مَنْ  اضََل َ  الِل ٰ ر  نْ  ن ٰص      فاَقَ مْ       ﴾۲۹﴿       وَ  مَا  لهَُمْ  م  

 

 the one Allah has led astray, and 
there are no helpers for them. 

{#S30A29}  So direct   the one Allāh has led astray, and there are no helpers for them. {29}  So direct    

 

يْفًا   وجهك للدين حنيفا فطرت الله التى فطر الناس  يْن   حَن  ْ  فطََرَ  الن َاسَ  ِؕ وَجْهَكَ  ل لد            ف طْرَتَ  الِل ٰ   ال تَِ 

 

 your face (Sallalaahu alayhi 
wasallam) for the Religion, turning 
absolutely to Allah; Allah's Religion 

upon which He originated   your face  for the Religion, turning absolutely to Allāh; Allāh's Religion upon which 

He originated 
   

 

يْلَ  ل خَـلقْ   الِل ٰ     علَيَْهَاۖ ِؕ    عليها لا تبديل لخلق الله ذٰلك الدين القيم  مُ َۛۙ  ذٰ ل كَ  الد         ۚ  ِؕ لََ  تَبْد      يْنُ  القَْي  

 

 mankind; there is no alteration for 

Allah's creation.  This is the Upright 
Religion,  

  mankind; there is no alteration for Allāh's creation.  This is the Upright Religion,     

 

منيبين اليه  ٣٠ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون    ٰـ   ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   وَل يْب يَْ  ا ليَْه        ﴾۳۰﴿َۛۙ  يَعْلمَُوْنَۖ   لََ  ك      مُن 

 

rather, most of mankind do not 
know; {#S30A30}  Ones 

ever-turning to Him,  rather, most of mankind do not know; {30}  Ones ever-turning to Him,    

 

لصلوٰة ولا تكونوا من المشركين واتقوه واقيموا ا 
٣١    َۙ يَْ ك  نَ  المُْشْر  لوٰةَ   وَ  لََ  تَكُوْنُوْا  م  ات َقُوْهُ   وَ  اقَ يْمُوا  الص َ       ﴾۳۱﴿  وَ

 

 and be conscious of Him, establish 
Prayer and do not be from among 
ones who associate partners with 

Him; {#S30A31}   and be conscious of Him, establish Prayer and do not be from among ones who associate 

partners with Him; {31} 
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و م                                                                                                                                                   ۵۶۷                                                                                                                           ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

يَعًا   من الذين فرقوا دينهم وكانوا شيعا كل حزب  ْ  وَ  كاَنُوْا  ش  قوُْا  د يْنَٰهُ يْنَ  فَر َ نَ  ال ذَ  زْب  ۭ       ِؕ م      كلُ ُ  ح 

 

  From among those who divided 

their religion and they became 
factions; each party     From among those who divided their religion and they became factions; each party     

 

واذا مس الناس ضر دعوا  ٣٢بما لديهم فرحون   حُوْنَ    مْ  فَر      وَ  ا ذَا  مَس َ  الن َاسَ  ضُر    دَعَوْا      ﴾۳۲﴿  ب مَا  لدََيْه 

 

rejoices with what it has. 
{#S30A32}  And when harm afflicts 

mankind they call  rejoices with what it has. {32}  And when harm afflicts mankind they call    

 

نْهُ   رَحْمَۃً   ربهم منيبين اليه ثم اذا اذاقهم منه رحمة  َۤ   اذََاقَهُمْ  م   يْب يَْ  ا ليَْه   ثُم َ  ا ذَا     رَب َهُمْ  م ُن 

 

 their Lord, as ones ever-turning to 
Him.  When He then makes them 

taste mercy from Him,   their Lord, as ones ever-turning to Him.  When He then makes them taste mercy from 

Him, 
   

 

ليكفروا  ٣٣اذا فريق منهم بربهم يشركون   مْ   يُشْر ڪُوْنََۙ    ْ  ب رَب  ه  يْق   م  نْٰهُ     ل يَكْفُرُوْا      ﴾۳۳﴿  ا ذَا  فَر 

 

 a group from among them 
suddenly associates partners with 

their Lord; {#S30A33}  So that they 
deny   a group from among them suddenly associates partners with their Lord; {33}  So that 

they deny 
   

 

ام انزلنا  ٣٤وف تعلمون بما ءاتينٰهم فتمتعوا فس     ْ اٰتَيْنٰٰهُ انَْزَلنَْا      ﴾۳۴﴿  فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنَ   فتََمَت َعُوْا       ِؕ ب مَاَۤ        امَْ  

 

 what We have given them; so take 
advantage, you will then soon 

know. {#S30A34}  Or have We sent 

down    what We have given them; so take advantage, you will then soon know. {34}  Or have 

We sent down  
   

 

كوُْنَ    ٣٥عليهم سلطٰنا فهو يتكلم بما كانوا به يشركون   ْ  سُلطْٰنًا   فَهُوَ  يَتَكلَ مَُ  ب مَا  كاَنُوْا  ب هٖ  يُشْر        ﴾۳۵﴿  علَيَْْه 

 

an authority upon them that then 
speaks about what they used to 
associate as partners with Him! 

{#S30A35}  an authority upon them that then speaks about what they used to associate as partners with 

Him! {35} 
   

 

َۤ    اذََقنَْا  ال  واذا اذقنا الناس رحمة فرحوا بها وان تصبهم  حُوْا  ب هَاِؕ وَ  ا ذَا ْ         ن َاسَ  رَحْمَۃً   فَر  بُْهُ     وَ  ا نْ  تُص 

 

  And when We make mankind 

taste mercy they rejoice upon it.  
And if an evil reaches    And when We make mankind taste mercy they rejoice upon it.  And if an evil reaches    

 

مْ  ا ذَا  هُمْ  يَقْنَطُوْنَ    ٣٦قدمت ايديهم اذا هم يقنطون  سيئة بما  يْه  ايَْد  مَتْ   ئَۃ   ۢ   ب مَا  قدَ َ       ﴾۳۶﴿  سَي  

 

 them because of what their hands 
sent forward, they then despair. 

{#S30A36}   them because of what their hands sent forward, they then despair. {36}    

 

رُ   اولم يروا ان الله يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر  زْقَ   ل مَنْ   ي شََآءُ  وَ  يَقْد  َ   يَبْسُطُ  الر        ِؕ اوََلمَْ  يَرَوْا   انَ َ  الِل ٰ

 

  Did they not see that Allah 
extends and restricts provision for 

whomever He wills?      Did they not see that Allāh extends and restricts provision for whomever He wills?      

 

فءات  ٣٧ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم يؤمنون   نُوْنَ    ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت   ل  قَوْم   ي ُؤْم      فاَتٰ        ﴾۳۷﴿  ا ن َ  فِ 

 

In this are most certainly signs for a 
people who believe. {#S30A37}  So 

give   In this are most certainly signs for a people who believe. {37}  So give     

 

يْل    ذا القربىٰ حقه والمسكين وابن السبيل ذٰلك  ب  ابْنَ  الس َ يَْ  وَ       ذٰل كَ       ِؕ ذَا  القُْرْبٰ  حَق َهٗ   وَ  المْ سْڪ 

 

the relative his due, the needy and 
the wayfarer.  This is  the relative his due, the needy and the wayfarer.  This is    

 

يْدُوْنَ   وَجْهَ  الِل ٰ    خير للذين يريدون وجه الله واولٰئك هم  يْنَ   يُر  كَ  هُمُ   ؗ    خَيْ    ل  ل ذَ      وَ   اوُلٮٰٓ  

 

 better for those who intend the 
pleasure of Allah and they are 

those   better for those who intend the pleasure of Allāh and they are those    

 

وما ءاتيتم من ربا ليربوا فى اموٰل  ٣٨المفلحون   بًا   ل  يَْ       ﴾۳۸﴿  المُْفْل حُوْنَ    نْ  ر   اٰتَيْتُمْ  م   َْۤ     بُوَا  وَ  مَاَۤ        امَْوَال    فِ 

 

 successful. {#S30A38}  And 
whatever interest you gave so that 

it may increase in mankind's   successful. {38}  And whatever interest you gave so that it may increase in mankind's    
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و م                                                                                                                                                    ۵۶۸                                                                                                                              ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

نْدَ  الِل ٰ    الناس فلا يربوا عند الله وما ءاتيتم من زكوٰة  نْ  زَكوٰة   ّۚٓ الن َاس   فلَََ  يَرْبُوْا  ع  اٰتَيْتُمْ  م             وَ  مَاَۤ   

 

wealth, it does not then increase by 

Allah.  And whatever Zakah you 
gave  wealth, it does not then increase by Allāh.  And whatever Zakāh you gave    

 

الله  ٣٩تريدون وجه الله فاولٰئك هم المضعفون   كَ  هُمُ  المُْضْع     يْدُوْنَ  وَجْهَ  الِل ٰ   فاَُولٮٰٓ   ُ       ﴾۳۹﴿  فُوْنَ تُر      الَِل ٰ

 

 intending the pleasure of Allah; 
they are then those multiplying. 

{#S30A39}  Allah    intending the pleasure of Allāh; they are then those multiplying. {39}  Allāh     

 

ىْ   الذى خلقكم ثم رزقكم ثم يميتكم ثم يحييكم  يْڪُمْ ال ذَ      ۚ  ِؕ   خَلقََكُمْ  ثُم َ  رَزَقَكُمْ  ثُم َ  يُم يْتُكُمْ  ثُم َ  يُحْي 

 

is the One who created you, He 

then provided for you, He will then 
take your life away, He will then 

revive you.  is the One who created you, He then provided for you, He will then take your life away, 

He will then revive you. 
   

 

نْ  ذٰ ل ڪُمْ   هل من شركائكم من يفعل من ذٰلكم  نْ  ي َفْعَلُ  م  كمُْ  م َ نْ  شُرَكآَٮ       هَلْ  م 

 

  Are there any among your 

partners who can do any    Are there any among your partners who can do any    

 

ظهر   ٤٠من شىء سبحٰنه وتعٰلىٰ عما يشركون  
ء    الفساد نْ  شََْ كوُْنَن        ِؕ م    ظَهَرَ  الفَْسَادُ       ﴾۴۰﴿  سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰلٰٰ  عَم َا  يُشْر 

۴ 
 ع۱۳
۷ 

 

  

 

 of this?  His purity!  And He is 
Exalted; away from what they 

associate as partners with Him. 
{#S30A40}  Corruption has spread    of this?  His purity!  And He is Exalted; away from what they associate as partners with 

Him. {40}  Corruption has spread  
   

 

ى  الن َاس    فِ   البََْ    وَ  البَْحْر    فى البر والبحر بما كسبت ايدى الناس ليذيقهم  ايَْد  يْقَهُمْ   ب مَا  كسََبَتْ       ل يُذ 

 

on land and sea because of what 
mankind's hands acquired, so that 

He may make them taste  on land and sea because of what mankind's hands acquired, so that He may make them 

taste 
   

 

قل سيروا  ٤١وا لعلهم يرجعون بعض الذى عمل  عُوْنَ    ىْ  عَم لوُْا  لعََل هَُمْ  يَرْج  وْا      ﴾۴۱﴿  بَعْضَ  ال ذَ  يُْ     قُلْ  س 

 

 some of what they had committed, 
so that they may return. {#S30A41}  

Say, ‘Travel   some of what they had committed, so that they may return. {41}  Say, ‘Travel    

 

يْنَ فِ   الَْرَْض   فاَنْظُرُوْا  ڪَيْفَ  كاَنَ    فى الارض فانظروا كيف كان عٰقبة الذين      عَاق بَۃُ  ال ذَ 

 

 on the earth, see then how the fate 
of those   on the earth, see then how the fate of those    

 

فاقم وجهك  ٤٢هم مشركين من قبل كان اكثر  نْ  قبَْلُ    يَْ         ِؕ م      فاَقَ مْ  وَجْهَكَ       ﴾۴۲﴿  كاَنَ   اَ كثَْرُهُمْ  م ُشْر ڪ 

 

 who were before was; most of 
them were ones who associated 

partners with Him.’ {#S30A42}  So, 

keep your face (Sallalaahu alayhi 
wasallam)  

  who were before was; most of them were ones who associated partners with Him.’ {42}  

So, keep your face  
   

 

َ   يَوْم   لَ َ  مَرَد َ   للدين القيم من قبل ان ياتى يوم لا مرد له  نْ  قبَْل   انَْ  ي َاتْٰ  يْن   القَْي  م   م      لهَٗ    ل لد  

 

 for the Upright Religion before a 
Day comes from Allah for which 

 for the Upright Religion before a Day comes from Allāh for which    

 

من كفر فعليه  ٤٣من الله يومئذ يصدعون   نَ  الِل ٰ     عُوْنَ   م  د َ ذ   ي صَ َ     مَنْ  كفََرَ  فعََليَْه        ﴾۴۳﴿  يَوْمَٮ  

 

 there is no place of retreat.  On 
that Day people will be split apart; 

{#S30A43}  Whoever disbelieved 
then his disbelief    there is no place of retreat.  On that Day people will be split apart; {43}  Whoever 

disbelieved then his disbelief  
   

 

مْ  يَمْهَدُوْنََۙ           ّۚٓ كفُْرُهٗ       ٤٤ه ومن عمل صٰلحا فلانفسهم يمهدون كفر  ه  نَْفُس  لَ  صَال حًا   فلََ        ﴾۴۴﴿  وَ  مَنْ  عَم 

 

will be against him and whoever 
performed a virtuous deed they are 

then preparing for themselves; 

{#S30A44}  will be against him and whoever performed a virtuous deed they are then preparing for 

themselves; {44} 
   

 

نْ  فضَْل هٖ   ليجزى الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت من فضله  ل حٰت   م  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ ىَ  ال ذَ       ِؕ ل يَجْز 

 

  So that He may reward those who 
believe and perform virtuous deeds 

from His grace.     So that He may reward those who believe and perform virtuous deeds from His grace.     
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و م                                                                                                                                                  ۵۶۹                                                                                                                            ۲۱   اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ        ۳۰الَر ُ

 

ومن ءايٰته ان يرسل  ٤٥انه لا يحب الكٰفرين   يْنَ    ر  ب ُ  الڪْٰف  لَ       ﴾۴۵﴿  ا ن هَٗ  لََ  يُح  هَٖۤ   انَْ  ي ُرْس  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 He certainly does not like the 
disbelieving ones. {#S30A45}  And 

from among His signs is that He 
sends    He certainly does not like the disbelieving ones. {45}  And from among His signs is that 

He sends  
   

 

ىَ   الرياح مبشرٰت وليذيقكم من رحمته ولتجرى  هٖ  وَ  ل تَجْر  حْمَت  نْ  ر َ يْقَكُمْ  م   رٰت   و َ  ل يُذ  يَاحَ  مُبَش       الر  

 

the winds as a source of glad 
tidings so that He may make you 
taste from His mercy, and so that 

the ship  the winds as a source of glad tidings so that He may make you taste from His mercy, and 

so that the ship 
   

 

نْ  فضَْل هٖ  وَ  لعََل ڪَُمْ   الفلك بامره ولتبتغوا من فضله ولعلكم  هٖ   وَ  ل تَبْتَغُوْا  م      الفُْلكُْ  ب امَْر 

 

 sails by His command so that you 
may seek from His grace and you 

may   sails by His command so that you may seek from His grace and you may    

 

بلك رسلاولقد ارسلنا من ق  ٤٦تشكرون   نْ  قبَْل كَ  رُسُلًَ       ﴾۴۶﴿  تَشْكرُُوْنَ    ارَْسَلنَْا  م      وَ  لقََدْ  

 

 be grateful. {#S30A46}  And We 
most certainly sent Messengers 

(Alayhimus salaam) before you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   be grateful. {46}  And We most certainly sent Messengers  before you     

 

يْنَ   الىٰ قومهم فجاءوهم بالبينٰت فانتقمنا من الذين  نَ  ال ذَ  نٰت   فاَنْتَقَمْنَا  م  مْ  فجََآءُوْهُمْ  ب البَْي   ه      ا لٰٰ  قوَْم 

 

 to their people.  They then brought 
them clear signs.  We then took 

revenge from those who    to their people.  They then brought them clear signs.  We then took revenge from those 

who  
   

 

الله   ٤٧اجرموا وكان حقا علينا نصر المؤمنين  

ُ       ﴾۴۷﴿  اجَْرَمُوْاۚ  ِؕ     وَ  كاَنَ  حَق ًا  علَيَْنَا  نَصْرُ  المُْؤْم ن يَْ   الذى ىْ  الَِل ٰ     ال ذَ 

 

sinned and it is binding upon Us to 
help the believing ones. {#S30A47}  

Allah is the One   sinned and it is binding upon Us to help the believing ones. {47}  Allāh is the One     

 

لُ  الر     يرسل الريٰح فتثير سحابا فيبسطه فى السماء كيف  مَآء   كيَْفَ يُرْس      يٰحَ   فتَُث يُْ  سَحَابًا  فيََبْسُطُهٗ   فِ   الس َ

 

who sends the winds, they then 

raise a cloud.  He then extends it in 
the heaven how   who sends the winds, they then raise a cloud.  He then extends it in the heaven how     

 

ء ويجعله كسفا فترى الودق يخرجيشا  سَفًا         فتََََى  الوَْدْقَ   يَخْرُجُ يَشَآءُ  وَ  يَجْعَلهُٗ  ڪ 

 

He wills and He establishes it into 
pieces.  You then see the rain 

coming out   He wills and He establishes it into pieces.  You then see the rain coming out     

 

للٰ هٖ   من خلٰله فاذا اصاب به من يشاء من عباده  نْ  خ  بَاد هَٖۤ  ّۚٓ م  نْ  ع  َۤ   اصََابَ  ب هٖ  مَنْ  ي َشَآءُ  م            فاَ ذَا

 

from its midst.  Then when He 
makes it reach whomever He wills 

from among His servants,   from its midst.  Then when He makes it reach whomever He wills from among His 

servants,  
   

 

وان كانوا من قبل  ٤٨اذا هم يستبشرون   رُوْنَّۚٓ    نْ  قبَْل        ﴾۴۸﴿  ا ذَا  هُمْ  يَسْتَبْش      وَ  ا نْ  كاَنُوْا  م 

 

they are then heartened; 
{#S30A48}  Even though previously 

they were  

 they are then heartened; {48}  Even though previously they were     

 

فانظر  ٤٩ان ينزل عليهم من قبله لمبلسين   يَْ    نْ  قبَْل هٖ  لمَُبْل س  ْ  م   لَ  علَيَْْه      فاَنْظُرْ       ﴾۴۹﴿  انَْ  ي ُنََ َ

 

surely ones dejected, prior to it 
being sent down upon them. 

{#S30A49}  So, look  

 surely ones dejected, prior to it being sent down upon them. {49}  So, look     

 

اٰثٰر   رَحْمَت   الِل ٰ     الىٰ ءاثٰر رحمت الله كيف يحى الارض بعد موتها       ِؕ كيَْفَ  يُحْْ   الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا  ا لَٰٰۤ  

 

at the effects of Allah's mercy; how 
He revives the earth after its 

barrenness.   at the effects of Allāh's mercy; how He revives the earth after its barrenness.     

 

ان ذٰلك لمحى الموتىٰ وهو علىٰ كل شىء قدير  
يْر  وَ    ا ن َ  ذٰ ل كَ  لمَُحْْ   المَْوْتٰٰۚ  ّۚٓ      ٥٠ ء   قدَ        ﴾۵۰﴿    هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ

 

 He is most certainly the Reviver of 
the Dead and He is Omnipotent 

over every single thing; {#S30A50}    He is most certainly the Reviver of the Dead and He is Omnipotent over every single 

thing; {50}  
   

 

  Sūra 30 Al-Rūm - The Byzantines - Manzil 5 - Juz’ 21 - Quarter 2 - Page 569    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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و م                                                                                                                                                       ۵۷۰                                                                                                                            ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ          ۳۰الَر ُ

 

يْحًا  فَرَاوَْهُ   مُصْفَ   ولئن ارسلنا ريحا فراوه مصفرا لظلوا من بعده  ارَْسَلنَْا  ر  نْ   هٖ وَ  لٮَ   نْۢ  بَعْد  ا  ل ظََل وُْا  م      ر ً

 

And if We surely send a wind; they 

then see it yellow, they will surely 
continue to disbelieve   And if We surely send a wind; they then see it yellow, they will surely continue to 

disbelieve  
   

 

 تسمع الموتىٰ ولا تسمع فانك لا  ٥١يكفرون  
مِـعُ فاَ ن َكَ  لََ        ﴾۵۱﴿  يَكْفُرُوْنَ   الصم مِعُ المَْوْتٰٰ  وَ  لََ    تُس  م َ   تُس      الص ُ

 

after it; {#S30A51}  So, you 
certainly cannot make the dead 
listen and you cannot make the 

deaf listen  after it; {51}  So, you certainly cannot make the dead listen and you cannot make the deaf 

listen 
   

 

وما انت بهٰد العمى  ٥٢الدعاء اذا ولوا مدبرين   يْنَ    وَل وَْا  مُدْب ر  عآَءَ  ا ذَا   انَْتَ  ب هٰد   العُْمْْ        ﴾۵۲﴿  الد ُ     وَ  مَاَۤ  

 

 to the call when they turn backs as 
ones fleeing; {#S30A52}  And you 

cannot guide the blind    to the call when they turn backs as ones fleeing; {52}  And you cannot guide the blind     

 

ِؕ     عن ضلٰلتهم ان تسمع الا من يؤمن بءايٰتنا  ْ مِـعُ ا نْ     عَنْ  ضَللٰتََ   نُ  ب ايٰٰت نَا  ا لَ َ  مَنْ    تُس      ي ُؤْم 

 

away from their deviance.  You can 
only make those listen who believe 

in Our Verses,   away from their deviance.  You can only make those listen who believe in Our Verses,     

 

الله الذى خلقكم من ضعف  ٥٣فهم مسلمون   نْ  ضُعْـرف        ﴾۵۳﴿  م ُسْل مُوْنَن فهَُمْ     ىْ  خَلقََكُمْ  م   ُ  ال ذَ   الَِل ٰ
۵ 
 ع۱۳
۸ 

 

  

 

so they are submissive. {#S30A53}  
Allah is the One who created you 

from weakness,  so they are submissive. {53}  Allāh is the One who created you from weakness,    

 

نْۢ  بَعْد   ضُعْـرف    ثم جعل من بعد ضعف قوة ثم جعل  ةً   ثُم َ  جَعَلَ  ثُم َ  جَعَلَ  م      قوُ َ

 

 He then established strength after 
weakness.  He then made   He then established strength after weakness.  He then made    

 

ق ما يشاء وهومن بعد قوة ضعفا وشيبة يخل  عْفًا  و َ  شَيْبَۃً    ة   ضُر نْۢ  بَعْد   قوُ َ        وَ  هُوَ  ّۚٓ       يَخْلقُُ  مَا  يَشَآءُ  ِؕ م 
ارهٗ 
خت
م م

الض
كن 

ل  ثة 
ثلا
فى ال

حها 
و فت

ضاد 
م ال

بض
ص 
حف
رء  

ق       
     ؔ

۱۲
 

  

 

 weakness and old age after 
strength.  He creates whatever He 

wills; and He is    weakness and old age after strength.  He creates whatever He wills; and He is    

 

ويوم تقوم الساعة يقسم  ٥٤العليم القدير   يْرُ    مُ       ﴾۵۴﴿  العَْل يْمُ  القَْد  اعَۃُ  يُقْس     وَ  يَوْمَ  تَقُوْمُ الس َ

 

the All-Knowing, the Omnipotent. 
{#S30A54}  And on the Day the 
Hour will take place, the sinful  the All-Knowing, the Omnipotent. {54}  And on the Day the Hour will take place, the 

sinful 
  

 

مُوْنَ   المجرمون ما لبثوا غير ساعة كذٰلك كانوا  ثوُْا  غَيَْ  سَاعَۃ         چالمُْجْر          ڪَذٰل كَ  كاَنُوْا ِؕ  مَا  لبَ 

 

 will swear they merely remained a 
moment.  In this way, they used    will swear they merely remained a moment.  In this way, they used    

 

وقال الذين اوتوا العلم والايمٰن  ٥٥يؤفكون   لمَْ  وَ  الَْ يْمَانَ  وَ  قَالَ       ﴾۵۵﴿  يُؤْفَكُوْنَ    يْنَ  اوُْتُوا  العْ     ال ذَ 

 

to be turned away. {#S30A55}  And 
the people of knowledge and faith 

will say,  to be turned away. {55}  And the people of knowledge and faith will say,   

 

ؗ      فهَٰذَا  يَوْمُ لقََدْ  لَ   لقد لبثتم فى كتٰب الله الىٰ يوم  تٰب   الِل ٰ    ا لٰٰ  يَوْم   البَْـعْث  ْ  ك  ثـْتُمْ  فِ      ب 

 

 ‘You have most certainly stayed 
according to the book of Allah until 
the Day of Resurrection.  So, this is 

the Day   ‘You have most certainly stayed according to the book of Allāh until the Day of 

Resurrection.  So, this is the Day 
   

 

  ٥٦البعث فهٰذا يوم البعث ولٰكنكم كنتم لا تعلمون  
ن َكُمْ  ڪُنْـتُمْ  لََ  تَعْلمَُوْنَ   فيومئذ وَلـٰڪ  ذ        ﴾۵۶﴿  البَْـعْث        فيََوْمَٮ  

 

 of Resurrection, rather, you use to 
not know.’ {#S30A56}  Then on that 

Day,   of Resurrection, rather, you use to not know.’ {56}  Then on that Day,    

 

لا ينفع الذين ظلموا معذرتهم ولا هم يستعتبون  
رَتُهُمْ  وَ  لََ  هُمْ  يُسْتَعْتَبُوْنَ   یَن فَعُ لَ َ     ٥٧ يْنَ  ظَلمَُوْا  مَعْذ        ﴾۵۷﴿  ال ذَ 

 

 those who wronged, their excuses 
will not benefit nor will they be 
asked to beg for forgiveness. 

{#S30A57}    those who wronged, their excuses will not benefit nor will they be asked to beg for 

forgiveness. {57}  
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نَ                                                                                                                                                        ۵۷۱                                                                                                                                ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      م      ۳۱لقُ 

 

نْ  ڪُل    مَثَل    ولقد ضربنا للناس فى هٰذا القرءان من كل مثل  ْ  هٰذَا  القُْرْاٰن   م       ِؕ وَ  لقََدْ  ضَرَبْنَا  ل لن َاس   فِ 

 

 And We have most certainly 

presented every type of parable for 
mankind in this Quran.    And We have most certainly presented every type of parable for mankind in this Qurʼān.     

 

ْ    ولئن جئتهم بءاية ليقولن الذين كفروا  ئْتََُ نْ  ج  اب  وَ  لٮَ   يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ     ايَٰۃ    ل يََقُوْلنَ َ  ال ذَ 

 

 And if you surely bring a sign to 
them, the disbelievers will most 

certainly say,   And if you surely bring a sign to them, the disbelievers will most certainly say,    

 

طبع اللهكذٰلك ي  ٥٨ان انتم الا مبطلون   لوُْنَ    انَْتُمْ  ا لَ َ  مُبْط  بَعُ ڪَذٰل كَ        ﴾۵۸﴿  ا نْ   ُ   یَط      الِل ٰ

 

 ‘You are not except those of 
falsehood!’ {#S30A58}  In this way, 

Allah places a seal    ‘You are not except those of falsehood!’ {58}  In this way, Allāh places a seal     

 

فاصبر ان وعد  ٥٩علىٰ قلوب الذين لا يعلمون   يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ْ   ا ن َ   وَعدَْ       ﴾۵۹﴿  عَلٰٰ  قلُوُْب   ال ذَ      فاَصْبَ 

 

upon the hearts of those who do 
not know. {#S30A59}  So, remain 

patient, Allah's promise   upon the hearts of those who do not know. {59}  So, remain patient, Allāh's promise     

 

  ٦٠الله حق ولا يستخفنك الذين لا يوقنون  

۶ 
 ع۷
۹ 

 

يْنَ  لََ  يُوْق نُوْنَن   الِل ٰ   حَق    ف َن َكَ  ال ذَ        ﴾۶۰﴿  و َ  لََ  يَسْتَخ 

 

is certainly true.  And do not ever 
let those who do not believe with 

certainty dissuade you. {#S30A60}  is certainly true.  And do not ever let those who do not believe with certainty dissuade 

you. {60} 
   

 

لقمان ٣١ یَاتُهَا       م نَ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۱)                                                             ۳۴ا  رَةُ  لقُ  عَاتُهَا                                                              ( ۵۷( سُو                                                                 ۴رُكوُ 
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4 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 34 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

هدى  ٢تلك ءايٰت الكتبٰ الحكيم  ١الم   َۙ       ﴾۱﴿   ّۚٓ الٓم ٓ     يْم  تٰب   الحَْڪ  اٰيٰتُ  الڪْ      هُدًى      ﴾۲﴿  ت لكَْ  

 

Alif Lam Mim. {#S31A1}  These are 
the Verses of the Book that is Full 

of Wisdom; {#S31A2}  As a Source 
of Guidance  Alif Lām Mīm. {1}  These are the Verses of the Book that is Full of Wisdom; {2}  As a 

Source of Guidance 
   

 

الذين يقيمون الصلوٰة  ٣ورحمة للمحسنين   َۙ و َ  رَحْمَۃً   ل  لْ    ن يَْ لوٰةَ       ﴾۳﴿  مُحْس  يْمُوْنَ  الص َ يْنَ  يُق      ال ذَ 

 

 and Mercy for ones who do good; 
{#S31A3}  Those who establish 

Prayer   and Mercy for ones who do good; {3}  Those who establish Prayer    

 

رَة   هُمْ  يُوْق نُوْنَِؕ    يُؤْتُوْنَ  الز َڪٰوةَ   وَ    ٤ويؤتون الزكوٰة وهم بالءاخرة هم يوقنون         ﴾۴﴿  وَ هُمْ  ب الَْخٰ 

 

 and give Zakah whilst they are 
those who believe, with certainty, in 

the Hereafter; {#S31A4}   and give Zakāh whilst they are those who believe, with certainty, in the Hereafter; {4}    

 

مْ   اولٰئك علىٰ هدى من ربهم واولٰئك هم  ب  ه  نْ  ر َ كَ  عَلٰٰ  هُدًى  م   كَ  هُمُ   اوُلٮٰٓ       وَ  اوُلٮٰٓ  

 

  These are on guidance from their 

Lord and they are those    These are on guidance from their Lord and they are those    

 

ومن الناس من يشترى لهو  ٥لمفلحون ا  نَ  الن َاس   مَنْ  ي شَْتََ ىْ  لهَْوَ       ﴾۵﴿  المُْفْل حُوْنَ        وَ  م 

 

 who will be successful. {#S31A5}  
And from among mankind is one 

who purchases idle    who will be successful. {5}  And from among mankind is one who purchases idle     

 

يْل   الِل ٰ   ب غَيْ   ع لمْ    الحديث ليضل عن سبيل الله بغير علم  ل َ  عَنْ  سَب  يْث   ل يُض      ۛ     الحَْد 

 

talk so he, without knowledge, 
leads astray from Allah's way,   talk so he, without knowledge, leads astray from Allāh's way,     
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نَ                                                                                                                                                        ۵۷۲                                                                                                                             ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      م      ۳۱لقُ 

 

ذَهَا  هُزُوًا     ٦ويتخذها هزوا اولٰئك لهم عذاب مهين   كَ  لهَُمْ  عَ  ِؕ و َ  يَت َخ  يْ        اوُلٮٰٓ   ه        ﴾۶﴿  ذَاب   م ُ

 

and he takes it as a source of 
mockery.  These; there will be a 
humiliating punishment for them. 

{#S31A6}  and he takes it as a source of mockery.  These; there will be a humiliating punishment for 

them. {6} 
   

 

ا  ڪَانَْ    عليه ءايٰتنا ولىٰ مستكبرا كانواذا تتلىٰ   ً اٰيٰتُنَا  وَلٰ ٰ  مُسْتَڪْبَ      وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْه   

 

  And when Our Verses are recited 
upon him, he turns arrogantly, as 

though    And when Our Verses are recited upon him, he turns arrogantly, as though    

 

َْۤ    اذُنَُيْه   وَقْرًا  لم يسمعها كان فى اذنيه وقرا فبشره بعذاب  رْهُ  ب عَذَاب         ّۚٓ ل مَْ  يَسْمَعْهَا  كاَنَ َ  فِ      فبََش  

 

 he has not heard them, as though 
there is deafness in his ears!  So, 
give him glad tidings of a painful   he has not heard them, as though there is deafness in his ears!  So, give him glad tidings 

of a painful 
   

 

ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم  ٧اليم   ل حٰت   لهَُمْ       ﴾۷﴿  الَ يْم     يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

 punishment! {#S31A7}  Those who 
believe and perform virtuous 

deeds, there will certainly be the 
Gardens    punishment! {7}  Those who believe and perform virtuous deeds, there will certainly be 

the Gardens  
   

 

خٰلدين فيها وعد الله حقا  ٨جنٰت النعيم   تُ  الن َع     َۙ جَن ٰ ا          ﴾۸﴿  يْم  يْنَ  ف يْهَاۚ  ِؕ      وَعْدَ  الِل ٰ   حَق ً      ِؕ خٰل د 

 

of Bliss for them; {#S31A8}  Ones 
remaining in them forever; Allah's 

true promise  of Bliss for them; {8}  Ones remaining in them forever; Allāh's true promise    

 

خلق السمٰوٰت بغير عمد  ٩يز الحكيم وهو العز  يْمُ    يْزُ  الحَْك  مٰوٰت   ب غَيْ   عَمَد        ﴾۹﴿  وَ  هُوَ  العَْز      خَلقََ  الس َ

 

 and He is the All-Powerful, the 
All-Wise. {#S31A9}  He created the 

heavens without any pillars   and He is the All-Powerful, the All-Wise. {9}  He created the heavens without any pillars    

 

َ  انَْ  تَم يْدَ   وَ   تَرَوْنَهَا  ترونها والقىٰ فى الارض روٰسى ان تميد بكم      ب ڪُمْ الَقْٰٰ  فِ   الَْرَْض   رَوَاسٰ 

 

 that you can see, and He has put 

firm mountains on the earth lest it 
move with you,    that you can see, and He has put firm mountains on the earth lest it move with you,     

 

نْ  ڪُل    دَآ ب ۃَ    وبث فيها من كل دابة وانزلنا من السماء  مَآء  ۚ  ِؕ وَ  بَث َ  ف يْهَا  م  نَ  الس َ انَْزَلنَْا  م            وَ 

 

and He scattered on it of every 
creature.  And We sent down water 

from  

 and He scattered on it of every creature.  And We sent down water from     

 

هٰذا خلق  ١٠ماء فانبتنا فيها من كل زوج كريم   يْم     نْ  كلُ    زَوْج   كرَ      هٰذَا  خَلقُْ       ﴾۱۰﴿  مَآءً   فاَنَْبَۢتْنَا   ف يْهَا  م 

 

the heaven then We caused every 
beautiful pair to grow within it. 
{#S31A10}  This is the creation   the heaven then We caused every beautiful pair to grow within it. {10}  This is the 

creation  
   

 

دونهالله فارونى ماذا خلق الذين من   نْ  دُوْن هٖ    يْنَ  م  ْ  مَاذَا  خَلقََ  ال ذَ       ِؕ الِل ٰ   فاَرَُوْنّ 

 

of Allah, so show Me what those, 

instead of Him, created;  of Allāh, so show Me what those, instead of Him, created;    

 

ولقد ءاتينا لقمٰن  ١١بل الظٰلمون فى ضلٰل مبين   ن بَل      ْ  ضَللٰ   م ُب يْ  ل مُوْنَ  فِ  اٰتَيْنَا  لقُْمٰنَ       ﴾۱۱﴿  الظ ٰ  وَ  لقََدْ  
۱ 
 ع۱۱
۱۰ 

 

  

 

 but the wrongdoers are in clear 
deviance. {#S31A11}  And We 
most certainly gave Luqman 

  but the wrongdoers are in clear deviance. {11}  And We most certainly gave Luqmān    

 

كمَْۃَ  انَ   اشْكرُْ  لِل  ٰ    الحكمة ان اشكر لله ومن يشكر فانما يشكر      وَ  مَنْ  ي َشْكرُْ  فاَ ن َمَا  يَشْكرُُ        ِؕ الحْ 

 

wisdom that, be grateful to Allah.  
And whoever is grateful he is then 

only grateful   wisdom that, be grateful to Allāh.  And whoever is grateful he is then only grateful     

 

واذ  ١٢لنفسه ومن كفر فان الله غنى حميد   هٖ    َ  غَنّ     حَم يْد          ّۚٓ ل نَفْس      ا ذْ   وَ       ﴾۱۲﴿  وَ مَنْ  كفََرَ  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

for himself and whoever is 
ungrateful then Allah is certainly 

Independent, Praiseworthy. 

{#S31A12}  And remember when   for himself and whoever is ungrateful then Allāh is certainly Independent, Praiseworthy. 

{12}  And remember when  
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نَ                                                                                                                                                           ۵۷۳                                                                                                                            ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ    م      ۳۱لقُ 

 

 قال لقمٰن لابنه وهو يعظه يٰبنى لا تشرك بالله 

  ؔ 
َبِ ِ  ن 

ل فُ ا
ِؕۛر   وَق  كْ  ب الِل ٰ  ظُهٗ  يٰبُنَّ َ  لََ  تُشْر  هٖ  وَ  هُوَ  يَع      قَالَ  لقُْمٰنُ  لَ   بْن 

 

Luqman said to his son whilst he 
was counselling him, ‘O my son, do 
not associate partners with Allah, صلى الله عليه وسلم 

 

Luqmān said to his son whilst he was counselling him, ‘O my son, do not associate 

partners with Allāh, 
   

 

ووصينا الانسٰن  ١٣ان الشرك لظلم عظيم    

 

يْم  ا ن َ  رْكَ  لـَظُلمْ   عَظ  يْنَا  الَْ نْسَانَ       ﴾۱۳﴿    الش       وَ  وَص َ

 

 the association of partners with 
Him is most certainly a grave 
wrong.’ {#S31A13}  And We 
instructed the human being    the association of partners with Him is most certainly a grave wrong.’ {13}  And We 

instructed the human being  
   

 

هٗ  وَهْنًا  عَلٰٰ  وَهْن   و َ  ف صٰلهُٗ  ّۚٓ ب وَال دَيْه    بوٰلديه حملته امه وهنا علىٰ وهن وفصٰله            حَمَلتَْهُ  امُ ُ

 

regarding his parents; his mother 

carried him through weakness upon 
weakness and his weaning  regarding his parents; his mother carried him through weakness upon weakness and his 

weaning 
   

 

  ١٤فى عامين ان اشكر لى ولوٰلديك الى المصير  

يُْ  النصف وَال دَيْكَِؕ     ا لَٰ َ  المَْص  ْ  وَ  ل ـ ْ  عَامَيْ   انَ   اشْكرُْ  لٰ        ﴾۱۴﴿  فِ 

 

 is within two years; that be grateful 
to Me and to your parents, the 

place of return is to Me. {#S31A14}  

 

 is within two years; that be grateful to Me and to your parents, the place of return is to 

Me. {14}  
   

 

رك بى ما ليس لك بهوان جٰهداك علىٰ ان تش  ْ  مَا  ليَْسَ  لكََ  ب هٖ    كَ  ب      وَ  ا نْ  جَاهَدٰكَ  عَلَٰٰۤ  انَْ  تُشْر 

 

 And if they impose upon you that 
you associate as a partner with Me 

what you have no knowledge   And if they impose upon you that you associate as a partner with Me what you have no 

knowledge 
   

 

عْهُمَا  علم فلا تطعهما وصاحبهما فى الدنيا معروفا  َۙ     فلَََ  تُط  نْيَا  مَعْرُوْفاً  ع لمْ  بْهُمَا  فِ   الد ُ     ؗ وَ  صَاح 

 

 of, then do not obey them.  And 
accompany them in the world with 

kindness, as per recognised 
practice,    of, then do not obey them.  And accompany them in the world with kindness, as per 

recognised practice,  
   

 

ات َبِع    واتبع سبيل من اناب الى ثم الى مرجعكم  انََابَ  ا لَٰ َ    و َ يْلَ  مَنْ   عُڪُمْ  ّۚٓ سَب             ثُم َ  ا لَٰ َ  مَرْج 

 

and follow the way of the one who 
turns to Me in repentance.  Your 

return is then to Me,  and follow the way of the one who turns to Me in repentance.  Your return is then to Me,    

 

يٰبنى انها ان تك  ١٥فانبئكم بما كنتم تعملون   ئُكمُْ  ب مَ    ا ن َهَاَۤ   ا نْ  تَكُ       ﴾۱۵﴿  ا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ فاَنَُب       يٰبُنَّ َ  

 

 I will then inform you of what you 
used to do. {#S31A15}  ‘O my son, 

if there be a weight    I will then inform you of what you used to do. {15}  ‘O my son, if there be a weight     

 

ْ  صَخْرَة    مثقال حبة من خردل فتكن فى صخرة  نْ  خَرْدَل   فتََڪُنْ  فِ      م ثقَْالَ  حَب َۃ   م  

 

of a grain of mustard-seed, then be 
it in a rock, or  of a grain of mustard-seed, then be it in a rock, or    

 

الله او فى السمٰوٰت او فى الارض يات بها      ُ مٰوٰت   اوَْ  فِ   الَْرَْض   يَاتْ   ب هَا  الِل ٰ      ِؕ اوَْ  فِ   الس َ

 

 in the heavens or in the earth, 
Allah will bring it;    in the heavens or in the earth, Allāh will bring it;     

 

يٰبنى اقم الصلوٰة وامر  ١٦ان الله لطيف خبير   يْف   خَب يْ  ا ن َ  ا   َ  لطَ  لوٰةَ       ﴾۱۶﴿  لِل ٰ     امُْرْ  وَ   يٰبُنَّ َ  اقَ م   الص َ

 

Allah is certainly All-Subtle, 
All-Aware. {#S31A16}  O my son, 

establish Prayer, enjoin   Allāh is certainly All-Subtle, All-Aware. {16}  O my son, establish Prayer, enjoin     

 

ْ  عَلٰٰ   بالمعروف وانه عن المنكر واصبر علىٰ   انْهَ  عَن   المُْنْڪَر   وَ  اصْبَ      ب المَْعْرُوْف   وَ 

 

good, forbid evil and remain patient 

on   good, forbid evil and remain patient on     

 

ولا   ١٧ما اصابك ان ذٰلك من عزم الامور  
نْ  عَزْم   الَْمُُوْر         ِؕ    اصََابَكَ مَاَۤ   تصعر رْ       ﴾۱۷﴿     ّۚٓ ا ن َ  ذٰل كَ  م      وَ  لََ  تُصَع  

 

what reaches you.  This is certainly 
from the most resolute of matters. 

{#S31A17}  And do not turn your 
cheek   what reaches you.  This is certainly from the most resolute of matters. {17}  And do not 

turn your cheek  
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نَ                                                                                                                                                       ۵۷۴                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      م      ۳۱لقُ 

 

كَ   خدك للناس ولا تمش فى الارض مرحا       ِؕ ل لن َاس   وَ  لََ  تَمْش   فِ   الَْرَْض   مَرَحًا    خَد َ

 

wryly at mankind and do not walk 
struttingly on the earth.   wryly at mankind and do not walk struttingly on the earth.     

 

واقصد  ١٨ان الله لا يحب كل مختال فخور   ب ُ    َ  لََ  يُح  ّۚٓ ا ن َ  الِل ٰ دْ       ﴾۱۸﴿    ڪُل َ  مُخْتَال   فخَُوْر      وَ  اقْص 

 

 Allah certainly dislikes every 
arrogant boastful one. {#S31A18}  

And be moderate    Allāh certainly dislikes every arrogant boastful one. {18}  And be moderate     

 

انكرفى مشيك واغضض من صوتك ان   نْ  صَوْت كَ    ْ  مَشْي كَ  وَ  اغْضُضْ  م  انَْڪَرَ         ِؕ فِ      ا ن َ  

 

in your walk and lower your voice.  
The most unpleasant of voices   in your walk and lower your voice.  The most unpleasant of voices     

 

اللهالم تروا ان   ١٩الاصوٰت لصوت الحمير   ن    َ       ﴾۱۹﴿  الَْصَْوَات   لصََوْتُ  الحَْم يْ  َ  ا  لمَْ  تَرَوْا  انَ َ  الِل ٰ
۲ 
 ع۸
۱۱ 

 

  

 

is most certainly the bray of 
donkeys.’ {#S31A19}  Do you not 

see that Allah  is most certainly the bray of donkeys.’ {19}  Do you not see that Allāh    

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    سخر لكم ما فى السمٰوٰت وما فى الارض  ا  فِ   الس َ رَ  لڪَُمْ  م َ     سَخ َ

 

 has subjugated what is in the 
heavens and what is on the earth 

for you    has subjugated what is in the heavens and what is on the earth for you     

 

بَغَ وَ    واسبغ عليكم نعمه ظٰهرة وباطنة  رَةً   و َ  بَاط نَۃً    اسَ       ِؕ علَيَْكُمْ  ن عَمَهٗ  ظَاه 

 

and He has completed His favours, 
apparent and concealed, upon you!   and He has completed His favours, apparent and concealed, upon you!     

 

نَ  الن َاس   مَنْ  ي ُجَاد لُ  فِ   الِل ٰ     ومن الناس من يجٰدل فى الله بغير علم ولا هدى      ب غَيْ   ع لمْ   و َ  لََ  هُدًىوَ  م 

 

 And there are those among 
mankind who dispute about Allah 
without knowledge, nor guidance   And there are those among mankind who dispute about Allāh without knowledge, nor 

guidance 
   

 

واذا قيل لهم اتبعوا  ٢٠ولا كتٰب منير   يْ     تٰب   م ُن  عُوْا      ﴾۲۰﴿  و َ  لََ  ڪ  ات َب      وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمُ  

 

 nor an illuminating book. 

{#S31A20}  And when it is said to 
them, ‘Follow    nor an illuminating book. {20}  And when it is said to them, ‘Follow     

 

ُ   قَالوُْا  بَلْ    ما انزل الله قالوا بل نتبع ما وجدنا عليه  انَْزَلَ  الِل ٰ     مَا  وَجَدْنَا  علَيَْه     نَـت َـبِـعُ مَاَۤ  

 

what Allah sent down’, they say, 
‘But we will follow what we found 

our forefathers   what Allāh sent down’, they say, ‘But we will follow what we found our forefathers     

 

يْطٰنُ  يَدْعُوْهُمْ  ا لٰٰ    ءاباءنا اولو كان الشيطٰن يدعوهم الىٰ عذاب      عذََاب  اٰبَآءَنَاۚ  ِؕ      اوََلوَْ  كاَنَ  الش َ

 

upon.’  What!  Even if Satan calls 
them to the punishment  upon.’  What!  Even if Satan calls them to the punishment    

 

ومن يسلم وجهه الى الله وهو  ٢١السعير   يْ     ع      وَ وَ  مَنْ  ي ُسْل مْ  وَجْهَهَٗۤ   ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  هُ       ﴾۲۱﴿  الس َ

 

 of the Blazing-Fire! {#S31A21}  
And whoever submits himself to 

Allah and he is    of the Blazing-Fire! {21}  And whoever submits himself to Allāh and he is     

 

ن    محسن فقد استمسك بالعروة الوثقىٰ        ِؕ لوُْثْقٰٰ ا ب العُْرْوَة      اسْتَمْسَكَ   فقََد    مُحْس 

 

performing good, he has then 
certainly held on to the firmest 

handhold,   performing good, he has then certainly held on to the firmest handhold,     

 

ومن كفر فلا يحزنك  ٢٢والى الله عٰقبة الامور       وَ  مَنْ  ڪَفَرَ  فلَََ  يَحْزُنْكَ       ﴾۲۲﴿  ر  وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   عَاق بَۃُ  الَْمُُوْ   

 

and to Allah is the fate of matters. 
{#S31A22}  And whoever 

disbelieves, then do not let his 

disbelief  and to Allāh is the fate of matters. {22}  And whoever disbelieves, then do not let his 

disbelief 
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نَ                                                                                                                                                       ۵۷۵                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      م      ۳۱لقُ 

 

ئُهُمْ   كفُْرُهٗۚ  ِؕ     كفره الينا مرجعهم فننبئهم بما عملوا ان الله  عُهُمْ  فنَُنَب   َ        ِؕ ب مَا  عَم لوُْا   ا ليَْنَا  مَرْج      ا ن َ  الِل ٰ

 

 grieve you.  Their place of return is 

to Us, We will then inform them of 
what they did.  Allah is certainly    grieve you.  Their place of return is to Us, We will then inform them of what they did.  

Allāh is certainly  
   

 

نمتعهم قليلا ثم نضطرهم  ٢٣عليم بذات الصدور   دُوْر     ۢ  ب ذَات   الص ُ هُمْ       ﴾۲۳﴿  علَ يْم  ـ عُهُمْ  قلَ يْلًَ  ثُم َ  نَضْطَر ُ     نُمَت 

 

All-Knowing of the nature of the 
chests. {#S31A23}  We will give 
them temporary benefits for a 

while.  We will then compel them   All-Knowing of the nature of the chests. {23}  We will give them temporary benefits for a 

while.  We will then compel them  
   

 

ولئن سالتهم من خلق  ٢٤الىٰ عذاب غليظ   نْ       ﴾۲۴﴿  ا لٰٰ  عذََاب   غلَ يْظ     ْ وَ  لٮَ   ْ نْ  خَلقََ   سَالَتََُْ     م َ

 

to stern punishment. {#S31A24}  
And if you surely ask them, ‘Who 

created   to stern punishment. {24}  And if you surely ask them, ‘Who created     

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  لَ   السمٰوٰت والارض ليقولن الله قل الحمد لله  ُ الس َ     ۚ  ِؕ قُل   الحَْمْدُ  لِل  ٰ        ۚ  ِؕ يَـقُوْلنُ َ  الِل ٰ

 

the heavens and the earth?’, they 
will most certainly say, ‘Allah’.  Say, 

‘All praises belong to Allah’,  the heavens and the earth?’, they will most certainly say, ‘Allāh’.  Say, ‘All praises belong 

to Allāh’, 
   

 

لله ما فى السمٰوٰت  ٢٥بل اكثرهم لا يعلمون   مٰوٰت        ﴾۲۵﴿  بَلْ  اڪَْثَرُهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ        لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

 but most of them do not know. 
{#S31A25}  What is in the heavens 

and the earth    but most of them do not know. {25}  What is in the heavens and the earth     

 

ولو انما  ٢٦والارض ان الله هو الغنى الحميد   َ  هُوَ  الغَْنّ  ُ  الحَْم يْدُ  ِؕ وَ  الَْرَْض         وَ  لوَْ  انَ َ  مَا      ﴾۲۶﴿         ا ن َ  الِل ٰ

 

belongs to Allah.  Allah; He is 
certainly the Independent, the 

Praiseworthy. {#S31A26}  Even if 
whatever  belongs to Allāh.  Allāh; He is certainly the Independent, the Praiseworthy. {26}  Even if 

whatever 
   

 

نْ  شَجَرَة   اقَلََْم   و َ   فى الارض من شجرة اقلٰم والبحر يمده من  نْۢ فِ   الَْرَْض   م  هٗ   م        البَْحْرُ  يَمُد ُ

 

 trees on the earth were pens and 
the sea, after which    trees on the earth were pens and the sea, after which     

 

دَتْ  ڪَل مٰتُ  الِل ٰ    بعده سبعة ابحر ما نفدت كلمٰت الله ان  ا  نَف  ابَْحُر   م َ هٖ  سَبْعَۃُ            ا ن َ  ِؕ بَعْد 

 

there be seven seas, is its ink, 
Allah's words would not end.  Allah 

is  there be seven seas, is its ink, Allāh's words would not end.  Allāh is    

 

ما خلقكم ولا بعثكم الا  ٢٧الله عزيز حكيم   يْم     يْز   حَك  َ  عَز      مَا  خَلقُْڪُمْ  وَ  لََ  بَعْثُڪُمْ  ا لَ َ       ﴾۲۷﴿  الِل ٰ

 

 certainly All-Powerful, All-Wise. 
{#S31A27}  Your creation and your 

resurrection is merely    certainly All-Powerful, All-Wise. {27}  Your creation and your resurrection is merely     

 

الم تر ان  ٢٨سميع بصير  كنفس وٰحدة ان الله  دَة     َ  ۚ  ِؕ كنََفْس   و َاح  ْۢ      ا ن َ  الِل ٰ عٌ يْ    سَمِی  َ       ﴾۲۸﴿  بَص      لمَْ  تَرَ  انَ َ  ا

 

like one soul; Allah is certainly 
All-Hearing, All-Watchful. 

{#S31A28}  Did you not see that   like one soul; Allāh is certainly All-Hearing, All-Watchful. {28}  Did you not see that     

 

َ  يُوْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار   وَ   يُوْل جُ   الله يولج اليل فى النهار ويولج النهار فى اليل و      وَ   فِ   ال يَْل     الن َهَارَ   الِل ٰ

 

Allah causes the night to enter into 
the day and causes the day to 

enter into the night!  And   Allāh causes the night to enter into the day and causes the day to enter into the night!  And     

 

رَ    سخر الشمس والقمر كل يجرى الىٰ اجل مسمى ىَْۤ  ا لَٰٰۤ سَخ َ مْسَ  وَ  القَْمَرَؗ      كلُ    ي َجْر        اجََل   م ُسَمْ ً الش َ

 

He has subjugated the Sun and the 
Moon, each is orbiting to a fixed 

predetermined time,  He has subjugated the Sun and the Moon, each is orbiting to a fixed predetermined time,    

 

ذٰلك بان الله  ٢٩وان الله بما تعملون خبير   َ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يْ  و َ    َ       ﴾۲۹﴿    انَ َ  الِل ٰ     ذٰ ل كَ  ب انَ َ  الِل ٰ

 

 and that Allah is All-Aware of what 
you do! {#S31A29}  This is because 

Allah;   and that Allāh is All-Aware of what you do! {29}  This is because Allāh;    
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نَ                                                                                                                                                       ۵۷۶                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      م      ۳۱لقُ 

 

لُۚ  َۙ   هو الحق وان ما يدعون من دونه البٰطل  نْ  دُوْن ه   البَْاط      هُوَ  الحَْق ُ  وَ  انَ َ  مَا  يَدْعُوْنَ  م 

 

He is the Truth, and that what they 

call upon instead of Him is 
falsehood,  He is the Truth, and that what they call upon instead of Him is falsehood,    

 

الم تر ان الفلك  ٣٠وان الله هو العلى الكبير   ن    يُْ َ  هُوَ  العَْلٰ  ُ  الڪَْب  َ       ﴾۳۰﴿  وَ  انَ َ  الِل ٰ  لمَْ  تَرَ  انَ َ  الفُْلكَْ  ا
۳ 
 ع۱۱
۱۲ 

 

  

 

 and that Allah; He is the All-High, 

the All-Great. {#S31A30}  Did you 
not see that the ship    and that Allāh; He is the All-High, the All-Great. {30}  Did you not see that the ship     

 

رى فى البحر بنعمت الله ليريكم من ءايٰتهتج  هِٖؕ    اٰيٰت  نْ   ىْ  فِ   البَْحْر   ب ن عْمَت   الِل ٰ   ل يُ يَڪُمْ  م       تَجْر 

 

sails in the sea by Allah's favour so 
that He may show you from among 

His signs?   sails in the sea by Allāh's favour so that He may show you from among His signs?     

 

واذا  ٣١ان فى ذٰلك لءايٰت لكل صبار شكور   ڪُل    صَب َار   شَڪُوْر     ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت   ل  ـ     وَ  ا ذَا      ﴾۳۱﴿  ا ن َ  فِ 

 

 In this are most certainly signs for 

every extremely patient 
ever-grateful one. {#S31A31}  And 

when   In this are most certainly signs for every extremely patient ever-grateful one. {31}  And 

when 
   

 

يَْ   غشيهم موج كالظلل دعوا الله مخلصين  َ  مُخْل ص  للَ   دَعَوُا  الِل ٰ ْ  م َوْج    ڪَالظ ُ يَْهُ     غَش 

 

 they are covered by a wave, like 
the shadows, they call upon Allah, 

as ones making the worship    they are covered by a wave, like the shadows, they call upon Allāh, as ones making the 

worship  
   

 

ٮُهْ   له الدين فلما نجىٰهم الى البر فمنهم مقتصد  يْنَ ّۛۚٓ      فلَمَ َا  نَج ٰ د   لهَُ  الد   ْ  م ُقْتَص       ِؕ   ا لَٰ  البَْـر    فمَ نْٰهُ

 

sincere for Him, when He then 
saves them to the land, thereafter 
there are moderates among them.    sincere for Him, when He then saves them to the land, thereafter there are moderates 

among them.   
   

 

يٰايها  ٣٢وما يجحد بءايٰتنا الا كل ختار كفور   ايَ ُهَا      ﴾۳۲﴿  وَ مَا  يَجْحَدُ  ب ايٰٰت نَاَۤ   ا لَ َ   كلُ ُ  خَت َار   كفَُوْر         يَٰۤ

 

And only every ever-ungrateful 
treacherous one will deny Our 

signs. {#S31A32}  O   And only every ever-ungrateful treacherous one will deny Our signs. {32}  O     

 

ىْ   الناس اتقوا ربكم واخشوا يوما لا يجزى  ات َقُوْا  رَب َڪُمْ  وَ  اخْشَوْا  يَوْمًا  لَ َ  يَجْز      الن َاسُ  

 

Mankind, be conscious of your Lord 
and fear a Day when no father   Mankind, be conscious of your Lord and fear a Day when no father     

 

هٖؗ     وَ  لََ  مَوْلوُْد    هُوَ  جَاز   عَنْ   والد عن ولده ولا مولود هو جاز عن  و َلدَ      وَال د   عَنْ  

 

will be able to recompense on 
behalf of his son, nor will he, a son, 

be able to recompense on behalf of   will be able to recompense on behalf of his son, nor will he, a son, be able to recompense 

on behalf of  
   

 

هٖ  شَيْـــ اً  والده شيءا ان وعد الله حق فلا تغرنكم  ال د  ن َڪُمُ        ا ن َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق   ۚ  ِؕ و َ     فلَََ  تَغُر َ

 

his father in anything.  Allah's 
promise is certainly true, so do not 

ever let the worldly  his father in anything.  Allāh's promise is certainly true, so do not ever let the worldly    

 

نْيَا   ٣٣الحيوٰة الدنيا ولا يغرنكم بالله الغرور   ن َڪُمْ  ب الِل ٰ   الغَْرُوْرُ وَ   الحَْيٰوةُ  الد ُ       ﴾۳۳﴿    لََ  يَغُر َ

 

 life deceive you, and do not ever 
let the deceiver deceive you about 

Allah. {#S31A33}     life deceive you, and do not ever let the deceiver deceive you about Allāh. {33}      

 

علم الساعة وينزل الغيثان الله عنده   نْدَهٗ  ع لمُْ     َ  ع  اعَۃ  ا ن َ  الِل ٰ     ۚ  ّۚٓ      وَ  يُنََ  لُ  الغَْيْثَ ۚ  ّۚٓ الس َ

 

Allah; certainly by Him is the 
knowledge of the Hour, He sends 

down the rain  Allāh; certainly by Him is the knowledge of the Hour, He sends down the rain    

 

اذَا      ۚ  ِؕ وَ  يَعْلمَُ  مَا  فِ   الَْرَْحَام    ويعلم ما فى الارحام وما تدرى نفس ماذا  ىْ  نَفْس   م َ     وَ  مَا  تَدْر 

 

 and He knows what is in the 
wombs.  And a soul does not know 

what   and He knows what is in the wombs.  And a soul does not know what    
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   EnglishQuranTranslation.org    

دَة                                                                                                                                            ۵۷۷                                                                                                                                ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      ج      ۳۲الَس َ

 

بُ  غدًَا  تكسب غدا وما تدرى نفس باى ارض  ۢ  ب اىَ         ۚ  ِؕ تَڪْس  ىْ  نَـفْس      ارَْض   وَ  مَا  تَدْر 

 

 it will acquire the next day and a 
soul does not know in which land   it will acquire the next day and a soul does not know in which land    

 

  ٣٤تموت ان الله عليم خبير  

۴ 
 ع۴
۱۳ 

 

ۚ  ن  ِؕ تَمُوْتُ   يْ  َ  علَ يْم   خَب        ﴾۳۴﴿         ا ن َ  الِل ٰ

 

 it will die.  Allah is certainly 
All-Knowing, All-Aware. {#S31A34}   it will die.  Allāh is certainly All-Knowing, All-Aware. {34}    

 

السجدة ٣٢ یَاتُهَا       دَ  ۳۲)                                                      ۳۰ا  ج  رَةُ  الس َ عَاتُهَا                                                       ( ۷۵ةِ  مَكِ ی َةٌ ) ( سُو                                                          ۳رُكوُ 

 

32 - Sura Al-Sajdah - The 
Prostration  32 - Sūra Al-Sajdah - The Prostration - Makkī (75) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 30 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

تنزيل الكتٰب لا ريب فيه من رب ١الم   نْ  ر َب         ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ الٓم ٓ    تٰب   لََ  رَيْبَ  ف يْه   م      تَنَْ يْلُ  الڪْ 

 

Alif Lam Mim. {#S32A1}  The 
sending down of the Book, in which 
there is no doubt, is from the Lord   Alif Lām Mīm. {1}  The sending down of the Book, in which there is no doubt, is from the 

Lord  
   

 

ام يقولون افترىٰه بل هو الحق من  ٢العٰلمين      ِؕ ٮهُ       ﴾۲﴿  العْٰلمَ يَْ نْ       ّۚٓ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  افتََْٰ     بَلْ  هُوَ  الحَْق ُ  م 

 

of the Worlds; {#S32A2}  Or do 
they say, ‘He (Sallalaahu alayhi 

wasallam) has fabricated It!’  

Rather, It is the Truth from  of the Worlds; {2}  Or do they say, ‘He  has fabricated It!’  Rather, It is the Truth from    

 

نْ  قبَْل كَ   ربك لتنذر قوما ما اتىٰهم من نذير من قبلك  يْر   م   نْ  ن ذَ  اتَٰٮُهْ  م   اَۤ   رَ  قوَْمًا  م َ ب  كَ  ل تُنْذ      ر َ

 

 your Lord so that you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) may warn a 

people, to whom a warner had not 
come before you,   your Lord so that you  may warn a people, to whom a warner had not come before you,    

 

الله الذى خلق السمٰوٰت  ٣لعلهم يهتدون   مٰوٰت        ﴾۳﴿  لعََل هَُمْ  يَهْتَدُوْنَ    ىْ  خَلقََ  الس َ ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

 so that they may be guided. 

{#S32A3}  Allah is the One who 
created the heavens    so that they may be guided. {3}  Allāh is the One who created the heavens     

 

ايَ َام   ثُم َ  اسْتَوٰى  والارض وما بينهما فى ستة ايام ثم استوىٰ   ت َۃ    ْ  س      وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  فِ 

 

and the earth and what is between 
them in six days.  He then 

positioned Himself   and the earth and what is between them in six days.  He then positioned Himself     

 

نْ  و َلٰ           ِؕ عَلَٰ  العَْرْش    على العرش ما لكم من دونه من ولى ولا  نْ  دُوْن هٖ  م      و َ  لََ   مَا  لڪَُمْ  م  

 

on the Throne.  There is no 
protector nor intercessor for you  on the Throne.  There is no protector nor intercessor for you    

 

يدبر الامر من  ٤شفيع افلا تتذكرون   رُوْنَ شَفِی ع     نَ يُدَب  رُ  الَْمَْرَ       ﴾۴﴿  ِۛؕ     اَ فلَََ  تَتَذَڪ َ       م 

 

 instead of Him.  Do you then not 
accept admonition? {#S32A4}  He 

manages the affair, from   instead of Him.  Do you then not accept admonition? {4}  He manages the affair, from    

 

مَآء   ا لَٰ  ا  السماء الى الارض ثم يعرج اليه فى يوم  ْ  يَوْم  الس َ     لَْرَْض   ثُم َ  يَعْرُجُ  ا ليَْه   فِ 

 

 the heaven to the earth, it will then 
rise to Him during a Day;    the heaven to the earth, it will then rise to Him during a Day;     

 

ذٰلك  ٥كان مقداره الف سنة مما تعدون      َ قْدَارُهَٗۤ   ا وْنَ كاَنَ  م  م َا  تَعُد ُ     ذٰل كَ       ﴾۵﴿  لفَْ  سَنَۃ    م  

 

its length is a thousand years of 
what you calculate. {#S32A5}  He is   its length is a thousand years of what you calculate. {5}  He is     
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دَة                                                                                                                                           ۵۷۸                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      ج      ۳۲الَس َ

 

الذى  ٦عٰلم الغيب والشهٰدة العزيز الرحيم   يْمَُۙ    ح  يْزُ  الر َ هَادَة   العَْز  ىَْۤ       ﴾۶﴿  عٰل مُ  الغَْيْب   وَ  الش َ     ال ذَ 

 

the Knower of the Unseen and the 

Seen, the All-Powerful, the 
All-Merciful. {#S32A6}  The One  the Knower of the Unseen and the Seen, the All-Powerful, the All-Merciful. {6}  The One    

 

ء   خَلقََهٗ   احسن كل شىء خلقه وبدا خلق الانسٰن      نْسَان  وَ  بَدَاَ  خَلقَْ  الَْ    احَْسَنَ  ڪُل َ  شََْ

 

 who has made good everything 
that He has created, and He 

originated the creation of mankind    who has made good everything that He has created, and He originated the creation of 

mankind  
   

 

ثم جعل نسله من سلٰلة من ماء  ٧من طين   نْ  ط     ٰ       ﴾۷﴿   ّۚٓ يْ  م  نْ  سُل نْ  م َآء  لَ ثُم َ  جَعَلَ  نَسْلهَٗ  م      ۃ   م  

 

from soil. {#S32A7}  He then made 
his (Alayhis salaam) offspring from 

an extract of worthless  from soil. {7}  He then made his  offspring from an extract of worthless    

 

ثم سوىٰه ونفخ فيه من روحه وجعل  ٨مهين   يْ     ه  هٖ       ﴾۸﴿   ّۚٓ م َ وْح  نْ  ر ُ ٮهُ  وَ  نَفَخَ  ف يْه   م      وَ  جَعَلَ   ثُم َ  سَو ٰ

 

 liquid. {#S32A8}  He then made 
him (Alayhis salaam) in proportion 

and blew in him of His spirit, and 
He has established   liquid. {8}  He then made him  in proportion and blew in him of His spirit, and He has 

established 
   

 

لكم السمع والابصٰر والافءدة قليلا ما تشكرون  
م عَ لكَُمُ     ٩ ا  تَشْكرُُوْنَ    الس َ       ﴾۹﴿  وَ  الَْبَْصَارَ  وَ  الَْفَـْــ  دَةَۗ   ِؕ     قلَ يْلًَ  م َ

 

 ears, eyes and hearts for you; 
what you are little grateful for. 

{#S32A9}     ears, eyes and hearts for you; what you are little grateful for. {9}      

 

َ   وقالوا اءذا ضللنا فى الارض اءنا لفى خلق  ا  ءَا ذَا  ضَللَنَْا  فِ   الَْ ْ  خَلقْ  وَ  قَالوَُْۤ ا ن َا  لفَ      رْض   ءَ

 

And they ask, ‘When we have 
disappeared into the earth, will we 

most certainly be in a new  And they ask, ‘When we have disappeared into the earth, will we most certainly be in a 

new 
   

 

قل  ١٠جديد بل هم بلقاء ربهم كٰفرون   يْد     رُوْنَ         ڢجَد  مْ  ڪٰف      قُلْ       ﴾۱۰﴿  بَلْ  هُمْ  ب ل قَآء   رَب  ه 

 

 creation?’  But they are deniers of 

meeting their Lord. {#S32A10}  
Say,   creation?’  But they are deniers of meeting their Lord. {10}  Say,    

 

لموت الذى وكل بكم ثميتوفىٰكم ملك ا  ىْ  وُك  لَ  ب ڪُمْ  ثُم َ        يَتَوَف ٰٮكمُْ  م َلكَُ  المَْوْت   ال ذَ 

 

 ‘The Angel of Death, who has 
been assigned to you, will extract 

your soul, you will    ‘The Angel of Death, who has been assigned to you, will extract your soul, you will     

 

ولو ترىٰ اذ المجرمون  ١١الىٰ ربكم ترجعون   مُوْنَ       ﴾۱۱﴿  ا لٰٰ  رَب  ڪُمْ  تُرْجَعُوْنَن    ى  ا ذ   المُْجْر   وَ  لوَْ  تَرَٰۤ
۱ 
 ع۱۱
۱۴ 

 

  

 

then be returned to your Lord.’ 
{#S32A11}  And if you could see 

when the sinful  then be returned to your Lord.’ {11}  And if you could see when the sinful    

 

مِْؕ    ناكسوا رءوسهم عند ربهم ربنا ابصرنا  نْدَ  رَب  ه  مْ  ع  ه  سُوْا  رُءُوْس  ابَْصَرْنَا     نَاڪ      رَب نََاَۤ   

 

 will be bowing their heads in front 
of their Lord, ‘O our Lord, we have 

seen   will be bowing their heads in front of their Lord, ‘O our Lord, we have seen    

 

ا ن َا  مُوْق نُوْنَ    ١٢وسمعنا فارجعنا نعمل صٰلحا انا موقنون   عْنَا  نَعْمَلْ  صَال حًـا         ﴾۱۲﴿  وَ سَم عْنَا  فاَرْج 

 

 and we have heard so return us, 
we will perform a virtuous deed, we 

certainly believe with certainty.’ 
{#S32A12}     and we have heard so return us, we will perform a virtuous deed, we certainly believe 

with certainty.’ {12}   
   

 

ئْنَ   ولو شئنا لءاتينا كل نفس هدىٰها ولٰكن حق  نْ  حَق َ وَ  لوَْ  ش  وَلـٰك      ا  لََتَٰيْنَا  كلُ َ  نَفْس   هُدٰٮهَا  

 

And if We had willed, We could 
surely have given each soul its 
guidance, rather, the statement  And if We had willed, We could surely have given each soul its guidance, rather, the 

statement 
   

 

ن َۃ   وَ  الن َاس    القول منى لاملان جهنم من الجنة والناس  نَ  الجْ  ْ  لََمَْلئََن َ  جَهَن َمَ  م      القَْوْلُ  م نّ  

 

 from Me will be established; ‘I will 
most certainly fill Hell-Fire with the 

jinns and mankind    from Me will be established; ‘I will most certainly fill Hell-Fire with the jinns and 

mankind  
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دَة                                                                                                                                             ۵۷۹                                                                                                                              ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      ج      ۳۲الَس َ

 

هٰذافذوقوا بما نسيتم لقاء يومكم   ١٣اجمعين   يَْ    يْتُمْ  ل قَآءَ  يَوْم كمُْ  هٰذَا      ﴾۱۳﴿  اجَْمَع      ۚ  ّۚٓ فذَُوْقوُْا  ب مَا  نَس 

 

together.’ {#S32A13}  So taste, 

because you forgot the meeting of 
this Day of yours.    together.’ {13}  So taste, because you forgot the meeting of this Day of yours.      

 

يْنٰكُمْ   انا نسينٰكم وذوقوا عذاب الخلد بما كنتم      وَ  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الخُْلدْ   ب مَا  ڪُنْتُمْ   ا ن َا  نَس 

 

We have certainly forgotten you; 
and taste the everlasting 

punishment because of what you 
used to   We have certainly forgotten you; and taste the everlasting punishment because of what 

you used to  
   

 

انما يؤمن بءايٰتنا الذين اذا ذكروا  ١٤تعملون   رُوْا      ﴾۱۴﴿  تَعْمَلوُْنَ    يْنَ   ا ذَا  ذُك   نُ  ب ايٰٰت نَا  ال ذَ      ا ن َمَا  يُؤْم 

 

do. {#S32A14}  Only those who 
believe in Our Verses, fall down 

prostrating,   do. {14}  Only those who believe in Our Verses, fall down prostrating,     

 

دًا  و َ  سَب َحُوْا  ب حَمْد     بها خروا سجدا وسبحوا بحمد ربهم وهم لا  وْا  سُج َ مْ  وَ  هُمْ  لََ ب هَا  خَر ُ     رَب  ه 

 

when they are admonished by 
them, and they proclaim His purity 

supplemented with their Lord's 
praise, and they are not 

 

when they are admonished by them, and they proclaim His purity supplemented with their 

Lord's praise, and they are not 
   

 

تتجافىٰ جنوبهم عن المضاجع  ٥١يستكبرون    

لسجدة  ا
۹

 

وْنَ۩  ُ     ال مَضَاجِعِ تَتَجَافِٰ  جُنُوْبُهُمْ  عَن         ﴾۱۵﴿   يَسْتَكْبَ 

 

 arrogant. {#S32A15}  Their sides 
are away from their resting places,   arrogant. ۩ {15}  Their sides are away from their resting places,    

 

يدعون ربهم خوفا وطمعا ومما رزقنٰهم ينفقون  

قُوْنَ    ١٦ ْ  يُنْف  م َا  رَزَقْنٰٰهُ       ﴾۱۶﴿  يَدْعُوْنَ  رَب َهُمْ  خَوْفاً  و َ  طَمَعًاؗ     و َ  م 

 

 they call upon their Lord out of fear 
and hope, and they spend from 

what We provided them. {#S32A16}     they call upon their Lord out of fear and hope, and they spend from what We provided 

them. {16}   
   

 

ة   اعَْيُ    فلا تعلم نفس ما اخفى لهم من قرة اعين  نْ  قُر َ َ  لهَُمْ  م   اَۤ   اخُْف       ّۚٓ فلَََ  تَعْلمَُ  نَفْس   م َ

 

A soul then does not know what is 
hidden for them of coolness of eyes 

 
A soul then does not know what is hidden for them of coolness of eyes    

 

افمن كان مؤمنا  ١٧جزاء بما كانوا يعملون    

 

نًا      ﴾۱۷﴿  جَزَآءًۢ   ب مَا  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ      اَ فمََنْ  كاَنَ  مُؤْم 

 

 as a reward for what they used to 
do. {#S32A17}  Is then one who is 

a Believer  

  

 as a reward for what they used to do. {17}  Is then one who is a Believer     

 

 
ن 

ستو
لا ي

سقا 
ن فا

ن كا
كم

١
٨

  
ن ءامنوا

اما الذي
 

 
ران  ؔ      وقف غف

ران  ؔ   وقف غف

قًاكمََنْ  كاَنَ   يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱۸﴿ ۖ     ۛر      لََ  يَسْتَوٗنَ  ِؕ فاَس  ا  ال ذَ      امَ َ

 

like one who is disobedient?  They 
are not equal. {#S32A18}  As for 

those who believed 

 
like one who is disobedient?  They are not equal. {18}  As for those who believed    

 

تُ  المَْاوْٰىؗ      نُزُلًَ  ۢ  ب مَا  وعملوا الصٰلحٰت فلهم جنٰت الماوىٰ نزلا بما  ل حٰت   فلَهَُمْ  جَن ٰ     وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

 and performed virtuous deeds, 
there is then gardens of the refuge 
for them, as hospitality because of 

what   and performed virtuous deeds, there is then gardens of the refuge for them, as hospitality 

because of what 
   

 

واما الذين فسقوا فماوىٰهم النار  ١٩كانوا يعملون   يْنَ  فسََقُوْا  فمََاوْٰٮهُمُ  الن َارُ       ﴾۱۹﴿  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ    ا  ال ذَ       ِؕ وَ  امَ َ

 

 they used to do. {#S32A19}  And 
as for those who are disobedient 

their refuge is then the Fire.     they used to do. {19}  And as for those who are disobedient their refuge is then the Fire.      

 

ارََادُ   كلما ارادوا ان يخرجوا منها اعيدوا فيها  ا  انَْ  ڪُل مََاَۤ    يْدُوْا  ف يْهَاوَْۤ نْهَاَۤ   اعُ      ي َخْرُجُوْا  م 

 

Whenever they intend to come out 
from it, they will be returned into it,  Whenever they intend to come out from it, they will be returned into it,    

 

ىْ  كنُْتُمْ  ب هٖ   وقيل لهم ذوقوا عذاب النار الذى كنتم به      وَ  ق يْلَ  لهَُمْ  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الن َار   ال ذَ 

 

 and it will be said to them, ‘Taste 

the punishment of the Fire that you 
used to   and it will be said to them, ‘Taste the punishment of the Fire that you used to    
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دَة                                                                                                                                           ۵۸۰                                                                                                                                ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      ج      ۳۲الَس َ

 

ولنذيقنهم من العذاب الادنىٰ   ٢٠تكذبون   بُوْنَ    َ       ﴾۲۰﴿  تُكَذ   نَ  العَْذَاب   الَْ ْ  م   ُ َ يْقَنٰه      دْنّٰ وَ  لنَُذ 

 

reject.’ {#S32A20}  And We most 

certainly make them taste the 
lesser punishment  reject.’ {20}  And We most certainly make them taste the lesser punishment    

 

ومن  ٢١دون العذاب الاكبر لعلهم يرجعون   عُوْنَ دُوْنَ  العَْذَاب   الَْڪَْبََ   لعََل هَُ        وَ  مَنْ       ﴾۲۱﴿  مْ  يَرْج 

 

 before the greater punishment, so 
that they may return. {#S32A21}  

And who is    before the greater punishment, so that they may return. {21}  And who is     

 

رَ  ب ايٰٰت   رَب  هٖ  ثُم َ  اعَْرَضَ  عَنْهَااظَْلمَُ  م    اظلم ممن ذكر بءايٰت ربه ثم اعرض عنها       ِؕ م َنْ  ذڪُ  

 

more wrong than the one who had 

been admonished by his Lord's 
Verses, then he turns away from 

them.  more wrong than the one who had been admonished by his Lord's Verses, then he turns 

away from them. 
   

 

ولقد ءاتينا موسى  ٢٢انا من المجرمين منتقمون   مُوْنَن    م يَْ  مُنْتَق  نَ  المُْجْر  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ       ﴾۲۲﴿  ا ن َا  م   وَ   لقََدْ 
۲ 
 ع۱۱
۱۵ 

 

  

 

  We will certainly take revenge 

from the sinful ones. {#S32A22}  
And We most certainly gave Musa 

(Alayhis salaam)    We will certainly take revenge from the sinful ones. {22}  And We most certainly gave 

Mūsā  
   

 

هٖ   الكتٰب فلا تكن فى مرية من لقائه وجعلنٰه  نْ   ل  قَآٮ   رْيَۃ    م   ْ   م  تٰبَ  فلَََ  تَكُنْ  فِ      وَ  جَعَلنْٰهُ   الڪْ 

 

 the book so do not be in any doubt 
regarding his meeting, and We 

established it    the book so do not be in any doubt regarding his meeting, and We established it     

 

وجعلنا منهم ائمة  ٢٣هدى لبنى اسرٰءيل   يْلَّۚٓ    َْۤ   ا سْرَآء  م َۃً       ﴾۲۳﴿  هُدًى   ل  بَنّ  ْ  اٮَ       وَ  جَعَلنَْا  م نْٰهُ

 

as a source of guidance for the 
Children of Israil. {#S32A23}  And 

We established leaders among 

them,  as a source of guidance for the Children of Isrāʼīl. {23}  And We established leaders 

among them, 
   

 

وْاٍِ۫ۛؕ       وَ  ڪَانُوْا  ب ايٰٰت نَا  يهدون بامرنا لما صبروا وكانوا بءايٰتنا  نَا  لمَ َا  صَبََُ     ي َهْدُوْنَ  ب امَْر 

 

 they would guide by Our command 
when they were patient, and they 

used to believe in Our  

  they would guide by Our command when they were patient, and they used to believe in 

Our  
   

 

ان ربك هو يفصل بينهم يوم القيٰمة  ٢٤يوقنون   يٰمَۃ        ﴾۲۴﴿  يُوْق نُوْنَ    ْ  يَوْمَ  القْ  لُ  بَيْنَٰهُ     ا ن َ  رَب كََ  هُوَ  يَفْص 

 

verses with certainty. {#S32A24}  
Your Lord will certainly differentiate 

between them on the Day of 
Standing   verses with certainty. {24}  Your Lord will certainly differentiate between them on the 

Day of Standing  
   

 

اولم يهد لهم  ٢٥فيما كانوا فيه يختلفون       اوََلمَْ  يَهْد   لهَُمْ       ﴾۲۵﴿  ف يْمَا  كاَنُوْا  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ   

 

regarding what they used to 
disagree about. {#S32A25}  Did it 

not guide them;   regarding what they used to disagree about. {25}  Did it not guide them;     

 

نْ   كم اهلكنا من قبلهم من القرون يمشون  نَ  القُْرُوْن   يَمْشُوْنَ  كمَْ  اهَْلڪَْنَا  م  مْ  م       قبَْل ه 

 

how many generations We 
destroyed before them, they walk  how many generations We destroyed before them, they walk    

 

ْ    ٢٦فى مسٰكنهم ان فى ذٰلك لءايٰت افلا يسمعون   ْ  مَسٰك نٰه   ْ  ۚ  ِؕ فِ  َ      ا ن َ  فِ  ۚ  ِؕ      ا       ﴾۲۶﴿  فلَََ  يَسْمَعُوْنَ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت 

 

 in their dwellings!  In this are most 
certainly signs.  Do they then not 

listen! {#S32A26}   in their dwellings!  In this are most certainly signs.  Do they then not listen! {26}    

 

يروا انا نسوق الماء الى الارض الجرزاولم   انَ َا  نَسُوْقُ  المَْآءَ  ا لَٰ  الَْرَْض   الجُْرُز         اوََلمَْ  يَرَوْا  

 

  Did they not see that We drive the 
water to the barren land,     Did they not see that We drive the water to the barren land,     

 

رج به زرعا تاكل منه انعٰمهم وانفسهمفنخ  انَْفُسُهُمْ    انَْعَامُهُمْ  وَ   نْهُ   جُ  ب هٖ  زَرْعًا  تَاكْلُُ  م       ِؕ فنَُخْر 

 

We then produce crops by it from 
which their livestock and they 

themselves eat.   We then produce crops by it from which their livestock and they themselves eat.     
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زَاب                                                                                                                                           ۵۸۱                                                                                                                                  ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ    حَ      ۳۳الْ 

 

ويقولون متىٰ هٰذا الفتح  ٢٧افلا يبصرون    

َ  الثل ثة رُوْنَ  ا     وَ  يَقُوْلوُْنَ  مَتِٰ  هٰذَا  الفَْتْحُ       ﴾۲۷﴿  فلَََ  يُبْص 

 

Do they then not see! {#S32A27}  

And they ask, ‘When will this 
verdict be  Do they then not see! {27}  And they ask, ‘When will this verdict be    

 

قل يوم الفتح لا ينفع الذين  ٢٨ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    يْنَ   یَن فَعُ قُلْ  يَوْمَ  الفَْتْح   لََ        ﴾۲۸﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد      ال ذَ 

 

 if you are truthful ones?’ 
{#S32A28}  Say, ‘On the Day of the 

verdict their acceptance of faith   if you are truthful ones?’ {28}  Say, ‘On the Day of the verdict their acceptance of faith    

 

فاعرض  ٢٩كفروا ايمٰنهم ولا هم ينظرون   ا يْمَانُهُمْ  وَ  لََ  هُمْ  يُنْظَرُوْنَ    ا   ضْ       ﴾۲۹﴿  ڪَفَرُوَْۤ     فاَعَْر 

 

 will not benefit the disbelievers nor 
will they be given respite.’ 
{#S32A29}  So turn away    will not benefit the disbelievers nor will they be given respite.’ {29}  So turn away     

 

  ٣٠عنهم وانتظر انهم منتظرون  

۳ 
 ع۸
۱۶ 

 

رُوْنَن  نْتَظ  ا ن َهُمْ  م ُ رْ   انْتَظ  ْ  وَ        ﴾۳۰﴿  عَنْٰهُ

 

from them and wait, they are 
certainly waiting. {#S32A30}  from them and wait, they are certainly waiting. {30}    

 

الاحزاب ٣٣ یَاتُهَا       زَابِ  مَدَنیِ َةٌ )  ۳۳)                                                  ۷۳ا  حَ  رَةُ  الْ  عاَتُهَا                                                   ( ۹۰( سُو                                                      ۹رُكوُ 

 

33 - Sura Al-Ahzab - The 
Confederates  33 - Sūra Al-Aḥzāb - The Confederates - Madanī (90) 

9 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 73 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

تق الله ولا تطع الكٰفرين والمنٰفقينيٰايها النبى ا  َ  وَ  لََ     ات َق   الِل ٰ ـايَ ُهَا  الن َب  ُ   يَْ   تُطِعِ يَٰۤ ق  يْنَ  وَ  المُْنٰف  ر      ۚ  ِؕ الكْٰف 

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), remain conscious of 
Allah and do not obey the 
disbelieving ones nor the 

hypocrites;  O Prophet , remain conscious of Allāh and do not obey the disbelieving ones nor the 

hypocrites; 
   

 

واتبع ما يوحىٰ اليك  ١ان الله كان عليما حكيما   يْمًاۚ  َۙ    َ  كاَنَ  علَ يْمًا  حَك      كَ مَا  يُوْحَْٰۤ  ا ليَْ   ات َبِع  و َ       ﴾۱﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly All-Knowing, 
All-Wise. {#S33A1}  And follow 

what is revealed to you (Sallalaahu 
alayhi wasallam)   Allāh is certainly All-Knowing, All-Wise. {1}  And follow what is revealed to you      

 

ب  كَ    ٢من ربك ان الله كان بما تعملون خبيرا   نْ  ر َ اۚ  َۙ ۚ  ِؕ م  َ  كاَنَ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يًْ       ﴾۲﴿         ا ن َ  الِل ٰ

 

from your Lord, Allah is certainly 
All-Aware of what you do; {#S33A2}   from your Lord, Allāh is certainly All-Aware of what you do; {2}     

 

ما جعل  ٣وكفىٰ بالله وكيلا  وتوكل على الله  يْلًَ ۚ  ِؕ و َ  تَوَك لَْ  عَلَٰ  الِل ٰ         مَا  جَعَلَ       ﴾۳﴿        وَ كفَٰ  ب الِل ٰ   وَك 

 

 And place your trust in Allah, and 
Allah is sufficient as a Guardian. 

{#S33A3}  Allah has not    And place your trust in Allāh, and Allāh is sufficient as a Guardian. {3}  Allāh has not     

 

ْ  جَوْف هٖۚ  ّۚٓ       الله لرجل من قلبين فى جوفه وما جعل  نْ  قلَبَْيْ   فِ  ُ  ل رَجُل   م       وَ  مَا  جَعَلَ  الِل ٰ

 

established two hearts for a man in 

his torso.  And He has not made   established two hearts for a man in his torso.  And He has not made     

 

ْۛ ازَْوَاجَڪُمُ    ازوٰجكم الٰءى تظٰهرون منهن امهٰتكم  هٰت ڪُمْ     ال ئٰٓ  رُوْنَ  م نْهُن َ  امُ َ      ّۚٓ تُظٰه 

 

your wives, whom you pronounce 
zihar to, as your mothers.    your wives, whom you pronounce ẓihār to, as your mothers.      

 

ابَْنَآءَڪُمْ   وما جعل ادعياءكم ابناءكم ذٰلكم قولكم  يَآءَڪُمْ       قوَْلـُڪُمْ       ذٰ ل ڪُمْ  ۚ  ِؕ وَ  مَا  جَعَلَ  ادَْع 

 

And He has not established your 
adopted sons as your sons; this is 

your utterance   And He has not established your adopted sons as your sons; this is your utterance     
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زَاب                                                                                                                                           ۵۸۲                                                                                                                              ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      حَ      ۳۳الْ 

 

يْلَ       ۚ  ِؕ ب افَوَْاه كمُْ    ٤ يقول الحق وهو يهدى السبيل بافوٰهكم والله  ب  ى  الس َ ُ  يَقُوْلُ  الحَْق َ  وَ  هُوَ  يَهْد        ﴾۴﴿  وَ  الِل ٰ

 

from your mouths.  And Allah 

speaks the truth and He guides to 
the way. {#S33A4}    from your mouths.  And Allāh speaks the truth and He guides to the way. {4}      

 

نْدَ  الِل ٰ    ادعوهم لءابائهم هو اقسط عند الله فان  مْ  هُوَ  اقَْسَطُ  ع  ه  بَٰآٮ       فاَ نْ       ۚ  ّۚٓ ادُْعُوْهُمْ  لَ 

 

Call them by their forefathers; this 
is most just by Allah.  If you then  Call them by their forefathers; this is most just by Allāh.  If you then    

 

يْن   وَ  مَوَال يْكُمْ   لم تعلموا ءاباءهم فاخوٰنكم فى الدين وموٰليكم  انُكُمْ  فِ   الد   اٰبَآءَهُمْ  فاَ خْوَ ا        ِؕ ل مَْ  تَعْلمَُوَْۤ

 

 do not know their fathers, they are 
then your brothers in Religion and 

your liberated slaves.    do not know their fathers, they are then your brothers in Religion and your liberated 

slaves.  
   

 

    وَ  ليَْسَ  علَيَْڪُمْ  جُنَاح   ف يْمَاَۤ   اخَْطَاْ  تُمْ  ب هَٖۙ   وليس عليكم جناح فيما اخطاتم به 

 

 And there is no harm upon you 

regarding what mistake you made,   And there is no harm upon you regarding what mistake you made,    

 

ا  تَعَم َدَتْ  قلُوُْبُڪُمْ   ولٰكن ما تعمدت قلوبكم وكان الله غفورا  نْ  م َ ُ  غَفُوْرًا      ۚ  ِؕ وَلڪٰ      وَ  ڪَانَ  الِل ٰ

 

 rather, what your hearts intended; 
and Allah is Most Relenting,    rather, what your hearts intended; and Allāh is Most Relenting,     

 

النبى اولىٰ بالمؤمنين من انفسهم  ٥رحيما   يْمًا   َ       ﴾۵﴿  ر َح  ا نْ   مْ الَن َب  ُ  اوَْلٰٰ  ب المُْؤْم ن يَْ  م  ه      نْفُس 

 

All-Merciful. {#S33A5}  The Prophet 
(Sallalaahu alayhi wasallam) is 

closer to the Believers than their 
own selves,   All-Merciful. {5}  The Prophet  is closer to the Believers than their own selves,     

 

ضهم اولىٰ وازوٰجه امهٰتهم واولوا الارحام بع       ْ هٰتَُُ ازَْوَاجُهَٗۤ   امُ َ     وَ  اوُلوُا  الَْرَْحَام   بَعْضُهُمْ  اوَْلٰٰ        ۚ  ِؕ وَ 

 

and his wives (Radhiyallaahu 

anhunna) are their mothers.  And 
blood relations are closest to each  and his wives  are their mothers.  And blood relations are closest to each    

 

يْنَ   ببعض فى كتبٰ الله من المؤمنين والمهٰجرين  ر  نَ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْهٰج  تٰب   الِل ٰ   م  ْ  ك      ب بَعْض   فِ 

 

 other in the Book of Allah than the 
believing ones and those who 

emigrated,   other in the Book of Allāh than the believing ones and those who emigrated,    

 

ا  ا لَٰٰۤ    الا ان تفعلوا الىٰ اوليائكم معروفا كان ذٰلك  َۤ    انَْ  تَفْعَلوَُْۤ َ عْرُوْفاًا لَ  ڪُمْ  م َ           كاَنَ  ذٰ ل كَ ۚ  ِؕ اوَْل يٰٮٓ  

 

 except that you do to your friends 
a recognised practice.  This is    except that you do to your friends a recognised practice.  This is     

 

واذ اخذنا من النبين  ٦فى الكتٰب مسطورا   تٰب   مَسْطُوْرًا   َ       ﴾۶﴿  فِ   الڪْ  نَ  الن َب ي ٖ     وَ  ا ذْ  اخََذْنَا  م 

 

written in the book. {#S33A6}  And 
remember when We took their 

covenant from   written in the book. {6}  And remember when We took their covenant from     

 

يْمَ  وَ  مُوْسٰٰ   ميثٰقهم ومنك ومن نوح وابرٰهيم وموسىٰ   ا بْرٰه  نْ  ن وُْح   و َ   نْكَ  وَ  م  يْثاَقهَُمْ  وَ  م      م 

 

the Prophets (Alayhimus salaam), 
and from you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and from Nuh (Alayhis 
salaam), Ibrahim (Alayhis salaam), 

Musa (Alayhis salaam)  the Prophets , and from you  and from Nūḥ , Ibrāhīm , Mūsā     

 

ابْن   مَرْيَمَ          ٧وعيسى ابن مريم واخذنا منهم ميثٰقا غليظا   يْسََ   يْثاَقًا  غلَ يْظًاۚ  َۙ   وَ  ع  ْ  م         ﴾۷﴿  وَ  اخََذْنَا  م نْٰهُ

 

 and Isa, son of Maryam 
(Alayhimas salaam); and We took a 

strong covenant from them; 
{#S33A7}   and ʿĪsā, son of Maryam ; and We took a strong covenant from them; {7}    

 

ق يَْ  عَنْ    ليسءل الصٰدقين عن صدقهم واعد للكٰفرين  د  مْ ل  يَسْئَلَ  الص ٰ دْق ه  يْنَ  ّۚٓ ص  ر            وَ  اعَدَ َ  ل لكْٰف 

 

  So that He may ask the truthful 
ones about their truthfulness and 

He has prepared a painful    So that He may ask the truthful ones about their truthfulness and He has prepared a 

painful 
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زَاب                                                                                                                                       ۵۸۳                                                                                                                           ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      حَ      ۳۳الْ 

 

وا اذكروا نعمة اللهيٰايها الذين ءامن  ٨عذابا اليما    

۱ 
 ع۸
۱۷ 

 

ابًا  الَ يْمًان  يْنَ  اٰمَنُوا  اذْكرُُوْا  ن عْمَۃَ  الِل ٰ        ﴾۸﴿  عذََ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

 punishment for the disbelieving 
ones. {#S33A8}  O Believers, 
remember the favour of Allah    punishment for the disbelieving ones. {8}  O Believers, remember the favour of Allāh     

 

يْحًا  عليكم اذ جاءتكم جنود فارسلنا عليهم ريحا  ْ  ر      علَيَْكُمْ  ا ذْ  جَآءَتْكُمْ  جُنُوْد    فاَرَْسَلنَْا  علَيَْْه 

 

upon you when forces came 

against you, We then sent down a 
wind and forces   upon you when forces came against you, We then sent down a wind and forces     

 

اۚ  ّۚٓ       ۚ  ِؕ و َ  جُنُوْدًا  ل مَْ  تَرَوْهَا   ٩وجنودا لم تروها وكان الله بما تعملون بصيرا   يًْ ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص        ﴾۹﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

against them that you did not see, 
and Allah is All-Watchful over what 

you do. {#S33A9}    against them that you did not see, and Allāh is All-Watchful over what you do. {9}      

 

نْ  فوَْق كمُْ  وَ  م    اذ جاءوكم من فوقكم ومن اسفل منكم  نْكُمْ ا ذْ  جَآءُوْكمُْ  م       نْ  اسَْفَلَ  م 

 

When they came to you from above 
you and from below you,   When they came to you from above you and from below you,     

 

واذ زاغت الابصٰر وبلغت القلوب الحناجر  
رَ  وَ  تَظُن ُوْنَ   وَ  ا ذْ  زَاغَت   الَْبَْصَارُ  وَ  بَلغََت   القُْلوُْبُ   وتظنون     الحَْـنَـاج 

 

and when the eyes swayed and the 
hearts reached the throats and you 

were thinking  

 and when the eyes swayed and the hearts reached the throats and you were thinking     

 

واهنالك ابتلى المؤمنون وزلزل  ١٠بالله الظنونا   نُوْنَاۚ  ِؕ    لوُْا      ﴾۱۰﴿  ب الِل ٰ   الظ ُ نُوْنَ  وَ  زُلزْ  َ  المُْؤْم  ابْتُلٰ      هُنَال كَ  

 

thoughts concerning Allah; 
{#S33A10}  At that point, the 

Believers were tested and they 

were shaken,  thoughts concerning Allāh; {10}  At that point, the Believers were tested and they were 

shaken, 
   

 

واذ يقول المنٰفقون والذين  ١١زلزالا شديدا   يْدًا   لزَْالًَ  شَد  يْنَ       ﴾۱۱﴿  ز  قُوْنَ  وَ  ال ذَ      وَ  ا ذْ  يَقُوْلُ  المُْنٰف 

 

 a severe shaking. {#S33A11}  And 
remember when the hypocrites and 

those in whose hearts    a severe shaking. {11}  And remember when the hypocrites and those in whose hearts     

 

ُ  وَ    فى قلوبهم مرض ما وعدنا الله ورسوله  ا  وَعدََنَا  الِل ٰ مْ  م َرَض   م َ ْ  قلُوُْب ه      رَسُوْلهَُٗۤ فِ 

 

is an illness said, ‘Allah and His 

Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam) only promised us  is an illness said, ‘Allāh and His Prophet  only promised us    

 

واذ قالت طائفة منهم يٰاهل  ١٢الا غرورا   ـاهَْلَ   وَ       ﴾۱۲﴿  ا لَ َ  غُرُوْرًا   ْ  يَٰۤ فَۃ   م  نْٰهُ آٮ       ا ذْ  قَالتَْ  ط َ

 

 a deception.’ {#S33A12}  And 
remember when a group from 

among you said, ‘O Residents    a deception.’ {12}  And remember when a group from among you said, ‘O Residents     

 

بَ  لََ  مُقَامَ  لڪَُمْ  فَ   يثرب لا مقام لكم فارجعوا ويستءذن فريق  عُوْايَثْر  يْق         ۚ  ّۚٓ ارْج      وَ  يَسْتَاذْ نُ  فَر 

 

of Yathrib, there is no place of stay 
for you so return’, and a group from 

among them   of Yathrib, there is no place of stay for you so return’, and a group from among them     

 

يوتنا عورة وما هىمنهم النبى يقولون ان ب  ُ  الن َب  َ  يَقُوْلوُْنَ  ا ن َ  بُيُوْتَنَا  عَوْرَة ِؕۛ            َ م  نْٰهُ     وَ مَا  ه 

 

sought permission from the Prophet 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

saying, ‘Our houses are certainly 
exposed’, whilst they were not  sought permission from the Prophet  saying, ‘Our houses are certainly exposed’, whilst 

they were not 
   

 

ولو دخلت  ١٣بعورة ان يريدون الا فرارا    

۱۰ 

يْدُوْنَ  ا لَ َ  ف رَارًاۖ    ب عَوْرَة   مع لتَْ       ﴾۱۳﴿  ّۛۚٓ    ا نْ  ي ُر      وَ  لوَْ  دُخ 

 

 exposed, they merely intended to 
flee. {#S33A13}  And if they were 

entered    exposed, they merely intended to flee. {13}  And if they were entered     

 

تْنَۃَ   لََتَٰوْهَا  عليهم من اقطارها ثم سئلوا الفتنة لءاتوها  لوُا  الفْ  هَا   ثُم َ  سُٮ   نْ  اقَْطَار  ْ  م       علَيَْْه 

 

upon, from its sides, then asked to 
cause discord, they would surely 

have done it.    upon, from its sides, then asked to cause discord, they would surely have done it.      
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زَاب                                                                                                                                           ۵۸۴                                                                                                                               ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      حَ      ۳۳الْ 

 

ولقد كانوا عٰهدوا  ١٤وما تلبثوا بها الا يسيرا   ا   يًْ     وَ  لقََدْ  كاَنُوْا  عَاهَدُوا      ﴾۱۴﴿  وَ  مَا  تَلبَ َثوُْا  ب هَاَۤ   ا لَ َ  يَس 

 

And they would only have hesitated 

slightly upon this. {#S33A14}  And 
they had most certainly pledged  And they would only have hesitated slightly upon this. {14}  And they had most certainly 

pledged 
   

 

نْ  قبَْلُ  لََ  يُوَل وُْنَ  ا  الله من قبل لا يولون الادبٰر وكان عهد الله  َ  م           وَ  كاَنَ  عَهْدُ  الِل ٰ  ۚ  ِؕ لَْدَْبَارَ الِل ٰ

 

 to Allah before, they would not turn 
backs fleeing, and Allah's pledge    to Allāh before, they would not turn backs fleeing, and Allāh's pledge     

 

قل لن ينفعكم الفرار ان فررتم  ١٥مسءولا   رَارُ   ا نْ  فَرَرْتُمْ       ﴾۱۵﴿  لًَ مَسْـــ وُْ        قُلْ  ل نَْ  ي َنْفَعَكمُُ  الفْ 

 

is to be asked about. {#S33A15}  
Say, ‘If you are running away, from 

death or being killed,   is to be asked about. {15}  Say, ‘If you are running away, from death or being killed,     

 

نَ  المَْوْت   اوَ   القَْتْل   وَ  ا ذًا  لَ َ  تُمَت َعُوْنَ   ا لَ َ   قلَ يْلًَ    ١٦من الموت او القتل واذا لا تمتعون الا قليلا         ﴾۱۶﴿  م  

 

running away will never benefit you, 
and in that instance you would 

merely be given a short benefit.’ 
{#S33A16}   running away will never benefit you, and in that instance you would merely be given a 

short benefit.’ {16}  
   

 

ارََادَ  ب كُ   قل من ذا الذى يعصمكم من الله ان اراد بكم  نَ  الِل ٰ    ا نْ   مُكمُْ  م   ىْ  يَعْص      مْ قُلْ  مَنْ  ذَا  ال ذَ 

 

 Ask, ‘Who is the one who will 
protect you from Allah if He intends 

harm    Ask, ‘Who is the one who will protect you from Allāh if He intends harm     

 

ارََادَ  ب ڪُمْ  رَحْمَۃًِؕ      وَ  لََ   سوءا او اراد بكم رحمة ولا يجدون لهم  ءًا  اوَْ   دُوْنَ  لهَُمْ  سُوْٓ     يَج 

 

for you or intends mercy for you?’  
And they will not find any protector   for you or intends mercy for you?’  And they will not find any protector     

 

قد يعلم الله   ١٧من دون الله وليا ولا نصيرا  
نْ  دُوْن   الِل ٰ    المعوقين ا  م   يًْ ق يَْ       ﴾۱۷﴿  وَل ي ًا  و َ  لََ  نَص  ُ  المُْعَو       قدَْ  يَعْلمَُ  الِل ٰ

 

nor helper for them instead of Allah. 

{#S33A17}  Allah certainly knows 
the obstructing ones   nor helper for them instead of Allāh. {17}  Allāh certainly knows the obstructing ones     

 

مْ  هَلمُ َ    منكم والقائلين لاخوٰنهم هلم الينا  ان ه  ل يَْ  لَ  خْوَ     ۚ  ّۚٓ ا ليَْنَام نْڪُمْ  وَ  القَْآٮ  

 

from among you and ones who say 
to their brothers, ‘Come to us’,  from among you and ones who say to their brothers, ‘Come to us’,    

 

اشحة عليكم  ١٨ولا ياتون الباس الا قليلا   ۃً  علَيَْڪُمّْۚٓۛ         ﴾۱۸﴿  وَ  لََ  يَاتُْوْنَ  البَْاسَْ  ا لَ َ  قلَ يْلًَۚ  َۙ    ح َ     اشَ 

 

 whilst they themselves merely 

come a little to the battle; 
{#S33A18}  Begrudgingly, against 

you.    whilst they themselves merely come a little to the battle; {18}  Begrudgingly, against 

you.  
   

 

ْ  يَنْظُرُوْنَ  ا ليَْكَ  تَدُوْرُ   فاذا جاء الخوف رايتهم ينظرون اليك تدور  ايَْتََُ     فاَ ذَا  جَآءَ  الخَْوْفُ  رَ

 

 Then when the fear comes, you 
see them looking towards you 

(Sallalaahu alayhi wasallam), their 
eyes    Then when the fear comes, you see them looking towards you , their eyes     

 

ْ    اعينهم كالذى يغشىٰ عليه من الموت  ىْ  كاَاعَْيُنُٰهُ نَ  المَْوْت  ل ذَ      ۚ  ّۚٓ يُغْشَٰ  علَيَْه   م 

 

wandering, like the one who is 
overcome by death.  wandering, like the one who is overcome by death.    

 

نَۃ     فاذا ذهب الخوف سلقوكم بالسنة حداد اشحة  ۃً فاَ ذَا  ذَهَبَ  الخَْـوْفُ  سَلقَُوْكمُْ  ب اَ لسْ  ح َ دَاد   اشَ      ح 

 

  Then, when the fear goes away 
they abuse you with sharp tongues, 

covetous     Then, when the fear goes away they abuse you with sharp tongues, covetous     

 

ُ         ۚ  ِؕ عَلَٰ  الخَْيْـر    على الخير اولٰئك لم يؤمنوا فاحبط الله اعمٰلهم  نُوْا  فاَحَْبَطَ  الِل ٰ كَ  لمَْ  يُؤْم      ۚ  ِؕ   اعَْمَالهَُمْ اوُلٮٰٓ  

 

over goods.  These; they did not 
believe, so Allah caused their 

deeds to perish  over goods.  These; they did not believe, so Allāh caused their deeds to perish    
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زَاب                                                                                                                                             ۵۸۵                                                                                                                             ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      حَ      ۳۳الْ 

 

يحسبون الاحزاب  ١٩وكان ذٰلك على الله يسيرا   ا   يًْ     يَحْسَبُوْنَ  الَْحَْزَابَ       ﴾۱۹﴿  وَ  كاَنَ  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس 

 

and this is easy upon Allah. 

{#S33A19}  They think the 
confederates   and this is easy upon Allāh. {19}  They think the confederates     

 

انَ َهُمْ ۚ  ّۚٓ لمَْ  يَذْهَبُوْا  لم يذهبوا وان يات الاحزاب يودوا لو انهم           وَ  ا نْ  ي َاتْ   الَْحَْزَابُ  يَوَد ُوْا  لوَْ  

 

have not gone, and if the 
confederates came, they would 

wish if only that they had   have not gone, and if the confederates came, they would wish if only that they had     

 

انَْبَۢ بَادُوْنَ  فِ   الَْعَْرَاب   يَسْـاَ   بادون فى الاعراب يسءلون عن انبائكم  ڪُمْ لوُْنَ  عَنْ       ۚ  ِؕ آٮ  

 

stayed in the deserts among the 
Bedouins asking about your news.    stayed in the deserts among the Bedouins asking about your news.      

 

لقد كان لكم  ٢٠ولو كانوا فيكم ما قٰتلوا الا قليلا    

۲ 
 ع۱۲
۱۸ 

 

ا  ا لَ َ  قلَ يْلًَن وَ  لوَْ  كاَنُوْا  ف يْكُمْ  م َ      لقََدْ  كاَنَ  لڪَُمْ       ﴾۲۰﴿  ا  قٰتَلوَُْۤ

 

And if they were among you they 
would only fight a little. {#S33A20}  

There is most certainly an excellent  And if they were among you they would only fight a little. {20}  There is most certainly 

an excellent 
   

 

َ   فى رسول الله اسوة حسنة لمن كان يرجوا الله  ْ  رَسُوْل   الِل ٰ   اسُْوَة   حَسَنَۃ    ل  مَنْ  كاَنَ  يَرْجُوا  الِل ٰ     فِ 

 

 model for you in the Messenger of 
Allah (Sallalaahu alayhi wasallam) 

for one who is hopeful of Allah    model for you in the Messenger of Allāh  for one who is hopeful of Allāh     

 

ولما رءا   ٢١واليوم الءاخر وذكر الله كثيرا  
اۚ  ِؕ   المؤمنون َ  كثَ يًْ رَ  وَ   ذَكرََ  الِل ٰ نُوْنَ       ﴾۲۱﴿  وَ اليَْوْمَ  الَْخٰ      وَ  لمَ َا  رَاَ  المُْؤْم 

 

and the Final Day and remembers 
Allah in abundance. {#S33A21}  

And when the Believers saw   and the Final Day and remembers Allāh in abundance. {21}  And when the Believers saw     

 

ُ  وَ  رَسُوْلهُٗ الَْحَْزَابَۚ  َۙ      قَالوُْ   الاحزاب قالوا هٰذا ما وعدنا الله ورسوله      ا  هٰذَا  مَا  وَعدََنَا  الِل ٰ

 

the confederates they said, ‘This is 
what Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

promised us.    the confederates they said, ‘This is what Allāh and His Messenger  promised us.      

 

ا يْمَانًـا  وصدق الله ورسوله وما زادهم الا ايمٰنا     َۤ َ ُ  وَ  رَسُوْلهُٗؗ     وَ  مَا  زَادَهُمْ  ا لَ      وَ  صَدَقَ  الِل ٰ

 

And Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) said 
the truth.’  And this only increased 

them in faith   And Allāh and His Messenger  said the truth.’  And this only increased them in faith     

 

من المؤمنين رجال صدقوا  ٢٢وتسليما   نَ  المُْؤْم ن يَْ  ر جَال   صَدَقوُْا      ﴾۲۲﴿  و َ  تَسْل يْمًاۚ  ِؕ        م 

 

and submission. {#S33A22}  
Among the Believers are men who 

were true  and submission. {22}  Among the Believers are men who were true    

 

َ  علَيَْه    ما عٰهدوا الله عليه فمنهم من قضىٰ نحبه ومنهم  ْ  ّۚٓ مَا  عَاهَدُوا  الِل ٰ نْ  قَضٰٰ  نَحْبَهٗ  وَ  م نْٰهُ ْ  م َ           فمَ نْٰهُ

 

 to what they pledged to Allah, 

there are then among them those 
who have fulfilled their vow and 

among them   to what they pledged to Allāh, there are then among them those who have fulfilled their 

vow and among them 
   

 

ليجزى الله  ٢٣من ينتظر وما بدلوا تبديلا   رُؗ          نْ  ي َنْتَظ  يْلًَۚ  َۙ م َ لوُْا  تَبْد  ُ       ﴾۲۳﴿  وَ  مَا  بَد َ ىَ  الِل ٰ     ل  يَجْز 

 

 those who are waiting, and they 
have not altered in the least. 

{#S33A23}  So that, Allah, if He 
wills,   those who are waiting, and they have not altered in the least. {23}  So that, Allāh, if He 

wills, 
   

 

يَْ  ا نْ  شَآءَ   الصٰدقين بصدقهم ويعذب المنٰفقين ان شاء  ق  بَ  المُْنٰف  مْ  وَ  يُعَذ   دْق ه  ق يَْ  ب ص  د      الص ٰ

 

 may reward the truthful ones for 
their truthfulness and punish the 

hypocrites    may reward the truthful ones for their truthfulness and punish the hypocrites     

 

ْ    ٢٤او يتوب عليهم ان الله كان غفورا رحيما   يْمًاۚ  ّۚٓ       ۚ  ِؕ اوَْ  يَتُوْبَ  علَيَْْه  َ  ڪَانَ  غَفُوْرًا  ر َح        ﴾۲۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

or accept their repentance; Allah is 
certainly Most Relenting, 
All-Merciful. {#S33A24}   or accept their repentance; Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {24}     
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زَ                                                                                                                                         ۵۸۶                                                                                                                              ۲۱اتُ لُ مَاۤ  اوُ حَِِ      حَ      ۳۳اب   الْ 

 

ا  ورد الله الذين كفروا بغيظهم لم ينالوا خيرا وكفى  مْ  لمَْ  يَنَالوُْا  خَيًْ ه  يْنَ  كفََرُوْا  ب غَيْظ  ُ  ال ذَ           وَ  كفََ ۚ  ِؕ وَ  رَد َ  الِل ٰ

 

 And Allah has driven back those 
who disbelieved with their rage; 
they did not gain any good.  And 

Allah is   And Allāh has driven back those who disbelieved with their rage; they did not gain any 

good.  And Allāh is 
   

 

تَالَ    ٢٥الله المؤمنين القتال وكان الله قويا عزيزا   ُ  المُْؤْم ن يَْ  القْ  ي ً ۚ  ِؕ الِل ٰ ُ  قوَ  يْزًاۚ  ّۚٓ      وَ  كاَنَ  الِل ٰ       ﴾۲۵﴿  ا  عَز 

 

 Sufficient for the believing ones in 
battle.  And Allah is All-Mighty, 

All-Powerful. {#S33A25}   Sufficient for the believing ones in battle.  And Allāh is All-Mighty, All-Powerful. {25}    

 

تبٰوانزل الذين ظٰهروهم من اهل الك  تٰب   وَ    نْ  اهَْل   الكْ  يْنَ  ظَاهَرُوْهُمْ  م       انَْزَلَ  ال ذَ 

 

  And from their fortresses, He sent 
down those who helped them from 

among    And from their fortresses, He sent down those who helped them from among    

 

م الرعب فريقا من صياصيهم وقذف فى قلوبه 
يْقًا  تَقْتُلوُْنَ   تقتلون عْبَ  فَر  مُ  الر ُ ْ  قلُوُْب ه  ْ  وَ  قذََفَ  فِ  يْْه  نْ  صَيَاص      م 

 

 the People of the Book; and He 
cast awe into their hearts, you were 

executing a group   the People of the Book; and He cast awe into their hearts, you were executing a group    

 

واورثكم ارضهم وديٰرهم  ٢٦وتاسرون فريقا   يْقًاۚ  ّۚٓ    رُوْنَ  فَر  ارَْضَهُمْ  وَ  د يَارَهُمْ       ﴾۲۶﴿  وَ  تَاسْ      وَ  اوَْرَثَڪُمْ  

 

 and you were imprisoning a group. 
{#S33A26}  And He made you heirs 

of their land, their homes,    and you were imprisoning a group. {26}  And He made you heirs of their land, their 

homes,  
   

 

ارَْضًا  ل مَْ    واموٰلهم وارضا لم تطءوها وكان الله علىٰ كل  ُ  عَلٰٰ  كلُ   ۚ  ِؕ تَطَـــ وُْهَاوَ  امَْوَالهَُمْ  وَ            وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

their wealth and a land you had not 
trodden on, and Allah is 

Omnipotent over   their wealth and a land you had not trodden on, and Allāh is Omnipotent over     

 

يٰايها النبى قل لازوٰجك  ٢٧شىء قديرا   يْرًان    ء   قدَ  ـايَ ُهَا  ال       ﴾۲۷﴿  شََْ كَ يَٰۤ زَْوَاج   ن َب  ُ  قُلْ  لَ  
۳ 
 ع۷
۱۹ 

 

  

 

every single thing. {#S33A27}  O 
Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), say to your wives 
(Radhiyallaahu anhunna),   every single thing. {27}  O Prophet , say to your wives ,     

 

ا وزينتها فتعالينان كنتن تردن الحيوٰة الدني  يْنَتَهَا  فتََعَاليََْ    نْيَا  وَ  ز  دْنَ  الحَْيٰوةَ  الد ُ     ا نْ  ڪُنْتُٰ َ  تُر 

 

‘If you seek the worldly life and its 
finery, then come,  

 ‘If you seek the worldly life and its finery, then come,     

 

وان كنتن  ٢٨امتعكن واسرحكن سراحا جميلا   حْكنُ َ  سَرَاحًا  جَم يْلًَ        وَ  ا نْ  كنُْتُٰ َ       ﴾۲۸﴿  امَُت  عْكنُ َ  وَ  اسَُر  

 

I will give you temporary benefit 
and I will release you, a dignified 
release; {#S33A28}  And if you 

(Radhiyallaahu anhunna)  I will give you temporary benefit and I will release you, a dignified release; {28}  And if 

you  
   

 

َ   تردن الله ورسوله والدار الءاخرة فان الله  رَةَ   فَا ن َ  الِل ٰ ارَ  الَْخٰ  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  وَ  الد َ دْنَ  الِل ٰ     تُر 

 

 choose Allah and His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam), and 
the abode of the Hereafter, then 

Allah has certainly 

  choose Allāh and His Messenger , and the abode of the Hereafter, then Allāh has 

certainly 
   

 

يٰنساء النبى  ٢٩اعد للمحسنٰت منكن اجرا عظيما   نٰت   م نْكُن َ     اعَدَ َ    يْمًال لمُْحْس      يٰن سَآءَ  الن َب          ﴾۲۹﴿  اجَْرًا  عَظ 

 

 prepared an immense reward for 
those women who perform good 
from among you.’ {#S33A29}  O 

Wives (Radhiyallaahu anhunna) of 
the Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam),    prepared an immense reward for those women who perform good from among you.’ {29}  

O Wives  of the Prophet ,  
   

 

نَۃ    ي ُضٰعَفْ  لهََا  من يات منكن بفٰحشة مبينة يضٰعف لها  بَي   شَۃ    م ُ     مَنْ  ي َاتْ   م نْڪُن َ  ب فَاح 

 

whoever from among you commits 
a clear shameful act, the 

punishment will be multiplied   whoever from among you commits a clear shameful act, the punishment will be multiplied     

 

٣٠العذاب ضعفين وكان ذٰلك على الله يسيرا       ِؕ عْفَيْ  ا    العَْذَابُ  ض  يًْ       ﴾۳۰﴿  وَ  كاَنَ  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس 

 

twofold for her, and this is easy 
upon Allah. {#S33A30}  twofold for her, and this is easy upon Allāh. {30}    
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زَا                                                                                                                                        ۵۸۷                                                                                                                                  ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت    حَ      ۳۳ب   الْ 

 

 ومن يقنت منكن لله ورسوله وتعمل صٰلحا

رُو نَ  ) عِشَ ز ءُ الث اَنِ  وَال  لَ جُ ا
۲۲)

 

    لِل  ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ  وَ  تَعْمَلْ  صَال حًـا  وَ  مَنْ  ي َقْنُتْ  م نْكُن َ 

 

  And whoever is devout from 
among you (Radhiyallaahu 
anhunna) to Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), and performs virtuous 

deeds, 
  And whoever is devout from among you  to Allāh and His Messenger , and 

performs virtuous deeds, 
   

 

َۙ   ن ؤُْت هَـاَۤ   اجَْرَهَا  مَر َ   ٣١نؤتها اجرها مرتين واعتدنا لها رزقا كريما   يْمًا   تَيْ  زْقًا   كرَ        ﴾۳۱﴿  وَ  اعَْتَدْنَا  لهََا  ر 

 

 We will give her, her reward twice, 
and We have prepared a noble 

provision for her. {#S33A31}  

  We will give her, her reward twice, and We have prepared a noble provision for her. 

{31}  
   

 

ات َقَيْتُٰ َ   يٰنساء النبى لستن كاحد من النساء ان اتقيتن  نَ  الن  سَآء    ا ن        يٰن سَآءَ  الن َب     لسَْتُٰ َ  كاَحََد   م  

 

 O Wives (Radhiyallaahu anhunna) 
of the Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), you are not like anyone 
from among the women.  If you are 

conscious of Him    O Wives  of the Prophet , you are not like anyone from among the women.  If you 

are conscious of Him  
   

 

مَعَ فلَََ  تَخْضَعْنَ  ب القَْوْل     فلا تخضعن بالقول فيطمع الذى فى قلبه مرض  ْ   فیََـط  ىْ  فِ  هٖ  مَرَض  ال ذَ         قلَبْ 

 

then do not speak softly, lest one in 

whose heart is an illness be lustful,   then do not speak softly, lest one in whose heart is an illness be lustful,     

 

وقرن فى بيوتكن  ٣٢وقلن قولا معروفا   عْرُوْفً    ْ  بُيُوْت ڪُن َ       ﴾۳۲﴿  اۚ  ّۚٓ و َ  قلََُْ  قوَْلًَ  م َ     وَ  قَرْنَ  فِ 

 

and speak a kind statement; 
{#S33A32}  And remain in your 

homes   and speak a kind statement; {32}  And remain in your homes     

 

جْنَ   ولا تبرجن تبرج الجٰهلية الاولىٰ واقمن الصلوٰة  لوٰةَ وَ  لََ  تَبَـر َ ل ي َۃ   الَْوُْلٰٰ  وَ  اقَ مْنَ  الص َ جَ  الجَْاه        تَبََ ُ

 

and do not adorn, as the 
adornment of former ignorance.  

And establish Prayer,   and do not adorn, as the adornment of former ignorance.  And establish Prayer,     

 

اطعن الله ورسوله انما يريدوءاتين الزكوٰة و  كوٰةَ   وَ     اٰت يَْ  الز َ يْدُ وَ  ا ن َمَا  يُر  َ  وَ  رَسُوْلهَٗۚ  ِؕ             اطَ عْنَ  الِل ٰ

 

give Zakah and obey Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  O People of the House,  give Zakāh and obey Allāh and His Messenger .  O People of the House,    

 

رَكمُْ   الله ليذهب عنكم الرجس اهل البيت ويطهركم  جْسَ  اهَْلَ  البَْيْت   وَ   يُطَه   ُ  ل يُذْه بَ  عَنْكُمُ  الر       الِل ٰ

 

 Allah only intends to drive impurity 
away from you, and cleanse you    Allāh only intends to drive impurity away from you, and cleanse you     

 

واذكرن ما يتلىٰ فى بيوتكن  ٣٣تطهيرا   اۚ  ّۚٓ    يًْ ْ  بُيُوْت ڪُن َ       ﴾۳۳﴿  تَطْه      وَ  اذْڪُرْنَ  مَا  يُتْلٰٰ  فِ 

 

thoroughly. {#S33A33}  And 
remember what is being recited in 

your homes   thoroughly. {33}  And remember what is being recited in your homes     

 

من ءايٰت الله والحكمة ان الله كان لطيفا خبيرا  
٣٤  

۴ 
 ع۷
۱ 

 

ان  يْفًا  خَب يًْ َ  كاَنَ  لطَ  ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ كمَْۃ  اٰيٰت   الِل ٰ   وَ  الحْ  نْ         ﴾۳۴﴿  م 

 

from among Allah's Verses and the 
wisdom.  Allah is certainly 

All-Subtle, All-Aware. {#S33A34}   from among Allāh's Verses and the wisdom.  Allāh is certainly All-Subtle, All-Aware. 

{34}  
   

 

    سْل مٰت   وَ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت  ا ن َ  المُْسْل م يَْ  وَ  المُْ   ان المسلمين والمسلمٰت والمؤمنين والمؤمنٰت 

 

 The Muslim males and the Muslim 
females, the believing males and 

the believing females,    The Muslim males and the Muslim females, the believing males and the believing 

females,  
   

 

نتٰت والصٰدقين والصٰدقٰتوالقٰنتين والقٰ   قٰت     د  ق يَْ  وَ  الص ٰ د      وَ  القْٰن ت يَْ  وَ  القْٰن تٰت   وَ  الص ٰ

 

the obedient males and the 
obedient females, the truthful males 

and the truthful females,   the obedient males and the obedient females, the truthful males and the truthful females,     

 

عٰت    والصٰبرين والصٰبرٰت والخٰشعين والخٰشعتٰ  يَْ   وَ  الخْٰش  ع  ت    وَ  الخْٰش  ٰ بَ  بَ  يْنَ   وَ  الص ٰ     وَ  الص ٰ

 

the patient males and the patient 
females and the humble males and 

the humble females,   the patient males and the patient females and the humble males and the humble females,     
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زَاب                                                                                                                                           ۵۸۸                                                                                                                                ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

ن والصٰئمٰتوالمتصدقين والمتصدقٰت والصٰئمي  مٰت     ٮ   ٓ م يَْ  وَ  الص ٰ آٮ   قٰت   وَ  الص َ ق يَْ  وَ  المُْتَصَد       وَ  المُْتَصَد  

 

the males who give to charity and 
the females who give to charity, the 

fasting males and the fasting 
females,  the males who give to charity and the females who give to charity, the fasting males and 

the fasting females, 
   

 

يَْ  فُرُوْجَهُمْ  وَ    والحٰفظين فروجهم والحٰفظٰت والذٰكرين الله كثيرا  ظ  اوَ  الحْٰف  َ  كثَ يًْ يْنَ  الِل ٰ ر  ك  ظٰت   وَ  الذ ٰ     الحْٰـف 

 

 the males and the females who 
protect their chastity, the males and 

the females who remember Allah    the males and the females who protect their chastity, the males and the females who 

remember Allāh  
   

 

ُ    ٣٥والذٰكرٰت اعد الله لهم مغفرة واجرا عظيما   ۚ  َۙ      اعَدَ َ  الِل ٰ رٰت  ك  يْمًاو َ  الذ ٰ رَةً   و َ  اجَْرًا  عَظ  غْف        ﴾۳۵﴿    لهَُمْ  م َ

 

abundantly; Allah has certainly 

prepared forgiveness and an 
immense reward for them. 

{#S33A35}    abundantly; Allāh has certainly prepared forgiveness and an immense reward for them. 

{35}   
   

 

ُ  وَ  رَسُوْلهَُٗۤ   وما كان لمؤمن ولا مؤمنة اذا قضى الله ورسوله  نَۃ    ا ذَا  قَضَٰ  الِل ٰ     وَ  مَا  كاَنَ  ل مُؤْم ن   و َ  لََ  مُؤْم 

 

A when Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) have 

decreed a command, it is not 
permitted for a believing man or  

 And when Allāh and His Messenger  have decreed a command, it is not permitted for a 

believing man or  
   

 

مْۚ  ِؕ     وَ  مَنْ  ي َعْ   امرا ان يكون لهم الخيرة من امرهم ومن يعص  ه  نْ  امَْر  ةُ   م  يََ     ص  امَْرًا  انَْ  ي َكُوْنَ  لهَُمُ  الخْ 

 

a believing woman that there 
remain any choice for them in their 

matter.  And whoever disobeys   a believing woman that there remain any choice for them in their matter.  And whoever 

disobeys  
   

 

َ  وَ    ٣٦الله ورسوله فقد ضل ضلٰلا مبينا   يْنًا الِل ٰ       ﴾۳۶﴿  رَسُوْلهَٗ  فقََدْ  ضَل َ  ضَللًَٰ  م ُب 

 

Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), he 

has then certainly deviated, a clear 
deviance. {#S33A36}    Allāh and His Messenger , he has then certainly deviated, a clear deviance. {36}      

 

ُ  علَيَْه    واذ تقول للذى انعم الله عليه وانعمت عليه امسك  انَْعَمَ  الِل ٰ ىَْۤ   كْ   وَ  ا ذْ  تَقُوْلُ   ل ل ذَ  انَْعَمْتَ  علَيَْه   امَْس      وَ  

 

And remember when you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) said 

to the one upon whom Allah had 
conferred a favour, and upon whom 

you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
had conferred a favour, ‘Retain   And remember when you  said to the one upon whom Allāh had conferred a favour, 

and upon whom you  had conferred a favour, ‘Retain  
   

 

وتخفى فى نفسك ما اللهعليك زوجك واتق الله      ُ كَ  مَا  الِل ٰ ْ  نَفْس  ْ  فِ  َ  وَ  تُخْف  ات َق   الِل ٰ     علَيَْكَ  زَوْجَكَ  وَ 

 

your wife (Radhiyallaahu anhaa) by 
yourself and be conscious of Allah’, 

whilst you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) were concealing within 

yourself what Allah   your wife  by yourself and be conscious of Allāh’, whilst you  were concealing 

within yourself what Allāh  
   

 

يْه   وَ  تَخْشََ  الن َاسَۚ  ّۚٓ      مبديه وتخشى الناس والله احق ان تخشىٰه  ُ  احََق ُ  انَْ  تَخْشٰٮهُۚ  ِؕ   مُبْد      وَ  الِل ٰ

 

was to disclose.  And you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) feared 
mankind whilst Allah had a greater 

right that you fear Him.    was to disclose.  And you  feared mankind whilst Allāh had a greater right that you fear 

Him.   
   

 

ها لكى لا يكونفلما قضىٰ زيد منها وطرا زوجنٰك  نْهَا  وَطَرًا  زَو َجْنٰكَهَا  ل كَِْ  لََ  يَكُوْنَ        فلَمَ َا  قَضٰٰ  زَيْد   م  

 

Then, when Zayd (Radhiyallaahu 
anhu) terminated his need of her, 
We married her to you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) so that there 

would be no   Then, when Zayd  terminated his need of her, We married her to you  so that there 

would be no  
   

 

مْ  ا ذَا  قضََوْا  على المؤمنين حرج فى ازوٰج ادعيائهم اذا قضوا  ه  يَآٮ   ازَْوَاج   ادَْع     َْۤ     عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ  حَرَج    فِ 

 

restriction upon the believing ones 
regarding the wives of their 

adopted sons when they have 
terminated   restriction upon the believing ones regarding the wives of their adopted sons when they 

have terminated  
   

 

ما كان  ٣٧منهن وطرا وكان امر الله مفعولا       مَا  كاَنَ       ﴾۳۷﴿  وَ  كاَنَ  امَْرُ  الِل ٰ   مَفْعُوْلًَ     م نْهُن َ  وَطَرًاۚ  ِؕ   

 

their need of them.  And Allah's 
command was to be carried out. 

{#S33A37}  There is no   their need of them.  And Allāh's command was to be carried out. {37}  There is no     

 

النبى من حرج فيما فرض الله له سنة اللهعلى   ُ  لهَٗۚ  ِؕ        نْ  حَرَج    ف يْمَا  فَرَضَ  الِل ٰ     سُن َۃَ  الِل ٰ   عَلَٰ  الن َب     م 

 

harm upon the Prophet (Sallalaahu 
alayhi wasallam) in what Allah has 

prescribed for him, Allah's way   harm upon the Prophet  in what Allāh has prescribed for him, Allāh's way     
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زَاب                                                                                                                                            ۵۸۹                                                                                                                                ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

نْ  قبَْلُۚ  ِؕ      وَ  كاَنَ  امَْرُ  الِل ٰ   قدََرًافِ   ال َ   فى الذين خلوا من قبل وكان امر الله قدرا  يْنَ  خَلوَْا  م      ذ 

 

regarding those who passed by 

before; and Allah's command is a 
predetermined   regarding those who passed by before; and Allāh's command is a predetermined     

 

ذين يبلغون رسٰلٰت اللهال  ٣٨مقدورا   يْنَ        ﴾۳۸﴿  َۛۙ    ؗ  م َقْدُوْرَا     غُوْنَ  ر سٰلتٰ   الِل ٰ  ل ذَ      يُبَـل  ـ

 

decree; {#S33A38}  Those who 
convey Allah's messages   decree; {38}  Those who convey Allāh's messages     

 

ۚ  ِؕ      وَ   ويخشونه ولا يخشون احدا الا الله  َ     وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ  يَخْشَوْنَهٗ  وَ  لََ  يَخْشَوْنَ  احََدًا  ا لَ َ  الِل ٰ

 

and fear Him, and do not fear 
anyone else except Allah, and Allah 

is sufficient   and fear Him, and do not fear anyone else except Allāh, and Allāh is sufficient     

 

ما كان محمد ابا احد من   ٣٩وكفىٰ بالله حسيبا  
يْبًا  رجالكم جَال كمُْ       ﴾۳۹﴿  حَس  نْ  ر   ابََاَۤ   احََد   م       مَا  كاَنَ  مُحَم َد   

 

as a Reckoner. {#S33A39}  
Muhammad (Sallalaahu alayhi 

wasallam) is not a father of anyone 
from among your men,   as a Reckoner. {39}  Muḥammad  is not a father of anyone from among your men,     

 

ء    ولٰكن رسول الله وخاتم النبين وكان الله بكل شىء  ُ  ب ڪُل    شََْ ۚ  ِؕ      وَ  كاَنَ  الِل ٰ َ ٖ سُوْلَ  الِل ٰ   وَ  خَاتَمَ  الن َب ي  نْ  ر َ     وَلـٰك 

 

rather, a Messenger of Allah and 
the Seal of Prophets (Alayhimus 
salaam), and Allah is All-Knowing 

of   rather, a Messenger of Allāh and the Seal of Prophets , and Allāh is All-Knowing of     

 

يٰايها الذين ءامنوا اذكروا الله ذكرا  ٤٠عليما    

۵ 
 ع۶
۲ 

 

َ  ذ ڪْرًا      ﴾۴۰﴿   ۚ  ن علَ يْمًا يْنَ  اٰمَنُوا  اذْكرُُوا  الِل ٰ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

everything. {#S33A40}  O 
Believers, remember Allah, an 

abundant   everything. {40}  O Believers, remember Allāh, an abundant     

 

ىهو الذ  ٤٢وسبحوه بكرة واصيلا   ٤١كثيرا   اۚ  َۙ    يْلًَ       ﴾۴۱﴿  ڪَث يًْ ىْ       ﴾۴۲﴿  و َ  سَب  حُوْهُ  بُڪْرَةً   و َ  اصَ      هُوَ  ال ذَ 

 

remembrance.  {#S33A41}  And 
proclaim His purity morning and 

evening. {#S33A42}  He is the One,   remembrance.  {41}  And proclaim His purity morning and evening. {42}  He is the One,     

 

ْ  علَيَْكُمْ  وَ    يصلى عليكم وملٰئكته ليخرجكم من الظلمٰت  لمُٰت  يُصَلٰ   نَ  الظ ُ كتَُهٗ  ل يُخْر جَڪُمْ  م       مَلٮٰٓ  

 

and His angels, who send 
blessings upon you, so that He may 

bring you out from layers of 
darkness  and His angels, who send blessings upon you, so that He may bring you out from layers 

of darkness 
   

 

تحيتهم يوم  ٤٣الى النور وكان بالمؤمنين رحيما        ِؕ  ۚ يْمًا   ا لَٰ  الن ُوْر  ْ  يَ       ﴾۴۳﴿  وَ  كاَنَ  ب المُْؤْم ن يَْ  رَح  ي َتَُُ     وْمَ تَح 

 

 into light, and He is All-Merciful 
with the believing ones. {#S33A43}  

On the Day they will meet Him,    into light, and He is All-Merciful with the believing ones. {43}  On the Day they will 

meet Him,  
   

 

يٰايها  ٤٤يلقونه سلٰم واعد لهم اجرا كريما          ّٓۚۛ      ۪ يْمًا يَلقَْوْنَهٗ  سَلمٰ  ـايَ ُهَا      ﴾۴۴﴿  وَ  اعَدَ َ  لهَُمْ  اجَْرًا  ڪَر      يَٰۤ

 

their greeting will be ‘Peace’, and 
He has prepared a noble reward for 

them. {#S33A44}  O   their greeting will be ‘Peace’, and He has prepared a noble reward for them. {44}  O     

 

يْرًاۚ  َۙ    ٤٥النبى انا ارسلنٰك شٰهدا ومبشرا ونذيرا   رًا  و َ  نَذ  دًا  و َ  مُبَش   ارَْسَلنْٰكَ  شَاه  ا ن َاَۤ          ﴾۴۵﴿  الن َب  ُ  

 

Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), We certainly sent you 

as a witness, as a bearer of glad 
tidings and as a warner; {#S33A45}    Prophet , We certainly sent you as a witness, as a bearer of glad tidings and as a 

warner; {45}   
   

 

وبشر  ٤٦وداعيا الى الله باذنه وسراجا منيرا   رَ    يًا  ا لَٰ  الِل ٰ   ب ا ذْن هٖ  وَ  س  او َ  دَاع  يًْ ر        ﴾۴۶﴿  اجًا  م ُن      وَ  بَش  

 

And, with His permission, as a 
caller to Allah and as an 

illuminating lamp. {#S33A46}  And 

give glad tidings  And, with His permission, as a caller to Allāh and as an illuminating lamp. {46}  And 

give glad tidings 
   

 

ولا  ٤٧المؤمنين بان لهم من الله فضلا كبيرا   ا       وَ  لََ       ﴾۴۷﴿  المُْؤْم ن يَْ  ب انَ َ  لهَُمْ  م  نَ  الِل ٰ   فضَْلًَ  كبَ يًْ

 

 to the believing ones that there is a 
great grace for them from Allah. 

{#S33A47}  And do not    to the believing ones that there is a great grace for them from Allāh. {47}  And do not     
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زَاب                                                                                                                                           ۵۹۰                                                                                                                                   ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

قين ودع اذىٰهم وتوكلتطع الكٰفرين والمنٰف  يَْ  وَ  دَعْ  اذَٰٮهُمْ  وَ  تَوَك لَْ    ق  يْنَ  وَ  المُْنٰف  ر  ع   الكْٰف      تُط 

 

obey the disbelieving ones and the 

hypocrites, and disregard their 
persecuting and place trust   obey the disbelieving ones and the hypocrites, and disregard their persecuting and place 

trust  
   

 

يٰايها الذين ءامن  ٤٨على الله وكفىٰ بالله وكيلا         ِؕ  ۚ يْلًَ   عَلَٰ  الِل ٰ  ا      ﴾۴۸﴿  وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   وَڪ  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

in Allah; and Allah is sufficient as a 
Guardian. {#S33A48}  O Believers,  in Allāh; and Allāh is sufficient as a Guardian. {48}  O Believers,    

 

نْ  قبَْل  ا ذَا  نَڪَحْتُمُ  المُْؤْم نٰت   ثُم َ    وا اذا نكحتم المؤمنٰت ثم طلقتموهن من قبل     طَل قَْتُمُوْهُن َ  م 

 

 when you marry believing women 
then you divorce them before    when you marry believing women then you divorce them before     

 

وْهُن َ   فمََا  لـَڪُمْ    ان تمسوهن فما لكم عليهن من عدة تعتدونها  وْنَهَاۚ  ّۚٓ انَْ  تَمَس ُ ة    تَعْتَد ُ نْ  ع د َ ن َ  م      علَيَْه 

 

you touch them, there is then no 
Iddah upon them for you, that you 

could calculate,   you touch them, there is then no ʿIddah upon them for you, that you could calculate,     

 

يٰايها   ٤٩فمتعوهن وسرحوهن سراحا جميلا  
حُوْهُن َ  سَرَاحًا  جَم يْ   النبى انا عُوْهُن َ  وَ  سَر   ا ن َاَۤ       ﴾۴۹﴿  لًَ فمََت   ايَ ُهَا  الن َب  ُ       يَٰۤ

 

so give them a gift and release 
them, a kind release. {#S33A49}  O 

Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), We have certainly  so give them a gift and release them, a kind release. {49}  O Prophet , We have 

certainly 
   

 

اٰتَيْتَ  اجُُوْرَهُن َ  وَ  مَا  مَلـَكتَْ   احللنا لك ازوٰجك الٰتى ءاتيت اجورهن وما ملكت    َْۤ ازَْوَاجَكَ  ال ٰتِ      احَْللَنَْا  لـَكَ  

 

 made lawful for you those wives 
whom you have given their Mahr 

and what your right hand   made lawful for you those wives whom you have given their Mahr and what your right 

hand 
   

 

كَ   يمينك مما افاء الله عليك وبنات عمك وبنات عمٰتك  ت  ُ  علَيَْكَ  وَ  بَنٰت   عَم  كَ  وَ  بَنٰت   عَم ٰ م َاَۤ   افَآَءَ  الِل ٰ     يَم يْنُكَ  م 

 

 possesses; from whatever return 
Allah has granted you (Sallalaahu 

alayhi wasallam), and the 
daughters of your paternal uncles, 
daughters of your paternal aunts,   possesses; from whatever return Allāh has granted you , and the daughters of your 

paternal uncles, daughters of your paternal aunts, 
   

 

ْ  هَاجَرْنَ  مَعَكَؗ   وبنات خالك وبنات خٰلٰتك الٰتى هاجرن معك  كَ  ال ٰتِ      وَ  بَنٰت   خَال كَ  وَ  بَنٰت   خٰلتٰ 

 

 daughters of your maternal uncles, 
daughters of your maternal aunts 

who emigrated with you (Sallalaahu 
alayhi wasallam),    daughters of your maternal uncles, daughters of your maternal aunts who emigrated with 

you ,  
   

 

ارََادَ  الن َ   وامراة مؤمنة ان وهبت نفسها للنبى ان اراد النبى  نَۃً   ا نْ  و َهَبَتْ  نَفْسَهَا  ل لن َب      ا نْ   ؤْم      ب  ُ وَ امْرَاةًَ   م ُ

 

and a believing woman if she gifts 

herself to the Prophet (Sallalaahu 
alayhi wasallam); if the Prophet 

intends   and a believing woman if she gifts herself to the Prophet ; if the Prophet intends     

 

ۚ  ِؕ انَْ   ان يستنكحها خالصة لك من دون المؤمنين  نْ  دُوْن   المُْؤْم ن يَْ حَهَا       خَال صَۃً   ل ـَكَ  م        ي َسْتَـنْك 

 

that he take her in marriage; 
exclusively for you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) instead of the 
believing ones.   that he take her in marriage; exclusively for you  instead of the believing ones.     

 

مْ  وَ  مَا  مَلـَكتَْ   قد علمنا ما فرضنا عليهم فى ازوٰجهم وما ملكت  ه  ازَْوَاج     َْۤ ْ  فِ      قدَْ  علَ مْنَا  مَا  فَرَضْنَا  علَيَْْه 

 

 We certainly know what We 
prescribed upon them regarding 
their wives and what their right 

hands   We certainly know what We prescribed upon them regarding their wives and what their 

right hands 
   

 

ُ  غَفُوْرًا  ايمٰنهم لكيلا يكون عليك حرج وكان الله غفورا  ۪    ِؕ      وَ  كاَنَ  الِل ٰ     ايَْمَانُهُمْ  ل كيَْلََ  يَكُوْنَ  علَيَْكَ  حَرَج 

 

 possess so that there is no harm 
upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam); and Allah is Most 

Relenting,    possess so that there is no harm upon you ; and Allāh is Most Relenting,     

 

ترجى من تشاء منهن وتءوى اليك   ٥٠رحيما  
يْمًا  من ىَْۤ  ا ليَْكَ  مَنْ تُ       ﴾۵۰﴿  ر َح  ْ  مَنْ  تَشَآءُ  م نْهُن َ  وَ  تُـــ وْ      رْج 

 

All-Merciful. {#S33A50}  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) can 
distance from among them 

whomever you wish and you can 
keep close to you whomever  All-Merciful. {50}  You  can distance from among them whomever you wish and you 

can keep close to you whomever 
   

 

  Sūra 33 Al-Aḥzāb - The Confederates - Manzil 5 - Juz’ 22 - Quarter 1 - Page 590    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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زَاب                                                                                                                                            ۵۹۱                                                                                                                                    ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

جناح عليك تشاء ومن ابتغيت ممن عزلت فلا  م َنْ  عَزَلتَْ  فلَََ  جُنَاحَ  علَيَْكَۚ  ِؕ    ابْتَغَيْتَ  م      تَشَآءُۚ  ِؕ     وَ  مَن   

 

you wish.  And whomever you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) seek 

from among those you had set 
aside, then there is no sin upon 

you.  you wish.  And whomever you  seek from among those you had set aside, then there is 

no sin upon you. 
   

 

    اعَْيُنُهُن َ  وَ  لََ  يَحْزَن َ  وَ  يَرْضَيَْ ذٰ ل كَ  ادَْنَّٰۤ  انَْ  تَقَر َ    ذٰلك ادنىٰ ان تقر اعينهن ولا يحزن ويرضين 

 

  This is most likely; that their eyes 
cool and they (Radhiyallaahu 

anhunna) do not grieve, and they 
are pleased     This is most likely; that their eyes cool and they  do not grieve, and they are pleased     

 

ۚ  ِؕ      بما ءاتيتهن كلهن والله يعلم ما فى قلوبكم  َ اٰتَيْتَهُن َ   كلُ هُُن  ْ   قلُوُْب ڪُمْۚ  ِؕ  ب مَاَۤ   ُ  يَعْلمَُ  مَا  فِ      وَ  الِل ٰ

 

with what you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) give them all.  And Allah 

knows what is in your hearts  with what you  give them all.  And Allāh knows what is in your hearts    

 

لا يحل لك النساء من   ١٥وكان الله عليما حليما  
ُ  علَ يْمًا  حَل يْمًا  بعد نْۢ  بَعْدُ       ﴾۵۱﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ ل ُ  لـَكَ  الن  سَآءُ  م      لََ  يَح 

 

 and Allah is All-Knowing, 
All-Forbearing; {#S33A51}  The 
women are not lawful for you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) after 
this,    and Allāh is All-Knowing, All-Forbearing; {51}  The women are not lawful for you  

after this,  
   

 

ازَْوَاج    و َ  لوَْ  اعَْجَبَكَ  حُسْنُهُن َ   ولا ان تبدل بهن من ازوٰج ولو اعجبك حسنهن  نْ   ن َ  م  لَ  ب ه  َۤ   انَْ  تَبَد َ     وَ  لََ

 

nor can you exchange them for 
other wives even if their beauty 

appeals to you,   nor can you exchange them for other wives even if their beauty appeals to you,     

 

ء  وَ  كاَنَ  ا       ِؕ ا لَ َ  مَا  مَلـَكتَْ  يَم يْنُكَ   الا ما ملكت يمينك وكان الله علىٰ كل شىء  ُ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ     لِل ٰ

 

except what your right hand 
possesses, and Allah is 

Ever-Watchful over   except what your right hand possesses, and Allāh is Ever-Watchful over     

 

يٰايها الذين ءامنوا لا تدخلوا بيوت  ٥٢رقيبا    

۶ 
 ع۱۲
۳ 

 

ق يْبًان  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَدْخُلوُْا  بُيُوْتَ       ﴾۵۲﴿  ر َ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

everything. {#S33A52}  O 
Believers, do not enter the 

Prophet's (Sallalaahu alayhi 
wasallam)   everything. {52}  O Believers, do not enter the Prophet's      

 

ذن لكم الىٰ طعام غير نٰظرينالنبى الا ان يؤ  َۤ   انَْ  ي ُؤْذَنَ  لـَڪُمْ  ا لٰٰ  طَعَام      َ يْنَ الن َب     ا لَ  ر      غَيَْ  نٰظ 

 

houses except that permission is 

being granted to you to food, whilst 
not being ones waiting  houses except that permission is being granted to you to food, whilst not being ones 

waiting 
   

 

مْتُمْ   ا نٰٮهُۖ َۙ     انىٰه ولٰكن اذا دعيتم فادخلوا فاذا طعمتم  نْ  ا ذَا  دُع يْتُمْ  فاَدْخُلوُْا  فاَ ذَا  طَع      وَلـٰڪ 

 

 for its preparation.  Rather, when 
you are invited then enter, then 

when you have eaten    for its preparation.  Rather, when you are invited then enter, then when you have eaten     

 

ۚ  ِؕ      ا ن َ  ذٰل ڪُمْ  كاَنَ     فانتشروا ولا مستءنسين لحديث ان ذٰلكم كان  يْث  يَْ  ل حَـد  رُوْا  وَ  لََ  مُسْتَانْ س      فاَنْتَش 

 

then disperse, whilst not being 
ones seeking social engagement in 
conversation.  This certainly would  then disperse, whilst not being ones seeking social engagement in conversation.  This 

certainly would 
   

 

ُ  لََ  يَسْتَحْْٖ يُؤْذ ى  الن َب  َ   يؤذى النبى فيستحى منكم والله لا يستحى         فيََسْتَحْْٖ  م نْڪُمْؗ       وَ  الِل ٰ

 

 annoy the Prophet (Sallalaahu 
alayhi wasallam), then he would 

shy away from you, and Allah does 
not shy away   annoy the Prophet , then he would shy away from you, and Allāh does not shy away    

 

نْ  و َرَآء    من الحق واذا سالتموهن متٰعا فسءلوهن من وراء  ۚ  ِؕ     وَ  ا ذَا  سَاَ لتُْمُوْهُن َ  مَتَاعًا  فسَْـ ـَلوُْهُن َ  م  نَ  الحَْـق       م 

 

 from the truth.  And when you ask 
them (Radhiyallaahu anhunna) for 

any item, then ask them from 

behind 

  from the truth.  And when you ask them  for any item, then ask them from behind    

 

ۚ  ِؕ      وَ   مَا  كاَنَ   حجاب ذٰلكم اطهر لقلوبكم وقلوبهن وما كان  َ ن  ۚ  ِؕ      ذٰ ل كمُْ  اطَْهَرُ  ل قُلوُْب كمُْ  وَ  قلُوُْب ه  جَاب      ح 

 

 a screen.  This is purer for your 
hearts and their hearts.  And it is 

not   a screen.  This is purer for your hearts and their hearts.  And it is not    
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زَاب                                                                                                                                         ۵۹۲                                                                                                                                    ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

ازَْوَاجَهٗ لـَكمُْ  انَْ  تُؤْذُوْا  رَسُوْلَ  الِل ٰ   وَ    لكم ان تؤذوا رسول الله ولا ان تنكحوا ازوٰجه  ا   حُوَْۤ َۤ    انَْ  تَـنْك      لََ

 

permitted for you that you annoy 
the Messenger of Allah (Sallalaahu 
alayhi wasallam) nor that you ever 

marry his wives   permitted for you that you annoy the Messenger of Allāh  nor that you ever marry his 

wives  
   

 

نْدَ  الِل ٰ     ٥٣من بعده ابدا ان ذٰلكم كان عند الله عظيما   ابََدًاۚ  ِؕ      ا ن َ  ذٰ ل كمُْ  كاَنَ  ع  هَٖۤ    نْۢ   بَعْد  يْمًا  م        ﴾۵۳﴿  عَظ 

 

after him, this is certainly grave in 
the sight of Allah. {#S33A53}    after him, this is certainly grave in the sight of Allāh. {53}      

 

ء  هُ   فاَ ن َ  ا نْ  تُبْدُوْا  شَيْـ ـًا  اوَْ  تُخْفُوْ   ان تبدوا شيءا او تخفوه فان الله كان بكل شىء  َ  كاَنَ  ب كلُ    شََْ     الِل ٰ

 

If you disclose something or hide it, 
then Allah is certainly All-Knowing 

of   If you disclose something or hide it, then Allāh is certainly All-Knowing of     

 

نائهنلا جناح عليهن فى ءابائهن ولا اب  ٥٤عليما   ن َ       ﴾۵۴﴿  علَ يْمًا   ه  ابَْنَآٮ      َۤ ن َ  وَ  لََ ه  اٰبَآٮ      َْۤ ن َ  فِ      لََ  جُنَاحَ  علَيَْه 

 

everything. {#S33A54}  There is no 
sin upon them regarding their 

fathers, their sons,  everything. {54}  There is no sin upon them regarding their fathers, their sons,    

 

ابَْنَآء    ولا اخوٰنهن ولا ابناء اخوٰنهن ولا ابناء     َۤ ن َ   وَ  لََ ان ه  ابَْنَآء   ا خْوَ    َۤ ن َ  وَ  لََ ان ه  َۤ   ا خْوَ     وَ  لََ

 

 their brothers, the sons of their 
brothers, the sons of    their brothers, the sons of their brothers, the sons of     

 

ۚ  ّۚٓ   اخوٰتهن ولا نسائهن ولا ما ملكت ايمٰنهن  َ ايَْمَانُهُن  ن َ  وَ  لََ  مَا  مَلـَكتَْ   ه  ن َ  وَ  لََ  ن سَآٮ       اخََوٰت ه 

 

their sisters, their womenfolk nor 
what their right hands possess.   

 their sisters, their womenfolk nor what their right hands possess.      

 

يْدًا   ٥٥واتقين الله ان الله كان علىٰ كل شىء شهيدا   ء   شَه  َ  كاَنَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ۚ  ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ َ يَْ  الِل ٰ ات َق        ﴾۵۵﴿  وَ 

 

And be conscious of Allah; Allah is 

certainly Ever-Present over 
everything. {#S33A55}    And be conscious of Allāh; Allāh is certainly Ever-Present over everything. {55}      

 

ـايَ ُهَ   ان الله وملٰئكته يصلون على النبى يٰايها الذين  ۚ  ِؕ      يَٰۤ كتََهٗ  يُصَل وُْنَ  عَلَٰ  الن َب    َ  وَ  مَلٮٰٓ   يْنَ ا ن َ  الِل ٰ     ا  ال ذَ 

 

Allah and His angels certainly send 
blessings upon the Prophet 

(Sallalaahu alayhi wasallam).  O 
Believers,  Allāh and His angels certainly send blessings upon the Prophet .  O Believers,    

 

ان الذين  ٥٦ءامنوا صلوا عليه وسلموا تسليما   يْنَ       ﴾۵۶﴿  اٰمَنُوْا  صَل وُْا  علَيَْه   وَ  سَل  مُوْا  تَسْل يْمًا       ا ن َ  ال ذَ 

 

 send salutations and abundantly 
offer peace greetings upon him. 
{#S33A56}  Those who annoy    send salutations and abundantly offer peace greetings upon him. {56}  Those who annoy     

 

نْيَا  يؤذون الله ورسوله لعنهم الله فى الدنيا  ُ  فِ   الد ُ ُ  الِل ٰ َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  لعََنَٰهُ     يُؤْذُوْنَ  الِل ٰ

 

Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), Allah 
certainly cursed them in the world  Allāh and His Messenger , Allāh certainly cursed them in the world    

 

والذين  ٥٧والءاخرة واعد لهم عذابا مهينا   يْنًا   ه  ابًا  م ُ رَة     وَ  اعَدَ َ  لهَُمْ  عذََ يْنَ       ﴾۵۷﴿  وَ  الَْخٰ      وَ  ال ذَ 

 

 and the Hereafter, and He has 
prepared a humiliating punishment 

for them. {#S33A57}  And those   and the Hereafter, and He has prepared a humiliating punishment for them. {57}  And 

those 
   

 

اكتَْسَبُوْا  يؤذون المؤمنين والمؤمنٰت بغير ما اكتسبوا      يُؤْذُوْنَ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت   ب غَيْ   مَا 

 

 who annoy believing men and 
believing women, other than for 

what they had acquired,    who annoy believing men and believing women, other than for what they had acquired,     

 

يٰايها النبى قل  ٥٨فقد احتملوا بهتٰنا واثما مبينا   يْنًان  فقََد   احْتَمَلوُْا    ب  ا ثْمًا  م ُ ـايَ ُهَا  الن َب  ُ  قُلْ       ﴾۵۸﴿  بُهْتَانًا  و َ    يَٰۤ
۷ 
 ع۶
۴ 

 

  

 

they have certainly then burdened 
themselves with slander and a 

blatant sin. {#S33A58}  O Prophet 

(Sallalaahu alayhi wasallam), say   they have certainly then burdened themselves with slander and a blatant sin. {58}  O 

Prophet , say  
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زَاب                                                                                                                                           ۵۹۳                                                                                                                                 ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

ن يدنين عليهنلازوٰجك وبناتك ونساء المؤمني  ن َ    كَ  وَ  ن سَآء   المُْؤْم ن يَْ  يُدْن يَْ  علَيَْه  كَ  وَ  بَنٰت  زَْوَاج      لَ  

 

to your wives, your daughters and 

womenfolk of the believing ones to 
draw their cloaks  

 to your wives, your daughters and womenfolk of the believing ones to draw their cloaks     

 

ۚ  ِؕ      ذٰ ل كَ    من جلٰبيبهن ذٰلك ادنىٰ ان يعرفن فلا يؤذين  َ ن  نْ  جَلََب يْب ه  ۤ م      انَْ  ي ُعْرَفنَْ  فلَََ  يُؤْذَيْنَۚ  ِؕ     ادَ نِ 

 

over themselves.  This is more 
likely that they are recognised, so 

not harassed;  

 over themselves.  This is more likely that they are recognised, so not harassed;     

 

لئن لم ينته المنٰفقون  ٥٩وكان الله غفورا رحيما   يْمًا   ُ  غَفُوْرًا  ر َح  قُوْنَ       ﴾۵۹﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ نْ  ل مَْ  يَنْتَه   المُْنٰف      لٮَ  

 

and Allah is Most Relenting, 
All-Merciful. {#S33A59}  If the 

hypocrites, those in whose hearts   and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {59}  If the hypocrites, those in whose hearts     

 

مْ  م َ   والذين فى قلوبهم مرض والمرجفون فى المدينة  يْنَ  فِ   قلُوُْب ه  يْنَۃ  رَض   و َ  وَ  ال ذَ  فُوْنَ  فِ   المَْد      المُْرْج 

 

is an illness and those who spread 
rumours in Madinah surely do not 

desist, 

 
is an illness and those who spread rumours in Madīnah surely do not desist,    

 

  ٠٦لنغرينك بهم ثم لا يجاورونك فيها الا قليلا  

معانقة 
۱۲

 

مْ  ثُم َ  لََ  يُجَاو رُوْنَكَ  ف يْهَاَۤ    ا لَ َ  يَـن َكَ  ب ه        ﴾۶۰﴿  ّۛۚٓ     ۛ      ۛ   قلَ يْلًَ   لـَنُغْر 

 

 We will most certainly cause you to 
prevail over them, they will then not 
be neighbouring you in it, except a 

little; {#S33A60}    We will most certainly cause you to prevail over them, they will then not be 

neighbouring you in it, except a little; {60}  
   

 

لوُْا  تَ    ۛ      ّۚٓ م َلـْعُوْن يَْ    ٦١ملعونين اينما ثقفوا اخذوا وقتلوا تقتيلا   ذُوْا  وَ  قتُ   ا  اخُ  فُوَْۤ     ﴾۶۱﴿   لًَ قْت يْ ايَْنَمَا  ثُق 

 

 Cursed ones, wherever they be 
found, they will be seized and 

executed, an execution; {#S33A61}     Cursed ones, wherever they be found, they will be seized and executed, an execution; 

{61}   
   

 

تجد لسنةسنة الله فى الذين خلوا من قبل ولن   دَ  ل سُن َۃ     نْ  قبَْلُّۚٓ     وَ  لنَْ  تَج  يْنَ  خَلوَْا  م      سُن َۃَ  الِل ٰ   فِ   ال ذَ 

 

The way of Allah regarding those 

who have passed by before, and 
you will never find any changing 

 

The way of Allāh regarding those who have passed by before, and you will never find 

any changing 
   

 

يسءلك الناس عن الساعة قل  ٦٢الله تبديلا    

ع رب يْلًَ  ال ِؕ          ﴾۶۲﴿  الِل ٰ   تَبْد  اعَۃ      قُلْ   يَسْـــ لَكَُ  الن َاسُ  عَن   الس َ

 

 for Allah's way. {#S33A62}  
Mankind asks you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) about the Hour.  
Say,    for Allāh's way. {62}  Mankind asks you  about the Hour.  Say,     

 

ِؕ       انما علمها عند الله وما يدريك لعل الساعة تكون  نْدَ  الِل ٰ  اعَۃَ   تَكُوْنُ  ا ن َمَا  ع لمُْهَا  ع  يْكَ  لعََل َ  الس َ     وَ  مَا  يُدْر 

 

‘Its knowledge is only by Allah.  
And what would you know, it is 

possible that the Hour is  ‘Its knowledge is only by Allāh.  And what would you know, it is possible that the Hour 

is 
   

 

ان الله لعن الكٰفرين واعد لهم سعيرا   ٦٣قريبا  
يْبًا   ٦٤ اۚ  َۙ       ﴾۶۳﴿  قَر  يًْ يْنَ  وَ  اعَدَ َ  لهَُمْ  سَع  ر  َ  لعََنَ  الكْٰف        ﴾۶۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

 near!’ {#S33A63}  Allah has 
certainly cursed the disbelieving 

ones and prepared a Blazing-Fire 
for them; {#S33A64}    near!’ {63}  Allāh has certainly cursed the disbelieving ones and prepared a Blazing-Fire 

for them; {64}  
   

 

ابََدًاۚ  ّۚٓ       ٦٥خٰلدين فيها ابدا لا يجدون وليا ولا نصيرا   يْنَ  ف يْهَاَۤ    اۚ  ّۚٓ   خٰل د  يًْ وَل ي ًا  و َ  لََ  نَص  دُوْنَ         ﴾۶۵﴿  لََ  يَج 

 

 Ones ever-remaining in it, forever.  
They will not find any protector nor 

any helper. {#S33A65}     Ones ever-remaining in it, forever.  They will not find any protector nor any helper. {65}      

 

    يَقُوْلوُْنَ   يٰليَْتَـنَاَۤ   اطََعْنَا  يَوْمَ  تُقَل بَُ  وُجُوْهُهُمْ  فِ   الن َار    يوم تقلب وجوههم فى النار يقولون يٰليتنا اطعنا 

 

The Day; their faces will be 
repeatedly turned in the Fire, they 
will say, ‘Oh if only we had obeyed  The Day; their faces will be repeatedly turned in the Fire, they will say, ‘Oh if only we 

had obeyed 
   

 

وقالوا ربنا انا اطعنا   ٦٦الله واطعنا الرسولا  
سُوْلََ   سادتنا َ  وَ  اطََعْنَا  الر َ ا ن َاَۤ   اطََعْنَا  سَادَتَنَا      ﴾۶۶﴿  الِل ٰ     وَ  قَالوُْا  رَب نََاَۤ   

 

 Allah and we had obeyed the 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam)!’ {#S33A66}  And they 
will say, ‘O our Lord, we certainly 

obeyed our leaders   Allāh and we had obeyed the Messenger !’ {66}  And they will say, ‘O our Lord, we 

certainly obeyed our leaders 
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زَاب                                                                                                                                          ۵۹۴                                                                                                                                ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت      حَ      ۳۳الْ 

 

ربنا ءاتهم ضعفين  ٦٧وكبراءنا فاضلونا السبيلا   يْلََ    ب  آءَنَا  فاَضََل وُْنَا  الس َ عْفَيْ        ﴾۶۷﴿  وَ  كبَََُ مْ  ض  اٰت ه      رَب نََاَۤ   

 

and our seniors, they then led us 

astray from the way. {#S33A67}  O 
our Lord, give them double   and our seniors, they then led us astray from the way. {67}  O our Lord, give them double     

 

يٰايها الذين  ٦٨من العذاب والعنهم لعنا كبيرا   ان    ْ  لعَْنًا  ڪَب يًْ نَ  العَْذَاب   وَ  العَْنْٰهُ يْنَ       ﴾۶۸﴿  م  ـايَ ُهَا  ال ذَ   يَٰۤ
۸ 
 ع۱۰
۵ 

 

  

 

of the punishment and curse them 

a great curse.’ {#S33A68}  O 
Believers,  

 of the punishment and curse them a great curse.’ {68}  O Believers,     

 

ل ذَِي نَؕا  لََ  تَكُوْنُوْا  اٰمَنُوْ   ءامنوا لا تكونوا كالذين ءاذوا موسىٰ فبراه الله  ُ   کاَ اهَُ   الِل ٰ     اٰذَوْا  مُوْسٰٰ  فبََـر َ

 

do not be like those who annoyed 
Musa (Alayhis salaam), then Allah 

proved him free  do not be like those who annoyed Mūsā , then Allāh proved him free    

 

يٰايها  ٦٩د الله وجيها مما قالوا وكان عن  يْهًاۚ  ِؕ    نْدَ  الِل ٰ   وَج  م َا  قَالوُْاۚ  ِؕ     وَ  ڪَانَ  ع  ـايَ ُهَا      ﴾۶۹﴿  م      يَٰۤ

 

 of what they had said.  And he 
(Alayhis salaam) was eminent in 
the sight of Allah. {#S33A69}  O    of what they had said.  And he  was eminent in the sight of Allāh. {69}  O     

 

يْدًاۚ  َۙ    ٧٠الذين ءامنوا اتقوا الله وقولوا قولا سديدا   َ  وَ  قوُْلوُْا  قوَْلًَ  سَد  ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا        ﴾۷۰﴿  ال ذَ 

 

Believers, be conscious of Allah 
and say an accurate statement. 

{#S33A70}  Believers, be conscious of Allāh and say an accurate statement. {70}    

 

رْ  لـَڪُمْ    يصلح لكم اعمٰلكم ويغفر لكم ذنوبكم      ذنُُوْبَڪُمِْؕ ي صُْل حْ  لـَڪُمْ  اعَْمَالـَڪُمْ  وَ  يَغْف 

 

  He will rectify your deeds for you 
and He will forgive your sins for 

you.     He will rectify your deeds for you and He will forgive your sins for you.     

 

يْمًا   ٧١ومن يطع الله ورسوله فقد فاز فوزا عظيما   َ  وَ  رَسُوْلهَٗ  فقََدْ  فاَزَ  فوَْزًا  عَظ  ع   الِل ٰ       ﴾۷۱﴿  وَ  مَنْ  ي ُط 

 

 And whoever obeys Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), then he has certainly 

succeeded, an immense success. 
{#S33A71}   And whoever obeys Allāh and His Messenger , then he has certainly succeeded, an 

immense success. {71} 
   

 

وٰت والارضانا عرضنا الامانة على السمٰ   مٰوٰت   وَ  الَْرَْض         ا ن َا  عَرَضْنَا  الَْمََانَۃَ  عَلَٰ  الس َ

 

  We certainly presented the Trust 
to the heavens, the earth    We certainly presented the Trust to the heavens, the earth    

 

نْهَاوَ    والجبال فابين ان يحملنها واشفقن منها  بَال   فاَبََيَْ  انَْ  ي َحْم لنَْهَا  وَ  اشَْفَقْنَ  م      الجْ 

 

 and the mountains, they then 
refused that they undertake It and 

were afraid of It,    and the mountains, they then refused that they undertake It and were afraid of It,     

 

ا ن هَٗ  كاَنَ  ظَلوُْمًا  جَهُوْلًَۚ  َۙ    ٧٢ها الانسٰن انه كان ظلوما جهولا وحمل        ﴾۷۲﴿  وَ  حَمَلهََا  الَْ نْسَانُِؕ     

 

and the human being undertook It; 

he is certainly extremely 
wrongdoing, utterly ignorant. 

{#S33A72}   and the human being undertook It; he is certainly extremely wrongdoing, utterly ignorant. 

{72}  
   

 

يَْ   ليعذب الله المنٰفقين والمنٰفقٰت والمشركين  قٰت   وَ  المُْشْر ڪ  يَْ  وَ  المُْنٰف  ق  ُ  المُْنٰف  بَ  الِل ٰ     ل  يُعَذ  

 

 So that Allah may punish the 
hypocrite men and the hypocrite 

women, and men who associate 
partners with Him    So that Allāh may punish the hypocrite men and the hypocrite women, and men who 

associate partners with Him  
   

 

ُ   والمشركٰت ويتوب الله على المؤمنين والمؤمنٰت  كتٰ   وَ  يَتُوْبَ  الِل ٰ ِؕ   وَ  المُْشْر      عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت 

 

and women who associate partners 
with Him, and Allah may accept the 

repentance of the believing men 

and the believing women;  and women who associate partners with Him, and Allāh may accept the repentance of the 

believing men and the believing women; 
   

 

يْمًان    ٧٣وكان الله غفورا رحيما   ُ  غَفُوْرًا  ر َح     ﴾۷۳﴿  وَ  ڪَانَ  الِل ٰ
۹ 
 ع۵
۶ 

 

  

 

 and Allah is Most Relenting, 

All-Merciful. {#S33A73}   and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {73}    
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    ۳۴سَبَا                                                                                                                                                           ۵۹۵                                                                                                                                 ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

 

سبا ٣٤ یَاتُهَا       رَةُ  ۳۴)                                                                ۵۴ا  كِ ی َةٌ )   ( سُو  عاَتُهَا                                                                 ( ۵۸سَبَا   م َ                                                                    ۶رُكوُ 

 

34 - Sura Saba’ - The Saba’   34 - Sūra Sabaʼ - The Sabaʼ - Makkī (58) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 54 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

الحمد لله الذى له ما فى السمٰوٰت وما فى الارض  
مٰوٰت   وَ   مَا  فِ   الَْرَْض   وَ  لـَهُ   وله ىْ  لهَٗ  مَا  فِ   الس َ     الَحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

All praises belong to Allah, what is 

in the heavens and what is on the 
earth belongs to Him, and all 

praises  All praises belong to Allāh, what is in the heavens and what is on the earth belongs to 

Him, and all praises 
   

 

يعلم ما   ١الحمد فى الءاخرة وهو الحكيم الخبير  
ۚ  ِؕ      يلج رَة  يْمُ  الخَْب يُْ  الحَْمْدُ  فِ   الَْخٰ      يَعْلمَُ  مَا  يَل جُ       ﴾۱﴿  وَ  هُوَ  الحَْك 

 

 in the Hereafter belong to Him.  
And He is the All-Wise, the 

All-Aware. {#S34A1}  He knows 
what enters   in the Hereafter belong to Him.  And He is the All-Wise, the All-Aware. {1}  He knows 

what enters 
   

 

مَآء    فى الارض وما يخرج منها وما ينزل من السماء  نَ  الس َ نْهَا  وَ  مَا  يَنَْ لُ  م      فِ   الَْرَْض   وَ  مَا  يَخْرُجُ  م 

 

 into the ground and what comes 
out of it, and what comes down 

from the heaven    into the ground and what comes out of it, and what comes down from the heaven     

 

وقال الذين  ٢وما يعرج فيها وهو الرحيم الغفور   يْمُ  الغَْفُوْرُ    ح      يْنَ وَ  قَالَ  ال ذَ        ﴾۲﴿  وَ  مَا  يَعْرُجُ  ف يْهَاۚ  ِؕ      وَ  هُوَ  الر َ

 

and what ascends through it.  And 
He is the All-Merciful, the Most 
Relenting. {#S34A2}  And the 

disbelievers say,   and what ascends through it.  And He is the All-Merciful, the Most Relenting. {2}  And 

the disbelievers say,  
   

 

ا الساعة قل بلىٰ وربى لتاتينكمكفروا لا تاتين  اعَۃُۚ  ِؕ        ْ  لـَتَاتْ يَن َڪُمَْۙ  كفََرُوْا  لََ  تَاتْ يْنَا  الس َ     قُلْ  بَلٰٰ  وَ  رَب  

 

‘The Hour will not come to us.’  

Say, ‘Why not?  By my Lord, 
Knower of the Unseen,   ‘The Hour will not come to us.’  Say, ‘Why not?  By my Lord, Knower of the Unseen,     

 

ۚ  ّۚٓ        عٰلم الغيب لا يعزب عنه مثقال ذرة فى السمٰوٰت  مٰوٰت   عٰل م   الغَْيْب  ة    فِ   الس َ     لََ  يَعْزُبُ  عَنْهُ  م ثقَْالُ  ذَر َ

 

it will most certainly come to you.  
Not a particle's weight in the 

heavens nor on the earth  it will most certainly come to you.  Not a particle's weight in the heavens nor on the earth    

 

َۤ    اَ كبََُْ   ولا فى الارض ولا اصغر من ذٰلك ولا اكبر  نْ  ذٰ ل كَ  وَ  لََ َۤ    اصَْغَرُ  م      وَ  لََ  فِ   الَْرَْض   وَ  لََ

 

 is hidden from Him, and nothing 
smaller than that nor bigger  

  is hidden from Him, and nothing smaller than that nor bigger     

 

ليجزى الذين ءامنوا وعملوا   ٣الا فى كتٰب مبين  
تٰب   م ُب يْ َۛۙۛ     الصٰلحٰت ْ  ك  يْنَ       ﴾۳﴿ا لَ َ  فِ  ىَ  ال ذَ  ِؕ ل  يَجْز  ل حٰت        اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

except it is in the clear book.’ 
{#S34A3}  So that He may 

recompense those who believe and 
perform virtuous deeds,  except it is in the clear book.’ {3}  So that He may recompense those who believe and 

perform virtuous deeds, 
   

 

والذين سعو  ٤اولٰئك لهم مغفرة ورزق كريم   يْم     رَة    و َ  ر زْق   ڪَر  غْف  كَ  لهَُمْ  م َ يْنَ  سَعَوْ       ﴾۴﴿  اوُلٮٰٓ       وَ  ال ذَ 

 

 these; there will be forgiveness 
and a noble provision for them. 
{#S34A4}  And those who strive    these; there will be forgiveness and a noble provision for them. {4}  And those who 

strive  
   

 

فى ءايٰتنا معٰجزين اولٰئك لهم عذاب من رجز اليم  

نْ  ر  جْز   الَ يْم     ٥ كَ  لهَُمْ  عذََاب   م   يْنَ  اوُلٮٰٓ   ز  اٰيٰت نَا  مُعٰج     َْۤ       ﴾۵﴿  فِ 

 

against Our Verses in order to 
incapacitate, these; there is a 

painful punishment of retribution for 
them. {#S34A5}  against Our Verses in order to incapacitate, these; there is a painful punishment of 

retribution for them. {5} 
   

 

لم الذى انزل اليكويرى الذين اوتوا الع  لَ  ا ليَْكَ    انُْز  ىَْۤ   لمَْ  ال ذَ  يْنَ  اوُْتُوا  العْ      وَ  يَرَى  ال ذَ 

 

  And those who have been given 
knowledge realise that what has 

been sent to you     And those who have been given knowledge realise that what has been sent to you     
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    ۳۴سَبَا                                                                                                                                                              ۵۹۶                                                                                                                             ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

 

ۚ  َۙ      من ربك هو الحق ويهدى الىٰ صرٰط العزيز  َ ب  كَ  هُوَ  الحَْـق  نْ  ر َ ىَْۤ  ا لٰٰ   م  يْز   وَ  يَهْد  رَاط   العَْز      ص 

 

from your Lord is the Truth.  And It 

guides to the path of the 
All-Powerful,  from your Lord is the Truth.  And It guides to the path of the All-Powerful,    

 

وقال الذين كفروا هل ندلكم علىٰ رجل  ٦الحميد   يْنَ  كفََرُوْا  هَلْ  نَدُل كُُمْ  عَلٰٰ  رَجُل        ﴾۶﴿  الحَْم يْد         وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

 the Praiseworthy. {#S34A6}  And 
the disbelievers say, ‘Shall we 

direct you to a man   the Praiseworthy. {6}  And the disbelievers say, ‘Shall we direct you to a man    

 

ا مزقتم كل ممزق انكم لفىينبئكم اذ     ْ ا ن َڪُمْ  لفَ       َۙ ق  قْتُمْ ڪُل َ  مُمَز َ ئُكمُْ  ا ذَا  مُز       ي نَُب  

 

 who will inform you; when you will 
be torn to pieces, completely torn to 
pieces, you will most certainly be in 

  who will inform you; when you will be torn to pieces, completely torn to pieces, you will 

most certainly be in 
   

 

افترىٰ على الله كذبا ام به جنة  ٧خلق جديد      ّٓۚ يْد  ن َۃ        ﴾۷﴿  خَلقْ   جَد  بًا   امَْ  ب هٖ  ج      ۚ  ِؕ  افَتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ 

 

 a new creation?’; {#S34A7}  Has 
he (Sallalaahu alayhi wasallam) 

fabricated a lie against Allah or is 
there madness in him?    a new creation?’; {7}  Has he  fabricated a lie against Allāh or is there madness in 

him?  
   

 

يْنَ   بل الذين لا يؤمنون بالءاخرة فى العذاب والضلٰل  للٰ   بَل   ال ذَ  رَة    فِ   العَْذَاب   وَ  الض َ نُوْنَ  ب الَْخٰ      لََ  يُؤْم 

 

 But those who do not believe in the 
Hereafter are in far-away deviance   But those who do not believe in the Hereafter are in far-away deviance    

 

يديهم وما خلفهمافلم يروا الىٰ ما بين ا  ٨البعيد   يْد     مْ  وَ  مَا  خَلفَْهُمْ       ﴾۸﴿  البَْع  يْه  ايَْد      افَلَمَْ  يَرَوْا  ا لٰٰ  مَا  بَيَْ  

 

 and punishment. {#S34A8}  Have 
they then not seen towards what is 
in front of them and what is behind 

them   and punishment. {8}  Have they then not seen towards what is in front of them and what 

is behind them 
   

 

مُ  الَْرَْضَ   من السماء والارض ان نشا نخسف بهم الارض  فْ  ب ه  ۚ  ِؕ       ا نْ  ن شََاْ  نَخْس  مَآء   وَ  الَْرَْض  نَ  الس َ     م  

 

 from the heaven and the earth?  If 

We willed, We could make the 
ground swallow them   from the heaven and the earth?  If We willed, We could make the ground swallow them    

 

ْ    او نسقط عليهم كسفا من السماء ان فى ذٰلك  طْ  علَيَْْه  ْ  ذٰ اوَْ  نُسْق  ۖ ِؕ        ا ن َ  فِ  مَآء  نَ  الس َ سَفًا   م       ل كَ  ڪ 

 

 or We could make a piece of the 
heaven fall upon them.  In this is 

most certainly    or We could make a piece of the heaven fall upon them.  In this is most certainly     

 

ولقد ءاتينا داود  ٩لءاية لكل عبد منيب   ن لََيَٰۃً   ل  ڪُل    عَبْد   م ُ    اٰتَيْنَا   دَاوٗدَ       ﴾۹﴿  ن يْب   وَ  لقََدْ  
۱ 
 ع۹
۷ 

 

  

 

a sign for every servant who is 
ever-turning to Him. {#S34A9}  And 

We most certainly gave Dawud 
(Alayhis salaam)  a sign for every servant who is ever-turning to Him. {9}  And We most certainly gave 

Dāwūd  
   

 

ۚ  ّۚٓ      وَ  الَـَـن َا  لـَهُ   منا فضلا يٰجبال اوبى معه والطير والنا له  يَْ ْ  مَعَهٗ  وَ  الط َ بَالُ  اوَ  ب  ن َا  فضَْلًَۚ  ِؕ     يٰج      م 

 

 grace from Us.  ‘O Mountains and 

Birds, proclaim My glory with him 
(Alayhis salaam)’, and We made 

iron soft   grace from Us.  ‘O Mountains and Birds, proclaim My glory with him ’, and We made 

iron soft 
   

 

ان اعمل سٰبغٰت وقدر فى السرد   ١٠الحديد  
يْدَۚ  َۙ   واعملوا رْد        ﴾۱۰﴿  الحَْد  رْ  فِ   الس َ       وَ   اعْمَلوُْاانَ   اعْمَلْ  سٰب غٰت   و َ   قدَ  

 

 for him; {#S34A10}  That, ‘Make 
full length chain armour and join the 

links with measure, and perform    for him; {10}  That, ‘Make full length chain armour and join the links with measure, and 

perform  
   

 

ولسليمٰن الريح  ١١صير صٰلحا انى بما تعملون ب  يْ   صَال حًـاۚ  ِؕ        ْ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  يْحَ       ﴾۱۱﴿  ا نّ       وَ   ل سُليَْمٰنَ  الر  

 

virtuous deeds.’  I am certainly 
All-Watchful over what you do. 
{#S34A11}  And for Sulayman 

(Alayhis salaam), the wind.       virtuous deeds.’  I am certainly All-Watchful over what you do. {11}  And for 

Sulaymān , the wind.   
   

 

ّۚٓ      وَ    غدوها شهر ورواحها شهر واسلنا له عين      اسََلنَْا  لهَٗ  عَيَْ غدُُو ُهَا  شَهْر   و َ  رَوَاحُهَا  شَهْر 

 

Its travel in the morning was a 
month and in the evening was a 

month.  And We made a spring of 

molten brass flow out  

 Its travel in the morning was a month and in the evening was a month.  And We made a 

spring of molten brass flow out  
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ِؕ      القطر ومن الجن من يعمل بين يديه باذن ربه  طْر  ِؕ   القْ  ن    مَنْ  ي َعْمَلُ  بَيَْ  يَدَيْه   ب ا ذْن   رَب  ه  نَ  الجْ      وَ  م 

 

for him, and from among the jinn, 

those who worked in front of him by 
his Lord's permission.    for him, and from among the jinn, those who worked in front of him by his Lord's 

permission.   
   

 

ومن يزغ منهم عن امرنا نذقه من عذاب السعير  
ْ  عَ    ١٢ غْ  م نْٰهُ يْ  وَ  مَنْ  ي َز  ع  نْ  عذََاب   الس َ قْهُ  م  نَا  نُذ        ﴾۱۲﴿  نْ  امَْر 

 

And whoever strays from Our 
command from among them, We 

will make him taste the punishment 
of the Blazing-Fire. {#S34A12}  And whoever strays from Our command from among them, We will make him taste the 

punishment of the Blazing-Fire. {12} 
   

 

يْبَ  وَ     يعملون له ما يشاء من محٰريب وتمٰثيل وجفان  نْ  م َحَار  فَان  يَعْمَلوُْنَ  لهَٗ  مَا  يَشَآءُ  م      تَمَاث يْلَ  وَ  ج 

 

  They would make for him 

whatever he (Alayhis salaam) 
desired; elevated chambers, 

statues, huge basins     They would make for him whatever he  desired; elevated chambers, statues, huge 

basins  
   

 

ل جَـوَابِؕ  كالجواب وقدور راسيٰت اعملوا ءال داود شكرا  ۚ  ِؕ    کاَ يٰت  س  ا  اٰلَ  دَاوٗدَ     وَ  قدُُوْر   ر ٰ     شُكرًْاۚ  ِؕ  ا عْمَلوَُْۤ

 

like reservoirs and fixed cauldrons.  
O Household of Dawud (Alayhis 

salaam), perform deeds out of 
gratitude.   like reservoirs and fixed cauldrons.  O Household of Dāwūd , perform deeds out of 

gratitude.  
   

 

لما قضينا عليهف  ١٣وقليل من عبادى الشكور   ڪُوْرُ    بَاد ىَ  الش َ نْ  ع      فلَمَ َا  قضََيْنَا  علَيَْه        ﴾۱۳﴿  وَ  قلَ يْل   م  

 

 And only a few from among My 
servants are grateful. {#S34A13}  

When We then decided death   And only a few from among My servants are grateful. {13}  When We then decided 

death 
   

 

    المَْوْتَ  مَا  دَل هَُمْ  عَلٰٰ  مَوْت هَٖۤ   ا لَ َ  دَآ ب ۃَُ  الَْرَْض   تَاْ  كلُُ   الموت ما دلهم علىٰ موته الا دابة الارض تاكل 

 

 upon him (Alayhis salaam), only a 
creature of the earth, which was 
eating away at his staff, directed 

them    upon him , only a creature of the earth, which was eating away at his staff, directed 

them  
   

 

َ   منساته فلما خر تبينت الجن ان لو كانوا يعلمون  نْسَا ن ُ  انَْ  ل وَْ  كاَنُ        ۚ  ّۚٓ  تَهُ  م      وْا  يَعْلمَُوْنَ فلَمَ َا  خَر َ  تَبَي َنَت   الجْ 

 

to his death.  Then when Sulayman 
(Alayhis salaam) fell, the jinn 

became aware that if they had 
known   to his death.  Then when Sulaymān  fell, the jinn became aware that if they had known     

 

لقد كان  ١٤الغيب ما لبثوا فى العذاب المهين      ِؕ  ۚ يْ  ثوُْا  فِ   العَْذَاب   المُْه      لقََدْ  كاَنَ       ﴾۱۴﴿  الغَْيْبَ  مَا  لبَ 

 

the unseen they would not have 
remained in the humiliating 

punishment. {#S34A14}  For Saba’, 
in their dwellings,  

 the unseen they would not have remained in the humiliating punishment. {14}  For Sabaʼ, 

in their dwellings,  
   

 

ۚ  ّۚٓ    لسبا فى مسكنهم ءاية جنتان عن يمين وشمال  اٰيَۃ    ْ ْ  مَسْكنَٰه   مَال     ل سَبَا   فِ      ڢجَن َتٰٰ   عَنْ  ي َم يْ   و َ  ش 

 

is most certainly a sign.  Two 
gardens, on the right and on the 

left,  is most certainly a sign.  Two gardens, on the right and on the left,    

 

نْ  ر  زْق   رَب  كُمْ  وَ  اشْكرُُوْا  لهَٗۚ  ِؕ       كلوا من رزق ربكم واشكروا له بلدة طيبة  بَۃ  كلُوُْا  م      بَلدَْة    طَي  

 

 ‘Eat from the provision of your Lord 

and be grateful to Him.  A pure land    ‘Eat from the provision of your Lord and be grateful to Him.  A pure land     

 

فاعرضوا فارسلنا عليهم سيل   ١٥ورب غفور  
ْ  سَ       ﴾۱۵﴿  و َ  رَب    غَفُوْر    العرم     يْلَ  العَْر م  فاَعَْرَضُوْا  فاَرَْسَلنَْا  علَيَْْه 

 

and a Most Relenting Lord.’ 
{#S34A15}  They then turned away, 

so We sent the flood of the dam 

upon them  and a Most Relenting Lord.’ {15}  They then turned away, so We sent the flood of the 

dam upon them 
   

 

واتى اكل خمط واثلوبدلنٰهم بجنتيهم جنتين ذ  اثَْل     ْ  جَن َتَيْ   ذَوَاتَْٰ   اُ كلُ   خَمْط   و َ  ْ  ب جَن َتَيْْه  لنْٰٰهُ     وَ  بَد َ

 

 and We replaced their two gardens 
for them with two gardens of bitter 

tasting fruits and tamarisk,   and We replaced their two gardens for them with two gardens of bitter tasting fruits and 

tamarisk, 
   

 

ذٰلك جزينٰهم بما كفروا  ١٦وشىء من سدر قليل   دْر   قلَ يْل     نْ  س  ء   م   ْ  ب مَا  كفََرُوْاۚ  ِؕ       ﴾۱۶﴿  و َ  شََْ     ذٰ ل كَ  جَزَيْنٰٰهُ

 

 and some lote trees; {#S34A16}  
This; We retributed them because 

of their ingratitude.   

  and some lote trees; {16}  This; We retributed them because of their ingratitude.      

 

  Sūra 34 Sabaʼ - The Sabaʼ - Manzil 5 - Juz’ 22 - Quarter 2 - Page 597    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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وجعلنا بينهم وبين  ١٧وهل نجٰزى الا الكفور   ىَْۤ   ا لَ َ  الـْڪَفُوْرَ    ْ  وَ  بَيَْ       ﴾۱۷﴿  وَ  هَلْ  نُـجٰز      وَ  جَعَلنَْا  بَيْنَٰهُ

 

And We only retribute the 

ungrateful. {#S34A17}  And We 
established visible towns   And We only retribute the ungrateful. {17}  And We established visible towns     

 

رْنَا  ف يْهَا  القرى التى بٰركنا فيها قرى ظٰهرة وقدرنا فيها  رَةً   و َ  قدَ َ ْ  بٰرَكنَْا  ف يْهَا  قُرًى  ظَاه      القُْرَى  ال تَِ 

 

between them and those towns that 
We had blessed, and We 

determined the journey   between them and those towns that We had blessed, and We determined the journey     

 

فقالوا  ١٨السير سيروا فيها ليالى واياما ءامنين   ايَ َامًا  اٰم ن يَْ    َ  وَ  وْا  ف يْهَا  ليََالٰ  يُْ ۚ  ِؕ    س  يَْ     فقََالوُْا      ﴾۱۸﴿  الس َ

 

between them into stages.  ‘Travel 

safely within them during nights 
and days.’ {#S34A18}  They then 

said,  between them into stages.  ‘Travel safely within them during nights and days.’ {18}  

They then said, 
   

 

ا وظلموا انفسهم فجعلنٰهمربنا بٰعد بين اسفارن     ْ انَْفُسَهُمْ  فجََعَلنْٰٰهُ ا   نَا  وَ  ظَلمَُوَْۤ دْ  بَيَْ  اسَْفَار      رَب نََا  بٰع 

 

 ‘O our Lord, make the stages 
between our journeys far.’  And 

they wronged themselves so We 
made them    ‘O our Lord, make the stages between our journeys far.’  And they wronged themselves 

so We made them  
   

 

ۚ  ِؕ      احاديث ومزقنٰهم كل ممزق ان فى ذٰلك لءايٰت  ق  ْ  كلُ َ  مُمَز َ قْنٰٰهُ ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت    احََاد يْثَ  وَ  مَز َ     ا ن َ  فِ 

 

into stories and We tore them to 
pieces, completely torn to pieces.  

In this are most certainly signs  into stories and We tore them to pieces, completely torn to pieces.  In this are most 

certainly signs 
   

 

ولقد صدق عليهم ابليس  ١٩لكل صبار شكور   ا بْل يْسُ وَ  لقََ       ﴾۱۹﴿  ل ـ ڪُل    صَب َار   شَكوُْر       ْ قَ  علَيَْْه      دْ  صَد َ

 

 for every extremely patient 
ever-grateful one. {#S34A19}  And 

Iblis most certainly made his 
perception about them    for every extremely patient ever-grateful one. {19}  And Iblīs most certainly made his 

perception about them  
   

 

وما كان  ٢٠ظنه فاتبعوه الا فريقا من المؤمنين   نَ  المُْؤْم ن يَْ    يْقًا  م       وَ  مَا   كاَنَ       ﴾۲۰﴿  ظَن َهٗ  فاَت بََعُوْهُ   ا لَ َ  فَر 

 

come true, so they followed him, 
except a group from among the 

believing ones. {#S34A20}  And he 
did not  come true, so they followed him, except a group from among the believing ones. {20}  

And he did not 
   

 

رَ   له عليهم من سلطٰن الا لنعلم من يؤمن بالءاخرة  نُ  ب الَْخٰ  نْ  سُلطْٰن    ا لَ َ  ل نَعْلمََ  مَنْ  ي ُـؤْم  ْ  م       ة  لهَٗ  علَيَْْه 

 

 have any authority over them 
except so that We determine one 

who believes in the Hereafter   have any authority over them except so that We determine one who believes in the 

Hereafter 
   

 

ممن هو منها فى شك وربك علىٰ كل شىء حفيظ  
م َنْ  هُوَ    ٢١ ن م  يْظ  ء   حَف  ۚ  ِؕ      وَ  رَب كَُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ْ  شَك   نْهَا  فِ     ﴾۲۱﴿    م 

۲ 
 ع۱۲
۸ 

 

  

 

 from one who is in doubt about it.  
And your Lord is All-Protective over 

everything. {#S34A21}    from one who is in doubt about it.  And your Lord is All-Protective over everything. 

{21}  
   

 

ّۚٓ      لََ  يَمْل كوُْنَ   قل ادعوا الذين زعمتم من دون الله لا يملكون  نْ  دُوْن   الِل ٰ  يْنَ  زَعَمْتُمْ  م       قُل   ادْعُوا  ال ذَ 

 

 Say, ‘Call those whom you claim 
instead of Allah.’  They do not 

possess authority    Say, ‘Call those whom you claim instead of Allāh.’  They do not possess authority     

 

مٰوٰت   وَ  لََ  فِ   الَْرَْض   وَ  مَا  لهَُمْ   مثقال ذرة فى السمٰوٰت ولا فى الارض وما لهم  ة    فِ   الس َ     م ثقَْالَ  ذَر َ

 

over a particle's weight in the 
heavens nor on the earth.  And 

there is no partnership   over a particle's weight in the heavens nor on the earth.  And there is no partnership     

 

ولا   ٢٢فيهما من شرك وما له منهم من ظهير  
نْ   تنفع ْ  م   رْك   و َ  مَا  لهَٗ  م نْٰهُ نْ  ش  مَا  م  يْ  ف يْه      تَن فَعُ وَ  لََ        ﴾۲۲﴿    ظَه 

 

for them in them, nor is there any 
helper for Him from among them. 
{#S34A22}  And the intercession 

will not   for them in them, nor is there any helper for Him from among them. {22}  And the 

intercession will not  
   

 

نْدَهَٗۤ   ا لَ َ  ل مَنْ  اذَ نَ  لهَٗۚ  ِؕ       الشفٰعة عنده الا لمن اذن له حتىٰ اذا فزع عن  فَاعَۃُ  ع  ۤ الش َ     ا ذَا  فزُ  عَ  عَنْ    حَت  

 

benefit in front of Him, except of 
one whom He grants permission to.  
Until when fear is taken away from   benefit in front of Him, except of one whom He grants permission to.  Until when fear is 

taken away from  
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ۚ  ّۚٓ     وَ  هُوَ  العَْلٰ  ُ   قلوبهم قالوا ماذا قال ربكم قالوا الحق وهو العلى  َ مْ  قَالوُْا  مَاذَاۚ  َۙ     قَالَ  رَب ُكُمْۖ ِؕ     قَالوُا  الحَْـق      قلُوُْب ه 

 

their hearts, they will ask, ‘What did 

your Lord say?’  They will say, ‘The 
truth, and He is the All-High,   their hearts, they will ask, ‘What did your Lord say?’  They will say, ‘The truth, and He is 

the All-High,  
   

 

قل من يرزقكم من السمٰوٰت والارض  ٢٣الكبير   مٰوٰت   وَ       ﴾۲۳﴿  الكَْب يُْ    نَ  الس َ ِؕ   قُلْ  مَنْ  ي َرْزُقُكُمْ  م       الَْرَْض 

 

the All-Great.’ {#S34A23}  Ask, 
‘Who provides you provisions from 

the heavens and the earth?’  the All-Great.’ {23}  Ask, ‘Who provides you provisions from the heavens and the 

earth?’ 
   

 

قل الله وانا او اياكم لعلىٰ هدى او فى ضلٰل مبين  
٢٤       َۙ  ۚ ُ ْ  ضَللٰ   م ُب يْ    قُل   الِل ٰ ا ي َا كمُْ  لعََلٰٰ  هُدًى  اوَْ  فِ  ا ن َاَۤ   اوَْ         ﴾۲۴﴿  وَ  

 

  Say, ‘Allah.  And either we, or 

only you, are most certainly on 
guidance or in clear deviance.’ 

{#S34A24}  

   Say, ‘Allāh.  And either we, or only you, are most certainly on guidance or in clear 

deviance.’ {24}  
   

 

قل لا تسءلون عما اجرمنا ولا نسءل عما  
      ﴾۲۵﴿  قُلْ  لَ َ  تُسْـــ لَوُْنَ  عَم َاَۤ   اجَْرَمْنَا  وَ  لََ  نُسْــ ـَلُ  عَم َا  تَعْمَلوُْنَ    ٢٥تعملون 

 

 Say, ‘You will not be asked about 
what sins we committed nor will we 

be asked about what you do.’ 
{#S34A25}    Say, ‘You will not be asked about what sins we committed nor will we be asked about 

what you do.’ {25}  
   

 

لفتاحقل يجمع بيننا ربنا ثم يفتح بيننا بالحق وهو ا  مَعُ قُلْ     ۚ  ِؕ      یَج      وَ  هُوَ  الـْفَت َاحُ   بَيْنَـنَا  رَب نَُا  ثُم َ  يَفْتَحُ   بَيْنَـنَا  ب الحَْـق  

 

 Say, ‘Our Lord will gather us, He 
will then open up the truth between 

us, and He is the Ever-Opening 

One,    Say, ‘Our Lord will gather us, He will then open up the truth between us, and He is the 

Ever-Opening One,  
   

 

قل ارونى الذين الحقتم به شركاء كلا  ٢٦العليم   ۚ  ِؕ       ﴾۲۶﴿  العَْل يْمُ    َ يْنَ  اَ لحَْـقْتُمْ  ب هٖ  شُرَكآَءَ  كلََ  َ  ال ذَ  ارَُوْنّ      قُلْ  

 

the All-Knowing.’ {#S34A26}  Say, 
‘Show me those whom you 

included as partners with Him.  
Never!   the All-Knowing.’ {26}  Say, ‘Show me those whom you included as partners with Him.  

Never!  
   

 

وما ارسلنٰك الا كافة  ٢٧بل هو الله العزيز الحكيم       ُ يْمُ بَلْ  هُوَ  الِل ٰ يْزُ  الحَْك  ارَْسَلنْٰكَ  ا لَ َ   كآَف ۃًَ       ﴾۲۷﴿  العَْز      وَ  مَاَۤ  

 

 Rather, He is Allah, the 
All-Powerful, the All-Wise.’ 

{#S34A27}  And We have not sent 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

as a bearer of glad tidings   Rather, He is Allāh, the All-Powerful, the All-Wise.’ {27}  And We have not sent you  

as a bearer of glad tidings 
   

 

للناس بشيرا ونذيرا ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون  
ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَ    ٢٨ يْرًا  و َ  لـٰك  ا  و َ  نَذ  يًْ       ﴾۲۸﴿  ل  لن َاس   بَش 

 

 and as a warner except to the 
whole of mankind, but most of 

mankind does not know. {#S34A28}     and as a warner except to the whole of mankind, but most of mankind does not know. 

{28}   
   

 

ق يَْ وَ  يَقُوْلُ    ٢٩ويقولون متىٰ هٰذا الوعد ان كنتم صٰدقين         ﴾۲۹﴿  وْنَ  مَتِٰ  هٰذَا  الوَْعدُْ  ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد 

 

And they ask, ‘When will this 
promise be, if you are truthful 

ones?’ {#S34A29}    And they ask, ‘When will this promise be, if you are truthful ones?’ {29}      

 

  تستءخرون عنه ساعةقل لكم ميعاد يوم لا 

 

يْعَادُ  يَوْم   لَ َ    رُوْنَ  عَنْهُ  سَاعَۃً قُلْ  ل ـَكمُْ  م       تَسْتَاخْ 

 

Say, ‘There is a fixed day for you; 
you will not be able to move a 

moment back nor  

 

Say, ‘There is a fixed day for you; you will not be able to move a moment back nor     

 

 
لا 

و
ن 

ستقدمو
ت

٣
٠

  
ن بهٰذا

ن نؤم
روا ل

ن كف
ل الذي

وقا
 

 النصف

۳ 
 ع۹
۹ 

 

مُوْنَن  نَ  ب هٰذَا      ﴾۳۰﴿  و َ  لََ  تَسْتَقْد  يْنَ  كفََرُوْا  لنَْ  ن ؤُْم      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

forward from it.’ {#S34A30}  And 
the disbelievers say, ‘We will never 

believe in this  forward from it.’ {30}  And the disbelievers say, ‘We will never believe in this    

 

ل مُوْنَ   القرءان ولا بالذى بين يديه ولو ترىٰ اذ الظٰلمون  ى   ا ذ   الظ ٰ ِؕ      وَ  لوَْ  تَرَٰۤ ىْ  بَيَْ  يَدَيْه      القُْرْاٰن   وَ  لََ  ب ال ذَ 

 

 Quran nor in what was before It.’  
And if you could see when the 

wrongdoers    Qurʼān nor in what was before It.’  And if you could see when the wrongdoers     

 

ّۛۚٓ       موقوفون عند ربهم يرجع بعضهم الىٰ بعض  مْۖ   نْدَ  رَب  ه  جِعُ مَوْقوُْفوُْنَ  ع      بَعْضُهُمْ   ا لٰٰ  بَعْض     یَر 

 

will be made to stand in front of 
their Lord, some of them will be 

exchanging statements  will be made to stand in front of their Lord, some of them will be exchanging statements    
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    ۳۴سَبَا                                                                                                                                                             ۶۰۰                                                                                                                                ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

 

وْا ّۚٓ لقَْوْلَ   القول يقول الذين استضعفوا للذين استكبروا  يْنَ  اسْتَكْبََُ فُوْا  ل ل ذَ  يْنَ  اسْتُضْع           يَقُوْلُ  ال ذَ 

 

with others.  Those who were 

considered weak will say to those 
who were arrogant,   with others.  Those who were considered weak will say to those who were arrogant,     

 

قال الذين استكبروا  ٣١لولا انتم لكنا مؤمنين   انَْـتُمْ  لـَكـُن َا  مُؤْم ن يَْ       َۤ وْا      ﴾۳۱﴿  لوَْلََ يْنَ  اسْتَڪْبََُ     قَالَ  ال ذَ 

 

‘If it was not for you we surely 
would have been ones believing.’ 

{#S34A31}  Those who were 
arrogant will say  ‘If it was not for you we surely would have been ones believing.’ {31}  Those who were 

arrogant will say 
   

 

انََحْنُ  صَدَدْنٰڪُمْ  عَن   الهُْدٰى  للذين استضعفوا انحن صددنٰكم عن الهدىٰ   ا   فُوَْۤ يْنَ  اسْتُضْع      ل ل ذَ 

 

 to those who were considered 
weak, ‘Did we prevent you from the 

guidance    to those who were considered weak, ‘Did we prevent you from the guidance     

 

وقال الذين  ٣٢بعد اذ جاءكم بل كنتم مجرمين   م يَْ    يْنَ       ﴾۳۲﴿  بَعْدَ   ا ذْ  جَآءَكمُْ  بَلْ  كنُْتُمْ  م ُجْر      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

after it came to you?  But you were 
sinful ones.’ {#S34A32}  And those 

who were considered weak  after it came to you?  But you were sinful ones.’ {32}  And those who were considered 

weak 
   

 

وْا  بَلْ  مَكرُْ  ال يَْل   وَ الن َهَار    استضعفوا للذين استكبروا بل مكر اليل والنهار  يْنَ  اسْتَكْبََُ فُوْا  ل ل ذَ      اسْتُضْع 

 

 will say to those who were 
arrogant, ‘Rather the plotting by 

night and day,  

  will say to those who were arrogant, ‘Rather the plotting by night and day,     

 

انَْدَادًاۚ  ِؕ  ن ـَكفُْرَ  ب الِل ٰ   وَ  نَجْعَلَ ا ذْ  تَامُْرُوْنَـنَاَۤ   انَْ    اذ تامروننا ان نكفر بالله ونجعل له اندادا      لهََٗۤ  

 

when you were instructing us that 
we disbelieve in Allah and we make 

associates for Him.’    when you were instructing us that we disbelieve in Allāh and we make associates for 

Him.’   
   

 

الاغلٰلواسروا الندامة لما راوا العذاب وجعلنا   وا  الن َدَامَۃَ  لمَ َا  رَاوَُا  العَْذَابَۚ  ِؕ     وَ  جَعَلنَْا  الَْغَلْلَٰ   وَ        اسََر ُ

 

And when they will see the 
punishment they will conceal 

regret.  And We will establish iron 
collars  And when they will see the punishment they will conceal regret.  And We will establish 

iron collars 
   

 

يْنَ  كفََرُوْاۚ  ِؕ     هَلْ  يُجْزَوْنَ  ا لَ َ  مَا  كاَنُوْا  فى اعناق الذين كفروا هل يجزون الا ما كانوا  َْۤ   اعَْنَاق   ال ذَ      فِ 

 

 on the disbelievers' necks.  They 
will only be retributed for what they 

used to   on the disbelievers' necks.  They will only be retributed for what they used to    

 

وما ارسلنا فى قرية من نذير الا قال  ٣٣يعملون   ْ       ﴾۳۳﴿  يَعْمَلوُْنَ    ارَْسَلنَْا  فِ  يْر    قَرْيَۃ     وَ  مَاَۤ   نْ  ن ذَ      ا لَ َ  قَالَ   م  

 

 do. {#S34A33}  And We did not 
send any warner (Alayhis salaam) 

into a town except its overindulgent    do. {33}  And We did not send any warner  into a town except its overindulgent     

 

وقالوا نحن  ٣٤مترفوها انا بما ارسلتم به كٰفرون   رُوْنَ مُتْـرَفوُْهَ    لـْتُمْ  ب هٖ  ڪٰف  ارُْس  ا ن َا  ب مَاَۤ       وَ  قَالوُْا  نَحْنُ       ﴾۳۴﴿  اَۤ    

 

said, ‘We certainly are disbelievers 
in what you have been sent with.’ 

{#S34A34}  And they said, ‘We are   said, ‘We certainly are disbelievers in what you have been sent with.’ {34}  And they 

said, ‘We are  
   

 

قل ان   ٣٥اكثر اموٰلا واولٰدا وما نحن بمعذبين  
ب يَْ   ربى ْ       ﴾۳۵﴿  اكَثَْرُ  امَْوَالًَ  و َ  اوَْلََدًاۚ  َۙ     و َ  مَا  نَحْنُ  ب مُعَذ َ     قُلْ  ا ن َ  رَب  

 

more in wealth and children, and 
we will not be ones punished.’ 

{#S34A35}  Say, ‘My Lord certainly   more in wealth and children, and we will not be ones punished.’ {35}  Say, ‘My Lord 

certainly  
   

 

زْقَ   ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ   يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر ولٰكن اكثر الناس  ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   يَبْسُطُ  الر   رُ  وَ  لـٰڪ      يَقْد 

 

extends and restricts provision for 
whomever He wills, but most of 

mankind   extends and restricts provision for whomever He wills, but most of mankind     

 

وما اموٰلكم ولا اولٰدكم بالتى  ٣٦لا يعلمون   ْ       ﴾۳۶﴿    يَعْلمَُوْنَن لََ    َۤ    اوَْلََدُڪُمْ  ب ال تَِ   وَ  مَاَۤ   امَْوَالـُڪُمْ  وَ  لََ
۴ 
 ع۶
۱۰ 

 

  

 

do not know.’ {#S34A36}  And 
neither your wealth nor your 
children are the means by  

 do not know.’ {36}  And neither your wealth nor your children are the means by     
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    ۳۴سَبَا                                                                                                                                                            ۶۰۱                                                                                                                                  ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

 

تقربكم عندنا زلفىٰ الا من ءامن وعمل صٰلحا  
نْدَنَا    فاولٰئك بُكُمْ  ع  ۤ تُقَر   كَ    زُل ف  لَ  صَال حًـاؗ     فَاُولٮٰٓ       ا لَ َ  مَنْ  اٰمَنَ  وَ  عَم 

 

which you come closer to Us, a 
closeness, except one who 

believes and performs virtuous 
deeds.  These; there will then   which you come closer to Us, a closeness, except one who believes and performs virtuous 

deeds.  These; there will then  
   

 

لهم جزاء الضعف بما عملوا وهم فى الغرفٰت  
نُوْنَ    ٣٧ءامنون  عْف   ب مَا  عَم لوُْا  وَ  هُمْ  فِ   الغُْرُفٰت   اٰم        ﴾۳۷﴿  لهَُمْ  جَزَآءُ  الض  

 

be a double reward for them 
because of what they did and they 

will be secure in the Lofty 
Chambers. {#S34A37}    be a double reward for them because of what they did and they will be secure in the Lofty 

Chambers. {37}   
   

 

والذين يسعون فى ءايٰتنا معٰجزين اولٰئك فى  
يْنَ  يَ   العذاب كَ  فِ   العَْذَاب  وَ  ال ذَ  يْنَ  اوُلٮٰٓ   ز  اٰيٰت نَا  مُعٰج     َْۤ     سْعَوْنَ  فِ 

 

And those who strive against Our 
Verses seeking to incapacitate, 

these will be brought  And those who strive against Our Verses seeking to incapacitate, these will be brought    

 

قل ان ربى يبسط الرزق لمن   ٣٨محضرون  
زْقَ   ل مَنْ  ي شََآءُ       ﴾۳۸﴿  مُحْضَرُوْنَ   يشاء ْ   يَبْسُطُ  الر       قُلْ  ا ن َ  رَب  

 

 to the punishment. {#S34A38}  
Say, ‘My Lord, certainly extends 
provision for whomever He wills    to the punishment. {38}  Say, ‘My Lord, certainly extends provision for whomever He 

wills  
   

 

ء   فهَُوَ   من عباده ويقدر له وما انفقتم من شىء فهو  نْ  شََْ انَْفَقْتُمْ  م   رُ  لهَٗۚ  ِؕ     وَ  مَاَۤ   بَاد هٖ  وَ  يَقْد  نْ  ع      م 

 

from among His servants and He 
restricts for whomever.  And 

whatever you spend, He will then  from among His servants and He restricts for whomever.  And whatever you spend, He 

will then 
   

 

ويوم يحشرهم   ٣٩يخلفه وهو خير الرٰزقين  

ز ق يَْ   جميعا     وَ  يَوْمَ  يَحْشُرُهُمْ  جَم يْعًا      ﴾۳۹﴿  يُخْل فُهٗۚ  ّۚٓ     وَ  هُوَ  خَيُْ  الر ٰ

 

 replace it and He is the Best of 
Ones Who Provide.’ {#S34A39}  
And on the Day, He will gather 

them all,    replace it and He is the Best of Ones Who Provide.’ {39}  And on the Day, He will 

gather them all,  
   

 

ا ي َا كمُْ  كاَنُوْا  يَعْبُدُوْنَ    ٤٠ثم يقول للملٰئكة اهٰؤلاء اياكم كانوا يعبدون   كۃَ    اهََٰۤؤُلََاء          ﴾۴۰﴿  ثُم َ  يَقُوْلُ  ل لمَْلٮٰٓ  

 

He will then ask the angels, ‘Are 

these the ones who used to 
worship you too?’ {#S34A40}    He will then ask the angels, ‘Are these the ones who used to worship you too?’ {40}      

 

مّْۚٓ     قالوا سبحٰنك انت ولينا من دونهم بل كانوا  نْ  دُوْن ه  وَل ي ُنَا  م  انَْتَ       بَلْ  كاَنُوْا   قَالوُْا  سُبْحٰنَكَ  

 

They will say, ‘Your purity!  You are 
our Protector instead of them but 

they used to   They will say, ‘Your purity!  You are our Protector instead of them but they used to     

 

فاليوم  ٤١يعبدون الجن اكثرهم بهم مؤمنون         ّٓۚ  ۚ َ ن  نُوْنَ    يَعْبُدُوْنَ  الجْ  ؤْم  مْ  م ُ     فاَليَْوْمَ       ﴾۴۱﴿  اَ كثَْرُهُمْ  ب ه 

 

worship the jinn, most of them 
believed in them.’ {#S34A41}  Then 

on the Day,   worship the jinn, most of them believed in them.’ {41}  Then on the Day,     

 

يْنَ لََ  يَمْل كُ  بَعْضُكمُْ  ل بَ   لا يملك بعضكم لبعض نفعا ولا ضرا ونقول للذين  اۚ  ِؕ     وَ  نَـقُوْلُ  ل ل ذَ      عْض   ن فَْعًا  و َ لََ  ضَر ً

 

some of you will not possess 
authority over any benefit nor harm 

over others.  And We will say to 
those  some of you will not possess authority over any benefit nor harm over others.  And We 

will say to those 
   

 

ظلموا ذوقوا عذاب النار التى كنتم بها تكذبون  
بُوْنَ    ٤٢ ْ  كنُْتُمْ  ب هَا  تُكَذ         ﴾۴۲﴿  ظَلمَُوْا  ذُوْقوُْا  عذََابَ  الن َار   ال تَِ 

 

 who wronged, ‘Taste the 
punishment of the Fire that you 

used to reject.’ {#S34A42}    who wronged, ‘Taste the punishment of the Fire that you used to reject.’ {42}     

 

َۤ    ا لَ َ  رَجُل    واذا تتلىٰ عليهم ءايٰتنا بينٰت قالوا ما هٰذا الا رجل  نٰت   قَالوُْا  مَا  هٰذَا اٰيٰتُنَا  بَي     ْ     وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْْه 

 

 And when Our Clear Verses were 
being recited upon them they would 
say, ‘This man (Sallalaahu alayhi 

wasallam) only    And when Our Clear Verses were being recited upon them they would say, ‘This man  

only  
   

 

يْدُ   يريد ان يصدكم عما كان يعبد ءاباؤكم وقالوا  اٰبَآؤُكمُْ ي ُر  ڪُمْ  عَم َا   كاَنَ  يَعْبُدُ       وَ  قَالوُْا      ۚ  ّۚٓ   انَْ  ي صَُد َ

 

intends to prevent you from what 
your forefathers used to worship’, 

and they would say,  intends to prevent you from what your forefathers used to worship’, and they would say,    

 

  Sūra 34 Sabaʼ - The Sabaʼ - Manzil 5 - Juz’ 22 - Quarter 3 - Page 601    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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     ۳۴سَبَا                                                                                                                                                           ۶۰۲                                                                                                                                ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

فْتَـرً ىِؕ        ما هٰذا الا افك مفترى وقال الذين كفروا للحق  َۤ   ا فْك   م ُ َ َۤ    ا لَ  يْنَ  كفََرُوْا  ل لحَْق   مَا  هٰذَا     وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

 ‘This is merely fabricated lies.’  

And the disbelievers would say 
about the Truth    ‘This is merely fabricated lies.’  And the disbelievers would say about the Truth     

 

وما ءاتينٰهم  ٣٤لما جاءهم ان هٰذا الا سحر مبين   حْر   م ُب يْ      لمَ َا  جَآءَهُمْۚ  َۙ      َۤ   ا لَ َ  س  ْ       ﴾۴۳﴿  ا نْ  هٰذَا اٰتَيْنٰٰهُ     وَ  مَاَۤ   

 

when it came to them, ‘This is only 
clear sorcery.’  {#S34A43}  And We 

did not give them   when it came to them, ‘This is only clear sorcery.’  {43}  And We did not give them     

 

ْ  قبَْلكََ    من كتب يدرسونها وما ارسلنا اليهم قبلك  ارَْسَلنَْاَۤ   ا ليَْْه  نْ  كتُُب   ي َدْرُسُوْنَهَا  وَ  مَاَۤ        م  

 

books that they could study and We 
did not send any warner before you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)   books that they could study and We did not send any warner before you      

 

وكذب الذين من قبلهم وما بلغوا   ٤٤من نذير  
ِؕ   معشار يْر  نْ  ن ذَ  مَْۙ      وَ  مَا  بَلـَغُوْا        ﴾۴۴﴿  م  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  بَ  ال ذَ  شَارَؕمِؕوَ  كذَ َ     ع 

 

to them. {#S34A44}  And those 
before them rejected, whilst they 

have not reached a tenth  to them. {44}  And those before them rejected, whilst they have not reached a tenth    

 

قل  ٤٥ما ءاتينٰهم فكذبوا رسلى فكيف كان نكير      ْ اٰتَيْنٰٰهُ ْ مَاَۤ   بُوْا  رُسُلٰ  ن        فَكَذ َ يْ   قُلْ       ﴾۴۵﴿  فَكَيْفَ  كاَنَ  نَك 
۵ 
 ع۹
۱۱ 

 

  

 

 of what We had given them; they 
then rejected My Messengers 

(Alayhimus salaam), so, how was 
My punishment! {#S34A45}  Say,   of what We had given them; they then rejected My Messengers , so, how was My 

punishment! {45}  Say, 
   

 

ۚ  ّۚٓ      انَْ  تَقُوْمُوْا  لِل  ٰ   مَثْنّٰ  وَ   فُرَادٰى  انما اعظكم بوٰحدة ان تقوموا لله مثنىٰ وفرٰدىٰ   دَة  ظُكمُْ  ب وَاح      ا ن َمَاَۤ   اعَ 

 

 ‘I only counsel you with one thing, 
that you stand for Allah, as pairs 

and individually,   ‘I only counsel you with one thing, that you stand for Allāh, as pairs and individually,    

 

ثم تتفكروا ما بصاحبكم من جنة ان هو الا نذير  

ۚ  ِؕ   ثُم َ  تَتَفَك َرُوْا  لكم ن َۃ  نْ  ج  ب كمُْ  م   يْر    ل ـَكمُْ مَا  ب صَاح           ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  نَذ 

 

 then reflect; there is no madness in 
your companion (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  He is only a warner for 

you    then reflect; there is no madness in your companion .  He is only a warner for you     

 

قل ما سالتكم من اجر  ٤٦بين يدى عذاب شديد   يْد     نْ  اجَْر        ﴾۴۶﴿  بَيَْ  يَدَىْ  عذََاب   شَد      قُلْ  مَا  سَاَ لـْتُكُمْ  م  

 

before severe punishment.’ 

{#S34A46}  Say, ‘Whatever reward 
I have asked from you,  before severe punishment.’ {46}  Say, ‘Whatever reward I have asked from you,    

 

ء    فهو لكم ان اجرى الا على الله وهو علىٰ كل شىء  ۚ  ّۚٓ     وَ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ىَ  ا لَ َ  عَلَٰ  الِل ٰ      فهَُوَ  لـَكمُْۚ  ِؕ      ا نْ  اجَْر 

 

 then it is for you, my reward is only 
upon Allah, and He is Ever-Present 

over    then it is for you, my reward is only upon Allāh, and He is Ever-Present over     

 

قل ان ربى يقذف بالحق علٰم الغيوب   ٤٧شهيد  
يْد      ٤٨ فُ  ب الحَْـق         ﴾۴۷﴿  شَه  ْ  يَقْذ  مُ  الغُْيُوْب   ّۚٓ قُلْ  ا ن َ  رَب         ﴾۴۸﴿       علََ َ

 

everything.’ {#S34A47}  Say, ‘My 

Lord certainly casts the truth, 
All-Knower of the Concealed.’ 

{#S34A48}  everything.’ {47}  Say, ‘My Lord certainly casts the truth, All-Knower of the Concealed.’ 

{48} 
   

 

قل  ٤٩يعيد  قل جاء الحق وما يبدئ البٰطل وما  يْدُ    ئُ  البَْاط لُ  وَ  مَا  يُع      قُلْ       ﴾۴۹﴿  قُلْ  جَآءَ  الحَْـق ُ  وَ  مَا  يُبْد 

 

  Say, ‘The Truth has come and 
falsehood could not originate nor 

bring back.’ {#S34A49}  Say,     Say, ‘The Truth has come and falsehood could not originate nor bring back.’ {49}  Say,     

 

ۚ  ّۚٓ      ان ضللت فانما اضل علىٰ نفسى وان اهتديت  ْ ل ُ  عَلٰٰ  نَـفْسَ      وَ  ا ن   اهْتَدَيْتُ   ا نْ  ضَللَتُْ  فاَ ن َمَاَۤ   اضَ 

 

‘If I have gone astray then I will only 
go astray against myself, and if I 

am guided   ‘If I have gone astray then I will only go astray against myself, and if I am guided     

 

ولو   ٥٠فبما يوحى الى ربى انه سميع قريب  

ا ن هَٗ    ترىٰ اذ فزعوا      ِؕ  ْۚ َْۤ   ا لَٰ َ   رَب   مَا  يُوْحْ  يْب     سَمِی عٌ فبَ  عُوْا وَ  لوَْ       ﴾۵۰﴿  قَر  ى  ا ذْ  فزَ      تَرَٰۤ

 

then it is because of what my Lord 
is revealing to me.  He is certainly 

All-Hearing, Ever-Near.’ {#S34A50}  
And if you could see when they will 

be terrified,   then it is because of what my Lord is revealing to me.  He is certainly All-Hearing, 

Ever-Near.’ {50}  And if you could see when they will be terrified,  
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وقالوا ءامنا  ٥١قريب فلا فوت واخذوا من مكان      َۙ يْب  كاَن   قَر  نْ  م َ ذُوْا  م  ا  اٰمَن َا      ﴾۵۱﴿  فلَََ  فوَْتَ  وَ  اخُ      و َ  قَالـُوَْۤ

 

then there will be no escape, and 
they will be seized from a near 
place. {#S34A51}  And they will 

say, ‘We believe  then there will be no escape, and they will be seized from a near place. {51}  And they 

will say, ‘We believe 
   

 

كاَن  ۚ  ّۚٓ ب هٖ    ٥٢به وانىٰ لهم التناوش من مكان بعيد   نْ  م َ يْد    ۭ      وَ  انَّ ٰ  لهَُمُ  الت َنَاوُشُ  م        ﴾۵۲﴿  ّۛۚٓ     ۛ     بَع 

 

 in It.’  And how can there be a 
receiving for them from a far place? 

{#S34A52}   in It.’  And how can there be a receiving for them from a far place? {52}    

 

نْ  قبَْلُّۚٓ      وقد كفروا به من قبل ويقذفون بالغيب من مكان  فوُْنَ  ب     و َ  قدَْ  كفََرُوْا  ب هٖ  م  كاَن  وَ  يَقْذ  نْ  م َ      ۭ الغَْيْب   م 

 

  Whilst they had certainly 

disbelieved It before and they 
would conjecture about the unseen 

from a far    Whilst they had certainly disbelieved It before and they would conjecture about the 

unseen from a far 
   

 

وحيل بينهم وبين ما يشتهون كما فعل  ٥٣بعيد   يْد     لَ       ﴾۵۳﴿  بَع  ْ  وَ  بَيَْ  مَا  يَشْتَهُوْنَ  ڪَمَا  فعُ  يْلَ  بَيْنَٰهُ     وَ  ح 

 

 place. {#S34A53}  And a barrier 
will be placed between them and 

what they will desire, just as it was 
done   place. {53}  And a barrier will be placed between them and what they will desire, just as 

it was done 
   

 

  ٥٤باشياعهم من قبل انهم كانوا فى شك مريب  

۶ 
 ع۹
۱۲ 

 

ن  يْب  ر  ْ  شَك    م ُ ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  فِ  نْ  قبَْلُِؕ      مْ  م   ه        ﴾۵۴﴿  ب اشَْيَاع 

 

 before with their kind.  They 
certainly were in a compounding 

doubt. {#S34A54}   before with their kind.  They certainly were in a compounding doubt. {54}    

 

فاطر ٣٥ یَاتُهَا       رَةُ   ۳۵)                                                              ۴۵ا  كِ ی َةٌ ) ( سُو  عَاتُهَا                                                               ( ۴۳فاَطِر   م َ                                                                 ۵رُكوُ 

 

35 - Sura Fatir - The Originator  35 - Sūra Fāṭir - The Originator - Makkī (43) 

5 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 45 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

كۃَ  اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   فاَط ر     الحمد لله فاطر السمٰوٰت والارض جاعل الملٰئكة  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   جَاع ل   المَْلٮٰٓ       الس َ

 

All praises belong to Allah, 

Originator of the Heavens and the 
Earth, Establisher of angels  All praises belong to Allāh, Originator of the Heavens and the Earth, Establisher of 

angels 
   

 

رسلا اولى اجنحة مثنىٰ وثلٰث وربٰع يزيد فى  
ثْنّٰ  وَ   الخلق َْۤ    اجَْن حَۃ    م َ عَ   ثُلثَٰ  وَ  رُسُلًَ  اوُلٰ  يْدُ  فِ   الخَْـلقْ  ۚ  ِؕ رُب           يَز 

 

 as messengers possessing, two, 
three and four wings.  He increases 

in the creation    as messengers possessing, two, three and four wings.  He increases in the creation     

 

ما يفتح الله  ١كل شىء قدير ما يشاء ان الله علىٰ   يْر     ء   قدَ  َ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ُ       ﴾۱﴿  مَا  يَشَآءُۚ  ِؕ       ا ن َ  الِل ٰ     مَا  يَفْتَح   الِل ٰ

 

 whatever He wills; Allah is certainly 

Omnipotent over every single thing. 
{#S35A1}  Whatever Allah opens 

up   whatever He wills; Allāh is certainly Omnipotent over every single thing. {1}  Whatever 

Allāh opens up 
   

 

كْۚ  َۙ   للناس من رحمة فلا ممسك لها وما يمسك  كَ  لهََا۪    ّۚٓ     وَ  مَا  يُمْس  حْمَۃ    فلَََ  مُمْس  نْ  ر َ     ل لن َاس   م 

 

 of mercy for mankind there is then 
no withholder of it and whatever He 

withholds    of mercy for mankind there is then no withholder of it and whatever He withholds     

 

نْۢ    ٢فلا مرسل له من بعده وهو العزيز الحكيم   لَ  لهَٗ   م  هٖ  فلَََ  مُرْس  يْ           ِۛؕ  بَعْد  يْمُ وَ  هُوَ  العَْز        ﴾۲﴿  زُ  الحَْك 

 

 there is then no sender of it after 
Him, and He is the All-Powerful, the 

All-Wise. {#S35A2}     there is then no sender of it after Him, and He is the All-Powerful, the All-Wise. {2}      

 

يكم هل منيٰايها الناس اذكروا نعمت الله عل  ايَ ُهَا  الن َاسُ  اذْكرُُوْا  ن عْمَتَ  الِل ٰ   علَيَْڪُمِْؕ        نْ  يَٰۤ     هَلْ  م 

 

 O Mankind, remember Allah's 
favour upon you.  Is there a   O Mankind, remember Allāh's favour upon you.  Is there a    
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ِؕ      خٰلق غير الله يرزقكم من السماء والارض لا الٰه  مَآء   وَ  الَْرَْض  نَ  الس َ ق   غَيُْ  الِل ٰ   يَرْزُقُكُمْ  م   َۤ   ا لهَٰ    خَال ـ     لََ

 

creator other than Allah who can 
provide provision from the heaven 
and the earth for you?  There is no 

deity  creator other than Allāh who can provide provision from the heaven and the earth for 

you?  There is no deity 
   

 

يكذبوكوان   ٣الا هو فانىٰ تؤفكون   بُوْكَ       ﴾۳﴿  فاَنَّ ٰ  تُؤْفَكُوْنَ    ا لَ َ  هُوَؗ            وَ  ا نْ  ي ُڪَذ  

 

 except Him.  So, where are you 
being turned away to? {#S35A3}  
And if they reject you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)   except Him.  So, where are you being turned away to? {3}  And if they reject you     

 

فقد كذبت رسل من قبلك والى الله ترجع الامور  
نْ  قبَْل كَِؕ      وَ  ا لَٰ  الِل ٰ      ٤ بَتْ  رُسُل   م   جَعُ فقََدْ  كذُ         ﴾۴﴿  الَْمُُوْرُ   تُر 

 

 then Messengers (Alayhimus 

salaam) had certainly been rejected 
before you, and matters will be 

returned to Allah. {#S35A4}   then Messengers  had certainly been rejected before you, and matters will be returned 

to Allāh. {4} 
   

 

ـايَ ُهَا  الن َاسُ  ا ن َ  وَ   يٰايها الناس ان وعد الله حق فلا تغرنكم الحيوٰة  ن َڪُمُ  الحَْيٰوةُ يَٰۤ     عدَْ  الِل ٰ   حَق    فلَََ  تَغُر َ

 

  O Mankind, Allah's promise is 
certainly true, so do not ever let the 

worldly life    O Mankind, Allāh's promise is certainly true, so do not ever let the worldly life    

 

ان الشيطٰن  ٥الله الغرور الدنيا ولا يغرنكم ب  نْيَا     ن َكُمْ  ب الِل ٰ   الغَْرُوْرُ   الد ُ يْطٰنَ       ﴾۵﴿  وَ  لََ  يَغُر َ     ا ن َ  الش َ

 

 deceive you and do not ever let the 
deceiver deceive you about Allah. 

{#S35A5}  Satan is certainly   deceive you and do not ever let the deceiver deceive you about Allāh. {5}  Satan is 

certainly 
   

 

زْبَهٗ  ل يَكُوْنُوْا  لكم عدو فاتخذوه عدوا انما يدعوا حزبه ليكونوا  ا ن َمَا  يَدْعُوْا  ح  اۚ  ِؕ      ذُوْهُ   عدَُو ً     لـَكمُْ  عدَُو     فاَت َخ 

 

 an enemy for you, so take him as 
an enemy.  He calls his party so 

that they only become   an enemy for you, so take him as an enemy.  He calls his party so that they only become    

 

الذين كفروا لهم عذاب  ٦من اصحٰب السعير      ِؕ يْ  ع  نْ  اصَْحٰب   الس َ يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۶﴿  م      لهَُمْ  عذََاب    اَ ل ذَ 

 

 from among the Companions of 
the Blazing-Fire. {#S35A6}  Those 
who have disbelieved, there is a 

severe punishment 

  from among the Companions of the Blazing-Fire. {6}  Those who have disbelieved, 

there is a severe punishment 
   

 

ديد والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم مغفرةش  يْد     رَة          ڢشَد  غْف  ل حٰت   لهَُمْ  م َ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

 for them, and those who believed 
and performed virtuous deeds, 
there will be forgiveness and a 

great   for them, and those who believed and performed virtuous deeds, there will be 

forgiveness and a great 
   

 

افمن زين له سوء عمله فرءاه   ٧واجر كبير  
ن   حسنا يْ  َ       ﴾۷﴿  و َ  اجَْر   كبَ  ءُ  عَمَل هٖ  فَرَاٰهُ  حَسَنًاۚ  ِؕ  ا  فمََنْ  زُي  نَ  لهَٗ  سُوْٓ

۱ 
 ع۷
۱۳ 

 

  

 

 reward for them. {#S35A7}  Is then 
the one for whom his evil actions 
have been embellished; he then 

sees them as good, …     reward for them. {7}  Is then the one for whom his evil actions have been embellished; 

he then sees them as good, …   
   

 

ن الله يضل من يشاء ويهدى من يشاءفا  ىْ  مَنْ  ي َشَآءُۖ  ؗ    ل ُ  مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يَهْد  َ  يُض      فاَ ن َ  الِل ٰ

 

Then Allah certainly leads astray 
whomever He wills and guides 

whomever He wills.   Then Allāh certainly leads astray whomever He wills and guides whomever He wills.     

 

ۚ  ِؕ     فلا تذهب نفسك عليهم حسرٰت ان الله عليم  ْ  حَسَرٰت  ۢ    فلَََ  تَذْهَبْ  نَـفْسُكَ  علَيَْْه  َ  علَ يْم      ا ن َ  الِل ٰ

 

 So, do not let yourself waste away 
upon them out of regret.  Allah is 

certainly All-Knowing   So, do not let yourself waste away upon them out of regret.  Allāh is certainly 

All-Knowing 
   

 

والله الذى ارسل الريٰح فتثير  ٨بما يصنعون   يٰحَ   فتَُث يُْ       ﴾۸﴿  ب مَا  يَصْنَـعُوْنَ    ارَْسَلَ  الر   ىَْۤ   ُ  ال ذَ      وَ  الِل ٰ

 

 of what they are doing. {#S35A8}  
And Allah is the One who sent the 

winds, they then raise   of what they are doing. {8}  And Allāh is the One who sent the winds, they then raise    

 

ي  ت    سحابا فسقنٰه الىٰ بلد ميت فاحيينا به الارض        فاَحَْيَيْنَا  ب ه   الَْرَْضَ سَحَابًا  فسَُقْنٰهُ  ا لٰٰ  بَلدَ   م َ

 

 a cloud.  We then drive it to a 
barren land.  We then revive the 

land by it   a cloud.  We then drive it to a barren land.  We then revive the land by it    
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من كان يريد  ٩بعد موتها كذٰلك النشور   يْدُ       ﴾۹﴿  كذَٰل كَ  الن ُشُوْرُ    بَعْدَ  مَوْت هَاۚ  ِؕ          مَنْ  كاَنَ  يُر 

 

after its barrenness.  The Raising 

will be like this. {#S35A9}  Whoever 
seeks 

 after its barrenness.  The Raising will be like this. {9}  Whoever seeks    

 

ةُ  جَم يْعًاۚ  ِؕ     ا ليَْه   يَصْعَدُ  الـْڪَل مُ   العزة فلله العزة جميعا اليه يصعد الكلم  ز َ ةَ  فلَ ل هٰ   العْ  ز َ     العْ 

 

 honour, then, the complete honour 
belongs to Allah.  The pure words 

rise 

  honour, then, the complete honour belongs to Allāh.  The pure words rise    

 

ال حُ  يَرْفعَُهٗۚ  ِؕ       الطيب والعمل الصٰلح يرفعه والذين يمكرون  ي  بُ  وَ  العَْمَلُ  الص َ يْ الط َ     نَ  يَمْكرُُوْنَ وَ ال ذَ 

 

 to Him and the virtuous deed 
elevates it.  And those who plot   to Him and the virtuous deed elevates it.  And those who plot    

 

ۖ ِؕ    وَ    السيءات لهم عذاب شديد ومكر اولٰئك هو  يْد  اتٰ   لهَُمْ  عذََاب   شَد  ي   ٓ الس َ ٰ كَ  هُوَ مَكرُْ  اوُل     ٮ  

 

 evil actions, there will be a severe 
punishment for them.  And their 

plotting, it will   evil actions, there will be a severe punishment for them.  And their plotting, it will    

 

والله خلقكم من تراب ثم من نطفة  ١٠يبور   نْ  ن طُْفَۃ        ﴾۱۰﴿  يَبُوْرُ    نْ  تُرَاب   ثُم َ  م  ُ  خَلقََكُمْ  م       وَ  الِل ٰ

 

 fail. {#S35A10}  And Allah has 
created you from dust, then from a 

drop of semen,   fail. {10}  And Allāh has created you from dust, then from a drop of semen,    

 

جا وما تحمل من انثىٰ ولا تضعثم جعلكم ازوٰ   انُْثٰى  وَ  لََ     نْ   لُ  م  ازَْوَاجًاۚ  ِؕ     وَ  مَا  تَحْم      تَضَعُ ثُم َ  جَعَلـَكمُْ  

 

 He then established you as 
partners.  And no female conceives 

nor delivers   He then established you as partners.  And no female conceives nor delivers    

 

لمْ هٖ   الا بعلمه وما يعمر من معمر ولا ينقص  عَم َر   و َ  لََ  يُنْقَصُ           ِۛؕ  ا لَ َ  ب ع  نْ  م ُ     وَ  مَا  يُعَم َرُ  م 

 

 except with His knowledge.  And 

no aged person is granted an age, 
nor is his age   except with His knowledge.  And no aged person is granted an age, nor is his age    

 

يْ     ١١من عمره الا فى كتٰب ان ذٰلك على الله يسير   ِؕ      ا ن َ  ذٰل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس  تٰب  ْ  ڪ  هَٖۤ    ا لَ َ  فِ  نْ  عُمُر        ﴾۱۱﴿  م 

 

 reduced except it is in a book.  
This certainly is easy upon Allah. 

{#S35A11}   reduced except it is in a book.  This certainly is easy upon Allāh. {11}    

 

غٌ هٰذَا  عذَْب   فُرَات         وَ  مَا  يَسْتَو ى  البَْحْرٰن ۛ ۛ      وما يستوى البحران هٰذا عذب فرات سائغ شرابه      شَرَابُهٗ    سَآٮ ِ

 

  And the two waters are not alike.  
This is sweet, thirst-quenching, its 

drink is pleasant,    And the two waters are not alike.  This is sweet, thirst-quenching, its drink is pleasant,    

 

ِؕ   وَ  هٰذَا  م لحْ    وهٰذا ملح اجاج ومن كل تاكلون لحما طريا  ي ًا   اجَُاج  نْ  كلُ    تَاكْلُوُْنَ  لحَْمًا  طَر      وَ   م 

 

 and this is salty, bitter.  And from 

each you eat fresh meat   and this is salty, bitter.  And from each you eat fresh meat    

 

جُ   وتستخرجون حلية تلبسونها وترى الفلك فيه  ليَْۃً  تَلبَْسُوْنَهَاۚ  ّۚٓ       وَ  تَرَى  الـْفُلكَْ  ف يْه  و َ  تَسْتَخْر      وْنَ  ح 

 

 and you seek to extract jewellery 
that you wear, and you see the ship 

ploughing   and you seek to extract jewellery that you wear, and you see the ship ploughing    

 

نْ  فضَْل هٖ  وَ  لعََل ـَڪُمْ  تَشْكرُُوْنَ    ١٢غوا من فضله ولعلكم تشكرون مواخر لتبت  رَ  ل تَبْـتَـغُوْا  م        ﴾۱۲﴿  مَوَاخ 

 

 through it so that you may seek 
from His grace and so that you may 

be grateful. {#S35A12}    through it so that you may seek from His grace and so that you may be grateful. {12}     

 

ۚ  َۙ       يولج اليل فى النهار ويولج النهار فى اليل و      وَ  يُوْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار   وَ  يُوْل جُ   الن َهَارَ  فِ   ال يَْل 

 

 He causes the night to enter into 
the day, and He causes the day to 

enter into the night, and   He causes the night to enter into the day, and He causes the day to enter into the night, 

and 
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مْسَ  وَ  القَْمَرَؗ        سخر الشمس والقمر كل يجرى لاجل مسمى رَ  الش َ ۚ  ِؕ    سَخ َ ً جََل   م ُسَمْ  ىْ  لَ      كلُ    ي َجْر 

 

He has subjugated the Sun and the 

Moon, all orbit to a fixed 
predetermined time.  He has subjugated the Sun and the Moon, all orbit to a fixed predetermined time.    

 

يْنَ  تَدْعُوْنَ   ذٰلكم الله ربكم له الملك والذين تدعون  ُ   رَب ُكُمْ  لـَهُ  المُْلكُْۚ  ِؕ      وَ  ال ذَ      ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ

 

  This is Allah, your Lord; the 
sovereignty belongs to Him.  And 

those you call upon,    This is Allāh, your Lord; the sovereignty belongs to Him.  And those you call upon,    

 

ان تدعوهم  ١٣من دونه ما يملكون من قطمير      ِؕ نْ  ق طْم يْ  نْ  دُوْن هٖ  مَا  يَمْل كوُْنَ  م      ا نْ  تَدْعُوْهُمْ       ﴾۱۳﴿  م 

 

 instead of Him, they do not 

possess authority of a membrane 
of a date-seed. {#S35A13}  If you 

call them,   instead of Him, they do not possess authority of a membrane of a date-seed. {13}  If you 

call them, 
   

 

لا يسمعوا دعاءكم ولو سمعوا ما استجابوا لكم           وَ  لوَْ  سَم عُوْا  مَا  اسْتَجَابُوْا  لـَكمُْۚ  ِؕ ۚ  ّۚٓ وْا  دُعآَءَكمُْ لََ  يَسْمَعُ   

 

 they can not hear your call, even if 
they do hear, they could not 

respond to you. 

  they can not hear your call, even if they do hear, they could not respond to you.    

 

ـئُكَ   ويوم القيٰمة يكفرون بشرككم ولا ينبئك  كمُْۚ  ِؕ     وَ  لََ  يُـنَـب   رْڪ  يٰمَۃ   يَكْفُرُوْنَ  ب ش      وَ  يَوْمَ  القْ 

 

  And on the Day of Standing they 
will reject your associating, and no 

one will inform you  (Sallalaahu 

alayhi wasallam) 

   And on the Day of Standing they will reject your associating, and no one will inform 

you  

 

 

 

يٰايها الناس انتم الفقراء  ١٤مثل خبير   ن    يْ  انَْتُمُ  الفُْقَرَآءُ       ﴾۱۴﴿  م ثْلُ  خَب  ايَ ُهَا  الن َاسُ    يَٰۤ
۲ 
 ع۷
۱۴ 

 

ثة ل 
الث

 

 

like the All-Aware one. {#S35A14}  
O Mankind, you are dependent 

  like the All-Aware one. {14}  O Mankind, you are dependent    

 

ان يشا يذهبكم  ١٥الى الله والله هو الغنى الحميد          ّٓۚ ُ  هُوَ  الغَْنّ  ُ  الحَْم يْدُ  ا لَٰ  الِل ٰ      بْكُمْ ا نْ  ي شََاْ  يُذْه        ﴾۱۵﴿  وَ  الِل ٰ

 

 on Allah and Allah is the 
Independent, the Praiseworthy. 
{#S35A15}  If He wills, He could 

take you away   on Allāh and Allāh is the Independent, the Praiseworthy. {15}  If He wills, He could take 

you away 
   

 

الله بعزيز وما ذٰلك على   ١٦ويات بخلق جديد  
١٧    ّٓۚ يْد  يْز        ﴾۱۶﴿  وَ  يَاتْ   ب خَلقْ   جَد        ﴾۱۷﴿  وَ  مَا  ذٰ ل كَ  عَلَٰ  الِل ٰ   ب عَز 

 

 and bring a new creation; 

{#S35A16}  And this is not difficult 
upon Allah. {#S35A17}   and bring a new creation; {16}  And this is not difficult upon Allāh. {17}    

 

زْرَ   اخُْرٰىۖ ِؕ      وَ   ا نْ  تَدْعُ      ولا تزر وازرة وزر اخرىٰ وان تدع مثقلة  رَة     و   رُ  وَاز      مُثقَْلۃَ  وَ  لََ  تَز 

 

  And no burden-carrier will carry 
another's burden.  And if a 

heavily-laden one calls    And no burden-carrier will carry another's burden.  And if a heavily-laden one calls    

 

ء   و َ  لوَْ  كاَنَ  ذَا  قُرْبِٰؕ    الىٰ حملها لا يحمل منه شىء ولو كان ذا قربىٰ   نْهُ   شََْ مْل هَا  لََ  يُحْمَلْ  م      ا لٰٰ  ح 

 

 towards its load, nothing from it will 
be carried even if he is a relative.    towards its load, nothing from it will be carried even if he is a relative.     

 

يْنَ  يَخْشَوْنَ    انما تنذر الذين يخشون ربهم بالغيب واقام  رُ  ال ذَ      رَب َهُمْ  ب الغَْيْب   وَ  اقََامُواا ن َمَا  تُنْذ 

 

 You can only warn those who fear 
their Lord in the unseen and they 

establish   You can only warn those who fear their Lord in the unseen and they establish    

 

لوٰةَۚ  ِؕ     وَ  مَنْ  تَزَکٰ ٰ  فاَ ن َمَا  وا الصلوٰة ومن تزكىٰ فانما يتزكىٰ لنفسه هٖۚ  ِؕ   الص َ     يَتَزَکٰ ٰ   ل نَفْس 

 

 Prayer.  And whoever purifies then 
he only purifies for himself.    Prayer.  And whoever purifies then he only purifies for himself.     

 

وما يستوى الاعمىٰ   ١٨والى الله المصير  

يُْ    ١٩والبصير  ۚ  َۙ       ﴾۱۸﴿  وَ  ا لَٰ  الِل ٰ   المَْص  يُْ       ﴾۱۹﴿  وَ  مَا  يَسْتَو ى  الَْعَْمْٰ  وَ  البَْص 

 

 And the place of return is to Allah. 
{#S35A18}  And the blind and the 

one with sight are not alike; 

{#S35A19}   And the place of return is to Allāh. {18}  And the blind and the one with sight are not 

alike; {19} 
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ولا الظل ولا الحرور   ٢٠ولا الظلمٰت ولا النور  
ل ُ  وَ  لََ  الحَْـرُوْرُّۚٓ       ﴾۲۰﴿  لمُٰتُ  وَ  لََ  الن ُوْرَُۙ وَ  لََ  الظ ُ    ٢١       ﴾۲۱﴿  وَ  لََ  الظ  

 

 Nor are layers of darkness and 

light; {#S35A20}  Nor is the shade 
and the heat of the Sun; {#S35A21}   Nor are layers of darkness and light; {20}  Nor is the shade and the heat of the Sun; {21}    

 

َ    وما يستوى الاحياء ولا الاموٰت ان الله يسمع  مِعُ وَ  مَا  يَسْتَو ى  الَْحَْيَآءُ  وَ  لََ  الَْمَْوَاتُۚ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ     یُس 

 

  Nor are the living and the dead 
alike.  Allah certainly enables 

whomever    Nor are the living and the dead alike.  Allāh certainly enables whomever    

 

ان   ٢٢من يشاء وما انت بمسمع من فى القبور  
انَْتَ    مَنْ  ي شََآءُۚ  ّۚٓ      انت مِع  وَ  مَاَۤ   نْ  فِ   القُْبُوْر    بِمُس  انَْتَ       ﴾۲۲﴿  م َ     ا نْ  

 

 He wills to hear.  And you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

cannot make those who are in the 
graves hear. {#S35A22}  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are 
only      He wills to hear.  And you  cannot make those who are in the graves hear. {22}    

You  are only 
   

 

انا ارسلنٰك بالحق بشيرا ونذيرا  ٢٣نذير الا   يْر     يْرًاِؕ       ﴾۲۳﴿  ا لَ َ  نَذ  ا  و َ  نَذ  يًْ ارَْسَلنْٰكَ  ب الحَْـق    بَش      ا ن َاَۤ  

 

 a warner. {#S35A23}  We certainly 

sent you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) with the truth as a bearer 

of glad tidings and as a warner.   a warner. {23}  We certainly sent you  with the truth as a bearer of glad tidings and as 

a warner. 
   

 

وان يكذبوك   ٢٤وان من امة الا خلا فيها نذير  
يْر    فقد نْ  امُ َۃ    ا لَ َ  خَلََ  ف يْهَا  نَذ  بُوْكَ  فقََدْ   وَ  ا نْ       ﴾۲۴﴿  وَ  ا نْ  م       ي ُكَذ  

 

  And there is no nation except a 
warner (Alayhis salaam) passed by 

within it. {#S35A24}  And if they 
reject you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) then those     And there is no nation except a warner  passed by within it. {24}  And if they reject 

you  then those  
   

 

مْ   كذب الذين من قبلهم جاءتهم رسلهم بالبينٰت  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  بَ  ال ذَ  نٰت   ّۚٓ كذَ َ           جَآءَتْهُمْ  رُسُلهُُمْ  ب البَْي  

 

 before them had certainly rejected.  
Their Messengers (Alayhimus 

salaam) brought them the clear 
proofs,   before them had certainly rejected.  Their Messengers  brought them the clear proofs,    

 

ثم اخذت الذين  ٢٥وبالزبر وبالكتٰب المنير   يْ     تٰب   المُْن  بُر   وَ  ب الكْ  يْنَ       ﴾۲۵﴿  وَ  ب الز ُ     ثُم َ  اخََذْتُ  ال ذَ 

 

 the scriptures and the illuminating 
book.  {#S35A25}  I then seized the 

disbelievers.   the scriptures and the illuminating book.  {25}  I then seized the disbelievers.    

 

الم تر ان الله انزل  ٢٦كفروا فكيف كان نكير    

۳ 
 ع۱۲
۱۵ 

 

ن كفََرُوْا  فَكَيْفَ  كاَ يْ  َ       ﴾۲۶﴿  نَ  نَـڪ  انَْزَلَ  ا   َ     لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

  So, how was My punishment? 
{#S35A26}  Do you not see that 

Allah sent down    So, how was My punishment? {26}  Do you not see that Allāh sent down    

 

ت مختلفامن السماء ماء فاخرجنا به ثمرٰ   مَآء   مَآءً۪    ّۚٓ      فاَخَْرَجْنَا  ب هٖ     نَ  الس َ     ثَمَرٰت   م ُخْتَل فًام 

 

 water from the heaven, We then 
produced fruits by it, their colours   water from the heaven, We then produced fruits by it, their colours    

 

بال جدد بيض وحمر مختلفالوٰنها ومن الج  نَ     انُهَاِؕ     وَ  م  بَال   جُدَد ۢ   ب يْض   و َ  حُمْر   م ُخْتَل ف  الَوَْ     الجْ 

 

 varying, and white and red tracks 
of mountains, their colours   varying, and white and red tracks of mountains, their colours    

 

ومن الناس والدواب  ٢٧ابيب سود الوٰنها وغر  انُهَا  وَ  غَرَاب يْبُ  سُوْد      وَآب         ﴾۲۷﴿  الَوَْ نَ  الن َاس   وَ  الد َ     وَ  م 

 

 varying; and intense black ones. 
{#S35A27}  And like this from 

among mankind,   varying; and intense black ones. {27}  And like this from among mankind,    

 

انُهٗ   والانعٰم مختلف الوٰنه كذٰلك انما يخشى الله  َ   كذَٰل كَۚ  ِؕ       وَ  الَْنَْعَام   مُخْتَل ف   اَ لوَْ     ا ن َمَا  يَخْشََ  الِل ٰ

 

 creatures and livestock, its colours 
varying.  Only those with 
knowledge from among   creatures and livestock, its colours varying.  Only those with knowledge from among    

 

ان  ٢٨من عباده العلمٰؤا ان الله عزيز غفور   يْز   غَفُوْر     َ  عَز  بَاد ه   العُْلمَٰؤُٓاۚ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ نْ  ع      ا ن َ       ﴾۲۸﴿  م 

 

 His servants are in awe of Allah.  
Allah is certainly All-Powerful, Most 

Relenting. {#S35A28}  Those    His servants are in awe of Allāh.  Allāh is certainly All-Powerful, Most Relenting. {28}  

Those  
   

 

  Sūra 35 Fāṭir - The Originator - Manzil 5 - Juz’ 22 - Quarter 4 - Page 607    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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انَْفَقُوْا  الذين يتلون كتٰب الله واقاموا الصلوٰة وانفق  لوٰةَ   وَ  تٰبَ  الِل ٰ   وَ  اقََامُوا  الص َ يْنَ  يَتْلوُْنَ  ك      ال ذَ 

 

who recite Allah's Book, establish 
Prayer and spend, privately  who recite Allāh's Book, establish Prayer and spend, privately    

 

ا  و َ  علَََن يَۃً   ي َرْجُوْنَ  ت جَارَةً   وا مما رزقنٰهم سرا وعلانية يرجون تجٰرة ر ً ْ  س  م َا  رَزَقْنٰٰهُ     م 

 

 and publicly, from what We have 
provided them are certainly hopeful 

of a transaction   and publicly, from what We have provided them are certainly hopeful of a transaction    

 

ليوفيهم اجورهم ويزيدهم من فضله  ٢٩لن تبور   نْ       ﴾۲۹﴿  ل نَْ  تَبُوْرََۙ    يْدَهُمْ  م   ْ  اجُُوْرَهُمْ  وَ  يَز      فضَْل هٖۚ  ِؕ  ل يُوَف  يَْهُ

 

 that will never fail; {#S35A29}  So 

that He may fully give them their 
reward and He may increase them 

from His grace;   that will never fail; {29}  So that He may fully give them their reward and He may 

increase them from His grace; 
   

 

والذى اوحينا اليك  ٣٠انه غفور شكور   ىَْۤ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ       ﴾۳۰﴿  ا ن هَٗ  غَفُوْر   شَكوُْر         وَ  ال ذَ 

 

 He is certainly Most Relenting, 
All-Appreciative. {#S35A30}  And 

what We revealed to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

  He is certainly Most Relenting, All-Appreciative. {30}  And what We revealed to you     

 

َ   من الكتٰب هو الحق مصدقا لما بين يديه ان الله  ِؕ        ا ن َ  الِل ٰ قًا   ل  مَا  بَيَْ  يَدَيْه  تٰب   هُوَ  الحَْـق ُ  مُصَد   نَ  الكْ      م 

 

 from the Book, it is the truth 
confirming what was before It.  

Allah is most 

 from the Book, it is the truth confirming what was before It.  Allāh is most    

 

ثم اورثنا الكتٰب الذين  ٣١بعباده لخبير بصير   يْ     ۢ    بَص  يْ  بَاد هٖ   لخََب  يْنَ ثُم َ  اوَْرَثْنَا  الڪْ        ﴾۳۱﴿  ب ع      تٰبَ  ال ذَ 

 

 certainly All-Aware, All-Watchful 
over His servants. {#S35A31}  We 
then made those whom We chose 

from among   certainly All-Aware, All-Watchful over His servants. {31}  We then made those whom 

We chose from among 
   

 

ادنا فمنهم ظالم لنفسه ومنهماصطفينا من عب  هٖ    ْ  ظَال م   ل  نَفْس  بَاد نَاّۚٓ      فمَ نْٰهُ نْ  ع  ْ  ّۚٓ اصْطَفَيْنَا  م           وَ  م نْٰهُ

 

 Our servants heirs of the Book.  

Then from among them is one who 
wrongs himself, and among them   Our servants heirs of the Book.  Then from among them is one who wrongs himself, and 

among them 
   

 

د    مقتصد ومنهم سابق بالخيرٰت باذن الله ذٰلك  ْ   ّۚٓ م ُقْتَص  ؕ سَابِقٌؕ      وَ  م نْٰهُ ِؕ     ذٰل كَ   ۢۢ ت   ب ا ذْن   الِل ٰ      ب الخَْيْٰ

 

 is one who is moderate, and 
among them is one who exceeds in 

good, by the permission of Allah; 
this   is one who is moderate, and among them is one who exceeds in good, by the permission 

of Allāh; this 
   

 

جنٰت عدن يدخلونها  ٣٢هو الفضل الكبير      ِؕ يُْ تُ  عدَْن        ﴾۳۲﴿  هُوَ  الفَْضْلُ  الڪَْب      ي َدْخُلوُْنَهَا  جَن ٰ

 

 is the great grace; {#S35A32}  
Eternal gardens, they will enter 

them,   is the great grace; {32}  Eternal gardens, they will enter them,    

 

نْ    يحلون فيها من اساور من ذهب ولؤلؤا ولباسهم  رَ  م  نْ  اسََاو      ذَهَب   و َ  لـُؤْلؤًُاۚ  ّۚٓ      وَ   ل بَاسُهُمْ يُحَل وَْنَ  ف يْهَا  م 

 

 they will be adorned in them with 
bracelets of gold and pearls and 

their attire   they will be adorned in them with bracelets of gold and pearls and their attire    

 

ذى اذهب عناوقالوا الحمد لله ال  ٣٣فيها حرير   يْر     ىَْۤ   اذَْهَبَ  عَـن َا      ﴾۳۳﴿  ف يْهَا  حَر      وَ  قَالوُا  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

 in them will be silk. {#S35A33}  
And they will say, ‘All praises 

belong to Allah who has driven grief 

away   in them will be silk. {33}  And they will say, ‘All praises belong to Allāh who has driven 

grief away 
   

 

الذى احلنا  ٣٤الحزن ان ربنا لغفور شكور   ىَْۤ  احََل نََا      ﴾۳۴﴿  الحَْزَنَۚ  ِؕ      ا ن َ  رَب نََا  لـَغَفُوْر    شَڪُوْرُۚ  َۙ        ل ذَ 

 

 from us.  Our Lord is most certainly 
Most Relenting, All-Appreciative; 

{#S35A34}  He who has settled us   from us.  Our Lord is most certainly Most Relenting, All-Appreciative; {34}  He who 

has settled us 
   

 

نْ  فضَْل هٖ   دار المقامة من فضله لا يمسنا فيها نصب ولا  نَا  ف يْهَا  نَصَب   و َ  لََ         ّۚٓ دَارَ  المُْقَامَۃ   م      لََ   يَمَس ُ

 

 in the Abode of Permanence out of 
His grace.  Sadness will not afflict 

us in there nor   in the Abode of Permanence out of His grace.  Sadness will not afflict us in there nor    
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والذين كفروا لهم نار جهنم  ٣٥يمسنا فيها لغوب   نَا  ف يْهَا  لـُغُوْب      يْنَ  كفََرُوْا  لهَُمْ       ﴾۳۵﴿  يَمَس ُ        ّۚٓ نَارُ  جَهَن َمَ  وَ  ال ذَ 

 

will weariness afflict us in there.’ 

{#S35A35}  And the disbelievers; 
the Fire of Hell is for them.   will weariness afflict us in there.’ {35}  And the disbelievers; the Fire of Hell is for them.     

 

ْ  فيََمُوْتُوْا  وَ  لََ     يخفف عنهملا يقضىٰ عليهم فيموتوا ولا  ْ لََ  يُقْضٰٰ  علَيَْْه      يُخَف َفُ  عَنْٰهُ

 

 It will not be decreed against them 
so they die nor will its punishment 

be lightened   It will not be decreed against them so they die nor will its punishment be lightened    

 

وهم   ٣٦من عذابها كذٰلك نجزى كل كفور  
ّۚٓ   يصطرخون ىْ  كلُ َ  كفَُوْر  اب هَاۚ  ِؕ      كذَٰل كَ  نَـجْز  نْ  عذََ خُوْنَ       ﴾۳۶﴿  م       وَ  هُمْ  يَصْطَر 

 

 from them.  In this way We will 

retribute every disbeliever. 
{#S35A36}  And they will be 

screaming   from them.  In this way We will retribute every disbeliever. {36}  And they will be 

screaming 
   

 

ىْ  ڪُـن َا ّۚٓ ف يْهَا    فيها ربنا اخرجنا نعمل صٰلحا غير الذى كنا  جْنَا  نَـعْمَلْ  صَال حًـا  غَيَْ  ال ذَ            رَب نََاَۤ   اخَْر 

 

 in it, ‘O our Lord, take us out; we 
shall perform a virtuous deed, other 

than what we used to   in it, ‘O our Lord, take us out; we shall perform a virtuous deed, other than what we used 

to 
   

 

رُ  ف يْه   مَنْ  تَذَك رََ  وَ اوََلمَْ   نَـعْمَلُِؕ       نعمل اولم نعمركم ما يتذكر فيه من تذكر و  ا  يَتَذَڪ َ     نُعَم  رْكمُْ  م َ

 

 do.’  ‘Did We not give you an age 
in which one who would have 

accepted admonition would accept 

admonition, whilst   do.’  ‘Did We not give you an age in which one who would have accepted admonition 

would accept admonition, whilst 
   

 

 جاءكم النذير فذوقوا فما للظٰلمين من

۴ 
 ع۱۱
۱۶ 

 

ن  يْ  نْ  ن صَ  ل م يَْ  م  يْرُِؕ      فذَُوْقوُْا  فمََا  ل لظ ٰ       ﴾۳۷﴿  جَآءَكمُُ  الن َذ 

 

 a warner (Alayhis salaam) came to 
you?  So taste!  There is no helper 

then for the wrongdoing ones.’ 

{#S35A37}    a warner  came to you?  So taste!  There is no helper then for the wrongdoing ones.’ 

{37}  
   

 

ان الله عٰلم غيب السمٰوٰت والارض انه   ٣٧نصير  

َ   عليم مٰوٰت   وَ  الَْ َ  عٰل مُ  غَيْب   الس َ ۢ ا ن َ  الِل ٰ ا ن هَٗ  علَ يْم       ِؕ     رْض 

 

 Allah is certainly the Knower of the 
Unseen; of the heavens and the 

earth.  He is certainly All-Knowing   Allāh is certainly the Knower of the Unseen; of the heavens and the earth.  He is 

certainly All-Knowing 
   

 

هو الذى جعلكم خلٰئف  ٣٨ت الصدور بذا  دُوْر     فَ       ﴾۳۸﴿  ب ذَات   الص ُ ىْ  جَعَلـَڪُمْ  خَلٮٰٓ       هُوَ  ال ذَ 

 

 of the nature of the chests. 

{#S35A38}  He is the One who 
established you as vicegerents   of the nature of the chests. {38}  He is the One who established you as vicegerents    

 

يْنَ   فى الارض فمن كفر فعليه كفره ولا يزيد الكٰفرين  ر  يْدُ  الـْكفٰ  ۚ  ِؕ      فمََنْ  كفََرَ  فعََليَْه   كفُْرُهٗۚ  ِؕ     وَ  لََ  يَز      فِ   الَْرَْض 

 

 on the earth.  Whoever then 
disbelieves then his disbelief is 

against him.  And their disbelief will 
only increase   on the earth.  Whoever then disbelieves then his disbelief is against him.  And their 

disbelief will only increase 
   

 

مْ  ا لَ َ   كفرهم عند ربهم الا مقتا ولا يزيد الكٰفرين  نْدَ  رَب  ه  يْنَ   كفُْرُهُمْ  ع  ر  يْدُ  الـْڪٰف      مَقْتًاۚ  ّۚٓ     وَ  لََ  يَز 

 

 the disbelieving ones in disgust in 
the sight of their Lord, and their 

disbelief will only increase   the disbelieving ones in disgust in the sight of their Lord, and their disbelief will only 

increase 
   

 

قل ارءيتم شركاءكم الذين  ٣٩كفرهم الا خسارا   يْنَ       ﴾۳۹﴿  خَسَارًاكفُْرُهُمْ  ا لَ َ     ارََءَيْتُمْ  شُرَكآَءَكمُُ  ال ذَ      قُلْ  

 

 the disbelieving ones in loss. 
{#S35A39}  Ask, ‘Have you seen 

your partners whom   the disbelieving ones in loss. {39}  Ask, ‘Have you seen your partners whom    

 

ْ   مَاذَا  خَلقَُوْا  تدعون من دون الله ارونى ماذا خلقوا  ارَُوْنّ        ِؕ  ۚ نْ  دُوْن   الِل ٰ      تَدْعُوْنَ  م 

 

 you call upon instead of Allah?  
Show me what they created   you call upon instead of Allāh?  Show me what they created    

 

من الارض ام لهم شرك فى السمٰوٰت ام ءاتينٰهم  

مٰوٰت    كتٰبا رْك    فِ   الس َ نَ  الَْرَْض   امَْ  لهَُمْ  ش  تٰبًا       امَْ  ۚ  ّۚٓ م  ْ  ك      اٰتَيْنٰٰهُ

 

 of the earth, or is there a 
partnership for them in the 

heavens?  Or have We given them 

a book,   of the earth, or is there a partnership for them in the heavens?  Or have We given them a 

book, 
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    ۳۵فاَطِر                                                                                                                                                         ۶۱۰                                                                                                                                  ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت     

 

نْهُۚ  ّۚٓ      فهم علىٰ بينت منه بل ان يعد الظٰلمون بعضهم  نَت   م   ل مُوْنَ  بَعْضُهُمْ   فهَُمْ  عَلٰٰ  بَي   دُ  الظ ٰ     بَلْ  ا نْ  ي َع 

 

they are then on clear proofs from 

it?’  But the wrongdoers only 
promise each other  they are then on clear proofs from it?’  But the wrongdoers only promise each other    

 

ان الله يمسك السمٰوٰت   ٤٠بعضا الا غرورا  
مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ       ﴾۴۰﴿  بَعْضًا  ا لَ َ  غُرُوْرًا  والارض كُ  الس َ َ  يُمْس      ا ن َ  الِل ٰ

 

 deception. {#S35A40}  Allah 
certainly holds the heavens and the 

earth   deception. {40}  Allāh certainly holds the heavens and the earth    

 

نْ  احََد          ڧانَْ  تَزُوْلََ   ان تزولا ولئن زالتا ان امسكهما من احد  نْ  زَالـَـتَاَۤ   ا نْ  امَْسَكهَُمَا  م      وَ  لٮَ  

 

 lest they move.  And if they surely 
move, can anyone hold them   lest they move.  And if they surely move, can anyone hold them    

 

واقسموا بالله   ٤١من بعده انه كان حليما غفورا  
هٖۚ  ِؕ     جهد نْۢ  بَعْد      وَ  اَ قْسَمُوْا  ب الِل ٰ   جَهْدَ       ﴾۴۱﴿  ا ن هَٗ   كاَنَ  حَل يْمًا  غَفُوْرًا  م  

 

 after Him?  He is certainly 
All-Forbearing, Most Relenting. 

{#S35A41}  And they swear by 
Allah their most powerful   after Him?  He is certainly All-Forbearing, Most Relenting. {41}  And they swear by 

Allāh their most powerful 
   

 

نْ   ا حْدَى  ايمٰنهم لئن جاءهم نذير ليكونن اهدىٰ من احدى  يْر    ل يََكُوْنُن َ  اهَْدٰى  م  نْ  جَآءَهُمْ  نَذ  مْ  لٮَ       ايَْمَان ه 

 

 oaths; if a warner surely came to 
them they would most certainly be 

the most guided than any other   oaths; if a warner surely came to them they would most certainly be the most guided than 

any other 
   

 

ّۚٓ      ٤٢الامم فلما جاءهم نذير ما زادهم الا نفورا   ا  زَادَهُمْ   ا لَ َ  نُفُوْرَاۚ  َۙ      الَْمَُم  يْر   م َ       ﴾۴۲﴿  فلَمَ َا  جَآءَهُمْ  نَذ 

 

 nation.  Then, when a warner 
(Sallalaahu alayhi wasallam) came 
to them, this only increased them in 

aversion; {#S35A42}    nation.  Then, when a warner  came to them, this only increased them in aversion; 

{42}  
   

 

ولا يحيق المكراستكبارا فى الارض ومكر السيئ   يْقُ  المَْكرُْ    ِؕ      وَ  لََ  يَح  يٰ         سْت كبَْارًا  فِ   الَْرَْض   وَ  مَكرَْ  الس َ

 

 Out of arrogance on the earth and 
evil plotting, and the evil plot will   Out of arrogance on the earth and evil plotting, and the evil plot will    

 

ـئُ  ا لَ َ  ب اهَْل هٖۚ  ِؕ       السيئ الا باهله فهل ينظرون الا سنت الاولين  ي   ۚ  ّۚٓ   الس َ ل يَْ     فهََلْ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَ َ  سُن َتَ  الَْوَ َ

 

 only besiege its perpetrator.  Are 
they then only waiting for the way 

of the earlier ones?    only besiege its perpetrator.  Are they then only waiting for the way of the earlier ones?     

 

يْلًَ   فلن تجد لسنت الله تبديلا ولن تجد لسنت الله  دَ  ل سُن َت   الِل ٰ   تَبْد  دَ  ل سُن َت   الِل ٰ          ڧفلَََْ  تَج      وَ  لنَْ  تَج 

 

 You will then never find any 

changing in Allah's way, and you 
will never find any alteration in 

Allah's   You will then never find any changing in Allāh's way, and you will never find any 

alteration in Allāh's 
   

 

اولم يسيروا فى الارض فينظروا   ٤٣تحويلا  
يْلًَ   كيف وْا  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا  كيَْفَ       ﴾۴۳﴿  تَحْو  يُْ     اوََلمَْ  يَس 

 

 way. {#S35A43}  Did they not 
travel on the earth so they could 

see how   way. {43}  Did they not travel on the earth so they could see how    

 

د منهمكان عٰقبة الذين من قبلهم وكانوا اش     ْ ا  اشََد َ  م نْٰهُ مْ  وَ  كاَنُوَْۤ نْ  قبَْل ه  يْنَ  م      كاَنَ  عَاق بَۃُ  ال ذَ 

 

 the fate of those who went before 
them was, whilst they were mightier 

than them   the fate of those who went before them was, whilst they were mightier than them    

 

ةًۚ  ِؕ      قوة وما كان الله ليعجزه من شىء فى السمٰوٰت  مٰوٰت  وَ  مَا  كاَنَ   قوُ َ ء    فِ   الس َ نْ  شََْ زَهٗ  م  ُ  ل يُعْج      الِل ٰ

 

 in strength!  And Allah is not such 
that anything in the heavens can 

incapacitate Him,   in strength!  And Allāh is not such that anything in the heavens can incapacitate Him,    

 

ولو   ٤٤ولا فى الارض انه كان عليما قديرا  
يْرًا  يؤاخذ ا ن هَٗ  كاَنَ  علَ يْمًا   قدَ         ِؕ  ۚ ذُ       ﴾۴۴﴿  وَ  لََ  فِ   الَْرَْض      وَ  لوَْ  يُـؤَاخ 

 

 nor on the earth.  He is certainly 
All-Knowing, Omnipotent. 

{#S35A44}  And if Allah was to   nor on the earth.  He is certainly All-Knowing, Omnipotent. {44}  And if Allāh was to    
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نُ    سٓ                                                                                                                                                            ۶۱۱                                                                                                                                 ۲۲ت   وَ مَن  ی قَ      ۳۶ی 

 

هَا  الله الناس بما كسبوا ما ترك علىٰ ظهرها  ُ  الن َاسَ  ب مَا  ڪَسَبُوْا  مَا  تَرَكَ  عَلٰٰ  ظَهْر      الِل ٰ

 

 take mankind to account because 

of what it had acquired, He would 
not leave any creature   take mankind to account because of what it had acquired, He would not leave any 

creature 
   

 

نْ  دَآ  ب ۃَ      من دابة ولٰكن يؤخرهم الىٰ اجل مسمى  ّۚٓ م  رُهُمْ  ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً نْ  ي ُؤَخ       و َلـٰك 

 

 on its surface, rather, He defers 
them to a fixed predetermined time.    on its surface, rather, He defers them to a fixed predetermined time.     

 

  ٤٥فاذا جاء اجلهم فان الله كان بعباده بصيرا  

۵ 
 ع۸
۱۷ 

 

ان  يًْ بَاد هٖ  بَص  َ  ڪَانَ  ب ع        ﴾۴۵﴿  فاَ ذَا  جَآءَ  اجََلهُُمْ  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

 Then when their predetermined 
time will come, then Allah is 

certainly All-Watchful over His 
servants. {#S35A45}   Then when their predetermined time will come, then Allāh is certainly All-Watchful 

over His servants. {45} 
   

 

يس ٣٦ یَاتُهَا       سٓ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۶)                                                                ۸۳ا  رَةُ  ی  عَاتُهَا                                                                 ( ۴۱( سُو                                                                   ۵رُكوُ 

 

36 - Sura Ya Sin - Ya Sin  36 - Sūra Yā Sīn - Yā Sīn - Makkī (41) 

5 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 83 
   

 

حْمٰن   الر َ   بسم الله الرحمٰن الرحيم  يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ     ﴾ح 

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ۚ  َۙ       ﴾۱﴿  يٰسٓۚ  ّۚٓ    ٣انك لمن المرسلين   ٢والقرءان الحكيم  ١يس   يْم  َۙ       ﴾۲﴿  وَ  القُْرْاٰن   الحَْك        ﴾۳﴿  ا ن َكَ  لمَ نَ  المُْرْسَل يَْ

 

Ya Sin. {#S36A1}  By the Quran, 
Full of Wisdom! {#S36A2}  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are 
most certainly from among the 

Messengers (Alayhimus salaam); 
{#S36A3}  Yā Sīn. {1}  By the Qurʼān, Full of Wisdom! {2}  You  are most certainly from among 

the Messengers ; {3} 
   

 

  ٥تنزيل العزيز الرحيم   ٤علىٰ صرٰط مستقيم  
ِؕ   لتنذر قوما يْم  رَاط   م ُسْتَق  ۚ  َۙ       ﴾۴﴿  عَلٰٰ  ص  يْم  ح  يْز   الر َ رَ  قوَْمًا      ﴾۵﴿  تَنَْ يْلَ  العَْز      ل تُنْذ 

 

  On a straight path; {#S36A4}  
Sent down from the All-Powerful, 

the All-Merciful. {#S36A5}  So that 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

may warn a people    On a straight path; {4}  Sent down from the All-Powerful, the All-Merciful. {5}  So that 

you  may warn a people 
   

 

لقد حق القول  ٦ما انذر ءاباؤهم فهم غٰفلون   لوُْنَ    اٰبَآؤهُُمْ  فهَُمْ  غٰف  رَ   انُْذ  اَۤ        لقََدْ  حَق َ  القَْوْلُ       ﴾۶﴿  م َ

 

 whose forefathers were not 
warned, so they are unaware. 

{#S36A6}  The statement had most 
certainly been established   whose forefathers were not warned, so they are unaware. {6}  The statement had most 

certainly been established 
   

 

انا جعلنا فى   ٧علىٰ اكثرهم فهم لا يؤمنون  
نُوْنَ   اعنٰقهم اغلٰلا مْ  فهَُمْ  لََ  يُؤْم  ه  مْ  اغَلْلًَٰ       ﴾۷﴿  عَلَٰٰۤ  اَ كثَْر  َْۤ    اعَْنَاق ه      ا ن َا  جَعَلنَْا  فِ 

 

 against most of them, so they will 
not believe. {#S36A7}  We have 

certainly established iron collars on 
their necks;   against most of them, so they will not believe. {7}  We have certainly established iron 

collars on their necks; 
   

 

وجعلنا من بين  ٨فهى الى الاذقان فهم مقمحون   قْمَحُوْنَ    َ  ا لَٰ  الَْذَْقَان   فهَُمْ  م ُ نْۢ  بَيْ        ﴾۸﴿  فهَِ      وَ  جَعَلنَْا  م 

 

 they will then be up to the chins.  
They are ones whose heads are 
forced back. {#S36A8}  And We 

established a barrier   they will then be up to the chins.  They are ones whose heads are forced back. {8}  And 

We established a barrier 
   

 

مْ  سَد ً   ايديهم سدا ومن خلفهم سدا فاغشينٰهم فهم  ه  نْ  خَلفْ  ا  و َ  م  مْ  سَد ً يْه  ْ  فهَُمْ ايَْد      ا  فاَغَْشَيْنٰٰهُ

 

 in front of them and a barrier 
behind them, We then covered 

them so they   in front of them and a barrier behind them, We then covered them so they    

 

وسواء عليهم ءانذرتهم ام لم   ٩لا يبصرون  
رُوْنَ   تنذرهم رْهُمْ       ﴾۹﴿  لََ  يُبْص  انَْذَرْتَهُمْ  امَْ  لمَْ  تُنْذ  ْ  ءَ     وَ  سَوَآء   علَيَْْه 

 

 do not see. {#S36A9}  And it is all 
the same for them; whether you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) warn 
them or you do not warn them;   do not see. {9}  And it is all the same for them; whether you  warn them or you do not 

warn them; 
   

 

انما تنذر من اتبع الذكر وخشى   ١٠لا يؤمنون  
نُوْنَ   الرحمٰن رُ  مَن         ﴾۱۰﴿  لََ  يُؤْم  حْمٰنَ   ات َبَعَ ا ن َمَا  تُنْذ  َ  الر َ كرَْ  وَ  خَشَ      الذ  

 

 they will not believe. {#S36A10}  
You (Sallalaahu alayhi wasallam) 
can only warn one who follows the 
Remembrance and fears the Most 

Compassionate One   they will not believe. {10}  You  can only warn one who follows the Remembrance 

and fears the Most Compassionate One 
   

 

  Sūra 36 Yā Sīn - Yā Sīn - Manzil 5 - Juz’ 22 - Quarter 4 - Page 611    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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سٓ                                                                                                                                                             ۶۱۲                                                                                                                               ۲۲وَ مَن  ی قَ نُت          ۳۶ی 

 

انا نحن   ١١بالغيب فبشره بمغفرة واجر كريم  
يْم    نحى رَة    و َ  اجَْر   كرَ  رْهُ  ب مَغْف  ّۚٓ      فبََش       ا ن َا  نَحْنُ  نُحْْ        ﴾۱۱﴿  ب الغَْيْب 

 

 in the unseen, give glad tidings 
then to him of forgiveness and a 

noble reward. {#S36A11}  We will 
most certainly give life   in the unseen, give glad tidings then to him of forgiveness and a noble reward. {11}  We 

will most certainly give life 
   

 

الموتىٰ ونكتب ما قدموا وءاثرٰهم وكل شىء  
اٰثَارَهُمِْؕۛر        المَْوْتٰٰ  وَ   احصينٰه مُوْا  وَ  ء   احَْصَيْنٰهُ  نَكْتُبُ  مَا  قدَ َ  وَ  كلُ َ  شََْ

   ؔ
ران

غف  
قف

   و

  

 

 to the dead and We write what 
they sent forward and their 

footsteps.  And each thing, We 
have recorded it   to the dead and We write what they sent forward and their footsteps.  And each thing, 

We have recorded it   

 

واضرب لهم مثلا اصحٰب   ١٢فى امام مبين  
ن   القرية َْۤ    ا مَام   م ُب يْ  بْ  لهَُمْ  م َثلًََ  اصَْحٰبَ  القَْرْيَۃ   وَ  اضْ       ﴾۱۲﴿  فِ      ر 

۱ 
 ع۱۲
۱۸ 

 

زم
ف لْ

وق
 

 

 in a clear book. {#S36A12}  And 
present to them an example of the 

town's companions   in a clear book. {12}  And present to them an example of the town's companions    

 

اذ ارسلنا اليهم اثنين  ١٣المرسلون اذ جاءها   اثْنَيْ        ﴾۱۳﴿  ا ذْ   جَآءَهَا   المُْرْسَلوُْنَّۚٓ      ُ ارَْسَلنَْاَۤ    ا ليَْْه      ا ذْ   

 

 when the messengers came to it. 
{#S36A13}  Remember when We 

sent two to them,   when the messengers came to it. {13}  Remember when We sent two to them,    

 

فكذبوهما فعززنا بثالث فقالوا انا اليكم مرسلون  
رْسَلوُْنَ    ١٤ ا ن َاَۤ   ا ليَْكُمْ  م ُ ا   زْنَا  ب ثاَل ث   فقََالـُوَْۤ بُوْهُمَا  فعََز َ       ﴾۱۴﴿  فَكَذ َ

 

 they then rejected them so We 
reinforced with a third, they then 

said, ‘We are certainly sent to you.’ 
{#S36A14}    they then rejected them so We reinforced with a third, they then said, ‘We are certainly 

sent to you.’ {14}  
   

 

انَْـتُمْ  ا لَ َ   قالوا ما انتم الا بشر مثلنا وما انزل الرحمٰن  انَْزَلَ    قَالوُْا  مَاَۤ    حْمٰنُ بَشَر   م  ثلْـُنَاۚ  َۙ      وَ  مَاَۤ        الر َ

 

 They said, ‘You are merely human 
beings like us and the Most 

Compassionate One did not send   They said, ‘You are merely human beings like us and the Most Compassionate One did 

not send 
   

 

قالوا ربنا يعلم  ١٥من شىء ان انتم الا تكذبون   بُوْنَ    انَْـتُمْ  ا لَ َ  تَڪْذ  َۙ      ا نْ   ء  نْ  شََْ     قَالوُْا  رَب نَُا  يَعْلمَُ       ﴾۱۵﴿  م 

 

 anything.  You are only lying.’ 
{#S36A15}  They said, ‘Our Lord 

knows,   anything.  You are only lying.’ {15}  They said, ‘Our Lord knows,    

 

وما علينا الا البلٰغ المبين   ١٦انا اليكم لمرسلون  
      ﴾۱۷﴿  المُْب يُْ   ال بَل غُ وَ  مَا  علَيَْنَاَۤ   ا لَ َ        ﴾۱۶﴿  ا ن َاَۤ   ا ليَْكُمْ  لمَُرْسَلوُْنَ    ١٧

 

 we are most certainly sent to you. 

{#S36A16}  And only the clear 
conveyance is upon us.’ {#S36A17}   we are most certainly sent to you. {16}  And only the clear conveyance is upon us.’ {17}    

 

نَا  ب كمُّْۚٓ        قالوا انا تطيرنا بكم لئن لم تنتهوا لنرجمنكم  ْ ا ن َا   تَطَي َ ا   نْ  ل مَْ  تَنْتَهُوْا   لنََرْجُمَن َڪُمْ  قَالـُوَْۤ     لٮَ  

 

  They said, ‘We certainly take you 
as an ill-omen.  If you surely do not 
desist, we will most certainly stone 

you,    They said, ‘We certainly take you as an ill-omen.  If you surely do not desist, we will 

most certainly stone you, 
   

 

قالوا طٰئركم معكم  ١٨وليمسنكم منا عذاب اليم   ن َا  عذََاب   الَ يْم     ن َكُمْ  م   ـرُكمُْ  م َعَكمُِْؕ       ﴾۱۸﴿  وَ  ليََمَس َ     قَالوُْا   طَآٮ  

 

 and a painful punishment will most 

certainly afflict you from us.’ 
{#S36A18}  They said, ‘Your 

ill-omen is with you.   and a painful punishment will most certainly afflict you from us.’ {18}  They said, ‘Your 

ill-omen is with you. 
   

 

وجاء  ١٩ائن ذكرتم بل انتم قوم مسرفون   انَْـتُمْ    رْتُمْۚ  ِؕ       بَلْ   نْ  ذُڪ   فوُْنَ  اٮَ       وَ  جَآءَ       ﴾۱۹﴿  قوَْم   م ُسْر 

 

  What!  Even if you have been 
admonished!  But you are a 

transgressive people.’ {#S36A19}  
And a man    What!  Even if you have been admonished!  But you are a transgressive people.’ {19}  

And a man 
   

 

من اقصا المدينة رجل يسعىٰ قال يٰقوم اتبعوا  
َۙ    ٢٠المرسلين  ات َب عُوا   المُْرْسَل يَْ يْنَۃ    رَجُل    ي َسْعٰٰ   قَالَ   يٰقَوْم    نْ  اقَْصَا  المَْد        ﴾۲۰﴿  م 

 

 came running from the far side of 
the city, he said, ‘O my people, 
follow the ones sent. {#S36A20}    came running from the far side of the city, he said, ‘O my people, follow the ones sent. 

{20}  
   

 

٢١اتبعوا من لا يسءلكم اجرا وهم مهتدون  هْتَدُوْنَ    عُوْا  مَنْ  لَ َ   يَسْــ ـَـلڪُُمْ   اجَْرًا  و َ  هُمْ  م ُ       ﴾۲۱﴿  ات َب 

 

 Follow those who do not ask any 
reward from you whilst they are 

guided. {#S36A21}   Follow those who do not ask any reward from you whilst they are guided. {21}    
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سٓ                                                                                                                                                           ۶۱۳                                                                                                                                                 ۲۳  وَ مَا لَِٰ      ۳۶ی 

 

  ٢٢وما لى لا اعبد الذى فطرنى واليه ترجعون 

رُو نَ  عِشَ لثُِ وَال  ز ءُ الث   لَ جُ ا
  (

۲۳)
 

 

ْ  وَ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ  ىْ  فطََرَنّ  َۤ    اعَْبُدُ  ال ذَ  َ  لََ       ﴾۲۲﴿  وَ  مَا  لٰ 

 

  And what is the matter with me; I 
do not worship the One who 

originated me!  And you will be 
returned to Him. {#S36A22}    And what is the matter with me; I do not worship the One who originated me!  And you 

will be returned to Him. {22}  
   

 

الهة ان يردن الرحمٰن بضرءاتخذ من دونه ء  حْمٰنُ  ب ضُر     دْن   الر َ ل هَۃً   ا نْ  ي ُر  نْ  دُوْن هَٖۤ   اٰ ذُ  م      ءَ اَ ت َخ 

 

 Should I take deities instead of 
Him?  If the Most Compassionate 

One intends to harm me,   Should I take deities instead of Him?  If the Most Compassionate One intends to harm 

me, 
   

 

انى  ٢٣لا تغن عنى شفٰعتهم شيءا ولا ينقذون   ذُوْن     ْ  شَيْــ اً  و َ  لََ  يُنْق  ْ  شَفَاعَتَُُ َْۤ       ﴾۲۳﴿   ّۚٓ لَ َ  تُغْن   عَنّ       ا نّ  

 

 their intercession cannot benefit 
me in any way nor can they rescue 

me. {#S36A23}  In that case,   their intercession cannot benefit me in any way nor can they rescue me. {23}  In that 

case, 
   

 

انى ءامنت بربكم   ٢٤اذا لفى ضلٰل مبين  
ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     ٢٥فاسمعون  َْۤ   اٰمَنْتُ  ب رَ       ﴾۲۴﴿  ا ذًا  ل فَ  ِؕ ا نّ         ﴾۲۵﴿  ب  ڪُمْ  فاَسْمَعُوْن 

 

 I would most certainly be in clear 
deviance. {#S36A24}  I certainly 

believe in your Lord, so listen to 
me.’ {#S36A25}    I would most certainly be in clear deviance. {24}  I certainly believe in your Lord, so 

listen to me.’ {25}  
   

 

ْ   يَعْلمَُوْنََۙ    ٢٦قيل ادخل الجنة قال يٰليت قومى يعلمون         ﴾۲۶﴿  ق يْلَ  ادْخُل   الجَْـن َۃَ۪    ِؕ     قَالَ  يٰليَْتَ  قوَْمّ 

 

 It was said, ‘Enter Paradise.’  He 
said, ‘Oh, if only my people would 

know; {#S36A26}   It was said, ‘Enter Paradise.’  He said, ‘Oh, if only my people would know; {26}    

 

وما   ٢٧بما غفر لى ربى وجعلنى من المكرمين  

نَ  المُْڪْرَم يَْ   انزلنا ْ  م  ْ   وَ  جَعَلنَّ  ْ  رَب   انَْزَلنَْا      ﴾۲۷﴿  ب مَا  غَفَرَلٰ      وَ  مَاَۤ   

 

 Of my Lord forgiving me and 
establishing me from among the 
honoured ones.’ {#S36A27}  And 

We did not send down   Of my Lord forgiving me and establishing me from among the honoured ones.’ {27}  

And We did not send down 
   

 

مَآء   وَ  مَا  كـُن َاعَلٰٰ   علىٰ قومه من بعده من جند من السماء وما كنا  نَ  الس َ نْ  جُنْد   م   هٖ  م  نْۢ  بَعْد  هٖ  م        قوَْم 

 

 any force from the heaven upon 
his people after him nor are We   any force from the heaven upon his people after him nor are We    

 

اذا همان كانت الا صيحة وٰحدة ف  ٢٨منزلين   ل يَْ    دَةً   فاَ ذَا  هُمْ       ﴾۲۸﴿  مُنَْ      ا نْ  كاَنَتْ  ا لَ َ  صَيْحَۃً  و َاح 

 

 ones sending. {#S36A28}  It was 
only a single blast; all of a sudden 

they were   ones sending. {28}  It was only a single blast; all of a sudden they were    

 

يٰحسرة على العباد ما ياتيهم من   ٢٩خٰمدون  
 رسول

ران  ؔ   وقف غف

سُوْل        ﴾۲۹﴿  خٰم دُوْنَ  نْ  ر َ ْ  م   بَادّۚٓۛرۛ         مَا  يَاتْ يْْه      يٰحَسْرَةً  عَلَٰ  العْ 

 

 then extinct. {#S36A29}  Oh regret 
upon the servants!  No messenger 

comes to them  

 
 then extinct. {29}  Oh regret upon the servants!  No messenger comes to them     

 

الم يروا كم اهلكنا  ٣٠الا كانوا به يستهزءون   ءُوْنَ        اَ لمَْ  يَرَوْا  كمَْ  اهَْلـَكنَْا      ﴾۳۰﴿  ا لَ َ   كاَنُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز 

 

except they mock him. {#S36A30}  
Did they not see how many 

generations  except they mock him. {30}  Did they not see how many generations    

 

عُوْنَِؕ    ٣١قبلهم من القرون انهم اليهم لا يرجعون   ْ  لََ  يَرْج  انَ َهُمْ  ا ليَْْه  نَ  القُْرُوْن          ﴾۳۱﴿  قبَْلهَُمْ  م  

 

 We destroyed before them; that 
they are not returning to them? 

{#S36A31}    We destroyed before them; that they are not returning to them? {31}     

 

وءاية لهم   ٣٢وان كل لما جميع لدينا محضرون  
 الارض

۲ 
 ع۲۰
۱ 

 

اٰيَۃ    ل هَُمُ  الَْرَْضُ       ﴾۳۲﴿  حْضَرُوْنَن ل دََيْنَا  مُ    جَمِی عٌ وَ  ا نْ  كلُ    ل مَ َا       وَ  

 

 And everyone will most certainly 
be collectively brought before Us. 
{#S36A32}  And the barren land is 

a sign   And everyone will most certainly be collectively brought before Us. {32}  And the 

barren land is a sign 
   

 

نْهَا  حَب ًا  فمَ نْهُ      المَْيْتَۃُّۚٓۛ    الميتة احيينٰها واخرجنا منها حبا فمنه      احَْيَيْنٰهَا  وَ  اخَْرَجْنَا  م 

 

 for them, We revived it and We 
produced grain from it, they then 

eat   for them, We revived it and We produced grain from it, they then eat    
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سٓ                                                                                                                                                             ۶۱۴                                                                                                                                                ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۶ی 

 

وجعلنا فيها جنٰت من نخيل واعنٰب  ٣٣ياكلون   يْل   و َ  اعَْنَاب        ﴾۳۳﴿  يَاكْلُوُْنَ    نْ  ن َخ      وَ  جَعَلنَْا  ف يْهَا  جَن ٰت   م  

 

from it. {#S36A33}  And We 

established gardens of date palms 
and grapes in it  from it. {33}  And We established gardens of date palms and grapes in it    

 

لياكلوا من ثمره  ٣٤يون وفجرنا فيها من الع     َۙ نَ  العُْيُوْن  رْنَا  ف يْهَا  م  هٖۚ  َۙ       ﴾۳۴﴿  و َ  فجَ َ نْ  ثَمَر      ل يَاڪُْلوُْا  م 

 

 and We made the springs flow in 
them; {#S36A34}  So that they may 

eat from its fruits.  

  and We made the springs flow in them; {34}  So that they may eat from its fruits.    

 

سبحٰن الذى  ٣٥وما عملته ايديهم افلا يشكرون   مْ    يْه  ايَْد  ىْ       ﴾۳۵﴿        افَلَََ  يَشْكرُُوْنَ ۚ  ِؕ وَ  مَا  عَم لـَتْهُ       سُبْحٰنَ  ال ذَ 

 

  And their hands did not labour it.  
Are they then not grateful? 

{#S36A35}  Purity of the One    And their hands did not labour it.  Are they then not grateful? {35}  Purity of the One    

 

ه    خلق الازوٰج كلها مما تنبت الارض ومن انفسهم  انَْفُس  نْ   م َا  تُنْبۢ تُ  الَْرَْضُ  وَ  م      مْ خَلقََ  الَْزَْوَاجَ   كلُ هََا  م 

 

 who created every pair; from what 
the earth grows, from among 

yourselves   who created every pair; from what the earth grows, from among yourselves    

 

وءاية لهم اليل نسلخ منه   ٣٦ومما لا يعلمون  
م َا  لََ  يَعْلمَُوْنَ   النهار نْهُ  الن َهَارَ       ﴾۳۶﴿  وَ  م  اٰيَۃ    ل هَُمُ  ال يَْلُّۚٓۛ       نَسْلخَُ  م      وَ 

 

 and from what they do not know. 
{#S36A36}  And the night is a sign 

for them; We withdraw the day from 

it,   and from what they do not know. {36}  And the night is a sign for them; We withdraw 

the day from it, 
   

 

والشمس تجرى لمستقر لها  ٣٧فاذا هم مظلمون   ىْ   ل مُسْتَقَر    ل هََا          ﴾۳۷﴿  فاَ ذَا  هُمْ  م ُظْل مُوْنََۙ    مْسُ  تَجْر       ِؕ وَ  الش َ

 

 they are then suddenly in 
darkness. {#S36A37}  And the Sun 

orbits to its established place.   they are then suddenly in darkness. {37}  And the Sun orbits to its established place.    

 

والقمر قدرنٰه منازل  ٣٨ذٰلك تقدير العزيز العليم      ِؕ يْز   العَْل يْم  يْرُ  العَْز  رْنٰهُ   مَنَاز        ﴾۳۸﴿  ذٰل كَ  تَقْد      لَ وَ  القَْمَرَ  قدَ َ

 

 This is the measure of the 
All-Powerful, the All-Knowing. 

{#S36A38}  And the Moon, We 
have measured stages for it   This is the measure of the All-Powerful, the All-Knowing. {38}  And the Moon, We have 

measured stages for it 
   

 

لا الشمس ينبغى   ٣٩ون القديم حتىٰ عاد كالعرج 
يْم  كاَحَتِ ٰ  عَادَ    لها ْ   لهََاَۤ       ﴾۳۹﴿  لعُْرْجُوْن   القَْد  مْسُ  يَنْبَۢغ      لََ  الش َ

 

 until it becomes similar to an old 
dry date-stalk. {#S36A39}  The 

Sun, it is not befitting for it,   until it becomes similar to an old dry date-stalk. {39}  The Sun, it is not befitting for it,    

 

كَ  القَْمَرَ  وَ  لََ  ال يَْلُ    ان تدرك القمر ولا اليل سابق النهار وكل           وَ  ڪُل    ِؕ ب قُ  الن َهَار  سَاانَْ  تُدْر 

 

 that it overtake the Moon nor the 
night to exceed the day.  And each 

one   that it overtake the Moon nor the night to exceed the day.  And each one    

 

وءاية لهم انا حملنا ذريتهم  ٤٠فى فلك يسبحون   ْ  فلَكَ   ي َسْبَحُوْنَ    ْ       ﴾۴۰﴿  فِ  ي َتََُ انَ َا  حَمَلنَْا   ذُر   اٰيَۃ   ل هَُمْ       وَ 

 

 is moving in an orbit. {#S36A40}  
And a sign for them is that We 

carried their offspring   is moving in an orbit. {40}  And a sign for them is that We carried their offspring    

 

وخلقنا لهم من مثله  ٤١فى الفلك المشحون        َۙ نْ   م  ثلْ هٖ       ﴾۴۱﴿  فِ   الفُْلكْ   المَْشْحُوْن      وَ  خَلقَْنَا  لهَُمْ  م  

 

 in the laden Ark. {#S36A41}  And 
We have created of its like for 

them,  

  in the laden Ark. {41}  And We have created of its like for them,    

 

وان نشا نغرقهم فلا صريخ لهم  ٤٢ما يركبون   يْخَ   لهَُمْ       ﴾۴۲﴿  كبَُوْنَ مَا  يَرْ    قْهُمْ  فلَََ  صَر      وَ  ا نْ  ن شََاْ  نُغْر 

 

 which they mount. {#S36A42}  And 
if We willed, We could have 

drowned them, there would then be 
no helper for them   which they mount. {42}  And if We willed, We could have drowned them, there would 

then be no helper for them 
   

 

الا رحمة منا ومتٰعا الىٰ حين   ٤٣ولا هم ينقذون  
يْ        ﴾۴۳﴿  وَ  لََ  هُمْ  يُنْقَذُوْنََۙ    ٤٤ ن َا  وَ  مَتَاعًا  ا لٰٰ  ح        ﴾۴۴﴿  ا لَ َ  رَحْمَۃً   م  

 

 nor would they be rescued. 
{#S36A43}  Except as mercy from 
Us and a temporary benefit to a 

time. {#S36A44}   nor would they be rescued. {43}  Except as mercy from Us and a temporary benefit to a 

time. {44} 
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سٓ                                                                                                                                                           ۶۱۵                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۶ی 

 

يْكُمْ  وَ  مَا  خَلفَْكُمْ   واذا قيل لهم اتقوا ما بين ايديكم وما خلفكم  ايَْد  ات َقُوْا  مَا  بَيَْ       وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمُ  

 

And when it is said to them, ‘Be 

conscious of what is before you 
and what is behind you  And when it is said to them, ‘Be conscious of what is before you and what is behind you    

 

وما تاتيهم من ءاية من ءايتٰ  ٤٥لعلكم ترحمون   نْ       ﴾۴۵﴿  لعََل كَُمْ  تُرْحَمُوْنَ    ْ  م   اٰيٰت    وَ  مَا  تَاتْ يْْه  نْ       اٰيَۃ   م  

 

 so that you may be shown mercy.’ 
{#S36A45}  And no sign comes to 

them from their Lord's   so that you may be shown mercy.’ {45}  And no sign comes to them from their Lord's    

 

واذا قيل لهم  ٤٦ربهم الا كانوا عنها معرضين   يَْ رَ    مْ  ا لَ َ  كاَنُوْا  عَنْهَا  مُعْر ض      وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ       ﴾۴۶﴿  ب  ه 

 

 signs, except they are ones who 
backslide from it. {#S36A46}  And 

when it is said to them,    signs, except they are ones who backslide from it. {46}  And when it is said to them,     

 

يْنَ   انفقوا مما رزقكم الله قال الذين كفروا للذين  يْنَ  كفََرُوْا  ل ل ذَ  ۚ  َۙ       قَالَ  ال ذَ  ُ م َا  رَزَقَكُمُ  الِل ٰ قُوْا  م      انَْف 

 

 ‘Spend from what Allah has 
provided you’, the disbelievers say 

to the Believers,    ‘Spend from what Allāh has provided you’, the disbelievers say to the Believers,     

 

ُ   ءامنوا انطعم من لو يشاء الله اطعمه ان انتم  مُ  مَنْ  ل وَْ  يَشَآءُ  الِل ٰ انَُطْع  ا   انَْـتُمْ          ۛ  ۖ    اطَْعَمَهَٗۤ   اٰمَنُوَْۤ     ا نْ  

 

 ‘Should we feed one whom, if Allah 
willed, He would have fed?  You 

are only   ‘Should we feed one whom, if Allāh willed, He would have fed?  You are only    

 

ويقولون متىٰ هٰذا الوعد  ٤٧الا فى ضلٰل مبين   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ         ا  الوَْعدُْ وَ  يَقُوْلوُْنَ  مَتِٰ  هٰذَ       ﴾۴۷﴿  ا لَ َ  فِ 

 

 in clear deviance!’ {#S36A47}  And 
they ask, ‘When is this promise,   in clear deviance!’ {47}  And they ask, ‘When is this promise,    

 

ما ينظرون الا صيحة وٰحدة  ٤٨ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    دَةً مَا  يَنْظُرُ       ﴾۴۸﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد      وْنَ  ا لَ َ  صَيْحَۃً   و َاح 

 

 if you are ones truthful?’ 

{#S36A48}  They are only waiting 
for a single blast    if you are ones truthful?’ {48}  They are only waiting for a single blast     

 

فلا يستطيعون توصية  ٤٩تاخذهم وهم يخصمون   مُوْنَ تَاخُْذُ    ص   يَۃً       ﴾۴۹﴿  هُمْ  وَ  هُمْ  يَخ  يْعُوْنَ  تَوْص      فلَََ  يَسْتَط 

 

 which will seize them whilst they 
will be disputing. {#S36A49}  They 

will then not be able to bequeath   which will seize them whilst they will be disputing. {49}  They will then not be able to 

bequeath 
   

 

ونفخ فى الصور  ٥٠ولا الىٰ اهلهم يرجعون    

۳ 
 ع۱۸
۲ 

 

عُوْنَن  مْ  يَرْج  َۤ   ا لَٰٰۤ  اهَْل ه  وْر        ﴾۵۰﴿  و َ  لََ خَ   فِ   الص ُ     وَ  نُف 

 

 nor return to their families. 
{#S36A50}  And the bugle will be 

blown, 

 

 nor return to their families. {50}  And the bugle will be blown,    

 

قالوا  ٥١فاذا هم من الاجداث الىٰ ربهم ينسلون    

 

لوُْنَ    مْ  يَنْس  نَ  الَْجَْدَاث   ا لٰٰ  رَب  ه      قَالوُْا      ﴾۵۱﴿  فاَ ذَا  هُمْ  م  

 

 they will then suddenly hasten 
from the graves to their Lord. 

{#S36A51}  They will say, 

 

 they will then suddenly hasten from the graves to their Lord. {51}  They will say,    

 

 
عد

هٰذا ما و
ن مرقدنا 

ن بعثنا م
يٰويلنا م

 

ران  وقف غف

نَا   وقف منْل رْقدَ  نْ  م َ     هٰذَا  مَا  وَعدََ          ڙيٰوَيْلنََا  مَنْۢ  بَعَثَنَا  م 

 

 ‘Oh our destruction!  Who 
resurrected us from our place of 
sleep?’  ‘This is what the Most 

Compassionate One 

 
 وقف لْزم

 ‘Oh our destruction!  Who resurrected us from our place of sleep?’  ‘This is what the 

Most Compassionate One 
   

 

ان كانت  ٥٢الرحمٰن وصدق المرسلون    

 

حْمٰنُ  وَ  صَدَقَ  المُْرْسَلوُْنَ      ا نْ  ڪَانَتْ       ﴾۵۲﴿  الر َ

 

 had promised and the Messengers 
(Alayhimus salaam) spoke the 
truth.’ {#S36A52}  It was only   had promised and the Messengers  spoke the truth.’ {52}  It was only    

 

الا صيحة وٰحدة فاذا هم جميع لدينا محضرون  
دَةً    فاَ ذَا  هُمْ     ٥٣       ﴾۵۳﴿  ل دََيْنَا  مُحْضَرُوْنَ     جَمِی عٌ ا لَ َ  صَيْحَۃً  و َاح 

 

 a single blast, they will then 
suddenly be collectively brought 

before Us. {#S36A53}    a single blast, they will then suddenly be collectively brought before Us. {53}     
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سٓ                                                                                                                                                          ۶۱۶                                                                                                                                                   ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۶ی 

 

لا تظلم نفس شيءا ولا تجزونفاليوم       فاَليَْوْمَ  لََ  تُظْلمَُ  نَفْس   شَيْـــ اً  و َ  لََ  تُجْزَوْنَ   

 

Then, on the Day, not a soul will be 

wronged in anything and you will 
only be recompensed  Then, on the Day, not a soul will be wronged in anything and you will only be 

recompensed 
   

 

ان اصحٰب الجنة اليوم  ٥٤الا ما كنتم تعملون       ا ن َ  اصَْحٰبَ  الجَْـن َۃ   اليَْوْمَ       ﴾۵۴﴿  ا لَ َ  مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ   

 

 for what you used to do. 
{#S36A54}  On the Day, the 
Companions of Paradise will 

certainly   for what you used to do. {54}  On the Day, the Companions of Paradise will certainly    

 

هم وازوٰجهم فى ظلٰل  ٥٥فى شغل فٰكهون   هُوْنَ    ْ  شُغُل   فٰك  للٰ        ﴾۵۵﴿   ّۚٓ فِ  ْ  ظ  ازَْوَاجُهُمْ  فِ      هُمْ  وَ  

 

 be joyful in preoccupations. 
{#S36A55}  They and their wives 

will be reclining   be joyful in preoccupations. {55}  They and their wives will be reclining    

 

لهم فيها فٰكهة ولهم  ٥٦على الارائك متكءون   ـــ وُْنَ    ك   مُت َك  هَۃ         ﴾۵۶﴿  عَلَٰ  الَْرََآٮ       و َ  لهَُمْ لهَُمْ  ف يْهَا  فاَڪ 

 

 on couches under shade. 
{#S36A56}  There will be fruit for 

them, in them, and for them   on couches under shade. {56}  There will be fruit for them, in them, and for them    

 

  ٥٨سلٰم قولا من رب رحيم   ٥٧ما يدعون  
عُ   وامتٰزوا ا  يَد َ يْم     سَلمٰ        ﴾۵۷﴿ۖ ّۚٓ    ۚ    وْنَ م َ نْ  ر َب    ر َح      وَ  امْتَازُوا      ﴾۵۸﴿  قوَْلًَ  م  

 

 will be whatever they will call for. 
{#S36A57}  ‘Peace’, a statement 

from an All-Merciful Lord. 

{#S36A58}  ‘And, O   will be whatever they will call for. {57}  ‘Peace’, a statement from an All-Merciful Lord. 

{58}  ‘And, O 
   

 

الم اعهد اليكم يٰبنى  ٥٩اليوم ايها المجرمون   مُوْنَ    ايَ ُهَا  المُْجْر  َْۤ       ﴾۵۹﴿  اليَْوْمَ       الَمَْ  اعَْهَدْ  ا ليَْڪُمْ   يٰبَنّ 

 

 Sinful Ones, become separate 
today. {#S36A59}  Did I not 

command you O Sons   Sinful Ones, become separate today. {59}  Did I not command you O Sons    

 

يْطٰنَ   ءادم ان لا تعبدوا الشيطٰن انه لكم عدو  ا ن َهٗ   لـَڪُمْ  عدَُو    ّۚٓ اٰدَمَ  انَْ  لَ َ  تَعْبُدُوا  الش َ           

 

 of Adam, that do not worship 

Satan?  He is certainly a clear 
enemy   of Ādam, that do not worship Satan?  He is certainly a clear enemy    

 

ۚ  َۙ    ٦١وان اعبدونى هٰذا صرٰط مستقيم   ٦٠مبين   سْتَق        ﴾۶۰﴿  م ُب يْ  رَاط   م ُ ِْؕۛر     هٰذَا  ص     ﴾۶۱﴿  يْم  و َ  انَ   اعْبُدُوْنّ 

ران
غف  
قف

 ؔ   و

  

 

 for you; {#S36A60}  And that you 
worship Me, this is the straight 

path. {#S36A61}    for you; {60}  And that you worship Me, this is the straight path. {61}  
 

  

 

ا وَ  لقََدْ  اضََل َ   ولقد اضل منكم جبلا كثيرا افلم تكونوا  ب لَ ً  ڪَث يًْ نْكُمْ  ج             افَلَمَْ  تَكُوْنُوْاۚ  ِؕ م 

 

 And he most certainly led astray 
many masses from among you.  

Did you then not   And he most certainly led astray many masses from among you.  Did you then not    

 

لوُْنَ    ٦٣التى كنتم توعدون هٰذه جهنم   ٦٢تعقلون   ْ  ڪُنْتُمْ  تُوْعدَُوْنَ       ﴾۶۲﴿  تَعْق  هٖ  جَهَن َمُ  ال تَِ        ﴾۶۳﴿  هٰذ 

 

 discern? {#S36A62}  This is the 
Hell-Fire that you were being 

promised. {#S36A63}    discern? {62}  This is the Hell-Fire that you were being promised. {63}     

 

اليوم نختم  ٦٤اصلوها اليوم بما كنتم تكفرون   مُ       ﴾۶۴﴿  ا صْلوَْهَا  اليَْوْمَ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَكْفُرُوْنَ        الَيَْوْمَ  نَخْت 

 

 Enter it Today because you used 
to disbelieve.’ {#S36A64}  Today, 

We will place a seal   Enter it Today because you used to disbelieve.’ {64}  Today, We will place a seal    

 

ارَْجُلهُُمْ   علىٰ افوٰههم وتكلمنا ايديهم وتشهد ارجلهم  مْ  وَ  تَشْهَدُ   يْه  ايَْد  مْ  وَ  تُكلَ  مُنَاَۤ    ه      عَلَٰٰۤ  افَوَْاه 

 

 over their mouths, their hands will 
talk to Us and their feet will testify, 

  over their mouths, their hands will talk to Us and their feet will testify,    

 

ولو نشاء لطمسنا علىٰ   ٦٥بما كانوا يكسبون   بُوْنَ        وَ  لوَْ  نَشَآءُ  لـَطَمَسْنَا  عَلَٰٰۤ       ﴾۶۵﴿  ب مَا  ڪَانُوْا  يَڪْس 

 

 of what they used to acquire. 
{#S36A65}  And if We will, We 

could surely blot out   of what they used to acquire. {65}  And if We will, We could surely blot out    
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سٓ                                                                                                                                                        ۶۱۷                                                                                                                                                   ۲۳ وَ مَا لَِٰ        ۳۶ی 

 

رُوْنَ    ٦٦اعينهم فاستبقوا الصرٰط فانىٰ يبصرون   رَاطَ  فاَنَّ ٰ  يُبْص  ْ  فاَسْتَبَقُوا  الص         ﴾۶۶﴿  اعَْيُنٰه  

 

 their eyes, they would then run to 

the path, how would they then see? 
{#S36A66}   their eyes, they would then run to the path, how would they then see? {66}    

 

ْ  فمََا  اسْتَطَاعُوْاوَ  لوَْ  نَشَآءُ    ولو نشاء لمسخنٰهم علىٰ مكانتهم فما استطٰعوا  ْ  عَلٰٰ  مَڪَانَتَ       لمََسَخْنٰٰهُ

 

 And if We will, We can surely 
transform them at their places, they 

would then not be able to   And if We will, We can surely transform them at their places, they would then not be 

able to 
   

 

ومن نعمره ننكسه  ٦٧مضيا ولا يرجعون    

۴ 
 ع۱۷
۳ 

 

عُوْنَن  ي ًا  و َ  لََ  يَرْج  سْهُ وَ       ﴾۶۷﴿  مُض  رْهُ  نُـنَك         مَنْ  ن ُعَم  

 

 move forward nor return. 
{#S36A67}  And whomever We 

grant an age to, We reverse   move forward nor return. {67}  And whomever We grant an age to, We reverse    

 

وما علمنٰه الشعر  ٦٨فى الخلق افلا يعقلون   لوُْنَ  ِؕ خَـلقْ  فِ   الْ    عْرَ       ﴾۶۸﴿       افَلَََ  يَعْق      وَ  مَا  علَ مَْنٰهُ  الش  

 

 development in him.  Do they then 

not discern? {#S36A68}  And We 
did not teach him (Sallalaahu alayhi 

wasallam) poetry   development in him.  Do they then not discern? {68}  And We did not teach him  

poetry 
   

 

  ٦٩وما ينبغى له ان هو الا ذكر وقرءان مبين  
َۙ   لينذر ْ  لهَِٗؕ       ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  ذ ڪْر   و َ  قُرْاٰن   م ُب يْ  رَ       ﴾۶۹﴿  وَ  مَا  يَنْـۢبَغ      ل  يُنْذ 

 

 nor is it befitting for him; It is only a 
Remembrance and a Clear Quran. 

{#S36A69}  So that he (Sallalaahu 
alayhi wasallam) may warn      nor is it befitting for him; It is only a Remembrance and a Clear Qurʼān. {69}  So that 

he  may warn 
   

 

يْنَ مَنْ  كاَ   ٧٠من كان حيا ويحق القول على الكٰفرين   ر  ق َ  القَْوْلُ  عَلَٰ  الكْٰف        ﴾۷۰﴿  نَ  حَي ًا  و َ  يَح 

 

 those who are alive and so that the 
statement may be established 
against the disbelieving ones. 

{#S36A70}    those who are alive and so that the statement may be established against the disbelieving 

ones. {70}  
   

 

يْنَاَۤ     اولم يروا انا خلقنا لهم مما عملت ايدينا انعٰما  ايَْد  م َا  عَم لتَْ   انَ َا  خَلقَْنَا  لهَُمْ  م       انَْعَامًااوََلمَْ  يَرَوْا  

 

 Did they not see that, We created 
livestock for them from what Our 

hands made,    Did they not see that, We created livestock for them from what Our hands made,     

 

وذللنٰها لهم فمنها ركوبهم  ٧١فهم لها مٰلكون       وَ  ذَل ـَلنْٰهَا  لهَُمْ  فمَ نْهَا  رَكوُْبُهُمْ       ﴾۷۱﴿  فهَُمْ  لهََا  مٰل كوُْنَ   

 

 they are then its owners? 
{#S36A71}  And We tamed them 

for them, so from among them are 
their mounts   they are then its owners? {71}  And We tamed them for them, so from among them are 

their mounts 
   

 

ولهم فيها منٰفع ومشارب  ٧٢ومنها ياكلون   نْهَا  يَاكْلُوُْنَ    بُ مَشَاوَ    مَنَافِعُ وَ  لهَُمْ  ف يْهَا        ﴾۷۲﴿  وَ  م       ِؕ ر 

 

 and some of them they eat. 
{#S36A72}  And for them are 

benefits and drinks in them;   and some of them they eat. {72}  And for them are benefits and drinks in them;    

 

وا من دون الله ءالهةواتخذ  ٧٣افلا يشكرون   ل هَۃً       ﴾۷۳﴿  افَلَََ  يَشْڪُرُوْنَ    نْ  دُوْن   الِل ٰ   اٰ ات َخَذُوْا  م      وَ 

 

 will they then not be grateful? 
{#S36A73}  And they took deities, 

instead of Allah,   will they then not be grateful? {73}  And they took deities, instead of Allāh,    

 

لا يستطيعون نصرهم وهم  ٧٤لعلهم ينصرون   يْعُوْنَ  نَصْرَهُمَْۙ      وَ  هُمْ       ﴾۷۴﴿  ل عََل هَُمْ  يُنْصَرُوْنَِؕ        لََ  يَسْتَط 

 

 so that they may be helped. 
{#S36A74}  They will be unable to 

help them whilst they will   so that they may be helped. {74}  They will be unable to help them whilst they will    

 

فلا يحزنك قولهم انا  ٧٥لهم جند محضرون    

ا ن َا   فلَََ  يَحْزُنْكَ  قوَْلهُُمْ       ﴾۷۵﴿  لهَُمْ  جُنْد   م ُحْضَرُوْنَ  وقف لْزم         

 

 be a force brought against them. 
{#S36A75}  So, do not let their 

statement grieve you (Sallalaahu 

alayhi wasallam).  We certainly 

 

 be a force brought against them. {75}  So, do not let their statement grieve you .  We 

certainly 
   

 

اولم ير  ٧٦نعلم ما يسرون وما يعلنون   وْنَ  وَ  مَا  يُعْل نُوْنَ   نَـعْلمَُ    ر ُ     اوََلمَْ  يَرَ       ﴾۷۶﴿  مَا  يُس 

 

 know what they conceal and what 
they reveal. {#S36A76}  Did the 

human being not   know what they conceal and what they reveal. {76}  Did the human being not    
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ف  ت                                                                                                                                               ۶۱۸                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

يْم    الانسٰن انا خلقنٰه من نطفة فاذا هو خصيم  نْ  ن طُْفَۃ   فاَ ذَا  هُوَ  خَص  انَ َا  خَلقَْنٰهُ  م      الَْ نْسَانُ  

 

 see that We created him from a 

drop of semen?  Then all of a 
sudden he is a clear   see that We created him from a drop of semen?  Then all of a sudden he is a clear    

 

وضرب لنا مثلا ونسى خلقه قال من   ٧٧مبين  
َ  خَلقَْهٗ وَ  ضَرَبَ  لـَنَا        ﴾۷۷﴿  م ُب يْ    يحى          قَالَ  مَنْ  ي ُحْْ  ۚ  ِؕ مَثلًََ  و َ  نَسَ 

 

 disputant! {#S36A77}  And he 
presents an example to Us whilst 
he forgets his creation, he asks, 

‘Who will bring bones   disputant! {77}  And he presents an example to Us whilst he forgets his creation, he asks, 

‘Who will bring bones 
   

 

قل يحييها الذى انشاها  ٧٨العظٰم وهى رميم   َ  رَم يْم     ظَامَ  وَ  ه  انَْشَاهََاَۤ       ﴾۷۸﴿  العْ  ىَْۤ   يْهَا  ال ذَ      قُلْ  يُحْي 

 

 to life whilst they are 

decomposed?’ {#S36A78}  Say, 
‘The One who raised them on the 

first occasion   to life whilst they are decomposed?’ {78}  Say, ‘The One who raised them on the first 

occasion 
   

 

الذى جعل لكم  ٧٩اول مرة وهو بكل خلق عليم   ة     ىْ  جَعَلَ  لـَكمُْ ل َ      ﴾۷۹﴿       وَ  هُوَ  ب كلُ    خَلقْ   علَ يْمُۚ  َۙ ۚ  ِؕ اوَ َلَ  مَر َ     ذ 

 

 will bring them to life.  And He is 
All-Knowing of every creation. 

{#S36A79}  The One who has 
established a fire   will bring them to life.  And He is All-Knowing of every creation. {79}  The One who 

has established a fire 
   

 

نْهُ   تُوْق دُوْنَ    ٨٠من الشجر الاخضر نارا فاذا انتم منه توقدون   انَْـتُمْ  م      َۤ جَر   الَْخَْضَر   نَارًا  فاَ ذَا نَ  الش َ       ﴾۸۰﴿  م  

 

 from green trees for you, you then 
suddenly kindle a fire from it’; 

{#S36A80}   from green trees for you, you then suddenly kindle a fire from it’; {80}    

 

ر    اوليس الذى خلق السمٰوٰت والارض بقٰدر  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  ب قٰد  ىْ  خَلقََ  الس َ     اوََليَْسَ  ال ذَ 

 

 Is then One who created the 
heavens and the earth not able   Is then One who created the heavens and the earth not able    

 

  ٨١علىٰ ان يخلق مثلهم بلىٰ وهو الخلٰق العليم  
 ا ن َمَاَۤ   امَْرُهَٗۤ       ﴾۸۱﴿  عَلَٰٰۤ  انَْ  ي َخْلقَُ  م ثلْهَُمِْؕۛر     بَلٰٰ      وَ  هُوَ  الخَْـل قُٰ  العَْل يْمُ   انما امره

ران
غف  
قف

 ؔ   و
  

 

to create their like?  Of course!  
And He is the All-Creating, the 

All-Knowing. {#S36A81}  When He 
intends   to create their like?  Of course!  And He is the All-Creating, the All-Knowing. {81}  

When He intends   
  

 

فسبحٰن  ٨٢اذا اراد شيءا ان يقول له كن فيكون   ارََادَ       َۤ     فسَُبْحٰنَ       ﴾۸۲﴿  شَيْــ ـًا  انَْ  ي قَُوْلَ  لهَٗ  كنُْ  فيََكُوْنُ   ا ذَا

 

anything, His command is only to 
say, ‘Be’, to it, it then becomes. 

{#S36A82}  So, purity  anything, His command is only to say, ‘Be’, to it, it then becomes. {82}  So, purity    

 

ء    و َ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَن    ٨٣الذى بيده ملكوت كل شىء واليه ترجعون   هٖ   مَلـَكوُْتُ  كلُ    شََْ ىْ  ب يَد     ﴾۸۳﴿  ال ذَ 
۵ 
 ع۱۶
۴ 

 

  

 

 of the One in whose possession is 
the dominion of everything, and you 

will be returned to Him. {#S36A83}   of the One in whose possession is the dominion of everything, and you will be returned 

to Him. {83} 
   

 

الصافات ٣٧ یَاتُهَا       تِ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۷)                                                      ۱۸۲ا  ف   رَةُ  الص   عاَتُهَا                                                      ( ۵۶( سُو                                                       ۵رُكوُ 

لُ  ِ
مَنْ 
   الَ 

 

37 - Sura Al-Saffat - Those 
Standing in Rows  37 - Sūra Al-Ṣāffāt - Those Standing in Rows - Makkī (56) 

5 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 182  ُس
ادِ َ س 

 ال

  

 

حْمٰن     بسم الله الرحمٰن الرحيم  يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ ح   ﴾الر َ

 (۶)
 

  

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 

   

 

فالتٰليٰت  ٢فالزٰجرٰت زجرا   ١والصٰفٰت صفا   اۚ  َۙ    ف ٰت   صَف ً ٓ رٰت   زَجْرًاۚ  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الص ٰ ج  ل يٰت        ﴾۲﴿  فاَلز ٰ     فاَلت ٰ

 

By those who stand in rows! 
{#S37A1}  Then those who 

forcefully push along! {#S37A2}  

Then those who recite  By those who stand in rows! {1}  Then those who forcefully push along! {2}  Then those 

who recite 
   

 

رب السمٰوٰت والارض  ٤ان الٰهكم لوٰحد   ٣ذكرا   د        ﴾۳﴿  ذ كرًْاۚ  َۙ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۴﴿  ِۛؕ  ا ن َ  ا لهَٰكمُْ  لوََاح      رَب ُ  الس َ

 

 of the Remembrance! {#S37A3}  
Your Lord is most certainly One; 

{#S37A4}  Lord of the Heavens and 

the Earth   of the Remembrance! {3}  Your Lord is most certainly One; {4}  Lord of the Heavens 

and the Earth 
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ف  ت                                                                                                                                                 ۶۱۹                                                                                                                                                   ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

نياانا زينا السماء الد  ٥وما بينهما ورب المشٰرق   ۚ  ِؕ المَْشَاوَ  مَا  بَيْنَهُمَا  وَ  رَب ُ     نْيَا      ﴾۵﴿  ر ق  مَآءَ  الد ُ     ا ن َا  زَي نَ َا  الس َ

 

and what is between them, and 
Lord of the places of sunrise. 

{#S37A5}  We certainly 
embellished the lower heaven  and what is between them, and Lord of the places of sunrise. {5}  We certainly 

embellished the lower heaven 
   

 

يْنَۃ         ٧وحفظا من كل شيطٰن مارد   ٦بزينة الكواكب   َۙ ب ز  د        ﴾۶﴿  لكَْوَا ك ب  ار  نْ  كلُ    شَيْطٰن   م َ فْظًا  م         ﴾۷﴿   ّۚٓ وَ ح 

 

 with the adornment of the stars. 
{#S37A6}  And as a source of 
protection from every obstinate 

devil. {#S37A7}     with the adornment of the stars. {6}  And as a source of protection from every obstinate 

devil. {7}   
   

 

نْ  كلُ   لََ  يَس َ   لا يسمعون الى الملا الاعلىٰ ويقذفون من كل      م َعُوْنَ  ا لَٰ  المَْلََ   الَْعَْلٰٰ  وَ  يُقْذَفوُْنَ  م 

 

 They can not eavesdrop to listen to 
the highest assembly and they will 

be bombarded from every   They can not eavesdrop to listen to the highest assembly and they will be bombarded 

from every 
   

 

الا من  ٩دحورا ولهم عذاب واصب   ٨جانب   ۖ َۙ       ﴾۸﴿جَان ب  ۛ      ب      ا لَ َ  مَنْ       ﴾۹﴿دُحُوْرًا   و َ  لهَُمْ  عذََاب   و َاص 

 

 side; {#S37A8}  A banishment.  
And there will be an everlasting 

punishment for them; {#S37A9}  
Except for one    side; {8}  A banishment.  And there will be an everlasting punishment for them; {9}  

Except for one  
   

 

فاستفتهم  ١٠خطف الخطفة فاتبعه شهاب ثاقب   هَاب   ثَاق ب      فَ  الخَْطْفَۃَ   فاَتَْبَعَهٗ   ش  ْ       ﴾۱۰﴿  خَط      فاَسْتَفْتَ  

 

 who snatches a snippet, a piercing 
flame then follows him. {#S37A10}  

So ask them,   who snatches a snippet, a piercing flame then follows him. {10}  So ask them,    

 

نْ  خَلقَْ   اهم اشد خلقا ام من خلقنا انا خلقنٰهم من طين  نْ  ط يْ  اهَُمْ  اشََد ُ  خَلقًْا  امَْ  م َ ْ  م   ا ن َا  خَلقَْنٰٰهُ     نَاِؕ     

 

 ‘Are they stronger as a creation or 
those We created?  We certainly 

created them from clinging   ‘Are they stronger as a creation or those We created?  We certainly created them from 

clinging 
   

 

واذا ذكروا  ١٢بل عجبت ويسخرون   ١١لازب   ز ب     بْتَ  وَ  يَسْخَرُوْنَ        ﴾۱۱﴿  لَ َ رُوْا      ﴾۱۲﴿  بَلْ  عَج      وَ  ا ذَا  ذُڪ  

 

 clay.’ {#S37A11}  But you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are 

astonished whilst they mock. 
{#S37A12}  And when they have 

been admonished   clay.’ {11}  But you  are astonished whilst they mock. {12}  And when they have been 

admonished 
   

 

  ١٤واذا راوا ءاية يستسخرون   ١٣لا يذكرون  
رُوْنَ        ﴾۱۳﴿  لََ  يَذْكرُُوْنَ    وقالوا اٰيَۃً  ي َسْتَسْخ  ا      ﴾۱۴﴿  وَ  ا ذَا  رَاوَْا       وَ  قَالوَُْۤ

 

 they do not take heed. {#S37A13}  
And when they see any sign they 

seek to mock. {#S37A14}  And they 
say,   they do not take heed. {13}  And when they see any sign they seek to mock. {14}  And 

they say, 
   

 

اءذا متنا وكنا ترابا   ١٥ان هٰذا الا سحر مبين  
حْر     وعظٰما َۤ   ا لَ َ  س  ظَامًا        ﴾۱۵﴿   ۛ       ۚ  ّۚٓ م ُب يْ  ا نْ  هٰذَا تْنَا  وَكـُن َا  تُرَابًا  و َ  ع      ءَ ا ذَا  م 

 

 ‘This is only clear sorcery. 
{#S37A15}  What!  When we die 

and become dust and bones,   ‘This is only clear sorcery. {15}  What!  When we die and become dust and bones,    

 

قل نعم   ١٧اوءاباؤنا الاولون   ١٦اءنا لمبعوثون  
ا ن َا  لمََبْعُوْثُوْنََۙ   وانتم اٰبَآؤنَُا  الَْوَ َلوُْنَِؕ       ﴾۱۶﴿  ءَ انَْـتُمْ       ﴾۱۷﴿  اَ وَ     قُلْ  نَعَمْ  وَ 

 

 will we most certainly be 
resurrected! {#S37A16}  What!  

And our earlier forefathers?’ 
{#S37A17}  Say, ‘Yes, and you    will we most certainly be resurrected! {16}  What!  And our earlier forefathers?’ {17}  

Say, ‘Yes, and you  
   

 

وٰحدة فاذا هم  فانما هى زجرة  ١٨دٰخرون  
رُوْنَ    ١٩ينظرون  دَة    فاَ ذَا  هُمْ  يَنْظُرُوْنَ       ﴾۱۸﴿   ّۚٓ دٰخ  َ  زَجْرَة    و َاح        ﴾۱۹﴿  فاَ ن َمَا  ه 

 

 will be humiliated.’ {#S37A18}  It 
will then just be a single rebuke; 

they will then suddenly be looking 

on. {#S37A19}    will be humiliated.’ {18}  It will then just be a single rebuke; they will then suddenly be 

looking on. {19}  
   

 

هٰذا يوم الفصل  ٢٠وقالوا يٰويلنا هٰذا يوم الدين   يْن         فَصْل  هٰذَا  يَوْمُ  الْ       ﴾۲۰﴿  وَ  قَالوُْا  يٰوَيْلنََا  هٰذَا  يَوْمُ  الد  

 

 And they will say, ‘Oh our 
destruction!  This is the Day of 

Judgement!’ {#S37A20}  This is the 
Day of Decision    And they will say, ‘Oh our destruction!  This is the Day of Judgement!’ {20}  This is the 

Day of Decision  
   

 

احشروا الذين ظلموا  ٢١ذبون الذى كنتم به تك   

۱ 
 ع۲۱
۵ 

 

بُوْنَن  ىْ  كنُْتُمْ  ب هٖ   تُكَذ   يْنَ  ظَلمَُوْا      ﴾۲۱﴿  ال ذَ      احُْشُرُوا  ال ذَ 

 

that you used to reject. {#S37A21}  
Gather those who wronged  that you used to reject. {21}  Gather those who wronged    
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ف  ت                                                                                                                                              ۶۲۰                                                                                                                                                  ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

من دون الله  ٢٢وازوٰجهم وما كانوا يعبدون   ازَْوَاجَهُمْ  وَ  مَا  كاَنُوْا  يَعْبُدُوْ    نْ  دُوْن   الِل ٰ        ﴾۲۲﴿  نََۙ وَ      م 

 

and their like and what they used to 

worship; {#S37A22}  Instead of 
Allah;  and their like and what they used to worship; {22}  Instead of Allāh;    

 

وقفوهم انهم  ٢٣فاهدوهم الىٰ صرٰط الجحيم   يْم  فاَهْدُوْهُمْ  ا     رَاط   الجَْح  بع ا ن َهُمْ   وَ  ق فُوْهُمْ       ﴾۲۳﴿  لٰٰ  ص  ر
ل  ا

  

 

 then guide them to the path of the 
Blazing-Fire. {#S37A23}  And stop 

them, they certainly   then guide them to the path of the Blazing-Fire. {23}  And stop them, they certainly 
 

  

 

بل هم   ٢٥ما لكم لا تناصرون   ٢٤مسءولون  
سْـ ـُوْلوُْنََۙ   اليوم     بَلْ  هُمُ  اليَْوْمَ       ﴾۲۵﴿  مَا  لـَكمُْ  لََ  تَنَاصَرُوْنَ       ﴾۲۴﴿  م َ

 

 are to be questioned. {#S37A24}  

‘What is the matter with you?  You 
are not helping each other?’ 
{#S37A25}  But Today they   are to be questioned. {24}  ‘What is the matter with you?  You are not helping each 

other?’ {25}  But Today they 
   

 

واقبل بعضهم علىٰ بعض   ٢٦مستسلمون  
      ﴾۲۷﴿  لٰٰ  بَعْض    ي َتَسَآءَلوُْنَ وَ  اقَبَْلَ  بَعْضُهُمْ  عَ       ﴾۲۶﴿  مُسْتَسْل مُوْنَ    ٢٧يتساءلون 

 

 are surrendering. {#S37A26}  And 
they will turn to each other asking; 

{#S37A27}    are surrendering. {26}  And they will turn to each other asking; {27}     

 

قالوا  ٢٨قالوا انكم كنتم تاتوننا عن اليمين   ا ن َڪُمْ  كنُْتُمْ  تَاتُْوْنَنَا  عَن   اليَْم يْ  قَ    ا       قَالوُْا      ﴾۲۸﴿  الوَُْۤ

 

 They will say, ‘You certainly used 
to come to us from the right side.’ 

{#S37A28}  They will say,   They will say, ‘You certainly used to come to us from the right side.’ {28}  They will 

say, 
   

 

وما كان لنا عليكم  ٢٩بل لم تكونوا مؤمنين       وَ  مَا  كاَنَ  لنََا  علَيَْڪُمْ       ﴾۲۹﴿   ّۚٓ بَلْ  ل مَْ  تَكُوْنُوْا  مُؤْم ن يَْ   

 

 ‘But you were not believing ones; 
{#S37A29}  And there was no 

authority   ‘But you were not believing ones; {29}  And there was no authority    

 

فحق علينا   ٣٠من سلطٰن بل كنتم قوما طٰغين  
نْ  سُلطْٰن    قول يَْ  ّۚٓ م       فحََق َ  علَيَْنَا  قوَْلُ       ﴾۳۰﴿        بَلْ  كنُْتُمْ  قوَْمًا  طٰغ 

 

 for us over you, rather, you were a 
rebellious people.’ {#S37A30}  ‘So, 

our Lord's statement has been 
established   for us over you, rather, you were a rebellious people.’ {30}  ‘So, our Lord's statement has 

been established 
   

 

ۛ        ٣٢فاغوينٰكم انا كنا غٰوين   ٣١ربنا انا لذائقون   قُوْنَ رَب  نَاَۤۗ     يْنَ       ﴾۳۱﴿  ا ن َا  لذََآٮ   ا ن َا  ڪُن َا  غٰو        ﴾۳۲﴿  فاَغَْوَيْنٰكُمْ  

 

 against us.  We will most certainly 
be tasting; {#S37A31}  So, we led 

you astray, we were certainly 
astray.’ {#S37A32}    against us.  We will most certainly be tasting; {31}  So, we led you astray, we were 

certainly astray.’ {32}  
   

 

انا كذٰلك  ٣٣فانهم يومئذ فى العذاب مشتركون   ذ    فِ   العَْذَاب   مُشْتََ ڪُوْنَ        ا ن َا   كذَٰل كَ       ﴾۳۳﴿  فاَ ن َهُمْ  يَوْمَٮ  

 

 On that Day, they will then 

certainly be companions in the 
punishment; {#S37A33}  We will 

certainly deal    On that Day, they will then certainly be companions in the punishment; {33}  We will 

certainly deal  
   

 

انهم كانوا اذا قيل لهم لا الٰه  ٣٤نفعل بالمجرمين   م يَْ    َۤ  ا لهَٰ       ﴾۳۴﴿  نَفْعَلُ  ب المُْجْر  ا   ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  لََ     ا ن َهُمْ  كاَنُوَْۤ

 

 with the sinful ones in this way. 
{#S37A34}  When it used to be said 
to them, ‘There is no deity except   with the sinful ones in this way. {34}  When it used to be said to them, ‘There is no deity 

except 
   

 

ويقولون ائنا لتاركوا ءالهتنا  ٣٥الا الله يستكبرون   وْنََۙ    ُ ُ    يَسْتَكْبَ  ن َا  وَ  يَقُوْلوُْنَ       ﴾۳۵﴿  ا لَ َ  الِل ٰ ا   اٮَ   ل هَـت نَا   لتََار ڪُوَْۤ     اٰ

 

 Allah’, they were certainly being 
arrogant. {#S37A35}  And they 

would say, ‘Should we most 

certainly leave our deities   Allāh’, they were certainly being arrogant. {35}  And they would say, ‘Should we most 

certainly leave our deities 
   

 

بل جاء بالحق وصدق   ٣٦لشاعر مجنون  

جْ    ٣٧المرسلين  ر   م َ ۚ  ِؕ ل شَاع  قَ  المُْرْسَل يَْ       ﴾۳۶﴿  ـنُوْن        ﴾۳۷﴿  بَلْ  جَآءَ  ب الحَْق    وَ  صَد َ

 

 for an insane poet?’ {#S37A36}  
But he (Sallalaahu alayhi wasallam) 
brought the Truth and he confirmed 

the Messengers (Alayhimus 

salaam). {#S37A37}    for an insane poet?’ {36}  But he  brought the Truth and he confirmed the Messengers 

. {37}  
   

 

وما تجزون  ٣٨انكم لذائقوا العذاب الاليم   قُوا  العَْذَاب   الَْلَ يْم         وَ  مَا  تُجْزَوْنَ       ﴾۳۸﴿   ّۚٓ ا ن َڪُمْ  لذََآٮ  

 

 You will most certainly be tasting 
the painful punishment. {#S37A38}  

And you will only be retributed   You will most certainly be tasting the painful punishment. {38}  And you will only be 

retributed 
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ف  ت                                                                                                                                              ۶۲۱                                                                                                                                                   ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

الا عباد الله المخلصين   ٣٩الا ما كنتم تعملون  
يَْ       ﴾۳۹﴿  ا لَ َ  مَا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنََۙ    ٤٠ بَادَ  الِل ٰ   المُْخْلصَ        ﴾۴۰﴿  ا لَ َ  ع 

 

for what you used to do; {#S37A39}  

Except Allah's servants, the chosen 
ones. {#S37A40}   for what you used to do; {39}  Except Allāh's servants, the chosen ones. {40}     

 

فوٰكه وهم مكرمون   ٤١اولٰئك لهم رزق معلوم  
٤٢    َۙ عْلوُْم  كَ  لهَُمْ  ر زْق   م َ هُ       ﴾۴۱﴿  اوُلٮٰٓ   اك        ﴾۴۲﴿        وَ  هُمْ  م ُكرَْمُوْنََۙ  ّۚٓ فوََ

 

 These; there is a known provision 
for them; {#S37A41}  Fruits, and 

they will be honoured; {#S37A42}    These; there is a known provision for them; {41}  Fruits, and they will be honoured; {42}     

 

  ٤٤علىٰ سرر متقٰبلين   ٤٣فى جنٰت النعيم  
َۙ   يطاف يْم  ْ  جَن ٰت   الن َع  تَقٰب ل يَْ       ﴾۴۳﴿  فِ      يُطَافُ       ﴾۴۴﴿  عَلٰٰ  سُرُر   م ُ

 

 In the Gardens of Bliss; {#S37A43}  
Ones opposite each other on 
thrones. {#S37A44}  A glass   In the Gardens of Bliss; {43}  Ones opposite each other on thrones. {44}  A glass    

 

بيضاء لذة للشٰربين   ٤٥عليهم بكاس من معين  
يْ  ۪ۢ    َۙ    ٤٦ نْ  م َع  ْ  ب كاَسْ   م   ب يَْ       ﴾۴۵﴿  علَيَْْه  ر  ة     ل  لش ٰ       ﴾۴۶﴿      ّۚٓ ۚ    بَيْضَآءَ  لذَ َ

 

 from a flowing spring will be 
circulated among them; {#S37A45}  

White, pleasant for the ones 
drinking. {#S37A46}     from a flowing spring will be circulated among them; {45}  White, pleasant for the ones 

drinking. {46}   
   

 

وعندهم  ٤٧ا ينزفون لا فيها غول ولا هم عنه  فوُْنَ    نْدَهُمْ       ﴾۴۷﴿  لََ  ف يْهَا  غَوْل    و َ  لََ  هُمْ  عَنْهَا  يُنََْ     وَ  ع 

 

 There will be no dizziness in it nor 
will they become intoxicated by it. 

{#S37A47}  And by them    There will be no dizziness in it nor will they become intoxicated by it. {47}  And by 

them  
   

 

كانهن بيض مكنون   ٤٨قٰصرٰت الطرف عين  

٤٩    َۙ يْ  رْف   ع  رٰتُ  الط َ       ﴾۴۹﴿  كاَنَ َهُن َ  بَيْض   م َكنُْوْن        ﴾۴۸﴿  قٰص 

 

 will be doe-eyed females of 
modest glances; {#S37A48}  It is as 

though they are hidden eggs. 
{#S37A49}    will be doe-eyed females of modest glances; {48}  It is as though they are hidden eggs. 

{49}  
   

 

قال  ٥٠فاقبل بعضهم علىٰ بعض يتساءلون       الَ قَ       ﴾۵۰﴿  فاَقَبَْلَ  بَعْضُهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض   ي تََسَآءَلوُْنَ   

 

 They will then turn to each other 
asking; {#S37A50}  A speaker   They will then turn to each other asking; {50}  A speaker    

 

يقول اءنك  ٥١قائل منهم انى كان لى قرين      َۙ يْن  ْ  قَر  ْ   ڪَانَ  لٰ  ْ   ا نّ   ل   م  نْٰهُ       كََ نئ اَ    لُ يَقُوْ       ﴾۱۵﴿  قآَٮ  

 

 from among them will say, ‘I 
certainly had a companion; 

{#S37A51}  Who would ask, “Are 
you most   from among them will say, ‘I certainly had a companion; {51}  Who would ask, “Are 

you most 
   

 

ا وعظٰمااءذا متنا وكنا تراب  ٥٢لمن المصدقين   ق يَْ    ظَامًا      ﴾۵۲﴿  لمَ نَ  المُْصَد   تْنَا  وَ  كنُ َا  تُرَابًا  و َ  ع      ءَ ا ذَا  م 

 

 certainly from among the affirming 

ones? {#S37A52}  What!  When we 
die and we become dust and 

bones,   certainly from among the affirming ones? {52}  What!  When we die and we become 

dust and bones, 
   

 

يْنُوْنَ    ٥٤قال هل انتم مطلعون   ٥٣اءنا لمدينون   ا ن َا  لمََد  ل عُوْنَ       ﴾۵۳﴿  ءَ انَْتُمْ  م ُط َ       ﴾۵۴﴿  قَالَ  هَلْ  

 

 will we most certainly be judged!” ’ 
{#S37A53}  He will ask, ‘Do you 
want to look down?’ {#S37A54}   will we most certainly be judged!” ’ {53}  He will ask, ‘Do you want to look down?’ 

{54}  
   

 

قال تالله  ٥٥فاطلع فرءاه فى سواء الجحيم   لعََ    يْم    فاَط َ ْ  سَوَآء   الجَْح      قَالَ  تَالِل ٰ        ﴾۵۵﴿  فَرَاٰهُ   فِ 

 

 So he will look down, he will then 
see him in the midst of the 

Blazing-Fire. {#S37A55}  He will 

say, ‘By Allah!    So he will look down, he will then see him in the midst of the Blazing-Fire. {55}  He will 

say, ‘By Allāh!  
   

 

ولولا نعمة ربى لكنت  ٥٦ان كدت لتردين      َۙ د يْن  دْت َ  لـَتَُْ ْ  لـَڪُنْتُ       ﴾۵۶﴿  ا نْ  ك      وَ  لوَْلََ  ن عْمَۃُ  رَب  

 

 You most certainly were about to 
destroy me. {#S37A56}  And if it 
was not for my Lord's favour, I 

would surely have   You most certainly were about to destroy me. {56}  And if it was not for my Lord's 

favour, I would surely have 
   

 

الا   ٥٨افما نحن بميتين   ٥٧من المحضرين  
يْنَ   موتتنا نَ  المُْحْضَر  َۙ       ﴾۵۷﴿  م  ت يَْ     ا لَ َ  مَوْتَتَـنَا      ﴾۵۸﴿  افَمََا  نَحْنُ  ب مَي  

 

 become from among the ones who 
were brought. {#S37A57}  Will we 

then not be ones who die? 
{#S37A58}  Except our first   become from among the ones who were brought. {57}  Will we then not be ones who 

die? {58}  Except our first 
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ف  ت                                                                                                                                             ۶۲۲                                                                                                                                                  ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

ان هٰذا لهو الفوز  ٥٩الاولىٰ وما نحن بمعذبين   ب يَْ        هُوَ  الفَْوْزُ ا ن َ  هٰذَا  لَ       ﴾۵۹﴿  الَْوُْلٰٰ  وَ  مَا  نَحْنُ  ب مُعَذ َ

 

death!  And we will not be ones 

punished!’ {#S37A59}  This is most 
certainly the immense  death!  And we will not be ones punished!’ {59}  This is most certainly the immense    

 

اذٰلك  ٦١لمثل هٰذا فليعمل العٰملون   ٦٠العظيم       اَ ذٰ ل كَ       ﴾۶۱﴿  ل م ثْل   هٰذَا  فلَيَْعْمَل   العْٰم لوُْنَ       ﴾۶۰﴿  يْمُ العَْظ    

 

 success. {#S37A60}  The 
labourers should then labour for the 

like of this. {#S37A61}  Is this   success. {60}  The labourers should then labour for the like of this. {61}  Is this    

 

انا جعلنٰها فتنة  ٦٢خير نزلا ام شجرة الزقوم   ق وُْم         ا ن َا  جَعَلنْٰهَا  ف تْنَۃً       ﴾۶۲﴿  خَيْ    ن ُزُلًَ  امَْ  شَجَرَةُ   الز َ

 

 better as hospitality or the Tree of 
Zaqqum? {#S37A62}  We have 

certainly made it as a trial   better as hospitality or the Tree of Zaqqūm? {62}  We have certainly made it as a trial    

 

انها شجرة تخرج فى اصل الجحيم   ٦٣للظٰلمين  
ل م يَْ    ٦٤ َۙ       ﴾۶۳﴿  ل  لظ ٰ يْم  َْۤ    اصَْل   الجَْح        ﴾۶۴﴿  ا ن َهَا  شَجَرَة    تَخْرُجُ   فِ 

 

 for the wrongdoing ones. 
{#S37A63}  It is certainly a tree that 

comes out from the depth of the 
Blazing-Fire. {#S37A64}    for the wrongdoing ones. {63}  It is certainly a tree that comes out from the depth of the 

Blazing-Fire. {64}  
   

 

فانهم  ٦٥وس الشيٰطين طلعها كانه رء  يْ     يٰط      فاَ ن َهُمْ       ﴾۶۵﴿  طَلعُْهَا   ڪَانَ هَٗ   رُءُوْسُ  الش َ

 

 Its spadices are as though they are 
the heads of devils. {#S37A65}  

They will then most   Its spadices are as though they are the heads of devils. {65}  They will then most    

 

ثم ان   ٦٦لءاكلون منها فمالءون منها البطون  

نْهَا  البُْطُوْنَۚ  ِؕ   لهم ـ ـُـوْنَ  م  نْهَا   فمََال ـ     ثُم َ   ا ن َ  لهَُمْ       ﴾۶۶﴿  لََكٰ لوُْنَ  م 

 

 certainly be eating from it, then 
filling the stomachs by it. 

{#S37A66}  There will then most 
certainly be   certainly be eating from it, then filling the stomachs by it. {66}  There will then most 

certainly be 
   

 

ثم ان مرجعهم ل  ٦٧عليها لشوبا من حميم   نْ  حَم يْم     عَهُمْ  لََ  ثُم َ  ا ن َ  مَرْ       ﴾۶۷﴿   ّۚٓ علَيَْهَا  لشََوْبًا  م       ج 

 

 for them, a mixture of boiling water 

upon it. {#S37A67}  Their place of 
return is then most certainly   for them, a mixture of boiling water upon it. {67}  Their place of return is then most 

certainly 
   

 

فهم  ٦٩اءهم ضالين انهم الفوا ءاب  ٦٨الى الجحيم  يْم     َۙ       ﴾۶۸﴿  ا لَٰ  الجَْح  اٰبَآءَهُمْ  ضَآل  يَْ     فهَُمْ       ﴾۶۹﴿  ا ن َهُمْ  الَفَْوْا  

 

 to the Blazing-Fire. {#S37A68}  
They certainly found their 

forefathers as ones deviant. 
{#S37A69}  So they   to the Blazing-Fire. {68}  They certainly found their forefathers as ones deviant. {69}  So 

they 
   

 

ولقد ضل قبلهم اكثر  ٧٠علىٰ ءاثرٰهم يهرعون   مْ  يُهْرَعُوْنَ    ه  اٰثٰر      وَ  لـَقَدْ  ضَل َ  قبَْلهَُمْ  اَ كثَْرُ       ﴾۷۰﴿  عَلَٰٰۤ  

 

 were being rushed upon their 

footsteps. {#S37A70}  And most of 
the earlier ones had most certainly 

deviated   were being rushed upon their footsteps. {70}  And most of the earlier ones had most 

certainly deviated 
   

 

َۙ    ٧٢ولقد ارسلنا فيهم منذرين   ٧١الاولين   ل يَْ يْنَ       ﴾۷۱﴿  الَْوَ َ ر  ْ  م ُنْذ  ارَْسَلنَْا  ف يْْه        ﴾۷۲﴿  وَ  لقََدْ  

 

 before them. {#S37A71}  And We 
had most certainly sent ones who 

warn (Alayhimus salaam) among 
them. {#S37A72}    before them. {71}  And We had most certainly sent ones who warn  among them. {72}     

 

الا عباد الله  ٧٣فانظر كيف كان عٰقبة المنذرين   يْنََۙ    بَادَ  الِل ٰ        ﴾۷۳﴿  فاَنْظُرْ  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  المُْنْذَر      ا لَ َ  ع 

 

 So, see how the fate of ones 
warned was; {#S37A73}  Except 

Allah's servants,   So, see how the fate of ones warned was; {73}  Except Allāh's servants,    

 

ولقد نادىٰنا نوح فلنعم المجيبون   ٧٤المخلصين  
ن    ٧٥ يَْ عْمَ  نُوْح       وَ  لقََدْ  نَادٰٮنَا      ﴾۷۴﴿  المُْخْلصَ  يْبُوْنَ  فلَنَ     ﴾۷۵﴿  ؗ     المُْج 

۲ 
 ع۵۳
۶ 

 

  

 

 the chosen ones. {#S37A74}  And 
Nuh (Alayhis salaam) most 

certainly called out to Us, then 
surely how excellent are the 

Accepters! {#S37A75}     the chosen ones. {74}  And Nūḥ  most certainly called out to Us, then surely how 

excellent are the Accepters! {75}   
   

 

وجعلنا  ٧٦ه واهله من الكرب العظيم ونجينٰ   يْم       نَ  الڪَْرْب   العَْظ  يْنٰهُ   وَ  اهَْلهَٗ   م      وَ  جَعَلنَْا      ﴾۷۶﴿  ؗ ۚ  وَ  نَج َ

 

 And We saved him and his 
followers from the great agony. 
{#S37A76}  And We established   And We saved him and his followers from the great agony. {76}  And We established    
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ف  ت                                                                                                                                                ۶۲۳                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

ه فى الءاخرين وتركنا علي  ٧٧ذريته هم الباقين  
سلٰم  ٧٨    ؗ          ۗ يَْ ي تََهٗ  هُمُ  البْٰق  يْنَ فِ   وَ  تَرَكنَْا  علَيَْه         ﴾۷۷﴿  ذُر   ر      سَلمٰ        ﴾۷۸﴿ؗ ۖ     ۖ     الَْخٰ 

 

 his offspring, they are the ones 
who survive. {#S37A77}  And We 

left among the later ones, for him 
(Alayhis salaam); {#S37A78}  

‘Peace   his offspring, they are the ones who survive. {77}  And We left among the later ones, for 

him ; {78}  ‘Peace 
   

 

انا كذٰلك نجزى   ٧٩علىٰ نوح فى العٰلمين  
ن يَْ       ﴾۷۹﴿  عَلٰٰ  نُوْح   فِ   العْٰلمَ يَْ    ٨٠المحسنين        ﴾۸۰﴿  ا ن َا  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

 be upon Nuh (Alayhis salaam) in 
the worlds.’ {#S37A79}  In this way, 
We certainly recompense ones who 

do good. {#S37A80}    be upon Nūḥ  in the worlds.’ {79}  In this way, We certainly recompense ones who do 

good. {80}  
   

 

ثم اغرقنا  ٨١انه من عبادنا المؤمنين   بَاد نَا  المُْؤْم ن يَْ    نْ  ع      ثُم َ  اغَْرَقْنَا      ﴾۸۱﴿  ا ن هَٗ  م 

 

 He (Alayhis salaam) was certainly 
from among Our believing servants. 

{#S37A81}  We then drowned   He  was certainly from among Our believing servants. {81}  We then drowned    

 

اذ   ٨٣وان من شيعته لابرٰهيم   ٨٢الءاخرين  
 جاء

يْنَ  وقف لْزم يْمَ       ﴾۸۲﴿  الَْخَٰر  هٖ  لََ بْرٰه  يْعَت  نْ  ش      ا ذْ  جَآءَ       ﴾۸۳﴿     وَ  ا ن َ  م 

 

 the other ones. {#S37A82}  And 
from among his group was most 

certainly Ibrahim (Alayhis salaam). 
{#S37A83}  When he (Alayhis 

salaam) came   the other ones. {82}  And from among his group was most certainly Ibrāhīm . {83}  

When he  came 
   

 

وقومه اذ قال لابيه  ٨٤ربه بقلب سليم   بَ يْه   وَ  قوَْم هٖ       ﴾۸۴﴿  رَب هَٗ  ب قَلبْ   سَل يْم         ا ذْ  قَالَ  لَ 

 

 to his Lord with a sound heart. 
{#S37A84}  When he (Alayhis 

salaam) asked his father and his 
people,   to his Lord with a sound heart. {84}  When he  asked his father and his people,    

 

يْدُوْنَِؕ       ﴾۸۵﴿   ّۚٓ مَاذَا  تَعْبُدُوْنَ    ٨٦ائفكا ءالهة دون الله تريدون   ٨٥ماذا تعبدون   ل هَۃً   دُوْنَ  الِل ٰ    تُر  فْكاً  اٰ       ﴾۸۶﴿  اٮَ  

 

 ‘What are you worshipping? 
{#S37A85}  Are you choosing a 
fabricated deity instead of Allah? 

{#S37A86}  

  ‘What are you worshipping? {85}  Are you choosing a fabricated deity instead of Allāh? 

{86}  
   

 

فنظر نظرة فى   ٨٧فما ظنكم برب العٰلمين  

َۙ فنََظَرَ  نظَْرَ       ﴾۸۷﴿  فمََا  ظَن ُكُمْ  ب رَب    العْٰلمَ يَْ    ٨٨النجوم        ﴾۸۸﴿  ةً   فِ   الن ُجُوْم 

 

 What is your perception then about 
the Lord of the Worlds?’ {#S37A87}  

He (Alayhis salaam) then took a 
look at the stars. {#S37A88}    What is your perception then about the Lord of the Worlds?’ {87}  He  then took a 

look at the stars. {88}  
   

 

فراغ  ٩٠فتولوا عنه مدبرين   ٨٩فقال انى سقيم   يْم     ْ  سَق  يْنَ       ﴾۸۹﴿  فقََالَ  ا نّ       فَرَاغَ       ﴾۹۰﴿  فتََوَل وَْا  عَنْهُ  مُدْب ر 

 

 He (Alayhis salaam) then said, ‘I 
am certainly unwell.’ {#S37A89}  
So, they went away from him as 

ones turning backs. {#S37A90}  He 
(Alayhis salaam) then turned   He  then said, ‘I am certainly unwell.’ {89}  So, they went away from him as ones 

turning backs. {90}  He  then turned 
   

 

لا تنطقون  ما لكم  ٩١الىٰ ءالهتهم فقال الا تاكلون  
ْ  فقََالَ  اَ لََ  تَاكْلُوُْنَ    ٩٢ قُوْنَ       ﴾۹۱﴿   ّۚٓ ا لَٰٰۤ  اٰل هَتَ         ﴾۹۲﴿  مَا  لـَكمُْ  لََ  تَنْط 

 

 towards their deities, then he 
asked, ‘Do you not eat? {#S37A91}  
What is the matter with you?  You 

do not speak!’ {#S37A92}    towards their deities, then he asked, ‘Do you not eat? {91}  What is the matter with you?  

You do not speak!’ {92}  
   

 

فاقبلوا اليه يزفون   ٩٣فراغ عليهم ضربا باليمين  
ْ  ضَرْبًا  ۢ  ب اليَْم يْ     ٩٤ ا        ﴾۹۳﴿  فَرَاغَ  علَيَْْه  ف وُْنَ فاَقَبَْلوَُْۤ       ﴾۹۴﴿  ا ليَْه    يَز 

 

 He (Alayhis salaam) then turned 
upon them, striking with the right. 

{#S37A93}  They then came 
rushing to him. {#S37A94}  

  He  then turned upon them, striking with the right. {93}  They then came rushing to 

him. {94}  
   

 

والله خلقكم  ٩٥قال اتعبدون ما تنحتون   تُوْنََۙ    ُ  خَلقََڪُمْ       ﴾۹۵﴿  قَالَ   اَ تَعْبُدُوْنَ   مَا  تَنْح      وَ  الِل ٰ

 

 He asked, ‘Do you worship what 
you carve; {#S37A95}  Whilst Allah 

created you   He asked, ‘Do you worship what you carve; {95}  Whilst Allāh created you    

 

قالوا ابنوا له بنيٰنا فالقوه فى   ٩٦وما تعملون  
يْم        ﴾۹۶﴿  وَ  مَا  تَعْمَلوُْنَ    ٩٧الجحيم  ابْنُوْا  لهَٗ   بُنْيَانًا  فاَلَقُْوْهُ   فِ   الجَْح        ﴾۹۷﴿  قَالوُا  

 

 and what you make?’ {#S37A96}  
They said, ‘Build a building for him 

(Alayhis salaam), then throw him 
into the blazing-fire.’ {#S37A97}    and what you make?’ {96}  They said, ‘Build a building for him , then throw him into 

the blazing-fire.’ {97}  
   

 

وقال انى  ٨٩فارادوا به كيدا فجعلنٰهم الاسفلين   ُ  الَْسَْفَل يَْ    ْ       ﴾۹۸﴿  فاَرََادُوْا  ب هٖ  كيَْدًا   فجََعَلنْٰٰهُ     وَ  قَالَ  ا نّ  

 

 They then intended a plot against 
him, so We made them the lowest 

ones. {#S37A98}  And he (Alayhis 
salaam) said, ‘I am certainly   They then intended a plot against him, so We made them the lowest ones. {98}  And he 

 said, ‘I am certainly 
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ف  ت                                                                                                                                           ۶۲۴                                                                                                                                                  ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷   الَص  

 

رب هب لى  ٩٩ذاهب الىٰ ربى سيهدين   يْن     ْ  سَيَهْد  ْ       ﴾۹۹﴿  ذَاه ب   ا لٰٰ  رَب       رَب    هَبْ  لٰ 

 

going to my Lord, He will soon 

guide me. {#S37A99}  O my Lord, 
grant me  going to my Lord, He will soon guide me. {99}  O my Lord, grant me    

 

فلما   ١٠١فبشرنٰه بغلٰم حليم   ١٠٠من الصٰلحين  
يَْ   بلغ معه ل ح  نَ  الص ٰ رْنٰهُ  ب غُلمٰ   حَل يْم        ﴾۱۰۰﴿  م      مَعَهُ   بَلغََ فلَمَ َا        ﴾۱۰۱﴿  فبََش َ

 

 from among the righteous ones.’ 
{#S37A100}  So, We gave him glad 

tidings of a forbearing son. 

{#S37A101}  Then, when he 
(Alayhis salaam) reached to work   from among the righteous ones.’ {100}  So, We gave him glad tidings of a forbearing 

son. {101}  Then, when he  reached to work 
   

 

بحكالسعى قال يٰبنى انى ارىٰ فى المنام انى اذ  َْۤ    اذَْبَحُكَ    ارَٰى  فِ   المَْنَام   انَّ      َْۤ عَْٰ  قَالَ   يٰبُنَّ َ   ا نّ       الس َ

 

 alongside him, he said, ‘O my son 

(Alayhis salaam), I am certainly 
seeing in a dream that I am 

sacrificing you,   alongside him, he said, ‘O my son , I am certainly seeing in a dream that I am 

sacrificing you, 
   

 

ابََت   افعَْلْ  مَا  تُؤْمَرُ  ِؕ فاَنْظُرْ  مَاذَا  تَرٰى  فانظر ماذا ترىٰ قال يٰابت افعل ما تؤمر      ؗ       قَالَ   يَٰۤ

 

 so consider, what is your opinion?’  
He (Alayhis salaam) said, ‘O my 

father (Alayhis salaam), do what 
you have been commanded,   so consider, what is your opinion?’  He  said, ‘O my father , do what you have been 

commanded, 
   

 

فلما   ١٠٢ستجدنى ان شاء الله من الصٰبرين  
نَ  الص ٰ   اسلما ُ  م  َْۤ    ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ دُنّ      فلَمَ َاَۤ   اسَْلمََا      ﴾۱۰۲﴿  بَ  يْنَ سَتَج 

 

 if Allah wills, you will soon find me 
from among the patient ones.’ 
{#S37A102}  When they both 

(Alayhimas salaam) then submitted   if Allāh wills, you will soon find me from among the patient ones.’ {102}  When they 

both  then submitted 
   

 

قد  ١٠٤ونٰدينٰه ان يٰابرٰهيم   ١٠٣وتله للجبين   يْمَُۙ       ﴾۱۰۳﴿   ّۚٓ وَ  تَل هَٗ  ل لجَْب يْ     َۤا بْرٰه      قدَْ       ﴾۱۰۴﴿  وَ  نَادَيْنٰهُ  انَْ  ي ٰ

 

 and he (Alayhis salaam) laid him 

face-down on the forehead; 
{#S37A103}  And We called out to 

him that, ‘O Ibrahim (Alayhis 
salaam); {#S37A104}  You have 

certainly   and he  laid him face-down on the forehead; {103}  And We called out to him that, ‘O 

Ibrāhīm ; {104}  You have certainly 
   

 

ءْيَا     ١٠٥لك نجزى المحسنين صدقت الرءيا انا كذٰ   قتَْ  الر ُ ن يَْ ۖ ّۚٓ صَد َ ا ن َا  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس       ﴿۱۰۵﴾      

 

 made the dream come true.’  In 
this way, We certainly recompense 
the ones who do good. {#S37A105}    made the dream come true.’  In this way, We certainly recompense the ones who do 

good. {105}  
   

 

وفدينٰه بذبح  ١٠٦ان هٰذا لهو البلٰؤا المبين   بْح        ﴾۱۰۶﴿  ا ن َ  هٰذَا  لهَُوَ  البَْلؤُٰٓا  المُْب يُْ        وَ  فدََيْنٰهُ  ب ذ 

 

 This was most certainly a clear 

test. {#S37A106}  And We 
redeemed him with a special   This was most certainly a clear test. {106}  And We redeemed him with a special    

 

  ١٠٨وتركنا عليه فى الءاخرين   ١٠٧عظيم  
يْم    سلٰم يْنَ       ﴾۱۰۷﴿  عَظ  ر      سَلمٰ        ﴾۱۰۸﴿     وَ  تَرَكنَْا  علَيَْه   فِ   الَْخٰ 

 

 offering. {#S37A107}  And We left 
among the later ones, for him 
(Alayhis salaam); {#S37A108}  

‘Peace   offering. {107}  And We left among the later ones, for him ; {108}  ‘Peace    

 

  ١١٠كذٰلك نجزى المحسنين   ١٠٩علىٰ ابرٰهيم  
يْمَ   انه ا بْرٰه  ن يَْ       ﴾۱۰۹﴿  عَلَٰٰۤ       ا ن هَٗ       ﴾۱۱۰﴿  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

 be upon Ibrahim (Alayhis salaam).’ 
{#S37A109}  In this way, We 
recompense the ones who do 
good. {#S37A110}  He was 

certainly   be upon Ibrāhīm .’ {109}  In this way, We recompense the ones who do good. {110}  

He was certainly 
   

 

وبشرنٰه باسحٰق نبيا  ١١١من عبادنا المؤمنين   بَاد نَا  المُْؤْم ن يَْ    نْ  ع  ي ًا      ﴾۱۱۱﴿  م  رْنٰهُ  ب ا سْحٰقَ  نَب      وَ  بَش َ

 

 from among Our believing 
servants. {#S37A111}  And We 

gave him glad tidings of Ishaq 
(Alayhis salaam), as a Prophet   from among Our believing servants. {111}  And We gave him glad tidings of Isḥāq , 

as a Prophet 
   

 

وبٰركنا عليه وعلىٰ اسحٰق  ١١٢من الصٰلحين   يَْ    ل ح  نَ  الص ٰ َ       ﴾۱۱۲﴿  م        ِؕ يْه   وَ  عَلَٰٰۤ   ا سْحٰقَ وَ  بٰرَكنَْا  علَ

 

 from among the virtuous ones. 
{#S37A112}  And We sent 

blessings upon him and upon Ishaq 

(Alayhis salaam). 

       from among the virtuous ones. {112}  And We sent blessings upon him and upon 

Isḥāq . 
   

 

ولقد   ١١٣ن وظالم لنفسه مبين ومن ذريتهما محس 
هٖ  مُب يْ    مننا ن   و َ  ظَال م   ل  نَفْس  مَا  مُحْس  ه  ي تَ  نْ   ذُر    وَ  لقََدْ  مَنَن َا      ﴾۱۱۳﴿   ن وَ  م 

۳ 
 ع۳۹
۷ 

 

  

 

 And from among their offspring is 
one who does good and one who 

clearly wrongs himself. {#S37A113}  
And We most certainly conferred a 

favour 

    And from among their offspring is one who does good and one who clearly wrongs 

himself. {113}  And We most certainly conferred a favour 
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ف  ت                                                                                                                                              ۶۲۵                                                                                                                                                ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

ونجينٰهما وقومهما  ١١٤علىٰ موسىٰ وهٰرون   يْنٰهُمَا  وَ  قوَْمَهُمَا      ﴾۱۱۴﴿   ّۚٓ عَلٰٰ  مُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ        وَ  نَج َ

 

upon Musa (Alayhis salaam) and 
Harun (Alayhis salaam). 

{#S37A114}  And We saved them 
and their people  upon Mūsā  and Hārūn . {114}  And We saved them and their people    

 

ونصرنٰهم فكانوا هم   ١١٥من الكرب العظيم  
يْم     ١١٦الغٰلبين  نَ  الكَْرْب   العَْظ        ﴾۱۱۶﴿   ّۚٓ صَرْنٰهُمْ  فَكاَنُوْا  هُمُ  الغْٰل ب يَْ وَ  نَ       ﴾۱۱۵﴿   ّۚٓ م 

 

 from the great agony. {#S37A115}  
And We helped them, they were 

then the ones victorious. 
{#S37A116}    from the great agony. {115}  And We helped them, they were then the ones victorious. 

{116}  
   

 

وهدينٰهما الصرٰط  ١١٧وءاتينٰهما الكتٰب المستبين   تٰبَ  المُْسْتَب يَْ    اٰتَيْنٰهُمَا  الكْ  رَاطَ       ﴾۱۱۷﴿   ّۚٓ وَ      وَ  هَدَيْنٰهُمَا  الص  

 

 And We gave them the clear book. 
{#S37A117}  And We guided them 

to the straight   And We gave them the clear book. {117}  And We guided them to the straight    

 

  ١١٩وتركنا عليهما فى الءاخرين   ١١٨المستقيم  
يْمَ   سلٰم يْنََۙ       ﴾۱۱۸﴿   ّۚٓ المُْسْتَق  ر  مَا  فِ   الَْخٰ      سَلمٰ        ﴾۱۱۹﴿  وَ  تَرَكنَْا  علَيَْه 

 

 path. {#S37A118}  And We left 
among the later ones, for them both 

(Alayhimas salaam); {#S37A119}  
‘Peace   path. {118}  And We left among the later ones, for them both ; {119}  ‘Peace    

 

انا كذٰلك نجزى   ١٢٠علىٰ موسىٰ وهٰرون  
ن يَْ       ﴾۱۲۰﴿  عَلٰٰ  مُوْسٰٰ  وَ  هٰرُوْنَ    ١٢١المحسنين        ﴾۱۲۱﴿  ا ن َا  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

 be upon Musa (Alayhis salaam) 
and Harun (Alayhis salaam).’ 
{#S37A120}  In this way, We 

certainly recompense ones who do 
good. {#S37A121}    be upon Mūsā  and Hārūn .’ {120}  In this way, We certainly recompense ones who 

do good. {121}  
   

 

وان الياس  ١٢٢انهما من عبادنا المؤمنين   بَاد نَا  المُْؤْم ن يَْ    نْ  ع      وَ  ا ن َ  ا ليَْاسَ       ﴾۱۲۲﴿  ا ن َهُمَا  م 

 

 They were both certainly from 
among Our believing servants. 
{#S37A122}  And Ilyas (Alayhis 

salaam) was most   They were both certainly from among Our believing servants. {122}  And Ilyās  was 

most 
   

 

  ١٢٤اذ قال لقومه الا تتقون   ١٢٣لمن المرسلين  
ِؕ   اتدعون هَٖۤ   اَ لََ       ﴾۱۲۳﴿  لمَ نَ  المُْرْسَل يَْ َ       ﴾۱۲۴﴿  تَت َقُوْنَ  ا ذْ  قَالَ  ل قَوْم      تَدْعُوْنَ  ا

 

 certainly from among the 
Messengers (Alayhimus salaam). 
{#S37A123}  When he (Alayhis 

salaam) asked his people, ‘Are you 
not conscious of Him? {#S37A124}  

Do you call upon   certainly from among the Messengers . {123}  When he  asked his people, ‘Are you 

not conscious of Him? {124}  Do you call upon 
   

 

الله ربكم ورب  ١٢٥بعلا وتذرون احسن الخٰلقين      َۙ يَْ َ  رَب َكُمْ  وَ  رَب َ       ﴾۱۲۵﴿  بَعْلًَ  و َ  تَذَرُوْنَ  احَْسَنَ  الخَْال ق      الِل ٰ

 

 Bal and you leave the Best of 
Ones Who Create; {#S37A125}  

Allah, your Lord and the Lord   Baʿl and you leave the Best of Ones Who Create; {125}  Allāh, your Lord and the Lord    

 

فكذبوه فانهم لمحضرون   ١٢٦ءابائكم الاولين  
ل يَْ    ١٢٧ كمُُ  الَْوَ َ بُوْهُ   فاَ ن َهُمْ  لمَُحْضَرُوْنََۙ       ﴾۱۲۶﴿  اٰبَآٮ         ﴾۱۲۷﴿  فَكَذ َ

 

 of your earlier forefathers!’ 

{#S37A126}  They then rejected 
him so they will most certainly be 

brought; {#S37A127}    of your earlier forefathers!’ {126}  They then rejected him so they will most certainly be 

brought; {127}  
   

 

وتركنا عليه فى   ١٢٨الا عباد الله المخلصين  
يَْ    ١٢٩الءاخرين  بَادَ  الِل ٰ   المُْخْلصَ  يْنََۙ       ﴾۱۲۸﴿  ا لَ َ  ع  ر        ﴾۱۲۹﴿  وَ  تَرَكنَْا  علَيَْه   فِ   الَْخٰ 

 

 Except Allah's servants, the 
chosen ones. {#S37A128}  And We 

left among the later generations, for 
him (Alayhis salaam); {#S37A129}    Except Allāh's servants, the chosen ones. {128}  And We left among the later 

generations, for him ; {129}  
   

 

نجزى انا كذٰلك   ١٣٠سلٰم علىٰ ال ياسين  
يَْ    ١٣١المحسنين  ن يَْ       ﴾۱۳۰﴿  سَلمٰ   عَلَٰٰۤ  ا لْ  يَاس        ﴾۱۳۱﴿  ا ن َا  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

 ‘Peace be upon Ilyasin (Alayhis 
salaam).’ {#S37A130}  In this way, 

We certainly recompense ones who 

do good. {#S37A131}    ‘Peace be upon Ilyāsīn .’ {130}  In this way, We certainly recompense ones who do 

good. {131}  
   

 

وان لوطا  ١٣٢انه من عبادنا المؤمنين   بَاد نَا  المُْؤْم ن يَْ    نْ  ع      وَ  ا ن َ  لوُْطًا      ﴾۱۳۲﴿  ا ن هَٗ  م 

 

 He (Alayhis salaam) was certainly 
from among Our believing servants. 

{#S37A132}  And Lut (Alayhis 
salaam) was most   He  was certainly from among Our believing servants. {132}  And Lūt  was most    

 

  ١٣٤اذ نجينٰه واهله اجمعين   ١٣٣لمن المرسلين  
ِؕ   الا عجوزا َۙ       ﴾۱۳۳﴿  ل مَ نَ  المُْرْسَل يَْ يَْ يْنٰهُ  وَ  اهَْلهََٗۤ   اجَْمَع      ا لَ َ  عَجُوْزًا      ﴾۱۳۴﴿  ا ذْ  نَج َ

 

 certainly from among the 

Messengers (Alayhimus salaam). 
{#S37A133}  When We saved him 

and his entire household; 
{#S37A134}  Except the old woman   certainly from among the Messengers . {133}  When We saved him and his entire 

household; {134}  Except the old woman 
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    ۳۷ف  ت   الَص                                                                                                                                              ۶۲۶                                                                                                                                                  ۲۳وَ مَا لَِٰ    

 

  ١٣٦ثم دمرنا الءاخرين   ١٣٥فى الغٰبرين  
يْنَ       ﴾۱۳۵﴿  فِ   الغْٰبَ  يْنَ   وانكم لتمرون رْنَا  الَْخَٰر  وْنَ       ﴾۱۳۶﴿  ثُم َ  دَم َ ا ن َكُمْ  لتََمُر ُ     وَ  

 

among the ones who remained 
behind. {#S37A135}  We then 

annihilated the others. {#S37A136}  
And you most certainly pass by  among the ones who remained behind. {135}  We then annihilated the others. {136}  And 

you most certainly pass by 
   

 

َۙ    ١٣٨وباليل افلا تعقلون   ١٣٧عليهم مصبحين   يَْ ْ  م ُصْب ح  لوُْنَ  ِؕ وَ  ب ال يَْل        ﴾۱۳۷﴿  علَيَْْه     ﴾۱۳۸﴿   ن      افَلَََ  تَعْق 
۴ 
 ع۲۵
۸ 

 

  

 

 them in the morning; {#S37A137}  

And at night.  Do you then not 
discern? {#S37A138}    them in the morning; {137}  And at night.  Do you then not discern? {138}     

 

اذ ابق الى الفلك   ١٣٩من المرسلين وان يونس ل 
ِؕ    ١٤٠المشحون  َۙ       ﴾۱۳۹﴿  وَ  ا ن َ  يُوْنُسَ  لمَ نَ  المُْرْسَل يَْ ابََقَ  ا لَٰ  الفُْلكْ   المَْشْحُوْن        ﴾۱۴۰﴿  ا ذْ  

 

 And Yunus (Alayhis salaam) was 
most certainly from among the 

Messengers (Alayhimus salaam). 

{#S37A139}  Remember when he 
fled to the laden ship. {#S37A140}    And Yūnus  was most certainly from among the Messengers . {139}  Remember 

when he fled to the laden ship. {140}  
   

 

فالتقمه الحوت  ١٤١فساهم فكان من المدحضين   يَْ فسََاهَمَ  فَكَ    نَ  المُْدْحَض      فاَلتَْقَمَهُ  الحُْوْتُ       ﴾۱۴۱﴿   ّۚٓ انَ  م 

 

 He then drew lots, then he became 

from among the defeated ones. 
{#S37A141}  The whale then 

swallowed him   He then drew lots, then he became from among the defeated ones. {141}  The whale then 

swallowed him 
   

 

  ١٤٣فلولا انه كان من المسبحين   ١٤٢وهو مليم  
َۙ       ﴾۱۴۲﴿  وَ  هُوَ  مُل يْم    للبث يَْ نَ  المُْسَب  ح  انَ هَٗ  كاَنَ  م     َۤ     للَبَ ثَ       ﴾۱۴۳﴿  فلَوَْلََ

 

 whilst he was self-reproaching. 
{#S37A142}  So, if it was not that 

he was from among ones who 
proclaimed His purity; {#S37A143}  

He would surely have remained   whilst he was self-reproaching. {142}  So, if it was not that he was from among ones 

who proclaimed His purity; {143}  He would surely have remained  
  

 

فنبذنٰه بالعراء   ١٤٤فى بطنه الىٰ يوم يبعثون  
هَٖۤ   ا لٰٰ  يَوْم   يُبْعَثوُْنَ   وهو ْ  بَطْن  صف فنََبَذْنٰهُ  ب العَْرَآء   وَ  هُوَ       ﴾۱۴۴﴿   ّۚٓ فِ 

 الن

  

 

 in its stomach until the Day they 
will be resurrected. {#S37A144}  

We then cast him on the bare shore 

whilst he was   in its stomach until the Day they will be resurrected. {144}  We then cast him on the bare 

shore whilst he was 
   

 

يْم     ١٤٦وانبتنا عليه شجرة من يقطين   ١٤٥سقيم   انَْبَۢتْنَا  علَيَْه   شَجَرَةً   م         ﴾۱۴۵﴿   ّۚٓ سَق  يْ  وَ         ﴾۱۴۶﴿   ّۚٓ نْ  ي َقْط 

 

 unwell. {#S37A145}  And We grew 
a tree of gourd over him. 

{#S37A146}    unwell. {145}  And We grew a tree of gourd over him. {146}     

 

فءامنوا  ١٤٧وارسلنٰه الىٰ مائة الف او يزيدون      َ ائَۃ   ا ارَْسَلنْٰهُ  ا لٰٰ  م  يْدُوْنَ وَ       فاَمَٰنُوْا      ﴾۱۴۷﴿   ّۚٓ لفْ   اوَْ  يَز 

 

 And We sent him to one hundred 

thousand or more. {#S37A147}  
They then believed,   And We sent him to one hundred thousand or more. {147}  They then believed,    

 

م الربك البناتفاستفته  ١٤٨فمتعنٰهم الىٰ حين      ِؕ يْ  ْ  ا لٰٰ  ح  ْ  اَ ل رَب  كَ  البَْنَاتُ       ﴾۱۴۸﴿  فمََت َعْنٰٰهُ     فاَسْتَفْتَ  

 

 We then gave them benefits until a 
time. {#S37A148}  So ask them, 

‘Are there daughters for your Lord   We then gave them benefits until a time. {148}  So ask them, ‘Are there daughters for 

your Lord 
   

 

ام خلقنا الملٰئكة انٰثا وهم  ١٤٩ولهم البنون   ا نَاثًا  و َ  هُمْ       ﴾۱۴۹﴿  وَ  لهَُمُ  البَْنُوْنََۙ    ڪَۃَ       امَْ  خَلقَْنَا  المَْلٮٰٓ  

 

 and sons for them?’ {#S37A149}  
Did We create angels as females 

whilst they were   and sons for them?’ {149}  Did We create angels as females whilst they were    

 

دُوْنَ    ١٥١الا انهم من افكهم ليقولون   ١٥٠شٰهدون   مْ  ليََقُوْلوُْنََۙ       ﴾۱۵۰﴿  شٰه  ه  نْ  ا فْڪ  ا ن َهُمْ  م     َۤ       ﴾۱۵۱﴿  اَ لََ

 

 witnesses! {#S37A150}  Listen!  
They are most certainly saying from 

their fabrications; {#S37A151}    witnesses! {150}  Listen!  They are most certainly saying from their fabrications; {151}     

 

اصطفى البنات  ١٥٢ولد الله وانهم لكٰذبون      َۙ ُ بُوْنَ وَلدََ  الِل ٰ ا ن َهُمْ  لـَڪٰذ      اصَْطَفَ  البَْنَات        ﴾۱۵۲﴿       وَ 

 

 ‘Allah has begotten a son’, and 
they are most certainly liars. 
{#S37A152}  Has He chosen 

daughters   ‘Allāh has begotten a son’, and they are most certainly liars. {152}  Has He chosen 

daughters 
   

 

افلا   ١٥٤ما لكم كيف تحكمون   ١٥٣على البنين  

ِؕ    ١٥٥تذكرون        ﴾۱۵۵﴿   ّۚٓ اَ فلَََ  تَذَك رَُوْنَ       ﴾۱۵۴﴿  كيَْفَ  تَحْكمُُوْنَ   مَا  لـَكمُْ         ﴾۱۵۳﴿  عَلَٰ  البَْن يَْ

 

 over sons? {#S37A153}  What is 
the matter with you, how are you 

judging? {#S37A154}  Do you then 
not accept admonition? 

{#S37A155}    over sons? {153}  What is the matter with you, how are you judging? {154}  Do you then 

not accept admonition? {155}  
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ف  ت                                                                                                                                               ۶۲۷                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۷الَص  

 

فاتوا بكتٰبكم ان كنتم   ١٥٦ام لكم سلطٰن مبين  
َۙ    ١٥٧صٰدقين  تٰب كمُْ        ﴾۱۵۶﴿  امَْ  لـَكمُْ  سُلطْٰن   م ُب يْ  ق يَْ فاَتُْوْا  ب ك        ﴾۱۵۷﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد 

 

Or is there a clear authority for 
you? {#S37A156}  So bring your 

book if you are truthful ones. 
{#S37A157}   Or is there a clear authority for you? {156}  So bring your book if you are truthful ones. 

{157}  
   

 

ن َۃ   نَسَبًاۚ  ِؕ   وجعلوا بينه وبين الجنة نسبا ولقد علمت الجنة  ن َۃُ وَ  لقََدْ  علَ مَت          وَ  جَعَلوُْا  بَيْنَهٗ  وَ  بَيَْ  الجْ      الجْ 

 

 And they established lineages 
between Him and the jinns.  And 

the jinns most certainly know   And they established lineages between Him and the jinns.  And the jinns most certainly 

know 
   

 

سبحٰن الله عما يصفون   ١٥٨انهم لمحضرون  
فُوْنََۙ       ﴾۱۵۸﴿  ا ن َهُمْ  لمَُحْضَرُوْنََۙ    ١٥٩       ﴾۱۵۹﴿  سُبْحٰنَ  الِل ٰ   عَم َا  يَص 

 

 they will most certainly be brought; 

{#S37A158}  Allah's purity!  Away 
from what they attribute; 

{#S37A159}    they will most certainly be brought; {158}  Allāh's purity!  Away from what they 

attribute; {159}  
   

 

فانكم وما تعبدون   ١٦٠الا عباد الله المخلصين  
ما انتم  ١٦١ يَْ ا لَ َ    بَادَ  الِل ٰ   المُْخْلصَ  انَْـتُمْ       ﴾۱۶۱﴿  فاَ ن َكُمْ  وَ  مَا  تَعْبُدُوْنََۙ       ﴾۱۶۰﴿    ع      مَاَۤ   

 

 Except Allah's servants, the 
chosen ones. {#S37A160}  Then, 

certainly you and what you worship; 
{#S37A161}  You will not be   Except Allāh's servants, the chosen ones. {160}  Then, certainly you and what you 

worship; {161}  You will not be 
   

 

  ١٦٣الا من هو صال الجحيم   ١٦٢عليه بفٰتنين  
َۙ   وما منا يْم        ﴾۱۶۲﴿  علَيَْه   ب فٰت ن يَْ ن َاَۤ       ﴾۱۶۳﴿  ا لَ َ  مَنْ  هُوَ  صَال   الجَْح      وَ  مَا  م 

 

 able to lead astray against Him; 
{#S37A162}  Except the one who is 

to enter the Blazing-Fire. 
{#S37A163}  ‘And there is not any 

from among us 

  able to lead astray against Him; {162}  Except the one who is to enter the Blazing-Fire. 

{163}  ‘And there is not any from among us 
   

 

وانا لنحن الصافون   ١٦٤الا له مقام معلوم  

١٦٥    َۙ عْلوُْم  آف وُْنَ       ﴾۱۶۴﴿  ا لَ َ  لهَٗ  مَقَام   م َ ا ن َا  لـَنَحْنُ  الص َ       ﴾۱۶۵﴿   ّۚٓ و َ 

 

 except there is a known station for 
him. {#S37A164}  And we are most 

certainly standing in rows. 
{#S37A165}    except there is a known station for him. {164}  And we are most certainly standing in 

rows. {165}  
   

 

وان كانوا ليقولون   ١٦٦وانا لنحن المسبحون  
لو ان عندنا  ١٦٧ ا ن َا  لـَنَحْنُ  الْ    نْدَنَا      ﴾۱۶۷﴿  وَ  ا نْ  كاَنُوْا  ليََقُوْلوُْنََۙ       ﴾۱۶۶﴿  مُسَب  حُوْنَ وَ      لوَْ  انَ َ  ع 

 

 And we are most certainly 
proclaimers of His purity.’ 

{#S37A166}  Even though they 
surely used to say; {#S37A167}  ‘If 

there was a remembrance that   And we are most certainly proclaimers of His purity.’ {166}  Even though they surely 

used to say; {167}  ‘If there was a remembrance that 
   

 

لكنا عباد الله المخلصين   ١٦٨ذكرا من الاولين  
١٦٩    َۙ ل يَْ نَ  الَْوَ َ يَْ لـَڪُن َا        ﴾۱۶۸﴿  ذ كرًْا  م   بَادَ  الِل ٰ   المُْخْلصَ        ﴾۱۶۹﴿  ع 

 

 was with us from the earlier ones; 
{#S37A168}  We would surely be 

Allah's servants, the chosen ones.’ 
{#S37A169}    was with us from the earlier ones; {168}  We would surely be Allāh's servants, the 

chosen ones.’ {169}  
   

 

ولقد سبقت كلمتنا  ١٧٠فكفروا به فسوف يعلمون       وَ  لقََدْ  سَبَقَتْ  كلَ مَتُنَا      ﴾۱۷۰﴿  فسََوْفَ  يَعْلمَُوْنَ   فَكَفَرُوْا  ب هٖ   

 

 They then disbelieved It, so they 
will soon know. {#S37A170}  And 
Our word most certainly preceded   They then disbelieved It, so they will soon know. {170}  And Our word most certainly 

preceded 
   

 

انهم لهم المنصورون   ١٧١لعبادنا المرسلين  
١٧٢       ۚ بَاد نَا    المُْرْسَل يَْ       ﴾۱۷۲﴿  ا ن َهُمْ  لهَُمُ  المَْنْصُوْرُوْنَ         ﴾۱۷۱﴿          ّۚٓ  ل ع 

 

 for Our servants, the Messengers 
(Alayhimus salaam); {#S37A171}  

They will most certainly be 
assisted. {#S37A172}    for Our servants, the Messengers ; {171}  They will most certainly be assisted. {172}     

 

فتول عنهم حتىٰ   ١٧٣وان جندنا لهم الغٰلبون  
َۙ       ﴾۱۷۳﴿  وَ  ا ن َ  جُنْدَنَا  لهَُمُ  الغْٰل بُوْنَ    ١٧٤حين  يْ  ْ  حَتِ ٰ  ح        ﴾۱۷۴﴿  فتََوَل َ  عَنْٰهُ

 

 And Our force, they will most 
certainly be victorious. {#S37A173}  

So turn away from them until a 

time. {#S37A174}    And Our force, they will most certainly be victorious. {173}  So turn away from them 

until a time. {174}  
   

 

افبعذابنا   ١٧٥وابصرهم فسوف يبصرون  

رُوْنَ    ١٧٦يستعجلون  رْهُمْ  فسََوْفَ  يُبْص  ابَْص  لوُْنَ       ﴾۱۷۵﴿  و َ         ﴾۱۷۶﴿  اَ فبَ عَذَاب نَا  يَسْتَعْج 

 

 And watch them, they will then 
soon see. {#S37A175}  Do they 

then seek to hasten Our 
punishment? {#S37A176}     And watch them, they will then soon see. {175}  Do they then seek to hasten Our 

punishment? {176}   
   

 

  ١٧٧اء صباح المنذرين فاذا نزل بساحتهم فس 
يْنَ   وتول ْ  فسََآءَ  صَبَاحُ  المُْنْذَر      وَ  تَوَل َ       ﴾۱۷۷﴿  فاَ ذَا  نَزَلَ  ب سَاحَتَ  

 

 When it will then descend in their 
courtyard, then the morning of the 

ones warned will be evil. 
{#S37A177}  And turn away   When it will then descend in their courtyard, then the morning of the ones warned will be 

evil. {177}  And turn away 
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    ۳۸صٓ                                                                                                                                                          ۶۲۸                                                                                                                                              ۲۳وَ مَا لَِٰ    

 

وابصر فسوف يبصرون   ١٧٨عنهم حتىٰ حين  
١٧٩    َۙ يْ  ْ  حَتِ ٰ  ح  رُوْنَ       ﴾۱۷۸﴿  عَنْٰهُ رْ  فسََوْفَ  يُبْص  ابَْص        ﴾۱۷۹﴿  و َ 

 

from them until a time. {#S37A178}  

And watch, they will then soon see. 
{#S37A179}   from them until a time. {178}  And watch, they will then soon see. {179}     

 

وسلٰم  ١٨٠سبحٰن ربك رب العزة عما يصفون   فُوْنَ    ة   عَم َا  يَص  ز َ     وَ  سَلمٰ        ﴾۱۸۰﴿   ّۚٓ سُبْحٰنَ  رَب  كَ  رَب    العْ 

 

 Your Lord's purity!  The Lord of 
Honour, away from what they 

attribute. {#S37A180}  And peace   Your Lord's purity!  The Lord of Honour, away from what they attribute. {180}  And 

peace 
   

 

والحمد لله رب العٰلمين   ١٨١على المرسلين  
   ﴾۱۸۲﴿   ن   العْٰلمَ يَْ وَ  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   رَب         ﴾۱۸۱﴿   ّۚٓ عَلَٰ  المُْرْسَل يَْ    ١٨٢

۵ 
 ع۴۴
۹ 

 

  

 

 be upon the Messengers 
(Alayhimus salaam). {#S37A181}  
And all praises belong to Allah, 
Lord of the Worlds. {#S37A182}   be upon the Messengers . {181}  And all praises belong to Allāh, Lord of the Worlds. 

{182} 
   

 

ص ٣٨ یَاتُهَا       رَةُ  صٓ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۸)                                                                 ۸۸ا  عاَتُهَا                                                                 ( ۳۸( سُو                                                                      ۵رُكوُ 

 

38 - Sura Sad - Sad  38 - Sūra Ṣād - Ṣād - Makkī (38) 
5 Rukūʿāt                                                                                                                         Āyāt 88 

   

 

يْم   ﴿ب سْم    بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾  االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

بل الذين كفروا فى  ١ص والقرءان ذى الذكر   ِؕ وَ  القُْرْاٰن   ذ ى  الذ       صٓ    يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۱﴿  ڪْر      بَل   ال ذَ 

 

Sad.  By the Quran, the Possessor 
of Admonition!  {#S38A1}  But the 

disbelievers  Ṣād.  By the Qurʼān, the Possessor of Admonition!  {1}  But the disbelievers    

 

نكم اهلكنا من قبلهم من قر  ٢عزة وشقاق   قَاق     ة     و َ   ش  ز َ ْ   ع  نْ  قَرْن        ﴾۲﴿  فِ  مْ  م   نْ  قبَْل ه      كمَْ  اهَْلـَڪْنَا  م 

 

 are in arrogance and contempt. 
{#S38A2}  How many a generation 
have We destroyed before them!     are in arrogance and contempt. {2}  How many a generation have We destroyed before 

them!   
   

 

وعجبوا ان جاءهم  ٣فنادوا ولات حين مناص   يَْ  مَنَاص     ا  انَْ  جَآءَهُمْ       ﴾۳﴿  فنََادَوْا  و َ  لََتَ  ح  بُوَْۤ     وَ  عَج 

 

They then cried out whilst it was not 
a time to escape. {#S38A3}  And 
they were surprised that a warner 

(Alayhis salaam) came  They then cried out whilst it was not a time to escape. {3}  And they were surprised that a 

warner  came 
   

 

ْ    ٤منذر منهم وقال الكٰفرون هٰذا سٰحر كذاب   ر   م  نْٰهُ رُوْنَ م ُنْذ  ر    ؗ      وَ  قَالَ  الكْٰف  اب   هٰذَا  سٰح        ﴾۴﴿ ۛ      ۚ  ّۚٓ كذَ َ

 

 to them from among them.  And 
the disbelievers said, ‘This is a 

sorcerer, given to lying. {#S38A4}     to them from among them.  And the disbelievers said, ‘This is a sorcerer, given to lying. 

{4}   
   

 

دًا اجََعَلَ  الَْلٰ هَۃَ  ا لهًٰا    ٥عل الءالهة الٰها وٰحدا ان هٰذا لشىء عجاب اج  ء   عُجَاب            ّۛۚٓ ۖ    و َاح        ﴾۵﴿  ا ن َ  هٰذَا  لشَََْ

 

Has he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) made deities as one 
deity?  This is most certainly a very 

strange thing.’ {#S38A5}    Has he  made deities as one deity?  This is most certainly a very strange thing.’ {5}      

 

وانطلق الملا منهم ان امشوا واصبروا علىٰ  
ل هَت كمُْ   ءالهتكم وْا  عَلَٰٰۤ  اٰ ُ ْ  انَ   امْشُوْا  وَاصْبَ  انْطَلقََ  المَْلََُ  م نْٰهُ     ۛ   ّۚٓ وَ

 

And the leaders from among them 
walked away, that, ‘Walk away and 
remain steadfast upon your deities.    And the leaders from among them walked away, that, ‘Walk away and remain steadfast 

upon your deities.   
   

 

ما سمعنا بهٰذا فى الملة  ٦ان هٰذا لشىء يراد   ء  ا ن َ  هٰذَا         مَا  سَم عْنَا  ب هٰذَا  فِ   المْ ل ۃَ              ﴾۶﴿   ۛ      ي ُرَادُۚ  ّۚٓ   لشَََْ

 

There is most certainly a thing 
being intended in this! {#S38A6}  

We have not heard about this in the 

previous  There is most certainly a thing being intended in this! {6}  We have not heard about this 

in the previous 
   

 

اءنزل عليه الذكر  ٧الءاخرة ان هٰذا الا اختلٰق   َۤ   ا لَ َ  اخْت لََق     ّۚٓۛ       ا نْ  هٰذَا رَة  كرُْ       ﴾۷﴿      ّۚٓ     الَْخٰ  لَ  علَيَْه   الذ   انُْز      ءَ

 

 religion.  This is merely a 
concoction. {#S38A7}  Has the 
Remembrance been sent down 

upon him (Sallalaahu alayhi 
wasallam)    religion.  This is merely a concoction. {7}  Has the Remembrance been sent down upon 

him   
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    ۳۸صٓ                                                                                                                                                              ۶۲۹                                                                                                                                                ۲۳وَ مَا لَِٰ    

 

نَا  من بيننا بل هم فى شك من ذكرى  نْۢ  بَيْن  ىْ  ِؕ م  نْ  ذ ڪْر  ْ  شَك    م        ّۚٓ      بَلْ  هُمْ  فِ 

 

from among us?’  But, they are in 

doubt concerning My 
Remembrance,   from among us?’  But, they are in doubt concerning My Remembrance,     

 

ام عندهم خزائن رحمة   ٨بل لما يذوقوا عذاب  
ِؕ   ربك نُ   رَحْمَۃ    رَب  كَ       ﴾۸﴿  بَلْ  ل مَ َا   يَذُوْقوُْا  عذََاب  نْدَهُمْ  خَزَآٮ       امَْ  ع 

 

rather, they have not yet tasted My 
punishment. {#S38A8}  Or are the 
treasures of your Lord's mercy by 

them,   rather, they have not yet tasted My punishment. {8}  Or are the treasures of your Lord's 

mercy by them,  
   

 

ام لهم ملك السمٰوٰت والارض  ٩العزيز الوهاب   يْ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۹﴿   ّۚٓ ز   الوَْه َاب  العَْز      امَْ  لهَُمْ  م ُلكُْ  الس َ

 

the All-Powerful, the All-Granting 

One? {#S38A9}  Or does the 
kingdom of the heavens and the 

earth and what is  the All-Powerful, the All-Granting One? {9}  Or does the kingdom of the heavens and the 

earth and what is 
   

 

جند ما هنالك  ١٠وما بينهما فليرتقوا فى الاسبٰب   تَقُوْا  فِ   الَْسَْبَاب  ۖ ٍ۫   وَ  مَا  بَيْنَهُمَا   ا  هُنَال كَ       ﴾۱۰﴿        فلَيَْْ     جُنْد   م َ

 

 between them belong to them?  
Then let them ascend by the 

means. {#S38A10}  A defeated 
force   between them belong to them?  Then let them ascend by the means. {10}  A defeated 

force 
   

 

كذبت قبلهم قوم نوح   ١١مهزوم من الاحزاب  
نَ  الَْحَْزَاب    وعاد بَتْ  قبَْلَ       ﴾۱۱﴿  مَهْزُوْم   م       هُمْ  قوَْمُ  نُوْح    و َ  عَاد  كذَ َ

 

 there from among the 
confederates; {#S38A11}  The 

people of Nuh (Alayhis salaam), Ad 
and Firawn, the possessor of 

stakes,   there from among the confederates; {11}  The people of Nūḥ , ʿĀd and Firʿawn, the 

possessor of stakes, 
   

 

وثمود وقوم لوط   ١٢وفرعون ذو الاوتاد  

َۙ   واصحٰب     وَ  ثَمُوْدُ  وَ  قوَْمُ  لوُْط   و َ   اصَْحٰبُ       ﴾۱۲﴿  و َ  ف رْعَوْنُ  ذُو  الَْوَْتَاد 

 

 rejected before them; {#S38A12}  
And Thamud, the people of Lut 

(Alayhis salaam) and the 
Companions  

  rejected before them; {12}  And Thamūd, the people of Lūt  and the Companions     

 

ان كل الا كذب  ١٣لءيكة اولٰئك الاحزاب   كَ  الَْحَْزَابُ ۚ  ِؕ لئَْيْڪَۃ     بَ       ﴾۱۳﴿        اوُلٮٰٓ       ا نْ  كلُ     ا لَ َ  كذَ َ

 

of Aykah, these are the 

confederates. {#S38A13}  Each 
one of them rejected   of Aykah, these are the confederates. {13}  Each one of them rejected     

 

وما ينظر هٰؤلاء الا   ١٤الرسل فحق عقاب  
 صيحة

۱ 
 ع۱۴
۱۰ 

 

ن  قَاب  سُلَ  فحََق َ  ع      لََاء   ا لَ َ  صَيْحَۃً وَ  مَا  يَنْظُرُ  هَٰۤؤُ       ﴾۱۴﴿  الر ُ

 

the Messengers (Alayhimus 
salaam), so My punishment was 

established. {#S38A14}  And these 
are only waiting for a single  the Messengers , so My punishment was established. {14}  And these are only waiting 

for a single 
   

 

وقالوا ربنا عجل لنا  ١٥وٰحدة ما لها من فواق   نْ  فوََاق     ا  لهََا  م  دَةً   م َ لْ  ل نََا      ﴾۱۵﴿  و َاح      وَ  قَالوُْا  رَب نََا  عَج  

 

 blast.  There will be no pause for it. 
{#S38A15}  And they ask, ‘O our 

Lord, hasten our portion   blast.  There will be no pause for it. {15}  And they ask, ‘O our Lord, hasten our portion    

 

اصبر علىٰ ما يقولون  ١٦قطنا قبل يوم الحساب   سَاب     نَا  قبَْلَ  يَوْم   الحْ  ْ  عَلٰٰ  مَا  يَقُوْلوُْنَ       ﴾۱۶﴿  ق ط َ     ا صْبَ 

 

 for us before the Day of 
Reckoning.’ {#S38A16}  Remain 

patient upon what they say    for us before the Day of Reckoning.’ {16}  Remain patient upon what they say     

 

انا سخرنا  ١٧واذكر عبدنا داود ذا الايد انه اواب   ا ن ـَهَٗۤ   اوَ َ  ّۚٓ وَ  اذْكرُْ  عَبْدَنَا  دَاوٗدَ   ذَا  الَْيَْد     رْنَا      ﴾۱۷﴿  اب              ا ن َا  سَخ َ

 

and remember Our servant Dawud 
(Alayhis salaam), possessor of 

strength, he certainly repeatedly 

turned to Him in repentance. 
{#S38A17}  We certainly 

subjugated   and remember Our servant Dāwūd , possessor of strength, he certainly repeatedly 

turned to Him in repentance. {17}  We certainly subjugated  
   

 

والطير  ١٨الجبال معه يسبحن بالعشى والاشراق      َۙ بَالَ  مَعَهٗ  يُسَب  حْنَ  ب العَْشَ     وَ  الَْ شْرَاق  يَْ       ﴾۱۸﴿  الجْ      وَ  الط َ

 

the mountains; they would proclaim 
His purity with him (Alayhis 
salaam), at night and day. 

{#S38A18}  And the birds,  the mountains; they would proclaim His purity with him , at night and day. {18}  And 

the birds, 
   

 

وشددنا ملكه وءاتينٰه  ١٩محشورة كل له اواب   اٰتَيْنٰهُ       ﴾۱۹﴿  وْرَةً      ِؕ      كلُ    ل ـَهَٗۤ   اوَ َاب   مَحْشُ        وَ  شَدَدْنَا  مُلكَْهٗ   وَ 

 

 assembled, each one was 
repeatedly turning to Him. 

{#S38A19}  And We strengthened 
his (Alayhis salaam) kingdom and 

We gave him   assembled, each one was repeatedly turning to Him. {19}  And We strengthened his  

kingdom and We gave him 
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وهل اتىٰك نبؤا   ٢٠ الحكمة وفصل الخطاب 
طَاب    الخصم كمَْۃَ  وَ  فصَْلَ  الخْ  اتَٰٮكَ  نَبَؤُا  الخَْصْم        ﴾۲۰﴿  الحْ  زم    وَ  هَلْ  

ف لْ
 وق

  

 

wisdom and decisive speech. 
{#S38A20}  And has the news of 

the disputants come to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam),   wisdom and decisive speech. {20}  And has the news of the disputants come to you ,     

 

اذ دخلوا علىٰ داود   ٢١اذ تسوروا المحراب  
رُوا  المْ حْرَابََۙ   ففزع منهم قالوا ْ  ا ذْ  دَخَلوُْا  عَلٰٰ  دَاوٗدَ  ففََز        ﴾۲۱﴿  ا ذْ  تَسَو َ     قَالوُْا  عَ  م نْٰهُ

 

when they climbed over the wall 
into the chamber? {#S38A21}  

When they entered upon Dawud 

(Alayhis salaam), he then became 
terrified of them, they said,    when they climbed over the wall into the chamber? {21}  When they entered upon 

Dāwūd , he then became terrified of them, they said, 
   

 

لا تخف خصمان بغىٰ بعضنا علىٰ بعض فاحكم  
    خَصْمٰن   بَغٰ  بَعْضُنَا  عَلٰٰ  بَعْض   فاَحْكمُْ  بَيْنَنَا       ّۚٓ لََ  تَخَفْ   بيننا

 

‘Do not fear, we are two disputants; 
one of us transgressed the other, 

so judge between us  ‘Do not fear, we are two disputants; one of us transgressed the other, so judge between us    

 

رَاط   ب الحَْق    وَ    ٢٢بالحق ولا تشطط واهدنا الىٰ سواء الصرٰط   نَاَۤ  ا لٰٰ  سَوَآء   الص   طْ  وَ  اهْد        ﴾۲۲﴿  لََ  تُشْط 

 

 by the truth and do not be 
excessive, and guide us to the 

straight path. {#S38A22}   by the truth and do not be excessive, and guide us to the straight path. {22}    

 

ان هٰذا اخى له تسع وتسعون نعجة ولى نعجة  
ْ   وٰحدة َۤ    اخَ  عٌ لهَٗ       ا ن َ  هٰذَا دَة ٍ۫  و َ  ت سْعُ    تِس  َ   نَعْجَۃ    و َاح      وْنَ  نَعْجَۃً   و َلٰ 

 

  This certainly is my brother, ninety 
nine ewes belong to him and one 

ewe belongs to me.     This certainly is my brother, ninety nine ewes belong to him and one ewe belongs to me.     

 

قال لقد   ٢٣يها وعزنى فى الخطاب فقال اكفلن 

طَاب    ظلمك ْ  فِ   الخْ  نّ  يْهَا  وَ  عَز َ لنْ      قَالَ  لقََدْ  ظَلمََكَ       ﴾۲۳﴿  فقََالَ  اَ كفْ 

 

 So, he said, “Make me a guardian 

of her”, and he overcame me in 
speech.’ {#S38A23}  He (Alayhis 

salaam) said, ‘He has most 
certainly wronged you   So, he said, “Make me a guardian of her”, and he overcame me in speech.’ {23}  He  

said, ‘He has most certainly wronged you 
   

 

هٖ   بسؤال نعجتك الىٰ نعاجه وان كثيرا من الخلطاء  كَ  ا لٰٰ  ن عَاج  ا       وَ ۚ  ِؕ ب سُؤَال   نَعْجَت  نَ  الخُْلـَطَآء    ا ن َ  ڪَث يًْ     م  

 

 by seeking your ewe to his ewes, 
and many partners most    by seeking your ewe to his ewes, and many partners most     

 

ْ  بَعْضُهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض     ليبغى بعضهم علىٰ بعض الا الذين ءامنوا وعملوا  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُاا لَ َ  ليََبْغ      ال ذَ 

 

certainly transgress upon each 
other, except those who believe 

and perform   certainly transgress upon each other, except those who believe and perform     

 

ل    الصٰلحٰت وقليل ما هم وظن داود انما فتنٰه  ا  هُمْ الص ٰ هُ ۚ  ِؕ حٰت   وَ  قلَ يْل   م َ انَ َمَا   فتََن ٰ          وَ  ظَن َ  دَاوٗدُ   

 

virtuous deeds, and few are they.’  

And Dawud (Alayhis salaam) 
realised that We had put him to 

trial,   virtuous deeds, and few are they.’  And Dāwūd  realised that We had put him to trial,     

 

فغفرنا له   ٢٤فاستغفر ربه وخر راكعا واناب  
انََابَ۪    ۩    فاَسْتَغْفَرَ  رَب هَٗ     ذٰلك عًا  و َ   دة  ۚ  ِؕ فغََفَرْنَا  لهَٗ  ذٰ ل كَ       ﴾۲۴﴿    وَ  خَر َ   رَا ك 

ج س
ال

۱۰
 

  

 

so he sought forgiveness from his 
Lord, he went down bowing and he 
(Alayhis salaam) turned to Him in 
repentance. {#S38A24}  So, We 

forgave this for him (Alayhis 

salaam),  
so he sought forgiveness from his Lord, he went down bowing and he  turned to Him in 

repentance. ۩ {24}  So, We forgave this for him , 
   

 

يٰداود انا   ٢٥وان له عندنا لزلفىٰ وحسن مءاب  
نْدَنَا  لزَُلفْٰ  وَ  حُسْنَ  مَابٰ    جعلنٰك ا ن َا  جَعَلنْٰكَ       ﴾۲۵﴿  وَ  ا ن َ  لهَٗ  ع      يٰدَاوٗدُ  

 

 and there is most certainly a 
closeness for him by Us and a 

good place of return. {#S38A25}  O 
Dawud (Alayhis salaam), We have 

certainly established you    and there is most certainly a closeness for him by Us and a good place of return. {25}  O 

Dāwūd , We have certainly established you  
   

 

    تَت َبِعِ خَل يْفَۃً  فِ   الَْرَْض   فاَحْكمُْ  بَيَْ  الن َاس   ب الحَْق    وَ  لََ    خليفة فى الارض فاحكم بين الناس بالحق ولا تتبع 

 

as a vicegerent on the earth, so 
judge between mankind by the 

truth, and do not follow  as a vicegerent on the earth, so judge between mankind by the truth, and do not follow    

 

يْل   الِل ٰ    الهوىٰ فيضلك عن سبيل الله ان الذين يضلون  ل كََ  عَنْ  سَب  ل وُْنَ ۚ  ِؕ الهَْوٰى  فيَُض  يْنَ   يَض            ا ن َ  ال ذَ 

 

 the whim, lest it lead you astray 
from the path of Allah.  For those 

who go astray from    the whim, lest it lead you astray from the path of Allāh.  For those who go astray from     
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يد بما نسوا يومعن سبيل الله لهم عذاب شد  يْد   ۢ  ب مَا  نَسُوْا  يَوْمَ    يْل   الِل ٰ   لهَُمْ  عذََاب   شَد      عَنْ  سَب 

 

the path of Allah, there will certainly 

be a severe punishment, because 
they forgot the Day   the path of Allāh, there will certainly be a severe punishment, because they forgot the Day     

 

وما خلقنا السماء والارض وما   ٢٦الحساب  
 بينهما

۲ 
 ع۱۲
۱۱ 

 

ن  سَاب  مَآءَ  وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا      ﴾۲۶﴿  الحْ      وَ  مَا  خَلقَْنَا  الس َ

 

of Reckoning. {#S38A26}  And We 

did not create the heaven and the 
earth and what is between them  of Reckoning. {26}  And We did not create the heaven and the earth and what is between 

them 
   

 

يْنَ  كفََرُوْا  بٰطلا ذٰلك ظن الذين كفروا فويل للذين كفروا  يْنَ         فوََيْل    ل    ّۚٓ بَاط لًَۚ  ِؕ      ذٰ ل كَ  ظَن ُ  ال ذَ      كفََرُوْال ذَ 

 

 in vain.  This is the thought of the 
disbelievers.  So, there is 

destruction for the disbelievers   in vain.  This is the thought of the disbelievers.  So, there is destruction for the 

disbelievers 
   

 

ين ءامنوا وعملوا ام نجعل الذ  ٢٧من النار  
ِؕ   الصٰلحٰت نَ  الن َار  ل حٰت        ﴾۲۷﴿  م  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     امَْ  نَجْعَلُ  ال ذَ 

 

 by the Fire! {#S38A27}  Would We 
make those who believe and 

perform virtuous deeds    by the Fire! {27}  Would We make those who believe and perform virtuous deeds     

 

كالمفسدين فى الارض ام نجعل المتقين كالفجار  
ؗ   كاَ   ٢٨ يْنَ  فِ   الَْرَْض  د  يَْ     لمُْفْس  ار  كاَامَْ  نَجْعَلُ  المُْت َق        ﴾۲۸﴿  لفُْج َ

 

like ones who spread mischief on 
the earth, or would We make ones 

conscious of Him like the 
wretched? {#S38A28}  like ones who spread mischief on the earth, or would We make ones conscious of Him 

like the wretched? {28} 
   

 

انَْزَلنْٰهُ   ا ليَْكَ  مُبََٰ   كتٰب انزلنٰه اليك مبٰرك ليدبروا ءايٰته وليتذكر اولوا  تٰب    هٖ  وَ  ل يَتَذَك رََ  اوُلوُاك  اٰيٰت  ا   ب َرُوَْۤ     ك    ل  يَد َ

 

  A Blessed Book, We sent It down 
upon you so that they may ponder 
upon Its Verses, and so that ones 

of intelligence     A Blessed Book, We sent It down upon you so that they may ponder upon Its Verses, 

and so that ones of intelligence  
   

 

ووهبنا لداود سليمٰن نعم العبد انه  ٢٩الالبٰب   ا ن َـهَٗۤ ۚ  ِؕ وَ  وَهَبْنَا  ل دَاوٗدَ  سُليَْمٰنَ       ﴾۲۹﴿  الَْلَبَْاب              ن عْمَ  العَْبْدُۗ   ِؕ      

 

may accept admonition. {#S38A29}  

And We granted Dawud (Alayhis 
salaam), Sulayman (Alayhis 

salaam).  How excellent a servant!  
He certainly   may accept admonition. {29}  And We granted Dāwūd , Sulaymān .  How excellent 

a servant!  He certainly  
   

 

اذ عرض عليه بالعشى الصٰفنٰت الجياد   ٣٠اواب  
٣١    ِؕ  ۚ يَادُۚ  َۙ       ﴾۳۰﴿اوَ َاب  نٰتُ  الجْ  ف  ضَ  علَيَْه    ب العَْشَ     الص ٰ       ﴾۳۱﴿  ا ذْ  عُر 

 

repeatedly turned to Him in 
repentance. {#S38A30}  Remember 
when horses of the highest breed, 
standing on three legs, had been 

paraded before him in the evening. 
{#S38A31}  repeatedly turned to Him in repentance. {30}  Remember when horses of the highest 

breed, standing on three legs, had been paraded before him in the evening. {31} 
   

 

َْۤ   احَْ   فقال انى احببت حب الخير عن ذكر ربى  ْ فقََالَ  ا نّ        ّۚٓ بَبْتُ  حُب َ  الخَْيْ   عَنْ  ذ كرْ   رَب  

 

  He (Alayhis salaam) then said, ‘I 
certainly preferred the love of 

wealth over my Lord's 
remembrance     He  then said, ‘I certainly preferred the love of wealth over my Lord's remembrance     

 

ردوها على فطفق   ٣٢ توارت بالحجاب حتىٰ  
جَاب    مسحا بالسوق وْق        ﴾۳۲﴿  حَتِ ٰ  تَوَارَتْ   ب الحْ  قَ  مَسْحًا ۢ    ب الس ُ َ۪    ِؕ      فطََف      رُد ُوْهَا  عَلَٰ 

 

until it became hidden by the veil; 

{#S38A32}  Return them before 
me’, he (Alayhis salaam) then 

began to smite the legs   until it became hidden by the veil; {32}  Return them before me’, he  then began to 

smite the legs  
   

 

ولقد فتنا سليمٰن والقينا علىٰ كرسيه  ٣٣والاعناق   ي  هٖ  وَ  لقََدْ  فتََن َا  سُليَْمٰنَ  وَ       ﴾۳۳﴿  وَ  الَْعَْنَاق         الَقَْيْنَا  عَلٰٰ  كرُْس 

 

and necks. {#S38A33}  And We 
most certainly put Sulayman 

(Alayhis salaam) to trial and We 
cast a body on   and necks. {33}  And We most certainly put Sulaymān  to trial and We cast a body on     

 

ل رب اغفر لى وهب لى قا  ٣٤جسدا ثم اناب  
انََابَ   ملكا ْ  وَ       ﴾۳۴﴿  جَسَدًا  ثُم َ   رْ  لٰ  ْ  مُلكْاً  قَالَ  رَب    اغْف      هَبْ  لٰ 

 

his throne, then he (Alayhis 
salaam) turned to Him in 

repentance. {#S38A34}  He said, ‘O 
my Lord, forgive me and grant me a 

kingdom  his throne, then he  turned to Him in repentance. {34}  He said, ‘O my Lord, forgive 

me and grant me a kingdom 
   

 

  ٣٥لا ينبغى لاحد من بعدى انك انت الوهاب  

ىْ   فسخرنا نْۢ  بَعْد  حََد   م   ْ  لَ  انَْتَ  الوَْه َابُ  ّۚٓ لَ َ  يَنْبَۢغ  ا ن َكَ   رْنَا      ﴾۳۵﴿            فسََخ َ

 

 that is not possible for anyone after 
me, You certainly are the 

All-Granting One.’ {#S38A35}  So, 

We subjugated   that is not possible for anyone after me, You certainly are the All-Granting One.’ {35}  

So, We subjugated 
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  ٣٦له الريح تجرى بامره رخاء حيث اصاب  
هٖ   رُخَآءً  حَيْثُ  اصََابََۙ   والشيٰطين ىْ  ب امَْر  يْحَ   تَجْر  يَْ       ﴾۳۶﴿  لهَُ  الر   يٰط      وَ  الش َ

 

the wind for him, it gently moved by 
his command wherever he 

intended. {#S38A36}  And the 
devils;   the wind for him, it gently moved by his command wherever he intended. {36}  And the 

devils;  
   

 

وءاخرين مقرنين فى   ٣٧كل بناء وغواص  
َۙ    ٣٨الاصفاد  اص  ْ  الَْصَْفَاد        ﴾۳۷﴿  كلُ َ  بَن َآء   و َ   غَو َ ن يَْ  فِ  يْنَ  مُقَر َ       ﴾۳۸﴿  و َ  اٰخَر 

 

every builder and diver; {#S38A37}  
And others were ones shackled in 

chains; {#S38A38}   every builder and diver; {37}  And others were ones shackled in chains; {38}     

 

سَاب     ٣٩هٰذا عطاؤنا فامنن او امسك بغير حساب   كْ  ب غَيْ   ح        ﴾۳۹﴿  هٰذَا  عَطَآؤنَُا   فاَمْنُنْ   اوَْ  امَْس 

 

 ‘This is Our gift, so confer favour or 
withhold, without any reckoning.’ 

{#S38A39}     ‘This is Our gift, so confer favour or withhold, without any reckoning.’ {39}   

  

 

واذكر   ٤٠وان له عندنا لزلفىٰ وحسن مءاب  

ن   عبدنا ايوب نْدَنَا  لزَُلفْٰ  وَ  حُسْنَ  مَابٰ  َ       ﴾۴۰﴿  وَ  ا ن َ  لهَٗ  ع  ا  ي ُوْبَ  وَ  اذْكرُْ  عَبْدَنَاَۤ   
۳ 
 ع۱۴
۱۲ 

 

زم
ف لْ

وق
 

 

And for him (Alayhis salaam) there 
is most certainly a closeness by Us 

and a good place of return. 
{#S38A40}  And remember Our 

servant Ayyub (Alayhis salaam),   And for him  there is most certainly a closeness by Us and a good place of return. {40}  

And remember Our servant Ayyūb ,  
   

 

اذ نادىٰ ربه انى مسنى الشيطٰن بنصب وعذاب  

٤١    ِؕ يْطٰنُ  ب نُصْب   و َ  عذََاب  َ  الش َ نّ  ْ  مَس َ       ﴾۴۱﴿  ا ذْ  نَادٰى  رَب هََٗۤ   انَّ  

 

when he called out to his Lord that, 
‘Satan has afflicted me with 

difficulty and suffering.’ {#S38A41}   when he called out to his Lord that, ‘Satan has afflicted me with difficulty and suffering.’ 

{41}  
   

 

جْل كَ    ٤٢اركض برجلك هٰذا مغتسل بارد وشراب   د    و َ  شَرَاب           هٰذَا  مُغْتَسَل  ۢ ۚ  ّۚٓ ارُْكضُْ  ب ر        ﴾۴۲﴿  بَار 

 

 ‘Stamp with your foot.’  ‘This is 

cool bathing water and a drink.’ 
{#S38A42}    ‘Stamp with your foot.’  ‘This is cool bathing water and a drink.’ {42}     

 

ن َا  وَ  ذ كرْٰىوَ  وَهَبْ   ووهبنا له اهله ومثلهم معهم رحمة منا وذكرىٰ   عَهُمْ  رَحْمَۃً  م       نَا  لهََٗۤ   اهَْلهَٗ  وَ   م ثلْهَُمْ  م َ

 

 And We granted him his family and 
their like with them as mercy from 

Us and admonition   And We granted him his family and their like with them as mercy from Us and 

admonition 
   

 

وخذ بيدك ضغثا فاضرب به  ٤٣لاولى الالبٰب   وُلٰ   الَْلَبَْاب     بْ  ب  هٖ       ﴾۴۳﴿  لَ  غْثاً  فاَضْر  كَ  ض      وَ  خُذْ  ب يَد 

 

 for the ones of intelligence. 

{#S38A43}  ‘And take a bouquet of 
dry-grass in your hand, then tap 

with it,    for the ones of intelligence. {43}  ‘And take a bouquet of dry-grass in your hand, then tap 

with it,  
   

 

ا ن َا  وَجَدْنٰهُ  صَاب رًا ِؕ وَ لََ  تَحْنَثْ   ولا تحنث انا وجدنٰه صابرا نعم العبد انه  ا ن َـهَٗۤ ۚ  ِؕ ن عْمَ  العَْبْدُ       ۚ  ِؕ              

 

and do not violate the oath.’  We 
certainly found him patient.  How 

excellent a servant!  He (Alayhis 
salaam) certainly   and do not violate the oath.’  We certainly found him patient.  How excellent a servant!  

He  certainly  
   

 

واسحٰق ويعقوب واذكر عبٰدنا ابرٰهيم   ٤٤اواب  
يْمَ  وَ  ا سْحٰقَ  وَ  يَعْقُوْبَ  اوُلٰ        ﴾۴۴﴿  اوَ َاب     اولى ا بْرٰه  بٰدَنَاَۤ        وَ  اذْكرُْ  ع 

 

repeatedly turned to Him in 
repentance. {#S38A44}  And 

remember Our servants Ibrahim 
(Alayhis salaam), Ishaq (Alayhis 

salaam) and Yaqub (Alayhis 
salaam), ones  repeatedly turned to Him in repentance. {44}  And remember Our servants Ibrāhīm , 

Isḥāq  and Yaʿqūb , ones 
   

 

انا اخلصنٰهم بخالصة ذكرى  ٤٥الايدى والابصٰر   ىْ  وَ  الَْبَْصَار     ْ       ﴾۴۵﴿  الَْيَْد        ب خَال صَۃ    ذ كرَْىا ن َاَۤ   اخَْلصَْنٰٰهُ

 

 of strength and vision. {#S38A45}  
We certainly chose them with an 

exclusivity; the remembrance    of strength and vision. {45}  We certainly chose them with an exclusivity; the 

remembrance  
   

 

ن المصطفين الاخيار وانهم عندنا لم  ٤٦الدار  

ار     ٤٧ ِؕ       ﴾۴۶﴿   ّۚٓ الد َ نْدَنَا  لمَ نَ  المُْصْطَفَيَْ   الَْخَْيَار  ا ن َهُمْ  ع        ﴾۴۷﴿  وَ  

 

of the Abode. {#S38A46}  And by 
Us they are most certainly from 

among the best of the ones 
chosen. {#S38A47}  of the Abode. {46}  And by Us they are most certainly from among the best of the ones 

chosen. {47} 
   

 

واذكر اسمٰعيل واليسع وذا الكفل وكل من الاخيار  
يْلَ  وَ     ٤٨ فْل     ال يَسَعَ وَ  اذْكرُْ   ا سْمٰع  ِؕ  ِؕ وَ  ذَا  الكْ  نَ  الَْخَْيَار        ﴾۴۸﴿        وَ   كلُ     م  

 

  And remember Ismail (Alayhis 

salaam), Yasaa (Alayhis salaam) 
and Dhu al-Kifl (Alayhis salaam).  
And all are from among the best. 

{#S38A48}  

   And remember Ismāʿīl , Yasaʿa  and Dhū al-Kifl.  And all are from among the best. 

{48}  
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جنٰت  ٤٩هٰذا ذكر وان للمتقين لحسن مءاب   َۙ  ِؕ هٰذَا  ذ ڪْر     يَْ  لحَُسْنَ  مَابٰ      جَن ٰت        ﴾۴۹﴿        وَ  ا ن َ  ل لمُْت َق 

 

This is a remembrance.  And for 
ones conscious of Him, there is 
most certainly a good place of 

return; {#S38A49}  Eternal  This is a remembrance.  And for ones conscious of Him, there is most certainly a good 

place of return; {49}  Eternal 
   

 

متكءين فيها يدعون  ٥٠عدن مفتحة لهم الابوٰب   فَت َحَۃً   ل هَُمُ  الَْبَْوَابُ    ـــ  يَْ  ف يْهَا  يَدْعُوْنَ       ﴾۵۰﴿   ّۚٓ عدَْن   م ُ     مُت َك 

 

 gardens.  The gates of which will 
be open for them. {#S38A50}  They 

will be reclining in them, calling   gardens.  The gates of which will be open for them. {50}  They will be reclining in them, 

calling 
   

 

وعندهم قٰصرٰت  ٥١فيها بفٰكهة كثيرة وشراب   ة    و َ  شَرَاب     هَۃ   كثَ يَْ رٰتُ       ﴾۵۱﴿  ف يْهَا  ب فَا ك  نْدَهُمْ  قٰص      وَ  ع 

 

 for many fruits and drink in them. 
{#S38A51}  And by them will be 

females of equal age 

 
 for many fruits and drink in them. {51}  And by them will be females of equal age    

 

هٰذا ما توعدون ليوم الحساب   ٥٢الطرف اتراب  
٥٣  

اتَْرَاب    الثل ثة رْف    سَاب        ﴾۵۲﴿  الط َ       ﴾۵۳﴿  هٰذَا  مَا  تُوْعدَُوْنَ   ل يَوْم   الحْ 

 

 of modest glances. {#S38A52}  
‘This is what you were being 

promised for the Day of Reckoning. 
{#S38A53}     of modest glances. {52}  ‘This is what you were being promised for the Day of 

Reckoning. {53}   
   

 

هٰذا وان للطٰغين  ٥٤ان هٰذا لرزقنا ما له من نفاد      ّٓۚ         ۚ نْ  ن ـَفَاد  زْقنَُا  مَا  لهَٗ  م  يَْ ۚ  ِؕ هٰذَا      ﴾۵۴﴿  ا ن َ  هٰذَا  لرَ  غ            وَ  ا ن َ  ل لط ٰ

 

This is most certainly Our provision 
for which there is no ending.’ 

{#S38A54}  This will be; and there 

is most certainly an evil  This is most certainly Our provision for which there is no ending.’ {54}  This will be; and 

there is most certainly an evil 
   

 

  ٥٦جهنم يصلونها فبئس المهاد   ٥٥لشر مءاب  

ۚ  َۙ لشََر َ  مَاٰ   هٰذا هَادُ ۚ  ّۚٓ       يَصْلوَْنَهَاۚ  ّۚٓ جَهَـن َمَ       ﴾۵۵﴿  ب      هٰذَاۚ  َۙ       ﴾۵۶﴿         فبَ ئْسَ  المْ 

 

 place of return for the rebellious 
ones; {#S38A55}  Hell-Fire, they 

will enter it.  Then it is an evil place 
of rest! {#S38A56}  This;    place of return for the rebellious ones; {55}  Hell-Fire, they will enter it.  Then it is an 

evil place of rest! {56}  This;  
   

 

وءاخر من شكله   ٥٧فليذوقوه حميم وغساق  
اق     ٥٨ازوٰج  نْ  شَ       ﴾۵۷﴿  َۛۙ  فلَيَْذُوْقوُْهُ  حَم يْم   و َ  غَس َ ازَْوَاج  و َ  اٰخَرُ  م        ﴾۵۸﴿  ِۛؕ  كلْ هَٖۤ   

 

let them then taste it, boiling water 

and pus; {#S38A57}  And other 
types of its description. {#S38A58}  let them then taste it, boiling water and pus; {57}  And other types of its description. {58}    

 

م معكم لا مرحبا بهم انهم صالواهٰذا فوج مقتح  مْ    م   م َعَكمُّْۚٓ       لََ  مَرْحَبًا ۢ   ب ه  ا ن َهُمْ  صَالوُا ِؕ هٰذَا  فوَْج    م ُقْتَح           

 

  ‘This is a group rushing in with 
you’, ‘There is no welcome for 

them, they will certainly enter    ‘This is a group rushing in with you’, ‘There is no welcome for them, they will certainly 

enter 
   

 

قالوا بل انتم لا مرحبا بكم انتم قدمتموه  ٥٩النار   انَْتُمْ       ﴾۵۹﴿  الن َار     مْتُمُوْهُ     قَالوُْا  بَلْ   انَْتُمْ  قدَ َ     لََ  مَرْحَبًا ۢ   ب كمُِْؕ      

 

 the Fire!’ {#S38A59}  They will say, 
‘Rather, you, there is no welcome 

for you!  You sent it forward   the Fire!’ {59}  They will say, ‘Rather, you, there is no welcome for you!  You sent it 

forward 
   

 

قالوا ربنا من قدم لنا هٰذا  ٦٠لنا فبئس القرار   مَ  لنََا  هٰذَا      ﴾۶۰﴿  فبَ ئْسَ  القَْرَارُ        ّۚٓ لنََا       قَالوُْا  رَب نََا  مَنْ  قدَ َ

 

 for us.  Then it is an evil place of 
permanence!’ {#S38A60}  They will 

say, ‘O our Lord, whoever sent this 
forward for us,    for us.  Then it is an evil place of permanence!’ {60}  They will say, ‘O our Lord, 

whoever sent this forward for us,  
   

 

وقالوا ما لنا لا   ٦١فزده عذابا ضعفا فى النار  
عْفًا  فِ   الن َار    نرىٰ  ابًا  ض  دْهُ  عذََ     وَ  قَالوُْا  مَا  لنََا  لََ  نَرٰى      ﴾۶۱﴿  فزَ 

 

then increase double punishment 
for him in the Fire.’ {#S38A61}  And 

they will say, ‘What is the matter 

with us, we do not see   then increase double punishment for him in the Fire.’ {61}  And they will say, ‘What is 

the matter with us, we do not see  
   

 

اتخذنٰهم سخريا  ٦٢ن الاشرار رجالا كنا نعدهم م     ِؕ نَ  الَْشَْرَار  هُمْ  م   جَالًَ  كنُ َا  نَـعُد ُ ي ًا      ﴾۶۲﴿  ر  خْر      اَ ت َخَذْنٰهُمْ  س 

 

men whom we used to count from 
among the bad? {#S38A62}  Did 

we take them as mockery  men whom we used to count from among the bad? {62}  Did we take them as mockery    

 

ان ذٰلك لحق تخاصم  ٦٣ام زاغت عنهم الابصٰر   ُ  الَْبَْصَارُ        ا ن َ  ذٰ ل كَ  لحََق     تَخَاصُمُ       ﴾۶۳﴿  امَْ  زَاغَتْ  عَنْٰهُ

 

 or have the eyes missed them?’ 
{#S38A63}  This is most certainly 

the truth; mutual disputing   or have the eyes missed them?’ {63}  This is most certainly the truth; mutual disputing    
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    ۳۸صٓ                                                                                                                                                            ۶۳۴                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ    

 

قل انما انا منذر وما من الٰه  ٦٤اهل النار   ن    ۛ          ﴾۶۴﴿  اهَْل   الن َار      ۗ ر  انََا  مُنْذ  ا ن َمَاَۤ    نْ  ا لهٰ      قُلْ    و َ مَا  م 
۴ 
 ع۲۴
۱۳ 

 

  

 

among the dwellers of the Fire. 
{#S38A64}  Say, ‘I am only a 
warner and there is no deity   among the dwellers of the Fire. {64}  Say, ‘I am only a warner and there is no deity     

 

رب السمٰوٰت والارض  ٦٥الا الله الوٰحد القهار   ارُ    دُ  القَْه َ ُ  الوَْاح  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۶۵﴿  ۚ  ّۚٓ ا لَ َ  الِل ٰ     رَب ُ  الس َ

 

except Allah, the One, the 

All-Dominant; {#S38A65}  Lord of 
the Heavens and the Earth,   except Allāh, the One, the All-Dominant; {65}  Lord of the Heavens and the Earth,     

 

قل هو نبؤا عظيم   ٦٦وما بينهما العزيز الغفٰر  
انتم عنه  ٦٧ يْزُ    َۙ       ﴾۶۶﴿  الغَْف َارُ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  العَْز  يْم  ا  عَظ      انَْتُمْ  عَنْهُ       ﴾۶۷﴿  قُلْ  هُوَ  نَبَؤ 

 

and what is between them, the 
All-Powerful, the Ever-Most 

Relenting.’ {#S38A66}  Say, ‘It is 

Great News; {#S38A67}  You 
backslide  and what is between them, the All-Powerful, the Ever-Most Relenting.’ {66}  Say, ‘It is 

Great News; {67}  You backslide 
   

 

ما كان لى من علم بالملا الاعلىٰ   ٦٨معرضون   ضُوْنَ    نْ  ع لمْ        ﴾۶۸﴿  مُعْر  َ  م         ب المَْلََ   الَْعَْلَٰٰۤ  ۭ مَا  كاَنَ  لٰ 

 

 from It. {#S38A68}  I had no 
knowledge of the highest assembly    from It. {68}  I had no knowledge of the highest assembly     

 

ان يوحىٰ الى الا انما انا نذير  ٦٩اذ يختصمون   مُوْنَ    يْر        ﴾۶۹﴿  ا ذْ  يَخْتَص  انََا  نَذ  انَ َمَاَۤ       َۤ َ     ا نْ  ي ُوْحَْٰۤ   ا لَٰ َ   ا لَ 

 

when they were disputing. 
{#S38A69}  It is only being revealed 

to me that I am only a clear   when they were disputing. {69}  It is only being revealed to me that I am only a clear     

 

اذ قال ربك للملٰئكة انى خٰلق بشرا  ٧٠مبين   ق  ۢ    بَشَرًا      ﴾۷۰﴿  م ُب يْ     ْ  خَال ـ كۃَ   ا نّ       ا ذْ  قَالَ  رَب ُكَ  ل لمَْلٮٰٓ  

 

warner.’ {#S38A70}  Remember 
when your Lord said to the angels, 
‘I will certainly be creating a human 

being  warner.’ {70}  Remember when your Lord said to the angels, ‘I will certainly be creating 

a human being 
   

 

فاذا سويته ونفخت فيه من روحى   ٧١من طين  

نْ  ط يْ    فقعوا ْ   فقََعُوْا      ﴾۷۱﴿  م   نْ   ر ُوْحْ  يْتُهٗ  وَ  نَفَخْتُ  ف يْه   م      فاَ ذَا  سَو َ

 

 from soil. {#S38A71}  So, when I 
have made him in proportion and I 

have blown of My spirit in him 
(Alayhis salaam), fall down then    from soil. {71}  So, when I have made him in proportion and I have blown of My spirit 

in him , fall down then  
   

 

يْنَ    ٧٣فسجد الملٰئكة كلهم اجمعون   ٧٢له سٰجدين   د  كۃَُ   كلُ هُُمْ  اجَْمَعُوْنََۙ       ﴾۷۲﴿  لهَٗ  سٰج        ﴾۷۳﴿  فسََجَدَ  المَْلٮٰٓ  

 

to him as ones prostrating.’ 
{#S38A72}  The angels then 

prostrated together, all of them; 
{#S38A73}  to him as ones prostrating.’ {72}  The angels then prostrated together, all of them; {73}    

 

قال   ٧٤الا ابليس استكبر وكان من الكٰفرين  
يْنَ   يٰابليس ر  نَ  الكْٰف  ا بْل يْسَِؕ      ا سْتَكْبَََ  وَ  كاَنَ  م     َۤ َ ـا بْل يْسُ       ﴾۷۴﴿  ا لَ      قَالَ  يَٰۤ

 

  Except Iblis, he was arrogant and 
he was from the disbelieving ones. 

{#S38A74}  He asked, ‘O Iblis!      Except Iblīs, he was arrogant and he was from the disbelieving ones. {74}  He asked, ‘O 

Iblīs!   
   

 

    تَ       اسَْتَڪْبََْ ۚ  ِؕ مَا  مَنَعَكَ  انَْ  تَسْجُدَ  ل مَا  خَلقَْتُ  ب يَدَى َ   ما منعك ان تسجد لما خلقت بيدى استكبرت 

 

What prevented you from 
prostrating to what I created with 
My hands?  Were you arrogant   What prevented you from prostrating to what I created with My hands?  Were you 

arrogant  
   

 

قال انا خير منه خلقتنى  ٧٥ام كنت من العالين   نَ  العَْال يَْ امَْ  كنُْتَ     نْهُ       ﴾۷۵﴿  م  انََا  خَيْ   م   ْ ۚ  ِؕ قَالَ             خَلقَْتَنّ 

 

or are you from the pompous 
ones?’ {#S38A75}  He said, ‘I am 

better than him (Alayhis salaam), 
You created me  or are you from the pompous ones?’ {75}  He said, ‘I am better than him , You created 

me 
   

 

قال فاخرج منها   ٧٦من نار وخلقته من طين  
نْ  ط يْ    فانك نْ  ن َار   و َ  خَلقَْتَهٗ  م  نْهَا   فاَ ن َكَ       ﴾۷۶﴿  م      قَالَ  فَاخْرُجْ   م 

 

 from fire and You created him from 
soil.’ {#S38A76}  He said, ‘Then 

leave from it!  You are then 

certainly   from fire and You created him from soil.’ {76}  He said, ‘Then leave from it!  You are 

then certainly 
   

 

ۚ         ّۚٓ    ٧٨وان عليك لعنتى الىٰ يوم الدين   ٧٧رجيم   يْم  يْن  و َ  ا ن َ  علَيَْكَ  لعَْنَ       ﴾۷۷﴿  رَج  َْۤ   ا لٰٰ  يَوْم   الد         ﴾۷۸﴿  تِ 

 

 cursed; {#S38A77}  And My curse 
is certainly upon you until the Day 

of Judgement!’ {#S38A78}     cursed; {77}  And My curse is certainly upon you until the Day of Judgement!’ {78}      
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مَر                                                                                                                                                    ۶۳۵                                                                                                                                                ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۹الَز ُ

 

قال فانك  ٧٩قال رب فانظرنى الىٰ يوم يبعثون   َْۤ    ا لٰٰ  يَوْم   يُبْعَثوُْنَ    رْنّ      ن َكَ قَالَ  فاَ        ﴾۷۹﴿  قَالَ  رَب     فاَنَْظ 

 

He said, ‘O my Lord, then grant me 
respite until the Day they will be 

resurrected.’ {#S38A79}  He said, 
‘You are then certainly  He said, ‘O my Lord, then grant me respite until the Day they will be resurrected.’ {79}  

He said, ‘You are then certainly 
   

 

  ٨١الىٰ يوم الوقت المعلوم   ٨٠من المنظرين  
يْنََۙ   قال نَ  المُْنْظَر      قَالَ       ﴾۸۱﴿  ا لٰٰ  يَوْم   الوَْقتْ   المَْعْلوُْم        ﴾۸۰﴿  م 

 

 from among ones given respite; 
{#S38A80}  Until the Day of The 

Known Time.’ {#S38A81}  He said,   from among ones given respite; {80}  Until the Day of The Known Time.’ {81}  He said,    

 

الا عبادك منهم  ٨٢فبعزتك لاغوينهم اجمعين      َۙ يَْ ْ  اجَْمَع  ُ َ ت كَ  لََغُْو يَنٰه  ز َ ُ       ﴾۸۲﴿  فبَ ع  بَادَكَ  م نْٰهُ     ا لَ َ  ع 

 

 ‘So, by Your Honour, I will most 

certainly lead them all astray; 
{#S38A82}  Except Your servants 

from among them,   ‘So, by Your Honour, I will most certainly lead them all astray; {82}  Except Your 

servants from among them, 
   

 

  ٨٤قال فالحق والحق اقول   ٨٣المخلصين  
يَْ   لاملان ۚ  ؗ        ﴾۸۳﴿  المُْخْلصَ  ُ     لََمَْلئََن َ       ﴾۸۴﴿  ۚ  ّۚٓ وَ  الحَْق َ   اقَوُْلُ    قَالَ  فاَلحَْق 

 

 the chosen ones.’ {#S38A83}  He 
said, ‘Then, the truth, and I speak 

the truth; {#S38A84}  I will most 
certainly fill    the chosen ones.’ {83}  He said, ‘Then, the truth, and I speak the truth; {84}  I will most 

certainly fill  
   

 

قل  ٨٥جهنم منك وممن تبعك منهم اجمعين   يَْ    ْ  اجَْمَع  م َنْ  تَب عَكَ  م نْٰهُ     قُلْ       ﴾۸۵﴿  جَهَن َمَ  م نْكَ  وَ  م 

 

Hell-Fire with you and all those 
from among them who will follow 

you.’ {#S38A85}  Say,   Hell-Fire with you and all those from among them who will follow you.’ {85}  Say,     

 

ما اسءلكم عليه من اجر وما انا من المتكلفين  

٨٦    َ ا نْ  اجَْر   و َ  مَاَۤ    يَْ مَاَۤ  اسَْـ ـَـلكُُمْ  علَيَْه   م  نَ  المُْتَكلَ  ف        ﴾۸۶﴿  نَا  م 

 

‘I (Sallalaahu alayhi wasallam) do 
not ask any reward from you for it, 

and I am not from among the 
pretentious ones. {#S38A86}    ‘I  do not ask any reward from you for it, and I am not from among the pretentious 

ones. {86}   
   

 

ولتعلمن نباه بعد حين   ٨٧ان هو الا ذكر للعٰلمين  

٨٨  

۵ 
 ع۲۴
۱۴ 

 

ن       ﴾۸۷﴿  ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  ذ كرْ    ل  لعْٰلمَ يَْ  يْ        ﴾۸۸﴿  وَ  لتََعْلمَُن َ  نَبَاهَٗ   بَعْدَ  ح 

 

This is not except a Remembrance 
for the worlds. {#S38A87}  And 

after a time you will most certainly 
know Its news.’ {#S38A88}  This is not except a Remembrance for the worlds. {87}  And after a time you will most 

certainly know Its news.’ {88} 
   

 

الزمر ٣٩ یَاتُهَا       مَرِ  مَكِ ی َةٌ )  ۳۹)                                                             ۷۵ا  رَةُ  الز ُ عاَتُهَا                                                            ( ۵۹( سُو                                                                 ۸رُكوُ 
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يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انا انزلنا  ١تنزيل الكتبٰ من الله العزيز الحكيم   يْم     يْز   الحَْك  نَ  الِل ٰ   العَْز  تٰب   م  انَْزَلنَْاَۤ       ﴾۱﴿  تَنَْ يْلُ  الكْ      ا ن َاَۤ   

 

The sending down of the Book is 

from Allah, the All-Powerful, the 
All-Wise. {#S39A1}  We have 

certainly sent down  The sending down of the Book is from Allāh, the All-Powerful, the All-Wise. {1}  We 

have certainly sent down 
   

 

يْنَۚ  ِؕ    ٢اليك الكتبٰ بالحق فاعبد الله مخلصا له الدين   َ  مُخْل صًا  ل هَُ  الد   تٰبَ  ب الحَْق    فاَعْبُد   الِل ٰ       ﴾۲﴿  ا ليَْكَ  الكْ 

 

 the Book with the truth to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) so 

worship Allah, making the worship 
sincere for Him. {#S39A2}   the Book with the truth to you  so worship Allāh, making the worship sincere for Him. 

{2} 
   

 

يْنُ  الخَْال صُ   الا لله الدين الخالص والذين اتخذوا  ات َخَذُوْاۚ  ِؕ اَ لََ  لِل  ٰ   الد   يْنَ             وَ  ال ذَ 

 

  Listen!  The sincere worship 
belongs to Allah.  And those who 

take    Listen!  The sincere worship belongs to Allāh.  And those who take    

 

من دونه اولياء ما نعبدهم الا ليقربونا الى الله  

 زلفىٰ 

نْ  دُوْن هَٖۤ   اوَْل يَآءَ  وقف لْزم بُوْنَاَۤ   ا لَٰ  الِل ٰ   زُلفْٰۚ  ِؕ نَعْبُدُهُمْ         مَا  ۚ    م      ا لَ َ  ل يُقَر  

 

 protectors, instead of Him; ‘We 
merely worship them so that they 

may bring us closer to Allah, a 

closeness’;   protectors, instead of Him; ‘We merely worship them so that they may bring us closer to 

Allāh, a closeness’; 
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ْ   ان الله يحكم بينهم فى ما هم فيه يختلف  َ  يَحْكمُُ  بَيْنَٰهُ ْ  مَا  هُمْ  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ ا ن َ  الِل ٰ       ڢ  فِ 

 

Allah will certainly judge between 
them in what they disagree about.    Allāh will certainly judge between them in what they disagree about.      

 

لو اراد  ٣ون ان الله لا يهدى من هو كٰذب كفار  ب   ڪَف َار   ا ن َ    ىْ  مَنْ  هُوَ  كذٰ  َ  لََ  يَهْد  ارََادَ       ﴾۳﴿  الِل ٰ     لوَْ  

 

Allah certainly does not guide one 
who is a persistent ungrateful liar. 

{#S39A3}  If Allah intended   Allāh certainly does not guide one who is a persistent ungrateful liar. {3}  If Allāh 

intended  
   

 

م َا  يَخْلقُُ  مَا  يَشَآءُ   الله ان يتخذ ولدا لاصطفىٰ مما يخلق ما يشاء  صْطَفٰ  م  وَلدًَا  لَ َ ذَ   ُ  انَْ  ي َـت َخ      ۚ  َۙ الِل ٰ

 

that He take a son, He could surely 
have chosen whatever He wills 

from what He creates.   that He take a son, He could surely have chosen whatever He wills from what He creates.     

 

خلق السمٰوٰت  ٤سبحٰنه هو الله الوٰحد القهار   ارُ ۚ  ِؕ سُبْحٰنَهٗ    دُ  القَْه َ ُ  الوَْاح  مٰوٰت        ﴾۴﴿       هُوَ  الِل ٰ     خَلقََ  الس َ

 

 His purity!  He is Allah, the One, 
the All-Dominant. {#S39A4}  He 

created the heavens    His purity!  He is Allāh, the One, the All-Dominant. {4}  He created the heavens     

 

رُ  ال يَْلَ ۚ  ّۚٓ وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْق     والارض بالحق يكور اليل على النهار ويكور  رُ   عَلَٰ  الن َهَار   وَ         يُكَو       يُكَو  

 

and the earth with the truth.  He 
wraps the night over the day and 

wraps  and the earth with the truth.  He wraps the night over the day and wraps    

 

رَ  الن َهَارَ  عَلَٰ  ال َ   النهار على اليل وسخر الشمس والقمر كل  مْسَ  وَ  القَْمَرَ يْل   وَ   سَخ َ          ڪُل    ِؕ الش َ

 

 the day over the night, and He has 
subjugated the Sun and the Moon, 

each one    the day over the night, and He has subjugated the Sun and the Moon, each one     

 

خلقكم  ٥الغفٰر يجرى لاجل مسمى الا هو العزيز   جََل   م ُسَمْ ً    ىْ  لَ  يْزُ  الغَْف َارُ  ِؕ ي َجْر      خَلقََكُمْ       ﴾۵﴿        اَ لََ  هُوَ  العَْز 

 

orbits to a fixed predetermined 
time.  Listen!  He is the 

All-Powerful, the Ever-Most 
Relenting. {#S39A5}  He created 

you  orbits to a fixed predetermined time.  Listen!  He is the All-Powerful, the Ever-Most 

Relenting. {5}  He created you 
   

 

انَْزَلَ   من نفس وٰحدة ثم جعل منها زوجها وانزل  نْهَا  زَوْجَهَا  وَ  دَة     ثُم َ  جَعَلَ  م  نْ  ن فَْس   و َاح      م  

 

 from one soul, He then established 
its spouse from it and He sent 

down   from one soul, He then established its spouse from it and He sent down    

 

يَۃَ    لكم من الانعٰم ثمٰنية ازوٰج يخلقكم فى بطون  نَ  الَْنَْعَام   ثَمٰن  ْ  بُطُ ۚ  ِؕ ازَْوَاج  لـَكمُْ  م       وْن       يَخْلقُُكُمْ  فِ 

 

 eight types of livestock for you.  He 
creates you in your mothers'   eight types of livestock for you.  He creates you in your mothers'    

 

ْ  ظُلمُٰت    امهٰتكم خلقا من بعد خلق فى ظلمٰت ثلٰث  نْۢ  بَعْد   خَلقْ    فِ  هٰت كمُْ  خَلقًْا  م       ۚ  ِؕ ثَلثٰ   امُ َ

 

 wombs, one form after another 

form, in three layers of darkness.     wombs, one form after another form, in three layers of darkness.      

 

ُ   رَب ُكُمْ  لهَُ  المُْلكُْ   ذٰلكم الله ربكم له الملك لا الٰه الا هو  َۤ  ا لهَٰ   ا لَ َ   هُوَ       ۚ  ِؕ ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ     ۚ  ّۚٓ لََ

 

This is Allah, your Lord, the 
kingdom belongs to Him, there is 

no deity except Him.    This is Allāh, your Lord, the kingdom belongs to Him, there is no deity except Him.      

 

ى عنكمان تكفروا فان الله غن  ٦فانىٰ تصرفون   َ   غَنّ      عَنْكُمْ       ﴾۶﴿  فاَنَّ ٰ  تُصْرَفوُْنَ        ا نْ  تَڪْفُرُوْا   فاَ ن َ  الِل ٰ

 

Where are you then being turned 
away to? {#S39A6}  If you 

disbelieve, then Allah is certainly 
Independent of you  Where are you then being turned away to? {6}  If you disbelieve, then Allāh is certainly 

Independent of you 
   

 

بَاد ه   الـْكفُْرَ   ولا يرضىٰ لعباده الكفر وان تشكروا يرضه لكم      ۚ  ِؕ        وَ  ا نْ  تَشْكرُُوْا  يَرْضَهُ  لـَكمُْ ۚ  ّۚٓ وَ  لََ  يَرْضٰٰ  ل ع 

 

 and He is not happy with disbelief 
for His servants.  And if you are 
grateful, He is happy with you,   and He is not happy with disbelief for His servants.  And if you are grateful, He is happy 

with you, 
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   EnglishQuranTranslation.org    

مَر                                                                                                                                                    ۶۳۷                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۹الَز ُ

 

زْرَ  اخُْرٰى  ولا تزر وازرة وزر اخرىٰ ثم الىٰ ربكم  رَة     و   رُ  وَاز            ثُم َ  ا لٰٰ  رَب  ڪُمْ ۚ  ِؕ وَ  لََ  تَز 

 

and no burden-carrier will carry 

another's burden.  Then, your place 
of return is to   and no burden-carrier will carry another's burden.  Then, your place of return is to     

 

ئُكمُْ  ب مَا  ڪُنْتُمْ    مرجعكم فينبئكم بما كنتم تعملون انه  عُكمُْ  فيَُنَب   رْج  ا ن هَٗ ۚ  ِؕ تَعْمَلوُْنَ م َ           

 

your Lord, He will then inform you 
of what you used to do.  He is 

certainly   your Lord, He will then inform you of what you used to do.  He is certainly     

 

واذا مس الانسٰن ضر  ٧عليم بذات الصدور   دُوْر         الَْ نْسَانَ  ضُر   وَ  ا ذَا  مَس َ        ﴾۷﴿  علَ يْم  ۢ  ب ذَات   الص ُ

 

All-Knowing of the nature of the 
chests. {#S39A7}  And when any 
harm afflicts the human being,   All-Knowing of the nature of the chests. {7}  And when any harm afflicts the human 

being,  
   

 

نهدعا ربه منيبا اليه ثم اذا خوله نعمة م  نْهُ    لهَٗ  ن عْمَۃً   م   يْبًا  ا ليَْه   ثُم َ  ا ذَا  خَو َ     دَعَا  رَب هَٗ  مُن 

 

he calls his Lord, as ones turning to 
Him; then when He gives him a 

favour from Himself,  he calls his Lord, as ones turning to Him; then when He gives him a favour from Himself,    

 

نْ    نسى ما كان يدعوا اليه من قبل وجعل لله  ا  ا ليَْه   م  َ  مَا  كاَنَ  يَدْعُوَْۤ     قبَْلُ  وَ  جَعَلَ  لِل  ٰ  نَسَ 

 

 he forgets what he used to call 
Him for before and he makes 

associates   he forgets what he used to call Him for before and he makes associates    

 

يْل هٖ   اندادا ليضل عن سبيله قل تمتع بكفرك  ل َ  عَنْ  سَب  كَ   تَمَت َع        قُلْ  ۚ  ِؕ انَْدَادًا  ل  يُـض      ب كفُْر 

 

 for Allah so that he may lead 
astray from His way.  Say, ‘Take 

advantage with your disbelief    for Allāh so that he may lead astray from His way.  Say, ‘Take advantage with your 

disbelief  
   

 

امن هو قٰنت  ٨قليلا انك من اصحٰب النار   نْ  اصَْحٰب   الن َار     قلَ يْلًَ     ا ن َكَ  م  نْ  هُوَ  قَان ت        ﴾۸﴿  ۛ            امَ َ

 

for a little, you are certainly from 
among the Companions of the 

Fire.’ {#S39A8}  What!  The one 
who is devout  

 for a little, you are certainly from among the Companions of the Fire.’ {8}  What!  The 

one who is devout  
   

 

رَةَ  وَ اٰنَآءَ    ءاناء اليل ساجدا وقائما يحذر الءاخرة ويرجوا  مًا  ي َحْذَرُ  الَْخٰ  دًا  و َ  قآَٮ       يَرْجُوْا  ال يَْل   سَاج 

 

in the moments of the night, 
prostrating and standing, mindful of 

the Hereafter and hopeful  in the moments of the night, prostrating and standing, mindful of the Hereafter and 

hopeful 
   

 

يْنَ  يَعْلمَُوْنَ      قُلْ   ِؕ رَحْمَۃَ  رَب  هٖ   رحمة ربه قل هل يستوى الذين يعلمون      هَلْ  يَسْتَو ى  ال ذَ 

 

 of his Lord's mercy …?  Ask, ‘Are 
those who know and those who do 

not know    of his Lord's mercy …?  Ask, ‘Are those who know and those who do not know     

 

  ٩والذين لا يعلمون انما يتذكر اولوا الالبٰب  

۱ 
 ع۹
۱۵ 

 

يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ  ن  ِؕ وَ ال ذَ  رُ  اوُلوُا  الَْلَبَْاب  ا ن َمَا  يَتَذَڪ َ        ﴿۹﴾      

 

alike?’  Only the intelligent ones 
accept admonition. {#S39A9}  Say,  alike?’  Only the intelligent ones accept admonition. {9}  Say,    

 

ات َقُوْا  رَب َڪُمْ   قل يٰعباد الذين ءامنوا اتقوا ربكم للذين  يْنَ  اٰمَنُوا   بَاد   ال ذَ  يْنَ ۚ  ِؕ قُلْ  يٰع           ل ل ذَ 

 

 O My servants who have believed, 
‘Be conscious of your Lord.  For 

those    O My servants who have believed, ‘Be conscious of your Lord.  For those     

 

نْيَا  حَسَنَۃ     احسنوا فى هٰذه الدنيا حسنة وارض الله  ه   الد ُ ْ  هٰذ  ارَْضُ  الِل ٰ  ۚ  ِؕ احَْسَنُوْا  فِ           وَ  

 

who do good in this world there is 
good and Allah's land  who do good in this world there is good and Allāh's land    

 

وٰسعة انما يوفى الصٰبرون اجرهم بغير حساب  

عَۃ      ١٠ سَاب        ۚ  ِؕ وَاس  وْنَ  اجَْرَهُمْ  ب غَيْ   ح  ُ بَ        ﴾۱۰﴿  ا ن َمَا  يُوَفِ َ  الص ٰ

 

 is vast.  Only those who are patient 
will be fully given their reward 
without reckoning.’ {#S39A10}   is vast.  Only those who are patient will be fully given their reward without reckoning.’ 

{10} 
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َ  مُخْل صًا  ل هَُ   قل انى امرت ان اعبد الله مخلصا له  رْتُ  انَْ  اعَْبُدَ  الِل ٰ َْۤ   امُ      قُلْ  ا نّ  

 

 Say, ‘I have certainly been 

commanded that I worship Allah 
making the worship sincere    Say, ‘I have certainly been commanded that I worship Allāh making the worship sincere     

 

يْنََۙ    ١٢وامرت لان اكون اول المسلمين   ١١الدين   نَْ  اَ كوُْنَ  اوَ َلَ  المُْسْل م يَْ       ﴾۱۱﴿  الد   رْتُ  لَ        ﴾۱۲﴿  وَ  امُ 

 

for Him. {#S39A11}  And I have 
been commanded that I be the first 

of the submissive ones.’ {#S39A12}  for Him. {11}  And I have been commanded that I be the first of the submissive ones.’ 

{12} 
   

 

َْۤ   اخََا  قل انى اخاف ان عصيت ربى عذاب يوم  ْ  عذََابَ  يَوْم  فُ  ا نْ  قُلْ  ا نّ       عَصَيْتُ  رَب  

 

Say, ‘I certainly fear the 
punishment of a grave Day if I 

disobey   Say, ‘I certainly fear the punishment of a grave Day if I disobey     

 

يْم     ١٤قل الله اعبد مخلصا له دينى   ١٣عظيم   َۙ قُ       ﴾۱۳﴿  عَظ  ْ َ  اعَْبُدُ  مُخْل صًا  ل هَٗ  د يْنّ        ﴾۱۴﴿  ل   الِل ٰ

 

my Lord.’ {#S39A13}  Say, ‘I will 
worship Allah, making my worship 

sincere for Him. {#S39A14}    my Lord.’ {13}  Say, ‘I will worship Allāh, making my worship sincere for Him. {14}      

 

نْ  دُوْن هٖ   فاعبدوا ما شئتم من دونه قل ان الخٰسرين  ئْتُمْ  م   يْنَ        ۚ  ِؕ فاَعْبُدُوْا  مَا  ش  ر      قُلْ  ا ن َ  الخْٰس 

 

Worship then whatever you wish 
instead of Him!’  Say, ‘The losing 

ones are certainly   Worship then whatever you wish instead of Him!’  Say, ‘The losing ones are certainly     

 

ا    الذين خسروا انفسهم واهليهم يوم القيٰمة  رُوَْۤ يْنَ  خَس  يٰمَۃ  ال ذَ  ْ   يَوْمَ  القْ      ۚ  ِؕ انَْـفُسَهُمْ   وَ  اهَْل يْْه 

 

those who have placed themselves 
and their families at a loss on the 

Day of Standing.    those who have placed themselves and their families at a loss on the Day of Standing.      

 

لهم من فوقهم  ١٥الا ذٰلك هو الخسران المبين   مْ       ﴾۱۵﴿  اَ لََ  ذٰ ل كَ  هُوَ  الخُْسْرَانُ  المُْب يُْ    نْ  فوَْق ه      لهَُمْ  م  

 

Listen!  This, it is, the clear loss!’ 

{#S39A15}  There will be coverings 
of fire  Listen!  This, it is, the clear loss!’ {15}  There will be coverings of fire    

 

ْ  ظُللَ     ظلل من النار ومن تحتهم ظلل ذٰلك يخوف  نْ  تَحْتَ   نَ  الن َار   وَ  م  فُ        ِؕ ظُللَ   م       ذٰ ل كَ  يُخَو  

 

for them from above them and 
coverings from beneath them.  

Allah causes His servants   for them from above them and coverings from beneath them.  Allāh causes His servants     

 

والذين  ١٦الله به عباده يٰعباد فاتقون   ُ  ب هٖ    بَادَهٗ   الِل ٰ بَاد   فاَت َقُوْن  ۚ  ِؕ ع  يْنَ       ﴾۱۶﴿       يٰع      وَ  ال ذَ 

 

to fear by this.  ‘O My Servants, 
then be conscious of Me.’ 

{#S39A16}  And those   to fear by this.  ‘O My Servants, then be conscious of Me.’ {16}  And those     

 

غوت ان يعبدوها وانابوااجتنبوا الطٰ   ا   انََابُوَْۤ اغُوْتَ  انَْ  ي َعْبُدُوْهَا   وَ       اجْتَنَـبُـوا  الط َ

 

who stay away from the rebel, lest 
they worship him, and they turn in 

repentance   who stay away from the rebel, lest they worship him, and they turn in repentance     

 

الذين  ١٧الى الله لهم البشرىٰ فبشر عباد   ۚ  َۙ ۚ  ّۚٓ ا لَٰ  الِل ٰ   لهَُمُ  البُْشْرٰى   بَاد  رْ  ع  يْنَ       ﴾۱۷﴿       فبََش       ال ذَ 

 

to Allah, the glad tidings are for 
them.  So, give glad tidings to My 

servants. {#S39A17}  Those  to Allāh, the glad tidings are for them.  So, give glad tidings to My servants. {17}  Those    

 

كَ ۚ  ِؕ يَسْتَم عُوْنَ  القَْوْلَ  فيََت َب عُوْنَ  احَْسَنَهٗ   يستمعون القول فيتبعون احسنه اولٰئك           اوُلٮٰٓ  

 

 who attentively listen to the 
Statement, they then follow Its best; 

these   who attentively listen to the Statement, they then follow Its best; these    

 

ُ    ١٨الذين هدىٰهم الله واولٰئك هم اولوا الالبٰب   يْنَ  هَدٰٮهُمُ  الِل ٰ كَ   هُمْ  اوُلوُا  الَْلَبَْاب    ال ذَ        ﴾۱۸﴿  وَ  اوُلٮٰٓ  

 

 are those whom Allah guided and 
they are the ones of intelligence. 

{#S39A18}     are those whom Allāh guided and they are the ones of intelligence. {18}      

 

  Sūra 39 Al-Zumar - The Groups - Manzil 6 - Juz’ 23 - Quarter 4 - Page 638    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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مَر                                                                                                                                                      ۶۳۹                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۹الَز ُ

 

ذُ   افمن حق عليه كلمة العذاب افانت تنقذ  ۚ  ِؕ      افَاَنَْتَ  تُنْق      افَمََنْ  حَق َ  علَيَْه   كلَ مَۃُ  العَْذَاب 

 

Can one upon whom the word of 
punishment has then been 

established …?  Can you then 
rescue  Can one upon whom the word of punishment has then been established …?  Can you then 

rescue 
   

 

لٰكن الذين اتقوا ربهم لهم غرف  ١٩من فى النار   ات َقَوْا  رَب َهُمْ  لهَُمْ  غُرَف        ﴾۱۹﴿  ۚ  ّۚٓ مَنْ  فِ   الن َار     يْنَ   ن   ال ذَ      لـٰك 

 

 the one who is in the Fire? 
{#S39A19}  Rather, those who are 
conscious of their Lord, there will 

be lofty chambers for them,    the one who is in the Fire? {19}  Rather, those who are conscious of their Lord, there will 

be lofty chambers for them,  
   

 

هَا  الَْنَْهٰرُ   من فوقها غرف مبنية تجرى من تحتها الانهٰر  نْ  تَحْت  ىْ  م  ۚ  َۙ      تَجْر  ي َۃ  بْن  نْ  فوَْق هَا  غُرَف   م َ     ڢم  

 

on top of which there are lofty 
chambers built.  The rivers will flow 

beneath them.    on top of which there are lofty chambers built.  The rivers will flow beneath them.      

 

الم تر ان الله  ٢٠وعد الله لا يخلف الله الميعاد   ُ   المْ يْعَادَ ۚ  ِؕ وَعدَْ  الِل ٰ     َ       ﴾۲۰﴿       لََ  يُخْل فُ  الِل ٰ َ  ا     لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ

 

Allah's promise, Allah does not 
break the promise. {#S39A20}  Did 

you not see that Allah   Allāh's promise, Allāh does not break the promise. {20}  Did you not see that Allāh     

 

مَآء   مَآءً   فسََلـَكهَٗ    انزل من السماء ماء فسلكه ينٰبيع فى الارض  نَ  الس َ     الَْرَْض  فِ      یَنَابیِ عَ انَْزَلَ  م 

 

sent down water from the heaven, 
He then caused it to run as 

fountains on the earth;  

 sent down water from the heaven, He then caused it to run as fountains on the earth;     

 

جُ   ثم يخرج به زرعا مختلفا الوٰنه ثم يهيج فترىٰه  يْجُ   فتََـرٰٮهُ   ثُم َ  يُخْر  انُهٗ   ثُم َ  يَه      ب هٖ   زَرْعًا   م ُخْتَل فًا   اَ لوَْ

 

He then produces crops by it, its 
colours varying, it then withers, you 

then see it   He then produces crops by it, its colours varying, it then withers, you then see it     

 

ا   ثُم َ    مصفرا ثم يجعله حطٰما ان فى ذٰلك لذكرىٰ   كرْٰىۚ  ِؕ يَجْعَلهُٗ  حُطَامًامُصْفَر ً ْ  ذٰ ل كَ  لذَ            ا ن َ  فِ 

 

yellowed, He then makes it 

crumbled.  In this is most certainly 
an admonition   yellowed, He then makes it crumbled.  In this is most certainly an admonition     

 

افمن شرح الله صدره للاسلٰم  ٢١لاولى الالبٰب    

۲ 
 ع۱۲
۱۶ 

 

ن  وُلٰ   الَْلَبَْاب  ُ  صَدْرَهٗ   ل لَْ سْلََم        ﴾۲۱﴿  لَ      افَمََنْ  شَرَحَ  الِل ٰ

 

for the ones of intelligence. 
{#S39A21}  Is then one whose 
heart Allah has opened up for 

Islam;  for the ones of intelligence. {21}  Is then one whose heart Allāh has opened up for Islām;    

 

ب  هٖ   فهو علىٰ نور من ربه فويل للقٰسية قلوبهم  نْ  ر َ يَۃ    قلُوُْبُهُمْ        ِؕ فهَُوَ  عَلٰٰ  نُوْر   م       فوََيْل    ل  لقْٰس 

 

 he is then on a light from his Lord 
…?  Destruction then for those 

whose hearts are hard   he is then on a light from his Lord …?  Destruction then for those whose hearts are hard    

 

الله نزل  ٢٢من ذكر الله اولٰئك فى ضلٰل مبين   نْ  ذ ڪْر   ا   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ   ِؕ لِل ٰ  م   كَ  فِ  لَ       ﴾۲۲﴿         اوُلٮٰٓ   ُ  نَز َ     الَِل ٰ

 

 against the remembrance of Allah; 

these are in clear deviance. 
{#S39A22}  Allah has gradually 

sent down   against the remembrance of Allāh; these are in clear deviance. {22}  Allāh has gradually 

sent down 
   

 

تٰبًا     احسن الحديث كتٰبا متشٰبها مثانى تقشعر منه  يْث    ك  نْهُ م ُتَشَااحَْسَنَ  الحَْد  ر ُ  م  َ ۛ       تَقْشَع      ب هًا   م َثاَنّ 

 

 the Best Discourse, an 
intra-resembling Book, frequently 

recited.  The skins of those    the Best Discourse, an intra-resembling Book, frequently recited.  The skins of those     

 

يْنَ  يَخْشَوْنَ  رَب َهُمْ   جلود الذين يخشون ربهم ثم تلين جلودهم      ثُم َ  تَل يُْ  جُلوُْدُهُمْ          ّۚٓ جُلوُْدُ  ال ذَ 

 

who fear their Lord shiver from It, 
their skins and their hearts then  who fear their Lord shiver from It, their skins and their hearts then    

 

ىْ  ب  ۚ  ِؕ وَ  قلُوُْبُهُمْ  ا لٰٰ  ذ كرْ   الِل ٰ    وقلوبهم الىٰ ذكر الله ذٰلك هدى الله يهدى به      هٖ       ذٰ ل كَ  هُدَى  الِل ٰ   يَهْد 

 

 soften for Allah's Remembrance.  
This is the Guidance of Allah.  He 

guides whomever   soften for Allāh's Remembrance.  This is the Guidance of Allāh.  He guides whomever    
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مَر                                                                                                                                                   ۶۴۰                                                                                                                                                 ۲۳وَ مَا لَِٰ         ۳۹الَز ُ

 

نْ  هَاد  ۚ  ِؕ مَنْ  ي شََآءُ    ٢٣من يشاء ومن يضلل الله فما له من هاد   ُ  فمََا  لهَٗ  م        ﴾۲۳﴿       وَ  مَنْ  ي ُضْل ل   الِل ٰ

 

 He wills by It and whomever Allah 

leads astray there is then no guide 
for him; {#S39A23}     He wills by It and whomever Allāh leads astray there is then no guide for him; {23}      

 

ءَ  العَْذَاب    يَوْمَ   افمن يتقى بوجهه سوء العذاب يوم القيٰمة  هٖ   سُوْٓ ْ   ب وَجْه  يٰمَۃ    اَ فمََنْ   ي َت َقٰ      ۚ  ِؕ القْ 

 

What!  The one who will then 
protect himself from the evil 

punishment on the Day of Standing 
by his face …?    What!  The one who will then protect himself from the evil punishment on the Day of 

Standing by his face …?   
   

 

كذب  ٢٤لظٰلمين ذوقوا ما كنتم تكسبون وقيل ل  بُوْنَ    ل م يَْ   ذُوْقوُْا  مَا  كنُْـتُمْ  تَكْس  بَ       ﴾۲۴﴿  وَ  ق يْلَ  ل لظ ٰ     كذَ َ

 

And it will be said to the 
wrongdoing ones, ‘Taste what you 

used to acquire.’ {#S39A24}  Those   And it will be said to the wrongdoing ones, ‘Taste what you used to acquire.’ {24}  Those     

 

نْ  حَيْثُ   الذين من قبلهم فاتىٰهم العذاب من حيث  مْ  فاَتَٰٮُهُ  العَْذَابُ  م  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م      ال ذَ 

 

who went before them rejected.  
The punishment then came to them 

from where   who went before them rejected.  The punishment then came to them from where     

 

فاذاقهم الله الخزى فى الحيوٰة   ٢٥لا يشعرون  
نْيَا      ﴾۲۵﴿  لََ  يَشْعُرُوْنَ   الدنيا زْىَ  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ ُ  الخْ      ۚ  ّۚٓ فاَذََاقَهُمُ  الِل ٰ

 

they were not suspecting. 
{#S39A25}  Then Allah made them 

taste disgrace in this worldly life   they were not suspecting. {25}  Then Allāh made them taste disgrace in this worldly life  
 

  

 

ولقد  ٢٦ولعذاب الءاخرة اكبر لو كانوا يعلمون      َ رَة    ا زم وَ  لقََدْ       ﴾۲۶﴿        لوَْ  كاَنُوْا  يَعْلمَُوْنَ ۚ    ڪْبََُ وَ  لعََذَابُ  الَْخٰ 
ف لْ

 وق

  

 

and the punishment of the 
Hereafter is surely gravest; if only 
they would know. {#S39A26}  And 

We have most certainly  and the punishment of the Hereafter is surely gravest; if only they would know. {26}  And 

We have most certainly 
   

 

نْ  ڪُل    مَثَل    ضربنا للناس فى هٰذا القرءان من كل مثل  ْ  هٰذَا  القُْرْاٰن   م      ضَرَبْنَا  ل لن َاس   فِ 

 

 presented every type of parable for 
mankind in this Quran   presented every type of parable for mankind in this Qurʼān    

 

قرءانا عربيا غير  ٢٧لعلهم يتذكرون   رُوْنَ    اٰنًا  عَرَب ي ًا  غَيَْ       ﴾۲۷﴿   ّۚٓ ل عََل هَُمْ  يَتَذَڪ َ     قُرْ

 

 so that they may accept 
admonition; {#S39A27}  An Arabic 

Quran, without   so that they may accept admonition; {27}  An Arabic Qurʼān, without    

 

ضرب الله مثلا رجلا  ٢٨ذى عوج لعلهم يتقون   وَج    ل عََل هَُمْ  يَت َقُوْنَ    جُلًَ       ﴾۲۸﴿  ذ ىْ  ع  ُ  مَثلًََ   ر َ     ضَرَبَ  الِل ٰ

 

 any crookedness, so that they may 

become conscious of Him. 
{#S39A28}  Allah presents a 

parable; a person,   any crookedness, so that they may become conscious of Him. {28}  Allāh presents a 

parable; a person, 
   

 

سُوْنَ  وَ  رَجُلًَ  سَلمًَا  ل  رَ   فيه شركاء متشٰكسون ورجلا سلما لرجل  ۚ  ِؕ ف يْه   شُرَكآَءُ  مُتَشٰڪ      جُل 

 

 regarding whom there are 
disputing partners, and a person 

exclusively belonging to one 
person,    regarding whom there are disputing partners, and a person exclusively belonging to one 

person,  
   

 

يٰن   مَثلًََۚ  ِؕ   هَلْ   هل يستويان مثلا الحمد لله بل اكثرهم  َ      يَسْتَو            بَلْ  اڪَْثَرُهُمْ ۚ  ّۚٓ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   ا

 

are they alike as a parable?  All 
praises belong to Allah but most of 

them  are they alike as a parable?  All praises belong to Allāh but most of them    

 

تُوْنَؗ       ﴾۲۹﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ٣٠انك ميت وانهم ميتون   ٢٩لا يعلمون   ي   ا ن َهُمْ  م َ       ﴾۳۰﴿  ا ن َكَ  مَي  ت   و َ  

 

 do not know. {#S39A29}  You 
(Sallalaahu alayhi wasallam) will 

certainly die and they will certainly 
die. {#S39A30}   do not know. {29}  You  will certainly die and they will certainly die. {30}    

 

٣١ثم انكم يوم القيٰمة عند ربكم تختصمون  مُوْنَن    نْدَ  رَب  ڪُمْ  تَخْتَص  يٰمَۃ   ع  ا ن َڪُمْ  يَوْمَ  القْ     ﴾۳۱﴿  ثُم َ  
۳ 
 ع۱۰
۱۷ 

 

  

 

  You will then certainly dispute on 
the Day of Standing by your Lord. 

{#S39A31}    You will then certainly dispute on the Day of Standing by your Lord. {31}    
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لمَُ   مَر                                                                                                                                                 ۶۴۱                                                                                                                                       ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹  الَز ُ

 

 فمن اظلم ممن كذب على الله وكذب بالصدق

رُو نَ  عِشَ عُِ وَال  ر  ب ز ءُ ال لَ جُ ا
 (

۲۴)
 

دْق   بَ  ب الص   م َنْ  كذََبَ  عَلَٰ  الِل ٰ   وَ كذَ َ     فمََنْ  اظَْلمَُ  م 

 

  Then who can be more wrong than the one who 
lied against Allah and rejected the truth   Then who can be more wrong than the one who lied against Allāh and rejected the truth    

 

والذى  ٣٢اذ جاءه اليس فى جهنم مثوى للكٰفرين   يْنَ       ۚ  ِؕ ا ذْ  جَآءَهٗ   ر  لـْڪٰف  ْ  جَهَن َمَ  مَثـْوًى   ل  ـ ىْ       ﴾۳۲﴿  اَ ليَْسَ  فِ      وَ  ال ذَ 

 

 when it came to him?  Is there not an abode in 
Hell-Fire for the disbelieving ones? {#S39A32}  

And the one   when it came to him?  Is there not an abode in Hell-Fire for the disbelieving ones? {32}  

And the one 
   

 

قَ   ب هَٖۤ    ٣٣جاء بالصدق وصدق به اولٰئك هم المتقون   دْق   وَ  صَد َ كَ  هُمُ  المُْت َقُوْنَ     جَآءَ  ب الص         ﴾۳۳﴿  اوُلٮٰٓ  

 

 who brought the Truth (Sallalaahu alayhi 
wasallam) and affirmed It as true, they are those 

conscious of Him. {#S39A33}     who brought the Truth  and affirmed It as true, they are those conscious of Him. {33}      

 

مْ    ٣٤لهم ما يشاءون عند ربهم ذٰلك جزاء المحسنين   نْدَ  رَب  ه  ا  يَشَآءُوْنَ  ع  ن يَْ       ّۚٓ ۚ  ِؕ لهَُمْ  م َ ؤُ  المُْحْس        ﴾۳۴﴿        ذٰ ل كَ  جَزٰٓ

 

Whatever they desire will be by their Lord for 
them.  This is the recompense of ones who do 

good; {#S39A34}    Whatever they desire will be by their Lord for them.  This is the recompense of ones 

who do good; {34}   
   

 

ُ   ليكفر الله عنهم اسوا الذى عملوا ويجزيهم اجرهم  رَ  الِل ٰ يَهُمْ  اجَْرَهُمْ  ل يُكَف   ىْ  عَم لوُْا  وَ   يَجْز  ْ  اسَْوَاَ  ال ذَ      عَنْٰهُ

 

So that Allah may wipe away the worst of what 
they did from them and recompense them their 

reward  So that Allāh may wipe away the worst of what they did from them and recompense 

them their reward 
   

 

اليس الله بكاف عبده  ٣٥باحسن الذى كانوا يعملون   ىْ  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ    ُ  ب كاَف   عَبْدَهٗ       ﴾۳۵﴿  ب احَْسَن   ال ذَ      ۚ  ِؕ اَ ليَْسَ  الِل ٰ

 

 with the best of what they used to do. {#S39A35}  
Is Allah not sufficient for His servant?   with the best of what they used to do. {35}  Is Allāh not sufficient for His servant?    

 

نْ  دُوْن هٖ   ويخوفونك بالذين من دونه ومن يضلل الله فما له  يْنَ  م  فوُْنَكَ  ب ال ذَ  ُ  فمََا  لهَٗ ۚ  ِؕ وَ  يُخَو             وَ  مَنْ  ي ُضْل ل   الِل ٰ

 

  And they try to frighten you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) by those instead of Him, and 

whomever Allah leads astray there is then no 
guide    And they try to frighten you  by those instead of Him, and whomever Allāh leads 

astray there is then no guide 
   

 

ومن يهد الله فما له من مضل اليس  ٣٦من هاد   نْ  هَاد     ل         ﴾۳۶﴿  ۚ  ّۚٓ م  نْ  م ُض  ُ   فمََا  لهَٗ  م           اَ ليَْسَ ۚ  ِؕ وَ  مَنْ  ي َهْد   الِل ٰ

 

 for him. {#S39A36}  And whomever Allah 
guides, there is then no one who can lead him 

astray.  Is Allah   for him. {36}  And whomever Allāh guides, there is then no one who can lead him 

astray.  Is Allāh 
   

 

ولئن سالتهم من خلق  ٣٧الله بعزيز ذى انتقام   انْت قَام     يْز    ذ ى   ُ  ب عَز  نْ  خَلقََ       ﴾۳۷﴿  الِل ٰ ْ  م َ نْ  سَاَ لتََُْ     وَ  لٮَ  

 

 not the All-Powerful, Possessor of Vengeance? 
{#S39A37}  And if you surely ask them, ‘Who 

created   not the All-Powerful, Possessor of Vengeance? {37}  And if you surely ask them, ‘Who 

created 
   

 

ُ ال  السمٰوٰت والارض ليقولن الله قل افرءيتم ما تدعون  مٰوٰت   وَ   الَْرَْضَ  ليََـقُوْلنُ َ  الِل ٰ ا  تَدْعُوْنَ ۚ  ِؕ س َ           قُلْ  افََرَءَيْتُمْ  م َ

 

 the heavens and the earth?’, they will most 
certainly say, ‘Allah.’  Ask, ‘Did you then see 

what you call upon   the heavens and the earth?’, they will most certainly say, ‘Allāh.’  Ask, ‘Did you then 

see what you call upon 
   

 

فٰتُ   من دون الله ان ارادنى الله بضر هل هن كٰشفٰت  ُ  ب ضُر    هَلْ  هُن َ  كشٰ  َ   الِل ٰ ارََادَنّ  نْ  دُوْن   الِل ٰ    ا نْ       م 

 

 instead of Allah; if Allah intends any harm for 
me, can they be removers   instead of Allāh; if Allāh intends any harm for me, can they be removers    

 

ْ   ب رَحْمَۃ    هَلْ  هُن َ    ضره او ارادنى برحمة هل هن ممسكٰت رحمته  ارََادَنّ  هَٖۤ   اوَْ   ڪٰتُ  رَحْمَت هٖ ضُر       ۚ  ِؕ مُمْس 

 

 of His harm or if He intends any mercy for me 
can they be withholders of His mercy?’   of His harm or if He intends any mercy for me can they be withholders of His mercy?’    

 

قل يٰقوم  ٣٨قل حسبى الله عليه يتوكل المتوكلون      ُ َ  الِل ٰ     قُلْ  يٰقَوْم        ﴾۳۸﴿  تَوَك لَُ  المُْتَوَك  لوُْنَ      علَيَْه    يَ ۚ  ِؕ قُلْ  حَسْب 

 

  Say, ‘Allah is Sufficient for me; those who place 
trust, place trust in Him.’ {#S39A38}  Say, ‘O my 

people,     Say, ‘Allāh is Sufficient for me; those who place trust, place trust in Him.’ {38}  Say, 

‘O my people,  
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لمَُ     مَ                                                                                                                                                ۶۴۲                                                                                                                                      ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹ر   الَز ُ

 

من  ٣٩اعملوا علىٰ مكانتكم انى عٰمل فسوف تعلمون   ْ  عَام ل  اعْمَلوُْا  عَلٰٰ  مَكاَنَت         مَنْ       ﴾۳۹﴿       فسََوْفَ  تَعْلمَُوْنََۙ  ّۚٓ كمُْ   ا نّ  

 

act in your place, I am certainly performing, you 
will then soon know’; {#S39A39}  To whomever  act in your place, I am certainly performing, you will then soon know’; {39}  To 

whomever 
   

 

انا  ٤٠ياتيه عذاب يخزيه ويحل عليه عذاب مقيم   يْم     ل ُ  علَيَْه   عذََاب   م ُق  يْه   وَ  يَح      ا ن َاَۤ       ﴾۴۰﴿  ي َاتْ يْه   عذََاب   ي ُخْز 

 

 punishment comes, it will disgrace him, and the 
everlasting punishment will descend upon him. 

{#S39A40}  We certainly   punishment comes, it will disgrace him, and the everlasting punishment will descend 

upon him. {40}  We certainly 
   

 

تٰبَ  ل لن َاس   ب الحَْق     انزلنا عليك الكتبٰ للناس بالحق فمن اهتدىٰ       مَن   اهْتَدٰى     فَ ۚ  ّۚٓ انَْزَلنَْا  علَيَْكَ  الكْ 

 

 sent down the Book with the truth to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) for mankind.  So 

whoever accepts guidance   sent down the Book with the truth to you  for mankind.  So whoever accepts guidance    

 

وما انت فلنفسه ومن ضل فانما يضل عليها  هٖ    ل ُ  علَيَْهَاۚ  ّۚٓ فلَ نَفْس  انَْتَ ۚ  ّۚٓ      وَ  مَنْ  ضَل َ  فاَ ن َمَا  يَض           وَ  مَاَۤ   

 

 it is then for his self and whoever goes astray 
then he only goes astray against it, and you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are not    it is then for his self and whoever goes astray then he only goes astray against it, and 

you  are not 
   

 

الله يتوفى الانفس حين موتها  ٤١عليهم بوكيل   ن    يْل  ْ  ب وَك  يَْ  مَوْت هَا      ﴾۴۱﴿  علَيَْْه  ُ  يَتَوَفِ َ  الَْنَْفُسَ  ح   الَِل ٰ
۴ 
 ع۱۰
۱ 

 

  

 

 a guardian over them. {#S39A41}  Allah takes 

the souls away at the time of their death   a guardian over them. {41}  Allāh takes the souls away at the time of their death    

 

ْ  مَنَا  والتى لم تمت فى منامها فيمسك التى قضىٰ عليها  ْ  لمَْ  تَمُتْ  فِ  هَاوَ  ال تَِ  ْ  قَضٰٰ  علَيَْهَاۚ  ّۚٓ م  كُ  ال تَِ            فيَُمْس 

 

 and those who have not died in their sleep.  He 
then keeps back those upon whom He had 

decreed   and those who have not died in their sleep.  He then keeps back those upon whom He 

had decreed 
   

 

ى  ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً   الموت ويرسل الاخرىٰ الىٰ اجل مسمى ان فى ذٰلك  لُ  الَْخُْرَٰۤ ْ   ذٰ ل كَ ۚ  ِؕ المَْوْتَ  وَ  يُرْس           ا ن َ   فِ 

 

 death and He releases others to a fixed 
predetermined time.  In this are most   death and He releases others to a fixed predetermined time.  In this are most    

 

ام اتخذوا من دون الله  ٤٢لءايٰت لقوم يتفكرون   رُوْنَ    نْ  دُوْن   الِل ٰ        ﴾۴۲﴿  لََيٰٰت    ل  قَوْم    ي تََفَڪ َ ات َخَذُوْا  م      امَ  

 

 certainly signs for a people who reflect. 

{#S39A42}  Have they taken intercessors instead 
of   certainly signs for a people who reflect. {42}  Have they taken intercessors instead of    

 

لوُْنَ        قُلْ  اوََلوَْ  كاَنُوْا  لََ  يَمْل كوُْنَ  شَ ۚ  ِؕ شُفَعَآءَ    ٤٣شفعاء قل اولو كانوا لا يملكون شيءا ولا يعقلون         ﴾۴۳﴿  يْـ ـًا  و َ  لََ  يَعْق 

 

 Allah?  Ask, ‘What!  Even if they do not possess 
anything nor discern?’ {#S39A43}     Allāh?  Ask, ‘What!  Even if they do not possess anything nor discern?’ {43}      

 

والارض قل لله الشفٰعة جميعا له ملك السمٰوٰت  ِ قُلْ     فَاعَۃُ  جَم يْعًا  لِِّ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  ۚ  ِؕ الش َ     ۚ  ِؕ       لهَٗ  مُلكُْ  الس َ

 

Say, ‘The intercession belongs completely to 
Allah, the kingdom of the heavens and the earth 

belongs to Him,  Say, ‘The intercession belongs completely to Allāh, the kingdom of the heavens and the 

earth belongs to Him, 
   

 

واذا ذكر الله وحده اشمازت  ٤٤ثم اليه ترجعون   ُ   وَحْدَهُ   اشْمَازَ َتْ       ﴾۴۴﴿  ثُم َ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ    رَ  الِل ٰ     وَ  ا ذَا  ذُ ك 

 

 then you will be returned to Him.’ {#S39A44}  
And when Allah alone is being remembered, the 

hearts   then you will be returned to Him.’ {44}  And when Allāh alone is being remembered, 

the hearts 
   

 

نُوْنَ   قلوب الذين لا يؤمنون بالءاخرة واذا ذكر الذين  يْنَ  لََ  يُؤْم  رَة  قلُوُْبُ  ال ذَ  يْنَ ۚ  ّۚٓ   ب الَْخٰ  رَ  ال ذَ             وَ   ا ذَا  ذُ ك 

 

 of those who do not believe in the Hereafter 
shrink with disgust, and when those instead of 

Him   of those who do not believe in the Hereafter shrink with disgust, and when those instead 

of Him 
   

 

قل اللهم فاطر السمٰوٰت  ٤٥من دونه اذا هم يستبشرون   رُوْنَ    نْ  دُوْن هَٖۤ   ا ذَا  هُمْ  يَسْتَبْش  مٰوٰت        ﴾۴۵﴿  م  رَ  الس َ     قُل   الل هُٰم َ  فاَط 

 

 are being remembered they are then rejoicing. 
{#S39A45}  Say, ‘O Lord, Originator of the 

Heavens   are being remembered they are then rejoicing. {45}  Say, ‘O Lord, Originator of the 

Heavens 
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لمَُ     مَر                                                                                                                                                       ۶۴۳                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹الَز ُ

 

انَْتَ  تَحْڪُمُ  بَيَْ   والارض عٰلم الغيب والشهٰدة انت تحكم بين  هَادَة        وَ  الَْرَْض   عٰل مَ  الغَْيْب   وَ  الش َ

 

and the Earth, the Knower of the Unseen and the 
Seen, You will judge between  and the Earth, the Knower of the Unseen and the Seen, You will judge between    

 

ولو ان للذين  ٤٦عبادك فى ما كانوا فيه يختلفون   ْ  مَا  كاَنُوْا  ف يْه   يَخْتَل فُوْنَ    بَاد كَ  فِ  يْنَ       ﴾۴۶﴿  ع      وَ  لوَْ  انَ َ  ل ل ذَ 

 

 your servants regarding what they used to 
disagree about.’ {#S39A46}  And if all that is   your servants regarding what they used to disagree about.’ {46}  And if all that is    

 

    ظَلمَُوْا  مَا  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًا  و َ   م ثلْهَٗ  مَعَهٗ  لََفتَْدَوْا  ب هٖ   ظلموا ما فى الارض جميعا ومثله معه لافتدوا به 

 

 on the earth belonged to those who have 
wronged, and the like of it with it, they would 

surely pay it as ransom   on the earth belonged to those who have wronged, and the like of it with it, they would 

surely pay it as ransom 
   

 

ن اللهمن سوء العذاب يوم القيٰمة وبدا لهم م  يٰمَۃ     ء   العَْذَاب   يَوْمَ  القْ  نْ  سُوْٓ نَ  الِل ٰ   ِؕ م           وَ  بَدَا  لهَُمْ  م  

 

 for the evil punishment on the Day of Standing.  

And what they use to not consider    for the evil punishment on the Day of Standing.  And what they use to not consider     

 

وبدا لهم سيءات  ٤٧ما لم يكونوا يحتسبون   بُوْنَ    اتُٰ       ﴾۴۷﴿  مَا  لمَْ  يَڪُوْنُوْا  يَحْتَس      وَ  بَدَا  لهَُمْ  سَي  

 

will become apparent to them from Allah. 
{#S39A47}  And the evils of what they acquired  will become apparent to them from Allāh. {47}  And the evils of what they acquired    

 

فاذا مس  ٤٨ما كسبوا وحاق بهم ما كانوا به يستهزءون   ءُوْنَ    ا  كاَنُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  مْ  م َ     فاَ ذَا  مَس َ       ﴾۴۸﴿  مَا  كسََبُوْا  وَ  حَاقَ  ب ه 

 

 will become apparent to them and what they 
used to mock will besiege them. {#S39A48}  

When the human being   will become apparent to them and what they used to mock will besiege them. {48}  

When the human being 
   

 

اۚ  َۙ     قَالَ الَْ نْسَانَ  ضُر     الانسٰن ضر دعانا ثم اذا خولنٰه نعمة منا قال  ن َ لنْٰهُ  ن عْمَۃً  م         دَعَانَاؗ     ثُم َ  ا ذَا  خَو َ

 

 is afflicted by harm he then calls Us, when We 
then give him a favour from Us, he says,   is afflicted by harm he then calls Us, when We then give him a favour from Us, he says,    

 

ن َ   اڪَْثَرَهُمْ  ِؕ ا ن َمَاَۤ   اوُْت يْتُهٗ  عَلٰٰ  ع لمْ    انما اوتيته علىٰ علم بل هى فتنة ولٰكن اكثرهم  و َلـٰك  َ  ف تْنَۃ              بَلْ  ه 

 

 ‘I have only been given this because of 
knowledge.’  But this is a trial, rather, most of 

them   ‘I have only been given this because of knowledge.’  But this is a trial, rather, most of 

them 
   

 

قد قالها الذين من قبلهم فما اغنىٰ   ٤٩لا يعلمون   مْ  فمََاَۤ    اغَْنّٰ       ﴾۴۹﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَ    نْ  قبَْل ه  يْنَ  م      قدَْ  قَالهََا  ال ذَ 

 

 do not know; {#S39A49}  It was certainly said by 
those before them, then what they used to 

acquire   do not know; {49}  It was certainly said by those before them, then what they used to 

acquire 
   

 

فاصابهم سيءات ما كسبوا  ٥٠عنهم ما كانوا يكسبون   ْ  م َ    بُوْنَ عَنْٰهُ اتُٰ  مَا  كسََبُوْا      ﴾۵۰﴿  ا  كاَنُوْا  يَكْس      ۚ  ِؕ فاَصََابَهُمْ  سَي  

 

 did not benefit them. {#S39A50}  Then the evils 

of what they acquired reached them.   did not benefit them. {50}  Then the evils of what they acquired reached them.    

 

اتُٰ  مَا  كسََبُوْاۚ  َۙ  وَ   والذين ظلموا من هٰؤلاء سيصيبهم سيءات ما كسبوا  ْ  سَي   يْبُُهُ نْ  هَٰۤؤُلََاء   سَيُص  يْنَ  ظَلمَُوْا  م      ال ذَ 

 

  And those who wronged from among these, the 
evils of what they acquired will soon reach them    And those who wronged from among these, the evils of what they acquired will soon 

reach them 
   

 

اولم يعلموا ان الله يبسط الرزق  ٥١وما هم بمعجزين   يْنَ    ز  زْقَ       ﴾۵۱﴿  وَ  مَا  هُمْ  ب مُعْج  َ   يَبْسُطُ  الر   ا  انَ َ  الِل ٰ     اوََلمَْ  يَعْلمَُوَْۤ

 

 and they will not be ones able to incapacitate. 
{#S39A51}  Do they not know that Allah extends 

and restricts   and they will not be ones able to incapacitate. {51}  Do they not know that Allāh 

extends and restricts 
   

 

  ٥٢ؤمنون لمن يشاء ويقدر ان فى ذٰلك لءايٰت لقوم ي 

۵ 
 ع۱۱
۲ 

 

رُ  نُوْنَن  ِؕ ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يَقْد  ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت   ل  قَوْم   ي ُؤْم        ﴾۵۲﴿       ا ن َ  فِ 

 

 provisions for whomever He wills?  In this are 
most certainly signs for a people who believe. 

{#S39A52}   

  provisions for whomever He wills?  In this are most certainly signs for a people who 

believe. {52}   
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لمَُ     مَر                                                                                                                                                     ۶۴۴                                                                                                                                     ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹الَز ُ

 

ن اسرفوا علىٰ انفسهم لا تقنطواقل يٰعبادى الذي  مْ  لََ  تَقْنَطُوْا   ه  انَْفُس  يْنَ  اسَْرَفوُْا  عَلَٰٰۤ   بَاد ىَ  ال ذَ      قُلْ  يٰع 

 

 Say, ‘O My servants who have transgressed 
against themselves, do not despair   Say, ‘O My servants who have transgressed against themselves, do not despair    

 

حْمَۃ   الِل ٰ    من رحمة الله ان الله يغفر الذنوب جميعا انه هو  نْ  ر َ نُوْبَ  جَم يْعًا      ا ن َ  ۚ  ِؕ م  رُ  الذ ُ َ  يَغْف  ا ن َهٗ  هُوَ ۚ  ِؕ الِل ٰ          

 

 from the mercy of Allah.  Allah certainly forgives 
all sins.  He is certainly   from the mercy of Allāh.  Allāh certainly forgives all sins.  He is certainly    

 

وانيبوا الىٰ ربكم واسلموا له  ٥٣الغفور الرحيم   يْمُ    ح  ا  ا لٰٰ  رَب  ڪُمْ  وَ  اسَْل مُوْا  لهَٗ       ﴾۵۳﴿  الغَْفُوْرُ  الر َ انَ يْبُوَْۤ     وَ  

 

 the Most Relenting, the All-Merciful. {#S39A53}  
And turn to your Lord in repentance and submit 

to Him   the Most Relenting, the All-Merciful. {53}  And turn to your Lord in repentance and 

submit to Him 
   

 

واتبعوا  ٥٤من قبل ان ياتيكم العذاب ثم لا تنصرون   نْ  قبَْ    ا      ﴾۵۴﴿  ل   انَْ  ي َاتْ يَكُمُ  العَْذَابُ   ثُم َ  لََ  تُنْصَرُوْنَ م  عُوَْۤ ات َب      وَ 

 

 before the punishment comes to you, you will 

then not be helped. {#S39A54}  And follow    before the punishment comes to you, you will then not be helped. {54}  And follow     

 

نْ  قبَْل   انَْ  ي َاتْ يَكُمُ   احسن ما انزل اليكم من ربكم من قبل ان ياتيكم  ب  كُمْ  م   نْ  ر َ لَ  ا ليَْكُمْ  م   انُْز      احَْسَنَ  مَاَۤ  

 

the best of what has been sent down to you from 
your Lord before the punishment suddenly 

comes  the best of what has been sent down to you from your Lord before the punishment 

suddenly comes 
   

 

ان تقول نفس  ٥٥العذاب بغتة وانتم لا تشعرون   انَْتُمْ  لََ  تَشْعُرُوْنََۙ        انَْ  تَقُوْلَ  نَفْس        ﴾۵۵﴿  العَْذَابُ  بَغْتَۃً  و َ 

 

 to you and you do not realise’; {#S39A55}  Lest 
a soul say,   to you and you do not realise’; {55}  Lest a soul say,    

 

ْ  جَنْبۢ   الِل ٰ   وَ  ا نْ  كنُْتُ   يٰحسرتىٰ علىٰ ما فرطت فى جنب الله وان كنت  طْت ُ  فِ      ي ٰحَسْرَتٰٰ  عَلٰٰ  مَا  فَر َ

 

 ‘Oh regret upon what I neglected, regarding 
Allah's duty and I most certainly    ‘Oh regret upon what I neglected, regarding Allāh's duty and I most certainly     

 

او تقول لو ان الله هدىٰنى لكنت  ٥٦لمن السٰخرين   يْنََۙ    ر  خ  ْ  لكَُنْتُ اوَْ  تَقُوْلَ        ﴾۵۶﴿  لمَ نَ  الس ٰ َ  هَدٰٮنّ      لوَْ  انَ َ  الِل ٰ

 

became from among ones who mock.’ 
{#S39A56}  Or it say, ‘If only Allah had guided 

me, I would surely have been  became from among ones who mock.’ {56}  Or it say, ‘If only Allāh had guided me, I 

would surely have been 
   

 

او تقول حين ترى العذاب لو ان لى  ٥٧من المتقين      َۙ يَْ نَ  المُْت َق  ْ       ﴾۵۷﴿  م  يَْ  تَرَى  العَْذَابَ  لوَْ  انَ َ  لٰ      اوَْ  تَقُوْلَ  ح 

 

 from among the ones conscious of Him.’ 
{#S39A57}  Or it say when it sees the 

punishment that, ‘If only there would be a return   from among the ones conscious of Him.’ {57}  Or it say when it sees the punishment 

that, ‘If only there would be a return 
   

 

بلىٰ قد جاءتك ءايٰتى  ٥٨كرة فاكون من المحسنين   ن يَْ    نَ  المُْحْس  ةً   فاََ كوُْنَ  م  ْ       ﴾۵۸﴿  كرَ َ اٰيٰتِ      بَلٰٰ  قدَْ  جَآءَتْكَ  

 

 for me, I would then be from among the ones 
who do good.’ {#S39A58}  Why not!  My signs 

certainly did come to you,   for me, I would then be from among the ones who do good.’ {58}  Why not!  My signs 

certainly did come to you, 
   

 

ويوم  ٥٩فكذبت بها واستكبرت وكنت من الكٰفرين   يْنَ    ر  نَ  الكْٰف  تَ  وَ  كنُْتَ  م  بْتَ  ب هَا  وَ  اسْتَكْبََْ     وَ  يَوْمَ       ﴾۵۹﴿  فَكَذ َ

 

 you then rejected them, you were arrogant and 
you were from among the disbelieving ones. 

{#S39A59}  And on the Day   you then rejected them, you were arrogant and you were from among the disbelieving 

ones. {59}  And on the Day 
   

 

يْنَ  كذََبُوْا  عَلَٰ   القيٰمة ترى الذين كذبوا على الله وجوههم مسودة  يٰمَۃ    تَرَى  ال ذَ      م ُسْوَد ةَ       ِؕ الِل ٰ   وُجُوْهُهُمْ     القْ 

 

 of Standing, you will see those who had lied 
against Allah, their faces ashen.    of Standing, you will see those who had lied against Allāh, their faces ashen.     

 

ى الله الذينوينج  ٦٠اليس فى جهنم مثوى للمتكبرين      َ ْ  جَهَن َمَ  مَثوًْى   ل  لمُْتَكَبَ   يْنَ  ا يْنَ       ﴾۶۰﴿  ليَْسَ  فِ  ُ  ال ذَ      وَ  يُنَجّ    الِل ٰ

 

 Is there not an abode in Hell-Fire for the 
arrogant ones! {#S39A60}  And Allah will save 

those  

  Is there not an abode in Hell-Fire for the arrogant ones! {60}  And Allāh will save those     
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لمَُ     مَر                                                                                                                                                     ۶۴۵                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹الَز ُ

 

الله  ٦١اتقوا بمفازتهم لا يمسهم السوء ولا هم يحزنون   ءُ  وَ  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ    وْٓ هُمُ  الس ُ مْؗ      لََ  يَمَس ُ ُ       ﴾۶۱﴿  ات َقَوْا  ب مَفَازَت ه      الَِل ٰ

 

who are conscious of Him with their success.  

Evil will not afflict them nor will they grieve. 
{#S39A61}  Allah  who are conscious of Him with their success.  Evil will not afflict them nor will they 

grieve. {61}  Allāh 
   

 

له مقاليد  ٦٢خٰلق كل شىء وهو علىٰ كل شىء وكيل   يْل     ء   و َك  ۚ  ؗ     و َ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ ء      لهَٗ  مَقَال يْدُ       ﴾۶۲﴿  خَال قُ  كلُ    شََْ

 

 is the Creator of everything and He is the 
Guardian over everything. {#S39A62}  The keys 

of the heavens 

  is the Creator of everything and He is the Guardian over everything. {62}  The keys of 

the heavens 
   

 

لٰئكالسمٰوٰت والارض والذين كفروا بءايٰت الله او  مٰوٰت   وَ   الَْرَْض     يْنَ  كفََرُوْا  ب ايٰٰت   الِل ٰ    ِؕ الس َ كَ       وَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

 and the earth belong to Him.  And those who 
disbelieve in Allah's signs, they are   and the earth belong to Him.  And those who disbelieve in Allāh's signs, they are    

 

قل افغير الله تامرونى اعبد ايها  ٦٣هم الخٰسرون    

۶ 
 ع۱۱
۳ 

 

رُوْنَن  ايَ ُهَا      ﴾۶۳﴿  هُمُ  الخْٰس  َْۤ    اعَْبُدُ       قُلْ  افَغََيَْ  الِل ٰ   تَامُْرُوْٓنّ  

 

 the losers. {#S39A63}  Ask, ‘O Ignorant Ones, 
do you then instruct me to worship other than   the losers. {63}  Ask, ‘O Ignorant Ones, do you then instruct me to worship other than    

 

ولقد اوحى اليك والى الذين من قبلك  ٦٤الجٰهلون   لوُْنَ    نْ       ﴾۶۴﴿  الجْٰـه  يْنَ  م  َ  ا ليَْكَ  وَ  ا لَٰ  ال ذَ       ّۚٓ قبَْل كَ   وَ  لقََدْ  اوُْحْ 

 

 Allah?’ {#S39A64}  And it has most certainly 
been revealed to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and to those before you,   Allāh?’ {64}  And it has most certainly been revealed to you  and to those before you,    

 

يْنَ    ٦٥ولتكونن من الخٰسرين  لئن اشركت ليحبطن عملك  ر  نَ  الخْٰس  نْ  اشَْرَكتَْ  ليََحْبَطَن َ  عَمَلكَُ  وَ  لتََكُوْنَن َ  م        ﴾۶۵﴿  لٮَ  

 

 if you (Sallalaahu alayhi wasallam) surely 
associate partners with Him your deed will most 
certainly perish and you will most certainly be 

from among the losing ones. {#S39A65}     if you  surely associate partners with Him your deed will most certainly perish and 

you will most certainly be from among the losing ones. {65}   
   

 

وما قدروا الله  ٦٦بل الله فاعبد وكن من الشٰكرين   يْنَ    ر  ك  نَ  الش ٰ َ  فاَعْبُدْ  وَ كنُْ  م   َ       ﴾۶۶﴿  بَل   الِل ٰ     وَ  مَا  قدََرُوا  الِل ٰ

 

Rather, then worship Allah and be from among 
the grateful ones. {#S39A66}  And they did not 

esteem Allah  Rather, then worship Allāh and be from among the grateful ones. {66}  And they did not 

esteem Allāh 
   

 

هٖ ۛ           حق قدره والارض جميعا قبضته يوم القيٰمة  يٰمَۃ  حَق َ  قدَْر      وَ  الَْرَْضُ  جَم يْعًا  قبَْضَتُهٗ  يَوْمَ  القْ 

 

 according to the right of His esteem.  And the 

whole of the earth will be in His grip on the Day 
of Standing   according to the right of His esteem.  And the whole of the earth will be in His grip on 

the Day of Standing 
   

 

ۢ   ب يَم يْن هٖ    ٦٧والسمٰوٰت مطويٰت بيمينه سبحٰنه وتعٰلىٰ عما يشركون   ي ٰت  مٰوٰتُ  مَطْو  كوُْنَ ۚ  ِؕ وَ  الس َ       ﴾۶۷﴿       سُبْحٰنَهٗ  وَ  تَعٰلٰٰ  عَم َا  يُشْر 

 

 and the heavens will be rolled up in His right 
hand.  His purity!  And He is Exalted; away from 

what they associate as partners with Him. 
{#S39A67}   and the heavens will be rolled up in His right hand.  His purity!  And He is Exalted; 

away from what they associate as partners with Him. {67} 
   

 

قَ  مَنْ  فِ     ونفخ فى الصور فصعق من فى السمٰوٰت ومن  وْر   فصََع  خَ  فِ   الص ُ مٰوٰت   وَ  مَنْ وَ  نُف      الس َ

 

  And the bugle will be blown, then those in the 
heavens and those on the earth    And the bugle will be blown, then those in the heavens and those on the earth    

 

ُ   فى الارض الا من شاء الله ثم نفخ فيه اخرىٰ فاذا هم  خَ  ف يْه   اخُْرٰى  فاَ ذَا  هُمْ ثُم َ  نُ       ۚ  ِؕ فِ   الَْرَْض   ا لَ َ  مَنْ  شَآءَ  الِل ٰ     ف 

 

 will fall unconscious except whomever Allah 
wills, it will then be blown a second time, they will 

then suddenly be   will fall unconscious except whomever Allāh wills, it will then be blown a second time, 

they will then suddenly be 
   

 

واشرقت الارض بنور ربها ووضع  ٦٨قيام ينظرون   عَ       ﴾۶۸﴿  ق يَام   ي نَْظُرُوْنَ        وَ  اشَْرَقتَ   الَْرَْضُ  ب نُوْر   رَب  هَا  وَ  وُض 

 

 standing, looking on. {#S39A68}  And the 
ground will brighten by its Lord's light, the book   standing, looking on. {68}  And the ground will brighten by its Lord's light, the book    

 

ْ   الكتٰب وجاىء بالنبين والشهداء وقضى بينهم  َ  بَيْنَٰهُ هَدَآء    وَ  قُضٰ  َ  وَ  الش ُ آىْ ءَ   ب الن َب ي ٖ تٰبُ  وَ  ج      الڪْ 

 

 will be placed, the Prophets (Alayhimus salaam) 
and the witnesses will be brought and it will be 

judged between them,   will be placed, the Prophets  and the witnesses will be brought and it will be judged 

between them, 
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لمَُ     مَر                                                                                                                                                      ۶۴۶                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ      ۳۹الَز ُ

 

ووفيت كل نفس ما عملت  ٦٩بالحق وهم لا يظلمون   ا  عَم لتَْ       ﴾۶۹﴿  ب الحَْق    وَ  هُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ        وَ  وُف  يَتْ  كلُ ُ  نَفْس   م َ

 

by the truth, and they will not be wronged. 

{#S39A69}  And each soul will be fully given what 
it has done  by the truth, and they will not be wronged. {69}  And each soul will be fully given what 

it has done 
   

 

وسيق الذين كفروا  ٧٠وهو اعلم بما يفعلون   ا      ﴾۷۰﴿  وَ  اعَلْمَُ  ب مَا  يَفْعَلوُْنَن وَ  هُ    يْنَ  كفََرُوَْۤ يْقَ  ال ذَ   وَ  س 
۷ 
 ع۷
۴ 

 

  

 

 and He knows best about what they do. 
{#S39A70}  And the disbelievers will be driven   and He knows best about what they do. {70}  And the disbelievers will be driven    

 

ۤ       ۚ  ِؕ ا لٰٰ  جَهَن َمَ  زُمَرًا  الىٰ جهنم زمرا حتىٰ اذا جاءوها فتحت ابوٰبها وقال  ابُهَا  وَ  قَالَ    حَت   ابَْوَ     ا ذَا  جَآءُوْهَا  فتُ حَتْ  

 

 in groups to Hell-Fire until, when they come to it, 
its gates will be opened and its custodians   in groups to Hell-Fire until, when they come to it, its gates will be opened and its 

custodians 
   

 

َ   لهم خزنتها الم ياتكم رسل منكم يتلون عليكم  نْكُمْ  يَتْلوُْنَ  علَيَْكُمْ  لهَُمْ  خَزَنَـتُهَاَۤ   ا     لمَْ  يَاتْ ڪُمْ  رُسُل   م  

 

 will ask them, ‘Did Messengers (Alayhimus 
salaam) not come to you from among you, 

reciting your Lord's   will ask them, ‘Did Messengers  not come to you from among you, reciting your 

Lord's 
   

 

رُوْنَـكمُْ   ل قَآءَ  يَوْم ڪُمْ  هٰذَااٰيٰت   رَب  كُمْ    ءايٰت ربكم وينذرونكم لقاء يومكم هٰذا قالوا            قَالوُْاۚ  ِؕ وَ  يُنْذ 

 

 verses upon you and warning you of meeting 

this Day of yours?’  They will say,   verses upon you and warning you of meeting this Day of yours?’  They will say,    

 

يْنَ    ٧١كلمة العذاب على الكٰفرين  بلىٰ ولٰكن حقت  ر  نْ  حَق َتْ  كلَ مَۃُ  العَْذَاب   عَلَٰ  الكْٰف  وَلـٰك        ﴾۷۱﴿  بَلٰٰ   

 

 ‘Of course!  Rather, the word of the punishment 
has been established against the disbelieving 

ones.’ {#S39A71}   ‘Of course!  Rather, the word of the punishment has been established against the 

disbelieving ones.’ {71} 
   

 

يْنَ  ف يْهَا  قيل ادخلوا ابوٰب جهنم خٰلدين فيها فبئس  ابَْوَابَ  جَهَن َمَ  خٰل د  ا            فبَ ئْسَ  ّۚٓ ق يْلَ  ادْخُلوَُْۤ

 

  It will be said, ‘Enter the gates of Hell-Fire, ones 
remaining in it forever.’  So, the abode    It will be said, ‘Enter the gates of Hell-Fire, ones remaining in it forever.’  So, the 

abode 
   

 

وسيق الذين اتقوا ربهم  ٧٢مثوى المتكبرين   يْقَ  ال ذَ        ﴾۷۲﴿  مَثوَْى  المُْتَكَبَ   يْنَ    ات َقَوْا  رَب َهُمْ وَ  س      يْنَ  

 

 of the arrogant ones is evil! {#S39A72}  And 

those who were conscious of their Lord will be 
led   of the arrogant ones is evil! {72}  And those who were conscious of their Lord will be 

led 
   

 

ها وفتحت ابوٰبها وقال لهمالى الجنة زمرا حتىٰ اذا جاءو  ۤ       ِؕ ا لَٰ  الجَْـن َۃ   زُمَرًا   ابُهَا  وَ  قَالَ  لهَُمْ    حَت   ابَْوَ     ا ذَا  جَآءُوْهَا  وَ  فتُ حَتْ  

 

 in groups to Paradise until, when they will come 
to it whilst its gates will have been opened and its 

custodians will say   in groups to Paradise until, when they will come to it whilst its gates will have been 

opened and its custodians will say 
   

 

يْنَ    ٧٣خزنتها سلٰم عليكم طبتم فادخلوها خٰلدين         ﴾۷۳﴿  خَزَنَتُهَا  سَلمٰ   علَيَْڪُمْ  ط بْتُمْ  فاَدْخُلوُْهَا  خٰل د 

 

 to them, ‘Peace be upon you, you did well, so 
enter It, as ones remaining forever.’ {#S39A73}     to them, ‘Peace be upon you, you did well, so enter It, as ones remaining forever.’ {73}      

 

ىْ  صَدَقنََا  وَعدَْهٗ   وَ  اوَْرَثَنَاوَ  قَ   وقالوا الحمد لله الذى صدقنا وعده واورثنا      الوُا  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

And they will say, ‘All praises belong to Allah who 

made His promise true for us and made us heirs  And they will say, ‘All praises belong to Allāh who made His promise true for us and 

made us heirs 
   

 

نَ  الجَْـن َۃ   حَيْثُ  نَشَآءُ    الارض نتبوا من الجنة حيث نشاء فنعم اجر  اُ  م  عْمَ  اجَْرُ  ّۚٓ الَْرَْضَ  نَتَبَو َ           فنَ 

 

 of the land, we will settle in Paradise wherever 
we wish.’  So, the reward of the labourers   of the land, we will settle in Paradise wherever we wish.’  So, the reward of the 

labourers 
   

 

وترى الملٰئكة حافين من حول  ٧٤العٰملين   نْ  حَوْل        ﴾۷۴﴿  العْٰم ل يَْ    ڪَۃَ  حَآف  يَْ  م      وَ  تَرَى  المَْلٮٰٓ  

 

 is excellent! {#S39A74}  And you will see the 
angels surrounding all sides   is excellent! {74}  And you will see the angels surrounding all sides    
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لمَُ     مِ                                                                                                                                               ۶۴۷                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰ن   الَ مُؤ 

 

 العرش يسبحون بحمد ربهم وقضى بينهم 

 

مْ  ْ  ّۚٓ العَْرْش   يُسَب  حُوْنَ  ب حَمْد   رَب  ه  َ  بَيْنَٰهُ           وَ  قُضٰ 

 

of the Throne, proclaiming His purity 

supplemented with their Lord's praise, and it will 
be judged between them 

 

of the Throne, proclaiming His purity supplemented with their Lord's praise, and it will 

be judged between them 
   

 

 
ع رب ال

 

ن 
ب العٰلمي

ر
لله 

حمد 
ل ال

ق وقي
ح
بال

٧
٥

 
 

۸ 
 ع۵
۵ 

 

ن        ﴾۷۵﴿  ب الحَْـق    وَ  ق يْلَ  الحَْمْدُ  لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ

 

 by the truth and it will be said, ‘All praises belong 
to Allah, Lord of the Worlds.’ {#S39A75}   by the truth and it will be said, ‘All praises belong to Allāh, Lord of the Worlds.’ {75}    

 

غافر ٤٠ یَاتُهَا       مِنِ  مَكِ ی َةٌ )  ۴۰)                                                          ۸۵ا  رَةُ  ال مُؤ  عاَتُهَا                                                     ( ۶۰( سُو                                                                 ۹رُكوُ 

 

40 - Sura Al-Mumin - The Believer  40 - Sūra Al-Muʼmin - The Believer - Makkī (60) 

9 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 85 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, 
the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ       ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ حٰمٓ    ٢تنزيل الكتٰب من الله العزيز العليم  ١حم   يْز   العَْل يْم  نَ  الِل ٰ   العَْز  تٰب   م        ﴾۲﴿  تَنَْ يْلُ  الكْ 

 

Ha Mim. {#S40A1}  Sending down of the Book is 
from Allah, the All-Powerful, the All-Knowing; 

{#S40A2}  Ḥā Mīm. {1}  Sending down of the Book is from Allāh, the All-Powerful, the 

All-Knowing; {2} 
   

 

نْبۢ     غافر الذنب وقابل التوب شديد العقاب ذى  ۖ َۙ   ذ ىغاَف ر   الذ َ قَاب  يْد   العْ      وَ  قَاب ل   الت َوْب   شَد 

 

  Forgiver of Sins and Accepter of Repentance, 
Severe in Causing Pain, Possessor    Forgiver of Sins and Accepter of Repentance, Severe in Causing Pain, Possessor    

 

ما يجٰدل  ٣صير الطول لا الٰه الا هو اليه الم  يُْ    َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَِؕ       ا ليَْه   المَْص  ِؕ        لََ وْل      مَا  يُجَاد لُ       ﴾۳﴿  الط َ

 

 of Strength; there is no deity except Him, the 
place of return is to Him. {#S40A3}  Only the 

disbelievers   of Strength; there is no deity except Him, the place of return is to Him. {3}  Only the 

disbelievers 
   

 

يْنَ  كفََرُوْا  فلَََ  يَغْرُرْكَ     فى ءايٰت الله الا الذين كفروا فلا يغررك تقلبهم  اٰيٰت   الِل ٰ   ا لَ َ  ال ذَ      َْۤ ْ فِ      تَقَل بُُُهُ

 

 dispute regarding Allah's Verses, so do not let 
their moving to and fro in the lands   dispute regarding Allāh's Verses, so do not let their moving to and fro in the lands    

 

كذبت قبلهم قوم نوح والاحزاب  ٤فى البلٰد   بَتْ  قبَْلهَُمْ  قوَْمُ  نُوْ       ﴾۴﴿  فِ   البْ لََد         ح    و َ  الَْحَْزَابُ كذَ َ

 

 deceive you (Sallalaahu alayhi wasallam). 
{#S40A4}  The people of Nuh (Alayhis salaam) 

rejected before them and the confederates   deceive you . {4}  The people of Nūḥ  rejected before them and the confederates    

 

م وهمت كل امة برسولهم لياخذوهمن بعده  مْ       وَ  هَم َتْ    ه  نْۢ  بَعْد  مْ   ل يَاخُْذُوْهُ   م      كلُ ُ  امُ َۃ  ۭ   ب رَسُوْل ه 

 

 after them, and every nation intended 
concerning their Messenger (Alayhis salaam), to 

seize him,   after them, and every nation intended concerning their Messenger , to seize him,    

 

ضُوْا  ب ه   الحَْق َ   فاَخََذْتُهُمْ   وجٰدلوا بالبٰطل ليدحضوا به الحق فاخذتهم      وَ  جٰدَلوُْا  ب البَْاط ل   ل يُدْح 

 

 and they disputed with falsehood to wipe out the 
truth by it; I then seized them,   and they disputed with falsehood to wipe out the truth by it; I then seized them,    

 

وكذٰلك حقت كلمت ربك  ٥فكيف كان عقاب    

 

قَاب       وَ  كذَٰل كَ  حَق َتْ  كلَ مَتُ  رَب  كَ       ﴾۵﴿  فَكَيْفَ  كاَنَ  ع 
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 so how was My punishment? {5}  And in this way, your  Lord's Statement is 

established 
   

 

 
ب النار 

حٰ
ص

روا انهم ا
ن كف

ى الذي
عل

٦
  

ن
حملو

ن ي
الذي

 

 ِ بِ  وَق ف الن َ
 

صلى الله عليه وسلم
     ؔ 

وق
ف لْزم

 

   ۖ انَ َهُمْ  اصَْحٰبُ  الن َار  ا   يْنَ  كفََرُوَْۤ يْنَ  يَحْم لوُْنَ       ﴾۶﴿      ر  عَلَٰ  ال ذَ      اَ ل ذَ 

 

 against the disbelievers that, they are 
Companions of the Fire. {#S40A6}  Those who 

carry 

  against the disbelievers that, they are Companions of the Fire. {6}  Those who carry    

 

  Sūra 40 Al-Muʼmin - The Believer - Manzil 6 - Juz’ 24 - Quarter 2 - Page 647    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لمَُ     مِن                                                                                                                                                  ۶۴۸                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

نُوْنَ   العَْرْشَ  وَ  مَنْ   العرش ومن حوله يسبحون بحمد ربهم ويؤمنون  مْ  وَ  يُؤْم      حَوْلهَٗ  يُسَب  حُوْنَ  ب حَمْد   رَب  ه 

 

 the Throne and those around it proclaim His 

purity, supplemented with their Lord's praise.  
And they believe   the Throne and those around it proclaim His purity, supplemented with their Lord's 

praise.  And they believe 
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  به ويستغفرون للذين ءامنوا ربنا وسعت كل شىء  رُوْنَ  ل ل ذَ  ء  ۚ  ّۚٓ ب هٖ  وَ  يَسْتَغْف  عْتَ  ڪُل َ  شََْ            رَب نََا  وَس 

 

 in Him and seek forgiveness for the Believers, 
‘O our Lord, You have encompassed everything   in Him and seek forgiveness for the Believers, ‘O our Lord, You have encompassed 

everything 
   

 

يْلكََ   رحمة وعلما فاغفر للذين تابوا واتبعوا سبيلك  ات َبَعُوْا  سَب  يْنَ  تَابُوْا  وَ  رْ   ل ل ذَ  حْمَۃً   و َ  ع لمًْا  فاَغْف      ر َ

 

 in mercy and knowledge, so forgive those who 
repent and follow Your way, 

  in mercy and knowledge, so forgive those who repent and follow Your way,    

 

ربنا وادخلهم جنٰت عدن  ٧وقهم عذاب الجحيم   يْم     مْ  عذََابَ  الجَْح  لهُْمْ  جَن ٰت   عدَْن   رَب نََا       ﴾۷﴿  وَ  ق ه      وَ  ادَْخ 

 

 and protect them from the punishment of the 
Blazing-Fire. {#S40A7}  O our Lord, and admit 

them and those virtuous from   and protect them from the punishment of the Blazing-Fire. {7}  O our Lord, and admit 

them and those virtuous from 
   

 

مْ   التى وعدتهم ومن صلح من ءابائهم وازوٰجهم  ه  ازَْوَاج  مْ  وَ   ه  اٰبَآٮ   نْ   ْ  وَعدَْت َهُمْ  وَ  مَنْ  صَلحََ  م      ل تَِ 

 

 among their forefathers, their wives and their 
offspring into gardens of eternity that   among their forefathers, their wives and their offspring into gardens of eternity that    

 

وقهم السيءات  ٨وذريٰتهم انك انت العزيز الحكيم   يْمُۚ  َۙ    يْزُ  الحَْك  انَْتَ  العَْز  ا ن َكَ         ِؕ  ۚ ْ ي ٰتَ   ۚ  ِؕ       ﴾۸﴿  وَ  ذُر   اتٰ  ي   مُ  الس َ     وَ   ق ه 

 

 You promised them.  You are certainly the 
All-Powerful, the All-Wise. {#S40A8}  And protect 

them from evils,    You promised them.  You are certainly the All-Powerful, the All-Wise. {8}  And protect 

them from evils,  
   

 

مْتَهٗۚ  ِؕ     وَ  ذٰ ل كَ  هُوَ   ومن تق السيءات يومئذ فقد رحمته وذٰلك هو  ذ   فقََدْ  رَح  اتٰ   يَوْمَٮ   ي       وَ  مَنْ  تَق   الس َ

 

and whomever You protect from evils, You would 

have certainly then blessed him on that Day.’  
And this, it is, 

 and whomever You protect from evils, You would have certainly then blessed him on 

that Day.’  And this, it is, 
   

 

ان الذين كفروا ينادون لمقت الله  ٩الفوز العظيم   يْمُن    يْنَ  كفََرُوْا  يُنَادَوْنَ  لمََقْتُ  الِل ٰ        ﴾۹﴿  الفَْوْزُ  العَْظ   ا ن َ  ال ذَ 
۱ 
 ع۹
۶ 

 

  

 

 the supreme success. {#S40A9}  The 

disbelievers will certainly be called out, ‘Allah's 
disgust was surely   the supreme success. {9}  The disbelievers will certainly be called out, ‘Allāh's disgust 

was surely 
   

 

ڪُ   اكبر من مقتكم انفسكم اذ تدعون الى الايمٰن  نْ  م َقْت  انَْفُسَڪُمْ   ا ذْ  تُدْعَوْنَ  ا لَٰ  اَ كبََُْ  م      الَْ يْمَان  مْ  

 

 greater than your disgust of yourselves, when 
you were being called to the faith,    greater than your disgust of yourselves, when you were being called to the faith,     

 

ربنا امتنا اثنتين واحييتناقالوا   ١٠فتكفرون   اثْنَتَيْ   وَ  احَْيَيْتَنَا      ﴾۱۰﴿  فتََكْفُرُوْنَ        قَالوُْا  رَب نََاَۤ   امََت َنَا  

 

you were then disbelieving.’ {#S40A10}  They will 
say, ‘O our Lord, You gave us death twice and 

you gave us life  you were then disbelieving.’ {10}  They will say, ‘O our Lord, You gave us death twice 

and you gave us life 
   

 

فنَْا  ب ذُنُوْب نَا  فهََلْ  ا لٰٰ  خُرُوْج    اثنتين فاعترفنا بذنوبنا فهل الىٰ خروج      اثْنَتَيْ   فاَعْتَََ

 

 twice, we have then acknowledged our sins, is 

there then a way   twice, we have then acknowledged our sins, is there then a way    

 

ذٰلكم بانه اذا دعى الله وحده كفرتم  ١١من سبيل   يْل     نْ  سَب  ُ  وَحْدَهٗ   ڪَفَرْتُمْۚ  ّۚٓ       ﴾۱۱﴿  م   َ  الِل ٰ     ذٰ ل كمُْ  ب انَ هََٗۤ   ا ذَا  دُعِ 

 

 out?’ {#S40A11}  ‘This is because when Allah 
alone was invoked you disbelieved,    out?’ {11}  ‘This is because when Allāh alone was invoked you disbelieved,     

 

نُوْاۚ  ِؕ       ١٢وان يشرك به تؤمنوا فالحكم لله العلى الكبير         ﴾۱۲﴿  حُڪْمُ   لِل  ٰ   العَْلٰ     الكَْب يْ  فاَلْ   وَ  ا نْ  ي شُْرَكْ  ب هٖ  تُؤْم 

 

and if a partner was being associated with Him 
you would believe.  Then the judgement belongs 
to Allah, the All-High, the All-Great.’ {#S40A12}   and if a partner was being associated with Him you would believe.  Then the judgement 

belongs to Allāh, the All-High, the All-Great.’ {12}  
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   EnglishQuranTranslation.org    

لمَُ     مِن                                                                                                                                                 ۶۴۹                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

ءايٰته وينزل لكم من السماء رزقاهو الذى يريكم   زْقًاۚ  ِؕ    مَآء   ر  نَ  الس َ هٖ  وَ  يُنََ  لُ  لـَكمُْ  م   اٰيٰت  يْكُمْ   ىْ  يُر      هُوَ  ال ذَ 

 

 He is the One who shows you His signs, and 
sends down provision for you from the heaven,   He is the One who shows you His signs, and sends down provision for you from the 

heaven, 
   

 

فادعوا الله مخلصين  ١٣وما يتذكر الا من ينيب   يْبُ    رُ  ا لَ َ  مَنْ  ي ُن  يَْ       ﴾۱۳﴿  وَ  مَا  يَتَذَڪ َ َ  مُخْل ص      فاَدْعُوا  الِل ٰ

 

 and only the one who turns to Him in repentance 
accepts admonition. {#S40A13}  So invoke Allah, 

as ones making the worship   and only the one who turns to Him in repentance accepts admonition. {13}  So invoke 

Allāh, as ones making the worship 
   

 

رفيع الدرجٰت  ١٤له الدين ولو كره الكٰفرون   يْ    رُوْنَ لهَُ  الد   هَ  الـْڪٰف  رَجٰت    رَفِی عُ       ﴾۱۴﴿  نَ  وَ  لوَْ  كرَ      الد َ

 

 sincere for Him even if the disbelievers dislike; 
{#S40A14}  The Elevator of Ranks,   sincere for Him even if the disbelievers dislike; {14}  The Elevator of Ranks,    

 

عرش يلقى الروح من امره علىٰ من يشاءذو ال  هٖ   عَلٰٰ  مَنْ  ي شََآءُ ۚ  ّۚٓ ذُو  العَْرْش     نْ  امَْر  وْحَ  م            يُلقْٰ   الر ُ

 

 Possessor of the Throne, He sends the 
revelation by His command upon whomever He 

wills    Possessor of the Throne, He sends the revelation by His command upon whomever He 

wills  
   

 

يوم هم بٰرزون  ١٥من عباده لينذر يوم التلاق      َۙ  ۚ رَ   يَوْمَ  الت َلََق  بَاد هٖ   ل يُنْذ  نْ  ع  زُوْنَ       ﴾۱۵﴿  م      ڧيَوْمَ  هُمْ  بٰر 

 

from among His servants so that He may warn of 
the Day of the Meeting. {#S40A15}  On the Day 

they will be appearing,  from among His servants so that He may warn of the Day of the Meeting. {15}  On the 

Day they will be appearing, 
   

 

ْ   لا يخفىٰ على الله منهم شىء لمن الملك اليوم  ِؕ     ل مَن   المُْلكُْ  اليَْوْمَۚ  ِؕ لََ  يَخْفٰ  عَلَٰ  الِل ٰ   م نْٰهُ ء        شََْ

 

 nothing about them will be hidden from Allah.  
‘To whom does the kingdom belong to Today?  

  nothing about them will be hidden from Allāh.  ‘To whom does the kingdom belong to 

Today?  
   

 

اليوم تجزىٰ كل نفس  ١٦القهار  لله الوٰحد  ار     د   القَْه َ     نَفْس   ۭ   الَيَْوْمَ  تُجْزٰى  كلُ ُ       ﴾۱۶﴿  لِل  ٰ   الوَْاح 

 

 To Allah, the One, the All-Dominant. {#S40A16}  
Today every soul will be recompensed 

  To Allāh, the One, the All-Dominant. {16}  Today every soul will be recompensed    

 

َ     ١٧بما كسبت لا ظلم اليوم ان الله سريع الحساب   سَاب    سَرِی عُ ب مَا  كسََبَتْۚ  ِؕ       لََ  ظُلمَْ  اليَْوْمَۚ  ِؕ      ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۱۷﴿  الحْ 

 

 for what it had acquired.  There will be no 
wrongdoing Today.  Allah is certainly Very Swift 

in Reckoning.’ {#S40A17}   

  for what it had acquired.  There will be no wrongdoing Today.  Allāh is certainly Very 

Swift in Reckoning.’ {17}   
   

 

رْهُمْ  يَوْمَ  الَْٰ   وانذرهم يوم الءازفة اذ القلوب لدى الحناجر  انَْذ  ر  وَ      ز فۃَ    ا ذ   القُْلوُْبُ  لدََى  الحَْـنَاج 

 

And warn them of a fast-approaching Day when 
the hearts will be near the throats,  And warn them of a fast-approaching Day when the hearts will be near the throats,    

 

شفيع كٰظمين ما للظٰلمين من حميم ولا  م يَْ    يْع          ڢكظٰ  نْ  حَم يْم   و َ  لََ  شَف  ل م يَْ  م      مَا  ل لظ ٰ

 

 ones choking.  For the wrongdoing ones there 

will be no close companion nor any intercessor   ones choking.  For the wrongdoing ones there will be no close companion nor any 

intercessor 
   

 

دُوْرُ       ﴾۱۸﴿  ي ُطَاعُۚ  ِؕ    ١٩يعلم خائنة الاعين وما تخفى الصدور   ١٨يطاع   نَۃَ  الَْعَْيُ   وَ  مَا  تُخْف   الص ُ       ﴾۱۹﴿  يَعْلمَُ  خَآٮ  

 

 to be obeyed. {#S40A18}  He knows the 
treachery of eyes and what the chests conceal. 

{#S40A19}     to be obeyed. {18}  He knows the treachery of eyes and what the chests conceal. {19}      

 

ِؕ     وَ    والله يقضى بالحق والذين يدعون من دونه  ْ  ب الحَْق   ُ  يَقْضٰ  نْ  دُوْن هٖ وَ  الِل ٰ يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      ال ذَ 

 

And Allah will judge by the truth, and those whom 
they invoke instead of Him,  And Allāh will judge by the truth, and those whom they invoke instead of Him,    

 

  ٢٠لا يقضون بشىء ان الله هو السميع البصير  

۲ 
 ع۱۱
۷ 

 

َ  هُوَ  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ ء  ن لََ  يَقْضُوْنَ  ب شََْ يُْ م يْعُ  البَْص      ﴾  ۲۰﴿    الس َ

 

 will not judge over anything.  Allah, He is 
certainly the All-Hearing, the All-Watchful. 

{#S40A20}   will not judge over anything.  Allāh, He is certainly the All-Hearing, the All-Watchful. 

{20} 
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لمَُ     مِن                                                                                                                                                  ۶۵۰                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

وْا  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق    اولم يسيروا فى الارض فينظروا كيف كان عٰقبة  يُْ     بَۃُ اوََلمَْ  يَس 

 

 Did they not travel on the earth so they could 
see how the fate of those   Did they not travel on the earth so they could see how the fate of those    

 

مِْؕ        الذين كانوا من قبلهم كانوا هم اشد منهم قوة  نْ  قبَْل ه  يْنَ  كاَنُوْا  م  َ ال ذَ  ةً ك ْ  قوُ َ     انُوْا  هُمْ  اشََد َ  م نْٰهُ

 

 who were before them was?  They were mightier 
than them in strength   who were before them was?  They were mightier than them in strength    

 

اٰثَارًا  فِ    وءاثارا فى الارض فاخذهم الله بذنوبهم وما كان  مِْؕ     وَ  مَا  كاَنَ  و َ  ُ  ب ذُنُوْب ه      الَْرَْض   فاَخََذَهُمُ  الِل ٰ

 

 and legacies on the earth, Allah then seized 
them because of their sins and there was no   and legacies on the earth, Allāh then seized them because of their sins and there was no    

 

ذٰلك بانهم كانت تاتيهم  ٢١لهم من الله من واق   نْ  و َاق     ْ       ﴾۲۱﴿  لهَُمْ  م  نَ  الِل ٰ   م      ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  كاَنَتْ  ت َاتْ يْْه 

 

 saviour for them from Allah. {#S40A21}  This is 
because their Messengers (Alayhimus salaam) 

used to   saviour for them from Allāh. {21}  This is because their Messengers  used to    

 

ا ن هَٗ  قوَ ى     رسلهم بالبينٰت فكفروا فاخذهم الله انه قوى      ِؕ ُ نٰت   فَكَفَرُوْا  فاَخََذَهُمُ  الِل ٰ     رُسُلهُُمْ  ب البَْي  

 

 bring them clear signs, they then disbelieved, so 
Allah seized them; He is certainly All-Mighty,   bring them clear signs, they then disbelieved, so Allāh seized them; He is certainly 

All-Mighty, 
   

 

ولقد ارسلنا موسىٰ بءايٰتنا  ٢٢شديد العقاب   قَاب     يْدُ  العْ  َ       ﴾۲۲﴿  شَد  ا     رْسَلنَْا  مُوْسٰٰ  ب ايٰٰت نَاوَ  لقََدْ  

 

 Severe in Punishment. {#S40A22}  And We 
most certainly sent Musa (Alayhis salaam) with 

Our signs   Severe in Punishment. {22}  And We most certainly sent Mūsā  with Our signs    

 

رون فقالواالىٰ فرعون وهٰمٰن وقٰ   ٢٣وسلطٰن مبين      َۙ     ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  هَامٰنَ  وَ  قَارُوْنَ  فقََالوُْا      ﴾۲۳﴿  وَ  سُلطْٰن   م ُب يْ 

 

 and clear proof; {#S40A23}  To Firawn, Haman 
and Qarun, they then said,   and clear proof; {23}  To Firʿawn, Hāmān and Qārūn, they then said,    

 

فلما جاءهم بالحق من عندنا قالوا  ٢٤سٰحر كذاب   اب      ر   كذَ َ نَا  قَالوُا      ﴾۲۴﴿  سٰح  نْد      فلَمَ َا  جَآءَهُمْ  ب الحَْق    م نْ  ع 

 

 ‘A sorcerer, given to lying.’ {#S40A24}  Then 
when he (Alayhis salaam) came to them with the 

truth from Us they said,    ‘A sorcerer, given to lying.’ {24}  Then when he  came to them with the truth from 

Us they said,  
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهٗ  وَ  اسْتَحْيُوْا  ن سَآءَهُمِْؕ   اقتلوا ابناء الذين ءامنوا معه واستحيوا نساءهم  ابَْنَآءَ  ال ذَ  ا       اقتُْلوَُْۤ

 

‘Kill the sons of those who have believed with 
him (Alayhis salaam), and leave their womenfolk 

alive.’   ‘Kill the sons of those who have believed with him , and leave their womenfolk alive.’     

 

وقال فرعون  ٢٥وما كيد الكٰفرين الا فى ضلٰل   ْ  ضَللٰ  وَ     يْنَ  ا لَ َ  فِ  ر      وَ  قَالَ  ف رْعَوْنُ       ﴾۲۵﴿  مَا  كيَْدُ  الڪْٰف 

 

 And the plot of the disbelieving ones was only in 

deviance. {#S40A25}  And Firawn said,    And the plot of the disbelieving ones was only in deviance. {25}  And Firʿawn said,     

 

ذرونى اقتل موسىٰ وليدع ربه انى اخاف  َْۤ    اقَتُْلْ     َْۤ    اخََافُ  ّۚٓ مُوْسٰٰ  وَ  ليَْدْعُ  رَب هَٗ ذَرُوْنّ           ا نّ  

 

‘Leave me, so that I kill Musa (Alayhis salaam), 
and he should invoke his Lord.  I certainly fear 

 ‘Leave me, so that I kill Mūsā , and he should invoke his Lord.  I certainly fear    

 

رَ  فِ   الَْرَْض   الفَْسَادَ    ٢٦ان يبدل دينكم او ان يظهر فى الارض الفساد   لَ  د يْنَكُمْ  اوَْ  انَْ  ي ظُْه        ﴾۲۶﴿  انَْ  ي بَُد  

 

 that he (Alayhis salaam) will change your 
religion or that he will cause mischief to erupt on 

the earth.’ {#S40A26}   that he  will change your religion or that he will cause mischief to erupt on the earth.’ 

{26} 
   

 

ْ  عُ   وقال موسىٰ انى عذت بربى وربكم من كل متكبر  نْ  كلُ    مُتَكَبَ    وَ  قَالَ  مُوْسَٰٰۤ   ا نّ   ْ   وَ  رَب  كُمْ  م       ذْتُ  ب رَب  

 

  And Musa (Alayhis salaam) said, ‘I certainly 
seek refuge in my Lord and your Lord from every 

arrogant one    And Mūsā  said, ‘I certainly seek refuge in my Lord and your Lord from every 

arrogant one 
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لمَُ     مِن                                                                                                                                                 ۶۵۱                                                                                                                                      ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

وقال رجل مؤمن  ٢٧لا يؤمن بيوم الحساب    

۳ 
 ع۷
۸ 

 

ن  سَاب  نُ  ب يَوْم   الحْ      وَ  قَالَ  رَجُل   م ُؤْم ن  ۛ        ﴾۲۷﴿  لَ َ  يُؤْم 

 

who does not believe in the Day of Reckoning.’ 
{#S40A27}  And a believing man from the 

household  who does not believe in the Day of Reckoning.’ {27}  And a believing man from the 

household 
   

 

يكتم ايمٰنه اتقتلون رجلامن ءال فرعون   اتََقْتُلوُْنَ   رَجُلًَ    ا يْمَانَهَٗۤ   نْ  اٰل   ف رْعَوْنَ  يَكْتُمُ       م  

 

 of Firawn, who was concealing his faith, asked, 
‘Will you kill a man    of Firʿawn, who was concealing his faith, asked, ‘Will you kill a man     

 

ُ  وَ  قدَْ    ن يقول ربى الله وقد جاءكم بالبينٰت من ربكما  َ  الِل ٰ ب  كُمْۚ  ِؕ انَْ  ي قَُوْلَ  رَب   نْ  ر َ نٰت   م      جَآءَكمُْ  ب البَْي  

 

that says, “My Lord is Allah”, whilst he (Alayhis 
salaam) has certainly brought you clear signs 

from your Lord?  that says, “My Lord is Allāh”, whilst he  has certainly brought you clear signs from 

your Lord? 
   

 

بُهٗۚ  ِؕ     وَ  ا نْ  ي َكُ  صَاد قًا  وان يك كٰذبا فعليه كذبه وان يك صادقا      وَ  ا نْ  ي َكُ  كاَذ بًا  فعََليَْه   ڪَذ 

 

  And if he (Alayhis salaam) is a liar then his lying 
is to his own detriment, and if he (Alayhis 

salaam) is truthful,    And if he  is a liar then his lying is to his own detriment, and if he  is truthful,    

 

ىْ   يصبكم بعض الذى يعدكم ان الله لا يهدى من  بْكُمْ  بَعْضُ  ال ذَ  ىْ  مَنْ  ي صُ  َ  لََ  يَهْد  دُكمُْۚ  ّۚٓ       ا ن َ  الِل ٰ     يَع 

 

 some of what he promises you will reach you.  

Allah certainly does not guide the one   some of what he promises you will reach you.  Allāh certainly does not guide the one    

 

يٰقوم لكم الملك اليوم  ٢٨هو مسرف كذاب   اب          يٰقَوْم   لـَڪُمُ  المُْلكُْ  اليَْوْمَ       ﴾۲۸﴿  هُوَ  مُسْر ف   ڪَذ َ

 

 who is given to lying, a transgressor. {#S40A28}  
O my people, the kingdom belongs to you today,   who is given to lying, a transgressor. {28}  O my people, the kingdom belongs to you 

today, 
   

 

نْۢ  بَاسْ   الِل ٰ    ظٰهرين فى الارض فمن ينصرنا من باس الله  ؗ      فمََنْ  ي نَْصُرُنَا  م  يْنَ  فِ   الَْرَْض  ر      ظٰه 

 

 ones dominating on the earth.  Who will then 
help us from Allah's punishment   ones dominating on the earth.  Who will then help us from Allāh's punishment    

 

ارَٰىا نْ  جَآءَنَاۚ  ِؕ     قَالَ  ف رْعَوْنُ  مَاَۤ     ان جاءنا قال فرعون ما اريكم الا ما ارىٰ   يْكُمْ  ا لَ َ  مَاَۤ        ارُ 

 

 if it comes to us?’  Firawn said, ‘I only show you 
what I see 

  if it comes to us?’  Firʿawn said, ‘I only show you what I see    

 

وقال الذى ءامن يٰقوم  ٢٩وما اهديكم الا سبيل الرشاد   شَاد     يْلَ  الر َ يْكُمْ  ا لَ َ  سَب  ىَْۤ   اٰمَنَ   يٰقَوْم        ﴾۲۹﴿  وَ  مَاَۤ   اهَْد      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

 and I only guide you to the way of guidance.’ 
{#S40A29}  And the one who believed said, ‘O 

my people,   and I only guide you to the way of guidance.’ {29}  And the one who believed said, ‘O 

my people, 
   

 

مثل داب  ٣٠انى اخاف عليكم مثل يوم الاحزاب      َْۤ َۙ ا نّ       م ثْلَ  دَابْ        ﴾۳۰﴿      اخََافُ  علَيَْكُمْ  م  ثْلَ  يَوْم   الَْحَْزَاب 

 

 I certainly fear over you, similar to the day of the 
confederates; {#S40A30}  Similar to the state   I certainly fear over you, similar to the day of the confederates; {30}  Similar to the 

state 
   

 

مِْؕ   قوم نوح وعاد وثمود والذين من بعدهم  ه  نْۢ  بَعْد  يْنَ  م      قوَْم   نُوْح   و َ  عَاد   و َ  ثَمُوْدَ  وَ  ال ذَ 

 

 of the people of Nuh (Alayhis salaam), Ad, 

Thamud and those after them.    of the people of Nūḥ , ʿĀd, Thamūd and those after them.     

 

ويٰقوم انى اخاف عليكم  ٣١وما الله يريد ظلما للعباد   بَاد     يْدُ  ظُلمًْا  ل  لعْ  ُ  يُر  َْۤ    اخََافُ  علَيَْكُمْ       ﴾۳۱﴿  وَ  مَا  الِل ٰ     وَ  يٰقَوْم   ا نّ  

 

 And Allah does not intend to wrong the servants. 
{#S40A31}  And O my people, I certainly fear the 

Day   And Allāh does not intend to wrong the servants. {31}  And O my people, I certainly 

fear the Day 
   

 

يوم تولون مدبرين ما لكم من الله  ٣٢يوم التناد      َۙ يْنَ يَوْمَ  تُ       ﴾۳۲﴿  يَوْمَ  الت َنَاد  نَ  الِل ٰ   ّۚٓ وَل وُْنَ  مُدْب ر            مَا  لكَُمْ  م  

 

 of Mutual Calling for you; {#S40A32}  The Day 
you will turn as ones fleeing.  There will not be 

any protector for   of Mutual Calling for you; {32}  The Day you will turn as ones fleeing.  There will not 

be any protector for 
   

 

  Sūra 40 Al-Muʼmin - The Believer - Manzil 6 - Juz’ 24 - Quarter 2 - Page 651    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لمَُ     مِن                                                                                                                                               ۶۵۲                                                                                                                                     ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

ّۚٓ     وَ  مَنْ    ٣٣من عاصم ومن يضلل الله فما له من هاد   م  نْ  عَاص  نْ  هَاد   م  ُ  فمََا  لهَٗ  م        ﴾۳۳﴿  ي ُضْل ل   الِل ٰ

 

you from Allah.  And whomever Allah leads 
astray, there is then no guide for him. {#S40A33}  

 you from Allāh.  And whomever Allāh leads astray, there is then no guide for him. {33}     

 

اءكم يوسف من قبل بالبينٰت فما زلتمولقد ج  لـْتُمْ    نٰت   فمََا  ز  نْ  قبَْلُ  ب البَْي       وَ  لقََدْ  جَآءَكمُْ  يُوْسُفُ  م 

 

 And Yusuf (Alayhis salaam) had most certainly 
brought you clear proofs before, you then 

remained   And Yūsuf  had most certainly brought you clear proofs before, you then remained    

 

م َا  جَآءَكمُْ  ب هٖۚ  ِؕ       فى شك مما جاءكم به حتىٰ اذا هلك قلتم  ْ  شَك    م   ۤ فِ      ا ذَا  هَلكََ  قلُتُْمْ    حَت  

 

 in doubt of what he brought to you until when he 
(Alayhis salaam) passed away you said,   in doubt of what he brought to you until when he  passed away you said,    

 

هٖ   رَسُوْلًَۚ  ِؕ      لن يبعث الله من بعده رسولا كذٰلك يضل الله  نْۢ  بَعْد  ُ  م  ُ   لنَْ  ي بَْعَثَ  الِل ٰ ل ُ  الِل ٰ     كذَٰل كَ  يُض 

 

 “Allah will never send a Messenger after him.”  

In this way, Allah leads astray   “Allāh will never send a Messenger after him.”  In this way, Allāh leads astray    

 

الذين يجٰدلون  ٣٤من هو مسرف مرتاب   رْتَابُ    مَنْ  هُوَ  مُسْر ف     يْنَ  يُجَاد لوُْنَ     ﴾۳۴﴿  ّۛۚٓ     م ُ     ل ذَ 

 

 one who is a transgressor, a doubter’; 
{#S40A34}  Those who dispute   one who is a transgressor, a doubter’; {34}  Those who dispute    

 

ۚ  ِؕ       فى ءايٰت الله بغير سلطٰن اتىٰهم كبر مقتا عند الله  اتَٰٮُهْ اٰيٰت   الِل ٰ   ب غَيْ   سُلطْٰن       َْۤ نْدَ  الِل ٰ    فِ      كبَُـرَ  مَقْتًا  ع 

 

 regarding Allah's Verses, without any authority 
that had come to them; this is a source of great 

disgust in the sight of Allah   regarding Allāh's Verses, without any authority that had come to them; this is a source 

of great disgust in the sight of Allāh 
   

 

يْنَ  اٰمَنُوْاۚ  ِؕ       كذَٰل كَ    وعند الذين ءامنوا كذٰلك يطبع الله علىٰ كل قلب  نْدَ  ال ذَ  بَعُ وَ  ع  ُ  عَلٰٰ  كلُ    قلَبْ    یَط      الِل ٰ

 

 and in the sight of the Believers.  In this way, 
Allah seals the heart of every   and in the sight of the Believers.  In this way, Allāh seals the heart of every    

 

وقال فرعون يٰهٰمٰن ابن لى  ٣٥متكبر جبار   ْ       ﴾۳۵﴿  مُتَڪَبَ     جَب َار     ابْن   لٰ      وَ  قَالَ  ف رْعَوْنُ  يٰهَامٰنُ  

 

 arrogant tyrant. {#S40A35}  And Firawn said, ‘O 
Haman, build a lofty tower   arrogant tyrant. {35}  And Firʿawn said, ‘O Hāmān, build a lofty tower    

 

اسبٰب السمٰوٰت  ٣٦صرحا لعلى ابلغ الاسبٰب        َْۤ مٰ       ﴾۳۶﴿  الَْسَْبَابََۙ   ابَ لغُُ صَرْحًا  ل عََلٰ       وٰت  اسَْبَابَ  الس َ

 

 for me so that I may reach the means; 
{#S40A36}  The means of the heavens   for me so that I may reach the means; {36}  The means of the heavens    

 

لعَِ   فاطلع الىٰ الٰه موسىٰ وانى لاظنه كٰذبا وكذٰلك  ْ  فاَطَ َ       لََظَُن ُهٗ  كاَذ بًاۚ  ِؕ     وَ  كذَٰل كَ ا لَٰٰۤ  ا لهٰ   مُوْسٰٰ  وَ  ا نّ  

 

 so that I may glance at the deity of Musa 
(Alayhis salaam), and I most certainly perceive 

him as a liar.’  And in this way,   so that I may glance at the deity of Mūsā , and I most certainly perceive him as a liar.’  

And in this way, 
   

 

ۚ  ِؕ   زين لفرعون سوء عمله وصد عن السبيل  يْل  ب  ءُ  عَمَل هٖ  وَ  صُد َ  عَن   الس َ رْعَوْنَ  سُوْٓ     زُي  نَ  ل ف 

 

 the evilness of his action was embellished for 
Firawn, he was prevented from the way,   the evilness of his action was embellished for Firʿawn, he was prevented from the way,    

 

وقال الذى ءامن  ٣٧وما كيد فرعون الا فى تباب   ن    ْ  تَبَاب  ىَْۤ  اٰمَنَ       ﴾۳۷﴿  وَ  مَا  كيَْدُ  ف رْعَوْنَ  ا لَ َ  فِ   وَ  قَالَ  ال ذَ 
۴ 
 ع۱۰
۹ 

 

  

 

 and the plot of Firawn was only in loss. 
{#S40A37}  And the one who believed said,   and the plot of Firʿawn was only in loss. {37}  And the one who believed said,    

 

يٰقوم انما  ٣٨يٰقوم اتبعون اهدكم سبيل الرشاد   شَاد     يْلَ  الر َ كمُْ  سَب  ات َب عُوْن   اهَْد  ا ن َمَا      ﴾۳۸﴿   ّۚٓ يٰقَوْم       يٰقَوْم   

 

 ‘O my people, follow me, I will guide you to the 
way of guidance. {#S40A38}  O my people, this   ‘O my people, follow me, I will guide you to the way of guidance. {38}  O my people, 

this 
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لمَُ     مِن                                                                                                                                          ۶۵۳                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

َ  دَارُ   هٰذه الحيوٰة الدنيا متٰع وان الءاخرة هى دار  رَةَ   ه  نْيَا  مَتَاع ؗ    و َ  ا ن َ  الَْخٰ  ه   الحَْيٰوةُ  الد ُ     هٰذ 

 

worldly life is merely a temporary benefit and the 
Hereafter is certainly the Abode  worldly life is merely a temporary benefit and the Hereafter is certainly the Abode    

 

من عمل سيئة فلا يجزىٰ الا مثلها  ٣٩القرار   لَ  سَي  ـئَ       ﴾۳۹﴿  القَْرَار         ـۃً   فلَََ  يُجْزٰى  ا لَ َ  م ثلْهََاۚ  ّۚٓ مَنْ  عَم 

 

 of Permanence. {#S40A39}  Whoever does an 
evil, he will then not be retributed except by the 

like of it.   of Permanence. {39}  Whoever does an evil, he will then not be retributed except by the 

like of it. 
   

 

انُْثٰى  وَ  هُوَ  مُؤْم ن    ومن عمل صٰلحا من ذكر او انثىٰ وهو مؤمن  نْ  ذَكرَ   اوَْ   لَ  صَال حًـا  م       وَ  مَنْ  عَم 

 

  And whoever performs a virtuous deed, whilst 
he is a believer, from among the male or female,    And whoever performs a virtuous deed, whilst he is a believer, from among the male or 

female, 
   

 

كَ  يَدْخُلوُْنَ  الجَْـن َۃَ  يُرْزَقوُْنَ  ف يْهَا  ب غَيْ    فاولٰئك يدخلون الجنة يرزقون فيها بغير      فاَُولٮٰٓ  

 

 they will then enter Paradise, they will be 

provided sustenance in it without   they will then enter Paradise, they will be provided sustenance in it without    

 

ويٰقوم ما لى ادعوكم الى ال  ٤٠حساب   سَاب     َْۤ   ادَْعُوْڪُمْ  ا لَٰ       ﴾۴۰﴿  ح      وَ  يٰقَوْم   مَا  لٰ 

 

 any reckoning. {#S40A40}  And O my people, 
what is the matter with me that I call you to   any reckoning. {40}  And O my people, what is the matter with me that I call you to    

 

تدعوننى لاكفر بالله  ٤١نجوٰة وتدعوننى الى النار   

ِؕ  النصف َْۤ   ا لَٰ  الن َار  ڪَْفُرَ  ب الِل ٰ        ﴾۴۱﴿  الن َجٰوة   وَ  تَدْعُوْنَنّ  ْ  لَ      تَدْعُوْنَنّ 

 

 safety and you call me towards the Fire! 
{#S40A41}  You call me to disbelieve in Allah 

 
 safety and you call me towards the Fire! {41}  You call me to disbelieve in Allāh    

 

كمواشرك به ما ليس لى به علم وانا ادعو  انََا  ادَْعُوْكمُْ    ؗ     و َ  ْ  ب هٖ  ع لمْ  كَ  ب هٖ  مَا  ليَْسَ  لٰ      وَ  اشُْر 

 

 and to associate partners with Him of which I 
have no knowledge, and I call you   and to associate partners with Him of which I have no knowledge, and I call you    

 

لا جرم انما تدعوننى اليه  ٤٢الى العزيز الغفٰر   يْز   الغَْف َار     َْۤ   ا ليَْه        ﴾۴۲﴿  ا لَٰ  العَْز  انَ َمَا  تَدْعُوْنَنّ      لََ  جَرَمَ 

 

 to the All-Powerful, the Ever-Most Relenting. 
{#S40A42}  There is no doubt that what you call 

me towards,   to the All-Powerful, the Ever-Most Relenting. {42}  There is no doubt that what you 

call me towards, 
   

 

رَة    ليس له دعوة فى الدنيا ولا فى الءاخرة  نْيَا  وَ  لََ  فِ   الَْخٰ      ليَْسَ  لهَٗ  دَعْوَة    فِ   الد ُ

 

 there is no call for it in the world nor in the 
Hereafter,   there is no call for it in the world nor in the Hereafter,    

 

ف يَْ  هُمْ  اصَْحٰبُ  الن َار     ٤٣وان مردنا الى الله وان المسرفين هم اصحٰب النار         ﴾۴۳﴿  وَ  انَ َ  مَرَد نََاَۤ   ا لَٰ  الِل ٰ   وَ  انَ َ  المُْسْر 

 

 and that our place of return is to Allah and that 
the transgressing ones, they are the Companions 

of the Fire. {#S40A43} 

  and that our place of return is to Allāh and that the transgressing ones, they are the 

Companions of the Fire. {43} 
   

 

اقول لكم وافوض امرى فستذكرون ما  ىَْۤ        فسََتَذْكرُُوْنَ  مَاَۤ   اقَوُْلُ  لـَڪُمِْؕ     وَ  افُوَ  ضُ  امَْر 

 

  So, you will soon remember what I am saying to 
you and I entrust my matter    So, you will soon remember what I am saying to you and I entrust my matter    

 

فوقىٰه الله سيءات  ٤٤الى الله ان الله بصير بالعباد   بَاد     ۢ  ب العْ  يْ  َ  بَص  ِؕ     ا ن َ  الِل ٰ اتٰ        ﴾۴۴﴿  ا لَٰ  الِل ٰ  ُ  سَي       فوََقٰٮهُ  الِل ٰ

 

 to Allah.  Allah is certainly All-Watchful over the 
servants.’ {#S40A44}  Then Allah protected him 

from what evils    to Allāh.  Allāh is certainly All-Watchful over the servants.’ {44}  Then Allāh protected 

him from what evils  
   

 

ءُ  العَْذَاب     ٤٥ما مكروا وحاق بءال فرعون سوء العذاب         ﴾۴۵﴿   ّۚٓ مَا  مَڪَرُوْا  وَ  حَاقَ  ب الٰ   ف رْعَوْنَ  سُوْٓ

 

they plotted, and the evil punishment besieged 
the household of Firawn. {#S40A45}  they plotted, and the evil punishment besieged the household of Firʿawn. {45}    
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لمَُ     مِن                                                                                                                                               ۶۵۴                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

اۚ  ّۚٓ      وَ  يَوْمَ  تَقُوْمُ   النار يعرضون عليها غدوا وعشيا ويوم تقوم  ي ً     الَن َارُ  يُعْرَضُوْنَ  علَيَْهَا  غدُُو ًا  و َ  عَش 

 

 The Fire; they will be shown to it morning and 
evening, and on the Day the Hour   The Fire; they will be shown to it morning and evening, and on the Day the Hour    

 

اعَۃُ    ٤٦الساعة ادخلوا ءال فرعون اشد العذاب   ا  اٰلَ  ف رْعَوْنَ  اشََد َ  العَْذَاب      الس َ لوَُْۤ       ﴾۴۶﴿  ادَْخ 

 

 takes place; ‘Take the household of Firawn into 
the most severe of punishment.’ {#S40A46}     takes place; ‘Take the household of Firʿawn into the most severe of punishment.’ {46}      

 

وْنَ  فِ   الن َ   واذ يتحاجون فى النار فيقول الضعفٰؤا للذين  يْنَ وَ  ا ذْ  يَتَحَآج ُ عَفٰٓؤُا  ل ل ذَ      ار   فيََقُوْلُ  الض ُ

 

And when they will be arguing in the Fire, the 
weak will then say to those  And when they will be arguing in the Fire, the weak will then say to those    

 

انَْتُمْ  اسْتَكْ   استكبروا انا كنا لكم تبعا فهل انتم مغنون  ا ن َا  كنُ َا  لـَڪُمْ  تَبَعًا  فهََلْ   ا   وَْۤ غْنُوْنَ بََُ     م ُ

 

 arrogant, ‘We were certainly your followers.  So, 

will you be relieving   arrogant, ‘We were certainly your followers.  So, will you be relieving    

 

ال الذين استكبروا اناق  ٤٧عنا نصيبا من النار   نَ  الن َار     يْبًا  م   ا ن َا      ﴾۴۷﴿  عَن َا  نَص  ا   وَْۤ يْنَ  اسْتَكْبََُ     قَالَ  ال ذَ 

 

 a portion of the Fire from us?’ {#S40A47}  The 
arrogant ones will say, ‘We are all   a portion of the Fire from us?’ {47}  The arrogant ones will say, ‘We are all    

 

وقال  ٤٨كل فيها ان الله قد حكم بين العباد   بَاد     َ  قدَْ  حَكمََ  بَيَْ  العْ      وَ  قَالَ       ﴾۴۸﴿  كلُ    ف يْهَاَ۪ۤ    َۙ        ا ن َ  الِل ٰ

 

 certainly in it, Allah has most certainly judged 
between the servants.’ {#S40A48}  And those   certainly in it, Allāh has most certainly judged between the servants.’ {48}  And those    

 

فْ   الذين فى النار لخزنة جهنم ادعوا ربكم يخفف  يْنَ  فِ   الن َار   ل خَزَنَۃ   جَهَن َمَ  ادْعُوْا  رَب َكُمْ  يُخَف       ال ذَ 

 

 in the Fire will say to the custodians of Hell-Fire, 
‘Invoke your Lord to lighten   in the Fire will say to the custodians of Hell-Fire, ‘Invoke your Lord to lighten    

 

قالوا اولم تك تاتيكم  ٤٩عنا يوما من العذاب   نَ  العَْذَاب     ا  اوََلمَْ  تَكُ   تَاتْ يْكُمْ       ﴾۴۹﴿  عَن َا  يَوْمًا  م       قَالوَُْۤ

 

 a day of the punishment from us.’ {#S40A49}  
They will ask, ‘Did your Messengers (Alayhimus 

salaam) not   a day of the punishment from us.’ {49}  They will ask, ‘Did your Messengers  not    

 

ت قالوا بلىٰ قالوا فادعرسلكم بالبينٰ   ۚ  ِؕ      قَالوُْا  بَلٰٰۚ  ِؕ       قَالوُْا   نٰت      فاَدْعُوْاۚ  ّۚٓ   رُسُلكُُمْ  ب البَْي  

 

 come to you with clear proofs?’  They will say, 
‘Of course’, they will say, ‘Invoke then,   come to you with clear proofs?’  They will say, ‘Of course’, they will say, ‘Invoke then,    

 

انا لننصر رسلنا  ٥٠وا وما دعٰؤا الكٰفرين الا فى ضلٰل  ن    ْ  ضَللٰ  يْنَ  ا لَ َ  فِ  ر  ـؤُا  الكْٰف   ا ن َا  لنََـنْصُرُ  رُسُلنََا      ﴾۵۰﴿  وَ  مَا  دُعٰٓ
۵ 
 ع۱۳
۱۰ 

 

  

 

 and the invocation of the disbelieving ones is 
only in vain.’ {#S40A50}  We will most certainly 

help Our Messengers (Alayhimus salaam)    and the invocation of the disbelieving ones is only in vain.’ {50}  We will most 

certainly help Our Messengers   
   

 

نْيَا  وَ  يَوْمَ  يَقُوْمُ  الَْشَْهَادُۚ  َۙ    ٥١ويوم يقوم الاشهٰد والذين ءامنوا فى الحيوٰة الدنيا   يْنَ  اٰمَنُوْا  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ       ﴾۵۱﴿  وَ ال ذَ 

 

and the Believers in the worldly life and on the 

Day witnesses will stand; {#S40A51}    and the Believers in the worldly life and on the Day witnesses will stand; {51}      

 

رَتُهُمْ  وَ  لهَُمُ  الل عَْنَۃُ   یَن فَعُ يَوْمَ  لََ    يوم لا ينفع الظٰلمين معذرتهم ولهم اللعنة  ل م يَْ  مَعْذ      الظ ٰ

 

On the Day, their excuses will not benefit the 
wrongdoing ones, there will be a curse upon 

them  On the Day, their excuses will not benefit the wrongdoing ones, there will be a curse 

upon them 
   

 

ولقد ءاتينا موسى الهدىٰ   ٥٢ولهم سوء الدار   ار     ءُ  الد َ اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الهُْدٰى      ﴾۵۲﴿  وَ  لهَُمْ  سُوْٓ     وَ  لقََدْ  

 

 and there will be an evil abode for them. 
{#S40A52}  And We most certainly gave Musa 

(Alayhis salaam) the guidance   and there will be an evil abode for them. {52}  And We most certainly gave Mūsā  

the guidance 
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لمَُ     مِن                                                                                                                                               ۶۵۵                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

هدى  ٥٣واورثنا بنى اسرٰءيل الكتبٰ   تٰبََۙ    يْلَ  الڪْ  َْۤ  ا سْرَآء      هُدًى      ﴾۵۳﴿  وَ  اوَْرَثْنَا  بَنّ 

 

and We had made the Children of Israil heirs of 
the book; {#S40A53}  As a source of guidance  and We had made the Children of Isrāʼīl heirs of the book; {53}  As a source of guidance    

 

فاصبر ان وعد الله حق  ٥٤وذكرىٰ لاولى الالبٰب   وُلٰ   الَْلَبَْاب     ْ  ا ن َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق   فاَصْ       ﴾۵۴﴿  و َ  ذ كرْٰى  لَ      بَ 

 

 and admonition for the ones of intelligence. 
{#S40A54}  So, remain patient, the promise of 

Allah is certainly the truth.   and admonition for the ones of intelligence. {54}  So, remain patient, the promise of 

Allāh is certainly the truth. 
   

 

رْ  ل ذَنْبۢ كَ  وَ  سَب  حْ  ب حَمْد   رَب  كَ  ب العَْشَ      واستغفر لذنبك وسبح بحمد ربك بالعشى      و َ  اسْتَغْف 

 

  And seek forgiveness for your sin and proclaim 
His purity, supplemented with your Lord's praise, 

night     And seek forgiveness for your sin and proclaim His purity, supplemented with your 

Lord's praise, night  
   

 

ان الذين يجٰدلون فى ءايٰت الله بغير  ٥٥والابكٰر   رِؕ   بِ كاَ اٰيٰت   الِل ٰ   ب غَ       ﴾۵۵﴿  وَؕؕالْ     َْۤ يْنَ  يُجَاد لوُْنَ  فِ      يْ  ا ن َ  ال ذَ 

 

and day. {#S40A55}  Those who certainly dispute 

regarding Allah's Verses without   and day. {55}  Those who certainly dispute regarding Allāh's Verses without     

 

ْ  صُ   سلطٰن اتىٰهم ان فى صدورهم الا كبر ما هم  َۙ      ا نْ  فِ  اتَٰٮُهْ ا   هُمْ سُلطْٰن    بَْ    م َ مْ  ا لَ َ   ڪ      دُوْر ه 

 

any authority that has come to them, there is only 
pride in their chests, which they will not   any authority that has come to them, there is only pride in their chests, which they will 

not  
   

 

يُْ    ٥٦تعذ بالله انه هو السميع البصير ببٰلغيه فاس  م يْعُ  البَْص  ا ن هَٗ  هُوَ  الس َ       ِؕ ذْ  ب الِل ٰ  ِؕ      فاَسْتَع  يْه        ﴾۵۶﴿  ب بَال غ 

 

be reaching; so, seek refuge in Allah; He is 
certainly the All-Hearing, the All-Watchful. 

{#S40A56}    be reaching; so, seek refuge in Allāh; He is certainly the All-Hearing, the All-Watchful. 

{56}   
   

 

نْ  خَلقْ   الن َاس    لخلق السمٰوٰت والارض اكبر من خلق الناس  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   اَ كبََُْ  م      لخََلقُْ  الس َ

 

The creation of the heavens and the earth is 
surely greater than the creation of mankind,  The creation of the heavens and the earth is surely greater than the creation of mankind,    

 

وما يستوى الاعمىٰ   ٥٧ولٰكن اكثر الناس لا يعلمون   ن َ  اَ كثَْرَ  الن َاس   لََ  يَعْلمَُوْنَ        مَا  يَسْتَو ى  الَْعَْمْٰ   وَ       ﴾۵۷﴿  وَلـٰك 

 

 rather, most of mankind do not know. {#S40A57}  
And the blind and the one who can see   rather, most of mankind do not know. {57}  And the blind and the one who can see    

 

ىءوالبصير والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت ولا المس  يُْ    ءُۚ  ِؕ        چوَ  البَْص  ْٓ ل حٰت   وَ  لََ  المُْسَ  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

 are not alike, nor are the Believers and they 
perform virtuous deeds and the evil-doer.    are not alike, nor are the Believers and they perform virtuous deeds and the evil-doer.     

 

ان الساعة لءاتية  ٥٨قليلا ما تتذكرون   رُوْنَ    ا  تَتَذَڪ َ اعَۃَ   لََتٰ يَۃ        ﴾۵۸﴿  قلَ يْلًَ  م َ     ا ن َ  الس َ

 

 You accept little admonition. {#S40A58}  The 

Hour is most certainly coming,    You accept little admonition. {58}  The Hour is most certainly coming,     

 

نُوْنَ    ٥٩لا ريب فيها ولٰكن اكثر الناس لا يؤمنون   ن َ  اڪَْثَرَ  الن َاس   لََ  يُؤْم        ﴾۵۹﴿  لَ َ  رَيْبَ  ف يْهَا  وَ  لـٰك 

 

there is no doubt regarding it, but most of 
mankind do not believe. {#S40A59}   

 there is no doubt regarding it, but most of mankind do not believe. {59}      

 

يْنَ   وقال ربكم ادعونى استجب لكم ان الذين  بْ  لـَكمُِْؕ     ا ن َ  ال ذَ  َْۤ   اسَْتَج      وَ  قَالَ  رَب ُڪُمُ  ادْعُوْنّ 

 

And your Lord has said, ‘Invoke Me, I will 
respond to you.  Those who are arrogant  And your Lord has said, ‘Invoke Me, I will respond to you.  Those who are arrogant    

 

  ٦٠يستكبرون عن عبادتى سيدخلون جهنم داخرين  

۶ 
 ع۱۰
۱۱ 

 

ْ  سَيَدْخُلوُْنَ  جَ  بَادَتٰ  وْنَ  عَنْ  ع  ُ يْنَن يَسْتَكْبَ  ر        ﴾۶۰﴿  هَن َمَ  دٰخ 

 

 about worshipping Me will certainly soon enter 
Hell-Fire, as ones humiliated.’ {#S40A60}     about worshipping Me will certainly soon enter Hell-Fire, as ones humiliated.’ {60}      
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   EnglishQuranTranslation.org    

لمَُ     مِن                                                                                                                                                  ۶۵۶                                                                                                                                  ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

ىْ  جَعَلَ  لـَكمُُ  ال يَْلَ   ل تَسْڪُنُوْا  ف يْه    وَ  الن َهَارَ   الله الذى جعل لكم اليل لتسكنوا فيه والنهار  ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

Allah is the One who established the night for 

you so that you may seek comfort in it and the 
day,  Allāh is the One who established the night for you so that you may seek comfort in it and 

the day, 
   

 

رًاۚ  ِؕ   مبصرا ان الله لذو فضل على الناس ولٰكن اكثر  َ  لذَُوْ  فضَْل   عَلَٰ  الن َاس   وَ       مُبْص  ن َ   اَ كثَْرَ ا ن َ  الِل ٰ     لـٰك 

 

 bright.  Allah is most certainly the Possessor of 
Grace over mankind, but most of   bright.  Allāh is most certainly the Possessor of Grace over mankind, but most of    

 

ذٰلكم الله ربكم خٰلق كل  ٦١الناس لا يشكرون   ُ  رَب ُكُمْ  خَال قُ  كلُ         ﴾۶۱﴿  الن َاس   لََ  يَشْكرُُوْنَ        ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ

 

 mankind is not grateful. {#S40A61}  This is 
Allah, your Lord, the Creator of everything,   mankind is not grateful. {61}  This is Allāh, your Lord, the Creator of everything,    

 

كذٰلك  ٦٢شىء لا الٰه الا هو فانىٰ تؤفكون   ء     َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَۖ ّۚٓؗ ۚ    شََْ زم كذَٰل كَ       ﴾۶۲﴿  فاَنَّ ٰ  تُؤْفَڪُوْنَ            لََ
ف لْ

 وق

  

 

 there is no deity except Him.  So, where are you 

being turned away to? {#S40A62}  In this way,   there is no deity except Him.  So, where are you being turned away to? {62}  In this 

way,  
  

 

الله  ٦٣يؤفك الذين كانوا بءايٰت الله يجحدون   يْنَ  كاَنُوْا  ب ايٰٰت   الِل ٰ   يَ    ُ       ﴾۶۳﴿  جْحَدُوْنَ يُؤْفكَُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

 those who used to deny Allah's signs are being 
turned away. {#S40A63}  Allah   those who used to deny Allāh's signs are being turned away. {63}  Allāh    

 

ىْ  جَعَلَ  لَ   الذى جعل لكم الارض قرارا والسماء بناء  مَآءَ  ب نَآءً ـڪُمُ  الَْرَْضَ  قَرَارًا   و َ  ال ذَ      الس َ

 

 established the ground as a place of stay for you 
and the heaven as a canopy,    established the ground as a place of stay for you and the heaven as a canopy,     

 

الطيبٰت وصوركم فاحسن صوركم ورزقكم من     ِؕ  ۚ بٰت  ي   نَ  الط َ رَكمُْ  فاَحَْسَنَ  صُوَرَكمُْ  وَ  رَزَقَكُمْ  م       و َ  صَو َ

 

and He shaped you, then He made your forms 
good, and He has provided you pure things.  and He shaped you, then He made your forms good, and He has provided you pure 

things. 
   

 

هو  ٦٤ذٰلكم الله ربكم فتبارك الله رب العٰلمين   ُ  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ    ُ  رَب ُكُمّْۚٓۛ         فتََبٰـرَكَ  الِل ٰ     هُوَ       ﴾۶۴﴿  ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ

 

  This is Allah, your Lord, then blessed is Allah, 
Lord of the Worlds. {#S40A64}  He     This is Allāh, your Lord, then blessed is Allāh, Lord of the Worlds. {64}  He     

 

يْنَِؕ   الحى لا الٰه الا هو فادعوه مخلصين له الدين  يَْ  لهَُ  الد   َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  فاَدْعُوْهُ  مُخْل ص      الحَْْ ُ  لََ

 

is the Ever-Living, there is no deity except Him, 
so invoke Him, as ones making the worship 

sincere for Him.   is the Ever-Living, there is no deity except Him, so invoke Him, as ones making the 

worship sincere for Him.  
   

 

قل انى نهيت ان اعبد  ٦٥الحمد لله رب العٰلمين   يْتُ  انَْ  اعَْبُدَ       ﴾۶۵﴿    رَب    العْٰلمَ يَْ الَحَْمْدُ  لِل  ٰ     ْ  نُه      قُلْ  ا نّ  

 

 All praises belong to Allah, Lord of the Worlds. 
{#S40A65}  Say, ‘I have certainly been forbidden 

to worship    All praises belong to Allāh, Lord of the Worlds. {65}  Say, ‘I have certainly been 

forbidden to worship  
   

 

نْ  دُوْن     الذين تدعون من دون الله لما جاءنى البينٰت  يْنَ  تَدْعُوْنَ  م  نٰتُ ال ذَ  َ  البَْي       الِل ٰ   لمَ َا  جَآءَنّ 

 

those you invoke instead of Allah, when clear 
signs have come to me  those you invoke instead of Allāh, when clear signs have come to me    

 

هو  ٦٦من ربى وامرت ان اسلم لرب العٰلمين   رْتُ  انَْ  اسُْل مَ  ل رَب    العْٰلمَ يَْ    ْؗ      وَ  امُ  نْ  ر َب       هُوَ       ﴾۶۶﴿  م 

 

 from my Lord, and I have been commanded to 
submit to the Lord of the Worlds.’ {#S40A66}  He   from my Lord, and I have been commanded to submit to the Lord of the Worlds.’ {66}  

He 
   

 

نْ   الذى خلقكم من تراب ثم من نطفة ثم من  نْ  ن طُْفَۃ    ثُم َ  م  نْ  تُرَاب    ثُم َ  م  ىْ  خَلقََكُمْ  م       ال ذَ 

 

 is the One who created you from dust, then from 
a drop of semen, then from    is the One who created you from dust, then from a drop of semen, then from     
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   َ ا لمَُ  فمََن   مِن                                                                                                                                                 ۶۵۷                                                                                                                                  ۲۴ظ      ۴۰الَ مُؤ 

 

كمُْ   علقة ثم يخرجكم طفلا ثم لتبلغوا اشدكم  ا  اشَُد َ جُڪُمْ  ط فْلًَ   ثُم َ   ل تَبْلغُُوَْۤ     علَقََۃ    ثُم َ  يُخْر 

 

congealed blood, He then brings you out as a 
child so you may then reach your prime,  congealed blood, He then brings you out as a child so you may then reach your prime,    

 

نْ  قبَْلُ   ثُم َ  ل تَكُوْنُوْا  شُيُوْخًاۚ  ّۚٓ      ثم لتكونوا شيوخا ومنكم من يتوفىٰ من قبل  نْ  ي تَُوَفِ ٰ  م  نْكُمْ  م َ     وَ   م 

 

 so you may then become old.  And there are 
from among you those whose souls will be taken 

away before this   so you may then become old.  And there are from among you those whose souls will be 

taken away before this 
   

 

هو  ٦٧ولتبلغوا اجلا مسمى ولعلكم تعقلون   ا    لوُْنَ  وَ  ل تَبْلغُُوَْۤ     هُوَ       ﴾۶۷﴿  اجََلًَ  م ُسَمْ ً  و َ  لعََل ڪَُمْ  تَعْق 

 

 so that you may reach a fixed predetermined 
time and so that you may discern. {#S40A67}  He   so that you may reach a fixed predetermined time and so that you may discern. {67}  He    

 

ىْ  يُحْْٖ  وَ  يُم يْتُِؕ       فاَ ذَا  قَضَٰٰۤ  امَْرًا  فاَ ن َمَا  يَقُوْلُ   الذى يحى ويميت فاذا قضىٰ امرا فانما يقول      ال ذَ 

 

 is the One who gives life and takes life away.  
Then when He decides a matter, He then only 

says,   is the One who gives life and takes life away.  Then when He decides a matter, He then 

only says, 
   

 

الم تر الى الذين يجٰدلون  ٦٨له كن فيكون    

۷ 
 ع۸
۱۲ 

 

يْنَ  يُجَاد لوُْنَ       ﴾۶۸﴿  لهَٗ  كنُْ  فيََڪُوْنُن      اَ لمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

 ‘Be’, to it, it then becomes. {#S40A68}  Have you 

not seen those who dispute   ‘Be’, to it, it then becomes. {68}  Have you not seen those who dispute    

 

الذين كذبوا  ٦٩فى ءايٰت الله انىٰ يصرفون    

معانقة 
۱۳

 

      ِؕ اٰيٰت   الِل ٰ      َْۤ بُوْا      ﴾۶۹﴿  ّۛۚٓ   ۖ         ۛ   انَّ ٰ  يُصْرَفوُْنَ فِ  يْنَ  ڪَذ َ     ال ذَ 

 

 regarding Allah's Verses?  Where are they being 
turned away to? {#S40A69}  Those who reject 

 

 regarding Allāh's Verses?  Where are they being turned away to? {69}  Those who 

reject 
   

 

ارَْسَلنَْا  ب هٖ  رُسُلنََاٍ۫ۛ         فسََوْفَ  يَعْلمَُوْنَۚ  َۙ    ٧٠وف يعلمون بالكتبٰ وبما ارسلنا به رسلنا فس  تٰب    وَ  ب مَاَۤ          ﴾۷۰﴿  ب الكْ 

 

 the Book and what We had sent Our 
Messengers (Alayhimus salaam) with, they will 

then soon know; {#S40A70}  

  the Book and what We had sent Our Messengers  with, they will then soon know; 

{70}  
   

 

لُِؕ      يُسْحَبُوْنََۙ    ٧١اذ الاغلٰل فى اعنٰقهم والسلٰسل يسحبون   لسٰ  مْ  وَ  الس َ َْۤ    اعَْنَاق ه        ﴾۷۱﴿  ا ذ   الَْغَلْلُٰ  فِ 

 

 When iron collars and chains will be on their 
necks, they will be dragged; {#S40A71}    When iron collars and chains will be on their necks, they will be dragged; {71}     

 

ثم قيل  ٧٢فى الحميم ثم فى النار يسجرون       ثُم َ  ق يْلَ       ﴾۷۲﴿  ۚ  ّۚٓ ثُم َ  فِ   الن َار   يُسْجَرُوْنَ         چفِ   الحَْم يْم    

 

 In boiling water, they will then be thrown into the 
Fire. {#S40A72}  They will then be   In boiling water, they will then be thrown into the Fire. {72}  They will then be    

 

من دون الله قالوا  ٧٣لهم اين ما كنتم تشركون   ايَْنَ  مَا  كنُْ    كوُْنََۙ لهَُمْ   ۚ  ِؕ           ﴾۷۳﴿  تُمْ  تُشْر  نْ  دُوْن   الِل ٰ      قَالوُْا م 

 

 asked, ‘Where is what you used to associate as 
partners; {#S40A73}  Instead of Allah?’  They will 

say,   asked, ‘Where is what you used to associate as partners; {73}  Instead of Allāh?’  They 

will say, 
   

 

نْ  قبَْلُ  شَيْــ ـًاۚ  ِؕ   ضلوا عنا بل لم نكن ندعوا من قبل شيءا      ضَل وُْاعَن َا  بَلْ  ل مَْ  نَـڪُنْ  ن دَْعُوْا  م 

 

 ‘They have gone far away from us, rather, we 

use to not invoke anything before.’   ‘They have gone far away from us, rather, we use to not invoke anything before.’    

 

ذٰلكم بما كنتم  ٧٤كذٰلك يضل الله الكٰفرين   يْنَ    ر  ُ  الكْٰف  ل ُ  الِل ٰ     ذٰ ل ڪُمْ  ب مَا  كنُْتُمْ       ﴾۷۴﴿  كذَٰل كَ  يُض 

 

  In this way, Allah leads the disbelieving ones 
astray. {#S40A74}  ‘This is because you used to    In this way, Allāh leads the disbelieving ones astray. {74}  ‘This is because you used to    

 

    تَفْرَحُوْنَ  فِ   الَْرَْض   ب غَيْ   الحَْق    وَ  ب مَا  ڪُنْـتُمْ   تفرحون فى الارض بغير الحق وبما كنتم 

 

 unjustly rejoice on the earth and because you 
used to   unjustly rejoice on the earth and because you used to    
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لمَُ     مِن                                                                                                                                             ۶۵۸                                                                                                                                      ۲۴فمََن  اظَ      ۴۰الَ مُؤ 

 

ادخلوا ابوٰب جهنم خٰلدين  ٧٥تمرحون   يْنَ       ﴾۷۵﴿  ۚ  ّۚٓ تَمْرَحُوْنَ    ابَْوَابَ   جَهَـن َمَ  خٰل د  ا       ادُْخُلوَُْۤ

 

strut. {#S40A75}  Enter the gates of Hell-Fire, 
ones remaining in it 

 strut. {75}  Enter the gates of Hell-Fire, ones remaining in it    

 

فاصبر  ٧٦فيها فبئس مثوى المتكبرين   ْ       ﴾۷۶﴿  ف يْهَاۚ  ّۚٓ      فبَ ئْسَ  مَثوَْى  المُْتَڪَبَ   يْنَ        فاَصْبَ 

 

 forever.’  So, the abode of the arrogant ones is 
evil! {#S40A76}  So, remain patient,    forever.’  So, the abode of the arrogant ones is evil! {76}  So, remain patient,     

 

۪    ّۚٓ       ان وعد الله حق فاما نرينك بعض الذى  ىْ  ا ن َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق   يَن َكَ  بَعْضَ  ال ذَ  ا  نُر      فاَ م َ

 

Allah's promise is certainly the truth.  If We then 
certainly show you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

some of what  Allāh's promise is certainly the truth.  If We then certainly show you  some of what    

 

ولقد  ٧٧نعدهم او نتوفينك فالينا يرجعون   دُهُمْ  اوَْ  نَتَوَف يََن َكَ  فاَ ليَْنَا  يُرْجَعُوْنَ        وَ  لقََدْ       ﴾۷۷﴿  نَع 

 

 We have promised them, or We take your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) soul away, then 

they will be returned to Us. {#S40A77}  And We 
most certainly   We have promised them, or We take your  soul away, then they will be returned to 

Us. {77}  And We most certainly 
   

 

نْ  قصََصْنَا  ارسلنا رسلا من قبلك منهم من قصصنا  ْ  م َ نْ  قبَْل كَ  م نْٰهُ     ارَْسَلنَْا  رُسُلًَ  م  

 

 sent Messengers (Alayhimus salaam) before 
you (Sallalaahu alayhi wasallam).  From among 

them are those We narrated    sent Messengers  before you .  From among them are those We narrated     

 

نْ  ل مَْ  نَقْصُصْ  علَيَْكَِؕ     عليك ومنهم من لم نقصص عليك وما كان  ْ  م َ     وَ  مَا  كاَنَ    علَيَْكَ  وَ  م نْٰهُ

 

upon you, and from among them are those We 
did not narrate upon you.  And it is not possible  upon you, and from among them are those We did not narrate upon you.  And it is not 

possible 
   

 

َ   ب ايَٰۃ    ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ   لرسول ان ياتى بءاية الا باذن الله فاذا جاء      فَا ذَا  جَآءَ            ّۚٓ ل رَسُوْل   انَْ  ي َاتْٰ 

 

 for any Messenger (Alayhis salaam) that he 

brings a sign except with Allah's permission.  
When Allah's command   for any Messenger  that he brings a sign except with Allāh's permission.  When 

Allāh's command 
   

 

َ  ب الحَْق    وَ    ٧٨ امر الله قضى بالحق وخسر هنالك المبطلون  لوُْنَن   امَْرُ  الِل ٰ   قُضٰ  رَ  هُنَال كَ  المُْبْط     ﴾۷۸﴿  خَس 
۸ 
 ع۱۰
۱۳ 

 

  

 

 then came, it was determined by the truth and 

those of falsehood were at a loss there. 
{#S40A78}     then came, it was determined by the truth and those of falsehood were at a loss there. 

{78}   
   

 

نْهَا  الله الذى جعل لكم الانعٰم لتركبوا منها  ڪَبُوْا  م  ىْ  جَعَلَ  لكَُمُ  الَْنَْعَامَ  ل تََْ ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

Allah is the One who established livestock for 
you so that you may mount some of them   Allāh is the One who established livestock for you so that you may mount some of them     

 

ولكم فيها منٰفع ولتبلغوا  ٧٩ومنها تاكلون   نْهَا  تَاكْلُوُْنَؗ        ل تَبْلغُُوْا  وَ    مَنَافِعُ وَ  لكَُمْ  ف يْهَا        ﴾۷۹﴿  وَ  م 

 

and you eat some of them. {#S40A79}  And there 
are benefits in them for you, and so that upon 

them,  and you eat some of them. {79}  And there are benefits in them for you, and so that upon 

them, 
   

 

ْ  صُدُ   عليها حاجة فى صدوركم وعليها وعلى الفلك      وْر كمُْ  وَ  علَيَْهَا   وَ  عَلَٰ  الفُْلكْ  علَيَْهَا  حَاجَۃً  فِ 

 

 you reach a need in your chests, and you are 

carried upon them and upon   you reach a need in your chests, and you are carried upon them and upon    

 

ويريكم ءايٰته فاى ءايٰت الله  ٨٠تحملون   هٖ ۛ            ﴾۸۰﴿  نَِؕ تُحْمَلوُْ    اٰيٰت  يْڪُمْ   اٰيٰت   الِل ٰ    وَ   يُر      فاَىَ َ  

 

 the ships. {#S40A80}  And He shows you His 
signs.  Then which of Allah's signs   the ships. {80}  And He shows you His signs.  Then which of Allāh's signs    

 

افلم يسيروا فى الارض فينظروا  ٨١تنكرون   رُوْنَ    وْا  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا      ﴾۸۱﴿  تُنْك  يُْ     افَلَمَْ  يَس 

 

 do you deny? {#S40A81}  Did they not travel on 
the earth so they could see    do you deny? {81}  Did they not travel on the earth so they could see     

 

  Sūra 40 Al-Muʼmin - The Believer - Manzil 6 - Juz’ 24 - Quarter 3 - Page 658    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لمَُ     دَة                                                                                                                                  ۶۵۹                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

َ   كيف كان عٰقبة الذين من قبلهم كانوا اكثر  مِْؕ      ك نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ا  اَ كثَْرَ كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ  ال ذَ      انُوَْۤ

 

how the fate of those who were before them 
was?  They were more  how the fate of those who were before them was?  They were more    

 

َ   منهم واشد قوة وءاثارا فى الارض فما اغنىٰ   اٰثَارًا  فِ   الَْ ةً    و َ  ْ  وَ  اشََد َ  قوُ َ     رْض   فمََاَۤ   اغَْنّٰ م نْٰهُ

 

 than them and mightier in strength and legacies 
on the earth, what they used to    than them and mightier in strength and legacies on the earth, what they used to     

 

فلما جاءتهم  ٨٢عنهم ما كانوا يكسبون   ا     ْ  م َ بُوْنَ عَنْٰهُ     فلَمَ َا  جَآءَتْهُمْ       ﴾۸۲﴿  ڪَانُوْا  يَڪْس 

 

acquire did not then benefit them. {#S40A82}  
When their Messengers (Alayhimus salaam) then 

 acquire did not then benefit them. {82}  When their Messengers  then    

 

ما عندهم من العلمرسلهم بالبينٰت فرحوا ب  لمْ     نَ  العْ  نْدَهُمْ  م   حُوْا  ب مَا  ع  نٰت   فَر      رُسُلهُُمْ  ب البَْي  

 

 brought clear signs to them, they rejoiced at 

whatever knowledge they possessed,    brought clear signs to them, they rejoiced at whatever knowledge they possessed,     

 

فلما راوا  ٨٣وحاق بهم ما كانوا به يستهزءون   ءُوْنَ    ا  كاَنُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  مْ  م َ     فلَمَ َا  رَاوَْا      ﴾۸۳﴿  وَ  حَاقَ  ب ه 

 

and what they used to mock besieged them. 
{#S40A83}  When they then saw   and what they used to mock besieged them. {83}  When they then saw     

 

ا  اٰمَن َا  ب الِل ٰ   وَحْدَهٗ  وَ  كفََرْنَا  ب مَا  كنُ َا  ب هٖ   باسنا قالوا ءامنا بالله وحده وكفرنا بما كنا به      بَاسَْنَا  قَالوَُْۤ

 

Our punishment they said, ‘We believe in Allah 
alone and we disbelieve in what we were 

associating  Our punishment they said, ‘We believe in Allāh alone and we disbelieve in what we 

were associating 
   

 

فلم يك ينفعهم ايمٰنهم لما راوا  ٨٤مشركين   يَْ    ك  ا يْمَانُهُمْ  لمَ َ       ﴾۸۴﴿  مُشْر      ا  رَاوَْافلَمَْ  يَكُ  يَنْفَعُهُمْ  

 

 with Him.’ {#S40A84}  Their acceptance of faith 
did not then benefit them when they saw   with Him.’ {84}  Their acceptance of faith did not then benefit them when they saw    

 

بَاد هٖ سُن َ    بَاسَْنَاۚ  ِؕ     باسنا سنت الله التى قد خلت فى عباده  ْ  ع  ْ  قدَْ  خَلتَْ  فِ       ّۚٓ تَ  الِل ٰ   ال تَِ 

 

 Our punishment.  The way of Allah, that has 
certainly passed by regarding His servants.   Our punishment.  The way of Allāh, that has certainly passed by regarding His servants.    

 

  ٨٥الكٰفرون وخسر هنالك  

۹ 
 ع۷
۱۴ 

 

رُوْنَن  رَ  هُنَال كَ  الڪْٰف        ﴾۸۵﴿  وَ  خَس 

 

  And the disbelievers were at a loss there. 
{#S40A85}    And the disbelievers were at a loss there. {85}    

 

فصلت ٤١ یَاتُهَا       دَةِ  مَكِ ی َةٌ )  ۴۱)                                          ۵۴ا  ج  مٓ  الس َ رَةُ  ح  عاَتُهَ                                          ( ۶۱( سُو                                                ۶ا  رُكوُ 

 

41 - Sura Ha Mim Al-Sajdah - Ha Mim Al-Sajdah  41 - Sūra Ḥā Mīm Al-Sajdah - Ḥā Mīm Al-Sajdah - Makkī (61) 

6 Rukūʿāt                                                                                                                    Āyāt 54 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

ah, the Most Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

كتبٰ  ٢تنزيل من الرحمٰن الرحيم  ١حم   يْم        ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ حٰمٓ    ح  حْمٰن   الر َ نَ  الر َ تٰب        ﴾۲﴿   ّۚٓ تَنَْ يْل   م       ك 

 

Ha Mim. {#S41A1}  A sending down from the 
Most Compassionate, the All-Merciful. {#S41A2}  

A Book,  Ḥā Mīm. {1}  A sending down from the Most Compassionate, the All-Merciful. {2}  A 

Book, 
   

 

اٰنًا  عَرَب ي ًا  ل  قَوْم   ي َعْلَ    ٣فصلت ءايٰته قرءانا عربيا لقوم يعلمون   اٰيٰتُهٗ   قُرْ لتَْ         ﴾۳﴿  مُوْنََۙ فصُ  

 

 Its Verses have been clearly explained, an 
Arabic Quran for a people who know; {#S41A3}     Its Verses have been clearly explained, an Arabic Qurʼān for a people who know; {3}      
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لمَُ     دَة                                                                                                                               ۶۶۰                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

يْرًا   ٤بشيرا ونذيرا فاعرض اكثرهم فهم لا يسمعون   ا  و َ  نَذ  يًْ       ﴾۴﴿  فاَعَْرَضَ  اَ كثَْرُهُمْ  فهَُمْ  لََ  يَسْمَعُوْنَ        ۚ  ّۚٓ بَش 

 

  A Source of Glad Tidings and a Source of 

Warning, most of them have then turned away, 
so they do not listen. {#S41A4}      A Source of Glad Tidings and a Source of Warning, most of them have then turned 

away, so they do not listen. {4}   
   

 

نة مما تدعونا اليهوقالوا قلوبنا فى اك  م َا  تَدْعُوْنَاَۤ  ا ليَْه     ن َۃ   م   َْۤ    اڪَ      وَ  قَالوُْا  قلُوُْبُنَا  فِ 

 

And they say, ‘Our hearts are in coverings from 
whatever you (Sallalaahu alayhi wasallam) call 

us to,  And they say, ‘Our hearts are in coverings from whatever you  call us to,    

 

جَاب    وفى ءاذاننا وقر ومن بيننا وبينك حجاب  نَا  وَ  بَيْن كَ  ح  نْۢ  بَيْن  ان نَا  وَقْر   و َ  م  َْۤ    اٰذَ     وَ  فِ 

 

 in our ears is a deafness and between you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and ourselves is a 

barrier.   in our ears is a deafness and between you  and ourselves is a barrier. 
 

  

 

قل انما انا بشر مثلكم  ٥فاعمل اننا عٰملون   ا ن نََا  عٰم لوُْنَ    انََا  بَشَر   م  ثلْكُُمْ       ﴾۵﴿  فاَعْمَلْ   ا ن َمَاَۤ    ثة قُلْ   ل 
 الث

  

 

  So, perform, we are certainly doing.’ {#S41A5}  

Say, ‘I am merely a human being like you,     So, perform, we are certainly doing.’ {5}  Say, ‘I am merely a human being like you,     

 

انَ َمَاَۤ   ا لهُٰكمُْ  ا لـٰه   و َاح    يوحىٰ الى انما الٰهكم الٰه وٰحد فاستقيموا  اد   يُوْحَْٰۤ  ا لَٰ َ   يْمُوَْۤ     فاَسْتَق 

 

it is being revealed to me that your deity is one 
deity, so remain steadfast  it is being revealed to me that your deity is one deity, so remain steadfast    

 

رُوْهُ    ٦اليه واستغفروه وويل للمشركين   ۚ  َۙ      ۚ  ِؕ ا ليَْه   وَ  اسْتَغْف  يَْ وَيْل   ل  لمُْشْر ڪ        ﴾۶﴿  وَ  

 

 to Him and seek forgiveness from Him; and 
destruction is for ones who associate partners 

with Him; {#S41A6}   

  to Him and seek forgiveness from Him; and destruction is for ones who associate 

partners with Him; {6}   
   

 

رَة    هُمْ   الذين لا يؤتون الزكوٰة وهم بالءاخرة هم  كوٰةَ   وَ  هُمْ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْتُوْنَ  الز َ     ال ذَ 

 

Those who do not give Zakah, and they, they are 
disbelievers concerning  Those who do not give Zakāh, and they, they are disbelievers concerning    

 

ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت  ٧كٰفرون   رُوْنَ    ل حٰت        ﴾۷﴿  ڪٰف  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

 the Hereafter. {#S41A7}  Those who believe and 
perform virtuous deeds, for them   the Hereafter. {7}  Those who believe and perform virtuous deeds, for them    

 

قل ائنكم لتكفرون  ٨لهم اجر غير ممنون   ن    ن َكُمْ  لتََكْفُرُوْنَ       ﴾۸﴿  لهَُمْ  اجَْر   غَيُْ  مَمْنُوْن   قُلْ  اٮَ  
۱ 
 ع۸
۱۵ 

 

  

 

 will certainly be an endless reward.’ {#S41A8}  
Ask, ‘Do you most certainly disbelieve   will certainly be an endless reward.’ {8}  Ask, ‘Do you most certainly disbelieve    

 

ْ     بالذى خلق الارض فى يومين وتجعلون  ىْ  خَلقََ  الَْرَْضَ  فِ      يَوْمَيْ   وَ  تَجْعَلوُْنَ ب ال ذَ 

 

 in the One who created the earth in two days, 
and you make   in the One who created the earth in two days, and you make    

 

وجعل فيها  ٩له اندادا ذٰلك رب العٰلمين   انَْدَادًا       وَ  جَعَلَ  ف يْهَا      ﴾۹﴿   ّۚٓ      ذٰل كَ  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ  ِؕ لهََٗۤ  

 

 associates for Him?  He is the Lord of the 

Worlds; {#S41A9}  And on it, He established   associates for Him?  He is the Lord of the Worlds; {9}  And on it, He established    

 

نْ  فوَْق هَا  وَ  بٰرَكَ  ف يْهَا  وَ  قدَ َ   روٰسى من فوقها وبٰرك فيها وقدر فيها  َ   م      رَ  ف يْهَاَۤ رَوَاسٰ 

 

 firm mountains on top of it and blessed it, and 
He allocated its nourishment    firm mountains on top of it and blessed it, and He allocated its nourishment     

 

ارَْبَعَ    ١٠اقوٰتها فى اربعة ايام سواء للسائلين      َْۤ اتَهَا  فِ  ل يَْ اقَْوَ آٮ   ِؕ      سَوَآءً   ل  لس َ ايَ َام        ﴾۱۰﴿  ۃ   

 

in it; in four days.  For the ones who ask, 
complete. {#S41A10}   in it; in four days.  For the ones who ask, complete. {10}     

 

  Sūra 41 Ḥā Mīm Al-Sajdah - Ḥā Mīm Al-Sajdah - Manzil 6 - Juz’ 24 - Quarter 4 - Page 660    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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لمَُ     دَة                                                                                                                                   ۶۶۱                                                                                                                                     ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

َ  دُخَان   فقََالَ   ثم استوىٰ الى السماء وهى دخان فقال  مَآء   وَ  ه      ثُم َ  اسْتَـوَٰۤى  ا لَٰ  الس َ

 

 He then turned to the heaven whilst it was 
smoke, He then said    He then turned to the heaven whilst it was smoke, He then said     

 

    قَالتََاَۤ لهََا  وَ  ل لَْرَْض   ائْت يَا  طَوْعًا   اوَْ  ڪَرْهًاۚ  ِؕ        لها وللارض ائتيا طوعا او كرها قالتا 

 

to it and to the earth, “Come, willingly or 
reluctantly.”  They both said,  to it and to the earth, “Come, willingly or reluctantly.”  They both said,    

 

فقضىٰهن سبع سمٰوات  ١١اتينا طائعين   يَْ    ع      سَمٰوَات    سَب عَ فقََضٰٮهُن َ        ﴾۱۱﴿  اَ تَيْنَا  طَآٮ  

 

 “We willingly come.” {#S41A11}  He then 
decreed them into seven heavens    “We willingly come.” {11}  He then decreed them into seven heavens     

 

ْ   ڪُل    سَمَآء   امَْرَهَا  فى يومين واوحىٰ فى كل سماء امرها  ْ  يَوْمَيْ   وَ  اوَْحْٰ  فِ      ۚ  ِؕ فِ 

 

in two days and revealed in each heaven its 

affair.’   in two days and revealed in each heaven its affair.’     

 

فْظًا    وزينا السماء الدنيا بمصٰبيح وحفظا  نْيَا  ب مَصَاب يْحَ ۛ       وَ   ح  مَآءَ  الد ُ      ِؕ وَ  زَ  ي َـن َـا  الس َ

 

 And We embellished the lowest of the heavens 
with lanterns and as a source of protection.   And We embellished the lowest of the heavens with lanterns and as a source of 

protection. 
   

 

فان اعرضوا  ١٢ذٰلك تقدير العزيز العليم   يْز   العَْل يْم     يْرُ  العَْز      فاَ نْ  اعَْرَضُوْا      ﴾۱۲﴿  ذٰ ل كَ  تَقْد 

 

  This is the measure of the All-Powerful, the 
All-Knowing. {#S41A12}  Then if they turn away    This is the measure of the All-Powerful, the All-Knowing. {12}  Then if they turn away    

 

قَۃً   فقَُلْ    فقل انذرتكم صٰعقة مثل صٰعقة عاد  قَۃ   عَاد  انَْذَرْتُڪُمْ  صٰع      م  ثْلَ  صٰع 

 

 then say, ‘I have warned you of a thunderbolt 
like the thunderbolt of Ad    then say, ‘I have warned you of a thunderbolt like the thunderbolt of ʿĀd     

 

اذ جاءتهم الرسل من بين ايديهم  ١٣وثمود   مْ       ﴾۱۳﴿  و َ  ثَمُوْدَۚ  ِؕ    يْه  ايَْد  نْۢ  بَيْ    سُلُ  م      ا ذْ  جَآءَتْهُمُ  الر ُ

 

and Thamud.’ {#S41A13}  When Messengers 
(Alayhimus salaam) came to them, from before 

them  and Thamūd.’ {13}  When Messengers  came to them, from before them    

 

َ    الله قالوا لو شاءومن خلفهم الا تعبدوا الا  ا  ا لَ َ  الِل ٰ مْ  اَ لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ ه  نْ  خَلفْ      قَالوُْا  لوَْ  شَآءَ         ِؕ وَ  م 

 

 and after them, that, ‘Only worship Allah’, they 
said, ‘If our Lord    and after them, that, ‘Only worship Allāh’, they said, ‘If our Lord     

 

ڪَۃً   فاَ ن َا  ب مَاَۤ     ربنا لانزل ملٰئكة فانا بما ارسلتم به  لتُْمْ  ب هٖ رَب نَُا  لََنَْزَلَ  مَلٮٰٓ       ارُْس 

 

willed, He could have surely sent down angels, 
so we are certainly disbelievers of what you 

(Alayhimus salaam) have  willed, He could have surely sent down angels, so we are certainly disbelievers of what 

you  have 
   

 

فاما عاد فاستكبروا فى الارض بغير  ١٤كٰفرون   رُوْنَ    وْا  فِ   الَْرَْض   ب غَيْ        ﴾۱۴﴿  كفٰ  ا  عَاد    فَاسْتَڪْبََُ     فاَمَ َ

 

 been sent with.’ {#S41A14}  Then as for the 
people of Ad they were then wrongfully arrogant 

on   been sent with.’ {14}  Then as for the people of ʿĀd they were then wrongfully arrogant 

on 
   

 

ن َا  قوُ َ   الحق وقالوا من اشد منا قوة اولم يروا             اوََلمَْ  يَرَوْا ِؕ ةً  الحَْق    وَ  قَالوُْا  مَنْ  اشََد ُ  م 

 

 the earth and they asked, ‘Who is mightier than 
us in strength?’  Did they not see   the earth and they asked, ‘Who is mightier than us in strength?’  Did they not see    

 

ةً   ان الله الذى خلقهم هو اشد منهم قوة وكانوا  ْ  قوُ َ ىْ  خَلقََهُمْ  هُوَ  اشََد ُ  م نْٰهُ َ  ال ذَ      وَ  كاَنُوْا    ۖ ِؕ  انَ َ  الِل ٰ

 

 that, Allah, who created them, He is mightier 
than them in strength!  And they used to   that, Allāh, who created them, He is mightier than them in strength!  And they used to    
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لمَُ     دَة                                                                                                                                ۶۶۲                                                                                                                                     ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

فارسلنا عليهم ريحا صرصرا  ١٥بءايٰتنا يجحدون   يْحًا  صَرْصَرًا      ﴾۱۵﴿  ب ايٰٰت نَا  يَجْحَدُوْنَ    ْ  ر      فاَرَْسَلنَْا  علَيَْْه 

 

deny Our signs. {#S41A15}  So, We sent a cold 
howling wind upon them   deny Our signs. {15}  So, We sent a cold howling wind upon them     

 

سَات    فى ايام نحسات لنذيقهم عذاب الخزى  ايَ َام   ن حَ     َْۤ زْى   فِ  يْقَهُمْ  عذََابَ  الخْ  نُذ      ل  ـ

 

during ill-fated days so that We may make them 
taste the disgracing punishment  during ill-fated days so that We may make them taste the disgracing punishment    

 

نْيَافِ   الْ   فى الحيوٰة الدنيا ولعذاب الءاخرة اخزىٰ   رَة           ۚ  ِؕ حَيٰوة   الد ُ     اخَْزٰىوَ  لعََذَابُ  الَْخٰ 

 

 in the worldly life.  And the punishment of the 
Hereafter is surely more disgracing   in the worldly life.  And the punishment of the Hereafter is surely more disgracing    

 

واما ثمود فهدينٰهم فاستحبوا  ١٦ينصرون  وهم لا  ْ  فاَسْتَحَب ُوا      ﴾۱۶﴿  وَ  هُمْ  لََ  يُنْصَرُوْنَ    ا  ثَمُوْدُ  فهََدَيْنٰٰهُ     وَ  امَ َ

 

 and they will not be helped. {#S41A16}  And as 
for the people of Thamud, We then guided them, 

they then gave preference   and they will not be helped. {16}  And as for the people of Thamūd, We then guided 

them, they then gave preference 
   

 

قَۃُ  العَْذَاب    العمىٰ على الهدىٰ فاخذتهم صٰعقة العذاب      العَْمْٰ  عَلَٰ  الهُْدٰى  فاَخََذَتْهُمْ  صٰع 

 

 to blindness over guidance so the thunderbolt of 
humiliating punishment   to blindness over guidance so the thunderbolt of humiliating punishment    

 

ونجينا الذين  ١٧الهون بما كانوا يكسبون   بُوْنَ    يْ       ﴾۱۷﴿   ّۚٓ الهُْوْن   ب مَا  كاَنُوْا  يَڪْس  يْنَا  ال ذَ      نَ وَ  نَج َ

 

 seized them because of what they used to 
acquire. {#S41A17}  And We saved those    seized them because of what they used to acquire. {17}  And We saved those     

 

ويوم يحشر اعداء الله  ١٨ءامنوا وكانوا يتقون    وَ  يَوْمَ  يُحْشَرُ  اعَدَْآءُ  الِل ٰ        ﴾۱۸﴿  اٰمَنُوْا  وَ  كاَنُوْا  يَت َقُوْنَن   
۲ 
 ع۱۰
۱۶ 

 

  

 

who believed and were conscious of Him. 
{#S41A18}  And on the Day, the enemies of Allah 

will be gathered   who believed and were conscious of Him. {18}  And on the Day, the enemies of Allāh 

will be gathered  
   

 

حتىٰ اذا ما جاءوها  ١٩الى النار فهم يوزعون   ۤ       ﴾۱۹﴿  ا لَٰ  الن َار   فهَُمْ  يُوْزَعُوْنَ        ا ذَا  مَا  جَآءُوْهَا    حَت  

 

towards the Fire, they will then be placed in 
groups; {#S41A19}  Until when they come to it,  

 towards the Fire, they will then be placed in groups; {19}  Until when they come to it,     

 

ْ    شهد عليهم سمعهم وابصٰرهم وجلودهم  دَ  علَيَْْه  ابَْصَارُهُمْ   وَ   جُلوُْدُهُمْ شَه      سَمْعُهُمْ  وَ 

 

their ears, their eyes and their skins will testify 
against them  their ears, their eyes and their skins will testify against them    

 

وقالوا لجلودهم لم شهدتم  ٢٠بما كانوا يعملون   دْت ُمْ       ﴾۲۰﴿  ب مَا  كاَنُوْا  يَعْمَلوُْنَ    مْ  ل مَ  شَه      وَ  قَالوُْا  ل جُلوُْد ه 

 

 of what they used to do. {#S41A20}  And they 
will ask their skins, ‘Why did you testify   of what they used to do. {20}  And they will ask their skins, ‘Why did you testify    

 

ُ  اۚ  ِؕ علَيَْنَا  علينا قالوا انطقنا الله الذى انطق كل شىء  انَْطَقَنَا  الِل ٰ ا   ء        قَالوَُْۤ انَْطَقَ  ڪُل َ  شََْ ىَْۤ       ل ذَ 

 

 against us?’  They will say, ‘Allah, who has given 
everything the ability to speak, gave us the ability 

to speak,   against us?’  They will say, ‘Allāh, who has given everything the ability to speak, gave 

us the ability to speak, 
   

 

ة    و َ  ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ    ٢١وهو خلقكم اول مرة واليه ترجعون         ﴾۲۱﴿  و َ  هُوَ  خَلقََڪُمْ  اوَ َلَ  مَر َ

 

 and He created you on the first occasion and to 
Him you will be returned. {#S41A21}   and He created you on the first occasion and to Him you will be returned. {21}    

 

َۤ وَ  مَا  كنُْتُمْ    وما كنتم تستترون ان يشهد عليكم سمعكم ولا  وْنَ  انَْ  ي شَْهَدَ  علَيَْكُمْ  سَمْعُكمُْ  وَ  لََ ُ     تَسْتَتَ 

 

  And you were not able to hide your ears, your 
eyes and your skins    And you were not able to hide your ears, your eyes and your skins    
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لمَُ     دَة                                                                                                                                ۶۶۳                                                                                                                                    ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

ن اللهابصٰركم ولا جلودكم ولٰكن ظننتم ا     َ نْ  ظَنَنْتُمْ  انَ َ  الِل ٰ وَلكٰ      ابَْصَارُكمُْ  وَ  لََ  جُلوُْدُكمُْ  

 

testifying against you, rather, you thought that 
Allah  testifying against you, rather, you thought that Allāh    

 

وذٰلكم ظنكم الذى  ٢٢لا يعلم كثيرا مما تعملون   م َا  تَعْمَلوُْنَ  لََ    ا  م   ىْ       ﴾۲۲﴿  يَعْلمَُ  كثَ يًْ     وَ  ذٰ ل كمُْ  ظَن ُڪُمُ  ال ذَ 

 

 does not know much of what you are doing. 
{#S41A22}  And this is your perception that    does not know much of what you are doing. {22}  And this is your perception that     

 

يْنَ    ٢٣ظننتم بربكم اردىٰكم فاصبحتم من الخٰسرين   ر  نَ  الخْٰس  ارَْدٰٮكمُْ  فاَصَْبَحْتُمْ  م         ﴾۲۳﴿  ظَنَنْتُمْ  ب رَب  كُمْ  

 

you thought about your Lord, it destroyed you, so 
you became from among the losing ones.’ 

{#S41A23}  you thought about your Lord, it destroyed you, so you became from among the losing 

ones.’ {23} 
   

 

وْا  فاَلن َارُ  مَثوًْى  ل هَُمْ   فان يصبروا فالنار مثوى لهم وان يستعتبوا  ُ     وَ  ا نْ  ي َسْتَعْت بُوْا        ِؕ فاَ نْ  ي صَْبَ 

 

  Then if they are unrelenting, then the Fire is an 
abode for them, and if they seek to beg for 

forgiveness,    Then if they are unrelenting, then the Fire is an abode for them, and if they seek to beg 

for forgiveness, 
   

 

وقيضنا لهم قرناء  ٢٤فما هم من المعتبين   نَ  المُْعْتَب يَْ  فمََا  هُمْ        وَ  قيَ َضْنَا  لهَُمْ  قُرَنَآءَ       ﴾۲۴﴿  م  

 

 they would then not be from among the ones 
forgiven. {#S41A24}  And We assigned close 

companions for them, 

  they would then not be from among the ones forgiven. {24}  And We assigned close 

companions for them, 
   

 

مْ  وَ  مَا  خَلفَْهُمْ   فزينوا لهم ما بين ايديهم وما خلفهم  يْه  ايَْد  ا  بَيَْ       فزََي نَُوْا  لهَُمْ  م َ

 

 they then embellished for them what was before 
them and what was behind them,   they then embellished for them what was before them and what was behind them,    

 

َْۤ      وحق عليهم القول فى امم قد خلت من قبلهم  ُ  القَْوْلُ  فِ  مْ وَ  حَق َ  علَيَْْه  نْ  قبَْل ه      امَُم   قدَْ  خَلتَْ  م 

 

 and the statement was established against them 

alongside nations of the jinn and human beings 
that had certainly   and the statement was established against them alongside nations of the jinn and human 

beings that had certainly 
   

 

  ٢٥من الجن والانس انهم كانوا خٰسرين  

۳ 
 ع۷
۱۷ 

 

ن    وَ   الَْ نْس   نَ  الجْ  ا   ّۚٓ م   يْنَن        ر        ﴾۲۵﴿  ن َهُمْ  ڪَانُوْا  خٰس 

 

 passed before them, they are certainly the losing 
ones. {#S41A25}    passed before them, they are certainly the losing ones. {25}     

 

يْنَ  ڪَفَرُ   وقال الذين كفروا لا تسمعوا لهٰذا القرءان      وْا  لََ  تَسْمَعُوْا  ل هٰذَا  القُْرْاٰن  وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

 And the disbelievers say, ‘Do not listen to this 
Quran,  

  And the disbelievers say, ‘Do not listen to this Qurʼān,     

 

فلنذيقن الذين  ٢٦والغوا فيه لعلكم تغلبون   يْنَ       ﴾۲۶﴿  بُوْنَ وَ  الغَْوْا  ف يْه   لعََل كَُمْ  تَغْل     يْقَن َ  ال ذَ      فلَـَنُذ 

 

and make noise during It so that you may be 
victorious.’ {#S41A26}  We will then most 

certainly make the disbelievers taste 

 and make noise during It so that you may be victorious.’ {26}  We will then most 

certainly make the disbelievers taste 
   

 

يْدًاَۙ       كفروا عذابا شديدا ولنجزينهم اسوا الذى  ابًا  شَد  ىْ   كفََرُوْا  عذََ ْ  اسَْوَاَ  ال ذَ  ُ َ     و َ  لنََجْز يَنٰه 

 

 a severe punishment and We will most certainly 

retribute them; the worst of what    a severe punishment and We will most certainly retribute them; the worst of what     

 

ذٰلك جزاء اعداء الله النار  ٢٧كانوا يعملون       ۚ  ّۚٓ ذٰ ل كَ  جَزَآءُ  اعَدَْآء   الِل ٰ   الن َارُ       ﴾۲۷﴿  ڪَانُوْا  يَعْمَلوُْنَ   

 

they used to do. {#S41A27}  The Fire, this is the 
retribution of the enemies of Allah,  they used to do. {27}  The Fire, this is the retribution of the enemies of Allāh,    

 

    كاَنُوْا  ب ايٰٰت نَا       جَزَآءًۢ   ب مَاۚ  ِؕ لهَُمْ  ف يْهَا  دَارُ  الخُْـلدْ    لهم فيها دار الخلد جزاء بما كانوا بءايٰتنا 

 

 the Abode of Eternity is in it for them as 
retribution, because they used to deny   the Abode of Eternity is in it for them as retribution, because they used to deny    
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وقال الذين كفروا ربنا ارنا  ٢٨يجحدون   نَا      ﴾۲۸﴿  يَجْحَدُوْنَ    ارَ  يْنَ  ڪَفَرُوْا  رَب نََاَۤ        وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

Our Verses. {#S41A28}  And the disbelievers will 
say, ‘O our Lord, show us  Our Verses. {28}  And the disbelievers will say, ‘O our Lord, show us    

 

ن    وَ  الَْ نْس   نَجْعَلهُْمَا  تَحْتَ   الذين اضلانا من الجن والانس نجعلهما تحت  نَ  الجْ      ال ذََيْن   اضََل نَٰا  م 

 

 those who led us astray from among the jinn and 
the human beings, we will place them under   those who led us astray from among the jinn and the human beings, we will place them 

under 
   

 

ان الذين  ٢٩اقدامنا ليكونا من الاسفلين   نَ  الَْسَْفَ    نَا  ل يَكُوْنَا  م  يْنَ       ﴾۲۹﴿  ل يَْ اقَْدَام      ا ن َ  ال ذَ 

 

 our feet so that they become from among the 
lowest ones.’ {#S41A29}  Those who say,   our feet so that they become from among the lowest ones.’ {29}  Those who say,    

 

الملٰئكةقالوا ربنا الله ثم استقٰموا تتنزل عليهم   كۃَُ    ُ  المَْلٮٰٓ   لُ  علَيَْْه  ُ  ثُم َ  اسْتَقَامُوْا  تَتَنََ َ     قَالوُْا  رَب نَُا  الِل ٰ

 

 ‘Our Lord is Allah’, then they remain steadfast, 

the angels will certainly descend upon them   ‘Our Lord is Allāh’, then they remain steadfast, the angels will certainly descend upon 

them 
   

 

ْ   الا تخافوا ولا تحزنوا وابشروا بالجنة التى  رُوْا  ب الجَْـن َۃ   ال تَِ  ابَْش      اَ لَ َ  تَخَافوُْا  وَ  لََ  تَحْزَنُوْا  وَ 

 

 that, ‘Do not fear, do not grieve and take glad 
tidings of the Paradise that   that, ‘Do not fear, do not grieve and take glad tidings of the Paradise that    

 

نحن اولياؤكم فى الحيوٰة  ٣٠كنتم توعدون       نَحْنُ  اوَْل يٰٓـؤُڪُمْ  فِ   الحَْيٰوة        ﴾۳۰﴿  كنُْتُمْ  تُوْعدَُوْنَ   

 

 you have been promised.’ {#S41A30}  We are 
your protectors in this worldly   you have been promised.’ {30}  We are your protectors in this worldly    

 

َْۤ   الدنيا وفى الءاخرة ولكم فيها ما تشتهى  ۚ  ّۚٓ      وَ  لـَڪُمْ  ف يْهَا  مَا  تَشْتَهِ  رَة  نْيَا  وَ  فِ   الَْخٰ      الد ُ

 

 life and in the Hereafter, and for you will be what 
your souls desire   life and in the Hereafter, and for you will be what your souls desire    

 

نزلا من غفور  ٣١انفسكم ولكم فيها ما تدعون   عُوْنَۚ  ِؕ    نْ  غَ       ﴾۳۱﴿  انَْفُسُكمُْ  وَ  لـَكمُْ  ف يْهَا  مَا  تَد َ     فُوْر  نُزُلًَ  م  

 

 in it and for you will be what you call for in it; 
{#S41A31}  As hospitality from the Most 

Relenting,    in it and for you will be what you call for in it; {31}  As hospitality from the Most 

Relenting,  
   

 

الله ومن احسن قولا ممن دعا الى  ٣٢رحيم   ن    يْم  م َنْ  دَعَاَۤ   ا لَٰ  الِل ٰ        ﴾۳۲﴿  ر َح   وَ  مَنْ  احَْسَنُ  قوَْلًَ  م  
۴ 
 ع۷
۱۸ 

 

  

 

All-Merciful. {#S41A32}  And who can be better 
in speech than one who calls to Allah,   All-Merciful. {32}  And who can be better in speech than one who calls to Allāh,     

 

ولا تستوى  ٣٣وعمل صٰلحا وقال اننى من المسلمين   نَ  المُْسْل م يَْ    ْ  م  ا ن َنّ  لَ  صَال حًا  و َ  قَالَ       وَ  لََ  تَسْتَو ى      ﴾۳۳﴿  وَ  عَم 

 

performs a virtuous deed and says, ‘I am 
certainly from among the submissive ones.’? 

{#S41A33}  And the good and  performs a virtuous deed and says, ‘I am certainly from among the submissive ones.’? 

{33}  And the good and 
   

 

ْ   الحسنة ولا السيئة ادفع بالتى هى احسن  ئَۃُۚ  ِؕ      ا دْفعَْ  ب ال تَِ  ي   َ  احَْسَنُ الحَْسَنَۃُ  وَ  لََ  الس َ       ه 

 

 the evil are not alike.  Repel by what is most 

appropriate,   the evil are not alike.  Repel by what is most appropriate,    

 

ىْ  بَيْنَكَ  وَ  بَيْنَهٗ  عدََاوَة    كاَنَ هَٗ  وَ   فاذا الذى بينك وبينه عدٰوة كانه ولى      لٰ    فاَ ذَا  ال ذَ 

 

 then suddenly the one between you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and whom there was enmity, he 

will be like a close   then suddenly the one between you  and whom there was enmity, he will be like a 

close 
   

 

وا وماوما يلقىٰها الا الذين صبر  ٣٤حميم   وْا      ﴾۳۴﴿  حَم يْم     يْنَ  صَبََُ ٮهَاَۤ   ا لَ َ  ال ذَ            وَ مَا ّۚٓ وَ  مَا  يُلقَ ٰ

 

 friend; {#S41A34}  And it is only granted to those 
who are patient, and it is only   friend; {34}  And it is only granted to those who are patient, and it is only    
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لمَُ     دَة                                                                                                                                ۶۶۵                                                                                                                                   ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

واما ينزغنك  ٣٥يلقىٰها الا ذو حظ عظيم   يْم     ٮهَاَۤ  ا لَ َ  ذُوْ  حَظ    عَظ  غَن َكَ       ﴾۳۵﴿  يُلقَ ٰ ا  يَنََْ     وَ  ا م َ

 

granted to a possessor of immense kismet. 
{#S41A35}  And if a whispering certainly  granted to a possessor of immense kismet. {35}  And if a whispering certainly    

 

نَ  ال   من الشيطٰن نزغ فاستعذ بالله انه هو السميع  ذْ  ب الِل ٰ  م  يْطٰن   نَزْغ    فاَسْتَع  م يْعُ  ِؕ ش َ ا ن هَٗ  هُوَ  الس َ          

 

 comes to you (Sallalaahu alayhi wasallam) from 
Satan then seek refuge in Allah, He is certainly 

the All-Hearing,   comes to you  from Satan then seek refuge in Allāh, He is certainly the All-Hearing,    

 

ومن ءايٰته اليل والنهار والشمس  ٣٦العليم   مْسُ       ﴾۳۶﴿  العَْل يْمُ    ه   ال يَْلُ   وَ  الن َهَارُ  وَ  الش َ اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 the All-Knowing. {#S41A36}  And from among 
his signs are the night and day, and the Sun   the All-Knowing. {36}  And from among his signs are the night and day, and the Sun    

 

مْس   وَ  لََ  ل لقَْمَر   وَ  اسْجُدُوْا ِؕ وَ  القَْمَرُ   والقمر لا تسجدوا للشمس ولا للقمر واسجدوا            لََ  تَسْجُدُوْا  ل لش َ

 

 and the Moon.  Do not prostrate to the Sun nor 

to the Moon.  And prostrate   and the Moon.  Do not prostrate to the Sun nor to the Moon.  And prostrate    

 

ا ي َاهُ   تَعْبُدُوْنَ    ٣٧لله الذى خلقهن ان كنتم اياه تعبدون   ىْ  خَلقََهُن َ  ا نْ  ڪُنْتُمْ         ﴾۳۷﴿  لِل  ٰ   ال ذَ 

 

 to Allah who created them, if you only worship 
Him. {#S41A37}   to Allāh who created them, if you only worship Him. {37}    

 

نْدَ  رَب  كَ  يُسَب  حُوْنَ   فان استكبروا فالذين عند ربك يسبحون  يْنَ  ع  وْا  فاَل ذَ      فاَ ن   اسْتَڪْبََُ

 

  Then if they are arrogant, then those who are 
by your Lord proclaim His 

 
  Then if they are arrogant, then those who are by your Lord proclaim His    

 

ومن ءايٰته  ٣٨له باليل والنهار وهم لا يسءمون    
لسجدة  ا
۱۱

 
هَٖۤ       ﴾۳۸﴿    نَۖ ۩ لهَٗ  ب ال يَْل   وَ  الن َهَار   وَ  هُمْ  لََ  يَسْـ ـَمُوْ  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 purity night and day and they do not tire. 
{#S41A38}  And among His signs   purity night and day and they do not tire. ۩ {38}  And among His signs    

 

انَْزَلنَْا  علَيَْهَاانَ َكَ  تَرَى    انك ترى الارض خٰشعة فاذا انزلنا عليها      َۤ عَۃً   فاَ ذَا     الَْرَْضَ  خَاش 

 

 is that you see the ground barren, when We 
then send down water   is that you see the ground barren, when We then send down water    

 

ىَْۤ  احَْيَاهَا   ِؕ تْ  وَ  رَبَتْ المَْآءَ  اهْتَز َ   الماء اهتزت وربت ان الذى احياها لمحى      لمَُحْْ        ا ن َ  ال ذَ 

 

 on it, it quivers and it swells.  The One who 
revives it will most certainly be resurrecting   on it, it quivers and it swells.  The One who revives it will most certainly be resurrecting    

 

ان الذين  ٣٩الموتىٰ انه علىٰ كل شىء قدير   يْر     ء   قدَ  ا ن هَٗ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ يْنَ       ﴾۳۹﴿  المَْوْتٰٰۚ  ِؕ           ا ن َ  ال ذَ 

 

 the dead; He is certainly Omnipotent over every 

single thing. {#S41A39}  Those who distort   the dead; He is certainly Omnipotent over every single thing. {39}  Those who distort    

 

اٰيٰت نَا  لََ  يَخْفَوْنَ  علَيَْنَاۚ  ِؕ     يلحدون فى ءايٰتنا لا يخفون علينا افمن     َْۤ دُوْنَ  فِ      اَ فمََنْ    يُلحْ 

 

 Our Verses, they are certainly not hidden from 
Us.  Is then one   Our Verses, they are certainly not hidden from Us.  Is then one    

 

يٰمَۃ    يلقىٰ فى النار خير ام من ياتى ءامنا يوم القيٰمة  نًا  ي وَْمَ  القْ  َْۤ    اٰم  نْ  ي َاتْٰ      ۚ  ِؕ ي لُقْٰٰ  فِ   الن َار   خَيْ   امَْ  م َ

 

 who will be thrown into the Fire better or one 
who will come in a state of security on the Day of 

Standing?    who will be thrown into the Fire better or one who will come in a state of security on the 

Day of Standing?  
   

 

ان  ٤٠اعملوا ما شئتم انه بما تعملون بصير   ئْتُمْ   ا عْمَلوُْا  مَا   يْ  ۚ  َۙ ش  ا ن هَٗ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص      ا ن َ       ﴾۴۰﴿         

 

 Do whatever you wish!  He is certainly 
All-Watchful of what you do. {#S41A40}  Those   Do whatever you wish!  He is certainly All-Watchful of what you do. {40}  Those    
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لمَُ     دَة                                                                                                                                ۶۶۶                                                                                                                                     ۲۴فمََن  اظَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

كرْ   لمَ َا  جَآءَهُمْ   الذين كفروا بالذكر لما جاءهم وانه لكتبٰ  يْنَ  كفََرُوْا  ب الذ   تٰب  وَ         ّۚٓ ال ذَ  ا ن هَٗ  لـَڪ        

 

who have certainly disbelieved the 

Remembrance when It came to them, and It is 
most certainly a Powerful   who have certainly disbelieved the Remembrance when It came to them, and It is most 

certainly a Powerful  
   

 

َۙ    ياتيه البٰطل من بين يديهلا  ٤١عزيز   يْز  نْۢ  بَيْ   يَدَيْه        ﴾۴۱﴿  عَز      لَ َ  يَاتْ يْه   البَْاط لُ  م 

 

Book; {#S41A41}  Falsehood cannot come to It, 
from in front of It  Book; {41}  Falsehood cannot come to It, from in front of It    

 

ما يقال  ٤٢تنزيل من حكيم حميد  ولا من خلفه  هٖ    نْ  خَلفْ  يْم   حَم يْد          ِؕ وَ  لََ  م  نْ  حَڪ      مَا  يُقَالُ       ﴾۴۲﴿  تَنَْ يْل   م  

 

 nor from behind It; a sending down from the 
All-Wise, Praiseworthy. {#S41A42}  You 

(Sallalaahu alayhi wasallam) are only being   nor from behind It; a sending down from the All-Wise, Praiseworthy. {42}  You  are 

only being 
   

 

نْ  قبَْل كَ    لك الا ما قد قيل للرسل من قبلك ان ربك  سُل   م      رَب َكَ        ا ن َ   ِؕ لـَكَ  ا لَ َ  مَا  قدَْ  ق يْلَ  ل لر ُ

 

 told what had certainly been said to the 
Messengers (Alayhimus salaam) before you.  

Your Lord is most   told what had certainly been said to the Messengers  before you.  Your Lord is most    

 

ولو جعلنٰه قرءانا  ٤٣لذو مغفرة وذو عقاب اليم   رَة    و َ  ذُوْ    قَاب   الَ يْم  لذَُوْ  مَغْف  اٰنًا      ﴾۴۳﴿    ع      وَ  لوَْ  جَعَلنْٰهُ   قُرْ

 

 certainly the Possessor of Forgiveness and the 
Possessor of a Painful Punishment. {#S41A43}  

And if We established It as a non-Arabic    certainly the Possessor of Forgiveness and the Possessor of a Painful Punishment. {43}  

And if We established It as a non-Arabic  
   

 

اٰيٰتُهٗۚ  ِؕ      ءَر   اعجميا لقالوا لولا فصلت ءايٰته ءاعجمى  لتَْ    اعَْجَمْ     اعَْجَم ي ًا  ل قََالوُْا  لوَْلََ  فصُ  

نیة
الثا

مزة 
له  ا
یل
سه

بت ص 
حف
رء 
ق       
     ؔ

 ۱۲
 

  

 

Quran they would surely have said, ‘Why are Its 
Verses not explained clearly?  What!  A 

non-Arabic Book   Qurʼān they would surely have said, ‘Why are Its Verses not explained clearly?  What!  

A non-Arabic Book  
  

 

فَآء  ۚ  ِؕ و َ  عَرَب      وعربى قل هو للذين ءامنوا هدى وشفاء  يْنَ  اٰمَنُوْا  هُدًى  و َ ش     ۚ  ِؕ       قُلْ  هُوَ  ل ل ذَ 

 

and an Arab (Sallalaahu alayhi wasallam)?’  Say, 

‘It is a Source of Guidance and Cure for the 
Believers.   and an Arab ?’  Say, ‘It is a Source of Guidance and Cure for the Believers.    

 

مْ   والذين لا يؤمنون فى ءاذانهم وقر وهو عليهم  ان ه  َْۤ    اٰذَ نُوْنَ  فِ  يْنَ  لََ  يُؤْم  ْ   وَقْر    وَ  ال ذَ      و َ  هُوَ  علَيَْْه 

 

 And those who do not believe there is a 
deafness in their ears, and It is a source of 

blindness   And those who do not believe there is a deafness in their ears, and It is a source of 

blindness  

  

 

نْ  م َڪَان  ۚ  ِؕ عَمًْ    ٤٤عمى اولٰئك ينادون من مكان بعيد   كَ  يُنَادَوْنَ  م  ن  ۭ        اوُلٮٰٓ   يْد     ﴾۴۴﴿    بَع 
۵ 
 ع۱۲
۱۹ 

 

  

 

 against them, these, they will be called out from 
a far-away place.’ {#S41A44}   

  against them, these; they will be called out from a far-away place.’ {44}      

 

تٰبَ     ولقد ءاتينا موسى الكتٰب فاختلف فيه  اٰتَيْنَا  مُوْسَٰ  الكْ       ِؕ فاَخْتُل فَ  ف يْه  وَ  لقََدْ  

 

And We most certainly gave Musa (Alayhis 
salaam) the book, it was then disagreed about.   And We most certainly gave Mūsā  the book, it was then disagreed about.     

 

نْ  ر َ   ولولا كلمة سبقت من ربك لقضى بينهم وانهم  ْ وَ  لوَْلََ  كلَ مَۃ   سَبَقَتْ  م  َ  بَيْنَٰهُ ا ن َهُمْ         ِؕ ب  كَ  لـَقُضٰ      وَ  

 

 And if it was not for a word that had preceded 
from your Lord, it would surely have been 

concluded between them, and they are most   And if it was not for a word that had preceded from your Lord, it would surely have 

been concluded between them, and they are most 
   

 

من عمل صٰلحا فلنفسه  ٤٥لفى شك منه مريب   يْب     نْهُ  مُر  ْ  شَك    م   هٖ       ﴾۴۵﴿  لفَ  لَ  صَال حًـا  فلَ نَفْس       ّۚٓ مَنْ  عَم 

 

 certainly in a compounding doubt about it. 
{#S41A45}  One who performs a virtuous deed it 

is then for his self,    certainly in a compounding doubt about it. {45}  One who performs a virtuous deed it is 

then for his self,  
   

 

٤٦ومن اساء فعليها وما ربك بظلٰم للعبيد  يْد        ِؕ وَ  مَنْ  اسََآءَ  فعََليَْهَا   م   ل  لعَْب        ﴾۴۶﴿  وَ  مَا  رَب كَُ  ب ظَلَ َ

 

and one who does evil it is then against it.  And 
your Lord is never unjust upon the servants. 

{#S41A46}  and one who does evil it is then against it.  And your Lord is never unjust upon the 

servants. {46} 
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هِ  یُرَد ُ  دَة                                                                                                                                 ۶۶۷                                                                                                                                            ۲۵    الِیَ  ج  مٓ  الس َ     ۴۱ح 

 

 اليه يرد علم الساعة وما تخرج من ثمرٰت

رُو نَ  عِشَ سُ وَال 
ل خَامِ ز ءُ ا لَ جُ ا

  (
۲۵)

  

اعَۃ   نْ  ثَمَرٰت   ِؕ ا ليَْه   يُرَد ُ  ع لمُْ  الس َ          وَ  مَا  تَخْرُجُ  م 

 

  The knowledge of the Hour is 
referred to Him.  And no fruits 

come out    The knowledge of the Hour is referred to Him.  And no fruits come out     

 

حمل من انثىٰ ولا تضعمن اكمامها وما ت  انُْثٰى  وَ  لََ    نْ   لُ  م  هَا  وَ  مَا  تَحْم  نْ  اڪَْمَام      تَضَعُ م  

 

of its coverings, no female 
conceives nor does she deliver  of its coverings, no female conceives nor does she deliver    

 

قال الا بعلمه ويوم يناديهم اين شركاءى  لمْ هٖ    ىَْۙ      ِؕ ا لَ َ  ب ع  ايَْنَ  شُرَكآَء  مْ   ا       وَ  يَوْمَ  يُنَاد يْه      قَالـُوَْۤ

 

except with His knowledge.  And 
on the Day, He will call out to 

them, ‘Where are My associates?’  
They will say,  except with His knowledge.  And on the Day, He will call out to them, ‘Where are My 

associates?’  They will say, 
   

 

وضل عنهم  ٤٧وا ءاذنٰك ما منا من شهيد  يْد     نْ  شَه  ن َا  م  ْ       ﴾۴۷﴿   ّۚٓ اٰذنَ ٰكََۙ      مَا  م      وَ  ضَل َ  عَنْٰهُ

 

‘We inform You, there is no 
witness from among us.’ 

{#S41A47}  And what they used to 
invoke  ‘We inform You, there is no witness from among us.’ {47}  And what they used to invoke    

 

ا  ڪَانُوْا    ما كانوا يدعون من قبل وظنوا ما لهم  نْ  قبَْلُ م َ     وَ  ظَن ُوْا  مَا  لهَُمْ   يَدْعُوْنَ  م 

 

before will disappear from them 
and they will realise that there is no 

means of escape  before will disappear from them and they will realise that there is no means of escape    

 

لا يسءم الانسٰن من دعاء الخير  ٤٨من محيص   يْص     نْ  م َح  ؗ   لََ  يَسْـ ـَمُ       ﴾۴۸﴿  م   نْ  دُعآَء   الخَْيْ      الَْ نْسَانُ  م 

 

for them. {#S41A48}  The human 
being does not tire from 

supplicating for good  for them. {48}  The human being does not tire from supplicating for good    

 

ولئن اذقنٰه  ٤٩وان مسه الشر فيءوس قنوط   ر ُ  فيََـ ـُوْس   قنَُوْط    وَ  ا نْ    هُ  الش َ نْ  اذَقَنْٰهُ       ﴾۴۹﴿  م َس َ     وَ  لٮَ  

 

 and if any evil afflicts him then he 
loses hope, despairing. {#S41A49}  
And if We surely make him taste   and if any evil afflicts him then he loses hope, despairing. {49}  And if We surely make 

him taste 
   

 

تْهُ  ليََقُوْلنَ َ  هٰذَا  رحمة منا من بعد ضراء مسته ليقولن هٰذا  آءَ  مَس َ نْۢ  بَعْد   ضَر َ ن َا  م      رَحْمَۃً  م  

 

 a mercy from Us after hardship 
that afflicted him, he will most 

certainly say, ‘This   a mercy from Us after hardship that afflicted him, he will most certainly say, ‘This    

 

عْتُ   لى وما اظن الساعة قائمة ولئن رجعت  نْ  ر ُج  مَۃًۚ  َۙ     و َ  لٮَ   اعَۃَ   قَآٮ   ْۚ  َۙ     وَ  مَاَۤ   اظَُن ُ  الس َ     لٰ 

 

 is for me, I do not perceive that 
the Hour will be established and if I 

am surely returned   is for me, I do not perceive that the Hour will be established and if I am surely returned    

 

نْدَهٗ  للَحُْسْنّٰ   الىٰ ربى ان لى عنده للحسنىٰ فلننبئن الذين كفروا  ْ  ع  َْۤ   ا ن َ  لٰ  يْنَ  كفََرُوْاۚ  ّۚٓ ا لٰٰ  رَب              فلَـَنُنَـب  ـئَن َ  ال ذَ 

 

 to my Lord, there will most 
certainly be a goodness for me by 
Him.’  So, We will most certainly 

inform the disbelievers 

  to my Lord, there will most certainly be a goodness for me by Him.’  So, We will most 

certainly inform the disbelievers 
   

 

نْ  عذََاب   غلَ يْظ     ٥٠بما عملوا ولنذيقنهم من عذاب غليظ   ْ  م   ُ َ يْقَنٰه        ﴾۵۰﴿  ب مَا  عَم لوُْاؗ     وَ  لـَنُذ 

 

 about what they did and We will 
most certainly make them taste 

stern punishment. {#S41A50}     about what they did and We will most certainly make them taste stern punishment. {50}      

 

انَْعَمْنَا  عَلَٰ  الَْ نْسَان   اعَْرَضَ  وَ  نَاٰ  ب جَان ب هٖ   واذا انعمنا على الانسٰن اعرض ونءا بجانبه     َۤ      ّۚٓ وَ  ا ذَا

 

And when We confer a favour 
upon the human being he turns 

away and keeps away to his side,  And when We confer a favour upon the human being he turns away and keeps away to his 

side, 
   

 

قل  ٥١واذا مسه الشر فذو دعاء عريض   ر ُ  فذَُوْ  دُعآَء   عَر     هُ  الش َ     قُلْ       ﴾۵۱﴿  يْض  وَ  ا ذَا  مَس َ

 

 and when evil afflicts him he is 
then one of long supplication. 

{#S41A51}  Ask,   and when evil afflicts him he is then one of long supplication. {51}  Ask,    
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                            ۶۶۸                                                                                                                                       ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

نْد   الِل ٰ   ثُم َ  ڪَفَرْتُمْ   ارءيتم ان كان من عند الله ثم كفرتم  نْ  ع      ارََءَيْتُمْ  ا نْ  ڪَانَ  م 

 

‘Do you see, if It is from Allah, you 
then disbelieve  ‘Do you see, if It is from Allāh, you then disbelieve    

 

قَاق     ٥٢به من اضل ممن هو فى شقاق بعيد   ْ  ش  م َنْ  هُوَ  فِ  يْد   ۭ ب هٖ  مَنْ  اضََل ُ  م        ﴾۵۲﴿    بَع 

 

 It; who is more misled than the 
one who is in a far-away 

contempt?’ {#S41A52}  

  It; who is more misled than the one who is in a far-away contempt?’ {52}    

 

مْ   سنريهم ءايٰتنا فى الءافاق وفى انفسهم  ه  انَْفُس     َْۤ اٰيٰت نَا  فِ   الَْفَٰاق   وَ  فِ  مْ   يْه      سَنُر 

 

  We will soon show them Our 
signs in the horizons and in 

themselves    We will soon show them Our signs in the horizons and in themselves    

 

انَ هَُ  الحَْـق ُ   حتىٰ يتبين لهم انه الحق اولم يكف بربك انه  َ  لهَُمْ   َ انَ هَٗ       ۚ  ِؕ حَتِ ٰ  يَتَبَي      اوََلمَْ  يَكْف   ب رَب  كَ  

 

 until it becomes clear for them that 
It is the Truth.  Is it not sufficient of 

your Lord that He   until it becomes clear for them that It is the Truth.  Is it not sufficient of your Lord that He    

 

الا انهم فى مرية  ٥٣علىٰ كل شىء شهيد   يْد      ء   شَه  رْيَۃ        ﴾۵۳﴿  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ ْ  م  ا ن َهُمْ  فِ     َۤ     اَ لََ

 

 is Ever-Present over everything! 
{#S41A53}  Listen!  They are 

certainly in doubt   is Ever-Present over everything! {53}  Listen!  They are certainly in doubt    

 

نْ  ل      ٥٤من لقاء ربهم الا انه بكل شىء محيط   مْ م   ۚ  ن  ِؕ قَآء   رَب  ه  يْط  ء   م ُح  ا ن هَٗ  ب ڪُل    شََْ   َۤ    ﴾۵۴﴿        اَ لََ
۶ 
 ع۱۰
۱ 

 

  

 

 about meeting their Lord.  Listen!  
He is certainly All-Encompassing 

of everything. {#S41A54}   about meeting their Lord.  Listen!  He is certainly All-Encompassing of everything. {54}    

 

الشورى ٤٢ یَاتُهَا       ی  مَكِ ی َةٌ )  ۴۲)                                                      ۵۳ا  ر  و  رَةُ  الش ُ عاَتُهَا                                                     ( ۶۲( سُو                                                             ۵رُكوُ 

 

42 - Sura Al-Shura - The 
Consultation  42 - Sūra Al-Shūrā - The Consultation - Makkī (62) 

5 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 53 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾      ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

كذٰلك يوحى اليك ٢عسق  ١حم   َْۤ   ا ليَْكَ       ﴾۲﴿  عٓسٓقٓ       ﴾۱﴿ۖ ّۚٓ  حٰمٓ        ڪَذٰل كَ  يُوْحْ 

 

Ha Mim. {#S42A1}  Ayn Sin Qaf. 
{#S42A2}  In this way, Allah the 

All-Powerful,  Ḥā Mīm. {1}  ʿAyn Sīn Qāf. {2}  In this way, Allāh the All-Powerful,    

 

له  ٣لعزيز الحكيم والى الذين من قبلك الله ا  يْمُ    يْزُ  الحَْك  ُ  العَْز  نْ  قبَْل كََۙ       الِل ٰ يْنَ  م      لهَٗ       ﴾۳﴿  وَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

 the All-Wise reveals to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) and 
to those before you (Alayhimus 
salaam). {#S42A3}  What is in 

  the All-Wise reveals to you  and to those before you . {3}  What is in    

 

مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    ما فى السمٰوٰت وما فى الارض وهو العلى           وَ  هُوَ  العَْلٰ  ُ  ِؕ مَا  فِ   الس َ

 

 the heavens and what is on the 
earth belong to Him and He is the 

All-High,   the heavens and what is on the earth belong to Him and He is the All-High,    

 

تكاد السمٰوٰت يتفطر  ٤العظيم   يْمُ    رْنَ       ﴾۴﴿  العَْظ  مٰوٰتُ  يَتَفَط َ     تَـڪَادُ  الس َ

 

 the All-Supreme. {#S42A4}  The 
heavens are about to tear apart   the All-Supreme. {4}  The heavens are about to tear apart    

 

ن َ   ن من فوقهن والملٰئكة يسبحون بحمد ربهم نْ  فوَْق ه  مْ وَ    م  ڪَۃُ  يُسَب  حُوْنَ  ب حَمْد   رَب  ه      المَْلٮٰٓ  

 

 from above them, and the angels 
proclaim His purity, supplemented 

with their Lord's praise,   from above them, and the angels proclaim His purity, supplemented with their Lord's 

praise, 
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هِ  یُرَد ُ    ی   الَ                                                                                                                                             ۶۶۹                                                                                                                                        ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲ش ُ

 

رُوْنَ  ل مَنْ  فِ   الَْرَْض    ويستغفرون لمن فى الارض الا ان الله  َ  ِؕ وَ  يَسْتَغْف  َۤ   ا ن َ  الِل ٰ             اَ لََ

 

 and they seek forgiveness for 

those who are on the earth.  
Listen!  Allah, He is certainly   and they seek forgiveness for those who are on the earth.  Listen!  Allāh, He is certainly    

 

والذين اتخذوا  ٥هو الغفور الرحيم   يْمُ    ح  ات َخَذُوْا      ﴾۵﴿  هُوَ  الغَْفُوْرُ  الر َ يْنَ       وَ  ال ذَ 

 

 the Most Relenting, the 
All-Merciful. {#S42A5}  And those 

who took   the Most Relenting, the All-Merciful. {5}  And those who took    

 

انَْتَ   من دونه اولياء الله حفيظ عليهم وما انت  ؗ       وَ  مَاَۤ    ْ يْظ   علَيَْْه  ُ  حَف  نْ  دُوْن هَٖۤ   اوَْل يَآءَ  الِل ٰ     م 

 

 protectors instead of Him, Allah is 

Ever-Guarding against them, and 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

are not   protectors instead of Him, Allāh is Ever-Guarding against them, and you  are not    

 

وكذٰلك اوحينا اليك  ٦عليهم بوكيل   يْل     ْ  ب وَڪ      وَ  ڪَذٰل كَ  اوَْحَيْنَاَۤ   ا ليَْكَ       ﴾۶﴿  علَيَْْه 

 

a guardian over them. {#S42A6}  
And in this way, We have revealed 

an Arabic  a guardian over them. {6}  And in this way, We have revealed an Arabic    

 

رَ  امُ َ  القُْرٰى  وَ   قرءانا عربيا لتنذر ام القرىٰ ومن حولها  تُـنْذ  اٰنًا  عَرَب ي ًا   ل  ـ     مَنْ  حَوْلهََا قُرْ

 

 Quran to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) so that you may warn 
the Mother of Towns and those 

that surround it,   Qurʼān to you  so that you may warn the Mother of Towns and those that surround it,    

 

يق فى الجنةوتنذر يوم الجمع لا ريب فيه فر  رَ  يَوْمَ     يْق   فِ   الجَْن َۃ   ِؕ لََ  رَيْبَ  ف يْه    ال جَم عِ وَ  تُنْذ           فَر 

 

 and that you may warn of the Day 
of Gathering in which there is no 

doubt.  A group will be in Paradise   and that you may warn of the Day of Gathering in which there is no doubt.  A group will 

be in Paradise 
   

 

ولو شاء الله لجعلهم امة  ٧وفريق فى السعير   يْ     ع  يْق   فِ   الس َ ُ  لجََعَلهَُمْ  امُ َۃً       ﴾۷﴿  وَ  فَر      وَ  لوَْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

 and a group will be in the 
Blazing-Fire. {#S42A7}  And if 

Allah willed, He would surely have 
established them as a single   and a group will be in the Blazing-Fire. {7}  And if Allāh willed, He would surely have 

established them as a single 
   

 

نْ    وٰحدة ولٰكن يدخل من يشاء فى رحمته  و َلـٰك  دَةً    ْ   و َاح  لُ  مَنْ  ي شََآءُ  فِ       ِؕ رَحْمَت هٖ ي ُدْخ 

 

 nation, rather, He enters into His 
mercy whom He wills,   nation, rather, He enters into His mercy whom He wills,    

 

نْ  و َلٰ       ٨والظٰلمون ما لهم من ولى ولا نصير   ل مُوْنَ  مَا  لهَُمْ  م   يْ  وَ  الظ ٰ       ﴾۸﴿    و َ  لََ  نَص 

 

 and the wrongdoers, there is no 
protector nor any helper for them. 

{#S42A8}   and the wrongdoers, there is no protector nor any helper for them. {8}    

 

ات َخَذُوْا  م    ام اتخذوا من دونه اولياء فالله هو الولى  وَْل يَآءَ امَ    ُ  هُوَ  الوَْلٰ  ُ  ّۚٓ نْ  دُوْن هَٖۤ   ا           فَالِل ٰ

 

  Have they taken friends instead 
of Him?  Then Allah, He is the 

Protector,     Have they taken friends instead of Him?  Then Allāh, He is the Protector,     

 

  ٩ل شىء قدير وهو يحى الموتىٰ وهو علىٰ ك 

۱ 
 ع۹
۲ 

 

ن  يْر  ء   قدَ        ﴾۹﴿  وَ  هُوَ  يُحْْ   المَْوْتٰٰؗ     وَ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ

 

and He will resurrect the dead and 
He is Omnipotent over every single 

thing. {#S42A9}   

 and He will resurrect the dead and He is Omnipotent over every single thing. {9}      

 

ء   فحَُكمُْهَٗۤ   ا لَٰ  الِل ٰ    وما اختلفتم فيه من شىء فحكمه الى الله  نْ  شََْ     ۚ  ِؕ وَ  مَا  اخْتَلـَفْتُمْ  ف يْه   م 

 

And whatever thing you disagree 
about, its judgement is then to 

Allah.   And whatever thing you disagree about, its judgement is then to Allāh.     

 

انُ يْبُ    ١٠ذٰلكم الله ربى عليه توكلت واليه انيب   ْ  علَيَْه   تَوَك لَتُْ ۛ        وَ  ا ليَْه    ُ  رَب         ﴾۱۰﴿  ذٰ ل كمُُ  الِل ٰ

 

 This is Allah, my Lord, I have 
placed my trust in Him and I turn in 

repentance to Him; {#S42A10}   This is Allāh, my Lord, I have placed my trust in Him and I turn in repentance to Him; 

{10} 
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                                ۶۷۰                                                                                                                                        ۲۵  الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    فاطر السمٰوٰت والارض جعل لكم  رُ  الس َ           جَعَلَ  لـَڪُمْ  ِؕ فاَط 

 

 Originator of the Heavens and the 
Earth, He established spouses   Originator of the Heavens and the Earth, He established spouses    

 

ازَْوَاجًا  من انفسكم ازوٰجا ومن الانعٰم ازوٰجا  نَ  الَْنَْعَام    ازَْوَاجًا  و َ  م  ڪُمْ   انَْفُس  نْ       ۚ  ّۚٓ م  

 

 from among yourselves for you 
and pairs from among livestock.     from among yourselves for you and pairs from among livestock.      

 

ّۚٓ     وَ  هُوَ  ۚ  ِؕ يَذْرَؤكُمُْ  ف يْه    يذرؤكم فيه ليس كمثله شىء وهو السميع  ء  م يْعُ       ليَْسَ  كمَ ثلْ هٖ  شََْ     الس َ

 

He increases you by this.  There is 
nothing similar to Him and He is 

the All-Hearing,  He increases you by this.  There is nothing similar to Him and He is the All-Hearing,    

 

له مقاليد السمٰوٰت والارض يبسط  ١١البصير   يُْ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۱۱﴿  البَْص            يَبْسُطُ  ّۚٓ لهَٗ  مَقَال يْدُ  الس َ

 

 the All-Watchful. {#S42A11}  The 
keys of the heavens and the earth 

belong to Him, He extends   the All-Watchful. {11}  The keys of the heavens and the earth belong to Him, He extends    

 

رُ   الرزق لمن يشاء ويقدر انه بكل شىء  زْقَ  ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يَقْد  ء   ِؕ الر   ا ن هَٗ  ب ڪُل    شََْ          

 

and restricts the provisions for 
whomever He wills.  He is certainly 

All-Knowing of  and restricts the provisions for whomever He wills.  He is certainly All-Knowing of    

 

شرع لكم من الدين ما وصىٰ به  ١٢عليم   يْن        ﴾۱۲﴿  علَ يْم     نَ  الد         مَا  وَص ٰ  ب هٖ شَرَ عَ  لـَڪُمْ  م  

 

 everything. {#S42A12}  He 
legislated from the Religion for you 

what He had instructed Nuh 
(Alayhis salaam)    everything. {12}  He legislated from the Religion for you what He had instructed Nūḥ      

 

ا وصينا بهنوحا والذى اوحينا اليك وم  يْنَا  ب هَٖۤ    ىَْۤ  اوَْحَيْنَاَۤ  ا ليَْكَ  وَ  مَا  وَص َ     نُوْحًا  و َ  ال ذَ 

 

with, and what We have revealed 
to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) and what We had 
instructed Ibrahim (Alayhis 

salaam),  with, and what We have revealed to you  and what We had instructed Ibrāhīm ,    

 

يْنَ   ابرٰهيم وموسىٰ وعيسىٰ ان اقيموا الدين  يْسََٰۤ  انَْ  اقَ يْمُوا  الد   يْمَ  وَ  مُوْسٰٰ  وَ  ع      ا بْرٰه 

 

 Musa (Alayhis salaam) and Isa 
(Alayhis salaam) that, ‘Establish 

the Religion   Mūsā  and ʿĪsā  that, ‘Establish the Religion    

 

قوُْا  ف يْه    ولا تتفرقوا فيه كبر على المشركين  يَْ  ِؕ وَ  لََ  تَتَفَر َ            ڪَبُـرَ  عَلَٰ  المُْشْر ڪ 

 

and do not separate regarding it.’  

What you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) call them to is hard 

upon  and do not separate regarding it.’  What you  call them to is hard upon    

 

َْۤ   ا ليَْه   مَنْ  ي َشَآءُ        ۚ  ِؕ مَا  تَدْعُوْهُمْ  ا ليَْه    ما تدعوهم اليه الله يجتبى اليه من يشاء  ُ  يَجْتَب      الَِل ٰ

 

 ones who associate partners with 
Him.  Allah chooses whomever He 

wills for Himself   ones who associate partners with Him.  Allāh chooses whomever He wills for Himself    

 

وما تفرقوا  ١٣ويهدى اليه من ينيب   يْبُ    ىَْۤ   ا ليَْه   مَنْ  ي ُن  ا      ﴾۱۳﴿  وَ  يَهْد  قوَُْۤ     وَ  مَا  تَفَر َ

 

 and He guides one who turns to 
Him in repentance to Himself. 

{#S42A13}  And they only 

separated   and He guides one who turns to Him in repentance to Himself. {13}  And they only 

separated 
   

 

نْۢ  بَعْد   مَا  جَآءَهُمُ   الا من بعد ما جاءهم العلم بغيا بينهم  لمُْ  بَغْيًا ۢ  ا لَ َ  م  ْ    العْ       ِؕ بَيْنَٰهُ

 

 after knowledge came to them, out 
of enmity between them.   after knowledge came to them, out of enmity between them.    

 

ب     ولولا كلمة سبقت من ربك الىٰ اجل مسمى لقضى  نْ  ر َ َ وَ  لوَْلََ  كلَ مَۃ   سَبَقَتْ  م      كَ  ا لَٰٰۤ   اجََل   م ُسَمْ ً  ل قَُضٰ 

 

  And if it was not for a word that 
had preceded from your Lord to a 
predetermined fixed time, it would 

surely have been concluded    And if it was not for a word that had preceded from your Lord to a predetermined fixed 

time, it would surely have been concluded 
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ْ   بينهم وان الذين اورثوا الكتبٰ  تٰبَ  ِؕ بَيْنَٰهُ ثُوا  الڪْ  يْنَ  اوُْر            وَ  ا ن َ  ال ذَ 

 

between them.  And those who 
were made heirs of the book after  between them.  And those who were made heirs of the book after    

 

فلذٰلك فادع  ١٤من بعدهم لفى شك منه مريب   مْ    ه  نْۢ  بَعْد  يْب   م  نْهُ  مُر  ْ  شَك    م       ۚ  ّۚٓ فلَ ذٰل كَ  فاَدْعُ       ﴾۱۴﴿  لفَ 

 

 them are most certainly in a 
compounding doubt about it. 

{#S42A14}  So, call to This then,   them are most certainly in a compounding doubt about it. {14}  So, call to This then,    

 

رْتَ   واستقم كما امرت ولا تتبع اهواءهم وقل  مْ  كمََاَۤ  امُ           وَ  قُلْ  ّۚٓ اهَْوَآءَهُمْ   تَت َبِع        وَ  لََ   ّۚٓ وَ  اسْتَق 

 

 remain steadfast just as you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) have 
been commanded and do not 
follow their whims, and say,    remain steadfast just as you  have been commanded and do not follow their whims, and 

say,  
   

 

تٰب    ءامنت بما انزل الله من كتٰب وامرت لاعدل  ُ  م نْ  ڪ  انَْزَلَ  الِل ٰ لَ  ّۚٓ اٰمَنْتُ  ب مَاَۤ    عَدْ  رْتُ  لَ            وَ  امُ 

 

‘I believe in that Book that Allah 
has sent down and I have been 

commanded to be just  ‘I believe in that Book that Allāh has sent down and I have been commanded to be just    

 

ُ  رَب نَُا  وَ  رَب ُڪُمْ  ِؕ بَيْنَڪُمْ   بينكم الله ربنا وربكم لنا اعمٰلنا          اعَْمَالـُنَا      لـَنَاَۤ  ِؕ       الَِل ٰ

 

 between you.  Allah is our Lord 
and your Lord.  Our deeds are for 

us   between you.  Allāh is our Lord and your Lord.  Our deeds are for us    

 

ۃَ  ّۚٓ وَ  لـَكمُْ  اعَْمَالڪُُمْ   ولكم اعمٰلكم لا حجة بيننا وبينكم الله  ُ  ِؕ بَيْنَكُمْ   بَيْنَنَا   وَ         لََ  حُج َ            الَِل ٰ

 

 and your actions are for you.  
There is no argument between us 

and you, Allah   and your actions are for you.  There is no argument between us and you, Allāh    

 

ونوالذين يحاج  ١٥يجمع بيننا واليه المصير   ِؕ  ّۚٓ يَجْمَعُ  بَيْنَنَا   يُْ وْنَ       ﴾۱۵﴿        وَ  ا ليَْه   المَْص  يْنَ  يُحَآج ُ     وَ  ال ذَ 

 

 will gather us and the place of 

return is to Him.’ {#S42A15}  And 
those who argue   will gather us and the place of return is to Him.’ {15}  And those who argue    

 

ْ   فى الله من بعد ما استجيب له حجتهم  تَُُ يْبَ  لهَٗ  حُج َ نْۢ  بَعْد   مَا  اسْتُج      فِ   الِل ٰ    م 

 

 regarding Allah after He had been 
responded to, their argument   regarding Allāh after He had been responded to, their argument    

 

ْ  غَضَب   و َ  لهَُمْ   داحضة عند ربهم وعليهم غضب ولهم  مْ  وَ  علَيَْْه  نْدَ  رَب  ه  ضَۃ   ع      دَاح 

 

 is forceless by their Lord, anger is 
upon them and for them   is forceless by their Lord, anger is upon them and for them    

 

لذى انزل الكتبٰالله ا  ١٦عذاب شديد   يْد      تٰبَ       ﴾۱۶﴿  عذََاب   شَد  انَْزَلَ  الڪْ  ىَْۤ    ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

 is severe punishment. {#S42A16}  
Allah is the One who sent down 

the Book   is severe punishment. {16}  Allāh is the One who sent down the Book    

 

لميزان وما يدريك لعل الساعةبالحق وا  اعَۃَ  ِؕ ب الحَْق    وَ  المْ يْزَانَ    يْكَ  لعََل َ  الس َ          وَ  مَا  يُدْر 

 

 with the truth and fairness, and 
what would you realise, the Hour 

may be   with the truth and fairness, and what would you realise, the Hour may be    

 

يستعجل بها الذين لا يؤمنون بها  ١٧قريب   يْب      نُوْنَ  ب هَا      ﴾۱۷﴿  قَر  يْنَ  لََ  يُؤْم  لُ  ب هَا  ال ذَ      ۚ  ّۚٓ يَسْتَعْج 

 

 near! {#S42A17}  Those who do 
not believe in it seek to hasten it,   near! {17}  Those who do not believe in it seek to hasten it,    

 

انَ َهَا  والذين ءامنوا مشفقون منها ويعلمون انها  نْهَاۚ  َۙ     وَ  يَعْلمَُوْنَ   قُوْنَ  م  يْنَ  اٰمَنُوْا  مُشْف      وَ  ال ذَ 

 

 and the Believers tremble from it 
and know that it is    and the Believers tremble from it and know that it is     
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                                 ۶۷۲                                                                                                                                         ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

يْ        ۚ  ِؕ الحَْق ُ    الحق الا ان الذين يمارون فى الساعة  َۤ   ا ن َ  ال ذَ  اعَۃ  اَ لََ     نَ  يُمَارُوْنَ  فِ   الس َ

 

the truth.  Listen!  Those who 
question the Hour are most  the truth.  Listen!  Those who question the Hour are most    

 

الله لطيف بعباده يرزق  ١٨لفى ضلٰل بعيد   يْد     ْ  ضَللٰ  ۭ  بَع  ُ  لطَ        ﴾۱۸﴿  لفَ  بَاد هٖ   يَرْزُقُ الَِل ٰ ۢ  ب ع      يْف 

 

 certainly in a far-away deviance. 
{#S42A18}  Allah is All-Subtle with 

His servants, He provides   certainly in a far-away deviance. {18}  Allāh is All-Subtle with His servants, He provides    

 

من كان  ١٩ من يشاء وهو القوى العزيز  يْزُن  ّۚٓ مَنْ  ي شََآءُ     مَنْ  ڪَانَ       ﴾۱۹﴿        وَ  هُوَ  القَْو ى ُ  العَْز 
۲ 
 ع۱۰
۳ 

 

  

 

 for whomever He wills and He is 
the All-Mighty, the All-Powerful. 

{#S42A19}  He who   for whomever He wills and He is the All-Mighty, the All-Powerful. {19}  He who    

 

ْ  حَرْث هٖ   يريد حرث الءاخرة نزد له فى حرثه ومن  دْ   لهَٗ   فِ  رَة    نَز  يْدُ  حَرْثَ  الَْخٰ            وَ  مَنْ  ّۚٓ يُر 

 

 seeks the crop of the Hereafter, 
We will increase for him, in his 

crop, and whoever  

  seeks the crop of the Hereafter, We will increase for him, in his crop, and whoever     

 

يْدُ  حَرْثَ    كان يريد حرث الدنيا نؤته منها وما له  نْهَاَۙ        وَ  مَا  لهَٗ كاَنَ  يُر  نْيَا  نُؤْت هٖ  م      الد ُ

 

seeks the crop of the world, We 
will give him from it, and there will 

be no share 

 seeks the crop of the world, We will give him from it, and there will be no share    

 

ام لهم شركٰؤا   ٢٠فى الءاخرة من نصيب  
يْب    شرعوا نْ  ن صَ  رَة   م  ؤُا  شَرَعُوْا      ﴾۲۰﴿  فِ   الَْخٰ      امَْ  لهَُمْ  شُرَڪٰٓ

 

 for him in the Hereafter. 
{#S42A20}  Do they have partners 

who have legislated   for him in the Hereafter. {20}  Do they have partners who have legislated    

 

ُ   لهم من الدين ما لم ياذن به الله ولولا كلمة  يْن   مَا  لمَْ  يَاذَْنْۢ  ب ه   الِل ٰ نَ  الد       وَ  لوَْلََ  كلَ مَۃُ       ِؕ لهَُمْ  م  

 

 for them from the religion what 
Allah did not permit?  And if it was 

not for a decisive   for them from the religion what Allāh did not permit?  And if it was not for a decisive    

 

َ  الفَْصْ   الفصل لقضى بينهم وان الظٰلمين لهم  ْ ل   لقَُضٰ  ل م يَْ  لهَُمْ  ِؕ بَيْنَٰهُ           وَ  ا ن َ  الظ ٰ

 

 word it would surely have been 
concluded between them, and the 

wrongdoing ones; there will 
certainly be a painful   word it would surely have been concluded between them, and the wrongdoing ones; there 

will certainly be a painful 
   

 

ترى الظٰلمين مشفقين  ٢١عذاب اليم   يَْ       ﴾۲۱﴿  عذََاب   الَ يْم     ق  ل م يَْ  مُشْف      تَرَى  الظ ٰ

 

 punishment for them. {#S42A21}  
You will see the wrongdoers 

trembling   punishment for them. {21}  You will see the wrongdoers trembling    

 

م َا  كسََبُوْا  وَ  هُوَ    مما كسبوا وهو واقع بهم والذين ءامنوا وعملوا  ْۢ م  مْ    وَاقِعٌ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا ِؕ ب ه             وَ  ال ذَ 

 

 from what they acquired, and it will 
fall upon them.  And those who 

believed and performed   from what they acquired, and it will fall upon them.  And those who believed and 

performed 
   

 

ْ  رَوْضٰت   الجَْـن ٰت    الصٰلحٰت فى روضات الجنات لهم ما يشاءون  ل حٰت   فِ  ا  يَشَآءُوْنَ  ّۚٓ الص ٰ           لهَُمْ  م َ

 

 virtuous deeds will be in lush 
meadows of the gardens, for them 

will be whatever they wish   virtuous deeds will be in lush meadows of the gardens, for them will be whatever they 

wish 
   

 

ذٰلك الذى  ٢٢عند ربهم ذٰلك هو الفضل الكبير   مْ    نْدَ  رَب  ه  ىْ       ﴾۲۲﴿  كَ  هُوَ  الفَْضْلُ  الكَْب يُْ       ذٰل   ِؕ ع      ذٰ ل كَ  ال ذَ 

 

 by their Lord.  This, it is, the great 
grace; {#S42A22}  This is what   by their Lord.  This, it is, the great grace; {22}  This is what    

 

حٰتيبشر الله عباده الذين ءامنوا وعملوا الصٰل  ل حٰت     يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ بَادَهُ   ال ذَ  ُ  ع  رُ  الِل ٰ      ِؕ يُبَش  

 

 Allah gives glad tidings of to His 
servants who have believed and 

performed virtuous deeds.   Allāh gives glad tidings of to His servants who have believed and performed virtuous 

deeds. 
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                               ۶۷۳                                                                                                                                      ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

َۤ    اسَْـ ـَــلُ   قل لا اسءلكم عليه اجرا الا المودة فى القربىٰ   َ      ِؕ ـكمُْ  علَيَْه   اجَْرًا  ا لَ َ  المَْوَد ةََ   فِ   القُْرْبٰ قُلْ  لَ 

 

 Say, ‘I do not ask any reward 

upon it from you except affection in 
kinship.’   Say, ‘I do not ask any reward upon it from you except affection in kinship.’    

 

ه فيها حسنا ان اللهومن يقترف حسنة نزد ل  دْ  لهَٗ      َ ۚ  ِؕ ف يْهَا  حُسْنًاوَ  مَنْ  ي َقْتََ فْ  حَسَنَۃً   ن َز           ا ن َ  الِل ٰ

 

  And whoever acquires a good, 
We will increase goodness for him 

in it.  Allah is certainly    And whoever acquires a good, We will increase goodness for him in it.  Allāh is certainly    

 

ام يقولون افترىٰ على الله كذبا  ٢٣غفور شكور   بًا      ﴾۲۳﴿  غَفُوْر   شَكوُْر         ۚ  ّۚٓ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  افتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   كذَ 

 

 Most Relenting, All-Appreciative. 

{#S42A23}  Do they say that he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) has 

fabricated a lie against Allah?   Most Relenting, All-Appreciative. {23}  Do they say that he  has fabricated a lie against 

Allāh? 
   

 

مْ  عَلٰٰ   فان يشا الله يختم علىٰ قلبك ويمح الله  ُ  يَخْت  ُ ۚ  ِؕ قلَبْ كَ  فاَ نْ  ي شََا   الِل ٰ           وَ  يَمْحُ  الِل ٰ

 

  If Allah willed, He could have then 
placed a seal on your heart; And 

He erases 

   If Allāh willed, He could have then placed a seal on your heart; And He erases    

 

ق ُ  الحَْق َ  البَْاط    البٰطل ويحق الحق بكلمٰته انه عليم  ۢ ۚ  ِؕ ب ڪَل مٰت هٖ لَ  وَ  يُح  ا ن هَٗ  علَ يْم           

 

 falsehood and He establishes the 
truth with His Words.  He is 

certainly All-Knowing   falsehood and He establishes the truth with His Words.  He is certainly All-Knowing    

 

وهو الذى يقبل التوبة  ٢٤صدور بذات ال  دُوْر     ىْ  يَقْبَلُ  الت َوْبَۃَ       ﴾۲۴﴿  ب ذَات   الص ُ     وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

 of the nature of the chests. 
{#S42A24}  And He is the One who 

accepts repentance   of the nature of the chests. {24}  And He is the One who accepts repentance    

 

بَاد هٖ   وَ  يَعْفُوْا  عَن     عن عباده ويعفوا عن السيءات ويعلم  اتٰ   وَ  يَعْلمَُ عَنْ  ع  ي       الس َ

 

 from His servants, He pardons evil 
actions and He knows   from His servants, He pardons evil actions and He knows    

 

ويستجيب الذين ءامنوا وعملوا  ٢٥ون ما تفعل  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا      ﴾۲۵﴿  مَا  تَفْعَلوُْنَۚ  َۙ    يْبُ  ال ذَ      وَ  يَسْتَج 

 

 what you do. {#S42A25}  And He 
responds to those who believe and 

perform   what you do. {25}  And He responds to those who believe and perform    

 

نْ  فضَْل هٖ   الصٰلحٰت ويزيدهم من فضله والكٰفرون  يْدُهُمْ  م   ل حٰت   وَ  يَز  رُوْنَ  ِؕ الص ٰ           وَ  الڪْٰف 

 

 virtuous deeds and increases 
them from His grace, and the 

disbelievers;   virtuous deeds and increases them from His grace, and the disbelievers;    

 

ولو بسط الله الرزق لعباده  ٢٦لهم عذاب شديد   يْد      زْقَ       ﴾۲۶﴿  لهَُمْ  عذََاب   شَد  ُ  الر   بَاد هٖ    وَ  لوَْ  بَسَطَ  الِل ٰ     ل ع 

 

 for them there is severe 
punishment. {#S42A26}  And if 

Allah extended provision for His 
servants   for them there is severe punishment. {26}  And if Allāh extended provision for His 

servants 
   

 

ا  يَشَآءُ    لبغوا فى الارض ولٰكن ينزل بقدر ما يشاء  نْ  ي ُنََ  لُ  ب قَدَر   م َ وَلكٰ       ِؕ لبََغَوْا  فِ   الَْرَْض   

 

 they would surely rebel on the 
earth, rather, He sends down 

whatever He wills with a measure.    they would surely rebel on the earth, rather, He sends down whatever He wills with a 

measure.  
   

 

وهو الذى ينزل  ٢٧انه بعباده خبير بصير      ۢ يْ  بَاد هٖ   خَب  يْ  ا ن هَٗ  ب ع  ىْ  يُنََ  لُ       ﴾۲۷﴿     بَص      وَ  هُوَ  ال ذَ 

 

 He is certainly All-Aware, 
All-Watchful over His servants. 

{#S42A27}  And He is the One who 
sends down   He is certainly All-Aware, All-Watchful over His servants. {27}  And He is the One who 

sends down 
   

 

نْۢ   بَعْد   مَا  قنََطُوْا  وَ  يَنْشُرُ  رَحْمَتَهٗ   الغيث من بعد ما قنطوا وينشر رحمته وهو           وَ  هُوَ ۚ  ِؕ الغَْيْثَ  م 

 

 the rain after they have despaired, 
He spreads His mercy and He is   the rain after they have despaired, He spreads His mercy and He is    
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ومن ءايٰته خلق السمٰوٰت  ٢٨الولى الحميد   مٰوٰت        ﴾۲۸﴿  الوَْلٰ  ُ  الحَْم يْدُ    هٖ  خَلقُْ  الس َ اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

the Protector, the Praiseworthy. 
{#S42A28}  And from among His 

signs is the creation of the 
heavens  the Protector, the Praiseworthy. {28}  And from among His signs is the creation of the 

heavens 
   

 

نْ  دَآب ۃَ    والارض وما بث فيهما من دابة وهو  مَا  م           وَ  هُوَ ۚ  ِؕ وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  بَث َ  ف يْه 

 

 and the earth and whatever 
creature He has scattered in them 

both, and He is   and the earth and whatever creature He has scattered in them both, and He is  

 

 

وما اصٰبكم  ٢٩علىٰ جمعهم اذا يشاء قدير   ن    يْر  مْ  ا ذَا  يَشَآءُ  قدَ  ه   وَ  مَاَۤ   اصََابَڪُمْ       ﴾۲۹﴿  عَلٰٰ  جَمْع 
۳ 
 ع۱۰
۴ 

 

بع ر
ل ا

 

 

 Omnipotent to gather them 
whenever He wills. {#S42A29}  

And whatever calamity    Omnipotent to gather them whenever He wills. {29}  And whatever calamity     

 

من مصيبة فبما كسبت ايديكم ويعفوا عن كثير  
٣٠    ِؕ يْكُمْ  وَ  يَعْفُوْا  عَنْ  كثَ يْ  ايَْد  مَا  كسََبَتْ   يْبَۃ    فبَ  نْ  م ُص        ﴾۳۰﴿  م  

 

reaches you it is then because of 
what your hands acquired, and He 

pardons many. {#S42A30}    reaches you it is then because of what your hands acquired, and He pardons many. {30}      

 

انَْـتُمْ    وما انتم بمعجزين فى الارض وما لكم  ّۛۚٓ        وَ  مَ وَ  مَاَۤ     ۖ يْنَ  فِ   الَْرَْض  ز      ا  لـَڪُمْ ب مُعْج 

 

And you will not be able to 
incapacitate on the earth and there 

is no protector  And you will not be able to incapacitate on the earth and there is no protector    

 

ومن ءايٰته   ٣١من دون الله من ولى ولا نصير  
نْ  دُوْن   الِل ٰ    الجوار يْ    م   نْ  و َلٰ      و َ  لََ  نَص  ه    الجَْوَار        ﴾۳۱﴿  م  اٰيٰت  نْ       وَ  م 

 

 nor helper for you instead of Allah. 
{#S42A31}  And from among His 

signs are the ships   nor helper for you instead of Allāh. {31}  And from among His signs are the ships    

 

ان يشا يسكن الريح   ٣٢فى البحر كالاعلٰم  

ِؕ   فيظللن يْحَ   فيََظْللَََْ       ﴾۳۲﴿  فِ   البَْحْر   كاَلَْعَلََْم  ن   الر       ا نْ  ي شََاْ  يُسْك 

 

 at sea; like the mountains; 
{#S42A32}  If He willed He could 
make the wind still, they would 

then become   at sea; like the mountains; {32}  If He willed He could make the wind still, they would 

then become 
   

 

دَ رَوَا  رواكد علىٰ ظهره ان فى ذٰلك لءايٰت لكل صبار  كلُ    صَب َار   ؕك  ْ  ذٰل كَ  لََيٰٰت   ل  ـ هِٖؕ      ا ن َ  فِ      عَلٰٰ  ظَهْر 

 

becalmed on its surface.  In this 

are most certainly signs for every 
extremely patient  becalmed on its surface.  In this are most certainly signs for every extremely patient    

 

او يوبقهن بما كسبوا ويعف  ٣٣شكور      َۙ     ب مَا  ڪَسَبُوْا  وَ   يَعْفُ اوَْ  يُوْب قْهُن َ        ﴾۳۳﴿  شَكوُْر 

 

 ever-grateful one. {#S42A33}  Or 
He could destroy them because of 
what they had acquired, and He 

pardons   ever-grateful one. {33}  Or He could destroy them because of what they had acquired, and 

He pardons 
   

 

ويعلم الذين يجٰدلون فى ءايٰتنا  ٣٤ عن كثير     ؗ اٰيٰت نَاۚ  ِؕ       ﴾۳۴﴿  عَنْ  ڪَث يْ      َْۤ يْنَ  يُجَاد لوُْنَ  فِ      و َ  يَعْلمََ  ال ذَ 

 

 many. {#S42A34}  And those who 
dispute regarding Our Verses 

know,   many. {34}  And those who dispute regarding Our Verses know,    

 

فما اوتيتم من شىء فمتعٰ  ٣٥ما لهم من محيص   يْص     نْ  م َح  ء   فمََتَاعُ       ﴾۳۵﴿  مَا  لهَُمْ  م       فمََاَۤ    اوُْت يْتُمْ  م  نْ  شََْ

 

 there is no means of escape for 
them. {#S42A35}  So, whatever 

thing you have been given is then 
a temporary benefit 

  there is no means of escape for them. {35}  So, whatever thing you have been given is 

then a temporary benefit 
   

 

نْيَا  الحيوٰة الدنيا وما عند الله خير وابقىٰ للذين  ابَْ  ّۚٓ الحَْيٰوة   الد ُ نْدَ  الِل ٰ   خَيْ    و َ   يْنَ قٰٰ       وَ مَا  ع      ل ل ذَ 

 

 of the worldly life and whatever is 
by Allah is better and longer lasting 

for the Believers;   of the worldly life and whatever is by Allāh is better and longer lasting for the Believers;    

 

تنبونوالذين يج  ٣٦ءامنوا وعلىٰ ربهم يتوكلون   مْ   يَتَوَك لَوُْنَّۚٓ    بُوْنَ       ﴾۳۶﴿  اٰمَنُوْا  وَ  عَلٰٰ  رَب  ه  يْنَ   يَجْتَن      وَ  ال ذَ 

 

 and they place trust in their Lord; 
{#S42A36}  And those who avoid   and they place trust in their Lord; {36}  And those who avoid    
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                                 ۶۷۵                                                                                                                                         ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

كبٰئر الاثم والفوٰحش واذا ما غضبوا هم يغفرون  
شَ  وَ  ا ذَا  مَا   ٣٧ رَ  الَْ ثْم   وَ   الفَْوَاح  رُوْنَ   كبَٰٓٮ   بُوْا  هُمْ  يَغْف        ﴾۳۷﴿   ّۚٓ غَض 

 

major sins, shameful acts and 

when they are angry, they forgive; 
{#S42A37}  major sins, shameful acts and when they are angry, they forgive; {37}    

 

يْنَ  اسْتَجَابُوْاوَ  ال َ   والذين استجابوا لربهم واقاموا الصلوٰة وامرهم  لوٰةَ      وَ  امَْرُهُمْ    ذ  مْ  وَ  اقََامُوا  الص َ     ل رَب  ه 

 

  And those who respond to their 
Lord, establish Prayer, their matter    And those who respond to their Lord, establish Prayer, their matter    

 

والذين  ٣٨هم ينفقون شورىٰ بينهم ومما رزقنٰ            ْ قُوْنَ  شُوْرٰى  بَيْنَٰهُ ْ  يُنْف  م َا  رَزَقْنٰٰهُ يْنَ       ﴾۳۸﴿   ّۚٓ وَ  م      وَ  ال ذَ 

 

 is based on consultation between 

them and they spend from what 
We have provided them; 

{#S42A38}  And those who   is based on consultation between them and they spend from what We have provided them; 

{38}  And those who 
   

 

وجزٰؤا سيئة  ٣٩اذا اصابهم البغى هم ينتصرون   رُوْنَ    َۤ   اصََابَهُمُ  البَْغُْ  هُمْ  يَنْتَص  ئَۃ        ﴾۳۹﴿  ا ذَا ؤاُ  سَي       وَ  جَزٰٓ

 

 when an oppression occurs 
against them, they retaliate. 

{#S42A39}  And retribution of evil   when an oppression occurs against them, they retaliate. {39}  And retribution of evil    

 

ئَۃ   م  ثلْهَُا  سيئة مثلها فمن عفا واصلح فاجره      فَاجَْرُهٗ         فمََنْ  عَفَا  وَ  اصَْلحََ  ّۚٓ سَي  

 

 is an evil of its like; then whoever 
pardons and reconciles, his reward 

is then   is an evil of its like; then whoever pardons and reconciles, his reward is then    

 

ولمن انتصر   ٤٠على الله انه لا يحب الظٰلمين  

ل م يَْ        ِؕ عَلَٰ  الِل ٰ    بعد ب ُ  الظ ٰ انْتَصَرَ  بَعْدَ       ﴾۴۰﴿  ا ن هَٗ   لََ  يُح      وَ  لمََن   

 

 upon Allah.  He certainly does not 
like the wrongdoing ones. 

{#S42A40}  And surely one who 
retaliates after   upon Allāh.  He certainly does not like the wrongdoing ones. {40}  And surely one who 

retaliates after 
   

 

انما السبيل  ٤١ظلمه فاولٰئك ما عليهم من سبيل      ِؕ يْل  نْ  سَب  ْ  م   كَ  مَا  علَيَْْه  يْلُ       ﴾۴۱﴿  ظُلمْ هٖ   فاَُولٮٰٓ   ب      ا ن َمَا  الس َ

 

 his being wronged, these, there is 

then no way against them; 
{#S42A41}  The way is only    his being wronged, these, there is then no way against them; {41}  The way is only     

 

يْنَ   يَظْل مُوْنَ  الن َاسَ  وَ  يَبْغُوْنَ  فِ   الَْرَْض    على الذين يظلمون الناس ويبغون فى الارض      عَلَٰ  ال ذَ 

 

against those who wrong mankind 
and wrongfully rebel  against those who wrong mankind and wrongfully rebel    

 

ولمن صبر  ٤٢بغير الحق اولٰئك لهم عذاب اليم   كَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم   ِؕ ب غَيْ   الحَْق          وَ  لمََنْ  صَبَََ       ﴾۴۲﴿        اوُلٮٰٓ  

 

 on the earth, these, there will be a 

painful punishment for them. 
{#S42A42}  And one who is surely 

patient   on the earth, these, there will be a painful punishment for them. {42}  And one who is 

surely patient 
   

 

ومن يضلل  ٤٣وغفر ان ذٰلك لمن عزم الامور    

۴ 
 ع۱۴
۵ 

 

ن      وَ  مَنْ  ي ُضْل ل        ﴾۴۳﴿  وَ  غَفَرَ  ا ن َ  ذٰل كَ  لمَ نْ  عَزْم   الَْمُُوْر 

 

and forgives, this is most certainly 

from among the most resolute of 
matters. {#S42A43}  And one 

whom Allah  and forgives, this is most certainly from among the most resolute of matters. {43}  And 

one whom Allāh 
   

 

هٖ   الله فما له من ولى من بعده وترى الظٰلمين  نْۢ  بَعْد  نْ  و َلٰ     م   ُ  فمََا  لهَٗ  م  ل م يَْ ۚ  ِؕ الِل ٰ          وَ  تَرَى  الظ ٰ

 

 leads astray, there is then no 
protector for him after Him.  And 

you will see the wrongdoing ones,   leads astray, there is then no protector for him after Him.  And you will see the 

wrongdoing ones, 
   

 

    لمَ َا  رَاوَُا  العَْذَابَ  يَقُوْلوُْنَ  هَلْ  ا لٰٰ  مَرَد     لما راوا العذاب يقولون هل الىٰ مرد 

 

 when they will see the 
punishment, they will say, ‘Is there 

any way   when they will see the punishment, they will say, ‘Is there any way    

 

وترىٰهم يعرضون عليها خٰشعين   ٤٤من سبيل  

يْل    من نْ  سَب  َ       ﴾۴۴﴿   ّۚٓ م   نَ وَ  تَرٰٮهُمْ  يُعْرَضُوْنَ  علَ يَْ  م  ع      يْهَا  خٰش 

 

 of returning?’ {#S42A44}  And you 
will see them being shown to it, as 

ones humble out of   of returning?’ {44}  And you will see them being shown to it, as ones humble out of    
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هِ  یُرَد ُ    ی                                                                                                                                             ۶۷۶                                                                                                                                        ۲۵   الِیَ  ر  و      ۴۲الَش ُ

 

نْ  طَرْف   خَف      الذل ينظرون من طرف خفى وقال الذين  ل    يَنْظُرُوْنَ  م  يْنَ ۚ  ِؕ الذ ُ           وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

humiliation, they will be looking 

with furtive glances.  And the 
Believers will say,  humiliation, they will be looking with furtive glances.  And the Believers will say,    

 

انَْفُسَهُمْ   ءامنوا ان الخٰسرين الذين خسروا انفسهم  ا  رُوَْۤ يْنَ  خَس  يْنَ  ال ذَ  ر  ا  ا ن َ  الخْٰس      اٰمَنُوَْۤ

 

 ‘The losing ones are certainly 
those who placed themselves and 

their families   ‘The losing ones are certainly those who placed themselves and their families    

 

يٰمَۃ    واهليهم يوم القيٰمة الا ان الظٰلمين  ْ  يَوْمَ  القْ  َ ۚ  ِؕ وَ  اهَْل يْْه  ل م يَْ        ا َۤ   ا ن َ  الظ ٰ     لََ

 

 at a loss on the Day of Standing.’  
Listen!  The wrongdoing ones will 

certainly   at a loss on the Day of Standing.’  Listen!  The wrongdoing ones will certainly    

 

وما كان لهم من اولياء  ٤٥فى عذاب مقيم   ْ  عذََاب     يْم  فِ  نْ  اوَْل يَآءَ       ﴾۴۵﴿    م ُق      وَ  مَا  ڪَانَ  لهَُمْ  م  

 

 be in permanent punishment. 
{#S42A45}  And there will be no 

friends for them   be in permanent punishment. {45}  And there will be no friends for them    

 

من يضلل اللهينصرونهم من دون الله و  نْ  دُوْن   الِل ٰ     ُ  ِؕ يَنْصُرُوْنَهُمْ  م            وَ  مَنْ  ي ضُْل ل   الِل ٰ

 

 who can help them, instead of 
Allah, and the one whom Allah 

leads astray   who can help them, instead of Allāh, and the one whom Allāh leads astray    

 

استجيبوا لربكم  ٤٦من سبيل  فما له     ِؕ يْل  نْ  سَب  يْبُوْا  ل رَب  ڪُمْ       ﴾۴۶﴿  فمََا  لهَٗ  م      ا سْتَج 

 

 there is then no way for him. 
{#S42A46}  Respond to your Lord   there is then no way for him. {46}  Respond to your Lord    

 

مرد له من الله ما لكممن قبل ان ياتى يوم لا        َ نْ  قبَْل   انَْ  ي َاتْٰ  نَ  الِل ٰ  م            مَا  لكَُمْ  ِؕ يَوْم   لَ َ  مَرَد َ  لهَٗ  م 

 

 before a Day comes from Allah for 

which there is no return.  There will 
be no haven    before a Day comes from Allāh for which there is no return.  There will be no haven     

 

يْ     ٤٧من ملجا يومئذ وما لكم من نكير   نْ  ن َك  ذ   و َ  مَا  لڪَُمْ  م   نْ  م َلجَْا    ي َوْمَٮ         ﴾۴۷﴿  م  

 

for you on that Day and there will 
be no denial for you. {#S42A47}    for you on that Day and there will be no denial for you. {47}      

 

يْظًا  فان اعرضوا فما ارسلنٰك عليهم حفيظا ان عليك  ْ  حَف  ارَْسَلنْٰكَ  علَيَْْه            ا نْ  علَيَْكَ  ِؕ فاَ نْ  اعَْرَضُوْا  فمََاَۤ   

 

Then if they turn away, then We 

have not sent you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) as a protector 

over them.  Upon you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) is only     Then if they turn away, then We have not sent you  as a protector over them.  Upon 

you  is only 
   

 

ن َا  رَحْمَۃً    ِۛؕ    ال بَل غُ ا لَ َ    الا البلٰغ وانا اذا اذقنا الانسٰن منا رحمة  َۤ    اذََقْنَا  الَْ نْسَانَ  م  ا ن َاَۤ   ا ذَا     وَ  

 

 the conveyance.  And when We 
make the human being taste  

mercy from Us 

  the conveyance.  And when We make the human being taste mercy from Us    

 

ايديهمفرح بها وان تصبهم سيئة بما قدمت   حَ  ب هَا   ۢ  ب مَا   ّۚٓ فَر  ئَۃ  ْ  سَي   بُْهُ مْ      وَا نْ  تُص  يْه  ايَْد  مَتْ       قدَ َ

 

 he certainly rejoices by it, and if an 
evil reaches them because of what 

their hands sent forward,   he certainly rejoices by it, and if an evil reaches them because of what their hands sent 

forward, 
   

 

لله ملك السمٰوٰت  ٤٨فان الانسٰن كفور   ِ     ﴾۴۸﴿  فاَ ن َ  الَْ نْسَانَ  ڪَفُوْر     مٰوٰت   لِِّ       مُلكُْ  الس َ

 

 the human being is then certainly 
ungrateful. {#S42A48}  The 

kingdom of the heavens and the 

earth   the human being is then certainly ungrateful. {48}  The kingdom of the heavens and the 

earth 
   

 

ا نَاثًاۚ  ِؕ      يَخْلقُُ  مَا  يَشَآءُ  ِؕ وَ  الَْرَْض    والارض يخلق ما يشاء يهب لمن يشاء انٰثا و            يَهَبُ  ل مَنْ   ي َشَآءُ  

 

 belongs to Allah, He creates 
whatever He wills.  He grants 
females to whomever He wills   belongs to Allāh, He creates whatever He wills.  He grants females to whomever He wills    
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هِ  یُرَد ُ    رُف                                                                                                                                                ۶۷۷                                                                                                                                        ۲۵  الِیَ  خ      ۴۳الَز ُ

 

او يزوجهم ذكرانا  ٤٩يهب لمن يشاء الذكور  كوُْرَۚ  َۙ    انًا      ﴾۴۹﴿  و َ  يَهَبُ  ل مَنْ  ي شََآءُ  الذ ُ     اوَْ  يُزَو  جُهُمْ  ذُكرَْ

 

and grants males to whomever He 

wills; {#S42A49}  Or He pairs for 
them, males  and grants males to whomever He wills; {49}  Or He pairs for them, males    

 

ا نَاثًا   ٥٠وانٰثا ويجعل من يشاء عقيما انه عليم قدير   يْمًاۚ  ّۚٓ و َ   يْ  ِؕ      وَ  يَجْعَلُ  مَنْ  ي َشَآءُ  عَق  ا ن َهٗ  علَ يْم   قدَ        ﴾۵۰﴿  ر       

 

 and females, and He makes 
whomever He wills barren, He is 

certainly All-Knowing, Omnipotent. 
{#S42A50}   and females, and He makes whomever He wills barren, He is certainly All-Knowing, 

Omnipotent. {50} 
   

 

الا وحيا اووما كان لبشر ان يكلمه الله   ُ   ا لَ َ   وَحْيًا  اوَْ        وَ  مَا  كاَنَ  ل بَشَر   انَْ  ي ُڪَل  مَهُ  الِل ٰ

 

  And it is not appropriate for a 

human being that Allah 
communicates with him except by 

means of revelation or    And it is not appropriate for a human being that Allāh communicates with him except by 

means of revelation or 
   

 

َ  ب ا ذْن هٖ   من ورائ حجاب او يرسل رسولا فيوحى باذنه  لَ  رَسُوْلًَ  فيَُوْحْ  جَاب   اوَْ  يُرْس  نْ  و َرَآى    ح      م 

 

 from behind a screen or He sends 
a messenger, he then reveals by 

His permission    from behind a screen or He sends a messenger, he then reveals by His permission     

 

وكذٰلك اوحينا  ٥١ما يشاء انه على حكيم   يْم   ِؕ مَا  يَشَآءُ    ا ن هَٗ  عَلٰ     حَك      وَ  ڪَذٰل كَ   اوَْ  حَيْنَاَۤ       ﴾۵۱﴿       

 

what He wills.  He is certainly 
All-High, All-Wise. {#S42A51}  And 

in this way, We have revealed 

 what He wills.  He is certainly All-High, All-Wise. {51}  And in this way, We have 

revealed 
   

 

نْ  امَْ   اليك روحا من امرنا ما كنت تدرى ما الكتبٰ  نَاا ليَْكَ  رُوْحًا  م   تٰبُ ۚ  ِؕ ر  ىْ  مَا  الكْ           مَا  كنُْتَ  تَدْر 

 

 a Revelation from Our command 

to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  You (Sallalaahu alayhi 
wasallam) did not know what the 

Book was   a Revelation from Our command to you .  You  did not know what the Book was    

 

ىْ  ب هٖ  مَنْ   ولا الايمٰن ولٰكن جعلنٰه نورا نهدى به من  نْ  جَعَلنْٰهُ  نُوْرًا  ن َهْد  وَلـٰك      وَ  لََ  الَْ يْمَانُ  

 

 nor the Faith, rather, We 

established It as a Source of Light 
by which We guide whomever 

  nor the Faith, rather, We established It as a Source of Light by which We guide whomever    

 

بَاد نَا  نشاء من عبادنا وانك لتهدى الىٰ صرٰط  نْ  ع  رَاط  ۚ  ِؕ ن شََآءُ  م  ىَْۤ   ا لٰٰ  ص  ا ن َكَ  لتََهْد            وَ  

 

 We will from among Our servants.  
And you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) most certainly guide to a 
straight    We will from among Our servants.  And you  most certainly guide to a straight     

 

صرٰط الله الذى له ما فى السمٰوٰت  ٥٢مستقيم      َۙ يْم  ىْ  لهَٗ   مَا  فِ         ﴾۵۲﴿  م ُسْتَق  رَاط   الِل ٰ   ال ذَ  مٰوٰت  ص      الس َ

 

path; {#S42A52}  The path of 
Allah, the One to whom belong 

what is in the heavens  path; {52}  The path of Allāh, the One to whom belong what is in the heavens    

 

  ٥٣وما فى الارض الا الى الله تصير الامور  

۵ 
 ع۱۰
۶ 

 

 َ يُْ  الَْمُُوْرُن  ِؕ رْض  وَ  مَا  فِ   الَْ َۤ   ا لَٰ  الِل ٰ   تَص        ﴾۵۳﴿        اَ لََ

 

 and what is on the earth.  Listen!  
Matters return to Allah. {#S42A53}   and what is on the earth.  Listen!  Matters return to Allāh. {53}    

 

الزخرف ٤٣ یَاتُهَا       رُفِ  مَكِ ی َةٌ )  ۴۳)                                                     ۸۹ا  خ  رَةُ  الز ُ عاَتُهَا                                                     ( ۶۳( سُو                                                             ۷رُكوُ 

 

43 - Sura Al-Zukhruf - The 
Ornaments of Gold  43 - Sūra Al-Zukhruf - The Ornaments of Gold - Makkī (63) 

7 Rukūʿāt                                                                                                                         Āyāt 89 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ   بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح      ﴾حْمٰن   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
   

 

انا جعلنٰه قرءٰنا  ٢والكتبٰ المبين  ١حم    ۱۱ 
 مع

 

    ا ن َا  جَعَلنْٰهُ   قُرْءٰنًا﴾     ۲﴿      َۙ ۛ    ب   المُْب يْ  تٰ ڪ  الْ   وَ       ﴾۱﴿  ّۛۚٓ      ۛ     حٰمٓ 

 

Ha Mim. {#S43A1}  By the Clear 
Book! {#S43A2}  We have certainly 

established It as an Arabic   Ḥā Mīm. {1}  By the Clear Book! {2}  We have certainly established It as an Arabic     
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وانه فى ام الكتبٰ  ٣عربيا لعلكم تعقلون   لوُْنَ    تٰب        ﴾۳﴿   ّۚٓ عَرَب ي ًا   ل عََل كَُمْ  تَعْق  َْۤ    امُ    الڪْ  ا ن َهٗ  فِ      وَ 

 

Quran so that you may discern; 

{#S43A3}  And It is most certainly 
in the mother 

 Qurʼān so that you may discern; {3}  And It is most certainly in the mother    

 

افنضرب عنكم الذكر صفحا  ٤لدينا لعلى حكيم      ِؕ يْم  كرَْ  صَفْحًا      ﴾۴﴿  لدََيْنَا  لعََلٰ     حَك  بُ  عَنْكُمُ  الذ       اَ فنََضْر 

 

 book by Us; Exalted, Full of 
Wisdom. {#S43A4}  Should We 

then turn the Remembrance away 
from you, in aversion, 

  book by Us; Exalted, Full of Wisdom. {4}  Should We then turn the Remembrance away 

from you, in aversion, 
   

 

وكم ارسلنا من نبى  ٥ان كنتم قوما مسرفين   ف يَْ    نْ  ن َب          ﴾۵﴿  انَْ  ڪُنْتُمْ  قوَْمًا  م ُسْر  ارَْسَلنَْا  م      وَ كمَْ  

 

 that you are a transgressive 

people? {#S43A5}  And how many 
a Prophet (Alayhimus salaam) 

have We sent    that you are a transgressive people? {5}  And how many a Prophet  have We sent     

 

وما ياتيهم من نبى الا كانوا به  ٦فى الاولين   ل يَْ    نْ  ن َب           ﴾۶﴿  فِ   الَْوَ َ ْ  م       ا لَ َ   كاَنُوْا  ب هٖ وَ  مَا  يَاتْ يْْه 

 

among the earlier ones! {#S43A6}  
And no Prophet (Alayhis salaam) 

came to them except they used to 
mock  among the earlier ones! {6}  And no Prophet  came to them except they used to mock    

 

ا ومضىٰ فاهلكنا اشد منهم بطش  ٧يستهزءون   ءُوْنَ    ْ  بَطْشًا  و َ  مَضٰٰ       ﴾۷﴿  يَسْتَهْز      فاَهَْلـَكنَْاَۤ   اشََد َ  م نْٰهُ

 

him. {#S43A7}  Then We 
destroyed those who were mightier 

in power than them and the 

example  him. {7}  Then We destroyed those who were mightier in power than them and the 

example 
   

 

ولئن سالتهم من خلق السمٰوٰت  ٨مثل الاولين   ل يَْ    نْ        ﴾۸﴿  مَثَلُ  الَْوَ َ ؕوَ  لٮَ   مٰوٰت    سَالَ تََُ  نْ  خَلقََ  الس َ     م َ

 

 of the earlier ones has passed by. 
{#S43A8}  And if you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) surely ask them, 

‘Who created the heavens   of the earlier ones has passed by. {8}  And if you  surely ask them, ‘Who created the 

heavens 
   

 

الذى  ٩والارض ليقولن خلقهن العزيز العليم   يْزُ  العَْل يْمَُۙ    ىْ       ﴾۹﴿  وَ  الَْرَْضَ  ليََقُوْلنُ َ  خَلقََهُن َ  العَْز      ال ذَ 

 

 and the earth?’, they will most 
certainly say, ‘The All-Powerful, the 

All-Knowing created them.’ 
{#S43A9}  The One who   and the earth?’, they will most certainly say, ‘The All-Powerful, the All-Knowing created 

them.’ {9}  The One who 
   

 

    جَعَلَ  لـَكمُُ  الَْرَْضَ  مَهْدًا  و َ  جَعَلَ  لكَُمْ  ف يْهَا  سُبُلًَ   جعل لكم الارض مهدا وجعل لكم فيها سبلا 

 

 established the ground as a place 
of rest for you and He established 

ways for you in it   established the ground as a place of rest for you and He established ways for you in it    

 

والذى نزل من السماء ماء  ١٠لعلكم تهتدون   ۢ       ﴾۱۰﴿   ّۚٓ ل عََل كَُمْ  تَهْتَدُوْنَ    مَآء   مَآءً نَ  الس َ لَ  م  ىْ  نَز َ     وَ  ال ذَ 

 

so that you may be guided. 
{#S43A10}  And the One who sent 

down water with a measure  so that you may be guided. {10}  And the One who sent down water with a measure    

 

يْتًا ّۚٓ ب قَدَر     ١١بقدر فانشرنا به بلدة ميتا كذٰلك تخرجون         ﴾۱۱﴿          كذَٰل كَ  تُخْرَجُوْنَ ۚ  ّۚٓ         فاَنَْشَرْنَا  ب هٖ  بَلدَْةً  م َ

 

 from the heaven, We then revived 
a barren land by it; in this way, you 

will be brought out. {#S43A11}     from the heaven, We then revived a barren land by it; in this way, you will be brought out. 

{11}   
   

 

موالذى خلق الازوٰج كلها وجعل لك  ىْ  خَلقََ  الَْزَْوَاجَ   ڪُل هََا  وَ  جَعَلَ  لكَُمْ        وَ  ال ذَ 

 

And the One who created all types 
of pairs and He established for you  And the One who created all types of pairs and He established for you    

 

توا علىٰ لتس  ١٢من الفلك والانعٰم ما تركبون  

نَ  الفُْلكْ   وَ  الَْنَْعَام   مَا  تَرْكبَُوْنََۙ   ظهوره هٖ       ﴾۱۲﴿  م       ل تَسْتَوٗا  عَلٰٰ  ظُهُوْر 

 

 what you mount, from among the 
ships and livestock; {#S43A12}  So 

that you may position yourself 
straight on its backs,   what you mount, from among the ships and livestock; {12}  So that you may position 

yourself straight on its backs, 
   

 

    ثُم َ  تَذْڪُرُوْا  ن عْمَۃَ   رَب  ڪُمْ   ا ذَا  اسْتَوَيْتُمْ  علَيَْه   وَ   ثم تذكروا نعمة ربكم اذا استويتم عليه و 

 

 then when you have positioned 
yourself straight on it you may 

remember your Lord's favour, and    then when you have positioned yourself straight on it you may remember your Lord's 

favour, and  
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رَ  لنََا  هٰذَا  وَ  مَا  ڪُن َا  لهَٗ   تقولوا سبحٰن الذى سخر لنا هٰذا وما كنا له ىْ  سَخ َ     تَقُوْلوُْا  سُبْحٰنَ  ال ذَ 

 

so that you say, ‘Purity of the One 
who has subjugated this for us 
whilst we were not ones able to 

control  so that you say, ‘Purity of the One who has subjugated this for us whilst we were not ones 

able to control 
   

 

وجعلوا   ١٤وانا الىٰ ربنا لمنقلبون   ١٣مقرنين  
َۙ   له ن يَْ ا ن َاَۤ  ا لٰٰ  رَب  نَا  لمَُنْقَل بُوْنَ وَ       ﴾۱۳﴿  مُقْر      وَ  جَعَلوُْا  لهَٗ       ﴾۱۴﴿    

 

 it. {#S43A13}  And we will most 
certainly be returning to our Lord.’ 
{#S43A14}  And they had made a 

part   it. {13}  And we will most certainly be returning to our Lord.’ {14}  And they had made a 

part 
   

 

  ١٥من عباده جزءا ان الانسٰن لكفور مبين  

۱ 
 ع۱۵
۷ 

 

بَاد هٖ  جُزْءًا نْ  ع        ﴾۱۵﴿  ۛن     ِۛؕ  م ُب يْ  لـَكفَُوْر        ا ن َ  الَْ نْسَانَ  ۚ  ِؕ م 

 

 for Him from among His servants; 
the human being is most certainly 

clearly ungrateful; {#S43A15}    for Him from among His servants; the human being is most certainly clearly ungrateful; 

{15}  
   

 

م َا  يَخْلقُُ  بَنٰت   و َ  اصَْفٰٮكمُْ  ب البَْن يَْ    ١٦ام اتخذ مما يخلق بنات واصفىٰكم بالبنين   ات َخَذَ  م        ﴾۱۶﴿  امَ   

 

 Or has He taken daughters from 
what He creates and chosen sons 

for you! {#S43A16}    Or has He taken daughters from what He creates and chosen sons for you! {16}     

 

رَ  احََدُهُمْ  ب مَ   واذا بشر احدهم بما ضرب للرحمٰن مثلا ظل  حْمٰن   مَثلًََ  ظَل َ ا  وَ  ا ذَا  بُش       ضَرَبَ  ل لر َ

 

 And when one of them is given 
glad tidings of what he presented 

as an example for the Most 
Compassionate One, his face 

  And when one of them is given glad tidings of what he presented as an example for the 

Most Compassionate One, his face 
   

 

اومن ينشؤا  ١٧وجهه مسودا وهو كظيم   يْم     ؤُا      ﴾۱۷﴿  وَجْهُهٗ   مُسْوَد ًا  و َ  هُوَ  كظَ      اوََمَنْ   ي ُنَش َ

 

 becomes ashen whilst he is 
withholding sorrow. {#S43A17}  
What!  Those being brought up   becomes ashen whilst he is withholding sorrow. {17}  What!  Those being brought up    

 

  ١٨فى الحلية وهو فى الخصام غير مبين  

صَام   غَيُْ  مُب يْ    وجعلوا ليَْۃ   وَ  هُوَ  فِ   الخْ      وَ  جَعَلوُا      ﴾۱۸﴿  فِ   الحْ 

 

 in trinkets and who are not clear 
regarding dispute? {#S43A18}  

And they made   in trinkets and who are not clear regarding dispute? {18}  And they made    

 

ا نَاثًا  الملٰئكة الذين هم عبٰد الرحمٰن انٰثا اشهدوا  حْمٰن    بٰدُ  الر َ يْنَ  هُمْ  ع  كۃََ  ال ذَ  دُوْاۚ  ِؕ المَْلٮٰٓ             اشََه 

 

 angels, those who are the 
servants of the Most 

Compassionate One, as females!  
Did they witness   angels, those who are the servants of the Most Compassionate One, as females!  Did they 

witness 
   

 

وقالوا  ١٩خلقهم ستكتب شهٰدتهم ويسءلون       وَ   قَالوُْا      ﴾۱۹﴿  سَتُكْتَبُ  شَهَادَتُهُمْ  وَ  يُسْـ ـَـلوُْنَ       ۚ  ِؕ خَلقَْهُمْ   

 

 their creation?  Their testimony 
will soon be written and they will be 
questioned. {#S43A19}  And they 

say,   their creation?  Their testimony will soon be written and they will be questioned. {19}  

And they say, 
   

 

حْمٰنُ  مَا  عَبَدْنٰهُمْ   لو شاء الرحمٰن ما عبدنٰهم ما لهم بذٰلك من علم  نْ  ع لمْ     ِؕ لوَْ  شَآءَ  الر َ            مَا  لهَُمْ  ب ذٰل كَ  م 

 

 ‘If the Most Compassionate One 

willed, we would not have 
worshipped them.’  They have no 

knowledge concerning this,   ‘If the Most Compassionate One willed, we would not have worshipped them.’  They have 

no knowledge concerning this, 
   

 

ام ءاتينٰهم كتٰبا من قبله  ٢٠ان هم الا يخرصون   نْ  قبَْل هٖ       ﴾۲۰﴿  صُوْنَِؕ ا نْ  هُمْ  ا لَ َ  يَخْرُ    تٰبًا   م   ْ  ك  اٰتَيْنٰٰهُ     امَْ  

 

 they are merely guessing. 
{#S43A20}  Or did We give them a 

book before this   they are merely guessing. {20}  Or did We give them a book before this    

 

وا انا وجدنا ءاباءنابل قال  ٢١فهم به مستمسكون   كوُْنَ    اٰبَآءَنَا      ﴾۲۱﴿  فهَُمْ  ب هٖ  مُسْتَمْس  ا ن َا  وَجَدْنَاَۤ    ا       بَلْ  قَالـُوَْۤ

 

 that they are then firmly holding on 
to? {#S43A21}  But they say, ‘We 
had certainly found our forefathers    that they are then firmly holding on to? {21}  But they say, ‘We had certainly found our 

forefathers  
   

 

وكذٰلك ما  ٢٢علىٰ امة وانا علىٰ ءاثٰرهم مهتدون   هْتَدُوْنَ    مْ  م ُ ه  اٰثٰر  ا ن َا  عَلَٰٰۤ       وَ  كذَٰل كَ   مَاَۤ       ﴾۲۲﴿  عَلَٰٰۤ  امُ َۃ   و َ  

 

on a path and we are certainly 
guided by their footsteps.’ 

{#S43A22}  And in this way, We   on a path and we are certainly guided by their footsteps.’ {22}  And in this way, We     
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يْر    ا لَ َ  قَالَ   ارسلنا من قبلك فى قرية من نذير الا قال  نْ  ن َذ  ْ   قَرْيَۃ   م   نْ  قبَْل كَ  فِ      ارَْسَلنَْا  م 

 

had not sent any warner (Alayhis 
salaam) before you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) to any town 

except its overindulgent  had not sent any warner  before you  to any town except its overindulgent    

 

اٰبَآءَنَا  عَلَٰٰۤ  امُ َۃ   و َ   مترفوها انا وجدنا ءاباءنا علىٰ امة وان  ا ن َا  وَجَدْنَاَۤ    فوُْهَاَۤ        ا ن َا مُتََْ

 

 said, ‘We had certainly found our 
forefathers on a path and we are 

certainly   said, ‘We had certainly found our forefathers on a path and we are certainly    

 

قٰل اولو جئتكم باهدىٰ   ٢٣ا علىٰ ءاثٰرهم مقتدون  قْتَدُوْنَ    مْ  م ُ ه  اٰثٰر  ئْتُكُمْ  ب اهَْدٰى      ﴾۲۳﴿  عَلَٰٰۤ       قٰلَ  اوََلوَْ  ج 

 

 following in their footsteps.’ 
{#S43A23}  He (Sallalaahu alayhi 
wasallam) asked, ‘What!  Even if I 
have brought to you what is more 

guiding    following in their footsteps.’ {23}  He  asked, ‘What!  Even if I have brought to you 

what is more guiding  
   

 

اٰبَآءَڪُمْ   مما وجدتم عليه ءاباءكم قالوا انا بما ارسلتم به  م َا  وَجَدْت ُمْ  علَيَْه    لـْتُمْ  ب هٖ ۚ  ِؕ م  ارُْس  ا ن َا  ب مَاَۤ    ا             قَالوَُْۤ

 

than what you had found your 
forefathers on?’  They said, ‘We 
are certainly disbelievers of what  than what you had found your forefathers on?’  They said, ‘We are certainly disbelievers of 

what 
   

 

فانتقمنا منهم فانظر كيف كان  ٢٤كٰفرون   رُوْنَ    ْ       ﴾۲۴﴿  ڪٰف      نْظُرْ  ڪَيْفَ  كاَنَ فَا  فاَنْتَقَمْنَا  م نْٰهُ

 

 you have been sent with.’ 
{#S43A24}  We had then taken 

retribution from them, so see how 

the fate    you have been sent with.’ {24}  We had then taken retribution from them, so see how the 

fate  

 

 

 

برٰهيم لابيهواذ قال ا  ٢٥عٰقبة المكذبين   ن    ب يَْ بَ يْه        ﴾۲۵﴿  عَاق بَۃُ   المُْڪَذ   يْمُ  لَ  ا بْرٰه   وَ  ا ذْ  قَالَ  
۲ 
 ع۱۰
۸ 

 

صف
الن

 

 

of the rejecting ones was. 
{#S43A25}  And remember when 
Ibrahim (Alayhis salaam) said to 

his father  of the rejecting ones was. {25}  And remember when Ibrāhīm  said to his father    

 

الا الذى   ٢٦وقومه اننى براء مما تعبدون  

م َا  تَعْبُدُوْنََۙ   فطرنى ْ  بَرَآء   م   ا ن َنّ  هَٖۤ    ْ       ﴾۲۶﴿  وَ  قوَْم  ىْ  فطََرَنّ      ا لَ َ  ال ذَ 

 

 and his people, ‘I am certainly free 
from what you worship; {#S43A26}  
Except the One who created me,    and his people, ‘I am certainly free from what you worship; {26}  Except the One who 

created me,  
   

 

وجعلها كلمة باقية  ٢٧فانه سيهدين   يْن     ۢ       ﴾۲۷﴿  فاَ ن هَٗ  سَيَهْد         بَاق يَۃً وَ  جَعَلهََا  ڪَل مَۃً

 

He will then certainly guide me 

soon.’ {#S43A27}  And He 
established it as a lasting word   He will then certainly guide me soon.’ {27}  And He established it as a lasting word     

 

بل متعت هٰؤلاء  ٢٨فى عقبه لعلهم يرجعون   ب     ْ  عَق  عُوْنَ فِ      بَلْ  مَت َعْتُ  هَٰۤؤُلََاء        ﴾۲۸﴿  هٖ  لعََل هَُمْ  يَرْج 

 

among his (Alayhis salaam) 
posterity so that they may return. 
{#S43A28}  But I provided benefit 

to these   among his  posterity so that they may return. {28}  But I provided benefit to these     

 

اٰبَآءَهُمْ  حَتِ ٰ  جَآءَهُمُ  الحَْق ُ  وَ  رَسُوْل   م ُب يْ     ٢٩وءاباءهم حتىٰ جاءهم الحق ورسول مبين         ﴾۲۹﴿  وَ 

 

and their forefathers until the Truth 

and a clear-speaking Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) came 

to them. {#S43A29}   and their forefathers until the Truth and a clear-speaking Messenger  came to them. {29}     

 

ولما جاءهم الحق قالوا هٰذا سحر وانا به كٰفرون  
رُوْنَ    ٣٠ ا ن َا  ب هٖ  كفٰ  حْر   و َ         ﴾۳۰﴿  وَ  لمَ َا  جَآءَهُمُ  الحَْق ُ  قَالوُْا  هٰذَا  س 

 

 And when the Truth came to them 
they said, ‘This is sorcery and we 

are certainly disbelievers of It.’ 
{#S43A30}    And when the Truth came to them they said, ‘This is sorcery and we are certainly 

disbelievers of It.’ {30}  
   

 

نزل هٰذا القرءان علىٰ رجلوقالوا لولا   لَ  هٰذَا  القُْرْاٰنُ  عَلٰٰ  رَجُل         وَ  قَالوُْا  لوَْلََ  نُز  

 

 And they ask, ‘Why has this, the 
Quran, not been sent down to a 

great   And they ask, ‘Why has this, the Qurʼān, not been sent down to a great    

 

اهم يقسمون رحمت ربك  ٣١تين عظيم من القري  يْم     نَ  القَْرْيَتَيْ   عَظ  مُوْنَ  رَحْمَتَ  رَب  كَ       ﴾۳۱﴿  م       ۚ  ِؕ اَ هُمْ  يَقْس 

 

 man from among the two towns?’ 
{#S43A31}  Do they distribute your 

Lord's mercy?    man from among the two towns?’ {31}  Do they distribute your Lord's mercy?     

 

  Sūra 43 Al-Zukhruf - The Ornaments of Gold - Manzil 6 - Juz’ 25 - Quarter 3 - Page 680    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نْيَا  نَحْنُ   نحن قسمنا بينهم معيشتهم فى الحيوٰة الدنيا  ْ  فِ   الحَْيٰوة   الد ُ يْشَتََُ ْ  م َع      قَسَمْنَا  بَيْنَٰهُ

 

We distributed their livelihood 
between them in the worldly life   We distributed their livelihood between them in the worldly life     

 

ذَ  بَعْضُهُمْ رَفعَْنَا  بَعْضَهُمْ  فوَْقَ  بَعْض   دَرَجٰت      وَ   ورفعنا بعضهم فوق بعض درجٰت ليتخذ بعضهم      ل  يَـت َخ 

 

and, We elevated some of them 
above others in rank so that some 

of them may take  and, We elevated some of them above others in rank so that some of them may take    

 

سخريا ورحمت ربك خير مما يجمعون  بعضا 
ي ًا   ٣٢ م َا  يَجْمَعُوْنَ ۚ  ِؕ بَعْضًا  سُخْر        ﴾۳۲﴿        وَ  رَحْمَتُ  رَب  كَ  خَيْ   م  

 

 service of others, and your Lord's 
mercy is better than what they 

gather. {#S43A32}    service of others, and your Lord's mercy is better than what they gather. {32}     

 

دَةً   ل جََـعَلنَْا  ل مَنْ  ي َكْفُرُ   ولولا ان يكون الناس امة وٰحدة لجعلنا لمن يكفر  ۃً   و َاح  َۤ   انَْ  ي َكُوْنَ  الن َاسُ  امُ َ     وَ  لوَْلََ

 

 And if it was not that mankind 
would become as one nation, We 

would surely have made for the 
disbelievers 

  And if it was not that mankind would become as one nation, We would surely have made 

for the disbelievers 
   

 

نْ   بالرحمٰن لبيوتهم سقفا من فضة ومعارج عليها  مْ  سُقُفًا  م   حْمٰن   ل بُيُوْت ه  ۃ   و َ   مَعَار  جَ   علَيَْهَا  ب الر َ     ف ض َ

 

 in the Most Compassionate One, 
roofs and stairs of silver, for their 

homes, upon which   in the Most Compassionate One, roofs and stairs of silver, for their homes, upon which    

 

سررا عليهاولبيوتهم ابوٰبا و  ٣٣يظهرون   ابًا  و َ  سُرُرًا  علَيَْهَا      ﴾۳۳﴿  يَظْهَرُوْنََۙ    ابَْوَ مْ       وَ  ل بُيُوْت ه 

 

 they would ascend; {#S43A33}  
And the gates of their homes, and 

couches upon which    they would ascend; {33}  And the gates of their homes, and couches upon which     

 

وزخرفا وان كل ذٰلك لما متٰع   ٣٤يتكءون  
ــ وُْنََۙ   الحيوٰة         وَ  ا نْ  كلُ ُ  ذٰ ل كَ  لمَ َا  مَتَاعُ  الحَْيٰوة  ۚ  ِؕ وَ  زُخْرُفاً      ﴾۳۴﴿  يَت َك 

 

they would recline; {#S43A34}  
And of gold; and all of this is 

merely a temporary benefit of the 
worldly  they would recline; {34}  And of gold; and all of this is merely a temporary benefit of the 

worldly 
   

 

ومن  ٣٥الدنيا والءاخرة عند ربك للمتقين    

۳ 
 ع۱۰
۹ 

 

نْيَا ن ۚ  ِؕ الد ُ يَْ نْدَ  رَب  كَ  ل لمُْت َق  رَةُ  ع      وَ  مَنْ       ﴾۳۵﴿       وَ  الَْخٰ 

 

 life, and the Hereafter by your 

Lord is for ones conscious of Him. 
{#S43A35}  And whoever    life, and the Hereafter by your Lord is for ones conscious of Him. {35}  And whoever     

 

حْمٰن   نُقَي  ضْ  لهَٗ  شَيْطٰنًا  فهَُوَ  لهَٗ ي َ   يعش عن ذكر الرحمٰن نقيض له شيطٰنا فهو له      عْشُ  عَنْ  ذ كرْ   الر َ

 

blindly turns away from the 
Remembrance of the Most 

Compassionate One, We will 

assign a devil for him, he will then 
be a close companion  blindly turns away from the Remembrance of the Most Compassionate One, We will 

assign a devil for him, he will then be a close companion 
   

 

وانهم ليصدونهم عن السبيل ويحسبون  ٣٦قرين   يْن     يْل   وَ   يَحْسَبُوْنَ       ﴾۳۶﴿  قَر  ب  وْنَهُمْ  عَن   الس َ ا ن َهُمْ  ليََصُد ُ     وَ  

 

 for him. {#S43A36}  And they will 
most certainly prevent them from 
the way whilst they will consider   for him. {36}  And they will most certainly prevent them from the way whilst they will 

consider 
   

 

حتىٰ اذا جاءنا قال يٰليت بينى  ٣٧انهم مهتدون   ۤ       ﴾۳۷﴿  هْتَدُوْنَ انَ َهُمْ  م ُ    ْ    حَت       ا ذَا  جَآءَنَا  قَالَ  يٰليَْتَ  بَيْنّ 

 

 that they are guided; {#S43A37}  
Until when they will come to Us, he 

will say, ‘If only there was the 
distance of the two Easts   that they are guided; {37}  Until when they will come to Us, he will say, ‘If only there was 

the distance of the two Easts 
   

 

يْنُ    ٣٨وبينك بعد المشرقين فبئس القرين   قيَْ   فبَ ئْسَ  القَْر        ﴾۳۸﴿  وَ  بَيْنَكَ  بُعْدَ  المَْشْر 

 

 between you and me’, so how evil 
is the close companion! {#S43A38}   between you and me’, so how evil is the close companion! {38}    

 

انَ َكُمْ  فِ   العَْذَاب    ولن ينفعكم اليوم اذ ظلمتم انكم فى العذاب  لمَْتُمْ       وَ   لنَْ  ي َنْفَعَڪُمُ  اليَْوْمَ   ا ذْ  ظ َ

 

  And, that you are companions in 
the punishment will never benefit 

you Today, when    And, that you are companions in the punishment will never benefit you Today, when    
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افانت تسمع الصم او تهدى العمى  ٣٩مشتركون   مِـعُ اَ فاَنَْتَ        ﴾۳۹﴿  مُشْتََ كوُْنَ    ى  العُْمَْْ  تُس  م َ  اوَْ  تَهْد      الص ُ

 

 you had wronged. {#S43A39}  

Can you then make the deaf listen, 
or guide the blind   you had wronged. {39}  Can you then make the deaf listen, or guide the blind    

 

فاما نذهبن بك  ٤٠ومن كان فى ضلٰل مبين   ْ  ضَللٰ   م ُب يْ     ا  نَذْهَبَ َ  ب كَ       ﴾۴۰﴿  وَ  مَنْ  كاَنَ  فِ      فَا م َ

 

 and one who is in clear deviance? 
{#S43A40}  If We then take you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) away,   and one who is in clear deviance? {40}  If We then take you  away,    

 

او نرينك الذى وعدنٰهم  ٤١فانا منهم منتقمون   مُوْنََۙ    نْتَق  ْ  م ُ يَن َكَ  ال ذَ        ﴾۴۱﴿  فاَ ن َا  م نْٰهُ     ىْ  وَعدَْنٰهُمْ اوَْ  نُر 

 

 then We will certainly be taking 
revenge from them. {#S43A41}  
Or, if We show you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) what We 

promised them,   then We will certainly be taking revenge from them. {41}  Or, if We show you  what 

We promised them, 
   

 

فاستمسك بالذى اوحى  ٤٢فانا عليهم مقتدرون   رُوْنَ    قْتَد  ْ  م ُ َ       ﴾۴۲﴿  فاَ ن َا  علَيَْْه  ىَْۤ   اوُْحْ  كْ  ب ال ذَ      فاَسْتَمْس 

 

 then We are certainly All-Able 
over them. {#S43A42}  So, hold 

firmly on to what has been 
revealed   then We are certainly All-Able over them. {42}  So, hold firmly on to what has been 

revealed 
   

 

وانه لذكر لك  ٤٣اليك انك علىٰ صرٰط مستقيم   يْم  ۚ  ّۚٓ ا ليَْكَ    رَاط   م ُسْتَق  ا ن َكَ  عَلٰٰ  ص  كرْ   ل كََ       ﴾۴۳﴿         ا ن هَٗ  لذَ      وَ  

 

 to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam), you are certainly on a 

straight path. {#S43A43}  And, It is 

most certainly an Admonition for 
you (Sallalaahu alayhi wasallam)   to you , you are certainly on a straight path. {43}  And, It is most certainly an 

Admonition for you  
   

 

وسءل من ارسلنا  ٤٤ولقومك وسوف تسءلون   كَ    ارَْسَلنَْا      ﴾۴۴﴿        وَ  سَوْفَ  تُسْـ ـَلوُْنَ ۚ  ّۚٓ وَ  ل قَوْم      وَ  سْـــ لَْ  مَنْ  

 

 and for your people and soon you 
will be questioned. {#S43A44}  And 

ask whom We sent   and for your people and soon you will be questioned. {44}  And ask whom We sent    

 

نْ    من قبلك من رسلنا اجعلنا من دون الرحمٰن  نْ  قبَْل كَ  م  سُل نَاَۤ م  حْمٰن  ۖ     ر ُ نْ  دُوْن   الر َ              اجََعَلنَْا  م 

 

 before you (Sallalaahu alayhi 

wasallam), from among Our 
Messengers (Alayhimus salaam), 
‘Did We make another deity to be 

worshipped    before you , from among Our Messengers , ‘Did We make another deity to be 

worshipped  
   

 

ولقد ارسلنا موسىٰ بءايٰتنا  ٤٥ءالهة يعبدون   ل هَۃً  ي ُعْبَدُوْنَن    ارَْسَلنَْا  مُوْسٰٰ  ب ايٰٰت نَاَۤ   وَ       ﴾۴۵﴿  اٰ  لقََدْ  
۴ 
 ع۱۰
۱۰ 

 

  

 

instead of the Most 
Compassionate One?’ {#S43A45}  
And We most certainly sent Musa 
(Alayhis salaam) with Our signs  instead of the Most Compassionate One?’ {45}  And We most certainly sent Mūsā  with 

Our signs 
   

 

الىٰ فرعون وملايه فقال انى رسول رب العٰلمين  
ْ   رَسُوْلُ  رَب    العْٰلمَ يَْ    ٤٦ هٖ  فقََالَ  ا نّ         ﴾۴۶﴿  ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  وَ  مَلََ ٮ  

 

 to Firawn and his leaders, he 
(Alayhis salaam) then said, ‘I am 
certainly a Messenger of the Lord 

of the Worlds.’ {#S43A46}   to Firʿawn and his leaders, he  then said, ‘I am certainly a Messenger of the Lord of the 

Worlds.’ {46} 
   

 

  ٤٧فلما جاءهم بءايٰتنا اذا هم منها يضحكون  
نْهَا  يَضْحَكوُْنَ فلَمَ َا  جَآءَهُمْ  ب ايٰٰت نَاَۤ   ا ذَا  هُ   وما نريهم مْ       ﴾۴۷﴿  مْ  م   يْه      وَ  مَا  نُر 

 

  So, when he (Alayhis salaam) 
came to them with Our signs they 

were then laughing at them; 

{#S43A47}  And We were not 
showing them    So, when he  came to them with Our signs they were then laughing at them; {47}  And 

We were not showing them 
   

 

هَا  من ءاية الا هى اكبر من اختها واخذنٰهم بالعذاب  نْ  اخُْت  َ   اَ كبََُْ  م  اٰيَۃ    ا لَ َ  ه  نْ       ؗ      وَ  اخََذْنٰهُمْ  ب العَْذَاب  م  

 

 any sign except it was greater 
than its sister and We seized them 

with the punishment   any sign except it was greater than its sister and We seized them with the punishment    

 

وقالوا يٰايه الساحر ادع لنا   ٤٨لعلهم يرجعون  
عُوْنَ   ربك ايَ هَُ  الس ٰ       ﴾۴۸﴿  لعََل هَُمْ  يَرْج  رُ  ادْعُ   لنََا  رَب َكَ وَ   قَالوُْا  يَٰۤ     ح 

 

 so that they may return. 
{#S43A48}  And they said, ‘O 

Sorcerer (Alayhis salaam), 
supplicate to your Lord for us   so that they may return. {48}  And they said, ‘O Sorcerer , supplicate to your Lord for 

us 
   

 

فلما كشفنا  ٤٩ندك اننا لمهتدون بما عهد ع  نْدَكَ    دَ  ع  ا ن نََا  لمَُهْتَدُوْنَ  ّۚٓ ب مَا  عَه      فلَمَ َا  ڪَشَفْنَا      ﴾۴۹﴿        

 

 by what He pledged you, we will 
most certainly be guided.’ 

{#S43A49}  When We then 
removed    by what He pledged you, we will most certainly be guided.’ {49}  When We then removed     
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رعونونادىٰ ف  ٥٠عنهم العذاب اذا هم ينكثون   ُ  العَْذَابَ  ا ذَا  هُمْ  يَنْڪُثوُْنَ        وَ  نَادٰى  ف رْعَوْنُ       ﴾۵۰﴿  عَنْٰهُ

 

the punishment from them they 
were suddenly breaking the 

promise. {#S43A50}  And Firawn 
called out   the punishment from them they were suddenly breaking the promise. {50}  And Firʿawn 

called out  
   

 

َ   فى قومه قال يٰقوم اليس لى ملك مصر وهٰذه  هٖ   قَالَ  يٰقَوْم   ا ْ   قوَْم  ه   فِ  ْ   مُلكُْ  م صْرَ  وَ  هٰذ      ليَْسَ  لٰ 

 

among his people, he said, ‘O my 
people, does the Kingdom of Egypt 

and these rivers that flow  among his people, he said, ‘O my people, does the Kingdom of Egypt and these rivers that 

flow 
   

 

ام انا  ٥١الانهٰر تجرى من تحتى افلا تبصرون      ْ نْ  تَحْتِ  ىْ  م  َ         ّۚٓ الَْنَْهٰرُ  تَجْر  رُوْنَِؕ  ا انََا      ﴾۵۱﴿  فلَََ  تُبْص      امَْ  

 

 beneath me not belong to me?  
Do you then not see? {#S43A51}  

Am I not    beneath me not belong to me?  Do you then not see? {51}  Am I not     

 

يْ     ٥٢خير من هٰذا الذى هو مهين ولا يكاد يبين   ىْ  هُوَ  مَه  نْ  هٰذَا  ال ذَ        ﴾۵۲﴿  كاَدُ  يُب يُْ و َ  لََ  يَ       چ خَيْ   م  

 

better than this one (Alayhis 
salaam) who is valueless and is 

barely clear? {#S43A52}   better than this one  who is valueless and is barely clear? {52}     

 

َ   فلولا القى عليه اسورة من ذهب او جاء معه  َۤ   الُقْٰ  نْ  ذَهَب   اوَْ  جَآءَ  مَعَهُ   فلَوَْلََ رَة    م       علَيَْه   اسَْو 

 

 Why have gold bracelets not been 
cast upon him then or why have 

angels not come   Why have gold bracelets not been cast upon him then or why have angels not come    

 

فاستخف قومه فاطاعوه  ٥٣الملٰئكة مقترنين   كۃَُ  مُقْتََ ن يَْ         ِؕ فاَسْتَخَف َ  قوَْمَهٗ   فاَطََاعُوْهُ       ﴾۵۳﴿  المَْلٮٰٓ  

 

in procession with him?’ 
{#S43A53}  He then fooled his 
people, so they obeyed him.   in procession with him?’ {53}  He then fooled his people, so they obeyed him.     

 

فلما ءاسفونا انتقمنا  ٥٤انهم كانوا قوما فٰسقين   يَْ         ق  انْتَقَمْنَا      ﴾۵۴﴿  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  قوَْمًا  فٰس      فلَمَ َاَۤ   اٰسَفُوْنَا  

 

 They were certainly a disobedient 

people. {#S43A54}  So, when they 
angered Us, We took revenge   They were certainly a disobedient people. {54}  So, when they angered Us, We took 

revenge 
   

 

فجعلنٰهم سلفا ومثلا  ٥٥منهم فاغرقنٰهم اجمعين      َۙ يَْ ْ  اجَْمَع  ْ  فاَغَْرَقْنٰٰهُ ْ  سَلفًَا  و َ  مَثلًََ       ﴾۵۵﴿  م نْٰهُ     فجََعَلنْٰٰهُ

 

 from them, We then drowned 
them all. {#S43A55}  We then 

made them as precedents and as 
an example   from them, We then drowned them all. {55}  We then made them as precedents and as an 

example 
   

 

ولما ضرب ابن مريم مثلا اذا   ٥٦للءاخرين  
 قومك

۵ 
 ع۱۱
۱۱ 

 

يْنَن  ر  ابْنُ  مَرْيَمَ  مَثلًََ  ا ذَا  قوَْمُكَ       ﴾۵۶﴿  ل  لَْخٰ  بَ       وَ  لمَ َا  ضُر 

 

 for the later ones. {#S43A56}  And 
when the son of Maryam 

(Alayhimas salaam) had been 

presented as an example, your 
people were suddenly   for the later ones. {56}  And when the son of Maryam  had been presented as an 

example, your people were suddenly 
   

 

وقالوا ءاٰلهتنا خير ام هو  ٥٧منه يصدون   وْنَ    د ُ نْهُ  يَص  ل هَتُنَا  خَيْ   امَْ  هُوَ       ﴾۵۷﴿  م  ا  ءَاٰ      ِؕ وَ  قَالـُوَْۤ

 

 jeering at it. {#S43A57}  And they 
asked, ‘Are our deities better or 

him (Alayhis salaam)?’   jeering at it. {57}  And they asked, ‘Are our deities better or him ?’    

 

مُوْنَ مَا  ضَرَبُوْهُ   لكََ  ا لَ َ  جَدَلًَۚ  ِؕ       بَلْ    ٥٨ما ضربوه لك الا جدلا بل هم قوم خصمون         ﴾۵۸﴿    هُمْ  قوَْم   خَص 

 

  They do not present him (Alayhis 
salaam) to you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) except as a source of 

dispute, but they are a disputative 
people. {#S43A58}    They do not present him  to you  except as a source of dispute, but they are a 

disputative people. {58} 
   

 

َْۤ   ان هو الا عبد انعمنا عليه وجعلنٰه مثلا لبنى  انَْعَمْنَا  علَيَْه   وَ  جَعَلنْٰهُ  مَثلًََ  ل  بَنّ      ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  عَبْد   

 

  He (Alayhis salaam) is only a 
servant upon whom We conferred 
a favour and We established him 

as an example for the Children 

   He  is only a servant upon whom We conferred a favour and We established him as an 

example for the Children 
   

 

ولو نشاء لجعلنا منكم ملٰئكة فى  ٥٩اسرٰءيل   يْلَِؕ    كۃًَ  فِ        ﴾۵۹﴿  ا سْرَآء  لٮٰٓ       وَ  لوَْ  نَشَآءُ  لجََـعَلنَْا  م نْڪُمْ  م َ

 

 of Israil. {#S43A59}  And, if We 
willed, We could surely have 

established angels from among 

you on   of Isrāʼīl. {59}  And, if We willed, We could surely have established angels from among 

you on 
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وانه لعلم للساعة فلا تمترن  ٦٠الارض يخلفون   لمْ     وَ       ﴾۶۰﴿  الَْرَْض   يَخْلفُُوْنَ    ن َ  ا ن هَٗ  لعَ  اعَۃ    فلَََ  تَمْتََُ     ل  لس َ

 

the earth, one after the other. 
{#S43A60}  And he (Alayhis 

salaam) is most certainly a sign of 
the Hour, so do not ever be in 

doubt   the earth, one after the other. {60}  And he  is most certainly a sign of the Hour, so do 

not ever be in doubt  
   

 

ولا يصدنكم  ٦١بها واتبعون هٰذا صرٰط مستقيم   يْم   ِؕ ات َب عُوْن   ب هَا  وَ    رَاط   م ُسْتَق  ن َكُمُ       ﴾۶۱﴿        هٰذَا  ص      وَ  لََ  يَصُد َ

 

about it and follow Me, this is the 
straight path. {#S43A61}  And do 

not ever let Satan prevent  about it and follow Me, this is the straight path. {61}  And do not ever let Satan prevent    

 

ولما جاء عيسىٰ   ٦٢الشيطٰن انه لكم عدو مبين   يْطٰنُ    ا ن هَٗ  لڪَُمْ  عدَُو    م ُب يْ  ۚ  ّۚٓ الش َ يْسَٰ       ﴾۶۲﴿             وَ  لمَ َا  جَآءَ  ع 

 

 you, he certainly is a clear enemy 
for you. {#S43A62}  And when Isa 

(Alayhis salaam) came   you, he certainly is a clear enemy for you. {62}  And when ʿĪsā  came    

 

َ  لكَُمْ ب البَْ   بالبينٰت قال قد جئتكم بالحكمة ولابين لكم  بَُي   كمَْۃ   وَ  لَ  ئْتُكُمْ  ب الحْ  نٰت   قَالَ  قدَْ  ج      ي  

 

 with clear signs he said, ‘I have 
certainly come to you with wisdom 

and to clearly explain to you   with clear signs he said, ‘I have certainly come to you with wisdom and to clearly explain 

to you 
   

 

ىْ  تَخْتَل فُوْنَ  ف يْه     ٦٣بعض الذى تختلفون فيه فاتقوا الله واطيعون   َ  وَ  اطَ يْعُوْن  ۚ  ّۚٓ بَعْضَ  ال ذَ        ﴾۶۳﴿         فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

 some of what you disagree about, 
so be conscious of Allah and obey 

me. {#S43A63}  

  some of what you disagree about, so be conscious of Allāh and obey me. {63}     

 

ْ   وَ    ان الله هو ربى وربكم فاعبدوه هٰذا صرٰط  َ  هُوَ  رَب   رَاط   ِؕ رَب ُڪُمْ  فاَعْبُدُوْهُ ا ن َ  الِل ٰ          هٰذَا  ص 

 

 Allah, He is certainly my Lord and 
your Lord so worship Him, this is 

the straight   Allāh, He is certainly my Lord and your Lord so worship Him, this is the straight    

 

فاختلف الاحزاب من بينهم  ٦٤مستقيم   يْم     ْ       ﴾۶۴﴿  م ُسْتَق  نْۢ   بَيْنٰه        ّۚٓ فاَخْتَلفََ  الَْحَْزَابُ  م 

 

 path.’ {#S43A64}  The groups then 
disagreed among themselves,   path.’ {64}  The groups then disagreed among themselves,    

 

هل  ٦٥فويل للذين ظلموا من عذاب يوم اليم   نْ  عذََاب   يَوْم   الَ يْم     يْنَ  ظَلمَُوْا  م      هَلْ       ﴾۶۵﴿  فوََيْل   ل  ل ذَ 

 

 so, destruction for those who 
wronged, from the punishment of a 
painful Day. {#S43A65}  They are 

only   so, destruction for those who wronged, from the punishment of a painful Day. {65}  They 

are only 
   

 

ْ  بَغْتَۃً  و َ  هُمْ يَنْظُرُوْ   ينظرون الا الساعة ان تاتيهم بغتة وهم  اعَۃَ  انَْ  تَاتْ يَْهُ     نَ  ا لَ َ  الس َ

 

 waiting for the Hour, that it 
suddenly comes to them whilst 

they   waiting for the Hour, that it suddenly comes to them whilst they    

 

الاخلاء يومئذ بعضهم لبعض   ٦٦لا يشعرون  
ذ   ۭ بَعْضُهُمْ  ل بَعْض   عدَُو         ﴾۶۶﴿  يَشْعُرُوْنَ   لََ   عدو ءُ  يَوْمَٮ   لَا َ     اَ لَْخَ 

 

 do not suspect. {#S43A66}  On 
that Day, friends will be enemies of 

each other   do not suspect. {66}  On that Day, friends will be enemies of each other    

 

يٰعباد لا خوف عليكم اليوم ولا   ٦٧الا المتقين  
ۚ  ِؕ   انتم يَْ انَْتُمْ       ﴾۶۷﴿  ۛن  ا لَ َ  المُْت َق     َۤ بَاد   لََ  خَوْف   علَيَْكُمُ  اليَْوْمَ  وَ  لََ  يٰع 

۶ 
 ع۱۱
۱۲ 

 

  

 

 except ones who are conscious of 
Him. {#S43A67}  ‘O My servants, 

there is no fear upon you Today 
nor will you   except ones who are conscious of Him. {67}  ‘O My servants, there is no fear upon you 

Today nor will you 
   

 

الذين ءامنوا بءايٰتنا وكانوا   ٦٨تحزنون  
يْنَ  اٰمَنُوْا  ب اٰ       ﴾۶۸﴿   ّۚٓ تَحْزَنُوْنَ    ٦٩مسلمين        ﴾۶۹﴿   ّۚٓ يٰت نَا  وَ  كاَنُوْا  مُسْل م يَْ اَ ل ذَ 

 

 grieve!’ {#S43A68}  Those who 
believe in Our signs and were 
submissive ones; {#S43A69}    grieve!’ {68}  Those who believe in Our signs and were submissive ones; {69}     

 

يطاف  ٧٠تحبرون  ادخلوا الجنة انتم وازوٰجكم  وْنَ    ازَْوَاجُكمُْ  تُحْبََُ انَْتُمْ  وَ       يُطَافُ       ﴾۷۰﴿  ادُْخُلوُا  الجَْن َۃَ  

 

 Enter Paradise, you and your 
wives will be made happy; 

{#S43A70}  Platters   Enter Paradise, you and your wives will be made happy; {70}  Platters    
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نْ  ذَهَب   و َ   اڪَْ   عليهم بصحاف من ذهب واكواب وفيها  حَاف   م   ْ  ب ص           وَ  ف يْهَا ّۚٓ وَاب  علَيَْْه 

 

of gold and goblets will be 
circulated among them.  And in it  of gold and goblets will be circulated among them.  And in it    

 

يْه   الَْنَْفُسُ  وَ  تَلذَ ُ  الَْعَْيُُ   ما تشتهيه الانفس وتلذ الاعين وانتم فيها  انَْتُمْ  ف يْهَا       ّۚٓ مَا  تَشْتَه      وَ 

 

 there will be what the souls desire 
and the eyes find pleasant, and 

you will remain in it   there will be what the souls desire and the eyes find pleasant, and you will remain in it    

 

موها بما كنتموتلك الجنة التى اورثت  ٧١خٰلدون   ثْتُمُوْهَا  ب مَا  كنُْتُمْ       ﴾۷۱﴿   ّۚٓ خٰل دُوْنَ    َْۤ   اوُْر      وَ  ت لكَْ  الجَْن َۃُ  ال تَِ 

 

 forever. {#S43A71}  And this is the 

Paradise that you have been made 
heirs of because of what you used 

to   forever. {71}  And this is the Paradise that you have been made heirs of because of what 

you used to 
   

 

لكم فيها فٰكهة كثيرة منها تاكلون   ٧٢تعملون  
نْهَا  تَاكْلُوُْنَ       ﴾۷۲﴿  تَعْمَلوُْنَ    ٧٣ ة    م   هَۃ    كثَ يَْ       ﴾۷۳﴿  لڪَُمْ  ف يْهَا  فاَ ك 

 

 do. {#S43A72}  There will be a 
multitude of fruits for you in it, from 

which you will eat. {#S43A73}    do. {72}  There will be a multitude of fruits for you in it, from which you will eat. {73}     

 

ْ  عذََاب     ٧٤ان المجرمين فى عذاب جهنم خٰلدون   م يَْ  فِ        ﴾۷۴﴿    جَهَن َمَ  خٰل دُوْنَ         ّۚٓ ا ن َ  المُْجْر 

 

 The sinful ones will certainly 
remain forever in the punishment 

of Hell-Fire; {#S43A74}    The sinful ones will certainly remain forever in the punishment of Hell-Fire; {74}     

 

وما ظلمنٰهم  ٧٥سون لا يفتر عنهم وهم فيه مبل  ْ  وَ  هُمْ  ف يْه   مُبْل سُوْنَ    ُ  عَنْٰهُ ْ       ﴾۷۵﴿   ّۚٓ لََ  يُفَتَ َ     وَ  مَا  ظَلمَْنٰٰهُ

 

 It will not be lightened from them 
and they will be dejected in it. 
{#S43A75}  And We had not 

wronged them,   It will not be lightened from them and they will be dejected in it. {75}  And We had not 

wronged them, 
   

 

ونادوا يٰمٰلك ليقض  ٧٦ولٰكن كانوا هم الظٰلمين   ل م يَْ    نْ  كاَنُوْا  هُمُ  الظ ٰ     وَ  نَادَوْا  يٰمٰل كُ  ل يَقْض        ﴾۷۶﴿  وَلـٰك 

 

 rather, they are ones who wrong. 

{#S43A76}  And they will call out, 
‘O Malik, let your Lord   rather, they are ones who wrong. {76}  And they will call out, ‘O Mālik, let your Lord    

 

لقد جئنٰكم  ٧٧علينا ربك قال انكم مٰكثون   ثوُْنَ  ِؕ علَيَْنَا  رَب ُكَ    ك  ا ن َڪُمْ  م ٰ ئْنٰڪُمْ       ﴾۷۷﴿        قَالَ       لقََدْ  ج 

 

 put an end to us.’  He will say, 
‘You will certainly be remaining.’ 
{#S43A77}  We most certainly 

came to you   put an end to us.’  He will say, ‘You will certainly be remaining.’ {77}  We most certainly 

came to you 
   

 

ام ابرموا  ٧٨بالحق ولٰكن اكثركم للحق كٰرهون   هُوْنَ    ن َ  اڪَْثَرَكمُْ  ل لحَْق    كرٰ  ا      ﴾۷۸﴿  ب الحَْـق    وَ  لـٰك  ابَْرَمُوَْۤ     امَْ  

 

 with the truth, but, most of you 
were disliking the truth. {#S43A78}  

Or have they firmly decided   with the truth, but, most of you were disliking the truth. {78}  Or have they firmly decided    

 

ام يحسبون انا لا نسمع   ٧٩امرا فانا مبرمون  
انَ َا  لََ        ﴾۷۹﴿   ّۚٓ امَْرًا  فاَ ن َا  مُبَْ مُوْنَ   سرهم مَعُ امَْ  يَحْسَبُوْنَ   هُمْ    نَس  ر َ     س 

 

 a matter?  We will then certainly 
be firmly deciding. {#S43A79}  Do 

they think that We do not hear their 
secret   a matter?  We will then certainly be firmly deciding. {79}  Do they think that We do not 

hear their secret 
   

 

قل  ٨٠ ونجوىٰهم بلىٰ ورسلنا لديهم يكتبون  مْ  يَڪْتُبُوْنَ  ِؕ وَ  نَجْوٰٮهُمْ        قُلْ       ﴾۸۰﴿         بَلٰٰ  وَ  رُسُلنَُا  لدََيْه 

 

 and their conspiring?  Why not!  
And Our messengers are writing 

near them. {#S43A80}  Say,    and their conspiring?  Why not!  And Our messengers are writing near them. {80}  Say,     

 

سبحٰن  ٨١ان كان للرحمٰن ولد فانا اول العٰبدين   حْمٰ    يْنَ          ۛ  ۖ    وَلدَ  ن   ا نْ  كاَنَ  ل لر َ     سُبْحٰنَ       ﴾۸۱﴿  فاَنََا  اوَ َلُ  العْٰب د 

 

‘If the Most Compassionate One 
has a son then I will be first of the 

worshipping ones. {#S43A81}  
Purity   ‘If the Most Compassionate One has a son then I will be first of the worshipping ones. 

{81}  Purity  
   

 

رب السمٰوٰت والارض رب العرش عما يصفون  
مٰوٰت    وَ   الَْرَْض   رَب    العَْرْش   عَم َا  يَ    ٨٢ فُوْنَ رَب    الس َ       ﴾۸۲﴿  ص 

 

of the Lord of the Heavens and the 
Earth, Lord of the Throne; away 

from what they attribute!’ 
{#S43A82}    of the Lord of the Heavens and the Earth, Lord of the Throne; away from what they 

attribute!’ {82}   
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    فذََرْهُمْ  يَخُوْضُوْا  وَ   يَلعَْبُوْا  حَتِ ٰ  يُلقُٰوْا  يَوْمَهُمُ   فذرهم يخوضوا ويلعبوا حتىٰ يلٰقوا يومهم 

 

So, leave them engaging vainly 

and playing until they meet their 
Day   So, leave them engaging vainly and playing until they meet their Day     

 

وهو الذى فى السماء الٰه  ٨٣الذى يوعدون   ىْ  يُوْعدَُوْنَ    ىْ  فِ   ا      ﴾۸۳﴿  ال ذَ  مَآء   ا لـٰه  وَ  هُوَ  ال ذَ      لس َ

 

which they have been promised. 
{#S43A83}  And He is the One who 

is the deity in the heaven  which they have been promised. {83}  And He is the One who is the deity in the heaven    

 

وتبارك  ٨٤وفى الارض الٰه وهو الحكيم العليم   يْمُ  العَْل يْمُ ۚ  ِؕ   فِ   الَْرَْض   ا لـٰه  و َ        وَ  تَبٰـرَكَ       ﴾۸۴﴿        وَ  هُوَ  الحَْڪ 

 

 and deity on the earth, and He is 
the All-Wise, the All-Knowing. 

{#S43A84}  And blessed    and deity on the earth, and He is the All-Wise, the All-Knowing. {84}  And blessed     

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ   مَا  بَيْنَهُمَا  الذى له ملك السمٰوٰت والارض وما بينهما  ىْ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ     ۚ  ّۚٓ ال ذَ 

 

is the One to whom the kingdom of 
the heavens and the earth and 
what is between them belongs.  is the One to whom the kingdom of the heavens and the earth and what is between them 

belongs. 
   

 

اعَۃ     ٨٥وعنده علم الساعة واليه ترجعون   نْدَهٗ  ع لمُْ  الس َ       ﴾۸۵﴿       وَ    ا ليَْه   تُرْجَعُوْنَ ۚ  ّۚٓ وَ  ع 

 

  And the knowledge of the Hour is 
by Him, and you will be returned to 

Him. {#S43A85}    And the knowledge of the Hour is by Him, and you will be returned to Him. {85}    

 

فَاعَۃَ   ولا يملك الذين يدعون من دونه الشفٰعة  نْ  دُوْن ه   الش َ يْنَ  يَدْعُوْنَ  م      وَ  لََ  يَمْل كُ  ال ذَ 

 

  And those that they call upon, 
instead of Him, do not possess 

authority over intercession,    And those that they call upon, instead of Him, do not possess authority over intercession,    

 

ولئن سالتهم  ٨٦الا من شهد بالحق وهم يعلمون   دَ  ب الحَْ    نْ        ﴾۸۶﴿  ـق    وَ  هُمْ  يَعْلمَُوْنَ ا لَ َ  مَنْ  شَه  ؕوَ  لٮَ   تََُ      سَالَ ـ

 

 except one who bore witness to 
the truth whilst they know. 

{#S43A86}  And if you surely ask 
them   except one who bore witness to the truth whilst they know. {86}  And if you surely ask 

them 
   

 

ُ    ٨٧من خلقهم ليقولن الله فانىٰ يؤفكون   نْ  خَلقََهُمْ  ليََقُوْلنُ َ  الِل ٰ       ﴾۸۷﴿  فاَنَّ ٰ   يُؤْفَڪُوْنََۙ   م َ

 

 who created them, they will most 
certainly say, ‘Allah’, so where are 

they being turned away to? 
{#S43A87}    who created them, they will most certainly say, ‘Allāh’, so where are they being turned 

away to? {87}   
  

 

نُوْنَ    ٨٨وقيله يٰرب ان هٰؤلاء قوم لا يؤمنون   زم   ﴾۸۸﴿     وَ  ق يْل هٖ   يٰرَب    ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء   قوَْم   لَ َ  يُؤْم 
ف لْ

 وق

  

 

 And his (Sallalaahu alayhi 

wasallam) saying, ‘O my Lord, 
these are a people who certainly 

do not believe’; {#S43A88}     And his  saying, ‘O my Lord, these are a people who certainly do not believe’; {88}      

 

ْ    ٨٩فاصفح عنهم وقل سلٰم فسوف يعلمون      ﴾۸۹﴿        فسََوْفَ  يَعْلمَُوْنَن  ِؕ   وَ  قُلْ  سَلمٰ  فاَصْفَحْ  عَنْٰهُ
۷ 
 ع۲۲
۱۳ 

 

  

 

So, overlook them and say 
‘Peace’, they will then soon know. 

{#S43A89}  So, overlook them and say ‘Peace’, they will then soon know. {89}    

 

الدخان ٤٤ یَاتُهَا       خَانِ  مَكِ ی َةٌ )  ۴۴)                                                     ۵۹ا  رَةُ  الد ُ عاَتُهَا                                                       ( ۶۴( سُو                                                               ۳رُكوُ 

 

44 - Sura Al-Dukhan - The Smoke  44 - Sūra Al-Dukhān - The Smoke - Makkī (64) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 59 
   

 

يْم   ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾﴿الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انا انزلنٰه فى ليلة  ٢والكتبٰ المبين  ١حم   ْ   ليَْلۃَ        ﴾۲﴿      َۙ ۛ    المُْب يْ  تٰب   ڪ  الْ   وَ         ﴾۱﴿  ّۛۚٓ      ۛ     حٰمٓ     انَْزَلنْٰهُ   فِ   ۱۲ ا ن َاَۤ   
 مع

 

  

 

Ha Mim. {#S44A1}  By the Clear 
Book! {#S44A2}  We certainly sent 

It down in a blessed   Ḥā Mīm. {1}  By the Clear Book! {2}  We certainly sent It down in a blessed     
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هِ  یُرَد ُ    خَان                                                                                                                                                 ۶۸۷                                                                                                                                     ۲۵  الِیَ      ۴۴الَد ُ

 

فيها يفرق  ٣مبٰركة انا كنا منذرين   بٰـرَڪَۃ     يْنَ   م ُ ر      ف يْهَا  يُفْرَقُ       ﴾۳﴿  ا ن َا  ڪُن َا  مُنْذ 

 

night, We certainly are the Ones 
Who Warn. {#S44A3}  Every wise   night, We certainly are the Ones Who Warn. {3}  Every wise     

 

امرا من عندنا انا كنا  ٤كل امر حكيم      َۙ يْم  نَا      ﴾۴﴿  كلُ ُ  امَْر   حَڪ  نْد  نْ  ع  ا ن َا  ڪُن َا ِؕ امَْرًا  م              

 

matter is decided in it; {#S44A4}  
As a decree from Us.  We certainly 

are  matter is decided in it; {4}  As a decree from Us.  We certainly are    

 

رحمة من ربك انه هو السميع  ٥مرسلين   ل يَْ    ب  كَ       ﴾۵﴿   ّۚٓ مُرْس  نْ  ر َ ا ن َهٗ  هُوَ  ِؕ رَحْمَۃً  م   م يْعُ             الس َ

 

 the Ones Who Send; {#S44A5}  

As a source of mercy from your 
Lord.  He is certainly the 

All-Hearing,   the Ones Who Send; {5}  As a source of mercy from your Lord.  He is certainly the 

All-Hearing, 
   

 

بينهمارب السمٰوٰت والارض وما   ٦العليم    

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَا      ﴾۶﴿  العَْل يْمَُۙ  وقف لْزم        رَب    الس َ

 

 the All-Knowing; {#S44A6}  Lord 
of the Heavens and the Earth and 

what is between them,  

 
 the All-Knowing; {6}  Lord of the Heavens and the Earth and what is between them,     

 

لا الٰه الا هو يحى ويميت  ٧ان كنتم موقنين   وْق ن يَْ    َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  يُحْْٖ  وَ  يُم يْتُ       ﴾۷﴿  ا نْ  كنُْتُمْ  م ُ      ِؕ لََ

 

if you are ones who believe with 
certainty. {#S44A7}  There is no 

deity except Him, He gives life and 

takes life away,   if you are ones who believe with certainty. {7}  There is no deity except Him, He gives life 

and takes life away,  
   

 

بل هم  ٨ربكم ورب ءابائكم الاولين   ل يَْ    ڪُمُ  الَْوَ َ اٰبَآٮ       بَلْ  هُمْ       ﴾۸﴿  رَب ُڪُمْ  وَ  رَب ُ  

 

your Lord and the Lord of your 
earlier forefathers. {#S44A8}  But 

they are  your Lord and the Lord of your earlier forefathers. {8}  But they are    

 

فارتقب يوم تاتى السماء  ٩فى شك يلعبون   ْ  شَك     ي لَعَْبُوْنَ    مَآءُ فاَرْ       ﴾۹﴿  فِ  بْ  يَوْمَ  تَاتْٰ   الس َ     تَق 

 

 in doubt, playing. {#S44A9}  So, 

wait for a day when the heaven will 
bring    in doubt, playing. {9}  So, wait for a day when the heaven will bring     

 

يغشى الناس هٰذا عذاب  ١٠بدخان مبين      َۙ          هٰذَا  عذََاب   ِؕ ي َغْشََ  الن َاسَ       ﴾۱۰﴿  ب دُخَان   م ُب يْ 

 

a visible smoke; {#S44A10}  It will 
envelope mankind, and this is a 

painful   a visible smoke; {10}  It will envelope mankind, and this is a painful     

 

نُوْنَ       ﴾۱۱﴿  الَ يْم     ١٢ ربنا اكشف عنا العذاب انا مؤمنون  ١١اليم   ا ن َا  مُؤْم  فْ  عَن َا  العَْذَابَ   اكشْ        ﴾۱۲﴿  رَب نََا  

 

punishment; {#S44A11}  ‘O our 

Lord, remove the punishment from 
us, we are certainly Believers.’ 

{#S44A12}   punishment; {11}  ‘O our Lord, remove the punishment from us, we are certainly 

Believers.’ {12}  
   

 

َۙ    ١٣انىٰ لهم الذكرىٰ وقد جاءهم رسول مبين   كرْٰى  وَ  قدَْ  جَآءَهُمْ  رَسُوْل   م ُب يْ        ﴾۱۳﴿  انَّ ٰ  لهَُمُ  الذ  

 

 How can there be admonition for 
them whilst a clear speaking 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) certainly came to them; 

{#S44A13}     How can there be admonition for them whilst a clear speaking Messenger  certainly 

came to them; {13}   
   

 

انا  ١٤ثم تولوا عنه وقالوا معلم مجنون    

    ا ن َا      ﴾۱۴﴿     وَ  قَالوُْا  مُعَل مَ   م َجْنُوْن   ثُم َ  تَوَل وَْا  عَنْهُ  وقف لْزم

 

They then turned away from him 
and they said, ‘A mad tutored one.’ 

{#S44A14}  We will certainly  

 

They then turned away from him and they said, ‘A mad tutored one.’ {14}  We will 

certainly  
   

 

  ١٥كاشفوا العذاب قليلا انكم عائدون  

دُوْنَ  وقف لْزم ا ن َڪُمْ  عآَٮ   فُوا  العَْذَاب    قلَ يْلًَ         ﴾۱۵﴿     ڪَاش 

 

be removing the punishment for a 
short while; you will certainly be 

returning. {#S44A15}   

 
be removing the punishment for a short while; you will certainly be returning. {15}      

 

شُ  البَْطْشَۃَ  الكُْبْـرٰى   ١٦يوم نبطش البطشة الكبرىٰ انا منتقمون   مُوْنَ  ّۚٓ يَوْمَ  نَبْط  ا ن َا  مُنْتَق          ﴿۱۶﴾      

 

On the Day, We will seize, the 
great seizure; We will certainly be 

taking revenge. {#S44A16}    On the Day, We will seize, the great seizure; We will certainly be taking revenge. {16}      
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هِ  یُرَد ُ    خَان                                                                                                                                           ۶۸۸                                                                                                                                     ۲۵   الِیَ      ۴۴  الَد ُ

 

    وَ  لقََدْ  فتََن َا  قبَْلهَُمْ  قوَْمَ  ف رْعَوْنَ   وَ  جَآءَهُمْ  رَسُوْل    ولقد فتنا قبلهم قوم فرعون وجاءهم رسول 

 

And We most certainly put the 
people of Firawn to trial before 
them and a noble Messenger 

(Alayhis salaam) came  And We most certainly put the people of Firʿawn to trial before them and a noble 

Messenger  came 
   

 

ان ادوا الى عباد الله انى لكم  ١٧كريم      َۙ يْم  بَادَ  الِل ٰ        ﴾۱۷﴿  ڪَر  ا  ا لَٰ َ   ع  ْ  لـَكمُْ  ِؕ انَْ  ادَ ُوَْۤ           ا نّ  

 

 to them; {#S44A17}  That, ‘Hand 
over the servants of Allah to me, I 

am certainly a trustworthy    to them; {17}  That, ‘Hand over the servants of Allāh to me, I am certainly a trustworthy     

 

وان لا تعلوا على الله انى  ١٨رسول امين      َۙ َ       ﴾۱۸﴿  رَسُوْل   امَ يْ  َْۤ  ّۚٓ نْ  لَ َ  تَعْلوُْا  عَلَٰ  الِل ٰ  و َ   ا           ا نّ  

 

Messenger for you.’ {#S44A18}  
And that, ‘Do not rebel against 

Allah, I have certainly   Messenger for you.’ {18}  And that, ‘Do not rebel against Allāh, I have certainly     

 

وانى عذت بربى  ١٩ءاتيكم بسلطٰن مبين   ْ       ﴾۱۹﴿   ّۚٓ اٰت يْڪُمْ  ب سُلطْٰن   م ُب يْ     ْ  عذُْتُ  ب رَب       وَ   ا نّ  

 

come with a clear authority to you. 
{#S44A19}  And I certainly seek 

refuge in my Lord   come with a clear authority to you. {19}  And I certainly seek refuge in my Lord     

 

وان لم تؤمنوا لى  ٢٠وربكم ان ترجمون        ؗ ْ       ﴾۲۰﴿وَ  رَب  ڪُمْ  انَْ  تَرْجُمُوْن  نُوْا  لٰ      وَ  ا نْ  ل مَْ  تُؤْم 

 

and your Lord, lest you stone me. 
{#S44A20}  And if you do not 

believe in me   and your Lord, lest you stone me. {20}  And if you do not believe in me     

 

فدعا ربه ان هٰؤلاء قوم  ٢١فاعتزلون   لوُْن         فدََعَا  رَب هََٗۤ   انَ َ  هَٰۤؤُلََاء   قوَْم        ﴾۲۱﴿  فاَعْتَز 

 

then stay away from me.’ 
{#S44A21}  He (Alayhis salaam) 

then invoked his Lord that, ‘These 
are a sinful   then stay away from me.’ {21}  He  then invoked his Lord that, ‘These are a sinful  

 
  

 

فاسر بعبادى ليلا انكم متبعون   ٢٢مجرمون  
مُوْنَ    ٢٣ ت َبَعُوْنََۙ       ﴾۲۲﴿  م ُجْر  ا ن َكُمْ  م ُ بَاد ىْ  ليَْلًَ   ثة   ﴾۲۳﴿  فاَسَْر   ب ع  ل 

 الث
  

 

people.’ {#S44A22}  ‘Take My 

servants then at night-time, you will 
certainly be pursued. {#S44A23}    people.’ {22}  ‘Take My servants then at night-time, you will certainly be pursued. {23}      

 

اتْ    ٢٤واترك البحر رهوا انهم جند مغرقون   غْرَقوُْنَ  ِؕ رُك   البَْحْرَ  رَهْوًاوَ  ا ن َهُمْ  جُنْد   م ُ           ﴿۲۴﴾      

 

And leave the sea, still, they are 
certainly a force that will be 

drowned.’ {#S44A24}    And leave the sea, still, they are certainly a force that will be drowned.’ {24}      

 

وزروع  ٢٥كم تركوا من جنٰت وعيون      َۙ نْ  جَن ٰت   و َ   عُيُوْن      و َ  زُرُوْع        ﴾۲۵﴿  ڪَمْ  تَرَكوُْا  م 

 

How many gardens and springs 
did they leave behind; {#S44A25}  

And crops  How many gardens and springs did they leave behind; {25}  And crops    

 

َۙ    ٢٧ونعمة كانوا فيها فٰكهين   ٢٦ومقام كريم   يْم  َۙ       ﴾۲۶﴿  و َ   مَقَام   ڪَر  يَْ ه        ﴾۲۷﴿  و َ  نَعْمَۃ   كاَنُوْا  ف يْهَا  فٰك 

 

 and noble places; {#S44A26}  And 
bounties in which they used to be 

ones joyful! {#S44A27}    and noble places; {26}  And bounties in which they used to be ones joyful! {27}     

 

يْنَ   ڪَذٰل كَ    ٢٨كذٰلك واورثنٰها قوما ءاخرين         ﴾۲۸﴿  وَ   اوَْرَثْنٰهَا  قوَْمًا  اٰخَر 

 

 In this way.  And We made its 
heirs another people. {#S44A28}     In this way.  And We made its heirs another people. {28}      

 

مَآءُ  وَ  الَْرَْضُ  وَ  مَا  ڪَانُوْا  فما بكت عليهم السماء والارض وما كانوا  ُ  الس َ     فمََا  بَكَتْ  علَيَْْه 

 

The heaven and the earth did not 
then cry upon them nor were they   The heaven and the earth did not then cry upon them nor were they     

 

ولقد نجينا بنى اسرٰءيل من  ٢٩منظرين   يْنَن    نَ       ﴾۲۹﴿  مُنْظَر  يْلَ  م  َْۤ  ا سْرَآء  يْنَا  بَنّ   وَ  لقََدْ  نَج َ
۱ 
 ع۲۹
۱۴ 

 

  

 

ones given respite. {#S44A29}  
And We most certainly saved the 

Children of Israil from  ones given respite. {29}  And We most certainly saved the Children of Isrāʼīl from    
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هِ  یُرَد ُ    خَان                                                                                                                                               ۶۸۹                                                                                                                                     ۲۵   الِیَ      ۴۴الَد ُ

 

من فرعون انه كان  ٣٠العذاب المهين      َۙ يْ  نْ  ف رْعَوْنَ       ﴾۳۰﴿  العَْذَاب   المُْه  ا ن َهٗ   ڪَانَ  ِؕ م            

 

the humiliating punishment; 

{#S44A30}  From Firawn.  He was 
certainly   the humiliating punishment; {30}  From Firʿawn.  He was certainly     

 

ولقد اخترنٰهم  ٣١عاليا من المسرفين   ف يَْ    نَ  المُْسْر  نٰهُمْ       ﴾۳۱﴿  عَال يًا  م       وَ  لقََد   اخْتََْ

 

pompous from among the 
transgressing ones. {#S44A31}  

And We had most certainly 
knowingly  pompous from among the transgressing ones. {31}  And We had most certainly knowingly    

 

وءاتينٰهم من الءايٰت  ٣٢علىٰ علم على العٰلمين   نَ  الَْيٰٰت        ﴾۳۲﴿   ّۚٓ عَلٰٰ  ع لمْ   عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ    ْ  م   اٰتَيْنٰٰهُ     وَ 

 

 selected them over the worlds. 
{#S44A32}  And We gave them 

that from among    selected them over the worlds. {32}  And We gave them that from among     

 

ا  م ُب يْ     ٣٤ان هٰؤلاء ليقولون   ٣٣ما فيه بلٰؤا مبين         ﴾۳۴﴿  ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء   ليََقُوْلوُْنََۙ       ﴾۳۳﴿  مَا  ف يْه    بَلـٰٓؤ 

 

the signs within which was a clear 
test. {#S44A33}  These are most 

certainly saying; {#S44A34}    the signs within which was a clear test. {33}  These are most certainly saying; {34}      

 

َ  ا لَ َ  مَوْتَتُنَا   ٣٥ان هى الا موتتنا الاولىٰ وما نحن بمنشرين   يْنَ   ا نْ  ه        ﴾۳۵﴿  الَْوُْلٰٰ  وَ  مَا  نَحْنُ  ب مُنْشَر 

 

‘This, the first, is our only dying 
and we will not be ones 
resurrected. {#S44A35}    ‘This, the first, is our only dying and we will not be ones resurrected. {35}      

 

اهم  ٣٦صٰدقين  فاتوا بءابائنا ان كنتم  ق يَْ    نَاَۤ   ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد      اَ هُمْ       ﴾۳۶﴿  فاَتُْوْا  ب ابَٰآٮ  

 

Bring then our forefathers if you 
are truthful ones.’ {#S44A36}  Are 

they   Bring then our forefathers if you are truthful ones.’ {36}  Are they     

 

ام قوم تبع والذين من قبلهمخير   ٍۙ  خَيْ   امَْ  قوَْمُ    مْ        تُب َع  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م       ِؕ و َ  ال ذَ 

 

better, or the people of Tubba and 
those before them?   

 better, or the people of Tubbaʿ and those before them?      

 

ْ    ٣٧اهلكنٰهم انهم كانوا مجرمين   م يَْ اهَْلڪَْنٰٰهُ ا ن َهُمْ  ڪَانُوْا  مُجْر        ؗ  ﴿۳۷﴾      

 

We destroyed them, they were 
certainly sinful ones. {#S44A37}    We destroyed them, they were certainly sinful ones. {37}      

 

وما خلقنا السمٰوٰت والارض وما بينهما لٰعبين  
ب يَْ   وَ    ٣٨ مٰوٰت   وَ   الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  لعٰ        ﴾۳۸﴿  مَا  خَلقَْنَا  الس َ

 

And We did not create the heavens 
and the earth and what is between 
them as ones playing. {#S44A38}    And We did not create the heavens and the earth and what is between them as ones 

playing. {38}   
   

 

ن َ  اڪَْثَرَهُمْ   ما خلقنٰهما الا بالحق ولٰكن اكثرهم      مَا  خَلقَْنٰهُمَاَۤ   ا لَ َ  ب الحَْق    وَ  لڪٰ 

 

We only created them with the 

truth, but most of them   We only created them with the truth, but most of them     

 

ان يوم الفصل ميقٰتهم اجمعين   ٣٩لا يعلمون  
َۙ       ﴾۳۹﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَ    ٤٠ يَْ يْقَاتُهُمْ  اجَْمَع        ﴾۴۰﴿  ا ن َ  يَوْمَ  الفَْصْل   م 

 

do not know. {#S44A39}  The Day 
of Decision is certainly the 
appointed time for them all. 

{#S44A40}    do not know. {39}  The Day of Decision is certainly the appointed time for them all. {40}      

 

وْلًٰ  شَيْــ اً  و َ  لََ  هُمْ   يوم لا يغنى مولى عن مولى شيءا ولا هم  ْ  مَوْلًٰ  عَنْ  م َ     يَوْمَ  لََ  يُغْنّ 

 

On the Day, a relative will not 
benefit anything from a relative nor 

will they   On the Day, a relative will not benefit anything from a relative nor will they     

 

الا من رحم الله انه هو  ٤١ينصرون   ُ       ﴾۴۱﴿  يُنْصَرُوْنََۙ    مَ  الِل ٰ ا ن هَٗ  هُوَ  ِؕ ا لَ َ  مَنْ  ر َح           

 

be helped; {#S44A41}  Except the 
one whom Allah shows mercy.  He 

is certainly   be helped; {41}  Except the one whom Allāh shows mercy.  He is certainly     
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هِ  یُ    خَان                                                                                                                                                   ۶۹۰                                                                                                                                        ۲۵   رَد ُ الِیَ      ۴۴الَد ُ

 

طعام  ٤٣ان شجرت الزقوم   ٤٢العزيز الرحيم   يْمُن    ح  يْزُ  الر َ َۙ       ﴾۴۲﴿  العَْز  ق وُْم   طَعَامُ       ﴾۴۳﴿  ا ن َ  شَجَرَتَ  الز َ
۲ 
 ع۱۳
۱۵ 

 

  

 

the All-Powerful, the All-Merciful. 
{#S44A42}  The Tree of Zaqqum 
certainly; {#S44A43}  Is the food   the All-Powerful, the All-Merciful. {42}  The Tree of Zaqqūm certainly; {43}  Is the food  

 
  

 

كغلى  ٤٥كالمهل يغلى فى البطون   ٤٤الاثيم         ۚ ۚ    كاَ             ﴾۴۴﴿  ّۛۚٓ     ۛ       الَْثَ يْم  َۙ لمُْهْل  ْ  فِ   البُْطُوْن  ّۚٓ       يَغْلٰ  قة  كغََلْٰ        ﴾۴۵﴿  ۛ
عان
م

۱۴
 

  

 

of the sinful; {#S44A44}  It will boil 

in the stomachs like oil dregs; 
{#S44A45}  Like the boiling   of the sinful; {44}  It will boil in the stomachs like oil dregs; {45}  Like the boiling     

 

ۚ          ﴾۴۶﴿  الحَْم يْم     ٤٧خذوه فاعتلوه الىٰ سواء الجحيم   ٤٦الحميم   يْم        ﴾۴۷﴿   ۚ     خُذُوْهُ  فاَعْت لوُْهُ   ا لٰٰ  سَوَآء   الجَْح 

 

of hot water. {#S44A46}  ‘Seize 
him then shove him to the midst of 

the Blazing-Fire. {#S44A47}    of hot water. {46}  ‘Seize him then shove him to the midst of the Blazing-Fire. {47}      

 

ِؕ    ٤٨ثم صبوا فوق راسه من عذاب الحميم   نْ  عذََاب   الحَْم يْم  هٖ  م        ﴾۴۸﴿  ثُم َ  صُب ُوْا  فوَْقَ  رَاسْ 

 

Then pour the punishment of 
boiling water over his head.’ 

{#S44A48}   Then pour the punishment of boiling water over his head.’ {48}     

 

يْمُ    ٤٩ذق انك انت العزيز الكريم   يْزُ  الڪَْر  انَْتَ  العَْز  ا ن َكَ         ﴾۴۹﴿  ذقَُّْۚٓۛۙ     

 

 ‘Taste.  You, certainly you, “the all 
powerful”, “the most noble”!’ 

{#S44A49}    ‘Taste.  You, certainly you, “the all powerful”, “the most noble”!’ {49}     

 

ان المتقين  ٥٠ان هٰذا ما كنتم به تمترون   وْنَ    يَْ       ﴾۵۰﴿  ا ن َ  هٰذَا  مَا  ڪُنْتُمْ  ب هٖ  تَمْتََُ     ا ن َ  المُْت َق 

 

 This is certainly what you used to 
doubt in. {#S44A50}  The ones 
conscious of Him will certainly    This is certainly what you used to doubt in. {50}  The ones conscious of Him will 

certainly  
   

 

َۙ    ٥٢فى جنٰت وعيون   ٥١فى مقام امين   ْ  مَقَام   امَ يْ  ْ  جَن ٰت   و َ  عُيُوْن        ﴾۵۱﴿  فِ        ﴾۵۲﴿     ّۛۚٓ     َۛۙ  فِ 

 

be in a secure place; {#S44A51}  
In gardens and springs; {#S44A52}  

 be in a secure place; {51}  In gardens and springs; {52}     

 

نْ  سُنْدُس   و َ    ٥٣يلبسون من سندس واستبرق متقٰبلين   ق      ي لَبَْسُوْنَ  م  تَقٰب ل يَْ ا سْتَبََْ       ﴾۵۳﴿     ّۛۚٓ     َۛۙ  م ُ

 

 They will be wearing fine and thick 

silk, as ones facing each other; 
{#S44A53}    They will be wearing fine and thick silk, as ones facing each other; {53}     

 

نيدعو  ٥٤كذٰلك وزوجنٰهم بحور عين   ِؕ    ڪَذٰل كَ    يْ  ْ  ب حُوْر   ع      يَدْعُوْنَ       ﴾۵۴﴿  وَ  زَو َجْنٰٰهُ

 

 In this way.  And We will marry 
them to doe-eyed houris. 

{#S44A54}  They will call for    In this way.  And We will marry them to doe-eyed houris. {54}  They will call for     

 

لا يذوقون  ٥٥فيها بكل فٰكهة ءامنين      َۙ هَۃ    اٰم ن يَْ     لََ  يَذُوْقوُْنَ       ﴾۵۵﴿  ف يْهَا  ب ڪُل     فَاڪ 

 

every type of fruit in them, as ones 
in a state of security. {#S44A55}  

They will not taste   every type of fruit in them, as ones in a state of security. {55}  They will not taste     

 

          وَ   وَقٰٮُهْ ۚ  ّۚٓ ف يْهَا  المَْوْتَ  ا لَ َ  المَْوْتَۃَ  الَْوُْلٰٰ   فيها الموت الا الموتة الاولىٰ ووقىٰهم 

 

death in them, except the first 

death, and He has protected them  death in them, except the first death, and He has protected them    

 

فضلا من ربك ذٰلك  ٥٦عذاب الجحيم      َۙ يْم  ب  كَ       ﴾۵۶﴿  عذََابَ  الجَْح  نْ  ر َ          ذٰ ل كَ  ِؕ فضَْلًَ  م  

 

 from the punishment of the 
Blazing-Fire; {#S44A56}  As a 

grace from your Lord, this,   from the punishment of the Blazing-Fire; {56}  As a grace from your Lord, this,    

 

فانما يسرنٰه بلسانك  ٥٧هو الفوز العظيم   يْمُ    رْنٰهُ  ب ل سَان كَ       ﴾۵۷﴿  هُوَ  الفَْوْزُ  العَْظ      فَا ن َمَا  يَس َ

 

 it is, the supreme success. 
{#S44A57}  Then, We have simply 

made It easy, in your language,  

  it is, the supreme success. {57}  Then, We have simply made It easy, in your language,    
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هِ  یُرَد ُ        ۴۵اَ ل جَاثیَِة                                                                                                                                                  ۶۹۱                                                                                                                                       ۲۵   الِیَ 

 

  ٥٩فارتقب انهم مرتقبون   ٥٨لعلهم يتذكرون  

۳ 
 ع۱۷
۱۶ 

 

بُوْنَن       ﴾۵۸﴿  لعََل هَُمْ  يَتَذَك رَُوْنَ  رْتَق  ا ن َهُمْ  م ُ بْ         ﴾۵۹﴿  فاَرْتَق 

 

 so that they may accept 
admonition. {#S44A58}  Wait then, 

they are certainly waiting. 
{#S44A59}   so that they may accept admonition. {58}  Wait then, they are certainly waiting. {59}    

 

الجاثية ٤٥ یَاتُهَا       رَةُ  ال جَاثیَِةِ  مَكِ ی َةٌ  ۴۵)                                                      ۳۷ا  عاَتُهَا                                                     ( ۶۵)  ( سُو                                                                ۴رُكوُ 

 

45 - Sura Al-Jathiyah - The 

Kneeling  45 - Sūra Al-Jāthiyah - The Kneeling - Makkī (65) 

4 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 37 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

يْم        ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ حٰمٓ    ٢تنزيل الكتٰب من الله العزيز الحكيم  ١حم   يْز   الحَْك  نَ  الِل ٰ   العَْز  تٰب   م        ﴾۲﴿  تَنَْ يْلُ  الكْ 

 

Ha Mim. {#S45A1}  Sending down 

of the Book is from Allah, the 
All-Powerful, the All-Wise. 

{#S45A2}   Ḥā Mīm. {1}  Sending down of the Book is from Allāh, the All-Powerful, the All-Wise. 

{2}  
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض   لََيٰٰت   ل  لمُْؤْم     ٣ان فى السمٰوٰت والارض لءايٰت للمؤمنين   ِؕ ا ن َ  فِ   الس َ       ﴾۳﴿  ن يَْ

 

 In the heavens and the earth are 
most certainly signs for the 
believing ones; {#S45A3}    In the heavens and the earth are most certainly signs for the believing ones; {3}     

 

ڪُمْ   وفى خلقكم وما يبث من دابة ءايٰت  ْ  خَلقْ  نْ    وَ  فِ      اٰيٰت    دَآب ةَْ وَ  مَا  يَبُث ُ  م 

 

 And in your creation and in what 
He scattered from among the 

creatures are signs    And in your creation and in what He scattered from among the creatures are signs     

 

رواختلٰف اليل والنها  ٤لقوم يوقنون       وَ  اخْت لََف   ال يَْل   وَ  الن َهَار        ﴾۴﴿  ل  قَوْم   ي ُوْق نُوْنََۙ   

 

for a people who believe with 
certainty; {#S45A4}  And in the 

alternation of night and day,   for a people who believe with certainty; {4}  And in the alternation of night and day,     

 

زْق   فاَحَْيَا  وما انزل الله من السماء من رزق فاحيا  نْ  ر   مَآء   م  نَ  الس َ ُ  م  انَْزَلَ  الِل ٰ     وَ  مَاَۤ  

 

and whatever provision Allah sent 

down from the heaven, He then 
revived  and whatever provision Allāh sent down from the heaven, He then revived    

 

يٰح    به الارض بعد موتها وتصريف الريٰح  يْف   الر       ب ه   الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا  وَ  تَصْر 

 

 the earth by it after its barrenness, 
and the varying of the winds    the earth by it after its barrenness, and the varying of the winds     

 

تلك ءايٰت الله نتلوها  ٥ءايٰت لقوم يعقلون   لوُْنَ    اٰيٰتُ  الِل ٰ   نَـتْلوُْهَا      ﴾۵﴿  اٰيٰت   ل  قَوْم   ي َعْق      ت لكَْ  

 

are signs for a people who discern. 
{#S45A5}  These are Allah's signs, 

We recite them  are signs for a people who discern. {5}  These are Allāh's signs, We recite them    

 

يْث  ۭ  بَعْدَ  الِل ٰ   ّۚٓ   علَيَْكَ  ب الحَْق     عليك بالحق فباى حديث بعد الله  اىَ    حَد             فبَ 

 

 upon you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) with the truth.  So, in 

which discourse will they believe, 
after  

  upon you  with the truth.  So, in which discourse will they believe, after     

 

نُوْنَ    ٧ويل لكل افاك اثيم   ٦وءايٰته يؤمنون   هٖ  يُؤْم  اٰيٰت  َۙ       ﴾۶﴿  وَ   اثَ يْم  ڪُل    افَ اَك          ﴾۷﴿  وَيْل   ل  ـ

 

Allah and His signs? {#S45A6}  
Destruction for every sinful 

ever-fabricating one; {#S45A7}   Allāh and His signs? {6}  Destruction for every sinful ever-fabricating one; {7}     

 

َ   يسمع ءايٰت الله تتلىٰ عليه ثم يصر مستكبرا  اٰيٰت   الِل ٰ   تُتْلٰٰ  علَ اي َسْمَعُ   ً ر ُ  مُسْتَڪْبَ      يْه   ثُم َ  يُص 

 

 Who listens to Allah's Verses 
recited upon him, he is then 

persistently arrogant    Who listens to Allāh's Verses recited upon him, he is then persistently arrogant     

 

  Sūra 45 Al-Jāthiyah - The Kneeling - Manzil 6 - Juz’ 25 - Quarter 4 - Page 691    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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هِ  یُرَد ُ        ۴۵اَ ل جَاثیَِة                                                                                                                                                  ۶۹۲                                                                                                                                        ۲۵  الِیَ 

 

رْهُ  ب عَذَاب   الَ يْم  ۚ  ّۚٓ ڪَانَْ  ل مَْ  يَسْمَعْهَا   ٨كان لم يسمعها فبشره بعذاب اليم         ﴾۸﴿        فبََش  

 

as though he has not heard them.  

So, give him glad tidings of a 
painful punishment. {#S45A8}    as though he has not heard them.  So, give him glad tidings of a painful punishment. {8}      

 

اٰيٰت نَا  شَيْــ َ   واذا علم من ءايٰتنا شيءا اتخذها هزوا  نْ       ۚ  ِؕ ت َخَذَهَا  هُزُوًاا   وَ  ا ذَا  علَ مَ  م 

 

And when he learns something 
from Our Verses, he takes it as a 

source of mockery.    And when he learns something from Our Verses, he takes it as a source of mockery.      

 

من ورائهم  ٩اولٰئك لهم عذاب مهين   كَ    ِؕ    اوُلٮٰٓ   يْ  ه  مْ       ﴾۹﴿لهَُمْ  عذََاب   م ُ ه  نْ  و َرَآٮ       م 

 

These; there will be a humiliating 
punishment for them. {#S45A9}  

Ahead of them  These; there will be a humiliating punishment for them. {9}  Ahead of them    

 

ا شيءاجهنم ولا يغنى عنهم ما كسبو  ا  ڪَسَبُوْا  شَيْــ ـًا   ْ  م َ ْ  عَنْٰهُ     جَهَن َمُّۚٓ     وَ  لََ  يُغْنّ 

 

 is Hell-Fire.  And what they have 
acquired will not benefit them in 

any way  

  is Hell-Fire.  And what they have acquired will not benefit them in any way     

 

تخذوا من دون الله اولياء ولهم عذابولا ما ا  نْ  دُوْن   الِل ٰ      ات َخَذُوْا  م            وَ  لهَُمْ  عذََاب  ۚ  ّۚٓ اوَْل يَآءَ و َ  لََ  مَا  

 

nor what they have taken as 
protectors instead of Allah.  And 
there will be a grave punishment   nor what they have taken as protectors instead of Allāh.  And there will be a grave 

punishment  
   

 

هٰذا هدى والذين كفروا بءايٰت  ١٠عظيم      ِؕ يْم  يْنَ  ڪَفَرُوْا  ب ايٰٰت  ۚ  ّۚٓ هٰذَا  هُدًى      ﴾۱۰﴿  عَظ            وَ  ال ذَ 

 

for them. {#S45A10}  This is the 
Guidance.  And those who 
disbelieve in their Lord's   for them. {10}  This is the Guidance.  And those who disbelieve in their Lord's     

 

الله  ١١ربهم لهم عذاب من رجز اليم   ن    نْ   ر  جْز   الَ يْم  مْ  لهَُمْ  عذََاب    م   ُ       ﴾۱۱﴿  رَب  ه   الَِل ٰ
۱ 
 ع۱۱
۱۷ 

 

  

 

signs, there is a painful 
punishment of retribution for them. 

{#S45A11}  Allah  signs, there is a painful punishment of retribution for them. {11}  Allāh    

 

ىَ    الذى سخر لكم البحر لتجرى الفلك  رَ  لـَڪُمُ  البَْحْرَ  ل تَجْر  ىْ  سَخ َ     الفُْلكُْ ال ذَ 

 

 is the One who subjugated the 
sea for you so that the ship sails    is the One who subjugated the sea for you so that the ship sails     

 

نْ  فضَْل هٖ  وَ    فيه بامره ولتبتغوا من فضله ولعلكم  هٖ   وَ   ل تَبْتَغُوْا  م      لعََل ڪَُمْ ف يْه   ب امَْر 

 

on it by His command, and so that 
you may seek from His Grace, and 

so that you may be   on it by His command, and so that you may seek from His Grace, and so that you may be     

 

وسخر لكم ما فى السمٰوٰت  ١٢تشكرون   رَ        ﴾۱۲﴿   ّۚٓ تَشْڪُرُوْنَ    مٰوٰت  وَ  سَخ َ ا  فِ   الس َ     لـَكمُْ  م َ

 

grateful. {#S45A12}  And He 
subjugated what is in the heavens 

and what is on  grateful. {12}  And He subjugated what is in the heavens and what is on    

 

ْ  ذٰ ل كَ  لََيٰٰت  ۚ  ِؕ ض   جَم يْعًا  م  نْهُ وَ  مَا  فِ   الَْرَْ   وما فى الارض جميعا منه ان فى ذٰلك لءايٰت            ا ن َ  فِ 

 

 the earth for you, all from Him.  
There are most certainly signs in 

this    the earth for you, all from Him.  There are most certainly signs in this     

 

ا يغفرواقل للذين ءامنو  ١٣لقوم يتفكرون   رُوْنَ    رُوْا      ﴾۱۳﴿  ل  قَوْم   ي تََفَڪ َ يْنَ  اٰمَنُوْا  يَغْف      قُلْ  ل  ل ذَ 

 

for a people who reflect. 
{#S45A13}  Say to the Believers, 

‘Forgive   for a people who reflect. {13}  Say to the Believers, ‘Forgive     

 

يام الله ليجزى قوماللذين لا يرجون ا  ىَ  قوَْمًا  ۢ     ايَ َامَ  الِل ٰ   ل يَجْز  يْنَ  لََ  يَرْجُوْنَ       ل ل ذَ 

 

those who are not hopeful of 
Allah's Days, so that He may 

retribute a people   those who are not hopeful of Allāh's Days, so that He may retribute a people     
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هِ  یُرَد ُ        ۴۵اَ ل جَاثیَة                                                                                                                                                 ۶۹۳                                                                                                                                          ۲۵  الِیَ 

 

من عمل صٰلحا  ١٤بما كانوا يكسبون   بُوْنَ    لَ       ﴾۱۴﴿  ب مَا  ڪَانُوْا  يَڪْس        صَال حًـامَنْ  عَم 

 

because of what they used to 

acquire. {#S45A14}  One who 
performs a virtuous deed   because of what they used to acquire. {14}  One who performs a virtuous deed     

 

هٖ   فلنفسه ومن اساء فعليها ثم الىٰ ربكم      ثُم َ  ا لٰٰ  رَب  ڪُمْ         آءَ  فعََليَْهَاؗ      وَ  مَنْ  اسََ  ّۚٓ فلَ نَفْس 

 

it is then for his self, and one who 
does evil it is then against it, you 

will then be returned   it is then for his self, and one who does evil it is then against it, you will then be returned     

 

ولقد ءاتينا بنى اسرٰءيل  ١٥ترجعون   يْلَ       ﴾۱۵﴿  تُرْجَعُوْنَ    َْۤ  ا سْرَآء  اٰتَيْنَا  بَنّ      وَ  لقََدْ  

 

to your Lord.’ {#S45A15}  And We 
had most certainly given the 

Children of Israil   to your Lord.’ {15}  And We had most certainly given the Children of Isrāʼīl     

 

ْ   الكتٰب والحكم والنبوة ورزقنٰهم  ةَ   وَ  رَزَقْنٰٰهُ تٰبَ  وَ  الحُْكمَْ  وَ  الن ُبُو َ     الڪْ 

 

the book, law and prophethood.  

And We provided them   the book, law and prophethood.  And We provided them     

 

وءاتينٰهم  ١٦نٰهم على العٰلمين من الطيبٰت وفضل  ْ  عَلَٰ  العْٰلمَ يَْ    لنْٰٰهُ بٰت   وَ  فضَ َ ي   نَ  الط َ ْ       ﴾۱۶﴿   ّۚٓ م   اٰتَيْنٰٰهُ     وَ 

 

from the wholesome things and 
We had granted them superiority 
over the worlds. {#S45A16}  And 

We gave them   from the wholesome things and We had granted them superiority over the worlds. {16}  

And We gave them  
   

 

نَ  الَْمَْر    بينٰت من الامر فما اختلفوا الا من بعد  نٰت   م   نْۢ  بَعْد  ۚ  ّۚٓ بَي   ا  ا لَ َ  م             فمََا  اخْتَلفَُوَْۤ

 

clear signs from the command, 
they then only disagreed after  clear signs from the command, they then only disagreed after    

 

ْ   ما جاءهم العلم بغيا بينهم ان ربك  لمُْۚ  َۙ      بَغْيًا  ۢ  بَيْنَٰهُ           ا ن َ  رَب َكَ  ِؕ مَا  جَآءَهُمُ  العْ 

 

 knowledge had come to them out 

of enmity among themselves.  
Your Lord will certainly    knowledge had come to them out of enmity among themselves.  Your Lord will certainly     

 

يٰمَۃ   ف يْمَا  كاَنُوْا  ف يْه    يقضى بينهم يوم القيٰمة فيما كانوا فيه  ْ  يَوْمَ  القْ  ْ  بَيْنَٰهُ     يَقْضٰ 

 

judge between them on the Day of 
Standing in what they used to 

disagree  judge between them on the Day of Standing in what they used to disagree    

 

ثم جعلنٰك علىٰ شريعة من الامر  ١٧يختلفون   يْعَۃ    م         ﴾۱۷﴿  يَخْتَل فُوْنَ        نَ  الَْمَْر  ثُم َ  جَعَلنْٰكَ  عَلٰٰ  شَر 

 

 about. {#S45A17}  Then We 

established you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) on a shariah of the 

Command,    about. {17}  Then We established you  on a sharīʿah of the Command,     

 

يْنَ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    تَت َبِع  هَا  وَ  لََ  فاَت َب عْ      ١٨فاتبعها ولا تتبع اهواء الذين لا يعلمون         ﴾۱۸﴿  اهَْوَآءَ  ال ذَ 

 

so follow it, and do not follow the 
whims of those who do not know. 

{#S45A18}    so follow it, and do not follow the whims of those who do not know. {18}      

 

غنوا عنك من الله شيءاانهم لن ي  نَ  الِل ٰ          ۚ  ِؕ شَيْــ ـًاا ن َهُمْ  لنَْ  ي ُغْنُوْا  عَنْكَ  م 

 

They will certainly never benefit 
you in anything from Allah.    They will certainly never benefit you in anything from Allāh.      

 

بعض والله ولىوان الظٰلمين بعضهم اولياء   ل م يَْ  بَعْضُهُمْ     ُ ۚ  ّۚٓ اوَْل يَآءُ  بَعْض  وَ  ا ن َ  الظ ٰ ُ  وَلٰ             وَ  الِل ٰ

 

And the wrongdoing ones are 
certainly protectors of each other.  

And Allah is the Protector  And the wrongdoing ones are certainly protectors of each other.  And Allāh is the Protector    

 

هٰذا بصٰئر للناس وهدى  ١٩المتقين   يَْ    رُ  ل لن َاس   وَ  هُدًى      ﴾۱۹﴿  المُْت َق      هٰذَا  بَصَآٮ  

 

 of ones conscious of Him. 
{#S45A19}  These are insights for 

mankind and a Source of 
Guidance   of ones conscious of Him. {19}  These are insights for mankind and a Source of Guidance    
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ام حسب الذين  ٢٠م يوقنون ورحمة لقو  يْنَ       ﴾۲۰﴿  ل  قَوْم   ي ُوْق نُوْنَ   و َ  رَحْمَۃ     بَ  ال ذَ      امَْ  حَس 

 

and Mercy for a people who 

believe with certainty. {#S45A20}  
Do those who have committed   and Mercy for a people who believe with certainty. {20}  Do those who have committed     

 

اتٰ   انَْ    اجترحوا السيءات ان نجعلهم كالذين  ي   يْنَ اجْتَـرَحُوا  الس َ     ن َجْعَلهَُمْ  ڪَال ذَ 

 

evil acts think that We will establish 
them like those   evil acts think that We will establish them like those     

 

ۚ  َۙ       سَوَآءً     ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت سواء محياهم  ل حٰت      م َحْيَاهُمْ اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

who have believed and performed 
virtuous deeds?  Their living and 

their dying  who have believed and performed virtuous deeds?  Their living and their dying    

 

وخلق الله  ٢١ومماتهم ساء ما يحكمون   ُ      ﴾ ۲۱﴿       سَآءَ  مَا  يَحْڪُمُوْنَن ۚ  ِؕ وَ  مَمَاتُهُمْ     وَ  خَلقََ  الِل ٰ
۲ 
 ع۱۰
۱۸ 

 

  

 

 is alike!  What they decide is evil. 
{#S45A21}  And Allah created   is alike!  What they decide is evil. {21}  And Allāh created    

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْق    وَ   ل تُجْزٰى  ڪُل ُ   السمٰوٰت والارض بالحق ولتجزىٰ كل      الس َ

 

 the heavens and the earth with the 

truth, and so that each soul   the heavens and the earth with the truth, and so that each soul    

 

افرءيت  ٢٢نفس بما كسبت وهم لا يظلمون       اَ فَرَءَيْتَ       ﴾۲۲﴿    ب مَا  كسََبَتْ  وَهُمْ  لََ  يُظْلمَُوْنَ  ۭ  نَفْس    

 

 is recompensed with what it has 
acquired, and they will not be 

wronged. {#S45A22}  Have you 

then seen   is recompensed with what it has acquired, and they will not be wronged. {22}  Have you 

then seen 
   

 

ُ  عَلٰٰ  ع لمْ    من اتخذ الٰهه هوىٰه واضله الله علىٰ علم  ات َخَذَ  ا لهَٰهٗ  هَوٰٮهُ  وَ  اضََل هَُ  الِل ٰ     مَن   

 

 one who has taken his whim as 
his deity, and Allah has led him 

astray despite knowledge,   one who has taken his whim as his deity, and Allāh has led him astray despite knowledge,    

 

هٖ  وَ  جَعَلَ  عَلٰٰ  بَصَر    وختم علىٰ سمعه وقلبه وجعل علىٰ بصره  هٖ  وَ  قلَبْ      هٖ و َ  خَتَمَ  عَلٰٰ  سَمْع 

 

 and He has placed a seal upon his 

ear and his heart, and He has 
established a covering upon   and He has placed a seal upon his ear and his heart, and He has established a covering 

upon 
   

 

شٰوَةً   غشٰوة فمن يهديه من بعد الله  نْۢ   بَعْد   الِل ٰ       فمََنْ  ي َ ۖ ِؕ  غ  يْه   م      ۚ  ِؕ هْد 

 

 his eyes?  So, who can guide him 
after Allah?    his eyes?  So, who can guide him after Allāh?     

 

وقالوا ما هى الا حياتنا  ٢٣افلا تذكرون      َ رُوْنَ  ا َ   ا لَ َ       ﴾۲۳﴿  فلَََ  تَذَڪ َ       حَيَاتُنَاوَ  قَالوُْا  مَا  ه 

 

 Do you then not accept 
admonition? {#S45A23}  And they 

say, ‘There is only our worldly    Do you then not accept admonition? {23}  And they say, ‘There is only our worldly     

 

نْيَا  نَمُوْتُ  وَ   الدنيا نموت ونحيا وما يهلكنا      نَحْيَا  وَ  مَا  يُهْل ڪُنَاَۤ  الد ُ

 

life, we die and we live, and only 

time   life, we die and we live, and only time     

 

هْرُ   الا الدهر وما لهم بذٰلك من علم ان هم  نْ  ع لمْ   ِؕ ا لَ َ  الد َ           ا نْ  هُمْ ۚ  ّۚٓ      وَ  مَا  لهَُمْ  ب ذٰل كَ  م 

 

will destroy us.’  And they do not 
have any knowledge of this, they 

are only   will destroy us.’  And they do not have any knowledge of this, they are only     

 

واذا تتلىٰ عليهم ءايٰتنا بينٰت  ٢٤الا يظنون   نٰت  وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ       ﴾۲۴﴿  ا لَ َ  يَظُن ُوْنَ    اٰيٰتُنَا  بَي     ْ       علَيَْْه 

 

conjecturing. {#S45A24}  And 
when Our Clear Verses are recited 

upon them,  conjecturing. {24}  And when Our Clear Verses are recited upon them,    
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َۤ    انَْ  قَالوُا  ائْتُوْا  ما كان حجتهم الا ان قالوا ائتوا  َ ْ  ا لَ  تََُ ا  ڪَانَ  حُج َ     م َ

 

their only argument is that they 
say, ‘Bring   their only argument is that they say, ‘Bring     

 

قل الله  ٢٥بءابائنا ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    نَاَۤ  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد  ُ       ﴾۲۵﴿  ب ابَٰآٮ       قُل   الِل ٰ

 

our forefathers if you are truthful 
ones.’ {#S45A25}  Say, ‘Allah,   our forefathers if you are truthful ones.’ {25}  Say, ‘Allāh,     

 

يْكُمْ  ثُم َ  يُم يْتُڪُمْ  ثُم َ  يَجْمَعُكمُْ  ا لٰٰ  يَوْم    يحييكم ثم يميتكم ثم يجمعكم الىٰ يوم      يُحْي 

 

He grants you life, He will then 
take your life away, He will then 

gather you on the Day  He grants you life, He will then take your life away, He will then gather you on the Day    

 

ن َ   اڪَْثَرَ  الن َاس    القيٰمة لا ريب فيه ولٰكن اكثر الناس  يٰمَۃ   لََ  رَيْبَ  ف يْه   وَ  لڪٰ      القْ 

 

 of Standing, in which there is no 

doubt, but most of mankind   of Standing, in which there is no doubt, but most of mankind    

 

ولله ملك السمٰوٰت والارض  ٢٦لا يعلمون    

۳ 
 ع۵
۱۹ 

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۲۶﴿  لََ  يَعْلمَُوْنَن       ِؕ وَ  لِل  ٰ   مُلكُْ  الس َ

 

 do not know.’ {#S45A26}  And the 
kingdom of the heavens and the 

earth belongs to Allah.     do not know.’ {26}  And the kingdom of the heavens and the earth belongs to Allāh.      

 

لوُْنَ    ٢٧ويوم تقوم الساعة يومئذ يخسر المبطلون   ذ   ي َخْسَرُ  المُْبْط  اعَۃُ  يَوْمَٮ         ﴾۲۷﴿  وَ  يَوْمَ  تَقُوْمُ  الس َ

 

And on the Day the Hour will 
establish; those of falsehood will 

suffer a loss on that Day. 

{#S45A27}    And on the Day the Hour will establish; those of falsehood will suffer a loss on that Day. 

{27}   
   

 

    ڪُل ُ  امُ َۃ    تُدْعَِٰۤ        ل َ  امُ َۃ   جَاث يَۃً وَ  تَرٰى  ڪُ   وترىٰ كل امة جاثية كل امة تدعىٰ  

 

And you will see every nation 
fallen-on-knees.  Each nation will 

be called   And you will see every nation fallen-on-knees.  Each nation will be called     

 

هَاۚ  ِؕ        ٢٨ملون الىٰ كتبٰها اليوم تجزون ما كنتم تع  تٰب        ﴾۲۸﴿  اَ ليَْوْمَ  تُجْزَوْنَ  مَا  كنُْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ  ا لٰٰ  ڪ 

 

to its record, ‘Today, you will be 

recompensed for what you used to 
do; {#S45A28}    to its record, ‘Today, you will be recompensed for what you used to do; {28}      

 

قُ  علَيَْڪُمْ    هٰذا كتٰبنا ينطق عليكم بالحق انا  تٰبُنَا  يَنْط  ا ن َا ِؕ ب الحَْق   هٰذَا  ك             

 

This is Our record.  It speaks 
against you with the truth.  We 

were  This is Our record.  It speaks against you with the truth.  We were    

 

خُ  مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ    ٢٩كنا نستنسخ ما كنتم تعملون         ﴾۲۹﴿  ڪُن َا  نَسْتَنْس 

 

 certainly having scribed what you 
used to do.’ {#S45A29}  

  certainly having scribed what you used to do.’ {29}     

 

لحٰت فيدخلهمفاما الذين ءامنوا وعملوا الصٰ   لهُُمْ    ل حٰت   فيَُدْخ  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ ا  ال ذَ      فاَمَ َ

 

 So, as for those who believed and 
performed virtuous deeds, their 

Lord will then    So, as for those who believed and performed virtuous deeds, their Lord will then     

 

هٖ    ٣٠ربهم فى رحمته ذٰلك هو الفوز المبين   ْ  رَحْمَت        ﴾۳۰﴿        ذٰ ل كَ  هُوَ  الفَْوْزُ  المُْب يُْ ۚ  ِؕ رَب ُهُمْ  فِ 

 

include them in His mercy.  This, it 
is, the clear success. {#S45A30}   include them in His mercy.  This, it is, the clear success. {30}     

 

يْنَ  كفََرُوْا    واما الذين كفروا افلم تكن ءايٰتى تتلىٰ   ا  ال ذَ  ْ   تُتْلٰٰ     وَ  امَ َ اٰيٰتِ      افَلَمَْ  تَڪُنْ  

 

 And as for the disbelievers, ‘So, 
were My Verses not being recited   And as for the disbelievers, ‘So, were My Verses not being recited    
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م يَْ علَيَْكُمْ  فاَسْ    ٣١عليكم فاستكبرتم وكنتم قوما مجرمين   تُمْ  وَ  كنُْتُمْ  قوَْمًا  م ُجْر        ﴾۳۱﴿  تَكْبََْ

 

 upon you?  You were then 

arrogant and you were a sinful 
people. {#S45A31}    upon you?  You were then arrogant and you were a sinful people. {31}     

 

اعَۃُ   ا ذَا  ق يْلَ  ا ن َ  وَعدَْ  الِل ٰ   حَق    و َ  وَ   واذا قيل ان وعد الله حق والساعة      الس َ

 

 And when it was said, “Allah's 
promise is certainly the truth, and 

the Hour,    And when it was said, “Allāh's promise is certainly the truth, and the Hour,     

 

درى ما الساعةلا ريب فيها قلتم ما ن  اعَۃَُۙ     ىْ   مَا  الس َ ا  نَدْر      لََ  رَيْبَ  ف يْهَا  قلُتُْمْ  م َ

 

there is no doubt regarding it”, you 
said, “We do not know what the 

Hour is.  there is no doubt regarding it”, you said, “We do not know what the Hour is.    

 

ن يَْ    ٣٢الا ظنا وما نحن بمستيقنين ان نظن         ﴾۳۲﴿  ا نْ  ن ـَظُن ُ  ا لَ َ  ظَن ًا  و َ  مَا  نَحْنُ  ب مُسْتَيْق 

 

  We think it as mere conjecture 
and we do not seek to be ones 

believing with certainty.” ’ 
{#S45A32}      We think it as mere conjecture and we do not seek to be ones believing with certainty.” ’ 

{32}   
   

 

مْ   وبدا لهم سيءات ما عملوا وحاق بهم  اتُٰ  مَا  عَم لوُْا  وَ  حَاقَ  ب ه      وَ  بَدَا  لهَُمْ  سَي  

 

And the evils of what they did will 
become apparent to them and 

what they used to   And the evils of what they did will become apparent to them and what they used to     

 

وقيل اليوم ننسىٰكم  ٣٣ما كانوا به يستهزءون   ءُوْنَ    ا  ڪَانُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز      وَ   ق يْلَ  اليَْوْمَ  نَنْسٰٮكمُْ       ﴾۳۳﴿  م َ

 

mock will besiege them. 
{#S45A33}  And it will be said, 

‘Today, We will forget you  mock will besiege them. {33}  And it will be said, ‘Today, We will forget you    

 

يْتُمْ  ل قَآءَ  يَوْم كمُْ  هٰذَا  وَ  مَاوْٰٮكمُُ  الن َارُ   كما نسيتم لقاء يومكم هٰذا وماوىٰكم النار      ڪَمَا  نَس 

 

 just as you forgot the meeting of 

this Day of yours, and your refuge 
is the Fire   just as you forgot the meeting of this Day of yours, and your refuge is the Fire    

 

ذٰلكم بانكم اتخذتم  ٣٤وما لكم من نٰصرين   يْنَ    ر  نْ  ن ٰص  ات َخَذْتُمْ       ﴾۳۴﴿  وَ  مَا  لـَڪُمْ  م       ذٰل كمُْ  ب انَ َكُمُ  

 

 and there will not be any helper for 
you. {#S45A34}  This is because 

you took    and there will not be any helper for you. {34}  This is because you took     

 

نْيَا  ءايٰت الله هزوا وغرتكم الحيوٰة الدنيا  تْڪُمُ  الحَْيٰوةُ  الد ُ     ۚ  ّۚٓ اٰيٰت   الِل ٰ   هُزُوًا  و َ  غَر َ

 

Allah's Verses as a source of 
mockery and the worldly life 

deceived you.’  Allāh's Verses as a source of mockery and the worldly life deceived you.’    

 

نْهَا  وَ  لََ  هُمْ  يُسْتَعْتَبُوْنَ    ٣٥ هم يستعتبون فاليوم لا يخرجون منها ولا        ﴾۳۵﴿  فاَليَْوْمَ  لََ  يُخْرَجُوْنَ  م 

 

  So, today they will not be brought 
out of it nor will they be asked to 
beg for forgiveness. {#S45A35}      So, today they will not be brought out of it nor will they be asked to beg for forgiveness. 

{35}   
   

 

مٰوٰت   وَ  رَب    الَْرَْض   رَب     فلله الحمد رب السمٰوٰت ورب      فلَ ل هٰ   الحَْمْدُ  رَب    الس َ

 

Then all praises belong to Allah, 
Lord of the Heavens and Lord of 

the Earth, Lord   Then all praises belong to Allāh, Lord of the Heavens and Lord of the Earth, Lord     

 

وله الكبرياء فى   ٣٦الارض رب العٰلمين  

مٰوٰت        ﴾۳۶﴿  العْٰلمَ يَْ   السمٰوٰت بَْ يَآءُ   فِ   الس َ     وَ  لهَُ  الڪْ 

 

of the Worlds. {#S45A36}  And the 
greatness in the heavens and the 

earth   of the Worlds. {36}  And the greatness in the heavens and the earth     

 

٣٧والارض وهو العزيز الحكيم   يْمُن    وَ  الَْرَْض     يْزُ  الحَْك     ﴾۳۷﴿          وَ  هُوَ  العَْز 
۴ 
 ع۱۱
۲۰ 

 

  

 

belongs to Him, and He is the 
All-Powerful, the All-Wise. 

{#S45A37}  belongs to Him, and He is the All-Powerful, the All-Wise. {37}    
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مٓ  قَاف                                                                                                                                          ۶۹۷                                                                                                                                                   ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

الاحقاف ٤٦  

رُو نَ  ) عِشَ ز ءُ الس َادِسُ وَال  لَ جُ ا
۲۶)

 

یَاتُهَا     قَافِ  مَكِ ی َةٌ )  ۴۶)                                                   ۳۵ا  حَ  رَةُ  الْ  عاَتُهَا                                                  ( ۶۶( سُو                                                            ۴رُكوُ 

 

46 - Sura Al-Ahqaf - The Sand 
Dunes 46 - Sūra Al-Aḥqāf - The Sand Dunes - Makkī (66) 

4 Rukūʿāt                                                                                                                         Āyāt 35 
   

 

يْم   ﴿ بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

يْم        ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ حٰمٓ    ٢حكيم تنزيل الكتٰب من الله العزيز ال ١حم  يْز   الحَْك  نَ  الِل ٰ   العَْز  تٰب   م        ﴾۲﴿  تَنَْ يْلُ  الكْ 

 

Ha Mim. {#S46A1}  Sending down 
of the Book is from Allah, the 

All-Powerful, the All-Wise. {#S46A2}    Ḥā Mīm. {1}  Sending down of the Book is from Allāh, the All-Powerful, the All-Wise. 

{2}   
   

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَاَۤ   ما خلقنا السمٰوٰت والارض وما بينهما      مَا  خَلقَْنَا  الس َ

 

We have only created the heavens 

and the earth and what is between 
them   We have only created the heavens and the earth and what is between them     

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا      وَ   ِؕ ا لَ َ  ب الحَْق    وَ  اجََل   م ُسَمْ ً   الا بالحق واجل مسمى والذين كفروا      ال ذَ 

 

with the truth and to a fixed 
predetermined time, and the 

disbelievers   with the truth and to a fixed predetermined time, and the disbelievers     

 

قل ارءيتم ما تدعون  ٣عما انذروا معرضون   ضُوْنَ    رُوْا  مُعْر  انُْذ  ا  تَدْعُوْنَ       ﴾۳﴿  عَم َاَۤ   ارََءَيْتُمْ  م َ     قُلْ  

 

turn away from what they are 
warned of. {#S46A3}  Ask, ‘Do you 

see what you invoke   turn away from what they are warned of. {3}  Ask, ‘Do you see what you invoke     

 

نَ  الَْرَْض    من دون الله ارونى ماذا خلقوا من الارض  ْ  مَاذَا  خَلقَُوْا  م  ارَُوْنّ  نْ  دُوْن   الِل ٰ        م 

 

instead of Allah, show me, what 

have they created of the earth,   instead of Allāh, show me, what have they created of the earth,     

 

مٰوٰت    ام لهم شرك فى السمٰوٰت ائتونى بكتبٰ  رْك   فِ   الس َ تٰب   ِؕ امَْ  لهَُمْ  ش  ْ  ب ڪ  ا يْتُوْنّ           

 

or is there a partnership for them in 
the heavens?  Bring me a book   or is there a partnership for them in the heavens?  Bring me a book     

 

ق يَْ    ٤من قبل هٰذا او اثٰرة من علم ان كنتم صٰدقين   نْ  ع لمْ   ا نْ  كنُْتُمْ  صٰد  اثَٰرَة   م   َۤ    اوَْ   نْ  قبَْل   هٰذَا       ﴾۴﴿  م  

 

from before this or a transmission of 
knowledge if you are truthful ones.’ 

{#S46A4}    from before this or a transmission of knowledge if you are truthful ones.’ {4}      

 

نْ  دُوْن     ومن اضل ممن يدعوا من دون الله من  م َنْ  ي َدْعُوْا  م      الِل ٰ   مَنْ وَ  مَنْ  اضََل ُ  م 

 

And who is more misled than one 
who calls, instead of Allah, those   And who is more misled than one who calls, instead of Allāh, those     

 

يٰمَۃ   وَ   لا يستجيب له الىٰ يوم القيٰمة وهم  يْبُ  لهََٗۤ   ا لٰٰ  يَوْم   القْ      هُمْ  لَ َ  يَسْتَج 

 

who will not respond to him until the 
Day of Standing!  And they   who will not respond to him until the Day of Standing!  And they     

 

واذا حشر الناس كانوا لهم  ٥عن دعائهم غٰفلون   لوُْنَ    مْ  غٰف  ه      رَ  الن َاسُ  كاَنُوْا  لهَُمْ وَ  ا ذَا  حُش        ﴾۵﴿  عَنْ  دُعآَٮ  

 

are unaware of their calling; 
{#S46A5}  And when mankind will 

be gathered they will be as   are unaware of their calling; {5}  And when mankind will be gathered they will be as     

 

تتلىٰ  واذا  ٦اعداء وكانوا بعبادتهم كٰفرين   يْنَ    ر  مْ  ڪٰف  بَادَت ه      وَ  ا ذَا  تُتْلٰٰ       ﴾۶﴿  اعَدَْآءً  و َ  كاَنُوْا  ب ع 

 

enemies for them and they will be 

ones who reject their worship. 
{#S46A6}  And when Our Clear 

Verses   enemies for them and they will be ones who reject their worship. {6}  And when Our 

Clear Verses  
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مٓ    قَاف                                                                                                                                              ۶۹۸                                                                                                                                                    ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

ْ   عليهم ءايٰتنا بينٰت قال الذين كفروا للحق  يْنَ  كفََرُوْا  ل لحَْق   علَيَْْه  نٰت   قَالَ  ال ذَ  اٰيٰتُنَا  بَي         

 

are recited upon them, the 
disbelievers say about the Truth   are recited upon them, the disbelievers say about the Truth     

 

ام يقولون  ٧لما جاءهم هٰذا سحر مبين   ِؕ لـَم َا  جَآءَهُمَْۙ    حْر   م ُب يْ      امَْ  يَقُوْلوُْنَ       ﴾۷﴿        هٰذَا  س 

 

when It came to them, ‘This is clear 
sorcery.’ {#S46A7}  Do they say,   when It came to them, ‘This is clear sorcery.’ {7}  Do they say,     

 

ْ  ِؕ ـرٰٮهُ افتَْ   افترىٰه قل ان افتريته فلا تملكون لى              قُلْ  ا ن   افتَْـرَيْتُهٗ   فلَََ  تَمْل ڪُوْنَ  لٰ 

 

‘He (Sallalaahu alayhi wasallam) 

has fabricated It.’?  Say, ‘If I have 
fabricated It, then you do not 
possess authority in anything   ‘He  has fabricated It.’?  Say, ‘If I have fabricated It, then you do not possess authority 

in anything  
   

 

نَ  الِل ٰ   شَيْـ اً  من الله شيءا هو اعلم بما تفيضون فيه كفىٰ به  يْضُوْنَ  ف يْه  ۚ  ِؕ م            كفَٰ  ب هٖ  ِؕ       هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَا  تُف 

 

for me from Allah.  He knows best 

about what you engage in.  He is   for me from Allāh.  He knows best about what you engage in.  He is     

 

ْ  وَ  بَيْنَكُمْ    ٨شهيدا بينى وبينكم وهو الغفور الرحيم   يْدًاۢ  بَيْنّ  يْمُ ۚ  ِؕ شَه  ح        ﴾۸﴿         وَ  هُوَ  الغَْفُوْرُ  الر َ

 

sufficient for it as Ever-Present 
between you and me and He is the 
Most Relenting, the All-Merciful.’ 

{#S46A8}    sufficient for it as Ever-Present between you and me and He is the Most Relenting, the 

All-Merciful.’ {8}   
   

 

سُل   وَ  مَاَۤ   ادَْر ىْ قُلْ  مَا  كنُْ   قل ما كنت بدعا من الرسل وما ادرى  نَ  الر ُ     تُ  ب دْعًا  م  

 

Say, ‘I am not new from among the 
Messengers (Alayhimus salaam).  

And I do not know   Say, ‘I am not new from among the Messengers .  And I do not know     

 

ْ  وَ   ما يفعل بى ولا بكم ان اتبع الا ما يوحىٰ       ا لَ َ  مَا  يُوْحَْٰۤ    اتَ َبِعُ لََ  ب ڪُمِْؕ        ا نْ    مَا  يُفْعَلُ  ب 

 

what will be done with me nor with 

you.  I only follow what is being 
revealed   what will be done with me nor with you.  I only follow what is being revealed     

 

قل ارءيتم  ٩الى وما انا الا نذير مبين   يْر   م ُب يْ     انََا  ا لَ َ  نَذ  ارََءَيْتُمْ       ﴾۹﴿  ا لَٰ َ  وَ  مَاَۤ        قُلْ  

 

to me, and I am only a clear 
warner.’ {#S46A9}  Ask, ‘Do you 

see,   to me, and I am only a clear warner.’ {9}  Ask, ‘Do you see,     

 

دَ    ان كان من عند الله وكفرتم به وشهد شاهد  نْد   الِل ٰ   وَ كفََرْتُمْ  ب هٖ  وَ  شَه  نْ  ع      شَاه د  ا نْ  كاَنَ  م 

 

if It is from Allah and you disbelieve 
It, whilst a witness from   if It is from Allāh and you disbelieve It, whilst a witness from     

 

ثلْ هٖ  فاَمَٰنَ   من بنى اسرٰءيل علىٰ مثله فءامن  يْلَ  عَلٰٰ  م  َْۤ   ا سْرَآء  نْۢ   بَنّ      م  

 

the Children of Israil has testified to 

Its like, he then believed   the Children of Isrāʼīl has testified to Its like, he then believed     

 

تُمْ    ١٠واستكبرتم ان الله لا يهدى القوم الظٰلمين   ن ۚ  ِؕ وَ  اسْتَكْبََْ ل م يَْ ى  القَْوْمَ  الظ ٰ َ  لََ  يَهْد     ﴾۱۰﴿        ا ن َ  الِل ٰ
۱ 
 ع۱۰
۱ 

 

  

 

whilst you remained arrogant!’  
Allah certainly does not guide the 
wrongdoing people; {#S46A10}    whilst you remained arrogant!’  Allāh certainly does not guide the wrongdoing people; 

{10}   
   

 

ا  وقال الذين كفروا للذين ءامنوا لو كان خيرا  يْنَ  اٰمَنُوْا  لوَْ  كاَنَ  خَيًْ يْنَ  كفََرُوْا  ل ل ذَ      وَ  قَالَ  ال ذَ 

 

And the disbelievers say to the 
Believers, ‘If It was good   And the disbelievers say to the Believers, ‘If It was good     

 

ا  سَبَقُوْنَاَۤ   ا ليَْه    ما سبقونا اليه واذ لم يهتدوا به فسيقولون            وَ  ا ذْ  لمَْ  يَهْتَدُوْا  ب هٖ  فسََيَقُوْلوُْنَ ۚ  ِؕ م َ

 

then they would not have preceded 
us to It.’  And when they have not 
been guided by It, they would then 

soon say,   then they would not have preceded us to It.’  And when they have not been guided by It, 

they would then soon say,  
   

 

  Sūra 46 Al-Aḥqāf - The Sand Dunes - Manzil 6 - Juz’ 26 - Quarter 1 - Page 698    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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مٓ    قَاف                                                                                                                                            ۶۹۹                                                                                                                                                       ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

ومن قبله كتٰب موسىٰ   ١١هٰذا افك قديم   يْم     َۤ   ا فكْ   قدَ  تٰبُ  مُوْسَٰٰۤ       ﴾۱۱﴿  هٰذَا نْ  قبَْل هٖ  ڪ      وَ  م 

 

‘This is an ancient fabrication.’ 

{#S46A11}  And before It, was the 
book of Musa (Alayhis salaam),   ‘This is an ancient fabrication.’ {11}  And before It, was the book of Mūsā ,     

 

تٰ ۚ  ِؕ ا مَامًا  و َ  رَحْمَۃً    اماما ورحمة وهٰذا كتٰب مصدق لسانا  ق    ل  سَانًا     وَ  هٰذَا  ك      ب   م ُصَد  

 

a guide and mercy.  And this is a 
confirming Book in the Arabic   a guide and mercy.  And this is a confirming Book in the Arabic     

 

يْنَ  ظَلَ    ١٢عربيا لينذر الذين ظلموا وبشرىٰ للمحسنين   رَ  ال ذَ  ن يَْ عَرَب ي ًا  ل  يُنْذ        ﴾۱۲﴿   ّۚٓ مُوْا ۛ        وَ  بُشْرٰى  ل لمُْحْس 

 

language so that It may warn those 

who have wronged, and a Source of 
Glad Tidings for ones who perform 

good. {#S46A12}   

 language so that It may warn those who have wronged, and a Source of Glad Tidings for 

ones who perform good. {12}   
   

 

ُ  ثُم َ  اسْتَقَامُوْا  فلَََ    ان الذين قالوا ربنا الله ثم استقٰموا فلا خوف  يْنَ  قَالوُْا  رَب نَُا  الِل ٰ     خَوْف  ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who say, ‘Our Lord is Allah’, 
then remain steadfast, there is 

certainly then no fear   Those who say, ‘Our Lord is Allāh’, then remain steadfast, there is certainly then no fear     

 

اولٰئك اصحٰب الجنة  ١٣عليهم ولا هم يحزنون   ْ  وَ  لََ  هُمْ  يَحْزَنُوْنَ    كَ  اصَْحٰبُ  الجَْن َۃ        ﴾۱۳﴿   ّۚٓ علَيَْْه      اوُلٮٰٓ  

 

upon them nor will they grieve; 
{#S46A13}  These are the 
Companions of Paradise,   upon them nor will they grieve; {13}  These are the Companions of Paradise,     

 

يْنَ  ف يْهَا   ١٤خٰلدين فيها جزاء بما كانوا يعملون         ﴾۱۴﴿  انُوْا  يَعْمَلوُْنَ       جَزَآءًۢ  ب مَا  ڪَ ۚ  ّۚٓ خٰل د 

 

ones remaining in it forever, as a 
recompense for what they used to 

do. {#S46A14}    ones remaining in it forever, as a recompense for what they used to do. {14}      

 

يْ   ووصينا الانسٰن بوٰلديه احسٰنا حملته           حَمَلـَتْهُ ۚ  ِؕ نَا  الَْ نْسَانَ  ب وَال دَيْه   ا حْسَانًاوَ  وَص َ

 

And We instructed the human being 
to be kind to his parents, his mother   And We instructed the human being to be kind to his parents, his mother     

 

هٗ  كرُْهًا  و َ  وَضَعَتْهُ  ڪُرْهًا  امه كرها ووضعته كرها وحمله وفصٰله      حَمْلهُٗ  وَ  ف صٰلهُٗ      وَ  ۚ  ِؕ امُ ُ

 

carried him with difficulty and 
delivered him with difficulty.  And 

his bearing and his weaning   carried him with difficulty and delivered him with difficulty.  And his bearing and his 

weaning  
   

 

ۤ      ۚ  ِؕ ثَلـٰثوُْنَ  شَهْرًا  ثلٰثون شهرا حتىٰ اذا بلغ اشده وبلغ اربعين  هٗ   وَ   بَلغََ ا ذَا     حَت   يَْ  بَلغََ اشَُد َ     ارَْبَع 

 

is for thirty months.  Until when he 
reaches his prime, and reaches 

forty years,   is for thirty months.  Until when he reaches his prime, and reaches forty years,     

 

َْۤ   انَْ  اشَْڪُرَ  ن عْمَتَكَ ۖ َۙ  سَنَۃً   سنة قال رب اوزعنى ان اشكر نعمتك            قَالَ  رَب     اوَْز عْنّ 

 

he says, ‘O my Lord, grant me the 
ability that I express gratitude for 

Your favour  

 he says, ‘O my Lord, grant me the ability that I express gratitude for Your favour     

 

انَْعَمْتَ  عَلَٰ َ   وَ  عَلٰٰ  وَ  ال دَى َ  وَ  انَْ  اعَْمَلَ  صَال حًا  التى انعمت على وعلىٰ وٰلدى وان اعمل صٰلحا    َْۤ     ال تَِ 

 

that You conferred upon me and 
upon my parents, and that I perform 

a virtuous deed  

 that You conferred upon me and upon my parents, and that I perform a virtuous deed     

 

ْ   ترضىٰه واصلح لى فى ذريتى انى تبت  ِّۚٓۛؕ   تَرْضٰٮهُ  وَ  اصَْل حْ  لٰ  ْ ي َتِ  ْ   ذُر   ْ  تُبْتُ         فِ      ا نّ  

 

that You be pleased with, and make 
my descendants virtuous for me, I 

certainly turn  

 that You be pleased with, and make my descendants virtuous for me, I certainly turn     

 

اولٰئك الذين  ١٥اليك وانى من المسلمين   ْ   وَ  ا ليَْكَ     نَ  المُْسْل م يَْ  ا نّ   يْنَ       ﴾۱۵﴿  م  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

to You and I am certainly from 
among the submissive ones.’ 
{#S46A15}  These are those,   to You and I am certainly from among the submissive ones.’ {15}  These are those,     
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   EnglishQuranTranslation.org    

مٓ    قَاف                                                                                                                                          ۷۰۰                                                                                                                                                    ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

ْ  احَْسَنَ  مَا  عَم لوُْا  وَ  نَـتَجَاوَزُ   نتقبل عنهم احسن ما عملوا ونتجاوز      نَـتَقَب َلُ  عَنْٰهُ

 

from whom We will accept the best 

of what they did and We will 
overlook   from whom We will accept the best of what they did and We will overlook     

 

َْۤ   اصَْحٰب   الجَْن َۃ    عن سيءاتهم فى اصحٰب الجنة وعد الصدق الذى  مْ  فِ  اتٰ ه  ىْ       ۚ  ِؕ عَنْ  سَي   دْق   ال ذَ      وَعدَْ  الص  

 

their evil acts; among the 
Companions of Paradise, a true 

promise that   their evil acts; among the Companions of Paradise, a true promise that     

 

والذى قال لوٰلديه اف لكما  ١٦كانوا يوعدون   ىْ  قَالَ       ﴾۱۶﴿  كاَنُوْا  يُوْعدَُوْنَ    وَال دَيْه   افُ    ل كَُمَاَۤ    وَ  ال ذَ      ل ـ

 

they were being promised. 
{#S46A16}  And the one who said 

to his parents, ‘Uff to you both!    they were being promised. {16}  And the one who said to his parents, ‘Uff to you both!      

 

َْۤ   انَْ  اخُْرَجَ  وَ  قدَْ  خَلتَ     اتعداننى ان اخرج وقد خلت القرون من قبلى  دٰن نّ  ْ اَ تَع  نْ  قبَْلٰ      ۚ  ّۚٓ القُْرُوْنُ  م 

 

Do you both promise me that I will 
be brought out, whilst many 

generations have certainly passed 
by before me?’    Do you both promise me that I will be brought out, whilst many generations have 

certainly passed by before me?’   
   

 

نْ ۛ          ا ن َ  وَعْدَ   وهما يستغيثان الله ويلك ءامن ان وعد  وَيْلكََ  اٰم    َ يْثٰن   الِل ٰ     وَ  هُمَا  يَسْتَغ 

 

And they were both seeking help 
from Allah, ‘Your misfortune!  

Believe!  Allah's   And they were both seeking help from Allāh, ‘Your misfortune!  Believe!  Allāh's     

 

َۤ     ّۛۚٓ      ۖ    الِل ٰ   حَق      ١٧الله حق فيقول ما هٰذا الا اسٰطير الاولين   َ َۤ   ا لَ  ل يَْ فيََقُوْلُ  مَا  هٰذَا       ﴾۱۷﴿  اسََاط يُْ  الَْوَ َ

 

promise is certainly the truth.’  Then 
he says, ‘This is merely the legends 

of the earlier ones.’ {#S46A17}    promise is certainly the truth.’  Then he says, ‘This is merely the legends of the earlier 

ones.’ {17}   
   

 

َْۤ   امَُم   قدَْخَلتَْ   اولٰئك الذين حق عليهم القول فى امم قد خلت  ُ  القَْوْلُ  فِ  يْنَ  حَق َ  علَيَْْه  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

These are ones upon whom the 
statement has been established; 

among nations who have certainly 
passed by   These are ones upon whom the statement has been established; among nations who have 

certainly passed by  
   

 

ن    وَ  الَْ نْس    من قبلهم من الجن والانس انهم كانوا  نَ  الجْ  مْ  م   نْ  قبَْل ه  ا ن َهُمْ  ڪَانُوْا ِؕ م            

 

before them from among the jinn 
and mankind; they were certainly   before them from among the jinn and mankind; they were certainly     

 

ولكل درجٰت مما عملوا وليوفيهم  ١٨خٰسرين   يْنَ    ر  م َا  عَم لوُْا      ﴾۱۸﴿  خٰس  ْ   وَ       ۚ  ّۚٓ وَ  ل كلُ    دَرَجٰت   م       ل يُوَف  يَْهُ

 

ones losing. {#S46A18}  And for 
each are grades from what they did, 
and so that He fully rewards them  

 ones losing. {18}  And for each are grades from what they did, and so that He fully 

rewards them  
   

 

ويوم يعرض  ١٩اعمٰلهم وهم لا يظلمون       وَ  يَوْمَ  يُعْرَضُ       ﴾۱۹﴿    لََ  يُظْلمَُوْنَ اعَْمَالهَُمْ  وَ  هُمْ   

 

for their deeds, and they will not be 
wronged. {#S46A19}  And on the 

Day, the disbelievers   for their deeds, and they will not be wronged. {19}  And on the Day, the disbelievers     

 

وا على النار اذهبتم طيبٰتكمالذين كفر  بٰـت كمُْ    ۚ  ِؕ      اذَْهَبْتُمْ  طَي   يْنَ  كفََرُوْا  عَلَٰ  الن َار      ال ذَ 

 

will be shown to the Fire.  ‘You have 
used up your pleasures   will be shown to the Fire.  ‘You have used up your pleasures     

 

ا واستمتعتم بها فاليوم تجزونفى حياتكم الدني  نْيَا  وَ  اسْتَمْتَعْتُمْ  ب هَا    ْ  حَيَات كمُُ  الد ُ     فاَليَْوْمَ  تُجْزَوْنَ         ّۚٓ فِ 

 

in your worldly life and you have 
benefited from them.  So, Today 

you will be retributed   in your worldly life and you have benefited from them.  So, Today you will be retributed     

 

وْنَ  فِ    عذاب الهون بما كنتم تستكبرون فى  ُ     عذََابَ  الهُْوْن   ب مَا  ڪُنْـتُمْ  تَسْتَڪْبَ 

 

with the punishment of shame, 
because you were wrongfully 

arrogant on   with the punishment of shame, because you were wrongfully arrogant on     

 

  Sūra 46 Al-Aḥqāf - The Sand Dunes - Manzil 6 - Juz’ 26 - Quarter 1 - Page 700    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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مٓ    قَاف                                                                                                                                           ۷۰۱                                                                                                                                                       ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

واذكر  ٢٠الارض بغير الحق وبما كنتم تفسقون    

۲ 
 ع۱۰
۲ 

 

    وَ  اذْكرُْ       ﴾۲۰﴿  الَْرَْض   ب غَيْ   الحَْق    وَ  ب مَا  كنُْتُمْ  تَفْسُقُوْنَن 

 

the earth, and because you used to 
be disobedient.’ {#S46A20}  And 

remember   the earth, and because you used to be disobedient.’ {20}  And remember     

 

ِؕ       خا عاد اذ انذر قومه بالاحقاف وقد خلتا  انَْذَرَ  قوَْمَهٗ  ب الَْحَْقَاف   وَ  قدَْ  خَلتَ    اخََا  عَاد      ا ذْ  

 

the brother of Ad (Alayhis salaam), 
when he (Alayhis salaam) warned 

his people at Al-Ahqaf whilst 
warners (Alayhimus salaam)   the brother of ʿĀd , when he  warned his people at Al-Aḥqāf whilst warners      

 

نْ    النذر من بين يديه ومن خلفه الا تعبدوا  نْۢ  بَيْ   يَدَيْه   وَ  م  االن ُذُرُ  م  هَٖۤ    اَ لَ َ  تَعْبُدُوَْۤ     خَلفْ 

 

had certainly passed by before him 
and after him, that, ‘Only worship   had certainly passed by before him and after him, that, ‘Only worship     

 

ۚ  ِؕ         ٢١الا الله انى اخاف عليكم عذاب يوم عظيم   َ يْم   ا لَ َ  الِل ٰ َْۤ    اخََافُ  علَيَْڪُمْ  عذََابَ  يَوْم   عَظ        ﴾۲۱﴿  ا نّ  

 

Allah.  I certainly fear the 
punishment of a grave Day upon 

you.’ {#S46A21}    Allāh.  I certainly fear the punishment of a grave Day upon you.’ {21}      

 

ئْتَـنَا    قالوا اجئتنا لتافكنا عن ءالهتنا فاتنا بما تعدنا  ا  اجَ  ل هَـت نَاقَالـُوَْۤ دُنَاَۤ        ۚ  ّۚٓ ل تَافْ كنََا  عَنْ  اٰ     فاَتْ نَا  ب مَا  تَع 

 

They said, ‘Have you come to us to 
turn us away from our deities?  

Bring to us what you promise us 
then,   They said, ‘Have you come to us to turn us away from our deities?  Bring to us what you 

promise us then,  
   

 

قال انما العلم عند  ٢٢ان كنت من الصٰدقين   ق يَْ    د  نَ  الص ٰ نْدَ       ﴾۲۲﴿  ا نْ  ڪُنْتَ  م  لمُْ  ع  ا ن َمَا  العْ      قَالَ  

 

if you are from among the truthful 
ones.’ {#S46A22}  He (Alayhis 

salaam) said, ‘The knowledge is 

only with   if you are from among the truthful ones.’ {22}  He  said, ‘The knowledge is only with     

 

ؗ        الله وابلغكم ما ارسلت به ولٰكنى ارىٰكم قوما  اَۤ     الِل ٰ  ابَُل  غُكمُْ  م َ ارَٰٮكمُْ  قوَْمًاوَ      َْۤ نّ   وَلـٰڪ  لتُْ  ب هٖ       ارُْس 

 

Allah, and I convey to you what I 
have been sent with, rather, I see 

you as a people   Allāh, and I convey to you what I have been sent with, rather, I see you as a people     

 

فلما راوه عارضا مستقبل اوديتهم  ٢٣تجهلون   ۚ  َۙ فلَمَ َا  رَاوَْهُ  عَار ضًا  م ُسْتَ       ﴾۲۳﴿  تَجْهَلوُْنَ    ْ لَ  اوَْد يَتَ       قْب 

 

who behave ignorantly.’ {#S46A23}  

When they then saw it as a cloud 
approaching their valleys   who behave ignorantly.’ {23}  When they then saw it as a cloud approaching their valleys     

 

ستعجلتم بهقالوا هٰذا عارض ممطرنا بل هو ما ا  رُنَا   مْط       ّۚٓ بَلْ  هُوَ  مَا  اسْتَعْجَلتُْمْ  ب هٖ         ۚ  ِؕ قَالوُْا  هٰذَا  عَار ض   م ُ

 

they said, ‘This is a cloud that will 
be raining down upon us.’  Rather, it 

is what you sought to hasten,   they said, ‘This is a cloud that will be raining down upon us.’  Rather, it is what you 

sought to hasten,  
   

 

تدمر كل شىء بامر  ٢٤ريح فيها عذاب اليم      َۙ ء   ۭ  ب امَْر        ﴾۲۴﴿  ر يْح    ف يْهَا  عذََاب   الَ يْم  رُ  كلُ َ  شََْ     تُدَم  

 

a wind in which is a painful 

punishment. {#S46A24}  It will 
annihilate everything by the 

command of   a wind in which is a painful punishment. {24}  It will annihilate everything by the 

command of  
   

 

ى  ا لَ َ    ربها فاصبحوا لا يرىٰ الا مسٰكنهم كذٰلك نجزى  ْ رَب  هَا  فاَصَْبَحُوْا  لََ  يُرَٰۤ نُٰهُ            كذَٰل كَ  نَجْز ى ِؕ مَسٰك 

 

its Lord, they then became; only 
their dwellings could be seen.  In 

this way, We will retribute   its Lord, they then became; only their dwellings could be seen.  In this way, We will 

retribute  
   

 

ولقد مكنٰهم فيما  ٢٥القوم المجرمين   م يَْ    ْ  ف يْمَاَۤ       ﴾۲۵﴿  القَْوْمَ  المُْجْر  ُ نٰه ٰ     وَ  لقََدْ  مَڪ َ

 

the sinful people. {#S46A25}  And 
We had most certainly strengthened 

them in what   the sinful people. {25}  And We had most certainly strengthened them in what     

 

كُمْ  ف يْه   وَ    ان مكنٰكم فيه وجعلنا لهم سمعا وابصٰرا و  ن ٰ ابَْصَارًا  و َ ا نْ  م َڪ َ     جَعَلنَْا  لهَُمْ  سَمْعًا  و َ  

 

We have not strengthened you in, 
and We established ears, eyes and   We have not strengthened you in, and We established ears, eyes and     
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مٓ    قَاف                                                                                                                                           ۷۰۲                                                                                                                                                      ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

َۤ   افَـْ  دَةًؗ        فمََاَۤ  اغَْنّٰ    افءدة فما اغنىٰ عنهم سمعهم ولا ابصٰرهم ْ  سَمْعُهُمْ  وَ  لََ     ابَْصَارُهُمْ عَنْٰهُ

 

hearts for them, their ears then did 

not benefit them in any way, nor 
their eyes   hearts for them, their ears then did not benefit them in any way, nor their eyes     

 

ن بءايٰتولا افءدتهم من شىء اذ كانوا يجحدو  ء    ا ذْ  كاَنُوْا  يَجْحَدُوْنََۙ         نْ  شََْ َۤ   افَـْ  دَتُهُمْ  م       ب ايٰٰت   وَ  لََ

 

nor their hearts, when they used to 
deny Allah's   nor their hearts, when they used to deny Allāh's     

 

ولقد  ٢٦الله وحاق بهم ما كانوا به يستهزءون   ءُوْنَن    ا  كاَنُوْا  ب هٖ  يَسْتَهْز  مْ  م َ  وَ  لقََدْ       ﴾۲۶﴿  الِل ٰ   وَ  حَاقَ  ب ه 
۳ 
 ع۶
۳ 

 

  

 

signs, and what they used to mock 
besieged them. {#S46A26}  And We 

most   signs, and what they used to mock besieged them. {26}  And We most     

 

فنَْا  الَْيٰٰت    اهلكنا ما حولكم من القرىٰ وصرفنا الءايٰت  نَ  القُْرٰى  وَ  صَر َ     اهَْلكَْنَا  مَا  حَوْلـَڪُمْ  م  

 

certainly destroyed whatever towns 
were around you and We varyingly 

presented the Verses,   certainly destroyed whatever towns were around you and We varyingly presented the 

Verses,  
   

 

فلولا نصرهم الذين اتخذوا  ٢٧لعلهم يرجعون   عُوْنَ    ات َخَذُوْا      ﴾۲۷﴿  لعََل هَُمْ  يَرْج  يْنَ       فلَوَْلََ  نَصَرَهُمُ  ال ذَ 

 

so that they may return. {#S46A27}  
So, why did those they took as 

deities,   so that they may return. {27}  So, why did those they took as deities,     

 

ْ   من دون الله قربانا ءالهة بل ضلوا عنهم  ل هَۃً      ِؕ      بَلْ  ضَل وُْا  عَنْٰهُ نْ  دُوْن   الِل ٰ   قُرْبَانًا  اٰ      ّۚٓ م 

 

as a means to be close, instead of 
Allah, not help them?  But, they 
have disappeared from them,   as a means to be close, instead of Allāh, not help them?  But, they have disappeared from 

them,  
   

 

وْنَ    ٢٨وذٰلك افكهم وما كانوا يفترون         ﴾۲۸﴿  وَ  ذٰل كَ  ا فْڪُهُمْ  وَ  مَا  ڪَانُوْا  يَفْتََُ

 

and this is their lie and what they 
used to fabricate. {#S46A28}    and this is their lie and what they used to fabricate. {28}      

 

ن    يَسْتَ   واذ صرفنا اليك نفرا من الجن يستمعون القرءان  نَ  الجْ       ّۚٓ م عُوْنَ  القُْرْاٰنَ وَ  ا ذْ  صَرَفنَْاَۤ  ا ليَْكَ  نَفَرًا  م  

 

And remember when We diverted a 
group towards you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) from among the 
jinn who would be attentively 

listening to the Quran.    And remember when We diverted a group towards you  from among the jinn who 

would be attentively listening to the Qurʼān.   
   

 

تُوْا  فلما حضروه قالوا انصتوا فلما قضى ولوا  انَْص  ا   وَل وَْا ّۚٓ فلَمَ َا  حَضَرُوْهُ   قَالوَُْۤ   َ           فلَمَ َا  قُضٰ 

 

When they attended It, they then 
said, ‘Keep silent.’  Then when It 

had been completed they turned   When they attended It, they then said, ‘Keep silent.’  Then when It had been completed 

they turned  
   

 

قالوا يٰقومنا انا سمعنا  ٢٩الىٰ قومهم منذرين   يْنَ    ر  مْ  م ُنْذ  ه  ا ن َا        ﴾۲۹﴿  ا لٰٰ  قوَْم      سَم عْنَاقَالوُْا  يٰقَوْمَنَاَۤ   

 

to their people, as ones warning. 
{#S46A29}  They said, ‘O our 

people, we have certainly heard   to their people, as ones warning. {29}  They said, ‘O our people, we have certainly heard     

 

تٰبًا   كتٰبا انزل من بعد موسىٰ مصدقا لما بين  قًا   ڪ  نْۢ  بَعْد   مُوْسٰٰ  مُصَد   لَ  م      ل  مَا  بَيَْ انُْز 

 

a Book, It has been sent down after 
Musa (Alayhis salaam) confirming 

what was before   a Book, It has been sent down after Mūsā  confirming what was before     

 

يْم     ٣٠طريق مستقيم يديه يهدى الى الحق والىٰ   يْق   م ُسْتَق  ىَْۤ  ا لَٰ  الحَْق    وَ  ا لٰٰ  طَر        ﴾۳۰﴿  يَدَيْه   يَهْد 

 

It.  It guides to the truth and to a 
straight path.’ {#S46A30}    It.  It guides to the truth and to a straight path.’ {30}      

 

ى الله وءامنوا به يغفر لكميٰقومنا اجيبوا داع  رْ  لـَكمُْ    نُوْا  ب هٖ  يَغْف  َ  الِل ٰ   وَ اٰم  يْبُوْا  دَاعِ      يٰقَوْمَنَاَۤ   اجَ 

 

‘O our people, respond to Allah's 
caller (Sallalaahu alayhi wasallam) 
and believe in him.  He will forgive 

your sins  

 ‘O our people, respond to Allāh's caller  and believe in him.  He will forgive your sins    
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مٓ    قَاف                                                                                                                                           ۷۰۳                                                                                                                                                      ۲۶   ح  حَ      ۴۶اَ لْ 

 

نْ  عذََاب   الَ يْم     ٣١ليم من ذنوبكم ويجركم من عذاب ا  رْكمُْ  م   نْ  ذنُُوْب كمُْ  وَ  يُج        ﴾۳۱﴿  م  

 

for you and protect you from a 
painful punishment.’ {#S46A31}   

 for you and protect you from a painful punishment.’ {31}      

 

ضومن لا يجب داعى الله فليس بمعجز فى الار  ز    فِ      َ  الِل ٰ   فلَيَْسَ  ب مُعْج  بْ  دَاعِ      الَْرَْض  وَ  مَنْ  لَ َ  يُج 

 

And whoever does not respond to 
Allah's caller (Sallalaahu alayhi 

wasallam), he will then not 
incapacitate on the earth   And whoever does not respond to Allāh's caller , he will then not incapacitate on the 

earth  
   

 

نْ  دُوْن هَٖۤ   اوَْل يَآءُ   وليس له من دونه اولياء اولٰئك فى ضلٰل  ْ  ضَللٰ   ِؕ وَ  ليَْسَ  لهَٗ  م  كَ  فِ             اوُلٮٰٓ  

 

nor will there be protectors for him, 
instead of Him, these are in clear   nor will there be protectors for him, instead of Him, these are in clear     

 

اولم يروا ان الله الذى خلق السمٰوٰت  ٣٢مبين   مٰوٰت        ﴾۳۲﴿  م ُب يْ     ىْ  خَلقََ  الس َ َ  ال ذَ      اوََلمَْ  يَرَوْا  انَ َ  الِل ٰ

 

deviance. {#S46A32}  Did they not 
see that Allah, the One who created 

the heavens   deviance. {32}  Did they not see that Allāh, the One who created the heavens     

 

ر   عَلَٰٰۤ   والارض ولم يعى بخلقهن بقٰدر علىٰ   ن َ  ب قٰد  ه      وَ  الَْرَْضَ  وَ  لمَْ  يَعَْٰ  ب خَلقْ 

 

and the earth and did not become 
tired by their creation, is Able upon   and the earth and did not become tired by their creation, is Able upon     

 

ء   قَ          ِؕ َۛ   المَْوْتٰٰ ۦانَْ  ي ُحْْ     ٣٣ان يحى الموتىٰ بلىٰ انه علىٰ كل شىء قدير   ا ن َهٗ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ يْر  بَلَٰٰۤ         ﴾۳۳﴿  د 

 

giving life to the dead!  Why not!  
He is certainly Omnipotent over 
every single thing. {#S46A33}    giving life to the dead!  Why not!  He is certainly Omnipotent over every single thing. 

{33}   
   

 

ار اليسويوم يعرض الذين كفروا على الن          ِؕ  ۚ يْنَ  كفََرُوْا  عَلَٰ  الن َار  َ  وَ  يَوْمَ  يُعْرَضُ  ال ذَ      ليَْسَ  ا

 

And on the Day, the disbelievers 
will be shown to the Fire, ‘Is this not   And on the Day, the disbelievers will be shown to the Fire, ‘Is this not     

 

لحق قالوا بلىٰ وربنا قال فذوقواهٰذا با      قَالَ  فذَُوْقوُا       ۚ  ِؕ قَالوُْا  بَلٰٰ  وَرَب  نَا       ۚ  ِؕ هٰذَا  ب الحَْق     

 

the truth?’  They will say, ‘Why not!  
By our Lord.’  He will say, ‘Then 

taste   the truth?’  They will say, ‘Why not!  By our Lord.’  He will say, ‘Then taste     

 

فاصبر  ٣٤العذاب بما كنتم تكفرون   ْ       ﴾۳۴﴿  العَْذَابَ  ب مَا  ڪُنْـتُمْ  تَكْفُرُوْنَ        فاَصْبَ 

 

the punishment because you used 
to disbelieve.’ {#S46A34}  So, 

remain steadfast   the punishment because you used to disbelieve.’ {34}  So, remain steadfast     

 

لْ   كما صبر اولوا العزم من الرسل ولا تستعجل  سُل   وَ  لََ  تَسْتَعْج  نَ  الر ُ     ڪَمَا  صَبَََ  اوُلوُا  العَْزْم   م 

 

just as the Ones of Resolve 
(Alayhimus salaam) from among 

the Messengers (Alayhimus 
salaam) had remained steadfast 

and do not seek to hasten   just as the Ones of Resolve  from among the Messengers  had remained steadfast and 

do not seek to hasten  
   

 

    وْنََۙ      ڪَانَ َهُمْ  يَوْمَ  يَرَوْنَ  مَا  يُوْعدَُ  ِؕ ل هَُمْ   لهم كانهم يوم يرون ما يوعدون 

 

for them.  On the Day, they will see 
what they are being promised, it will 

be as though   for them.  On the Day, they will see what they are being promised, it will be as though     

 

 لم يلبثوا الا ساعة من نهار بلٰغ 

 

ا  ا لَ َ  نْ  ن َهَار   لمَْ  يَلبَْثوَُْۤ     ۚ  بَل غٌ        ِؕ سَاعَۃً  م  

 

they merely remained an hour of a 
day.  A Conveyance;  

 

they merely remained an hour of a day.  A Conveyance;     

 

 
ن 

سقو
لا القوم الفٰ

ك ا
ل يهل

فه
٣
٥

 
 

ع رب  ال

۴ 
 ع۹
۴ 

 

قُوْنَن فهََلْ  يُهْلكَُ  ا لَ َ  القَْوْمُ  الفْٰ        ﴾۳۵﴿  س 

 

so, only the disobedient people will 
be destroyed! {#S46A35}  so, only the disobedient people will be destroyed! {35}    
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محمد ٤٧ یَاتُهَا       رَةُ  مُحَم َد   م َدَنیِ َةٌ )  ۴۷)                                                         ۳۸ا  عاَتُهَا                                                     ( ۹۵( سُو                                                                 ۴رُكوُ 

 

47 - Sura Muhammad - Prophet 
Muhammad (Sallalaahu alayhi 

wasallam)  47 - Sūra Muḥammad - Prophet Muḥammad  - Madanī (95) 

4 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 38 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
   

 

يْل   الِل ٰ   اضََل َ   الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله اضل  وْا  عَنْ  سَب  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  صَد ُ     الَ ذَ 

 

Those who disbelieved and 
prevented from the way of Allah, He 

has rendered   Those who disbelieved and prevented from the way of Allāh, He has rendered     

 

والذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت وءامنوا  ١اعمٰلهم   ل حٰت   وَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱﴿  اعَْمَالهَُمْ    يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     وَ  ال ذَ 

 

their actions vain. {#S47A1}  And 
those who believed, performed 

virtuous deeds and believed   their actions vain. {1}  And those who believed, performed virtuous deeds and believed     

 

مْ   بما نزل علىٰ محمد وهو الحق من ربهم كفر عنهم  ب  ه  نْ  ر َ لَ  عَلٰٰ  مُحَم َد   و َ  هُوَ  الحَْق ُ  م  ْ  َۙ ب مَا  نُز              كفَ َرَ  عَنْٰهُ

 

in what has been sent down upon 
Muhammad (Sallalaahu alayhi 

wasallam), and It is the truth from 
their Lord, He has wiped away their 

evil actions   in what has been sent down upon Muḥammad , and It is the truth from their Lord, He 

has wiped away their evil actions  
   

 

ذٰلك بان الذين كفروا  ٢سيءاتهم واصلح بالهم   مْ  وَ  اصَْلحََ  بَالهَُمْ      اتٰ ه  يْنَ  كفََرُوا      ﴾۲﴿  سَي       ذٰ ل كَ  ب انَ َ  ال ذَ 

 

from them and rectified their state. 
{#S47A2}  This is because those 

who have disbelieved   from them and rectified their state. {2}  This is because those who have disbelieved  

 

  

 

ات َبَعُوا  الحَْق َ   اتبعوا البٰطل وان الذين ءامنوا اتبعوا الحق  يْنَ  اٰمَنُوا      ات َبَعُوا  البَْاط لَ  وَ  انَ َ  ال ذَ 

 

have followed falsehood, and those 

who have believed have followed 
the Truth   have followed falsehood, and those who have believed have followed the Truth  

 

  

 

مْ    ٣من ربهم كذٰلك يضرب الله للناس امثٰلهم   ب  ه  نْ  ر َ ُ  ل لن َاس   امَْثاَلهَُمْ  ِؕ م  بُ  الِل ٰ    ﴾۳﴿        كذَٰل كَ  يَضْر 

و قد 
یبتدأ  بقوله
 

ذ لكَِ 
١ 

لَ  ذ لكَِ  ن اتصاله بما قبله  و یوقف ع ن حس ول ك
١      

۱۲     
 

 

  

 

from their Lord.  In this way, Allah 
presents their examples for 

mankind. {#S47A3}    from their Lord.  In this way, Allāh presents their examples for mankind. {3}     

 

ۚ  ِؕ        فاذا لقيتم الذين كفروا فضرب الرقاب حتىٰ   قَاب  يْنَ  كفََرُوْا  فضََرْبَ  الر   يْتُمُ  ال ذَ  ۤ فاَ ذَا  لقَ     حَت  

 

So, when you meet the 
disbelievers; then striking of the 

necks until   So, when you meet the disbelievers; then striking of the necks until    

 

وا  الوَْثَاقَ َۛۙ       اذا اثخنتموهم فشدوا الوثاق فاما منا بعد  اثَْخَنْتُمُوْهُمْ  فشَُد ُ   َۤ ا  مَن ًا  ۢ  بَعْدُ    ا ذَا    فاَ م َ

 

you thoroughly shed their blood, 
then tighten the fastening, then 

afterwards either there is extending 
of favours   you thoroughly shed their blood, then tighten the fastening, then afterwards either there is 

extending of favours  
  

 

ا  ف دَآءً  حَتِ ٰ    واما فداء حتىٰ تضع الحرب اوزارها ذٰلك  ل كَِؕۛ             ښالحَْـرْبُ  اوَْزَارَهَا   تَضَعَ وَ  ا م َ  ۱۳ ذٰر
 مع

 

  

 

or ransom-taking, until the war lays 
down its weapons.  This is so,   or ransom-taking, until the war lays down its weapons.  This is so,     

 

ُ  لََنْـتَصَ   ولو يشاء الله لانتصر منهم ولٰكن ليبلوا بعضكم  َۙ وَ  لوَْ  يَشَآءُ  الِل ٰ ْ نْ  ل  يَبْلوَُا    بَعْضَڪُمْ    رَ  م نْٰهُ     وَلـٰك 

 

and if Allah willed, He could surely 
have taken vengeance from them, 
rather, so that He may put some of 

you to test   and if Allāh willed, He could surely have taken vengeance from them, rather, so that He 

may put some of you to test  
   

 

يْل   الِل ٰ    فلَََْ  ِؕ ب بَعْض    ببعض والذين قتلوا فى سبيل الله فلن  ْ  سَب  يْنَ  قتُ لوُْا  فِ             وَ  ال ذَ 

 

by others, and those who have 
been martyred in the way of Allah, 

He will then never   by others, and those who have been martyred in the way of Allāh, He will then never     
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ل َ  اعَْمَالهَُمْ    ٥سيهديهم ويصلح بالهم   ٤هم يضل اعمٰل  مْ  وَ  يُصْل حُ  بَالهَُمّْۚٓ       ﴾۴﴿  ي ضُ  يْه        ﴾۵﴿  سَيَهْد 

 

render their deeds vain. {#S47A4}  

He will soon guide them and rectify 
their state. {#S47A5}    render their deeds vain. {4}  He will soon guide them and rectify their state. {5}      

 

يٰايها الذين  ٦ويدخلهم الجنة عرفها لهم   فهََا  لهَُمْ    لهُُمُ  الجَْـن َۃَ  عَر َ يْنَ       ﴾۶﴿  وَ  يُدْخ  ـايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

And He will admit them into the 
Paradise that He has made known 

to them. {#S47A6}  O   And He will admit them into the Paradise that He has made known to them. {6}  O     

 

َ  يَنْصُرْكمُْ  وَ  يُثَب  تْ  اقَْدَامَكمُْ    ٧ءامنوا ان تنصروا الله ينصركم ويثبت اقدامكم   ا  ا نْ  تَـنْصُرُوا  الِل ٰ       ﴾۷﴿  اٰمَنُوَْۤ

 

Believers, if you help Allah, He will 
help you and He will steady your 

feet. {#S47A7}    Believers, if you help Allāh, He will help you and He will steady your feet. {7}      

 

يْنَ  ڪَفَرُوْا  فتََعْسًا  ل هَُ    ٨والذين كفروا فتعسا لهم واضل اعمٰلهم         ﴾۸﴿  مْ  وَ  اضََل َ  اعَْمَالهَُمْ وَ  ال ذَ 

 

And the disbelievers; devastation is 
then for them and He will render 

their actions vain; {#S47A8}    And the disbelievers; devastation is then for them and He will render their actions vain; 

{8}   
   

 

ُ  فاَحَْبَطَ  اعَْمَالهَُمْ    ٩انهم كرهوا ما انزل الله فاحبط اعمٰلهم ذٰلك ب  انَْزَلَ  الِل ٰ هُوْا  مَاَۤ          ﴾۹﴿  ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  كرَ 

 

This is because they disliked what 
Allah sent down, so He caused their 

deeds to perish. {#S47A9}    This is because they disliked what Allāh sent down, so He caused their deeds to perish. 

{9}   
   

 

وْا  فِ   الَْرَْض   فيََنْظُرُوْا  كيَْفَ  كاَنَ  عَاق بَۃُ   افلم يسيروا فى الارض فينظروا كيف كان عٰقبة  يُْ     افَلَمَْ  يَس 

 

Did they then not travel on the earth 
so they could see how the fate   Did they then not travel on the earth so they could see how the fate     

 

مْ   الذين من قبلهم دمر الله عليهم وللكٰفرين  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  ُ   ِؕ ال ذَ  رَ  الِل ٰ يْنَ       دَم َ ر  ؗ     وَ   ل لڪْٰف  ْ     علَيَْْه 

 

of those who were before them 

was?  Allah annihilated them, and 
for the disbelieving ones   of those who were before them was?  Allāh annihilated them, and for the disbelieving 

ones  
   

 

ذٰلك بان الله مولى الذين ءامنوا  ١٠امثٰلها   يْنَ  اٰمَنُوْاذٰ ل كَ  ب        ﴾۱۰﴿  امَْثاَلهَُا   َ  مَوْلَٰ  ال ذَ      انَ َ  الِل ٰ

 

is their like; {#S47A10}  This is 
because Allah is the Protector of 

the Believers   is their like; {10}  This is because Allāh is the Protector of the Believers     

 

  يدخل الذينان الله  ١١وان الكٰفرين لا مولىٰ لهم  

۱ 
 ع۱۱
۵ 

 

يْنَ  لََ  مَوْلٰٰ  لهَُمْن  ر  يْنَ       ﴾۱۱﴿  وَ  انَ َ  الكْٰف  لُ  ال ذَ  َ  يُدْخ      ا ن َ  الِل ٰ

 

and that for the disbelieving ones, 
there is no protector for them. 

{#S47A11}  Allah will certainly admit 
those   and that for the disbelieving ones, there is no protector for them. {11}  Allāh will certainly 

admit those  
   

 

هَا  ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت جنٰت تجرى من تحتها  نْ  تَحْت  ىْ  م  ل حٰت   جَن ٰت   تَجْر      اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

who believe and perform virtuous 
deeds into gardens under which 

rivers   who believe and perform virtuous deeds into gardens under which rivers     

 

يْنَ  كفََرُوْا  ۚ  ِؕ الَْنَْهٰرُ   الانهٰر والذين كفروا يتمتعون وياكلون      يَتَمَت َعُوْنَ  وَ  يَاڪُْلوُْنَ       وَ  ال ذَ 

 

flow.  And the disbelievers are 

benefiting temporarily and eating   flow.  And the disbelievers are benefiting temporarily and eating     

 

وكاين  ١٢كما تاكل الانعٰم والنار مثوى لهم       نْ وَ  ڪَايَ         ﴾۱۲﴿  كمََا  تَاكْلُُ  الَْنَْعَامُ  وَ  الن َارُ  مَثوًْى  ل هَُمْ   

 

as livestock eat, and the Fire is an 
abode for them. {#S47A12}  And 

how many   as livestock eat, and the Fire is an abode for them. {12}  And how many     

 

نْ   من قرية هى اشد قوة من قريتك التى اخرجتك  ةً   م   َ  اشََد ُ  قوُ َ نْ  قَرْيَۃ   ه  َْۤ   اخَْرَجَتْكَ   م   كَ  ال تَِ       ّۚٓ قَرْيَت 

 

a town that was mightier than your 
town which drove you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) out;   a town that was mightier than your town which drove you  out;     
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افمن كان علىٰ بينة  ١٣اهلكنٰهم فلا ناصر لهم   رَ  لهَُمْ    ْ  فلَََ  نَاص  َ       ﴾۱۳﴿  اهَْلكَْنٰٰهُ نَۃ   ا     فمََنْ  كاَنَ  عَلٰٰ  بَي  

 

We destroyed them, there was then 

no helper for them. {#S47A13}  Is 
then, one who is on a clear proof   We destroyed them, there was then no helper for them. {13}  Is then, one who is on a 

clear proof  
   

 

من ربه كمن زين له سوء عمله واتبعوا اهواءهم  
ا  اهَْوَآءَهُمْ م      ١٤ ات َبَعُوَْۤ ءُ  عَمَل هٖ  وَ ب  هٖ  كمََنْ  زُي  نَ  لهَٗ  سُوْٓ       ﴾۱۴﴿  نْ  ر َ

 

from his Lord like one for whom his 
evil action has been embellished 
and they pursued their whims; 

{#S47A14}    from his Lord like one for whom his evil action has been embellished and they pursued 

their whims; {14}   
   

 

ْ  وُع دَ  المُْت َقُوْنَ   مثل الجنة التى وعد المتقون فيها انهٰر  انَْهٰر   ِؕ مَثَلُ  الجَْـن َۃ   ال تَِ            ف يْهَاَۤ  

 

The description of Paradise that has 
been promised to those conscious 
of Him, in which there are rivers   The description of Paradise that has been promised to those conscious of Him, in which 

there are rivers  
   

 

ن    من ماء غير ءاسن وانهٰر من لبن لم يتغير طعمه  نْ  م َآء   غَيْ   اٰس  انَْهٰر   م   ۚ  ّۚٓ م   ْ  طَعْمُهٗ        وَ  َ      ّۚٓ نْ  ل بََ   ل مَْ  يَتَغَي 

 

of unspoilt water, rivers of milk; its 

taste has not changed,   of unspoilt water, rivers of milk; its taste has not changed,     

 

ة    وانهٰر من خمر لذة للشٰربين وانهٰر  نْ  خَمْر   ل ذَ َ انَْهٰر   م   ب يَْ وَ  ر  انَْهٰر         ڧ   ل  لش ٰ     وَ 

 

rivers of wine; pleasant for the ones 
who drink, and rivers   rivers of wine; pleasant for the ones who drink, and rivers     

 

نْ  عَسَل   م ُصَف ً   من عسل مصفى ولهم فيها من كل الثمرٰت  نْ        وَ  لهَُمْ  ۚ  ِؕ م       ڪُل    الث مََرٰت  ف يْهَا  م 

 

of clear honey.  And there will be 
every type of fruit in it   of clear honey.  And there will be every type of fruit in it     

 

مْ   ومغفرة من ربهم كمن هو خٰلد فى النار  ب  ه  نْ  ر َ رَة   م       خَال د   فِ   الن َار  هُوَ          ڪَمَنْ  ِؕ وَ  مَغْف 

 

and forgiveness from their Lord for 

them; like the one who will be 
remaining in the Fire forever;   and forgiveness from their Lord for them; like the one who will be remaining in the Fire 

forever;  
   

 

ومنهم من  ١٥فقطع امعاءهم وسقوا ماء حميما   عَ  امَْعَآءَهُمْ    نْ       ﴾۱۵﴿  وَ  سُقُوْا  مَآءً  حَم يْمًا  فقََط َ ْ  م َ     وَ  م نْٰهُ

 

and they will be made to drink 
boiling water which will then cut 

away their intestines? {#S47A15}  
And there are among them those   and they will be made to drink boiling water which will then cut away their intestines? 

{15}  And there are among them those  
   

 

تَمِعُ   يستمع اليك حتىٰ اذا خرجوا من عندك قالوا  ۤ       ّۚٓ ا ليَْكَ   ی َس  كَ  قَالوُْا  حَت   نْد  نْ  ع      ا ذَا  خَرَجُوْا  م 

 

who attentively listen to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) until 
when they leave from near you, 

they say   who attentively listen to you  until when they leave from near you, they say     

 

ُ   للذين اوتوا العلم ماذا قال ءانفا اولٰئك الذين  يْنَ  ا اٰن فًال ل ذَ  لمَْ  مَاذَا  قَالَ   يْنَ       وْتُوا  العْ  كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

to those who have been given 
knowledge, ‘What did he 

(Sallalaahu alayhi wasallam) just 
say?’  These are those   to those who have been given knowledge, ‘What did he  just say?’  These are those     

 

ا  اهَْوَآءَهُمْ   طَبَعَ    ١٦طبع الله علىٰ قلوبهم واتبعوا اهواءهم   ات َبَعُوَْۤ مْ  وَ  ُ  عَلٰٰ  قلُوُْب ه        ﴾۱۶﴿  الِل ٰ

 

over whose hearts Allah has placed 
a seal, and they pursued their 

whims. {#S47A16}    over whose hearts Allāh has placed a seal, and they pursued their whims. {16}      

 

اٰتٰٮُهْ  تَقْوٰٮهُمْ    ١٧والذين اهتدوا زادهم هدى وءاتىٰهم تقوىٰهم   يْنَ  اهْتَدَوْا  زَادَهُمْ  هُدًى  و َ         ﴾۱۷﴿  وَ  ال ذَ 

 

And those who are guided, He 
increases them in guidance and 

grants them their consciousness of 
Him. {#S47A17}    And those who are guided, He increases them in guidance and grants them their 

consciousness of Him. {17}   
   

 

اعَۃَ    فهل ينظرون الا الساعة ان تاتيهم بغتة  ْ  بَغْتَۃً  فهََلْ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَ َ  الس َ     ۚ  ّۚٓ انَْ  تَاتْ يَْهُ

 

They are then not waiting except for 
the Hour, that it suddenly comes 

upon them.    They are then not waiting except for the Hour, that it suddenly comes upon them.      
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    فَانَّ ٰ  لهَُمْ  ا ذَا  جَآءَتْهُمْ         ۚ  ّۚٓ فقََدْ  جَآءَ  اشَْرَاطُهَا  فقد جاء اشراطها فانىٰ لهم اذا جاءتهم 

 

Then its signs have certainly come.  

So, how will it be for them when 
their Admonition   Then its signs have certainly come.  So, how will it be for them when their Admonition     

 

فاعلم انه لا الٰه الا الله واستغفر  ١٨ذكرىٰهم   انَ َ       ﴾۱۸﴿  ذ كرْٰٮهُمْ    رْ فاَعلْمَْ  ُ   وَ  اسْتَغْف  َۤ  ا لهَٰ   ا لَ َ  الِل ٰ     هٗ   لََ

 

comes to them? {#S47A18}  Then 
know that there is no deity except 

Allah, and seek forgiveness   comes to them? {18}  Then know that there is no deity except Allāh, and seek forgiveness     

 

ك وللمؤمنين والمؤمنٰت والله يعلملذنب  ُ  يَعْلمَُ         ۚ  ِؕ ل ذَنْبۢ كَ  وَ  ل لمُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت         وَ  الِل ٰ

 

for your sin, and for the believing 
men and believing women.  And 

Allah knows   for your sin, and for the believing men and believing women.  And Allāh knows     

 

ويقول الذين ءامنوا  ١٩متقلبكم ومثوىٰكم    

۲ 
 ع۸
۶ 

 

يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱۹﴿  مُتَقَل بََكُمْ  وَ  مَثوْٰٮكمُْن      وَ  يَقُوْلُ  ال ذَ 

 

your movements and your abode. 
{#S47A19}  And the Believers say,   your movements and your abode. {19}  And the Believers say,     

 

لتَْ  سُوْرَة     لولا نزلت سورة فاذا انزلت سورة محكمة  لتَْ  سُوْرَة    م ُحْڪَمَۃ          ّۚٓ لوَْلََ  نُز   انُْز     َۤ     فاَ ذَا

 

‘Why has a sura not been sent 
down?’  Then when a definitive 

Sura is being sent down  

 ‘Why has a sūra not been sent down?’  Then when a definitive Sūra is being sent down     

 

تَالُ   وذكر فيها القتال رايت الذين فى قلوبهم  رَ  ف يْهَا  القْ  مْ  َۙ و َ  ذُك  ْ   قلُوُْب ه  يْنَ  فِ  ايَْتَ  ال ذَ            رَ

 

and fighting is being mentioned in It, 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

see those in whose hearts is  

 and fighting is being mentioned in It, you  see those in whose hearts is     

 

    المَْغْشَ     علَيَْه  م َرَض   ي َنْظُرُوْنَ  ا ليَْكَ  نظََرَ    مرض ينظرون اليك نظر المغشى عليه 

 

an illness, they look towards you; 
the look of one losing 

consciousness   an illness, they look towards you; the look of one losing consciousness     

 

طاعة وقول معروف  ٢٠من الموت فاولىٰ لهم   نَ  المَْوْت     عْرُوْف        ﴾۲۰﴿   ّۚٓ        فاََوْلٰٰ  لهَُمْ  ِؕ م      طَاعَۃ   و َ  قوَْل    م َ

 

from death, so ruin is for them; 

{#S47A20}  Obedience and 
statement is known!    from death, so ruin is for them; {20}  Obedience and statement is known!      

 

ا   زَمَ  الَْمَْرُ فاَ ذَا  عَ   فاذا عزم الامر فلو صدقوا الله لكان خيرا  َ  لـَڪَانَ  خَيًْ     فلَوَْ  صَدَقوُا  الِل ٰ

 

When the matter is then affirmed, 
then if they were truthful to Allah it 

would surely be better   When the matter is then affirmed, then if they were truthful to Allāh it would surely be 

better  
   

 

فهل عسيتم ان توليتم ان تفسدوا  ٢١لهم   دُوْا      ﴾۲۱﴿   ّۚٓ ل هَُمْ        فهََلْ  عَسَيْتُمْ   ا نْ  تَوَل يَْتُمْ  انَْ  تُفْس 

 

for them. {#S47A21}  If you became 
a governor, perhaps you would then 

cause mischief   for them. {21}  If you became a governor, perhaps you would then cause mischief     

 

اولٰئك الذين  ٢٢فى الارض وتقطعوا ارحامكم   ارَْحَامَكمُْ    ا   عُوَْۤ يْنَ       ﴾۲۲﴿  فِ   الَْرَْض   وَ  تُقَط   كَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

on the earth and sever your 
blood-relationships. {#S47A22}  

These are those   on the earth and sever your blood-relationships. {22}  These are those     

 

ابَْصَارَهُمْ    ٢٣لعنهم الله فاصمهم واعمىٰ ابصٰرهم   ُ  فاَصََم َهُمْ  وَ  اعَْمَْٰۤ   ُ  الِل ٰ       ﴾۲۳﴿  لعََنَٰهُ

 

whom Allah cursed, so He has 
made them deaf and their eyes 

blind. {#S47A23}    whom Allāh cursed, so He has made them deaf and their eyes blind. {23}      

 

ان  ٢٤افلا يتدبرون القرءان ام علىٰ قلوب اقفالها       ن َ ا        ﴾۲۴﴿  افَلَََ  يَتَدَب َرُوْنَ  القُْرْاٰنَ  امَْ  عَلٰٰ  قلُوُْب   اقَْفَالهَُا  

 

Do they then not ponder upon the 
Quran or are there upon the hearts, 

its locks! {#S47A24}  Those   Do they then not ponder upon the Qurʼān or are there upon the hearts, its locks! {24}  

Those  
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َ   الذين ارتدوا علىٰ ادبٰرهم من بعد ما تبين  َ نْۢ   بَعْد   مَا  تَبَي  مْ  م   وْا  عَلَٰٰۤ  ادَْبَار ه  ارْتَد ُ يْنَ       ال ذَ 

 

who turned their backs after 
Guidance had certainly become   who turned their backs after Guidance had certainly become     

 

لَ  لهَُمْۚ  ِؕ     وَ  امَْلٰٰ  لهَُمْ  َۙ لهَُمُ  الهُْدَى   ٢٥لهم الهدى الشيطٰن سول لهم واملىٰ لهم   يْطٰنُ  سَو َ       ﴾۲۵﴿        الش َ

 

clear to them; Satan made 
appealing for them and he showed 

respite for them; {#S47A25}    clear to them; Satan made appealing for them and he showed respite for them; {25}      

 

يْ   ذٰلك بانهم قالوا للذين كرهوا ما نزل الله  ُ ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  قَالوُْا  ل ل ذَ  لَ  الِل ٰ هُوْا  مَا  نَز َ     نَ  ڪَر 

 

This is because they said to those 
who disliked what Allah had sent 

down,   This is because they said to those who disliked what Allāh had sent down,     

 

يْعُكُ    ٢٦سنطيعكم فى بعض الامر والله يعلم اسرارهم   ُ  يَعْلمَُ   ا سْرَارَهُمْ سَنُط  ّۛۚٓ      وَ  الِل ٰ   ۖ ْ  بَعْض   الَْمَْر        ﴾۲۶﴿  مْ  فِ 

 

‘We will soon obey you in some 
matters’, and Allah knows their 

secret conversations. {#S47A26}    ‘We will soon obey you in some matters’, and Allāh knows their secret conversations. 

{26}   
   

 

بُوْنَ  وُجُوْهَهُمْ   فكيف اذا توفتهم الملٰئكة يضربون وجوههم  ڪَۃُ   يَضْر  ُ  المَْلٮٰٓ       فَكَيْفَ  ا ذَا  تَوَف تََُْ

 

So, how will it be when angels will 
extract their souls, striking their 

faces   So, how will it be when angels will extract their souls, striking their faces     

 

ذٰلك بانهم اتبعوا ما اسخط الله  ٢٧وادبٰرهم   َ       ﴾۲۷﴿  وَ  ادَْبَارَهُمْ    ات َبَعُوْا  مَاَۤ   اسَْخَطَ  الِل ٰ     ذٰل كَ  ب انَ َهُمُ  

 

and their backs! {#S47A27}  This is 
because they followed what 

infuriated Allah   and their backs! {27}  This is because they followed what infuriated Allāh     

 

ام حسب  ٢٨وكرهوا رضوٰنه فاحبط اعمٰلهم   انَهٗ  فاَحَْبَطَ  اعَْمَالهَُمْن    هُوْا  ر ضْوَ بَ       ﴾۲۸﴿  وَ ڪَر   امَْ  حَس 
۳ 
 ع۹
۷ 

 

  

 

and they disliked His pleasure, so 
He caused their deeds to perish. 

{#S47A28}  Do those   and they disliked His pleasure, so He caused their deeds to perish. {28}  Do those     

 

ْ    الذين فى قلوبهم مرض ان لن يخرج الله  يْنَ  فِ  مْ  م َرَض   انَْ  ل َ ال ذَ  ُ قلُوُْب ه  جَ  الِل ٰ     نْ  ي ُخْر 

 

in whose hearts is an illness think 
that Allah will never expose   in whose hearts is an illness think that Allāh will never expose     

 

ولو نشاء لارينٰكهم فلعرفتهم  ٢٩اضغٰنهم   ْ   وَ  لوَْ  نَشَآءُ       ﴾۲۹﴿  اضَْغَانَهُمْ        لََرََيْنٰڪَهُمْ  فلَعََرَفْتََُ

 

their antipathies? {#S47A29}  And if 
We will, We could surely show them 
to you (Sallalaahu alayhi wasallam), 

you would then surely recognise 
them   their antipathies? {29}  And if We will, We could surely show them to you , you would 

then surely recognise them  
   

 

يْمٰهُمْ   بسيمٰهم ولتعرفنهم فى لحن القول والله  ْ  لحَْن   القَْوْل   ِؕ ب س  ْ  فِ  ُ َ ُ  ِؕ       وَ  لتََعْر فنَٰه            وَ  الِل ٰ

 

by their signs, and you will most 
certainly recognise them by the 

tone of speech, and Allah   by their signs, and you will most certainly recognise them by the tone of speech, and 

Allāh  
   

 

ولنبلونكم حتىٰ نعلم المجٰهدين  ٣٠يعلم اعمٰلكم   يْنَ وَ  لـَنَبْلوَُن َكُمْ  حَتِ ٰ  نَعْلمََ  المُْجٰ       ﴾۳۰﴿  يَعْلمَُ  اعَْمَالكَُمْ    د      ه 

 

knows your deeds. {#S47A30}  And 
We will most certainly test you until 

We determine ones who strive   knows your deeds. {30}  And We will most certainly test you until We determine ones 

who strive  
   

 

نْ    ٣١منكم والصٰبرين ونبلوا اخباركم   بَ  يْنَۚ  َۙ      وَ  نَبْلوَُا    اخَْبَارَڪُمْ م        ﴾۳۱﴿  ڪُمْ  وَ  الص ٰ

 

from among you and the ones 
patient, and We test your 
inner-states. {#S47A31}    from among you and the ones patient, and We test your inner-states. {31}      

 

وصدوا عن سبيل الله وشاقوا ان الذين كفروا  يْل   الِل ٰ   وَ  شَآق وُا   وْا  عَنْ  سَب  يْنَ  ڪَفَرُوْا  وَ  صَد ُ     ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who disbelieved, prevented 
from the way of Allah and opposed   Those who disbelieved, prevented from the way of Allāh and opposed     

 

  Sūra 47 Muḥammad - Prophet Muḥammad - Manzil 6 - Juz’ 26 - Quarter 2 - Page 708    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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َ  لهَُمُ  الْ   الرسول من بعد ما تبين لهم الهدىٰ   َ نْۢ   بَعْد   مَا  تَبَي  سُوْلَ  م      هُدٰىَۙ الر َ

 

the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) after Guidance had 
become clear for them,   the Messenger  after Guidance had become clear for them,     

 

يٰايها  ٣٢لن يضروا الله شيءا وسيحبط اعمٰلهم   َ  شَيْـ اًۚ  ِؕ     وَ    وا  الِل ٰ ايَ ُهَا      ﴾۳۲﴿  سَيُحْب طُ  اعَْمَالهَُمْ   لنَْ  ي ضَُر ُ     يَٰۤ

 

they will certainly never be able to 
harm Allah in anything, and He will 
soon cause their deeds to perish. 

{#S47A32}  O   they will certainly never be able to harm Allāh in anything, and He will soon cause their 

deeds to perish. {32}  O  
   

 

سُوْلَ   الذين ءامنوا اطيعوا الله واطيعوا الرسول  َ  وَ  اطَ يْعُوا  الر َ ا  اطَ يْعُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوَْۤ     ال ذَ 

 

Believers, obey Allah and obey the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam)   Believers, obey Allāh and obey the Messenger      

 

ان الذين كفروا وصدوا  ٣٣ولا تبطلوا اعمٰلكم   ا  اعَْمَالـَكمُْ    لوَُْۤ وْا      ﴾۳۳﴿  وَ  لََ  تُبْط  يْنَ  ڪَفَرُوْا  وَ  صَد ُ     ا ن َ  ال ذَ 

 

and do not nullify your deeds. 
{#S47A33}  Those who disbelieved 

and prevented   and do not nullify your deeds. {33}  Those who disbelieved and prevented     

 

رَ   عن سبيل الله ثم ماتوا وهم كفار فلن يغفر  يْل   الِل ٰ   ثُم َ  مَاتُوْا  وَ  هُمْ  كفُ َار    فلَََْ  ي َغْف      عَنْ  سَب 

 

from the way of Allah, then they 
died whilst in a state of disbelief, 

Allah will then certainly never   from the way of Allāh, then they died whilst in a state of disbelief, Allāh will then 

certainly never  
   

 

فلا تهنوا وتدعوا الى السلم وانتم  ٣٤الله لهم   ُ  لهَُمْ    لمْ   فلَََ       ﴾۳۴﴿  الِل ٰ ا  ا لَٰ  الس َ نُوْا  وَ  تَدْعُوَْۤ انَْـتُمُ    تَه      ۛ        وَ 

 

forgive them. {#S47A34}  So, do not 
lose heart and call to peace; and 

you   forgive them. {34}  So, do not lose heart and call to peace; and you     

 

ُ  مَعَكمُْ  وَ           الَْعَلْوَْنَ ۛ     ٣٥لكم الاعلون والله معكم ولن يتركم اعمٰ   ـرَڪُمْ  اعَْمَالـَكمُْ   وَ  الِل ٰ       ﴾۳۵﴿  لنَْ  ي تَ 

 

will have the upper hand.  And Allah 

is with you and He will never 
decrease your deeds. {#S47A35}    will have the upper hand.  And Allāh is with you and He will never decrease your deeds. 

{35}   
   

 

ب   و َ   انما الحيوٰة الدنيا لعب ولهو وان تؤمن  نْيَا  لعَ  نُوْا ِؕ لهَْو    ا ن َمَا  الحَْيٰوةُ  الد ُ          وَ  ا نْ  تُؤْم 

 

The worldly life is merely play and 
amusement, and if you believe   The worldly life is merely play and amusement, and if you believe     

 

      ﴾۳۶﴿  وَ  تَت َقُوْا  يُؤْت كمُْ  اجُُوْرَكمُْ  وَ  لََ  يَسْــ ـَـلكُْمْ  امَْوَالكَُمْ    ٣٦وا وتتقوا يؤتكم اجوركم ولا يسءلكم اموٰلكم 

 

and are conscious of Him, He will 

give you your rewards, and He will 
not ask your wealth from you. 

{#S47A36}    and are conscious of Him, He will give you your rewards, and He will not ask your wealth 

from you. {36}   
   

 

ڪُ   ان يسءلكموها فيحفكم تبخلوا ويخرج  جْ ا نْ  ي َسْـ ـَـلكُْمُوْهَا  فيَُحْف      مْ  تَبْخَلوُْا  وَ  يُخْر 

 

If He were to ask you for it, then 
press you, you would be miserly, 

and He would expose   If He were to ask you for it, then press you, you would be miserly, and He would expose     

 

فقواهٰانتم هٰؤلاء تدعون لتن  ٣٧اضغٰنكم   قُوْا      ﴾۳۷﴿  اضَْغَانَكُمْ        هَٰۤانَْـتُمْ  هَٰۤؤُلََاء   تُدْعَوْنَ  ل تُنْف 

 

your antipathies. {#S47A37}  Listen!  
You are these; you have been 

called to spend   your antipathies. {37}  Listen!  You are these; you have been called to spend     

 

يْل   الِل ٰ     فى سبيل الله فمنكم من يبخل ومن يبخل فانما  ْ  سَب  نْ  ي بَْخَلُ   ّۚٓ فِ           وَ  مَنْ  ي بَْخَلْ  فاَ ن َمَاۚ  ّۚٓ       فمَ نْكُمْ  م َ

 

in the way of Allah.  Then from 
among you is one who is miserly, 
and whoever is miserly, he is then   in the way of Allāh.  Then from among you is one who is miserly, and whoever is miserly, 

he is then  
   

 

هٖ   يبخل عن نفسه والله الغنى وانتم الفقراء  انَْـتُمُ  الفُْقَرَآءُ  ۚ  ِؕ يَبْخَلُ  عَنْ  ن ـَفْس  ُ  الغَْنّ  ُ  وَ       ّۚٓ       وَ  الِل ٰ

 

only miserly against himself.  And 
Allah is Independent and you are 

dependent.    only miserly against himself.  And Allāh is Independent and you are dependent.      
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ڪُمْۖ َۙ          ثُم َ   وان تتولوا يستبدل قوما غيركم ثم  لْ  قوَْمًا  غَيَْ     وَ  ا نْ  تَتَوَل وَْا  يَسْتَـبْد 

 

And if you turn, He will bring a 

people in place, other than you, 
they   And if you turn, He will bring a people in place, other than you, they     

 

ا  امَْثاَلـَڪُمْن    ٣٨لا يكونوا امثٰلكم    ﴾  ۳۸﴿  لََ  يَڪُوْنُوَْۤ
۴ 
 ع۱۰
۸ 

 

  

 

will then not be like you. {#S47A38}  will then not be like you. {38}    

 

الفتح ٤٨ یَ      رَةُ  ال فَت حِ  مَدَنیِ َةٌ )  ۴۸)                                                       ۲۹اتُهَا  ا  عَاتُهَا                                                       ( ۱۱۱( سُو                                                              ۴رُكوُ 

 

48 - Sura Al-Fath - The Victory  48 - Sūra Al-Fatḥ - The Victory - Madanī (111) 

4 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 29 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ   بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح      ﴾حْمٰن   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

ليغفر لك الله  ١انا فتحنا لك فتحا مبينا   يْنًاۚ  َۙ    ب  ُ       ﴾۱﴿  ا ن َا  فتََحْنَا  لكََ  فتَْحًا  م ُ رَ  لكََ  الِل ٰ     ل  يَـغْف 

 

We have certainly granted you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

victory, a clear victory; {#S48A1}  
So that Allah may forgive for you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)   We have certainly granted you  victory, a clear victory; {1}  So that Allāh may forgive 

for you   
   

 

رَ  وَ  يُت م َ  ن عْمَتَهٗ  علَيَْكَ   ما تقدم من ذنبك وما تاخر ويتم نعمته عليك  نْ  ذَنْبۢ كَ  وَ  مَا  تَاخَ َ مَ  م      مَا  تَقَد َ

 

what has gone before of your 
shortfalls and what is to come, and 

He may complete His favour upon 
you   what has gone before of your shortfalls and what is to come, and He may complete His 

favour upon you  
   

 

وينصرك الله  ٢ويهديك صرٰطا مستقيما   يْمًاۚ  َۙ    رَاطًا  م ُسْتَق  يَكَ  ص  ُ و َ  يَنْصُرَكَ        ﴾۲﴿  وَ  يَهْد      الِل ٰ

 

and guide you to the straight path; 
{#S48A2}  And so that Allah may 

help you,   and guide you to the straight path; {2}  And so that Allāh may help you,     

 

هو الذى انزل السكينة  ٣نصرا عزيزا   يْزًا   ىَْۤ       ﴾۳﴿  نَصْرًا  عَز  يْنَۃَ   هُوَ  ال ذَ  ڪ      انَْزَلَ  الس َ

 

an immense help; {#S48A3}  He is 
the One who sent down tranquillity   an immense help; {3}  He is the One who sent down tranquillity     

 

ْ  قلُوُْب   المُْؤْم ن يَْ  ل يَزْدَ   فى قلوب المؤمنين ليزدادوا ايمٰنا مع ايمٰنهم  ا يْمَانًا  فِ  ا   مْ   م َعَ ادُوَْۤ     ۚ  ِؕ ا يْمَان ه 

 

into the hearts of the Believers so 

that they may increase in faith with 
their faith,   into the hearts of the Believers so that they may increase in faith with their faith,     

 

رض وكان الله عليماولله جنود السمٰوٰت والا  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     ُ  علَ يْمًا        ِؕ وَ  لِل  ٰ   جُنُوْدُ  الس َ     وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

and the forces of the heavens and 
the earth belong to Allah, and Allah 

is All-Knowing,   and the forces of the heavens and the earth belong to Allāh, and Allāh is All-Knowing,     

 

ليدخل المؤمنين والمؤمنٰت جنٰت  ٤حكيما   يْمًاۚ  َۙ    لَ  المُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت   جَن ٰت        ﴾۴﴿  حَك      ل  يُدْخ 

 

All-Wise; {#S48A4}  So that He may 
admit the believing men and 

believing women into gardens   All-Wise; {4}  So that He may admit the believing men and believing women into 

gardens  
   

 

رَ   تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها ويكفر  يْنَ  ف يْهَا  وَ  يُكَف   هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ىْ  م      تَجْر 

 

under which rivers flow, as ones 
remaining in them forever, and so 

that He may wipe   under which rivers flow, as ones remaining in them forever, and so that He may wipe     

 

مْ   عنهم سيءاتهم وكان ذٰلك عند الله فوزا  اتٰ ه  ْ  سَي   نْدَ  الِل ٰ   فوَْزً          ِؕ عَنْٰهُ     اوَ  ڪَانَ  ذٰ ل كَ  ع 

 

their evil actions away from them, 

and this is supreme success   their evil actions away from them, and this is supreme success     
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ويعذب المنٰفقين والمنٰفقٰت  ٥عظيما   يْمًاۚ  َۙ    قٰت        ﴾۵﴿  عَظ  يَْ  وَ  المُْنٰف  ق  بَ  المُْنٰف      و َ  يُعَذ  

 

by Allah; {#S48A5}  And so that He 

may punish the hypocrite men, the 
hypocrite women,   by Allāh; {5}  And so that He may punish the hypocrite men, the hypocrite women,     

 

يَْ  وَ المُْشْر كتٰ     والمشركين والمشركٰت الظانين بالله  آن  يَْ  ب الِل ٰ  وَ  المُْشْر ڪ      الظ َ

 

the men who associate partners 
with Him and the women who 

associate partners with Him, the 

ones who are thinking an evil 
thought   the men who associate partners with Him and the women who associate partners with 

Him, the ones who are thinking an evil thought  
   

 

وْء    ظن السوء عليهم دائرة السوء وغضب الله  وْء         ِؕ ظَن َ  الس َ رَةُ  الس َ ْ  دَآٮ   ُ        ۚ  ّۚٓ علَيَْْه  بَ  الِل ٰ     وَ  غَض 

 

about Allah; evil misfortunes were 
against them, and Allah is angry   about Allāh; evil misfortunes were against them, and Allāh is angry     

 

ْ  وَ  اعَدَ َ  لهَُمْ  جَهَن َمَِؕ     وَ    عليهم ولعنهم واعد لهم جهنم وساءت  ْ  وَ  لعََنَٰهُ     سَآءَتْ علَيَْْه 

 

with them, He cursed them and He 
has prepared Hell-Fire for them.  

And it is an evil   with them, He cursed them and He has prepared Hell-Fire for them.  And it is an evil     

 

ولله جنود السمٰوٰت والارض  ٦مصيرا   ا   يًْ مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     وَ       ﴾۶﴿  مَص       ِؕ لِل  ٰ   جُنُوْدُ  الس َ

 

place of return! {#S48A6}  And the 
forces of the heavens and the earth 

belong to Allah   place of return! {6}  And the forces of the heavens and the earth belong to Allāh     

 

انا ارسلنٰك  ٧وكان الله عزيزا حكيما   يْمًا   يْزًا  حَڪ  ُ  عَز  ارَْسَلنْٰكَ       ﴾۷﴿  وَ  ڪَانَ  الِل ٰ     ا ن َاَۤ   

 

and Allah is All-Powerful, All-Wise. 
{#S48A7}  We certainly sent you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)   and Allāh is All-Powerful, All-Wise. {7}  We certainly sent you      

 

لتؤمنوا بالله  ٨شٰهدا ومبشرا ونذيرا   يْرًاۚ  َۙ    رًا  و َ  نَذ  دًا  و َ  مُبَش   نُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۸﴿  شَاه  تُؤْم      ل  ـ

 

as a witness, a bearer of glad 

tidings, and as a warner. {#S48A8}  
So that you may believe in Allah   as a witness, a bearer of glad tidings, and as a warner. {8}  So that you may believe in 

Allāh  
   

 

رُوْهُ   وَ  تُوَق  رُوْهُۚ  ِؕ        ورسوله وتعزروه وتوقروه وتسبحوه بكرة      بُكْرَةً    وَ  تُسَب  حُوْهُ وَ  رَسُوْل هٖ  وَ  تُعَز  

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), you may support 

him and revere him (Sallalaahu 

alayhi wasallam), and proclaim His 
purity morning   and His Messenger , you may support him and revere him , and proclaim His purity 

morning  
   

 

ان الذين يبايعونك انما يبايعون  ٩واصيلا   يْلًَ  و َ    ا ن َمَا  يُبَاي عُوْنَ       ﴾۹﴿  اصَ  يْنَ  يُبَاي عُوْنَكَ       ا ن َ  ال ذَ 

 

and night. {#S48A9}  Those who 

pledge allegiance to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam), they 

are only pledging allegiance to   and night. {9}  Those who pledge allegiance to you , they are only pledging allegiance 

to  
   

 

ۚ  ِؕ      الله يد الله فوق ايديهم فمن نكث  َ مْ    الِل ٰ يْه  ايَْد            فمََنْ  ن َڪَثَ ۚ  ّۚٓ يَدُ  الِل ٰ   فوَْقَ  

 

Allah.  Allah's hand is certainly 
above their hands.  So, whoever 

breaks allegiance,   Allāh.  Allāh's hand is certainly above their hands.  So, whoever breaks allegiance,     

 

هٖ   فانما ينكث علىٰ نفسه ومن اوفىٰ بما عٰهد      نْ  اوَْفِٰ  ب مَا  عٰهَدَ وَ  مَ          ّۚٓ فاَ ن َمَا  يَنْكُثُ  عَلٰٰ  نَفْس 

 

he then only breaks it against 
himself, and whoever fulfilled what 

he pledged   he then only breaks it against himself, and whoever fulfilled what he pledged     

 

سيقول  ١٠عليه الله فسيؤتيه اجرا عظيما    

۱ 
 ع۱۰
۹ 

 

يْمًان علَيَْهُ  َ  فسََيُؤْت يْه   اجَْرًا  عَظ      سَيَـقُوْلُ ﴾      ۱۰﴿    الِل ٰ

 

Allah upon, He will then soon give 
him an immense reward. {#S48A10}  

Those who remained behind   Allāh upon, He will then soon give him an immense reward. {10}  Those who remained 

behind  
   

 

نَ  الَْعَْرَاب   شَغَلـَتْنَاَۤ   امَْوَالـُنَا  لك المخلفون من الاعراب شغلتنا اموٰلنا      لكََ  المُْخَل فَُوْنَ  م 

 

from among the Bedouins will soon 
say to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam), ‘Our wealth and our 

families   from among the Bedouins will soon say to you , ‘Our wealth and our families     
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لسنتهمواهلونا فاستغفر لنا يقولون با  رْ  لـَنَا   ْ ۚ  ّۚٓ وَ  اهَْلوُْنَا  فاَسْتَغْف  نَتَ             يَقُوْلوُْنَ  ب الَسْ 

 

preoccupied us, so seek 

forgiveness for us.’  They will say 
with their tongues   preoccupied us, so seek forgiveness for us.’  They will say with their tongues     

 

مْ   ما ليس فى قلوبهم قل فمن يملك لكم  ْ  قلُوُْب ه  ا  لـَيْسَ  فِ      قُلْ  فمََنْ  ي َمْل كُ  لـَڪُمْ         ِؕ م َ

 

what is not in their hearts.  Ask, 
‘Who then possesses authority for 

you   what is not in their hearts.  Ask, ‘Who then possesses authority for you     

 

ارََادَ   من الله شيءا ان اراد بكم ضرا او اراد  ا  اوَْ   ارََادَ  ب ڪُمْ  ضَر ً نَ  الِل ٰ   شَيْـ ـًا  ا نْ       م  

 

against Allah in anything if He 
intends to harm you or He intends   against Allāh in anything if He intends to harm you or He intends     

 

ا        ِؕ ب كمُْ  نَفْعًا     ١١بكم نفعا بل كان الله بما تعملون خبيرا   ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يًْ       ﴾۱۱﴿  بَلْ  كاَنَ  الِل ٰ

 

to benefit you?  But Allah is 
All-Aware of what you do.’ 

{#S48A11}    to benefit you?  But Allāh is All-Aware of what you do.’ {11}      

 

نُوْنَ   بل ظننتم ان لن ينقلب الرسول والمؤمنون  سُوْلُ  وَ  المُْؤْم      بَلْ  ظَنَـنْـتُمْ  انَْ  ل نَْ  ي َـنْقَل بَ  الر َ

 

But you thought that the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and 
the Believers would never ever 

return   But you thought that the Messenger  and the Believers would never ever return     

 

ْ  قلُوُْب ڪُمْ   الىٰ اهليهم ابدا وزين ذٰلك فى قلوبكم  ابََدًا  و َ  زُي  نَ  ذٰ ل كَ  فِ    ْ     ا لَٰٰۤ  اهَْل يْْه 

 

to their families, and this had been 
embellished in your hearts,   to their families, and this had been embellished in your hearts,     

 

ّۛۚٓ     وَ ڪُنْـتُمْ  قوَْمًا ۢ   بُوْرًا   ١٢وظننتم ظن السوء وكنتم قوما بورا     ۖ وْء        ﴾۱۲﴿  وَ  ظَنَنْتُمْ  ظَن َ  الس َ

 

you thought an evil thought, and 

you were a people to be destroyed. 
{#S48A12}    you thought an evil thought, and you were a people to be destroyed. {12}      

 

نْۢ  ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ   فاَ ن َاَۤ    اعَْتَدْنَا  ومن لم يؤمن بالله ورسوله فانا اعتدنا      وَ  مَنْ  ل مَْ  يُؤْم 

 

And whoever does not believe in 
Allah and His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam), then 
We have certainly prepared   And whoever does not believe in Allāh and His Messenger , then We have certainly 

prepared  
   

 

الارضولله ملك السمٰوٰت و  ١٣للكٰفرين سعيرا   ا   يًْ يْنَ  سَع  ر  مٰوٰت   لِل  ٰ   مُلكُْ    وَ       ﴾۱۳﴿  ل لكْٰف       ِؕ وَ  الَْرَْض     الس َ

 

a Blazing-Fire for the disbelieving 
ones. {#S48A13}  And the kingdom 

of the heavens and the earth   a Blazing-Fire for the disbelieving ones. {13}  And the kingdom of the heavens and the 

earth  
   

 

بُ  مَنْ  ي َشَآءُ   يغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء وكان الله  رُ  ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ  يُعَذ   ُ         ۚ  ِؕ يَغْف      وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

belongs to Allah, He forgives 
whomever He wills and He 

punishes whomever He wills, and 
Allah   belongs to Allāh, He forgives whomever He wills and He punishes whomever He wills, 

and Allāh  
   

 

سيقول المخلفون اذا انطلقتم  ١٤غفورا رحيما   يْمًا   انْطَلقَْتُمْ       ﴾۱۴﴿  غَفُوْرًا  ر َح      سَيَـقُوْلُ  المُْخَل فَُوْنَ  ا ذَا  

 

is Most Relenting, All-Merciful. 
{#S48A14}  Those who remained 
behind will soon say when you go   is Most Relenting, All-Merciful. {14}  Those who remained behind will soon say when 

you go  
   

 

    ۚ  ّۚٓ نَـت َب عْڪُمْ اخُْذُوْهَا   ذَرُوْنَا   ا لٰٰ  مَغَان مَ   ل تَ   الىٰ مغانم لتاخذوها ذرونا نتبعكم 

 

to the spoils to acquire it, ‘Leave us, 
we will follow you’,   to the spoils to acquire it, ‘Leave us, we will follow you’,     

 

لوُْا  يريدون ان يبدلوا كلٰم الله قل لن تتبعونا  يْدُوْنَ  انَْ  ي بَُد   عُوْنَا         ۚ  ِؕ ڪَلمَٰ  الِل ٰ    يُر      قُلْ  ل نَْ  تَت َب 

 

they intend to change Allah's 
Words.  Say, ‘You will never follow 

us,   they intend to change Allāh's Words.  Say, ‘You will never follow us,     
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نْ  قبَْلُ   كذٰلكم قال الله من قبل فسيقولون  ُ  م             فسََيَقُوْلوُْنَ ۚ  ّۚٓ كذَٰل ڪُمْ  قَالَ  الِل ٰ

 

Allah has already said likewise’, 
they will soon then say,   Allāh has already said likewise’, they will soon then say,     

 

      ﴾۱۵﴿  بَلْ  كاَنُوْا  لََ  يَفْقَهُوْنَ  ا لَ َ  قلَ يْلًَ       ۚ  ِؕ بَلْ  تَحْسُدُوْنَـنَا   ١٥بل تحسدوننا بل كانوا لا يفقهون الا قليلا  

 

‘But you envy us’, rather, they only 
understand a little. {#S48A15}    ‘But you envy us’, rather, they only understand a little. {15}      

 

نَ  الَْعَْرَاب   سَتُدْعَوْنَ   قُلْ   قل للمخلفين من الاعراب ستدعون الىٰ قوم  يَْ  م      ا لٰٰ  قوَْم     ل  لمُْخَل فَ 

 

Say to the ones who remained 
behind from among the Bedouins, 

‘You will soon be called to a people   Say to the ones who remained behind from among the Bedouins, ‘You will soon be called 

to a people  
   

 

يْد   تُ   اولى باس شديد تقٰتلونهم او يسلمون  ْ  بَاسْ   شَد      ۚ  ّۚٓ قَات لوُْنَهُمْ  اوَْ  يُسْل مُوْنَ اوُلٰ 

 

who will be of severe might, you will 

fight them or they will submit.    who will be of severe might, you will fight them or they will submit.      

 

يْـعُوْا  يُـؤْ   فان تطيعوا يؤتكم الله اجرا حسنا  ُ  اجَْرًا  حَسَنًافاَ نْ  تُط      ۚ  ّۚٓ ت ڪُمُ  الِل ٰ

 

If you then obey, Allah will give you 
a good reward,   If you then obey, Allāh will give you a good reward,     

 

نْ    وَ   وان تتولوا كما توليتم من قبل يعذبكم عذابا  ابًا ا نْ  تَتَـوَل وَْا  كمََا  تَوَل يَْـتُمْ  م   بْڪُمْ  عذََ     قبَْلُ  يُعَذ  

 

and if you turn just as you turned 
before, He will punish you a painful   and if you turn just as you turned before, He will punish you a painful     

 

ليس على الاعمىٰ حرج ولا على   ١٦اليما  
    و َ  لََ  عَلَٰ  الَْعَْرَج   ليَْسَ  عَلَٰ  الَْعَْمْٰ  حَرَج         ﴾۱۶﴿  الَ يْمًا  الاعرج

 

punishment.’ {#S48A16}  There is 

no criticism upon the blind, nor is 
there criticism upon   punishment.’ {16}  There is no criticism upon the blind, nor is there criticism upon     

 

َ   ی ُطِعِ وَ  مَنْ         ۚ  ِؕ حَرَج    و َ  لََ  عَلَٰ  المَْر يْض   حَرَج    حرج ولا على المريض حرج ومن يطع الله      الِل ٰ

 

the lame, nor is there criticism upon 
the one ill.  And whoever obeys 

Allah   the lame, nor is there criticism upon the one ill.  And whoever obeys Allāh     

 

 ورسوله يدخله جنٰت تجرى من تحتها 

 

هَا نْ  تَحْت  ىْ  م  لهُْ  جَن ٰت   تَجْر      وَ  رَسُوْلهَٗ  يُدْخ 

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam), He will admit him 

into gardens under which  

 

and His Messenger , He will admit him into gardens under which     

 

 
عذابا اليما 

ل يعذبه 
ن يتو

ر وم
لانهٰ

ا
١
٧

 
 

 النصف

۲ 
 ع۷
۱۰ 

 

ابًا  الَ يْمًان  بْهُ  عذََ       ﴾۱۷﴿  الَْنَْهٰرُۖ ّۚٓ         وَ   مَنْ  ي تََوَل َ  يُعَذ  

 

rivers flow, and whoever turns, He 
will punish him a painful 
punishment. {#S48A17}    rivers flow, and whoever turns, He will punish him a painful punishment. {17}      

 

ُ  عَن   المُْؤْم ن يَْ  ا ذْ  يُبَاي عُوْنَكَ   لقد رضى الله عن المؤمنين اذ يبايعونك  َ  الِل ٰ     لـَقَدْ  رَضٰ 

 

Allah was most certainly pleased 
with the believing ones when they 

pledged allegiance to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   Allāh was most certainly pleased with the believing ones when they pledged allegiance to 

you   
   

 

جَرَة   فعََل    تحت الشجرة فعلم ما فى قلوبهم فانزل  مْ  فاَنَْزَلَ تَحْتَ  الش َ ْ  قلُوُْب ه      مَ  مَا  فِ 

 

under the tree; then He knew what 
was in their hearts, so He sent 

down   under the tree; then He knew what was in their hearts, so He sent down     

 

ومغانم  ١٨السكينة عليهم واثبٰهم فتحا قريبا   يْنَۃَ    ك  يْبًاۚ  َۙ  الس َ اثََابَهُمْ  فتَْحًا  قَر  ْ  وَ      و َ   مَغَان مَ       ﴾۱۸﴿  علَيَْْه 

 

tranquillity upon them and rewarded 
them with a forthcoming victory; 

{#S48A18}  And an abundance of   tranquillity upon them and rewarded them with a forthcoming victory; {18}  And an 

abundance of  
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مٓ        ۴۸الَ فَت ح                                                                                                                                                      ۷۱۴                                                                                                                                                      ۲۶   ح 

 

ةً   ي َاخُْذُوْ    ١٩كثيرة ياخذونها وكان الله عزيزا حكيما   يْمًا ِؕ نَهَا  كثَ يَْ يْزًا  حَڪ  ُ  عَز        ﴾۱۹﴿         وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

spoils that they would acquire, and 

Allah is All-Powerful, All-Wise. 
{#S48A19}    spoils that they would acquire, and Allāh is All-Powerful, All-Wise. {19}      

 

ثيرة تاخذونها فعجلوعدكم الله مغانم ك  لَ    ةً   تَاخُْذُوْنَهَا  فعََج َ ُ  مَغَان مَ  كثَ يَْ     وَعدََڪُمُ  الِل ٰ

 

Allah promised you an abundance 
of spoils that you would acquire, He 

then hastened   Allāh promised you an abundance of spoils that you would acquire, He then hastened     

 

ىَ    لكم هٰذه وكف ايدى الناس عنكم ولتكون  ايَْد  هٖ   وَ كفَ َ             وَ   ل تَكُوْنَ  ّۚٓ الن َاس   عَنْڪُمْ لكَُمْ  هٰذ 

 

this for you and restrained people's 
hands from you, and so that it may 

be   this for you and restrained people's hands from you, and so that it may be     

 

يْمًاَۙ    ٢٠ءاية للمؤمنين ويهديكم صرٰطا مستقيما   رَاطًا  م ُسْتَق  يَكُمْ  ص        ﴾۲۰﴿  اٰيَۃً   ل  لمُْؤْم ن يَْ  وَ  يَهْد 

 

a sign for the believing ones and 
that He may guide you to a straight 

path. {#S48A20}    a sign for the believing ones and that He may guide you to a straight path. {20}      

 

ُ  ب هَا  واخرىٰ لم تقدروا عليها قد احاط الله بها  رُوْا  علَيَْهَا  قدَْ  احََاطَ  الِل ٰ      ِؕ و َ  اخُْرٰى  لمَْ  تَقْد 

 

And another that you have not had 
power over, Allah has certainly 

encompassed it,   And another that you have not had power over, Allāh has certainly encompassed it,     

 

ولو قٰتلكم  ٢١وكان الله علىٰ كل شىء قديرا   يْرًا   ء   قدَ  ُ    عَلٰٰ  كلُ    شََْ     لـَكمُُ وَ  لوَْ  قٰتَ       ﴾۲۱﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

and Allah is Omnipotent over every 
single thing. {#S48A21}  And if the 

disbelievers fought   and Allāh is Omnipotent over every single thing. {21}  And if the disbelievers fought     

 

يْنَ  كَ   الذين كفروا لولوا الادبٰر ثم لا يجدون وليا  دُوْنَ  ال ذَ      وَل ي ًافَرُوْا  لوََل وَُا  الَْدَْبَارَ  ثُم َ  لََ  يَج 

 

you, they would surely turn backs, 
they will then not find a protector   you, they would surely turn backs, they will then not find a protector     

 

خلتسنة الله التى قد   ٢٢ولا نصيرا   ا   يًْ ْ  قدَْ  خَلتَْ       ﴾۲۲﴿  و َ  لََ  نَص      سُن َۃَ  الِل ٰ   ال تَِ 

 

nor any helper. {#S48A22}  Allah's 
way; that certainly passed by   nor any helper. {22}  Allāh's way; that certainly passed by     

 

هوو  ٢٣من قبل ولن تجد لسنة الله تبديلا   يْلًَ    دَ  ل سُن َۃ   الِل ٰ   تَبْد  ّۛۚٓ    وَ  لنَْ  تَج  نْ  قبَْلُۖ       هُوَ   وَ       ﴾۲۳﴿م 

 

before, and you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) will never find any 
changing for Allah's way. 

{#S48A23}  And He is   before, and you  will never find any changing for Allāh's way. {23}  And He is     

 

ْ   الذى كف ايديهم عنكم وايديكم عنهم  يَكُمْ  عَنْٰهُ ايَْد  يَهُمْ  عَنْكُمْ  وَ  ايَْد  ىْ  ڪَف َ       ال ذَ 

 

the One who restrained their hands 

from you and your hands from them   the One who restrained their hands from you and your hands from them     

 

ْ   ببطن مكة من بعد ان اظفركم عليهم  نْۢ  بَعْد   انَْ  اظَْفَرَڪُمْ  علَيَْْه       ِؕ ب بَطْن   مَك ۃََ  م 

 

in the Valley of Makkah after He 
granted you victory over them,   in the Valley of Makkah after He granted you victory over them,     

 

هم الذين  ٢٤وكان الله بما تعملون بصيرا   ا   يًْ ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  يْنَ       ﴾۲۴﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ     هُمُ  ال ذَ 

 

and Allah is All-Watchful over what 
you do. {#S48A24}  They are those   and Allāh is All-Watchful over what you do. {24}  They are those     

 

د   الحَْـرَام   وَ  الهَْدْىَ   كفروا وصدوكم عن المسجد الحرام والهدى  وْكمُْ  عَن   المَْسْج      كفََرُوْا  وَ  صَد ُ

 

who disbelieved and prevented you 
from the Sacred Masjid, and the 

sacrificial animal   who disbelieved and prevented you from the Sacred Masjid, and the sacrificial animal     
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مٓ        ۴۸الَ فَت ح                                                                                                                                                     ۷۱۵                                                                                                                                                       ۲۶   ح 

 

له ولولا رجال مؤمنونمعكوفا ان يبلغ مح  ل هَٗ   ی بَ لغَُ مَعْكوُْفاً  انَْ     نُوْنَ ۚ  ِؕ مَح  ؤْم            وَ  لوَْلََ  ر جَال    م ُ

 

was kept back, lest it reach its 

place.  And if it was not for believing 
men   was kept back, lest it reach its place.  And if it was not for believing men     

 

ؤْم نٰت   ل مَْ    ونساء مؤمنٰت لم تعلموهم ان تطءوهم      تَعْلمَُوْهُمْ  انَْ  تَطَئُوْ  هُمْ وَ  ن سَآء   م ُ

 

and believing women, whom you 
did not know; lest you trample them,   and believing women, whom you did not know; lest you trample them,     

 

ْ    فتصيبكم منهم معرة بغير علم ليدخل  يْبَكُمْ  م  نْٰهُ ۚ  ّۚٓ        فتَُص  ة  ۢ    ب غَيْ   ع لمْ  عَر َ لَ م َ     ل يُدْخ 

 

then unknowingly a loss would 
reach you from them; so that Allah 

may   then unknowingly a loss would reach you from them; so that Allāh may     

 

هٖ  مَنْ  ي شََآءُ   الله فى رحمته من يشاء لو تزيلوا لعذبنا  ْ  رَحْمَت  ُ  فِ  بْنَاۚ  ّۚٓ الِل ٰ             لوَْ  تَزَي لَوُْا  لعََذ َ

 

enter whomever He wills into His 
mercy.  If they had moved away, 

We would have then surely 
punished   enter whomever He wills into His mercy.  If they had moved away, We would have then 

surely punished  
   

 

اذ جعل  ٢٥الذين كفروا منهم عذابا اليما   ابًا  الَ يْمًا   ْ  عذََ يْنَ  كفََرُوْا  م نْٰهُ     ا ذْ  جَعَلَ       ﴾۲۵﴿  ال ذَ 

 

the disbelievers among them, a 
painful punishment. {#S48A25}  

And when the disbelievers   the disbelievers among them, a painful punishment. {25}  And when the disbelievers     

 

مُ  الحَْم ي َۃَ   الذين كفروا فى قلوبهم الحمية حمية  ْ   قلُوُْب ه  يْنَ  ڪَفَرُوْا  فِ      حَم ي َۃَ   ال ذَ 

 

established zealotry in their hearts, 
the zealotry   established zealotry in their hearts, the zealotry     

 

يْنَـتَهٗ  عَلٰٰ  رَسُوْل هٖ   الجٰهلية فانزل الله سكينته علىٰ رسوله  ُ  سَڪ  ل ي َۃ    فاَنَْزَلَ  الِل ٰ     الجَْـاه 

 

of ignorance, Allah then sent down 

His tranquillity upon His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   of ignorance, Allāh then sent down His tranquillity upon His Messenger      

 

اوَ  الَزَْمَهُ    وَ  عَلَٰ  المُْؤْم ن يَْ   وعلى المؤمنين والزمهم كلمة التقوىٰ وكانوا      مْ  كلَ مَۃَ  الت َقْوٰى  وَ  كاَنُوَْۤ

 

and upon the believing ones, and 
made the word of His 

consciousness binding upon them.  
And they were   and upon the believing ones, and made the word of His consciousness binding upon them.  

And they were  
   

 

  ٢٦احق بها واهلها وكان الله بكل شىء عليما  

۳ 
 ع۹
۱۱ 

 

ء   علَ يْمًان         ِؕ احََق َ  ب هَا  وَ  اهَْلهََا ُ  ب كلُ    شََْ     ﴾  ۲۶﴿  وَ  كاَنَ  الِل ٰ

 

most deserving of it and worthy of it, 
and Allah is All-Knowing of 

everything. {#S48A26}    most deserving of it and worthy of it, and Allāh is All-Knowing of everything. {26}      

 

ءْيَا  ب الحَْـق     لقد صدق الله رسوله الرءيا بالحق لتدخلن  ُ  رَسُوْلهَُ  الر ُ            لـَتَدْخُلَُ َ ۚ  ّۚٓ لـَقَدْ  صَدَقَ  الِل ٰ

 

Allah has most certainly confirmed 

His Messenger's (Sallalaahu alayhi 
wasallam) dream as true; you will 

most certainly enter   Allāh has most certainly confirmed His Messenger's  dream as true; you will most 

certainly enter  
   

 

 ـ  المسجد الحرام ان شاء الله ءامنين محلقين  دَ  الحَْ يَْ المَْسْج  َۙ      مُحَل  ق  ُ  اٰم ن يَْ     رَامَ  ا نْ  شَآءَ  الِل ٰ

 

the Sacred Masjid as ones in a 
state of security, if Allah wills, 

shaving   the Sacred Masjid as ones in a state of security, if Allāh wills, shaving     

 

يْنََۙ    رُ   رءوسكم ومقصرين لا تخافون فعلم  ر      فعََل مَ         ِؕ لََ  تَخَافوُْنَ    ءُوْسَكمُْ  وَ   مُقَص  

 

and trimming your heads, you will 
not fear.  Then He knew   and trimming your heads, you will not fear.  Then He knew     

 

يْبًامَا  لمَْ    ٢٧ما لم تعلموا فجعل من دون ذٰلك فتحا قريبا   نْ  دُوْن   ذٰل كَ  فتَْحًا  قَر        ﴾۲۷﴿    تَعْلمَُوْا  فجََعَلَ  م 

 

what you did not know, He then 
established a forthcoming victory 

other than this. {#S48A27}    what you did not know, He then established a forthcoming victory other than this. {27}      
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مٓ    ت                                                                                                                                             ۷۱۶                                                                                                                                                       ۲۶   ح      ۴۹الَ حُجُر 

 

ارَْسَلَ  رَسُوْلهَٗ  ب الهُْدٰى   هو الذى ارسل رسوله بالهدىٰ ودين الحق  ىَْۤ       وَ  د يْن   الحَْـق    هُوَ  ال ذَ 

 

He is the One who sent His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) with the Guidance and 
the True Religion,   He is the One who sent His Messenger  with the Guidance and the True Religion,     

 

يْن   كلُ  هٖ    ٢٨شهيدا  ليظهره على الدين كله وكفىٰ بالله  رَهٗ   عَلَٰ  الد   يْدًاۚ  ِؕ  ِؕ ل يُظْه        ﴾۲۸﴿         وَ  كفَٰ  ب الِل ٰ   شَه 

 

so that He may cause it to prevail 
over all the religions, and Allah is 

sufficient as a Witness. {#S48A28}    so that He may cause it to prevail over all the religions, and Allāh is sufficient as a 

Witness. {28}   
   

 

سُوْلُ  الِل ٰ    محمد رسول الله والذين معه اشداء  آءُ        ۚ  ِؕ مُحَم َد   ر َ د َ يْنَ  مَعَهَٗۤ   اشَ      وَ  ال ذَ 

 

Muhammad (Sallalaahu alayhi 
wasallam) is Allah's Messenger, 

and those with him are stern   Muḥammad  is Allāh's Messenger, and those with him are stern     

 

دًا  ي بَْتَغُوْنَ عَلَٰ  الكُْف َار   رُحَمَآءُ    على الكفار رحماء بينهم ترىٰهم ركعا سجدا يبتغون  ْ   تَرٰٮهُمْ  رُك عًَا  سُج َ     بَيْنَٰهُ

 

against the disbelievers, 
compassionate towards each other.  

You see them bowing, prostrating, 
seeking   against the disbelievers, compassionate towards each other.  You see them bowing, 

prostrating, seeking  
   

 

نَ  الِل ٰ    فضلا من الله ورضوٰنا سيماهم فى وجوههم  مْ فضَْلًَ  م   ه  ْ   وُجُوْه  يْمَاهُمْ  فِ  انًاۖ ؗ     س        وَ   ر ضْوَ

 

grace and pleasure from Allah; their 
signs are on their faces   grace and pleasure from Allāh; their signs are on their faces  

 
  

 

اثََر   الس ُ   من اثر السجود ذٰلك مثلهم فى التورىٰة  نْ   ّۚٓۛ ۛ  ۚ  ِؕ جُوْد  م   قة          ذٰ ل كَ  مَثلَهُُمْ  فِ   الت َوْرٰٮۃ 
عان
م

۱۵
 

  

 

from the effects of prostrations, this 
is their description in the Tawrah,   from the effects of prostrations, this is their description in the Tawrāh,     

 

اخرج شطءه فءازره ومثلهم فى الانجيل كزرع  ّۛۚٓ        وَ     ۛ   ۖ يْل      كزََرْع   اخَْرَجَ  شَطْئَـهٗ  فاَزَٰرَهٗ مَثلَهُُمْ  فِ   الَْ نْج 

 

and their description in the Injil is 
like crops, that had brought out its 

shoot, then made it firm,   and their description in the Injīl is like crops, that had brought out its shoot, then made it 

firm,  
   

 

اعَ   فاستغلظ فاستوىٰ علىٰ سوقه يعجب الزراع  ر َ بُ  الز ُ     فاَسْتَغْلظََ  فاَسْتَوٰى  عَلٰٰ  سُوْق هٖ  يُعْج 

 

it then thickened, then it stood 
straight on its stalk, pleasing the 

sowers;   it then thickened, then it stood straight on its stalk, pleasing the sowers;     

 

مُ  الكُْف َارَ   ليغيظ بهم الكفار وعد الله الذين ءامنوا  يْظَ  ب ه  يْنَ  اٰمَنُوْا      ۚ  ِؕ ل يَـغ  ُ  ال ذَ      وَعدََ  الِل ٰ

 

so that He may infuriate the 
disbelievers by them.  Allah 
promised those who believe   so that He may infuriate the disbelievers by them.  Allāh promised those who believe     

 

يْمًان    ٢٩وعملوا الصٰلحٰت منهم مغفرة واجرا عظيما   رَةً   و َ  اجَْرًا  عَظ  غْف  ْ  م َ ل حٰت   م نْٰهُ   ﴾ ۲۹﴿  وَ  عَم لوُا  الص ٰ
۴ 
 ع۳
۱۲ 

 

  

 

and perform virtuous deeds from 
among them forgiveness and an 

immense reward. {#S48A29}  and perform virtuous deeds from among them forgiveness and an immense reward. {29}    

 

الحجرات ٤٩ یَاتُهَا       تِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۴۹)                                                ۱۸ا  رَةُ  ال حُجُر  عاَتُهَا                                                 ( ۱۰۶سُو                                                       ۲رُكوُ 

 

49 - Sura Al-Hujurat - The Private 
Chambers  49 - Sūra Al-Ḥujurāt - The Private Chambers - Madanī (106) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 18 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ    يٰايها الذين ءامنوا لا تقدموا بين يدى الله  ايَ ُهَا  ال ذَ  مُوْا  بَيَْ  يَدَى   الِل ٰ  يَٰۤ     تُقَد  

 

O Believers, do not proceed ahead 
of Allah   O Believers, do not proceed ahead of Allāh     
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مٓ    ت                                                                                                                                           ۷۱۷                                                                                                                                                        ۲۶   ح      ۴۹الَ حُجُر 

 

َ   وَ   رَسُوْل هٖ    ١ورسوله واتقوا الله ان الله سميع عليم   ات َقُوا  الِل ٰ َ   ِؕ وَ        ﴾۱﴿  علَ يْم  سَمِی عٌ         ا ن َ  الِل ٰ

 

and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) and be conscious 

of Allah, Allah is certainly 
All-Hearing, All-Knowing. {#S49A1}    and His Messenger  and be conscious of Allāh, Allāh is certainly All-Hearing, 

All-Knowing. {1}   
   

 

اتَكُمْ  فوَْقَ   يٰايها الذين ءامنوا لا ترفعوا اصوٰتكم فوق  ا  اصَْوَ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَرْفعَُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not raise your 
voices above   O Believers, do not raise your voices above     

 

    صَوْت   الن َب     وَ  لََ  تَجْهَرُوْا  لهَٗ  ب القَْوْل   كجََهْر    صوت النبى ولا تجهروا له بالقول كجهر 

 

the Prophet's (Sallalaahu alayhi 

wasallam) voice, and do not speak 
loudly to him like your loud 

speaking   the Prophet's  voice, and do not speak loudly to him like your loud speaking     

 

انَْـتُمْ   بعضكم لبعض ان تحبط اعمٰلكم وانتم  كمُْ  ل بَعْض   انَْ  تَحْبَطَ  اعَْمَالڪُُمْ  وَ      بَعْض 

 

with one another, lest your deeds 

perish whilst you   with one another, lest your deeds perish whilst you     

 

ان الذين يغضون اصوٰتهم  ٢لا تشعرون   وْنَ  اصَْوَا تَهُمْ       ﴾۲﴿  لََ  تَشْعُرُوْنَ    يْنَ  يَغُض ُ     ا ن َ  ال ذَ 

 

do not realise. {#S49A2}  Those 
who lower their voices   do not realise. {2}  Those who lower their voices     

 

ُ   عند رسول الله اولٰئك الذين امتحن الله  يْنَ  امْتَحَنَ  الِل ٰ كَ  ال ذَ  نْدَ  رَسُوْل   الِل ٰ   اوُلٮٰٓ       ع 

 

by the Messenger of Allah 
(Sallalaahu alayhi wasallam), these 
are certainly the ones whose hearts 

Allah has   by the Messenger of Allāh , these are certainly the ones whose hearts Allāh has     

 

يْم   ِؕ قلُوُْبَهُمْ  ل لت َقْوٰى   ٣قلوبهم للتقوىٰ لهم مغفرة واجر عظيم   رَة    و َ  اجَْر   عَظ  غْف        ﴾۳﴿        لهَُمْ  م َ

 

tested for His consciousness; there 

is forgiveness and an immense 
reward for them. {#S49A3}    tested for His consciousness; there is forgiveness and an immense reward for them. {3}      

 

يْنَ    ان الذين ينادونك من وراء الحجرٰت اكثرهم  نْ   و َرَآء   الحُْجُرٰت   اَ كثَْرُهُمْ ا ن َ  ال ذَ      يُنَادُوْنَكَ  م 

 

Those who call you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) out from behind 

the private chambers, most of them 
certainly   Those who call you  out from behind the private chambers, most of them certainly     

 

ولو انهم صبروا حتىٰ تخرج  ٤لا يعقلون   لوُْنَ    وْا  حَتِ ٰ  تَخْرُجَ       ﴾۴﴿  لََ  يَعْق  انَ َهُمْ  صَبََُ     وَ  لوَْ  

 

do not discern. {#S49A4}  And if 

they had been patient until you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) came 

out   do not discern. {4}  And if they had been patient until you  came out     

 

ا  ل هَُمْ    ٥اليهم لكان خيرا لهم والله غفور رحيم   ْ  لـَڪَانَ  خَيًْ يْم          ِؕ ا ليَْْه  ُ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۵﴿  وَ  الِل ٰ

 

to them, this would surely have 
been better for them; and Allah is 

Most Relenting, All-Merciful. 
{#S49A5}    to them, this would surely have been better for them; and Allāh is Most Relenting, 

All-Merciful. {5}   
   

 

ا  ا نْ  جَآءَڪُمْ  فاَس    يٰايها الذين ءامنوا ان جاءكم فاسق بنبا  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      ۛۢ   ب نَبَا   ق  يَٰۤ

 

O Believers, if a disobedient one 
brings you news,   O Believers, if a disobedient one brings you news,     

 

يْبُوْا  قوَْمًا ۢ  ب جَهَالۃَ    فتَُصْب حُوْا  فتبينوا ان تصيبوا قوما بجهٰلة فتصبحوا  ا  انَْ  تُص      فتََبَي َنُوَْۤ

 

then verify, lest you harm a people 
out of ignorance, then you become   then verify, lest you harm a people out of ignorance, then you become     

 

واعلموا ان فيكم رسول  ٦علىٰ ما فعلتم نٰدمين   م يَْ    ا        ﴾۶﴿  عَلٰٰ  مَا  فعََلتُْمْ  نٰد      انَ َ  ف يْكُمْ  رَسُوْلَ وَ  اعلْمَُوَْۤ

 

ones remorseful upon what you had 
done. {#S49A6}  And know that the 

Messenger of Allah (Sallalaahu 
alayhi wasallam)   ones remorseful upon what you had done. {6}  And know that the Messenger of Allāh      

 

  Sūra 49 Al-Ḥujurāt - The Private Chambers - Manzil 6 - Juz’ 26 - Quarter 3 - Page 717    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نَ  الَْمَْر    ِؕ الِل ٰ    الله لو يطيعكم فى كثير من الامر لعنتم  ْ  ڪَث يْ   م   يْعُكمُْ  فِ  ت ُمْ         لوَْ  يُط      لعََن 

 

is among you, if he were to obey 

you in many of the matters you 
would surely grieve.    is among you, if he were to obey you in many of the matters you would surely grieve.      

 

َ  حَ   ولٰكن الله حبب اليكم الايمٰن وزينه  ن َ  الِل ٰ     ا ليَْڪُمُ  الَْ يْمَانَ  وَ   زَي نََهٗ ب َبَ  وَلـٰك 

 

Rather, Allah has made the Faith 
beloved to you, He has embellished 

it   Rather, Allāh has made the Faith beloved to you, He has embellished it     

 

ْ    فى قلوبكم وكره اليكم الكفر والفسوق والعصيان  صْيَانَ فِ  هَ  ا ليَْكُمُ  الكُْفْرَ  وَ  الفُْسُوْقَ  وَ  العْ       ِؕ قلُوُْب كمُْ  وَ  كرَ َ

 

in your hearts and He has rendered 
disbelief, disobedience and 

sinfulness despicable to you;   in your hearts and He has rendered disbelief, disobedience and sinfulness despicable to 

you;  
   

 

فضلا من الله ونعمة  ٧اولٰئك هم الرٰشدون   دُوْنََۙ    ش  كَ  هُمُ  الر ٰ نَ  الِل ٰ   وَ  ن عْمَۃًۚ  ِؕ       ﴾۷﴿  اوُلٮٰٓ       فضَْلًَ  م  

 

they are the guided; {#S49A7}  As a 

grace and favour from Allah;   they are the guided; {7}  As a grace and favour from Allāh;     

 

وان طائفتان  ٨والله عليم حكيم   يْم     ُ  علَ يْم   حَڪ  فَتٰٰ        ﴾۸﴿  وَ  الِل ٰ     وَ  ا نْ  طَآٮ  

 

and Allah is All-Knowing, All-Wise. 
{#S49A8}  And if two groups   and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {8}  And if two groups     

 

نَ  المُْؤْم ن يَْ  اقْتَتَلوُْا  فاَصَْل حُوْا  بَيْنَهُمَا  من المؤمنين اقتتلوا فاصلحوا بينهما       ّۚٓ م 

 

from among the Believers fight then 
reconcile between them.    from among the Believers fight then reconcile between them.      

 

ْ   فان بغت احدىٰهما على الاخرىٰ فقٰتلوا التى      فاَ نْۢ  بَغَتْ  ا حْدٰٮهُمَا  عَلَٰ  الَْخُْرٰى  فقََات لوُا  ال تَِ 

 

If one of them then transgresses 

against the other, then fight the one 
that   If one of them then transgresses against the other, then fight the one that     

 

ْٓءَ   ا لَٰٰۤ  امَْر     تبغى حتىٰ تفىء الىٰ امر الله فان فاءت  ْ  حَتِ ٰ  تَف  ۚ  ّۚٓ      فاَ نْ  فآَءَتْ تَبْغ      الِل ٰ 

 

transgresses, until it returns to the 
command of Allah.  If it then returns   transgresses, until it returns to the command of Allāh.  If it then returns     

 

طُوْاِؕ   فاصلحوا بينهما بالعدل واقسطوا        فاَصَْل حُوْا  بَيْنَهُمَا  ب العَْدْل   وَ  اقَْس 

 

then reconcile between them with 
justice and be fair;   then reconcile between them with justice and be fair;     

 

انما المؤمنون اخوة  ٩ان الله يحب المقسطين   يَْ    ط  ب ُ  المُْقْس  َ  يُح  نُوْنَ  ا خْوَة        ﴾۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ     ا ن َمَا  المُْؤْم 

 

Allah certainly loves the ones who 
are fair. {#S49A9}  The Believers 

are certainly brothers,   Allāh certainly loves the ones who are fair. {9}  The Believers are certainly brothers,     

 

َ  لعََل كَُمْ            ّۚٓ فاَصَْل حُوْا  بَيَْ  اخََوَيْڪُمْ    فاصلحوا بين اخويكم واتقوا الله لعلكم  ات َقُوا  الِل ٰ     وَ  

 

so reconcile between your brothers, 
and be conscious of Allah so that 

you may be   so reconcile between your brothers, and be conscious of Allāh so that you may be   

 

 

يٰايها الذين ءامنوا لا يسخر قوم من   ١٠ترحمون  
يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  يَسْخَ       ﴾۱۰﴿تُرْحَمُوْنَن   قوم ايَ ُهَا  ال ذَ   رْ  قوَْم  يَٰۤ

۱ 
 ع۱۰
۱۳ 

 

ثة ل 
الث

 

 

shown mercy. {#S49A10}  O 
Believers, do not let people mock   shown mercy. {10}  O Believers, do not let people mock     

 

ْ  وَ   عسىٰ ان يكونوا خيرا منهم ولا  ا  م  نْٰهُ نْ  قوَْم   عَسََٰۤ   انَْ  ي َڪُوْنُوْا  خَيًْ     لََ  م  

 

another people, it is possible that 
they are better than them, nor   another people, it is possible that they are better than them, nor     
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مٓ    ت                                                                                                                                            ۷۱۹                                                                                                                                                       ۲۶   ح      ۴۹الَ حُجُر 

 

ا  م  نْهُن َ   نساء من نساء عسىٰ ان يكن خيرا منهن  نْ  ن  سَآء   عَسََٰۤ  انَْ  ي َكُن َ  خَيًْ      ّۚٓ ن سَآء   م  

 

women other women, it is possible 
that they are better than them.    women other women, it is possible that they are better than them.      

 

انَْفُسَكمُْ  وَ  لََ  تَنَابَزُوْا    ولا تلمزوا انفسكم ولا تنابزوا بالالقٰب  ا   زُوَْۤ      ِؕ ب الَْلَقَْاب  وَ  لََ  تَلمْ 

 

And do not find faults in each other 
and do not call each other with 

epithets.    And do not find faults in each other and do not call each other with epithets.      

 

سْمُ  الفُْسُوْقُ  بَعْدَ  الَْ يْمَان    بئس الاسم الفسوق بعد الايمٰن ومن      وَ  مَنْ        ۚ  ّۚٓ ب ئْسَ  الَ 

 

How evil is disobedient naming after 
Faith, and whoever   How evil is disobedient naming after Faith, and whoever     

 

يٰايها  ١١لم يتب فاولٰئك هم الظٰلمون   ل مُوْنَ    كَ  هُمُ  الظ ٰ ـايَ ُهَا      ﴾۱۱﴿  ل مَْ  يَتُبْ  فاَُولٮٰٓ       يَٰۤ

 

does not repent, they are then the 

wrongdoers. {#S49A11}  O   does not repent, they are then the wrongdoers. {11}  O     

 

ؗ    الذين ءامنوا اجتنبوا كثيرا من الظن  ن   نَ  الظ َ ا  م   بُوْا  ڪَث يًْ يْنَ  اٰمَنُوا  اجْتَن      ال ذَ 

 

Believers, avoid many of the 
assumptions;   Believers, avoid many of the assumptions;     

 

ا ثْم    ان بعض الظن اثم ولا تجسسوا ولا يغتب  ن     سُوْا  وَ  لََ  يَغْتَبْ   ا ن َ  بَعْضَ  الظ َ     و َ  لََ  تَجَس َ

 

some assumptions are certainly a 
sin, and do not spy nor let some of 

you   some assumptions are certainly a sin, and do not spy nor let some of you     

 

ب ُ  احََدُكمُْ  انَْ  ۚ  ِؕ ب عَْضُكمُْ  بَعْضًا  بعضكم بعضا ايحب احدكم ان ياكل لحم      ي َاكْلَُ  لحَْمَ       اَ يُح 

 

backbite others.  Would one of you 
like that he eats his dead   backbite others.  Would one of you like that he eats his dead     

 

هْتُمُوْهُ   اخيه ميتا فكرهتموه واتقوا الله  يْه   مَيْتًا  فَڪَر  َ ۚ  ِؕ اخَ  ات َقُوا  الِل ٰ       ۚ  ِؕ       وَ 

 

brother's flesh?  You would then 
dislike it.  And be conscious of 

Allah,   brother's flesh?  You would then dislike it.  And be conscious of Allāh,     

 

يٰايها الناس انا خلقنٰكم  ١٢ان الله تواب رحيم   يْم     اب   ر َح  َ  تَو َ ا ن َا  خَلقَْنٰڪُمْ       ﴾۱۲﴿  ا ن َ  الِل ٰ ايَ ُهَا  الن َاسُ       يَٰۤ

 

Allah is certainly Most Accepting of 

Repentance, All-Merciful. 
{#S49A12}  O Mankind, We 

certainly created you   Allāh is certainly Most Accepting of Repentance, All-Merciful. {12}  O Mankind, We 

certainly created you  
   

 

لَ   من ذكر وانثىٰ وجعلنٰكم شعوبا وقبائل  انُْثٰى  وَ  جَعَلنْٰڪُمْ  شُعُوْبًا  و َ  قبََآٮ   نْ  ذَكرَ   و َ      م  

 

from a male and female and We 
established you into nations and 

tribes   from a male and female and We established you into nations and tribes     

 

نْدَ  الِل ٰ   اَ        ۚ  ِؕ ل تَعَارَفوُْا  لتعارفوا ان اكرمكم عند الله اتقىٰكم      ۚ  ِؕ ٮڪُمْ تْقٰ ا ن َ  اَ كرَْمَڪُمْ  ع 

 

so that you may recognise each 
other.  The most noble of you by 

Allah is certainly the most 

conscious of Him;   so that you may recognise each other.  The most noble of you by Allāh is certainly the 

most conscious of Him;  
   

 

قالت الاعراب ءامنا  ١٣خبير  ان الله عليم  َ  علَ يْم   خَب يْ         ۚ  ِؕ قَالتَ   الَْعَْرَابُ  اٰمَن َا      ﴾۱۳﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah is certainly All-Knowing, 
All-Aware. {#S49A13}  The 

Bedouins say, ‘We have believed.’    Allāh is certainly All-Knowing, All-Aware. {13}  The Bedouins say, ‘We have believed.’      

 

ا  اسَْلمَْنَا   وَ  لمَ َا  قل لم تؤمنوا ولٰكن قولوا اسلمنا ولما  نْ  قوُْلوَُْۤ وَلڪٰ  نُوْا       قُلْ  ل مَْ  تُؤْم 

 

Say, ‘You have not believed, rather, 
say, “We have submitted”, whilst 

Faith   Say, ‘You have not believed, rather, say, “We have submitted”, whilst Faith     
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مٓ    ت                                                                                                                                             ۷۲۰                                                                                                                                                      ۲۶   ح      ۴۹الَ حُجُر 

 

بكم وان تطيعوايدخل الايمٰن فى قلو  ْ  قلُوُْب ڪُمْ    يْعُواۚ  ّۚٓ يَدْخُل   الَْ يْمَانُ  فِ           وَ  ا نْ  تُط 

 

has not yet entered your hearts.  
And if you obey   has not yet entered your hearts.  And if you obey     

 

َ  وَ  رَسُ   الله ورسوله لا يلتكم من اعمٰلكم شيءا  نْ  اعَْمَال ڪُمْ  شَيْـ ـًاالِل ٰ     ۚ  ِؕ وْلهَٗ  لََ  يَل تْكُمْ  م  

 

Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), He 

will not decrease anything from your 
deeds for you.    Allāh and His Messenger , He will not decrease anything from your deeds for you.      

 

انما المؤمنون الذين  ١٤ان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح  يْنَ       ﴾۱۴﴿  ا ن َ  الِل ٰ نُوْنَ  ال ذَ      ا ن َمَا  المُْؤْم 

 

Allah is certainly Most Relenting, 
All-Merciful.’ {#S49A14}  The 

Believers are only those   Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful.’ {14}  The Believers are only those     

 

    جٰهَدُوْااٰمَنُوْا  ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ  ثُم َ  لمَْ  يَرْتَابُوْا  وَ    ءامنوا بالله ورسوله ثم لم يرتابوا وجٰهدوا 

 

who believe in Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam), they then do not doubt 
and they strive   who believe in Allāh and His Messenger , they then do not doubt and they strive     

 

يْل   الِل ٰ    باموٰلهم وانفسهم فى سبيل الله اولٰئك  ْ   سَب  مْ  فِ  ه  انَْفُس  مْ  وَ   ُ        ۚ  ِؕ ب امَْوَال ه  كَ ا     ولٮٰٓ  

 

in the way of Allah with their wealth 
and souls; they   in the way of Allāh with their wealth and souls; they     

 

قل اتعلمون الله بدينكم  ١٥هم الصٰدقون   قوُْنَ    د  يْـن كمُْۚ  ِؕ       ﴾۱۵﴿  هُمُ  الص ٰ َ  ب د      قُلْ  اَ تُعَل  مُوْنَ  الِل ٰ

 

are the truthful. {#S49A15}  Ask, 
‘Do you inform Allah about your 

faith   are the truthful. {15}  Ask, ‘Do you inform Allāh about your faith     

 

َ   والله يعلم ما فى السمٰوٰت وما فى الارض  مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْ ُ  يَعْلمَُ  مَا  فِ   الس َ      ِؕ رْض  وَ  الِل ٰ

 

whilst Allah knows what is in the 
heavens and what is on the earth   whilst Allāh knows what is in the heavens and what is on the earth     

 

يمنون عليك  ١٦والله بكل شىء عليم   ء   علَ يْم     ُ  ب ڪُل    شََْ     علَيَْكَ   يَمُن ُوْنَ       ﴾۱۶﴿  وَ  الِل ٰ

 

and Allah is All-Knowing of 
everything!’ {#S49A16}  They boast 

a favour upon you (Sallalaahu 
alayhi wasallam)   and Allāh is All-Knowing of everything!’ {16}  They boast a favour upon you      

 

َ   ان اسلموا قل لا تمنوا على اسلٰمكم      ۚ  ّۚٓ قُلْ  لَ َ  تَمُن ُوْا  عَلَٰ َ   ا سْلََمَڪُمْ         ۚ  ِؕ سْلمَُوْاانَْ  ا

 

that they have submitted.  Say, ‘Do 
not boast a favour upon me of your 

submission,   that they have submitted.  Say, ‘Do not boast a favour upon me of your submission,     

 

الله يمن عليكم ان هدىٰكم للايمٰنبل   ُ   يَمُن ُ         علَيَْڪُمْ  انَْ  هَدٰٮڪُمْ  ل لَْ يْمَان  بَل   الِل ٰ

 

rather, Allah has conferred a favour 
upon you, that He has guided you 

to the Faith,   rather, Allāh has conferred a favour upon you, that He has guided you to the Faith,     

 

ان الله يعلم  ١٧ان كنتم صٰدقين   ق يَْ    َ  يَعْلمَُ       ﴾۱۷﴿  ا نْ  ڪُنْـتُمْ  صٰد      ا ن َ  الِل ٰ

 

if you are ones truthful. {#S49A17}  
Allah certainly knows   if you are ones truthful. {17}  Allāh certainly knows     

 

يب السمٰوٰت والارض واللهغ  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     ُ         ِؕ غَيْبَ  الس َ     وَ  الِل ٰ

 

the unseen of the heavens and the 
earth and Allah   the unseen of the heavens and the earth and Allāh     

 

ۢ   ب مَا  تَعْمَلوُْنَن    ١٨بصير بما تعملون   يْ     ﴾۱۸﴿  بَص 
۲ 
 ع۸
۱۴ 

 

  

 

is All-Watchful over what you do.’ 
{#S49A18}  is All-Watchful over what you do.’ {18}    

 

  Sūra 49 Al-Ḥujurāt - The Private Chambers - Manzil 6 - Juz’ 26 - Quarter 4 - Page 720    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ق ٥٠  

ال 
س

عُِ ) َاب ؔ ؔ
۷)

 

یَاتُهَا     رَةُ  قٓ  مَكِ ی َةٌ )  ( ۵۰)                                                                     ۴۵ا  عَاتُهَا                                                                    (  ۳۴سُو                                                                               ۳رُكوُ 

 

50 - Sura Qaf - Qaf 

ِلُ   Sūra Qāf - Qāf - Makkī (34) - 50 الَ مَنْ 

3 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 45 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

بل عجبوا ان جاءهم  ١يد ق والقرءان المج     ّٓۚ يْد  ّۛۚٓ    وَ  القُْرْاٰن   المَْج  ا  انَْ  جَآءَهُمْ       ﴾۱﴿  قٓۗ   ٍ۫ بُوَْۤ     بَلْ  عَج 

 

Qaf.  By the Glorious Quran! 

{#S50A1}  But they are astonished 
that a warner (Sallalaahu alayhi 

wasallam) should come   Qāf.  By the Glorious Qurʼān! {1}  But they are astonished that a warner  should come     

 

ْ  فقََالَ    منذر منهم فقال الكٰفرون هٰذا شىء  ر   م  نْٰهُ ء  م ُنْذ  رُوْنَ  هٰذَا  شََْ     الڪْٰف 

 

to them from among them, so the 

disbelievers said, ‘This is a strange   to them from among them, so the disbelievers said, ‘This is a strange     

 

اءذا متنا وكنا ترابا ذٰلك رجع  ٢عجيب      ّٓۚ  ۚ يْب  تْنَا  وَ  ڪُن َا  تُرَابًا        ﴾۲﴿  عَج  عٌ        ذٰ ل كَ   ّۚٓ ءَ ا ذَا  م        ۢ رَج 

 

thing; {#S50A2}  What!  When we 
die and we become dust!  This is a 

far-away   thing; {2}  What!  When we die and we become dust!  This is a far-away     

 

قد علمنا ما تنقص الارض منهم  ٣بعيد   يْد      ْ       ﴾۳﴿  بَع       ّۚٓ قدَْ  علَ مْنَا  مَا  تَنْقُصُ  الَْرَْضُ  م نْٰهُ

 

return!’ {#S50A3}  We certainly 
know what the earth reduces of 

them   return!’ {3}  We certainly know what the earth reduces of them     

 

بل كذبوا بالحق  ٤وعندنا كتٰب حفيظ   يْظ     تٰب   حَف  نْدَنَا  ڪ  بُوْا  ب الحَْق         ﴾۴﴿  وَ  ع      بَلْ  كذَ َ

 

and there is a protected book by 

Us. {#S50A4}  But they rejected the 
Truth   and there is a protected book by Us. {4}  But they rejected the Truth     

 

افلم ينظروا  ٥لما جاءهم فهم فى امر مريج   يْج     ر  َْۤ   امَْر   م َ ا      ﴾۵﴿  لمَ َا  جَآءَهُمْ  فهَُمْ  فِ      افَلَمَْ  يَنْظُرُوَْۤ

 

when It came to them, so they are 
then in a confused state. {#S50A5}  

Have they then not seen   when It came to them, so they are then in a confused state. {5}  Have they then not seen     

 

هَا  وَ  مَا  لهََاا لَٰ  الس َ   الى السماء فوقهم كيف بنينٰها وزينٰها وما لها      مَآء   فوَْقَهُمْ  ڪَيْفَ  بَنَيْنٰهَا  وَ  زَ ي َـن ٰ

 

the heaven above them?  How We 
built it and embellished it, and there 

are no   the heaven above them?  How We built it and embellished it, and there are no     

 

لارض مددنٰها والقينا فيهاوا  ٦من فروج   نْ  فُرُوْج         وَ الَْرَْضَ  مَدَدْنٰهَا  وَ  اَ لقَْيْنَا  ف يْهَا      ﴾۶﴿  م 

 

cracks in it! {#S50A6}  And the 
ground, We spread it, We placed 

firm mountains   cracks in it! {6}  And the ground, We spread it, We placed firm mountains     

 

نْ  كلُ    زَوْج     ٧روٰسى وانبتنا فيها من كل زوج بهيج   انَْبَۢتْنَا  ف يْهَا  م  َ  وَ  ۚ  َۙ  ۭ  رَوَاسٰ  يْج        ﴾۷﴿    بَه 

 

on it and We grew every type of 
flourishing pair on it; {#S50A7}    on it and We grew every type of flourishing pair on it; {7}      

 

ونزلنا  ٨تبصرة وذكرىٰ لكل عبد منيب   رَةً   و َ  ذ كرْٰى  ل كلُ    عَبْد   م ُن يْب     لنَْا      ﴾۸﴿  تَبْص      وَ  نَز َ

 

As an insight and admonition for 
every servant ever-turning to Him. 

{#S50A8}  And We sent down   As an insight and admonition for every servant ever-turning to Him. {8}  And We sent 

down  
   

 

بٰـرَكاً     من السماء ماء مبٰركا فانبتنا به جنٰت وحب  مَآء   مَآءً   م ُ نَ  الس َ ۢ م      بَـتْـنَا  ب هٖ  جَن ٰت   و َ  حَب َ فاَنَْ

 

blessed water from the heaven, We 
then produced gardens by it and the 

grain   blessed water from the heaven, We then produced gardens by it and the grain     
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ۚ  َۙ    ١٠والنخل باسقٰت لها طلع نضيد   ٩الحصيد   يْد  قٰت   ل هََا        ﴾۹﴿  الحَْص  عٌ وَ  الن َخْلَ  بٰس  يْد     طَل ـ       ﴾۱۰﴿  َۛۙ  ن ضَ 

 

of harvest; {#S50A9}  And the tall 

date palms that have layered 
spadices; {#S50A10}    of harvest; {9}  And the tall date palms that have layered spadices; {10}      

 

بَاد    رزقا للعباد واحيينا به بلدة ميتا كذٰلك  زْقًا  ل  لعْ  يْـتًا     وَ  احَْيَيْنَا  ب هٖ  ۚ  َۙ ر             ڪَذٰل كَ ۚ  ِؕ بَلدَْةً   م َ

 

As provision for the servants, and 
We revived a barren land by it, in 

this way   As provision for the servants, and We revived a barren land by it, in this way     

 

كذبت قبلهم قوم نوح واصحٰب الرس  ١١الخروج   س         ﴾۱۱﴿  الخُْـرُوْجُ    بَتْ  قبَْلهَُمْ  قوَْمُ  نُوْح   و َ  اصَْحٰبُ  الر َ     كذَ َ

 

will be the exiting. {#S50A11}  The 
people of Nuh (Alayhis salaam) and 

the Companions of Rass  

 will be the exiting. {11}  The people of Nūḥ  and the Companions of Rass     

 

  ١٣وعاد وفرعون واخوٰن لوط   ١٢وثمود  
َۙ وَ        ﴾۱۲﴿  وَ  ثَمُوْدَُۙ   واصحٰب     و َ  اصَْحٰبُ       ﴾۱۳﴿  عَاد   و َ  ف رْعَوْنُ  وَ  ا خْوَانُ  لوُْط 

 

and Thamud rejected before them; 
{#S50A12}  And Ad and Firawn and 

the brothers of Lut (Alayhis 
salaam); {#S50A13}  And the 

Companions  

 and Thamūd rejected before them; {12}  And ʿĀd and Firʿawn and the brothers of Lūt ; 

{13}  And the Companions  
   

 

يْد            ؕتُب َع  الَْيَْكَۃ   وَ  قوَْمُ     ١٤الايكة وقوم تبع كل كذب الرسل فحق وعيد   سُلَ  فحََق َ  وَع  بَ  الر ُ       ﴾۱۴﴿  كلُ    كذَ َ

 

of Aykah and the people of Tubba; 
each rejected the Messengers 

(Alayhimus salaam), so My warning 

was established. {#S50A14}    of Aykah and the people of Tubbaʿ; each rejected the Messengers , so My warning was 

established. {14}   
   

 

يْنَا  ب الخَْـلقْ   الَْوَ َل  افَعََ   افعيينا بالخلق الاول بل هم فى لبس من خلق  نْ  خَلقْ   ِؕ ي  ْ  لبَْس   م             بَلْ  هُمْ  فِ 

 

Did We then become tired by the 
first creation?  But they are in 

confusion about a new   Did We then become tired by the first creation?  But they are in confusion about a new     

 

ولقد خلقنا الانسٰن ونعلم ما توسوس  ١٥جديد   ن    يْد   وَ  لقََدْ  خَلقَْنَا  الَْ نْسَانَ  وَ  نَعْلمَُ  مَا  تُوَسْو سُ       ﴾۱۵﴿  جَد 
۱ 
 ع۱۵
۱۵ 

 

  

 

creation. {#S50A15}  And We most 
certainly created the human being, 

We know what his soul   creation. {15}  And We most certainly created the human being, We know what his soul     

 

يْد     ١٦به نفسه ونحن اقرب اليه من حبل الوريد   نْ  حَبْل   الوَْر  ّۛۚٓ      وَ  نَحْنُ  اقَْرَبُ  ا ليَْه   م        ﴾۱۶﴿  ب هٖ  نَفْسُهٗۖ  

 

whispers to him and We are nearer 

to him than a carotid artery; 
{#S50A16}    whispers to him and We are nearer to him than a carotid artery; {16}      

 

مَال    اذ يتلقى المتلقيان عن اليمين وعن الشمال  يٰ   عَن   اليَْم يْ   وَ  عَن   الش       ا ذْ  يَتَلقَٰ َ  المُْتَلقَ  

 

When the two receivers, ever-sitting 
on the right and on the left,   When the two receivers, ever-sitting on the right and on the left,     

 

ما يلفظ من قول الا لديه رقيب  ١٧قعيد   يْد      نْ  قوَْل    ا لَ َ  لدََيْه   رَق يْ       ﴾۱۷﴿  قعَ  ظُ  م      ب  مَا  يَلفْ 

 

receive; {#S50A17}  He does not 

utter any statement except there is 
an ever-watchful, an ever-prepared 

one   receive; {17}  He does not utter any statement except there is an ever-watchful, an 

ever-prepared one  
   

 

حق ذٰلكوجاءت سكرة الموت بال  ١٨عتيد             ذٰل كَ  ِؕ وَ  جَآءَتْ  سَكرَْةُ  المَْوْت   ب الحَْـق         ﴾۱۸﴿  عتَ يْد     

 

near him. {#S50A18}  And the 
stupor of death brought the truth, 

‘This is   near him. {18}  And the stupor of death brought the truth, ‘This is     

 

ونفخ فى الصور ذٰلك  ١٩منه تحيد  ما كنت  يْدُ    نْهُ  تَح  ۚ  ِؕ       ذٰ ل كَ       ﴾۱۹﴿  مَا  ڪُنْتَ  م  وْر  خَ  فِ   الص ُ     وَ  نُف 

 

what you were turning away from.’ 
{#S50A19}  And the bugle will have 

been blown, this is   what you were turning away from.’ {19}  And the bugle will have been blown, this is     

 

وجاءت كل نفس معها سائق  ٢٠يوم الوعيد   يْد     ق        ﴾۲۰﴿  يَوْمُ  الوَْع  عَهَا  سَآٮ       وَ  جَآءَتْ   كلُ ُ  نَفْس   م َ

 

the Day of the Warning. {#S50A20}  
And every soul shall come, with it 

will be one driving   the Day of the Warning. {20}  And every soul shall come, with it will be one driving     
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لقد كنت فى غفلة من هٰذا فكشفنا  ٢١وشهيد   يْد      نْ  هٰذَا  فَكَشَفْنَا      ﴾۲۱﴿  و َ  شَه  ْ  غَفْلۃَ   م       لقََدْ  كنُْتَ  فِ 

 

and one bearing witness. 
{#S50A21}  You were most certainly 

in heedlessness of this, We then 
removed   and one bearing witness. {21}  You were most certainly in heedlessness of this, We then 

removed  
   

 

وقال  ٢٢عنك غطاءك فبصرك اليوم حديد   يْد      طَآءَكَ  فبََصَرُكَ  اليَْوْمَ  حَد      وَ  قَالَ       ﴾۲۲﴿  عَنْكَ  غ 

 

your covering from you, so Today 
your sight is sharp! {#S50A22}  And 

his close companion   your covering from you, so Today your sight is sharp! {22}  And his close companion     

 

القيا فى جهنم  ٢٣قرينه هٰذا ما لدى عتيد   يْـنُهٗ  هٰذَا  مَا  لدََى َ  عتَ يْد     ْ  جَهَن َ       ﴾۲۳﴿  ِۛؕ  قَر  يَا  فِ      مَ الَقْ 

 

will say, ‘This is what is with me, 
prepared.’ {#S50A23}  ‘Hurl every   will say, ‘This is what is with me, prepared.’ {23}  ‘Hurl every     

 

َۙ    ٢٥مناع للخير معتد مريب   ٢٤كل كفار عنيد   يْد  ن َاع    ل  لخَْ       ﴾۲۴﴿  كلُ َ  ڪَف َار   عَن  ۚ  َۙ م َ يْب  ر        ﴾۲۵﴿  يْ   مُعْتَد   م ُ

 

obstinate disbelieving one into 
Hell-Fire; {#S50A24}  An impeder of 

good, a transgressor, a doubter; 
{#S50A25}    obstinate disbelieving one into Hell-Fire; {24}  An impeder of good, a transgressor, a 

doubter; {25}   
   

 

ىْ  جَعَلَ    الذى جعل مع الله الٰها ءاخر فالقياه فى العذاب  يٰهُ  فِ   العَْذَاب    مَعَ ل ذَ      الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ  فاََ لقْ 

 

The one who established another 
deity with Allah, so hurl him into the 

severe   The one who established another deity with Allāh, so hurl him into the severe     

 

قال قرينه ربنا ما اطغيته  ٢٦الشديد   يْد     د  يْنُهٗ  رَب نََا  مَاَۤ   اطَْغَيْتُهٗ       ﴾۲۶﴿  الش َ     قَالَ  قَر 

 

punishment’; {#S50A26}  His close 
companion will say, ‘O our Lord, I 
did not cause him to transgress,   punishment’; {26}  His close companion will say, ‘O our Lord, I did not cause him to 

transgress,  
   

 

قال لا تختصموا   ٢٧ولٰكن كان فى ضلٰل بعيد  
يْد    لدى وقد ْ  ضَللٰ  ۭ  بَع  نْ  كاَنَ  فِ  مُوْا      ﴾۲۷﴿  وَلـٰڪ      لدََى َ  وَ  قدَْ   قَالَ  لََ  تَخْتَص 

 

rather, he was in a far-away 
deviance.’ {#S50A27}  He will say, 

‘Do not dispute near Me, I had 
certainly   rather, he was in a far-away deviance.’ {27}  He will say, ‘Do not dispute near Me, I had 

certainly  
   

 

ما يبدل القول لدى  ٢٨د قدمت اليكم بالوعي  يْد     مْتُ  ا ليَْكُمْ  ب الوَْع  لُ  القَْوْلُ  لدََى َ       ﴾۲۸﴿  قدَ َ     مَا  يُبَد َ

 

sent forward the warning to you. 
{#S50A28}  The Statement by Me 

will not be changed   sent forward the warning to you. {28}  The Statement by Me will not be changed     

 

يوم نقول لجهنم  ٢٩وما انا بظلٰم للعبيد    

۲ 
 ع۱۴
۱۶ 

 

ن  يْد  م    ل  لعَْب  انََا  ب ظَلَ َ     يَوْمَ  نَـقُوْلُ  ل جَهَـن َمَ       ﴾۲۹﴿  وَ  مَاَۤ   

 

and I am never unjust upon the 
servants.’ {#S50A29}  On the Day, 

We will say to Hell-Fire,   and I am never unjust upon the servants.’ {29}  On the Day, We will say to Hell-Fire,     

 

وازلفت  ٣٠هل امتلات وتقول هل من مزيد   يْد     نْ  م َز  ازُْل فَت        ﴾۳۰﴿  هَل   امْتَلََتْ   وَ  تَقُوْلُ  هَلْ  م      وَ  

 

‘Are you full?’  And it will say, ‘Is 
there any more?’ {#S50A30}  And 

Paradise,   ‘Are you full?’  And it will say, ‘Is there any more?’ {30}  And Paradise,     

 

هٰذا ما توعدون  ٣١الجنة للمتقين غير بعيد   يْد     يَْ  غَيَْ  بَع      ا  مَا  تُوْعدَُوْنَ هٰذَ       ﴾۳۱﴿  الجَْـن َۃُ  ل لمُْت َق 

 

not being far, will have been 
brought nearer for the ones 

conscious of Him; {#S50A31}  This 
is what you were being promised,   not being far, will have been brought nearer for the ones conscious of Him; {31}  This is 

what you were being promised,  
   

 

من خشى الرحمٰن بالغيب  ٣٢لكل اواب حفيظ   يْظ     حْمٰنَ  ب الغَْيْب        ﴾۳۲﴿   ّۚٓ ل كلُ    اوَ َاب   حَف  َ  الر َ     مَنْ  خَشَ 

 

for every safeguarding one who 
repeatedly turned to Him in 

repentance; {#S50A32}  One who 
fears the Most Compassionate One 

in the unseen,   for every safeguarding one who repeatedly turned to Him in repentance; {32}  One who 

fears the Most Compassionate One in the unseen,  
   

 

ادخلوها بسلٰم ذٰلك يوم  ٣٣وجاء بقلب منيب      َۙ ن يْب            ذٰل كَ  يَوْمُ  ِؕ ب سَلمٰ  دْخُلوُْهَا        ﴾۳۳﴿  وَ  جَآءَ  ب قَلبْ   م ُ

 

and comes with a heart ever-turning 
to Him; {#S50A33}  ‘Enter It in 

peace, this is the Day   and comes with a heart ever-turning to Him; {33}  ‘Enter It in peace, this is the Day     
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ا  يَشَآءُوْنَ  ف يْهَا  وَ  لدََ       ﴾۳۴﴿  الخُْلوُْد     ٣٥لهم ما يشاءون فيها ولدينا مزيد   ٣٤الخلود   يْد   لهَُمْ  م َ       ﴾۳۵﴿  يْنَا  مَز 

 

of Eternity.’ {#S50A34}  For them 
there will be what they will wish for 

in It, and there is more by Us. 
{#S50A35}    of Eternity.’ {34}  For them there will be what they will wish for in It, and there is more 

by Us. {35}   
   

 

ْ   وكم اهلكنا قبلهم من قرن هم اشد منهم  نْ  قَرْن   هُمْ  اشََد ُ  م نْٰهُ     وَ كمَْ  اهَْلـَڪْنَا  قبَْلهَُمْ  م  

 

And how many a generation have 
We destroyed before them who 

were mightier than them   And how many a generation have We destroyed before them who were mightier than 

them  
   

 

يْص      ٣٦بطشا فنقبوا فى البلٰد هل من محيص   نْ  م َح  ۚ  ِؕ      هَلْ  م        ﴾۳۶﴿  بَطْشًا  فنََق َبُوْا  فِ   البْ لََد 

 

in power!  They then searched out 
the cities, ‘Is there any place of 

escape?’ {#S50A36}    in power!  They then searched out the cities, ‘Is there any place of escape?’ {36}      

 

ڪْرٰى   ل مَنْ  ڪَانَ  لهَٗ  قلَبْ   اوَْ  الَقَْٰ   ان فى ذٰلك لذكرىٰ لمن كان له قلب او القى  ْ  ذٰل كَ  لذَ      ا ن َ  فِ 

 

In this is most certainly an 
admonition for one who has a heart 

or gives   In this is most certainly an admonition for one who has a heart or gives     

 

ولقد خلقنا  ٣٧السمع وهو شهيد   م عَ    يْد      الس َ     وَ  لقََدْ  خَلقَْنَا      ﴾۳۷﴿  وَ  هُوَ  شَه 

 

ear whilst he is attentive. {#S50A37}  
And We most certainly created   ear whilst he is attentive. {37}  And We most certainly created     

 

ايَ َام    السمٰوٰت والارض وما بينهما فى ستة ايام وما مسنا  ت َۃ    ْ  س  مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ  وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  فِ  نَ    الس َ     اۛ       و َ  مَا  مَس َ

 

the heavens and the earth, and 
what is between them in six days, 

and no weariness   the heavens and the earth, and what is between them in six days, and no weariness     

 

فاصبر علىٰ ما يقولون وسبح بحمد  ٣٨من لغوب   نْ  ل غُُوْب     ْ  عَلٰٰ  مَا  يَقُوْلوُْنَ  وَ  سَب  حْ   ب حَمْد  فَ       ﴾۳۸﴿  م      اصْبَ 

 

touched Us. {#S50A38}  So, remain 
patient on what they say and 

proclaim His purity supplemented 
with your Lord's   touched Us. {38}  So, remain patient on what they say and proclaim His purity 

supplemented with your Lord's  
   

 

مْس    وَ   قبَْلَ  الغُْرُوْب     ٣٩ربك قبل طلوع الشمس وقبل الغروب         ﴾۳۹﴿   ّۚٓ رَب  كَ  قبَْلَ  طُلوُْ ع   الش َ

 

praise prior to the rising and prior to 
the setting of the Sun; {#S50A39}    praise prior to the rising and prior to the setting of the Sun; {39}      

 

واستمع  ٤٠ومن اليل فسبحه وادبٰر السجود   جُوْد     نَ  ال يَْل   فسََب  حْهُ   وَ  ادَْبَارَ  الس ُ     وَ  اسْتَم عْ       ﴾۴۰﴿  وَ  م 

 

And then during the night, proclaim 
His purity, and after prostrations. 
{#S50A40}  And listen attentively!    And then during the night, proclaim His purity, and after prostrations. {40}  And listen 

attentively!   
   

 

يوم يسمعون  ٤١يوم يناد المناد من مكان قريب      َۙ يْب  كاَن   قَر  نْ  م َ     ي َوْمَ  يَسْمَعُوْنَ       ﴾۴۱﴿  يَوْمَ  يُنَاد   المُْنَاد   م 

 

On the Day, the caller will call out 
from a nearby place; {#S50A41}  

On the Day, they will listen   On the Day, the caller will call out from a nearby place; {41}  On the Day, they will listen     

 

انا نحن  ٤٢يوم الخروج  الصيحة بالحق ذٰلك  يْحَۃَ  ب الحَْـق          ا ن َا  نَحْنُ       ﴾۴۲﴿        ذٰ ل كَ  يَوْمُ  الخُْـرُوْج  ۚ  ِؕ الص َ

 

to the blast with certainty, ‘This is 
the Day of Exiting.’ {#S50A42}  We 

most certainly   to the blast with certainty, ‘This is the Day of Exiting.’ {42}  We most certainly     

 

يوم تشقق  ٤٣نحى ونميت والينا المصير      َۙ يُْ     يَوْمَ  تَشَق َقُ       ﴾۴۳﴿  نُحْْٖ  وَ  نُم يْتُ  وَ  ا ليَْنَا  المَْص 

 

give life, We take life away and to 
Us is the place of return. {#S50A43}  

On the Day, the ground will   give life, We take life away and to Us is the place of return. {43}  On the Day, the ground 

will  
   

 

رَاعًا   ٤٤الارض عنهم سراعا ذٰلك حشر علينا يسير   ْ  س  يْ  ۚ  ِؕ الَْرَْضُ  عَنْٰهُ       ﴾۴۴﴿        ذٰ ل كَ  حَشْر   علَيَْنَا  يَس 

 

split away from them whilst they will 
be hastening, this gathering is easy 

upon Us. {#S50A44}    split away from them whilst they will be hastening, this gathering is easy upon Us. {44}      
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مٓ    ت                                                                                                                                         ۷۲۵                                                                                                                                                       ۲۶   ح  ارِ ی      ۵۱الَذ َ

 

ْ  ب جَـب َار    وَ   نَحْنُ  اعَلْمَُ  ب مَا  يَقُوْلوُْنَ   نحن اعلم بما يقولون وما انت عليهم بجبار  انَْتَ  علَيَْْه        مَاَۤ   

 

We are well aware of what they say 
and you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) are not a tyrant upon 
them,   We are well aware of what they say and you  are not a tyrant upon them,     

 

  ٤٥فذكر بالقرءان من يخاف وعيد  

۳ 
 ع۱۶
۱۷ 

 

ن  يْد  رْ  ب القُْرْاٰن   مَنْ  ي َخَافُ  وَع        ﴾۴۵﴿  فذََڪ  

 

so admonish by the Quran one who 
fears My warning. {#S50A45}  so admonish by the Qurʼān one who fears My warning. {45}    

 

الذاريات ٥١ یَاتُهَا       تِ مَكِ ی َةٌ )  ( ۵۱)                                                    ۶۰ا  رِی  رَةُ  الذ   عَاتُهَا                                                   ( ۶۷سُو                                                             ۳رُكوُ 

 

51 - Sura Al-Dhariyat - The 
Scattering Winds  51 - Sūra Al-Dhāriyāt - The Scattering Winds - Makkī (67) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 60 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

فالجٰريٰت  ٢فالحٰملٰت وقرا   ١والذٰريٰت ذروا   ر يٰت   ذَرْوًاۚ  َۙ    يٰت        ﴾۲﴿  فاَلحْٰم لتٰ   و قْرًاۚ  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الذ ٰ     فاَلجْٰر 

 

By the winds that scatter dust! 
{#S51A1}  Then by the clouds that 

bear the heavy load! {#S51A2}  
Then by the ships that sail   By the winds that scatter dust! {1}  Then by the clouds that bear the heavy load! {2}  

Then by the ships that sail  
   

 

انما توعدون لصادق   ٤فالمقسمٰت امرا   ٣يسرا  
مٰت   امَْرًاۚ  َۙ       ﴾۳﴿  يُسْرًاۚ  َۙ    ٥ َۙ        ﴾۴﴿  فاَلمُْقَس         ﴾۵﴿ا ن َمَا  تُوْعدَُوْنَ  لصََاد ق 

 

with ease! {#S51A3}  Then by the 
angels who distribute as ordained! 

{#S51A4}  What you are being 
promised is most certainly true; 

{#S51A5}    with ease! {3}  Then by the angels who distribute as ordained! {4}  What you are being 

promised is most certainly true; {5}   
   

 

يْنَ     ٧والسماء ذات الحبك   ٦وان الدين لوٰقع   ۚ  َۙ       ﴾۶﴿  ِۛؕ  لوََاقِعٌ و َ  ا ن َ  الد   مَآء   ذَات   الحُْـبُك        ﴾۷﴿  وَ  الس َ

 

And the Judgement will most 
certainly occur. {#S51A6}  By the 
heaven that has paths! {#S51A7}    And the Judgement will most certainly occur. {6}  By the heaven that has paths! {7}      

 

يؤفك عنه من  ٨انكم لفى قول مختلف   ْ  قوَْ    ۚ  َۙ ا ن ـَڪُمْ  لفَ      ي ُـؤْفكَُ  عَنْهُ  مَنْ       ﴾۸﴿  ل   م ُخْتَل ف 

 

You are most certainly in a disputed 

matter; {#S51A8}  One who had 
been turned away is being   You are most certainly in a disputed matter; {8}  One who had been turned away is being     

 

الذين هم فى غمرة  ١٠قتل الخرٰصون   ٩افك   صُوْنََۙ       ﴾۹﴿  افُ كَۚ  ِؕ    لَ  الخَْـر ٰ ْ  غَمْرَة        ﴾۱۰﴿  قتُ  يْنَ  هُمْ  فِ      ال ذَ 

 

turned away from it. {#S51A9}  May 
the conjecturers be killed; 

{#S51A10}  Those who are 
neglectful   turned away from it. {9}  May the conjecturers be killed; {10}  Those who are neglectful     

 

يوم  ١٢يسءلون ايان يوم الدين   ١١ساهون   ِؕ       ﴾۱۱﴿  سَاهُوْنََۙ    يْن  ايَ َانَ  يَوْمُ  الد       يَوْمَ       ﴾۱۲﴿  يَسْـ ـَـلوُْنَ  

 

in ignorance. {#S51A11}  They ask, 
‘When is the Day of Judgement?’ 

{#S51A12}  The Day   in ignorance. {11}  They ask, ‘When is the Day of Judgement?’ {12}  The Day     

 

ذوقوا فتنتكم هٰذا  ١٣هم على النار يفتنون       هٰذَا ذُوْقوُْا  ف تْنَتَڪُمِْؕ           ﴾۱۳﴿  هُمْ  عَلَٰ  الن َار    يُفْتَنُوْنَ   

 

when they will be punished in the 
Fire; {#S51A13}  ‘Taste your trial!  

This is   when they will be punished in the Fire; {13}  ‘Taste your trial!  This is     

 

ان المتقين  ١٤الذى كنتم به تستعجلون   لوُْنَ    ىْ  ڪُنْتُمْ  ب هٖ  تَسْتَعْج  يَْ       ﴾۱۴﴿  ال ذَ      ا ن َ  المُْت َق 

 

what you used to seek to hasten.’ 
{#S51A14}  Those conscious of Him 

will certainly   what you used to seek to hasten.’ {14}  Those conscious of Him will certainly     

 

ءاخذين ما ءاتىٰهم ربهم انهم  ١٥فى جنٰت وعيون      َۙ ْ  جَن ٰت   و َ  عُيُوْن  اٰتٰٮُهْ  رَب ُهُمْ       ﴾۱۵﴿  فِ  يْنَ  مَاَۤ    ذ  ا ن َهُمْ  ِؕ اٰخ           

 

be in gardens and springs; 
{#S51A15}  Ones who will be taking 
what their Lord gives them.  They 

were certainly   be in gardens and springs; {15}  Ones who will be taking what their Lord gives them.  

They were certainly  
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مٓ    ت                                                                                                                                          ۷۲۶                                                                                                                                                     ۲۶   ح  ارِ ی      ۵۱الَذ َ

 

كانوا قليلا من اليل  ١٦ن كانوا قبل ذٰلك محسني     ِؕ ن يَْ نَ  ال يَْل        ﴾۱۶﴿  كاَنُوْا  قبَْلَ  ذٰل كَ  مُحْس      كاَنُوْا  قلَ يْلًَ  م  

 

ones performing good before this. 

{#S51A16}  They used to sleep a 
little   ones performing good before this. {16}  They used to sleep a little     

 

رُوْنَ       ﴾۱۷﴿  مَا  يَهْجَعُوْنَ    ١٨وبالاسحار هم يستغفرون   ١٧ما يهجعون         ﴾۱۸﴿  وَ   ب الَْسَْحَار   هُمْ  يَسْتَغْف 

 

of the night; {#S51A17}  And in the 
last parts of the night they would 

seek forgiveness. {#S51A18}    of the night; {17}  And in the last parts of the night they would seek forgiveness. {18}      

 

وفى   ١٩وفى اموٰلهم حق للسائل والمحروم  
ل   وَ  المَْحْرُوْم    الارض آٮ   مْ  حَق    ل  لس َ َْۤ   امَْوَال ه      وَ  فِ   الَْرَْض        ﴾۱۹﴿  وَ  فِ 

 

And in their wealth was a right for 

the poor who asked and the poor 
who did not ask. {#S51A19}  And on 

the earth   And in their wealth was a right for the poor who asked and the poor who did not ask. {19}  

And on the earth  
   

 

صرون وفى انفسكم افلا تب  ٢٠ءايٰت للموقنين  
٢١    َۙ كمُْ       ﴾۲۰﴿  اٰيٰت   ل  لمُْوْق ن يَْ انَْفُس     َْۤ َ        ِؕ وَ  فِ  رُوْنَ  ا       ﴾۲۱﴿  فلَََ  تُبْص 

 

are signs for ones who believe with 
certainty; {#S51A20}  And in 

yourselves, do you then not see? 
{#S51A21}    are signs for ones who believe with certainty; {20}  And in yourselves, do you then not 

see? {21}   
   

 

فورب   ٢٢وفى السماء رزقكم وما توعدون  
زْقُكُمْ  وَ  مَا  تُوْعدَُوْنَ   السماء مَآء   ر  مَآء        ﴾۲۲﴿  وَ  فِ   الس َ     فوََرَب    الس َ

 

And in the heaven is your provision 
and what you are promised. 

{#S51A22}  Then by the Lord of the 

Heaven   And in the heaven is your provision and what you are promised. {22}  Then by the Lord 

of the Heaven  
   

 

ا ن هَٗ  لحََـق      ٢٣والارض انه لحق مثل ما انكم تنطقون   قُوْنَن  وَ  الَْرَْض    انَ َكُمْ  تَنْط     ﴾۲۳﴿  م  ثْلَ  مَاَۤ   
۱ 
 ع۲۳
۱۸ 

 

  

 

and the Earth, it is most certainly 
the truth similar to what you speak! 

{#S51A23}   

 and the Earth, it is most certainly the truth similar to what you speak! {23}   
 

  

 

اذ  ٢٤ضيف ابرٰهيم المكرمين هل اتىٰك حديث   يْمَ  المُْكرَْم يَْ    ا بْرٰه  يْثُ  ضَيْف    اتَٰٮكَ  حَد  زم ا ذْ       ﴾۲۴﴿     هَلْ  
ف لْ

 وق
  

 

Has the story of the honoured 
guests of Ibrahim (Alayhis salaam) 
come to you? {#S51A24}  When   Has the story of the honoured guests of Ibrāhīm  come to you? {24}  When     

 

نْكَرُوْنَ         ِؕ دَخَلوُْا  علَيَْه    فقََالوُْا  سَلمًٰا   ٢٥دخلوا عليه فقالوا سلٰما قال سلٰم قوم منكرون   ۚ  ّۚٓ       قوَْم   م ُ       ﴾۲۵﴿  قَالَ  سَلمٰ 

 

they entered upon him they then 

said, ‘Peace.’  He said, ‘Peace.  
Strange people!’ {#S51A25}    they entered upon him they then said, ‘Peace.’  He said, ‘Peace.  Strange people!’ {25}      

 

فقربه اليهم  ٢٦فراغ الىٰ اهله فجاء بعجل سمين      َۙ جْل   سَم يْ  ْ       ﴾۲۶﴿  فَرَاغَ   ا لَٰٰۤ  اهَْل هٖ  فجََآءَ  ب ع  بَهَٗۤ   ا ليَْْه      فقََر َ

 

He (Alayhis salaam) then turned 
towards his family, he then brought 

a fat calf; {#S51A26}  He then 
placed it close to them.   

 He  then turned towards his family, he then brought a fat calf; {26}  He then placed it 

close to them.   
   

 

فاوجس منهم خيفة قالوا  ٢٧قال الا تاكلون   يْفَۃً       ﴾۲۷﴿  قَالَ  اَ لََ  تَاكْلُوُْنَؗ    ْ  خ            قَالوُْا ِؕ فاَوَْجَسَ  م نْٰهُ

 

He said, ‘Do you not eat?’ 
{#S51A27}  He then felt fearful of 

them, they said,  

 He said, ‘Do you not eat?’ {27}  He then felt fearful of them, they said,     

 

فاقبلت امراته  ٢٨لا تخف وبشروه بغلٰم عليم   رُوْهُ  ب غُلمٰ   علَ يْم  ۚ  ِؕ لََ  تَخَفْ    اتَُهٗ       ﴾۲۸﴿        وَ  بَش َ     فَاقَبَْلتَ   امْرَ

 

‘Do not fear’, and they gave him 
glad tidings of a learned boy 

(Alayhis salaam). {#S51A28}  His 
wife (Alayhas salaam) then came 

forward;   ‘Do not fear’, and they gave him glad tidings of a learned boy . {28}  His wife  then 

came forward;  
   

 

ة     ٢٩فى صرة فصكت وجهها وقالت عجوز عقيم   ْ  صَر َ يْم    فِ        ﴾۲۹﴿  فصََك تَْ  وَجْهَهَا  وَ  قَالتَْ  عَجُوْز   عَق 

 

loudly screaming, she then slapped 
her face and said, ‘A barren old 

woman!’ {#S51A29}    loudly screaming, she then slapped her face and said, ‘A barren old woman!’ {29}      

 

٣٠ذٰلك قال ربك انه هو الحكيم العليم قالوا ك ۚ  َۙ      قَالَ  رَب كُ     يْمُ  العَْل يْمُ  ِؕ قَالوُْا  كذَٰل ك  ا ن هَٗ  هُوَ  الحَْڪ          ﴿۳۰﴾      

 

They said, ‘In this way, your Lord 
has said.  He certainly is the 
All-Wise, the All-Knowing.’ 

{#S51A30}  They said, ‘In this way, your Lord has said.  He certainly is the All-Wise, the 

All-Knowing.’ {30} 
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بُڪُم     ت                                                                                                                                           ۷۲۷                                                                                                           ۲۷قَالَ فمََا خَط  ارِ ی      ۵۱الَذ َ

 

قالوا انا  ٣١مرسلون قال فما خطبكم ايها ال  

رُو نَ  ) عِشَ عُِ وَال  ز ءُ الس َاب لَ جُ ا
۲۷)

 

ايَ ُهَا  المُْرْسَلوُْنَ  ا ن َاَۤ      ﴾ ۳۱﴿  قَالَ  فمََا  خَطْبُڪُمْ   ا      قَالـُوَْۤ

 

  He (Alayhis salaam) asked, ‘So, 
what is your mission, O 

Messengers?’ {#S51A31}  They 
said, ‘We have certainly  

  He  asked, ‘So, what is your mission, O Messengers?’ {31}  They said, ‘We have 

certainly  
   

 

لنرسل عليهم حجارة  ٣٢ارسلنا الىٰ قوم مجرمين     َۙ م يَْ لنَْاَۤ  ا لٰٰ  قوَْم   م ُجْر  جَارَةً       ﴾۳۲﴿  ارُْس  ْ  ح  لَ  علَيَْْه      ل نُرْس 

 

been sent to a sinful people; 
{#S51A32}  So that we may send 

stones of clay   been sent to a sinful people; {32}  So that we may send stones of clay     

 

َۙ    ٣٤مسومة عند ربك للمسرفين   ٣٣من طين   نْ  ط يْ  نْدَ  رَب  كَ  ل        ﴾۳۳﴿  م   مَۃً  ع  ف يَْ م ُسَو َ       ﴾۳۴﴿  لمُْسْر 

 

upon them; {#S51A33}  Distinctively 
marked by your Lord for the 

transgressing ones.’ {#S51A34}    upon them; {33}  Distinctively marked by your Lord for the transgressing ones.’ {34}      

 

نَ  المُْؤْم ن يَْ    ٣٥فاخرجنا من كان فيها من المؤمنين         ﴾۳۵﴿   ّۚٓ فاَخَْرَجْنَا  مَنْ  ڪَانَ  ف يْهَا  م 

 

We then brought out those in it who 

were from among the believing 
ones. {#S51A35}    We then brought out those in it who were from among the believing ones. {35}      

 

وتركنا  ٣٦دنا فيها غير بيت من المسلمين فما وج  نَ  المُْسْل م يَْ        وَ  تَرَڪْنَا      ﴾۳۶﴿   ّۚٓ فمََا  وَجَدْنَا  ف يْهَا  غَيَْ  بَيْت   م  

 

We had then not found from among 
the submissive ones other than a 

house in it. {#S51A36}  And we left   We had then not found from among the submissive ones other than a house in it. {36}  

And we left  
   

 

اٰيَۃً    ٣٧فيها ءاية للذين يخافون العذاب الاليم   يْنَ  يَخَافوُْنَ  العَْذَابَ  الَْلَ يْمَِؕ   ف يْهَاَۤ    ل ذَ        ﴾۳۷﴿  ل  ـ

 

a sign in it for those who fear the 
painful punishment. {#S51A37}    a sign in it for those who fear the painful punishment. {37}      

 

ارَْسَلنْٰهُ  ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ  ب سُلطْٰن    وفى موسىٰ اذ ارسلنٰه الىٰ فرعون بسلطٰن  ْ  مُوْسَٰٰۤ  ا ذْ       وَ  فِ 

 

And in Musa (Alayhis salaam), 
when we sent him to Firawn, with a 

clear   And in Mūsā , when we sent him to Firʿawn, with a clear     

 

ر   اوَْ  مَجْنُوْن        ﴾۳۸﴿  م ُب يْ     ٣٩فتولىٰ بركنه وقال سٰحر او مجنون   ٣٨مبين   هٖ  وَ  قَالَ  سٰح        ﴾۳۹﴿  فتََوَلٰ ٰ  ب رُكنْ 

 

authority. {#S51A38}  He then 
turned with his support and he said, 

‘A sorcerer or an insane one!’ 

{#S51A39}    authority. {38}  He then turned with his support and he said, ‘A sorcerer or an insane 

one!’ {39}   
   

 

ِؕ    ٤٠فاخذنٰه وجنوده فنبذنٰهم فى اليم وهو مليم         ﴾۴۰﴿  فاَخََذْنٰهُ  وَ  جُنُوْدَهٗ   فنََبَذْنٰهُمْ  فِ   اليَْم    وَ  هُوَ  مُل يْم 

 

So, We seized him and his forces, 
We then cast them into the sea 

whilst he was blameworthy. 
{#S51A40}    So, We seized him and his forces, We then cast them into the sea whilst he was 

blameworthy. {40}   
   

 

يْمَ    ٤١وفى عاد اذ ارسلنا عليهم الريح العقيم   يْحَ   العَْق  ُ  الر   ارَْسَلنَْا  علَيَْْه  ْ  عَاد    ا ذْ         ﴾۴۱﴿   ّۚٓ وَ  فِ 

 

And in Ad, when We sent the 

destructive wind upon them. 
{#S51A41}    And in ʿĀd, when We sent the destructive wind upon them. {41}      

 

اتََتْ  علَيَْه    ا لَ َ  جَعَلتَْهُ      ٤٢ما تذر من شىء اتت عليه الا جعلته كالرميم   ء    نْ  شََْ مِ ؕمَا  تَذَرُ  م  مِي        ﴾۴۲﴿  کاَلر َ

 

It did not leave anything it came 
upon except it made it like the 

decomposed. {#S51A42}    It did not leave anything it came upon except it made it like the decomposed. {42}      

 

فعتوا  ٤٣وفى ثمود اذ قيل لهم تمتعوا حتىٰ حين   ْ  ثَمُوْدَ    يْ     وَ  فِ      فعََتَوْا      ﴾۴۳﴿  ا ذْ  ق يْلَ  لهَُمْ  تَمَت َعُوْا  حَتِ ٰ  ح 

 

And in Thamud, when it was said to 
them, ‘Take advantage until a time.’ 
{#S51A43}  They were then insolent   And in Thamūd, when it was said to them, ‘Take advantage until a time.’ {43}  They were 

then insolent  
   

 

قَۃُ   وَ  هُمْ  يَنْظُرُوْنَ    ٤٤بهم فاخذتهم الصٰعقة وهم ينظرون عن امر ر  ع  مْ  فاَخََذَتْهُمُ  الص ٰ       ﴾۴۴﴿  عَنْ  امَْر   رَب  ه 

 

against their Lord's command, so 
the thunderbolt seized them whilst 
they were looking on. {#S51A44}    against their Lord's command, so the thunderbolt seized them whilst they were looking on. 

{44}   
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بُڪُم       ارِ                                                                                                                                       ۷۲۸                                                                                                               ۲۷قَالَ فمََا خَط  ت   الَذ َ     ۵۱ ی 

 

يْنََۙ    ٤٥ن فما استطٰعوا من قيام وما كانوا منتصري  ر  نْ  ق يَام   و َ  مَا  كاَنُوْا  مُنْتَص        ﴾۴۵﴿  فمََا  اسْتَطَاعُوْا  م 

 

They were then unable to stand, nor 

were they able to help themselves. 
{#S51A45}    They were then unable to stand, nor were they able to help themselves. {45}      

 

نْ  قبَْلُ    ٤٦وقوم نوح من قبل انهم كانوا قوما فٰسقين   ن  ِؕ وَ  قوَْمَ  نُوْح   م   يَْ ق  ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  قوَْمًا  فٰس         ﴿۴۶﴾   
۲ 
 ع۲۳
۱ 

 

  

 

And before this the people of Nuh 
(Alayhis salaam), they were 

certainly a disobedient people. 
{#S51A46}    And before this the people of Nūḥ , they were certainly a disobedient people. {46}      

 

والارض  ٤٧والسماء بنينٰها باييد وانا لموسعون   عُوْنَ    ا ن َا  لمَُوْس  مَآءَ  بَنَيْنٰهَا  ب ايَْٮد   و َ       وَ  الَْرَْضَ       ﴾۴۷﴿  وَ  الس َ

 

And the heaven, We built it with 
strength and We are most certainly 

unlimited in omnipotence. 
{#S51A47}  And the earth,   And the heaven, We built it with strength and We are most certainly unlimited in 

omnipotence. {47}  And the earth,  
   

 

ومن كل شىء  ٤٨مٰهدون فرشنٰها فنعم ال  دُوْنَ    عْمَ  المْٰه  نْ وَ        ﴾۴۸﴿  فَرَشْنٰهَا  فنَ  ء  م      كلُ   شََْ

 

We spread it out.  Then how 
excellent Providers We are! 
{#S51A48}  And We created   We spread it out.  Then how excellent Providers We are! {48}  And We created     

 

ففروا  ٤٩خلقنا زوجين لعلكم تذكرون   رُوْنَ    ا      ﴾۴۹﴿  خَلقَْنَا  زَوْجَيْ   لعََل كَُمْ  تَذَڪ َ وَْۤ ر ُ     ففَ 

 

pairs of everything so that you may 
accept admonition. {#S51A49}  

Then run   pairs of everything so that you may accept admonition. {49}  Then run     

 

ولا تجعلوا  ٥٠الى الله انى لكم منه نذير مبين   يْر   م ُب يْ          ِؕ ا لَٰ  الِل ٰ     نْهُ  نَذ  ْ  لـَكمُْ  م       وَ  لََ  تَجْعَلوُْا      ﴾۵۰﴿   ّۚٓ ا نّ  

 

to Allah.  I (Sallalaahu alayhi 
wasallam) am certainly a clear 

warner from Him for you. 

{#S51A50}  And do not establish   to Allāh.  I  am certainly a clear warner from Him for you. {50}  And do not establish     

 

كذٰلك  ٥١مع الله الٰها ءاخر انى لكم منه نذير مبين   ْ  لـَكمُْ         ِؕ الِل ٰ   ا لهًٰا  اٰخَرَ   مَعَ    يْر   م ُب يْ   ا نّ   نْهُ  نَذ      كذَٰل كَ       ﴾۵۱﴿   ّۚٓ م  

 

another deity with Allah.  I 
(Sallalaahu alayhi wasallam) am 
certainly a clear warner from Him 
for you. {#S51A51}  In this way,   another deity with Allāh.  I  am certainly a clear warner from Him for you. {51}  In this 

way,  
   

 

ر    ما اتى الذين من قبلهم من رسول الا قالوا ساحر  سُوْل    ا لَ َ  قَالوُْا  سَاح  نْ  ر َ مْ  م   نْ  قبَْل ه  يْنَ  م      مَاَۤ   اتََٰ  ال ذَ 

 

no Messenger (Alayhis salaam) 

came to those before them except 
they said, ‘A sorcerer   no Messenger  came to those before them except they said, ‘A sorcerer     

 

اتواصوا به بل هم قوم طاغون   ٥٢او مجنون  
َ       ﴾۵۲﴿   ّۚٓ اوَْ  مَجْنُوْن     ٥٣       ﴾۵۳﴿   ّۚٓ بَلْ  هُمْ  قوَْم   طَاغُوْنَ         ّۚٓ تَوَاصَوْا  ب هٖ  ا

 

or an insane one.’ {#S51A52}  Have 
they bequeathed each other about 
this?  Rather, they are a rebellious 

people. {#S51A53}    or an insane one.’ {52}  Have they bequeathed each other about this?  Rather, they are a 

rebellious people. {53}   
   

 

وذكر فان الذكرىٰ   ٥٤فتول عنهم فما انت بملوم   انَْتَ  ب مَلوُْم  ؗ    ْ  فمََاَۤ   كرْٰى      ﴾۵۴﴿  فتََوَل َ  عَنْٰهُ رْ  فاَ ن َ  الذ       و َ  ذَك  

 

So, turn from them, then you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are 

not blameworthy. {#S51A54}  And 
admonish, the admonition will then 

certainly   So, turn from them, then you  are not blameworthy. {54}  And admonish, the 

admonition will then certainly  
   

 

وما خلقت الجن والانس  ٥٥تنفع المؤمنين   ن َ  وَ  الَْ نْسَ       ﴾۵۵﴿  تَنْفَعُ  المُْؤْم ن يَْ        وَ  مَا  خَلقَْتُ  الجْ 

 

benefit the believing ones. 
{#S51A55}  And I have only created 

the jinn and the human being   benefit the believing ones. {55}  And I have only created the jinn and the human being     

 

ما اريد منهم من رزق وما اريد  ٥٦الا ليعبدون   يْدُ       ﴾۵۶﴿  ا لَ َ  ل يَعْبُدُوْن     ارُ  نْ  ر  زْق   و َ  مَاَۤ    ْ  م   يْدُ  م نْٰهُ ارُ      مَاَۤ   

 

so that they worship Me. {#S51A56}  
I want any provision from them nor 

do I will  

 so that they worship Me. {56}  I do not want any provision from them nor do I will     

 

ان الله هو الرزاق ذو القوة المتين   ٥٧يطعمون ان  

مُوْن     ٥٨ ة   المَْت يُْ       ﴾۵۷﴿  انَْ  ي ُطْع  ز َاقُ   ذُو  القُْو َ َ  هُوَ  الر َ       ﴾۵۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

that they feed Me. {#S51A57}  Allah 
is certainly the Ever-Most Provider, 

Possessor of Strength, the Ever 

Mighty. {#S51A58}    that they feed Me. {57}  Allāh is certainly the Ever-Most Provider, Possessor of Strength, 

the Ever Mighty. {58}   
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بُڪُم     قَالَ    ر                                                                                                                                                      ۷۲۹                                                                                                               ۲۷فمََا خَط  و      ۵۲الَط ُ

 

ْ   فان للذين ظلموا ذنوبا مثل ذنوب اصحٰبهم  يْنَ  ظَلمَُوْا  ذنَُوْبًا   م  ثْلَ   ذَنُوْب   اصَْحٰبُه       فاَ ن َ   ل ل ذَ 

 

For those who wronged, there will 

then certainly be a share like the 
share of their companions,   For those who wronged, there will then certainly be a share like the share of their 

companions,  
   

 

فويل للذين كفروا  ٥٩فلا يستعجلون   لوُْن     يْنَ  ڪَفَرُوْا      ﴾۵۹﴿  فلَََ  يَسْتَعْج  ل ذَ      فوََيْل    ل  ـ

 

so they need not seek to hasten 
from Me. {#S51A59}  Destruction is 

then for the disbelievers   so they need not seek to hasten from Me. {59}  Destruction is then for the disbelievers     

 

  ٦٠من يومهم الذى يوعدون  

۳ 
 ع۱۴
۲ 

 

ىْ   يُوْعدَُوْنَن  مُ  ال ذَ  ه  نْ  ي َوْم        ﴾۶۰﴿  م 

 

from a Day of theirs that they are 
being promised. {#S51A60}  from a Day of theirs that they are being promised. {60}    

 

الطور ٥٢ یَاتُهَا       رِ  مَكِ ی َةٌ ) ( ۵۲)                                                             ۴۹ا  و  رَةُ  الط ُ عَاتُهَا                                                              ( ۷۶ سُو                                                                       ۲رُكوُ 

 

52 - Sura Al-Tur - The Mountain   52 - Sūra Al-Ṭūr - The Mountain - Makkī (76) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 49 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ    ٣فى رق منشور   ٢وكتبٰ مسطور  ١والطور   وْر  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الط ُ تٰب   م َسْطُوْر  َۙ       ﴾۲﴿  وَ  ك  نْشُوْر  ْ  رَق    م َ       ﴾۳﴿  فِ 

 

By the Mountain! {#S52A1}  By the 
written Book! {#S52A2}  In a 
spread-open scroll! {#S52A3}    By the Mountain! {1}  By the written Book! {2}  In a spread-open scroll! {3}      

 

والبحر  ٥والسقف المرفوع   ٤والبيت المعمور      َۙ قْف   المَْرْفوُْ       ﴾۴﴿  و َ  البَْيْت   المَْعْمُوْر  َۙ وَ  الس َ     وَ  البَْحْر        ﴾۵﴿  ع 

 

By Bayt al-Mamur! {#S52A4}  By 
the raised canopy! {#S52A5}  By 

the enflamed   By Bayt al-Maʿmūr! {4}  By the raised canopy! {5}  By the enflamed     

 

ما له  ٧ان عذاب ربك لوٰقع   ٦المسجور      َۙ ا  لهَٗ       ﴾۷﴿  َۛۙ لوََاقِعٌ ا ن َ  عذََابَ  رَب  كَ         ﴾۶﴿  المَْسْجُوْر      م َ

 

sea! {#S52A6}  Your Lord's 

punishment will most certainly be 
occurring! {#S52A7}  There is no   sea! {6}  Your Lord's punishment will most certainly be occurring! {7}  There is no     

 

وتسير  ٩يوم تمور السماء مورا   ٨دافع من   نْ     ٍۙ م  مَآءُ  مَوْرًاۚ  َۙ       ﴾۸﴿    دَافِع  يُْ       ﴾۹﴿  ي َوْمَ  تَمُوْرُ  الس َ     و َ  تَس 

 

repeller of it. {#S52A8}  On the Day, 
the heaven will shake, a dreadful 

shaking. {#S52A9}  And the 
mountains   repeller of it. {8}  On the Day, the heaven will shake, a dreadful shaking. {9}  And the 

mountains  
   

 

اۚ  ِؕ    ١١فويل يومئذ للمكذبين   ١٠الجبال سيرا   بَالُ  سَيًْ َۙ       ﴾۱۰﴿  الجْ  ب يَْ لمُْڪَذ   ذ   ل  ـ       ﴾۱۱﴿  فوََيْل   ي َوْمَٮ  

 

will move, a movement. {#S52A10}  
So, destruction on that Day for the 

rejecting ones; {#S52A11}   

 
will move, a movement. {10}  So, destruction on that Day for the rejecting ones; {11}      

 

يوم يدعون  ١٢الذين هم فى خوض يلعبون    

ْ  خَوْض   وقف لْزم يْنَ  هُمْ  فِ  وْنَ       ﴾۱۲﴿       ي َلعَْبُوْنَ ال ذَ      يَوْمَ  يُدَع ُ

 

Those who play in vain 
engagement. {#S52A12}  On the 

Day, they will be pushed   Those who play in vain engagement. {12}  On the Day, they will be pushed     

 

كنتم بهاهٰذه النار التى   ١٣الىٰ نار جهنم دعا   ْ  كنُْتُمْ  ب هَا      ﴾۱۳﴿  ا لٰٰ  نَار   جَهَن َمَ  دَع اًِؕ    ه   الن َارُ  ال تَِ      هٰذ 

 

to the Fire of Hell, a forceful push. 
{#S52A13}  ‘This is the Fire that you 

used to   to the Fire of Hell, a forceful push. {13}  ‘This is the Fire that you used to     

 

بُوْنَ    ١٥افسحر هٰذا ام انتم لا تبصرون   ١٤تكذبون   رُوْنَ       ﴾۱۴﴿  تُكَذ   انَْتُمْ  لََ  تُبْص  َۤ    امَْ  حْر   هٰذَا       ﴾۱۵﴿   ّۚٓ اَ فسَ 

 

reject; {#S52A14}  So, is this 
sorcery or do you not see? 

{#S52A15}    reject; {14}  So, is this sorcery or do you not see? {15}      

 

  Sūra 52 Al-Ṭūr - The Mountain - Manzil 7 - Juz’ 27 - Quarter 1 - Page 729    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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بُڪُم       ر                                                                                                                                                      ۷۳۰                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط  و      ۵۲الَط ُ

 

ا  اوَْ   اصلوها فاصبروا او لا تصبروا سواء عليكم  وَْۤ ُ وْا  ا صْلوَْهَا  فاَصْبَ  ُ      ِؕ       سَوَآء   علَيَْكُمْ  ّۚٓ لََ  تَصْبَ 

 

Enter it, then either be patient or not 
patient, it is the same for you.    Enter it, then either be patient or not patient, it is the same for you.      

 

ان المتقين  ١٦انما تجزون ما كنتم تعملون   يَْ       ﴾۱۶﴿  مَا  تُجْزَوْنَ  مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَ ا ن َ        ا ن َ  المُْت َق 

 

You will only be retributed for what 
you used to do.’ {#S52A16}  Ones 

conscious of Him will certainly be   You will only be retributed for what you used to do.’ {16}  Ones conscious of Him will 

certainly be  
   

 

فٰكهين بما ءاتىٰهم ربهم ووقىٰهم  ١٧فى جنٰت ونعيم      َۙ يْم  ْ  جَن ٰت   و َ   نَع  اٰتٰٮُهْ  رَب ُهُمْ       ﴾۱۷﴿  فِ  يَْ  ب مَاَۤ    ه            وَ  وَقٰٮُهْ  ّۚٓ فٰك 

 

in gardens and favours. {#S52A17}  
Joyful in what their Lord has given 
them and their Lord has protected   in gardens and favours. {17}  Joyful in what their Lord has given them and their Lord has 

protected  
   

 

كلوا واشربوا هنيءا  ١٨ربهم عذاب الجحيم   يْم      ـيـئًْا  ۢ      ﴾۱۸﴿  رَب ُهُمْ  عذََابَ  الجَْح      كلُوُْا  وَ  اشْرَبُوْا  هَـن ٓ

 

them from the punishment of the 
Blazing-Fire. {#S52A18}  ‘Eat and 

drink wholeheartedly   them from the punishment of the Blazing-Fire. {18}  ‘Eat and drink wholeheartedly     

 

ـــ  يَْ  عَلٰٰ  سُرُر   م َصْفُوْفۃَ        ﴾۱۹﴿  ب مَا  كنُْـتُمْ  تَعْمَلوُْنََۙ    سرر مصفوفةمتكءين علىٰ   ١٩بما كنتم تعملون       ۚ  ّۚٓ مُت َك 

 

because of what you used to do.’ 
{#S52A19}  Ones reclining on 

thrones that are positioned in rows,   because of what you used to do.’ {19}  Ones reclining on thrones that are positioned in 

rows,  
   

 

والذين ءامنوا واتبعتهم  ٢٠وزوجنٰهم بحور عين   يْ     ْ  ب حُوْر   ع  ْ       ﴾۲۰﴿  وَ  زَو َجْنٰٰهُ ات َبَعَتَُْ يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ     وَال ذَ 

 

and We will marry them to doe-eyed 
houris. {#S52A20}  And those who 
believed and whose descendants   and We will marry them to doe-eyed houris. {20}  And those who believed and whose 

descendants  
   

 

مْ    ذريتهم بايمٰن الحقنا بهم ذريتهم وما التنٰهم  ْ  ب ا يْمَان   الَحَْـقْنَا  ب ه  ي َتَُُ ْ ذُر   ي َتََُ ْ ذُر         وَ  مَاَۤ   الَـَتْنٰٰهُ

 

followed them in faith, We will join 

them up with their descendants and 
We will not decrease anything   followed them in faith, We will join them up with their descendants and We will not 

decrease anything  
   

 

هم من شىء كل امرئ بما كسب رهين من عمل 
ء     ٢١ نْ  شََْ مْ  م   نْ  عَمَل ه        ﴾۲۱﴿  ۛ   ۭ  ب مَا  كسََبَ  رَه يْ  ئكلُ ُ  امْر          ِؕ م  

 

for them from their deeds, each 
person will be held in pledge for 

what he had acquired. {#S52A21}    for them from their deeds, each person will be held in pledge for what he had acquired. 

{21}   
   

 

م َا  يَشْتَهُوْنَ    ٢٢وامددنٰهم بفٰكهة ولحم مما يشتهون   هَۃ    و َ  لحَْم   م         ﴾۲۲﴿  وَ امَْدَدْنٰهُمْ  ب فَاڪ 

 

And We will give them fruits and 
meat from what they desire. 

{#S52A22}    And We will give them fruits and meat from what they desire. {22}      

 

      ﴾۲۳﴿  يَـتَـنَازَعُوْنَ  ف يْهَا  كاَسًْا  لَ َ  لغَْو   ف يْهَا  وَ  لََ  تَاثْ يْم     ٢٣يتنٰزعون فيها كاسا لا لغو فيها ولا تاثيم  

 

They will exchange a glass in there 
among themselves, in which there 

will be no idle talk nor leading to sin. 
{#S52A23}    They will exchange a glass in there among themselves, in which there will be no idle talk 

nor leading to sin. {23}   
   

 

ْ  غ لمَْان   ل هَُمْ  كاَنَ َهُمْ  لـُؤْلـُؤ   م َكنُْوْن     ٢٤لؤلؤ مكنون ويطوف عليهم غلمان لهم كانهم         ﴾۲۴﴿  وَ  يَطُوْفُ  علَيَْْه 

 

And boys will be waiting on them as 
though they are preserved pearls. 

{#S52A24}    And boys will be waiting on them as though they are preserved pearls. {24}      

 

قالوا  ٢٥واقبل بعضهم علىٰ بعض يتساءلون   ا      ﴾۲۵﴿  وَ  اقَبَْلَ  بَعْضُهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض   ي تََسَآءَلوُْنَ        قَالـُوَْۤ

 

And they will turn to each other 
asking; {#S52A25}  They will say,   And they will turn to each other asking; {25}  They will say,     

 

فمن الله علينا  ٢٦انا كنا قبل فى اهلنا مشفقين   يَْ    ق  َْۤ   اهَْل نَا  مُشْف  ُ  علَيَْنَا      ﴾۲۶﴿  ا ن َا  كـُن َا  قبَْلُ  فِ      فمََن َ  الِل ٰ

 

‘We certainly used to be ones 
trembling among our families 
before. {#S52A26}  Allah then 

conferred favours upon us   ‘We certainly used to be ones trembling among our families before. {26}  Allāh then 

conferred favours upon us  
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بُڪُم    قَالَ فَ    ر                                                                                                                                                      ۷۳۱                                                                                                              ۲۷مَا خَط  و      ۵۲الَط ُ

 

انا كنا من قبل ندعوه  ٢٧ووقىٰنا عذاب السموم   مُوْم     نْ  قبَْلُ  نَدْعُوْهُ       ﴾۲۷﴿  وَ  وَقٰٮنَا  عذََابَ  الس َ     ۚ  ِؕ ا ن َا  كـُن َا  م 

 

and protected us from the 
punishment of the scorching wind. 
{#S52A27}  We certainly used to 

invoke Him prior to this,   and protected us from the punishment of the scorching wind. {27}  We certainly used to 

invoke Him prior to this,  
   

 

فذكر فما انت بنعمت  ٢٨انه هو البر الرحيم    

۱ 
 ع۲۸
۳ 

 

يْمُن ا ن هَٗ  هُوَ  البَْـر ُ  ا ح  عْمَت        ﴾۲۸﴿  لر َ انَْتَ  ب ن  رْ  فمََاَۤ        فذََڪ  

 

He was certainly the Most Kind, the 
All-Merciful.’ {#S52A28}  So 

admonish, you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) by your Lord's favour are 

not   He was certainly the Most Kind, the All-Merciful.’ {28}  So admonish, you  by your 

Lord's favour are not  
   

 

ام يقولون شاعر  ٢٩ربك بكاهن ولا مجنون      ِؕ ر        ﴾۲۹﴿  رَب  كَ  ب كاَه ن   و َ  لََ  مَجْنُوْن      امَْ  يَقُوْلوُْنَ  شَاع 

 

then a soothsayer nor insane. 
{#S52A29}  Do they say, “A poet!    then a soothsayer nor insane. {29}  Do they say, “A poet!      

 

قل تربصوا فانى  ٣٠نتربص به ريب المنون   ْ       ﴾۳۰﴿  ن تََـرَب صَُ  ب هٖ  رَيْبَ  المَْنُوْن         قُلْ  تَرَب صَُوْا  فاَ نّ  

 

We await the incident of death for 

him (Sallalaahu alayhi wasallam)!”  
{#S52A30}  Say, ‘Anticipate!  I am 

certainly then   We await the incident of death for him !”  {30}  Say, ‘Anticipate!  I am certainly then     

 

ام تامرهم احلٰمهم  ٣١معكم من المتربصين      ِؕ  ۚ يَْ نَ  المُْتَـرَب  ص      امَْ  تَامُْرُهُمْ  احَْلََمُهُمْ       ﴾۳۱﴿  مَعَكمُْ  م  

 

with you from among the ones 
waiting.’ {#S52A31}  Does their 

intelligence instruct them   with you from among the ones waiting.’ {31}  Does their intelligence instruct them     

 

ون تقولهام يقول  ٣٢بهٰذا ام هم قوم طاغون      َۤ لهَٗ       ﴾۳۲﴿   ّۚٓ امَْ  هُمْ  قوَْم   طَاغُوْنَ     ب هٰذَا     ۚ  ّۚٓ امَْ  يَقُوْلوُْنَ  تَقَو َ

 

of this or are they a rebellious 
people? {#S52A32}  Do they say, 
‘He (Sallalaahu alayhi wasallam) 

has self-manufactured It.’?    of this or are they a rebellious people? {32}  Do they say, ‘He  has self-manufactured 

It.’?   
   

 

فلياتوا بحديث مثله ان كانوا  ٣٣بل لا يؤمنون   نُوْنَ    ثلْ هَٖۤ   ا نْ  كاَنُوْا      ﴾۳۳﴿  ۚ  ّۚٓ بَلْ  لَ َ  يُؤْم  يْث   م       فلَيَْاتُْوْا  ب حَد 

 

Rather, they do not believe. 
{#S52A33}  Then let them bring a 

discourse of Its like, if they are   Rather, they do not believe. {33}  Then let them bring a discourse of Its like, if they are     

 

ام خلقوا من غير شىء ام هم الخٰلقون   ٣٤صٰدقين  
٣٥    ِؕ ق يَْ ء   امَْ  هُمُ  الخْٰل قُوْنَِؕ امَْ       ﴾۳۴﴿  صٰد  نْ  غَيْ   شََْ       ﴾۳۵﴿    خُل قُوْا  م 

 

truthful ones. {#S52A34}  Or were 

they created from nothing?  Or, are 
they the creators? {#S52A35}    truthful ones. {34}  Or were they created from nothing?  Or, are they the creators? {35}      

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ    ٣٦ام خلقوا السمٰوٰت والارض بل لا يوقنون         ﴾۳۶﴿  بَلْ  لَ َ  يُوْق نُوْنَِؕ         ّۚٓ امَْ  خَلـَقُوا  الس َ

 

Or did they create the heavens and 
the earth?  Rather, they do not 

believe with certainty. {#S52A36}    Or did they create the heavens and the earth?  Rather, they do not believe with certainty. 

{36}   
   

 

رُوْنَِؕ    ٣٧ام عندهم خزائن ربك ام هم المصيطرون   يْط  َ نُ  رَب  كَ  امَْ  هُمُ  المُْص  نْدَهُمْ  خَزَآٮ         ﴾۳۷﴿  امَْ  ع 

 

Or are the treasures of your Lord by 
them?  Or are they the controllers? 

{#S52A37}    Or are the treasures of your Lord by them?  Or are they the controllers? {37}      

 

    ت   مُسْتَم عُهُمْ فلَيَْاْ       ۚ  ّۚٓ امَْ  لهَُمْ  سُل مَ   ي َسْتَم عُوْنَ  ف يْه    ام لهم سلم يستمعون فيه فليات مستمعهم 

 

Or is there a ladder for them on 
which they seek to eavesdrop?  So, 

let their eavesdropper bring   Or is there a ladder for them on which they seek to eavesdrop?  So, let their eavesdropper 

bring  
   

 

ِؕ    ٣٩ولكم البنون  ام له البنٰت  ٣٨بسلطٰن مبين         ﴾۳۹﴿  امَْ  لـَهُ  البَْنٰتُ  وَ  لـَكمُُ  البَْنُوْنَِؕ       ﴾۳۸﴿  ب سُلطْٰن   م ُب يْ 

 

a clear authority. {#S52A38}  Or are 
there daughters for Him and sons 

for you! {#S52A39}    a clear authority. {38}  Or are there daughters for Him and sons for you! {39}      

 

ام  ٤٠ام تسءلهم اجرا فهم من مغرم مثقلون   غْرَم   م ُثقَْلوُْنَِؕ    نْ  م َ     امَْ       ﴾۴۰﴿  امَْ  تَسْـ ـَلهُُمْ  اجَْرًا  فهَُمْ  م  

 

Or are you asking a reward from 
them, they are then burdened by a 

debt? {#S52A40}  Or   Or are you asking a reward from them, they are then burdened by a debt? {40}  Or     
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بُڪُم       م                                                                                                                                                  ۷۳۲                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۳الَن َج 

 

ام يريدون  ١٤عندهم الغيب فهم يكتبون   نْدَهُمُ  الغَْيْبُ  فهَُمْ  يَڪْتُبُوْنَِؕ    يْدُوْنَ       ﴾۴۱﴿  ع      امَْ  يُر 

 

is the unseen by them, so they are 

writing? {#S52A41}  Or do they 
intend   is the unseen by them, so they are writing? {41}  Or do they intend     

 

ام لهم  ٤٢ين كفروا هم المكيدون كيدا فالذ  يْدُوْنَِؕ         ِؕ كيَْدًا   يْنَ  كفََرُوْا  هُمُ  المَْڪ      امَْ  لهَُمْ       ﴾۴۲﴿  فاَل ذَ 

 

a plot?  The disbelievers are then 
the ones planned against. 

{#S52A42}  Or is there a deity,   a plot?  The disbelievers are then the ones planned against. {42}  Or is there a deity,     

 

كوُْنَ  ِؕ ا لهٰ   غَيُْ  الِل ٰ     ٤٣الٰه غير الله سبحٰن الله عما يشركون         ﴾۴۳﴿        سُبْحٰنَ  الِل ٰ   عَم َا  يُشْر 

 

other than Allah, for them?  Allah's 

purity!  Away from what they 
associate as partners with Him! 

{#S52A43}    other than Allāh, for them?  Allāh's purity!  Away from what they associate as partners 

with Him! {43}   
   

 

مَآء   سَاق طً   وان يروا كسفا من السماء ساقطا يقولوا سحاب  نَ  الس َ سْفًا  م       ا  ي قَُوْلوُْا  سَحَاب  وَ  ا نْ  ي َرَوْا  ك 

 

And if they saw a piece from the 
heaven falling they would say, 

‘Heaped up   And if they saw a piece from the heaven falling they would say, ‘Heaped up     

 

فذرهم حتىٰ يلٰقوا يومهم الذى فيه  ٤٤مركوم   رْكوُْم     ىْ  ف يْه        ﴾۴۴﴿  م َ     فذََرْهُمْ  حَتِ ٰ  يُلقُٰوْا  يَوْمَهُمُ  ال ذَ 

 

clouds.’ {#S52A44}  So, let them be 
until they meet a Day of theirs in 

which   clouds.’ {44}  So, let them be until they meet a Day of theirs in which     

 

دهم شيءايوم لا يغنى عنهم كي  ٤٥يصعقون   ْ  ڪَيْدُهُمْ  شَيْـ ـًا      ﴾۴۵﴿  يُصْعَقُوْنََۙ    ْ  عَنْٰهُ     يَوْمَ  لََ  يُغْنّ 

 

they will be struck down; {#S52A45}  
A Day, their plot will not benefit 

them in any way   they will be struck down; {45}  A Day, their plot will not benefit them in any way     

 

وان للذين ظلموا عذابا  ٤٦ولا هم ينصرون   ابًا      ﴾۴۶﴿  و َ  لََ  هُمْ  يُنْصَرُوْنَِؕ    يْنَ  ظَلمَُوْا  عذََ     وَ  ا ن َ  ل ل ذَ 

 

nor will they be helped. {#S52A46}  

And there is certainly a punishment 
for those who have done wrong,   nor will they be helped. {46}  And there is certainly a punishment for those who have 

done wrong,  
   

 

واصبر  ٤٧دون ذٰلك ولٰكن اكثرهم لا يعلمون   ن َ  اَ كثَْرَهُمْ  لََ  يَعْلمَُوْنَ    وَلـٰڪ  ْ       ﴾۴۷﴿  دُوْنَ  ذٰل كَ       وَ  اصْبَ 

 

other than this, rather, most of them 
do not know. {#S52A47}  And 

remain patient   other than this, rather, most of them do not know. {47}  And remain patient     

 

نَا  لحكم ربك فانك باعيننا وسبح بحمد ربك حين  يَْ وَ  سَب  حْ  ب    ل حُكمْ   رَب  كَ  فاَ ن َكَ  ب اعَيُْن      حَمْد   رَب  كَ  ح 

 

because of your Lord's judgement, 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

are then certainly before Our eyes, 
and proclaim His purity 

supplemented with your Lord's 
praise when you (Sallalaahu alayhi 

wasallam)   because of your Lord's judgement, you  are then certainly before Our eyes, and 

proclaim His purity supplemented with your Lord's praise when you   
   

 

نَ  ال يَْل   فسََب  حْهُ  وَ  ا دْبَارَ  الن ُجُوْ       ﴾۴۸﴿  تَقُوْمَُۙ    ٤٩ومن اليل فسبحه وادبٰر النجوم   ٤٨تقوم   ن وَ  م     ﴾۴۹﴿  م 
۲ 
 ع۲۱
۴ 

 

  

 

stand; {#S52A48}  And then 
proclaim His purity, during the night 

and after the fading of the stars. 
{#S52A49}  stand; {48}  And then proclaim His purity, during the night and after the fading of the 

stars. {49} 
   

 

النجم ٥٣ یَاتُهَا       مِ  مَكِ ی َةٌ )  ( ۵۳)                                                         ۶۲ا  رَةُ  الن َج  عاَتُهَا                                                          ( ۲۳سُو                                                                     ۳رُكوُ 

 

53 - Sura Al-Najm - The Star  53 - Sūra Al-Najm - The Star - Makkī (23) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 62 
   

 

يْم  ﴿ب سْم   االله    بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾  الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

بُكُمْ  وَ  مَا  غَوٰى      ﴾۱﴿  وَ  الن َجْم    ا ذَا  هَوٰىَۙ    ٢ما ضل صاحبكم وما غوىٰ   ١والنجم اذا هوىٰ         ﴾۲﴿   ّۚٓ مَا  ضَل َ  صَاح 

 

By the star when it disappears! 
{#S53A1}  Your companion 

(Sallalaahu alayhi wasallam) has 
not strayed nor fallen short. 

{#S53A2}    By the star when it disappears! {1}  Your companion  has not strayed nor fallen short. 

{2}   
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بُڪُم       َ                                                                                                                                                ۷۳۳                                                                                                             ۲۷قَالَ فمََا خَط  م   ا     ۵۳لن َج 

 

قُ  عَن   الهَْوٰىِؕ    ٤ان هو الا وحى يوحىٰ   ٣وما ينطق عن الهوىٰ         ﴾۴﴿  ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  وَحْْ    ي ُوْحَْٰۙ       ﴾۳﴿  وَ  مَا  يَنْط 

 

And he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) does not speak on a 

whim; {#S53A3}  It is not except a 
Revelation being revealed. 

{#S53A4}    And he  does not speak on a whim; {3}  It is not except a Revelation being revealed. 

{4}   
   

 

وهو  ٦ذو مرة فاستوىٰ   ٥علمه شديد القوىٰ   يْدُ  القُْوٰىَۙ    ة ِؕ      فاَسْتَوٰىَۙ       ﴾۵﴿  علَ مََهٗ  شَد  ر َ     وَ  هُوَ       ﴾۶﴿  ذُوْ  م 

 

The immensely strong one has 
taught him (Sallalaahu alayhi 

wasallam); {#S53A5}  Possessor of 

power.  Then he stood upright; 
{#S53A6}  Whilst he was   The immensely strong one has taught him ; {5}  Possessor of power.  Then he stood 

upright; {6}  Whilst he was  
   

 

فكان قاب  ٨ثم دنا فتدلىٰ   ٧بالافق الاعلىٰ   َۙ       ﴾۷﴿  ب الَْفُُق   الَْعَْلٰٰۚ  ِؕ        فَڪَانَ  قَابَ       ﴾۸﴿  ثُم َ  دَنَا  فتََدَلٰ ٰ

 

on the loftiest of horizons. {#S53A7}  
He then drew near, he then 
descended; {#S53A8}  He 

(Sallalaahu alayhi wasallam) was 

then the distance of   on the loftiest of horizons. {7}  He then drew near, he then descended; {8}  He  was 

then the distance of  
   

 

هٖ  مَاَۤ   اوَْحِْٰؕ       ﴾۹﴿   ّۚٓ قوَْسَيْ   اوَْ  ادَْنّٰ    ١٠فاوحىٰ الىٰ عبده ما اوحىٰ   ٩قوسين او ادنىٰ         ﴾۱۰﴿  فاَوَْحَْٰۤ  الٰٰ  عَبْد 

 

two bows or nearer. {#S53A9}  He 
then revealed to His servant 

(Sallalaahu alayhi wasallam) what 
He revealed. {#S53A10}    two bows or nearer. {9}  He then revealed to His servant  what He revealed. {10}      

 

افتمٰرونه علىٰ ما يرىٰ   ١١ما كذب الفؤاد ما راىٰ  
      ﴾۱۲﴿  افَتَُمٰرُوْنَهٗ  عَلٰٰ  مَا  يَرٰى      ﴾۱۱﴿  ؤَادُ  مَا  رَاٰىمَا  كذََبَ  الفُْ    ١٢

 

The heart did not lie of what it saw. 
{#S53A11}  Do you then question 

him (Sallalaahu alayhi wasallam) on 
what he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) sees! {#S53A12}    The heart did not lie of what it saw. {11}  Do you then question him  on what he  

sees! {12}   
   

 

دْرَة    المُْنْتَهِٰ       ﴾۱۳﴿  وَ  لقََدْ  رَاٰهُ   نَزْلۃًَ   اخُْرٰىَۙ    ١٤عند سدرة المنتهىٰ   ١٣ولقد رءاه نزلة اخرىٰ   نْدَ  س        ﴾۱۴﴿  ع 

 

And he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) most certainly saw him 

on another descent. {#S53A13}  By 
the Sidrat al-Muntaha! {#S53A14}    And he  most certainly saw him on another descent. {13}  By the Sidrat al-Muntahā! 

{14}   
   

 

شىٰ اذ يغشى السدرة ما يغ  ١٥عندها جنة الماوىٰ  
نْدَهَا  جَن َۃُ  المَْاوْٰىِؕ    ١٦ دْرَةَ   مَا  يَغْشََٰۙ       ﴾۱۵﴿  ع        ﴾۱۶﴿  ا ذْ  يَغْشََ  الس  

 

Near it, is the Jannat al-Mawa. 
{#S53A15}  When the Sidrah was 

enveloped by what was enveloping; 
{#S53A16}    Near it, is the Jannat al-Mʿawā. {15}  When the Sidrah was enveloped by what was 

enveloping; {16}   
   

 

لقد راىٰ من ءايٰت   ١٧ما زاغ البصر وما طغىٰ  
اٰيٰت   رَب  ه        ﴾۱۷﴿  مَا  زَاغَ  البَْصَرُ  وَ  مَا  طَغٰ   ربه نْ       لقََدْ  رَاٰى  م 

 

The sight did not miss nor 
digressed; {#S53A17}  He 

(Sallalaahu alayhi wasallam) most 

certainly saw from among the major 
signs of his   The sight did not miss nor digressed; {17}  He  most certainly saw from among the 

major signs of his  
   

 

ومنوٰة   ١٩افرءيتم اللٰت والعزىٰ   ١٨الكبرىٰ  
ثةالثال ى   ىَۙ       ﴾۱۸﴿  الكُْبَْٰ     وَ  مَنٰوةَ  الث اَل ثۃََ       ﴾۱۹﴿  اَ فَرَءَيْتُمُ  الل تَٰ  وَ  العُْز ٰ

 

Lord. {#S53A18}  So, have you then 
seen al-Lat and al-Uzza? 

{#S53A19}  And Manat, the third,   Lord. {18}  So, have you then seen al-Lāt and al-ʿUzzā? {19}  And Manāt, the third,     

 

تلك اذا   ٢١الكم الذكر وله الانثىٰ   ٢٠الاخرىٰ  
َ       ﴾۲۰﴿  الَْخُْرٰى  قسمة كرَُ  وَ  لهَُ  الَْنُْثٰى ا     ت لكَْ  ا ذًا  ق سْمَۃ        ﴾۲۱﴿  لـَكمُُ  الذ َ

 

the other! {#S53A20}  Is the male 
for you and the female for Him? 

{#S53A21}  In that case, it would be 
an unfair   the other! {20}  Is the male for you and the female for Him? {21}  In that case, it would 

be an unfair  
   

 

ان هى الا اسماء سميتموها  ٢٢ضيزىٰ   يْزٰى   َۤ       ﴾۲۲﴿  ض  َ َ   ا لَ          اسَْمَآء   سَم َيْتُمُوْهَاَۤ ا نْ  ه 

 

distribution! {#S53A22}  These are 
merely names that you, yourselves   distribution! {22}  These are merely names that you, yourselves     

 

ُ   انتم وءاباؤكم ما انزل الله بها من سلطٰن ان يتبعون  اٰبَآؤكُ نْ  سُلطْٰن  انَْتُمْ  وَ   ُ  ب هَا  م  انَْزَلَ  الِل ٰ اَۤ    عُوْنَ  ِؕ مْ  م َ            ا نْ  ي تَ َب 

 

and your forefathers, have 
designated.  Allah had not sent 

down any authority for it, they only 
follow   and your forefathers, have designated.  Allāh had not sent down any authority for it, they 

only follow  
   

 

ن َ  وَ  مَا  تَهْوَى  الَْنَْفُسُ   الا الظن وما تهوى الانفس ولقد جاءهم من  نْ  ّۚٓ ا لَ َ  الظ َ           وَ  لقََدْ  جَآءَهُمْ  م  

 

conjecture and what the souls 
desire.  And the guidance had most 

certainly come to   conjecture and what the souls desire.  And the guidance had most certainly come to     
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بُڪُم       م                                                                                                                                                  ۷۳۴                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۳الَن َج 

 

فلله  ٢٤ىٰ ام للانسٰن ما تمن  ٢٣ربهم الهدىٰ   مُ  الهُْدٰىِؕ    ب  ه  ۚ         ؗ       ﴾۲۳﴿  ر َ     فلَ ل هٰ        ﴾۲۴﴿  امَْ  ل لَْ نْسَان   مَا  تَمَنّ ٰ

 

them from their Lord! {#S53A23}  Is 
there for the human being whatever 
he desires? {#S53A24}  Then the 

Hereafter   them from their Lord! {23}  Is there for the human being whatever he desires? {24}  Then 

the Hereafter  
   

 

وكم من ملك فى السمٰوٰت  ٢٥الءاخرة والاولىٰ   رَةُ  وَ  الَْوُْلٰٰن    مٰوٰت        ﴾۲۵﴿  الَْخٰ  نْ  م َلكَ    فِ   الس َ  وَ  ڪَمْ  م  
۱ 
 ع۲۵
۵ 

 

  

 

and the first belong to Allah. 

{#S53A25}  And how many an 
angel is there in the heavens;   and the first belong to Allāh. {25}  And how many an angel is there in the heavens;     

 

ْ  شَيْــ ـًـا  ا    لا تغنى شفٰعتهم شيءا الا من بعد ان ياذن الله  ْ  شَفَاعَتَُُ نْۢ  لََ  تُغْنّ  ُ لَ َ  م      بَعْد   انَْ  ي َاذَْنَ   الِل ٰ

 

their intercession does not benefit in 
any way except after Allah grants 

permission   their intercession does not benefit in any way except after Allāh grants permission     

 

ن لا يؤمنون ان الذي  ٢٦لمن يشاء ويرضىٰ  
رَة        ﴾۲۶﴿  يَرْضٰٰ   ل مَنْ  ي شََآءُ  وَ   بالءاخرة نُوْنَ  ب الَْخٰ  يْنَ  لََ  يُؤْم      ا ن َ  ال ذَ 

 

to whomever He wills and He is 
pleased. {#S53A26}  Those who do 

not believe in the Hereafter,   to whomever He wills and He is pleased. {26}  Those who do not believe in the Hereafter,     

 

وما لهم به  ٢٧ليسمون الملٰئكة تسمية الانثىٰ   ڪَۃَ   تَسْم يَۃَ  الَْنُْثٰى       وَ  مَا  لهَُمْ  ب هٖ       ﴾۲۷﴿  ليَُسَم ُوْنَ  المَْلٮٰٓ  

 

they most certainly designate 
names for the angels; like the 

naming of females; {#S53A27}  
Whilst they have no knowledge   they most certainly designate names for the angels; like the naming of females; {27}  

Whilst they have no knowledge  
   

 

نْ  ع لمْ    من علم ان يتبعون الا الظن وان الظن  ن َ        ا نْ   ِؕ م  ن َ  ّۚٓ ي َت َب عُوْنَ  ا لَ َ  الظ َ          وَ   ا ن َ  الظ َ

 

of it, they only follow conjecture, 
and conjecture certainly   of it, they only follow conjecture, and conjecture certainly     

 

فاعرض عن من   ٢٨لا يغنى من الحق شيءا  

ْ  م    تولىٰ  نْ  تَوَلٰ ٰ       ﴾۲۸﴿  نَ  الحَْـق    شَيْـ ـًاّۚٓ لََ  يُغْنّ  ضْ  عَنْ  م َ     چفاَعَْر 

 

does not benefit against the truth in 
any way. {#S53A28}  So, turn away 

from one who has turned   does not benefit against the truth in any way. {28}  So, turn away from one who has 

turned  
   

 

ذٰلك  ٢٩عن ذكرنا ولم يرد الا الحيوٰة الدنيا   نْيَاۚ  ِؕ    دْ   ا لَ َ  الحَْيٰوةَ  الد ُ نَا  وَ  لمَْ  يُر      ذٰ ل كَ       ﴾۲۹﴿  عَنْ  ذ ڪْر 

 

from Our Remembrance, and he 

only chooses the worldly life; 
{#S53A29}  That is  

 from Our Remembrance, and he only chooses the worldly life; {29}  That is     

 

لمْ    مبلغهم من العلم ان ربك هو اعلم بمن ضل  نَ  العْ      رَب َكَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَنْ  ضَل َ       ا ن َ  ۚ  ِؕ مَبْلـَغُهُمْ  م  

 

their limit of knowledge.  Your Lord, 
He certainly knows best about who 

has gone astray   their limit of knowledge.  Your Lord, He certainly knows best about who has gone astray  
 

  

 

ولله  ٣٠عن سبيله وهو اعلم بمن اهتدىٰ   يْل هٖۚ  َۙ      وَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَن   اهْتَدٰى   بع وَ  لِل  ٰ        ﴾۳۰﴿  عَنْ  سَب  ر
ل  ا

  

 

from His way and He knows best 
about who is guided; {#S53A30}  

And what is in   from His way and He knows best about who is guided; {30}  And what is in     

 

ما فى السمٰوٰت وما فى الارض ليجزى الذين  
مٰوٰت   وَ  مَا  فِ     اسٰءوا يْنَ   اسََآءُوْامَا  فِ   الس َ ىَ  ال ذَ  َۙ       ل يَجْز      الَْرَْض 

 

the heavens and what is on the 
earth belong to Allah; so that He 
may retribute those who did evil   the heavens and what is on the earth belong to Allāh; so that He may retribute those who 

did evil  
   

 

  ٣١بما عملوا ويجزى الذين احسنوا بالحسنى  
يْنَ  احَْسَنُوْا  ب الحُْسْنّٰ   الذين ىَ  ال ذَ  يْنَ       ﴾۳۱﴿  ۚ  ّۚٓ ب مَا  عَم لوُْا  وَ  يَجْز      اَ ل ذَ 

 

because of what they did and 
recompense those who performed 

good with the best of reward. 

{#S53A31}  Those   because of what they did and recompense those who performed good with the best of 

reward. {31}  Those  
   

 

شَ   ا لَ َ  الل مََمَ   يجتنبون كبٰئر الاثم والفوٰحش الا اللمم  رَ  الَْ ثْم   وَ  الفَْوَاح  بُوْنَ  ڪَبٰٓٮ        ِؕ يَجْتَن 

 

who avoid major sin and shameful 
acts except the minor,   who avoid major sin and shameful acts except the minor,     
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بُڪُم       م                                                                                                                                                  ۷۳۵                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۳الَن َج 

 

رة هو اعلم بكم اذ انشاكمان ربك وٰسع المغف  رَة    وَاسِعُ ا ن َ  رَب َكَ     انَْشَاڪَُمْ  ِؕ المَْغْف            هُوَ  اعَلْمَُ  ب كمُْ   ا ذْ  

 

your Lord is certainly Vast in 

Forgiveness.  He knows best about 
you; when He raised you   your Lord is certainly Vast in Forgiveness.  He knows best about you; when He raised you     

 

هٰت كمُْ   من الارض واذ انتم اجنة فى بطون امهٰتكم  ْ   بُطُوْن   امُ َ ن َۃ    فِ  انَْتُمْ  اجَ  نَ  الَْرَْض   وَ  ا ذْ        ّۚٓ م  

 

from the earth and when you were 
foetuses in your mothers' wombs.    from the earth and when you were foetuses in your mothers' wombs.      

 

افرءيت  ٣٢فلا تزكوا انفسكم هو اعلم بمن اتقىٰ    

۲ 
 ع۷
۶ 

 

انَْفُسَكمُْ  ا   ك وَُْۤ ات َقٰٰن ۚ  ِؕ فلَََ  تُزَ َ       ﴾۳۲﴿        هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَن        فَرَءَيْتَ  ا

 

So, do not present yourselves as 
pure, He knows best about one who 

is conscious of Him. {#S53A32}  
Have you then seen   So, do not present yourselves as pure, He knows best about one who is conscious of Him. 

{32}  Have you then seen  
   

 

عندها  ٣٤واعطىٰ قليلا واكدىٰ   ٣٣الذى تولىٰ      َۙ ىْ  تَوَلٰ ٰ َ       ﴾۳۴﴿  وَ  اعَْطٰٰ  قلَ يْلًَ  و َ  اڪَْدٰى      ﴾۳۳﴿  ال ذَ  نْدَهٗ  ا     ع 

 

the one who turned? {#S53A33}  
And he gave a little and stopped. 

{#S53A34}  Is the knowledge  

 the one who turned? {33}  And he gave a little and stopped. {34}  Is the knowledge     

 

ام لم ينبا بما فى صحف  ٣٥علم الغيب فهو يرىٰ   ْ   صُحُف        ﴾۳۵﴿  ع لمُْ  الغَْيْب   فهَُوَ   يَرٰى       امَْ  لمَْ  يُنَب َاْ  ب مَا  فِ 

 

of the unseen by him, he is then 
seeing? {#S53A35}  Or has he not 

been informed of what was in the 
scriptures of   of the unseen by him, he is then seeing? {35}  Or has he not been informed of what was in 

the scriptures of  
   

 

الا تزر   ٣٧وابرٰهيم الذى وفىٰ   ٣٦موسىٰ  
ىْ         ﴾۳۶﴿  مُوْسَٰٰۙ   وازرة يْمَ  ال ذَ  ا بْرٰه  ۤ   وَ وَ   رَة        ﴾۳۷﴿ ۖ َۙ فى   رُ  وَاز      اَ لَ َ  تَز 

 

Musa (Alayhis salaam); {#S53A36}  
And Ibrahim (Alayhis salaam), the 
one who fulfilled; {#S53A37}  That 

no burden-carrier will carry   Mūsā ; {36}  And Ibrāhīm , the one who fulfilled; {37}  That no burden-carrier will 

carry  
   

 

وان ليس للانسٰن الا ما سعىٰ   ٣٨وزر اخرىٰ  

      ﴾۳۹﴿  وَ  انَْ  ل يَْسَ  ل لَْ نْسَان   ا لَ َ  مَا  سَعَٰٰۙ       ﴾۳۸﴿  و  زْرَ  اخُْرٰىَۙ    ٣٩

 

the burden of another; {#S53A38}  
And that for the human being is only 

what he strived for; {#S53A39}    the burden of another; {38}  And that for the human being is only what he strived for; 

{39}   
   

 

ثم يجزىٰه الجزاء   ٤٠وان سعيه سوف يرىٰ  
      ﴾۴۱﴿  زَآءَ  الَْوَْفَِٰۙ ثُم َ  يُجْزٰٮهُ  الجَْ       ﴾۴۰﴿   وَ  انَ َ  سَعْيَهٗ  سَوْفَ  يُرٰى     ٤١الاوفىٰ 

 

And that his striving will soon be 
seen; {#S53A40}  He will then be 

rewarded the most complete 
reward; {#S53A41}    And that his striving will soon be seen; {40}  He will then be rewarded the most complete 

reward; {41}   
   

 

وانه هو اضحك وابكىٰ   ٤٢وان الىٰ ربك المنتهىٰ  
ابَْكَِٰۙ       ﴾۴۲﴿  وَ  انَ َ  ا لٰٰ  رَب  كَ  المُْنْتَهَِٰۙ    ٤٣ انَ هَٗ  هُوَ  اضَْحَكَ  وَ        ﴾۴۳﴿  وَ  

 

And that to your Lord is the final 
destination; {#S53A42}  And that He 
is the One who causes one to laugh 
and causes one to cry; {#S53A43}    And that to your Lord is the final destination; {42}  And that He is the One who causes 

one to laugh and causes one to cry; {43}   
   

 

وانه خلق الزوجين  ٤٤وانه هو امات واحيا   انَ هَٗ  هُوَ  امََ    وْجَيْ        ﴾۴۴﴿  اتَ  وَ  احَْيَاۚ  َۙ وَ  انَ هَٗ  خَلقََ  الز َ     وَ 

 

And that He is the One who takes 
life away and gives life; {#S53A44}  

And that He created the pair,   And that He is the One who takes life away and gives life; {44}  And that He created the 

pair,  
   

 

وان   ٤٦من نطفة اذا تمنىٰ   ٤٥الذكر والانثىٰ  
كرََ  وَ الَْنُْثٰىَۙ   عليه نْ  ن طُْفَۃ    ا ذَا  تُمْنّٰ        ﴾۴۵﴿  الذ َ     وَ  انَ َ  علَيَْه        ﴾۴۶﴿  م 

 

the male and the female; 
{#S53A45}  From a drop of semen 

when it is discharged; {#S53A46}  
And that upon Him   the male and the female; {45}  From a drop of semen when it is discharged; {46}  And 

that upon Him  
   

 

وانه  ٤٨وانه هو اغنىٰ واقنىٰ   ٤٧النشاة الاخرىٰ   انَ هَٗ  هُوَ  اغَْ       ﴾۴۷﴿  الن َشْاةََ  الَْخُْرٰىَۙ    انَ َهٗ       ﴾۴۸﴿  نّٰ  وَ  اقَْنَّٰۙ وَ      وَ 

 

is another raising; {#S53A47}  And 
that He is the One who enriches 

and gives contentment; {#S53A48}  

And that He   is another raising; {47}  And that He is the One who enriches and gives contentment; 

{48}  And that He  
   

 

عْرٰىَۙ    ٥٠وانه اهلك عادا الاولىٰ   ٤٩هو رب الشعرىٰ   انَ هََٗۤ   اهَْلكََ  عَادَا           ﴾۴۹﴿  هُوَ  رَب ُ  الش         ﴾۵۰﴿  لَْوُْلٰٰۚ  َۙ وَ 

 

is the Lord of the Sirius Star; 
{#S53A49}  And that He destroyed 

the first Ad; {#S53A50}    is the Lord of the Sirius Star; {49}  And that He destroyed the first ʿĀd; {50}      
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قبل انهموقوم نوح من   ٥١وثمودا فما ابقىٰ   ابَْقَٰٰۙ    نْ  قبَْلُ       ﴾۵۱﴿  وَ  ثَمُوْدَا   فمََاَۤ    ا ن َهُمْ  ِؕ وَ  قوَْمَ  نُوْح   م            

 

And Thamud, He then did not leave; 
{#S53A51}  And before them the 
people of Nuh (Alayhis salaam), 

they   And Thamūd, He then did not leave; {51}  And before them the people of Nūḥ , they     

 

كۃََ   اهَْوٰىَۙ       ﴾۵۲﴿  كاَنُوْا  هُمْ  اظَْلمََ  وَ  اطَْغِٰؕ    ٥٣والمؤتفكة اهوىٰ   ٥٢كانوا هم اظلم واطغىٰ         ﴾۵۳﴿  وَ  المُْؤْتَف 

 

were certainly the most wrong and 
the most transgressive; {#S53A52}  

And He brought down the 
overturned city; {#S53A53}    were certainly the most wrong and the most transgressive; {52}  And He brought down 

the overturned city; {53}   
   

 

ٮهَا  مَا  غَشَ ٰ    ٥٥فباى ءالاء ربك تتمارىٰ   ٥٤فغشىٰها ما غشىٰ   اىَ    اٰلََاء    رَب  كَ  تَتَمَارٰى      ﴾۵۴﴿   ّۚٓ فغََش ٰ       ﴾۵۵﴿  فبَ 

 

Then enveloped it what enveloped. 

{#S53A54}  Which of your Lord's 
favours will you then doubt? 

{#S53A55}    Then enveloped it what enveloped. {54}  Which of your Lord's favours will you then 

doubt? {55}   
   

 

نَ  الن ُذُر   الَْوُْلٰٰ    ٥٧ازفت الءازفة   ٥٦هٰذا نذير من النذر الاولىٰ   يْر   م         ﴾۵۷﴿   ّۚٓ ازَ فتَ   الَْٰز فۃَُ       ﴾۵۶﴿  هٰذَا  نَذ 

 

This is a warner (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from among the former 

warners (Alayhimus salaam). 
{#S53A56}  The Fast-Approaching 

draws near; {#S53A57}    This is a warner  from among the former warners . {56}  The Fast-Approaching 

draws near; {57}   
   

 

افمن هٰذا  ٥٨ليس لها من دون الله كاشفة   نْ  دُوْن   الِل ٰ     فَۃ    ليَْسَ  لهََا  م      اَ فمَ نْ  هٰذَا      ﴾۵۸﴿  ِۛؕ  ڪَاش 

 

There is no remover of it instead of 
Allah. {#S53A58}  Do you then 

marvel   There is no remover of it instead of Allāh. {58}  Do you then marvel     

 

يْث      ٦٠وتضحكون ولا تبكون   ٥٩الحديث تعجبون         ﴾۶۰﴿  وَ  تَضْحَڪُوْنَ  وَ  لََ  تَبْكُوْنََۙ       ﴾۵۹﴿  تَعْجَبُوْنََۙ الحَْد 

 

at this Discourse; {#S53A59}  And 
you laugh and you do not cry; 

{#S53A60}   

 at this Discourse; {59}  And you laugh and you do not cry; {60}    

 

 

انَْتُمْ  سٰم دُوْنَ    ٦٢لله واعبدوا فاسجدوا   ٦١وانتم سٰمدون      ﴾۶۲﴿  ۛ ن  فاَسْجُدُوْا  لِل  ٰ   وَ  اعْبُدُوْاۚ  ۩        ﴾۶۱﴿  وَ 
۳ 
 ع۳۰
۷ 

 

دة 
ج س

ال
۱۲

 

 

Whilst you are imperious! 
{#S53A61}  Then prostrate to Allah 

and worship. {#S53A62}  Whilst you are imperious! {61}  Then prostrate to Allāh and worship. ۩ {62}    

 

القمر ٥٤ یَاتُهَا       رَةُ  ال قَمَرِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۵۴)                                                           ۵۵ا  عَاتُهَا                                                             ( ۳۷سُو                                                                      ۳رُكوُ 

 

54 - Sura Al-Qamar - The Moon  54 - Sūra Al-Qamar - The Moon - Makkī (37) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 55 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

وان يروا ءاية  ١القمر  اقتربت الساعة وانشق  انْشَق َ  القَْمَرُ    اعَۃُ  وَ  اٰيَۃً       ﴾۱﴿  ا قتَْـرَبَت   الس َ     وَ  ا نْ  ي َرَوْا  

 

The Hour has come close and the 
Moon split apart. {#S54A1}  And if 

they see a sign   The Hour has come close and the Moon split apart. {1}  And if they see a sign     

 

وكذبوا واتبعوا  ٢يعرضوا ويقولوا سحر مستمر   حْر   م ُسْتَم ر      ضُوْا  وَ  يَقُوْلوُْا  س  ا      ﴾۲﴿  ي ُعْر  ات َبَعُوَْۤ بُوْا  وَ      وَ  كذَ َ

 

they turn away and they say, ‘A 

continual sorcery!’ {#S54A2}  And 
they rejected and followed   they turn away and they say, ‘A continual sorcery!’ {2}  And they rejected and followed     

 

ولقد جاءهم من  ٣اهواءهم وكل امر مستقر   ر     اهَْوَآءَهُمْ    نَ       ﴾۳﴿  وَ  كلُ ُ  امَْر   م ُسْتَق      وَ  لقََدْ  جَآءَهُمْ  م  

 

their whims, and every matter will 
be settling. {#S54A3}  And there 
has most certainly come to them 

from   their whims, and every matter will be settling. {3}  And there has most certainly come to 

them from  
   

 

حكمة بٰلغة فما  ٤الانباء ما فيه مزدجر      ۢ َۙ الَْنَْ كمَْۃ  ۢ    بَال غَۃ        ﴾۴﴿  بَآء   مَا  ف يْه   مُزْدَجَر      فمََا   ح 

 

the accounts, in which there is 
rebuke; {#S54A4}  A Conclusive 

Wisdom, the   the accounts, in which there is rebuke; {4}  A Conclusive Wisdom, the     
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فتول عنهم يوم يدع الداع  ٥تغن النذر    

ْ       ﴾۵﴿  تُغْن   الن ُذُرَُۙ  وقف لْزم اع     فتََوَل َ  عَنْٰهُ            يَوْمَ  يَدْعُ  الد َ

 

warners were then not of benefit. 

{#S54A5}  So, turn from them.  On 
the Day, the caller will call  

 
warners were then not of benefit. {5}  So, turn from them.  On the Day, the caller will call     

 

خشعا ابصٰرهم يخرجون  ٦الىٰ شىء نكر      َۙ ء   ن ُڪُر  ابَْصَارُهُمْ  يَخْرُجُوْنَ       ﴾۶﴿  ا لٰٰ  شََْ عًا       خُش َ

 

to a dreadful thing; {#S54A6}  Their 
eyes cast down, they will be coming 

out   to a dreadful thing; {6}  Their eyes cast down, they will be coming out     

 

مهطعين  ٧من الاجداث كانهم جراد منتشر   نَ    َۙ م  ر  يَْ       ﴾۷﴿    الَْجَْدَاث   كاَنَ َهُمْ  جَرَاد    م ُنْتَش  ع  هْط      م ُ

 

of graves as though they are 
swarming locusts; {#S54A7}  Ones 

running fixed-gaze   of graves as though they are swarming locusts; {7}  Ones running fixed-gaze     

 

كذبت  ٨لداع يقول الكٰفرون هٰذا يوم عسر الى ا  اع     ر   ِؕ ا لَٰ  الد َ رُوْنَ  هٰذَا  يَوْم   عَس  بَتْ       ﴾۸﴿        يَقُوْلُ  الكْٰف      كذَ َ

 

towards the caller.  The disbelievers 
will say, ‘This is a difficult Day.’ 

{#S54A8}  The people   towards the caller.  The disbelievers will say, ‘This is a difficult Day.’ {8}  The people     

 

بُوْا  عَبْدَنَا  وَ  قَالوُْا  مَجْنُوْن    قبلهم قوم نوح فكذبوا عبدنا وقالوا مجنون      قبَْلهَُمْ  قوَْمُ  نُوْح   فَكَذ َ

 

of Nuh (Alayhis salaam) rejected 
before them.  Then they rejected 
Our servant (Alayhis salaam) and 

said, ‘Insane’,   of Nūḥ  rejected before them.  Then they rejected Our servant  and said, ‘Insane’,     

 

رَ    ١٠فدعا ربه انى مغلوب فانتصر   ٩وازدجر   ازْدُج  ْ   مَ       ﴾۹﴿  و َ   رْ فدََعَا  رَب هََٗۤ   انَّ         ﴾۱۰﴿  غْلوُْب    فاَنْـتَص 

 

and he was rebuked. {#S54A9}  So 
he (Alayhis salaam) called his Lord 
that, ‘I have been overwhelmed, so 

help’; {#S54A10}    and he was rebuked. {9}  So he  called his Lord that, ‘I have been overwhelmed, so 

help’; {10}   
   

 

وفجرنا  ١١ففتحنا ابوٰب السماء بماء منهمر      ؗ نْهَم ر  مَآء   ب مَآء   م ُ ابَْوَابَ  الس َ رْنَا      ﴾۱۱﴿   ۛ   ففََتَحْنَاَۤ        و َ  فجَ َ

 

So, We opened the gates of heaven 

with torrential rain. {#S54A11}  And 
We made   So, We opened the gates of heaven with torrential rain. {11}  And We made     

 

رَ    ١٢الارض عيونا فالتقى الماء علىٰ امر قد قدر         ﴾۱۲﴿   ّۚٓ الَْرَْضَ  عُيُوْنًا  فاَلتَْقَٰ  المَْآءُ  عَلَٰٰۤ  امَْر   قدَْ  قدُ 

 

the earth flow springs, the water 
then met upon a matter that was 

certainly predetermined. {#S54A12}   

 the earth flow springs, the water then met upon a matter that was certainly predetermined. 

{12}   
   

 

تجرى باعيننا  ١٣وحملنٰه علىٰ ذات الوٰح ودسر      َۙ نَا      ﴾۱۳﴿  وَ  حَمَلنْٰهُ   عَلٰٰ  ذَات   الَوَْاح   و َ  دُسُر  ىْ  ب اعَيُْن       ّۚٓ تَجْر 

 

And We carried him (Alayhis 

salaam) on a possessory of planks 
and nails; {#S54A13}  Which was 

sailing before Our eyes,   And We carried him  on a possessory of planks and nails; {13}  Which was sailing 

before Our eyes,  
   

 

ولقد تركنٰها ءاية  ١٤جزاء لمن كان كفر   رَ   جَزَآءً    اٰيَۃً       ﴾۱۴﴿  ل  مَنْ  كاَنَ  كفُ      وَ  لقََدْ  ت َرَكنْٰهَاَۤ   

 

as a retribution for the one (Alayhis 
salaam) who was disbelieved. 

{#S54A14}  And We most certainly 
left it as a sign,   as a retribution for the one  who was disbelieved. {14}  And We most certainly left it as 

a sign,  
   

 

  ١٦فكيف كان عذابى ونذر   ١٥فهل من مدكر  
ر    ولقد ك  نْ  م ُد َ ْ  وَ  نُذُر        ﴾۱۵﴿  فهََلْ  م      قَدْ وَ  لَ       ﴾۱۶﴿  فَكَيْفَ  كاَنَ  عذََاب 

 

then is there anyone who will be 
accepting admonition? {#S54A15}  
Then how was My punishment and 
My warning? {#S54A16}  And We 

have most   then is there anyone who will be accepting admonition? {15}  Then how was My 

punishment and My warning? {16}  And We have most  
   

 

كذبت  ١٧يسرنا القرءان للذكر فهل من مدكر   ر     ك  نْ  م ُد َ ڪْر   فهََلْ  م  رْنَا  القُْرْاٰنَ   ل لذ   بَتْ       ﴾۱۷﴿  يَس َ     كذَ َ

 

certainly made the Quran easy for 
admonition, then is there anyone 

who will be accepting admonition? 
{#S54A17}  Ad   certainly made the Qurʼān easy for admonition, then is there anyone who will be accepting 

admonition? {17}  ʿĀd  
   

 

انا ارسلنا عليهم  ١٨عاد فكيف كان عذابى ونذر   ْ  وَ  نُذُر     ْ   ا ن َاَۤ       ﴾۱۸﴿  عَاد   فَكَيْفَ  كاَنَ  عذََاب      ارَْسَلنَْا  علَيَْْه 

 

rejected, so how was My 
punishment and My warning? 

{#S54A18}  We certainly sent upon 
them   rejected, so how was My punishment and My warning? {18}  We certainly sent upon 

them  
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تنزع  ١٩ريحا صرصرا فى يوم نحس مستمر      َۙ ْ  يَوْم   نَحْس   م ُسْتَم ر   يْحًا  صَرْصَرًا  فِ      تَنَْ عُ       ﴾۱۹﴿  ر 

 

a cold howling wind during a day of 

continuous ill-fate. {#S54A19}  It 
pulled out   a cold howling wind during a day of continuous ill-fate. {19}  It pulled out     

 

فكيف كان  ٢٠الناس كانهم اعجاز نخل منقعر   ر    الن َاسََۙ         نْقَع      فَكَيْفَ  كاَنَ       ﴾۲۰﴿  كاَنَ َهُمْ  اعَْجَازُ  نَخْل   م ُ

 

mankind, as though they were 
trunks of uprooted date palms. 

{#S54A20}  Then how was   mankind, as though they were trunks of uprooted date palms. {20}  Then how was     

 

ولقد يسرنا القرءان للذكر  ٢١عذابى ونذر   ْ  وَ  نُذُر     ڪْر  وَ       ﴾۲۱﴿  عذََاب  رْنَا  القُْرْاٰنَ   ل لذ         لقََدْ  يَس َ

 

My punishment and My warning? 

{#S54A21}  And We have most 
certainly made the Quran easy for 

admonition,   My punishment and My warning? {21}  And We have most certainly made the Qurʼān 

easy for admonition,  
   

 

فقالوا   ٢٣كذبت ثمود بالنذر   ٢٢فهل من مدكر  
ن   ابشرا ر  ك  نْ  م ُد َ بَتْ  ثَمُوْدُ  ب الن ُذُر        ﴾۲۲﴿  فهََلْ  م  ابََشَرًا      ﴾۲۳﴿  كذَ َ ا    فقََالـُوَْۤ

۱ 
 ع۲۲
۸ 

 

  

 

then is there anyone who will be 
accepting admonition? {#S54A22}  

Thamud rejected the warners 
(Alayhimus salaam). {#S54A23}  

They then said, ‘A single   then is there anyone who will be accepting admonition? {22}  Thamūd rejected the 

warners . {23}  They then said, ‘A single  
   

 

ْ  ضَللٰ   و َ  سُعُر     ٢٤منا وٰحدا نتبعه انا اذا لفى ضلٰل وسعر   ا ن َاَۤ   ا ذًا  ل فَ        َۙ    ۪ عُهَٗۤ دًا  ن تَ َب  ن َا  وَاح        ﴾۲۴﴿  م  

 

human being from among us!  
Should we follow him (Alayhis 
salaam)?  We would then most 

certainly be in deviance and lunacy. 
{#S54A24}    human being from among us!  Should we follow him ?  We would then most certainly 

be in deviance and lunacy. {24}   
   

 

ر     ٢٥اءلقى الذكر عليه من بيننا بل هو كذاب اشر   اب   اشَ  نَا  بَلْ  هُوَ  كذَ َ نْۢ   بَيْن  كرُْ  علَيَْه   م  َ  الذ         ﴾۲۵﴿  ءَالُقْٰ 

 

Has the remembrance been 
delivered upon him (Alayhis 

salaam) from among us?  But, he 
(Alayhis salaam) is insolent, 

ever-given to lying.’ {#S54A25}    Has the remembrance been delivered upon him  from among us?  But, he  is insolent, 

ever-given to lying.’ {25}   
   

 

انا مرسلوا  ٢٦سيعلمون غدا من الكذاب الاشر   رُ    ابُ  الَْشَ  لوُا      ﴾۲۶﴿  سَيَعْلمَُوْنَ  غدًَا  م َن   الكَْذ َ     ا ن َا  مُرْس 

 

They will soon know tomorrow who 
the insolent, the ever-given to lying 
one is. {#S54A26}  We are certainly 

the Senders   They will soon know tomorrow who the insolent, the ever-given to lying one is. {26}  We 

are certainly the Senders  
   

 

ونبئهم  ٢٧الناقة فتنة لهم فارتقبهم واصطبر      ؗ ْ ْ  وَ  اصْطَبَ  بُْهُ ئْهُمْ       ﴾۲۷﴿   الن َاقۃَ   ف تْنَۃً   ل هَُمْ  فاَرْتَق      وَ  نَب  

 

of the female-camel as a source of 
trial for them, so watch them and 

remain steadfast. {#S54A27}  And 
inform them   of the female-camel as a source of trial for them, so watch them and remain steadfast. 

{27}  And inform them  
   

 

فنادوا  ٢٨الماء قسمة بينهم كل شرب محتضر ان   رْب   م ُحْتَضَر     ّۚٓ        كلُ ُ  ش  ْ     فنََادَوْا      ﴾۲۸﴿  انَ َ  المَْآءَ  ق سْمَۃ  ۢ    بَيْنَٰهُ

 

that the water is distributed between 
them; each turn of drinking is to be 

attended. {#S54A28}  They then 
called out   that the water is distributed between them; each turn of drinking is to be attended. {28}  

They then called out  
   

 

فكيف كان عذابى  ٢٩صاحبهم فتعاطىٰ فعقر   ْ  فتََعَاطِٰ  فعََقَرَ    بَُهُ ْ       ﴾۲۹﴿  صَاح      فَكَيْفَ  كاَنَ  عذََاب 

 

to their companion, so he took a 

sword then he hamstrung; 
{#S54A29}  Then how was My 

punishment   to their companion, so he took a sword then he hamstrung; {29}  Then how was My 

punishment  
   

 

انا ارسلنا عليهم صيحة وٰحدة فكانوا  ٣٠ونذر   دَةً   فَكاَنُوْا      ﴾۳۰﴿  وَ  نُذُر     ْ  صَيْحَۃً  و َاح  ارَْسَلنَْا  علَيَْْه      ا ن َاَۤ   

 

and My warning? {#S54A30}  We 
certainly sent a single blast upon 

them, they then became   and My warning? {30}  We certainly sent a single blast upon them, they then became     

 

ولقد يسرنا القرءان للذكر  ٣١كهشيم المحتظر   ر     يْم   المُْحْتَظ  كرْ        ﴾۳۱﴿  كهََش  رْنَا  القُْرْاٰنَ   ل لذ       وَ  لقََدْ  يَس َ

 

like dry broken pieces of a 
fence-maker. {#S54A31}  And We 

have most certainly made the 

Quran easy for admonition,   like dry broken pieces of a fence-maker. {31}  And We have most certainly made the 

Qurʼān easy for admonition,  
   

 

ر     ٣٣كذبت قوم لوط بالنذر   ٣٢فهل من مدكر   ڪ  نْ  م ُد َ بَتْ  قوَْمُ  لوُْط  ۢ   ب الن ُذُر        ﴾۳۲﴿  فهََلْ  م        ﴾۳۳﴿  كذَ َ

 

then is there anyone who will be 
accepting admonition? {#S54A32}  
The people of Lut (Alayhis salaam) 

rejected the warners. {#S54A33}    then is there anyone who will be accepting admonition? {32}  The people of Lūt  

rejected the warners. {33}   
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بُڪُم           ۵۴الَ قَمَر                                                                                                                                                       ۷۳۹                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

َۤ    اٰلَ  لوُْط    انا ارسلنا عليهم حاصبا الا ءال لوط نجينٰهم  َ بًا  ا لَ  ْ  حَاص  ارَْسَلنَْا  علَيَْْه  ْ      نَج َ  ِؕ ا ن َاَۤ        يْنٰٰهُ

 

We certainly sent upon them a 
storm of stones, except the 

followers of Lut (Alayhis salaam), 
We saved them   We certainly sent upon them a storm of stones, except the followers of Lūt , We saved 

them  
   

 

مننعمة من عندنا كذٰلك نجزى   ٣٤بسحر      َۙ نَا      ﴾۳۴﴿  ب سَحَر  نْد  نْ  ع  ىْ  مَنْ  ِؕ ن  عْمَۃً  م            ڪَذٰل كَ  نَجْز 

 

at pre-dawn; {#S54A34}  As a 
favour from Ourself.  In this way, 

We will recompense the one   at pre-dawn; {34}  As a favour from Ourself.  In this way, We will recompense the one     

 

انَْذَرَهُمْ  بَطْشَتَـنَا  فتََمَارَوْا  ب الن ُذُر        ﴾۳۵﴿  شَكرََ    ٣٦ولقد انذرهم بطشتنا فتماروا بالنذر   ٣٥شكر         ﴾۳۶﴿  وَ  لقََدْ  

 

who is grateful. {#S54A35}  And he 
(Alayhis salaam) most certainly 

warned them of Our seizure, they 
then doubted the warners. 

{#S54A36}    who is grateful. {35}  And he  most certainly warned them of Our seizure, they then 

doubted the warners. {36}   
   

 

هٖ   ولقد رٰودوه عن ضيفه فطمسنا اعينهم فذوقوا  ْ  فذَُوْقوُْا  وَ  لقََدْ  رَاوَدُوْهُ  عَنْ  ضَيْف      فطََمَسْنَاَۤ   اعَْيُنَٰهُ

 

And they most certainly sought to 
lure him (Alayhis salaam) away 

from his guests, so We blotted out 
their eyes, ‘So, taste   And they most certainly sought to lure him  away from his guests, so We blotted out 

their eyes, ‘So, taste  
   

 

ولقد صبحهم بكرة عذاب  ٣٧عذابى ونذر   ْ  وَ  نُذُر         وَ  لقََدْ  صَب َحَهُمْ  بُڪْرَةً   عذََاب        ﴾۳۷﴿  عذََاب 

 

My punishment and My warning.’ 
{#S54A37}  And an everlasting 

punishment most certainly came 

upon them   My punishment and My warning.’ {37}  And an everlasting punishment most certainly 

came upon them  
   

 

ولقد يسرنا  ٣٩فذوقوا عذابى ونذر   ٣٨مستقر   ر      ْ  وَ  نُذُر        ﴾۳۸﴿  ّۛۚٓ  م ُسْتَق  رْنَا      ﴾۳۹﴿  فذَُوْقوُْا  عذََاب      وَ  لقََدْ  يَس َ

 

in the morning. {#S54A38}  ‘So, 
taste My punishment and My 

warning.’ {#S54A39}  And We have 
most certainly made   in the morning. {38}  ‘So, taste My punishment and My warning.’ {39}  And We have 

most certainly made  
   

 

قدول  ٤٠القرءان للذكر فهل من مدكر    

۲ 
 ع۱۸
۹ 

 

ن  ر  ڪ  نْ  م ُد َ ڪْر   فهََلْ  م      وَ  لقََدْ       ﴾۴۰﴿  القُْرْاٰنَ  ل لذ  

 

the Quran easy for admonition, then 
is there anyone who will be 

accepting admonition? {#S54A40}  
And the   the Qurʼān easy for admonition, then is there anyone who will be accepting admonition? 

{40}  And the  
   

 

كذبوا بءايٰتنا كلها  ٤١جاء ءال فرعون النذر   بُوْا  ب ايٰٰت نَا   كلُ  هَا      ﴾۴۱﴿   ّۚٓ جَآءَ  اٰلَ  ف رْعَوْنَ  الن ُذُرُ        كذَ َ

 

warners most certainly came to the 

household of Firawn. {#S54A41}  
They rejected all of Our signs,   warners most certainly came to the household of Firʿawn. {41}  They rejected all of Our 

signs,  
   

 

اكفاركم خير  ٤٢فاخذنٰهم اخذ عزيز مقتدر   ر     يْز   م ُقْتَد      خَيْ    كفُ َارُكمُْ  اَ       ﴾۴۲﴿  فاَخََذْنٰهُمْ  اخَْذَ  عَز 

 

so We seized them, a seizing of an 
All-Powerful, All-Able One. 

{#S54A42}  Are your disbelievers 
better   so We seized them, a seizing of an All-Powerful, All-Able One. {42}  Are your 

disbelievers better  
   

 

ام يقولون   ٤٣ من اولٰئكم ام لكم براءة فى الزبر 
بُر    نحن كمُْ  امَْ  لكَُمْ  بَرَآءَة    فِ   الز ُ نْ  اوُلٮٰٓ       امَْ  يَقُوْلوُْنَ  نَحْنُ       ﴾۴۳﴿   ّۚٓ م  

 

than these or is there immunity for 
you within the scriptures! 

{#S54A43}  Or do they say, ‘We are   than these or is there immunity for you within the scriptures! {43}  Or do they say, ‘We 

are  
   

 

سيهزم الجمع ويولون الدبر   ٤٤جميع منتصر  
ر     ٤٥ نْتَص  بُرَ   ال جَم عُ سَيُهْزَمُ        ﴾۴۴﴿  جَم يْع    م ُ       ﴾۴۵﴿  وَ  يُوَل وُْنَ  الد ُ

 

a group that will be dominating.’? 
{#S54A44}  The group will soon be 

defeated and they will flee turning 
backs. {#S54A45}    a group that will be dominating.’? {44}  The group will soon be defeated and they will 

flee turning backs. {45}   
   

 

اعَۃُ  ادَْهٰ  وَ  امََر ُ بَ    ٤٦بل الساعة موعدهم والساعة ادهىٰ وامر   اعَۃُ  مَوْع دُهُمْ  وَ  الس َ       ﴾۴۶﴿  ل   الس َ

 

But the Hour is their promised time 
and the Hour is most grievous and 

most bitter. {#S54A46}    But the Hour is their promised time and the Hour is most grievous and most bitter. {46}      

 

يوم يسحبون  ٤٧ان المجرمين فى ضلٰل وسعر    

ْ  ضَللٰ   و َ  سُعُر   وقف لْزم م يَْ  فِ      يَوْمَ  يُسْحَبُوْنَ       ﴾۴۷﴿     ا ن َ  المُْجْر 

 

The sinful ones are certainly in 
deviance and lunacy. {#S54A47}  
On the Day, they will be dragged  

 

The sinful ones are certainly in deviance and lunacy. {47}  On the Day, they will be 

dragged  
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بُڪُم       م ن   الَر َ                                                                                                                                             ۷۴۰                                                                                                             ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۵ح 

 

انا  ٤٨مس سقر  فى النار علىٰ وجوههم ذوقوا  مِْؕ       ذُوْقوُْا  مَس َ  سَقَرَ    ه      ا ن َا      ﴾۴۸﴿  فِ   الن َار   عَلٰٰ  وُجُوْه 

 

into the Fire on their faces, ‘Taste, 

the affliction of Saqar!’ {#S54A48}  
We have certainly   into the Fire on their faces, ‘Taste, the affliction of Saqar!’ {48}  We have certainly     

 

وما امرنا الا وٰحدة  ٤٩كل شىء خلقنٰه بقدر   ء   خَلقَْنٰهُ  ب قَدَر     دَة        ﴾۴۹﴿  كلُ َ  شََْ     وَ  مَاَۤ    امَْرُنَاَۤ   ا لَ َ  وَاح 

 

created everything with a measure. 
{#S54A49}  And Our command is 

only like one   created everything with a measure. {49}  And Our command is only like one     

 

ولقد اهلكنا اشياعكم  ٥٠كلمح بالبصر       وَ  لقََدْ  اهَْلـَكنَْاَۤ    اشَْيَاعَڪُمْ       ﴾۵۰﴿    ب البَْصَر   ۭ كلَمَْح    

 

blink of the eye. {#S54A50}  And 
We most certainly destroyed your 

kind,   blink of the eye. {50}  And We most certainly destroyed your kind,     

 

  ٥٢وكل شىء فعلوه فى الزبر   ٥١فهل من مدكر  
ر    وكل ك  نْ  م ُد َ بُر        ﴾۵۱﴿  فهََلْ  م  ء   فعََلوُْهُ  فِ   الز ُ     وَ  كلُ ُ       ﴾۵۲﴿  وَ   كلُ ُ  شََْ

 

then is there anyone who will be 
accepting admonition? {#S54A51}  
And everything that they did is in 
the scriptures; {#S54A52}  And 

every   then is there anyone who will be accepting admonition? {51}  And everything that they 

did is in the scriptures; {52}  And every  
   

 

ان المتقين فى جنتٰ  ٥٣صغير وكبير مستطر   يْ   و َ  كبَ يْ   م ُسْتَطَر     ْ  جَن ٰت        ﴾۵۳﴿  صَغ  يَْ  فِ      ا ن َ  المُْت َق 

 

minor and major is written. 
{#S54A53}  The ones conscious of 

Him will certainly be in gardens   minor and major is written. {53}  The ones conscious of Him will certainly be in gardens     

 

َۙ    ٥٥فى مقعد صدق عند مليك مقتدر   ٥٤ونهر   ن      ﴾۵۴﴿  و َ  نَهَر  ر  نْدَ  مَل يْك   م ُقْتَد  دْق   ع  ْ  مَقْعَد   ص     ﴾۵۵﴿  فِ 
۳ 
 ع۱۵
۱۰ 

 

  

 

and rivers; {#S54A54}  In a truthful 
place, near an All-Able Ruler. 

{#S54A55}  and rivers; {54}  In a truthful place, near an All-Able Ruler. {55}    

 

الرحمن ٥٥ یَاتُهَا       م نِ  (  ۵۵)                                                  ۷۸ا  ح  رَةُ  الر َ عاَتُهَا                                                   ( ۹۷مَدَنیِ َةٌ ) سُو                                                             ۳رُكوُ 

 

55 - Sura Al-Rahman - The Most 
Compassionate One  55 - Sūra Al-Raḥmān - The Most Compassionate One - Madanī (97) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 78 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
   

 

علمه  ٣خلق الانسٰن   ٢علم القرءان  ١الرحمٰن   حْمٰنَُۙ        علَ مََهُ       ﴾۳﴿  خَلقََ  الَْ نْسَانََۙ       ﴾۲﴿  علَ مََ  القُْرْاٰنَِؕ       ﴾۱﴿  الَر َ

 

The Most Compassionate One; 
{#S55A1}  He has taught the Quran. 

{#S55A2}  He created the human 
being; {#S55A3}  He taught him   The Most Compassionate One; {1}  He has taught the Qurʼān. {2}  He created the human 

being; {3}  He taught him  
   

 

والنجم  ٥لشمس والقمر بحسبان ا  ٤البيان   َۙ       ﴾۴﴿  البَْيَانَ    مْسُ  وَ  القَْمَرُ  ب حُسْبَان      و َ  الن َجْمُ       ﴾۵﴿   الَش َ

 

clear expression. {#S55A4}  The 

Sun and the Moon are on a 
calculation; {#S55A5}  And the 

stalkless plant   clear expression. {4}  The Sun and the Moon are on a calculation; {5}  And the stalkless 

plant  
   

 

والسماء رفعها ووضع   ٦والشجر يسجدان  
جَرُ  يَسْجُدٰن     ٧الميزان  مَآءَ  رَفعََهَا  وَ        ﴾۶﴿  وَ  الش َ       ﴾۷﴿  المْ يْزَانََۙ   وَضَعَ وَ  الس َ

 

and the tree prostrate. {#S55A6}  
And the heaven, He elevated it and 

placed the balance; {#S55A7}    and the tree prostrate. {6}  And the heaven, He elevated it and placed the balance; {7}      

 

واقيموا الوزن بالقسط  ٨الا تطغوا فى الميزان       وَ  اقَ يْمُوا  الوَْزْنَ  ب القْ سْط        ﴾۸﴿  ان  اَ لَ َ  تَطْغَوْا  فِ   المْ يْزَ   

 

That, ‘Do not transgress regarding 
the balance. {#S55A8}  And 

establish the scale with fairness   That, ‘Do not transgress regarding the balance. {8}  And establish the scale with fairness     

 

والارض وضعها للانام   ٩ولا تخسروا الميزان  

رُوا  المْ يْزَانَ    ١٠ َۙ       ﴾۹﴿  وَلََ  تُخْس        ﴾۱۰﴿  وَ  الَْرَْضَ  وَضَعَهَا  ل لَْنََام 

 

and do not decrease the balance.’ 
{#S55A9}  And the earth, He placed 

it for the creatures; {#S55A10}    and do not decrease the balance.’ {9}  And the earth, He placed it for the creatures; {10}      
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بُڪُم       َ                                                                                                                                             ۷۴۱                                                                                                               ۲۷قَالَ فمََا خَط  م ن   ا ح      ۵۵لر َ

 

والحب  ١١لنخل ذات الاكمام فيها فٰكهة وا  هَۃ    و َ  الن َخْلُ  ذَاتُ  الَْڪَْمَام         وَ  الحَْب ُ       ﴾۱۱﴿  ۚ    ف يْهَا  فاَك 

 

There are fruits and date palms with 

coverings in it; {#S55A11}  And the 
grain   There are fruits and date palms with coverings in it; {11}  And the grain     

 

فباى ءالاء ربكما  ١٢ذو العصف والريحان   يْحَانُ    اىَ    اٰلََاء    رَب  ڪُمَا      ﴾۱۲﴿   ّۚٓ ذُو  العَْصْف   وَ  الر َ     فبَ 

 

with husk and the sweet-scented 
flower. {#S55A12}  Which of your 

Lord's favours will you   with husk and the sweet-scented flower. {12}  Which of your Lord's favours will you     

 

بٰن     ١٤خلق الانسٰن من صلصٰل كالفخار   ١٣تكذبان   نْ  صَلصَْال         ﴾۱۳﴿  تُكَذ   ارِؕخَلقََ  الَْ نْسَانَ    م  ل فَخ َ       ﴾۱۴﴿   َۛۙ کاَ

 

both then reject? {#S55A13}  He 

created the human being from a 
noise-making clay, like 

earthenware; {#S55A14}    both then reject? {13}  He created the human being from a noise-making clay, like 

earthenware; {14}   
   

 

فباى ءالاء  ١٥وخلق الجان من مارج من نار   نْ  ن َار  وَ  خَلقََ  الجَْآن َ  م     ار ج   م   اىَ    اٰلََاء        ﴾۱۵﴿   ّۚٓ نْ  م َ     فبَ 

 

And He created the jinn from a 
smokeless flame of fire. {#S55A15}  

Which of your Lord's   And He created the jinn from a smokeless flame of fire. {15}  Which of your Lord's     

 

رب المشرقين ورب المغربين   ١٦كذبان ربكما ت 
بٰن     ١٧ بَيْ        ﴾۱۶﴿  رَب  كُمَا  تُكَذ   قيَْ   وَ  رَب ُ  المَْغْر        ﴾۱۷﴿   ّۚٓ رَب ُ  المَْشْر 

 

favours will you both then reject? 
{#S55A16}  Lord of the Easts and 

Lord of the Wests; {#S55A17}    favours will you both then reject? {16}  Lord of the Easts and Lord of the Wests; {17}      

 

مرج البحرين  ١٨فباى ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ       مَرَجَ  البَْحْرَيْن        ﴾۱۸﴿  فبَ 

 

Which of your Lord's blessings will 
you both then reject? {#S55A18}  
He has let loose the two waters,   Which of your Lord's blessings will you both then reject? {18}  He has let loose the two 

waters,  
   

 

فباى ءالاء  ٢٠بينهما برزخ لا يبغيان   ١٩يلتقيان      َۙ يٰ  يٰ  بَيْنَهُمَا        ﴾۱۹﴿  يَلتَْق  اىَ    اٰلََاء        ﴾۲۰﴿   ّۚٓ بَرْزَخ    لَ َ  يَبْغ      فبَ 

 

they both meet; {#S55A19}  
Between them is a divide, they do 

not overpower each other. 
{#S55A20}  Which of your Lord's   they both meet; {19}  Between them is a divide, they do not overpower each other. {20}  

Which of your Lord's  
   

 

يخرج منهما اللؤلؤ والمرجان   ٢١ربكما تكذبان  
بٰن     ٢٢ نْهُمَا  الل ـُؤْلـُؤُ  وَ  المَْرْجَانُ       ﴾۲۱﴿  رَب  كُمَا  تُكَذ         ﴾۲۲﴿   ّۚٓ يَخْرُجُ  م 

 

favours will you both then reject? 
{#S55A21}  Pearls and corals come 

out of them. {#S55A22}    favours will you both then reject? {21}  Pearls and corals come out of them. {22}      

 

وله الجوار   ٢٣فباى ءالاء ربكما تكذبان  
 المنشءات

 

بٰن   اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ       لجَْوَار   المُْنْشَئٰتُ وَ  لهَُ  ا      ﴾۲۳﴿  فبَ 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A23}  

And the high ships like  

 

Which of your Lord's favours will you both then reject? {23}  And the high ships like     

 

 
علٰم 

لا
ر كا

ح
ى الب

ف
٢
٤

  
ربكما ت

لاء 
ى ءا

فبا
ن 

كذبا
٢
٥

 
 

 النصف

۱ 
 ع۲۵
۱۱ 

 

ن       ﴾۲۴﴿   ّۚٓ فِ   البَْحْر   كاَلَْعَلََْم   بٰن  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ         ﴾۲۵﴿  فبَ 

 

mountains in the sea belong to Him. 

{#S55A24}  Which of your Lord's 
favours will you both then reject? 

{#S55A25}    mountains in the sea belong to Him. {24}  Which of your Lord's favours will you both 

then reject? {25}   
   

 

ويبقىٰ وجه ربك  ٢٦كل من عليها فان       و َ   يَبْقٰٰ  وَجْهُ  رَب  كَ       ﴾۲۶﴿  ّۛۚٓ     فاَن   ڪُل ُ  مَنْ  علَيَْهَا    

 

All who are on it will be perishing; 

{#S55A26}  And your Lord's face,   All who are on it will be perishing; {26}  And your Lord's face,     

 

فباى ءالاء ربكما  ٢٧ذو الجلٰل والاكرام   اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا      ﴾۲۷﴿   ّۚٓ ذُو  الجَْللٰ   وَ  الَْ ڪْرَام         فبَ 

 

the Possessor of Majesty and 
Honour will remain. {#S55A27}  

Which of your Lord's favours will 

you   the Possessor of Majesty and Honour will remain. {27}  Which of your Lord's favours 

will you  
   

 

يسءله من فى السمٰوٰت والارض  ٢٨تكذبان   بٰن     مٰوٰت   وَ  الَْرَْض  يَ       ﴾۲۸﴿  تُڪَذ        ِؕ سْـ ـَلهُٗ  مَنْ  فِ   الس َ

 

both then reject? {#S55A28}  Those 
who are in the heavens and on the 

earth ask from Him.   both then reject? {28}  Those who are in the heavens and on the earth ask from Him.     
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بُڪُم       م ن   الَر َ                                                                                                                                            ۷۴۲                                                                                                             ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۵ح 

 

فباى ءالاء ربكما تكذبان   ٢٩كل يوم هو فى شان  
ْ  شَانْ     ٣٠ اىَ    اٰلََاء   رَب  كُ       ﴾۲۹﴿   ّۚٓ كلُ َ  يَوْم   هُوَ  فِ  بٰن  فبَ        ﴾۳۰﴿  مَا  تُكَذ  

 

 He is in splendour each day. 
{#S55A29}  Which of your Lord's 
favours will you both then reject? 

{#S55A30}     He is in splendour each day. {29}  Which of your Lord's favours will you both then 

reject? {30}   
   

 

فباى ءالاء ربكما  ٣١م ايه الثقلان سنفرغ لك  ايَ ُهَ  الث قََلَٰ     َۤء   رَب  كُمَا      ﴾۳۱﴿   ّۚٓ سَنَفْرُغُ   لـَڪُمْ   اىَ    اٰلََ     فبَ 

 

We will soon attend to you, O Jinns 
and Mankind; {#S55A31}  Which of 

your Lord's favours will you   We will soon attend to you, O Jinns and Mankind; {31}  Which of your Lord's favours 

will you  
   

 

يٰمعشر الجن والانس ان استطعتم  ٣٢تكذبان   بٰن     ن    وَ  الَْ نْس    ا ن   اسْتَطَعْتُمْ       ﴾۳۲﴿  تُكَذ       يٰمَعْشَرَ  الجْ 

 

both then reject? {#S55A32}  ‘O 
Assembly of Jinn and Human 

Beings, if you are able   both then reject? {32}  ‘O Assembly of Jinn and Human Beings, if you are able     

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    ان تنفذوا من اقطار السمٰوٰت والارض  نْ  اقَْطَار   الس َ     انَْ  تَنْفُذُوْا  م 

 

to break through from the zones of 

the heavens and the earth,   to break through from the zones of the heavens and the earth,     

 

فباى ءالاء  ٣٣فانفذوا لا تنفذون الا بسلطٰن   اىَ    اٰلََاء        ﴾۳۳﴿   ّۚٓ       لََ  تَنْفُذُوْنَ  ا لَ َ  ب سُلطْٰن   ِؕ فاَنْفُذُوْا       فبَ 

 

then break through!’  You will not be 
able to break through except with 
an authority. {#S55A33}  Which of 

your Lord's   then break through!’  You will not be able to break through except with an authority. {33}  

Which of your Lord's  
   

 

ما شواظيرسل عليك  ٣٤ربكما تكذبان   بٰن         يُرْسَلُ  علَيَْڪُمَا  شُوَاظ        ﴾۳۴﴿  رَب  كُمَا  تُكَذ  

 

favours will you both then reject? 
{#S55A34}  A smokeless flame of 

fire and a flameless smoke   favours will you both then reject? {34}  A smokeless flame of fire and a flameless smoke     

 

فباى ءالاء   ٣٥من نار ونحاس فلا تنتصران  
نْ  ن َار    ربكما رٰن          چم   اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا      ﴾۳۵﴿   ّۚٓ و َ  نُحَاس   فلَََ  تَنْتَص      فبَ 

 

will be sent down upon you, you will 

then both not be able to retaliate.  
{#S55A35}  Which of your Lord's   will be sent down upon you, you will then both not be able to retaliate.  {35}  Which of 

your Lord's  
   

 

فاذا انشقت السماء فكانت وردة  ٣٦تكذبان   بٰن     مَآءُ  فَكاَنَتْ  وَرْدَةً       ﴾۳۶﴿  تُكَذ   انْشَق َت   الس َ     فاَ ذَا  

 

favours will you both then reject? 
{#S55A36}  Then, when the heaven 

will split open, it will then be rosy   favours will you both then reject? {36}  Then, when the heaven will split open, it will then 

be rosy  
   

 

فيومئذ  ٣٨ن فباى ءالاء ربكما تكذبا  ٣٧كالدهان   هَانِؕ   ِ بٰن        ﴾۳۷﴿  ّۛۚٓ کاَلد  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ   ذ        ﴾۳۸﴿  فبَ      فيََوْمَٮ  

 

like red-tanned leather. {#S55A37}  

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A38}  

On that Day,   like red-tanned leather. {37}  Which of your Lord's favours will you both then reject? 

{38}  On that Day,  
   

 

فباى ءالاء  ٣٩لا يسءل عن ذنبه انس ولا جان   ا نْس   و َ  لََ  جَآن      هَٖۤ    اىَ    اٰلََاء        ﴾۳۹﴿   ّۚٓ لَ َ  يُسْـ ـَلُ  عَنْ  ذَنْبۢ      فبَ 

 

not a human being nor a jinn will 
then be asked about his sin. 

{#S55A39}  Which of your Lord's   not a human being nor a jinn will then be asked about his sin. {39}  Which of your Lord's     

 

يعرف المجرمون بسيمٰهم  ٤٠ربكما تكذبان   بٰن     يْمٰهُمْ       ﴾۴۰﴿  رَب  كُمَا  تُڪَذ   مُوْنَ  ب س      يُعْرَفُ  المُْجْر 

 

favours will you both then reject? 
{#S55A40}  The sinful will be 
recognised by their marks,   favours will you both then reject? {40}  The sinful will be recognised by their marks,     

 

فباى ءالاء  ٤١قدام فيؤخذ بالنوٰصى والا  ْ   وَ  الَْقَْدَام     اىَ    اٰلََاء        ﴾۴۱﴿   ّۚٓ فيَُؤْخَذُ  ب الن َوَاص      فبَ 

 

seized then by the forelocks and 
feet. {#S55A41}  Which of your 

Lord's   seized then by the forelocks and feet. {41}  Which of your Lord's     

 

هٰذه جهنم التى يكذب بها  ٤٢كما تكذبان رب  بٰن     بُ  ب هَا      ﴾۴۲﴿  رَب  كُمَا  تُكَذ   ْ  يُكَذ   هٖ   جَهَن َمُ  ال تَِ      هٰذ 

 

favours will you both then reject? 
{#S55A42}  This is that Hell-Fire 
concerning which the sinful were   favours will you both then reject? {42}  This is that Hell-Fire concerning which the sinful 

were  
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بُڪُم       م ن   الَر َ                                                                                                                                          ۷۴۳                                                                                                               ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۵ح 

 

  ٤٤حميم ءان  يطوفون بينها وبين  ٤٣المجرمون  

مُوْنَ  وقف لْزم       ﴾۴۴﴿   ّۚٓ يَطُوْفوُْنَ  بَيْنَهَا  وَ  بَيَْ  حَم يْم   اٰن        ﴾۴۳﴿     المُْجْر 

 

rejecting. {#S55A43}  They will go 

back and forth, between it and hot 
boiling water. {#S55A44}   

 
rejecting. {43}  They will go back and forth, between it and hot boiling water. {44}      

 

ولمن خاف مقام  ٤٥فباى ءالاء ربكما تكذبان    

۲ 
 ع۲۰
۱۲ 

 

ن  بٰن  اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ       وَ  ل مَنْ  خَافَ  مَقَامَ       ﴾۴۵﴿  فبَ 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A45}  

And for the one who feared 
standing in front   Which of your Lord's favours will you both then reject? {45}  And for the one who feared 

standing in front  
   

 

َۙ       ﴾۴۶﴿   ّۚٓ رَب  هٖ  جَن َتٰٰ     ٤٧فباى ءالاء ربكما تكذبان   ٤٦ربه جنتان   بٰن  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ         ﴾۴۷﴿  فبَ 

 

of his Lord are two gardens; 
{#S55A46}  Which of your Lord's 
favours will you both then reject? 

{#S55A47}    of his Lord are two gardens; {46}  Which of your Lord's favours will you both then 

reject? {47}   
   

 

فباى ءالاء ربكما تكذب  ٤٨ذواتا افنان   اتَاَۤ   افَنَْان     بٰن        ﴾۴۸﴿   ّۚٓ ذَوَ اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ         ﴾۴۹﴿  فبَ 

 

Of multiple branches; {#S55A48}  
Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A49}    Of multiple branches; {48}  Which of your Lord's favours will you both then reject? {49}      

 

فباى ءالاء ربكما  ٥٠فيهما عينان تجريان   ٤٩ان  يٰن     مَا  عيَْنٰن   تَجْر  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا      ﴾۵۰﴿   ّۚٓ ف يْه      فبَ 

 

In them both are two springs that 
are flowing. {#S55A50}  Which of 

your Lord's favours will you   In them both are two springs that are flowing. {50}  Which of your Lord's favours will 

you  
   

 

بٰن     ٥٢فيهما من كل فٰكهة زوجان   ٥١تكذبان   نْ        ﴾۵۱﴿  تُكَذ   مَا  م  هَۃ    زَوْجٰن  ف يْه        ﴾۵۲﴿   ّۚٓ كلُ    فاَ ك 

 

both then reject? {#S55A51}  There 
will be two types of every fruit in 

them both. {#S55A52}    both then reject? {51}  There will be two types of every fruit in them both. {52}      

 

متكءين علىٰ فرش  ٥٣فباى ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ   ـــ  يَْ  عَلٰٰ  فُرُش        ﴾۵۳﴿  فبَ        ۭ مُت َك 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A53}  

Ones reclining on couches;   Which of your Lord's favours will you both then reject? {53}  Ones reclining on couches;     

 

ق     ٥٤بطائنها من استبرق وجنى الجنتين دان   نْ  ا سْتَبََْ نُهَا  م        ﴾۵۴﴿   ّۚٓ      وَ  جَنَّ  الجَْـن َتَيْ   دَان   ِؕ بَطَآٮ  

 

its linings will be of thick silk.  And 

the fruits of the two gardens will be 
near. {#S55A54}    its linings will be of thick silk.  And the fruits of the two gardens will be near. {54}      

 

فيهن قٰصرٰت  ٥٥فباى ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ   رٰتُ       ﴾۵۵﴿  فبَ  ن َ  قٰص      ف يْه 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A55}  
There will be females of modest 

glances   Which of your Lord's favours will you both then reject? {55}  There will be females of 

modest glances  
   

 

َۙ    ال    ٥٦الطرف لم يطمثهن انس قبلهم ولا جان   رْف  ا نْس   قبَْلهَُمْ  وَ  لََ  جَآن      ط َ       ﴾۵۶﴿   ّۚٓ لمَْ  يَطْم ثْهُن َ  

 

in them; neither a human being nor 
a jinn would have touched them 

before them; {#S55A56}    in them; neither a human being nor a jinn would have touched them before them; {56}      

 

كانهن الياقوت  ٥٧فباى ءالاء ربكما تكذبان      ّٓۚ  ۚ بٰن  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا  تُكَذ       كاَنَ َهُن َ  اليَْاقوُْتُ       ﴾۵۷﴿  فبَ 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A57}  

As though they are rubies   Which of your Lord's favours will you both then reject? {57}  As though they are rubies     

 

بٰن        ﴾۵۸﴿   ّۚٓ وَ  المَْرْجَانُ    ٥٩فباى ءالاء ربكما تكذبان   ٥٨والمرجان   اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ         ﴾۵۹﴿  فبَ 

 

and coral. {#S55A58}  Which of 
your Lord's favours will you both 

then reject? {#S55A59}    and coral. {58}  Which of your Lord's favours will you both then reject? {59}      

 

فباى  ٦٠هل جزاء الاحسٰن الا الاحسٰن       اىَ   فبَ        ﴾۶۰﴿   ّۚٓ هَلْ  جَزَآءُ  الَْ حْسَان    ا لَ َ  الَْ حْسَانُ   

 

The reward of goodness is only 
goodness. {#S55A60}  Which of   The reward of goodness is only goodness. {60}  Which of     
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بُڪُ    م ن   الَر َ                                                                                                                                             ۷۴۴                                                                                                             ۲۷م    قَالَ فمََا خَط      ۵۵ح 

 

ومن دونهما  ٦١ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     مَا      ﴾۶۱﴿  اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُڪَذ   نْ  دُوْن ه      وَ  م 

 

your Lord's favours will you both 

then reject? {#S55A61}  And there 
are two gardens   your Lord's favours will you both then reject? {61}  And there are two gardens     

 

َۙ       ﴾۶۲﴿   ّۚٓ جَن َتٰٰ     ٦٣فباى ءالاء ربكما تكذبان   ٦٢جنتان   بٰن  اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُڪَذ         ﴾۶۳﴿  فبَ 

 

other than these two; {#S55A62}  
Which of your Lord's favours will 

you both then reject? {#S55A63}    other than these two; {62}  Which of your Lord's favours will you both then reject? {63}      

 

بٰن        ﴾۶۴﴿   ّۚٓ مُدْهَآم َتٰٰ     ٦٥فباى ءالاء ربكما تكذبان  ٦٤مدهامتان   اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ         ﴾۶۵﴿   ّۚٓ فبَ 

 

Both being lush green. {#S55A64}  
Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A65}    Both being lush green. {64}  Which of your Lord's favours will you both then reject? {65}      

 

فباى ءالاء ربكما  ٦٦فيهما عينان نضاختان   مَا    اخَتٰٰ   ف يْه  اىَ    اٰلََاء   رَب  كُمَا      ﴾۶۶﴿   ّۚٓ عيَْنٰن   نَض َ     فبَ 

 

There will be two springs gushing in 
them. {#S55A66}  Which of your 

Lord's favours will you   There will be two springs gushing in them. {66}  Which of your Lord's favours will you     

 

بٰن     ٦٨فيهما فٰكهة ونخل ورمان   ٦٧تكذبان   هَۃ   و َ  نَخْل   و َ  رُم َان        ﴾۶۷﴿  تُكَذ   مَا  فاَك        ﴾۶۸﴿   ّۚٓ ف يْه 

 

both then reject? {#S55A67}  There 
will be fruit, date palms and 
pomegranate in them both. 

{#S55A68}    both then reject? {67}  There will be fruit, date palms and pomegranate in them both. 

{68}   
   

 

فيهن خيرٰت  ٦٩فباى ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ   ت        ﴾۶۹﴿   ّۚٓ فبَ  ن َ  خَيْٰ     ف يْه 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A69}  

There will be good-natured beautiful 
maidens   Which of your Lord's favours will you both then reject? {69}  There will be good-natured 

beautiful maidens  
   

 

حور  ٧١فباى ءالاء ربكما تكذبان   ٧٠حسان   سَان     بٰن  فبَ        ﴾۷۰﴿   ّۚٓ ح      حُوْر        ﴾۷۱﴿   ّۚٓ اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ  

 

in them; {#S55A70}  Which of your 

Lord's favours will you both then 
reject? {#S55A71}  Houris   in them; {70}  Which of your Lord's favours will you both then reject? {71}  Houris     

 

فباى ءالاء ربكما  ٧٢مقصورٰت فى الخيام   يَام     اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا      ﴾۷۲﴿   ّۚٓ م َقْصُوْرٰت   فِ   الخْ      فبَ 

 

sheltered in pavilions; {#S55A72}  
Which of your Lord's favours will 

you   sheltered in pavilions; {72}  Which of your Lord's favours will you     

 

بٰن     ٧٤لم يطمثهن انس قبلهم ولا جان   ٧٣تكذبان   ا نْس   قبَْلهَُمْ  وَ  لََ  جَآن         ﴾۷۳﴿   ّۚٓ تُكَذ         ﴾۷۴﴿   ّۚٓ لمَْ  يَطْم ثْهُن َ  

 

both then reject? {#S55A73}  

Neither a human being nor a jinn 
would have touched them before 

them. {#S55A74}    both then reject? {73}  Neither a human being nor a jinn would have touched them before 

them. {74}   
   

 

متكءين  ٧٥فباى ءالاء ربكما تكذبان   بٰن     اىَ    اٰلََاء   رَب  ڪُمَا  تُكَذ   ــ  يَْ       ﴾۷۵﴿   ّۚٓ فبَ      مُت َڪ 

 

Which of your Lord's favours will 
you both then reject? {#S55A75}  

Ones reclining   Which of your Lord's favours will you both then reject? {75}  Ones reclining     

 

فباى   ٧٦علىٰ رفرف خضر وعبقرى حسان  
سَان    ءالاء اىَ    اٰلََاء        ﴾۷۶﴿   ّۚٓ عَلٰٰ  رَفْرَف   خُضْر   و َ  عَبْقَر ى    ح      فبَ 

 

on green cushions and beautiful 
rugs. {#S55A76}  Which of your 

Lord's   on green cushions and beautiful rugs. {76}  Which of your Lord's     

 

تبٰرك اسم ربك  ٧٧ربكما تكذبان   بٰن         ـرَكَ  اسْمُ  رَب  كَ تَبٰ       ﴾۷۷﴿  رَب  ڪُمَا  تُڪَذ  

 

favours will you both then reject? 
{#S55A77}  Blessed is your Lord's 

name,   favours will you both then reject? {77}  Blessed is your Lord's name,     

 

ن    ٧٨ذى الجلٰل والاكرام    ﴾  ۷۸﴿  ذ ى  الجَْـللٰ   وَ  الَْ ڪْرَام 
۳ 
 ع۳۳
۱۳ 

 

  

 

the Possessor of Majesty and 
Honour. {#S55A78}  the Possessor of Majesty and Honour. {78}    
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بُڪُم           ۵۶وَاقِعَة   الَ                                                                                                                                              ۷۴۵                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

الواقعة ٥٦ یَاتُهَا       رَةُ  ال وَاقِعَةِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۵۶)                                                        ۹۶ا  عاَتُهَا                                                       ( ۴۶سُو                                                                 ۳رُكوُ 

 

56 - Sura Al-Waqiah - The 

Inevitable  56 - Sūra Al-Wāqiʿah - The Inevitable - Makkī (46) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 96 
   

 

رحيمبسم الله الرحمٰن ال  يْم   ﴿   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

  ٢ليس لوقعتها كاذبة   ١اذا وقعت الواقعة  

هَا   كاَذ بَۃ        ﴾۱﴿  َۛۙ    الوَْاق عَۃُ ا ذَا  وَقَعَت   وقف لْزم وَقْعَت        ﴾۲﴿  ۛ   ليَْسَ   ل ـ

 

When the Inevitable will occur. 
{#S56A1}  There will be no denial of 

its inevitability. {#S56A2}   

 
When the Inevitable will occur. {1}  There will be no denial of its inevitability. {2}      

 

اف عَۃ     ٤اذا رجت الارض رجا   ٣خافضة رافعة   اۚ  َۙ       ﴾۳﴿  َۛۙ  خَاف ضَۃ    ر َ ت   الَْرَْضُ  رَج ً       ﴾۴﴿  ا ذَا  رُج َ

 

Lowering; elevating. {#S56A3}  
When the ground will be shaken, an 

intense shaking; {#S56A4}    Lowering; elevating. {3}  When the ground will be shaken, an intense shaking; {4}      

 

اۚ  َۙ    ٦فكانت هباء منبثا   ٥وبست الجبال بسا   بَالُ  بَس ً ت   الجْ  نْبَۢـث اًَۙ       ﴾۵﴿  و َ  بُس َ       ﴾۶﴿  فَكاَنَتْ  هَبَآءً  م ُ

 

And the mountains will be 
crumbled, a thorough crumbling. 
{#S56A5}  They will then become 

scattered dust particles. {#S56A6}    And the mountains will be crumbled, a thorough crumbling. {5}  They will then become 

scattered dust particles. {6}   
   

 

فاصحٰب الميمنة  ٧وكنتم ازوٰجا ثلٰثة   ازَْوَاجًا  ثَلـٰثـَۃً   و َ        چفاَصَْحٰبُ  المَْيْمَنَۃ        ﴾۷﴿  ِۛؕ  ڪُنْـتُمْ  

 

And you will be three groups; 
{#S56A7}  Then, Companions of the 

Right,   And you will be three groups; {7}  Then, Companions of the Right,     

 

المشءمةواصحٰب   ٨ما اصحٰب الميمنة      ِؕ  ۚ     چوَ  اصَْحٰبُ  المَْشْـ ـَمَۃ        ﴾۸﴿  مَاَۤ   اصَْحٰبُ  المَْيْمَنَۃ 

 

how the Companions of the Right 

are! {#S56A8}  And the 
Companions of the Left,  

 how the Companions of the Right are! {8}  And the Companions of the Left,     

 

ِؕ   مَاَۤ    ١٠والسٰبقون السٰبقون   ٩اصحٰب المشءمة  ما  ب قُوْنَ       ﴾۹﴿  اصَْحٰبُ  المَْشْـ ـَمَۃ  ب قُوْنَ  الس ٰ       ﴾۱۰﴿  َۛۙ   ۖ ّۚٓ وَ  الس ٰ

 

how the Companions of the Left 
are! {#S56A9}  And the Foremost 

are the foremost; {#S56A10}   

 how the Companions of the Left are! {9}  And the Foremost are the foremost; {10}      

 

ثلة  ١٢فى جنٰت النعيم   ١١اولٰئك المقربون   بُوْنَ    كَ  المُْقَر َ يْم        ﴾۱۱﴿   ّۚٓ اوُلٮٰٓ   ْ   جَن ٰت   الن َع      ثُل ۃَ        ﴾۱۲﴿  فِ 

 

These are those brought near; 
{#S56A11}  In the Gardens of Bliss. 

{#S56A12}  Many   These are those brought near; {11}  In the Gardens of Bliss. {12}  Many     

 

َۙ    ١٤وقليل من الءاخرين   ١٣من الاولين   ل يَْ نَ  الَْوَ َ يْنَِؕ       ﴾۱۳﴿  م   ر  نَ  الَْخٰ        ﴾۱۴﴿  وَ   قلَ يْل   م  

 

from among the earlier ones; 
{#S56A13}  And a few from among 

the later ones; {#S56A14}    from among the earlier ones; {13}  And a few from among the later ones; {14}      

 

متكءين عليها متقٰبلين   ١٥علىٰ سرر موضونة  
١٦    َۙ وْضُوْنَۃ  ـــ  يَْ  علَيَْهَا  مُتَقٰب ل يَْ       ﴾۱۵﴿  عَلٰٰ  سُرُر   م َ ت َك        ﴾۱۶﴿  م ُ

 

On gold-interwoven thrones; 
{#S56A15}  Ones reclining on them, 

opposite each other; {#S56A16}    On gold-interwoven thrones; {15}  Ones reclining on them, opposite each other; {16}      

 

باكواب  ١٧وف عليهم ولدٰن مخلدون يط  و لدَْان   م ُخَل دَُوْنََۙ      ْ     ب اَ كوَْاب        ﴾۱۷﴿  يَطُوْفُ  علَيَْْه 

 

Perpetual youth will be waiting on 
them; {#S56A17}  With goblets,   Perpetual youth will be waiting on them; {17}  With goblets,     

 

لا يصدعون  ١٨يق وكاس من معين وابار  يْقَ    ابََار  َۙ        چو َ  يْ  نْ  م َع  عُوْنَ       ﴾۱۸﴿  وَ  كاَسْ   م       لَ َ  يُصَد َ

 

jugs and a glass from a flowing 
spring; {#S56A18}  They will not be 

afflicted with a headache   jugs and a glass from a flowing spring; {18}  They will not be afflicted with a headache     
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بُڪُم           ۵۶اقِعَة   الَ وَ                                                                                                                                             ۷۴۶                                                                                                            ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

وْنََۙ  وَ  فاَ      ﴾۱۹﴿  يُنَْ فوُْنََۙ عَنْهَا  وَ  لََ     ٢٠وفٰكهة مما يتخيرون   ١٩عنها ولا ينزفون   ُ م َا  يَتَخَي َ هَۃ   م         ﴾۲۰﴿  ك 

 

by it nor will they suffer intoxication; 

{#S56A19}  And fruits from what 
they like; {#S56A20}    by it nor will they suffer intoxication; {19}  And fruits from what they like; {20}      

 

م َا  يَشْتَهُوْنَِؕ    ٢٢وحور عين   ٢١ولحم طير مما يشتهون   َۙ       ﴾۲۱﴿  وَ  لحَْم   طَيْ   م   يْ        ﴾۲۲﴿  وَ  حُوْر   ع 

 

And the meat of fowl from what they 
desire; {#S56A21}  And doe-eyed 

houris; {#S56A22}    And the meat of fowl from what they desire; {21}  And doe-eyed houris; {22}      

 

جزاء بما كانوا  ٢٣كامثٰل اللؤلؤ المكنون       جَزَآءًۢ   ب مَا   ڪَانُوْا      ﴾۲۳﴿   ّۚٓ كاَمَْثاَل   الل ـُؤْلوُء   المَْكنُْوْن    

 

Like the examples of hidden pearls; 
{#S56A23}  As a recompense for 

what they used to   Like the examples of hidden pearls; {23}  As a recompense for what they used to     

 

      ﴾۲۵﴿  لََ  يَسْمَعُوْنَ  ف يْهَا  لغَْوًا  و َ  لََ  تَاثْ يْمًاۚ  َۙ       ﴾۲۴﴿  يَعْمَلوُْنَ    ٢٥لا يسمعون فيها لغوا ولا تاثيما   ٢٤يعملون  

 

do. {#S56A24}  They will not hear 
any idle talk in them nor any talk of 

sin; {#S56A25}    do. {24}  They will not hear any idle talk in them nor any talk of sin; {25}      

 

واصحٰب اليمين  ٢٦الا قيلا سلٰما سلٰما       چوَ  اصَْحٰبُ  اليَْم يْ        ﴾۲۶﴿  سَلمًٰاا لَ َ  ق يْلًَ  سَلمًٰا    

 

Except the saying, ‘Peace!  Peace!’ 
{#S56A26}  And the Companions of 

the Right,   Except the saying, ‘Peace!  Peace!’ {26}  And the Companions of the Right,     

 

  ٢٨فى سدر مخضود   ٢٧ما اصحٰب اليمين  

ِؕ   وطلح َۙ       ﴾۲۷﴿  مَاَۤ   اصَْحٰبُ  اليَْم يْ  دْر   م َخْضُوْد  ْ  س      و َ  طَلحْ        ﴾۲۸﴿  فِ 

 

how the Companions of the Right 
are! {#S56A27}  Among thornless 

lote trees; {#S56A28}  And layered   how the Companions of the Right are! {27}  Among thornless lote trees; {28}  And 

layered  
   

 

َۙ    ٣١وماء مسكوب   ٣٠وظل ممدود   ٢٩منضود   نْضُوْد  َۙ       ﴾۲۹﴿  م َ مْدُوْد  ل    م َ َۙ       ﴾۳۰﴿  و َ  ظ        ﴾۳۱﴿  و َ  مَآء   م َسْكوُْب 

 

banana trees; {#S56A29}  And an 

extended shade; {#S56A30}  And 
flowing water; {#S56A31}    banana trees; {29}  And an extended shade; {30}  And flowing water; {31}      

 

َۙ    ٣٣لا مقطوعة ولا ممنوعة   ٣٢وفٰكهة كثيرة   ة  هَۃ   كثَ يَْ َۙ       ﴾۳۲﴿  و َ  فاَ ك        ﴾۳۳﴿  لَ َ  مَقْطُوْعَۃ    و َ  لََ  مَمْنُوْعَۃ 

 

And an abundance of fruit; 
{#S56A32}  That will not cease nor 

be restricted; {#S56A33}    And an abundance of fruit; {32}  That will not cease nor be restricted; {33}      

 

ِؕ    ٣٥انا انشانٰهن انشاء   ٣٤وفرش مرفوعة   رْفوُْعَۃ  ا نْشَآءًَۙ       ﴾۳۴﴿  و َ  فُرُش   م َ انَْشَانْٰهُن َ         ﴾۳۵﴿  ا ن َاَۤ   

 

And elevated couches; {#S56A34}  
We certainly created them, a 

creation; {#S56A35}    And elevated couches; {34}  We certainly created them, a creation; {35}      

 

لاصحٰب  ٣٧ عربا اترابا  ٣٦فجعلنٰهن ابكارا   ابَْڪَارًاَۙ    صَْحٰب        ﴾۳۷﴿  عُرُبًا   اَ تْرَابًاَۙ       ﴾۳۶﴿  فجََعَلنْٰهُن َ       لَ  

 

Then We established them as 
virgins; {#S56A36}  Loving, of equal 

age; {#S56A37}  For the 
Companions   Then We established them as virgins; {36}  Loving, of equal age; {37}  For the 

Companions  
   

 

وثلة  ٣٩ثلة من الاولين   ٣٨اليمين   َۙ       ﴾۳۸﴿  ۛن     ِۛؕ  اليَْم يْ     ل يَْ نَ  الَْوَ َ  وَ  ثُل ۃَ        ﴾۳۹﴿  ثُل ۃَ   م  
۱ 
 ع۲۸
۱۴ 

 

  

 

of the Right; {#S56A38}  Many from 
among the earlier ones; {#S56A39}  

And many   of the Right; {38}  Many from among the earlier ones; {39}  And many     

 

واصحٰب الشمال ما اصحٰب  ٤٠من الءاخرين   يْنَِؕ     ر  نَ  الَْخٰ  مَال        ﴾۴۰﴿م       مَاَۤ  اصَْحٰبُ       چوَ  اصَْحٰبُ  الش  

 

from among the later ones. 
{#S56A40}  And the Companions of 

the Left, how the Companions  

 from among the later ones. {40}  And the Companions of the Left, how the Companions     

 

وظل من  ٤٢فى سموم وحميم   ٤١الشمال      ِؕ مَال  َۙ       ﴾۴۱﴿  الش   ْ  سَمُوْم   و َ  حَم يْم  نْ       ﴾۴۲﴿  فِ  ل    م       و َ  ظ 

 

of the Left are! {#S56A41}  Among 
scorching wind and boiling water; 

{#S56A42}  And a shade of   of the Left are! {41}  Among scorching wind and boiling water; {42}  And a shade of     
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بُڪُم           ۵۶وَاقِعَة   الَ                                                                                                                                                ۷۴۷                                                                                                            ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

انهم كانوا  ٤٤لا بارد ولا كريم   ٤٣يحموم      َۙ يْم        ﴾۴۳﴿  ي َحْمُوْم  د    و َ  لََ  ڪَر      ا ن َهُمْ  كاَنُوْا      ﴾۴۴﴿  لَ َ   بَار 

 

black smoke; {#S56A43}  Neither 

cool nor of any good. {#S56A44}  
They were certainly   black smoke; {43}  Neither cool nor of any good. {44}  They were certainly     

 

وكانوا يصرون  ٤٥قبل ذٰلك مترفين   ف يَْ  ل كَ  قبَْلَ  ذٰ    ر ُ           ﴾۴۵﴿  ّۛۚٓ     مُتََْ     وْنَ وَ  ڪَانُوْا  يُص 

 

overindulgent ones before this. 
{#S56A45}  And they used to 

persist   overindulgent ones before this. {45}  And they used to persist     

 

وكانوا يقولون ائذا  ٤٦على الحنث العظيم   يْم     نْث   العَْظ  َ        چوْلوُْنَ وَ  كاَنُوْا  يَقُ       ﴾۴۶﴿   ّۚٓ عَلَٰ  الحْ  ذَا ا     ٮ  

 

in grave sin. {#S56A46}  And they 
used to say, ‘What!  When   in grave sin. {46}  And they used to say, ‘What!  When     

 

ا ن َا      ٤٧متنا وكنا ترابا وعظٰما اءنا لمبعوثون   ظَامًا  ءَ تْنَا  وَ  كنُ َا  تُرَابًا   و َ  ع        ﴾۴۷﴿  لمََبْعُوْثُوْنََۙ م 

 

we die and become dust and 
bones, will we most certainly be 

resurrected! {#S56A47}    we die and become dust and bones, will we most certainly be resurrected! {47}      

 

قل ان الاولين  ٤٨اوءاباؤنا الاولون      َ ل يَْ       ﴾۴۸﴿  نَا  الَْوَ َلوُْنَ اٰبَآؤُ  وَ  ا     قُلْ  ا ن َ  الَْوَ َ

 

What!  And our earlier forefathers?’ 
{#S56A48}  Say, ‘Certainly, the 

earlier ones   What!  And our earlier forefathers?’ {48}  Say, ‘Certainly, the earlier ones     

 

ون الىٰ ميقٰت يوملمجموع  ٤٩والءاخرين   يْنََۙ    ر  يْقَات    يَوْم         چلمََجْمُوْعُوْنَ        ﴾۴۹﴿  وَ  الَْخٰ      ا لٰٰ  م 

 

and the later ones; {#S56A49}  Will 
surely be gathered on an appointed 

time of a known   and the later ones; {49}  Will surely be gathered on an appointed time of a known     

 

عْلوُْم     ٥١ثم انكم ايها الضالون المكذبون   ٥٠معلوم   بُوْنََۙ       ﴾۵۰﴿  م َ آ ل وُْنَ  المُْكذَ   ايَ ُهَا  الض َ ا ن َكُمْ         ﴾۵۱﴿  ثُم َ  

 

Day. {#S56A50}  Then certainly 

you, O Deviant Rejecters; 
{#S56A51}    Day. {50}  Then certainly you, O Deviant Rejecters; {51}      

 

فمالءون  ٥٢لءاكلون من شجر من زقوم      َۙ نْ  زَق وُْم  نْ  شَجَر   م   لوُْنَ  م  ـ وُْنَ       ﴾۵۲﴿  لََڪٰ      فمََال ـ

 

Will surely be eating from the Tree 
of Zaqqum; {#S56A52}  Filling   Will surely be eating from the Tree of Zaqqūm; {52}  Filling     

 

فشٰربون عليه  ٥٣منها البطون   نْهَا  البُْطُوْنَ    بُوْنَ   علَيَْه        ﴾۵۳﴿   ّۚٓ م      فشَٰر 

 

the stomachs then by it; {#S56A53}  
Drinking boiling water   the stomachs then by it; {53}  Drinking boiling water     

 

هٰذا  ٥٥فشٰربون شرب الهيم   ٥٤من الحميم   نَ  الحَْم يْم     ِؕ       ﴾۵۴﴿   ّۚٓ م  يْم  بُوْنَ   شُرْبَ  الهْ      هٰذَا      ﴾۵۵﴿  فشَٰر 

 

then upon it. {#S56A54}  Then 
drinking, like the drinking of camels 
raging with thirst.’ {#S56A55}  This   then upon it. {54}  Then drinking, like the drinking of camels raging with thirst.’ {55}  

This  
   

 

نحن خلقنٰكم  ٥٦نزلهم يوم الدين      ِؕ يْن      نَحْنُ  خَلقَْنٰكُمْ       ﴾۵۶﴿  نُزُلهُُمْ  يَوْمَ  الد  

 

will be their hospitality on the Day of 
Judgement. {#S56A56}  We created 

you so   will be their hospitality on the Day of Judgement. {56}  We created you so     

 

ءانتم  ٥٨افرءيتم ما تمنون   ٥٧فلولا تصدقون   قوُْنَ    ا  تُمْنُوْنَِؕ       ﴾۵۷﴿  فلَوَْلََ  تُصَد   َ       ﴾۵۸﴿  اَ فَرَءَيْتُمْ  م َ ا     نْتُمْ ءَ

 

why do you not affirm the truth? 
{#S56A57}  Do you then see what 

you discharge? {#S56A58}  Do you   why do you not affirm the truth? {57}  Do you then see what you discharge? {58}  Do 

you  
   

 

نحن قدرنا  ٥٩تخلقونه ام نحن الخٰلقون   رْنَا      ﴾۵۹﴿  نَهَٗۤ   امَْ  نَحْنُ  الخْٰل قُوْنَ تَخْلقُُوْ        نَحْنُ   قدَ َ

 

create it or are We the Creators? 
{#S56A59}  We have decreed   create it or are We the Creators? {59}  We have decreed     
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بُڪُم           ۵۶وَاقِعَة   الَ                                                                                                                                             ۷۴۸                                                                                                               ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

َۙ    ٦٠بينكم الموت وما نحن بمسبوقين         ﴾۶۰﴿  بَيْنَكُمُ  المَْوْتَ  وَ  مَا  نَحْنُ  ب مَسْبُوْق يَْ

 

death among you and We will not 
be ones outstripped; {#S56A60}    death among you and We will not be ones outstripped; {60}      

 

ْ   مَا  لََ  تَعْلمَُوْنَ    ٦١علىٰ ان نبدل امثٰلكم وننشئكم فى ما لا تعلمون   ئَكمُْ  فِ  لَ  امَْثاَلـَكمُْ  وَ  نُـنْش        ﴾۶۱﴿  عَلَٰٰۤ  انَْ  ن بَُد  

 

In that We replace with your likes 
and We create you in what you do 

not know. {#S56A61}    In that We replace with your likes and We create you in what you do not know. {61}      

 

      ﴾۶۲﴿  ذَك رَُوْنَ وَ  لـَقَدْ  علَ مْتُمُ  الن َشْاةََ   الَْوُْلٰٰ  فلَوَْلََ  تَ    ٦٢ولقد علمتم النشاة الاولىٰ فلولا تذكرون  

 

And you most certainly know the 
first creating, so why do you not 
accept admonition? {#S56A62}    And you most certainly know the first creating, so why do you not accept admonition? 

{62}   
   

 

ونهءانتم تزرع  ٦٣افرءيتم ما تحرثون      َ ا  تَحْرُثُوْنَِؕ  ا انَْتُمْ  تَزْرَعُوْنَهَٗۤ       ﴾۶۳﴿  فَرَءَيْتُمْ  م َ     ءَ

 

Do you then see what you plant? 

{#S56A63}  Do you sow it   Do you then see what you plant? {63}  Do you sow it     

 

لو نشاء لجعلنٰه حطٰما  ٦٤ام نحن الزٰرعون   عُوْنَ امَْ     ر      لوَْ  نَشَآءُ  لجََـعَلنْٰهُ  حُطَامًا      ﴾۶۴﴿  نَحْنُ  الز ٰ

 

or are We the Sowers? {#S56A64}  
If We will We could surely establish 

it as crumbled,   or are We the Sowers? {64}  If We will We could surely establish it as crumbled,     

 

بل نحن  ٦٦انا لمغرمون   ٦٥فظلتم تفكهون       بَلْ  نَحْنُ       ﴾۶۶﴿  ا ن َا  لمَُغْرَمُوْنََۙ       ﴾۶۵﴿  فظََلتُْمْ  تَفَك َهُوْنَ   

 

you would then continue wondering; 
{#S56A65}  ‘We have most certainly 

been burdened with debt; 
{#S56A66}  Rather, we   you would then continue wondering; {65}  ‘We have most certainly been burdened with 

debt; {66}  Rather, we  
   

 

َ       ﴾۶۷﴿  مَحْرُوْمُوْنَ    ٦٨افرءيتم الماء الذى تشربون   ٦٧محرومون   ىْ  تَشْرَبُوْنَِؕ  ا       ﴾۶۸﴿  فَرَءَيْتُمُ  المَْآءَ  ال ذَ 

 

are deprived.’ {#S56A67}  Have you 

then seen the water that you drink? 
{#S56A68}    are deprived.’ {67}  Have you then seen the water that you drink? {68}      

 

نَ  المُْزْن     ٦٩ءانتم انزلتموه من المزن ام نحن المنزلون   انَْزَلـْتُمُوْهُ   م  انَْـتُمْ   لوُْنَ  ءَ       ﴾۶۹﴿  امَْ  نَحْنُ  المُْنَْ 

 

Did you send it down from the cloud 
or are We the Senders? {#S56A69}    Did you send it down from the cloud or are We the Senders? {69}      

 

      ﴾۷۰﴿  لََ  تَشْڪُرُوْنَ  اجَُاجًا  فلَوَْ    لوَْ  نَشَآءُ  جَعَلنْٰهُ    ٧٠لو نشاء جعلنٰه اجاجا فلولا تشكرون  

 

If We will We could establish it as 
bitter, so why are you not grateful? 

{#S56A70}    If We will We could establish it as bitter, so why are you not grateful? {70}      

 

انتم انشاتمء  ٧١افرءيتم النار التى تورون      َ ْ  تُوْرُوْنَِؕ  ا انَْشَاْ تُمْ       ﴾۷۱﴿  فَرَءَيْتُمُ  الن َارَ  ال تَِ  انَْتُمْ       ءَ

 

Have you then seen the fire that 
you kindle? {#S56A71}  Did you 

create   Have you then seen the fire that you kindle? {71}  Did you create     

 

نحن جعلنٰها  ٧٢تها ام نحن المنشءون شجر  ـ ـُوْنَ        نَحْنُ  جَعَلنْٰهَا      ﴾۷۲﴿  شَجَرَتَهَاَۤ   امَْ  نَحْنُ  المُْنْش 

 

its tree or are We the Creators? 
{#S56A72}  We have established it   its tree or are We the Creators? {72}  We have established it     

 

فسبح باسم  ٧٣تذكرة ومتٰعا للمقوين   يْنَ    رَةً   و َ  مَتَاعًا  ل  لمُْقْو      فسََب  حْ   ب اسْم        ﴾۷۳﴿   ّۚٓ تَذْڪ 

 

as a source of admonition and a 

source of temporary benefit for the 
ones desert-travelling. {#S56A73}  

So, proclaim His purity by the name   as a source of admonition and a source of temporary benefit for the ones desert-travelling. 

{73}  So, proclaim His purity by the name  

 

 

 

ن    ٧٥فلا اقسم بموٰقع النجوم   ٧٤ربك العظيم   يْم  مُ        ﴾۷۴﴿  رَب  كَ  العَْظ  َۤ    اقُْس  َۙ   قِعِ بِمَو  فلَََ    ﴾۷۵﴿  الن ُجُوْم 
۲ 
 ع۳۶
۱۵ 

 

ثة ل 
الث

 

 

of your Lord, the All-Supreme. 
{#S56A74}  So, I take oath of the 

setting-positions of the stars! 
{#S56A75}    of your Lord, the All-Supreme. {74}  So, I take oath of the setting-positions of the stars! 

{75}   
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بُڪُم       َ                                                                                                                                              ۷۴۹                                                                                                               ۲۷قَالَ فمََا خَط      ۵۶ل وَاقِعَة   ا

 

انه لقرءان  ٧٦وانه لقسم لو تعلمون عظيم   َۙ   وَ    يْم      ا ن هَٗ  لـَقُرْاٰن        ﴾۷۶﴿  ا ن هَٗ  لقََسَم   ل وَْ  تَعْلمَُوْنَ  عَظ 

 

And it is most certainly a great oath 

if you would know; {#S56A76}  It is 
most certainly a Noble   And it is most certainly a great oath if you would know; {76}  It is most certainly a Noble     

 

َۙ    يمسهلا  ٧٨فى كتٰب مكنون   ٧٧كريم   يْم  َۙ       ﴾۷۷﴿  ڪَر  تٰب   م َكنُْوْن  ْ   ڪ  هَٗۤ       ﴾۷۸﴿  فِ      لَ َ   يَمَس ُ

 

Quran. {#S56A77}  In a preserved 
book; {#S56A78}  Only the purified   Qurʼān. {77}  In a preserved book; {78}  Only the purified     

 

رُوْنَِؕ    ٨٠من رب العٰلمين تنزيل   ٧٩الا المطهرون   نْ  ر َب    العْٰلمَ يَْ       ﴾۷۹﴿  ا لَ َ  المُْطَه َ       ﴾۸۰﴿  تَنَْ يْل   م  

 

will touch It; {#S56A79}  A sending 
down from the Lord of the Worlds; 

{#S56A80}    will touch It; {79}  A sending down from the Lord of the Worlds; {80}      

 

وتجعلون  ٨١افبهٰذا الحديث انتم مدهنون   نُوْنََۙ    انَْتُمْ  م ُدْه  يْث    هٰذَا  الحَْـد      وَ  تَجْعَلوُْنَ       ﴾۸۱﴿  اَ فبَ 

 

Do you then take this Discourse 

lightly? {#S56A81}  And you make   Do you then take this Discourse lightly? {81}  And you make     

 

فلولا اذا بلغت  ٨٢رزقكم انكم تكذبون   بُوْنَ    انَ َكُمْ  تُكَذ   زْقَڪُمْ   َۤ    ا ذَا  بَلغََت        ﴾۸۲﴿  ر      فلَوَْلََ

 

as your provision that you reject! 
{#S56A82}  So, why do you not; 

when it reaches   as your provision that you reject! {82}  So, why do you not; when it reaches     

 

ونحن  ٨٤وانتم حينئذ تنظرون   ٨٣الحلقوم   ذ   تَـنْظُرُوْنََۙ       ﴾۸۳﴿  الحُْـلقُْوْمََۙ    يْنَٮ   انَْتُمْ  ح      وَ  نَحْنُ       ﴾۸۴﴿  وَ 

 

the throat; {#S56A83}  Whilst you 
are looking on at that time; 

{#S56A84}  And We   the throat; {83}  Whilst you are looking on at that time; {84}  And We     

 

رُوْنَ    ٨٥اقرب اليه منكم ولٰكن لا تبصرون   نْ  لَ َ  تُبْص  وَلـٰك  نْكُمْ         ﴾۸۵﴿  اقَْرَبُ  ا ليَْه   م 

 

are closer to him than you, rather, 
you do not see; {#S56A85}    are closer to him than you, rather, you do not see; {85}      

 

ترجعونها ان كنتم  ٨٦فلولا ان كنتم غير مدينين      َۙ يْن يَْ َۤ   ا نْ  كنُْتُمْ  غَيَْ  مَد  عُوْنَهَاَۤ   ا نْ  كنُْتُمْ       ﴾۸۶﴿  فلَوَْلََ     تَرْج 

 

So, why do you not; if you will not 
be ones being judged; {#S56A86}  

Return it, if you are   So, why do you not; if you will not be ones being judged; {86}  Return it, if you are     

 

ق يَْ    ٨٨فاما ان كان من المقربين   ٨٧صٰدقين   اَۤ         ﴾۸۷﴿  صٰد  َۙ فاَمَ َ ب يَْ نَ  المُْقَر َ       ﴾۸۸﴿  ا نْ  ڪَانَ  م 

 

truthful ones? {#S56A87}  So, in the 
case he is from among the ones 

brought near; {#S56A88}    truthful ones? {87}  So, in the case he is from among the ones brought near; {88}      

 

واما  ٨٩عيم فروح وريحان وجنت ن  يْم          چفَرَوْح   و َ  رَيْحَان      اَۤ       ﴾۸۹﴿  و َ  جَن َتُ  نَع      وَ  امَ َ

 

Then comfort, sweet-scented flower 
and a garden of bliss. {#S56A89}  

And in the case   Then comfort, sweet-scented flower and a garden of bliss. {89}  And in the case     

 

فسلٰم لك  ٩٠ان كان من اصحٰب اليمين      َۙ نْ  اصَْحٰب   اليَْم يْ      فسََلمٰ   ل كََ       ﴾۹۰﴿  ا نْ  كاَنَ  م 

 

he is from among the Companions 
of the Right; {#S56A90}  Then 

‘Peace for you,   he is from among the Companions of the Right; {90}  Then ‘Peace for you,     

 

واما ان كان من المكذبين  ٩١من اصحٰب اليمين      ِؕ نْ  اصَْحٰب   اليَْم يْ  ب يَْ       ﴾۹۱﴿  م  نَ  المُْكذَ   اَۤ  ا نْ  كاَنَ  م      وَ  امَ َ

 

from among the Companions of the 
Right.’ {#S56A91}  And in the case 

he is from among the rejecting   from among the Companions of the Right.’ {91}  And in the case he is from among the 

rejecting  
   

 

وتصلية  ٩٣فنزل من حميم   ٩٢الضالين      َۙ آ ل  يَْ َۙ       ﴾۹۲﴿  الض َ نْ  حَم يْم      و َ  تَصْل يَۃُ       ﴾۹۳﴿  فنََُُل    م  

 

deviating ones; {#S56A92}  There 
will then be hospitality of boiling 
water; {#S56A93}  And entering   deviating ones; {92}  There will then be hospitality of boiling water; {93}  And entering     
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بُڪُم           ۵۷حَدِی د   الَ                                                                                                                                           ۷۵۰                                                                                                                ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

فسبح  ٩٥ان هٰذا لهو حق اليقين   ٩٤جحيم   يْم     ّۚٓ       ﴾۹۴﴿  جَح  يْ      فسََب  حْ       ﴾۹۵﴿  ا ن َ  هٰذَا  لهَُوَ  حَق ُ  اليَْـق 

 

into Blazing-Fire. {#S56A94}  This; 
it is most certainly the truth of 

certitude. {#S56A95}  So, proclaim 
His purity   into Blazing-Fire. {94}  This; it is most certainly the truth of certitude. {95}  So, proclaim 

His purity  
   

 

ن    ٩٦باسم ربك العظيم   يْم     ﴾۹۶﴿  ب اسْم   رَب  كَ  العَْظ 
۳ 
 ع۲۲
۱۶ 

 

  

 

by the name of your Lord, the 
All-Supreme. {#S56A96}  by the name of your Lord, the All-Supreme. {96}    

 

الحديد ٥٧ یَاتُهَا       رَةُ  ال حَدِی دِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۵۷)                                                  ۲۹ا  عاَتُهَا                                                    ( ۹۴سُو                                                            ۴رُكوُ 

 

57 - Sura Al-Hadid - The Iron  57 - Sūra Al-Ḥadīd - The Iron - Madanī (94) 

4 Rukūʿāt                                                                                                                       Āyāt 29 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful. 
 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
 

  

 

مٰوٰت   وَ    سبح لله ما فى السمٰوٰت والارض وهو العزيز  يْزُ  ّۚٓ الَْرَْض  سَب َحَ  لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ            وَ  هُوَ  العَْز 

 

What is in the heavens and on the 
earth proclaim the purity of Allah 

and He is the All-Powerful,   What is in the heavens and on the earth proclaim the purity of Allāh and He is the 

All-Powerful,  
   

 

له ملك السمٰوٰت والارض يحى  ١الحكيم   يْمُ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۱﴿  الحَْڪ            يُحْْٖ  ّۚٓ لهَٗ  مُلكُْ  الس َ

 

All-Wise. {#S57A1}  The kingdom of 
the heavens and the earth belongs 

to Him, He gives life   All-Wise. {1}  The kingdom of the heavens and the earth belongs to Him, He gives life     

 

هو الاول  ٢ويميت وهو علىٰ كل شىء قدير   ء   قَ  ّۚٓ وَ  يُم يْتُ    يْر       وَ  هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ     هُوَ  الَْوَ َلُ       ﴾۲﴿  د 

 

and takes life away and He is 
Omnipotent over every single thing. 

{#S57A2}  He is the First,   and takes life away and He is Omnipotent over every single thing. {2}  He is the First,     

 

وهو بكل شىء والءاخر والظٰهر والباطن  رُ  وَ  البَْاط نُ    اه  رُ  وَ  الظ َ ء   ّۚٓ وَ  الَْخٰ            وَ  هُوَ  ب ڪُل    شََْ

 

the Last, the Evident and the 
Hidden and He is All-Knowing   the Last, the Evident and the Hidden and He is All-Knowing     

 

لارضهو الذى خلق السمٰوٰت وا  ٣عليم   مٰوٰت   وَ  الَْرَْضَ       ﴾۳﴿  علَ يْم     ىْ  خَلقََ  الس َ     هُوَ  ال ذَ 

 

of everything. {#S57A3}  He is the 
One who created the heavens and 

the earth   of everything. {3}  He is the One who created the heavens and the earth     

 

استوىٰ على العرش يعلم فى ستة ايام ثم  ايَ َام   ثُم َ  اسْتَوٰى  عَلَٰ  العَْرْش     ت َۃ    ْ  س      يَعْلمَُ        ِؕ فِ 

 

in six days.  He then positioned 
Himself on the Throne.  He knows   in six days.  He then positioned Himself on the Throne.  He knows     

 

لارض وما يخرج منها وما ينزلما يلج فى ا  نْهَا  وَ  مَا         يَنَْ لُ مَا  يَل جُ  فِ   الَْرَْض   وَ  مَا  يَخْرُجُ  م 

 

what enters into the ground and 
what comes out of it, and what 

comes down   what enters into the ground and what comes out of it, and what comes down     

 

مَآء   وَ  مَا  يَعْرُجُ    من السماء وما يعرج فيها وهو معكم  نَ  الس َ     ف يْهَاِؕ     وَ  هُوَ  مَعَڪُمْ م 

 

from the heaven and what ascends 
to it.  And He is with you   from the heaven and what ascends to it.  And He is with you     

 

له  ٤نتم والله بما تعملون بصير اين ما ك  يْ   ِؕ ايَْنَ  مَا  ڪُنْتُمْ    ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص      لهَٗ       ﴾۴﴿         وَ  الِل ٰ

 

wherever you may be and Allah is 
All-Watchful over what you do. 

{#S57A4}  The kingdom   wherever you may be and Allāh is All-Watchful over what you do. {4}  The kingdom     
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بُڪُم           ۵۷دِی د   الَ حَ                                                                                                                                             ۷۵۱                                                                                                            ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض    ملك السمٰوٰت والارض والى الله ترجع      ا لَٰ  الِل ٰ   تُرْجَعُ         وَ  ِؕ مُلكُْ  الس َ

 

of the heavens and the earth 

belongs to Him and matters will be 
returned   of the heavens and the earth belongs to Him and matters will be returned     

 

يولج اليل فى النهار ويولج النهار  ٥الامور       وْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار   وَ  يُوْل جُ  الن َهَارَ يُ       ﴾۵﴿  الَْمُُوْرُ   

 

to Allah. {#S57A5}  He causes the 
night to enter into the day and 

causes the day to enter   to Allāh. {5}  He causes the night to enter into the day and causes the day to enter     

 

ءامنوا  ٦ل وهو عليم بذات الصدور فى الي  دُوْر   ِؕ فِ   ال يَْل     ۢ  ب ذَات   الص ُ نُوْا      ﴾۶﴿        وَ  هُوَ  علَ يْم      اٰم 

 

into the night, and He is 
All-Knowing of the nature of the 

chests. {#S57A6}  Believe   into the night, and He is All-Knowing of the nature of the chests. {6}  Believe     

 

يَْ   بالله ورسوله وانفقوا مما جعلكم مستخلفين  م َا  جَعَلـَكمُْ  م ُسْتَخْلفَ  قُوْا  م  انَْف      ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ   وَ  

 

in Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) and 

spend from what He has made you 
vicegerents   in Allāh and His Messenger  and spend from what He has made you vicegerents     

 

انَْفَقُوْا  لهَُمْ  اجَْر   ِؕ ف يْه    فيه فالذين ءامنوا منكم وانفقوا لهم اجر  يْنَ  اٰمَنُوْا  م نْڪُمْ  وَ             فاَل ذَ 

 

of.  Those who then believe from 
among you and spend, there is a 

great reward   of.  Those who then believe from among you and spend, there is a great reward     

 

وما لكم لا تؤمنون بالله والرسول  ٧كبير   نُوْنَ  ب الِل ٰ        ﴾۷﴿  ڪَب يْ     سُوْلُ        ّۚٓ وَ  مَا  لـَكمُْ  لََ  تُؤْم      وَ  الر َ

 

for them. {#S57A7}  And what is the 
matter with you, you do not believe 

in Allah?  Whilst the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam)   for them. {7}  And what is the matter with you, you do not believe in Allāh?  Whilst the 

Messenger   
   

 

يْثاَقَكُمْ   يدعوكم لتؤمنوا بربكم وقد اخذ ميثٰقكم  نُوْا  ب رَب  كُمْ  وَ  قدَْ  اخََذَ  م      يَدْعُوْكمُْ  ل تُؤْم 

 

invites you to believe in your Lord, 

and He had certainly taken your 
covenant,   invites you to believe in your Lord, and He had certainly taken your covenant,     

 

هو الذى ينزل  ٨ان كنتم مؤمنين   ؤْم ن يَْ    لُ       ﴾۸﴿  ا نْ  ڪُنْتُمْ  م ُ ىْ  يُنََ       هُوَ  ال ذَ 

 

if you are believing ones. {#S57A8}  
He is the One who sends down   if you are believing ones. {8}  He is the One who sends down     

 

اٰيٰت    علىٰ عبده ءايٰت بينٰت ليخرجكم من الظلمٰت  هَٖۤ    لمُٰت   عَلٰٰ  عَبْد  نَ  الظ ُ جَڪُمْ  م   نٰت    ل  يُخْر      ۭۛ  بَي  

 

Clear Verses upon His servant 

(Sallalaahu alayhi wasallam) so that 
He may bring you out from layers of 

darkness   Clear Verses upon His servant  so that He may bring you out from layers of darkness     

 

يْم    وَ          ِؕ ا لَٰ  الن ُوْر     ٩الى النور وان الله بكم لرءوف رحيم   َ  ب ڪُمْ  لرََءُوْف   ر َح        ﴾۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ

 

to light.  And Allah is most certainly 
Extremely Kind, All-Merciful upon 

you. {#S57A9}    to light.  And Allāh is most certainly Extremely Kind, All-Merciful upon you. {9}      

 

يْل   الِل ٰ    وما لكم الا تنفقوا فى سبيل الله ولله ميرٰث  ْ  سَب  قُوْا  فِ  يْـرَاثُ      وَ وَ  مَا  لـَڪُمْ  اَ لَ َ  تُنْف      لِل  ٰ   م 

 

And what is the matter with you that 
you do not spend in the way of 

Allah whilst the heritage of   And what is the matter with you that you do not spend in the way of Allāh whilst the 

heritage of  
   

 

يستوى منكم من انفق السمٰوٰت والارض لا  مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     انَْفَقَ  ِؕ الس َ نْ   ىْ  م نْڪُمْ  م َ            لََ  يَسْتَو 

 

the heavens and the earth belongs 
to Allah?  Those from among you 

who spent   the heavens and the earth belongs to Allāh?  Those from among you who spent     

 

نْ  قبَْل   الفَْتْح    وَ  قٰتَلَ   من قبل الفتح وقٰتل اولٰئك اعظم درجة  كَ  اعَْظَمُ  دَرَجَۃً        ۚ  ِؕ م      اوُلٮٰٓ  

 

before the victory and fought are 
not alike.  They are of a greater 

rank   before the victory and fought are not alike.  They are of a greater rank     
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   EnglishQuranTranslation.org    

بُڪُم           ۵۷دِی د   الَ حَ                                                                                                                                           ۷۵۲                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

نْۢ  بَعْدُ  وَ  قٰتَلوُْا  من الذين انفقوا من بعد وقٰتلوا وكلا  انَْفَقُوْا  م  يْنَ   نَ  ال ذَ      وَ  ڪُلَ ً        ۚ  ِؕ م  

 

than those who spent and fought 
after.  And Allah  

 than those who spent and fought after.  And Allāh     

 

ُ  الحُْسْنّٰ    ١٠وعد الله الحسنىٰ والله بما تعملون خبير   ن  ِؕ و َعدََ  الِل ٰ يْ  ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب     ﴾۱۰﴿       وَ  الِل ٰ
۱ 
 ع۱۰
۱۷ 

 

  

 

has promised goodness to all, and 

Allah is All-Aware of what you do. 
{#S57A10}    has promised goodness to all, and Allāh is All-Aware of what you do. {10}      

 

ىْ  يُقْر    من ذا الذى يقرض الله قرضا حسنا فيضٰعفه  فَهٗ مَنْ  ذَا  ال ذَ  َ  قَرْضًا  حَسَنًا  فيَُضٰع      ضُ  الِل ٰ

 

Who is the one who will loan Allah a 
beautiful loan?  He will then multiply 

it for him   Who is the one who will loan Allāh a beautiful loan?  He will then multiply it for him     

 

ترى المؤمنين يوم  ١١له وله اجر كريم      ّٓۚ  ۚ يْم      يَوْمَ  تَرَى  المُْؤْم ن يَْ       ﴾۱۱﴿  لهَٗ  وَ  لهََٗۤ   اجَْر   ڪَر 

 

and there is a noble reward for him. 
{#S57A11}  On the Day, you will 

see the believing men   and there is a noble reward for him. {11}  On the Day, you will see the believing men     

 

مْ   والمؤمنٰت يسعىٰ نورهم بين ايديهم وبايمٰنهم  مْ  وَ  ب ايَْمَان ه  يْه  ايَْد      وَ  المُْؤْم نٰت   يَسْعٰٰ  نُوْرُهُمْ  بَيَْ  

 

and the believing women, their light 
will run in front of them and on their 

right.    and the believing women, their light will run in front of them and on their right.      

 

هَا  الَْنَْهٰرُ   بشرىٰكم اليوم جنٰت تجرى من تحتها الانهٰر  نْ  تَحْت  ىْ  م      بُشْرٰٮكمُُ  اليَْوْمَ  جَن ٰت   تَجْر 

 

‘Your glad tidings today are gardens 
under which rivers flow,   ‘Your glad tidings today are gardens under which rivers flow,     

 

يوم  ١٢خٰلدين فيها ذٰلك هو الفوز العظيم   يْنَ  ف يْهَا   يْمُ  ِؕ خٰل د      يَوْمَ       ﴾۱۲﴿   ّۚٓ      ذٰل كَ  هُوَ  الفَْوْزُ  العَْظ 

 

ones remaining in them forever.  
This, it is, the supreme success.’ 

{#S57A12}  On the Day,   ones remaining in them forever.  This, it is, the supreme success.’ {12}  On the Day,     

 

قُوْنَ   يقول المنٰفقون والمنٰفقٰت للذين ءامنوا  يْنَ  اٰمَنُوا   يَقُوْلُ  المُْنٰف  قٰتُ  ل ل ذَ      وَ  المُْنٰف 

 

the hypocrite men and the hypocrite 
women will say to the Believers,   the hypocrite men and the hypocrite women will say to the Believers,     

 

نْ  ن وُْر ڪُمْ   انظرونا نقتبس من نوركم قيل ارجعوا  عُوْا        ّۚٓ انْظُرُوْنَا  نَقْتَب سْ  م  ارْج      ق يْلَ  

 

‘Wait for us, that we may acquire 
some of your light.’  It will be said, 

‘Go back,   ‘Wait for us, that we may acquire some of your light.’  It will be said, ‘Go back,     

 

ْ  ب سُوْر   ل هَٗ وَرَآءَكمُْ  فاَلتَْم سُوْا  نُوْرً   وراءكم فالتمسوا نورا فضرب بينهم بسور له  بَ  بَيْنَٰهُ     اِؕ      فضَُر 

 

behind you, then seek light.’  A wall 
will then be fixed between them, 

which will have   behind you, then seek light.’  A wall will then be fixed between them, which will have     

 

ظٰهره من قبلهباب باطنه فيه الرحمة و  ِؕ      بَاط نُهٗ   ف يْه      نْ  ق بَل ه  بَاب  رُهٗ   م  حْمَۃُ  وَ  ظَاه      الر َ

 

a door.  On its inside there will be 

mercy in it, and on its outside; 
ahead of it, will be; ahead of it, will 
be  

 a door.  On its inside there will be mercy in it, and on its outside; ahead of it, will be     

 

ينادونهم الم نكن معكم قالوا  ١٣العذاب               قَالوُْا ِؕ يُنَادُوْنَهُمْ  اَ لمَْ  نَكُنْ  م َعَكمُْ       ﴾۱۳﴿  العَْذَابُِؕ   

 

the punishment. {#S57A13}  They 
will call out to them, ‘Were we not 

with you?’  They will say,   the punishment. {13}  They will call out to them, ‘Were we not with you?’  They will say,     

 

ارْتَبْتُمْ   بلىٰ ولٰكنكم فتنتم انفسكم وتربصتم وارتبتم  انَْفُسَڪُمْ  وَ  تَرَب صَْتُمْ  وَ  ن َكُمْ  فتََنْتُمْ       بَلٰٰ  وَ  لـٰك 

 

‘Of course!  But, you put yourselves 
to trial, you waited and you 

doubted,   ‘Of course!  But, you put yourselves to trial, you waited and you doubted,     
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    ۵۷دِی د   الَ حَ                                                                                                                                          ۷۵۳                                                                                                              ۲۷بُڪُم    قَالَ فمََا خَط    

 

كمُْ   وغرتكم الامانى حتىٰ جاء امر الله وغركم  تْكُمُ  الَْمََانّ  ُ  حَتِ ٰ  جَآءَ  امَْرُ  الِل ٰ   وَ  غَر َ     وَ  غَر َ

 

and hopes deceived you until the 

command of Allah came and the 
deceiver   and hopes deceived you until the command of Allāh came and the deceiver     

 

فاليوم لا يؤخذ منكم فدية  ١٤بالله الغرور       فاَليَْوْمَ  لََ  يُؤْخَذُ  م نْڪُمْ  ف دْيَۃ        ﴾۱۴﴿  ب الِل ٰ   الغَْرُوْرُ   

 

deceived you concerning Allah.’ 
{#S57A14}  ‘So, Today, a ransom 

will not be taken from you   deceived you concerning Allāh.’ {14}  ‘So, Today, a ransom will not be taken from you     

 

يْنَ  كفََرُوْا و َ   ولا من الذين كفروا ماوىٰكم النار هى  نَ  ال ذَ  َ        ِؕ         مَاوْٰٮڪُمُ  الن َارُ  ِؕ لََ  م      ه 

 

nor from the disbelievers, your 
refuge is the Fire, it is   nor from the disbelievers, your refuge is the Fire, it is     

 

الم يان للذين  ١٥مولىٰكم وبئس المصير   يُْ        ِؕ مَوْلٮٰڪُمْ    يْنَ       ﴾۱۵﴿  وَ  ب ئْسَ  المَْص      اَ لمَْ  يَانْ    ل ل ذَ 

 

your companion, and it is an evil 
place of return!’ {#S57A15}  Has the 

time not arrived for the  

 your companion, and it is an evil place of return!’ {15}  Has the time not arrived for the     

 

ا  انَْ    ءامنوا ان تخشع قلوبهم لذكر الله وما نزل  شَعَ اٰمَنُوَْۤ ڪْر   الِل ٰ   وَ  مَا  نَزَلَ   قلُوُْبُهُمْ    تَخ      ل ذ 

 

Believers that their hearts humble 
for the remembrance of Allah and 

what has come down   Believers that their hearts humble for the remembrance of Allāh and what has come down     

 

الكتبٰ من الحق ولا يكونوا كالذين اوتوا          َۙ نَ  الحَْـق   ل ذَِي نَؕوَ  لََ  يَكُوْنُوْا   م  تٰبَ   کاَ     اوُْتُوا  الكْ 

 

of the Truth!  And that they do not 
become like those who previously 

had been given the book,   of the Truth!  And that they do not become like those who previously had been given the 

book,  
   

 

ُ  الَْمََدُ  فقََسَتْ  قلُوُْبُهُمْ   من قبل فطال عليهم الامد فقست قلوبهم  نْ  قبَْلُ  فطََالَ  علَيَْْه       ِؕ م 

 

the time then became prolonged 

upon them, their hearts then 
hardened   the time then became prolonged upon them, their hearts then hardened     

 

اعلموا ان الله  ١٦وكثير منهم فٰسقون   قُوْنَ    ْ  فٰس  َ       ﴾۱۶﴿  وَ  ڪَث يْ   م  نْٰهُ ا  انَ َ  الِل ٰ     ا علْمَُوَْۤ

 

and many from among them are 
disobedient. {#S57A16}  Know that 

Allah   and many from among them are disobedient. {16}  Know that Allāh     

 

          قدَْ  بَي َن َا  لڪَُمُ  ِؕ يُحْْ   الَْرَْضَ  بَعْدَ  مَوْت هَا  يحى الارض بعد موتها قد بينا لكم 

 

revives the earth after its 
barrenness.  We have certainly 

clearly explained the Verses   revives the earth after its barrenness.  We have certainly clearly explained the Verses     

 

ان المصدقين  ١٧الءايٰت لعلكم تعقلون   لوُْنَ    ق يَْ       ﴾۱۷﴿  الَْيٰٰت   لعََل ڪَُمْ  تَعْق  د       ا ن َ  المُْص َ

 

for you so that you may discern. 
{#S57A17}  Those men who give 

charity   for you so that you may discern. {17}  Those men who give charity     

 

قٰت   وَ   وَ   والمصدقٰت واقرضوا الله قرضا حسنا يضٰعف  د   َ  قَرْضًا  حَسَنًا  ي ضُٰعَفُ   المُْص َ     اقَْرَضُوا  الِل ٰ

 

and those women who give charity 
and those who have given a good 

loan to Allah, it will certainly be 

multiplied   and those women who give charity and those who have given a good loan to Allāh, it will 

certainly be multiplied  
   

 

والذين ءامنوا بالله  ١٨لهم ولهم اجر كريم   يْم   لهَُمْ  وَ  لهَُمْ  اجَْر     يْنَ  اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ        ﴾۱۸﴿  ڪَر      وَ  ال ذَ 

 

for them and there will be a noble 
reward for them. {#S57A18}  And 

those who believe in Allah   for them and there will be a noble reward for them. {18}  And those who believe in Allāh     

 

يْقُوْنَ ۛ          وَ    ورسله اولٰئك هم الصديقون والشهداء  د   كَ   هُمُ  الص   هَدَآءُ وَ   رُسُل هَٖۤ    اوُلٮٰٓ       الش ُ

 

and His Messengers (Alayhimus 
salaam), they are the truthful and 

martyrs   and His Messengers , they are the truthful and martyrs     
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بُڪُم           ۵۷دِی د   الَ حَ                                                                                                                                            ۷۵۴                                                                                                             ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

مِْؕ       لهَُمْ  اجَْرُهُمْ  وَ  نُوْرُهُمْ   عند ربهم لهم اجرهم ونورهم والذين  نْدَ  رَب  ه  يْنَ  ِؕ ع            وَ  ال ذَ 

 

by their Lord, their reward and their 

light will be for them.  And those 
who   by their Lord, their reward and their light will be for them.  And those who     

 

بُوْا  ب ايٰٰت نَاَۤ      كفروا وكذبوا بءايٰتنا اولٰئك اصحٰب  كَ  اصَْ ڪَفَرُوْا  وَ  ڪَذ َ     حٰبُ اوُلٮٰٓ  

 

disbelieve and reject Our signs, 
these will be the Companions of  

 disbelieve and reject Our signs, these will be the Companions of     

 

اعلموا انما الحيوٰة الدنيا لعب  ١٩الجحيم   ن    يْم  انَ َمَا  الحَْيٰوةُ  ا      ﴾۱۹﴿  الجَْح  ا   ب  ا علْمَُوَْۤ نْيَا  لعَ   لد ُ
۲ 
 ع۹
۱۸ 

 

  

 

the Blazing-Fire. {#S57A19}  Know 
that the worldly life is play,  the Blazing-Fire. {19}  Know that the worldly life is play,    

 

ۢ    بَيْنَڪُمْ   ولهو وزينة وتفاخر بينكم وتكاثر  يْنَۃ    و َ  تَفَاخُر  ثُرٌؕ  و َ  لهَْو   و َ   ز      وَؕؕتَكاَ

 

 amusement, adornment, a source 
of boasting between yourselves and 

a source of mutual rivalry    amusement, adornment, a source of boasting between yourselves and a source of mutual 

rivalry  
   

 

فارفى الاموٰل والاولٰد كمثل غيث اعجب الك            كمََثَل   غَيْث   اعَْجَبَ  الكُْف َارَ  ِؕ فِ   الَْمَْوَال   وَ  الَْوَْلََد    

 

in wealth and children; like the 
parable of the rain whose 

vegetation delights   in wealth and children; like the parable of the rain whose vegetation delights     

 

ٮهُ    نباته ثم يهيج فترىٰه مصفرا ثم يكون  يْجُ   فتَََٰ ا  ثُم َ  يَڪُوْنُ نَبَاتُهٗ  ثُم َ  يَه      مُصْفَر ً

 

the disbelievers, it then withers, you 
then see it yellowed, it then 

becomes   the disbelievers, it then withers, you then see it yellowed, it then becomes     

 

ۚ  َۙ    ِؕ حُطَامًا  حطٰما وفى الءاخرة عذاب شديد ومغفرة  يْد  رَة   عذََاب   شَد  رَة           وَ  فِ   الَْخٰ      و َ  مَغْف 

 

crumbled.  And in the Hereafter 
there will be severe punishment, 

forgiveness   crumbled.  And in the Hereafter there will be severe punishment, forgiveness     

 

نَ  الِل ٰ   وَ   ر ضْوَان    من الله ورضوٰن وما الحيوٰة الدنيا  نْيَاَۤ      وَ  مَا   ِؕ م       الحَْيٰوةُ  الد ُ

 

and pleasure from Allah, and the 
worldly life is merely   and pleasure from Allāh, and the worldly life is merely     

 

سابقوا الىٰ مغفرة  ٢٠الا متٰع الغرور   ا  ا لٰٰ  سَا      ﴾۲۰﴿  ا لَ َ  مَتَاعُ  الغُْرُوْر     رَة  ب قُوَْۤ     مَغْف 

 

a temporary benefit of deception. 
{#S57A20}  Hasten to forgiveness   a temporary benefit of deception. {20}  Hasten to forgiveness     

 

ب  ڪُمْ  وَ  جَن َۃ   عَرْضُهَا  ڪَعَرْض     من ربكم وجنة عرضها كعرض السماء  نْ  ر َ مَآء  م       الس َ

 

from your Lord and a Garden; its 
width is like the width of the heaven   from your Lord and a Garden; its width is like the width of the heaven     

 

َۙ        والارض اعدت للذين ءامنوا بالله  يْنَ   وَ  الَْرَْض  تْ  ل ل ذَ      اٰمَنُوْا  ب الِل ٰ  اعُ د َ

 

and the earth.  It has been prepared 

for those who believe in Allah   and the earth.  It has been prepared for those who believe in Allāh     

 

     ِؕ يُؤْت يْه    مَنْ  ي شََآءُ ذٰل كَ  فضَْلُ  الِل ٰ           ِؕ وَ  رُسُل هٖ   ورسله ذٰلك فضل الله يؤتيه من يشاء 

 

and His Messengers (Alayhimus 
salaam), this is Allah's grace, He 

gives it to whomever He wills,   and His Messengers , this is Allāh's grace, He gives it to whomever He wills,     

 

ما اصاب من  ٢١والله ذو الفضل العظيم   يْم     ُ  ذُو  الفَْضْل   العَْظ  نْ       ﴾۲۱﴿  وَ  الِل ٰ     مَاَۤ   اصََابَ  م 

 

and Allah is the Possessor of 
Supreme Grace. {#S57A21}  No 

calamity   and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {21}  No calamity     
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بُڪُم           ۵۷د   الَ حَدِی                                                                                                                                           ۷۵۵                                                                                                           ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

َْۤ   مصيبة فى الارض ولا فى انفسكم  يْبَۃ    فِ   الَْرَْض   وَ  لََ  فِ  ڪُمْ   م ُص      انَْفُس 

 

reaches the earth nor upon yourself   reaches the earth nor upon yourself     

 

نْ  قبَْل   انَْ  ن بَْـرَاهََاۚ  ِؕ       ا ن َ  ذٰ ل كَ   الا فى كتٰب من قبل ان نبراها ان ذٰلك  تٰب   م   ْ  ڪ      ا لَ َ  فِ 

 

except it is in the book, before We 
bring it into existence.  This is 

certainly   except it is in the book, before We bring it into existence.  This is certainly     

 

لكيلا تاسوا علىٰ   ٢٢على الله يسير   يْ    عَلَٰ  الِل ٰ     ڪَيْلََ   تَاسَْوْا  عَلٰٰ          ﴾۲۲﴿  ّۛۚٓ     ۛ   يَس      ل  ـ

 

easy upon Allah; {#S57A22}  So 
that you do not grieve upon   easy upon Allāh; {22}  So that you do not grieve upon     

 

اٰتٰٮڪُمْ   ما فاتكم ولا تفرحوا بما ءاتىٰكم والله  ُ         ِؕ مَا  فاَتَڪُمْ  وَ  لََ  تَفْرَحُوْا  ب مَاَۤ       وَ  الِل ٰ

 

what escaped you and do not gloat 
upon what He has given you, and 

Allah  

 what escaped you and do not gloat upon what He has given you, and Allāh     

 

الذين يبخلون  ٢٣لا يحب كل مختال فخور      َۙ ب ُ  كلُ َ  مُخْتَال   فخَُوْر  يْنَ  يَبْخَلوُْ      ﴾۲۳﴿  لََ  يُح      نَ ل ذَ 

 

dislikes every arrogant boastful one; 
{#S57A23}  Those who are miserly   dislikes every arrogant boastful one; {23}  Those who are miserly     

 

    وَ  مَنْ  ي تََوَل َ         ِؕ وَ  يَامُْرُوْنَ  الن َاسَ  ب البُْخْل    ويامرون الناس بالبخل ومن يتول 

 

and instruct mankind to be miserly; 
and whoever turns,   and instruct mankind to be miserly; and whoever turns,     

 

لقد ارسلنا  ٢٤فان الله هو الغنى الحميد   َ  هُوَ  الغَْنّ  ُ  الحَْم يْدُ    ارَْسَلنَْا      ﴾۲۴﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     لـَقَدْ  

 

then Allah, He certainly is the 
Independent, the Praiseworthy. 

{#S57A24}  We have most certainly 
sent  then Allāh, He certainly is the Independent, the Praiseworthy. {24}  We have most 

certainly sent 
   

 

تٰبَ رُسُلنََا  ب البَْ   رسلنا بالبينٰت وانزلنا معهم الكتبٰ  انَْزَلنَْا  مَعَهُمُ  الڪْ  نٰت   وَ       ي  

 

 Our Messengers (Alayhimus 
salaam) with clear signs and We 

sent down the book and the 
balance    Our Messengers  with clear signs and We sent down the book and the balance     

 

سط وانزلناوالميزان ليقوم الناس بالق  انَْزَلنَْا ّۚٓ الن َاسُ  ب القْ سْط  وَ  المْ يْزَانَ  ل يَقُوْمَ               وَ  

 

with them so that mankind may 
establish fairness.  And We sent 

down   with them so that mankind may establish fairness.  And We sent down     

 

ومنٰفع للناس الحديد فيه باس شديد  يْد   و َ     يْدَ  ف يْه   بَاسْ   شَد      ل لن َاس    مَنَافِعُ الحَْـد 

 

the iron in which there is extreme 

might and benefits for mankind;   the iron in which there is extreme might and benefits for mankind;     

 

بالغيب وليعلم الله من ينصره ورسله  ُ  مَنْ  ي نَْصُرُهٗ  وَ  رُسُلهَٗ  ب الغَْيْب         ۚ  ِؕ وَ  ل يَـعْلمََ  الِل ٰ

 

and so that Allah may determine 
those who assist Him and His 

Messengers (Alayhimus salaam) in 

the unseen,   and so that Allāh may determine those who assist Him and His Messengers  in the 

unseen,  
   

 

ولقد ارسلنا نوحا  ٢٥ان الله قوى عزيز    

۳ 
 ع۶
۱۹ 

 

ن  يْز  َ  قوَ ى    عَز  ارَْسَلنَْا  نُوْحًا      ﴾۲۵﴿  ا ن َ  الِل ٰ     وَ  لقََدْ  

 

Allah is certainly All-Mighty, 
All-Powerful. {#S57A25}  And We 
most certainly sent Nuh (Alayhis 

salaam)   Allāh is certainly All-Mighty, All-Powerful. {25}  And We most certainly sent Nūḥ      

 

يْمَ  وَ   وابرٰهيم وجعلنا فى ذريتهما النبوة والكتبٰ  ا بْرٰه  ْ     و َ   تٰبَ جَعَلنَْا  فِ  ةَ   وَ  الـْك  مَا  الن ُبُو َ ه  ي تَ      ذُر  

 

and Ibrahim (Alayhis salaam), and 
We established prophethood and 
the book in both their offspring.    and Ibrāhīm , and We established prophethood and the book in both their offspring.      
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بُڪُم           ۵۷حَدِی د   الَ                                                                                                                                             ۷۵۶                                                                                                              ۲۷قَالَ فمََا خَط 

 

هْتَد     ٢٦فمنهم مهتد وكثير منهم فٰسقون   ْ  م ُ قُوْنَ         ّۚٓ فمَ نْٰهُ ْ  فٰس        ﴾۲۶﴿  وَ ڪَث يْ   م  نْٰهُ

 

Then from among them was the 

guided and many from among them 
were disobedient. {#S57A26}    Then from among them was the guided and many from among them were disobedient. 

{26}   
   

 

يْسََ   ثم قفينا علىٰ ءاثٰرهم برسلنا وقفينا بعيسى  مْ  ب رُسُل نَا  وَ  قفَ َيْنَا  ب ع  اٰثَار ه      ثُم َ  قفَ َيْنَا  عَلَٰٰۤ  

 

We then continuously sent Our 
Messengers (Alayhimus salaam) in 

their footsteps, and We sent Isa 
(Alayhis salaam),   We then continuously sent Our Messengers  in their footsteps, and We sent ʿĪsā ,     

 

يْ   ابن مريم وءاتينٰه الانجيل وجعلنا  اٰتَيْنٰهُ  الَْ نْج      وَ  جَعَلنَْا      چلَ ابْن   مَرْيَمَ  وَ 

 

son of Maryam (Alayhas salaam), 
and We gave him the Injil.  And We 

established   son of Maryam , and We gave him the Injīl.  And We established     

 

ات َبَ   فى قلوب الذين اتبعوه رافة ورحمة ورهبانية  يْنَ   ْ  قلُوُْب   ال ذَ      وَ  رَهْبَان ي َۃَ     عُوْهُ   رَافْۃًَ   و َ   رَحْمَۃًۚ  ِؕ  فِ 

 

compassion and mercy in the 
hearts of those who followed him 

(Alayhis salaam).  And 
monasticism;   compassion and mercy in the hearts of those who followed him .  And monasticism;     

 

غَآءَ  ر ضْوَان    ابتدعوها ما كتبنٰها عليهم الا ابتغاء رضوٰن  ابْت  ْ  ا لَ َ       بْتَدَعُوْهَا  مَا  كتََبْنٰهَا  علَيَْْه 

 

they had innovated it.  We had not 
prescribed it upon them except to 

seek Allah's   they had innovated it.  We had not prescribed it upon them except to seek Allāh's     

 

هَاالِل ٰ   فمََا  رَعَوْهَا  حَق َ    الله فما رعوها حق رعايتها فءاتينا الذين  يْنَ ۚ  ّۚٓ ر عَايَت              فَاتَٰيْنَا  ال ذَ 

 

pleasure.  They then did not 
observe it according to the right of 

its observance.  We then gave 
those   pleasure.  They then did not observe it according to the right of its observance.  We then 

gave those  
   

 

ْ  اجَْرَهُمْ    ٢٧ءامنوا منهم اجرهم وكثير منهم فٰسقون   قُوْنَ  ّۚٓ اٰمَنُوْا  م نْٰهُ ْ  فٰس        ﴾۲۷﴿        وَ ڪَث يْ   م  نْٰهُ

 

who believed from among them 

their reward, and many from among 
them are disobedient. {#S57A27}    who believed from among them their reward, and many from among them are disobedient. 

{27}   
   

 

ايَ ُهَ   يٰايها الذين ءامنوا اتقوا الله وءامنوا برسوله  نُوْا  ب رَسُوْل هٖ يَٰۤ َ  وَ  اٰم  ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا       ا  ال ذَ 

 

O Believers!  Be conscious of Allah 
and believe in His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam).    O Believers!  Be conscious of Allāh and believe in His Messenger .      

 

كفلين من رحمته ويجعل لكم نورا يؤتكم  نْ     فْليَْ   م  هٖ  وَ  يَجْعَلْ  ل ـَكمُْ  نُوْرًايُؤْت كمُْ  ڪ  حْمَت      ر َ

 

He will give you two portions of His 
mercy, He will establish a light for 

you   He will give you two portions of His mercy, He will establish a light for you     

 

رْ  لـَكمُْ    ٢٨تمشون به ويغفر لكم والله غفور رحيم   ّۚٓ  ِؕ تَمْشُوْنَ  ب هٖ  وَ  يَغْف  ۛ َۙ  ۚ يْم  ُ  غَفُوْر   ر َح        ﴾۲۸﴿        وَ  الِل ٰ

 

by which you will walk and He will 
forgive you, and Allah is Most 

Relenting, All-Merciful; {#S57A28}    by which you will walk and He will forgive you, and Allāh is Most Relenting, 

All-Merciful; {28}   
   

 

شيءلئلا يعلم اهل الكتبٰ الا يقدرون علىٰ   ء     رُوْنَ  عَلٰٰ  شََْ تٰب   اَ لَ َ  يَقْد  ئَلَ َ  يَعْلمََ  اهَْلُ  الكْ      ل  ـ

 

So that the People of the Book 
know that they do not have control 

over anything   So that the People of the Book know that they do not have control over anything     

 

نْ  فضَْل   الِل ٰ    من فضل الله وان الفضل بيد الله يؤتيه      ت يْه  الفَْضْلَ  ب يَد   الِل ٰ   يُؤْ وَ  انَ َ    م  

 

of Allah's grace and that the grace 
is in the Hand of Allah, He gives it   of Allāh's grace and that the grace is in the Hand of Allāh, He gives it     

 

٢٩من يشاء والله ذو الفضل العظيم  ُ   ذُو  الفَْضْل   اۚ  ِؕ مَنْ  ي شََآءُ    ن      وَ  الِل ٰ يْم     ﴾۲۹﴿  لعَْظ 
۴ 
 ع۴
۲۰ 

 

  

 

to whomever He wills and Allah is 
the Possessor of Supreme Grace. 

{#S57A29}  to whomever He wills and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {29}    
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    ۵۸   اَ ل مُجَادِلةَ                                                                                                                                              ۷۵۷                                                                                                                                      ۲۸قدَ  سَمِعَ    

 

المجادلة ٥٨  

رُو نَ  ) عِشَ نُ وَال  ز ءُ الث اَمِ لَ جُ ا
۲۸)

 

یَاتُهَا     رَةُ  ال مُجَادِلةَِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۵۸)                                               ۲۲ا  عاَتُهَا                                               ( ۱۰۵سُو                                                      ۳رُكوُ 

 

58 - Sura Al-Mujadilah - The 

Female-Disputant (Radhiyallaahu 
anhaa) 58 - Sūra Al-Mujādilah - The Female-Disputant  - Madanī (105) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 22 

   

 

يْم   ﴿ بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 زوجها
ن
هَا  سَمِعَ قدَْ    قد سمع الله قول التر تجٰدلك ف ْ  زَوْج  ْ  تُجَاد لكَُ  فِ  ُ  قوَْلَ  ال تَِ      الِل ٰ

 

Allah certainly heard the statement of 

the lady (Radhiyallaahu anhaa) who 
was disputing with you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) regarding her 
husband   Allāh certainly heard the statement of the lady  who was disputing with you  

regarding her husband  
   

 

َْۤ   ا لَٰ  الِل ٰ  ۛ      وَ  تَشْتَ   وتشتكى الى الله والله يسمع تحاوركما ان الله  ُ   كِ  مَعُ وَ  الِل ٰ َ ۚ  ِؕ تَحَاوُرَكمَُا  یَس           ا ن َ  الِل ٰ

 

and she was complaining to Allah, 
and Allah was listening to the 

discussion of you both.  Allah is 
certainly   and she was complaining to Allāh, and Allāh was listening to the discussion of you both.  

Allāh is certainly  
   

 

هرون منكم من نسائهم  ١سميع بصي   
ٰ
الذين يظ يْ       ۢ سَمِی عٌ      مْ       ﴾۱﴿  بَص  ه  نْ  ن  سَآٮ   نْكُمْ  م   رُوْنَ  م  يْنَ  يُظٰه      اَ ل ذَ 

 

All-Hearing, All-Watchful. {#S58A1}  
Those from among you who 

pronounce zihar to their wives,   All-Hearing, All-Watchful. {1}  Those from among you who pronounce ẓihār to their 

wives,  
   

 

ْ   ما هن امهٰتهم ان امهٰتهم الا الٰءى ولدنهم  ا  هُن َ  امُ َهٰتَ   ْ  ا لَ َ         ِؕ م َ      ِؕ وَلدَْنَهُمْ    ى   ـل  ـٓـ ِ اا نْ  امُ َهٰتَُُ

 

they are not their mothers.  Their 
mothers are only those who have 

given birth to them,   they are not their mothers.  Their mothers are only those who have given birth to them,     

 

ن اللهوانهم ليقولون منكرا من القول وزورا وا  نَ  القَْوْل   وَ  زُوْرًا   ا ن َهُمْ  ليََقُوْلوُْنَ  مُنْكَرًا  م   َ        ِؕ وَ       وَ   ا ن َ  الِل ٰ

 

and they are most certainly saying a 
strange statement and a lie.  And 

Allah is most   and they are most certainly saying a strange statement and a lie.  And Allāh is most     

 

هرون من نسائهم  ٢لعفو غفور  
ٰ
والذين يظ مْ       ﴾۲﴿  لعََفُو    غَفُوْر     ه  نْ  ن  سَآٮ   رُوْنَ  م  يْنَ  يُظٰه      وَ ال ذَ 

 

certainly All-Pardoning, Most 
Relenting. {#S58A2}  And those who 

pronounce zihar to their wives,   certainly All-Pardoning, Most Relenting. {2}  And those who pronounce ẓihār to their 

wives,  
   

 

نْ  قبَْل    ثم يعودون لما قالوا فتحرير رقبة من قبل  يْرُ  رَقبََۃ    م       ثُم َ  يَعُوْدُوْنَ  ل مَا  قَالوُْا  فتََحْر 

 

then retract from what they said; then 
the freeing of a slave before   then retract from what they said; then the freeing of a slave before     

 

لكم توعظون به والله بما تعملون  ا  ان يتماسا ذٰ ُ  ب مَا  تَعْمَلُ       ۚ  ِؕ ذٰ ل ڪُمْ  تُوْعَظُوْنَ  ب هٖ       ۚ  ِؕ انَْ  ي تََمَآس َ     وْنَ وَ  الِل ٰ

 

they touch each other, this is what 

you are admonished with, and Allah 
is All-Aware   they touch each other, this is what you are admonished with, and Allāh is All-Aware     

 

ن   ٣خبي    فمن لم يجد فصيام شهرين متتابعي  يَامُ  شَهْرَيْن   مُتَتَاب عَيْ  فمََنْ       ﴾۳﴿  خَب يْ     دْ  فصَ        ل مَْ  يَج 

 

of what you do. {#S58A3}  Then 
whoever does not possess, then two 

months continuous fasting   of what you do. {3}  Then whoever does not possess, then two months continuous fasting     

 

ن  من قبل  ان يتماسا فمن لم يستطع فاطعام ستي  اِؕ        نْ  قبَْل   انَْ  ي تََمَآس َ تَطِع  فمََنْ  ل مَْ    م  ت  يَْ   یَس      فاَ طْعَامُ  س 

 

before they touch each other.  
Whoever is then not able, then 

feeding of sixty   before they touch each other.  Whoever is then not able, then feeding of sixty     

 

لك لتؤمنوا بالله ورسوله وتلك حدود  يْنًا  مسكينا ذٰ نُوْا  ب الِل ٰ    وَ   رَسُوْل هٖ  ِؕ م سْك            وَ  ت لكَْ  حُدُوْدُ  ِؕ      ذٰل كَ  ل تُؤْم 

 

needy ones.  This is so that you 

believe in Allah and His Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam), and 

these are the boundaries   needy ones.  This is so that you believe in Allāh and His Messenger , and these are the 

boundaries  
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    ۵۸اَ ل مُجَادِلةَ                                                                                                                                                 ۷۵۸                                                                                                                                        ۲۸قدَ  سَمِعَ      

 

فرين عذاب اليم  
ٰ
ان الذين يحادون  ٤الله وللك يْنَ  عذََاب   الَ يْم   ِؕ الِل ٰ     ر  يْنَ   يُحَآد ُوْنَ       ﴾۴﴿       وَ   ل لكْٰف      ا ن َ  ال ذَ 

 

of Allah, and there is a painful 

punishment for the disbelieving ones. 
{#S58A4}  Those who defy   of Allāh, and there is a painful punishment for the disbelieving ones. {4}  Those who defy     

 

تُوْا  كَ   الله ورسوله كبتوا كما كبت الذين من قبلهم وقد  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ   كبُ  مْ الِل ٰ نْ  قبَْل ه  يْنَ  م      وَ  قدَْ   مَا   كبُ تَ  ال ذَ 

 

Allah and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) will certainly be 

disgraced just as those before them 

were disgraced.  And We have 
certainly   Allāh and His Messenger  will certainly be disgraced just as those before them were 

disgraced.  And We have certainly  
   

 

ن   فرين عذاب مهي 
ٰ
ت وللك

ٰ
نٰت     ٥انزلنا ءايٰت بين اٰيٰت   ۭ  بَي   يْ  ۚ  ِؕ انَْزَلنَْاَۤ    ه  يْنَ  عذََاب    م ُ ر        ﴾۵﴿  ۚ  ّۚٓ       وَ  ل لڪْٰف 

 

sent down Clear Verses, and for the 
disbelieving ones there is a 

humiliating punishment. {#S58A5}    sent down Clear Verses, and for the disbelieving ones there is a humiliating punishment. 

{5}   
   

 

ُ  جَم يْعًا  فيَُ   يوم يبعثهم الله جميعا فينبئهم بما عملوا  ُ  الِل ٰ ئُهُمْ  ب مَا  عَم لوُْايَوْمَ  يَبْعَثُُُ     ۚ  ِؕ نَب  

 

On the Day, Allah will resurrect them 
all.  He will then inform them of what 

they did.    On the Day, Allāh will resurrect them all.  He will then inform them of what they did.      

 

ء شهيد  احصىٰه الله ونسوه والله علٰى كل  ُ  وَ   نَسُوْهُ    ٦شى يْد  ۚ  ِؕ احَْصٰٮهُ   الِل ٰ ء   شَه  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ    ﴾۶﴿   ن       وَ  الِل ٰ
۱ 
 ع۶
۱ 

 

  

 

Allah has recorded it whilst they have 
forgotten it, and Allah is Ever-Present 

over everything. {#S58A6}    Allāh has recorded it whilst they have forgotten it, and Allāh is Ever-Present over 

everything. {6}   
   

 

 الارض 
ن
 السمٰوٰت وما ف

ن
َ   الم تر ان الله يعلم ما ف َ  يَعْلمَُ  مَا  فِ    ا مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض  لمَْ  تَرَ  انَ َ  الِل ٰ      ِؕ الس َ

 

Have you not seen that Allah knows 
what is in the heavens and what is on 

the earth?    Have you not seen that Allāh knows what is in the heavens and what is on the earth?      

 

ثة الا هو رابعهم ولا خمسة 
ٰ
نْ  ن َجْوٰى  ثَلثٰۃَ    ا لَ َ  هُوَ   ما يكون من نجوىٰ ثل اب عُهُمْ  وَ  لََ  خَمْسَۃ  مَا  يَكُوْنُ  م        رَ

 

There is no secret conversation of 
three except He is their Fourth, nor 

five   There is no secret conversation of three except He is their Fourth, nor five     

 

لك ولا اكير الا هو  ٰ من ذٰ َۤ    اَ كثَْرَ   ا لَ َ  هُوَ ا لَ َ   الا هو سادسهم ولا ادنن نْ  ذٰ ل كَ  وَ  لََ َۤ    ادَْنّٰ  م        هُوَ  سَاد سُهُمْ  وَ  لََ

 

except He is their Sixth, nor less than 
this nor more except He is   except He is their Sixth, nor less than this nor more except He is     

 

انوا ثم ينبئهم بما عملوا يوم القيٰمةمعهم اين ما ك  ايَْنَ  مَا  كاَنُوْا   يٰمَۃ   ّۚٓ مَعَهُمْ   ئُهُمْ  ب مَا  عَم لوُْا  يَوْمَ  القْ        ۚ  ِؕ         ثُم َ  يُنَب  

 

with them wherever they may be.  
Allah will then on the Day of Standing 

inform them of what they did.    with them wherever they may be.  Allāh will then on the Day of Standing inform them of 

what they did.   
   

 

ء عليم   الم تر الى الذين نهوا  ٧ان الله بكل شى ء   علَ يْم     َ  ب كلُ    شََْ يْنَ  نُهُوْا      ﴾۷﴿  ا ن َ  الِل ٰ     اَ لمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ 

 

Allah is certainly All-Knowing of 
everything. {#S58A7}  Did you not 

see those who were forbidden   Allāh is certainly All-Knowing of everything. {7}  Did you not see those who were 

forbidden  
   

 

جون 
ٰ
    عَنْهُ  وَ  يَتَنٰجَوْنَ وٰى  ثُم َ  يَعُوْدُوْنَ   ل مَا  نُهُوْا  عَن   الن َجْ   عن النجوىٰ ثم يعودون لما نهوا عنه ويتن

 

from secretly conversing?  They 
return then to what they had been 
forbidden from, and they conspire   from secretly conversing?  They return then to what they had been forbidden from, and 

they conspire  
   

 

ؗ      وَ   ا ذَا  جَآءُوْكَ   بالاثم والعدوٰن ومعصيت الرسول واذا جاءوك  سُوْل  يَت   الر َ     ب الَْ ثْم   وَ  العُْدْوَان   وَ  مَعْص 

 

in sin, enmity and disobedience of 
the Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam).  And when they come to 

you (Sallalaahu alayhi wasallam),   in sin, enmity and disobedience of the Messenger .  And when they come to you ,     

 

 انفسهم 
ن
َْۤ    حيوك بما لم يحيك به الله ويقولون ف َۙ     وَ  يَقُوْلوُْنَ  فِ  ُ مْ  حَي َوْكَ  ب مَا  لمَْ  يُحَي  كَ  ب ه   الِل ٰ ه      انَْفُس 

 

they greet you with what Allah did not 
greet you by.  And they say within 

themselves,   they greet you with what Allāh did not greet you by.  And they say within themselves,     
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ُ  ب مَا  نَقُوْلُ   لولا يعذبنا الله بما نقول حسبهم جهنم يصلونها  بُنَا  الِل ٰ ْ  جَهَن َمُ  ِؕ لوَْلََ  يُعَذ        ّۚٓ      يَصْلوَْنَهَا ّۚٓ       حَسْبُُهُ

 

‘Why does Allah not punish us for 

what we say?’  Hell-Fire is sufficient 
for them, they will enter it.    ‘Why does Allāh not punish us for what we say?’  Hell-Fire is sufficient for them, they 

will enter it.   
   

 

جيتم يٰايها الذين ءامنوا   ٨فبئس المصي   
ٰ
اذا تن يُْ    ا  ا ذَا  تَنَاجَيْتُمْ       ﴾۸﴿  فبَ ئْسَ  المَْص  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

Then, an evil place of return it is! 
{#S58A8}  O Believers, when you 

converse in private,   Then, an evil place of return it is! {8}  O Believers, when you converse in private,     

 

جوا بالاثم والعدوٰن ومعصيت الرسول 
ٰ
سُوْل    فلا تتن يَت   الر َ     فلَََ  تَـتَـنَاجَوْا  ب الَْ ثْم   وَ  العُْدْوَان   وَ  مَعْص 

 

then do not converse in private about 

sin, enmity and disobedience of the 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam).    then do not converse in private about sin, enmity and disobedience of the Messenger .      

 

جوا بالير والتقوىٰ واتقوا الله الذى اليه 
ٰ
ىَْۤ          ِؕ وَ  تَنَاجَوْا  ب البَْ     وَ  الت َقْوٰى  وتن َ  ال ذَ  ات َقُوا  الِل ٰ     ا ليَْه   وَ 

 

And converse in private about piety 
and being conscious of Him.  And be 

conscious of Allah to whom  

 And converse in private about piety and being conscious of Him.  And be conscious of 

Allāh to whom  
   

 

ون   ن   ٩تحشى
ٰ
ليحزنانما النجوىٰ من الشيط يْطٰن    ل يَحْزُنَ       ﴾۹﴿  تُحْشَرُوْنَ    نَ  الش َ     ا ن َمَا  الن َجْوٰى  م 

 

you will be gathered; {#S58A9}  
Secretly conversing is only from 
Satan, so that he causes grief   you will be gathered; {9}  Secretly conversing is only from Satan, so that he causes grief     

 

ءا الا باذن الله  ٰ
يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  ليَْسَ    الذين ءامنوا وليس بضارهم شى مْ  شَيْـ ـًا  ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ  ال ذَ       ِؕ ب ضَآر  ه 

 

to the Believers, and he can not harm 
them in any way except by the 

permission of Allah   to the Believers, and he can not harm them in any way except by the permission of Allāh     

 

يٰايها الذين ءامنوا  ١٠وعلى الله فليتوكل المؤمنون   نُوْنَ    ا      ﴾۱۰﴿  وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَك لَ   المُْؤْم  يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and then let the Believers place trust 
in Allah. {#S58A10}  O Believers,   and then let the Believers place trust in Allāh. {10}  O Believers,     

 

 المجٰلس فافسحوا يفسح 
ن
حُوْا  فِ   المَْجٰل س   فاَ  اذا قيل لكم تفسحوا ف     فسَْحُوْا  يَفْسَح  ا ذَا  ق يْلَ  لـَكمُْ  تَفَس َ

 

when it is said to you, ‘Make room in 
the assemblies’, then make space, 

Allah   when it is said to you, ‘Make room in the assemblies’, then make space, Allāh     

 

وا يرفع الله  ن وا فانشى ن ُ  لـَكمُْ   الله لكم واذا قيل انشى انْشُزُوْا  فاَنْشُزُوْا        ۚ  ّۚٓ الِل ٰ فعَِ وَ  ا ذَا  ق يْلَ   ُ   یَر      الِل ٰ

 

will make space for you, and when it 
is said, ‘Rise up’, then rise up, Allah 

will raise   will make space for you, and when it is said, ‘Rise up’, then rise up, Allāh will raise     

 

لمَْ  دَرَجٰت     الذين ءامنوا منكم والذين اوتوا العلم درجٰت  يْنَ  اوُْتُوا  العْ  نْكُمْۚ  َۙ      وَ  ال ذَ  يْنَ  اٰمَنُوْا  م       ِؕ ال ذَ 

 

the ranks of those who believe from 
among you and those who have been 

given knowledge;   the ranks of those who believe from among you and those who have been given 

knowledge;  
   

 

يٰايها الذين ءامنوا  ١١والله بما تعملون خبي    ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يْ     ا      ﴾۱۱﴿  وَ  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

And Allah is All-Aware of what you 
do. {#S58A11}  O Believers,  

 and Allāh is All-Aware of what you do. {11}  O Believers,     

 

ن يدى نجوىٰكم  جيتم الرسول فقدموا بي 
ٰ
مُوْا  بَيَْ  يَدَىْ  نَجْوٰٮكمُْ   اذا ن سُوْلَ   فقََد       ا ذَا  نَاجَيْتُمُ  الر َ

 

when you consult the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam) in 

private then offer a donation before 
your private   when you consult the Messenger  in private then offer a donation before your private     

 

لك خي  لكم واطهر فان لم تجدوا  دُوْا       ِؕ      ذٰ ل كَ  خَيْ   ل كَُمْ  وَ  اطَْهَرُ  ِؕ صَدَقۃًَ   صدقة ذٰ     فاَ نْ  ل مَْ  تَج 

 

consultation, this is better and purer 
for you, if you do not then possess,   consultation, this is better and purer for you, if you do not then possess,     
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ن    ١٢فان الله غفور رحيم   ءاشفقتم ان تقدموا بي  يْم     َ  غَفُوْر   ر َح  مُوْا  بَيَْ       ﴾۱۲﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ     ءَاشَْفَقْتُمْ  انَْ  تُقَد  

 

Allah is then Most Relenting, 

All-Merciful. {#S58A12}  Are you 
afraid to offer donations   Allāh is then Most Relenting, All-Merciful. {12}  Are you afraid to offer donations     

 

ت فاذ لم تفعلوا وتاب الله 
ٰ
ُ فاَ ذْ  لمَْ  تَفْعَلوُْا  وَ  تَابَ        ۚ  ِؕ يَدَىْ  نَجْوٰٮكمُْ  صَدَقٰت    يدى نجوىٰكم صدق     الِل ٰ

 

before your private conversation?  
When you then did not and Allah 

forgave   before your private conversation?  When you then did not and Allāh forgave     

 

وا اللهعليكم فاقيموا الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة واطيع     َ كوٰةَ   وَ  اطَ يْعُوا  الِل ٰ اٰتُوا  الز َ لوٰةَ   وَ      علَيَْكُمْ  فاَقَ يْمُوا  الص َ

 

you, then establish Prayer, give 
Zakah and obey Allah   you, then establish Prayer, give Zakāh and obey Allāh     

 

الم  ١٣ورسوله والله خبي  بما تعملون   ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَن        ۚ  ِؕ وَ  رَسُوْلهَٗ    ُ  خَب يْ   اَ لمَْ       ﴾۱۳﴿  وَ  الِل ٰ
۲ 
 ع۷
۲ 

 

  

 

and His Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam) and Allah is 
All-Aware of what you do. {#S58A13}  

Have you   and His Messenger  and Allāh is All-Aware of what you do. {13}  Have you     

 

تر الى الذين تولوا قوما غضب الله عليهم ما هم  
يْنَ  تَوَل وَْا  قوَْمًا    منكم نْكُمْ تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ  ِْؕ          مَا  هُمْ  م   ُ  علَيَْْه  بَ  الِل ٰ     غَض 

 

not seen those who befriended a 
people upon whom Allah was angry?  

They are not from among you   not seen those who befriended a people upon whom Allāh was angry?  They are not from 

among you  
   

 

ب   وَ  هُمْ     ١٤ولا منهم ويحلفون على الكذب وهم يعلمون   َۙ     وَ  يَحْل فُوْنَ  عَلَٰ  الكَْذ  ْ       ﴾۱۴﴿  ۚ  ّۚٓ يَعْلمَُوْنَ وَ  لََ  م نْٰهُ

 

nor from among them, and they take 
oaths upon lies whilst they know. 

{#S58A14}    nor from among them, and they take oaths upon lies whilst they know. {14}      

 

ُ   اعد الله لهم عذابا شديدا انهم ساء ما كانوا  ابًا    اعَدَ َ  الِل ٰ يْدًالهَُمْ  عذََ ا ن َهُمْ  سَآءَ  مَا  كاَنُوْاۚ  ِؕ شَد           

 

Allah has prepared a severe 
punishment for them.  It is certainly 

evil what they used   Allāh has prepared a severe punishment for them.  It is certainly evil what they used     

 

اتخذوا ايمٰنهم جنة فصدوا  ١٥يعملون   وْا      ﴾۱۵﴿  يَعْمَلوُْنَ    ايَْمَانَهُمْ  جُن َۃً   فصََد ُ ا       ا ت َخَذُوَْۤ

 

to do. {#S58A15}  They have taken 

their oaths as a shield, they then 
prevent   to do. {15}  They have taken their oaths as a shield, they then prevent     

 

ن   لن تغتن   ١٦عن سبيل الله فلهم عذاب مهي  يْ     ه  يْل   الِل ٰ   فلَهَُمْ  عذََاب   م ُ َ       ﴾۱۶﴿  عَنْ  سَب      لنَْ  تُغْنّ 

 

from the way of Allah, so there will be 
a humiliating punishment for them. 

{#S58A16}  Never will their wealth   from the way of Allāh, so there will be a humiliating punishment for them. {16}  Never 

will their wealth  
   

 

ءا  ٰ
دهم من الله شى

ٰ
نَ  الِل ٰ    شَيْــ ـًا  عنهم اموٰلهم ولا اول َۤ    اوَْلََدُهُمْ   م   ْ  امَْوَالهُُمْ  وَ  لََ     ۚ  ِؕ عَنْٰهُ

 

nor their children benefit them in any 
way against Allah,   nor their children benefit them in any way against Allāh,     

 

لدون  
ٰ
ئك اصحٰب النار هم فيها خ

ٰ
يوم  ١٧اول كَ  اصَْحٰبُ  الن َار         يَوْمَ       ﴾۱۷﴿       هُمْ  ف يْهَا  خٰل دُوْنَ ۚ  ِؕ اوُلٮٰٓ  

 

these are the Companions of the 
Fire, they will be remaining in it 

forever. {#S58A17}  On the Day,  

 these are the Companions of the Fire, they will be remaining in it forever. {17}  On the 

Day,  
   

 

ُ   يبعثهم الله جميعا فيحلفون له كما يحلفون لكم  ُ  جَم يْعًا  فيََحْل فُوْنَ  لهَٗ   كمََا  يَحْل فُوْنَ  لـَكمُْ   يَبْعَثُُُ     الِل ٰ

 

Allah will resurrect them all, they will 
then swear an oath before Him just 
as they swear an oath before you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)   Allāh will resurrect them all, they will then swear an oath before Him just as they swear an 

oath before you   
   

 

ذبون  
ٰ
ء الا انهم هم الك ء       ١٨ويحسبون انهم علٰى شى انَ َهُمْ  عَلٰٰ  شََْ بُوْنَ ۚ  ِؕ وَ  يَحْسَبُوْنَ   ا ن َهُمْ  هُمُ  الكْٰذ     َۤ       ﴾۱۸﴿         اَ لََ

 

and they will think that they are on a 
standing.  Listen!  They certainly are 

the liars. {#S58A18}    and they will think that they are on a standing.  Listen!  They certainly are the liars. {18}      
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ئك  
ٰ
ن فانسىٰهم ذكر الله اول

ٰ
استحوذ عليهم الشيط

يْطٰنُ  فاَنَْسٰٮُهْ  ذ كرَْ  الِل ٰ    حزب ُ  الش َ زْبُ  ِؕ ا سْتَحْوَذَ  علَيَْْه  كَ  ح            اوُلٮٰٓ  

 

Satan has gained mastery over them, 
so he made them forget the 

remembrance of Allah.  These are 
Satan's   Satan has gained mastery over them, so he made them forget the remembrance of Allāh.  

These are Satan's  
   

 

شون  
ٰ
ن هم الخ

ٰ
ن الا ان حزب الشيط

ٰ
يْطٰن     ٩١الشيط رُوْنَ  ِؕ الش َ يْطٰن   هُمُ  الخْٰس  زْبَ  الش َ َۤ  ا ن َ  ح        ﴾۱۹﴿        اَ لََ

 

party.  Listen!  Satan's party, they are 
certainly the losers. {#S58A19}    party.  Listen!  Satan's party, they are certainly the losers. {19}      

 

ن  ان الذين   الاذلي 
ن
ئك ف

ٰ
كَ   فِ   الَْذََل  يَْ    ٢٠يحادون الله ورسوله اول َ  وَ  رَسُوْلهََٗۤ   اوُلٮٰٓ   يْنَ   يُحَآد ُوْنَ  الِل ٰ       ﴾۲۰﴿  ا ن َ  ال ذَ 

 

Those who defy Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam), these are certainly among 
the ones most humiliated. {#S58A20}    Those who defy Allāh and His Messenger , these are certainly among the ones most 

humiliated. {20}   
   

 

ن انا ورسلى ان الله قوى عزيز    ْ    ٢١كتب الله لاغلير انََا  وَ  رُسُلٰ  ُ   لََغَلْ بَ َ   يْز           ا ن َ  ِؕ كتََبَ  الِل ٰ َ  قوَ ى    عَز        ﴾۲۱﴿  الِل ٰ

 

Allah has prescribed, ‘My 
Messengers (Alayhimus salaam) and 

I will most certainly be victorious’, 
Allah is certainly All-Mighty, 

All-Powerful. {#S58A21}    Allāh has prescribed, ‘My Messengers  and I will most certainly be victorious’, Allāh is 

certainly All-Mighty, All-Powerful. {21}   
   

 

ر   يُوَآد ُوْنَ   لا تجد قوما يؤمنون بالله واليوم الءاخر يوادون  نُوْنَ   ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم   الَْخٰ  دُ  قوَْمًا  ي ؤُْم      لََ  تَج 

 

You will not find a people who believe 
in Allah and the Final Day 
affectionately befriending   You will not find a people who believe in Allāh and the Final Day affectionately 

befriending  
   

 

وَلَ   من حاد الله ورسوله ولو كانوا ءاباءهم او ابناءهم  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ   ابَْنَآءَهُمْ مَنْ  حَآد َ  الِل ٰ اٰبَآءَهُمْ  اوَْ   ا       وْ  كاَنُوَْۤ

 

those who defy Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) even if they are their 
fathers, their sons,   those who defy Allāh and His Messenger  even if they are their fathers, their sons,     

 

 قلوب  هم 
ن
ئك كتب ف

ٰ
تهم اول تَهُمْ   او اخوٰنهم او عشي  يَْ انَهُمْ  اوَْ  عَش  مُ  ِؕ اوَْ   ا خْوَ ْ   قلُوُْب ه  كَ  كتََبَ  فِ            اوُلٮٰٓ  

 

their brothers or their clan.  These; 
He has engraved Faith in their   their brothers or their clan.  These; He has engraved Faith in their     

 

ت تجرى 
ٰ
نْهُ   الايمٰن وايدهم بروح منه ويدخلهم جن ايَ َدَهُمْ  ب رُوْح    م   ىْ      وَ  ۚ  ِؕ الَْ يْمَانَ  وَ  لهُُمْ  جَن ٰت   تَجْر      يُدْخ 

 

hearts and fortified them with a spirit 
from Himself.  And He will admit them 

into gardens under which   hearts and fortified them with a spirit from Himself.  And He will admit them into gardens 

under which  
   

 

لدين فيها رضن الله عنهم ورضوا 
ٰ
يْنَ  ف يْهَا  من تحتها الانهٰر خ هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل د  نْ  تَحْت  ُ ۚ  ِؕ م  َ  الِل ٰ ْ  وَ       رَضٰ      رَضُوْا  عَنْٰهُ

 

rivers flow, as ones remaining in 
them forever.  Allah is pleased with 

them and they are pleased   rivers flow, as ones remaining in them forever.  Allāh is pleased with them and they are 

pleased  
   

 

ئك حزب الله ا 
ٰ
لا ان حزب الله هم المفلحون عنه اول

٢٢  

۳ 
 ع۹
۳ 

 

زْبُ  الِل ٰ  ۚ  ِؕ عَنْهُ  كَ  ح  زْبَ  الِل ٰ   هُمُ  المُْفْل حُوْنَن ۚ  ِؕ        اوُلٮٰٓ   َۤ   ا ن َ  ح        ﴾۲۲﴿        اَ لََ

 

with Him, these are Allah's party.  
Listen!  Allah's party, they are 

certainly the successful. {#S58A22}  with Him, these are Allāh's party.  Listen!  Allāh's party, they are certainly the successful. 

{22} 
   

 

الحشى  ٥٩ یَاتُهَا       رِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۵۹)                                                     ۲۴ا  رَةُ  ال حَش  عَاتُهَا                                                      ( ۱۰۱سُو                                                          ۳رُكوُ 

 

59 - Sura Al-Hashr - The Gathering  59 - Sūra Al-Ḥashr - The Gathering - Madanī (101) 

3 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 24 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 الارض وهو 
ن
 السمٰوٰت وما ف

ن
ّۚٓ      وَ  هُوَ   سبح لله ما ف مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض      سَب َحَ   لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

What is in the heavens and what is 
on the earth proclaim Allah's purity, 

and He is   What is in the heavens and what is on the earth proclaim Allāh's purity, and He is     
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ر                                                                                                                                                       ۷۶۲                                                                                                                                        ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۵۹الَ حَش 

 

هو الذى اخرج الذين كفروا  ١الحكيم العزيز   يْمُ    يْزُ  الحَْك  يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۱﴿  العَْز  ىَْۤ  اخَْرَجَ  ال ذَ      هُوَ  ال ذَ 

 

the All-Powerful, the All-Wise. 

{#S59A1}  He is the One who drove 
out the disbelievers   the All-Powerful, the All-Wise. {1}  He is the One who drove out the disbelievers     

 

ب من ديٰرهم لاول الحشى ما ظننتم 
ٰ
وَ َل     من اهل الكت مْ  لَ  نْ  د يَار ه  تٰب   م  نْ  اهَْل   الكْ   ۛر          مَا  ظَنَنْـتُمْ  ِؕ الحَْشْر  م 

   ؔ
َبِ ِ  ن 

ل فُ  ا
 وَق 

  

 

from among the People of the Book 
from their homes at the first 

gathering.  You did not think   from among the People of the Book from their homes at the first gathering.  You did not 

think  

صلى الله عليه وسلم
 

  

 

ان يخرجوا وظنوا انهم مانعتهم حصونهم من الله  
انَ َهُمْ    انَْ  ي َخْرُجُوْا  فاتىٰهم ا   نَ  الِل ٰ   وَ  ظَن ُوَْۤ ْ  حُصُوْنُهُمْ  م   ان عَتَُُ     فاَتَٰٮُهُ م َ

 

that they would come out and they 
thought that their forts would protect 
them from Allah.  Allah then came   that they would come out and they thought that their forts would protect them from Allāh.  

Allāh then came  
   

 

 قلوب  هم 
ن
مُ   الله من حيث لم يحتسبوا وقذف ف ْ   قلُوُْب ه  بُوْا     وَ   قذََفَ  فِ  نْ  حَيْثُ  لمَْ  يَحْتَس  ُ  م      الِل ٰ

 

to them from a way they did not 

consider and He cast awe into their   to them from a way they did not consider and He cast awe into their     

 

ن   ى  المُْؤْم ن يَْ     الرعب يخربون بيوتهم بايديهم وايدى المؤمني  ايَْد  مْ  وَ   يْه  بُوْنَ  بُيُوْتَهُمْ  ب ايَْد  عْبَ  يُخْر      الر ُ

 

hearts; they were demolishing their 
homes with their own hands and with 

the hands of the believing ones.    hearts; they were demolishing their homes with their own hands and with the hands of the 

believing ones.   
   

 

وا يٰاولى الابصٰر   ولولا ان كتب الله عليهم  ٢فاعتير اُولٰ   الَْبَْصَار     ـرُوْا  يَٰۤ ُ وَ  لَ       ﴾۲﴿  فاَعتَْب  ُ  علَيَْْه  َۤ    انَْ  كتََبَ  الِل ٰ     وْلََ

 

So, take heed, O Ones of Insight. 
{#S59A2}  And if Allah had not 

decreed banishment   So, take heed, O Ones of Insight. {2}  And if Allāh had not decreed banishment     

 

 ال 
ن
 الدنيا ولهم ف

ن
ءاخرة عذابالجلاء لعذبهم ف نْيَا   بَهُمْ  فِ   الد ُ رَة   عذََابُ       وَ  لهَُمْ  فِ    ِؕ الجَْـلََاءَ  لعََذ َ     الَْخٰ 

 

upon them, He would surely have 
punished them in the world.  And for 
them is the punishment of the Fire in 

the   upon them, He would surely have punished them in the world.  And for them is the 

punishment of the Fire in the  
   

 

لك بانهم شاقوا الله ورسوله ومن  ٣النار   ذٰ َ  وَ  رَسُوْلهَٗ       ﴾۳﴿  الن َار              وَ  مَنْ ۚ  ّۚٓ ذٰ ل كَ  ب انَ َهُمْ  شَآق وُا  الِل ٰ

 

Hereafter. {#S59A3}  This is because 
they opposed Allah and His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam).  And whoever   Hereafter. {3}  This is because they opposed Allāh and His Messenger .  And whoever     

 

ما قطعتم  ٤يشاق الله فان الله شديد العقاب   َ   فاَ ن َ     قَاب  ي شَُآق    الِل ٰ يْدُ  العْ  َ   شَد      مَا  قطََعْتُمْ       ﴾۴﴿  الِل ٰ

 

opposes Allah, Allah is then certainly 
Severe in Punishment. {#S59A4}  

Whichever date-tree   opposes Allāh, Allāh is then certainly Severe in Punishment. {4}  Whichever date-tree     

 

نة او تركتموها قائمة علٰى اصولها فباذنمن لي  ا ذْن     مَۃً   عَلَٰٰۤ  اصُُوْل هَا  فبَ  نْ  ل  يْنَۃ    اوَْ   تَرَكتُْمُوْهَا   قآَٮ       م  

 

you have cut down or which you have 
left standing on its roots, is then by 

Allah's  

 you have cut down or which you have left standing on its roots, is then by Allāh's     

 

ن   سقي 
ٰ
وما افاء الله علٰى رسوله  ٥الله وليخزى الف يَْ    ق  ىَ  الفْٰس  ُ  عَلٰٰ  رَسُوْل هٖ       ﴾۵﴿  الِل ٰ   وَ  ل يُخْز      وَ  مَاَۤ   افَآَءَ  الِل ٰ

 

permission, and so that He may 
humiliate the disobedient ones. 

{#S59A5}  And whatever return Allah 
granted to His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam)   permission, and so that He may humiliate the disobedient ones. {5}  And whatever return 

Allāh granted to His Messenger   
   

 

من خيل ولا ركاب منهم فما اوجفتم عليه  كاَب     نْ  خَيْل   و َ  لََ  ر  ْ  فمََاَۤ   اوَْجَفْتُمْ  علَيَْه   م      م نْٰهُ

 

from them, you did not then spur any 
horse nor camel for it,   from them, you did not then spur any horse nor camel for it,     

 

كن الله يسلط رسله علٰى م 
ٰ
ن يشاء والله علٰى كلول َ  يُسَل  طُ  رُسُلهَٗ  عَلٰٰ  مَنْ  ي شََآءُ    ن َ  الِل ٰ ُ  عَلٰٰ  كلُ    ِؕ و َلڪٰ            وَ  الِل ٰ

 

rather, Allah grants His Messengers 
(Alayhimus salaam) dominance over 

whomever He wills and Allah is 
Omnipotent over   rather, Allāh grants His Messengers  dominance over whomever He wills and Allāh is 

Omnipotent over  
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ر                                                                                                                                                       ۷۶۳                                                                                                                                      ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۵۹الَ حَش 

 

ء قدير   ما افاء الله علٰى رسوله من اهل  ٦ شى يْر     ء   قدَ  نْ  اهَْل        ﴾۶﴿  شََْ ُ  عَلٰٰ  رَسُوْل هٖ  م      مَاَۤ   افَآَءَ  الِل ٰ

 

every single thing. {#S59A6}  
Whatever return Allah granted His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from the people   every single thing. {6}  Whatever return Allāh granted His Messenger  from the people     

 

مىٰ  
ٰ
ٰ واليت ى  القُْرْبٰ  وَ  اليَْتٰمْٰ   القرىٰ فلله وللرسول ولذى القرنر سُوْل   وَ   ل ذ      القُْرٰى  فلَ ل هٰ   وَ   ل لر َ

 

of the towns, then belongs to Allah; 
belongs to His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam), 
belongs to the relatives, the orphans,   of the towns, then belongs to Allāh; belongs to His Messenger , belongs to the relatives, 

the orphans,  
   

 

ن   ن وابن السبيل كى لا يكون دولة بي  َۙ        کَْٰ  لََ  يَكُوْنَ  دُوْلۃًَۢ   بَيَْ وَ  المَْ   والمسٰكي  يْل  ب  ابْن   الس َ يْ   وَ       سٰك 

 

the needy and the wayfarer, so that it 
does not make a circuit between   the needy and the wayfarer, so that it does not make a circuit between     

 

اتىٰكم الرسول فخذوهالاغنياء منكم وما ء  نْكُمْ    يَآء   م  اٰتٰٮكمُُ  ۚ  ِؕ الَْغَْن  سُوْلُ  فخَُذُوْهُ        وَ  مَاَۤ        الر َ

 

the rich among you.  And whatever 
the Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) gives you, then take it,   the rich among you.  And whatever the Messenger  gives you, then take it,     

 

يْدُ         وَ ۚ  ّۚٓ وَ  مَا  نَهٰٮكمُْ  عَنْهُ  فاَنْتَهُوْا  وما نهىٰكم عنه فانتهوا واتقوا الله ان الله شديد  َ  شَد  ۚ  ِؕ       ا ن َ  الِل ٰ َ     ات َقُوا  الِل ٰ

 

and whatever he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) forbids you from, then 

desist.  And be conscious of Allah, 

Allah is certainly Severe  

 and whatever he  forbids you from, then desist.  And be conscious of Allāh, Allāh is 

certainly Severe  
   

 

للفقراء المهٰجرين الذين اخرجوا  ٧العقاب    

قَاب   وقف لْزم جُوْا      ﴾۷﴿     العْ  يْنَ   اخُْر  يْنَ  ال ذَ  ر      ل لفُْقَرَآء   المُْهٰج 

 

in Punishment. {#S59A7}  For those 
poor emigrants who were driven out  

 
in Punishment. {7}  For those poor emigrants who were driven out     

 

نْ   من ديٰرهم واموٰلهم يبتغون فضلا من الله  نَ  الِل ٰ   م  مْ  يَبْتَغُوْنَ   فضَْلًَ   م   مْ  وَ  امَْوَال ه      د يَار ه 

 

from their homes and their wealth, 
seeking grace and pleasure   from their homes and their wealth, seeking grace and pleasure     

 

ئك هم 
ٰ
َ  وَ   رَسُوْلهَٗ وَ  ر    ورضوٰنا وينصرون الله ورسوله اول انًا  و َ  يَنْصُرُوْنَ  الِل ٰ كَ  هُمُ         ِؕ ضْوَ     اوُلٮٰٓ  

 

from Allah and helping Allah and His 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam), they are   from Allāh and helping Allāh and His Messenger , they are     

 

ن تبوءو الدار والايمٰنوالذي  ٨الصٰدقون   قوُْنَ    د  ارَ  وَ  الَْ يْمَانَ       ﴾۸﴿   ّۚٓ الص ٰ ؤُ  الد َ يْنَ  تَبَو َ     وَ  ال ذَ 

 

the truthful; {#S59A8}  And those who 
were settled in homes and in faith   the truthful; {8}  And those who were settled in homes and in faith     

 

دُوْنَ   من قبلهم يحبون من هاجر اليهم ولا يجدون  ْ  وَ   لََ  يَج  ب ُوْنَ  مَنْ  هَاجَرَ  ا ليَْْه  مْ  يُح  نْ  قبَْل ه      م 

 

before them, they love those who 

emigrated to them and do not find   before them, they love those who emigrated to them and do not find     

 

 صدورهم حاجة مما اوتوا ويؤثرون 
ن
م َاَۤ   اوُْتُوْا  وَ     ف مْ  حَاجَۃً  م   ْ  صُدُوْر ه      يُـؤْث رُوْنَ فِ 

 

any discomfort in their hearts from 
what they are given, and they give 

preference,   any discomfort in their hearts from what they are given, and they give preference,     

 

مْ  خَصَاصَۃ    علٰى انفسهم ولو كان بهم خصاصة ومن يوق شح  مْ  وَ  لوَْ  كاَنَ  ب ه  ه  انَْفُس      وَ  مَنْ  ي ُوْقَ  شُح َ          ڤعَلَٰٰۤ  

 

over themselves, even if they are in 
poverty.  And whoever is being 
protected from the selfishness  

 over themselves, even if they are in poverty.  And whoever is being protected from the 

selfishness  
   

 

ئك هم المفلحون  
ٰ
والذين جاءو  ٩نفسه فاول كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ    هٖ   فَاُولٮٰٓ   يْنَ        ﴾۹﴿   ّۚٓ نَـفْس      جَآءُوْ وَ  ال ذَ 

 

of his self, they will then be those 
successful; {#S59A9}  And those who 

came   of his self, they will then be those successful; {9}  And those who came     
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ر                                                                                                                                                       ۷۶۴                                                                                                                                        ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۵۹الَ حَش 

 

ان نَا  من بعدهم يقولون ربنا اغفر لنا ولاخوٰننا  رْ  لـَنَا  وَ  لَ  خْوَ مْ  يَقُوْلوُْنَ  رَب نََا  اغْف  ه  نْۢ   بَعْد      م 

 

after them saying, ‘O our Lord, 
forgive us and our brothers   after them saying, ‘O our Lord, forgive us and our brothers     

 

 قلوبنا 
ن
ْ     الذين سبقونا بالايمٰن ولا تجعل ف يْنَ  سَبَقُوْنَا  ب الَْ يْمَان   وَ  لََ  تَجْعَلْ  فِ      قلُوُْب نَاال ذَ 

 

who preceded us in faith, and do not 
make any malice in our  

 who preceded us in faith, and do not make any malice in our   

 

 

ن    ١٠غلا للذين ءامنوا ربنا انك رءوف رحيم   يْم  ا ن َكَ  رَءُوْف   ر َح  يْنَ  اٰمَنُوْا  رَب نََاَۤ       ﴾۱۰﴿  غ لَ ً  ل  ل ذَ 
۱ 
 ع۱۰
۴ 

 

بع ر
ل ا

 

 

hearts for the Believers, O our Lord, 
You are certainly Extremely Kind, 

All-Merciful.’ {#S59A10}    hearts for the Believers, O our Lord, You are certainly Extremely Kind, All-Merciful.’ 

{10}   
   

 

َ   الم تر الى الذين نافقوا يقولون لاخوٰنهم الذين  يْنَ  نَافقَُوْا  يَقُ  ا يْنَ لمَْ  تَرَ  ا لَٰ  ال ذَ  مُ  ال ذَ  ان ه      وْلوُْنَ  لَ  خْوَ

 

Have you not seen those who have 

committed hypocrisy?  They say to 
their brothers who   Have you not seen those who have committed hypocrisy?  They say to their brothers who     

 

ن اخرجتم    ب لي 
ٰ
لنخرجنكفروا من اهل الكت نْ  اهَْل      جْتُمْ  لنََخْرُجَن َ ڪَفَرُوْا  م  نْ  اخُْر  تٰب   لٮَ       الكْ 

 

have disbelieved from among the 
People of the Book, ‘Surely, if you 

are driven out we will most certainly 
come out   have disbelieved from among the People of the Book, ‘Surely, if you are driven out we 

will most certainly come out  
   

 

ابََدًاَۙ      و َ  ا نْ  قوُْت لتُْمْ   نُطِی عُ مَعَكمُْ  وَ  لََ    معكم ولا نطيع فيكم احدا ابدا وان قوتلتم      ف يْڪُمْ  احََدًا  

 

with you, we will never obey anyone 
regarding you and if you are fought 

against   with you, we will never obey anyone regarding you and if you are fought against     

 

ذبون  
ٰ
بُوْنَ    ١١لننصرنكم والله يشهد انهم لك ا ن َهُمْ  لـَڪٰذ  ُ  يَشْهَدُ         ﴾۱۱﴿  لـَنَـنْصُرَن َڪُمْۚ  ِؕ      وَ  الِل ٰ

 

we will most certainly help you.’  And 
Allah testifies; they are most certainly 

liars. {#S59A11}    we will most certainly help you.’  And Allāh testifies; they are most certainly liars. {11}      

 

ن قوتلوا  ن اخرجوا لا يخرجون معهم ولي  جُوْا  لََ  يَ   لي  نْ  اخُْر  نْ  قوُْت لوُْا ّۚٓ خْرُجُوْنَ  مَعَهُمْ لٮَ            وَ  لٮَ  

 

If they are driven out they will surely 
not come out with them, and if they 

are fought against   If they are driven out they will surely not come out with them, and if they are fought 

against  
   

 

ن نصروهم ليولن الادبٰر  نْ  ن صََرُوْهُمْ  ليَُوَل نُ َ  الَْدَْبَارَ        ّۚٓ لََ  يَنْصُرُوْنَهُمْ   لا ينصرونهم ولي        وَ  لٮَ  

 

they will surely not help them.  And 
even if they surely helped them they 

would most certainly flee turning 

backs,   they will surely not help them.  And even if they surely helped them they would most 

certainly flee turning backs,  
   

 

 صدورهم  ١٢ثم لا ينصرون  
ن
لانتم اشد رهبة ف مْ       ﴾۱۲﴿  ثُم َ  لََ  يُنْصَرُوْنَ    ْ  صُدُوْر ه      لََ ءَنْتُمْ  اشََد ُ  رَهْبَۃً  فِ 

 

they would then not be helped. 
{#S59A12}  You are surely a greater 

cause of fear in their hearts   they would then not be helped. {12}  You are surely a greater cause of fear in their hearts     

 

لك بانهم قوم لا يفقهون   نَ  الِل ٰ     ١٣من الله ذٰ       ﴾۱۳﴿  ل كَ  ب انَ َهُمْ  قوَْم   لَ َ  يَفْقَهُوْنَ ذٰ       ِؕ م  

 

than Allah, this is because they are a 

people who do not understand. 
{#S59A13}    than Allāh, this is because they are a people who do not understand. {13}      

 

 قرى  
ن
تلونكم جميعا الا ف

ٰ
محصنةلا يق نَۃ     ْ   قُرًى  م ُحَص َ     لََ  يُقَات لوُْنَكُمْ  جَم يْعًا  ا لَ َ  فِ 

 

They, together, will not fight you 
except in fortified towns   They, together, will not fight you except in fortified towns     

 

ااو من وراء جدر باسهم بينهم شديد تحسبهم جميع         ِؕ نْ   و َرَآء   جُدُر  يْد   اوَْ  م  ْ  شَد  ْ  جَم يْعًا        ِؕ بَاسُْهُمْ  بَيْنَٰهُ     تَحْسَبُُهُ

 

or from behind walls.  Their hostility 
between them is severe.  You 

consider them to be united   or from behind walls.  Their hostility between them is severe.  You consider them to be 

united  
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لك بانهم قوم لا يعقلون   ٰ ذٰ لوُْنَ  ِؕ لوُْبُهُمْ  شَتِ ٰ و َ  قُ    ١٤وقلوب  هم شتر       ﴾۱۴﴿   ّۚٓ      ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  قوَْم   لَ َ  يَعْق 

 

whilst their hearts are divided, this is 

because they are a people who do 
not discern. {#S59A14}    whilst their hearts are divided, this is because they are a people who do not discern. {14}      

 

يْبًا  كمثل الذين من قبلهم قريبا ذاقوا وبال امرهم   مْ  قَر  نْ  قبَْل ه  يْنَ   م  مْ   كمََثَل   ال ذَ  ه       ّۚٓ ذَاقوُْا  وَبَالَ  امَْر 

 

Like the example of those who were 
recently before them, they tasted the 

gravity of their matter   Like the example of those who were recently before them, they tasted the gravity of their 

matter  
   

 

ن اذ قال   ١٥ولهم عذاب اليم  
ٰ
كمثل الشيط يْطٰن    ا ذْ  قَالَ       ﴾۱۵﴿   ّۚٓ وَ  لهَُمْ  عذََاب   الَ يْم         ڪَمَثَل   الش َ

 

and there is a painful punishment for 
them. {#S59A15}  Like the parable of 

Satan when he says   and there is a painful punishment for them. {15}  Like the parable of Satan when he says     

 

اكفُْرْ   للانسٰن اكفر فلما كفر قال انن برىء منك انن   َ  ّۚٓ ل لَْ نْسَان   ْ        فلَ َْۤ م َا  كفََرَ  قَالَ  ا نّ   نْكَ   ا نّ   ء   م   ىْٓ     بَر 

 

to the human being, ‘Disbelieve’, then 
when he disbelieves he says, ‘I am 
certainly free from you, I certainly   to the human being, ‘Disbelieve’, then when he disbelieves he says, ‘I am certainly free 

from you, I certainly  
   

 

ن   قبتهما انهما  ١٦اخاف الله رب العٰلمي 
ٰ
فكان ع َ  رَب َ  العْٰلمَ يَْ    انَ َهُمَا      ﴾۱۶﴿  اخََافُ  الِل ٰ     فَكاَنَ  عَاق بَتَهُمَاَۤ   

 

fear Allah, Lord of the Worlds.’ 
{#S59A16}  Their fate is then that 

they will both be   fear Allāh, Lord of the Worlds.’ {16}  Their fate is then that they will both be     

 

ن   لمي 
ٰ
لك جزٰؤا الظ لدين فيها وذٰ

ٰ
 النار خ

ن
  ١٧ف

۲ 
 ع۷
۵ 

 

ل م يَْ      وَ  ذٰ ل كَ  ۚ  ِؕ فِ   الن َار   خَال دَيْن   ف يْهَا ؤاُ  الظ ٰ       ﴾۱۷﴿   ۚ  ن جَزٰٓ

 

in the Fire.  Ones remaining in it 
forever and this is the retribution of 
the wrongdoing ones. {#S59A17}    in the Fire.  Ones remaining in it forever and this is the retribution of the wrongdoing 

ones. {17}   
   

 

ظر نفسيٰايها الذين ءامنوا اتقوا الله ولتن  َ  وَ  لتَْـنْظُرْ  نَـفْس     ات َقُوا  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوا   ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, be conscious of Allah 
and let a soul consider   O Believers, be conscious of Allāh and let a soul consider     

 

مَتْ  ل غَد    ما قدمت لغد واتقوا الله ان الله خبي    ا  قدَ َ َ ۚ  ّۚٓ م َ ات َقُوا  الِل ٰ َ   ِؕ       وَ  ۢ       ا ن َ  الِل ٰ يْ      خَب 

 

what it has sent forward for 

tomorrow, and be conscious of Allah, 
Allah is certainly All-Aware   what it has sent forward for tomorrow, and be conscious of Allāh, Allāh is certainly 

All-Aware  
   

 

ولا تكونوا كالذين نسوا الله   ١٨بما تعملون  
ل ذَِي نَؕوَ  لََ  تَكُوْنُوْا        ﴾۱۸﴿  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ   فانسىٰهم َ   فاَنَْسٰٮُهْ   کاَ     نَسُوا  الِل ٰ

 

of what you do. {#S59A18}  And do 
not be like those who forgot Allah, 

Allah then made them forget   of what you do. {18}  And do not be like those who forgot Allāh, Allāh then made them 

forget  
   

 

سقون  
ٰ
ئك هم الف

ٰ
لا يستوى  ١٩انفسهم اول قُوْنَ  ِؕ انَْفُسَهُمْ    كَ  هُمُ  الفْٰس  ىَْۤ لََ  يَسْ       ﴾۱۹﴿        اوُلٮٰٓ       تَو 

 

themselves, they are disobedient. 
{#S59A19}  The Companions of the 

Fire  

 themselves, they are disobedient. {19}  The Companions of the Fire     

 

َ  ِؕ اصَْحٰبُ  الن َار   وَ  اصَْحٰبُ  الجَْـن َۃ    اصحٰب النار واصحٰب الجنة اصحٰب الجنة هم      صْحٰبُ  الجَْـن َۃ    هُمُ       ا

 

and the Companions of Paradise are 
not alike.  The Companions of 

Paradise, they will be   and the Companions of Paradise are not alike.  The Companions of Paradise, they will be     

 

ذا القرءان علىٰ   ٢٠الفائزون  
ٰ
زُوْنَ    جبللو انزلنا ه انَْزَلنَْا  هٰذَا  القُْرْاٰنَ  عَلٰٰ  جَبَل        ﴾۲۰﴿  الفَْآٮ       لوَْ  

 

the successful. {#S59A20}  If We 
sent down this Quran upon a 

mountain   the successful. {20}  If We sent down this Qurʼān upon a mountain     

 

شعا م 
ٰ
تصدعا من خشية اللهلرايته خ نْ  خَشْيَۃ   الِل ٰ     عًا  م   عًا  م ُتَصَد   ايَْتَهٗ  خَاش       ِؕ ل رََ

 

you would surely see it being humble, 
splitting from the fear of Allah.    you would surely see it being humble, splitting from the fear of Allāh.      
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ب  ها للناس لعلهم  ل نصرن
ٰ
بُهَا  ل لن َاس   لعََل هَُمْ   وتلك الامث     وَ  ت لكَْ  الَْمَْثاَلُ  نَضْر 

 

And these are the parables, We 

present them for mankind so that 
they   And these are the parables, We present them for mankind so that they     

 

ه الا هو  ٢١يتفكرون  
ٰ
هو الله الذى لا ال َۤ   ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ       ﴾۲۱﴿  يَتَفَك َرُوْنَ    ىْ  لََ ُ  ال ذَ      ۚ  ّۚٓ هُوَ  الِل ٰ

 

may reflect. {#S59A21}  He is Allah, 
there is no deity except He,   may reflect. {21}  He is Allāh, there is no deity except He,     

 

لم الغيب والشهٰدة هو الرحمٰن الرحيم  
ٰ
هَادَة     ٢٢ع حْمٰنُ  ال ۚ  ّۚٓ عٰل مُ  الغَْيْب   وَ  الش َ يْمُ       هُوَ  الر َ ح        ﴾۲۲﴿  ر َ

 

Knower of the Unseen and the Seen.  
He is the Most Compassionate, the 

All-Merciful. {#S59A22}    Knower of the Unseen and the Seen.  He is the Most Compassionate, the All-Merciful. 

{22}   
   

 

ه الا هو الملك ال 
ٰ
قدوسهو الله الذى لا ال َۤ   ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ    ىْ  لََ ُ  ال ذَ  وْسُ        ّۚٓ هُوَ  الِل ٰ     الَمَْل كُ  القُْد ُ

 

He is Allah, the One, there is no deity 

except He, the Ruler, the All-Pure,   He is Allāh, the One, there is no deity except He, the Ruler, the All-Pure,     

 

م المؤمن المهيمن العزيز الجبار المتكير  
ٰ
ُ   السل يْزُ  الجَْـب َارُ   المُْتَكَبَ   نُ  المُْهَيْم نُ  العَْز  لمُٰ  المُْؤْم       ِؕ الس َ

 

the One Free from Defect, the 
Provider of Safety, the Guardian 

Over All, the All-Powerful, the 

Compeller, the Most Great.    the One Free from Defect, the Provider of Safety, the Guardian Over All, the 

All-Powerful, the Compeller, the Most Great.   
   

 

كون   لق  ٢٣سبحٰن الله عما يشى
ٰ
هو الله الخ قُ       ﴾۲۳﴿  سُبْحٰنَ  الِل ٰ   عَم َا  يُشْر ڪُوْنَ    ُ  الخَْـال ـ     هُوَ  الِل ٰ

 

Allah's purity; away from what they 
associate as partners with Him. 

{#S59A23}  He is Allah, the Creator,   Allāh's purity; away from what they associate as partners with Him. {23}  He is Allāh, the 

Creator,  
   

 

ٰ يس  بح لهالبارئ المصور له الاسماء الحستن رُ    ئُ  المُْصَو              يُسَب  حُ  لهَٗ  ِؕ لـَهُ   الَْسَْمَآءُ  الحُْسْنّٰ   البَْار 

 

the Maker, the Shaper.  The beautiful 

names belong to Him.  What is in the 
heavens   the Maker, the Shaper.  The beautiful names belong to Him.  What is in the heavens     

 

 السمٰوٰت والارض وهو العزيز الحكيم  
ن
مٰوٰت   وَ  الَْرَْض     ٢٤ما ف يْمُن  ّۚٓ مَا  فِ   الس َ يْزُ  الحَْك     ﴾۲۴﴿       وَ  هُوَ  العَْز 

۳ 
 ع۷
۶ 

 

  

 

and the earth proclaim His purity and 

He is the All-Powerful, the All-Wise. 
{#S59A24}  and the earth proclaim His purity and He is the All-Powerful, the All-Wise. {24}    

 

الممتحنة ٦٠ یَاتُهَا       رَةُ  ال مُم تَحِنَةِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۰)                                                 ۱۳ا  عاَتُهَا                                                  ( ۹۱سُو                                                         ۲رُكوُ 

 

60 - Sura Al-Mumtahinah - The 
Examiner  60 - Sūra Al-Mumtaḥinah - The Examiner - Madanī (91) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 13 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ذُوْا  عدَُو  ىْ  وَ  عدَُو َكمُْ   يٰايها الذين ءامنوا لا تتخذوا عدوى وعدوكم  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَت َخ  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not take My enemy 

and your enemy   O Believers, do not take My enemy and your enemy     

 

لقون اليهم بالمودة وقد كفروااولياء ت  ْ  ب المَْوَد ةَ    وَ  قدَْ  ڪَفَرُوْا       اوَْل يَآءَ  تُلقُْوْنَ  ا ليَْْه 

 

as friends, divulging to them out of 
affection whilst they have certainly 

disbelieved   as friends, divulging to them out of affection whilst they have certainly disbelieved     

 

نَ  الحَْـق     بما جاءكم من الحق يخرجون الرسول واياكم  ا ي َا ڪُمْ ۚ  ّۚٓ ب مَا  جَآءَكمُْ  م   سُوْلَ  وَ   جُوْنَ  الر َ           يُخْر 

 

in what has come to you of the Truth.  
They drive out the Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) and you 

too   in what has come to you of the Truth.  They drive out the Messenger  and you too     
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هَادًا    ان تؤمنوا بالله ربكم ان كنتم خرجتم جهٰدا  نُوْا  ب الِل ٰ   رَب  كُمْۚ  ِؕ      ا نْ  كنُْـتُمْ  خَرَجْتُمْ  ج      انَْ  تُؤْم 

 

because you believe in Allah, your 
Lord.  If you have come out striving   because you believe in Allāh, your Lord.  If you have come out striving     

 

 سبيلى وابتغاء مرضانر تشون اليهم بالمودة 
ن
ْ  ب المَْوَد ةَ  ۛ    ف وْنَ  ا ليَْْه  ر ُ ْ   تُس  غَآءَ  مَرْضَاتٰ  ابْت  ْ  وَ  يْلٰ  ْ   سَب      فِ 

 

in My way and seeking My pleasure; 
you conceal affection towards them,   in My way and seeking My pleasure; you conceal affection towards them,     

 

انََا  اعَْلمَُ  ب مَاَۤ   اخَْفَيْتُمْ  وَ  مَاَۤ   اعَلْنَْتُمْ   وانا اعلم بما اخفيتم وما اعلنتم ومن يفعله      وَ  مَنْ  ي فَْعَلهُْ        ِؕ وَ 

 

whilst I know best about what you 
hide and what you disclose and 

whoever does this   whilst I know best about what you hide and what you disclose and whoever does this     

 

ان يثقفوكم  ١منكم فقد ضل سواء السبيل    

    
معانقة 
 ۱۶  

لَ القی مة  الس َماع الوقف ع
۱۲

 

نْكُمْ  فقََدْ  ضَل َ  سَوَ  يْل  م  ب      ا نْ  ي َثقَْفُوْكمُْ       ﴾۱﴿  آءَ  الس َ

 

from among you he has then 
certainly gone astray from the 

straight way. {#S60A1}  If they gain 
the upper hand over you  from among you he has then certainly gone astray from the straight way. {1}  If they gain 

the upper hand over you  
   

 

يَهُمْ  يكونوا لكم اعداء ويبسطوا اليكم ايديهم  ايَْد  ا  ا ليَْڪُمْ       يَكُوْنُوْا  لـَكمُْ  اعَدَْآءً  و َ  يَبْسُطُوَْۤ

 

they will become your enemies, they 
will extend their hands and their 

tongues  they will become your enemies, they will extend their hands and their tongues     

 

لن تنفعكم  ٢والسنتهم بالسوء وودوا لو تكفرون   ء   وَ  وَد ُوْا  لوَْ  تَكْفُرُوْنَِؕ   وْٓ ْ  ب الس ُ نَتََُ     لنَْ  تَـنْفَعَكمُْ       ﴾۲﴿  وَ  الَسْ 

 

with evil towards you, and they wish 
that you disbelieve. {#S60A2}  Your 

blood relations will never  with evil towards you, and they wish that you disbelieve. {2}  Your blood relations will 

never  
   

 

دكم يوم القيٰمة يفصل بينكم 
ٰ
َۤ    اوَْلََدُ  ارحامكم ولا اول ّۚٓۛ        ارَْحَامُكمُْ  وَ  لََ يٰمَۃ  لُ  بَيْنَكُمْ  كمُّْۚٓۛ        يَوْمَ  القْ       ِؕ يَفْص 

 

benefit you nor will your children on 

the Day of Standing.  He will decide 
between you,   benefit you nor will your children on the Day of Standing.  He will decide between you,     

 

قد كانت لكم اسوة  ٣الله بما تعملون بصي  و   يْ     ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص      قدَْ  كاَنَتْ  لـَكمُْ  اسُْوَة        ﴾۳﴿  وَ  الِل ٰ

 

and Allah is All-Watchful over what 
you do. {#S60A3}  There is certainly 

an excellent model   and Allāh is All-Watchful over what you do. {3}  There is certainly an excellent model     

 

 ابرٰهيم والذين معه اذ قالوا 
ن
يْنَ  مَعَهٗ   حسنة ف يْمَ  وَ  ال ذَ  ا بْرٰه     َْۤ     قَالوُْا      ا ذْ   ّۚٓ حَسَنَۃ   فِ 

 

for you in Ibrahim (Alayhis salaam) 
and those with him, when they said   for you in Ibrāhīm  and those with him, when they said     

 

م َا    لقومهم انا برءٰؤا منكم ومما تعبدون  ا ن َا  بُرَءٰٓؤاُ  م نْڪُمْ  وَ   م  مْ   ه      تَعْبُدُوْنَ ل قَوْم 

 

to their people, ‘We are certainly free 

from you and what you worship,   to their people, ‘We are certainly free from you and what you worship,     

 

ؗ      كفََرْنَا    من دون الله كفرنا بكم وبدا بيننا وبينكم  نْ  دُوْن   الِل ٰ      ب كمُْ  وَ  بَدَا  بَيْنَنَا  وَ  بَيْنَڪُمُ م 

 

instead of Allah.  We disbelieve in 
you, and enmity and hatred has 

become apparent   instead of Allāh.  We disbelieve in you, and enmity and hatred has become apparent     

 

ٰ تؤمنوا بالله وحده  وة والبغضاء ابدا حتر نُوْا  ب الِل ٰ    وَحْدَهَٗۤ   العدٰ ابََدًا  حَتِ ٰ  تُؤْم      العَْدَاوَةُ   وَ  البَْغْضَآءُ  

 

between you and us forever, until you 
believe in Allah alone’,   between you and us forever, until you believe in Allāh alone’,     

 

رَن َ  لـَكَ  وَ  مَاَۤ   الا قول ابرٰهيم لابيه لاستغفرن لك وما  بَ يْه   لََسَْتَغْف  يْمَ  لَ  ا بْرٰه      ا لَ َ  قوَْلَ  

 

except the statement of Ibrahim 
(Alayhis salaam) to his father, ‘I will 
most certainly seek forgiveness for 

you, whilst I do not   except the statement of Ibrāhīm  to his father, ‘I will most certainly seek forgiveness for 

you, whilst I do not  
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ء ربنا عليك توكلنا  ۚ  ِؕ     رَب نََا   املك لك من الله من شى ء  نْ  شََْ نَ  الِل ٰ   م      علَيَْكَ  تَوَك لَنَْا امَْل كُ  لـَكَ  م 

 

possess authority in anything from 

Allah for you.’  ‘O our Lord, we place 
our trust in You,   possess authority in anything from Allāh for you.’  ‘O our Lord, we place our trust in You,     

 

يُْ    تجعلناربنا لا  ٤واليك انبنا واليك المصي    انََـبْنَا  وَ  ا ليَْكَ  المَْص      رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا      ﴾۴﴿  وَ  ا ليَْكَ  

 

we turn in repentance to You and the 
place of return is to You. {#S60A4}  O 

our Lord, do not make us  we turn in repentance to You and the place of return is to You. {4}  O our Lord, do not 

make us 
   

 

رْ  لـَنَا  رَب نََا  فتنة للذين كفروا واغفر لنا ربنا انك انت  يْنَ  كفََرُوْا  وَ  اغْف  انَْتَ ۚ  ّۚٓ ف تْنَۃً  ل  ل ذَ  ا ن َكَ            

 

 a trial of the disbelievers and O our 
Lord forgive us, You are certainly    a trial of the disbelievers and O our Lord forgive us, You are certainly     

 

لقد كان لكم فيهم اسوة حسنة  ٥العزيز الحكيم   يْمُ    يْزُ  الحَْك  ْ  اسُْوَة    حَسَنَۃ        ﴾۵﴿  العَْز      لقََدْ  كاَنَ  لـَكمُْ  ف يْْه 

 

the All-Powerful, the All-Wise.’ 
{#S60A5}  There was most certainly 
an excellent model in them for you,   the All-Powerful, the All-Wise.’ {5}  There was most certainly an excellent model in them 

for you,  
   

 

رَ   ل  مَنْ  كاَنَ  يَرْجُوا  لمن كان يرجوا الله واليوم الءاخر ومن يتول  َ  وَ  اليَْوْمَ  الَْخٰ            وَ  مَنْ  ي تََوَل َ ۚ  ِؕ الِل ٰ

 

for the one who is hopeful of Allah 
and the Final Day, and whoever 

turns,   for the one who is hopeful of Allāh and the Final Day, and whoever turns,     

 

عسى الله ان يجعل  ٦فان الله هو الغتن الحميد   َ  هُوَ  الغَْنّ  ُ  الحَْم يْدُن    ُ   انَْ   ي َجْعَلَ       ﴾۶﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ  عَسََ  الِل ٰ
۱ 
 ع۶
۷ 

 

  

 

then Allah is certainly the 
Independent, the Praiseworthy. 
{#S60A6}  It may be that Allah 

establishes   then Allāh is certainly the Independent, the Praiseworthy. {6}  It may be that Allāh 

establishes  
   

 

ن الذين عاديتم منهم مودة والله  ُ   بينكم وبي  وَد ةًَ      ِؕ    وَ  الِل ٰ ْ  م َ يْنَ  عَادَيْتُمْ  م  نْٰهُ     بَيْنَكُمْ  وَ  بَيَْ  ال ذَ 

 

affection between you and those 
whom you take as enemies from 

among them.  And Allah   affection between you and those whom you take as enemies from among them.  And Allāh     

 

لا ينهىٰكم الله  ٧قدير والله غفور رحيم   يْر     يْم   ِؕ قدَ  ُ  غَفُوْر   ر َح  ُ لََ  يَنْهٰ       ﴾۷﴿       وَ  الِل ٰ     ٮكمُُ  الِل ٰ

 

is Omnipotent and Allah is Most 

Relenting, All-Merciful. {#S60A7}  
Allah does not forbid you   is Omnipotent and Allāh is Most Relenting, All-Merciful. {7}  Allāh does not forbid you     

 

 الدين ولم يخرجوكم 
ن
تلوكم ف

ٰ
يْنَ  لمَْ  عَن    عن الذين لم يق جُوْڪُمْ   ال ذَ  يْن   وَ  لمَْ  يُخْر      يُقَات لوُْڪُمْ  فِ   الد  

 

from those who did not fight against 
you regarding the Faith nor drove you 

out   from those who did not fight against you regarding the Faith nor drove you out     

 

وهم وتقسطوا اليهممن ديٰ   ركم ان تير    ْ ا  ا ليَْْه  طُوَْۤ وْهُمْ  وَ  تُقْس  نْ  د يَار ڪُمْ  انَْ  تَبََ ُ      ِؕ م  

 

from your homes, that you be kind to 
them and fair to them,   from your homes, that you be kind to them and fair to them,     

 

ن   انما ينهىٰكم الله  ٨ ان الله يحب المقسطي  يَْ    ط  ب ُ  المُْقْس  َ  يُح  ُ       ﴾۸﴿  ا ن َ  الِل ٰ     ا ن َمَا  يَنْهٰٮكمُُ  الِل ٰ

 

Allah certainly loves ones who are 

fair. {#S60A8}  Allah only forbids you   Allāh certainly loves ones who are fair. {8}  Allāh only forbids you     

 

 الدين واخرجوكم 
ن
تلوكم ف

ٰ
يْن   وَ  اخَْرَجُوْكمُْ   عن الذين ق يْنَ  قٰتَلوُْڪُمْ  فِ   الد       عَن   ال ذَ 

 

from those who fought you regarding 
the Faith, drove you out   from those who fought you regarding the Faith, drove you out     

 

هروا علٰى اخراجكم ان تولوهممن ديٰرك 
ٰ
م وظ كمُْ  انَْ     نْ  د يَار كمُْ  وَ  ظٰهَرُوْا  عَلَٰٰۤ  ا خْرَاج       ّۚٓ تَوَل وَْهُمْ م  

 

from your homes and helped others 
in driving you out, that you befriend 

them,   from your homes and helped others in driving you out, that you befriend them,     
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لمون  
ٰ
ئك هم الظ

ٰ
يٰايها  ٩ومن يتولهم فاول ل مُوْنَ وَ  مَنْ  ي َتَوَل هَُمْ  فَ    كَ  هُمُ  الظ ٰ ايَ ُهَا      ﴾۹﴿  اُولٮٰٓ       يَٰۤ

 

and whoever befriends them they are 
then the wrongdoers. {#S60A9}  O   and whoever befriends them they are then the wrongdoers. {9}  O     

 

ت مهٰجرٰت 
ٰ
يْنَ   الذين ءامنوا اذا جاءكم المؤمن ا  ا ذَا  جَآءَڪُمُ  المُْؤْم نٰتُ    ال ذَ  رٰت  اٰمَنُوَْۤ     مُهٰج 

 

Believers, when believing emigrating 
women come to you   Believers, when believing emigrating women come to you     

 

نُوْهُن َ   فامتحنوهن الله اعلم بايمٰنهن فان علمتموهن  َ ۚ  ِؕ فاَمْتَح  ن َ       ا ُ  اعَلْمَُ  ب ا يْمَان ه      فاَ نْ  علَ مْتُمُوْهُن َ        ۚ  ّۚٓ لِل ٰ

 

then test them.  Allah knows best 
about their faith.  So, if you determine 

them   then test them.  Allāh knows best about their faith.  So, if you determine them     

 

ت فلا  
ٰ
ترجعوهن الى الكفار لا هن حلمؤمن عُوْهُن َ   ا لَٰ  الڪُْف َار  مُؤْم نٰت   فلَََ     ل   ۚ  ِؕ تَرْج             لََ  هُن َ  ح 

 

as believing women then do not 
return them to the disbelievers, they 

are not lawful   as believing women then do not return them to the disbelievers, they are not lawful     

 

ل وُْنَ  لهَُن َ   لهم ولا هم يحلون لهن وءاتوهم ما انفقوا  انَْفَقُوْا      ۚ  ِؕ ل هَُمْ  وَ  لََ  هُمْ  يَح  اَۤ    اٰتُوْهُمْ  م َ     ۚ  ِؕ وَ  

 

for them nor are they lawful for them; 
and give them what they have spent.    for them nor are they lawful for them; and give them what they have spent.      

 

َۤ    اٰ تَيْتُمُوْهُن َ وَ  لََ  جُنَاحَ  علَيَْكُمْ  انَْ    ولا جناح عليكم ان تنكحوهن اذا ءاتيتموهن  حُوْهُن َ   ا ذَا     تَنْڪ 

 

And there is no sin upon you that you 
marry them when you have given 

them   And there is no sin upon you that you marry them when you have given them     

 

صَم   الكَْوَاف ر   وَ  سْــ ـَلوُْاۚ  ِؕ اجُُوْرَهُن َ   اجورهن ولا تمسكوا بعصم الكوافر وسءلوا  كوُْا  ب ع            وَ  لََ  تُمْس 

 

their Mahr.  And do not retain the 

marital ties of disbelieving women, 
and ask for   their Mahr.  And do not retain the marital ties of disbelieving women, and ask for     

 

لكم حكم الله  انَْفَقْتُمْ  وَ  ليَْسْــ ـَلوُْا  مَاَۤ    ما انفقتم وليسءلوا ما انفقوا ذٰ     ۚ  ِؕ       ذٰ ل ڪُمْ  حُكمُْ  الِل ٰ  ۚ  ِؕ انَْفَقُوْا مَاَۤ   

 

what you spent and let them ask for 
what they spent; this is the command 

of Allah.    what you spent and let them ask for what they spent; this is the command of Allāh.      

 

وان فاتكم  ١٠حكيم  يحكم بينكم والله عليم  يْم  ۚ  ِؕ يَحْكمُُ  بَيْنَكُمْ    ُ  علَ يْم   حَك      وَ  ا نْ  فاَتَڪُمْ       ﴾۱۰﴿        وَ  الِل ٰ

 

He judges between you, and Allah is 
All-Knowing, All-Wise. {#S60A10}  
And if any from among your wives   He judges between you, and Allāh is All-Knowing, All-Wise. {10}  And if any from 

among your wives  
   

 

ء من ازوٰجكم الى الكفار فعاقبتم فءاتوا  ڪُمْ  ا لَٰ  الكُْف َار     شى ازَْوَاج  نْ   ء   م       فعََاقبَْتُمْ  فاَٰ تُواشََْ

 

slip away to the disbelievers, then 

retaliate; then give to   slip away to the disbelievers, then retaliate; then give to     

 

ازَْوَاجُهُمْ  م  ثْلَ  مَاَۤ    الذين ذهبت ازوٰجهم مثل ما انفقوا واتقوا  يْنَ  ذَهَبَتْ   ات َقُواۚ  ِؕ انَْفَقُوْاال ذَ           وَ 

 

those whose wives have gone, 
similar to what they had spent, and 

be conscious of   those whose wives have gone, similar to what they had spent, and be conscious of     

 

يٰايها النتر   ١١الله الذى انتم به مؤمنون   نُوْنَ    انَْـتُمْ  ب هٖ  مُؤْم  ىَْۤ   َ  ال ذَ  ايَ ُهَا  الن َب  ُ       ﴾۱۱﴿  الِل ٰ     يَٰۤ

 

Allah, the One in whom you are 
Believers. {#S60A11}  O Prophet 

(Sallalaahu alayhi wasallam),   Allāh, the One in whom you are Believers. {11}  O Prophet ,     

 

كن  ت يبايعنك علٰى ان لا يشى
ٰ
    انَْ  لَ َ  يُشْر ڪْنَ   يُبَاي عْنَكَ  عَلَٰٰۤ ا ذَا  جَآءَكَ  المُْؤْم نٰتُ    اذا جاءك المؤمن

 

when believing women come to you 
to pledge allegiance to you, upon that 

they will not associate   when believing women come to you to pledge allegiance to you, upon that they will not 

associate  
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ن ولا يقتلن  ءا ولا يشقن ولا يزني  ٰ
قْنَ  وَ  لََ  يَزْن يَْ  وَ  لََ  يَقْتُ   بالله شى     لََْ ب الِل ٰ   شَيْــ اً  و َ  لََ  يَسْر 

 

anything with Allah, they will not 

steal, they will not fornicate, they will 
not kill   anything with Allāh, they will not steal, they will not fornicate, they will not kill     

 

ن ايديهن  ينه بي  ن يفير
ن ببهيرٰ دهن ولا ياتي 

ٰ
ن َ  اوَْلََدَهُن َ  وَ   اول يْه  ايَْد  يْنَهٗ  بَيَْ       لََ  يَاتْ يَْ  ب بُهْتَان   ي فَْتََ 

 

their children, they will not come with 
a serious allegation that they 

fabricate between their hands   their children, they will not come with a serious allegation that they fabricate between 

their hands  
   

 

 معروف فبايعهن 
ن
ن َ  وَ  وَ   وارجلهن ولا يعصينك ف ْ  مَعْرُوْف    ارَْجُل ه  يْنَكَ  فِ      فبََاي عْهُن َ   لََ  يَعْص 

 

and their feet, and they will not 

disobey you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) in goodness, then accept 

their pledge of allegiance   and their feet, and they will not disobey you  in goodness, then accept their pledge of 

allegiance  
   

 

يٰايها  ١٢واستغفر لهن الله ان الله غفور رحيم      َ رْ  لهَُن َ  الِل ٰ يْم   ِؕ وَ  اسْتَغْف  َ  غَفُوْر   ر َح  ايَ ُهَا      ﴾۱۲﴿       ا ن َ  الِل ٰ     يَٰۤ

 

and seek forgiveness for them from 
Allah.  Allah is certainly Most 

Relenting, All-Merciful. {#S60A12}  O   and seek forgiveness for them from Allāh.  Allāh is certainly Most Relenting, 

All-Merciful. {12}  O  
   

 

تولوا قوما غضب الله عليهم قد الذين ءامنوا لا ت 
ـسُوْا  يئسوا ْ  قدَْ  يَــٮ   ُ  علَيَْْه  بَ  الِل ٰ يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تَتَوَل وَْا  قوَْمًا  غَض      ال ذَ 

 

Believers, do not befriend a people 
upon whom Allah's anger descended, 

they have certainly lost hope   Believers, do not befriend a people upon whom Allāh's anger descended, they have 

certainly lost hope  

 

 

 

ن    ١٣من الءاخرة كما يئس الكفار من اصحٰب القبور   نْ  اصَْحٰب   القُْبُوْر  ـسَ  الكُْف َارُ  م  رَة   كمََا  يَــٮ   نَ  الَْخٰ     ﴾۱۳﴿  م 
۲ 
 ع۷
۸ 

 

صف
الن

 

 

of the Hereafter just as the 
disbelievers have lost hope of the 

companions of the graves. 
{#S60A13}  of the Hereafter just as the disbelievers have lost hope of the companions of the graves. 

{13} 
   

 

الصف ٦١ یَاتُهَا       ِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۱)                                                       ۱۴ا  ف  رَةُ  الص َ عَاتُهَا                                                        ( ۱۰۹سُو                                                             ۲رُكوُ 

 

61 - Sura Al-Saff - The Row  61 - Sūra Al-Ṣaff - The Row - Madanī (109) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 14 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 الارض وهو العزيز 
ن
 السمٰوٰت وما ف

ن
مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    سبح لله ما ف يْزُ        ّۚٓ سَب َحَ   لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ     وَ  هُوَ  العَْز 

 

What is in the heavens and what is 
on the earth proclaim Allah's purity 

and He is the All-Powerful,   What is in the heavens and what is on the earth proclaim Allāh's purity and He is the 

All-Powerful,  
   

 

يٰايها الذين ءامنوا لم تقولون  ١الحكيم   يْمُ الْ    يْنَ  اٰمَنُوْا  ل مَ  تَقُوْلوُْنَ       ﴾۱﴿  حَك  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

the All-Wise. {#S61A1}  O Believers, 
why do you say   the All-Wise. {1}  O Believers, why do you say     

 

كير مقتا عند الله ان تقولوا   ٢ما لا تفعلون   نْدَ  الِل ٰ   انَْ  تَقُوْلوُْا      ﴾۲﴿  نَ مَا  لََ  تَفْعَلوُْ        ڪَبََُ  مَقْتًا  ع 

 

what you do not do? {#S61A2}  It is a 

source of great disgust in the sight of 
Allah that you say   what you do not do? {2}  It is a source of great disgust in the sight of Allāh that you say     

 

تلون  ٣ما لا تفعلون  
ٰ
ان الله يحب الذين يق يْنَ  يُقَات لوُْنَ       ﴾۳﴿  مَا  لََ  تَفْعَلوُْنَ    ب ُ  ال ذَ  َ  يُح      ا ن َ  الِل ٰ

 

what you do not do. {#S61A3}  Allah 
certainly loves those who fight   what you do not do. {3}  Allāh certainly loves those who fight     

 

ن مرصوص    سبيله صفا كانهم بني ٰ
ن
واذ  ٤ف رْصُوْص     يْل هٖ  صَف ًا  ڪَانَ َهُمْ  بُنْيَان   م َ ْ  سَب      وَ  ا ذْ       ﴾۴﴿  فِ 

 

in rows in His way, as though they 
are a compact structure. {#S61A4}  

And remember when   in rows in His way, as though they are a compact structure. {4}  And remember when     
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ف                                                                                                                                                           ۷۷۱                                                                                                                                         ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۱الَص َ

 

م لم تؤذونتن وقد تعلمونقال موشٰ لقومه يٰقو   ْ  وَ    هٖ  يٰقَوْم   ل مَ  تُؤْذُوْنَنّ      قدَْ  ت َعْلمَُوْنَ   قَالَ  مُوْسٰٰ  ل قَوْم 

 

Musa (Alayhis salaam) said to his 
people, ‘O my people, why do you 
dishonour me whilst you certainly 

know  

 Mūsā  said to his people, ‘O my people, why do you dishonour me whilst you certainly 

know  
   

 

ُ   انن رسول الله اليكم فلما زاغوا ازاغ الله  ازََاغَ  الِل ٰ ا   ْ  رَسُوْلُ  الِل ٰ   ا ليَْڪُمِْؕ      فلَمَ َا  زَاغُوَْۤ     انَّ  

 

that I am a Messenger of Allah to 
you?’  Then when they swayed, Allah 

caused their hearts   that I am a Messenger of Allāh to you?’  Then when they swayed, Allāh caused their 

hearts  
   

 

ن   سقي 
ٰ
يَْ  ِؕ قلُوُْبَهُمْ    ٥قلوب  هم والله لا يهدى القوم الف ق  ى  القَْوْمَ  الفْٰس  ُ  لََ  يَهْد        ﴾۵﴿       وَ  الِل ٰ

 

to deviate, and Allah does not guide 
the disobedient people. {#S61A5}    to deviate, and Allāh does not guide the disobedient people. {5}      

 

يْ   واذ قال عيسى ابن مريم يٰبتن اسٰرءيل انن رسول  َْۤ   ا سْرَآء  ابْنُ  مَرْيَمَ  يٰبَنّ  يْسََ   ْ  رَسُوْلُ وَ  ا ذْ  قَالَ  ع      لَ  ا نّ  

 

And remember when Isa, son of 
Maryam (Alayhimas salaam) said, ‘O 

Children of Israil, I am certainly a 
Messenger   And remember when ʿĪsā, son of Maryam  said, ‘O Children of Isrāʼīl, I am certainly a 

Messenger  
   

 

ن يدى من التورىٰةالله اليكم   مصدقا لما بي  نَ  الت َوْرٰٮۃ     قًا   ل  مَا  بَيَْ  يَدَى َ  م      الِل ٰ   ا ليَْكُمْ  م ُصَد  

 

of Allah to you confirming what is 
before me from the Tawrah   of Allāh to you confirming what is before me from the Tawrāh     

 

ا برس  ول يانر من بعدى اسمه احمدومبشى ى  اسْمُهَٗۤ   احَْمَدُ    نْۢ  بَعْد  ْ  م  رًا ۢ  ب رَسُوْل   ي َاتْٰ       ِؕ وَ  مُبَش  

 

and a bearer of glad tidings of a 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) who will be coming after 
me whose name will be Ahmad 

(Sallalaahu alayhi wasallam).’    and a bearer of glad tidings of a Messenger  who will be coming after me whose name 

will be Aḥmad .’   
   

 

ن   ذا سحر مبي 
ٰ
ت قالوا ه

ٰ
ومن  ٦فلما جاءهم بالبين حْر   م ُب يْ     نٰت   قَالوُْا  هٰذَا  س      وَ  مَنْ       ﴾۶﴿  فلَمَ َا  جَآءَهُمْ  ب البَْي  

 

When he (Sallalaahu alayhi 
wasallam) then brought them clear 

signs they said, ‘This is clear 
sorcery.’ {#S61A6}  And who   When he  then brought them clear signs they said, ‘This is clear sorcery.’ {6}  And who     

 

ىٰ على  الله الكذب وهو يدعٰ  اظلم ممن افير بَ  وَ  هُوَ  يُدْعَِٰۤ    م َن   افتَْـرٰى  عَلَٰ  الِل ٰ   الكَْذ      اظَْلمَُ  م 

 

is more wrong than the one who 

fabricates lies against Allah whilst he 
is being called   is more wrong than the one who fabricates lies against Allāh whilst he is being called     

 

ن   لمي 
ٰ
م والله لا يهدى القوم الظ

ٰ
ل م يَْ ۚ  ِؕ ا لَٰ  الَْ سْلََم     ٧الى الاسل ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد        ﴾۷﴿        وَ  الِل ٰ

 

to Islam?  And Allah does not guide 
the wrongdoing people. {#S61A7}    to Islām?  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {7}      

 

ــ ـُوْا  نُوْرَ  الِل ٰ     يريدون ليطفءوا نور الله بافوٰههم والله  يْدُوْنَ  ل يُطْف  ُ يُر  مِْؕ        وَ  الِل ٰ ه      ب افَوَْاه 

 

They intend to extinguish the light of 
Allah with their mouths, and Allah   They intend to extinguish the light of Allāh with their mouths, and Allāh     

 

فرون  
ٰ
هو الذى ارسل  ٨متم نوره ولو كره الك هٖ    رُوْنَ    مُت م ُ  نُوْر  هَ  الكْٰف  ارَْسَلَ       ﴾۸﴿  وَ  لوَْ  كرَ  ىَْۤ       هُوَ  ال ذَ 

 

will complete His light even if the 
disbelievers dislike. {#S61A8}  He is 

the One who has sent   will complete His light even if the disbelievers dislike. {8}  He is the One who has sent     

 

رَ   رسوله بالهدىٰ ودين الحق ليظهره      هٗ رَسُوْلهَٗ  ب الهُْدٰى  وَ   د يْن   الحَْـق     ل يُظْه 

 

His Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) with the Guidance and the 

Religion of Truth, so that He may 

cause it to prevail   His Messenger  with the Guidance and the Religion of Truth, so that He may cause it to 

prevail  
   

 

كون على الدين كله ولو ك  يٰايها الذين  ٩ره المشى  

۱ 
 ع۹
۹ 

 

كوُْنَن  هَ  المُْشْر  يْن   كلُ  هٖ  وَ  لوَْ  كرَ  يْنَ       ﴾۹﴿  عَلَٰ  الد   ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

over all the religions even if those 
who associate partners with Him 

dislike. {#S61A9}  O   over all the religions even if those who associate partners with Him dislike. {9}  O     
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ف                                                                                                                                                           ۷۷۲                                                                                                                                       ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۱الَص َ

 

عذابءامنوا هل ادلكم علٰى تجٰرة تنجيكم من    نْ  عذََاب     يْڪُمْ  م       اٰمَنُوْا  هَلْ  ادَُل كُُمْ  عَلٰٰ  ت جَارَة    تُنْج 

 

Believers, shall I direct you to a trade 
that will save you from a painful   Believers, shall I direct you to a trade that will save you from a painful     

 

تؤمنون بالله ورسوله وتجٰهدون  ١٠اليم   دُوْنَ       ﴾۱۰﴿  الَ يْم     نُوْنَ  ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ  وَ   تُجَاه      تُؤْم 

 

punishment? {#S61A10}  Believe in 
Allah and His Messenger (Sallalaahu 

alayhi wasallam) and strive   punishment? {10}  Believe in Allāh and His Messenger  and strive     

 

لكم خي     سبيل الله باموٰلكم وانفسكم ذٰ
ن
كمُْ   ف انَْفُس  يْل   الِل ٰ   ب امَْوَال كمُْ  وَ  ْ  سَب            ذٰل ڪُمْ  خَيْ   ِؕ فِ 

 

in Allah's way with your wealth and 
your souls, this is better   in Allāh's way with your wealth and your souls, this is better     

 

يغفر لكم ذنوبكم  ١١لكم ان كنتم تعلمون   رْ  لـَڪُمْ  ذنُُوْبَڪُمْ       ﴾۱۱﴿  ل ـَكمُْ  ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنََۙ        يَغْف 

 

for you if you know. {#S61A11}  He 

will forgive your sins for you   for you if you know. {11}  He will forgive your sins for you     

 

ت تجرى من تحتها الانهٰر 
ٰ
هَا  الَْنَْهٰرُ   ويدخلكم جن نْ  تَحْت  ىْ  م  لڪُْمْ   جَن ٰت   تَجْر      وَ  يُدْخ 

 

and admit you into gardens under 
which rivers flow,   and admit you into gardens under which rivers flow,     

 

لك الفوز  ت عدن ذٰ
ٰ
 جن

ن
ْ  جَن ٰت   عدَْن    ومسٰكن طيبة ف بَۃً   فِ  نَ  طَي            ذٰل كَ  الفَْوْزُ  ِؕ وَ  مَسٰڪ 

 

and good dwellings in eternal 
gardens, this, is the immense   and good dwellings in eternal gardens, this, is the immense     

 

واخرىٰ تحبونها نصر من الله وفتح  ١٢العظيم   يْمَُۙ    ب ُوْنَهَا      ﴾۱۲﴿  العَْظ  نَ  الِل ٰ   وَ  فـَتْح        ۚ  ِؕ وَ  اخُْرٰى  تُح      نَصْر   م  

 

success. {#S61A12}  And another, 

which you like; help from Allah and a 
forthcoming   success. {12}  And another, which you like; help from Allāh and a forthcoming     

 

ن   يٰايها الذين ءامنوا  ١٣قريب وبشى المؤمني  يْب     ر   المُْؤْم ن يَْ        ِؕ قَر  يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۱۳﴿  وَ  بَش   ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

victory, and give glad tidings to the 
believing ones. {#S61A13}  O 

Believers,   victory, and give glad tidings to the believing ones. {13}  O Believers,     

 

ابْنُ  مَرْيَمَ   كونوا انصار الله كما قال عيسى ابن مريم   يْسََ   انَْصَارَ  الِل ٰ   ڪَمَا  قَالَ  ع  ا       كوُْنُوَْۤ

 

be the helpers of Allah just as Isa, 
son of Maryam (Alayhimas salaam) 

asked   be the helpers of Allāh just as ʿĪsā, son of Maryam  asked     

 

ىَْۤ  ا لَٰ  الِل ٰ    للحوارين من انصارى الى الله قال الحواريون  انَْصَار  نَ  مَنْ   ي ٖ ي وُْنَ         ِؕ ل لحَْوَار      قَالَ  الحَْـوَار 

 

the disciples, ‘Who are my helpers 

towards Allah?’  The disciples said,   the disciples, ‘Who are my helpers towards Allāh?’  The disciples said,     

 

انَْصَارُ  الِل ٰ    نحن انصار الله فءامنت طائفة من بتن   َْۤ   نَحْنُ   نْۢ  بَنّ  فَۃ   م   آٮ       فاَمَٰنَتْ  ط َ

 

‘We are the helpers of Allah.’  So a 
group from among the Children of 

Israil   ‘We are the helpers of Allāh.’  So a group from among the Children of Isrāʼīl     

 

ۚ  ّۚٓ     اسٰرءيل وكفرت طائفة فايدنا الذين  فَۃ  آٮ   يْلَ  وَ ڪَفَرَتْ  ط َ يْنَ    ا سْرَآء      فاَيَ َدْنَا  ال ذَ 

 

believed and a group disbelieved.  
We then fortified   believed and a group disbelieved.  We then fortified     

 

هرين   
ٰ
يْنَن    ١٤ءامنوا علٰى عدوهم فاصبحوا ظ ر  مْ  فاَصَْبَحُوْا  ظٰه     ﴾۱۴﴿  اٰمَنُوْا  عَلٰٰ  عدَُو  ه 

۲ 
 ع۵
۱۰ 

 

  

 

the Believers against their enemy, 
they then became dominating ones. 

{#S61A14}  the Believers against their enemy, they then became dominating ones. {14}    
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    ۶۲الَ جُمُعَة                                                                                                                                                    ۷۷۳                                                                                                                                         ۲۸مِعَ    قدَ  سَ   

 

الجمعة ٦٢ یَاتُهَا       رَةُ  ال جُمُعَةِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۲)                                                     ۱۱ا  عاَتُهَا                                                    ( ۱۱۰سُو                                                           ۲رُكوُ 

 

62 - Sura Al-Jumuah - Friday  62 - Sūra Al-Jumuʿah - Friday - Madanī (110) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 11 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 السمٰوٰت وما  
ن
 الارض الملك يسبح لله ما ف

ن
ف مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض   المَْل ك         يُسَب  حُ   لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

What is in the heavens and what is 
on the earth proclaims Allah's purity, 

the Ruler,   What is in the heavens and what is on the earth proclaims Allāh's purity, the Ruler,     

 

هو الذى بعث  ١القدوس العزيز الحكيم   يْم     يْز   الحَْڪ  وْس   العَْز  ىْ  بَعَثَ       ﴾۱﴿  القُْد ُ     هُوَ  ال ذَ 

 

the All-Pure, the All-Powerful, the 
All-Wise. {#S62A1}  He is the One 

who sent   the All-Pure, the All-Powerful, the All-Wise. {1}  He is the One who sent     

 

ن رسولا منهم يتلوا عليهم ءايٰته ويزكيهم   الامي 
ن
هٖ  وَ     ف اٰيٰت    ْ ْ  يَتْلوُْا  علَيَْْه  َ  رَسُوْلًَ  م  نْٰهُ ْ فِ   الَْمُ  ي ٖ يْْه      يُزَڪ  

 

among the unlettered ones a 
Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) from among them, he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) recites 
His Verses upon them, purifies them   among the unlettered ones a Messenger  from among them, he  recites His Verses 

upon them, purifies them  
   

 

ب والحكمة وان كانوا من قبل 
ٰ
نْ  قبَْلُ   ويعلمهم الكت كمَْۃَ       وَ  ا نْ  كاَنُوْا  م  تٰبَ  وَ  الحْ      وَ  يُعَل  مُهُمُ  الكْ 

 

and teaches them the Book and 
wisdom, and they were most certainly 

in   and teaches them the Book and wisdom, and they were most certainly in     

 

ن   ل مبي 
ٰ
وءاخرين منهم لما يلحقوا بهم  ٢لقن ضل    َۙ ْ  ضَللٰ   م ُب يْ  مْ       ﴾۲﴿  لفَ  ْ  لمَ َا  يَلحَْقُوْا  ب ه  يْنَ  م نْٰهُ      ِؕ و َ  اٰخَر 

 

clear deviance before; {#S62A2}  And 

others from among them who have 
not yet joined them,   clear deviance before; {2}  And others from among them who have not yet joined them,     

 

لك فضل الله يؤتيه  ٣وهو العزيز الحكيم   ذٰ يْمُ    يْزُ  الحَْك      ذٰ ل كَ  فضَْلُ  الِل ٰ   يُؤْت يْه        ﴾۳﴿  وَ  هُوَ  العَْز 

 

and He is the All-Powerful, the 
All-Wise. {#S62A3}  This is Allah's 

grace, He grants it to   and He is the All-Powerful, the All-Wise. {3}  This is Allāh's grace, He grants it to     

 

مثل  ٤من يشاء والله ذو الفضل العظيم   يْم  ۚ  ِؕ مَنْ  ي شََآءُ    ُ   ذُو  الفَْضْل   العَْظ      مَثَلُ       ﴾۴﴿         وَ  الِل ٰ

 

whomever He wills and Allah is the 
Possessor of Supreme Grace. 

{#S62A4}  The parable   whomever He wills and Allāh is the Possessor of Supreme Grace. {4}  The parable     

 

يْنَ  حُم  لوُا    الذين حملوا التورىٰة ثم لم يحملوها كمثل      لمَْ  يَحْم لوُْهَا  ڪَمَثَل  الت َوْرٰٮۃَ   ثُم َ  ال ذَ 

 

of those who had been laden with the 
Tawrah; they then did not bear it, is 

like the parable   of those who had been laden with the Tawrāh; they then did not bear it, is like the parable     

 

لقوم الذينالحمار يحمل اسفارا بئس مثل ا  لُ  اسَْفَارًا   مَار   يَحْم  يْنَ ۚ  ِؕ الحْ             ب ئْسَ  مَثَلُ  القَْوْم   ال ذَ 

 

of the donkey carrying volumes.  Evil 
is the parable of the people who   of the donkey carrying volumes.  Evil is the parable of the people who     

 

ن كذبوا ب   لمي 
ٰ
بُوْا  ب ايٰٰت   الِل ٰ      ٥ءايٰت الله والله لا يهدى القوم الظ ل م يَْ         ِؕ كذَ َ ى  القَْوْمَ  الظ ٰ ُ  لََ  يَهْد        ﴾۵﴿  وَ  الِل ٰ

 

rejected Allah's Verses!  And Allah 
does not guide the wrongdoing 

people. {#S62A5}    rejected Allāh's Verses!  And Allāh does not guide the wrongdoing people. {5}      

 

انَ َكُمْ  اوَْل يَآءُ   قل يٰايها الذين هادوا ان زعمتم انكم اولياء  ا  ا نْ  زَعَمْتُمْ   يْنَ  هَادُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      قُلْ  يَٰۤ

 

Say, ‘O Jews, if you claim that you 
are the friends   Say, ‘O Jews, if you claim that you are the friends     
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    ۶۲الَ جُمُعَة                                                                                                                                                    ۷۷۴                                                                                                                                       ۲۸قدَ  سَمِعَ      

 

نْ   لله من دون الناس فتمنوا الموت ان كنتم      دُوْن   الن َاس   فتََمَن َوُا  المَْوْتَ  ا نْ  ڪُنْتُمْ   لِل  ٰ   م 

 

for Allah, instead of mankind, then 
wish for death if you   for Allāh, instead of mankind, then wish for death if you     

 

ن   ولا يتمنونه ابدا بما قدمت ايديهم  ٦صٰدقي  ق يَْ    مْ       ﴾۶﴿  صٰد  يْه  ايَْد  مَتْ   ا  ب مَا  قدَ َ ابََدًۢ      ِؕ وَ  لََ  يَتَمَن َوْنَهَٗۤ  

 

are truthful ones.’ {#S62A6}  And 
they will never wish for it because of 

what their hands have sent forward   are truthful ones.’ {6}  And they will never wish for it because of what their hands have 

sent forward  
   

 

ن   لمي 
ٰ
قل ان الموت الذى  ٧والله عليم بالظ ل م يَْ    ۢ  ب الظ ٰ ُ  علَ يْم  ىْ       ﴾۷﴿  وَ  الِل ٰ     قُلْ  ا ن َ  المَْوْتَ  ال ذَ 

 

and Allah is All-Knowing of the 
wrongdoing ones. {#S62A7}  Say, 

‘The death that   and Allāh is All-Knowing of the wrongdoing ones. {7}  Say, ‘The death that     

 

لم 
ٰ
قيكم ثم تردون الٰى ع

ٰ
يْكُمْ   تفرون منه فانه مل نْهُ   فاَ ن هَٗ  مُلقٰ  وْنَ  م  ر ُ     ثُم َ  تُرَد ُوْنَ   ا لٰٰ  عٰل م    تَف 

 

you flee from, it will then most 
certainly meet you, you will then be 

returned to the Knower   you flee from, it will then most certainly meet you, you will then be returned to the 

Knower  
   

 

ئُكمُْ  ب مَا  كنُْتُمْ    ٨الغيب والشهٰدة فينبئكم بما كنتم تعملون   هَادَة    فيَُنَب      ﴾۸﴿    تَعْمَلوُْنَن الغَْيْب   وَ  الش َ
۱ 
 ع۸
۱۱ 

 

  

 

of the Unseen and the Seen, He will 
then inform you of what you used to 

do.’ {#S62A8}    of the Unseen and the Seen, He will then inform you of what you used to do.’ {8}      

 

ة من يوميٰايها الذين ءامنوا اذا نودى للصلوٰ   نْ  ي َوْم     لوٰة    م  ا  ا ذَا  نُوْد ىَ   ل لص َ يْنَ  اٰمَنُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, when the call for Prayer 
on Friday has been   O Believers, when the call for Prayer on Friday has been     

 

لبيعالجمعة فاسعوا الٰى ذكر الله وذروا ا      ۚ  ِؕ ال بَی عَ الجُْمُعَۃ    فاَسْعَوْا  ا لٰٰ  ذ ڪْر   الِل ٰ   وَ  ذَرُوا    

 

made, hasten then to the 
remembrance of Allah and leave 

trading.    made, hasten then to the remembrance of Allāh and leave trading.      

 

لكم خي  لكم ان كنتم تعلمون  فاذا قضيت  ٩ ذٰ يَت        ﴾۹﴿  ذٰ ل كمُْ  خَيْ   ل ـَكمُْ   ا نْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ        فاَ ذَا  قضُ 

 

This is best for you if you know. 

{#S62A9}  Then when the Prayer has 
been   This is best for you if you know. {9}  Then when the Prayer has been     

 

 الارض وابتغوا من فضل 
ن
وا ف لوٰةُ   الصلوٰة فانتشى ابْتَغُوْا  م نْ  فضَْل    الص َ رُوْا  فِ   الَْرَْض   وَ       فاَنْتَش 

 

completed then disperse on the 
earth, seek Allah's   completed then disperse on the earth, seek Allāh's     

 

ا لعلكم تفلحون الله واذكروا الله    ا  ل عََل كَُمْ  تُفْل حُوْنَ    ١٠كثي  َ  كثَ يًْ       ﴾۱۰﴿  الِل ٰ   وَ  اذْڪُرُوا  الِل ٰ

 

grace and remember Allah 
abundantly so that you may succeed. 

{#S62A10}    grace and remember Allāh abundantly so that you may succeed. {10}      

 

ا  ا ليَْهَا  وَ  تَرَكوُْكَ وَ  ا ذَا  رَاوَْا  ت جَارَةً   اوَْ  لهَْوَا       واذا راوا تجٰرة او لهوا انفضوا اليها وتركوك  وَْۤ     نْفَض ُ

 

And when they saw business or a 
distraction they scattered to it, and 

they left you (Sallalaahu alayhi 
wasallam)   And when they saw business or a distraction they scattered to it, and they left you      

 

مًا  قائما قل ما عند الله خي  من اللهو  نَ  الل هَْو  ۚ  ِؕ قآَٮ   نْدَ  الِل ٰ   خَيْ    م             قُلْ  مَا  ع 

 

standing.  Say, ‘What is by Allah is 
better than the distraction   standing.  Say, ‘What is by Allāh is better than the distraction     

 

ن   نَ  الت  جَارَة     ١١ومن التجٰرة والله خي  الرٰزقي  ن ۚ  ِؕ وَ  م  ز ق يَْ ُ  خَيُْ  الر ٰ    ﴾۱۱﴿        وَ  الِل ٰ
۲ 
 ع۳
۱۲ 

 

  

 

and business, and Allah is the Best of 

Ones Who Provide.’ {#S62A11}  and business, and Allāh is the Best of Ones Who Provide.’ {11}    
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ن                                                                                                                                           ۷۷۵                                                                                                                                         ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۳الَ مُن فِقُو 

 

فقونالمنا ٦٣ یَاتُهَا       نِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۳)                                            ۱۱ا  رَةُ  ال مُن فِقُو  عاَتُهَا                                             ( ۱۰۴سُو                                                    ۲رُكوُ 

 

63 - Sura Al-Munafiqun - The 

Hypocrites  63 - Sūra Al-Munāfiqūn - The Hypocrites - Madanī (104) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 11 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله   ال   بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

فقون قالوا نشهد انك لرسول 
ٰ
قُوْنَ  قَالوُْا  نَشْ   اذا جاءك المن ا ن َكَ  لرََسُوْلُ ا ذَا  جَآءَكَ  المُْنٰف      هَدُ  

 

When the hypocrites come to you, 

they say, ‘We bear witness, you are 
most certainly the Messenger   When the hypocrites come to you, they say, ‘We bear witness, you are most certainly the 

Messenger  
   

 

لرسوله والله يشهد الله والله يعلم انك   

ُ  يَشْهَدُ          الِل ٰ   وقف لْزم ا ن َكَ  لرََسُوْلهُٗۚ  ِؕ     وَ  الِل ٰ ُ  يَعْلمَُ       وَ  الِل ٰ

 

of Allah (Sallalaahu alayhi 
wasallam).’  And Allah knows, you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) are 

most certainly His Messenger and 
Allah testifies;  

 

of Allāh .’  And Allāh knows, you  are most certainly His Messenger and Allāh 

testifies;  
   

 

ذبون  
ٰ
ن لك فقي 

ٰ
اتخذوا ايمٰنهم جنة  ١ان المن بُوْنَ    يَْ  لـَكذٰ  ق  ايَْمَانَهُمْ  جُن َۃً       ﴾۱﴿  ۚ  ّۚٓ ا ن َ  المُْنٰف  ا       ا ت َخَذُوَْۤ

 

the hypocrites are most certainly 
liars. {#S63A1}  They have taken 

their oaths as a shield,   the hypocrites are most certainly liars. {1}  They have taken their oaths as a shield,     

 

يْل   الِل ٰ    فصدوا عن سبيل الله انهم ساء ما كانوا  وْا  عَنْ  سَب  ا ن َهُمْ  سَآءَ  مَا   ِؕ فصََد ُ     ڪَانُوْا     

 

they then prevent from Allah's way; it 

is certainly evil what they   they then prevent from Allāh's way; it is certainly evil what they     

 

لك بانهم ءامنوا ثم كفروا فطبع  ٢يعملون   ذٰ     فطَُبِعَ ذٰل كَ  ب انَ َهُمْ  اٰمَنُوْا  ثُم َ  كفََرُوْا         ﴾۲﴿  يَعْمَلوُْنَ   

 

do. {#S63A2}  This is because they 
believed, they then disbelieved, so 

their hearts have been   do. {2}  This is because they believed, they then disbelieved, so their hearts have been     

 

واذا رايتهم تعجبك  ٣علٰى قلوب  هم فهم لا يفقهون   مْ  فهَُمْ  لََ  يَفْقَهُوْنَ    بُكَ       ﴾۳﴿  عَلٰٰ  قلُوُْب ه  ْ  تُعْج      وَ  ا ذَا  رَايَْتََُ

 

sealed, they then do not understand. 
{#S63A3}  And when you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) see them, their 
physique   sealed, they then do not understand. {3}  And when you  see them, their physique     

 

مَع  وَ  ا نْ  ي قَُوْلوُْا        ۚ  ِؕ اجَْسَامُهُمْ   اجسامهم وان يقولوا تسمع لقولهم كانهم  مْ    تَس            ڪَانَ َهُمْ ۚ  ِؕ ل قَوْل ه 

 

will please you, and if they speak, 

you will listen to their statement; it is 
as though they   will please you, and if they speak, you will listen to their statement; it is as though they     

 

سَن َدَة    خشب مسندة يحسبون كل صيحة عليهم هم  ُ  ِؕ خُشُب   م ُ ۖ ِؕ    هُمُ       يَحْسَبُوْنَ  ك ْ     ل َ  صَيْحَۃ   علَيَْْه 

 

are propped up timber.  They 
consider every cry against them; they 

are   are propped up timber.  They consider every cry against them; they are     

 

ٰ يؤفكون   تلهم الله انن
ٰ
ُ       ۚ  ِؕ هُمْ العَْدُو ُ  فاَحْذَرْ    ٤العدو فاحذرهم ق       ﴾۴﴿  انَّ ٰ  يُـؤْفَكُوْنَ    ؗ   قٰتَلهَُمُ  الِل ٰ

 

the enemy so be cautious of them.  
Allah perish them!  Where are they 

being turned away to! {#S63A4}    the enemy so be cautious of them.  Allāh perish them!  Where are they being turned away 

to! {4}   
   

 

وْا  واذا قيل لهم تعالوا يستغفر لكم رسول الله لووا  رْ  لـَكمُْ  رَسُوْلُ  الِل ٰ    لـَو َ     وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمْ  تَعَالوَْا  يَسْتَغْف 

 

And when it is said to them, ‘Come, 
the Messenger of Allah (Sallalaahu 

alayhi wasallam) will seek 
forgiveness for you’, they turn   And when it is said to them, ‘Come, the Messenger of Allāh  will seek forgiveness for 

you’, they turn  
   

 

ون   وْنَ  وَ  هُمْ  م ُ    ٥رءوسهم ورايتهم يصدون وهم مستكير ْ  يَصُد ُ وْنَ رُءُوْسَهُمْ  وَ  رَايَْتََُ ُ       ﴾۵﴿  سْتَكْبَ 

 

their heads aside and you see them 
preventing, and they are arrogant. 

{#S63A5}    their heads aside and you see them preventing, and they are arrogant. {5}      
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ن                                                                                                                                           ۷۷۶                                                                                                                                        ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۳الَ مُن فِقُو 

 

رْ  لهَُمِْؕ   سواء عليهم استغفرت لهم ام لم تستغفر لهم  ْ  اسَْتَغْفَرْتَ  لهَُمْ  امَْ  لمَْ  تَسْتَغْف      سَوَآء    علَيَْْه 

 

It is all the same for them, whether 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) 

seek forgiveness for them or you do 
not seek forgiveness for them,   It is all the same for them, whether you  seek forgiveness for them or you do not seek 

forgiveness for them,  
   

 

ُ  لهَُمْ   لن يغفر الله لهم ان الله لا يهدى القوم  رَ  الِل ٰ ى  القَْوْمَ  ِؕ لنَْ  ي َغْف  َ  لََ  يَهْد            ا ن َ  الِل ٰ

 

Allah will never forgive them.  Allah 
certainly does not guide the 

disobedient   Allāh will never forgive them.  Allāh certainly does not guide the disobedient     

 

ن ال  سقي 
ٰ
هم الذين يقولون لا تنفقوا علٰى من  ٦ف يَْ    ق  قُوْا  عَلٰٰ  مَنْ       ﴾۶﴿  الفْٰس  يْنَ  يَقُوْلوُْنَ  لََ  تُنْف      هُمُ  ال ذَ 

 

people. {#S63A6}  They are those 
who say, ‘Do not spend upon those 

who are   people. {6}  They are those who say, ‘Do not spend upon those who are     

 

ٰ ينفضوا ولله خزائن السمٰوٰت  وْا  عند رسول الله حتر نْدَ  رَسُوْل   الِل ٰ   حَتِ ٰ  يَنْفَض ُ مٰوٰت       وَ   ِؕ ع  نُ  الس َ     لِل  ٰ   خَزَآٮ  

 

with the Messenger of Allah 
(Sallalaahu alayhi wasallam) until 

they disperse.’  And the treasures of 
the heavens   with the Messenger of Allāh  until they disperse.’  And the treasures of the heavens     

 

ن لا يفقهون   فقي 
ٰ
كن المن

ٰ
يَْ  لََ  يَفْقَهُوْنَ    ٧والارض ول ق  ن َ  المُْنٰف        ﴾۷﴿  وَ  الَْرَْض   وَ  لـٰڪ 

 

and the earth belong to Allah, but the 
hypocrites do not understand. 

{#S63A7}    and the earth belong to Allāh, but the hypocrites do not understand. {7}      

 

ن رجعنا الى المدينة ليخرجن  يْنَۃ    ليَُ   يقولون لي  جَعْنَاَۤ   ا لَٰ  المَْد  نْ  ر َ     خْر جَن َ يَقُوْلوُْنَ  لٮَ  

 

They say, ‘If we surely return to 
Madinah the most respectful will most 

certainly   They say, ‘If we surely return to Madīnah the most respectful will most certainly     

 

نْهَا  الَْذََل َ   الاعز منها الاذل ولله العزة ولرسوله  ةُ ۪    ِؕ الَْعََز ُ  م  ز َ     ل رَسُوْل هٖ    وَ        وَ  لِل  ٰ   العْ 

 

drive out the most degraded from it’, 
whilst honour belongs to Allah, His 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam)   drive out the most degraded from it’, whilst honour belongs to Allāh, His Messenger      

 

ن لا يعلمون   فقي 
ٰ
كن المن

ٰ
ن ول يَْ  لََ  يَعْلمَُوْنَن    ٨وللمؤمني  ق  ن َ  المُْنٰف     ﴾۸﴿  وَ  ل لمُْؤْم ن يَْ  وَ  لـٰك 

۱ 
 ع۸
۱۳ 

 

  

 

and the believing ones, but the 
hypocrites do not know. {#S63A8}    and the believing ones, but the hypocrites do not know. {8}      

 

ڪُمْ  امَْوَالڪُُمْ   يٰايها الذين ءامنوا لا تلهكم اموٰلكم  يْنَ  اٰمَنُوْا  لََ  تُلهْ  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, do not let your wealth 
nor your children   O Believers, do not let your wealth nor your children     

 

ئك 
ٰ
لك فاول دكم عن ذكر الله ومن يفعل ذٰ

ٰ
َۤ    اوَْلََدُكمُْ  عَنْ  ذ كرْ   الِل ٰ    ولا اول كَ         ّۚٓ وَ  لََ     وَ  مَنْ  ي فَْعَلْ  ذٰل كَ   فاَُولٮٰٓ  

 

distract you from the remembrance of 
Allah, and whoever does this they are 

then   distract you from the remembrance of Allāh, and whoever does this they are then     

 

شون  
ٰ
كم  ٩هم الخ

ٰ
وانفقوا من ما رزقن رُوْنَ    ا  رَزَقنْٰڪُمْ       ﴾۹﴿  هُمُ  الخْٰس  نْ  م َ قُوْا  م  انَْف      وَ 

 

the losers. {#S63A9}  And spend 

from what We have provided you   the losers. {9}  And spend from what We have provided you     

 

نْ  قبَْل   انَْ    من قبل ان يانر احدكم الموت فيقول رب  َ   احََدَكمُُ  المَْوْتُ  فيََقُوْلَ  رَب   م       ي َاتْٰ 

 

before death comes to one of you, he 
then says, ‘O my Lord,   before death comes to one of you, he then says, ‘O my Lord,     

 

َۙ      لولا اخرتتن الٰى اجل قريب فاصدق واكن من  يْب  َْۤ  ا لَٰٰۤ  اجََل   قَر  رْتَنّ  َۤ  اخَ َ نَ     لوَْلََ قَ  وَ  اَ كنُْ  م   د َ     فَاصَ َ

 

why did You not grant me a reprieve 
until a near appointed time, so that I 

could give to charity and I could 

become from among   why did You not grant me a reprieve until a near appointed time, so that I could give to 

charity and I could become from among  
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    ۶۴الَت َغَابُن                                                                                                                                                    ۷۷۷                                                                                                                                        ۲۸قدَ  سَمِعَ      

 

ن   ولن يؤخر الله نفسا اذا جاء  ١٠الصٰلحي  يَْ    ل ح  ُ  نَفْسًا  ا ذَا  جَآءَ       ﴾۱۰﴿  الص ٰ رَ  الِل ٰ     وَ  لنَْ  ي ُؤَخ  

 

the virtuous ones.’ {#S63A10}  And 

Allah will never grant a soul a 
reprieve when its   the virtuous ones.’ {10}  And Allāh will never grant a soul a reprieve when its     

 

  ١١اجلها والله خبي  بما تعملون  

۲ 
 ع۳
۱۴ 

 

ۢ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَن        ِؕ اجََلهَُا ُ  خَب يْ        ﴾۱۱﴿  وَ  الِل ٰ

 

appointed time comes.  And Allah is 
All-Aware of what you do. {#S63A11}  appointed time comes.  And Allāh is All-Aware of what you do. {11}    

 

التغابن ٦٤ یَاتُهَا       رَةُ  الت َغَابُنِ (  ۶۴)                                                 ۱۸ا  عَاتُهَا                                                  ( ۱۰۸مَدَنیِ َةٌ )   سُو                                                         ۲رُكوُ 

 

64 - Sura Al-Taghabun - The Loss 
and Gain  64 - Sūra Al-Taghābun - The Loss and Gain - Madanī (108) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                     Āyāt 18 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 الارض له 
ن
 السمٰوٰت وما ف

ن
مٰوٰت   وَ  مَا  فِ   الَْرَْض    يُسَب  حُ   يسبح لله ما ف     لهَُ          ّۚٓ لِل  ٰ   مَا  فِ   الس َ

 

What is in the heavens and what is 
on the earth proclaims Allah's purity.  

The kingdom   What is in the heavens and what is on the earth proclaims Allāh's purity.  The kingdom     

 

ء قدير   يْر     ؗ   المُْلكُْ  وَ  لهَُ  الحَْمْدُ    ١الملك وله الحمد وهو علٰى كل شى ء   قدَ        ﴾۱﴿  وَ   هُوَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ

 

belongs to Him, all praises belong to 
Him and He is Omnipotent over every 

single thing. {#S64A1}    belongs to Him, all praises belong to Him and He is Omnipotent over every single thing. 

{1}   
   

 

نْكُمْ  م ُؤْم ن  هُ   هو الذى خلقكم فمنكم كافر ومنكم مؤمن  ىْ  خَلقََكُمْ  فمَ نْكُمْ  كاَف ر   و َ  م       ِؕ وَ  ال ذَ 

 

He is the One who created you, then 
from among you are disbelievers and 

from among you are Believers.    He is the One who created you, then from among you are disbelievers and from among 

you are Believers.   
   

 

خلق السمٰوٰت  ٢والله بما تعملون بصي    يْ     ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  بَص  مٰوٰت        ﴾۲﴿  وَ  الِل ٰ     خَلقََ  الس َ

 

And Allah is All-Watchful over what 

you do. {#S64A2}  He created the 
heavens   And Allāh is All-Watchful over what you do. {2}  He created the heavens     

 

رَڪُمْ   والارض بالحق وصوركم فاحسن صوركم      فَاحَْسَنَ   صُوَرَڪُمّْۚٓ   وَ  الَْرَْضَ  ب الحَْـق    وَ  صَو َ

 

and the earth with the truth and He 
formed you, then He made your 

forms good   and the earth with the truth and He formed you, then He made your forms good     

 

 السمٰوٰت والارض  ٣واليه المصي   
ن
يعلم ما ف يُْ    مٰوٰت   وَ  الَْرَْض        ﴾۳﴿  وَ  ا ليَْه   المَْص      يَعْلمَُ  مَا  فِ   الس َ

 

and the place of return is to Him. 
{#S64A3}  He knows what is in the 

heavens and the earth   and the place of return is to Him. {3}  He knows what is in the heavens and the earth     

 

وْنَ  وَ  مَا  تُعْل نُوْنَ   ويعلم ما تشون وما تعلنون والله عليم  ر ُ ُ  عَ  ِؕ وَ  يَعْلمَُ  مَا  تُس  ۢ       وَ  الِل ٰ     ل يْم 

 

and He knows what you conceal and 
what you disclose.  And Allah is 

All-Knowing   and He knows what you conceal and what you disclose.  And Allāh is All-Knowing     

 

الم ياتكم نبؤا الذين كفروا  ٤بذات الصدور   دُوْر     يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۴﴿  ب ذَات   الص ُ     اَ لمَْ  يَاتْ كمُْ  نَبَـؤُا  ال ذَ 

 

of the nature of the chests. {#S64A4}  
Has the news of those who 

disbelieved before   of the nature of the chests. {4}  Has the news of those who disbelieved before     

 

ولهم عذابمن قبل فذاقوا وبال امرهم   نْ  قبَْلُؗ     مْ  وَ  لهَُمْ  عذََاب      م  ه      فذََاقوُْا  وَبَالَ  امَْر 

 

not come to you?  They then tasted 
the gravity of their matter and there is 

a painful punishment   not come to you?  They then tasted the gravity of their matter and there is a painful 

punishment  
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لك بانه كانت تاتيهم رسلهم  ٥اليم   ذٰ ْ  رُسُلهُُمْ  ذٰ       ﴾۵﴿  الَ يْم         ل كَ  ب انَ هَٗ   ڪَانَتْ   ت َاتْ يْْه 

 

for them. {#S64A5}  This is because 

their Messengers (Alayhimus 
salaam) used to come to them   for them. {5}  This is because their Messengers  used to come to them     

 

ت فقالوا ابشى يه 
ٰ
دوننا فكفروابالبين ابََشَر   ي َهْدُوْنَـنَاؗ       ا   نٰت   فقََالوَُْۤ     فَكَفَرُوْا  ب البَْي  

 

with clear signs, they then said, ‘Will 
a human being (Alayhis salaam) 

guide us!’  So they disbelieved   with clear signs, they then said, ‘Will a human being  guide us!’  So they disbelieved     

 

زعم  ٦وتولوا واستغتن الله والله غتن حميد   ُ   وَ  تَوَل وَْا   ُ  غَنّ     حَم يْد   ۚ  ِؕ و َ  اسْتَغْنَّ  الِل ٰ     زَعَمَ       ﴾۶﴿       وَ  الِل ٰ

 

and turned, and Allah displayed 

independence and Allah is 
Independent, Praiseworthy. {#S64A6}  

The disbelievers  and turned, and Allāh displayed independence and Allāh is Independent, Praiseworthy. 

{6}  The disbelievers 
   

 

ا  انَْ  ل نَْ  ي ُبْـعَـثـُوْا  الذين كفروا ان لن يبعثوا قل بلٰى ورنر   يْنَ  ڪَفَرُوَْۤ ْ       ۚ  ِؕ ال ذَ      قُلْ  بَلٰٰ  وَ  رَب  

 

 claimed that they will never be 
resurrected.  Say, ‘Why not!  By my 

Lord    claimed that they will never be resurrected.  Say, ‘Why not!  By my Lord     

 

لك  ن ثم لتنبؤن بما عملتم وذٰ     وَ  ذٰ ل كَ        ِؕ ـب َـؤُن َ  ب مَا  عَم لـْتُمْ لـَتُبْـعَـثـُن َ  ثُم َ  لـَتُنَ   لتبعير

 

you will most certainly be 
resurrected, you will then most 

certainly be informed of what you did 

and this is   you will most certainly be resurrected, you will then most certainly be informed of what 

you did and this is  
   

 

فءامنوا بالله ورسوله والنور الذى  ٧على الله يسي    يْ     ىَْۤ       ﴾۷﴿  عَلَٰ  الِل ٰ   يَس  نُوْا  ب الِل ٰ   وَ  رَسُوْل هٖ  وَ  الن ُوْر   ال ذَ      فاَمٰ 

 

easy upon Allah.’ {#S64A7}  So 
believe in Allah, His Messenger 

(Sallalaahu alayhi wasallam) and in 
the Light that   easy upon Allāh.’ {7}  So believe in Allāh, His Messenger  and in the Light that     

 

يوم يجمعكم  ٨انزلنا والله بما تعملون خبي    ُ  ب مَا  تَعْمَلوُْنَ  خَب يْ         ِؕ انَْزَلنَْا       مَ  يَجْمَعُكمُْ يَوْ       ﴾۸﴿  وَ  الِل ٰ

 

We have sent down, and Allah is 

All-Aware of what you do. {#S64A8}  
On the Day He gathers you   We have sent down, and Allāh is All-Aware of what you do. {8}  On the Day He gathers 

you  
   

 

لك يوم التغابن ومن يؤمن  نْۢ ۚ  ِؕ ذٰ ل كَ  يَوْمُ  الت َغَابُن     ال جَم عِ وْم   ل يَ   ليوم الجمع ذٰ           وَ  مَنْ  ي ُؤْم 

 

for the Day of Gathering, this is the 
Day of Loss and Gain.  And whoever 

believes   for the Day of Gathering, this is the Day of Loss and Gain.  And whoever believes     

 

اتٰ هٖ   بالله ويعمل صٰلحا يكفر عنه شٰءاته  رْ  عَنْهُ  سَي       ب الِل ٰ   وَ  يَعْمَلْ  صَال حًـا  ي ُڪَف  

 

in Allah and performs virtuous deeds, 
He will wipe his evil actions away 

from him   in Allāh and performs virtuous deeds, He will wipe his evil actions away from him     

 

ت تجرى من تحتها الانهٰر 
ٰ
نْ    ويدخله جن ىْ  م  لهُْ  جَن ٰت   تَجْر  هَا  الَْنَْهٰرُ وَ  يُدْخ      تَحْت 

 

and admit him into gardens under 

which rivers flow.    and admit him into gardens under which rivers flow.      

 

لدين فيه 
ٰ
لك الفوز العظيم خ ابََدًا   ٩ا ابدا ذٰ يْنَ  ف يْهَاَۤ    يْمُ ۚ  ِؕ خٰل د        ﴾۹﴿       ذٰ ل كَ  الفَْوْزُ  العَْظ 

 

Ones ever-remaining in them forever, 
this, is the immense success. 

{#S64A9}    Ones ever-remaining in them forever, this, is the immense success. {9}      

 

ئك اصحٰب 
ٰ
كَ  اصَْحٰبُ   والذين كفروا وكذبوا بءايٰتنا اول بُوْا  ب ايٰٰت نَاَۤ    اوُلٮٰٓ   يْنَ  ڪَفَرُوْا  وَ كذَ َ     وَ  ال ذَ 

 

And those who disbelieve and reject 
Our signs, they are the Companions 

of  

 And those who disbelieve and reject Our signs, they are the Companions of   

 

 

لدين فيها وبئس المصي   
ٰ
ما اصاب  ١٠النار خ يْنَ  ف يْهَا   ن        ۚ  ِؕ الن َار   خٰل د  يُْ  مَاَۤ   اصََابَ       ﴾۱۰﴿  وَ  ب ئْسَ  المَْص 

۱ 
 ع۱۰
۱۵ 

 

ثة ل 
الث

 

 

the Fire, ones remaining in it forever, 
and it is an evil place of return. 

{#S64A10}  No calamity   the Fire, ones remaining in it forever, and it is an evil place of return. {10}  No calamity     
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يْبَۃ    من مصيبة الا باذن الله ومن يؤمن بالله  نْ  م ُص  نْۢ  ب الِل ٰ   ِؕ ا لَ َ  ب ا ذْن   الِل ٰ    م            وَ  مَنْ  ي ُؤْم 

 

reaches except with Allah's 

permission.  And whoever believes in 
Allah,   reaches except with Allāh's permission.  And whoever believes in Allāh,     

 

ء عليم   واطيعوا  ١١يهد قلبه والله بكل شى ء   علَ يْم   ِؕ يَهْد   قلَبَْهٗ    ُ  ب كلُ    شََْ     وَ  اطَ يْعُوا      ﴾۱۱﴿        وَ  الِل ٰ

 

He will guide his heart, and Allah is 
All-Knowing of everything. {#S64A11}  

And obey   He will guide his heart, and Allāh is All-Knowing of everything. {11}  And obey     

 

سُوْلَ   الله واطيعوا الرسول فان توليتم فانما  َ  وَ  اطَ يْعُوا  الر َ            فاَ نْ  تَوَل يَْتُمْ  فاَ ن َمَا ّۚٓ الِل ٰ

 

Allah and obey the Messenger 
(Sallalaahu alayhi wasallam).  If you 

then turn, then upon   Allāh and obey the Messenger .  If you then turn, then upon     

 

ن   غ المبي 
ٰ
ه الا هو  ١٢علٰى رسولنا البل

ٰ
الله لا ال َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ       ﴾۱۲﴿  المُْب يُْ   ال بَل غُ عَلٰٰ  رَسُوْل نَا     ُ  لََ      ِؕ الَِل ٰ

 

Our Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) is only the clear 

conveyance. {#S64A12}  Allah, there 
is no deity except Him,   Our Messenger  is only the clear conveyance. {12}  Allāh, there is no deity except Him,     

 

يٰايها الذين  ١٣وعلى الله فليتوكل المؤمنون   نُوْنَ    ل   المُْؤْم  يْنَ       ﴾۱۳﴿  وَ  عَلَٰ  الِل ٰ   فلَيَْتَوَڪ َ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

and let the Believers then place their 
trust in Allah. {#S64A13}  O   and let the Believers then place their trust in Allāh. {13}  O     

 

دكم عدوا لكم  
ٰ
ا  ل كَُمْ   ءامنوا ان من ازوٰجكم واول ڪُمْ  وَ  اوَْلََد كمُْ  عدَُو ً ازَْوَاج  نْ   ا  ا ن َ  م      اٰمَنُوَْۤ

 

Believers, there certainly are from 
among your wives and your children 

enemies for you,   Believers, there certainly are from among your wives and your children enemies for you,     

 

رُوْا      وَ  ا نْ   ّۚٓ فاَحْذَرُوْهُمْ   فاحذروهم وان تعفوا وتصفحوا وتغفروا      تَعْفُوْا  وَ  تَصْفَحُوْا  وَ  تَغْف 

 

so be cautious of them, and if you 
pardon, overlook and forgive,   so be cautious of them, and if you pardon, overlook and forgive,     

 

انما اموٰلكم  ١٤فان الله غفور رحيم   يْم     َ  غَفُوْر   ر َح      ا ن َمَاَۤ   امَْوَالـُڪُمْ       ﴾۱۴﴿  فاَ ن َ  الِل ٰ

 

then Allah is certainly Most Relenting, 
All-Merciful. {#S64A14}  Your wealth 

and   then Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {14}  Your wealth and     

 

دكم فتنة والله عنده اجر عظيم  
ٰ
يْم          ِؕ وَ  اوَْلََدُڪُمْ  ف تْنَۃ     ١٥واول نْدَهَٗۤ   اجَْر   عَظ  ُ  ع        ﴾۱۵﴿  وَ  الِل ٰ

 

your children are only a trial and 
there is an immense reward by Allah. 

{#S64A15}    your children are only a trial and there is an immense reward by Allāh. {15}      

 

َ  مَا    فاتقوا الله ما استطعتم واسمعوا واطيعوا      وَ  اسْمَعُوْا  وَ  اطَ يْعُوْا  اسْتَطَعْتُمْ فاَت َقُوا  الِل ٰ

 

So, be conscious of Allah as much as 

you are able, and listen, obey   So, be conscious of Allāh as much as you are able, and listen, obey     

 

ا لانفسكم ومن يوق شح  ڪُمْ   وانفقوا خي  نَْفُس  ا  لَ   قُوْا  خَيًْ انَْف      وَ  مَنْ  ي ُوْقَ  شُح َ        ِؕ وَ 

 

and spend, it will be better for 
yourselves.  And whoever is being 

protected from the selfishness  

 and spend, it will be better for yourselves.  And whoever is being protected from the 

selfishness  
   

 

ئك 
ٰ
ان تقرضوا  ١٦هم المفلحون  نفسه فاول كَ  هُمُ  المُْفْل حُوْنَ    هٖ   فاَُولٮٰٓ   ضُوا      ﴾۱۶﴿  نَفْس      ا نْ  تُقْر 

 

of his self, they are then the 
successful. {#S64A16}  If you give   of his self, they are then the successful. {16}  If you give     

 

عفه لكم ويغفر لكمالله قرض 
ٰ
ا حسنا يض رْ  لـَڪُمْ    فْهُ   لـَڪُمْ  وَ  يَغْف  َ  قَرْضًا  حَسَنًا  ي ضُٰع       ِؕ الِل ٰ

 

Allah a good loan, He will multiply it 
for you and forgive you.    Allāh a good loan, He will multiply it for you and forgive you.      
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لاقَ                                                                                                                                                       ۷۸۰                                                                                                                                      ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۵الَط َ

 

لم الغيب والشهٰدة  ١٧والله شكور حليم  
ٰ
ع    َۙ ُ  شَڪُوْر   حَل يْم  هَادَة    عٰل مُ  الغَْيْب        ﴾۱۷﴿  وَ  الِل ٰ     وَ  الش َ

 

And Allah is All-Appreciative, 

All-Forbearing; {#S64A17}  The 
Knower of the Unseen and the Seen,   And Allāh is All-Appreciative, All-Forbearing; {17}  The Knower of the Unseen and the 

Seen,  
   

 

يْزُ  الْ    ١٨العزيز الحكيم   يْمُن العَْز     ﴾۱۸﴿  حَك 
۲ 
 ع۸
۱۶ 

 

  

 

the All-Powerful, the All-Wise. 
{#S64A18}  the All-Powerful, the All-Wise. {18}    

 

الطلاق ٦٥ یَاتُهَا       لاقَِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۵)                                                      ۱۲ا  رَةُ  الط َ عاَتُهَا                                                       ( ۹۹سُو                                                               ۲رُكوُ 

 

65 - Sura Al-Talaq - The Divorce  65 - Sūra Al-Ṭalāq - The Divorce - Madanī (99) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                      Āyāt 12 
   

 

يْم  ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ايَ ُهَا  الن َب  ُ  ا ذَا  طَل قَْتُمُ  الن  سَآءَ  فطََل  قُوْهُن َ   يٰايها النتر اذا طلقتم النساء فطلقوهن      يَٰۤ

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), when you divorce wives 

then divorce them  

 O Prophet , when you divorce wives then divorce them     

 

ةَ    لعدتهن واحصوا العدة واتقوا الله ربكم  د َ ن َ  وَ  احَْصُوا  العْ  ت ه  د َ َ ۚ  ّۚٓ ل ع  ات َقُوا  الِل ٰ     ۚ  ّۚٓ رَب َكُمْ         وَ 

 

upon their Iddah, and record the 
Iddah.  And be conscious of Allah, 

your Lord.    upon their ʿIddah, and record the ʿIddah.  And be conscious of Allāh, your Lord.      

 

نْۢ     لا تخرجوهن من بيوتهن ولا يخرجن  جُوْهُن َ  م  ن َ  وَ  لََ  يَخْرُجْنَ لََ  تُخْر      بُيُوْت ه 

 

Do not drive them out from their 
homes and they should not leave   Do not drive them out from their homes and they should not leave     

 

حشة مبينة وتلك 
ٰ
ن بف َۤ   انَْ  ي َاتْ يَْ    الا ان ياتي  َ نَۃ  ا لَ  بَي   شَۃ   م ُ           وَ  ت لكَْ ۚ  ِؕ ب فَاح 

 

except that they commit a clear 
shameful act.  And these are  

 except that they commit a clear shameful act.  And these are     

 

    ي تََعَد َ  حُدُوْدَ  الِل ٰ   فقََدْ      وَ  مَنْ  ۚ  ِؕ حُدُوْدُ  الِل ٰ    حدود الله ومن يتعد حدود الله فقد 

 

Allah's boundaries and whoever 
transgresses Allah's boundaries he 

has then certainly   Allāh's boundaries and whoever transgresses Allāh's boundaries he has then certainly     

 

ثُ ۚ  ِؕ ظَلمََ  نَفْسَهٗ   ظلم نفسه لا تدرى لعل الله يحدث  َ  يُحْد  ىْ  لعََل َ  الِل ٰ           لََ  تَدْر 

 

wronged himself; you do not know, it 
is possible Allah will bring about a 

new   wronged himself; you do not know, it is possible Allāh will bring about a new     

 

لك امرا   فاذا بلغن اجلهن  ١بعد ذٰ     فاَ ذَا  بَلغَْنَ  اجََلهَُن َ       ﴾۱﴿  بَعْدَ  ذٰ ل كَ  امَْرًا  

 

matter after this. {#S65A1}  When 

they then reach their appointed time   matter after this. {1}  When they then reach their appointed time     

 

كوُْهُن َ  ب مَعْرُوْف   اوَْ  فاَر قوُْهُن َ  ب مَعْرُوْف    فامسكوهن بمعروف او فارقوهن بمعروف      فاَمَْس 

 

then retain them according to 
recognised practice or separate them 

according to recognised practice,   then retain them according to recognised practice or separate them according to recognised 

practice,  
   

 

دُوْا  ذَوَىْ  عدَْل   م  نْڪُمْ   واشهدوا ذوى عدل منكم واقيموا        وَ  اقَ يْمُواو َ  اشَْه 

 

and make two just ones from among 
you as witnesses and establish   and make two just ones from among you as witnesses and establish     
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لاقَ                                                                                                                                                       ۷۸۱                                                                                                                                         ۲۸    قدَ  سَمِعَ        ۶۵الَط َ

 

لكم يوعظ به من كان  هَادَةَ   لِل  ٰ    الشهٰدة لله ذٰ           ذٰ ل ڪُمْ  يُوْعَظُ  ب هٖ  مَنْ  ڪَانَ ۚ  ِؕ الش َ

 

the testimony for Allah.  This; the one 
who believes in Allah   the testimony for Allāh.  This; the one who believes in Allāh     

 

ر    يؤمن بالله واليوم الءاخر ومن يتق الله  نُ  ب الِل ٰ   وَ  اليَْوْم   الَْخٰ  َ         ڢيُؤْم      وَ  مَنْ  ي َـت َـق   الِل ٰ

 

and the Final Day is counselled by it.  
And whoever is conscious of Allah,   and the Final Day is counselled by it.  And whoever is conscious of Allāh,     

 

ويرزقه من حيث  ٢يجعل له مخرجا   نْ  حَيْثُ       ﴾۲﴿  يَجْعَلْ  ل هَٗ  مَخْرَجًاۚ  َۙ        و َ  يَرْزُقْهُ  م 

 

He will establish a way out for him; 
{#S65A2}  And He will provide for him 

from where   He will establish a way out for him; {2}  And He will provide for him from where     

 

بُ   لا يحتسب ومن يتوكل على الله فهو حسبه      وَ  مَنْ  ي َتَوَك لَْ  عَلَٰ  الِل ٰ   فهَُوَ  حَسْبُهٗۚ  ِؕ       ۚ  ِؕ لََ  يَحْتَس 

 

he does not expect and whoever 
places trust in Allah, He is then 

Sufficient for him.    he does not expect and whoever places trust in Allāh, He is then Sufficient for him.      

 

ء  َ    ان الله بٰلغ امره قد جعل الله لكل شى هٖ   بَالغُِ ا ن َ  الِل ٰ ء    قدَْ  جَعَلَ        ۚ  ِؕ امَْر  ُ  ل ڪُل    شََْ     الِل ٰ

 

Allah will certainly accomplish His 
matter.  Allah has certainly 
established a measure for   Allāh will certainly accomplish His matter.  Allāh has certainly established a measure for     

 

والٰءى يئسن من المحيض  ٣قدرا   يْض     ى   ـال  ـٓـ ِ  وَ        ﴾۳﴿  دْرًاقَ    نَ  المَْح  سْنَ  م      يَٮ  

 

everything. {#S65A3}  And those who 
lose hope of menstruating   everything. {3}  And those who lose hope of menstruating     

 

ثة اشهر 
ٰ
نْ  ن  سَآٮ     من نسائكم ان ارتبتم فعدتهن ثل َۙ م  تُهُن َ  ثَلثٰۃَُ  اشَْهُر  د َ ارْتَبْتُمْ  فعَ      ڪُمْ  ا ن   

 

from among your wives and those 

who have not menstruated, their 
Iddah is then three months,  

 from among your wives and those who have not menstruated, their ʿIddah is then three 

months,  
   

 

ت الاحمال اجلهن 
ٰ
ضْنَ    ى   ـال  ـٓـ ِ  و َ   والٰءى لم يحضن واول     وَ  اوُلََتُ  الَْحَْمَال   اجََلهُُن َ        ۚ  ِؕ لمَْ  يَح 

 

if you are in doubt.  And pregnant 
women; their appointed time is   if you are in doubt.  And pregnant women; their appointed time is     

 

َ  يَجْعَلْ  ل هَٗ         ِؕ انَْ  ي ضََعْنَ  حَمْلهَُن َ    ان يضعن حملهن ومن يتق الله يجعل له      وَ  مَنْ  ي َـت َـق   الِل ٰ

 

that they deliver their load.  And 
whoever is conscious of Allah, He will 

establish ease   that they deliver their load.  And whoever is conscious of Allāh, He will establish ease     

 

لك امر الله انزله  ٤من امره يشا   ذٰ هٖ   يُسْرًا   نْ  امَْر  انَْزَلهََٗۤ       ﴾۴﴿  م      ذٰ ل كَ  امَْرُ  الِل ٰ   

 

for him in his matter. {#S65A4}  This 
is the command of Allah, He has sent 

It   for him in his matter. {4}  This is the command of Allāh, He has sent It     

 

اتٰ هٖ        ۚ  ِؕ ا ليَْڪُمْ   اليكم ومن يتق الله يكفر عنه شٰءاته  رْ  عَنْهُ   سَي   َ  يُڪَف       وَ  مَنْ  ي َـت َـق   الِل ٰ

 

to you and whoever is conscious of 
Allah, He will wipe away his evil 

actions from him   to you and whoever is conscious of Allāh, He will wipe away his evil actions from him     

 

اسكنوهن من حيث  ٥ويعظم له اجرا   مْ  لهََٗۤ  اجَْرًا   نْ  حَيْثُ       ﴾۵﴿  وَ  يُعْظ  نُوْهُن َ  م      اسَْڪ 

 

and make a great reward for him. 
{#S65A5}  Give them residence 

wherever   and make a great reward for him. {5}  Give them residence wherever     

 

وْهُن َ   ل تُضَي  قُوْ   سكنتم من وجدكم ولا تضاروهن لتضيقوا  كمُْ  وَ لََ  تُضَآر ُ نْ  و ُجْد      اسَكنَْـتُمْ  م  

 

you reside, according to your means, 
and do not harm them to impose 

hardship   you reside, according to your means, and do not harm them to impose hardship     
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لاقَ                                                                                                                                                       ۷۸۲                                                                                                                                        ۲۸د  سَمِعَ    قَ        ۶۵الَط َ

 

ت حمل فانفقوا عليهن 
ٰ
ن َ   عليهن وان كن اول ن َ ۚ  ِؕ علَيَْه  قُوْا  علَيَْه           وَ  ا نْ  كنُ َ  اوُلََت   حَمْل   فاَنَْف 

 

upon them.  And if they are pregnant 
women then spend upon them   upon them.  And if they are pregnant women then spend upon them     

 

ٰ يضعن حملهن فان ارضعن لكم فءاتوهن  ارَْضَعْنَ  لـَكمُْ  فاَٰ  ۚ  ّۚٓ حَتِ ٰ  يَضَعْنَ  حَمْلهَُن َ   حتر     تُوْهُن َ       فاَ نْ  

 

until they deliver their load.  If they 
then wet-nurse for you then give 

them   until they deliver their load.  If they then wet-nurse for you then give them     

 

رُوْا  بَيْنَڪُمْ  ب مَعْرُوْف         وَ ۚ  ّۚٓ اجُُوْرَهُن َ   اجورهن واتمروا بينكم بمعروف       ّۚٓ اتَْم 

 

their due reward, and consult among 
yourselves according to recognised 

practice,   their due reward, and consult among yourselves according to recognised practice,     

 

ضع له اخرىٰ   لينفق ذو سعة  ٦وان تعاسرتم فسير ضِعُ وَ  ا نْ  تَعَاسَرْتُمْ     قْ       ﴾۶﴿  لهََٗۤ   اخُْرٰىۚ  ِؕ    فسََتَُ      ذُوْ  سَعَۃ   ل يُنْف 

 

and if you cause each other difficulty 
then another woman can soon 

wet-nurse for him. {#S65A6}  The 
possessor of wealth should spend   and if you cause each other difficulty then another woman can soon wet-nurse for him. 

{6}  The possessor of wealth should spend  
   

 

هٖ   من سعته ومن قدر عليه رزقه فلينفق  نْ  سَعَت  قْ  ِؕ م   زْقهُٗ   فلَيُْنْف  رَ  علَيَْه    ر           وَ  مَنْ  قدُ 

 

from his wealth, and one whose 
provision has been restricted upon 

him he should then spend   from his wealth, and one whose provision has been restricted upon him he should then 

spend  
   

 

ُ   مما ءاتىٰه الله لا يكلف الله نفسا الا ما ءاتىٰها سيجعل  اٰتٰٮهُ  الِل ٰ م َاَۤ   اٰتٰٮهَا        ِؕ م  ُ  نَفْسًا  ا لَ َ  مَاَۤ             سَيَجْعَلُ  ِؕ لََ  يُكلَ  فُ  الِل ٰ

 

from what Allah has given him.  Allah 
only makes a soul responsible for 
what He has given him.  Allah will 

soon   from what Allāh has given him.  Allāh only makes a soul responsible for what He has 

given him.  Allāh will soon  
   

 

من قريةوكاين   ٧الله بعد عش يشا   ُ  بَعْدَ  عُسْر   ي ُسْرًان    نْ  قَرْيَۃ        ﴾۷﴿  الِل ٰ  وَ  ڪَايَ  نْ  م  
۱ 
 ع۷
۱۷ 

 

  

 

establish ease after hardship. 
{#S65A7}  And how many a town   establish ease after hardship. {7}  And how many a town     

 

ها حساباعتت عن امر رب  ها ورسله فحاس 
ٰ
بن     حِسَابًاعَتَتْ  عَنْ  امَْر   رَب  هَا  وَ  رُسُل هٖ  فحََاسَبْنٰهَا    

 

was insolent against its Lord's and 
His Messengers' (Alayhimus salaam) 

command?  We then called it to 
account, a robust   was insolent against its Lord's and His Messengers'  command?  We then called it to 

account, a robust  
   

 

ها عذابا نكرا  
ٰ
فذاقت  ٨شديدا وعذبن ابًا   ن ُڪْرًا   بْنٰهَا  عذََ يْدًاَۙ      و َ  عذَ َ     فذََاقتَْ       ﴾۸﴿  شَد 

 

account, and We punished it, a 
dreadful punishment; {#S65A8}  So, 

they tasted   account, and We punished it, a dreadful punishment; {8}  So, they tasted     

 

قبة امرها خشا  
ٰ
هَا  خُسْرًا   ٩وبال امرها وكان ع هَا  وَ  ڪَانَ  عَاق بَۃُ  امَْر        ﴾۹﴿  وَبَالَ  امَْر 

 

the gravity of their matter and the fate 
of their matter was loss. {#S65A9}    the gravity of their matter and the fate of their matter was loss. {9}      

 

يْدًا  اعد الله لهم عذابا شديدا فاتقوا  ابًا  شَد  ُ  لهَُمْ  عذََ     فاَت َقُوا      ۚ  َۙ اعَدَ َ  الِل ٰ

 

Allah has prepared a severe 
punishment for them, so be 

conscious of   Allāh has prepared a severe punishment for them, so be conscious of     

 

اُولٰ   الََْ لبَْاب    الله يٰاولى الالبٰب الذين ءامنوا قد  َ  يَٰۤ يْنَ  اٰمَنُوْا          څالِل ٰ  ۱۴ قدَْ           ګال ذَ 
 مع

 

  

 

Allah, O Intelligent Ones who believe, 
Allah   Allāh, O Intelligent Ones who believe, Allāh     

 

رسولا يتلوا  ١٠انزل الله اليكم ذكرا   ُ  ا ليَْڪُمْ  ذ ڪْرًاۚ  َۙ    سُوْلًَ  ي تَْلوُْا      ﴾۱۰﴿  انَْزَلَ  الِل ٰ     ر َ

 

has certainly sent down a 
Remembrance to you; {#S65A10}  A 

Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) who recites   has certainly sent down a Remembrance to you; {10}  A Messenger  who recites     
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   EnglishQuranTranslation.org    

رِی م                                                                                                                                                 ۷۸۳                                                                                                                                      ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۶الَت َح 

 

ت ليخرج الذين 
ٰ
نٰت    عليكم ءايٰت الله مبين اٰيٰت   الِل ٰ   مُبَي   يْنَ    علَيَْڪُمْ   جَ  ال ذَ      ل  يُخْر 

 

Allah's Clear Verses upon you so that 
He brings those   Allāh's Clear Verses upon you so that He brings those     

 

وا وعملوا الصٰلحٰت من الظلمٰتءامن   لمُٰت     نَ  الظ ُ ل حٰت   م      اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ

 

who believe and perform virtuous 
deeds out from layers of darkness   who believe and perform virtuous deeds out from layers of darkness     

 

لله ويعملالى النور ومن يؤمن با  نْۢ  ب الِل ٰ   وَ  يَعْمَلْ         ِؕ ا لَٰ  الن ُوْر         وَ  مَنْ  ي ُؤْم 

 

to the light.  And whoever believes in 
Allah and performs   to the light.  And whoever believes in Allāh and performs     

 

ت تجرى من تحتها 
ٰ
لهُْ  جَن ٰت   صَال حًـا  ي ُ   صٰلحا يدخله جن هَادْخ  نْ  تَحْت  ىْ  م      تَجْر 

 

a virtuous deed, He will admit him 

into gardens under which rivers   a virtuous deed, He will admit him into gardens under which rivers     

 

لدين فيها ابدا قد احسن 
ٰ
يْنَ  ف    الانهٰر خ ابََدًاالَْنَْهٰرُ  خٰل د      قدَْ  احَْسَنَ        ِؕ يْهَاَۤ   

 

flow, ones ever-remaining in them 
forever.  Allah has certainly made a 

good   flow, ones ever-remaining in them forever.  Allāh has certainly made a good     

 

الله الذى خلق سبع  ١١الله له رزقا   ُ  لهَٗ     زْقًاالِل ٰ ىْ  خَلقََ  سَبْعَ       ﴾۱۱﴿  ر  ُ  ال ذَ      الَِل ٰ

 

provision for him. {#S65A11}  Allah is 
the One who created seven   provision for him. {11}  Allāh is the One who created seven     

 

ل  ن نَ  الَْرَْض    سمٰوٰت ومن الارض مثلهن يتين ۚ  ِؕ      سَمٰوٰت   و َ  م  َ     يَتَنََ َلُ   م ثلْهَُن 

 

heavens and of the earth their like.  
The command   heavens and of the earth their like.  The command     

 

َ  عَلٰٰ  ڪُل     الامر بينهن لتعلموا ان الله علٰى كل  ا  انَ َ  الِل ٰ     الَْمَْرُ  بَيْنَهُن َ   ل تَعْلمَُوَْۤ

 

descends between them so that you 
may know that Allah is Omnipotent 

over   descends between them so that you may know that Allāh is Omnipotent over     

 

ء قدير وان الله قد احاط بكل  يْر    شى ء   قدَ  َ  قدَْ  احََاطَ  ب ڪُل           چشََْ     و َ  انَ َ  الِل ٰ

 

every single thing and that Allah has 
certainly encompassed everything   every single thing and that Allāh has certainly encompassed everything     

 

ء علما     ١٢شى

۲ 
 ع۵
۱۸ 

 

ء   ع لمًْان        ﴾۱۲﴿  شََْ

 

in knowledge. {#S65A12}  in knowledge. {12}    

 

التحريم ٦٦ یَاتُهَا       رِی مِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۶۶)                                             ۱۲ا  رَةُ  الت َح  عَاتُهَا                                                ( ۱۰۷سُو                                                            ۲رُكوُ 

 

66 - Sura Al-Tahrim - The Declaring 
Unlawful  66 - Sūra Al-Taḥrīm - The Declaring Unlawful - Madanī (107) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                        Āyāt 12 
   

 

يْم   ﴿   الرحمٰن الرحيمبسم الله  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ايَ ُهَا  ال   يٰايها النتر لم تحرم ما احل الله لك  ُ  لكََ يَٰۤ مُ  مَاَۤ   احََل َ  الِل ٰ      ّۚٓ ن َب  ُ  ل مَ  تُحَر  

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 
wasallam), why do you declare 

unlawful what Allah made lawful for 

you (Sallalaahu alayhi wasallam)?    O Prophet , why do you declare unlawful what Allāh made lawful for you ?      
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رِی م                                                                                                                                                 ۷۸۴                                                                                                                                       ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۶الَت َح 

 

كَ   تبتعىن مرضات ازوٰجك والله غفور  ازَْوَاج  ْ  مَرْضَاتَ   ُ  غَفُوْر         ِؕ تَبْتَغ      وَ  الِل ٰ

 

You (Sallalaahu alayhi wasallam) 

seek your wives' contentment, and 
Allah is Most Relenting,   You  seek your wives' contentment, and Allāh is Most Relenting,     

 

قد فرض الله لكم تحلة ايمٰنكم  ١رحيم   يْم     ايَْمَان كمُْ قَ       ﴾۱﴿  ر َح  ل ۃََ   ُ  لـَكمُْ  تَح       ّۚٓ دْ  فَرَضَ  الِل ٰ

 

All-Merciful. {#S66A1}  Allah certainly 
prescribed an absolution of your 
oaths for you (Sallalaahu alayhi 

wasallam).    All-Merciful. {1}  Allāh certainly prescribed an absolution of your oaths for you .      

 

ُ  مَوْلٮٰڪُمْ    ٢والله مولىٰكم وهو العليم الحكيم   يْمُ        ّۚٓ وَ  الِل ٰ       ﴾۲﴿  وَ  هُوَ  العَْل يْمُ  الحَْڪ 

 

And Allah is your Lord and He is the 
All-Knowing, the All-Wise. {#S66A2}    And Allāh is your Lord and He is the All-Knowing, the All-Wise. {2}      

 

يْثاً  واذ اسر النتر الٰى بعض ازوٰجه حديثا  هٖ  حَد  ازَْوَاج       ّۚٓ وَ  ا ذْ  اسََر َ  الن َب  ُ  ا لٰٰ  بَعْض   

 

And remember when the Prophet 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 

disclosed in confidence a 
conversation to some of his wives 

(Radhiyallaahu anhunna),   And remember when the Prophet  disclosed in confidence a conversation to some of his 

wives ,  
   

 

فَ   فلما نبات به واظهره الله عليه عرف  ُ  علَيَْه   عَر َ     فلَمَ َا  نَـب َاتَْ  ب هٖ  وَ  اظَْهَرَهُ  الِل ٰ

 

when she (Radhiyallaahu anhaa) 
then informed concerning it and Allah 

disclosed it to him, he (Sallalaahu 
alayhi wasallam) made some of it   when she  then informed concerning it and Allāh disclosed it to him, he  made some 

of it  
   

 

باها بهبعضه واعرض عن بعض فلما ن      فلَمَ َا  نَـب َاهََا  ب هٖ         ّۚٓ بَعْضَهٗ  وَ  اعَْرَضَ  عَنْۢ  بَعْض    

 

known and he left some out.  When 
he (Sallalaahu alayhi wasallam) then 

informed her concerning it,   known and he left some out.  When he  then informed her concerning it,     

 

ذا قال نبانن العليم 
ٰ
انَْبَۢاكََ    قالت من انباك ه َ  العَْل يْمُ  ِؕ هٰذَاقَالتَْ  مَنْ             قَالَ  نَـب َانَّ 

 

she (Radhiyallaahu anhaa) asked, 
‘Who informed you of this?’  He said, 

‘The All-Knowing, the All-Aware   she  asked, ‘Who informed you of this?’  He said, ‘The All-Knowing, the All-Aware     

 

ان تتوبا الى الله فقد صغت  ٣الخبي        ا نْ  تَتُوْبَاَۤ   ا لَٰ  الِل ٰ   فقََدْ  صَغَتْ       ﴾۳﴿  الخَْب يُْ   

 

informed me.’ {#S66A3}  If you both 

turn to Allah in repentance; your 
hearts are then certainly   informed me.’ {3}  If you both turn to Allāh in repentance; your hearts are then certainly     

 

هرا عليه فان الله هو مولىٰه 
ٰ
َ  هُوَ  مَوْلٮٰهُ  ّۚٓ قلُوُْبُكُمَا  قلوبكما وان تظ          وَ  ا نْ  تَظٰهَرَا  علَيَْه   فاَ ن َ  الِل ٰ

 

inclined, and if you collaborate 
against him (Sallalaahu alayhi 

wasallam) then Allah who is his Lord,   inclined, and if you collaborate against him  then Allāh who is his Lord,     

 

ئكة 
ٰ
ن والمل يل وصٰلح المؤمني  بَْ يْلُ  وَ  صَال حُ    وجير ڪَۃُ  ّۚٓ م ن يَْ المُْؤْ وَ  ج            وَ  المَْلٮٰٓ  

 

Jibril (Alayhis salaam), the virtuous of 
believing ones, and the angels,   Jibrīl , the virtuous of believing ones, and the angels,     

 

لك ظهي    عسٰى ربه ان طلقكن  ٤بعد ذٰ يْ         عَسَٰ  رَب هَُٗۤ   ا نْ  طَل قََڪُن َ       ﴾۴﴿  بَعْدَ  ذٰل كَ  ظَه 

 

are certainly helpers after this. 
{#S66A4}  If he (Sallalaahu alayhi 

wasallam) divorces you, it may be 
that his Lord   are certainly helpers after this. {4}  If he  divorces you, it may be that his Lord     

 

ا منكن مسلمٰتان   يبدله ازوٰجا خي  ا     ازَْوَاجًا  خَيًْ لهََٗۤ        م  نْڪُن َ  مُسْل مٰت  انَْ  ي بُْد 

 

give him better wives than you in 
exchange; submissive,   give him better wives than you in exchange; submissive,     

 

ت سٰئحٰت  بدٰ
ٰ
ئبٰت ع

ٰ
ت ت

ٰ
نت
ٰ
ت ق

ٰ
حٰت    مؤمن ٮ   بٰت   عٰب دٰت   سٰٓ ؤْم نٰت   قٰن تٰت   تٰٓٮ       م ُ

 

believing, devout, repentant, 
worshipping, fasting,   believing, devout, repentant, worshipping, fasting,     
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رِی م                                                                                                                                                 ۷۸۵                                                                                                                                       ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۶الَت َح 

 

يٰايها الذين ءامنوا  ٥ثيبٰت وابكارا   بٰت     ابَْڪَارًا   ثَي   يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۵﴿  و َ   ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

previously married and virgins. 
{#S66A5}  O Believers,   previously married and virgins. {5}  O Believers,     

 

انَْفُسَڪُمْ  وَ  اهَْل يْڪُمْ  نَارًا  و َقوُْدُهَا  الن َاسُ   قوا انفسكم واهليكم نارا وقودها الناس  ا      قوَُْۤ

 

protect yourselves and your families 
from a Fire, whose fuel is mankind   protect yourselves and your families from a Fire, whose fuel is mankind     

 

ئكة غلاظ شداد 
ٰ
دَاد    والحجارة عليها مل ڪَۃ    غ لََظ   ش  جَارَةُ   علَيَْهَا  مَلٮٰٓ       وَ  الحْ 

 

and stones.  Stern, strong angels are 
over it,   and stones.  Stern, strong angels are over it,     

 

َ  مَاَۤ   امََرَهُمْ  وَ  يَفْعَلوُْنَ   لا يعصون الله ما امرهم ويفعلون      لَ َ  يَعْصُوْنَ  الِل ٰ

 

they do not disobey Allah in what He 

commanded them and they do   they do not disobey Allāh in what He commanded them and they do     

 

يٰايها الذين كفروا لا تعتذروا  ٦ؤمرون ما ي  رُوا      ﴾۶﴿  مَا  يُؤْمَرُوْنَ    يْنَ  كفََرُوْا  لََ  تَعْتَذ  ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

what they are being commanded. 
{#S66A6}  ‘O Disbelievers, do not 

present excuses   what they are being commanded. {6}  ‘O Disbelievers, do not present excuses     

 

  ٧اليوم انما تجزون ما كنتم تعملون  

۱ 
 ع۷
۱۹ 

 

ا ن َمَا  تُجْزَوْنَ  مَا  ڪُنْتُمْ  تَعْمَلوُْنَن  ِؕ اليَْوْمَ          ﴿۷﴾      

 

Today, you will only be retributed for 
what you used to do.’ {#S66A7}    Today, you will only be retributed for what you used to do.’ {7}      

 

ا  ا لَٰ  الِل ٰ   تَوْبَۃً   يٰايها الذين ءامنوا توبوا الى الله توبة  يْنَ  اٰمَنُوْا  تُوْبُوَْۤ ايَ ُهَا  ال ذَ      يَٰۤ

 

O Believers, turn to Allah in 
repentance, a sincere   O Believers, turn to Allāh in repentance, a sincere     

 

رَ  عَنْڪُمْ   نصوحا عسٰى ربكم ان يكفر عنكم      ن صَُوْحًاۚ  ِؕ       عَسَٰ  رَب ُڪُمْ  انَْ  ي ُڪَف  

 

repentance.  It may be that your Lord 
wipe away your   repentance.  It may be that your Lord wipe away your     

 

ت تجرىشٰءات 
ٰ
كم ويدخلكم جن ىْ    لـَڪُمْ  جَن ٰت   تَجْر  اتٰ ڪُمْ  وَ   يُدْخ      سَي  

 

evil actions and admit you into 
gardens under which   evil actions and admit you into gardens under which     

 

َ   من تحتها الانهٰر يوم لا يخزى الله النتر   هَا  الَْ نْ  تَحْت  ُ  الن َب  َ م      نْهٰرَُۙ         يَوْمَ  لََ  يُخْز ى  الِل ٰ

 

rivers flow.  On the Day, Allah will not 
humiliate the Prophet (Sallalaahu 

alayhi wasallam)   rivers flow.  On the Day, Allāh will not humiliate the Prophet      

 

ن والذين ءامنوا معه نورهم يسعٰى   يْنَ  اٰمَنُوْا  مَعَهٗ    بي      نُوْرُهُمْ  يَسْعٰٰ  بَيَْ       ۚ  ّۚٓ وَ  ال ذَ 

 

nor those who believed with him, 

their light will run in front   nor those who believed with him, their light will run in front     

 

مْ    ايديهم وبايمٰنهم يقولون ربنا اتمم لنا  مْ  وَ  ب ايَْمَان ه  يْه  مْ  لـَنَاايَْد      يَقُوْلوُْنَ  رَب نََاَۤ   اَ تْم 

 

of them and on their right.  They will 
say, ‘O our Lord, take our light to 

completion   of them and on their right.  They will say, ‘O our Lord, take our light to completion     

 

ء قدير   رْ  لـَنَا   ٨نورنا واغفر لنا انك علٰى كل شى يْر  ۚ  ّۚٓ نُوْرَنَا  وَ  اغْف  ء   قدَ  ا ن َكَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ         ﴿۸﴾      

 

for us and forgive us, You certainly 
are Omnipotent over every single 

thing.’ {#S66A8}    for us and forgive us, You certainly are Omnipotent over every single thing.’ {8}      
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رِی م                                                                                                                                                 ۷۸۶                                                                                                                                       ۲۸قدَ  سَمِعَ           ۶۶الَت َح 

 

ن  يٰايها النتر جٰهد الكفار   فقي 
ٰ
والمن يَْ    ق  ايَ ُهَا  الن َب  ُ  جَاه د   الڪُْف َارَ  وَ  المُْنٰف      يَٰۤ

 

O Prophet (Sallalaahu alayhi 

wasallam), strive against the 
disbelievers and the hypocrites,   O Prophet , strive against the disbelievers and the hypocrites,     

 

عليهم وماوىٰهم جهنم وبئس واغلظ     ْ          وَ  ب ئْسَ  ِؕ جَهَن َمُ      وَ  مَاوْٰٮهُمْ   ِؕ وَ  اغلْظُْ  علَيَْْه 

 

be stern against them and their 
refuge is Hell-Fire, and it is an evil   be stern against them and their refuge is Hell-Fire, and it is an evil     

 

ب الله مثلا للذين كفروا امرات  ٩المصي    صرن يُْ    يْنَ  كفََرُوا  امْرَاتََ       ﴾۹﴿  المَْص  ل ذَ  ُ  مَثلًََ   ل  ـ     ضَرَبَ  الِل ٰ

 

place of return. {#S66A9}  Allah 
presents an example for the 

disbelievers; Nuh's (Alayhis salaam)   place of return. {9}  Allāh presents an example for the disbelievers; Nūḥ's      

 

    تَحْتَ  عَبْدَيْن        كاَنَـتَا  ۚ  ِؕ نُوْح    و َ  امْرَاتََ  لوُْط    نوح وامرات لوط كانتا تحت عبدين 

 

wife and Lut's (Alayhis salaam) wife; 

they were both under two virtuous   wife and Lūt's  wife; they were both under two virtuous     

 

ن فخانتاهما فلم يغنيا  بَاد نَا  صَال حَـيْ     من عبادنا صٰلحي  نْ  ع  يَام      فخََانَتٰهُمَا  فلَمَْ  يُغْن 

 

servants (Alayhimas salaam), from 
among Our servants, they both then 
betrayed them (Alayhimas salaam).  
They both (Alayhimas salaam) could 

not then benefit   servants , from among Our servants, they both then betrayed them .  They both  

could not then benefit  
   

 

ءا وقيل ادخلا النار  ٰ
    ق يْلَ  ادْخُلََ  الن َارَ   عَنْهُمَا  م نَ  الِل ٰ   شَيْــ اً  و َ   عنهما من الله شى

 

them in anything against Allah, and it 
was said, ‘Enter the Fire   them in anything against Allāh, and it was said, ‘Enter the Fire     

 

ن   خلي  ب الله مثلا للذين  ١٠مع الدٰ وصرن ل يَْ    خ  يْنَ  وَ  ضَرَبَ       ﴾۱۰﴿  مَعَ  الد ٰ ل ذَ  ُ  مَثلًََ   ل  ـ     الِل ٰ

 

with the ones who enter.’ {#S66A10}  

And Allah presents Firawn's wife as 
an example for the   with the ones who enter.’ {10}  And Allāh presents Firʿawn's wife as an example for the  

 
  

 

ب ابن لىءامنوا امرات فرعون اذ قالت ر    ْ           اٰمَنُوا  امْرَاتََ  ف رْعَوْنَ    ابْن   لٰ  زم ا ذْ  قَالتَْ  رَب    
ف لْ

 وق

  

 

Believers, when she said, ‘O my 
Lord, build a house   Believers, when she said, ‘O my Lord, build a house     

 

 الجنة ونجتن من فرعون 
ن
نْدَكَ  بَ   عندك بيتا ف نْ  ف رْعَوْنَ ع  ْ  م  نّ      يْتًا  فِ   الجَْـن َۃ   وَ  نَج  

 

for me by You in Paradise, save me 
from Firawn   for me by You in Paradise, save me from Firʿawn     

 

ن   لمي 
ٰ
ل م     ١١وعمله ونجتن من القوم الظ نَ  القَْوْم   الظ ٰ ْ  م  نّ  َۙ وَ  عَمَل هٖ  وَ  نَج         ﴾۱۱﴿  يَْ

 

and his action and save me from the 

wrongdoing people.’ {#S66A11}    and his action and save me from the wrongdoing people.’ {11}      

 

َْۤ   احَْصَنَتْ  فَرْ   ومريم ابنت عمرٰن التر احصنت فرجها  مْرٰنَ  ال تَِ  ابْنَتَ  ع      جَهَاوَ  مَرْيَمَ  

 

And Maryam, daughter of Imran 
(Alayhimas salaam), who guarded 

her chastity,   And Maryam, daughter of ʿImrān , who guarded her chastity,     

 

قتَْ  ب ڪَل مٰت    فنفخنا فيه من روحنا وصدقت بكلمٰت  نَا  وَ  صَد َ وْح  نْ  ر ُ     فنََفَخْنَا  ف يْه   م 

 

We then blew of Our spirit into it and 
she (Alayhas salaam) confirmed the 

truthfulness of her Lord's   We then blew of Our spirit into it and she  confirmed the truthfulness of her Lord's     

 

ن   نتي 
ٰ
١٢رب  ها وكتبه وكانت من الق ن    رَب  هَا  وَ  ڪُتُب هٖ    ت يَْ نَ  القْٰن     ﴾۱۲﴿  وَ  كاَنَتْ  م 

۲ 
 ع۵
۲۰ 

 

  

 

words and His books, and she was 
from among the devout ones. 

{#S66A12}  words and His books, and she was from among the devout ones. {12}    
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۷ل مُل ك   اَ                                                                                                                                        ۷۸۷                                                                                                                              ۲۹تَبْ 

 

الملك ٦٧  

رُو نَ  ) عِشَ عُ وَال  اسِ ز ءُ الت َ لَ جُ ا
۹۲)

 

یَاتُهَا     رَةُ  ا(  ۶۷)                                                          ۳۰ا  عاَتُهَا                                                           ( ۷۷كِ ی َةٌ ) مَ ل مُل كِ  سُو                                                                          ۲رُكوُ 

 

67 - Sura Al-Mulk - The Kingdom 67 - Sūra Al-Mulk - The Kingdom - Makkī (77) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 30 
   

 

يْم   ﴿ بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ه   المُْلكُْؗ       تبٰرك الذى بيده الملك وهو علىٰ كل شىء ىْ  ب يَد  كَ  ال ذَ  ء   تَبََٰ     وَ  هُوَ  عَلٰٰ  ڪُل    شََْ

 

Blessed is the One in whose hand is the Kingdom 
and He is Omnipotent over every single   Blessed is the One in whose hand is the Kingdom and He is Omnipotent over every 

single  
   

 

الذى خلق الموت والحيوٰة ليبلوكم  ١قدير   يْرَُۙ    ىْ  خَلقََ  المَْوْتَ  وَ       ﴾۱﴿  قدَ      ل يَبْلوَُكمُْ    الحَْيٰوةَ   ل ذَ 

 

thing. {#S67A1}  The One who created death and 
life so that He may test you;   thing. {1}  The One who created death and life so that He may test you;     

 

الذى  ٢ايكم احسن عملا وهو العزيز الغفور   يْزُ  الغَْفُوْرَُۙ ايَ ُكُمْ  احَْسَنُ  عَمَلًَ۪    ِؕ       وَ  هُوَ  العَْ    ىْ       ﴾۲﴿  ز      ال ذَ 

 

which one of you is the best of deed, and He is the 
All-Powerful, the Most Relenting. {#S67A2}  The 

One   which one of you is the best of deed, and He is the All-Powerful, the Most Relenting. 

{2}  The One  
   

 

حْمٰن  ۚ  ِؕ سَمٰوٰت   ط بَاقًا  سَب عَ خَلقََ    خلق سبع سمٰوٰت طباقا ما ترىٰ فى خلق الرحمٰن  ْ  خَلقْ   الر َ           مَا  تَرٰى  فِ 

 

who created the seven heavens, one above 
another.  You will not see   who created the seven heavens, one above another.  You will not see     

 

نْ  تَفٰوُت     ٣من تفٰوت فارجع البصر هل ترىٰ من فطور   جِعِ        ۚ  ِؕ م  نْ  فطُُوْر    البَْصَرََۙ       فاَر        ﴾۳﴿  هَلْ  تَرٰى  م 

 

any difference in the Most Compassionate One's 
creation, so return the gaze, do you see any flaw? 

{#S67A3}    any difference in the Most Compassionate One's creation, so return the gaze, do you see 

any flaw? {3}   
   

 

جِعِ ثُم َ    ثم ارجع البصر كرتين ينقلب اليك البصر  تَيْ   يَنْقَل بْ  ا ليَْكَ  البَْصَرُ  ار      البَْصَرَ  ڪَر َ

 

Then return the gaze time again, the gaze will 
return disgraced   Then return the gaze time again, the gaze will return disgraced     

 

ولقد زينا السماء الدنيا  ٤خاسئا وهو حسير   يْ     ئًا  و َ  هُوَ  حَس  نْيَا      ﴾۴﴿  خَاس  مَآءَ  الد ُ     وَ  لـَقَدْ  زَي َـن َا  الس َ

 

to you whilst it will be exhausted. {#S67A4}  And 
We most certainly embellished the lowest heaven   to you whilst it will be exhausted. {4}  And We most certainly embellished the lowest 

heaven  
   

 

يْ  اب يْحَ  وَ  جَعَلنْٰهَا  رُجُوْمًا  ب مَصَ   بمصٰبيح وجعلنٰها رجوما للشيٰطين واعتدنا لهم  يٰط      وَ  اعَْتَدْنَا  لهَُمْ   ل  لش َ

 

with lanterns, We established them as missiles 

against the devils and We prepared the 
punishment   with lanterns, We established them as missiles against the devils and We prepared the 

punishment  
   

 

وللذين كفروا بربهم عذاب  ٥عذاب السعير   يْ     ع  مْ  عذََابُ       ﴾۵﴿  عذََابَ  الس َ يْنَ  ڪَفَرُوْا  ب رَب  ه      وَ  ل ل ذَ 

 

of the Blazing-Fire for them. {#S67A5}  And the 
punishment of Hell-Fire is for those who disbelieve 

in their   of the Blazing-Fire for them. {5}  And the punishment of Hell-Fire is for those who 

disbelieve in their  
   

 

اذا القوا فيها سمعوا  ٦جهنم وبئس المصير   يُْ  ِؕ جَهَن َمَ    َۤ   الُقُْوْا  ف يْهَا  سَم عُ       ﴾۶﴿       وَ  ب ئْسَ  المَْص      وْاا ذَا

 

Lord, and it is an evil place of return. {#S67A6}  
When they will be thrown into it, they will hear  

 Lord, and it is an evil place of return. {6}  When they will be thrown into it, they will 

hear  
   

 

تكاد تميز من الغيظ  ٧لها شهيقا وهى تفور   َ  تَفُوْرَُۙ لَ    يْقًا  و َ  ه  نَ  الغَْيْظ        ﴾۷﴿  هَا  شَه       ِؕ تَكاَدُ  تَمَي َزُ  م 

 

its roar, whilst it will be boiling over. {#S67A7}  It 
will almost burst with rage,   its roar, whilst it will be boiling over. {7}  It will almost burst with rage,     
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كَ  ال ذَِى       َ     ۶۷ل مُل ك   اَ                                                                                                                                     ۷۸۸                                                                                                                             ۲۹تَبْ 

 

َ  ف يْهَا  فوَْج   سَاَ لهَُمْ  خَزَنَـتُهَاَۤ   اَ لَ   كلما القى فيها فوج سالهم خزنتها الم ياتكم      مْ  يَاتْ ڪُمْ كلُ مََاَۤ   الُقْٰ 

 

whenever a group will be thrown into it; its 

custodians will ask them, ‘Did a warner (Alayhis 
salaam) not come  

 

whenever a group will be thrown into it; its custodians will ask them, ‘Did a warner  

not come  
   

 

قد جاءنا نذير فكذبناقالوا بلىٰ   ٨نذير    

 

يْر   يْر        ﴾۸﴿  نَذ  بْنَا       چقَالوُْا  بَلٰٰ  قدَْ  جَآءَنَا  نَذ      فَڪَذ َ

 

to you?’ {#S67A8}  They will say, ‘Of course!  A 
warner (Alayhis salaam) certainly came to us, we 

then rejected,  

 

to you?’ {8}  They will say, ‘Of course!  A warner  certainly came to us, we then 

rejected,  
   

 

 وقلنا ما نزل الله من شىء ان انتم الا 

 

   ّٓۚۛ   ۖ ء  نْ  شََْ ُ  م  لَ  الِل ٰ انَْتُمْ  وَ  قلُنَْا  مَا  نَز َ     ا لَ َ   ا نْ  

 

and we said, “Allah has not sent down anything, 
you are only  

 
and we said, “Allāh has not sent down anything, you are only     

 

وقالوا لو كنا نسمع او نعقل  ٩فى ضلٰل كبير    

 

ْ  ضَللٰ   ڪَب يْ   مَعُ وَ  قَالوُْا  لوَْ  كنُ َا        ﴾۹﴿  فِ  لُ    نَس      اوَْ  نَعْق 

 

in grave deviance.” ’ {#S67A9}  And they will say, 

‘If only we would have listened or discerned,  

 

in grave deviance.” ’ {9}  And they will say, ‘If only we would have listened or 

discerned,  
   

 

فاعترفوا بذنبهم  ١٠ما كنا فى اصحٰب السعير    

 

يْ   ع  َْۤ    اصَْحٰب   الس َ ْ فاَعْ       ﴾۱۰﴿  مَا  كنُ َا  فِ  فوُْا  ب ذَنْبُۢه        ّۚٓ تَََ

 

we would not be among the Companions of the 
Blazing-Fire.’ {#S67A10}  They will then 

acknowledge their sins,  

 

we would not be among the Companions of the Blazing-Fire.’ {10}  They will then 

acknowledge their sins,  
   

 

ان الذين يخشون  ١١سحقا لاصحٰب السعير ف   

 

يْ   ع  صَْحٰب   الس َ يْنَ  يَخْشَوْنَ       ﴾۱۱﴿  فسَُحْقًا  لَ       ا ن َ  ال ذَ 

 

so far-away with the Companions of the 
Blazing-Fire! {#S67A11}  There will certainly be 

forgiveness  

 

so far-away with the Companions of the Blazing-Fire! {11}  There will certainly be 

forgiveness  
   

 

واسروا  ١٢ربهم بالغيب لهم مغفرة واجر كبير    

 

رَة    و َ  اجَْر   كبَ يْ   غْف  وْا      ﴾۱۲﴿  رَب َهُمْ  ب الغَْيْب   لهَُمْ  م َ ر ُ     وَ  اسَ 

 

and a great reward for those who, in the unseen, 
fear their Lord. {#S67A12}  And conceal  

 
and a great reward for those who, in the unseen, fear their Lord. {12}  And conceal     

 

  ١٣قولكم او اجهروا به انه عليم بذات الصدور  

 

ۢ  ب ذَا ا ن هَٗ  علَ يْم  دُوْر  قوَْلـَكمُْ  اوَ   اجْهَرُوْا  ب هِٖؕ             ﴾۱۳﴿  ت   الص ُ

 

your speech or say it aloud, He is certainly 
All-Knowing of the nature of the chests. {#S67A13}   

 

your speech or say it aloud, He is certainly All-Knowing of the nature of the chests. 

{13}   
   

 

هو  ١٤الخبير  الا يعلم من خلق وهو اللطيف   

 

 َ ن  ا يُْ يْفُ  الخَْب   هُوَ       ﴾۱۴﴿  لََ  يَعْلمَُ  مَنْ  خَلقََِؕ      وَ  هُوَ  الل طَ 
۱ 
 ع۱۴
۱ 

 

  

 

Will the One who created not know whilst He is the 
All-Subtle, All-Aware? {#S67A14}  He  

 
Will the One who created not know whilst He is the All-Subtle, All-Aware? {14}  He     

 

 الذى جعل لكم الارض ذلولا فامشوا فى مناكبها 

 

ْ  مَنَا  ىْ  جَعَلَ  لـَكمُُ  الَْرَْضَ  ذَلوُْلًَ  فاَمْشُوْا  فِ  هَاال ذَ  ب      ك 

 

is the One who established the earth as 
traversable for you, so walk in its paths  

 
is the One who established the earth as traversable for you, so walk in its paths     

 

ءامنتم من  ١٥وكلوا من رزقه واليه النشور    

 

زْق هٖ  نْ  ر   نْ       ﴾۱۵﴿         وَ  ا ليَْه   الن ُشُوْرُ  ِؕ وَ  ڪُلوُْا  م  نْتُمْ  م َ     ءَامَ 

 

and eat from His provision; and the raising is to 

Him. {#S67A15}  Are you secure from the One  

 

and eat from His provision; and the raising is to Him. {15}  Are you secure from the 

One  
   

 

  ١٦فى السماء ان يخسف بكم الارض فاذا هى تمور  

 

فَ   مَآء   انَْ  ي َخْس  َ  تَمُوْرَُۙ فِ   الس َ       ﴾۱۶﴿  ب كمُُ  الَْرَْضَ  فاَ ذَا  ه 

 

in the heaven lest He make the ground swallow 
you?  It then suddenly shakes. {#S67A16}   

 
in the heaven lest He make the ground swallow you?  It then suddenly shakes. {16}      

 

لسماء ان يرسل عليكمام امنتم من فى ا   

 

لَ  علَيَْڪُمْ  مَآء   انَْ  ي ُرْس  نْ  فِ   الس َ نْتُمْ  م َ     امَْ  امَ 

 

Are you secure from the One in the heaven lest He 
send a storm of stones  

 
Are you secure from the One in the heaven lest He send a storm of stones     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۷ل مُل ك   اَ                                                                                                                                     ۷۸۹                                                                                                                                 ۲۹تَبْ 

 

ولقد كذب  ١٧حاصبا فستعلمون كيف نذير    

 

بًا يْر  ۚ  ِؕ حَاص  بَ       ﴾۱۷﴿        فسََتَعْلمَُوْنَ  ڪَيْفَ  نَذ      وَ  لقََدْ  كذَ َ

 

upon you, you would then soon know how My 
warning was. {#S67A17}  And those before them   upon you, you would then soon know how My warning was. {17}  And those before 

them  
   

 

اولم يروا  ١٨الذين من قبلهم فكيف كان نكير    

 

مْ  نْ  قبَْل ه  يْنَ  م  يْ  ال ذَ      اوََلمَْ   يَرَوْا      ﴾۱۸﴿    فَكَيْفَ  كاَنَ  نَك 

 

most certainly rejected, so how was rejecting Me! 
{#S67A18}  Did they not see  

 
most certainly rejected, so how was rejecting Me! {18}  Did they not see     

 

 
ن 

ض
ت ويقب

صٰفٰ
طير فوقهم 

ى ال
ال

ن
سكه

ما يم
 

ران  وقف غف

يْ   فوَْقَهُمْ   وقف لْزم ف ٰ ا لَٰ  الط َ ۛ  ۖ ر  يَقْب ضْنَ   و َ ت   صٰٓ كهُُن َ           ِۛؕ     مَا  يُمْس 

 

the birds above them, spreading wings wide apart 
and closing?  Only the Most Compassionate One 

   ؔ
  وقف منْل

the birds above them, spreading wings wide apart and closing?  Only the Most 

Compassionate One  
   

 

امن هٰذا  ١٩الا الرحمٰن انه بكل شىء بصير    

 

حْمٰنُ  يْ         ِؕ ا لَ َ  الر َ ء   ۭ  بَص  نْ  هٰذَا      ﴾۱۹﴿  ا ن َهٗ  ب كلُ    شََْ     امَ َ

 

holds them.  He is certainly All-Watchful over 
everything. {#S67A19}  Who is the one  

 
holds them.  He is certainly All-Watchful over everything. {19}  Who is the one     

 

 الذى هو جند لكم ينصركم من دون الرحمٰن 

 

حْمٰن   نْ  دُوْن   الر َ ىْ  هُوَ  جُنْد   ل كَُمْ  يَنْصُرُڪُمْ  م        ِؕ ال ذَ 

 

who will be a force for you, helping you, instead of 
the Most Compassionate One?   

 
who will be a force for you, helping you, instead of the Most Compassionate One?      

 

امن هٰذا الذى  ٢٠ان الكٰفرون الا فى غرور    

 

ْ  غُرُوْ  رُوْنَ  ا لَ َ  فِ  ىْ       ﴾۲۰﴿   ّۚٓ ر  ا ن   الڪْٰف  نْ  هٰذَا  ال ذَ      امَ َ

 

The disbelievers are only in deception. {#S67A20}  
Who is the one  

 
The disbelievers are only in deception. {20}  Who is the one     

 

 يرزقكم ان امسك رزقه بل لجوا فى عتو 

 

زْ  ْ  عُتُو   ۚ  ّۚٓ قهَٗ يَرْزُقُكُمْ  ا نْ  امَْسَكَ  ر  وْا  فِ            بَلْ  ل جَ ُ

 

who will provide you provision if He withholds His 

provision?  But they are persistent in insolence  

 

who will provide you provision if He withholds His provision?  But they are persistent 

in insolence  
   

 

افمن يمشى مكبا علىٰ وجهه اهدىٰ   ٢١ونفور    

 

ى      ﴾۲۱﴿  و َ  نُفُوْر   هَٖۤ   اهَْدَٰۤ ب ًا  عَلٰٰ  وَجْه  ْ  مُك      افَمََنْ  ي َمْشَ 

 

and aversion! {#S67A21}  Is the one who walks 
head-down on his face then most guided  

 
and aversion! {21}  Is the one who walks head-down on his face then most guided     

 

قل  ٢٢امن يمشى سويا علىٰ صرٰط مستقيم    

 

يْم   رَاط   م ُسْتَق  ي ًا  عَلٰٰ  ص  ْ  سَو  نْ  ي َمْشَ      قُلْ       ﴾۲۲﴿  امَ َ

 

or the one who walks upright on the straight path? 
{#S67A22}  Say,  

 
or the one who walks upright on the straight path? {22}  Say,     

 

 هو الذى انشاكم وجعل لكم السمع والابصٰر 

 

مْعَ   وَ   انَْشَاڪَُمْ  وَ  جَعَلَ  لـَكمُُ  الس َ ىَْۤ        الَْبَْصَارَ هُوَ  ال ذَ 

 

‘He is the One who has raised you and has 
established ears, eyes  

 
‘He is the One who has raised you and has established ears, eyes     

 

قل هو الذى  ٢٣والافءدة قليلا ما تشكرون    

 

ا  تَشْڪُرُوْنَ ۚ  ِؕ وَ  الَْفَـْــ  دَةَ   ىْ       ﴾۲۳﴿        قلَ يْلًَ  م َ     قُلْ  هُوَ  ال ذَ 

 

and hearts for you; what you are little grateful for!’ 
{#S67A23}  Say, ‘He is the One  

 
and hearts for you; what you are little grateful for!’ {23}  Say, ‘He is the One     

 

ويقولون  ٢٤ذراكم فى الارض واليه تحشرون    

 

    نَ وَ  يَقُوْلوُْ       ﴾۲۴﴿  ذَرَاڪَُمْ  فِ   الَْرَْض   وَ  ا ليَْه   تُحْشَرُوْنَ 

 

who has spread you on the earth and you will be 
gathered to Him.’ {#S67A24}  And they ask,  

 
who has spread you on the earth and you will be gathered to Him.’ {24}  And they ask,     

 

قل  ٢٥متىٰ هٰذا الوعد ان كنتم صٰدقين    

 

ق يَْ مَتِٰ  هٰذَا  الوَْعدُْ      قُلْ       ﴾۲۵﴿    ا نْ  ڪُنْتُمْ  صٰد 

 

‘When is this promise if you are truthful ones?’ 
{#S67A25}  Say,  

 
‘When is this promise if you are truthful ones?’ {25}  Say,     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۸الَ قَلمَ                                                                                                                                         ۷۹۰                                                                                                                               ۲۹تَبْ 

 

  ٢٦انما العلم عند الله وانما انا نذير مبين  

 

نْدَ  الِل ٰ         وَ  لمُْ  ع  يْر   م ُب يْ   ا ن َمَاَۤ   ا ن َمَا  العْ        ﴾۲۶﴿  انََا  نَذ 

 

‘The knowledge is only with Allah, and I am only a 

clear warner (Sallalaahu alayhi wasallam).’ 
{#S67A26}   

 
‘The knowledge is only with Allāh, and I am only a clear warner .’ {26}      

 

 فلما راوه زلفة سيءت وجوه الذين كفروا 

 

يْنَ  كفََرُ  ــ تَْ  وُجُوْهُ  ال ذَ  يْٓ     وْافلَمَ َا  رَاوَْهُ  زُلفَْۃً  س 

 

When they will see it close, then the faces of the 
disbelievers will be grieved  

 
When they will see it close, then the faces of the disbelievers will be grieved     

 

قل  ٢٧وقيل هٰذا الذى كنتم به تدعون    

 

ىْ  ڪُنْتُمْ  ب   عُوْنَ وَ  ق يْلَ  هٰذَا  ال ذَ      قُلْ       ﴾۲۷﴿  هٖ  تَد َ

 

and it will be said, ‘This is what you used to call 
for!’ {#S67A27}  Ask,  

 
and it will be said, ‘This is what you used to call for!’ {27}  Ask,     

 

 ارءيتم ان اهلكنى الله ومن معى او رحمنا 

 

 َ َ    رَءَيْتُمْ  ا مَنَاۚ  َۙ ا نْ  ا َ  اوَْ  رَح  ُ  وَ  مَنْ  م َعٰ  َ  الِل ٰ     هْلـَڪَنّ 

 

‘Have you seen, if Allah destroys me and those 

with me, or shows mercy upon us,  

 
‘Have you seen, if Allāh destroys me and those with me, or shows mercy upon us,     

 

قل هو  ٢٨ذاب اليم فمن يجير الكٰفرين من ع   

 

نْ  عذََاب   الَ يْم   يْنَ  م  ر  يُْ  الكْٰف      قُلْ  هُوَ       ﴾۲۸﴿  فمََنْ  ي ُج 

 

who will then protect the disbelieving ones from a 
painful punishment?’ {#S67A28}  Say, ‘He is  

 

who will then protect the disbelieving ones from a painful punishment?’ {28}  Say, ‘He 

is  
   

 

 الرحمٰن ءامنا به وعليه توكلنا فستعلمون 

 

حْمٰنُ  اٰمَن َا  ب هٖ  وَ  علَيَْه   تَوَك لَنَْا           فسََتَعْلمَُوْنَ  ّۚٓ الر َ

 

the Most Compassionate One, we believe in Him 
and we place our trust in Him, so, you will soon 

know  

 

the Most Compassionate One, we believe in Him and we place our trust in Him, so, you 

will soon know  
   

 

قل ارءيتم ان اصبح  ٢٩من هو فى ضلٰل مبين    

 

ْ  ضَللٰ   م ُب يْ   َ       ﴾۲۹﴿  مَنْ  هُوَ  فِ      رَءَيْتُمْ  ا نْ  اصَْبَحَ  قُلْ  ا

 

the one who is in clear deviance.’ {#S67A29}  Ask, 
‘Have you seen, if your water  

 
the one who is in clear deviance.’ {29}  Ask, ‘Have you seen, if your water     

 

  ٣٠ماؤكم غورا فمن ياتيكم بماء معين  

 

ن   مَآؤڪُُمْ  غَوْرًا  فمََنْ  ي َاتْ يْكُمْ  ب مَآء   يْ     ﴾۳۰﴿  م َع 
۲ 
 ع۱۶
۲ 

 

  

 

becomes sunken into the ground then who can 
bring flowing water for you?’ {#S67A30} 

 

becomes sunken into the ground then who can bring flowing water for you?’ {30}    

 

القلم ٦٨  

 

یَاتُهَا     رَةُ  ال قَلمَِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۶۸)                                                           ۵۲ا  عاَتُهَا                                                              ( ۲سُو                                                                              ۲رُكوُ 

 

68 - Sura Al-Qalam - The Pen 

 

68 - Sūra Al-Qalam - The Pen - Makkī (2) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                 Āyāt 52 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْم   ﴿ب سْم   االله    ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ما انت بنعمة ربك  ١ن والقلم وما يسطرون    

 

انَْتَ  ب        ﴾۱﴿  وَ  القَْلمَ   وَ  مَا  يَسْطُرُوْنََۙ    نٓ  عْمَۃ   رَب  كَ مَاَۤ       ـن 

 

Nun.  By the pen and what they write! {#S68A1}  
By your Lord's favour, you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) are not  

 
Nūn.  By the pen and what they write! {1}  By your Lord's favour, you  are not     

 

  ٣ون وان لك لاجرا غير ممن  ٢بمجنون  

 

      ﴾۳﴿   ّۚٓ وَ  ا ن َ  لكََ  لََجَْرًا  غَيَْ  مَمْنُوْن        ﴾۲﴿   ّۚٓ ب مَجْنُوْن  

 

insane; {#S68A2}  And there is most certainly an 
endless reward for you (Sallalaahu alayhi 

wasallam); {#S68A3}   

 
insane; {2}  And there is most certainly an endless reward for you ; {3}      

 

  ٥فستبصر ويبصرون   ٤وانك لعلىٰ خلق عظيم  

 

يْم   ا ن َكَ  لعََلٰٰ  خُلقُ   عَظ  رُوْنََۙ       ﴾۴﴿  وَ   رُ  وَ  يُبْص        ﴾۵﴿  فسََتُبْص 

 

And you (Sallalaahu alayhi wasallam) are most 
certainly on most supreme character. {#S68A4}  

So, soon you (Sallalaahu alayhi wasallam) will see 

and they will see; {#S68A5}   

 

And you  are most certainly on most supreme character. {4}  So, soon you  will see 

and they will see; {5}   
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۸الَ قَلمَ                                                                                                                                        ۷۹۱                                                                                                                                  ۲۹تَبْ 

 

ان ربك هو اعلم بمن ضل  ٦باييكم المفتون    

 

    ا ن َ  رَب َكَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب مَنْ  ضَل َ       ﴾۶﴿  ب ايَ  ٮكمُُ  المَْفْتُوْنُ 

 

Which one of you is disturbed! {#S68A6}  Your 

Lord certainly knows best about who has gone 
astray  

 

Which one of you is disturbed! {6}  Your Lord certainly knows best about who has gone 

astray  
   

 

فلا تطع  ٧عن سبيله وهو اعلم بالمهتدين    

 

يْل هٖ       وَ  هُوَ  اعَلْمَُ  ب ا يْنَ عَنْ  سَب      تُطِعِ فلَََ        ﴾۷﴿  لمُْهْتَد 

 

from His way and He knows best about the ones 
guided. {#S68A7}  So, do not obey  

 
from His way and He knows best about the ones guided. {7}  So, do not obey     

 

  ٩ودوا لو تدهن فيدهنون   ٨المكذبين  

 

نُوْنَ       ﴾۸﴿  ب يَْ المُْكذَ    نُ  فيَُدْه        ﴾۹﴿  وَد ُوْا  لوَْ  تُدْه 

 

the rejecters. {#S68A8}  They wished if you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) would be lenient they 

would then be lenient. {#S68A9}   

 

the rejecters. {8}  They wished if you  would be lenient they would then be lenient. 

{9}   
   

 

  ١١هماز مشاء بنميم   ١٠ولا تطع كل حلاف مهين  

 

َۙ   تُطِع  وَ  لََ   يْ  ه  ف   م َ َۙ       ﴾۱۰﴿  كلُ َ  حَلَ َ آء   ۭ  ب نَم يْم        ﴾۱۱﴿  هَم َاز   م َش َ

 

And do not obey any frequently-oath-swearing 
worthless one; {#S68A10}  A taunter who goes 

about rumour-mongering; {#S68A11}   

 

And do not obey any frequently-oath-swearing worthless one; {10}  A taunter who goes 

about rumour-mongering; {11}   
   

 

عتل بعد ذٰلك  ١٢مناع للخير معتد اثيم    

 

ن َاع    ل    َۙ م َ اثَ يْم      عُتُل   ۭ  بَعْدَ  ذٰل كَ       ﴾۱۲﴿  لخَْيْ   مُعْتَد   

 

Who is an impeder of good, a transgressor, a sinful 
one; {#S68A12}  Cruel, an illegitimate one  

 
Who is an impeder of good, a transgressor, a sinful one; {12}  Cruel, an illegitimate one     

 

اذا تتلىٰ عليه  ١٤ان كان ذا مال وبنين   ١٣زنيم    

 

 َۙ ِؕ       ﴾۱۳﴿  زَن يْم      ا ذَا  تُتْلٰٰ  علَيَْه        ﴾۱۴﴿  انَْ  كاَنَ  ذَا  مَال   و َ  بَن يَْ

 

after this; {#S68A13}  That he is a possessor of 
wealth and sons. {#S68A14}  When Our Verses 

are recited  

 

after this; {13}  That he is a possessor of wealth and sons. {14}  When Our Verses are 

recited  
   

 

سنسمه  ١٥ءايٰتنا قال اسٰطير الاولين    

 

ل يَْ  مُهٗ       ﴾۱۵﴿  اٰيٰتُنَا  قَالَ  اسََاط يُْ  الَْوَ َ     سَنَس 

 

upon him, he says, ‘Legends of the earlier ones.’ 
{#S68A15}  We will soon brand him  

 
upon him, he says, ‘Legends of the earlier ones.’ {15}  We will soon brand him     

 

انا بلونٰهم كما بلونا اصحٰب الجنة  ١٦على الخرطوم    

 

    ۚ  ّۚٓ هُمْ  كمََا  بَلوَْنَاَۤ   اصَْحٰبَ  الجَْـن َۃ  ا ن َا  بَلوَْنٰ       ﴾۱۶﴿  عَلَٰ  الخُْـرْطُوْم  

 

on the snout. {#S68A16}  We certainly tested them 
just as We tested the Companions of the Garden  

 

on the snout. {16}  We certainly tested them just as We tested the Companions of the 

Garden  
   

 

  ١٨ولا يستثنون   ١٧ذ اقسموا ليصرمنها مصبحين ا 

 

 َۙ يَْ مُن َهَا  مُصْب ح        ﴾۱۸﴿  وَ  لََ  يَسْتَثْنُوْنَ       ﴾۱۷﴿  ا ذْ  اقَْسَمُوْا  ليََصْر 

 

when they swore that they would most certainly 
harvest its fruits in the morning. {#S68A17}  And 

they would not say, ‘Insha Allah.’ {#S68A18}   

 

when they swore that they would most certainly harvest its fruits in the morning. {17}  

And they would not say, ‘Inshāʼ Allāh.’ {18}   
   

 

  ١٩فطاف عليها طائف من ربك وهم نائمون  

 

نْ  مُوْنَ   فطََافَ  علَيَْهَا  طَآٮ  ف   م   ب  كَ  وَ  هُمْ  نَآٮ         ﴾۱۹﴿  ر َ

 

So, a calamity from your Lord circled over it whilst 

they were sleeping. {#S68A19}   

 
So, a calamity from your Lord circled over it whilst they were sleeping. {19}      

 

  ٢١ن فتنادوا مصبحي  ٢٠فاصبحت كالصريم  

 

 َۙ يْم  ر  َۙ       ﴾۲۰﴿  فاَصَْبَحَتْ  ڪَالص َ يَْ       ﴾۲۱﴿  فتََـنَادَوْا  مُصْب ح 

 

In the morning, it then became like the one reaped. 
{#S68A20}  Then, they called upon each other in 

the morning; {#S68A21}   

 

In the morning, it then became like the one reaped. {20}  Then, they called upon each 

other in the morning; {21}   
   

 

  ٢٢ان اغدوا علىٰ حرثكم ان كنتم صٰرمين  

 

م يَْ        ﴾۲۲﴿  انَ   اغدُْوْا  عَلٰٰ  حَرْث ڪُمْ  ا نْ  كنُْتُمْ  صٰر 

 

That, ‘Go to your field early in the morning if you 
are ones to harvest.’ {#S68A22}   

 
That, ‘Go to your field early in the morning if you are ones to harvest.’ {22}      

 

ان لا يدخلنها  ٢٣فانطلقوا وهم يتخٰفتون    

 

    انَْ  لَ َ  يَدْخُلنَ َهَا      ﴾۲۳﴿  فاَنْطَلقَُوْا  وَ  هُمْ  يَتَخَافتَُوْنََۙ 

 

So they set out whilst they were whispering; 
{#S68A23}  That, ‘A needy one  

 
So they set out whilst they were whispering; {23}  That, ‘A needy one     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۸الَ قَلمَ                                                                                                                                          ۷۹۲                                                                                                                             ۲۹تَبْ 

 

  ٢٥وغدوا علىٰ حرد قٰدرين   ٢٤اليوم عليكم مسكين  

 

 َۙ يْ  يْنَ       ﴾۲۴﴿  اليَْوْمَ  علَيَْكُمْ  م  سْك  ر        ﴾۲۵﴿  و َ  غدََوْا  عَلٰٰ  حَرْد   قٰد 

 

should not enter it today upon you.’ {#S68A24}  

And they went early in the morning, as ones able to 
prevent. {#S68A25}   

 

should not enter it today upon you.’ {24}  And they went early in the morning, as ones 

able to prevent. {25}   
   

 

بل نحن  ٢٦فلما راوها قالوا انا لضالون    

 

ا ن َا  لـَضَآ ل وُْ  ا       بَلْ  نَحْنُ       ﴾۲۶﴿  نََۙ فلَمَ َا  رَاوَْهَا   قَالوَُْۤ

 

When they then saw it, they said, ‘We are most 
certainly the deviant; {#S68A26}  Rather, we are  

 

When they then saw it, they said, ‘We are most certainly the deviant; {26}  Rather, we 

are  
   

 

الم اقل لكمقال اوسطهم   ٢٧محرومون    

 

َ       ﴾۲۷﴿  مَحْرُوْمُوْنَ      لمَْ  اقَُلْ  ل كَُمْ  قَالَ  اوَْسَطُهُمْ  ا

 

deprived.’ {#S68A27}  The most moderate one of 
them said, ‘Did I not say to you,  

 
deprived.’ {27}  The most moderate one of them said, ‘Did I not say to you,     

 

  ٢٩قالوا سبحٰن ربنا انا كنا ظٰلمين   ٢٨لولا تسبحون  

 

ا ن َا  كنُ َا  ظٰل م يَْ       ﴾۲۸﴿  لوَْلََ  تُسَب  حُوْنَ        ﴾۲۹﴿  قَالوُْا  سُبْحٰنَ  رَب  نَاَۤ   

 

“Why do you not proclaim His purity?” ’ {#S68A28}  
They said, ‘Our Lord's purity, we certainly are 

wrongdoing ones.’ {#S68A29}   

 

“Why do you not proclaim His purity?” ’ {28}  They said, ‘Our Lord's purity, we 

certainly are wrongdoing ones.’ {29}   
   

 

قالوا  ٣٠فاقبل بعضهم علىٰ بعض يتلٰومون    

 

    قَالوُْا      ﴾۳۰﴿  مُوْنَ فاَقَبَْلَ  بَعْضُهُمْ  عَلٰٰ  بَعْض   ي تََلََوَ 

 

They then turned blaming each other. {#S68A30}  
They said,  

 
They then turned blaming each other. {30}  They said,     

 

عسىٰ ربنا ان يبدلنا  ٣١يٰويلنا انا كنا طٰغين    

 

يَْ  ا ن َا  ڪُن َا  طٰغ  لـَنَا      ﴾۳۱﴿  يٰوَيْلنََاَۤ       عَسَٰ  رَب نَُاَۤ   انَْ  ي بُْد 

 

‘Oh our destruction!  We were certainly rebellious 
ones. {#S68A31}  It is possible that our Lord may 

give better than it  

 

‘Oh our destruction!  We were certainly rebellious ones. {31}  It is possible that our 

Lord may give better than it  
   

 

كذٰلك  ٣٢خيرا منها انا الىٰ ربنا رٰغبون    

 

بُوْنَ  ا ن َاَۤ   ا لٰٰ  رَب  نَا  رٰغ  نْهَاَۤ   ا  م       ڪَذٰل كَ       ﴾۳۲﴿  خَيًْ

 

to us in exchange, we certainly turn to our Lord 
hoping.’ {#S68A32}  Such is  

 
to us in exchange, we certainly turn to our Lord hoping.’ {32}  Such is  

 
  

 

 العذاب ولعذاب الءاخرة اكبر لو كانوا 

 

ۚ         لوَْ  كاَنُوْا ِؕ العَْذَابُ  رَة    اڪَْبََُ زم       وَ  لعََذَابُ  الَْخٰ 
ف لْ

 وق

  

 

the punishment, and the punishment of the 
Hereafter is surely greater, if only they  

 
the punishment, and the punishment of the Hereafter is surely greater, if only they     

 

ان للمتقين عند ربهم جنٰت  ٣٣يعلمون    

 

مْ  جَن ٰت        ﴾۳۳﴿  يَعْلمَُوْنَن  نْدَ  رَب  ه  يَْ  ع   ا ن َ  ل لمُْت َق 
۱ 
 ع۳۳
۳ 

 

  

 

would know. {#S68A33}  There will certainly be the 
Gardens of Bliss for ones conscious of Him  

 

would know. {33}  There will certainly be the Gardens of Bliss for ones conscious of 

Him  
   

 

  ٣٥افنجعل المسلمين كالمجرمين   ٣٤النعيم  

 

يْم   ِؕ کاَنَجْعَلُ  المُْسْل م يَْ  اَ فَ       ﴾۳۴﴿  الن َع  م يَْ       ﴾۳۵﴿  لمُْجْر 

 

by their Lord; {#S68A34}  Are We then to make the 
submissive ones like the sinful ones? {#S68A35}   

 
by their Lord; {34}  Are We then to make the submissive ones like the sinful ones? {35}      

 

ام لكم كتٰب فيه  ٣٦ما لكم كيف تحكمون    

 

تٰب   ف يْه        ﴾۳۶﴿   ّۚٓ كيَْفَ  تَحْكمُُوْنَ       مَا  لـَكمُْ      امَْ  لـَكمُْ  ڪ 

 

What is the matter with you!  How do you judge? 

{#S68A36}  Or do you have a book that  

 
What is the matter with you!  How do you judge? {36}  Or do you have a book that     

 

ام لكم  ٣٨ان لكم فيه لما تخيرون   ٣٧تدرسون    

 

وْنَ       ﴾۳۷﴿  تَدْرُسُوْنََۙ  ُ     امَْ  لـَڪُمْ       ﴾۳۸﴿   ّۚٓ ا ن َ  لـَكمُْ  ف يْه   لمََا  تَخَي َ

 

you study? {#S68A37}  That, there is surely for you 
in it, what you would choose? {#S68A38}  Or do 

you have  

 

you study? {37}  That, there is surely for you in it, what you would choose? {38}  Or do 

you have  
   

 

 ايمٰن علينا بٰلغة الىٰ يوم القيٰمة ان لكم 

 

يٰمَۃ    ايَْمَان   علَيَْنَا  بَال غَۃ    ا لٰٰ  يَوْم             ا ن َ  لـَڪُمْ ۚ  َۙ القْ 

 

oaths from Us, effective to the Day of Standing?  
That, what you judge  

 
oaths from Us, effective to the Day of Standing?  That, what you judge     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۸الَ قَلمَ                                                                                                                                           ۷۹۳                                                                                                                              ۲۹تَبْ 

 

  ٤٠سلهم ايهم بذٰلك زعيم   ٣٩لما تحكمون  

 

ّۚٓ       ﴾۳۹﴿   ّۚٓ لمََا  تَحْكمُُوْنَ  ۛ    ۚ يْم  ايَ ُهُمْ  ب ذٰل كَ  زَع        ﴾۴۰﴿  سَلهُْمْ  

 

will surely be for you! {#S68A39}  Ask them which 
one of them is a guarantor of this?  {#S68A40}   

 
will surely be for you! {39}  Ask them which one of them is a guarantor of this?  {40}      

 

 ۱۵ ام لهم شركاء فلياتوا بشركائهم ان كان 
 مع

 

ه       مْ  ا نْ  كاَنُوْاامَْ  لهَُمْ  شُرَكآَءُّۚٓۛ        فلَيَْاتُْوْا  ب شُرَڪَآٮ  

 

Do they have partners?  So, let them bring their 
partners if they are  

 
Do they have partners?  So, let them bring their partners if they are     

 

يوم يكشف عن ساق ويدعون  ٤١وا صٰدقين   

 

ق يَْ        سَاق   و َ   يُدْعَوْنَ يَوْمَ  يُڪْشَفُ  عَنْ       ﴾۴۱﴿  صٰد 

 

truthful ones! {#S68A41}  On the Day, when the 
shin will be bared, and they will be called  

 
truthful ones! {41}  On the Day, when the shin will be bared, and they will be called     

 

رهمخٰشعة ابصٰ   ٤٢الى السجود فلا يستطيعون    

 

يْعُوْنََۙ  جُوْد   فلَََ  يَسْتَط  ابَْصَارُهُمْ       ﴾۴۲﴿  ا لَٰ  الس ُ عَۃً       خَاش 

 

to prostration, they will then be unable to. 

{#S68A42}  Their eyes will be cast down,  

 
to prostration, they will then be unable to. {42}  Their eyes will be cast down,     

 

 ترهقهم ذلة وقد كانوا يدعون الى السجود 

 

ۚ  ِؕ      وَ   جُوْد  تَرْهَقُهُمْ  ذ ل ۃَ      قدَْ  كاَنُوْا  يُدْعَوْنَ  ا لَٰ  الس ُ

 

humiliation will cover them.  And they certainly 
used to be called to prostration  

 
humiliation will cover them.  And they certainly used to be called to prostration     

 

فذرنى ومن يكذب بهٰذا الحديث  ٤٣وهم سٰلمون    

 

يْث        ﴾۴۳﴿  وَ  هُمْ  سٰل مُوْنَ  بُ  ب هٰذَا  الحَْـد  ْ   وَ  مَنْ  ي ُكَذ        ِؕ فذََرْنّ 

 

whilst they were well. {#S68A43}  So, leave Me 
and the one who rejects this Discourse,  

 
whilst they were well. {43}  So, leave Me and the one who rejects this Discourse,     

 

واملى  ٤٤سنستدرجهم من حيث لا يعلمون    

 

نْ  حَيْثُ  لََ  يَعْلمَُوْنََۙ  جُهُمْ  م   ْ       ﴾۴۴﴿  سَنَسْتَدْر      وَ  امُْلٰ 

 

We will soon gradually seize them in a way they 
will not know. {#S68A44}  And I give them  

 
We will soon gradually seize them in a way they will not know. {44}  And I give them     

 

ام تسءلهم اجرا  ٤٥لهم ان كيدى متين    

 

ىْ  مَت يْ   ِؕ لهَُمْ      امَْ  تَسْـ ـَلهُُمْ  اجَْرًا      ﴾۴۵﴿        ا ن َ  ڪَيْد 

 

respite; My planning is certainly firm. {#S68A45}  
Are you (Sallalaahu alayhi wasallam) asking for a 

reward  

 
respite; My planning is certainly firm. {45}  Are you  asking for a reward     

 

ام عندهم الغيب  ٦٤فهم من مغرم مثقلون    

 

غْرَم   م ُثقَْلوُْنَ  نْ  م َ نْدَهُمُ  الغَْيْبُ       ﴾۴۶﴿   ّۚٓ فهَُمْ  م       امَْ  ع 

 

from them, they are then burdened by a penalty? 
{#S68A46}  Is the unseen by them,  

 
from them, they are then burdened by a penalty? {46}  Is the unseen by them,     

 

فاصبر لحكم ربك ولا تكن  ٤٧فهم يكتبون    

 

ْ   ل حُڪْم   رَب  كَ  وَ  لََ  تَكُنْ       ﴾۴۷﴿  فهَُمْ  يَكْتُبُوْنَ      فاَصْبَ 

 

so they write? {#S68A47}  Then remain patient for 

your Lord's judgement, and do not be  

 
so they write? {47}  Then remain patient for your Lord's judgement, and do not be     

 

  ٤٨كصاحب الحوت اذ نادىٰ وهو مكظوم  

ِؕ    كصََاح ب   الحُْوْت   وقف لْزم       ﴾۴۸﴿       ا ذْ  نَادٰى  وَ  هُوَ  مَكظُْوْم 

 

like the Companion of the Whale (Alayhis salaam), 
when he called out whilst he was full of anger. 

{#S68A48}   

 

like the Companion of the Whale , when he called out whilst he was full of anger. 

{48}   
   

 

 لولا ان تدٰركه نعمة من ربه لنبذ بالعراء وهو 

 

ذَ  ب  هٖ   لنَُب  نْ   ر َ َۤ    انَْ  تَدٰرَڪَهٗ  ن عْمَۃ    م       ب العَْرَآء   وَ  هُوَ  لوَْلََ

 

If it was not that his Lord's favour reached him, he 
(Alayhis salaam) would surely have been cast on 

the bare shore whilst he would have been  

 

If it was not that his Lord's favour reached him, he  would surely have been cast on 

the bare shore whilst he would have been  
   

 

  ٥٠فاجتبٰه ربه فجعله من الصٰلحين   ٤٩مذموم  

 

يَْ       ﴾۴۹﴿  مَذْمُوْم   ل ح  نَ  الص ٰ       ﴾۵۰﴿  فاَجْتَبٰهُ   رَب هُٗ   فجََعَلهَٗ   م 

 

blameworthy. {#S68A49}  His (Alayhis salaam) 
Lord then chose him, He then established him from 

among the virtuous ones. {#S68A50}   

 

blameworthy. {49}  His  Lord then chose him, He then established him from among 

the virtuous ones. {50}   
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۹الَ حَآق ةَ                                                                                                                                       ۷۹۴                                                                                                                               ۲۹تَبْ 

 

 وان يكاد الذين كفروا ليزلقونك بابصٰرهم 

 

مْ  يْنَ  كفََرُوْا  ليَُزْل قُوْنَكَ  ب ابَْصَار ه      وَ  ا نْ  ي َڪَادُ  ال ذَ 

 

And the disbelievers most certainly almost strike 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) down with their 

eyes  

 
And the disbelievers most certainly almost strike you  down with their eyes     

 

  ٥١لما سمعوا الذكر ويقولون انه لمجنون  

 

ا ن هَٗ  لمََجْنُوْن   ڪْرَ  وَ  يَقُوْلوُْنَ   زم   ﴾۵۱﴿     لمَ َا  سَم عُوا  الذ  
ف لْ

 وق

  

 

when they hear the Remembrance, and they say, 
‘He (Sallalaahu alayhi wasallam) is most certainly 

insane.’ {#S68A51}   

 
when they hear the Remembrance, and they say, ‘He  is most certainly insane.’ {51}   

 

 

 

  ٥٢وما هو الا ذكر للعٰلمين  

 

ن وَ  مَا  هُوَ  ا لَ َ     ﴾۵۲﴿    ذ ڪْر   ل  لعْٰلمَ يَْ
۲ 
 ع۱۹
۴ 

 

بع ر
ل ا

 

 

And It is not except a Remembrance for the worlds. 
{#S68A52} 

 

And It is not except a Remembrance for the worlds. {52}    

 

الحاقة ٦٩  

 

یَاتُهَا     رَةُ  ال حَآق ةَِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۶۹)                                                        ۵۲ا  عاَتُهَا                                                        ( ۷۸سُو                                                                       ۲رُكوُ 

 

69 - Sura Al-Haqqah - The Impending Truth 

 

69 - Sūra Al-Ḥāqqah - The Impending Truth - Makkī (78) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                 Āyāt 52 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

  ٣وما ادرىٰك ما الحاقة   ٢ما الحاقة  ١الحاقة  

 

      ﴾۳﴿  ادَْرٰٮكَ  مَا  الحَْــآق ۃَُۚ  ِؕ   وَ  مَاَۤ        ﴾۲﴿  ۚ  ّۚٓ مَا  الحَْـآق ۃَُ       ﴾۱﴿  الَحَْـآق ۃَُۚ  َۙ 

 

The Impending Truth; {#S69A1}  What is the 
Impending Truth? {#S69A2}  And what will make 

you realise what the Impending Truth is? {#S69A3}   

 

The Impending Truth; {1}  What is the Impending Truth? {2}  And what will make you 

realise what the Impending Truth is? {3}   
   

 

فاما ثمود  ٤كذبت ثمود وعاد بالقارعة    

 

بَتْ  ثَمُوْدُ   وَ  عَاد ۢ  ب القَْار عَۃ   ا  ثَمُوْدُ       ﴾۴﴿  ڪَذ َ     فاَمَ َ

 

Thamud and Ad rejected the Rattler. {#S69A4}  So, 
as for Thamud,  

 
Thamūd and ʿĀd rejected the Rattler. {4}  So, as for Thamūd,     

 

واما عاد فاهلكوا بريح  ٥فاهلكوا بالطاغية    

 

يَۃ   اغ  يْح        ﴾۵﴿  فاَهُْل كوُْا  ب الط َ ا  عَاد    فاَهُْل كوُْا  ب ر      وَ امَ َ

 

they were then destroyed by an extreme noise. 
{#S69A5}  And as for Ad, they were then destroyed 

by a cold  

 

they were then destroyed by an extreme noise. {5}  And as for ʿĀd, they were then 

destroyed by a cold  
   

 

سخرها عليهم سبع ليال وثمٰنية  ٦صرصر عاتية    

 

 َۙ رَهَا       ﴾۶﴿  صَرْصَر   عَات يَۃ  ْ   سَخ َ يَۃَ    سَب عَ علَيَْْه      ليََال   و َ  ثَمٰن 

 

howling furious wind. {#S69A6}  He subjected it 
against them continuously for seven nights and 

eight  

 

howling furious wind. {6}  He subjected it against them continuously for seven nights 

and eight  
   

 

 ايام حسوما فترى القوم فيها صرعىٰ كانهم 

 

َۙ      حُسُوْمًا  فتََََى  القَْوْمَ  ف يْهَا  صَرْعَِٰۙ       كاَنَ َهُمْ      ايَ َام 

 

days, so you see the people overthrown in it, as 
though they are  

 
days, so you see the people overthrown in it, as though they are     

 

فهل ترىٰ لهم  ٧اعجاز نخل خاوية    

 

    فهََلْ  تَرٰى  لهَُمْ       ﴾۷﴿  ۚ  ّۚٓ اعَْجَازُ  نَخْل   خَاو يَۃ  

 

trunks of hollow date palms. {#S69A7}  So, do you 
see any remains  

 
trunks of hollow date palms. {7}  So, do you see any remains     

 

وجاء فرعون ومن قبله والمؤتفكٰت  ٨باقية  من   

 

نْۢ  بَاق يَۃ   كتُٰ       ﴾۸﴿  م       وَ  جَآءَ  ف رْعَوْنُ  وَ  مَنْ  قبَْلهَٗ   وَ  المُْؤْتَف 

 

of them? {#S69A8}  And with sin came Firawn, 
those before him and those townships that were  

 

of them? {8}  And with sin came Firʿawn, those before him and those townships that 

were  
   

 

فعصوا رسول ربهم فاخذهم اخذة  ٩بالخاطئة    

 

مْ  فاَخََذَهُمْ  اخَْذَةً       ﴾۹﴿   ّۚٓ ب الخَْـاط ئَۃ       فعََصَوْا  رَسُوْلَ   رَب  ه 

 

turned upside down. {#S69A9}  They then 
disobeyed their Lord's Messenger (Alayhis salaam) 

so He seized them, an increasing  

 

turned upside down. {9}  They then disobeyed their Lord's Messenger  so He seized 

them, an increasing  
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۹الَ حَآق ةَ                                                                                                                                     ۷۹۵                                                                                                                             ۲۹تَبْ 

 

  ١١انا لما طغا الماء حملنٰكم فى الجارية   ١٠رابية  

 

اب يَۃً  ۚ  َۙ       ﴾۱۰﴿  ر َ يَۃ        ﴾۱۱﴿  ا ن َا  لمَ َا  طَغَا  المَْآءُ  حَمَلنْٰكُمْ  فِ   الجَْار 

 

seizure. {#S69A10}  We certainly boarded you on 
to the Ark, when the water overflowed. {#S69A11}   

 
seizure. {10}  We certainly boarded you on to the Ark, when the water overflowed. {11}      

 

  ١٢لنجعلها لكم تذكرة وتعيها اذن وٰعية  

 

رَةً   و َ   يَۃ  ل نَجْعَلهََا  لـَڪُمْ  تَذْك  يَهَاَۤ   اذُُن    و َاع        ﴾۱۲﴿  تَع 

 

So that We may establish it as a source of 
admonition for you, and preserving ears preserve 

it. {#S69A12}   

 

So that We may establish it as a source of admonition for you, and preserving ears 

preserve it. {12}   
   

 

وحملت  ١٣فاذا نفخ فى الصور نفخة وٰحدة    

 

دَة   وْر   نَفْخَۃ    و َاح  خَ  فِ   الص ُ     و َ  حُم لتَ        ﴾۱۳﴿  َۛۙ  فاَ ذَا  نُف 

 

So, when the bugle will be blown, a single blowing; 
{#S69A13}  And the earth  

 
So, when the bugle will be blown, a single blowing; {13}  And the earth     

 

  ١٤الارض والجبال فدكتا دكة وٰحدة  

 

دَةً  ۃً   و َاح  تَا  دَڪ َ بَالُ  فدَُڪ َ       ﴾۱۴﴿  َۛۙ  الَْرَْضُ  وَ  الجْ 

 

and the mountains will be lifted, they will then both 

be crushed, a single crush; {#S69A14}   

 
and the mountains will be lifted, they will then both be crushed, a single crush; {14}      

 

وانشقت السماء فهى  ١٥فيومئذ وقعت الواقعة    

 

ذ   و َقعََت   الوَْاق عَۃُۚ  َۙ  َ       ﴾۱۵﴿  فيََوْمَٮ   مَآءُ   فهَِ  انْشَق َت   الس َ     وَ 

 

On that Day, the inevitable will then occur; 
{#S69A15}  And the heaven will split open, it will 

then be  

 

On that Day, the inevitable will then occur; {15}  And the heaven will split open, it will 

then be  
   

 

والملك علىٰ ارجائها ويحمل  ١٦يومئذ واهية    

 

 َۙ  ۚ يَۃ  ذ   و َاه  هَا        ﴾۱۶﴿  يَوْمَٮ   ارَْجَآٮ   لُ  ِؕ و َ  المَْلكَُ  عَلَٰٰۤ             وَ  يَحْم 

 

frail on that Day; {#S69A16}  And, on that Day, 
angels will be by its edges, and eight  

 
frail on that Day; {16}  And, on that Day, angels will be by its edges, and eight     

 

يومئذ  ١٧عرش ربك فوقهم يومئذ ثمٰنية    

 

يَۃ   ذ    ثَمٰن  ذ        ﴾۱۷﴿  ِۛؕ  عَرْشَ  رَب  كَ   فوَْقَهُمْ   يَوْمَٮ       يَوْمَٮ  

 

will bear your Lord's Throne above them. 
{#S69A17}  On that Day,  

 
will bear your Lord's Throne above them. {17}  On that Day,     

 

فاما من اوتى  ١٨تعرضون لا تخفىٰ منكم خافية    

 

نْكُمْ  خَاف يَۃ   َ       ﴾۱۸﴿  تُعْرَضُوْنَ  لََ  تَخْفٰ   م  ا  مَنْ  اوُْتٰ      فاَمَ َ

 

you will be presented.  No secret of yours will 
remain hidden. {#S69A18}  So, as for the one who 

will be given  

 

you will be presented.  No secret of yours will remain hidden. {18}  So, as for the one 

who will be given  
   

 

  ١٩كتٰبه بيمينه فيقول هاؤم اقرءوا كتٰبيه  

 

يَهْ  تٰب  هَٖۙ        فيََقُوْلُ   هَآؤمُُ  اقْرَءُوْا   ك  تٰبَهٗ  ب يَم يْن        ﴾۱۹﴿   ّۚٓ ك 

 

his record in his right hand, he will then say, ‘Here!  
Read my account; {#S69A19}   

 
his record in his right hand, he will then say, ‘Here!  Read my account; {19}      

 

فهو فى عيشة  ٢٠انى ظننت انى ملٰق حسابيه    

 

ْ  مُلقٰ    ْ   ظَنَنْتُ  انَّ   ْ  ع يْشَۃ        ﴾۲۰﴿   ّۚٓ يَهْ ب  حِسَاا نّ       فهَُوَ  فِ 

 

I certainly thought that I would meet my reckoning.’ 

{#S69A20}  He will then be in a contented  

 

I certainly thought that I would meet my reckoning.’ {20}  He will then be in a 

contented  
   

 

  ٢٣قطوفها دانية   ٢٢جنة عالية فى   ٢١راضية  

 

 َۙ يَۃ  َۙ       ﴾۲۱﴿  ر َاض  ْ  جَن َۃ   عَال يَۃ  ان يَۃ        ﴾۲۲﴿  فِ        ﴾۲۳﴿  قطُُوْفهَُا  دَ

 

living; {#S69A21}  In a lofty garden; {#S69A22}  Its 
fruits will be hanging low. {#S69A23}   

 
living; {21}  In a lofty garden; {22}  Its fruits will be hanging low. {23}      

 

 كلوا واشربوا هنيءا بما اسلفتم فى الايام 

 

يْٓـــ اً  ۢ  ب مَاَۤ    اسَْلفَْتُمْ  فِ        الَْيَ َام  ڪُلوُْا  وَ  اشْرَبُوْا  هَن 

 

Eat and drink wholeheartedly because of what you 
did in days  

 
Eat and drink wholeheartedly because of what you did in days     

 

واما من اوتى كتٰبه بشماله  ٢٤الخالية    

 

مَال هٖ       ﴾۲۴﴿  الخَْـال يَۃ   تٰبَهٗ   ب ش  َ   ڪ  ا  مَنْ  اوُْتٰ      چ وَ  امَ َ

 

past. {#S69A24}  And as for the one who will be 
given his record in his left hand,  

 
past. {24}  And as for the one who will be given his record in his left hand,     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۶۹الَ حَآق ةَ                                                                                                                                       ۷۹۶                                                                                                                                ۲۹تَبْ 

 

ولم ادر  ٢٥يٰليتنى لم اوت كتٰبيه  فيقول   

 

يَهْ  تٰب  ْ  لمَْ  اوُْتَ  ڪ      وَ  لمَْ  ادَْر        ﴾۲۵﴿   ّۚٓ فيََقُوْلُ  يٰليَْتَنّ 

 

he will then say, ‘Oh I wish I was not given my 
record! {#S69A25}  And I had not realised  

 
he will then say, ‘Oh I wish I was not given my record! {25}  And I had not realised     

 

  ٢٧يٰليتها كانت القاضية   ٢٦ما حسابيه  

 

يَۃَ       ﴾۲۶﴿   ّۚٓ ب يَهْ حِسَامَا          ﴾۲۷﴿  ۚ  ّۚٓ يٰليَْتَهَا  ڪَانَت   القَْاض 

 

what my reckoning is; {#S69A26}  Oh I wish it had 
been decisive! {#S69A27}   

 
what my reckoning is; {26}  Oh I wish it had been decisive! {27}      

 

  ٢٩هلك عنى سلطٰنيه   ٢٨ما اغنىٰ عنى ماليه  

 

ْ  مَال يَهّْۚٓ  يَهْ       ﴾۲۸﴿  مَاَۤ   اغَْنّٰ  عَنّ   ْ  سُلطْٰن        ﴾۲۹﴿   ّۚٓ هَلكََ  عَنّ  

 

My wealth did not benefit me; {#S69A28}  My 
authority has perished from me.’ {#S69A29}   

 
My wealth did not benefit me; {28}  My authority has perished from me.’ {29}      

 

ثم  ٣١ثم الجحيم صلوه   ٣٠خذوه فغلوه    

 

يْمَ  صَل وُْهُۚ  َۙ       ﴾۳۰﴿  خُذُوْهُ   فغَُل وُْهُۚ  َۙ      ثُم َ       ﴾۳۱﴿  ثُم َ  الجَْح 

 

‘Seize him, then shackle him; {#S69A30}  Then 

include him in the Blazing-Fire; {#S69A31}  Then  

 
‘Seize him, then shackle him; {30}  Then include him in the Blazing-Fire; {31}  Then     

 

  ٣٢فى سلسلة ذرعها سبعون ذراعا فاسلكوه  

 

ْ  س   لۃَ    ذَرْعُهَا  سَبْعُوْنَ   ذ رَاعًا   فَاسْلڪُُوْهُۚ  ِؕ فِ        ﴾۳۲﴿  لسْ 

 

in a chain, the length of which will be seventy 
cubits, then bind him. {#S69A32}   

 
in a chain, the length of which will be seventy cubits, then bind him. {32}      

 

ولا يحض  ٣٣ يؤمن بالله العظيم انه كان لا   

 

 َۙ يْم  نُ  ب الِل ٰ   العَْظ      وَ  لََ  يَحُض ُ       ﴾۳۳﴿  ا ن هَٗ   كاَنَ  لََ  يُؤْم 

 

He certainly did not believe in Allah, the 
All-Supreme. {#S69A33}  And he did not urge  

 
He certainly did not believe in Allāh, the All-Supreme. {33}  And he did not urge     

 

فليس له اليوم هٰهنا  ٣٤علىٰ طعام المسكين    

 

 ِؕ يْ      فلَيَْسَ  لـَهُ  اليَْوْمَ  هٰهُنَا      ﴾۳۴﴿  عَلٰٰ  طَعَام   المْ سْك 

 

upon feeding of the needy. {#S69A34}  So, on the 
Day, there will not be a close companion for him  

 

upon feeding of the needy. {34}  So, on the Day, there will not be a close companion for 

him  
   

 

لا ياكله  ٣٦ولا طعام الا من غسلين   ٣٥حميم    

 

 َۙ َۙ       ﴾۳۵﴿  حَم يْم  سْل يْ  نْ  غ      اكْلُهَُٗۤ لَ َ  يَ       ﴾۳۶﴿  و َ  لََ  طَعَام   ا لَ َ  م 

 

here; {#S69A35}  Nor any food except pus; 
{#S69A36}  Only the sinful  

 
here; {35}  Nor any food except pus; {36}  Only the sinful     

 

  ٣٨فلا اقسم بما تبصرون   ٣٧الا الخٰطءون  

 

مُ  ب مَ       ﴾۳۷﴿  ا لَ َ  الخَْاط ئُوْنَن  َۤ    اقُْس  رُوْنََۙ فلَََ    ﴾۳۸﴿  ا  تُبْص 
۱ 
 ع۳۷
۵ 

 

  

 

will eat it.’ {#S69A37}  I then take oath of what you 
see! {#S69A38}   

 
will eat it.’ {37}  I then take oath of what you see! {38}      

 

وما هو  ٤٠انه لقول رسول كريم   ٣٩وما لا تبصرون    

 

رُوْ  ّۚٓ       ﴾۳۹﴿  نََۙ وَ  مَا  لََ  تُبْص  يْم      و َ  مَا  هُوَ       ﴾۴۰﴿  َۛۙ     ا ن َهٗ   لقََوْلُ  رَسُوْل   ڪَر 

 

And what you do not see! {#S69A39}  It is most 
certainly the Statement of a noble messenger; 

{#S69A40}  And It is not  

 

And what you do not see! {39}  It is most certainly the Statement of a noble messenger; 

{40}  And It is not  
   

 

ولا بقول  ٤١بقول شاعر قليلا ما تؤمنون    

 

ر   نُوْنََۙ  ِؕ ب قَوْل   شَاع  ا  تُؤْم      وَ  لََ  ب قَوْل        ﴾۴۱﴿       قلَ يْلًَ  م َ

 

the statement of a poet, you believe little; 

{#S69A41}  Nor the statement of  

 
the statement of a poet, you believe little; {41}  Nor the statement of     

 

تنزيل  ٤٢كاهن قليلا ما تذكرون    

 

رُوْنَِؕ  ِؕ ڪَاه ن   ا  تَذَڪ َ     تَنَْ يْل        ﴾۴۲﴿        قلَ يْلًَ  م َ

 

a soothsayer.  You accept little admonition; 
{#S69A42}  A sending down  

 
a soothsayer.  You accept little admonition; {42}  A sending down     

 

ولو تقول علينا بعض  ٤٣من رب العٰلمين    

 

نْ  ر َب    العْٰلمَ يَْ  لَ  علَيَْنَا  بَعْضَ       ﴾۴۳﴿  م       وَ  لوَْ  تَقَو َ

 

from the Lord of the Worlds. {#S69A43}  And if he 
(Sallalaahu alayhi wasallam) had fabricated some 

statements  

 
from the Lord of the Worlds. {43}  And if he  had fabricated some statements     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۰عَارِج   الَ مَ                                                                                                                               ۷۹۷                                                                                                                         ۲۹تَبْ 

 

  ٤٥لاخذنا منه باليمين   ٤٤الاقاويل  

 

 َۙ َۙ       ﴾۴۴﴿  الَْقََاو يْل  نْهُ  ب اليَْم يْ        ﴾۴۵﴿  لََخََذْنَا  م 

 

against Us; {#S69A44}  We would surely have 
firmly seized him; {#S69A45}   

 
against Us; {44}  We would surely have firmly seized him; {45}      

 

فما منكم من احد  ٤٦ثم لقطعنا منه الوتين    

 

نْهُ   ؗ ثُم َ  لقََطَعْنَا  م  نْ  احََد        ﴾۴۶﴿   ۛ   الوَْت يَْ     فمََا  م نْڪُمْ  م  

 

We would then surely have cut his aorta. 
{#S69A46}  There would then not be anyone from 

among you  

 

We would then surely have cut his aorta. {46}  There would then not be anyone from 

among you  
   

 

  ٤٨وانه لتذكرة للمتقين   ٤٧عنه حٰجزين  

 

يْنَ  ز  رَة    ل  لمُْت َق        ﴾۴۷﴿  عَنْهُ  حٰج  ا ن هَٗ  لتََذْڪ        ﴾۴۸﴿  يَْ وَ  

 

who could be protecting ones from this. {#S69A47}  
And It is most certainly an Admonishment for ones 

conscious of Him. {#S69A48}   

 

who could be protecting ones from this. {47}  And It is most certainly an 

Admonishment for ones conscious of Him. {48}   
   

 

وانه  ٤٩وانا لنعلم ان منكم مكذبين    

 

ب يَْ  ا ن َا  لنََعْلمَُ  انَ َ  م نْڪُمْ  م ُكذَ   ا ن هَٗ       ﴾۴۹﴿  وَ       وَ  

 

And We most certainly know that there are 

rejecters among you. {#S69A49}  And it will most  

 
And We most certainly know that there are rejecters among you. {49}  And it will most     

 

  ٥١وانه لحق اليقين   ٥٠لحسرة على الكٰفرين  

 

يْنَ  ر  يْ       ﴾۵۰﴿  لحََسْرَة   عَلَٰ  الڪْٰف  ا ن هَٗ  لحََـق ُ  اليَْق        ﴾۵۱﴿  وَ  

 

certainly be a source of regret for the disbelieving 
ones. {#S69A50}  And It is most certainly the Truth 

of Certitude. {#S69A51}   

 

certainly be a source of regret for the disbelieving ones. {50}  And It is most certainly 

the Truth of Certitude. {51}   
   

 

  ٥٢فسبح باسم ربك العظيم  

۲ 
 ع۱۵
۶ 

 

ن  يْم        ﴾۵۲﴿  فسََب  حْ  ب اسْم   رَب  كَ  العَْظ 

 

So, proclaim the purity of your Lord's name, the 
All-Supreme. {#S69A52} 

 
So, proclaim the purity of your Lord's name, the All-Supreme. {52}    

 

المعارج ٧٠  

 

یَاتُهَا     عاَتُهَا                                                     ( ۷۹)  سُوْرَةُ  المَْعَار ج   مَك  ي َۃ  (  ۷۰)                                                     ۴۴ا                                                                    ۲رُكوُ 

 

70 - Sura Al-Maarij - The Paths of Ascent 

 

70 - Sūra Al-Maʿārij - The Paths of Ascent - Makkī (79) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                  Āyāt 44 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْ  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾م   ﴿ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

للكٰفرين ليس  ١سال سائل بعذاب واقع    

 

ل  ۢ   ب عَذَاب    ٍۙ سَالََ  سَآٮ   يْ       ﴾۱﴿    و َاقِع  ر      نَ  ليَْسَ ل  لكْٰف 

 

A questioner asked, about the inevitable 
punishment; {#S70A1}  For the disbelieving ones; 

there will not be  

 

A questioner asked, about the inevitable punishment; {1}  For the disbelieving ones; 

there will not be  
   

 

تعرج  ٣ذى المعارج من الله   ٢له دافع    

 

 َۙ  ۚ ِؕ       ﴾۲﴿  لهَٗ  دَاف ع  نَ  الِل ٰ    ذ ى  المَْعَار ج      تَعْرُجُ       ﴾۳﴿  م  

 

any repeller of it; {#S70A2}  From Allah, Possessor 
of the Paths of Ascent; {#S70A3}  The angels  

 
any repeller of it; {2}  From Allāh, Possessor of the Paths of Ascent; {3}  The angels     

 

 الملٰئكة والروح اليه فى يوم كان مقداره 

 

وْحُ    كۃَُ   وَ  الر ُ ْ   يَوْم   ڪَانَ  م قْدَارُهٗ المَْلٮٰٓ       ا ليَْه    فِ 

 

and the Spirit will ascend to Him on a Day, its 

length will be  

 
and the Spirit will ascend to Him on a Day, its length will be     

 

  ٥فاصبر صبرا جميلا   ٤خمسين الف سنة  

 

يَْ  الَفَْ  سَنَۃ   ا  جَم يْلًَ       ﴾۴﴿   ّۚٓ خَمْس  ْ  صَبًَْ       ﴾۵﴿  فَاصْبَ 

 

fifty thousand years. {#S70A4}  So remain patient; 
a good-natured patience. {#S70A5}   

 
fifty thousand years. {4}  So remain patient; a good-natured patience. {5}      

 

يوم  ٧ونرىٰه قريبا   ٦انهم يرونه بعيدا    

 

يْدًاۚ  َۙ  يْبًاۚ  ِؕ       ﴾۶﴿  ا ن َهُمْ  يَرَوْنَهٗ  بَع      يَوْمَ       ﴾۷﴿  و َ  نَرٰٮهُ  قَر 

 

They certainly see it far-away; {#S70A6}  Whilst 
We see it near. {#S70A7}  On the Day,  

 
They certainly see it far-away; {6}  Whilst We see it near. {7}  On the Day,     
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كَ  ا َ     ۷۰الَ مَعَارِج                                                                                                                              ۷۹۸                                                                                                                            ۲۹ل ذَِى    تَبْ 

 

  ٩وتكون الجبال كالعهن   ٨تكون السماء كالمهل  

 

مَآءُ   َۙ کاَتَكُوْنُ  الس َ بَالُ        ﴾۸﴿  لمُْهْل  َۙ کاَوَ  تَكُوْنُ  الجْ  هْن        ﴾۹﴿  لعْ 

 

the heaven will be like oil dregs. {#S70A8}  And the 
mountains will be like wool. {#S70A9}   

 
the heaven will be like oil dregs. {8}  And the mountains will be like wool. {9}      

 

يبصرونهم يود  ١٠ولا يسءل حميم حميما    

 

رُوْنَهُمْ       ﴾۱۰﴿  ّۛۚٓ  وَ  لََ  يَسْـ ـَلُ  حَم يْم   حَم يْمًا             يَوَد ُ  ِؕ ي بَُص َ

 

And a close companion will not ask another close 
companion; {#S70A10}  They will be enabled to 

see them.  The sinful one  

 

And a close companion will not ask another close companion; {10}  They will be 

enabled to see them.  The sinful one  
   

 

  ١١ومئذ ببنيه المجرم لو يفتدى من عذاب ي 

 

 َۙ يْه  ذ   ۭ   ب بَن  ٮ   نْ  عذََاب   يَوْم  ىْ  م  مُ  لوَْ  يَفْتَد        ﴾۱۱﴿  المُْجْر 

 

will wish if he could pay by his children as ransom 
against the punishment of that Day; {#S70A11}   

 

will wish if he could pay by his children as ransom against the punishment of that Day; 

{11}   
   

 

  ١٣وفصيلته التى تءويه   ١٢وصٰحبته واخيه  

 

 َۙ يْه  هٖ   وَ اخَ  بَت  َۙ       ﴾۱۲﴿  وَ  صَاح  يْه  ْ  تُــ وْ  ه   ال تَِ  يْلتَ        ﴾۱۳﴿  وَ  فصَ 

 

His wife, his brother; {#S70A12}  And his clan who 

sheltered him; {#S70A13}   

 
His wife, his brother; {12}  And his clan who sheltered him; {13}      

 

كلا  ١٤ومن فى الارض جميعا ثم ينجيه    

 

 َۙ يْه  ۪    ِؕ       ﴾۱۴﴿  وَ  مَنْ  فِ   الَْرَْض   جَم يْعًاۚ  َۙ       ثُم َ  يُنْج  َ     ڪَلَ 

 

And all those on the earth, so he may save himself. 
{#S70A14}  On the contrary,  

 
And all those on the earth, so he may save himself. {14}  On the contrary,     

 

تدعوا من ادبر  ١٦نزاعة للشوىٰ   ١٥انها لظىٰ    

 

وٰى      ﴾۱۵﴿  ا ن َهَا  لظََٰۙ  اعَۃً   ل  لش َ     دْعُوْا  مَنْ  ادَْبَرَ تَ       ﴾۱۶﴿ۛ ّۚٓ        نَز َ

 

it is certainly a Blaze; {#S70A15}  That pulls away 
the scalp-skin. {#S70A16}  It will call the one who 

turned back  

 

it is certainly a Blaze; {15}  That pulls away the scalp-skin. {16}  It will call the one 

who turned back  
   

 

ان الانسٰن خلق  ١٨وجمع فاوعىٰ   ١٧وتولىٰ    

 

 َۙ     ا ن َ  الَْ نْسَانَ  خُل قَ       ﴾۱۸﴿  فاَوَْعِٰ   جَمَعَ وَ        ﴾۱۷﴿  وَ  تَوَلٰ ٰ

 

and away; {#S70A17}  And gathered, then 

hoarded. {#S70A18}  The human being has 
certainly been created  

 

and away; {17}  And gathered, then hoarded. {18}  The human being has certainly been 

created  
   

 

واذا مسه  ٢٠اذا مسه الشر جزوعا   ١٩هلوعا    

 

ر ُ  جَزُوْعًاۚ  َۙ       ﴾۱۹﴿  هَلوُْعاًۚ  َۙ  هُ  الش َ هُ       ﴾۲۰﴿  ا ذَا  مَس َ     وَ  ا ذَا  مَس َ

 

faint-hearted. {#S70A19}  When evil afflicts him, he 
becomes impatient; {#S70A20}  And when good  

 

faint-hearted. {19}  When evil afflicts him, he becomes impatient; {20}  And when 

good  
   

 

الذين هم  ٢٢الا المصلين   ٢١الخير منوعا    

 

َۙ       ﴾۲۱﴿  الخَْيُْ  مَنُوْعاًۚ  َۙ  يْنَ  هُمْ       ﴾۲۲﴿  ا لَ َ  المُْصَل  يَْ     ال ذَ 

 

touches him, he becomes one holding-back. 
{#S70A21}  Except the ones who perform Prayer; 

{#S70A22}  Those who are  

 

touches him, he becomes one holding-back. {21}  Except the ones who perform Prayer; 

{22}  Those who are  
   

 

والذين فى اموٰلهم حق  ٢٣علىٰ صلاتهم دائمون    

 

مُوْنَ َۙ    مْ  دَآٮ   مْ  حَق         ﴾۲۳﴿عَلٰٰ  صَلََت ه  َْۤ    امَْوَال ه  يْنَ  فِ      وَ  ال ذَ 

 

constant in their Prayers. {#S70A23}  And those 

who have a known right in their  

 
constant in their Prayers. {23}  And those who have a known right in their     

 

والذين يصدقون  ٢٥للسائل والمحروم   ٢٤معلوم    

 

عْلوُْم  َۙ  ل   وَ  المَْحْرُوْم  َۙ         ﴾۲۴﴿ م َ آٮ   قوُْنَ       ﴾۲۵﴿ل  لس َ يْنَ  يُصَد       وَ  ال ذَ 

 

wealth; {#S70A24}  For the beggar and the 
deprived one. {#S70A25}  And those who affirm the 

truth  

 
wealth; {24}  For the beggar and the deprived one. {25}  And those who affirm the truth     

 

والذين هم من عذاب ربهم  ٢٦بيوم الدين    

 

يْن  َۙ    مْ       ﴾۲۶﴿ب يَوْم   الد   نْ  عذََاب   رَب  ه  يْنَ  هُمْ  م       وَ  ال ذَ 

 

of the Day of Judgement. {#S70A26}  And those 
who tremble from their Lord's  

 
of the Day of Judgement. {26}  And those who tremble from their Lord's     

 

  ٢٨ان عذاب ربهم غير مامون   ٢٧مشفقون  

 

مْ  غَيُْ  مَامُْوْن        ﴾۲۷﴿   ّۚٓ قُوْنَ م ُشْف         ﴾۲۸﴿  ا ن َ  عذََابَ  رَب  ه 

 

punishment. {#S70A27}  There is certainly no 
security from your Lord's punishment. {#S70A28}   

 
punishment. {27}  There is certainly no security from your Lord's punishment. {28}      
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۰الَ مَعَارِج                                                                                                                                  ۷۹۹                                                                                                                               ۲۹تَبْ 

 

الا  ٢٩والذين هم لفروجهم حٰفظون    

 

ظُوْنََۙ  مْ  حٰف  ه  يْنَ  هُمْ   ل فُرُوْج      ا لَ َ       ﴾۲۹﴿  وَ  ال ذَ 

 

And those who are protective of their private parts; 
{#S70A29}  Except  

 
And those who are protective of their private parts; {29}  Except     

 

 علىٰ ازوٰجهم او ما ملكت ايمٰنهم فانهم غير 

 

ايَْمَانُ  مْ  اوَْ  مَا  مَلـَكتَْ   ه  ازَْوَاج      هُمْ  فاَ ن َهُمْ  غَيُْ عَلَٰٰۤ  

 

from their wives or what their right hands possess, 
they are then certainly not  

 
from their wives or what their right hands possess, they are then certainly not     

 

فمن ابتغىٰ وراء ذٰلك فاولٰئك هم  ٣٠ملومين    

 

كَ  هُمُ       ﴾۳۰﴿   ّۚٓ مَلوُْم يَْ  ابْتَغٰ   وَرَآءَ  ذٰل كَ   فاَُولٮٰٓ       فمََن   

 

ones rebuked. {#S70A30}  So, whoever seeks 
beyond this, they are then  

 
ones rebuked. {30}  So, whoever seeks beyond this, they are then     

 

وعهدهموالذين هم لامٰنٰتهم   ٣١العادون    

 

مْ       ﴾۳۱﴿   ّۚٓ العْٰدُوْنَ  ه  ْ  وَ  عَهْد  مَٰنٰتَ   يْنَ  هُمْ  لَ      وَ  ال ذَ 

 

the transgressors. {#S70A31}  And those who fulfil 

their trusts and their  

 
the transgressors. {31}  And those who fulfil their trusts and their     

 

  ٣٣والذين هم بشهٰدٰتهم قائمون   ٣٢رٰعون  

 

مُوْنَ َۙ         ﴾۳۲﴿رٰعُوْنَ َۙ     مْ  قآَٮ   يْنَ  هُمْ  ب شَهٰدٰت ه        ﴾۳۳﴿وَ  ال ذَ 

 

pledge; {#S70A32}  And those who stand by their 
testimonies; {#S70A33}   

 
pledge; {32}  And those who stand by their testimonies; {33}      

 

اولٰئك  ٣٤والذين هم علىٰ صلاتهم يحافظون    

 

مْ   يُحَاف ظُوْنَِؕ  يْنَ  هُمْ  عَلٰٰ  صَلََت ه  كَ       ﴾۳۴﴿  وَ  ال ذَ      اوُلٮٰٓ  

 

And those who are mindful over their Prayers; 
{#S70A34}  They;  

 
And those who are mindful over their Prayers; {34}  They;     

 

فمال الذين كفروا  ٣٥فى جنٰت مكرمون    

 

ْ  جَن ٰت   م ُڪْرَمُوْنَِؕ      ن  يْنَ  كفََرُوْا      ﴾۳۵﴿  فِ   فمََال   ال ذَ 
۱ 
 ع۳۵
۷ 

 

  

 

they will be honoured in gardens. {#S70A35}  What 
is the matter then with the disbelievers;  

 
they will be honoured in gardens. {35}  What is the matter then with the disbelievers;     

 

عن اليمين وعن الشمال  ٣٦قبلك مهطعين    

 

 َۙ يَْ ع  مَال        ﴾۳۶﴿  ق بَلكََ  مُهْط      عَن   اليَْم يْ   وَ  عَن   الش  

 

they are ones running fixed-gaze towards you 

(Sallalaahu alayhi wasallam); {#S70A36}  In 
hordes, from the right and from  

 

they are ones running fixed-gaze towards you ; {36}  In hordes, from the right and 

from  
   

 

ايطمع كل امرئ منهم ان يدخل جنة  ٣٧عزين    

 

يْنَ  ز  َ       ﴾۳۷﴿  ع  مَعُ   ا ْ  انَْ  ي ُدْخَلَ  جَن َۃَ كلُ ُ     یَط      امْر ىء   م  نْٰهُ

 

the left.  {#S70A37}  Does each person from 
among them hope that he be included in a garden  

 
the left.  {37}  Does each person from among them hope that he be included in a garden     

 

  ٣٩خلقنٰهم مما يعلمون كلا انا   ٣٨نعيم  

 

 َۙ يْم  م َا  يَعْلمَُوْنَ       ﴾۳۸﴿  نَع  ْ  م   ا ن َا  خَلقَْنٰٰهُ       ِؕ  ۚ َ       ﴾۳۹﴿  كلََ 

 

of bliss? {#S70A38}  On the contrary, We certainly 
created them from what they know. {#S70A39}   

 
of bliss? {38}  On the contrary, We certainly created them from what they know. {39}      

 

  ٤٠فلا اقسم برب المشٰرق والمغٰرب انا لقٰدرون  

 

رُوْنََۙ  ا ن َا  لقَٰد  مُ  ب رَب    المَْشٰر ق   وَ  المَْغٰر ب    َۤ    اقُْس        ﴾۴۰﴿  فلَََ

 

Then, I swear by the Lord of the Easts and the 

Wests!  We are most certainly Able; {#S70A40}   

 
Then, I swear by the Lord of the Easts and the Wests!  We are most certainly Able; {40}      

 

  ٤١علىٰ ان نبدل خيرا منهم وما نحن بمسبوقين  

 

َۙ      وَ  مَا  نَحْنُ  ب مَسْ  ْ ا  م  نْٰهُ لَ  خَيًْ       ﴾۴۱﴿  بُوْق يَْ عَلَٰٰۤ  انَْ  ن بَُد  

 

Upon exchanging better than them, and We will not 
be ones outrun. {#S70A41}   

 
Upon exchanging better than them, and We will not be ones outrun. {41}      

 

 فذرهم يخوضوا ويلعبوا حتىٰ يلٰقوا يومهم 

 

    يُلقُٰوْا  يَوْمَهُمُ يَلعَْبُوْا  حَتِ ٰ  فذََرْهُمْ  يَخُوْضُوْا  وَ   

 

So leave them engaging vainly and playing until 
they meet their Day  

 
So leave them engaging vainly and playing until they meet their Day     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۱ؔ ح    ْۛ نُو                                                                                                                                        ۸۰۰                                                                                                                                ۲۹تَبْ 

 

يوم يخرجون من الاجداث  ٤٢الذى يوعدون    

 

ىْ  يُوْعدَُوْنََۙ  نَ  الَْجَْدَاث        ﴾۴۲﴿  ال ذَ      يَوْمَ  يَخْرُجُوْنَ  م 

 

which they have been promised. {#S70A42}  On 
the Day, they will swiftly come out from  

 
which they have been promised. {42}  On the Day, they will swiftly come out from     

 

خٰشعة  ٤٣سراعا كانهم الىٰ نصب يوفضون    

 

رَاعًا   كاَنَ َهُمْ  ا لٰٰ  نُصُب   ي ُوْف ضُوْنََۙ  عَۃً       ﴾۴۳﴿  س      خَاش 

 

graves, as though they are racing to targets. 
{#S70A43}  Their eyes  

 
graves, as though they are racing to targets. {43}  Their eyes     

 

 ابصٰرهم ترهقهم ذلة ذٰلك اليوم الذى 

 

ىْ ابَْصَارُهُمْ  تَرْهَقُهُمْ  ذ ل ۃَ       ِؕ      ذٰل كَ  اليَْوْمُ       ال ذَ 

 

will be cast down, humiliation will cover them; this 
is the Day that  

 
will be cast down, humiliation will cover them; this is the Day that     

 

  ٤٤كانوا يوعدون  

 

   ﴾۴۴﴿  ڪَانُوْا  يُوْعدَُوْنَن 
۲ 
 ع۹
۸ 

 

  

 

they were being promised! {#S70A44} 

 
they were being promised! {44}    

 

نوح ٧١  

 

یَاتُهَا     رَةُ  نُو(  ۷۱)                                                               ۲۸ا  كِ ی َةٌ ) ۛ ْ سُو  عَاتُهَا                                                              ( ۷۱ح   م َ                                                                         ۲رُكوُ 

 

71 - Sura Nuh - Prophet Nuh (Alayhis salaam)  

 

71 - Sūra Nūḥ - Prophet Nūḥ  - Makkī (71) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                 Āyāt 28 

   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

مه ان انذر قومكانا ارسلنا نوحا الىٰ قو   

 

رْ  قوَْمَكَ  انَْذ  هَٖۤ   انَْ   ارَْسَلنَْا  نُوْحًا  ا لٰٰ  قوَْم      ا ن َاَۤ   

 

We certainly sent Nuh (Alayhis salaam) to his 
people that warn your people  

 
We certainly sent Nūḥ  to his people that warn your people     

 

قال يٰقوم  ١هم عذاب اليم من قبل ان ياتي   

 

ْ  عذََاب   الَ يْم   نْ  قبَْل   انَْ  ي َاتْ يَْهُ     قَالَ  يٰقَوْم        ﴾۱﴿  م 

 

before a painful punishment comes to them. 
{#S71A1}  He (Alayhis salaam) said, ‘O my people,  

 
before a painful punishment comes to them. {1}  He  said, ‘O my people,     

 

ان اعبدوا الله واتقوه  ٢انى لكم نذير مبين    

 

 َۙ ب يْ  يْر   م ُ ْ  لـَكمُْ  نَذ  ات َقُوْهُ       ﴾۲﴿  ا نّ   َ  وَ      انَ   اعْبُدُوا  الِل ٰ

 

I am certainly a clear warner for you; {#S71A2}  
That worship Allah, be conscious of Him  

 
I am certainly a clear warner for you; {2}  That worship Allāh, be conscious of Him     

 

يغفر لكم من ذنوبكم ويؤخركم  ٣واطيعون    

 

 َۙ رْكمُْ       ﴾۳﴿  وَ  اطَ يْعُوْن  نْ  ذنُُوْب كمُْ  وَ  يُؤَخ   رْ  لـَكمُْ  م       يَغْف 

 

and obey me; {#S71A3}  He will forgive your sins 
for you and He will defer you  

 
and obey me; {3}  He will forgive your sins for you and He will defer you  

 
  

 

 الىٰ اجل مسمى ان اجل الله اذا جاء لا يؤخر 

 

رُ       ا ن َ  اجََلَ  الِل ٰ   ا ذَا  جَآءَ  لََ  ِؕ ا لَٰٰۤ  اجََل   م ُسَمْ ً  زم      يُؤَخ َ
ف لْ

 وق

  

 

to a fixed predetermined time.  Allah's appointed 

time, when it comes, will certainly not be deferred,  

 

to a fixed predetermined time.  Allāh's appointed time, when it comes, will certainly not 

be deferred,  
   

 

قال رب انى دعوت قوم  ٤ون لو كنتم تعلم   

 

ْ       ﴾۴﴿  لوَْ  كنُْتُمْ  تَعْلمَُوْنَ  ْ   دَعَوْتُ  قوَْمّ      قَالَ  رَب    ا نّ  

 

if only you would know.’ {#S71A4}  He (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord, I certainly called my 

people,  

 
if only you would know.’ {4}  He  said, ‘O my Lord, I certainly called my people,     

 

  ٦فلم يزدهم دعاءى الا فرارا   ٥ى ليلا ونهارا 

 

ىَْۤ   ا لَ َ  ف رَارًا      ﴾۵﴿  ليَْلًَ  و َ  نَهَارًاۚ  َۙ  دْهُمْ  دُعآَء        ﴾۶﴿  فلَمَْ  يَز 

 

night and day. {#S71A5}  My call then only 
increased them in fleeing. {#S71A6}   

 
night and day. {5}  My call then only increased them in fleeing. {6}      
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۱ح    ۛ ْ نُو                                                                                                                                          ۸۰۱                                                                                                                                 ۲۹تَبْ 

 

دعوتهم لتغفر لهم جعلوا اصٰبعهموانى كلما    

 

ا  اصََاب عَهُمْ  رَ  لهَُمْ  جَعَلوَُْۤ ْ  كلُ مََا  دَعَوْتُهُمْ  ل تَغْف      وَ  ا نّ  

 

And each time I called them so that You forgive 
them, they certainly placed their fingers  

 
And each time I called them so that You forgive them, they certainly placed their fingers     

 

 فى ءاذانهم واستغشوا ثيابهم واصروا واستكبروا 

 

وا وْا  وَ  اسْتَكْبََُ مْ  وَ  اسْتَغْشَوْا  ث يَابَهُمْ  وَ  اصََر ُ ان ه  َْۤ    اٰذَ     فِ 

 

in their ears, they covered themselves with their 
clothes, they persisted and they were extremely  

 

in their ears, they covered themselves with their clothes, they persisted and they were 

extremely  
   

 

ثم انى  ٨ثم انى دعوتهم جهارا   ٧استكبارا    

 

هَارًاۚ  َۙ       ﴾۷﴿  ۚ  ّۚٓ اسْت ڪْبَارًا ْ  دَعَوْتُهُمْ  ج  َْۤ       ﴾۸﴿  ثُم َ  ا نّ       ثُم َ   ا نّ  

 

arrogant. {#S71A7}  I then certainly called them 
publicly; {#S71A8}  I certainly then  

 
arrogant. {7}  I then certainly called them publicly; {8}  I certainly then     

 

فقلت  ٩اعلنت لهم واسررت لهم اسرارا    

 

    فقَُلتُْ       ﴾۹﴿  هُمْ  وَ  اسَْرَرْتُ  لهَُمْ   ا سْرَارًاۚ  َۙ اعَلْـَنْتُ  لَ 

 

announced to them and I very discreetly told them; 

{#S71A9}  I had then said,  

 
announced to them and I very discreetly told them; {9}  I had then said,     

 

يرسل السماء  ١٠فارا استغفروا ربكم انه كان غ   

 

ا ن َهٗ  كاَنَ  غَف َارًاۚ  َۙ  رُوْا  رَب َكُمِْؕ       مَآءَ       ﴾۱۰﴿  اسْتَغْف  ل   الس َ     ي ُرْس 

 

“Seek forgiveness from your Lord, He is certainly 
Ever-Most Relenting. {#S71A10}  He will release 

the heaven  

 

“Seek forgiveness from your Lord, He is certainly Ever-Most Relenting. {10}  He will 

release the heaven  
   

 

ويمددكم باموٰل وبنين  ١١عليكم مدرارا    

 

دْڪُمْ  ب امَْوَال   و َ  بَن يَْ       ﴾۱۱﴿  علَيَْكُمْ  م  دْرَارًاۚ  َۙ      و َ  يُمْد 

 

with heavy rain upon you; {#S71A11}  And He will 
support you with wealth and sons,  

 
with heavy rain upon you; {11}  And He will support you with wealth and sons,     

 

ما لكم  ١٢ويجعل لكم جنٰت ويجعل لكم انهٰرا    

 

انَْهٰرًاۚ  ِؕ      مَا  لـَكمُْ       ﴾۱۲﴿  وَ  يَجْعَلْ  ل ـَكمُْ  جَن ٰت   و َ  يَجْعَلْ  ل ـَكمُْ  

 

and He will establish gardens for you and He will 

establish rivers for you. {#S71A12}  What is the 
matter with you,  

 

and He will establish gardens for you and He will establish rivers for you. {12}  What is 

the matter with you,  
   

 

  ١٤وقد خلقكم اطوارا   ١٣لا ترجون لله وقارا  

 

      ﴾۱۴﴿  وَ  قدَْ  خَلقََڪُمْ  اطَْوَارًا      ﴾۱۳﴿  ۚ  ّۚٓ لََ  تَرْجُوْنَ  لِل  ٰ   وَقَارًا

 

you do not have concern for the Reverence of 
Allah? {#S71A13}  Whilst He certainly created you 

in stages. {#S71A14}   

 

you do not have concern for the Reverence of Allāh? {13}  Whilst He certainly created 

you in stages. {14}   
   

 

  ١٥الم تروا كيف خلق الله سبع سمٰوٰت طباقا  

 

 َ ُ   ا       ﴾۱۵﴿  سَمٰوٰت   ط بَاقًاۚ  َۙ    سَب عَ لمَْ  تَرَوْا  كيَْفَ  خَلقََ  الِل ٰ

 

Have you not seen how Allah created the seven 
heavens, one above another? {#S71A15}   

 
Have you not seen how Allāh created the seven heavens, one above another? {15}      

 

  ١٦وجعل القمر فيهن نورا وجعل الشمس سراجا  

 

رَاجًاو َ  جَعَلَ  القَْمَرَ  ف يْه   مْسَ  س        ﴾۱۶﴿  ن َ  نُوْرًا   و َ  جَعَلَ  الش َ

 

And He established the Moon as a light and He 

established the Sun as a lamp in them. {#S71A16}   

 

And He established the Moon as a light and He established the Sun as a lamp in them. 

{16}   
   

 

ثم يعيدكم  ١٧والله انبتكم من الارض نباتا    

 

نَ  الَْرَْض   نَبَاتًاۚ  َۙ  انَْبَۢتَكُمْ  م     ُ يْدُڪُمْ       ﴾۱۷﴿  وَ  الِل ٰ     ثُم َ  يُع 

 

And Allah produced you from the ground, a 
production; {#S71A17}  He will then return you  

 
And Allāh produced you from the ground, a production; {17}  He will then return you     

 

والله جعل لكم  ١٨فيها ويخرجكم اخراجا    

 

جُڪُمْ  ا خْرَاجًا ُ  جَعَلَ  لـَڪُمُ       ﴾۱۸﴿  ف يْهَا  وَ  يُخْر      وَ  الِل ٰ

 

into it and He will bring you completely out. 
{#S71A18}  And Allah has established the ground  

 

into it and He will bring you completely out. {18}  And Allāh has established the 

ground  
   

 

  ٢٠لتسلكوا منها سبلا فجاجا   ١٩الارض بساطا  

۱ 
 ع۲۰
۹ 

 

نْهَا  سُبُلًَ       ﴾۱۹﴿  الَْرَْضَ  ب سَاطًاۚ  َۙ  تَسْلكُُوْا  م        ﴾۲۰﴿    ف جَاجًان ل  ـ

 

spread out for you; {#S71A19}  So that you may 
walk in its wide ways.” ’ {#S71A20}   

 
spread out for you; {19}  So that you may walk in its wide ways.” ’ {20}      
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۱ح    ۛ ْ نُو                                                                                                                                          ۸۰۲                                                                                                                              ۲۹تَبْ 

 

 قال نوح رب انهم عصونى واتبعوا من 

 

ات َبَعُوْا   مَنْ  ْ   وَ  ا ن َهُمْ  عَصَوْنّ      قَالَ   نُوْح     ر َب     

 

Nuh (Alayhis salaam) said, ‘O my Lord, they 
certainly disobeyed me and followed the one  

 
Nūḥ  said, ‘O my Lord, they certainly disobeyed me and followed the one     

 

ومكروا  ٢١لم يزده ماله وولده الا خسارا    

 

وَلدَُهَٗۤ   ا لَ َ   دْهُ   مَالهُٗ   وَ       وَ  مَڪَرُوْا      ﴾۲۱﴿  ۚ  ّۚٓ رًاخَسَال مَْ  يَز 

 

whose wealth and whose children only increased 
him in loss. {#S71A21}  And they hatched  

 
whose wealth and whose children only increased him in loss. {21}  And they hatched     

 

وقالوا لا تذرن ءالهتكم  ٢٢مكرا كبارا    

 

ل هَتَڪُمْ  وَ  قَالوُْا  لََ       ﴾۲۲﴿  ۚ  ّۚٓ مَكرًْا  ڪُب َارًا     تَذَرُن َ  اٰ

 

a grave plot; {#S71A22}  And they said, “Do not 
ever leave your deities  

 
a grave plot; {22}  And they said, “Do not ever leave your deities     

 

 ولا تذرن ودا ولا سواعا ولا يغوث ويعوق 

 

    و َ  لََ  يَغُوْثَ  وَ  يَعُوْقَ        چوَاعًا وَ  لََ  تَذَرُن َ  وَد ًا  و َ  لََ  سُ 

 

and do not ever leave Wadd and Suwa, nor 

Yaguth, Yauq  

 
and do not ever leave Wadd and Suwāʿ, nor Yagūth, Yaʿūq     

 

وقد اضلوا كثيرا ولا تزد  ٢٣ونسرا    

 

اوَ  قدَْ  اضََل وُْ       ﴾۲۳﴿  ۚ  ّۚٓ وَ  نَسْرًا د           ڧا  ڪَث يًْ     وَ  لََ  تَز 

 

and Nasr.” {#S71A23}  And they have certainly led 
many astray, and only increase  

 
and Nasr.” {23}  And they have certainly led many astray, and only increase     

 

مما خطيءٰتهم اغرقوا  ٢٤الظٰلمين الا ضلٰلا    

 

ل م يَْ  ا لَ َ  ضَللًَٰ ال قوُْا      ﴾۲۴﴿  ظ ٰ ْ  اغُْر  يْٓئٰتَ   م َا  خَط      م 

 

the wrongdoing ones in deviance.’ {#S71A24}  
They were drowned because of their sins,  

 
the wrongdoing ones in deviance.’ {24}  They were drowned because of their sins,     

 

 فادخلوا نارا فلم يجدوا لهم من دون 

 

لوُْا  نَارًا   نْ  دُوْن          چفاَدُْخ  دُوْا  لهَُمْ  م       فلَمَْ  يَج 

 

they were then included in the Fire, they then did 
not find any helpers for themselves,  

 
they were then included in the Fire, they then did not find any helpers for themselves,     

 

وقال نوح رب لا تذر  ٢٥الله انصارا    

 

انَْصَارًا     وَ  قَالَ  نُوْح    ر َب    لََ  تَذَرْ       ﴾۲۵﴿  الِل ٰ   

 

instead of Allah. {#S71A25}  And Nuh (Alayhis 
salaam) said, ‘O my Lord, do not leave  

 
instead of Allāh. {25}  And Nūḥ  said, ‘O my Lord, do not leave     

 

انك  ٢٦على الارض من الكٰفرين ديارا    

 

يْنَ  دَي َارًا ر  نَ  الڪْٰف      ا ن َكَ       ﴾۲۶﴿  عَلَٰ  الَْرَْض   م 

 

any house from among the disbelieving ones on 
the earth; {#S71A26}  If You  

 
any house from among the disbelieving ones on the earth; {26}  If You     

 

 ان تذرهم يضلوا عبادك ولا يلدوا الا فاجرا 

 

بَادَكَ  وَ  لََ   ل وُْا  ع  رًاا نْ  تَذَرْهُمْ  يُض  ا  ا لَ َ  فاَج      يَل دُوَْۤ

 

leave them they will certainly lead Your servants 

astray and they will only give birth to a wretched  

 

leave them they will certainly lead Your servants astray and they will only give birth to 

a wretched  
   

 

رب اغفر لى ولوٰلدى ولمن دخل  ٢٧كفارا    

 

وَال دَى َ       ﴾۲۷﴿  كفَ َارًا ْ  وَ  ل ـ رْلٰ        وَ  ل مَنْ  دَخَلَ رَب    اغْف 

 

disbeliever. {#S71A27}  O my Lord, forgive me and 
my parents, and the one who entered  

 
disbeliever. {27}  O my Lord, forgive me and my parents, and the one who entered     

 

 بيتى مؤمنا وللمؤمنين والمؤمنٰت ولا تزد 

 

َ  مُؤْ  د  بَيْتِ  ِؕ      وَ  لََ  تَز  نًا  و َ  ل لمُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت      م 

 

my house in a state of belief, and the believing 
men and the believing women; and only increase  

 

my house in a state of belief, and the believing men and the believing women; and only 

increase  

 

 

 

  ٢٨الظٰلمين الا تبارا  

 

ل م يَْ   ا لَ َ  تَبَارًان     ﴾۲۸﴿  الظ ٰ
۲ 
 ع۸
۱۰ 

 

صف
الن

 

 

the wrongdoing ones in destruction.’ {#S71A28} 

 
the wrongdoing ones in destruction.’ {28}    
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۲الَ جِن                                                                                                                                           ۸۰۳                                                                                                                              ۲۹تَبْ 

 

الجن ٧٢  

 

یَاتُهَا     رَةُ  ال جِن ِ (  ۷۲)                                                          ۲۸ا  عَاتُهَا                                                          ( ۴۰مَكِ ی َةٌ )  -سُو                                                                         ۲رُكوُ 

 

72 - Sura Al-Jinn - The Jinn 

 

72 - Sūra Al-Jinn - The Jinn - Makkī (40) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 28 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 قل اوحى الى انه استمع نفر من الجن فقالوا 

 

ا ن    فقََالوَُْۤ نَ  الجْ  انَ هَُ  اسْتَمَعَ  نَفَر   م   َ  ا لَٰ َ       قُلْ  اوُْحْ 

 

Say, ‘It has been revealed to me that a group from 
among the jinn listened attentively, they then said,  

 

Say, ‘It has been revealed to me that a group from among the jinn listened attentively, 

they then said,  
   

 

يهدى الى الرشد  ١انا سمعنا قرءانا عجبا    

 

اٰنًا  عَجَبًاۚ  َۙ  شْد        ﴾۱﴿  ا ن َا  سَم عْنَا  قُرْ ىَْۤ   ا لَٰ  الر ُ     ي َهْد 

 

“We have certainly heard a Wonderful Recital; 
{#S72A1}  It guides to righteousness,  

 
“We have certainly heard a Wonderful Recital; {1}  It guides to righteousness,     

 

وانه  ٢فءامنا به ولن نشرك بربنا احدا    

 

كَ  ب رَب  نَاَۤ   احََدًاۚ  َۙ ۚ  ِؕ فاَمَٰن َا  ب هٖ  انَ َهٗ       ﴾۲﴿        وَ  لنَْ  ن شُْر      و َ  

 

so we believed in It.  And we will never associate 
anyone as a partner with our Lord; {#S72A2}  And 

that  

 

so we believed in It.  And we will never associate anyone as a partner with our Lord; 

{2}  And that  
   

 

  ٣ما اتخذ صٰحبة ولا ولدا  تعٰلىٰ جد ربنا 

 

وَلدًَاۚ  َۙ  بَۃً   و َ  لََ   ات َخَذَ  صَاح        ﴾۳﴿  تَعٰلٰٰ  جَد ُ  رَب  نَا  مَا  

 

our Lord's Majesty is Exalted, He has not taken a 

wife nor a child; {#S72A3}   

 
our Lord's Majesty is Exalted, He has not taken a wife nor a child; {3}      

 

  ٤وانه كان يقول سفيهنا على الله شططا  

 

يْهُنَا  عَلَٰ  الِل ٰ    شَطَطًاۚ  َۙ  انَ هَٗ  كاَنَ  يَقُوْلُ  سَف        ﴾۴﴿  و َ  

 

And that the foolish from among us used to say a 
far-reaching lie against Allah; {#S72A4}   

 
And that the foolish from among us used to say a far-reaching lie against Allāh; {4}      

 

 وانا ظننا ان لن تقول الانس والجن على الله 

 

ن ُ  عَلَٰ  الِل ٰ   انَ َا  ظَنَن َاَۤ   انَْ  ل نَْ  تَقُوْلَ  الَْ نْسُ  وَ  الجْ      و َ  

 

And that we thought that the human being and the 
jinn would never say a lie  

 
And that we thought that the human being and the jinn would never say a lie     

 

وانه كان رجال من الانس يعوذون  ٥كذبا    

 

بًاۚ  َۙ  نَ  الَْ نْس   يَعُوْذُوْنَ       ﴾۵﴿  كذَ  انَ هَٗ   كاَنَ  ر جَال   م       و َ  

 

against Allah; {#S72A5}  And that men from among 
the human beings used to seek refuge  

 
against Allāh; {5}  And that men from among the human beings used to seek refuge     

 

وانهم ظنوا  ٦برجال من الجن فزادوهم رهقا    

 

ن    فزََادُوْهُمْ  رَهَ  نَ  الجْ  جَال   م   انَ َهُمْ  ظَن ُوْا      ﴾۶﴿  قًاۚ  َۙ ب ر      و َ  

 

from the males from among the jinn, they then 
increased them in obstinacy; {#S72A6}  And that 

they thought  

 

from the males from among the jinn, they then increased them in obstinacy; {6}  And 

that they thought  
   

 

وانا لمسنا  ٧كما ظننتم ان لن يبعث الله احدا    

 

ُ  احََدًاۚ  َۙ  انَ َا  لمََسْنَا      ﴾۷﴿  كمََا  ظَنَنْتُمْ  انَْ  ل نَْ  ي بَْعَثَ  الِل ٰ     و َ  

 

just as you thought that Allah would never resurrect 
anyone; {#S72A7}  And that we touched  

 
just as you thought that Allāh would never resurrect anyone; {7}  And that we touched     

 

  ٨السماء فوجدنٰها ملئت حرسا شديدا وشهبا  

 

يْدًا  و َ  شُهُبًاۚ  َۙ  مَآءَ  فوََجَدْنٰهَا  مُل ئَتْ  حَرَسًا  شَد        ﴾۸﴿  الس َ

 

the heaven, we then found it filled with strong 

guards and flames; {#S72A8}   

 
the heaven, we then found it filled with strong guards and flames; {8}      

 

 وانا كنا نقعد منها مقٰعد للسمع فمن 

 

نْهَا  مَقَاع دَ    انَ َا  ڪُن َا  نَقْعُدُ  م  م عِ و َ       فمََنْ          ؕ  ِؕ للِس َ

 

And that we used to sit there in places of sitting to 

listen, then whoever  

 
And that we used to sit there in places of sitting to listen, then whoever     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۲الَ جِن                                                                                                                                            ۸۰۴                                                                                                                             ۲۹تَبْ 

 

وانا  ٩يستمع الءان يجد له شهابا رصدا    

 

تَمِـعِ  صَدًاۚ  َۙ   ی َس  هَابًا  ر َ دْ  لهَٗ  ش  انَ َا      ﴾۹﴿  الَْنَٰ  يَج      و َ  

 

attempts to listen now will find a flame waiting for 
him; {#S72A9}  And that we  

 
attempts to listen now will find a flame waiting for him; {9}  And that we     

 

 لا ندرى اشر اريد بمن فى الارض ام اراد بهم 

 

يْدَ  ب مَنْ   ارُ  ىَْۤ   اشََر     مْ لََ  نَدْر  ارََادَ  ب ه      فِ   الَْرَْض   امَْ  

 

do not know if evil has been intended with ones on 
the ground or their Lord intends  

 
do not know if evil has been intended with ones on the ground or their Lord intends     

 

وانا منا الصٰلحون ومنا دون  ١٠ربهم رشدا    

 

ن َا  دُوْنَ       ﴾۱۰﴿  رَب ُهُمْ  رَشَدًاۚ  َۙ  ل حُوْنَ  وَ  م  ن َا  الص ٰ انَ َا  م      و َ  

 

guidance for them; {#S72A10}  And that there are 
the virtuous among us and there are other than this  

 

guidance for them; {10}  And that there are the virtuous among us and there are other 

than this  
   

 

وانا ظننا ان  ١١ذٰلك كنا طرائق قددا    

 

قَ   ق دَدًاۚ  َۙ كُ         ِؕ ذٰل كَ  انَ َا   ظَنَن َاَۤ    انَْ       ﴾۱۱﴿  ن َا   طَرَآٮ       و َ  

 

among us.  We were on different pathways; 

{#S72A11}  And that we thought that  

 
among us.  We were on different pathways; {11}  And that we thought that     

 

وانا  ١٢فى الارض ولن نعجزه هربا لن نعجز الله    

 

زَهٗ  هَرَبًاۚ  َۙ  َ  فِ   الَْرَْض   وَ  لنَْ  ن ُعْج  زَ  الِل ٰ انَ َا      ﴾۱۲﴿  ل نَْ  ن ُعْج      و َ 

 

we would never be able to incapacitate Allah on 
the ground and we would never be able to 

incapacitate Him by fleeing; {#S72A12}  And that  

 

we would never be able to incapacitate Allāh on the ground and we would never be able 

to incapacitate Him by fleeing; {12}  And that  
   

 

 لما سمعنا الهدىٰ ءامنا به فمن يؤمن بربه 

 

ى  اٰمَن َا  ب هٖ  نْۢ   ب رَب  هٖ فمََنْ          ۚ  ِؕ لمَ َا  سَم عْنَا  الهُْدَٰۤ     ي ُؤْم 

 

when we heard the Guidance we believed in It.  
Then whoever believes in his Lord,  

 
when we heard the Guidance we believed in It.  Then whoever believes in his Lord,     

 

مونوانا منا المسل  ١٣فلا يخاف بخسا ولا رهقا    

 

ن َا  المُْسْل مُوْنَ       ﴾۱۳﴿  فلَََ  يَخَافُ  بَخْسًا  و َ  لََ  رَهَقًاۚ  َۙ  انَ َا  م      و َ 

 

he will then not fear any reduction nor any injustice; 
{#S72A13}  And that among us there are Muslims  

 

he will then not fear any reduction nor any injustice; {13}  And that among us there are 

Muslims  
   

 

 ومنا القٰسطون فمن اسلم فاولٰئك تحروا 

 

طُوْنَ  ن َا  القْٰس  وْا ِؕ وَ   م  كَ  تَحَر َ             فمََنْ  اسَْلمََ  فاَُولٮٰٓ  

 

and among us are those who are unfair; so, 
whoever submits, these then sought  

 
and among us are those who are unfair; so, whoever submits, these then sought     

 

  ١٥واما القٰسطون فكانوا لجهنم حطبا   ١٤رشدا  

 

طُوْنَ  فَكاَنُوْا  ل جَهَن َمَ  حَطَبًاۚ  َۙ       ﴾۱۴﴿  رَشَدًا ا  القْٰس        ﴾۱۵﴿  وَ  امَ َ

 

guidance.” ’ {#S72A14}  And as for those who are 
unfair, they are then the fuel of Hell-Fire. 

{#S72A15}   

 

guidance.” ’ {14}  And as for those who are unfair, they are then the fuel of Hell-Fire. 

{15}   
   

 

 والو استقٰموا على الطريقة لاسقينٰهم ماء 

 

ْ   م َآءً و َ  انَْ  ل وَ   اسْتَقَ  يْقَۃ    لََسَْقَيْنٰٰهُ ر      امُوْا  عَلَٰ  الط َ

 

And that if they had remained steadfast on the 
path, We would surely have given them an 

abundance of water  

 

And that if they had remained steadfast on the path, We would surely have given them 

an abundance of water  
   

 

لنفتنهم فيه ومن يعرض عن ذكر ربه  ١٦غدقا    

 

ْ  ف يْه        ﴾۱۶﴿  غدََقًاۚ  َۙ  ضْ  عَنْ  ذ كرْ   رَب  هٖ ۚ  ِؕ ل  نَفْت نَٰهُ             وَ  مَنْ  ي ُعْر 

 

to drink; {#S72A16}  So that We may put them to 
trial regarding it.  And whoever turns away from his 

Lord's remembrance,  

 

to drink; {16}  So that We may put them to trial regarding it.  And whoever turns away 

from his Lord's remembrance,  
   

 

وان المسٰجد لله  ١٧يسلكه عذابا صعدا    

 

ابًا   صَعَدًاۚ  َۙ  دَ       ﴾۱۷﴿  يَسْلكُْهُ   عذََ     لِل  ٰ    و َ  انَ َ  المَْسٰج 

 

He will include him in an ever-increasing 
punishment. {#S72A17}  And that the masjids 

belong to Allah,  

 

He will include him in an ever-increasing punishment. {17}  And that the masjids 

belong to Allāh,  
   

 

وانه لما قام عبد الله  ١٨عوا مع الله احدا فلا تد   

 

انَ هَٗ  لمَ َا  قَامَ  عَبْدُ  الِل ٰ        ﴾۱۸﴿  الِل ٰ   احََدًاۚ  َۙ   مَعَ فلَََ  تَدْعُوْا       و َ  

 

so do not invoke anyone with Allah. {#S72A18}  
And that when Allah's servant (Sallalaahu alayhi 

wasallam) stood  

 
so do not invoke anyone with Allāh. {18}  And that when Allāh's servant  stood     
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كَ  ال ذَِى     َ     ۷۲الَ جِن                                                                                                                                        ۸۰۵                                                                                                                                 ۲۹تَبْ 

 

قل انما  ١٩يدعوه كادوا يكونون عليه لبدا    

۱ 
 ع۱۹
۱۱ 

 

ن  ۛ ا ن َمَاَۤ       ﴾۱۹﴿   يَدْعُوْهُ   كاَدُوْا  يَڪُوْنُوْنَ  علَيَْه    ل بَدًاۚ  ِؕ     قُلْ  

 

invoking Him, they almost became a dense crowd 
upon him (Sallalaahu alayhi wasallam). {#S72A19}  

Say, ‘I only  

 
invoking Him, they almost became a dense crowd upon him . {19}  Say, ‘I only     

 

قل انى  ٢٠ادعوا ربى ولا اشرك به احدا    

 

كُ  ب هَٖۤ    احََدًا َۤ    اشُْر  ْ   وَ  لََ ْ       ﴾۲۰﴿  ادَْعُوْا  رَب       قُلْ   ا نّ  

 

invoke my Lord and I do not associate anyone as 
partner with Him.’ {#S72A20}  Say, ‘I certainly  

 

invoke my Lord and I do not associate anyone as partner with Him.’ {20}  Say, ‘I 

certainly  
   

 

قل انى  ٢١لا املك لكم ضرا ولا رشدا    

 

ا  و َ  لََ  رَشَدًا َۤ   امَْل كُ  لـَكمُْ  ضَر ً ْ       ﴾۲۱﴿  لََ     قُلْ   ا نّ  

 

do not possess authority over harm for you nor 
guidance.’ {#S72A21}  Say, ‘No one can  

 
do not possess authority over harm for you nor guidance.’ {21}  Say, ‘No one can     

 

 لن يجيرنى من الله احد ولن اجد من دونه 

 

نَ  الِل ٰ   احََ  ْ  م  نّ  يَْ نْ  دُوْن هٖ         چد  لنَْ  ي ُج  دَ  م      و َ  لنَْ  اجَ 

 

certainly ever protect me from Allah, and I will 
never find a place of refuge  

 
certainly ever protect me from Allāh, and I will never find a place of refuge     

 

منالا بلٰغا من الله ورسٰلٰته و  ٢٢ملتحدا    

 

سٰلتٰ هٖ       ﴾۲۲﴿  مُلتَْحَدًاۚ  َۙ  نَ  الِل ٰ   وَ   ر            وَ  مَنْ ۚ  ِؕ ا لَ َ  بَلغًٰا  م  

 

instead of Him; {#S72A22}  Except a conveyance 

from Allah and His Messages.  And whoever  

 

instead of Him; {22}  Except a conveyance from Allāh and His Messages.  And 

whoever  
   

 

 يعص الله ورسوله فان له نار جهنم خٰلدين 

 

يْنَ  َ  وَ  رَسُوْلهَٗ   فاَ ن َ  لهَٗ   نَارَ  جَهَن َمَ  خٰل د      ي َعْص   الِل ٰ

 

disobeys Allah and His Messenger (Sallalaahu 
alayhi wasallam) the Fire of Hell is then certainly 

for him, ones ever-remaining  

 

disobeys Allāh and His Messenger  the Fire of Hell is then certainly for him, ones 

ever-remaining  
   

 

حتىٰ اذا راوا ما يوعدون فسيعلمون  ٢٣فيها ابدا    

 

ابََدًاۚ  ِؕ  ۤ       ﴾۲۳﴿  ف يْهَاَۤ        دُوْنَ   فسََيَعْلمَُوْنَ ا ذَا  رَاوَْا   مَا  يُوْعَ    حَت  

 

in it forever.’ {#S72A23}  Until when they see what 
they are being promised, they will then soon know  

 

in it forever.’ {23}  Until when they see what they are being promised, they will then 

soon know  
   

 

قل  ٢٤ل عددا من اضعف ناصرا واق   

 

رًا  و َ  اقََل ُ  عدََدًا     قُلْ       ﴾۲۴﴿  مَنْ  اضَْعَفُ  نَاص 

 

who has the weakest helper and the least number. 
{#S72A24}  Say,  

 
who has the weakest helper and the least number. {24}  Say,     

 

 ان ادرى اقريب ما توعدون ام يجعل له 

 

 َ ىَْۤ  ا ا  تُوْعدَُوْنَ  امَْ  يَجْعَلُ  لهَٗ  ا نْ  ادَْر  يْب   م َ     قَر 

 

‘I do not know, is what you are being promised 
near or has my Lord established  

 
‘I do not know, is what you are being promised near or has my Lord established     

 

عٰلم الغيب فلا يظهر علىٰ غيبه  ٢٥ربى امدا    

 

َْۤ    امََدًا هَٖۤ       ﴾۲۵﴿  رَب   رُ  عَلٰٰ  غيَْب      عٰل مُ  الغَْيْب   فلَََ  يُظْه 

 

a time for it? {#S72A25}  The Knower of the 
Unseen, He does not then disclose His hidden  

 
a time for it? {25}  The Knower of the Unseen, He does not then disclose His hidden     

 

الا من ارتضىٰ من رسول فانه  ٢٦احدا    

 

سُوْل    فاَ ن هَٗ       ﴾۲۶﴿  احََدًاۚ  َۙ  نْ  ر َ ارْتَضٰٰ  م      ا لَ َ  مَن   

 

to anyone’; {#S72A26}  Except a Messenger 
(Alayhis salaam) whom He is happy with.  He 

certainly then  

 
to anyone’; {26}  Except a Messenger  whom He is happy with.  He certainly then     

 

  ٢٧يسلك من بين يديه ومن خلفه رصدا  

 

هٖ   رَصَدًاۚ  َۙ  نْ  خَلفْ  نْۢ  بَيْ   يَدَيْه    وَ  م        ﴾۲۷﴿  يَسْلكُُ  م 

 

enables vigilant guards to walk in front of him 
(Alayhis salaam) and behind him (Alayhis salaam); 

{#S72A27}   

 
enables vigilant guards to walk in front of him  and behind him ; {27}      

 

 ليعلم ان قد ابلغوا رسٰلٰت ربهم واحاط 

 

مْ  ابَْلغَُوْا  ر سٰلتٰ   رَب  ه      وَ  احََاطَ   ل  يَـعْلمََ  انَْ  قدَْ  

 

So that He certainly determines that they 
(Alayhimus salaam) have conveyed their Lord's 

Messages, He has encompassed  

 

So that He certainly determines that they  have conveyed their Lord's Messages, He 

has encompassed  
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كَ  ال ذَِى     َ م ِل                                                                                                                                   ۸۰۶                                                                                                                                 ۲۹تَبْ      ۷۳الَ مُز َ

 

  ٢٨بما لديهم واحصىٰ كل شىء عددا  

 

ء   عدََدًان  مْ  وَ  احَْصِٰ  ڪُل َ  شََْ    ﴾۲۸﴿  ب مَا  لدََيْه 
۲ 
 ع۹
۱۲ 

 

  

 

what is by them (Alayhimus salaam) and He has 
numerically recorded everything. {#S72A28} 

 
what is by them  and He has numerically recorded everything. {28}    

 

المزمل ٧٣  

 

یَاتُهَا     لِ  مَ (  ۷۳)                                                      ۲۰ا  م ِ رَةُ  ال مُز َ عاَتُهَا                                                         ( ۳كِ ی َةٌ ) سُو                                                                         ۲رُكوُ 

 

73 - Sura Al-Muzzammil - The One Who Wraps 

Oneself (Sallalaahu alayhi wasallam) 

 

73 - Sūra Al-Muzzammil - The One Who Wraps Oneself  - Makkī (3) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                  Āyāt 20 

   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 

يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

نصفه  ٢قم اليل الا قليلا   ١يٰايها المزمل    

 

لَُۙ  م   ايَ ُهَا  المُْز َ     ن  صْفَهَٗۤ       ﴾۲﴿  يْلًَۚ  َۙ قُم   ال يَْلَ  ا لَ َ  قلَ        ﴾۱﴿  يَٰۤ

 

O The One Who Wraps Oneself (Sallalaahu alayhi 
wasallam). {#S73A1}  Stand at night, except for a 

little; {#S73A2}  Its half  

 
O The One Who Wraps Oneself . {1}  Stand at night, except for a little; {2}  Its half     

 

او زد عليه ورتل ال  ٣او انقص منه قليلا    

 

نْهُ  قلَ يْلًَۚ  َۙ  انْقُصْ  م  دْ  علَيَْه   وَ  رَت  ل        ﴾۳﴿  اوَ        اوَْ  ز 

 

or decrease a little from it; {#S73A3}  Or increase 

upon that and read  

 
or decrease a little from it; {3}  Or increase upon that and read     

 

  ٥انا سنلقى عليك قولا ثقيلا   ٤قرءان ترتيلا 

 

يْلًَ       ﴾۴﴿  القُْرْاٰنَ  تَرْت يْلًَۚ  ِؕ  ْ  علَيَْكَ  قوَْلًَ  ثَق        ﴾۵﴿  ا ن َا  سَنُلقْٰ 

 

the Quran very distinctly. {#S73A4}  We will soon 
certainly deliver a weighty Statement to you 

(Sallalaahu alayhi wasallam). {#S73A5}   

 

the Qurʼān very distinctly. {4}  We will soon certainly deliver a weighty Statement to 

you . {5}   
   

 

  ٦ان ناشئة اليل هى اشد وطءا واقوم قيلا  

 

َ  اشََد ُ  وَطْـاً  و َ   ئَۃَ  ال يَْل   ه        ﴾۶﴿  اقَْوَمُ  ق يْلًَۚ  ِؕ ا ن َ  نَاش 

 

Rising at night; it is certainly most effective in 
subduing and most upright for speech. {#S73A6}   

 

Rising at night; it is certainly most effective in subduing and most upright for speech. 

{6}   
   

 

واذكر اسم رب  ٧حا طويلا ان لك فى النهار سب   

 

يْلًَۚ  ِؕ      وَ  اذْكرُ   اسْمَ  رَب  كَ       ﴾۷﴿  ا ن َ  لـَكَ  فِ   الن َهَار   سَبْحًا  طَو 

 

And you (Sallalaahu alayhi wasallam) certainly 
have lengthy duties during the day. {#S73A7}  And 
remember your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord's 

name  

 

And you  certainly have lengthy duties during the day. {7}  And remember your  

Lord's name  
   

 

رب المشرق والمغرب  ٨ك وتبتل اليه تبتيلا   

 

    رَب ُ  المَْشْر ق   وَ  المَْغْر ب        ﴾۸﴿  وَ  تَبَت َلْ  ا ليَْه   تَبْت يْلًَۚ  ِؕ 

 

and devote yourself absolutely to Him; {#S73A8}  
Lord of the East and the West,  

 
and devote yourself absolutely to Him; {8}  Lord of the East and the West,     

 

واصبر علىٰ   ٩لا الٰه الا هو فاتخذه وكيلا    

 

ذْهُ   وَك   َۤ  ا لهَٰ  ا لَ َ  هُوَ  فاَت َخ  ْ  عَلٰٰ       ﴾۹﴿  يْلًَ لََ     وَ  اصْبَ 

 

there is no deity except Him, so take Him as a 
Guardian. {#S73A9}  And remain patient upon  

 
there is no deity except Him, so take Him as a Guardian. {9}  And remain patient upon     

 

وذرنى  ١٠ ما يقولون واهجرهم هجرا جميلا   

 

ْ       ﴾۱۰﴿  مَا  يَقُوْلوُْنَ  وَ  اهْجُرْهُمْ  هَجْرًا  جَم يْلًَ      وَ  ذَرْنّ 

 

what they say and leave them; a gracious 

separation. {#S73A10}  And leave Me  

 
what they say and leave them; a gracious separation. {10}  And leave Me     

 

ان لدينا  ١١والمكذبين اولى النعمة ومهلهم قليلا    

 

لهُْمْ  قلَ يْلًَ  ب يَْ  اوُلٰ   الن َعْمَۃ   وَ  مَه       ا ن َ  لدََيْنَاَۤ       ﴾۱۱﴿  وَ  المُْكذَ  

 

and the rejecting ones, possessors of comfort, and 
give them a little respite. {#S73A11}  We certainly 

have  

 

and the rejecting ones, possessors of comfort, and give them a little respite. {11}  We 

certainly have  
   

 

وطعاما ذا غصة وعذابا  ١٢انكالا وجحيما    

 

يْمًاۚ  َۙ  ابًا      ﴾۱۲﴿  انَْـڪَالًَ  و َ  جَح  ۃ   و َ  عذََ     و َ  طَعَامًا  ذَا  غُص َ

 

shackles and a Blazing-Fire near Us; {#S73A12}  
And food that chokes and a painful  

 
shackles and a Blazing-Fire near Us; {12}  And food that chokes and a painful     
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كَ  ال ذَِى     َ م ِل                                                                                                                                     ۸۰۷                                                                                                                              ۲۹تَبْ      ۷۳الَ مُز َ

 

يوم ترجف الارض والجبال وكانت  ١٣اليما    

 

بَالُ  وَ  كاَنَت        ﴾۱۳﴿  الَ يْمًا       يَوْمَ  تَرْجُفُ  الَْرَْضُ  وَ  الجْ 

 

punishment. {#S73A13}  On the Day, the earth and 
the mountains will quake, and the mountains  

 

punishment. {13}  On the Day, the earth and the mountains will quake, and the 

mountains  
   

 

انا ارسلنا اليكم  ١٤الجبال كثيبا مهيلا    

 

يْلًَ  ه  بَالُ  ڪَث يْبًا  م َ ارَْسَلنَْاَۤ   ا ليَْڪُمْ       ﴾۱۴﴿  الجْ      ا ن َاَۤ   

 

will become a piled-up sand heap. {#S73A14}  We 
certainly sent a Messenger (Sallalaahu alayhi 

wasallam) to you  

 
will become a piled-up sand heap. {14}  We certainly sent a Messenger  to you     

 

 رسولا شٰهدا عليكم كما ارسلنا الىٰ فرعون 

 

ارَْسَلنَْاَۤ   ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ        چرَسُوْلًَ   دًا  علَيَْكُمْ  كمََاَۤ        شَاه 

 

as a witness over you just as We sent a 
Messenger (Alayhis salaam) to  

 
as a witness over you just as We sent a Messenger  to     

 

فعصىٰ فرعون الرسول فاخذنٰه اخذا  ١٥رسولا    

 

سُوْلَ   فاَخََذْنٰهُ   اخَْذًا      ﴾۱۵﴿  لًَۚ  ِؕ رَسُوْ      فعََصِٰ   ف رْعَوْنُ  الر َ

 

Firawn. {#S73A15}  Firawn then disobeyed the 
Messenger (Alayhis salaam), so We seized him, a 

severe  

 
Firʿawn. {15}  Firʿawn then disobeyed the Messenger , so We seized him, a severe     

 

فكيف تتقون ان كفرتم يوما  ١٦وبيلا    

 

    فَكَيْفَ  تَت َقُوْنَ  ا نْ  ڪَفَرْتُمْ  يَوْمًا      ﴾۱۶﴿  و َب يْلًَ 

 

seizing. {#S73A16}  How will you then remain safe 
if you disbelieve in a Day  

 
seizing. {16}  How will you then remain safe if you disbelieve in a Day     

 

السماء منفطر به  ١٧يجعل الولدٰن شيبا    

 

لدَْانَ  ي َجْعَلُ   يْبَاالوْ  ر   ۢ   ب هٖ       ﴾۱۷﴿ۖ      ۖ      ش  مَآءُ  مُنْفَط       ِؕ لس َ

 

that will make children grey-haired; {#S73A17}  
The heaven will tear apart by it,  

 
that will make children grey-haired; {17}  The heaven will tear apart by it,     

 

ان هٰذه تذكرة فمن  ١٨كان وعده مفعولا    

 

رَة         ﴾۱۸﴿  كاَنَ  وَعْدُهٗ   مَفْعُوْلًَ  هٖ   تَذْڪ             فمََنْ ۚ  ّۚٓ ا ن َ  هٰذ 

 

His promise will be done. {#S73A18}  This is 
certainly a Reminder so whoever  

 
His promise will be done. {18}  This is certainly a Reminder so whoever     

 

ان ربك يعلم انك  ١٩شاء اتخذ الىٰ ربه سبيلا    

۱ 
 ع۱۹
۱۳ 

 

يْلًَن  ات َخَذَ  ا لٰٰ  رَب  هٖ  سَب  انَ َكَ ا ن َ  رَب َكَ  يَعْ       ﴾۱۹﴿  شَآءَ       لمَُ 

 

wishes should take a way to his Lord. {#S73A19}  

Your Lord certainly knows that you (Sallalaahu 
alayhi wasallam)  

 
wishes should take a way to his Lord. {19}  Your Lord certainly knows that you      

 

هتقوم ادنىٰ من ثلثى اليل ونصفه وثلث   

 

نْ  ثُلثُىَ   ال يَْل   وَ  ن صْفَهٗ  وَ  ثُلثُهَٗ      تَقُوْمُ  ادَْنّٰ  م 

 

and a group from among those who are with you 
stand very near two-thirds of the night, its half and 

its one-third.   

 

and a group from among those who are with you stand very near two-thirds of the night, 

its half and its one-third.   
   

 

 وطائفة من الذين معك والله يقدر اليل 

 

يْنَ  مَعَكَ  نَ  ال ذَ  فَۃ    م   رُ  ال يَْلَ  ِؕ وَ  طَآٮ   ُ  يُقَد              وَ  الِل ٰ

 

And Allah has measured the night  

 
And Allāh has measured the night     

 

 والنهار علم ان لن تحصوه فتاب عليكم 

 

          علَ مَ  انَْ  ل نَْ  تُحْصُوْهُ   فتََابَ  علَيَْڪُمْ  ِؕ وَ  الن َهَارَ 

 

and the day.  He knows that you will never be able 

to encompass it so He has forgiven you.   

 

and the day.  He knows that you will never be able to encompass it so He has forgiven 

you.   
   

 

 فاقرءوا ما تيسر من القرءان علم ان سيكون 

 

نَ  القُْرْاٰن   رَ  م             علَ مَ  انَْ  سَيَكُوْنُ  ِؕ فاَقْرَءُوْا  مَا  تَيَس َ

 

So, read whatever is easy from the Quran, He 
knows that there will soon be  

 
So, read whatever is easy from the Qurʼān, He knows that there will soon be     

 

 منكم مرضىٰ وءاخرون يضربون فى الارض 

 

رْضٰٰ  بُوْنَ  فِ   الَْرَْض          وَ  اٰخَرُوْنَ   َۙ م نْڪُمْ  م َ     يَضْر 

 

some sick from among you, others who will travel 
on the land  

 
some sick from among you, others who will travel on the land     
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كَ  ال ذَِى     َ ث ِر                                                                                                                                    ۸۰۸                                                                                                                              ۲۹تَبْ      ۷۴الَ مُد َ

 

  وءاخرون يقٰتلونيبتغون من فضل الله 

 

نْ  فضَْل   الِل ٰ       اٰخَرُوْنَ  يُقَات لوُْنَ       وَ   َۙ يَبْتَغُوْنَ  م 

 

seeking from Allah's grace, and others who will 
fight  

 
seeking from Allāh's grace, and others who will fight     

 

 فى سبيل الله فاقرءوا ما تيسر منه واقيموا 

 

ؗ       فاَقْرَءُوْا  مَا   يْل   الِل ٰ  ْ  سَب  رَ  م نْهُ فِ            وَ  اقَ يْمُواۚ  َۙ تَيَس َ

 

in the way of Allah, so read whatever is easy from 
It.  And establish Prayer,  

 
in the way of Allāh, so read whatever is easy from It.  And establish Prayer,     

 

 الصلوٰة وءاتوا الزكوٰة واقرضوا الله قرضا حسنا 

 

َ   قَرْضًا  حَسَنًا ضُوا  الِل ٰ كوٰةَ   وَ   اقَْر  اٰتُوا  الز َ لوٰةَ   وَ     ۚ  ِؕ الص َ

 

give Zakah and loan Allah a good loan.   

 
give Zakāh and loan Allāh a good loan.      

 

تجدوه عند وما تقدموا لانفسكم من خير   

 

نْدَ  دُوْهُ  ع  نْ  خَيْ   تَج  ڪُمْ  م   نَْفُس  مُوْا  لَ      وَ  مَا  تُقَد  

 

And whatever good you send forward for 

yourselves you will find it by  

 
And whatever good you send forward for yourselves you will find it by     

 

م اجرا واستغفروا اللهالله هو خيرا واعظ   

 

ا  و َ   اعَْظَمَ  اجَْرًا َ        وَ  ۚ  ِؕ الِل ٰ   هُوَ  خَيًْ رُوا  الِل ٰ      ِؕ اسْتَغْف 

 

Allah, it will be better and greater in reward.  And 
seek forgiveness from Allah;  

 
Allāh, it will be better and greater in reward.  And seek forgiveness from Allāh;     

 

  ٢٠ان الله غفور رحيم  

 

ن  يْم  َ  غَفُوْر   ر َح     ﴾۲۰﴿  ا ن َ  الِل ٰ
۲ 
 ع۱
۱۴ 

 

  

 

Allah is certainly Most Relenting, All-Merciful. 
{#S73A20} 

 
Allāh is certainly Most Relenting, All-Merciful. {20}    

 

المدثر ٧٤  

 

یَ    ث ِرِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۷۴)                                                         ۵۶اتُهَا  ا  رَةُ  ال مُد َ عاَتُهَا                                                         ( ۴سُو                                                                          ۲رُكوُ 

 

74 - Sura Al-Muddaththir - The One Who Covers 
Up In A Garment (Sallalaahu alayhi wasallam) 

 

74 - Sūra Al-Muddaththir - The One Who Covers Up In A Garment  - Makkī (4) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 56 

   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 
يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

  ٣وربك فكبر   ٢قم فانذر   ١يٰايها المدثر  

 

ث  رَُۙ  ايَ ُهَا  المُْد َ رْ َۙ       ﴾۱﴿  يَٰۤ ْ َۙ       ﴾۲﴿قُمْ  فاَنَْذ        ﴾۳﴿وَ  رَب َكَ  فَڪَبَ  

 

O The One Who Covers Up In A Garment 
(Sallalaahu alayhi wasallam); {#S74A1}  Stand 

then warn; {#S74A2}  And then glorify your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) Lord; {#S74A3}   

 

O The One Who Covers Up In A Garment ; {1}  Stand then warn; {2}  And then 

glorify your  Lord; {3}   
   

 

ولا تمنن  ٥والرجز فاهجر   ٤وثيابك فطهر    

 

رْ َۙ  جْزَ  فاَهْجُرْ َۙ       ﴾۴﴿  وَ  ث يَابَكَ  فطََه       وَ  لََ  تَمْنُنْ       ﴾۵﴿وَ  الر ُ

 

And then keep your (Sallalaahu alayhi wasallam) 
clothes pure; {#S74A4}  And then stay away from 

filth. {#S74A5}  And do not confer favours,  

 

And then keep your  clothes pure; {4}  And then stay away from filth. {5}  And do 

not confer favours,  
   

 

  ٨فاذا نقر فى الناقور   ٧ولربك فاصبر   ٦تستكثر  

 

رُ َۙ  ِؕ       ﴾۶﴿تَسْتَكْث  ْ َۙ       ﴾۷﴿  وَ  ل رَب  كَ  فاَصْبَ  رَ  فِ   الن َاقوُْر        ﴾۸﴿  فاَ ذَا  نُق 

 

seeking increase; {#S74A6}  And then remain 
patient for your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord. 

{#S74A7}  Then when the bugle will be blown; 
{#S74A8}   

 

seeking increase; {6}  And then remain patient for your  Lord. {7}  Then when the 

bugle will be blown; {8}   
   

 

على الكٰفرين غير  ٩مئذ يوم عسير فذٰلك يو   

 

 َۙ يْ  ذ    ي َوْم   عَس  يْنَ  غَيُْ       ﴾۹﴿  فذَٰل كَ  يَوْمَٮ   ر      عَلَٰ  الڪْٰف 

 

Then this will be a hard Day, on that Day; 
{#S74A9}  It will not be easy upon  

 
Then this will be a hard Day, on that Day; {9}  It will not be easy upon     

 

وجعلت  ١١ذرنى ومن خلقت وحيدا   ١٠يسير    

 

يْ   يْدًاۚ  َۙ       ﴾۱۰﴿  يَس  ْ  وَ  مَنْ  خَلقَْتُ  وَح      و َ  جَعَلتُْ       ﴾۱۱﴿  ذَرْنّ 

 

the disbelieving ones. {#S74A10}  Leave Me and 
the one whom I created, alone. {#S74A11}  And I 

granted  

 

the disbelieving ones. {10}  Leave Me and the one whom I created, alone. {11}  And I 

granted  
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كَ  ال ذَِى     َ ث ِر                                                                                                                                     ۸۰۹                                                                                                                               ۲۹تَبْ      ۷۴الَ مُد َ

 

ومهدت له  ١٣وبنين شهودا   ١٢له مالا ممدودا    

 

مْدُوْدًاۚ  َۙ  دْت ُ  لهَٗ       ﴾۱۳﴿  و َ  بَن يَْ  شُهُوْدًاۚ  َۙ       ﴾۱۲﴿  لهَٗ  مَالًَ  م َ     و َ  مَه َ

 

him abundant wealth; {#S74A12}  And attendant 

children. {#S74A13}  And I provided plentiful 
provision  

 

him abundant wealth; {12}  And attendant children. {13}  And I provided plentiful 

provision  
   

 

كلا انه  ١٥ثم يطمع ان ازيد   ١٤تمهيدا    

 

يْدًاۚ  َۙ  مَعُ ثُم َ        ﴾۱۴﴿  تَمْه  يْدَ َۛۙ  یَط  ازَ  ۚ  ِؕ       ﴾۱۵﴿  انَْ   َ ا ن هَٗ ڪَلَ            

 

for him. {#S74A14}  He then desires that I 
increase; {#S74A15}  Never!  He was certainly  

 
for him. {14}  He then desires that I increase; {15}  Never!  He was certainly     

 

انه  ١٧سارهقه صعودا   ١٦كان لءايٰتنا عنيدا    

 

يٰٰت   يْدًاۚ  ِؕ كاَنَ  لَ  ُؕ      ﴾۱۶﴿  نَا  عَن  قُهٗ  صَعُوْدًاۚ  ِؕ سَا     ا ن َهٗ       ﴾۱۷﴿  رْه 

 

obstinate towards Our Verses. {#S74A16}  So, I 
will soon subject him to climb the Mountain. 

{#S74A17}  He certainly  

 

obstinate towards Our Verses. {16}  So, I will soon subject him to climb the Mountain. 

{17}  He certainly  
   

 

ثم قتل كيف  ١٩فقتل كيف قدر   ١٨فكر وقدر    

 

رََۙ  رََۙ       ﴾۱۸﴿  فَك َرَ  وَ  قدَ َ لَ  كيَْفَ  قدَ َ لَ  كيَْفَ       ﴾۱۹﴿  فقَُت      ثُم َ  قتُ 

 

contemplated and estimated; {#S74A18}  So, may 
he be killed, how has he estimated! {#S74A19}  

Again, may he be killed, how has  

 

contemplated and estimated; {18}  So, may he be killed, how has he estimated! {19}  

Again, may he be killed, how has  
   

 

ثم ادبر  ٢٢ثم عبس وبسر   ٢١ثم نظر   ٢٠قدر    

 

رََۙ      ثُم َ  ادَْبَرَ       ﴾۲۲﴿  ثُم َ  عبََسَ  وَ  بَسَرََۙ       ﴾۲۱﴿  ثُم َ  نَظَرََۙ       ﴾۲۰﴿  قدَ َ

 

he estimated! {#S74A20}  He then looked; 
{#S74A21}  He then frowned and he scowled; 

{#S74A22}  He then turned his back  

 

he estimated! {20}  He then looked; {21}  He then frowned and he scowled; {22}  He 

then turned his back  
   

 

  ٢٤فقال ان هٰذا الا سحر يؤثر   ٢٣واستكبر  

 

 َۙ حْر    ي ُؤْثَرَُۙ       ﴾۲۳﴿  وَ  اسْتَكْبَََ َۤ    ا لَ َ  س        ﴾۲۴﴿  فقََالَ  ا نْ  هٰذَا

 

and was arrogant. {#S74A23}  He then said, ‘This 
is only sorcery being transmitted. {#S74A24}   

 
and was arrogant. {23}  He then said, ‘This is only sorcery being transmitted. {24}      

 

  ٢٦ساصليه سقر   ٢٥ان هٰذا الا قول البشر  

 

 ِؕ َۤ    ا لَ َ  قوَْلُ  البَْشَر        ﴾۲۶﴿  سَاصُْل يْه   سَقَرَ       ﴾۲۵﴿  ا نْ  هٰذَا

 

This is merely the statement of a human being 

(Sallalaahu alayhi wasallam).’ {#S74A25}  I will 
soon include him in Saqar. {#S74A26}   

 

This is merely the statement of a human being .’ {25}  I will soon include him in 

Saqar. {26}   
   

 

لواحة  ٢٨لا تبقى ولا تذر   ٢٧وما ادرىٰك ما سقر    

 

ْ   وَ  لََ  تَذَرُ       ﴾۲۷﴿  وَ  مَاَۤ    ادَْرٰٮكَ  مَا  سَقَرُِؕ  احَۃ        ﴾۲۸﴿   ّۚٓ لََ  تُبْقٰ      لـَو َ

 

And what will make you realise what Saqar is? 
{#S74A27}  It will not spare nor leave; {#S74A28}  

It will deface  

 

And what will make you realise what Saqar is? {27}  It will not spare nor leave; {28}  It 

will deface  
   

 

وما جعلنا اصحٰب  ٣٠عليها تسعة عشر   ٢٩للبشر    

 

    وَ  مَا  جَعَلنَْاَۤ    اصَْحٰبَ       ﴾۳۰﴿  علَيَْهَا  ت سْعَۃَ  عَشَرَِؕ       ﴾۲۹﴿  ّۛۚٓ      ل  لبَْشَر  

 

the human being; {#S74A29}  There are nineteen 
upon it; {#S74A30}  And We only established 

angels,  

 

the human being; {29}  There are nineteen upon it; {30}  And We only established 

angels,  
   

 

لا ملٰئكة وما جعلنا عدتهمالنار ا   

 

ڪَۃً  تَهُمْ    الن َار   ا لَ َ  مَلٮٰٓ             و َ  مَا  جَعَلنَْا  ع د َ

 

as custodians of the Fire, and We only established 

their number  

 
as custodians of the Fire, and We only established their number     

 

فروا ليستيقن الذين اوتواالا فتنة للذين ك   

 

يْنَ  كفََرُوْاۚ  َۙ       يْنَ  اوُْتُواا لَ َ  ف تْنَۃً   ل  ل ذَ  نَ  ال ذَ      ل يَسْتَيْق 

 

as a source of trial for the disbelievers, so that 
those given the book may believe with  

 
as a source of trial for the disbelievers, so that those given the book may believe with     

 

 الكتٰب ويزداد الذين ءامنوا ايمٰنا ولا يرتاب 

 

ا يْمَانًا ا   يْنَ  اٰمَنُوَْۤ تٰبَ  وَ  يَزْدَادَ  ال ذَ      و َ  لََ  يَرْتَابَ   الكْ 

 

certainty, and the Believers increase in faith, and 
those given  

 
certainty, and the Believers increase in faith, and those given     

 

 الذين اوتوا الكتٰب والمؤمنون وليقول الذين 

 

نُوْنَ  تٰبَ  وَ  المُْؤْم  يْنَ  اوُْتُوا  الكْ  يْنَ       وَ   َۙ ال ذَ      ل يَقُوْلَ  ال ذَ 

 

the book and the Believers do not doubt.  And so 
that those in whose hearts  

 
the book and the Believers do not doubt.  And so that those in whose hearts     
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كَ  ال ذَِى     َ ث ِ                                                                                                                                      ۸۱۰                                                                                                                            ۲۹تَبْ      ۷۴ر   الَ مُد َ

 

 فى قلوبهم مرض والكٰفرون ماذا اراد الله 

 

 ُ ارََادَ  الِل ٰ    َۤ رُوْنَ  مَاذَا مْ  م َرَض   و َ  الكْٰف  ْ  قلُوُْب ه      فِ 

 

is an illness and the disbelievers say, ‘What does 
Allah intend  

 
is an illness and the disbelievers say, ‘What does Allāh intend     

 

 بهٰذا مثلا كذٰلك يضل الله من يشاء 

 

ُ  مَنْ  ي َشَآءُ  ل ُ  الِل ٰ     ب هٰذَا  مَثلًََۚ  ِؕ       ڪَذٰل كَ  يُض 

 

with this parable?’  In this way, Allah leads astray 
whomever He wills  

 
with this parable?’  In this way, Allāh leads astray whomever He wills     

 

 ويهدى من يشاء وما يعلم جنود ربك 

 

ىْ  مَنْ  ي شََآءُ       جُنُوْدَ  رَب  كَ       وَ  مَا  يَعْلمَُ   ِؕ وَ  يَهْد 

 

and He guides whomever He wills.  And only He 
knows your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord's 

forces  

 
and He guides whomever He wills.  And only He knows your  Lord's forces     

 

  ٣٢كلا والقمر   ٣١الا هو وما هى الا ذكرىٰ للبشر  

 

ن  ِؕ ا لَ َ  هُوَ   َ  ا لَ َ  ذ ڪْرٰى  ل لبَْشَر  َۙ      ﴾ ۳۱﴿       وَ  مَا  ه     ﴾۳۲﴿  كلََ َ  وَ  القَْمَر 
۱ 
 ع۳۱
۱۵ 

 

  

 

and it is only a reminder for the human being. 
{#S74A31}  Be alert!  By the Moon! {#S74A32}   

 
and it is only a reminder for the human being. {31}  Be alert!  By the Moon! {32}      

 

انها لاحدى  ٣٤والصبح اذا اسفر   ٣٣واليل اذ ادبر    

 

َۤ    اسَْفَرََۙ       ﴾۳۳﴿  وَ  ال يَْل    ا ذْ  ادَْبَرََۙ  بْح    ا ذَا     ا ن َهَا  لََ حْدَى      ﴾۳۴﴿  وَ  الص ُ

 

By the night when it withdraws! {#S74A33}  By the 
morning when it brightens! {#S74A34}  It is most 

certainly  

 

By the night when it withdraws! {33}  By the morning when it brightens! {34}  It is 

most certainly  
   

 

لمن شاء منكم  ٣٦نذيرا للبشر   ٣٥الكبر    

 

 َۙ َۙ       ﴾۳۵﴿  الكُْبََ  يْرًا  ل  لبَْشَر      ل مَنْ  شَآءَ  م نْڪُمْ       ﴾۳۶﴿  نَذ 

 

one of the greatest; {#S74A35}  As a warning for 
the human being; {#S74A36}  For the one from 

among you  

 

one of the greatest; {35}  As a warning for the human being; {36}  For the one from 

among you  
   

 

  ٣٨كل نفس بما كسبت رهينة   ٣٧ان يتقدم او يتاخر  

 

رَِؕ  مَ  اوَْ  يَتَاخَ َ ۚ  َۙ  كلُ ُ  نَفْس  ۭ    ب مَا       ﴾۳۷﴿  انَْ  ي تََقَد َ يْنَۃ        ﴾۳۸﴿  كسََبَتْ  رَه 

 

who wishes that he moves forward or back. 
{#S74A37}  Each soul will be held in pledge for 

what it had acquired; {#S74A38}   

 

who wishes that he moves forward or back. {37}  Each soul will be held in pledge for 

what it had acquired; {38}   
   

 

  ٤٠فى جنٰت يتساءلون   ٣٩الا اصحٰب اليمين  

 

  ِۛؕ َۤ    اصَْحٰبَ  اليَْم يْ  َ ٍ۫ۛ        يَتَسَآءَلوُْنََۙ       ﴾۳۹﴿ا لَ  ْ  جَن ٰت  قة    ﴾۴۰﴿  فِ 
عان
م

۶۱
 

  

 

Except the Companions of the Right; {#S74A39}  In 
gardens, asking each other; {#S74A40}   

 
Except the Companions of the Right; {39}  In gardens, asking each other; {40}      

 

قالوا  ٤٢ما سلككم فى سقر   ٤١عن المجرمين    

 

 َۙ م يَْ ْ   سَقَرَ       ﴾۴۱﴿  عَن   المُْجْر      قَالوُْا      ﴾۴۲﴿  مَا  سَلـَڪَكمُْ  فِ 

 

Concerning the sinful ones; {#S74A41}  ‘What led 
you into Saqar ?’ {#S74A42}  They will say,  

 
Concerning the sinful ones; {41}  ‘What led you into Saqar ?’ {42}  They will say,     

 

  ٤٤ولم نك نطعم المسكين   ٤٣لم نك من المصلين  

 

 َۙ نَ  المُْصَل  يَْ َۙ       ﴾۴۳﴿  لمَْ  نَكُ  م  يَْ مُ  المْ سْك        ﴾۴۴﴿  وَ  لمَْ  نَكُ  نُطْع 

 

‘We were not from among ones who established 
Prayer. {#S74A43}  And we did not feed the needy. 

{#S74A44}   

 

‘We were not from among ones who established Prayer. {43}  And we did not feed the 

needy. {44}   
   

 

وكنا نكذب  ٤٥وكنا نخوض مع الخائضين    

 

َۙ   مَعَ وَ  كنُ َا  نَخُوْضُ   يَْ بُ       ﴾۴۵﴿  الخَْـآٮ  ض      وَ  ڪُن َا  نُكَذ  

 

And we used to engage vainly in falsehood with the 
ones who engaged vainly in falsehood. {#S74A45}  

And we used to reject  

 

And we used to engage vainly in falsehood with the ones who engaged vainly in 

falsehood. {45}  And we used to reject  
   

 

  ٤٧حتىٰ اتىٰنا اليقين   ٤٦بيوم الدين  

 

 َۙ يْن  ۤ       ﴾۴۶﴿  ب يَوْم   الد   ِؕ    حَت   يُْ       ﴾۴۷﴿  اتَٰٮنَا  اليَْق 

 

the Day of Judgement; {#S74A46}  Until the certain 
came to us.’ {#S74A47}   

 
the Day of Judgement; {46}  Until the certain came to us.’ {47}      

 

فما لهم عن  ٤٨فما تنفعهم شفٰعة الشٰفعين    

 

 ِؕ يَْ ع  ف      فمََا  لهَُمْ  عَن        ﴾۴۸﴿  فمََا  تَنْفَعُهُمْ  شَفَاعَۃُ   الش ٰ

 

The intercession of intercessors will then not 
benefit them. {#S74A48}  So, what is the matter 

with them?  They are  

 

The intercession of intercessors will then not benefit them. {48}  So, what is the matter 

with them?  They are  
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كَ  ال ذَِى     َ مَة                                                                                                                                      ۸۱۱                                                                                                                                 ۲۹تَبْ      ۷۵الَ قِی 

 

  ٥٠كانهم حمر مستنفرة   ٤٩التذكرة معرضين  

 

 َۙ يَْ رَة    مُعْر ض  رَة َۙ       ﴾۴۹﴿  الت َذْك        ﴾۵۰﴿  كاَنَ َهُمْ  حُمُر   م ُسْتَنْف 

 

ones turning away from the Remembrance; 

{#S74A49}  As though they are frightened donkeys; 
{#S74A50}   

 

ones turning away from the Remembrance; {49}  As though they are frightened 

donkeys; {50}   
   

 

بل يريد كل امرئ  ٥١فرت من قسورة    

 

 ِؕ  ۚ نْ  قسَْوَرَة  تْ  م  يْدُ  ڪُل ُ  امْر ىء        ﴾۵۱﴿  فَر َ     بَلْ  يُر 

 

Who have fled from a lion! {#S74A51}  But each 
person from among them  

 
Who have fled from a lion! {51}  But each person from among them     

 

كلا بل  ٥٢منهم ان يؤتىٰ صحفا منشرة    

 

رَةً  ْ  انَْ  ي ُؤْتٰٰ  صُحُفًا  م ُنَش َ ۚ  ِؕ     بَلْ       ﴾۵۲﴿  َۛۙ  م  نْٰهُ َ     ڪَلَ 

 

wishes to be given opened-out scriptures. 
{#S74A52}  Never!  Rather,  

 
wishes to be given opened-out scriptures. {52}  Never!  Rather,     

 

فمن  ٥٤كلا انه تذكرة   ٥٣لا يخافون الءاخرة    

 

رَةَۚ  ِؕ  رَة        ﴾۵۳﴿  لَ َ  يَخَافوُْنَ  الَْخٰ  ا ن َهٗ  تَذْك     َۤ َ     فمََنْ       ﴾۵۴﴿  ۚ  ّۚٓ ڪَلَ 

 

they do not fear the Hereafter!  {#S74A53}  Be 
alert, It is certainly a Reminder. {#S74A54}  So, 

whoever  

 

they do not fear the Hereafter!  {53}  Be alert, It is certainly a Reminder. {54}  So, 

whoever  
   

 

وما يذكرون الا ان يشاء الله  ٥٥شاء ذكره    

 

ُ       ﴾۵۵﴿  شَآءَ  ذَڪَرَهٗۚ  ِؕ  َۤ    انَْ  ي شََآءَ  الِل ٰ َ     ۚ  ِؕ وَ  مَا  يَذْكرُُوْنَ  ا لَ 

 

wishes will accept admonition from It; {#S74A55}  
And they will not accept admonition except that 

Allah wills.   

 

wishes will accept admonition from It; {55}  And they will not accept admonition 

except that Allāh wills.   
   

 

 
ىٰ 

ل التقو
هو اه

رة 
ل المغف

 واه
٥
٦

 
 

 الثل ثة

۲ 
 ع۲۵
۱۶ 

 

ن  رَة        ﴾۵۶﴿  هُوَ  اهَْلُ  الت َقْوٰى  وَ  اهَْلُ  المَْغْف 

 

He is the One Worthy to Be Conscious Of and 
Worthy to Forgive. {#S74A56} 

 
He is the One Worthy to Be Conscious Of and Worthy to Forgive. {56}    

 

القيامة ٧٥  

 

یَاتُهَا     مَةِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۷۵)                                                      ۴۰ا  رَةُ  ال قِی  عاَتُهَا                                                      ( ۳۱سُو                                                                    ۲رُكوُ 

 

75 - Sura Al-Qiyamah - The Standing 

 

75 - Sūra Al-Qiyāmah - The Standing - Makkī (31) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 40 
   

 

مبسم الله الرحمٰن الرحي   

 
يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ولا اقسم بالنفس  ١لا اقسم بيوم القيٰمة    

 

مُ  ب يَوْم   َۤ    اقُْس  َۙ   لََ يٰمَۃ  مُ  ب الن َفْس        ﴾۱﴿  القْ  َۤ    اقُْس      وَ  لََ

 

I take an oath of the Day of Standing! {#S75A1}  
And I take an oath of the ever-blaming  

 
I take an oath of the Day of Standing! {1}  And I take an oath of the ever-blaming     

 

  ٣ايحسب الانسٰن الن نجمع عظامه   ٢اللوامة  

 

 ِؕ امَۃ  َ       ﴾۲﴿  الل وَ َ مَعَ يَحْسَبُ  الَْ نْسَانُ  اَ ل نَْ   ا ظَامَهِٗؕ  ن جَ        ﴾۳﴿  ع 

 

soul! {#S75A2}  Does the human being think that 
We will never gather his bones? {#S75A3}   

 
soul! {2}  Does the human being think that We will never gather his bones? {3}      

 

بل يريد  ٤بلىٰ قٰدرين علىٰ ان نسوى بنانه    

 

ىَ  بَنَانَهٗ  يْنَ  عَلَٰٰۤ  انَْ  ن ُسَو   ر  يْدُ       ﴾۴﴿  بَلٰٰ  قٰد      بَلْ  يُر 

 

Why not!  Ones Able upon making his fingertips in 

due proportion! {#S75A4}  But, ahead of him,  

 

Why not!  Ones Able upon making his fingertips in due proportion! {4}  But, ahead of 

him,  
   

 

  ٦يسءل ايان يوم القيٰمة   ٥الانسٰن ليفجر امامه  

 

ايَ َانَ  يَوْ       ﴾۵﴿   ّۚٓ الَْ نْسَانُ   ل يَفْجُرَ  امََامَهٗ  ِؕ يَسْـ ـَلُ   يٰمَۃ        ﴾۶﴿  مُ  القْ 

 

the human being intends to act wretchedly. 
{#S75A5}  He asks, ‘When is the Day of Standing?’ 

{#S75A6}   

 

the human being intends to act wretchedly. {5}  He asks, ‘When is the Day of 

Standing?’ {6}   
   

 

وجمع الشمس  ٨خسف القمر و  ٧فاذا برق البصر    

 

قَ  البَْصَرَُۙ  مْسُ   جُمِعَ وَ        ﴾۸﴿  وَ  خَسَفَ  القَْمَرَُۙ       ﴾۷﴿  فاَ ذَا  بَر      الش َ

 

Then, when the sight will be dazzled. {#S75A7}  
And the Moon will be lightless. {#S75A8}  And the 

Sun and the Moon  

 

Then, when the sight will be dazzled. {7}  And the Moon will be lightless. {8}  And the 

Sun and the Moon  
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كَ  ال ذَِى     َ مَة                                                                                                                                      ۸۱۲                                                                                                                               ۲۹تَبْ      ۷۵الَ قِی 

 

  ١٠نسٰن يومئذ اين المفر يقول الا  ٩والقمر  

 

ايَْنَ  المَْفَر ُ       ﴾۹﴿  وَ  القَْمَرَُۙ  ذ          ﴾۱۰﴿  ۚ  ّۚٓ يَقُوْلُ  الَْ نْسَانُ  يَوْمَٮ  

 

will be brought together; {#S75A9}  The human 

being will say on that Day, ‘Where is the place of 
escape?’ {#S75A10}   

 

will be brought together; {9}  The human being will say on that Day, ‘Where is the 

place of escape?’ {10}   
   

 

  ١٢الىٰ ربك يومئذ المستقر   ١١كلا لا وزر  

 

ذ          ﴾۱۱﴿  ڪَلَ َ  لََ   وَزَرَِؕ  ۚ  ِؕ ا لٰٰ  رَب  كَ  يَوْمَٮ   ُ       ﴾۱۲﴿  لمُْسْتَقَر 

 

On the contrary, there is no refuge. {#S75A11}  To 
your Lord is the place of stay on that Day. 

{#S75A12}   

 

On the contrary, there is no refuge. {11}  To your Lord is the place of stay on that Day. 

{12}   
   

 

  ١٣ينبؤا الانسٰن يومئذ بما قدم واخر  

 

رَِؕ يُنَب َؤُا   مَ  وَ  اخَ َ ذ   ۭ  ب مَا  قدَ َ       ﴾۱۳﴿  الَْ نْسَانُ  يَوْمَٮ  

 

On that Day, the human being will be informed of 
what he sent forward and what he left behind. 

{#S75A13}   

 

On that Day, the human being will be informed of what he sent forward and what he left 

behind. {13}   
   

 

  ١٥ولو القىٰ معاذيره   ١٤بل الانسٰن علىٰ نفسه بصيرة  

 

ة   يَْ هٖ  بَص        ﴾۱۵﴿  و َ  لوَْ  الَقْٰٰ  مَعَاذ يْرَهِٗؕ       ﴾۱۴﴿  َۛۙ  بَل   الَْ نْسَانُ  عَلٰٰ  نَفْس 

 

But the human being is a proof against himself; 
{#S75A14}  Even if he throws up his excuses. 

{#S75A15}   

 

But the human being is a proof against himself; {14}  Even if he throws up his excuses. 

{15}   
   

 

ان علينا جمعه  ١٦لا تحرك به لسانك لتعجل به    

 

كْ  ب هٖ  ل سَانَكَ  ل تَعْجَلَ  ب هِٖؕ      ا ن َ  علَيَْنَا  جَمْعَهٗ       ﴾۱۶﴿  لََ  تُحَر  

 

Do not repeatedly move your tongue with It so that 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) may hasten with 

It; {#S75A16}  Its collection and Its recital  

 

Do not repeatedly move your tongue with It so that you  may hasten with It; {16}  Its 

collection and Its recital  
   

 

ثم  ١٨فاذا قرانٰه فاتبع قرءانه   ١٧وقرءانه    

 

اٰنَهٗ وَ   انْٰهُ         ﴾۱۷﴿  ّۛۚٓ    ۖ     قُرْ اٰنَهٗ    فاَت َبِع  فاَ ذَا  قَرَ     ثُم َ       ﴾۱۸﴿   ّۚٓ قُرْ

 

is certainly upon Us. {#S75A17}  So when We have 
recited It then follow Its recital; {#S75A18}  Then,  

 

is certainly upon Us. {17}  So when We have recited It then follow Its recital; {18}  

Then,  
   

 

وتذرون  ٢٠كلا بل تحبون العاجلة   ١٩ان علينا بيانه    

 

لۃََۚ  َۙ   كلََ َ       ﴾۱۹﴿  ا ن َ  علَيَْنَا  بَيَانَهِٗؕ  ب ُوْنَ  العَْاج      وَ  تَذَرُوْنَ       ﴾۲۰﴿  بَلْ  تُح 

 

upon Us is certainly Its explanation. {#S75A19}  

Listen!  But, you love the transient; {#S75A20}  And 
you leave  

 

upon Us is certainly Its explanation. {19}  Listen!  But, you love the transient; {20}  

And you leave  
   

 

الىٰ ربها  ٢٢وجوه يومئذ ناضرة   ٢١الءاخرة    

 

رَةَۚ  ِؕ  رَة        ﴾۲۱﴿  الَْخٰ  ذ   ن َاض      ا لٰٰ  رَب  هَا      ﴾۲۲﴿  َۛۙ  وُجُوْه    ي َوْمَٮ  

 

the Hereafter! {#S75A21}  On that Day, there will 
be bright faces; {#S75A22}  Looking towards  

 
the Hereafter! {21}  On that Day, there will be bright faces; {22}  Looking towards     

 

تظن  ٢٤ووجوه يومئذ باسرة   ٢٣ناظرة    

 

رَة   رَة        ﴾۲۳﴿  ّۛۚٓ  نَاظ  ذ   ۭ  بَاس      تَظُن ُ       ﴾۲۴﴿  َۛۙ  وَ  وُجُوْه    ي َوْمَٮ  

 

their Lord. {#S75A23}  And on that Day, there will 
be faces scowling; {#S75A24}  Perceiving  

 
their Lord. {23}  And on that Day, there will be faces scowling; {24}  Perceiving     

 

  ٢٦كلا اذا بلغت التراقى   ٢٥ان يفعل بها فاقرة  

 

ََۙ       ﴾۲۵﴿  ِۛؕ  ة  انَْ  ي فُْعَلَ  ب هَا  فاَق رَ  اق  َ َۤ    ا ذَا  بَلغََت   التَ َ َ       ﴾۲۶﴿  ڪَلَ 

 

that a back-breaking blow will be inflicted upon 
them. {#S75A25}  Listen!  When it reaches the 

throat; {#S75A26}   

 

that a back-breaking blow will be inflicted upon them. {25}  Listen!  When it reaches 

the throat; {26}   
   

 

والتفت  ٢٨وظن انه الفراق   ٢٧وقيل من راق    

 

 َۙ رَاقَُۙ       ﴾۲۷﴿  وَ  ق يْلَ  مَنْ      ٜ   رَاق  انَ َهُ  الفْ      وَ  التَْف َت        ﴾۲۸﴿  و َ  ظَن َ  

 

And it will be said, ‘Who is the talisman?’ 
{#S75A27}  And he will realise that this is the time 

of separation; {#S75A28}  And shank  

 

And it will be said, ‘Who is the talisman?’ {27}  And he will realise that this is the time 

of separation; {28}  And shank  
   

 

  ٣٠الىٰ ربك يومئذ المساق   ٢٩الساق بالساق  

 

 َۙ اق  اقُ  ب الس َ ذ          ﴾۲۹﴿  الس َ    ﴾۳۰﴿ لمَْسَاقُِؕ   ا لٰٰ  رَب  كَ  يَوْمَٮ  
۱ 
 ع۳۰
۱۷ 

 

  

 

will intertwine with shank. {#S75A29}  On that Day, 
the drive will be to your Lord! {#S75A30}   

 
will intertwine with shank. {29}  On that Day, the drive will be to your Lord! {30}      

 

  ٣٢ولٰكن كذب وتولىٰ   ٣١فلا صدق ولا صلىٰ  

 

 َۙ قَ   وَ  لََ  صَلٰ ٰ بَ  وَ        ﴾۳۱﴿  فلَََ  صَد َ نْ  ڪَذ َ َۙ  وَلكٰ        ﴾۳۲﴿  تَوَلٰ ٰ

 

Then he did not affirm the truth nor perform Prayer; 
{#S75A31}  Rather, he rejected and turned; 

{#S75A32}   

 

Then he did not affirm the truth nor perform Prayer; {31}  Rather, he rejected and 

turned; {32}   
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كَ  ال ذَِى     َ ه ر                                                                                                                                        ۸۱۳                                                                                                                                ۲۹تَبْ      ۷۶الَد َ

 

ثم اولىٰ   ٣٤اولىٰ لك فاولىٰ   ٣٣ثم ذهب الىٰ اهله يتمطىٰ    

 

 ِؕ     ثُم َ  اوَْلٰٰ       ﴾۳۴﴿  اوَْلٰٰ  لكََ  فاََوْلَٰٰۙ       ﴾۳۳﴿  ثُم َ  ذَهَبَ  ا لَٰٰۤ  اهَْل هٖ  يَتَمَطٰ ٰ

 

Then he went swaggering to his family. {#S75A33}  
Ruin for you, then ruin! {#S75A34}  Again ruin  

 
Then he went swaggering to his family. {33}  Ruin for you, then ruin! {34}  Again ruin     

 

  ٣٦ايحسب الانسٰن ان يترك سدى   ٣٥لك فاولىٰ  

 

َ       ﴾۳۵﴿  لكََ  فاََوْلِٰٰؕ  كَ  ا       ﴾۳۶﴿  سُدًىِؕ  يَحْسَبُ  الَْ نْسَانُ  انَْ  ي ُتََْ

 

for you, then ruin! {#S75A35}  Does the human 
being think that he will be left without purpose? 

{#S75A36}   

 

for you, then ruin! {35}  Does the human being think that he will be left without 

purpose? {36}   
   

 

ثم كان علقة  ٣٧يمنىٰ الم يك نطفة من منى    

 

 َ نْ  م َنّ     ي ُمْنَّٰۙ  ا     ثُم َ  ڪَانَ  علَقََۃً       ﴾۳۷﴿  لمَْ  يَكُ  نُطْفَۃً  م  

 

Was he not a drop of semen that was discharged? 
{#S75A37}  He then became congealed blood,  

 

Was he not a drop of semen that was discharged? {37}  He then became congealed 

blood,  
   

 

فجعل منه الزوجين الذكر  ٣٨فخلق فسوىٰ    

 

ىَۙ  كرََ       ﴾۳۸﴿  فخََلقََ  فسََو ٰ وْجَيْ   الذ َ نْهُ  الز َ     فجََعَلَ  م 

 

He then created, then He made in due proportion. 

{#S75A38}  He then established a pair from it, male  

 

He then created, then He made in due proportion. {38}  He then established a pair from 

it, male  
   

 

  ٤٠اليس ذٰلك بقٰدر علىٰ ان يحى الموتىٰ   ٣٩والانثىٰ  

۲ 
 ع۱۰
۱۸ 

 

َ       ﴾۳۹﴿  وَ  الَْنُْثٰىِؕ  ر   عَلَٰٰۤ  انَْ  ا       ﴾۴۰﴿  َۛ   المَْوْتٰٰن ۦي ُحْـى   ليَْسَ  ذٰل كَ  ب قٰد 

 

and female. {#S75A39}  Is He not All-Able to bring 

the dead to life? {#S75A40} 

 
and female. {39}  Is He not All-Able to bring the dead to life? {40}    

 

الانسان ٧٦  

 

یَاتُهَا     رِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۷۶)                                                    ۳۱ا  ه  رَةُ  الد َ عَاتُهَا                                                        ( ۹۸سُو                                                                    ۲رُكوُ 

 

76 - Sura Al-Dahr - The Time 

 

76 - Sūra Al-Dahr - The Time - Madanī (98) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 31 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 

يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

 هل اتىٰ على الانسٰن حين من الدهر لم يكن 

 

هْر   لمَْ  يَكُنْ  نَ  الد َ يْ   م       هَلْ  اتَٰٰ  عَلَٰ  الَْ نْسَان   ح 

 

Has there come upon the human being a period of 
time when he was not  

 
Has there come upon the human being a period of time when he was not     

 

انا خلقنا الانسٰن من نطفة  ١شيءا مذكورا    

 

نْ  ن طُْفَۃ        ﴾۱﴿  شَيْـ ـًا   م َذْكوُْرًا      ا ن َا  خَلقَْنَا  الَْ نْسَانَ  م 

 

a mentionable thing? {#S76A1}  We certainly 
created the human being from a mixed  

 
a mentionable thing? {1}  We certainly created the human being from a mixed     

 

انا هدينٰه  ٢امشاج نبتليه فجعلنٰه سميعا بصيرا    

 

ا لنْٰهُ  سَم يْعًا ۢ  امَْشَاج  ۛ       ن بَْتَل يْه   فجََعَ  يًْ     ا ن َا  هَدَيْنٰهُ       ﴾۲﴿  بَص 

 

drop of semen to test him, We then established 
him as able to hear, able to see. {#S76A2}  We 

certainly guided him  

 

drop of semen to test him, We then established him as able to hear, able to see. {2}  We 

certainly guided him  
   

 

انا اعتدنا  ٣السبيل اما شاكرا واما كفورا    

 

ا  ڪَفُوْرًا رًا  و َ  ا م َ ا  شَاڪ  يْلَ  ا م َ ب      ا ن َاَۤ    اعَْتَدْنَا      ﴾۳﴿  الس َ

 

to the way; either he was grateful or ungrateful. 

{#S76A3}  We have certainly prepared  

 
to the way; either he was grateful or ungrateful. {3}  We have certainly prepared     

 

ان الابرار  ٤للكٰفرين سلٰسلا واغلٰلا وسعيرا    

 

ا يًْ لََ    وَ  اغَلْلًَٰ  و َ  سَع  يْنَ  سَلسٰ  ر      ا ن َ  الَْبَْرَارَ       ﴾۴﴿  ل لكْٰف 

 

chains, iron collars and a Blazing-Fire for the 
disbelieving ones. {#S76A4}  The obedient ones 

will certainly be  

 

chains, iron collars and a Blazing-Fire for the disbelieving ones. {4}  The obedient ones 

will certainly be  
   

 

عينا  ٥يشربون من كاس كان مزاجها كافورا    

 

زَاجُهَا   كاَفوُْرًا نْ  كاَسْ   كاَنَ  م      عيَْنًا      ﴾۵﴿   ّۚٓ يَشْرَبُوْنَ  م 

 

drinking from a glass, its mixture will be Kafur ; 
{#S76A5}  A spring  

 
drinking from a glass, its mixture will be Kāfūr ; {5}  A spring     
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كَ  ال ذَِى     َ ه ر                                                                                                                                           ۸۱۴                                                                                                                               ۲۹تَبْ      ۷۶الَد َ

 

يوفون  ٦يشرب بها عباد الله يفجرونها تفجيرا    

 

ا يًْ رُوْنَهَا  تَفْج  بَادُ  الِل ٰ    يُفَج       يُوْفوُْنَ       ﴾۶﴿  ي شَْرَبُ  ب هَا  ع 

 

from which Allah's servants will drink.  They will 
cause it to flow abundantly; {#S76A6}  They fulfil  

 

from which Allāh's servants will drink.  They will cause it to flow abundantly; {6}  

They fulfil  
   

 

  ٧بالنذر ويخافون يوما كان شره مستطيرا  

 

اب الن َ  يًْ هٗ   مُسْتَط        ﴾۷﴿  ذْر   وَ  يَخَافوُْنَ  يَوْمًا  كاَنَ  شَر ُ

 

the vow and they fear a Day, the evil of which will 
be widespread. {#S76A7}   

 
the vow and they fear a Day, the evil of which will be widespread. {7}      

 

حبه مسكينا ويتيما ويطعمون الطعام علىٰ    

 

يْنًا  و َ  يَت يْمًا هٖ   م سْڪ  عَامَ  عَلٰٰ  حُب   مُوْنَ  الط َ     وَ  يُطْع 

 

And despite the love of it, they feed food to a 
needy, an orphan  

 
And despite the love of it, they feed food to a needy, an orphan     

 

عمكم لوجه الله لا نريد منكمانما نط  ٨واسيرا    

 

ا يًْ نْكُمْ       ﴾۸﴿  و َ  اسَ  يْدُ  م  وَجْه   الِل ٰ    لََ  نُر  مُكمُْ   ل ـ     ا ن َمَا  نُطْع 

 

and a prisoner. {#S76A8}  ‘We merely feed you for 

the pleasure of Allah, we do not want any reward  

 

and a prisoner. {8}  ‘We merely feed you for the pleasure of Allāh, we do not want any 

reward  
   

 

انا نخاف من ربنا يوما  ٩جزاء ولا شكورا    

 

ب  نَا   يَوْمًا      ﴾۹﴿  جَزَآءً   و َ  لََ  شُڪُوْرًا نْ  ر َ     ا ن َا  نَخَافُ  م 

 

nor any appreciation from you. {#S76A9}  We 
certainly fear a Day of severe  

 
nor any appreciation from you. {9}  We certainly fear a Day of severe     

 

فوقىٰهم الله شر ذٰلك اليوم  ١٠عبوسا قمطريرا    

 

يْرًا ُ  شَر َ  ذٰل كَ  اليَْوْم        ﴾۱۰﴿  عَبُوْسًا  قَمْطَر      فوََقٰٮُهُ  الِل ٰ

 

gloom from our Lord.’ {#S76A10}  So, Allah will 
protect them from the evil of that Day  

 
gloom from our Lord.’ {10}  So, Allāh will protect them from the evil of that Day     

 

وجزىٰهم بما صبروا  ١١ولقىٰهم نضرة وسرورا    

 

ٮُهْ  نَضْرَةً   و َ  سُرُوْرًا وْا      ﴾۱۱﴿   ّۚٓ وَ  لقَ ٰ     وَ  جَزٰٮهُمْ  ب مَا  صَبََُ

 

and will grant them brightness and happiness; 

{#S76A11}  And will reward them because they 
were patient,  

 

and will grant them brightness and happiness; {11}  And will reward them because they 

were patient,  

   

 

متكءين فيها على الارائك  ١٢جنة وحريرا    

 

يْرًاۚ  َۙ  ك        ﴾۱۲﴿  جَن َۃً   و َ  حَر  ـ  ـيَْ  ف يْهَا  عَلَٰ  الَْرََآٮ   ت َك       ّۚٓ م ُ

 

with a garden and silk; {#S76A12}  They will be 
reclining on couches in it,  

 
with a garden and silk; {12}  They will be reclining on couches in it,     

 

ودانية  ١٣لا يرون فيها شمسا ولا زمهريرا    

 

يْرًا ان يَۃً       ﴾۱۳﴿   ّۚٓ لََ  يَرَوْنَ  ف يْهَا  شَمْسًا  و َ  لََ  زَمْهَر   وَ  دَ

لَ  ل فیهما و وقف ع ص بغيْ الْلف  فى الوص
رء حف ؔ           ق

الْول بالْلف 
لَ الثانِ و ع
 

بغيْالْلف
۲  ۱

 

  

 

they will not experience the heat of the Sun nor 
bitter cold in it; {#S76A13}  And its shade  

 
they will not experience the heat of the Sun nor bitter cold in it; {13}  And its shade    

 

  ١٤عليهم ظلٰلها وذللت قطوفها تذليلا  

 

 ْ للٰهَُا  وَ  ذُل  لتَْ   قطُُوْفهَُا   تَذْل يْلًَ علَيَْْه       ﴾۱۴﴿    ظ 

 

will be near to them and its bunches will be 

lowered, a complete lowering. {#S76A14}   

 
will be near to them and its bunches will be lowered, a complete lowering. {14}     

 

يهم بءانية من فضة واكوابويطاف عل   

 

ۃ    و َ   اَ كوَْاب   نْ  ف ض َ ْ  ب انٰ يَۃ    م      وَ  يُطَافُ  علَيَْْه 

 

And silver vessels and goblets that are crystalline  

 
And silver vessels and goblets that are crystalline    

 

قواريرا من فضة قدروها  ١٥كانت قواريرا    

 

يْرَا ۪    َۙ   ار  رُوْهَا       ﴾۱۵﴿كاَنَتْ  قوََر ۃ    قدَ َ نْ  ف ض َ يْرَا   م  ار     قوََر

 

will be circulated among them. {#S76A15}  
Crystalline of silver, which they will proportionately  

 

will be circulated among them. {15}  Crystalline of silver, which they will 

proportionately  
   

 

ويسقون فيها كاسا كان مزاجها  ١٦تقديرا    

 

يْرًا زَاجُهَا          ﴾۱۶﴿  تَقْد      وَ  يُسْقَوْنَ  ف يْهَا  كاَسًْا  ڪَانَ  م 

 

measure; {#S76A16}  And they will be given a 
glass to drink in it, its mixture will be of  

 
measure; {16}  And they will be given a glass to drink in it, its mixture will be of     
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كَ  ال ذَِى     َ ه ر                                                                                                                                          ۸۱۵                                                                                                                                ۲۹تَبْ      ۷۶الَد َ

 

  ١٨بيلا عينا فيها تسمىٰ سلس  ١٧زنجبيلا  

 

يْلًَۚ  ّۚٓ  يْلًَ       ﴾۱۷﴿  زَنْجَب        ﴾۱۸﴿  عيَْنًا  ف يْهَا  تُسَمْ ٰ  سَلسَْب 

 

ginger; {#S76A17}  A spring in it, named Salsabil; 
{#S76A18}   

 
ginger; {17}  A spring in it, named Salsabīl; {18}      

 

مويطوف عليهم ولدٰن مخلدون اذا رايته   

 

و لدَْان    م ُخَل دَُوْنَ    ْ ْ        ّۚٓ وَ  يَطُوْفُ  علَيَْْه      ا ذَا   رَايَْتََُ

 

And perpetual youth will wait upon them.  When 
you see them  

 
And perpetual youth will wait upon them.  When you see them     

 

واذا رايت  ١٩حسبتهم لؤلؤا منثورا    

 

نْثوُْرًاحَس   ْ  لـُؤْلـُؤًا  م َ ايَْتَ       ﴾۱۹﴿  بْتََُ ايَْتَ  ثَم َ  رَ     وَ  ا ذَا  رَ

 

you will think of them as scattered pearls. 
{#S76A19}  And when you look there, you will see  

 
you will think of them as scattered pearls. {19}  And when you look there, you will see     

 

عٰليهم ثياب سندس  ٢٠ثم رايت نعيما وملكا كبيرا    

 

ا يْمًا  و َ  مُلكْاً  ڪَب يًْ ْ  ث يَابُ  سُنْدُس        ﴾۲۰﴿  نَع      عٰل يَْهُ

 

bliss and a great kingdom. {#S76A20}  Upon them 

will be fine green silk  

 
bliss and a great kingdom. {20}  Upon them will be fine green silk     

 

 خضر واستبرق وحلوا اساور من فضة وسقىٰهم 

 

ق   نْ  خُضْر   و َ  ا سْتَبََْ ا  اسََاو رَ  م  ۖ ّۚٓ        وَ  سَقٰٮُهْ ؗ      و َ  حُل وَُْۤ ۃ      ف ض َ

 

garments and thick silk, they will be adorned with 
silver bracelets and their Lord  

 
garments and thick silk, they will be adorned with silver bracelets and their Lord     

 

ان هٰذا كان لكم جزاء  ٢١ربهم شرابا طهورا    

 

    ا ن َ  هٰذَا  كاَنَ  لـَكمُْ  جَزَآءً       ﴾۲۱﴿  رَب ُهُمْ  شَرَابًا  طَهُوْرًا

 

will give them a pure drink to drink. {#S76A21}  
This is certainly a recompense for you  

 
will give them a pure drink to drink. {21}  This is certainly a recompense for you     

 

انا نحن نزلنا عليك  ٢٢وكان سعيكم مشكورا    

۱ 
 ع۲۲
۱۹ 

 

لنَْا  علَيَْكَ       ﴾۲۲﴿  ان و َ  كاَنَ  سَعْيُكُمْ  م َشْكوُْرً      ا ن َا  نَحْنُ  نَز َ

 

and your effort is appreciated. {#S76A22}  We 
certainly sent down  

 
and your effort is appreciated. {22}  We certainly sent down     

 

فاصبر لحكم ربك ولا تطع  ٢٣القرءان تنزيلا    

 

ْ  ل حُكمْ   رَب  كَ  وَ  لََ        ﴾۲۳﴿  يْلًَۚ  ّۚٓ القُْرْاٰنَ  تَنَْ       تُطِع  فاَصْبَ 

 

the Quran in stages to you (Sallalaahu alayhi 

wasallam). {#S76A23}  So remain patient for your 
Lord's judgement and do not obey  

 

the Qurʼān in stages to you . {23}  So remain patient for your Lord's judgement and 

do not obey  
   

 

واذكر اسم ربك بكرة  ٢٤منهم ءاثما او كفورا    

 

اٰث مًا   اوَْ  كفَُوْرًا   ْ     وَ  اذْكرُ   اسْمَ  رَب  كَ  بُڪْرَةً       ﴾۲۴﴿   ّۚٓ م نْٰهُ

 

a sinner or a disbeliever from among them. 
{#S76A24}  And remember your (Sallalaahu alayhi 

wasallam) Lord's name, morning  

 

a sinner or a disbeliever from among them. {24}  And remember your  Lord's name, 

morning  
   

 

ومن اليل فاسجد له وسبحه  ٢٥واصيلا    

 

يْلًَۚ  ّۚٓ  و َ   نَ  ال يَْل   فاَسْ وَ        ﴾۲۵﴿   ۛ   اصَ      جُدْ  لهَٗ  وَ  سَب  حْهُ م 

 

and evening. {#S76A25}  And prostrate then before 
Him during the night and proclaim His purity  

 

and evening. {25}  And prostrate then before Him during the night and proclaim His 

purity  
   

 

العاجلةان هٰؤلاء يحبون   ٢٦ليلا طويلا    

 

يْلًَ  لۃََ       ﴾۲۶﴿  ليَْلًَ   طَو  ب ُوْنَ  العَْاج      ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء    يُح 

 

at length by night. {#S76A26}  These; they certainly 

love the transient  

 
at length by night. {26}  These; they certainly love the transient     

 

نحن خلقنٰهم  ٢٧يوما ثقيلا  ويذرون وراءهم   

 

يْلًَ  ْ       ﴾۲۷﴿  وَ  يَذَرُوْنَ   وَرَآءَهُمْ   يَوْمًا   ثَق      نَحْنُ  خَلقَْنٰٰهُ

 

and leave a burdensome Day behind them; 
{#S76A27}  We created them,  

 
and leave a burdensome Day behind them; {27}  We created them,     

 

 وشددنا اسرهم واذا شئنا بدلنا امثٰلهم 

 

لنَْاَۤ   امَْثاَلهَُمْ  ّۚٓ وَ  شَدَدْنَاَۤ    اسَْرَهُمْ   ئْنَا  بَد َ           وَ  ا ذَا  ش 

 

strengthened their physique and when We will, We 
can completely replace with  

 
strengthened their physique and when We will, We can completely replace with     
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كَ  ال ذَِى     َ سَل ت   الَ                                                                                                                          ۸۱۶                                                                                                                                  ۲۹تَبْ      ۷۷مُر 

 

ان هٰذه تذكرة فمن شاء  ٢٨تبديلا    

 

يْلًَ  رَة         ﴾۲۸﴿  تَبْد  هٖ   تَذْڪ      فمََنْ  شَآءَ        ّۚٓ ا ن َ  هٰذ 

 

their likes. {#S76A28}  This is certainly a Reminder, 
so whoever wishes  

 
their likes. {28}  This is certainly a Reminder, so whoever wishes     

 

وما تشاءون  ٢٩اتخذ الىٰ ربه سبيلا    

 

يْلًَ      وَ  مَا  تَشَآءُوْنَ       ﴾۲۹﴿  ات َخَذَ  ا لٰٰ  رَب  هٖ  سَب 

 

he should take a way to his Lord. {#S76A29}  And 
you can only wish  

 
he should take a way to his Lord. {29}  And you can only wish     

 

  ٣٠الا ان يشاء الله ان الله كان عليما حكيما  

 

    ِؕ  ۚ ُ َۤ    انَْ  ي َشَآءَ  الِل ٰ َ َ  ڪَانَ  علَ يْمًا    ا لَ  يْمًا  ا ن َ  الِل ٰ       ﴾۳۰﴿  ۛ      حَك 

 

if Allah wills, Allah is certainly All-Knowing, 
All-Wise. {#S76A30}   

 
if Allāh wills, Allāh is certainly All-Knowing, All-Wise. {30}      

 

 يدخل من يشاء فى رحمته والظٰلمين 

 

لُ  مَنْ  ْ  رَحْمَت هٖ ي ُدْخ  ل م يَْ  ِؕ   ي شََآءُ  فِ            وَ  الظ ٰ

 

He enters whomever He wills into His mercy.  And 

the wrongdoing ones,  

 
He enters whomever He wills into His mercy.  And the wrongdoing ones,     

 

  ٣١اعد لهم عذابا اليما  

 

   ﴾۳۱﴿  ابًا   الَ يْمًان اعَدَ َ  لهَُمْ  عذََ 
۲ 
 ع۹
۲۰ 

 

  

 

He has prepared a painful punishment for them. 

{#S76A31} 

 
He has prepared a painful punishment for them. {31}    

 

المرسلات ٧٧  

 

یَاتُهَا     رَةُ  ال  (  ۷۷)                                                 ۵۰ا  سَل تِ  مَكِ ی َةٌ ) سُو  عَاتُهَا                                               ( ۳۳مُر                                                                 ۲رُكوُ 

 

77 - Sura Al-Mursalat - The Winds Sent 

 

77 - Sūra Al-Mursalāt - The Winds Sent - Makkī (33) 
2 Rukūʿāt                                                                                                                   Āyāt 50 

   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 

يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful. 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

  ٢فالعٰصفٰت عصفا   ١والمرسلٰت عرفا  

 

فٰت   عَصْفًاۚ  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  المُْرْسَلتٰ   عُرْفًاۚ  َۙ        ﴾۲﴿  فَالعْٰص 

 

By the winds sent in succession! {#S77A1}  Then 
by the gales blowing stormily! {#S77A2}   

 
By the winds sent in succession! {1}  Then by the gales blowing stormily! {2}      

 

  ٤فالفٰرقٰت فرقا   ٣والنٰشرٰت نشرا  

 

رٰت   نَشْرًاۚ  َۙ  قٰت   فَرْقًاۚ  َۙ       ﴾۳﴿  و َ  الن ٰش        ﴾۴﴿  فاَلفْٰر 

 

By the winds spreading clouds! {#S77A3}  Then by 
the winds scattering clouds! {#S77A4}   

 
By the winds spreading clouds! {3}  Then by the winds scattering clouds! {4}      

 

  ٦عذرا او نذرا   ٥فالملقيٰت ذكرا  

 

      ﴾۶﴿    نُذْرًاۚ  َۙ عذُْرًا  اوَْ       ﴾۵﴿  فاَلمُْلقْ يٰت   ذ ڪْرًاۚ  َۙ 

 

Then by the angels who instil admonition! 
{#S77A5}  As an excuse or as a warning; {#S77A6}   

 
Then by the angels who instil admonition! {5}  As an excuse or as a warning; {6}      

 

  ٨فاذا النجوم طمست   ٧انما توعدون لوٰقع  

 

      ﴾۸﴿  فاَ ذَا  الن ُجُوْمُ  طُم سَتَْۙ       ﴾۷﴿  ِۛؕ  لوََاقِعٌ ن َمَا  تُوْعدَُوْنَ  ا  

 

What you have been promised will most certainly 
occur! {#S77A7}  So when the stars have been 

dimmed out; {#S77A8}   

 

What you have been promised will most certainly occur! {7}  So when the stars have 

been dimmed out; {8}   
   

 

  ١٠واذا الجبال نسفت   ٩واذا السماء فرجت  

 

جَتَْۙ  مَآءُ  فُر  فَتَْۙ       ﴾۹﴿  وَ  ا ذَا  الس َ بَالُ  نُس        ﴾۱۰﴿  وَ  ا ذَا  الجْ 

 

And when the heavens will be split apart; {#S77A9}  
And when the mountains are blown away. 

{#S77A10}   

 

And when the heavens will be split apart; {9}  And when the mountains are blown 

away. {10}   
   

 

  ١٢لاى يوم اجلت   ١١واذا الرسل اقتت  

 

سُلُ  اقُ  تَتِْؕ  ُ       ﴾۱۱﴿  وَ  ا ذَا  الر ُ ىَ     يَوْم   ا لتَِْؕ لَ        ﴾۱۲﴿  ج  

 

And when the Messengers (Alayhimus salaam) will 
be gathered for a time appointed; {#S77A11}  For 

which day has this been deferred? {#S77A12}   

 

And when the Messengers  will be gathered for a time appointed; {11}  For which 

day has this been deferred? {12}   
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كَ  ال ذَِى     َ سَل ت   الَ                                                                                                                             ۸۱۷                                                                                                                               ۲۹تَبْ      ۷۷مُر 

 

  ١٤وما ادرىٰك ما يوم الفصل   ١٣ليوم الفصل  

 

ِؕ وَ  مَ       ﴾۱۳﴿   ّۚٓ ل يَوْم   الفَْصْل         ﴾۱۴﴿  اَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  يَوْمُ  الفَْصْل 

 

For the Day of Decision. {#S77A13}  And what will 

make you realise what the Day of Decision is? 
{#S77A14}   

 

For the Day of Decision. {13}  And what will make you realise what the Day of 

Decision is? {14}   
   

 

  ١٦الم نهلك الاولين   ١٥ويل يومئذ للمكذبين  

 

ب يَْ  ذ    ل  لمُْكذَ   َ       ﴾۱۵﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ   ِؕ  ا ل يَْ       ﴾۱۶﴿  لمَْ  نُهْل ك   الَْوَ َ

 

Destruction for the rejecting ones on that Day! 
{#S77A15}  Did We not destroy the earlier ones? 

{#S77A16}   

 

Destruction for the rejecting ones on that Day! {15}  Did We not destroy the earlier 

ones? {16}   
   

 

كذٰلك نفعل  ١٧ثم نتبعهم الءاخرين    

 

يْنَ  ر      ڪَذٰل كَ  نَفْعَلُ       ﴾۱۷﴿  ثُم َ  نُتْب عُهُمُ  الَْخٰ 

 

We then made the later ones follow them; 
{#S77A17}  In this way We will deal  

 
We then made the later ones follow them; {17}  In this way We will deal     

 

  ١٩ويل يومئذ للمكذبين   ١٨بالمجرمين  

 

م يَْ  ب يَْ       ﴾۱۸﴿  ب المُْجْر  ذ    ل  لمُْڪَذ         ﴾۱۹﴿  وَيْل   ي َوْمَٮ  

 

with the sinful ones. {#S77A18}  Destruction for the 

rejecting ones on that Day! {#S77A19}   

 
with the sinful ones. {18}  Destruction for the rejecting ones on that Day! {19}      

 

فجعلنٰه فى قرار  ٢٠الم نخلقكم من ماء مهين    

 

َۙ اَ لمَْ  نَخْلقُْك ُمْ   يْ  ه  نْ  م َآء   م َ ْ   قَرَار        ﴾۲۰﴿  م       فجََعَلنْٰهُ   فِ 

 

Did We not create you from a worthless liquid? 
{#S77A20}  We then established it in a preserved  

 

Did We not create you from a worthless liquid? {20}  We then established it in a 

preserved  
   

 

فقدرنا فنعم  ٢٢الىٰ قدر معلوم   ٢١مكين    

 

 َۙ يْ  َۙ       ﴾۲۱﴿  م َك  عْلوُْم  عْمَ   فقََدَرْنَا ۛ            ﴾۲۲﴿  ا لٰٰ  قدََر   م َ     فنَ 

 

lodge; {#S77A21}  Until a known time. {#S77A22}  
Then We determined, how excellent  

 
lodge; {21}  Until a known time. {22}  Then We determined, how excellent     

 

  ٢٤ويل يومئذ للمكذبين   ٢٣القٰدرون  

 

رُوْنَ  ب يَْ       ﴾۲۳﴿  القْٰد  ذ    ل  لمُْڪَذ         ﴾۲۴﴿  وَيْل   ي َوْمَٮ  

 

We are then in determining! {#S77A23}  

Destruction for the rejecting ones on that Day! 
{#S77A24}   

 
We are then in determining! {23}  Destruction for the rejecting ones on that Day! {24}      

 

  ٢٦احياء واموٰتا   ٢٥الم نجعل الارض كفاتا  

 

فَاتًاۚ  َۙ  اتً       ﴾۲۵﴿  اَ لمَْ  نَجْعَل   الَْرَْضَ  ڪ        ﴾۲۶﴿  اۚ  َۙ احَْيَآءً   و َ  امَْوَ

 

Have We not established the earth as a means to 
gather; {#S77A25}  The living and the dead! 

{#S77A26}   

 

Have We not established the earth as a means to gather; {25}  The living and the dead! 

{26}   
   

 

نٰكم ماءوجعلنا فيها روٰسى شٰمخٰت واسقي   

 

َ  شٰم خٰت   و َ  اسَْقَيْنٰڪُمْ  م َآءً      و َ  جَعَلنَْا  ف يْهَا  رَوَاسٰ 

 

And We have established high mountains in it and 
We gave you sweet water  

 
And We have established high mountains in it and We gave you sweet water     

 

انطلقوا  ٢٨يل يومئذ للمكذبين و  ٢٧فراتا    

 

اتًاۚ  ِؕ  ب يَْ       ﴾۲۷﴿  فُرَ ذ    ل  لمُْكذَ   ا      ﴾۲۸﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ       ا نْطَل قُوَْۤ

 

to drink. {#S77A27}  Destruction for the rejecters 

on that Day! {#S77A28}  ‘Go  

 
to drink. {27}  Destruction for the rejecters on that Day! {28}  ‘Go     

 

انطلقوا  ٢٩الىٰ ما كنتم به تكذبون    

 

بُوْنَ  ا      ﴾۲۹﴿   ّۚٓ ا لٰٰ  مَا ڪُنْتُمْ  ب هٖ  تُڪَذ       ا نْطَل قُوَْۤ

 

to what you used to reject; {#S77A29}  Go  

 
to what you used to reject; {29}  Go     

 

لا ظليل ولا يغنى  ٣٠الىٰ ظل ذى ثلٰث شعب    

 

 َۙ ل    ذ ىْ  ثَلثٰ   شُعَب  ْ       ﴾۳۰﴿  ا لٰٰ  ظ      لَ َ  ظَل يْل   و َ  لََ  يُغْنّ 

 

to a three-columned shadow!’ {#S77A30}  It will not 
provide shade nor benefit  

 
to a three-columned shadow!’ {30}  It will not provide shade nor benefit     

 

  ٣٢انها ترمى بشرر كالقصر   ٣١من اللهب  

 

 ِؕ نَ  الل هََب  ْ  ب شَرَر         ﴾۳۱﴿  م        ﴾۳۲﴿   ّۚٓ لقَْصْر  کاَا ن َهَا  تَرْمّ 

 

from the flames. {#S77A31}  It will certainly throw 
out embers, like a palace; {#S77A32}   

 
from the flames. {31}  It will certainly throw out embers, like a palace; {32}      
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كَ  ال ذَِى     َ سَل ت   الَ                                                                                                                             ۸۱۸                                                                                                                               ۲۹تَبْ      ۷۷مُر 

 

  ٣٤ويل يومئذ للمكذبين   ٣٣كانه جمٰلت صفر  

 

ۚ  ِؕ   كاَنَ هَٗ  مٰلتَ   صُفْر  ب يَْ       ﴾۳۳﴿  ج  ذ    ل  لمُْڪَذ         ﴾۳۴﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ  

 

As though they are fawn camels. {#S77A33}  

Destruction for the rejecting ones on that Day! 
{#S77A34}   

 

As though they are fawn camels. {33}  Destruction for the rejecting ones on that Day! 

{34}   
   

 

  ٣٦ولا يؤذن لهم فيعتذرون   ٣٥هٰذا يوم لا ينطقون  

 

قُوْنََۙ  رُوْنَ       ﴾۳۵﴿  هٰذَا  يَوْمُ  لََيَنْط        ﴾۳۶﴿  وَ  لََ  يُؤْذَنُ  لهَُمْ  فيََـعْتَذ 

 

This is a Day they will not be able to talk. 
{#S77A35}  And permission will not be granted to 

them lest they present excuses. {#S77A36}   

 

This is a Day they will not be able to talk. {35}  And permission will not be granted to 

them lest they present excuses. {36}   
   

 

هٰذا يوم الفصل  ٣٧ويل يومئذ للمكذبين    

 

ب يَْ وَ  ذ    ل  لمُْكذَ        ّۚٓ هٰذَا  يَوْمُ  الفَْصْل        ﴾۳۷﴿  يْل    ي َوْمَٮ  

 

Destruction for the rejecting ones on that Day! 
{#S77A37}  ‘This is the Day of Decision,  

 
Destruction for the rejecting ones on that Day! {37}  ‘This is the Day of Decision,     

 

فان كان لكم كيد  ٣٨جمعنٰكم والاولين    

 

ل يَْ      فاَ نْ  كاَنَ  لـَڪُمْ  كيَْد        ﴾۳۸﴿  جَمَعْنٰڪُمْ  وَ  الَْوَ َ

 

We have gathered you and the earlier ones.  

{#S77A38}  So, if you have a plot  

 
We have gathered you and the earlier ones.  {38}  So, if you have a plot     

 

  ٤٠ويل يومئذ للمكذبين   ٣٩فكيدون  

 

يْدُوْن   ن       ﴾۳۹﴿  فَك  ب يَْ ذ    ل  لمُْڪَذ      ﴾۴۰﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ  
۱ 
 ع۴۰
۲۱ 

 

  

 

then plot against Me!’ {#S77A39}  Destruction for 

the rejecting ones on that Day! {#S77A40}   

 
then plot against Me!’ {39}  Destruction for the rejecting ones on that Day! {40}      

 

وفوٰكه  ٤١ان المتقين فى ظلٰل وعيون    

 

 َۙ للٰ   و َ  عُيُوْن  ْ   ظ  يَْ  فِ  هَ       ﴾۴۱﴿  ا ن َ  المُْت َق      و َ   فوََا ك 

 

Those conscious of Him will certainly be in shade 
and springs; {#S77A41}  And fruits  

 
Those conscious of Him will certainly be in shade and springs; {41}  And fruits     

 

كلوا واشربوا هنيءا بما كنتم  ٤٢مما يشتهون    

 

م َا  يَشْتَهُوْنَِؕ  يْٓ       ﴾۴۲﴿  م      ئًا  ۢ  ب مَا  ڪُنْتُمْ كلُوُْا  وَ  اشْرَبُوْا  هَن 

 

of what they desire. {#S77A42}  ‘Eat and drink 
wholeheartedly because of what you used to  

 
of what they desire. {42}  ‘Eat and drink wholeheartedly because of what you used to     

 

  ٤٤انا كذٰلك نجزى المحسنين   ٤٣تعملون  

 

ن يَْ       ﴾۴۳﴿  عْمَلوُْنَ تَ        ﴾۴۴﴿  ا ن َا  كذَٰل كَ  نَجْز ى  المُْحْس 

 

do.’ {#S77A43}  We will certainly reward ones who 
perform good, in this way. {#S77A44}   

 
do.’ {43}  We will certainly reward ones who perform good, in this way. {44}      

 

كلوا وتمتعوا  ٤٥ويل يومئذ للمكذبين    

 

ب يَْ  ذ    ل  لمُْكذَ       ڪُلوُْا  وَ  تَمَت َعُوْا      ﴾۴۵﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ  

 

Destruction for the rejecting ones on that Day! 
{#S77A45}  ‘Eat and take advantage  

 
Destruction for the rejecting ones on that Day! {45}  ‘Eat and take advantage     

 

ويل يومئذ  ٤٦قليلا انكم مجرمون    

 

مُوْنَ  ا ن َڪُمْ  م ُجْر  ذ        ﴾۴۶﴿  قلَ يْلًَ       وَيْل    ي َوْمَٮ  

 

a little, you certainly are sinners.’ {#S77A46}  
Destruction for the rejecting ones  

 
a little, you certainly are sinners.’ {46}  Destruction for the rejecting ones     

 

واذا قيل لهم اركعوا  ٤٧للمكذبين    

 

ب يَْ  ارْڪَعُوْا      ﴾۴۷﴿  ل  لمُْڪَذ       وَ  ا ذَا  ق يْلَ  لهَُمُ  

 

on that Day! {#S77A47}  And when it is said to 

them, ‘Bow down’,  

 
on that Day! {47}  And when it is said to them, ‘Bow down’,     

 

  ٤٩ويل يومئذ للمكذبين   ٤٨لا يركعون  

 

ب يَْ       ﴾۴۸﴿  لََ  يَرْكعَُوْنَ  ذ    ل  لمُْكذَ         ﴾۴۹﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ  

 

they do not bow down. {#S77A48}  Destruction for 
the rejecting ones on that Day! {#S77A49}   

 
they do not bow down. {48}  Destruction for the rejecting ones on that Day! {49}      

 

٥٠فباى حديث بعده يؤمنون    

 

نُوْنَن  يْث  ۭ  بَعْدَهٗ   يُؤْم  اىَ    حَد     ﴾۵۰﴿  فبَ 
۲ 
 ع۱۰
۲۲ 

 

  

 

Then in which discourse will they believe, after 

This? {#S77A50} 

 
Then in which discourse will they believe, after This? {50}    

 

 
 

Sūra 77 Al-Mursalāt - The Winds Sent- Manzil 7 - Juz’ 29 - Quarter 4 - Page 818    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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    ۷۸  الَن َبَا                                                                                                                                                            ۸۱۹                                                                                                                                                          ۳۰عَم َ   

 

 النبا ٧٨

لثِوُ نَ  ) ز ءُ الث   لَ جُ ا
۳۰)

 

یَاتُهَا     رَةُ  الن َبَاِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۷۸)                                                           ۴۰ا  عاَتُهَا                                                                 ( ۸۰سُو                                                                             ۲رُكوُ 

 

78 - Sura Al-Naba - The News 78 - Sūra Al-Nabaʼ - The News - Makkī (80) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                         Āyāt 40 
   

 

 بسم الله الرحمٰن الرحيم 

 

يْم   ﴿ ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 
   

 

َۙ ﴾      ۱﴿   ّۚٓ عَم َ  يَتَسَآءَلوُْنَ   الذى هم فيه  ٢العظيم عن النبا   ١عم يتساءلون  يْم  ىْ  هُمْ  ف يْه        ﴾۲﴿  عَن   الن َبَا   العَْظ      ال ذَ 

 

What are they asking about? {#S78A1}  
About the momentous news; {#S78A2}  

Regarding which they   
What are they asking about? {1}  About the momentous news; {2}  Regarding which they     

 

الم   ٥ثم كلا سيعلمون   ٤كلا سيعلمون   ٣مختلفون  
    اَ لمَْ  نَجْعَل        ﴾۵﴿  ثُم َ  كلََ َ  سَيَعْلمَُوْنَ       ﴾۴﴿  كلََ َ  سَيَعْلمَُوْنََۙ       ﴾۳﴿  مُخْتَل فُوْنَِؕ   نجعل

 

disagree; {#S78A3}  On the contrary, 
soon they will know! {#S78A4}  Again, 
on the contrary, soon they will know. 
{#S78A5}  Have We not established  

 disagree; {3}  On the contrary, soon they will know! {4}  Again, on the contrary, soon they 

will know. {5}  Have We not established  
   

 

هٰدًاۚ  َۙ    ٨وخلقنٰكم ازوٰجا   ٧والجبال اوتادا   ٦الارض مهٰدا   بَالَ  اوَْتَادًا َۙ       ﴾۶﴿  الَْرَْضَ  م  ازَْوَاجًاۚ  َۙ       ﴾۷﴿و َ  الجْ        ﴾۸﴿  و َ  خَلقَْنٰكُمْ  

 

the earth as a place of rest? {#S78A6}  
And the mountains as stakes? 

{#S78A7}  And We created you in 
pairs. {#S78A8}   

 the earth as a place of rest? {6}  And the mountains as stakes? {7}  And We created you in 

pairs. {8}   
   

 

    و َ  جَعَلنَْا      ﴾۱۰﴿  و َ  جَعَلنَْا  ال يَْلَ  ل بَاسًاۚ  َۙ       ﴾۹﴿  نَوْمَكمُْ  سُبَاتًاۚ  َۙ  و َ  جَعَلنَْا   وجعلنا  ١٠وجعلنا اليل لباسا   ٩وجعلنا نومكم سباتا  

 

And We established your sleep as a 

means of relaxation. {#S78A9}  And 
We established the night as a covering. 

{#S78A10}  And We established  
 And We established your sleep as a means of relaxation. {9}  And We established the night 

as a covering. {10}  And We established  
   

 

دَادًاۚ  َۙ و َ  بَنَيْنَا  فوَْقَكُمْ  سَبْعً       ﴾۱۱﴿  الن َهَارَ  مَعَاشًا    وجعلنا  ١٢وبنينا فوقكم سبعا شدادا   ١١النهار معاشا       و َ  جَعَلنَْا      ﴾۱۲﴿  ا  ش 

 

the day as a time to earn a livelihood. 
{#S78A11}  And We built seven strong 

above you. {#S78A12}  And We 
established  

 the day as a time to earn a livelihood. {11}  And We built seven strong above you. {12}  

And We established  
   

 

وانزلنا من المعصرٰت ماء ثجاجا   ١٣سراجا وهاجا  
رَاجًا  و َه َاجًا َۙ    ١٤ اجًاۚ  َۙ       ﴾۱۳﴿   س  رٰت   مَآءً   ثَج َ نَ  المُْعْص  انَْزَلنَْا  م        ﴾۱۴﴿  و َ  

 

a luminous lamp. {#S78A13}  And We 
sent a downpour of rain from the rain 

clouds. {#S78A14}    
a luminous lamp. {13}  And We sent a downpour of rain from the rain clouds. {14}      

 

ان يوم   ١٦وجنٰت الفافا   ١٥لنخرج به حبا ونباتا  

جَ  ب هٖ  حَب ًا  و َ  نَبَاتًاۚ  َۙ   الفصل نُخْر      ا ن َ  يَوْمَ  الفَْصْل        ﴾۱۶﴿  اۚ  ِؕ و َ  جَن ٰت   الَفَْافً       ﴾۱۵﴿  ل  ـ

 

So that We may produce grain and 
vegetation by it; {#S78A15}  And 

interlaced gardens. {#S78A16}  The 
Day of Decision is certainly  

 So that We may produce grain and vegetation by it; {15}  And interlaced gardens. {16}  The 

Day of Decision is certainly  
   

 

يْقَاتًاۚ  َۙ    ١٨يوم ينفخ فى الصور فتاتون افواجا   ١٧كان ميقٰتا   وْر   فتََاتُْوْنَ  افَوَْاجًاۚ  َۙ       ﴾۱۷﴿  كاَنَ  م        ﴾۱۸﴿  ي َوْمَ  يُنْفَخُ   فِ   الص ُ

 

an appointed time. {#S78A17}  The 

Day when the bugle will be blown, you 
will then come in droves. {#S78A18}    an appointed time. {17}  The Day when the bugle will be blown, you will then come in 

droves. {18}   
   

 

مَآءُ   وسيرت الجبال فكانت  ١٩وفتحت السماء فكانت ابوٰبا   ابًاۚ  َۙ و َ  فتُ حَت   الس َ ابَْوَ بَالُ  فكَاَنَتْ       ﴾۱۹﴿    فَكاَنَتْ   َت   الجْ      و َ  سُي  

 

And the heaven will be opened, it will 
then become doors. {#S78A19}  And 
the mountains will be moved, they will 

then become  
 And the heaven will be opened, it will then become doors. {19}  And the mountains will be 

moved, they will then become  
   

 

للطٰغين مءابا   ٢١ان جهنم كانت مرصادا   ٢٠سرابا  
رْصَادًا َۙ       ﴾۲۰﴿  سَرَابًاۚ  ِؕ    ٢٢ يَْ  مَابًٰاۚ  َۙ       ﴾۲۱﴿ا ن َ  جَهَن َمَ  كاَنَتْ  م  اغ        ﴾۲۲﴿  ل  لط َ

 

a mirage. {#S78A20}  Hell-Fire 

certainly lies in wait; {#S78A21}  As a 
place of return for the rebellious ones; 

{#S78A22}   
 a mirage. {20}  Hell-Fire certainly lies in wait; {21}  As a place of return for the rebellious 

ones; {22}   
   

 

لا يذوقون فيها بردا ولا شرابا   ٢٣ا لٰبثين فيها احقاب 
ث يَْ  ف يْهَاَۤ   احَْقَابًا   ٢٤       ﴾۲۴﴿  لََ  يَذُوْقوُْنَ  ف يْهَا  بَرْدًا  و َ لََ  شَرَابًاۚ  َۙ       ﴾۲۳﴿  ۚ  ّۚٓ ل بٰ 

 

Ones remaining in it for long periods. 
{#S78A23}  They will not taste any 

coolness nor any drink in it; {#S78A24}    Ones remaining in it for long periods. {23}  They will not taste any coolness nor any drink in 

it; {24}   
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ت                                                                                                                                                  ۸۲۰                                                                                                                                                    ۳۰عَم َ   ِع      ۷۹الَنْ  

 

انهم كانوا لا   ٢٦جزاء وفاقا   ٢٥الا حميما وغساقا  
اقًاۚ  َۙ   يرجون     ا ن َهُمْ  كاَنُوْا  لََ  يَرْجُوْنَ       ﴾۲۶﴿  جَزَآءً  و  فاَقًاۚ  ِؕ       ﴾۲۵﴿  ا لَ َ  حَم يْمًا  و َ  غَس َ

 

Except boiling water and pus; 
{#S78A25}  As appropriate retribution. 

{#S78A26}  They were certainly not 
expecting  

 Except boiling water and pus; {25}  As appropriate retribution. {26}  They were certainly 

not expecting  
   

 

وكل شىء   ٢٨وكذبوا بءايٰتنا كذابا   ٢٧حسابا  
ابًاۚ  ِؕ       ﴾۲۷﴿  بًاۚ  َۙ حِسَا  احصينٰه ذ َ بُوْا  ب ايٰٰت نَا  ك  ء   احَْصَيْنٰهُ       ﴾۲۸﴿  و َ  كذَ َ     وَ  كلُ َ  شََْ

 

any reckoning. {#S78A27}  And they 
totally rejected Our signs. {#S78A28}  

And everything, We have recorded it   any reckoning. {27}  And they totally rejected Our signs. {28}  And everything, We have 

recorded it  
   

 

تٰبًاۚ  َۙ   ان للمتقين  ٣٠فذوقوا فلن نزيدكم الا عذابا   ٢٩كتٰبا   ابًان       ﴾۲۹﴿  ك  يْدَكمُْ  ا لَ َ  عذََ يَْ       ﴾۳۰﴿  فذَُوْقوُْا  فلَََْ  ن َز   ا ن َ  ل لمُْت َق 
۱ 
 ع۳۰
۱ 

 

  

 

in writing; {#S78A29}  ‘So, taste; We 
will then only ever increase you in 
punishment.’ {#S78A30}  There is 

certainly success for  
 in writing; {29}  ‘So, taste; We will then only ever increase you in punishment.’ {30}  There 

is certainly success for  
   

 

  ٣٣وكواعب اترابا   ٣٢حدائق واعنٰبا   ٣١مفازا  
قَ  وَ  اعَْنَابًاۚ  َۙ       ﴾۳۱﴿  مَفَازًاۚ  َۙ   وكاسا ابًاۚ  َۙ       ﴾۳۲﴿  حَدَآٮ   اتَْرَ بَ       و َ  كاَسًْا      ﴾۳۳﴿  و َ  كوََاع 

 

the ones conscious of Him; {#S78A31}  

Orchards and vineyards; {#S78A32}  
And young women of similar age; 

{#S78A33}  And glasses,  
 the ones conscious of Him; {31}  Orchards and vineyards; {32}  And young women of 

similar age; {33}  And glasses,  
   

 

جزاء من   ٣٥لا يسمعون فيها لغوا ولا كذٰبا   ٣٤دهاقا  
بًا      ﴾۳۴﴿  ۚ  ِؕ د هَاقًا  ربك عطاء ذ ٰ ب  كَ  عَطَآءً       ﴾۳۵﴿  ۚ  ّۚٓ لََ  يَسْمَعُوْنَ  ف يْهَا  لـَغْوًا  و َ  لََ  ك  نْ  ر َ     جَزَآءً  م  

 

brimming. {#S78A34}  They will not 
hear any idle talk nor any lying in them; 

{#S78A35}  As a reward from your 
Lord, as a sufficient  

 brimming. {34}  They will not hear any idle talk nor any lying in them; {35}  As a reward 

from your Lord, as a sufficient  
   

 

رب السمٰوٰت والارض وما بينهما الرحمٰن   ٣٦حسابا  
َ       ﴾۳۶﴿  بًاۚ  َۙ حِسَا  لا يملكون مٰوٰت   وَ  الَْ حْمٰن  ر َب    الس َ     لََ  يَمْل كوُْنَ   رْض   وَ  مَا  بَيْنَهُمَا  الر َ

 

bestowal. {#S78A36}  Lord of the 
Heavens and the Earth and what is 

between them; the Most 
Compassionate One, they will not 

possess any authority  
 bestowal. {36}  Lord of the Heavens and the Earth and what is between them; the Most 

Compassionate One, they will not possess any authority  
   

 

يوم يقوم الروح والملٰئكة صفا لا   ٣٧منه خطابا  

طَابًا  يتكلمون نْهُ  خ  ا      ﴾۳۷﴿  ۚ  ّۚٓ م  كۃَُ  صَف ً وْحُ  وَ  المَْلٮٰٓ       لَ َ  يَتَكلَ مَُوْنَ         ځ يَوْمَ  يَقُوْمُ  الر ُ

 

to speak with Him. {#S78A37}  On the 
Day, the spirit (Alayhis salaam) and 

angels will stand in rows, they will not 
speak  

 to speak with Him. {37}  On the Day, the spirit  and angels will stand in rows, they will 

not speak  
   

 

ذٰلك اليوم   ٣٨الا من اذن له الرحمٰن وقال صوابا  
ابًا  الحق فمن حْمٰنُ  وَ  قَالَ  صَوَ           فمََنْ ۚ  ّۚٓ ذٰل كَ  اليَْوْمُ  الحَْـق ُ       ﴾۳۸﴿  ا لَ َ  مَنْ  اذَ نَ  لهَُ  الر َ

 

except the one whom the Most 
Compassionate One grants permission 

to and he will speak befittingly. 
{#S78A38}  This is the True Day, then 

whoever  
 except the one whom the Most Compassionate One grants permission to and he will speak 

befittingly. {38}  This is the True Day, then whoever  
   

 

نا انذرنٰكم عذابا قريبا يوم ا  ٣٩شاء اتخذ الىٰ ربه مءابا  
ات َخَذَ  ا لٰٰ  رَب  هٖ  مَابًٰا  ينظر يْبًا       ﴾۳۹﴿  شَآءَ   ابًا  قَر  انَْذَرْنٰـكمُْ  عذََ     ي َوْمَ  يَنْظُرُ     ڇا ن َاَۤ   

 

wishes; let him take a place of return 
by his Lord. {#S78A39}  We certainly 

warned you of an imminent 
punishment; on the Day, the person  

 wishes; let him take a place of return by his Lord. {39}  We certainly warned you of an 

imminent punishment; on the Day, the person  
   

 

ْ  كنُْتُ  تُرٰبًان   المَْرْءُ  مَا   ٤٠المرء ما قدمت يداه ويقول الكافر يٰليتنى كنت ترٰبا   رُ  يٰليَْتَنّ  مَتْ  يَدٰهُ   وَ  يَقُوْلُ  الـْكفٰ     ﴾۴۰﴿  قدَ َ
۲ 
 ع۱۰
۲ 

 

  

 

will look at what his hands sent forward 
and the disbeliever will say, ‘Oh I wish I 

was dust!’ {#S78A40}  will look at what his hands sent forward and the disbeliever will say, ‘Oh I wish I was dust!’ 

{40} 
   

 

  النازعات ٧٩
یَاتُهَا     تِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۷۹)                                                  ۴۶ا  ِع  رَةُ  النْ   عَاتُهَا                                                      (  ۸۱سُو                                                                  ۲رُكوُ 

 

79 - Sura Al-Naziat - Those Who Tear 
Out  79 - Sūra Al-Nāziʿāt - Those Who Tear Out - Makkī (81) 

2 Rukūʿāt                                                                                                                          Āyāt 46 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

طٰت   نَشْطًاۚ  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  النَ ٰ عٰت   غَرْقًاۚ  َۙ   والسٰبحٰت  ٢والنٰشطٰت نشطا   ١والنٰزعٰت غرقا   ب حٰت        ﴾۲﴿  و َ  الن ٰش      و َ  الس ٰ

 

By the angels who forcefully tear out! 
{#S79A1}  By the angels who gently 

draw out! {#S79A2}  By the angels who 
move  

 By the angels who forcefully tear out! {1}  By the angels who gently draw out! {2}  By the 

angels who move  
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ت                                                                                                                                                   ۸۲۱                                                                                                                                                       ۳۰عَم َ     ِع      ۷۹الَنْ  

 

وقف لْزم يوم  ٥فالمدبرٰت امرا   ٤فالسٰبقٰت سبقا   ٣سبحا  
 

ب قٰت   سَبْقًاۚ  َۙ       ﴾۳﴿  سَبْحًاۚ  َۙ      يَوْمَ       ﴾۵﴿  ۚ    فاَلمُْدَب  رٰت   امَْرًا      ﴾۴﴿  فاَلس ٰ

 

glidingly! {#S79A3}  Then by the angels 
who swiftly exceed! {#S79A4}  Then by 

the angels who manage the matter! 
{#S79A5}  On the Day,  

 

glidingly! {3}  Then by the angels who swiftly exceed! {4}  Then by the angels who manage 

the matter! {5}  On the Day,  
   

 

فَۃُۚ  َۙ   قلوب  ٧فة تتبعها الراد  ٦ترجف الراجفة   اج  اد فۃَُۚ  ِؕ       ﴾۶﴿  تَرْجُفُ  الر َ     قلُوُْب        ﴾۷﴿  تَتْبَعُهَا  الر َ

 

the quaking will quake. {#S79A6}  The 
following will follow it. {#S79A7}  Hearts   

the quaking will quake. {6}  The following will follow it. {7}  Hearts     

 

وقف لْزم يقولون  ٩ابصٰرها خٰشعة   ٨يومئذ واجفة  
 

 َۙ  ۚ فَۃ  ذ   و َاج  عَۃ        ﴾۸﴿  ي َوْمَٮ       يَقُوْلوُْنَ       ﴾۹﴿     ابَْصَارُهَا  خَاش 

 

will be throbbing on that Day. {#S79A8}  
Their eyes will be cast down; {#S79A9}  

They say,   will be throbbing on that Day. {8}  Their eyes will be cast down; {9}  They say,     

 

اءذا كنا عظٰما نخرة   ١٠اءنا لمردودون فى الحافرة  
١١    ِؕ  ۚ ا ن َا  لمََرْدُوْدُوْنَ  فِ   الحَْـاف رَة  رَةًۚ  ِؕ       ﴾۱۰﴿  ءَ ظَامًا  ن َخ        ﴾۱۱﴿  ءَا ذَا  كنُ َا  ع 

 

‘Will we most certainly be returned to 
our former state? {#S79A10}  What!  

When we become rotten bones!’ 
{#S79A11}   

 ‘Will we most certainly be returned to our former state? {10}  What!  When we become 

rotten bones!’ {11}   
   

 

فانما هى زجرة وٰحدة   ١٢قالوا تلك اذا كرة خاسرة  
وقف لْزم  ١٣

 

رَة   ة   خَاس  َ  زَجْرَة        ﴾۱۲﴿     قَالوُْا  ت لكَْ  ا ذًا  كرَ َ دَة َۙ   فاَ ن َمَا  ه        ﴾۱۳﴿  و َاح 

 

They will say, ‘This is then a losing 
return.’ {#S79A12}  Then it will only be 

a single rebuke; {#S79A13}    They will say, ‘This is then a losing return.’ {12}  Then it will only be a single rebuke; {13}      

 

وقف لْزم  ١٥هل اتىٰك حديث موسىٰ   ١٤فاذا هم بالساهرة  
 

 ِؕ  ۚ رَة  اه  يْثُ  مُوْسٰٰ       ﴾۱۴﴿  فاَ ذَا  هُمْ  ب الس َ اتَٰٮكَ  حَد        ﴾۱۵﴿     هَلْ  

 

They will then be on the surface of the 
earth! {#S79A14}  Has the story of 

Musa (Alayhis salaam) come to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)? 

{#S79A15}          They will then be on the surface of the earth! {14}  Has the story of Mūsā  come to 

you ? {15}   
   

 

س   طُوًى  اذهب  ١٦اذ نادىٰه ربه بالواد المقدس طوى       ا ذْهَبْ       ﴾۱۶﴿   ّۚٓ ا ذْ  نَادٰٮهُ  رَب هُٗ  ب الوَْاد   المُْقَد َ

 

When his (Alayhis salaam) Lord called 
him out in the sanctified Valley of 

Tuwa; {#S79A16}  ‘Go   
When his  Lord called him out in the sanctified Valley of Ṭuwā; {16}  ‘Go     

 

فقل هل لك الىٰ ان تزكىٰ   ١٧الىٰ فرعون انه طغىٰ  
ا ن هَٗ  طَغٰؗ    ١٨ ۚ  َۙ       ﴾۱۷﴿   ۛ   ا لٰٰ  ف رْعَوْنَ         ﴾۱۸﴿  فقَُلْ  هَلْ  ل كََ   ا لَٰٰۤ   انَْ  تَزَکٰ ٰ

 

to Firawn, he has certainly 
transgressed; {#S79A17}  Then ask, 

“Do you desire that you become pure? 
{#S79A18}   

 to Firʿawn, he has certainly transgressed; {17}  Then ask, “Do you desire that you become 

pure? {18}   
   

 

يَكَ  ا لٰٰ  رَب  كَ  فتََخْشَٰ    ٢٠فارىٰه الءاية الكبرىٰ   ١٩واهديك الىٰ ربك فتخشىٰ   ىؗ       ﴾۱۹﴿   ّۚٓ وَ  اهَْد        ﴾۲۰﴿   ۛ   فاَرَٰٮهُ  الَْيَٰۃَ  الكُْبَْٰ

 

And that I guide you to your Lord so 
you fear?” ’ {#S79A19}  He (Alayhis 

salaam) then showed him the big sign; 
{#S79A20}   

 And that I guide you to your Lord so you fear?” ’ {19}  He  then showed him the big sign; 

{20}   
   

 

فحشر فنادىٰ   ٢٢ثم ادبر يسعىٰ   ٢١فكذب وعصىٰ  
بَ  وَ  عَصِٰؗ    ٢٣         ﴾۲۳﴿   ۛ   فحََشَرَ  فنََادٰىؗ       ﴾۲۲﴿   ثُم َ  ادَْبَرَ  يَسْعٰٰۖ ؗ              ﴾۲۱﴿   ۛ   فَكَذ َ

 

He then rejected and disobeyed. 

{#S79A21}  He then turned back, 
running; {#S79A22}  He then gathered, 

then he called out. {#S79A23}   
 He then rejected and disobeyed. {21}  He then turned back, running; {22}  He then gathered, 

then he called out. {23}   
   

 

انََا  رَب ُكُمُ  الَْعَْلٰٰؗ   فاخذه الله نكال الءاخرة  ٢٤فقال انا ربكم الاعلىٰ   رَة        ﴾۲۴﴿   ۛ   فقََالَ   ُ  نَڪَالَ  الَْخٰ      فَاخََذَهُ  الِل ٰ

 

He then said, ‘I am your Lord, the Most 
Exalted.’ {#S79A24}  So, Allah seized 

him with a punishment of the Hereafter   He then said, ‘I am your Lord, the Most Exalted.’ {24}  So, Allāh seized him with a 

punishment of the Hereafter  
   

 

 ۱  ٢٦ان فى ذٰلك لعبرة لمن يخشىٰ   ٢٥والاولىٰ  
 ع۲۶
ْ  ذٰل كَ  لعَ        ﴾۲۵﴿  وَ  الَْوُْلٰٰۚ  ِؕ   ۳ ةً   ل  مَنْ  ا ن َ  فِ        ﴾۲۶﴿  ۛن     ي َخْشَِٰؕ بََْ

 

and the first. {#S79A25}  In this is most 
certainly instructive guidance for one 

who fears. {#S79A26}    
and the first. {25}  In this is most certainly instructive guidance for one who fears. {26}      

 

مَآءُ   رفع سمكها  ٢٧نتم اشد خلقا ام السماء بنىٰها ءا  انَْتُمْ  اشََد ُ  خَلقًْا  امَ   الس َ     سَمْكهََا  رَفعََ       ﴾۲۷﴿    ۥ ۖ          بَنٰٮهَاۚ  ِؕ ءَ

 

Are you more difficult to create or the 
heaven?  He built it! {#S79A27}  He 

raised its height,   
Are you more difficult to create or the heaven?  He built it! {27}  He raised its height,     
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    ۸۰عبََسَ                                                                                                                                                               ۸۲۲                                                                                                                                                      ۳۰عَم َ  

 

  ٢٩واغطش ليلها واخرج ضحىٰها   ٢٨فسوىٰها  
ٮهَاۚ  َۙ   والارض بعد     وَ  الَْرَْضَ  بَعْدَ       ﴾۲۹﴿  وَ  اغَْطَشَ  ليَْلهََا  وَ   اخَْرَجَ  ضُحٰٮهَا        ﴾۲۸﴿  فسََو ٰ

 

He then made it in due proportion. 
{#S79A28}  And He darkened its night 

and He brought out its mid-morning. 
{#S79A29}  And the ground, He laid it 

out  
 He then made it in due proportion. {28}  And He darkened its night and He brought out its 

mid-morning. {29}  And the ground, He laid it out  
   

 

  ٣١ومرعىٰها اخرج منها ماءها   ٣٠ذٰلك دحىٰها  
نْهَا  مَآءَهَا  وَ  مَرْعٰٮهَا        ﴾۳۰﴿  ذٰل كَ  دَحٰٮهَاۚ  ِؕ   والجبال بَالَ       ﴾۳۱﴿  اخَْرَجَ  م      وَ  الجْ 

 

after this. {#S79A30}  He brought out 
its water and its pasture from it. 

{#S79A31}  And the mountains,   
after this. {30}  He brought out its water and its pasture from it. {31}  And the mountains,     

 

نَْعَام كمُِْؕ       ﴾۳۲﴿  ارَْسٰٮهَاۚ  َۙ   فاذا جاءت الطامة  ٣٣متٰعا لكم ولانعٰمكم   ٣٢ارسىٰها   آم َۃُ       ﴾۳۳﴿  مَتَاعًا  ل ـَكمُْ  وَ  لَ      فاَ ذَا  جَآءَت   الط َ

 

He fixed them firmly; {#S79A32}  As a 

temporary benefit for you and for your 
livestock. {#S79A33}  Then, when the 

biggest calamity  
 He fixed them firmly; {32}  As a temporary benefit for you and for your livestock. {33}  

Then, when the biggest calamity  
   

 

وبرزت   ٣٥يوم يتذكر الانسٰن ما سعىٰ   ٣٤الكبرىٰ  
ىؗ   الجحيم يْمُ       ﴾۳۵﴿  يَوْمَ  يَتَذَك رَُ  الَْ نْسَانُ  مَا  سَعَٰٰۙ       ﴾۳۴﴿  ۛ   الكُْبَْٰ زَت   الجَْح      وَ  بُر  

 

will come; {#S79A34}  On the Day, the 
human being will remember what he 

strived for. {#S79A35}  And the 
Blazing-Fire will be fully uncovered  

 will come; {34}  On the Day, the human being will remember what he strived for. {35}  And 

the Blazing-Fire will be fully uncovered  
   

 

دنيا وءاثر الحيوٰة ال  ٣٧فاما من طغىٰ   ٣٦لمن يرىٰ  
ا  مَنْ  طَغَٰۙ       ﴾۳۶﴿  ل مَنْ  ي َرٰى   ٣٨ نْيَاۚ  َۙ       ﴾۳۷﴿  فاَمَ َ اٰثَرَ  الحَْيٰوةَ  الد ُ       ﴾۳۸﴿  وَ  

 

for the one who will see. {#S79A36}  
Then, as for the one who transgressed; 
{#S79A37}  And gave preference to the 

worldly life; {#S79A38}   
 for the one who will see. {36}  Then, as for the one who transgressed; {37}  And gave 

preference to the worldly life; {38}   
   

 

واما من خاف مقام ربه   ٣٩فان الجحيم هى الماوىٰ  

َ  المَْاوْٰىِؕ   ونهى يْمَ  ه  ا  مَنْ  خَافَ  مَقَامَ  رَب  هٖ  وَ  نَهَِ  وَ       ﴾۳۹﴿  فاَ ن َ  الجَْح      امَ َ

 

The Blazing-Fire, it is certainly then the 
refuge. {#S79A39}  And as for the one 
who feared standing in front of his Lord 

and prevented  
 The Blazing-Fire, it is certainly then the refuge. {39}  And as for the one who feared 

standing in front of his Lord and prevented  
   

 

  ٤١فان الجنة هى الماوىٰ   ٤٠النفس عن الهوىٰ  
َ  المَْاوْٰىِؕ       ﴾۴۰﴿  الن َفْسَ  عَن   الهَْوٰىَۙ   يسءلونك     يَسْــ ـَـلوُْنَكَ       ﴾۴۱﴿  فاَ ن َ  الجَْـن َۃَ  ه 

 

the soul from desire; {#S79A40}  
Paradise, it is certainly then the refuge. 
{#S79A41}  They ask you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)  
 

the soul from desire; {40}  Paradise, it is certainly then the refuge. {41}  They ask you      

 

ايَ َانَ  مُرْسٰٮهَاۚ  ِؕ    ٤٣من ذكرىٰها  فيم انت  ٤٢عن الساعة ايان مرسىٰها   اعَۃ    نْ  ذ كرْٰٮهَاِؕ       ﴾۴۲﴿  عَن   الس َ انَْتَ  م        ﴾۴۳﴿  ف يْمَ  

 

regarding the Hour, ‘When is its 
occurrence?’ {#S79A42}  What interest 

do you have regarding its mention? 
{#S79A43}   

 regarding the Hour, ‘When is its occurrence?’ {42}  What interest do you have regarding its 

mention? {43}   
   

 

رُ  مَنْ  ي َخْشٰٮهَاِؕ       ﴾۴۴﴿  ا لٰٰ  رَب  كَ  مُنْتَهٰٮهَاِؕ    ٤٥انما انت منذر من يخشىٰها   ٤٤الىٰ ربك منتهىٰها   انَْتَ  مُنْذ        ﴾۴۵﴿  ا ن َمَاَۤ   

 

Its finality is to your Lord. {#S79A44}  

You (Sallalaahu alayhi wasallam) are 
only a warner for the one who fears it. 

{#S79A45}   
 

Its finality is to your Lord. {44}  You  are only a warner for the one who fears it. {45}      

 

ي َۃً   اوَْ  ضُحٰٮهَان    ٤٦لبثوا الا عشية او ضحىٰها كانهم يوم يرونها لم ي  ا  ا لَ َ  عَش     ﴾۴۶﴿  كاَنَ َهُمْ  يَوْمَ  يَرَوْنَهَا  لمَْ  يَلبَْثوَُْۤ
۱ 
 ع۲۰
۴ 

 

  

 

On the Day they will see it, it will be as 
though they merely remained one 

evening or its mid-morning. {#S79A46}  On the Day they will see it, it will be as though they merely remained one evening or its 

mid-morning. {46} 
   

 

  عبس ٨٠
یَاتُهَا     رَةُ  عبََسَ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۰)                                                           ۴۲ا  عُهَا                                                              ( ۲۴سُو                                                                          ۱رُكوُ 

 

80 - Sura Abasa - He (Sallalaahu 
alayhi wasallam) Frowned  80 - Sūra ʿAbasa - He  Frowned - Makkī (24) 

1 Rukūʿ                                                                                                                            Āyāt 42 

   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ۤ عبََسَ  وَ    وما يدريك لعله  ٢ان جاءه الاعمىٰ   ١عبس وتولىٰ   يْكَ  لعََل هَٗ       ﴾۲﴿  انَْ  جَآءَهُ   الَْعَْمِْٰؕ       ﴾۱﴿     َۛۙ تَوَلٰ       وَ  مَا  يُدْر 

 

He (Sallalaahu alayhi wasallam) 
frowned and turned; {#S80A1}  That 
the blind one came to him. {#S80A2}  

And what would make you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) realise, it is possible  

 He  frowned and turned; {1}  That the blind one came to him. {2}  And what would make 

you  realise, it is possible  
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    ۸۰عبََسَ                                                                                                                                                               ۸۲۳                                                                                                                                                       ۳۰عَم َ  

 

ََۙۛۤ        ٥اما من استغنىٰ   ٤او يذكر فتنفعه الذكرىٰ   ٣يزكىٰ   كرْٰىِؕ       ﴾۳﴿يَز َ کٰ ٰ ك رَُ  فتََنْفَعَهُ  الذ   ا  مَن   اسْتَغْنَّٰۙ       ﴾۴﴿  اوَْ  يَذ َ       ﴾۵﴿  امَ َ

 

he purifies himself; {#S80A3}  Or 
accepts admonition.  The admonition 

then benefits him. {#S80A4}  As for the 
one who considers himself 

independent; {#S80A5}   
 he purifies himself; {3}  Or accepts admonition.  The admonition then benefits him. {4}  As 

for the one who considers himself independent; {5}   
   

 

واما من   ٧وما عليك الا يزكىٰ   ٦فانت له تصدىٰ  
ىِؕ فاَنَْتَ  لهَٗ  تَ   جاءك ِؕ       ﴾۶﴿  صَد ٰ ا  مَنْ  جَآءَكَ       ﴾۷﴿  وَ   مَا  علَيَْكَ  اَ لَ َ  يَز َ کٰ ٰ     وَ  امَ َ

 

You (Sallalaahu alayhi wasallam) are 

then concerned for him; {#S80A6}  
Whilst it is not against you (Sallalaahu 

alayhi wasallam) that he does not 
purify himself. {#S80A7}  And as for the 

one who comes to you  
 You  are then concerned for him; {6}  Whilst it is not against you  that he does not 

purify himself. {7}  And as for the one who comes to you  
   

 

ا ن َهَا      ﴾۱۰﴿   ّۚٓ فاَنَْتَ  عَنْهُ  تَلهَِ ٰ       ﴾۹﴿  وَ  هُوَ  يَخْشََٰۙ       ﴾۸﴿  يَسْعَٰٰۙ    انهاكلا  ١٠فانت عنه تلهىٰ   ٩وهو يخشىٰ   ٨يسعىٰ      َۤ َ     كلََ 

 

running; {#S80A8}  Whilst he fears; 
{#S80A9}  Then you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) are unmindful of him. 
{#S80A10}  On the contrary, It is 

certainly  
 running; {8}  Whilst he fears; {9}  Then you  are unmindful of him. {10}  On the 

contrary, It is certainly  
   

 

  ١٣فى صحف مكرمة   ١٢فمن شاء ذكره   ١١تذكرة  
وقف لْزم مرفوعة

 

رَة   َۙ       ﴾۱۲﴿     فمََنْ  شَآءَ  ذَكرََهٗ       ﴾۱۱﴿  ّۛۚٓ  تَذْك  مَۃ  ْ  صُحُف   م ُكرَ َ رْفوُْعَۃ        ﴾۱۳﴿  فِ      م َ

 

a Reminder. {#S80A11}  So, whoever 
wishes can accept admonition from It; 

{#S80A12}  In revered scriptures; 
{#S80A13}  Raised,   a Reminder. {11}  So, whoever wishes can accept admonition from It; {12}  In revered 

scriptures; {13}  Raised,  
   

 

قتل   ١٦كرام بررة   ١٥بايدى سفرة   ١٤مطهرة  
رَة   َۭۙ   الانسٰن طَه َ ىْ  سَفَرَة َۙ       ﴾۱۴﴿  م ُ رَام        ﴾۱۵﴿  ب ايَْد  ِؕ  ۭ ك  لَ  الَْ نْسَانُ       ﴾۱۶﴿    بَرَرَة      قتُ 

 

purified. {#S80A14}  By the hands of 
scribes; {#S80A15}  Noble, obedient. 
{#S80A16}  May the human being be 

cursed,  
 purified. {14}  By the hands of scribes; {15}  Noble, obedient. {16}  May the human being 

be cursed,  
   

 

ء   خَلقََهِٗؕ       ﴾۱۷﴿  اَۤ   اڪَْفَرَهِٗؕ مَ   من نطفة  ١٨من اى شىء خلقه   ١٧ما اكفره   نْ  اىَ    شََْ ِؕ       ﴾۱۸﴿  م  نْ  ن ُطْفَۃ      م 

 

how ungrateful he is! {#S80A17}  From 
what thing did He create him? 

{#S80A18}  From a drop of semen!    how ungrateful he is! {17}  From what thing did He create him? {18}  From a drop of 

semen!   
   

 

ثم اماته فاقبره   ٢٠ثم السبيل يسره   ١٩خلقه فقدره  
رَهٗۚ  َۙ    ٢١ رَهَٗۙ       ﴾۱۹﴿  خَلقََهٗ   فقََد َ يْلَ  يَس َ ب  هَٗۙ       ﴾۲۰﴿  ثُم َ  الس َ       ﴾۲۱﴿  ثُم َ  امََاتَهٗ  فاَقَْبَََ

 

He created him then made him in 
proportion. {#S80A19}  Then He made 

the way easy for him. {#S80A20}  He 
then took his life away, He then caused 

him to be buried. {#S80A21}   
 He created him then made him in proportion. {19}  Then He made the way easy for him. 

{20}  He then took his life away, He then caused him to be buried. {21}   
   

 

  ٢٣كلا لما يقض ما امره   ٢٢ثم اذا شاء انشره  
انَْشَرَهِٗؕ   فلينظر     فلَيَْنْظُر        ﴾۲۳﴿  كلََ َ  لـَم َا  يَقْض   مَاَۤ   امََرَهِٗؕ       ﴾۲۲﴿  ثُم َ  ا ذَا  شَآءَ  

 

Then when He wills, He will raise him. 
{#S80A22}  Be alert!  He has not yet 

accomplished what he was 

commanded to do. {#S80A23}  So, let 
the human being  

 Then when He wills, He will raise him. {22}  Be alert!  He has not yet accomplished what he 

was commanded to do. {23}  So, let the human being  
   

 

ثم   ٢٥انا صببنا الماء صبا   ٢٤الانسٰن الىٰ طعامه  
َۛۙ   شققنا هَٖۤ     ثُم َ  شَقَقْنَا      ﴾۲۵﴿  انَ َا  صَبَبْنَا  المَْآءَ  صَب ًاۚ  َۙ       ﴾۲۴﴿  الَْ نْسَانُ  ا لٰٰ  طَعَام 

 

look to his food; {#S80A24}  That We 
abundantly poured water from above; 

{#S80A25}  We then parted   
look to his food; {24}  That We abundantly poured water from above; {25}  We then parted     

 

اۚ  َۙ    ٢٨وعنبا وقضبا   ٢٧فانبتنا فيها حبا   ٢٦الارض شقا   نَبًا  و َ  قضَْبًاۚ  َۙ       ﴾۲۷﴿  يْهَا  حَب ًاۚ  َۙ فاَنَْبَۢتْنَا  ف        ﴾۲۶﴿  الَْرَْضَ  شَق ً       ﴾۲۸﴿  و َ  ع 

 

the earth, a parting; {#S80A26}  We 
then made grain grow in it; {#S80A27}  

And grapes and vegetables; 
{#S80A28}   

 the earth, a parting; {26}  We then made grain grow in it; {27}  And grapes and vegetables; 

{28}   
   

 

قَ  غلُبًْاۚ  َۙ       ﴾۲۹﴿  و َ  زَيْتُوْنًا  و َ  نَخْلًَۚ  َۙ    ٣١وفٰكهة وابا   ٣٠وحدائق غلبا   ٢٩وزيتونا ونخلا   ابَ ًاۚ  َۙ       ﴾۳۰﴿  و َ  حَدَآٮ   هَۃً  و َ         ﴾۳۱﴿  و َ  فاَ ك 

 

And olives and date palms; {#S80A29}  
And orchards of thick growth; 

{#S80A30}  And fruit and fodder; 

{#S80A31}   
 And olives and date palms; {29}  And orchards of thick growth; {30}  And fruit and fodder; 

{31}   
   

 

تَاعًا  ل ـَكمُْ    ٣٣فاذا جاءت الصاخة   ٣٢متٰعا لكم ولانعٰمكم   نَْعَام كمُِْؕ م َ ۃُؗ       ﴾۳۲﴿    وَ  لَ  آخ َ       ﴾۳۳﴿  فَا ذَا  جَآءَت   الص َ

 

As temporary benefit for you and for 
your livestock. {#S80A32}  Then when 

the deafening blast will come; 
{#S80A33}   

 As temporary benefit for you and for your livestock. {32}  Then when the deafening blast 

will come; {33}   
   

 

َۙ   وصٰحبته  ٣٥وامه وابيه   ٣٤يوم يفر المرء من اخيه   يْه  نْ  اخَ  ر ُ  المَْرْءُ  م  َۙ       ﴾۳۴﴿  يَوْمَ  يَف  ابَ يْه  هٖ  وَ  بَت هٖ       ﴾۳۵﴿  وَ  امُ       وَ  صَاح 

 

On the Day, man will flee from his 
brother; {#S80A34}  And his mother 

and his father; {#S80A35}  And his wife   On the Day, man will flee from his brother; {34}  And his mother and his father; {35}  And 

his wife  
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    ۸۱الَت َک وِِؔی ر                                                                                                                                                     ۸۲۴                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ  

 

ِؕ    ٣٧لكل امرئ منهم يومئذ شان يغنيه   ٣٦وبنيه   يْه  ِؕ   ءْ یامْرِْل كُل          ﴾۳۶﴿  وَ  بَن  يْه  ذ   شَانْ   ي ُغْن  ْ  يَوْمَٮ         ﴾۳۷﴿  م  نْٰهُ

 

and his sons. {#S80A36}  On that Day, 
for each person from among them, 

there will be a condition that will 
preoccupy him. {#S80A37}   

 and his sons. {36}  On that Day, for each person from among them, there will be a condition 

that will preoccupy him. {37}   
   

 

رَة َۙ    ٣٩ضاحكة مستبشرة   ٣٨وجوه يومئذ مسفرة   ذ   م ُسْف  رَة ّۚٓ       ﴾۳۸﴿  وُجُوْه    ي َوْمَٮ   كۃَ    م ُسْتَبْش        ﴾۳۹﴿  ضَاح 

 

On that Day, there will be shining 
faces; {#S80A38}  Laughing, rejoicing. 

{#S80A39}    
On that Day, there will be shining faces; {38}  Laughing, rejoicing. {39}      

 

ة َۙ    ٤١ترهقها قترة   ٤٠ووجوه يومئذ عليها غبرة   ذ   علَيَْهَا  غَبَََ ة ِؕ       ﴾۴۰﴿  وَ  وُجُوْه    ي َوْمَٮ         ﴾۴۱﴿  تَرْهَقُهَا  قتََََ

 

And on that Day, there will be faces 

upon which there will be dust; 
{#S80A40}  Darkness will cover them. 

{#S80A41}   
 And on that Day, there will be faces upon which there will be dust; {40}  Darkness will 

cover them. {41}   
   

 

كَ  هُمُ  الڪَْفَرَةُ   الفَْجَرَةُن    ٤٢اولٰئك هم الكفرة الفجرة      ﴾۴۲﴿  اوُلٮٰٓ  
۱ 
 ع۴۲
۵ 

 

  

 

They are the wretched disbelievers. 
{#S80A42}  

They are the wretched disbelievers. {42}    

 

  التكوير ٨١
یَاتُهَا     رِِؔ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۱)                                                       ۲۹ا  رَةُ  الت َک وِِؔی  عُهَا                                                          ( ۷سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

81 - Sura Al-Takwir - The Folding-Up  81 - Sūra Al-Takwīr - The Folding-Up - Makkī (7) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 29 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

واذا   ٢واذا النجوم انكدرت   ١اذا الشمس كورت  

رَتْ َۙ   الجبال مْسُ  كوُ   انْكَدَرَتْ َۙ       ﴾۱﴿  ا ذَا  الش َ بَالُ       ﴾۲﴿  وَ  ا ذَا  الن ُجُوْمُ       وَ  ا ذَا  الجْ 

 

When the Sun will be folded up; 
{#S81A1}  And when the stars shall 

fall; {#S81A2}  And when the 
mountains  

 When the Sun will be folded up; {1}  And when the stars shall fall; {2}  And when the 

mountains  
   

 

واذا الوحوش حشرت   ٤واذا العشار عطلت   ٣سيرت  
تْ َۙ    ٥ َ لتَْ َۙ ال عِشَاوَ  ا ذَا        ﴾۳﴿  سُي   رَتْ َۙ       ﴾۴﴿  رُ  عُط         ﴾۵﴿  وَ  ا ذَا  الوُْحُوْشُ  حُش 

 

will be moved; {#S81A3}  And when 
the ten-month pregnant female-camels 

will be neglected; {#S81A4}  And when 
the wild beasts will be gathered; 

{#S81A5}   
 will be moved; {3}  And when the ten-month pregnant female-camels will be neglected; {4}  

And when the wild beasts will be gathered; {5}   
   

 

رَتْ َۙ   وَ    ٧واذا النفوس زوجت   ٦واذا البحار سجرت         ﴾۷﴿  فُوْسُ  زُو  جَتْ َۙ وَ  ا ذَا  الن ُ       ﴾۶﴿  ا ذَا  البْ حَارُ  سُج  

 

And when the seas will be boiled over; 
{#S81A6}  And when all souls will be 

paired; {#S81A7}    
And when the seas will be boiled over; {6}  And when all souls will be paired; {7}      

 

لتَْ َۙ   واذا الصحف  ٩باى ذنب قتلت   ٨واذا الموءدة سئلت   لتَْ       ﴾۸﴿  وَ  ا ذَا  المَْوْءٗدَةُ  سُٮ   حُفُ       ﴾۹﴿   ّۚٓ ب اىَ    ذَنْبۢ   قتُ      وَ  ا ذَا  الص ُ

 

And when the female infant buried 

alive will be asked; {#S81A8}  ‘What 
sin was she killed for?’ {#S81A9}  And 

when the records  
 And when the female infant buried alive will be asked; {8}  ‘What sin was she killed for?’ 

{9}  And when the records  
   

 

واذا الجحيم   ١١واذا السماء كشطت   ١٠نشرت  
رَتْ َۙ    ١٢سعرت  طَتْ َۙ       ﴾۱۰﴿  نُش  مَآءُ  كشُ  رَتْ َۙ       ﴾۱۱﴿  وَ  ا ذَا  الس َ يْمُ  سُع         ﴾۱۲﴿  وَ  ا ذَا  الجَْح 

 

will be spread out; {#S81A10}  And 
when the heaven will be peeled; 

{#S81A11}  And when the Blazing-Fire 
will be re-stoked; {#S81A12}   

 will be spread out; {10}  And when the heaven will be peeled; {11}  And when the 

Blazing-Fire will be re-stoked; {12}   
   

 

ازُْل فَتْ َۙ    ١٤علمت نفس ما احضرت   ١٣واذا الجنة ازلفت   اَۤ   احَْضَرَتِْؕ       ﴾۱۳﴿  وَ  ا ذَا  الجَْـن َۃُ         ﴾۱۴﴿  علَ مَتْ  نَفْس   م َ

 

And when Paradise will be brought 
closer; {#S81A13}  A soul will know 

what it has brought. {#S81A14}    
And when Paradise will be brought closer; {13}  A soul will know what it has brought. {14}      

 

واليل اذا   ١٦الجوار الكنس   ١٥فلا اقسم بالخنس  

َۙ    ١٧عسعس  مُ  ب الخُْن َس  َۤ    اقُْس  َۙ       ﴾۱۵﴿  فلَََ       ﴾۱۷﴿  وَ  ال يَْل   ا ذَا  عَسْعَسََۙ       ﴾۱۶﴿  الجَْوَار   الكُْن َس 

 

So, I take oath by those that 
retrograde! {#S81A15}  That orbit; that 
hide! {#S81A16}  By the night when it 

darkens! {#S81A17}   
 So, I take oath by those that retrograde! {15}  That orbit; that hide! {16}  By the night when 

it darkens! {17}   
   

 

 
 

Sūra 81 Al-Takwīr - The Folding-Up - Manzil 7 - Juz’ 30 - Quarter 1 - Page 824    

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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نِ فِطَار                                                                                                                                                  ۸۲۵                                                                                                                                                          ۳۰عَم َ       ۸۲اَ لْ 

 

بْح   ا ذَا  تَنَف َسََۙ   ذى  ١٩انه لقول رسول كريم   ١٨اذا تنفس  والصبح  َۙ       ﴾۱۸﴿  وَ  الص ُ يْم      ذ ىْ       ﴾۱۹﴿  ا ن هَٗ  لقََوْلُ  رَسُوْل   ڪَر 

 

By the morning when it breathes! 
{#S81A18}  It is most certainly the 
Statement of a noble messenger; 

{#S81A19}  The possessor of  
 By the morning when it breathes! {18}  It is most certainly the Statement of a noble 

messenger; {19}  The possessor of  
   

 

َۙ    ٢١مطاع ثم امين   ٢٠قوة عند ذى العرش مكين   يْ  نْدَ  ذ ى  العَْرْش   مَك  ة   ع  ِؕ م ُ       ﴾۲۰﴿  قوُ َ       ﴾۲۱﴿  طَاع   ثَم َ  امَ يْ 

 

strength, of high rank by the Possessor 
of the Throne; {#S81A20}  Obeyed 

there, trustworthy. {#S81A21}    
strength, of high rank by the Possessor of the Throne; {20}  Obeyed there, trustworthy. {21}      

 

بُكُمْ  ب مَجْنُوْن     ٢٣ولقد رءاه بالافق المبين   ٢٢م بمجنون وما صاحبك        ﴾۲۳﴿   ّۚٓ لقََدْ  رَاٰهُ  ب الَْفُُق   المُْب يْ    وَ       ﴾۲۲﴿   ّۚٓ وَ  مَا  صَاح 

 

And your companion (Sallalaahu alayhi 
wasallam) is not insane. {#S81A22}  
And he (Sallalaahu alayhi wasallam) 
most certainly saw him on the clear 

horizon. {#S81A23}   
 And your companion  is not insane. {22}  And he  most certainly saw him on the clear 

horizon. {23}   
   

 

    وَ  مَا  هُوَ  ب قَوْل   شَيْطٰن        ﴾۲۴﴿   ّۚٓ ب ضَن يْ  وَ  مَا  هُوَ  عَلَٰ  الغَْيْب     وما هو بقول شيطٰن  ٢٤وما هو على الغيب بضنين  

 

And he is not miserly with the unseen. 
{#S81A24}  And It is not the statement 

of the cursed   
And he is not miserly with the unseen. {24}  And It is not the statement of the cursed     

 

ان هو الا ذكر للعٰلمين   ٢٦فاين تذهبون   ٢٥يم رج 
٢٧    َۙ يْم  َۙ       ﴾۲۶﴿  فاَيَْنَ  تَذْهَبُوْنَِؕ       ﴾۲۵﴿  ر َج        ﴾۲۷﴿  ا نْ  هُوَ  ا لَ َ  ذ كرْ    ل  لعْٰلمَ يَْ

 

Satan. {#S81A25}  So, where are you 
going? {#S81A26}  It is only a 
Remembrance for the worlds; 

{#S81A27}   
 

Satan. {25}  So, where are you going? {26}  It is only a Remembrance for the worlds; {27}      

 

يْمَِؕ   وما تشاءون  ٢٨لمن شاء منكم ان يستقيم   نْكُمْ  انَْ  ي َسْتَق      وَ  مَا  تَشَآءُوْنَ       ﴾۲۸﴿  ل مَنْ  شَآءَ  م 

 

For the one from among you who 
wishes that he remains steadfast. 
{#S81A28}  And you can not wish,   For the one from among you who wishes that he remains steadfast. {28}  And you can not 

wish,  
   

 

 ۱  ٢٩الا ان يشاء الله رب العٰلمين  
 ع۲۹
َۤ    انَْ   ۶ َ ن ا لَ  ُ  رَب ُ  العْٰلمَ يَْ       ﴾۲۹﴿    ي َشَآءَ  الِل ٰ

 

except that Allah wills; Lord of the 
Worlds. {#S81A29}  

except that Allāh wills; Lord of the Worlds. {29}    

 

  الانفطار ٨٢
یَاتُهَا     نِ فِطَارِِؔ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۲)                                                    ۱۹ا  رَةُ  الْ  عُهَا                                                     ( ۸۲سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

82 - Sura Al-Infitar - The Tearing Apart  82 - Sūra Al-Infiṭār - The Tearing Apart - Makkī (82) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 19 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

واذا   ٢واذا الكواكب انتثرت   ١اذا السماء انفطرت  
انْفَطَرَتَْۙ   البحار مَآءُ   بُ ال كَوَاوَ  ا ذَا        ﴾۱﴿  ا ذَا  الس َ     وَ  ا ذَا  البْ حَارُ       ﴾۲﴿  تَْۙ انْتَثَرَ   ك 

 

When the heaven will tear apart; 
{#S82A1}  And when the stars will 

scatter; {#S82A2}  And when the seas   When the heaven will tear apart; {1}  And when the stars will scatter; {2}  And when the 

seas  
   

 

رَتَْۙ   علمت نفس ما قدمت  ٤واذا القبور بعثرت   ٣ فجرت  رَتَْۙ       ﴾۳﴿  فجُ   مَتْ       ﴾۴﴿  وَ  ا ذَا  القُْبُوْرُ  بُعْث  ا  قدَ َ     علَ مَتْ  نَفْس   م َ

 

will be made to flow out; {#S82A3}  
And when the graves will be turned 

out; {#S82A4}  A soul will know what it 
sent forward  

 will be made to flow out; {3}  And when the graves will be turned out; {4}  A soul will 

know what it sent forward  
   

 

رَتِْؕ    ٦يٰايها الانسٰن ما غرك بربك الكريم   ٥واخرت   ايَ ُهَا  الَْ نْسَانُ  مَا  غَر َ       ﴾۵﴿  وَ  اخَ َ َۙ يَٰۤ يْم        ﴾۶﴿  كَ  ب رَب  كَ  الڪَْر 

 

and what it left behind. {#S82A5}  ‘O 
Human Being, what deceived you 

concerning your Lord, the All-Noble?’ 

{#S82A6}   
 and what it left behind. {5}  ‘O Human Being, what deceived you concerning your Lord, the 

All-Noble?’ {6}   
   

 

ٮكَ  فعََدَلـَكََۙ   فى اى صورة ما شاء  ٧الذى خلقك فسوىٰك فعدلك   ىْ  خَلقََكَ  فسََو ٰ ا  شَآءَ       ﴾۷﴿  ال ذَ  َْۤ   اىَ    صُوْرَة    م َ     فِ 

 

One who created you, then made you 
in proportion, then justly formed you; 

{#S82A7}  He assembled you in 

whatever shape  
 One who created you, then made you in proportion, then justly formed you; {7}  He 

assembled you in whatever shape  
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فِين                                                                                                                                                ۸۲۶                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ       ۸۳اَ ل مُطَف ِ

 

َۙ       ﴾۸﴿  رَك بََكَِؕ   وان عليكم  ٩كلا بل تكذبون بالدين   ٨ركبك   يْن  بُوْنَ  ب الد       وَ  ا ن َ  علَيَْكُمْ       ﴾۹﴿  كلََ َ  بَلْ  تُكَذ  

 

He willed. {#S82A8}  But, on the 
contrary, you reject the Judgement. 

{#S82A9}  And there are most certainly 
ones who protect  

 He willed. {8}  But, on the contrary, you reject the Judgement. {9}  And there are most 

certainly ones who protect  
   

 

َۙ    ١٢يعلمون ما تفعلون   ١١كراما كٰتبين   ١٠لحٰفظين   يَْ ظ  رَامًا        ﴾۱۰﴿  لحَٰـف  نؕك  َ       ﴾۱۲﴿  يَعْلمَُوْنَ  مَا  تَفْعَلوُْنَ       ﴾۱۱﴿  کاَتبِِي 

 

over you; {#S82A10}  Noble scribes; 
{#S82A11}  They know what you do. 

{#S82A12}    
over you; {10}  Noble scribes; {11}  They know what you do. {12}      

 

َۙ    ١٤وان الفجار لفى جحيم   ١٣ان الابرار لفى نعيم   يْم  ْ  نَع  ارَ        ﴾۱۳﴿  ا ن َ  الَْبَْرَارَ  لفَ  ْ  و َ  ا ن َ  الفُْج َ يْم   لفَ        ﴾۱۴﴿  ّۛۚٓ      جَح 

 

The obedient ones will most certainly 

be in bliss. {#S82A13}  And the 
wretched ones will most certainly be in 

the Blazing-Fire. {#S82A14}   
 The obedient ones will most certainly be in bliss. {13}  And the wretched ones will most 

certainly be in the Blazing-Fire. {14}   
   

 

يْن  ي صَْ    ١٦وما هم عنها بغائبين   ١٥يصلونها يوم الدين   ِؕ       ﴾۱۵﴿  لوَْنَهَا  يَوْمَ  الد   ب يَْ       ﴾۱۶﴿  وَ  مَا  هُمْ  عَنْهَا  ب غَآٮ  

 

They will enter it on the Day of 
Judgement; {#S82A15}  And they will 
not be ones absent from it. {#S82A16}    They will enter it on the Day of Judgement; {15}  And they will not be ones absent from it. 

{16}   
   

 

ثم ما ادرىٰك ما يوم الدين   ١٧وما ادرىٰك ما يوم الدين  
١٨    َۙ يْن  ِؕ       ﴾۱۷﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  يَوْمُ  الد   يْن        ﴾۱۸﴿  ثُم َ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  يَوْمُ  الد  

 

And what will make you realise what 
the Day of Judgement is? {#S82A17}  

Again, what will make you realise what 

the Day of Judgement is? {#S82A18}   
 And what will make you realise what the Day of Judgement is? {17}  Again, what will make 

you realise what the Day of Judgement is? {18}   

 

 

 

ذ   ۚ  ِؕ يَوْمَ  لََ  تَمْل كُ  نَفْس   ل  نَفْس   شَيْـــ اً   ١٩يوم لا تملك نفس لنفس شيءا والامر يومئذ لله   ه        وَ  الَْمَْرُ  يَوْمَٮ   ِ    ﴾۱۹﴿  لِِّ   
۱ 
 ع۱۹
۷ 

 

بع ر
ل ا

 

 

On that Day, no soul shall possess 
authority in anything for any soul, and 
on that Day, the matter will belong to 

Allah. {#S82A19} 
 On that Day, no soul shall possess authority in anything for any soul, and on that Day, the 

matter will belong to Allāh. {19} 
   

 

  المطففين ٨٣
یَاتُهَا   َ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۳)                                                 ۳۶ا  فِين  رَةُ  ال مُطَف ِ عُهَا                                                ( ۸۶سُو      ۱رُكوُ 

 

83 - Sura Al-Mutaffifin - The Ones Who 
Give Short Measure  83 - Sūra Al-Muṭaffifīn - The Ones Who Give Short Measure - Makkī (86) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                  Āyāt 36 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   الذين اذا اكتالوا على الناس  ١ويل للمطففين   يَْ ف  اكتَْالوُْا  عَلَٰ  ال      ﴾۱﴿  وَيْل   ل  لمُْطَف   يْنَ   ا ذَا      ن َاس  ال ذَ 

 

Destruction for the ones who give short 
measure! {#S83A1}  Those who, when 

they acquire by measure from 
mankind,  

 Destruction for the ones who give short measure! {1}  Those who, when they acquire by 

measure from mankind,  
   

 

رُوْنَِؕ کاَوَ  ا ذَا        ﴾۲﴿يَسْتَوْفوُْنَ       ؗ    ٣ا كالوهم او وزنوهم يخسرون واذ  ٢يستوفون         ﴾۳﴿  لوُْهُمْ  اوَْ  و َزَنُوْهُمْ  يُخْس 

 

they seek to take in full. {#S83A2}  And 

when they give them by measure or 
give them by weight, they decrease. 

{#S83A3}   
 they seek to take in full. {2}  And when they give them by measure or give them by weight, 

they decrease. {3}   
   

 

بْعُوْثُوْنََۙ    ٥ليوم عظيم   ٤الا يظن اولٰئك انهم مبعوثون   انَ َهُمْ  م َ كَ   َۙ       ﴾۴﴿  اَ لََ  يَظُن ُ  اوُلٮٰٓ   يْم        ﴾۵﴿  ل يَوْم   عَظ 

 

Do they not think that they will be 
resurrected; {#S83A4}  For a 
momentous Day; {#S83A5}    

Do they not think that they will be resurrected; {4}  For a momentous Day; {5}      

 

ِؕ ي َوْمَ  يَقُوْمُ   كلا ان كتبٰ  ٦يوم يقوم الناس لرب العٰلمين   تٰبَ       ﴾۶﴿    الن َاسُ  ل رَب    العْٰلمَ يَْ َۤ   ا ن َ  ڪ  َ     كلََ 

 

On the Day when mankind will stand in 
front of the Lord of the Worlds! 

{#S83A6}  On the contrary, the record 

of the  
 On the Day when mankind will stand in front of the Lord of the Worlds! {6}  On the 

contrary, the record of the  
   

 

ِؕ   كتبٰ  ٨وما ادرىٰك ما سجين   ٧الفجار لفى سجين   يْ  ج   ْ  س  ار   لفَ  ِؕ       ﴾۷﴿  الفُْج َ يْ  ج   تٰب        ﴾۸﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  س      ك 

 

wretched ones is most certainly in 
Sijjin. {#S83A7}  And what will make 

you realise what Sijjin is? {#S83A8}  A 

written  
 wretched ones is most certainly in Sijjīn. {7}  And what will make you realise what Sijjīn is? 

{8}  A written  
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فِين                                                                                                                                                ۸۲۷                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ       ۸۳اَ ل مُطَف ِ

 

ِؕ   الذين يكذبون بيوم  ١٠ويل يومئذ للمكذبين   ٩مرقوم   رْقوُْم  َۙ       ﴾۹﴿  م َ ب يَْ ذ    ل  لمُْكذَ   بُوْنَ  ب يَوْم        ﴾۱۰﴿  وَيْل    ي َوْمَٮ   يْنَ  يُكَذ       ال ذَ 

 

record. {#S83A9}  Destruction for the 

rejecting ones on that Day! {#S83A10}  
Those who reject the Day of   record. {9}  Destruction for the rejecting ones on that Day! {10}  Those who reject the Day 

of  
   

 

ِؕ   اذا تتلىٰ   ١٢وما يكذب به الا كل معتد اثيم   ١١الدين   يْن  َۙ       ﴾۱۱﴿  الد   اثَ يْم  بُ  ب هَٖۤ   ا لَ َ  كلُ ُ  مُعْتَد        ا ذَا  تُتْلٰٰ       ﴾۱۲﴿  وَ  مَا  يُكَذ  

 

Judgement. {#S83A11}  And only every 
sinful transgressive one rejects it. 

{#S83A12}  When Our Verses   
Judgement. {11}  And only every sinful transgressive one rejects it. {12}  When Our Verses     

 

ِؕ   كلا بل ران  ١٣عليه ءايٰتنا قال اسٰطير الاولين   ل يَْ اٰيٰتُنَا  قَالَ  اسََاط يُْ  الَْوَ َ        رَانَ    ٜبَلْ     كلََ َ       ﴾۱۳﴿  علَيَْه   

 

are recited upon him, he says, 

‘Legends of the earlier ones.’ 
{#S83A13}  But, on the contrary, what 

they used to  
 are recited upon him, he says, ‘Legends of the earlier ones.’ {13}  But, on the contrary, what 

they used to  
   

 

بُوْنَ   كلا انهم عن ربهم  ١٤بهم ما كانوا يكسبون علىٰ قلو  ا  كاَنُوْا  يَكْس  مْ  م َ مْ       ﴾۱۴﴿  عَلٰٰ  قلُوُْب ه  ب  ه  ا ن َهُمْ  عَنْ  ر َ    َۤ َ     كلََ 

 

acquire had set rust over their hearts. 
{#S83A14}  On the contrary; on that 

Day, they will most   
acquire had set rust over their hearts. {14}  On the contrary; on that Day, they will most     

 

ذ   ل مََحْجُوْبوُْنَ    ١٦ثم انهم لصالوا الجحيم   ١٥يومئذ لمحجوبون   ِؕ       ﴾۱۵﴿   ِؕ يَوْمَٮ   يْم  ا ن َهُمْ  لصََالوُا  الجَْح        ﴾۱۶﴿  ثُم َ  

 

certainly be screened from their Lord. 
{#S83A15}  They will then most 

certainly be entering the Blazing-Fire. 

{#S83A16}   
 certainly be screened from their Lord. {15}  They will then most certainly be entering the 

Blazing-Fire. {16}   
   

 

بُوْنَِؕ   كلا ان كتبٰ  ١٧ن ثم يقال هٰذا الذى كنتم به تكذبو  ىْ  كنُْتُمْ  ب هٖ  تُكَذ   َۤ        ﴾۱۷﴿  ثُم َ  يُقَالُ  هٰذَا  ال ذَ  َ تٰبَ    ا ن َ   كلََ      ك 

 

It will then be said, ‘This is what you 
used to reject!’ {#S83A17}  On the 

contrary, the record of   
It will then be said, ‘This is what you used to reject!’ {17}  On the contrary, the record of     

 

ِؕ   كتبٰ  ١٩وما ادرىٰك ما عليون   ١٨الابرار لفى عليين   ْ  ع ل  ي  يَْ تٰب        ﴾۱۹﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  ع ل  ي ُوْنَِؕ       ﴾۱۸﴿  الَْبَْرَار   لفَ      ك 

 

the obedient ones is most certainly in 
Illiyyin; {#S83A18}  And what will make 
you realise what Illiyyun is? {#S83A19}  

A written  
 the obedient ones is most certainly in ʿIllīyyīn; {18}  And what will make you realise what 

ʿIllīyyūn is? {19}  A written  
   

 

ان الابرار لفى نعيم   ٢١يشهده المقربون   ٢٠مرقوم  
٢٢    َۙ رْقوُْم  بُوْنَِؕ       ﴾۲۰﴿  م َ َۙ       ﴾۲۱﴿  ي َشْهَدُهُ   المُْقَر َ يْم  ْ  نَع        ﴾۲۲﴿  ا ن َ  الَْبَْرَارَ  لفَ 

 

record. {#S83A20}  Those brought near 
will witness it. {#S83A21}  The 

obedient ones will most certainly be in 
bliss; {#S83A22}   

 record. {20}  Those brought near will witness it. {21}  The obedient ones will most certainly 

be in bliss; {22}   
   

 

ك   يَنْظُرُوْنََۙ   تعرف فى وجوههم نضرة  ٢٣على الارائك ينظرون   مْ  نَضْرَةَ       ﴾۲۳﴿  عَلَٰ  الَْرََآٮ   ه  ْ  وُجُوْه  فُ  فِ      تَعْر 

 

On couches, looking on. {#S83A23}  
You will recognise the brightness of 

bliss on their   
On couches, looking on. {23}  You will recognise the brightness of bliss on their     

 

يْم    ختٰمه مسك  ٢٥توم يسقون من رحيق مخ  ٢٤النعيم   َۙ       ﴾۲۴﴿   ّۚٓ الن َع  يْق   م َخْتُوْم  نْ  ر َح  تٰمُهٗ  م سْك         ﴾۲۵﴿  يُسْقَوْنَ  م       ِؕ خ 

 

faces. {#S83A24}  They will be given 
drink from a sealed pure drink. 

{#S83A25}  Its seal will be musk,   
faces. {24}  They will be given drink from a sealed pure drink. {25}  Its seal will be musk,     

 

ومزاجه من تسنيم   ٢٦وفى ذٰلك فليتنافس المتنٰفسون  
ْ  ذٰل كَ  فلَيَْتَنَافسَ   المُْتَنَاف سُوْنَ    ٢٧ َۙ       ﴾۲۶﴿  وَ  فِ  نْ  تَسْن يْم  زَاجُهٗ  م        ﴾۲۷﴿  وَ  م 

 

and those competing should then 
compete for this. {#S83A26}  And its 

mixture will be from Tasnim; 

{#S83A27}   
 and those competing should then compete for this. {26}  And its mixture will be from 

Tasnīm; {27}   
   

 

بُوْنَِؕ   واان الذين اجرموا كان  ٢٨عينا يشرب بها المقربون   يْنَ  اجَْرَمُوْا   كاَنُوْا      ﴾۲۸﴿  عيَْنًا  ي شَْرَبُ  ب هَا  المُْقَر َ     ا ن َ  ال ذَ 

 

A spring, those brought near will drink 
from it. {#S83A28}  Those who sinned 

certainly used to   
A spring, those brought near will drink from it. {28}  Those who sinned certainly used to     

 

واذا مروا بهم   ٢٩من الذين ءامنوا يضحكون  
يْنَ  اٰمَنُوْا     ٣٠يتغامزون  نَ  ال ذَ  وْا            ﴾۲۹﴿    ۛ      يَضْحَكوُْنَؗ م  مْ  وَ  ا ذَا  مَر ُ       ﴾۳۰﴿    ۛ   يَتَغَامَزُوْنَؗ ب ه 

 

laugh at the Believers. {#S83A29}  And 
when they passed them by, they would 

wink at each other. {#S83A30}    laugh at the Believers. {29}  And when they passed them by, they would wink at each other. 

{30}   
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نِ شِقَاق                                                                                                                                               ۸۲۸                                                                                                                                                        ۳۰عَم َ       ۸۴اَ لْ 

 

واذا راوهم   ٣١واذا انقلبوا الىٰ اهلهم انقلبوا فكهين  
يَْ   قالوا ه  انْقَلبَُوْا  فَك  مُ   ا  ا لَٰٰۤ  اهَْل ه  انْقَلبَُوَْۤ ا      ﴾۳۱﴿   ۛ   ؗ وَ  ا ذَا       وَ  ا ذَا  رَاوَْهُمْ  قَالوَُْۤ

 

And when they returned to their 
families, they returned as ones joking. 
{#S83A31}  And when they would see 

them, they would say,  
 And when they returned to their families, they returned as ones joking. {31}  And when they 

would see them, they would say,  
   

 

  ٣٣وما ارسلوا عليهم حٰفظين   ٣٢ان هٰؤلاء لضالون  
َۙ       ﴾۳۲﴿  ا ن َ  هَٰۤؤُلََاء   لـَضَآ ل وُْنََۙ   فاليوم يَْ ظ  ْ  حٰف  لوُْا  علَيَْْه  ارُْس      فاَليَْوْمَ       ﴾۳۳﴿  وَ  مَاَۤ   

 

‘These are most certainly deviant.’ 
{#S83A32}  Whilst they had not been 

sent as protectors over them. 
{#S83A33}  So, on the Day,  

 ‘These are most certainly deviant.’ {32}  Whilst they had not been sent as protectors over 

them. {33}  So, on the Day,  
   

 

نَ  الكُْف َار   يَضْحَكوُْنََۙ   على الارائك  ٣٤نوا من الكفار يضحكون الذين ءام  يْنَ  اٰمَنُوْا  م  َۙ       ﴾۳۴﴿  ال ذَ  ك      عَلَٰ  الَْرََآٮ  

 

the Believers will laugh at the 
disbelievers; {#S83A34}  On couches,   

the Believers will laugh at the disbelievers; {34}  On couches,     

 

بَ  الڪُْف َارُ  مَا  كاَنُوْا  يَفْعَلوُْنَن       ﴾۳۵﴿  يَنْظُرُوْنَِؕ    ٣٦هل ثوب الكفار ما كانوا يفعلون   ٣٥ينظرون      ﴾۳۶﴿  هَلْ  ثُو  
۱ 
 ع۳۶
۸ 

 

  

 

looking on. {#S83A35}  ‘Have the 
disbelievers been rewarded for what 

they used to do?’ {#S83A36}  
looking on. {35}  ‘Have the disbelievers been rewarded for what they used to do?’ {36}    

 

  الانشقاق ٨٤
یَاتُهَا     نِ شِقَاقِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۴)                                                  ۲۵ا  رَةُ  الْ  عُهَا                                                ( ۸۳سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

84 - Sura Al-Inshiqaq - The Splitting  84 - Sūra Al-Inshiqāq - The Splitting - Makkī (83) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 25 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انْشَق َتَْۙ    ٢واذنت لربها وحقت   ١اذا السماء انشقت   مَآءُ         ﴾۲﴿  وَ  اذَ نَتْ  ل رَب  هَا  وَ  حُق َتَْۙ       ﴾۱﴿  ا ذَا  الس َ

 

When the heaven will split open; 
{#S84A1}  And it will have listened to 

its Lord, and it is duty bound. {#S84A2}    When the heaven will split open; {1}  And it will have listened to its Lord, and it is duty 

bound. {2}   
   

 

تِْؕ   واذنت  ٤والقت ما فيها وتخلت   ٣واذا الارض مدت   َ       ﴾۳﴿  وَ  ا ذَا  الَْرَْضُ  مُد َ     وَ  اذَ نَتْ       ﴾۴﴿  لقَْتْ  مَا  ف يْهَا  وَ  تَخَل تََْۙ وَ  ا

 

And when the ground will be spread; 
{#S84A3}  And it will cast out what is in 
it and become empty. {#S84A4}  And it 

will have listened  
 And when the ground will be spread; {3}  And it will cast out what is in it and become 

empty. {4}  And it will have listened  
   

 

ا ن َكَ  كاَد ح    ا لٰٰ  رَب  كَ       ﴾۵﴿  ل رَب  هَا  وَ  حُق َتِْؕ   يٰايها الانسٰن انك كادح الىٰ ربك  ٥لربها وحقت   ايَ ُهَا  الَْ نْسَانُ       يَٰۤ

 

to its Lord, and it is duty bound; 
{#S84A5}  O Human Being, you are 

certainly toiling laboriously to your   to its Lord, and it is duty bound; {5}  O Human Being, you are certainly toiling laboriously 

to your  
   

 

هَٖۙ       ﴾۶﴿   ّۚٓ يْه  كدَْحًا  فمَُلقٰ     ٧فاما من اوتى كتٰبه بيمينه   ٦كدحا فملٰقيه   تٰبَهٗ  ب يَم يْن  َ   ڪ  ا  مَنْ  اوُْتٰ        ﴾۷﴿  فاَمَ َ

 

Lord; then will be meeting Him. 

{#S84A6}  So, as for the one who has 
been given his record in his right hand; 

{#S84A7}   
 Lord; then will be meeting Him. {6}  So, as for the one who has been given his record in his 

right hand; {7}   
   

 

اۚ  َۙ حِسَافسََوْفَ  يُحَاسَبُ    وينقلب الىٰ اهله  ٨فسوف يحاسب حسابا يسيرا   يًْ     و َ  يَنْقَل بُ  ا لَٰٰۤ  اهَْل هٖ       ﴾۸﴿  بًا  ي َس 

 

He will then soon be reckoned an easy 
reckoning. {#S84A8}  And he will return 

happy to his   
He will then soon be reckoned an easy reckoning. {8}  And he will return happy to his     

 

  ١٠واما من اوتى كتٰبه وراء ظهره   ٩مسرورا  
تٰبَهٗ       ﴾۹﴿  مَسْرُوْرًاۚ  ِؕ   فسوف َ   ك  ا  مَنْ  اوُْتٰ  هَٖۙ   وَ  امَ َ     فسََوْفَ       ﴾۱۰﴿  وَرَآءَ  ظَهْر 

 

family. {#S84A9}  And as for the one 
who will be given his record behind his 

back; {#S84A10}  He will then   family. {9}  And as for the one who will be given his record behind his back; {10}  He will 

then  
   

 

اۚ  ِؕ       ﴾۱۱﴿  يَدْعُوْا  ثُبُوْرًاۚ  َۙ   انه كان فى اهله  ١٢ويصلىٰ سعيرا   ١١يدعوا ثبورا   يًْ َْۤ    اهَْل هٖ       ﴾۱۲﴿  و َ  يَصْلٰٰ  سَع      ا ن هَٗ   كاَنَ  فِ 

 

soon call for death. {#S84A11}  And he 
will enter a Blazing-Fire. {#S84A12}  
He was certainly happy among his   soon call for death. {11}  And he will enter a Blazing-Fire. {12}  He was certainly happy 

among his  
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و ج                                                                                                                                                        ۸۲۹                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ       ۸۵اَ ل بُُْ

 

بلىٰ ان ربه   ١٤انه ظن ان لن يحور   ١٣مسرورا  
معانقة  كان

۱۷
 

ّۚٓۛ        ا ن َ  رَب هَٗ   كاَنَ       ﴾۱۴﴿ا ن َهٗ  ظَن َ  انَْ  ل نَْ  ي َحُوْرَّۚٓۛ         ﴾۱۳﴿  مَسْرُوْرًاۚ  ِؕ      بَلَٰٰۤ

 

family. {#S84A13}  He certainly thought 

that he would never return. {#S84A14}  
Why not!  His Lord was certainly  

 

family. {13}  He certainly thought that he would never return. {14}  Why not!  His Lord was 

certainly  
   

 

يًْ   واليل  ١٦فلا اقسم بالشفق   ١٥به بصيرا   َۙ       ﴾۱۵﴿  اِؕ ب هٖ  بَص  فَق  مُ  ب الش َ َۤ    اقُْس      وَ  ال يَْل        ﴾۱۶﴿  فلَََ

 

All-Watchful over him. {#S84A15}  So, I 
take oath by the twilight! {#S84A16}  

By the night   
All-Watchful over him. {15}  So, I take oath by the twilight! {16}  By the night     

 

لتركبن طبقا عن   ١٨والقمر اذا اتسق   ١٧وما وسق  
ات َسَقََۙ       ﴾۱۷﴿  وَ  مَا  وَسَقََۙ    ١٩طبق  ِؕ       ﴾۱۸﴿  وَ  القَْمَر   ا ذَا   كبَُ َ  طَبَقًا  عَنْ  طَبَق        ﴾۱۹﴿  لتَََْ

 

and what it gathers! {#S84A17}  By the 

Moon when it waxes! {#S84A18}  You 
will most certainly embark stage by 

stage. {#S84A19}   
 and what it gathers! {17}  By the Moon when it waxes! {18}  You will most certainly 

embark stage by stage. {19}   
   

 

نُوْنََۙ  فمََا  لهَُمْ  لََ   واذا قرئ عليهم القرءان  ٢٠فما لهم لا يؤمنون   ُ  القُْرْاٰنُ       ﴾۲۰﴿  يُؤْم  ئَ  علَيَْْه      وَ  ا ذَا  قُر 

 

So, what is the matter with them, they 
do not believe? {#S84A20}  And when 

the Quran is recited upon them,  
 

So, what is the matter with them, they do not believe? {20}  And when the Qurʼān is recited 

upon them,  
   

 

لسجدة  والله  ٢٢بل الذين كفروا يكذبون   ٢١لا يسجدون   ا
۱۳ 

 

بُوْنَؗ       ﴾۲۱﴿   ۩ ۖ   لََ  يَسْجُدُوْنَِؕ   يْنَ  كفََرُوْا  يُكَذ   ُ       ﴾۲۲﴿    ۗ     بَل   ال ذَ      وَ  الِل ٰ

 

they do not prostrate! {#S84A21}  But 
the disbelievers reject. {#S84A22}  And 

Allah   
they do not prostrate! ۩ {21}  But the disbelievers reject. {22}  And Allāh     

 

رْهُمْ  ب عَذَاب   الَ يْ       ﴾۲۳﴿   اعَلْمَُ  ب مَا  يُوْعُوْنَؗ           ٢٤فبشرهم بعذاب اليم   ٢٣اعلم بما يوعون   َۙ فبََش         ﴾۲۴﴿  م 

 

knows best about what they are 
harbouring. {#S84A23}  So, give them 
glad tidings of a painful punishment; 

{#S84A24}   
 knows best about what they are harbouring. {23}  So, give them glad tidings of a painful 

punishment; {24}   
   

 

الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم اجر غير ممنون  الا 

٢٥  ۱ 
 ع۲۵
ن   ۹ ل حٰت    لهَُمْ  اجَْر    غَيُْ  مَمْنُوْن  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ       ﴾۲۵﴿  ا لَ َ  ال ذَ 

 

Except those who believed and 
performed virtuous deeds; for them 

there is an endless reward. {#S84A25}  Except those who believed and performed virtuous deeds; for them there is an endless 

reward. {25} 
   

 

  البروج ٨٥
یَاتُهَا     جِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۵)                                                       ۲۲ا  و  رَةُ  ال بُُْ عُهَا                                                         ( ۲۷سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

85 - Sura Al-Buruj - The Constellations  85 - Sūra Al-Burūj - The Constellations - Makkī (27) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 22 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   وشاهد  ٢واليوم الموعود   ١والسماء ذات البروج   وْج  مَآء   ذَات   البَُُْ َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الس َ     وَ  شَاه د        ﴾۲﴿  وَ  اليَْوْم   المَْوْعُوْد 

 

By the heaven, bearer of 

constellations! {#S85A1}  By the 
Promised Day! {#S85A2}  By the 

witness  
 

By the heaven, bearer of constellations! {1}  By the Promised Day! {2}  By the witness     

 

ِؕ   النار ذات  ٤قتل اصحٰب الاخدود   ٣ومشهود   لَ  اصَْحٰبُ       ﴾۳﴿  و َ  مَشْهُوْد  َۙ   قتُ      الن َار   ذَات        ﴾۴﴿  الَْخُْدُوْد 

 

and witnessed! {#S85A3}  May the 
Companions of the Pit be killed; 

{#S85A4}  Of the fuel-stoked  

 
and witnessed! {3}  May the Companions of the Pit be killed; {4}  Of the fuel-stoked     

 

َۙ   وهم علىٰ ما يفعلون  ٦عليها قعود اذ هم   ٥الوقود   ۚ  َۙ       ﴾۵﴿  الوَْقوُْد      و َ  هُمْ  عَلٰٰ  مَا  يَفْعَلوُْنَ       ﴾۶﴿  ا ذْ  هُمْ  علَيَْهَا  قعُُوْد 

 

fire; {#S85A5}  When they were sitting 
around it; {#S85A6}  Whilst they were 

witnesses to what   
fire; {5}  When they were sitting around it; {6}  Whilst they were witnesses to what     

 

ۚ  ِؕ   وما نقموا منهم الا ان يؤمنوا  ٧بالمؤمنين شهود   نُوْا      ﴾۷﴿  ب المُْؤْم ن يَْ  شُهُوْد  َۤ    انَْ  ي ُؤْم  َ ْ   ا لَ      وَ  مَا  نَقَمُوْا  م نْٰهُ

 

they were doing to the believing ones. 
{#S85A7}  And they only became 

spiteful of them because they believed   they were doing to the believing ones. {7}  And they only became spiteful of them because 

they believed  
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ارِق                                                                                                                                                        ۸۳۰                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ       ۸۶الَط َ

 

َۙ   الذى له ملك السمٰوٰت والارض  ٨بالله العزيز الحميد   يْز   الحَْم يْد  مٰوٰت        ﴾۸﴿  ب الِل ٰ   العَْز  ىْ  لهَٗ  مُلكُْ  الس َ      ِؕ   وَ  الَْرَْض  ال ذَ 

 

in Allah, the All-Powerful, the 
Praiseworthy; {#S85A8}  The One, the 
kingdom of the heavens and the earth 

belongs to Him,  
 in Allāh, the All-Powerful, the Praiseworthy; {8}  The One, the kingdom of the heavens and 

the earth belongs to Him,  
   

 

يْد    ان الذين فتنوا المؤمنين  ٩والله علىٰ كل شىء شهيد   ء   شَه  ُ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ يْنَ  فتََـنُوا  المُْؤْم ن يَْ       ﴾۹﴿  ِۛؕ  وَ  الِل ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

and Allah is Ever-Present over 
everything. {#S85A9}  Those who put 
the believing men and the believing 

women  
 and Allāh is Ever-Present over everything. {9}  Those who put the believing men and the 

believing women  
   

 

    جَهَن َمَ  وَ  لهَُمْ  عذََابُ وَ  المُْؤْم نٰت   ثُم َ  لمَْ  يَتُوْبُوْا  فلَهَُمْ  عذََابُ    والمؤمنٰت ثم لم يتوبوا فلهم عذاب جهنم ولهم عذاب 

 

to trial, they then did not repent, so, the 
punishment of Hell-Fire is certainly for 
them, and the burning punishment is   to trial, they then did not repent, so, the punishment of Hell-Fire is certainly for them, and 

the burning punishment is  
   

 

ان الذين ءامنوا وعملوا الصٰلحٰت لهم   ١٠الحريق  
ِؕ   جنٰت يْق  ل حٰت   لهَُمْ  جَن ٰت        ﴾۱۰﴿  الحَْر  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     ا ن َ  ال ذَ 

 

for them. {#S85A10}  Those who 
believe and perform virtuous deeds, 
there are certainly gardens for them   for them. {10}  Those who believe and perform virtuous deeds, there are certainly gardens 

for them  
   

 

هَا  الَْنَْهٰرُ    ١١تجرى من تحتها الانهٰر ذٰلك الفوز الكبير   نْ  تَحْت  ىْ  م  ِؕ  ذٰل كَ  الفَْوْزُ         ڢتَجْر  يُْ       ﴾۱۱﴿  الكَْب 

 

under which rivers flow, this is the 
great success. {#S85A11}    

under which rivers flow, this is the great success. {11}      

 

ِؕ    وهو  ١٣انه هو يبدئ ويعيد   ١٢ان بطش ربك لشديد   يْد  يْدُ       ﴾۱۲﴿ا ن َ  بَطْشَ  رَب  كَ  لشََد  ئُ  وَ  يُع      وَ  هُوَ       ﴾۱۳﴿  ۚ  ّۚٓ ا ن هَٗ  هُوَ  يُبْد 

 

Your Lord's seizing is most certainly 
severe. {#S85A12}  He is certainly the 

One who originates and will bring back. 
{#S85A13}  And He is  

 Your Lord's seizing is most certainly severe. {12}  He is certainly the One who originates 

and will bring back. {13}  And He is  
   

 

يْدُۚ  َۙ       ﴾۱۴﴿  الغَْفُوْرُ  الوَْدُوْدَُۙ   فعال  ١٥ذو العرش المجيد   ١٤الغفور الودود   ال        ﴾۱۵﴿  ذُو  العَْرْش   المَْج      فعَ َ

 

the Most Relenting, the Most Loving; 
{#S85A14}  The Possessor of the 
Throne, the Glorious; {#S85A15}  

Forever doing  
 the Most Relenting, the Most Loving; {14}  The Possessor of the Throne, the Glorious; {15}  

Forever doing  
   

 

فرعون   ١٧هل اتىٰك حديث الجنود   ١٦لما يريد  
يْدُۚ  ِؕ    ١٨د وثمو َۙ       ﴾۱۶﴿  ل  مَا  يُر  يْثُ  الجُْـنُوْد  اتَٰٮكَ  حَد        ﴾۱۸﴿  ف رْعَوْنَ  وَ  ثَمُوْدَِؕ       ﴾۱۷﴿  هَلْ  

 

what He intends. {#S85A16}  Has the 
story of the forces come to you 
(Sallalaahu alayhi wasallam)? 

{#S85A17}  Firawn and Thamud? 
{#S85A18}   

 what He intends. {16}  Has the story of the forces come to you ? {17}  Firʿawn and 

Thamūd? {18}   
   

 

َۙ   والله من ورائهم  ١٩بل الذين كفروا فى تكذيب   يْب  ْ  تَكْذ  يْنَ  كفََرُوْا  فِ  نْ   و َ       ﴾۱۹﴿  بَل   ال ذَ  ُ  م  مْ و َ  الِل ٰ ه      رَآٮ  

 

But the disbelievers are in rejection. 
{#S85A19}  And behind them is Allah,   

But the disbelievers are in rejection. {19}  And behind them is Allāh,     

 

فى لوح محفوظ   ٢١بل هو قرءان مجيد   ٢٠محيط  
٢٢    ّٓۚ  ۚ يْط  ۚ  َۙ بَلْ  هُ       ﴾۲۰﴿  م ُح  يْد  ن       ﴾۲۱﴿  وَ  قُرْاٰن   م َج  ْ   لوَْح    م َحْفُوْظ     ﴾۲۲﴿  فِ 

۱ 
 ع۲۲
۱۰ 

 

  

 

an All-Encompassing One. {#S85A20}  
But It is the Glorious Quran; {#S85A21}  

In the protected tablet. {#S85A22}  an All-Encompassing One. {20}  But It is the Glorious Qurʼān; {21}  In the protected tablet. 

{22} 
   

 

  الطارق ٨٦
یَاتُهَا     ارِقِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۶)                                                      ۱۷ا  رَةُ  الط َ عُهَا                                                           ( ۳۶سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

86 - Sura Al-Tariq - The Nocturnal 
Visitor  86 - Sūra Al-Ṭāriq - The Nocturnal Visitor - Makkī (36) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 17 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   النجم  ٢وما ادرىٰك ما الطارق   ١والسماء والطارق   ار ق  مَآء   وَ  الط َ قَُۙ       ﴾۱﴿  وَ  الس َ ار      الن َجْمُ       ﴾۲﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  الط َ

 

By the heaven!  By the nocturnal 
visitor! {#S86A1}  And what will make 
you realise what the nocturnal visitor 

is? {#S86A2}  The beaming  
 By the heaven!  By the nocturnal visitor! {1}  And what will make you realise what the 

nocturnal visitor is? {2}  The beaming  
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لَ                                                                                                                                                            ۸۳۱                                                                                                                                                          ۳۰عَم َ   عَ      ۸۷ا َلْ 

 

ِؕ       ﴾۳﴿  الث اَق بَُۙ   فلينظر  ٤ان كل نفس لما عليها حافظ   ٣الثاقب       فلَيَْنْظُر        ﴾۴﴿  ا نْ  كلُ ُ  نَفْس   ل مَ َا  علَيَْهَا  حَاف ظ 

 

star. {#S86A3}  There is no soul except 

there is a protector over it. {#S86A4}  
Then let the human being   

star. {3}  There is no soul except there is a protector over it. {4}  Then let the human being     

 

َۙ       ﴾۵﴿  الَْ نْسَانُ  م م َ  خُل قَِؕ   جيخر  ٦خلق من ماء دافق   ٥الانسٰن مم خلق   نْ  م َآء   دَاف ق      ي َخْرُجُ       ﴾۶﴿  خُل قَ  م 

 

see what he had been created from. 
{#S86A5}  He has been created from a 
spurting liquid; {#S86A6}  That comes 

out  
 see what he had been created from. {5}  He has been created from a spurting liquid; {6}  

That comes out  
   

 

ِؕ    ٨انه علىٰ رجعه لقادر   ٧من بين الصلب والترائب   آٮ  ب  َ لبْ   وَ  التَ َ نْۢ  بَيْ   الص ُ ِؕ       ﴾۷﴿  م  هٖ   لقََاد ر        ﴾۸﴿  ا ن هَٗ   عَلٰٰ  رَجْع 

 

from between the backbone and the 
thorax. {#S86A7}  He is most certainly 

Able upon returning him. {#S86A8}    from between the backbone and the thorax. {7}  He is most certainly Able upon returning 

him. {8}   
   

 

  ١٠فما له من قوة ولا ناصر   ٩يوم تبلى السرائر  
رَُۙ يَوْ   والسماء رَآٮ   ِؕ       ﴾۹﴿  مَ  تُبْلَٰ  الس َ ر  ة    و َ  لََ  نَاص  نْ  قوُ َ مَآء        ﴾۱۰﴿  فمََا  لهَٗ  م      وَ  الس َ

 

On the Day, secrets will be tested. 
{#S86A9}  There will then be no 

strength for him nor any helper. 
{#S86A10}  By the heaven,  

 On the Day, secrets will be tested. {9}  There will then be no strength for him nor any 

helper. {10}  By the heaven,  
   

 

عِ ذَات     انه لقول  ١٢والارض ذات الصدع   ١١ذات الرجع   ج  َۙ       ﴾۱۱﴿   َۛۙ الر َ دْع      لقََوْل   ا ن َهٗ        ﴾۱۲﴿  وَ  الَْرَْض   ذَات   الص َ

 

possessor of the rain! {#S86A11}  By 
the ground that splits apart! {#S86A12}  

It is most certainly a Decisive   possessor of the rain! {11}  By the ground that splits apart! {12}  It is most certainly a 

Decisive  
   

 

َۙ    ١٥انهم يكيدون كيدا   ١٤وما هو بالهزل   ١٣فصل   ِؕ       ﴾۱۳﴿  فصَْل  يْدُوْنَ  كيَْدًاۚ  َۙ       ﴾۱۴﴿  و َ  مَا  هُوَ  ب الهَْزْل        ﴾۱۵﴿  ا ن َهُمْ  يَك 

 

Statement; {#S86A13}  And It is not 
jest. {#S86A14}  They are certainly 

hatching a plot; {#S86A15}    
Statement; {13}  And It is not jest. {14}  They are certainly hatching a plot; {15}      

 

 ۱  ١٧فمهل الكٰفرين امهلهم رويدا   ١٦واكيد كيدا  
 ع۱۷
يْدُ    ۱۱ لهُْمْ  رُوَيْدًان          ﴾۱۶﴿     ۛ    ۖ ّۚٓ  كيَْدًاو َ  اَ ك  يْنَ  امَْه  ر  ل   الڪْٰف        ﴾۱۷﴿  فمََه  

 

And I am devising a plan. {#S86A16}  
So, give respite to the disbelieving 
ones, give them respite for a short 

while. {#S86A17} 
 And I am devising a plan. {16}  So, give respite to the disbelieving ones, give them respite 

for a short while. {17} 
   

 

  علىالا ٨٧
یَاتُهَا     لَ   مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۷)                                                             ۱۹ا  عَ  رَةُ  الْ  عُهَا                                                              ( ۸سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

87 - Sura Al-Ala - The Most High  87 - Sūra Al-Aʿlā - The Most High - Makkī (8) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 19 
   

 

يْم   ﴿  الرحيمبسم الله الرحمٰن   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ى َۙ       ﴾۱﴿  رَب  كَ  الَْعَْلََٰۙ   سَب  ح   اسْمَ   والذى  ٢الذى خلق فسوىٰ   ١سبح اسم ربك الاعلى   ىْ  خَلقََ  فسََو ٰ ىْ ﴾      ۲﴿   ال ذَ      وَ  ال ذَ 

 

Proclaim the purity of your Lord's 

name, the Most Exalted; {#S87A1}  
The One who created, then made in 
proportion; {#S87A2}  And the One  

 Proclaim the purity of your Lord's name, the Most Exalted; {1}  The One who created, then 

made in proportion; {2}  And the One  
   

 

رَ  فهََدٰىَۙ    فجعله غثاء  ٤والذى اخرج المرعىٰ   ٣قدر فهدىٰ   ىَْۤ  اخَْرَجَ  المَْرْعَِٰۙ       ﴾ ۳﴿   قدَ َ     ثآَءً فجََعَلهَٗ  غُ       ﴾۴﴿   وَ  ال ذَ 

 

who made in measure, then guided; 
{#S87A3}  And the One who brought 

out the pasture; {#S87A4}  He then 
made it as black  

 who made in measure, then guided; {3}  And the One who brought out the pasture; {4}  He 

then made it as black  
   

 

َۙ       ﴾۵﴿  احَْوٰىِؕ   الا ما شاء الله انه  ٦سنقرئك فلا تنسىٰ   ٥ احوىٰ   ئُكَ  فلَََ  تَنْسََٰۤ ُ       ﴾۶﴿  سَنُقْر  ا ن َهٗ  ِؕ ا لَ َ  مَا  شَآءَ  الِل ٰ          

 

stubble. {#S87A5}  We will soon make 
you read, you will then not forget; 

{#S87A6}  Except what Allah wills, He 

certainly  
 stubble. {5}  We will soon make you read, you will then not forget; {6}  Except what Allāh 

wills, He certainly  
   

 

رْ       ﴾۸﴿        ّۚٓ    رُكَ  ل ليُْسْرٰى وَ  نُيَس         ﴾۷﴿  يَعْلمَُ  الجَْهْرَ  وَ  مَا  يَخْفِٰؕ   فذكر  ٨ونيسرك لليسرىٰ   ٧يعلم الجهر وما يخفىٰ       فذََك  

 

knows the publicised and what is 
hidden. {#S87A7}  And We will make 

the easy, easy for you (Sallalaahu 
alayhi wasallam). {#S87A8}  Then 

admonish,  
 knows the publicised and what is hidden. {7}  And We will make the easy, easy for you . 

{8}  Then admonish,  
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    ۸۸الَ غَاشِیَة                                                                                                                                                     ۸۳۲                                                                                                                                                        ۳۰عَم َ  

 

ڪْرٰىِؕ    ١٠ىٰ سيذكر من يخش  ٩ان نفعت الذكرىٰ   ك رَُ  مَنْ  ي َخْشََٰۙ       ﴾۹﴿  ا نْ  ن فََعَت   الذ         ﴾۱۰﴿  سَيَذ َ

 

if admonition benefits; {#S87A9}  The 

one who fears will soon accept 
admonition. {#S87A10}    

if admonition benefits; {9}  The one who fears will soon accept admonition. {10}      

 

ى      ﴾۱۱﴿  وَ  يَتَجَن َبُهَا  الَْشَْقََٰۙ    ١٢الذى يصلى النار الكبرىٰ   ١١ويتجنبها الاشقى   ىْ  يَصْلَٰ  الن َارَ  الكُْبَْٰ       ﴾۱۲﴿   ّۚٓ ال ذَ 

 

And the most wretched will avoid it; 
{#S87A11}  One who will enter the 

greatest Fire. {#S87A12}    
And the most wretched will avoid it; {11}  One who will enter the greatest Fire. {12}      

 

َۙ       ﴾۱۳﴿  ثُم َ  لََ  يَمُوْتُ  ف يْهَا  وَ  لََ  يَحْيِٰٰؕ    ١٤قد افلح من تزكىٰ   ١٣ثم لا يموت فيها ولا يحيىٰ         ﴾۱۴﴿  قدَْ  افَلْحََ  مَنْ  تَزَکٰ ٰ

 

He will then not die nor have a life in it. 

{#S87A13}  The one who purified 
himself certainly succeeded; 

{#S87A14}   
 He will then not die nor have a life in it. {13}  The one who purified himself certainly 

succeeded; {14}   
   

 

نْيَاؗ وةَ  بَلْ  تُؤْث رُوْنَ  الحَْيٰ       ﴾۱۵﴿  ۚ  ِؕ ذَكرََ  اسْمَ  رَب  هٖ  فصََلٰ ٰ  وَ    ١٦بل تؤثرون الحيوٰة الدنيا   ١٥اسم ربه فصلىٰ وذكر       ﴾۱۶﴿   ۛ      الد ُ

 

And remembered his Lord's name then 
established Prayer. {#S87A15}  But 

you give preference to the worldly life; 
{#S87A16}   

 And remembered his Lord's name then established Prayer. {15}  But you give preference to 

the worldly life; {16}   
   

 

رَةُ    ان هٰذا لفى الصحف  ١٧والءاخرة خير وابقىٰ   ابَْقِٰٰؕ  خَيْ    وَ  الَْخٰ  حُف  ا ن َ       ﴾۱۷﴿  و َ         هٰذَا  لفَ   الص ُ

 

Whilst the Hereafter is better and 
longer lasting. {#S87A17}  This is most 

certainly in the earlier   
Whilst the Hereafter is better and longer lasting. {17}  This is most certainly in the earlier     

 

يْمَ  وَ  مُوْسٰٰن       ﴾۱۸﴿  الَْوُْلَٰٰۙ    ١٩هيم وموسىٰ صحف ابرٰ   ١٨الاولىٰ   ا بْرٰه     ﴾۱۹﴿  صُحُف   
۱ 
 ع۱۹
۱۲ 

 

  

 

scriptures; {#S87A18}  Scriptures of 
Ibrahim (Alayhis salaam) and Musa 

(Alayhis salaam). {#S87A19}  scriptures; {18}  Scriptures of Ibrāhīm  and Mūsā . {19}    

 

  الغاشية ٨٨
یَاتُهَا     رَةُ  ال غَاشِیَةِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۸)                                                      ۲۶ا  عُهَا                                                     ( ۶۸سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

88 - Sura Al-Ghashiyah - The 
Enveloping   88 - Sūra Al-Ghāshiyah - The Enveloping - Makkī (68) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 26 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ِؕ    ٢ وجوه يومئذ خٰشعة  ١هل اتىٰك حديث الغٰشية   يَۃ  يْثُ  الغَْاش  اتَٰٮكَ  حَد  َۙ       ﴾۱﴿  هَلْ   عَۃ  ذ   خَاش        ﴾۲﴿  وُجُوْه    ي َوْمَٮ  

 

Has the news of the Enveloping 
Narrative come to you (Sallalaahu 

alayhi wasallam)? {#S88A1}  On that 
Day, faces will be cast down. {#S88A2}   

 Has the news of the Enveloping Narrative come to you ? {1}  On that Day, faces will be 

cast down. {2}   
   

 

َۙ   تسقىٰ   ٤تصلىٰ نارا حامية   ٣عاملة ناصبة   بَۃ  يَۃًَۙ       ﴾۳﴿  عَام لۃَ   ن َاص      تُسْقٰٰ       ﴾۴﴿  تَصْلٰٰ  نَارًا  حَام 

 

Labouring, fatigued; {#S88A3}  They 
will enter an intensely hot Fire. 

{#S88A4}  They will be made to drink   Labouring, fatigued; {3}  They will enter an intensely hot Fire. {4}  They will be made to 

drink  
   

 

لا   ٦ليس لهم طعام الا من ضريع   ٥من عين ءانية  
نْ  عَ   يسمن ِؕ م  اٰن يَۃ  نْ        ﴾۵﴿  يْ        لَ َ  يُسْم نُ       ﴾۶﴿َۛۙ   ضَرِی ع  لـَيْسَ  لهَُمْ  طَعَام    ا لَ َ  م 

 

from a boiling spring. {#S88A5}  There 
will not be any food for them except 

from a thorny plant; {#S88A6}  It will 
not fatten  

 from a boiling spring. {5}  There will not be any food for them except from a thorny plant; 

{6}  It will not fatten  
   

 

ِؕ    ٨وجوه يومئذ ناعمة   ٧ولا يغنى من جوع   نْ  جُوْع  ْ  م  مَۃ        ﴾۷﴿  وَ  لََ  يُغْنّ  ذ   ن َاع        ﴾۸﴿  َۛۙ  وُجُوْه    ي َوْمَٮ  

 

nor satisfy from hunger. {#S88A7}  On 
that Day, there will be beaming faces; 

{#S88A8}    
nor satisfy from hunger. {7}  On that Day, there will be beaming faces; {8}      

 

َۙ    لا تسمع فيها  ١٠فى جنة عالية   ٩لسعيها راضية   يَۃ  هَا  رَاض  ْ  جَ       ﴾۹﴿ل  سَعْي  َۙ فِ  مَعُ لَ َ        ﴾۱۰﴿  ن َۃ   عَال يَۃ      ف يْهَا   تَس 

 

Happy, because of their efforts. 
{#S88A9}  In a lofty garden; {#S88A10}  

They will not hear any idle talk   
Happy, because of their efforts. {9}  In a lofty garden; {10}  They will not hear any idle talk     
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ر                                                                                                                                                           ۸۳۳                                                                                                                                                       ۳۰عَم َ         ۸۹الَ فَج 

 

وقف لْزم  ١٣فيها سرر مرفوعة   ١٢فيها عين جارية   ١١لٰغية  
 

يَۃًِؕ  يَۃ        ﴾۱۱﴿  لََغ  َۙ       ﴾۱۲﴿     ف يْهَا  عَيْ   جَار  رْفوُْعَۃ        ﴾۱۳﴿  ف يْهَا  سُرُر    م َ

 

in it. {#S88A11}  There will be a flowing 

spring in it. {#S88A12}  There will be 
raised thrones in it; {#S88A13}    

in it. {11}  There will be a flowing spring in it. {12}  There will be raised thrones in it; {13}      

 

وْضُوْعَۃ    وزرابى  ١٥ونمارق مصفوفة   ١٤واكواب موضوعة   قُ  مَصْفُوْفۃَ        ﴾۱۴﴿  َۛۙ  و َ  اَ كوَْاب   م َ     و َ  زَرَاب  ُ       ﴾۱۵﴿  َۛۙ  و َ  نَمَار 

 

And goblets set out. {#S88A14}  And 
cushions in rows. {#S88A15}  And rugs   

And goblets set out. {14}  And cushions in rows. {15}  And rugs     

 

َ       ﴾۱۶﴿  ِۛؕ  مَبْثوُْثَۃ     ١٧افلا ينظرون الى الابل كيف خلقت   ١٦مبثوثة         ﴾۱۷﴿  فلَََ  يَنْظُرُوْنَ  ا لَٰ  الَْ ب ل   كيَْفَ  خُل قَتْ  ا

 

spread out. {#S88A16}  Do they then 
not look towards the camels; how have 

they been created? {#S88A17}    spread out. {16}  Do they then not look towards the camels; how have they been created? 

{17}   
   

 

مَآء   ڪَيْفَ  رُف عَتْ   ال كيفوالى الجب  ١٨والى السماء كيف رفعت   بَال   كيَْفَ       ﴾۱۸﴿  وَ  ا لَٰ  الس َ     وَ   ا لَٰ  الجْ 

 

And towards the heaven; how has it 
been raised? {#S88A18}  And towards 

the mountains; how   
And towards the heaven; how has it been raised? {18}  And towards the mountains; how     

 

بَتْ   فذكر انما  ٢٠والى الارض كيف سطحت   ١٩نصبت   حَتْ       ﴾۱۹﴿ نُص  ا ن َمَاَۤ       ﴾۲۰﴿ وَ  ا لَٰ  الَْرَْض   كيَْفَ  سُط  رٍِْ۫ۛؕ          فذََك  

 

have they been firmly set? {#S88A19}  
And towards the ground; how has it 
been spread out? {#S88A20}  Then 
admonish, you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) are  
 have they been firmly set? {19}  And towards the ground; how has it been spread out? {20}  

Then admonish, you  are  
   

 

ۚ  ِؕ انَْتَ  مُذَك     الا من  ٢٢لست عليهم بمصيطر   ٢١انت مذكر   َۙ       ﴾۲۱﴿  ر  ر  يْط  َ ْ  ب مُص      ا لَ َ  مَنْ       ﴾۲۲﴿  لـَسْتَ  علَيَْْه 

 

only an admonisher. {#S88A21}  You 
(Sallalaahu alayhi wasallam) have not 

been made a controller over them. 
{#S88A22}  Except the one  

 only an admonisher. {21}  You  have not been made a controller over them. {22}  Except 

the one  
   

 

ِؕ       ﴾۲۳﴿  تَوَلٰ ٰ  وَ  ڪَفَرََۙ    ٢٤فيعذبه الله العذاب الاكبر   ٢٣تولىٰ وكفر   ُ  العَْذَابَ  الََْ كبَََْ بُهُ  الِل ٰ       ﴾۲۴﴿  فيَُعَذ  

 

who turned and disbelieved; 
{#S88A23}  Allah will then punish him 

with the gravest punishment. 
{#S88A24}   

 

who turned and disbelieved; {23}  Allāh will then punish him with the gravest punishment. 

{24}   
   

 

النصف
 

 
ن الينا ايابهم 

ا
٢
٥

  
سابهم 

ح
علينا 

ن 
ثم ا

٢
٦

 
 ۱ 

 ع۲۶
ا    ۱۳       ﴾۲۶﴿  بَهُمْن حِسَاثُم َ  ا ن َ  علَيَْنَا        ﴾۲۵﴿  يَابَهُمَْۙ ا ن َ  ا ليَْنَاَۤ   

 

Their return is certainly to Us; 

{#S88A25}  Their reckoning is certainly 
then upon Us. {#S88A26}  

Their return is certainly to Us; {25}  Their reckoning is certainly then upon Us. {26}    

 

  الفجر ٨٩
یَاتُهَا     رِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۸۹)                                                         ۳۰ا  رَةُ  ال فَج  عُهَا                                                             ( ۱۰سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

89 - Sura Al-Fajr - The Dawn  89 - Sūra Al-Fajr - The Dawn - Makkī (10) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 30 
   

 

يْم   ﴿  ن الرحيمبسم الله الرحمٰ   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful. 

 In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   واليل  ٣والشفع والوتر   ٢وليال عشر  ١والفجر   َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الفَْجْر  َۙ       ﴾۲﴿  وَ  ليََال   عَشْر  فْع   وَ  الوَْتْر      وَ  ال يَْل        ﴾۳﴿  و َ  الش َ

 

By the dawn! {#S89A1}  By the ten 
nights! {#S89A2}  By the even and the 

odd! {#S89A3}  By the night   
By the dawn! {1}  By the ten nights! {2}  By the even and the odd! {3}  By the night     

 

ِؕ       ﴾۴﴿   ّۚٓ ا ذَا  يَسْر    الم تر كيف  ٥هل فى ذٰلك قسم لذى حجر   ٤اذا يسر   جْر  ىْ  ح  ْ  ذٰل كَ  قسََم    ل  ذ  َ       ﴾۵﴿  هَلْ  فِ      لمَْ  تَرَ  كيَْفَ  ا

 

when it departs! {#S89A4}  Is there an 
oath in this for the possessor of 

intelligence? {#S89A5}  Did you not 

see how  
 when it departs! {4}  Is there an oath in this for the possessor of intelligence? {5}  Did you 

not see how  
   

 

َۙ   فعََلَ  رَب كَُ  ب    التى لم يخلق  ٧ارم ذات العماد   ٦فعل ربك بعاد   َۙ         ﴾۶﴿عَاد  مَاد  ْ  لمَْ  يُخْلقَْ       ﴾۷﴿ا رَمَ  ذَات   العْ      ال تَِ 

 

your Lord dealt with Ad; {#S89A6}  
Iram, of lofty pillars; {#S89A7}  The one 

which, the like of,  

 
your Lord dealt with ʿĀd; {6}  Iram, of lofty pillars; {7}  The one which, the like of,     
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ر                                                                                                                                                           ۸۳۴                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ       ۸۹الَ فَج 

 

َۙ    م ثلْهَُا  فِ     ٩وثمود الذين جابوا الصخر بالواد   ٨مثلها فى البلٰد   َۙ        ﴾۸﴿  البْ لََد  خْرَ  ب الوَْاد  يْنَ  جَابُوا  الص َ       ﴾۹﴿وَ  ثَمُوْدَ  ال ذَ 

 

had not been created in the lands; 
{#S89A8}  And Thamud, those who 

carved the rocks in the valley; 
{#S89A9}   

 had not been created in the lands; {8}  And Thamūd, those who carved the rocks in the 

valley; {9}   
   

 

َۙ     ١١الذين طغوا فى البلٰد   ١٠وفرعون ذى الاوتاد   َۙ         ﴾۱۰﴿وَ  ف رْعَوْنَ  ذ ى  الَْوَْتَاد  يْنَ  طَغَوْا  فِ   البْ لََد        ﴾۱۱﴿ال ذَ 

 

And Firawn, the possessor of stakes; 
{#S89A10}  Those who transgressed in 

the lands; {#S89A11}    
And Firʿawn, the possessor of stakes; {10}  Those who transgressed in the lands; {11}      

 

َ       ﴾۱۲﴿فاََ كثَْرُوْا  ف يْهَا  الفَْسَادََۙ     فصب عليهم ربك سوط  ١٢فاكثروا فيها الفساد   ْ  رَب ُكَ  سَوْطَ فصََب َ  علَ     يْْه 

 

They then increased mischief in them? 
{#S89A12}  So, your Lord lashed the 

whip of punishment  

 
They then increased mischief in them? {12}  So, your Lord lashed the whip of punishment     

 

َۙ    لانسٰنفاما ا  ١٤ان ربك لبالمرصاد   ١٣عذاب   ِؕ       ﴾۱۳﴿عذََاب  المْ رْصَاد  ا  الَْ نْسَانُ       ﴾۱۴﴿  ا ن َ  رَب كََ  لبَ      فاَمَ َ

 

upon them. {#S89A13}  Your Lord is 
most certainly Ever-in-Wait. {#S89A14}  

So, as for the human   
upon them. {13}  Your Lord is most certainly Ever-in-Wait. {14}  So, as for the human     

 

مَهٗ    ١٥اذا ما ابتلىٰه ربه فاكرمه ونعمه فيقول ربى اكرمن   ابْتَلٮٰهُ  رَب هُٗ  فاََ كرَْمَهٗ  وَ  نَع َ ِؕ       چا ذَا  مَا   َْۤ    اَ كرَْمَن        ﴾۱۵﴿  فيََقُوْلُ  رَب  

 

being, whenever his Lord puts him to 
test, then honours him and bestows 
favours upon him, he then says, ‘My 

Lord honoured me.’ {#S89A15}   
 being, whenever his Lord puts him to test, then honours him and bestows favours upon him, 

he then says, ‘My Lord honoured me.’ {15}   
   

 

زْقهَٗ   ه فقدر عليه رزقه فيقول ربىواما اذا ما ابتلىٰ   ابْتَلٮٰهُ   فقََدَرَ  علَيَْه   ر  اَۤ   ا ذَا  مَا   َْۤ       چوَ  امَ َ     فيََقُوْلُ  رَب  

 

And as for whenever He puts him to 
test, He then restricts his provision 
upon him, he then says, ‘My Lord   And as for whenever He puts him to test, He then restricts his provision upon him, he then 

says, ‘My Lord  
   

 

مُوْنَ  اليَْت يْمََۙ   كلََ َ       ﴾۱۶﴿   ّۚٓ اهََانَن    ولا تحٰضون  ١٧كلا بل لا تكرمون اليتيم   ١٦اهٰنن   وْنَ       ﴾۱۷﴿  بَلْ  لَ َ  تُكْر  ض ُ     وَ  لََ  تَحٰٓ

 

has humiliated me.’ {#S89A16}  But, on 
the contrary, you do not honour the 
orphan; {#S89A17}  And you do not 

encourage  
 has humiliated me.’ {16}  But, on the contrary, you do not honour the orphan; {17}  And 

you do not encourage  
   

 

َۙ    ١٩وتاكلون التراث اكلا لما   ١٨ن علىٰ طعام المسكي  يْ  اثَ  اَ كلًَْ  ل ـَم ًاۚ  َۙ       ﴾۱۸﴿  عَلٰٰ  طَعَام   المْ سْك  َ       ﴾۱۹﴿  وَ  تَاكْلُوُْنَ  التَ ُ

 

upon feeding the needy. {#S89A18}  
And you devour the inheritance, 

devouring entirely. {#S89A19}    
upon feeding the needy. {18}  And you devour the inheritance, devouring entirely. {19}      

 

ب ُوْنَ  المَْالَ  حُب ًا  جَم ًاۚ  ِؕ   كلا اذا دكت الارض دكا  ٢٠وتحبون المال حبا جما   دُك تَ   الَْرَْضُ  دَك اً      ﴾۲۰﴿  و َ  تُح  َۤ   ا ذَا   َ     كلََ 

 

And you love wealth, an immense love. 

{#S89A20}  On the contrary; when the 
ground will be pounded to dust, an 

absolute  
 And you love wealth, an immense love. {20}  On the contrary; when the ground will be 

pounded to dust, an absolute  
   

 

وجاىء   ٢٢ا صفا وجاء ربك والملك صف  ٢١دكا  
اۚ  ّۚٓ       ﴾۲۱﴿  دَك اًۚ  َۙ   يومئذ ذ   ۭ      ﴾۲۲﴿  و َ  جَآءَ  رَب كَُ  وَ  المَْلكَُ  صَف ًا  صَف ً ءَ  يَوْمَٮ   اىْٓ     وَ  ج 

 

pounding. {#S89A21}  And your Lord 
will come, and the angels row upon 

row. {#S89A22}  And on that Day, 
Hell-Fire will have  

 pounding. {21}  And your Lord will come, and the angels row upon row. {22}  And on that 

Day, Hell-Fire will have  
   

 

ذ   ي تََذَك رَُ  الَْ نْسَانُ  وَ  انَّ ٰ        چب جَهَن َمَ    ٢٣بجهنم يومئذ يتذكر الانسٰن وانىٰ له الذكرىٰ   كرْٰىِؕ يَوْمَٮ         ﴾۲۳﴿    لـَهُ  الذ  

 

been brought.  On that Day, the human 
being will accept admonition.  And how 

will there be an acceptance of 

admonition for him! {#S89A23}   
 been brought.  On that Day, the human being will accept admonition.  And how will there be 

an acceptance of admonition for him! {23}   
   

 

ْ   فيومئذ لا يعذب  ٢٤يقول يٰليتنى قدمت لحياتى   مْتُ  ل حَـيَاتٰ  ْ  قدَ َ بُ       ﴾۲۴﴿   ّۚٓ يَقُوْلُ  يٰليَْتَنّ  ذ   لَ َ  يُعَذ       فيََوْمَٮ  

 

He will say, ‘Oh if only I had sent 
forward for my life!’ {#S89A24}  On that 
Day, no one will then be able to punish   He will say, ‘Oh if only I had sent forward for my life!’ {24}  On that Day, no one will then 

be able to punish  
   

 

ابَهَٗۤ   احََد    يٰايتها  ٢٦ولا يوثق وثاقه احد   ٢٥عذابه احد   ۚ  ِؕ       ﴾۲۵﴿  ۚ  َۙ عذََ ايَ َتُهَا      ﴾۲۶﴿  و َ  لََ  يُوْث قُ  وَثَاقهََٗۤ  احََد      يَٰۤ

 

as His punishment; {#S89A25}  Nor be 
able to bind as His binding. {#S89A26}  

‘O  

 
as His punishment; {25}  Nor be able to bind as His binding. {26}  ‘O     
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    ۹۰الَ بَلدَ                                                                                                                                                              ۸۳۵                                                                                                                                                        ۳۰عَم َ  

 

ارجعى الىٰ ربك راضية مرضية   ٢٧النفس المطمئنة  
ن َۃُ  الن َفْسُ     ٢٨ ي َۃً       ﴾۲۷﴿   ۛ       المُْطْمَٮ   رْض  يَۃً   م َ َْۤ   ا لٰٰ  رَب  ك   رَاض  عٰ        ﴾۲۸﴿  ّۛۚٓ  ارْج 

 

Tranquil Soul; {#S89A27}  Return to 

your Lord, pleased, pleasing. 
{#S89A28}    

Tranquil Soul; {27}  Return to your Lord, pleased, pleasing. {28}      

 

 ۱  ٣٠لى جنتى وادخ  ٢٩فادخلى فى عبٰدى  
 ع۳۰
ىَْۙ   ۱۴ بٰد  ْ  ع  ْ  فِ  نْ       ﴾۲۹﴿  فاَدْخُلٰ  ْ  جَن َتِ        ﴾۳۰﴿  وَ  ادْخُلٰ 

 

Then enter among My servants; 

{#S89A29}  And enter My Garden.’ 
{#S89A30}  

Then enter among My servants; {29}  And enter My Garden.’ {30}    

 

  لبلدا ٩٠
یَاتُهَا     رَةُ  ال بَلدَِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۰)                                                          ۲۰ا  عُهَا                                                             ( ۳۵سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

90 - Sura Al-Balad - The City  90 - Sūra Al-Balad - The City - Makkī (35) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 20 
   

 

يْم   ﴿ب سْ   بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾م   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

مُ  ب هٰذَا    ٢وانت حل بهٰذا البلد   ١لا اقسم بهٰذا البلد   َۤ    اقُْس  َۙ  لََ َۙ       ﴾۱﴿  البَْلدَ  ل   ۢ   ب هٰذَا  البَْلدَ  انَْتَ  ح        ﴾۲﴿  وَ 

 

I take oath by this City! {#S90A1}  And 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) will 

be at liberty in this City. {#S90A2}    
I take oath by this City! {1}  And you  will be at liberty in this City. {2}      

 

وَلدََۚ  َۙ    ٤لقد خلقنا الانسٰن فى كبد   ٣ووالد وما ولد   ِؕ       ﴾۳﴿  وَ  وَال د   و َ  مَا   ْ  ڪَبَد        ﴾۴﴿  لقََدْ  خَلقَْنَا  الَْ نْسَانَ  فِ 

 

By a father and what he fathered! 
{#S90A3}  We most certainly created 

the human being to toil. {#S90A4}    By a father and what he fathered! {3}  We most certainly created the human being to toil. 

{4}   
   

 

وقف لْزم يقول اهلكت مالا  ٥ايحسب ان لن يقدر عليه احد  
 

رَ  علَيَْه   احََد       يَقُوْلُ  اهَْلكَْتُ  مَالًَ       ﴾۵﴿  ۚ    اَ يَحْسَبُ  انَْ  ل نَْ  ي قَْد 

 

Does he consider that no one will ever 
have control over him? {#S90A5}  He 

says, ‘I have squandered an 
abundance of  

 

Does he consider that no one will ever have control over him? {5}  He says, ‘I have 

squandered an abundance of  
   

 

ۚ  ِؕ       ﴾۶﴿  ل بَُدًاۚ  ِؕ   الم نجعل له  ٧ايحسب ان لم يره احد   ٦لبدا       اَ لمَْ  نَجْعَلْ  ل هَٗ       ﴾۷﴿  ايََحْسَبُ  انَْ  ل مَْ  يَرَهَٗۤ   احََد 

 

wealth.’ {#S90A6}  Does he consider 

that no one had seen him? {#S90A7}  
Did We not establish two eyes   wealth.’ {6}  Does he consider that no one had seen him? {7}  Did We not establish two 

eyes  
   

 

َۙ    ١٠وهدينٰه النجدين   ٩ولسانا وشفتين   ٨عينين   َۙ       ﴾۸﴿  عيَْنَيْ        ﴾۱۰﴿   ّۚٓ لن َجْدَيْن  وَ  هَدَيْنٰهُ  ا      ﴾۹﴿  وَ  ل سَانًا  و َ  شَفَتَيْ 

 

for him? {#S90A8}  And a tongue and 
lips? {#S90A9}  And We showed him 

the two paths. {#S90A10}    
for him? {8}  And a tongue and lips? {9}  And We showed him the two paths. {10}      

 

      ﴾۱۲﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  العَْقَبَۃُۚ  ِؕ ﴾      ۱۱﴿   ۛ       العَْقَبَۃَؗ اقتَْحَمَ  فلَََ     ١٢بة وما ادرىٰك ما العق  ١١فلا اقتحم العقبة  

 

He then did not pass through the 

gorge! {#S90A11}  And what will make 
you realise what the gorge is? 

{#S90A12}   
 He then did not pass through the gorge! {11}  And what will make you realise what the 

gorge is? {12}   
   

 

ۚ  َۙ   يتيما  ١٤او اطعٰم فى يوم ذى مسغبة   ١٣فك رقبة   ۚ  َۙ       ﴾۱۳﴿  فكَ ُ  رَقبََۃ  ْ  يَوْم   ذ ىْ  مَسْغَبَۃ      ي تَ يْمًا      ﴾۱۴﴿  اوَْ  ا طْعٰم   فِ 

 

Freeing of a slave; {#S90A13}  Or 
feeding on a day of hunger; {#S90A14}  

An orphan   
Freeing of a slave; {13}  Or feeding on a day of hunger; {14}  An orphan     

 

ۚ  َۙ   ثم كان  ١٦او مسكينا ذا متربة   ١٥ذا مقربة   يْنًا  ذَا  مَ       ﴾۱۵﴿  ذَا  مَقْرَبَۃ  ۚ  ِؕ اوَْ  م سْك  بَۃ      ثُم َ  ڪَانَ       ﴾۱۶﴿  تََْ

 

relative; {#S90A15}  Or a needy 
destitute. {#S90A16}  He then is   

relative; {15}  Or a needy destitute. {16}  He then is     

 

من الذين ءامنوا وتواصوا بالصبر وتواصوا بالمرحمة  

يْنَ  اٰمَنُوْا     ١٧ نَ  ال ذَ  ۚ  ِؕ م  بَْ   وَ  تَوَاصَوْا  ب المَْرْحَمَۃ        ﴾۱۷﴿  وَ  تَوَاصَوْا  ب الص َ

 

from among those who believed, urged 
one another upon patience and urged 

one another upon compassion; 

{#S90A17}   
 from among those who believed, urged one another upon patience and urged one another 

upon compassion; {17}   
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م س                                                                                                                                                      ۸۳۶                                                                                                                                                          ۳۰عَم َ       ۹۱الَش َ

 

ۚ  ِؕ   ناوالذين كفروا بءايٰت  ١٨اولٰئك اصحٰب الميمنة   كَ  اصَْحٰبُ  المَْيْمَنَۃ  يْنَ  كفََرُوْا  ب ايٰٰت نَا      ﴾۱۸﴿  اوُلٮٰٓ       وَ  ال ذَ 

 

These are the Companions of the 

Right. {#S90A18}  And those who 
disbelieved in Our signs,   

These are the Companions of the Right. {18}  And those who disbelieved in Our signs,     

 

ۚ  ِؕ    ٢٠عليهم نار مؤصدة   ١٩هم اصحٰب المشءمة   ؤْصَدَة ن       ﴾۱۹﴿  هُمْ  اصَْحٰبُ  المَْشْـ ـَمَۃ  ْ  نَار    م ُ    ﴾۲۰﴿  علَيَْْه 
۱ 
 ع۲۰
۱۵ 

 

  

 

they are Companions of the Left. 

{#S90A19}  A Fire will be covered upon 
them. {#S90A20}  

 they are Companions of the Left. {19}  A Fire will be covered upon them. {20}    

 

  الشمس ٩١
یَاتُهَا     م سِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۱)                                                       ۱۵ا  رَةُ  الش َ عُهَا                                                       ( ۲۶سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

91 - Sura Al-Shams - The Sun  91 - Sūra Al-Shams - The Sun - Makkī (26) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 15 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

مْس   وَ  ضُحٰٮهَا َۙ   والنهار  ٢والقمر اذا تلىٰها   ١والشمس وضحىٰها       وَ  الن َهَار        ﴾۲﴿وَ  القَْمَر   ا ذَا  تَلٮٰهَا َۙ         ﴾۱﴿وَ  الش َ

 

By the Sun and its mid-morning! 
{#S91A1}  By the Moon when it follows 

it! {#S91A2}  By the day   
By the Sun and its mid-morning! {1}  By the Moon when it follows it! {2}  By the day     

 

مَآء        ﴾۴﴿ا ذَا  يَغْشٰٮهَا َۙ      وَ  ال يَْل        ﴾۳﴿ا ذَا  جَل ٮٰهَا َۙ   والسماء  ٤واليل اذا يغشىٰها   ٣اذا جلىٰها       وَ  الس َ

 

when it manifests it! {#S91A3}  By the 
night when it covers it! {#S91A4}  By 

the heaven!    
when it manifests it! {3}  By the night when it covers it! {4}  By the heaven!      

 

ونفس وما سوىٰها   ٦والارض وما طحىٰها   ٥وما بنىٰها  

ٮهَا َۙ       ﴾۶﴿   وَ  الَْرَْض   وَ  مَا  طَحٰٮهَا َۙ       ﴾۵﴿وَ  مَا  بَنٰٮهَا َۙ    ٧       ﴾۷﴿وَ  نَفْس   و َ  مَا  سَو ٰ

 

By the One who structured it! {#S91A5}  
By the earth!  By the One who spread 
it! {#S91A6}  By the soul!  By the One 
who made it in proportion! {#S91A7}   

 By the One who structured it! {5}  By the earth!  By the One who spread it! {6}  By the 

soul!  By the One who made it in proportion! {7}   
   

 

َ       ﴾۸﴿فاَلَهَْمَهَا  فجُُوْرَهَا  وَ  تَقْوٰٮهَا َۙ    ٩قد افلح من زكىٰها   ٨فالهمها فجورها وتقوىٰها         ﴾۹﴿فلْحََ  مَنْ  زَك ٮٰهَا َۙ   قدَْ  ا

 

He then inspired it, its wretchedness 
and its consciousness of Him; 

{#S91A8}  The one who purifies it, has 
certainly succeeded! {#S91A9}   

 He then inspired it, its wretchedness and its consciousness of Him; {8}  The one who 

purifies it, has certainly succeeded! {9}   
   

 

ٮهَاۚ  ِؕ    ١١كذبت ثمود بطغوىٰها   ١٠وقد خاب من دسىٰها   بَتْ  ثَمُوْدُ  ب طَغْوٰٮهَاَۤ َۛۙ       ﴾۱۰﴿  وَ  قدَْ  خَابَ  مَنْ  دَس ٰ       ﴾۱۱﴿    كذَ َ

 

And the one who corrupts it, has 
certainly failed! {#S91A10}  Thamud 

rejected because of its transgression. 
{#S91A11}   

 And the one who corrupts it, has certainly failed! {10}  Thamūd rejected because of its 

transgression. {11}   
   

 

َ   فقال لهم رسول الله ناقة  ١٢اذ انبعث اشقىٰها   انْبَۢعَثَ  ا     فقََالَ  لهَُمْ  رَسُوْلُ  الِل ٰ   نَاقۃََ       ﴾۱۲﴿شْقٰٮهَا َۙ ا ذ   

 

When the most wretched of them rose 

up; {#S91A12}  Allah's Messenger 
(Alayhis salaam) then said to them, 

‘Allah's female-camel  
 When the most wretched of them rose up; {12}  Allāh's Messenger  then said to them, 

‘Allāh's female-camel  
   

 

بُوْهُ   فعََقَرُوْهَا        ﴾۱۳﴿  الِل ٰ   وَ  سُقْيٰهَاۚ  ِؕ   فكذبوه فعقروها فدمدم  ١٣الله وسقيٰها       فدََمْدَمَ         ڄفَكَذ َ

 

and its drinking turn!’ {#S91A13}  They 
then rejected him then hamstrung her, 

so their Lord   
and its drinking turn!’ {13}  They then rejected him then hamstrung her, so their Lord     

 

ٮهَا َۙ     ولا يخاف  ١٤عليهم ربهم بذنبهم فسوىٰها   ْ  فسََو ٰ ْ  رَب ُهُمْ  ب ذَنْبُۢه       وَ  لََ  يَخَافُ       ﴾۱۴﴿علَيَْْه 

 

destroyed them because of their sins, 
He then levelled it. {#S91A14}  And He 

does not fear   
destroyed them because of their sins, He then levelled it. {14}  And He does not fear     

 

   ﴾۱۵﴿  عُقْبٰهَان    ١٥عقبٰها  
۱ 
 ع۱۵
۱۶ 

 

  

 

its consequence. {#S91A15}  
its consequence. {15}    
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    ۹۲الَ یَ ل                                                                                                                                                           ۸۳۷                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ  

 

  الليل ٩٢
یَاتُهَا   لِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۲)                                                             ۲۱ا  رَةُ  ال یَ  عُهَا                                                              ( ۹سُو      ۱رُكوُ 

 

92 - Sura Al-Layl - The Night  92 - Sūra Al-Layl - The Night - Makkī (9) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 21 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ       ﴾۱﴿  وَ  ال يَْل    ا ذَا  يَغْشََٰۙ   وما خلق  ٢والنهار اذا تجلىٰ   ١واليل اذا يغشىٰ       وَ  مَا  خَلقََ       ﴾۲﴿  وَ  الن َهَار    ا ذَا  تَجَلٰ ٰ

 

By the night when it covers! {#S92A1}  
By the day when it manifests! 

{#S92A2}  By One who created   
By the night when it covers! {1}  By the day when it manifests! {2}  By One who created     

 

كرََ  وَ    فاما من اعطىٰ   ٤ان سعيكم لشتىٰ   ٣الذكر والانثىٰ   نُ ث ىۤ الذ َ ِؕ       ﴾۳﴿   َۛۙ الْ  ا  مَنْ  اعَْطٰٰ       ﴾۴﴿  ا ن َ  سَعْيَكُمْ  لشََتِ ٰ     فاَمَ َ

 

the male and the female! {#S92A3}  
Your striving is most certainly different. 
{#S92A4}  So, as for the one who gives   the male and the female! {3}  Your striving is most certainly different. {4}  So, as for the 

one who gives  
   

 

ات َقَٰٰۙ    ٧فسنيسره لليسرىٰ   ٦وصدق بالحسنىٰ   ٥واتقىٰ   قَ  ب الحُْسْنَّٰۙ       ﴾۵﴿  وَ  رُهٗ   ل ليُْسْرٰىِؕ       ﴾۶﴿  وَ  صَد َ       ﴾۷﴿  فسََنُيَس  

 

and is conscious of Him; {#S92A5}  
And he affirms the good; {#S92A6}  We 
will then soon make towards the Ease, 

easy for him. {#S92A7}   
 and is conscious of Him; {5}  And he affirms the good; {6}  We will then soon make 

towards the Ease, easy for him. {7}   
   

 

لَ  وَ  اسْتَغْنَّٰۙ   فسنيسره  ٩وكذب بالحسنىٰ   ٨واما من بخل واستغنىٰ   ا  مَنْۢ  بَخ  بَ  ب الحُْسْنَّٰۙ       ﴾۸﴿  وَ  امَ َ رُهٗ       ﴾۹﴿  وَ  كذَ َ     فسََنُيَس  

 

And as for the one who was miserly 

and considered himself independent; 
{#S92A8}  And rejected the good; 
{#S92A9}  We will then soon make 

towards the Hardship,  
 And as for the one who was miserly and considered himself independent; {8}  And rejected 

the good; {9}  We will then soon make towards the Hardship,  
   

 

ْ  عَنْهُ   مَالهَُٗۤ   ا ذَا  تَرَد ٰىِؕ       ﴾۱۰﴿  ل لعُْسْرٰىِؕ    ١١وما يغنى عنه ماله اذا تردىٰ   ١٠للعسرىٰ         ﴾۱۱﴿  وَ  مَا  يُغْنّ 

 

easy for him. {#S92A10}  And his 

wealth will not benefit him when he 
falls headlong. {#S92A11}   

 
easy for him. {10}  And his wealth will not benefit him when he falls headlong. {11}      

 

رَةَ   وَ  الَْوُْلٰٰ       ﴾۱۲﴿ا ن َ  علَيَْنَا  للَهُْدٰىؗ           ١٣وان لنا للءاخرة والاولىٰ   ١٢ان علينا للهدىٰ         ﴾۱۳﴿  وَ   ا ن َ  لـَنَا  لـَلَْخٰ 

 

The guidance is most certainly upon 
Us. {#S92A12}  And the Hereafter and 
the first most certainly belong to Us. 

{#S92A13}   
 The guidance is most certainly upon Us. {12}  And the Hereafter and the first most certainly 

belong to Us. {13}   
   

 

      ﴾۱۵﴿  لََ  يَصْلٮٰهَاَۤ   ا لَ َ  الَْشَْقََٰۙ       ﴾۱۴﴿   ّۚٓ فاَنَْذَرْتُكُمْ  نَارًا   تَلظَ ٰ    ١٥لا يصلىٰها الا الاشقى   ١٤فانذرتكم نارا تلظىٰ  

 

So, I warned you of a Fire that rages. 
{#S92A14}  Only the most wretched 

will enter it; {#S92A15}    
So, I warned you of a Fire that rages. {14}  Only the most wretched will enter it; {15}      

 

ِؕ   الذى  ١٧وسيجنبها الاتقى   ١٦الذى كذب وتولىٰ   بَ  وَ  تَوَلٰ ٰ ىْ  كذَ َ ىْ       ﴾۱۷﴿  وَ  سَيُجَن َبُهَا  الَْتَْقََٰۙ       ﴾۱۶﴿  ال ذَ      ال ذَ 

 

The one who rejected and turned. 
{#S92A16}  And the one most 

conscious of Him will soon be kept 
away from it; {#S92A17}  The one  

 The one who rejected and turned. {16}  And the one most conscious of Him will soon be 

kept away from it; {17}  The one  
   

 

ْ   مَالهَٗ   يَتَزَکٰ ٰ   وما لاحد عنده  ١٨يؤتى ماله يتزكىٰ   َ       ﴾۱۸﴿   ّۚٓ يُؤْتٰ  نْدَهٗ وَ  مَا  لَ      حَد   ع 

 

who gives his wealth to purify himself; 
{#S92A18}  And there is no favour of 

anyone   
who gives his wealth to purify himself; {18}  And there is no favour of anyone     

 

نْ  ن  عْمَ    ٢٠الا ابتغاء وجه ربه الاعلىٰ   ١٩من نعمة تجزىٰ   ىَۙ م  غَآءَ  وَجْه    رَب  ه   الَْعَْلٰٰ       ﴾۱۹﴿  ۃ   تُجْزَٰۤ ابْت        ﴾۲۰﴿   ّۚٓ ا لَ َ  

 

upon Him to be recompensed; 
{#S92A19}  Except for seeking 

pleasure of his Lord, the Most Exalted. 
{#S92A20}   

 upon Him to be recompensed; {19}  Except for seeking pleasure of his Lord, the Most 

Exalted. {20}   
   

 

 ۱  ٢١ولسوف يرضىٰ  
 ع۲۱
      ﴾۲۱﴿  وَ  لسََوْفَ  يَرْضٰٰن   ۱۷

 

And he will surely be pleased soon. 
{#S92A21}  

And he will surely be pleased soon. {21}    
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حى                                                                                                          ۸۳۸                                                                                                                                                         ۳۰عَم َ   نِ شِرَاح         ۹۳الَض ُ     ۹۴اَ لْ 

 

  الضحى ٩٣
یَاتُهَا   حى   مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۳)                                                           ۱۱ا  رَةُ  الض ُ عُهَا                                                            ( ۱۱سُو      ۱رُكوُ 

 

93 - Sura Al-Duha - The Mid-Morning  93 - Sūra Al-Ḍuḥā - The Mid-Morning - Makkī (11) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 11 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ما ودعك ربك وما قلىٰ   ٢اذا سجىٰ واليل  ١والضحىٰ  

حَْٰۙ    ٣       ﴾۳﴿  مَا  وَد َعكََ  رَب ُكَ   وَ  مَا  قلَِٰٰؕ       ﴾۲﴿  وَ  ال يَْل   ا ذَا  سَجَّٰۙ       ﴾۱﴿  وَ  الض ُ

 

By the mid-morning! {#S93A1}  By the 

night when it darkens! {#S93A2}  Your 
Lord has not forsaken you (Sallalaahu 
alayhi wasallam), nor is He displeased! 

{#S93A3}   
 By the mid-morning! {1}  By the night when it darkens! {2}  Your Lord has not forsaken 

you , nor is He displeased! {3}   
   

 

نَ  الَْوُْلِٰٰؕ وَ  للََْٰ   ولسوف يعطيك ربك  ٤وللءاخرة خير لك من الاولىٰ   رَةُ   خَيْ    ل كََ  م  يْكَ  رَب ُكَ       ﴾۴﴿  خ      وَ  لسََوْفَ  يُعْط 

 

And the Hereafter is surely better for 
you (Sallalaahu alayhi wasallam) than 
the first. {#S93A4}  And your Lord will 

surely soon grant you (Sallalaahu 
alayhi wasallam)  

 And the Hereafter is surely better for you  than the first. {4}  And your Lord will surely 

soon grant you   
   

 

ضِٰٰؕ   ووجدك ضالا  ٦الم يجدك يتيما فءاوىٰ   ٥فترضىٰ   دْكَ  يَت يْمًا  فاَوٰٰى        ﴾۵﴿  فتَََْ     دَكَ  ضَآ  لَ ً وَ  وَجَ       ﴾۶﴿  اَ لمَْ  يَج 

 

so you will be pleased. {#S93A5}  Did 
He not find you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) as an orphan, then provided 
refuge? {#S93A6}  And found you 

(Sallalaahu alayhi wasallam) unaware,  
 so you will be pleased. {5}  Did He not find you  as an orphan, then provided refuge? {6}  

And found you  unaware,  
   

 

لًَ  فاَغَْنِّٰؕ       ﴾۷﴿  فهََدٰى    فاما اليتيم  ٨ووجدك عائلا فاغنىٰ   ٧فهدىٰ   ا  اليَْت يْمَ       ﴾۸﴿  وَ  وَجَدَكَ  عآَٮ       فاَمَ َ

 

then guided? {#S93A7}  And found you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) 
impoverished, then enriched? 

{#S93A8}  Then as for the orphan,  
 then guided? {7}  And found you  impoverished, then enriched? {8}  Then as for the 

orphan,  
   

 

واما بنعمة ربك   ١٠واما السائل فلا تنهر   ٩فلا تقهر  
لَ  فلَََ  تَنْهَرِْؕ       ﴾۹﴿    تَقْهَرِْؕ فلَََ    ١١فحدث  آٮ   ا  الس َ ثْن       ﴾۱۰﴿  وَ  امَ َ عْمَۃ    رَب  كَ  فحََد   ا  ب ن     ﴾۱۱﴿  وَ  امَ َ

۱ 
 ع۱۱
۱۸ 

 

  

 

then do not be hard; {#S93A9}  And as 
for the beggar, then do not repulse; 

{#S93A10}  And as for your (Sallalaahu 
alayhi wasallam) Lord's favour, then 

relate. {#S93A11} 
 then do not be hard; {9}  And as for the beggar, then do not repulse; {10}  And as for your 

 Lord's favour, then relate. {11} 
   

 

  الشرح ٩٤
یَاتُهَا     نِ شِرَاحِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۴)                                                 ۸ا  رَةُ  الْ  عُهَا                                                  ( ۱۲سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

94 - Sura Al-Inshirah - The Opening-Up  94 - Sūra Al-Inshirāḥ - The Opening-Up - Makkī (12) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 8 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َ    ٢ووضعنا عنك وزرك   ١الم نشرح لك صدرك         ﴾۲﴿  وَ  وَضَعْنَا  عَنْكَ  و زْرَكََۙ       ﴾۱﴿  لمَْ  نَشْرَحْ  لـَكَ  صَدْرَكََۙ  ا

 

Did We not open your chest for you 

(Sallalaahu alayhi wasallam)? 
{#S94A1}  And We relieved your 

burden from you; {#S94A2}   
 

Did We not open your chest for you ? {1}  And We relieved your burden from you; {2}      

 

انَْقَضَ  ظَهْرَكََۙ    ٤عنا لك ذكرك ورف  ٣الذى انقض ظهرك   ىَْۤ         ﴾۴﴿  وَ  رَفعَْنَا  لـَكَ  ذ كرَْكَِؕ       ﴾۳﴿  ال ذَ 

 

That weighed your back down. 
{#S94A3}  And We elevated your 

mention for you (Sallalaahu alayhi 
wasallam). {#S94A4}   

 
That weighed your back down. {3}  And We elevated your mention for you . {4}      

 

      ﴾۶﴿  العُْسْر   يُسْرًاۚ  ِؕ   مَعَ ا ن َ        ﴾۵﴿  العُْسْر   يُسْرًاۚ  َۙ   مَعَ فاَ ن َ     ٦ان مع العسر يسرا   ٥فان مع العسر يسرا  

 

Then with difficulty there certainly is 
ease. {#S94A5}  With difficulty there 

certainly is ease. {#S94A6}    
Then with difficulty there certainly is ease. {5}  With difficulty there certainly is ease. {6}      

 

   ﴾۸﴿  فاَرْغَبنْ وَ  ا لٰٰ  رَب  كَ        ﴾۷﴿  فاَ ذَا  فَرَغْتَ  فاَنْصَبَْۙ    ٨والىٰ ربك فارغب   ٧فاذا فرغت فانصب  
۱ 
 ع۸
۱۹ 

 

  

 

So, when you (Sallalaahu alayhi 
wasallam) complete, then exert; 

{#S94A7}  And then turn to your Lord 

with zeal. {#S94A8} 
 

So, when you  complete, then exert; {7}  And then turn to your Lord with zeal. {8}    
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    ۹۶اَ ل عَلقَ        ۹۵الَت ِين                                                                                                                         ۸۳۹                                                                                                                                                             ۳۰عَم َ  

 

  التين ٩٥
یَاتُهَا     ِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۵)                                                          ۸ا  رَةُ  الت ِين  عُهَا                                                           ( ۲۸سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

95 - Sura Al-Tin - The Fig  95 - Sūra Al-Tīn - The Fig - Makkī (28) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 8 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   وهٰذا البلد  ٢وطور سينين   ١والتين والزيتون   يْتُوْن  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  الت  يْ   وَ  الز َ يْن يَْ     د  وَ  هٰذَا  البَْلَ       ﴾۲﴿  وَ  طُوْر   س 

 

By the Fig!  By the Olive! {#S95A1}  By 
Mount Sinai! {#S95A2}  By this Secure   

By the Fig!  By the Olive! {1}  By Mount Sinai! {2}  By this Secure     

 

َۙ    ٤لقد خلقنا الانسٰن فى احسن تقويم   ٣الامين   ؗ لقََدْ  خَلقَْنَا  الَْ        ﴾۳﴿  الَْمَ يْ  يْم  َْۤ    احَْسَن   تَقْو        ﴾۴﴿  نْسَانَ  فِ 

 

City! {#S95A3}  We most certainly 
created the human being in the best of 

symmetry. {#S95A4}    
City! {3}  We most certainly created the human being in the best of symmetry. {4}      

 

َۙ   الا الذين ءامنوا  ٥ل سٰفلين ثم رددنٰه اسف  ل يَْ يْنَ  اٰمَنُوْا      ﴾۵﴿  ثُم َ  رَدَدْنٰهُ   اسَْفَلَ  سٰف      ا لَ َ  ال ذَ 

 

We then returned him to the lowest of 
the low ones; {#S95A5}  Except those 

who believed   
We then returned him to the lowest of the low ones; {5}  Except those who believed     

 

ِؕ   فما يكذبك  ٦وعملوا الصٰلحٰت فلهم اجر غير ممنون   ل حٰت   فلَهَُمْ  اجَْر   غَيُْ  مَمْنُوْن  بُكَ       ﴾۶﴿  وَ  عَم لوُا  الص ٰ     فمََا  يُكَذ  

 

and performed virtuous deeds, then 
there is an endless reward for them. 
{#S95A6}  So, what makes you reject   and performed virtuous deeds, then there is an endless reward for them. {6}  So, what makes 

you reject  
   

 

 ۱  ٨اليس الله باحكم الحٰكمين   ٧بعد بالدين  
 ع۸
يْن    ۲۰ م يَْ   ليَْسَ  اَؕ      ﴾۷﴿  بَعْدُ  ب الد   ُ  ب احَْكمَ   الحْٰڪ        ﴾۸﴿  ۖ ن الِل ٰ

 

the Judgement after this? {#S95A7}  Is 
Allah not the Best Judge of the Ones 

Who Judge? {#S95A8}  the Judgement after this? {7}  Is Allāh not the Best Judge of the Ones Who Judge? {8}    

 

  العلق ٩٦
رَةُ  ال عَلقَِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۶)                                                            ۱۹یَاتُهَا  ا     عُهَا                                                             ( ۱سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

96 - Sura Al-Alaq - The Congealed 

Blood  96 - Sūra Al-ʿAlaq - The Congealed Blood - Makkī (1) 

1 Rukūʿ                                                                                                                           Āyāt 19 
   

 

يْم   ﴿  حيمبسم الله الرحمٰن الر  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ىْ  خَلقََ   ا قْرَاْ  ب اسْم   رَب  كَ   خلق الانسٰن  ١اقرا باسم ربك الذى خلق       خَلقََ  الَْ نْسَانَ       ﴾۱﴿   ّۚٓ ال ذَ 

 

Read in the name of your (Sallalaahu 
alayhi wasallam) Lord, who created; 

{#S96A1}  He created the human being   
Read in the name of your  Lord, who created; {1}  He created the human being     

 

نْ  علَقَ     ٤الذى علم بالقلم   ٣اقرا وربك الاكرم   ٢من علق   َۙ       ﴾۳﴿  ا قْرَاْ  وَ  رَب ُكَ  الََْ كرَْمَُۙ       ﴾۲﴿   ّۚٓ م  ىْ  علَ مََ  ب القَْلمَ        ﴾۴﴿  ال ذَ 

 

from congealed blood. {#S96A2}  
Read, and your (Sallalaahu alayhi 
wasallam) Lord is the Most Noble; 

{#S96A3}  The One who taught by the 

pen; {#S96A4}   
 from congealed blood. {2}  Read, and your  Lord is the Most Noble; {3}  The One who 

taught by the pen; {4}   
   

 

َۙ       ﴾۵﴿  سَانَ  مَا  لمَْ  يَعْلمَِْؕ علَ مََ  الَْ نْ    ٦كلا ان الانسٰن ليطغىٰ   ٥علم الانسٰن ما لم يعلم   َۤ    ا ن َ  الَْ نْسَانَ  ليََطْغَٰۤ َ       ﴾۶﴿  كلََ 

 

He taught the human being what he did 
not know. {#S96A5}  Be alert!  The 

human being most certainly 
transgresses; {#S96A6}   

 He taught the human being what he did not know. {5}  Be alert!  The human being most 

certainly transgresses; {6}   
   

 

ارءيت   ٨ان الىٰ ربك الرجعىٰ   ٧ان رءاه استغنىٰ  
اٰهُ   اسْتَغْنِّٰؕ   الذى جْعِٰٰؕ       ﴾۷﴿  انَْ  ر َ ىْ       ﴾۸﴿  ا ن َ  ا لٰٰ  رَب  كَ  الر ُ     اَ رَءَيْتَ  ال ذَ 

 

That he sees himself as independent. 
{#S96A7}  The return is certainly to 

your (Sallalaahu alayhi wasallam) Lord. 
{#S96A8}  Have you (Sallalaahu alayhi 

wasallam) seen the one  
 That he sees himself as independent. {7}  The return is certainly to your  Lord. {8}  Have 

you  seen the one  
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ر                                                                                                                        ۸۴۰                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ   نَة        ۹۷الَ قَد      ۹۸اَ ل بَي ِ

 

ِؕ       ﴾۹﴿   يَنْهِٰ   ارءيت ان كان  ١٠صلىٰ عبدا اذا   ٩ينهىٰ       اَ رَءَيْتَ  ا نْ  ڪَانَ       ﴾۱۰﴿  عَبْدًا  ا ذَا  صَلٰ ٰ

 

who prevents; {#S96A9}  A servant 
(Sallalaahu alayhi wasallam), when he 

(Sallalaahu alayhi wasallam) performs 
Prayer? {#S96A10}  Have you seen if 

he (Sallalaahu alayhi wasallam) is  
 who prevents; {9}  A servant , when he  performs Prayer? {10}  Have you seen if he  

is  
   

 

ارءيت ان كذب   ١٢او امر بالتقوىٰ   ١١على الهدىٰ  
ىَۙ    ١٣وتولىٰ  ِؕ       ﴾۱۲﴿  اوَْ  امََرَ  ب الت َقْوٰىَۙ       ﴾۱۱﴿  عَلَٰ  الهُْدَٰۤ بَ  وَ  تَوَلٰ ٰ       ﴾۱۳﴿  اَ رَءَيْتَ  ا نْ  كذَ َ

 

on the guidance; {#S96A11}  Or 
instructs concerning the consciousness 
of Him? {#S96A12}  Have you seen if 

he rejects and turns? {#S96A13}   
 on the guidance; {11}  Or instructs concerning the consciousness of Him? {12}  Have you 

seen if he rejects and turns? {13}   
   

 

َ  يَرٰىِؕ   كلا لئن لم ينته لنسفع  ١٤الم يعلم بان الله يرىٰ   نْ  ل مَْ  يَنْتَه        ﴾۱۴﴿  اَ لمَْ  يَعْلمَْ  ب انَ َ  الِل ٰ     لنََسْفَعًا  ۢ        چكلََ َ  لٮَ  

 

Did he not know that Allah is looking? 
{#S96A14}  Be alert!  If he surely does 
not desist, We will most certainly drag   Did he not know that Allāh is looking? {14}  Be alert!  If he surely does not desist, We will 

most certainly drag  
   

 

َۙ    ١٧فليدع ناديه   ١٦ناصية كٰذبة خاطئة   ١٥ا بالناصية  يَۃ  يَۃ    كاَذ بَۃ    خَاط ئَۃ        ﴾۱۵﴿  ب الن َاص        ﴾۱۷﴿  فلَيَْدْعُ   نَاد يَهٗۚ  َۙ       ﴾۱۶﴿  ۚ  ّۚٓ نَاص 

 

by the forehead; {#S96A15}  A lying 
sinful forehead. {#S96A16}  Let him 

then call his council. {#S96A17}    
by the forehead; {15}  A lying sinful forehead. {16}  Let him then call his council. {17}   

  

 

بَان يَۃَۚ  َۙ    ١٩كلا لا تطعه واسجد واقترب   ١٨سندع الزبانية   عْهُ  وَ  اسْجُدْ  وَ  اقْتََ        ﴾۱۸﴿  سَنَدْعُ  الز َ ۚ  ِؕ      لََ  تُط  َ  ﴾  ۱۹﴿    بْ۩ن كلََ 
۱ 
 ع۱۹
۲۱ 

 

دة 
ج س

ال
۱۴ 

 

 

We will soon call the Zabaniyah. 
{#S96A18}  Be alert!  Do not obey him!  

And prostrate and come near. 
{#S96A19} 

 We will soon call the Zabāniyah. {18}  Be alert!  Do not obey him!  And prostrate and come 

near. ۩ {19} 
   

 

  القدر ٩٧
یَاتُهَا     رِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۹۷)                                                         ۵ا  رَةُ  ال قَد  عُهَا                                                           ( ۲۵سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

97 - Sura Al-Qadr - The Power  97 - Sūra Al-Qadr - The Power - Makkī (25) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 5 
   

 

يْم   ﴿  الرحيمبسم الله الرحمٰن   ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ّۚٓ         ا ن َ    ٢وما ادرىٰك ما ليلة القدر   ١انا انزلنٰه فى ليلة القدر   ْ  ليَْلۃَ   القَْدْر  انَْزَلنْٰهُ  فِ  ِؕ       ﴾۱﴿اَۤ          ﴾۲﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  ليَْلۃَُ  القَْدْر 

 

We certainly sent It down in the Night 
of Power. {#S97A1}  And what will 
make you realise what the Night of 

Power is? {#S97A2}   
 We certainly sent It down in the Night of Power. {1}  And what will make you realise what 

the Night of Power is? {2}    

  

 

نْ  الَفْ   شَهْر        چليَْلۃَُ  القَْدْر    تنزل الملٰئكة والروح  ٣ليلة القدر خير من الف شهر   وْحُ تَ       ﴾۳﴿   ِۛؕ     ؔ  خَيْ   م   كۃَُ  وَ  الر ُ لُ  المَْلٮٰٓ    نََ َ

   ؔ
بِ ِ  
َ لن   ا
فُ  ق 

 وَ

  

 

The Night of Power is better than a 
thousand months. {#S97A3}  By the 
permission of their Lord, the angels 

and the spirit (Alayhis salaam)  
 The Night of Power is better than a thousand months. {3}  By the permission of their Lord, 

the angels and the spirit   

صلى الله عليه وسلم 
 

 

 

سلٰم هى حتىٰ مطلع   ٤فيها باذن ربهم من كل امر  
مْ    ٥الفجر  ۗ   َۙ  ّۚٓ ف يْهَا  ب ا ذْن   رَب  ه    ۖ نْ  كلُ    امَْر  ٍ۫ۛ          ﴾۴﴿      م   َ  حَتِ ٰ   سَلمٰ  لعَِ ه  ن   مَط     ﴾۵﴿  الفَْجْر 

۱ 
 ع۵
۲۲ 

 

ثة ل 
الث

 

 

descend with every matter in it; 

{#S97A4}  Safety; this is until the break 
of dawn. {#S97A5}  

descend with every matter in it; {4}  Safety; this is until the break of dawn. {5}  قة
عان
م

۱۸
 

  

 

  البينة ٩٨
یَاتُهَا     نَةِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۹۸)                                                   ۸ا  رَةُ  ال بَي ِ عُهَا                                                      ( ۱۰۰سُو                                                              ۱رُكوُ 

 
  

 

98 - Sura Al-Bayyinah - The Clear 
Proof  98 - Sūra Al-Bayyinah - The Clear Proof - Madanī (100) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 8 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله   الر َ   بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح      ﴾حْمٰن   الر َ

 

ah, the Most Compassionate, the 
All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

نْ  اهَْل   الكْ    لم يكن الذين كفروا من اهل الكتٰب والمشركين منفكين  يْنَ  كفََرُوْا  م  يَْ لمَْ  يَكُن   ال ذَ  يَْ  مُنْفَك   ك      تٰب   وَ  المُْشْر 

 

The disbelievers from among the 
People of the Book and the ones who 
associate partners with Him would not 

be ones desisting  
 The disbelievers from among the People of the Book and the ones who associate partners 

with Him would not be ones desisting  
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ل زَال                                                                                                                                                    ۸۴۱                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ   ِ     ۹۹الَز 

 

رسول من الله يتلوا صحفا مطهرة   ١اتيهم البينة حتىٰ ت 
نَۃُۚ  َۙ    ٢ ُ  البَْي   رَةًۚ  َۙ       ﴾۱﴿  حَتِ ٰ  تَاتْ يَْهُ طَه َ نَ  الِل ٰ   يَتْلوُْا  صُحُفًا  م ُ       ﴾۲﴿  رَسُوْل   م  

 

until the clear proof (Sallalaahu alayhi 
wasallam) comes to them; {#S98A1}  A 

Messenger (Sallalaahu alayhi 
wasallam) from Allah reciting purified 

scrolls; {#S98A2}   
 until the clear proof  comes to them; {1}  A Messenger  from Allāh reciting purified 

scrolls; {2}   
   

 

ِؕ ف يْهَا  كتُُ   وما تفرق الذين اوتوا الكتبٰ  ٣فيها كتب قيمة   مَۃ  تٰبَ       ﴾۳﴿  ب   قيَ   يْنَ  اوُْتُوا  الڪْ  قَ  ال ذَ      وَ  مَا  تَفَر َ

 

In which there are sound injunctions. 
{#S98A3}  And those who were given 

the book only separated   In which there are sound injunctions. {3}  And those who were given the book only 

separated  
   

 

نَۃُِؕ   وما امروا  ٤الا من بعد ما جاءتهم البينة   نْۢ  بَعْد   مَا  جَآءَتْهُمُ  البَْي   ا      ﴾۴﴿  ا لَ َ  م  رُوَْۤ     وَ  مَاَۤ   امُ 

 

after the clear proof (Sallalaahu alayhi 
wasallam) came to them. {#S98A4}  

And they were only commanded   
after the clear proof  came to them. {4}  And they were only commanded     

 

يْنَ   الا ليعبدوا الله مخلصين له الدين حنفاء ويقيموا  يَْ  لـَهُ  الد   َ   مُخْل ص  يْمُوا      چا لَ َ  ل يَعْبُدُوا  الِل ٰ     حُنَفَآءَ  وَ  يُق 

 

to worship Allah, as ones making the 
worship sincere for Him, turning 

absolutely to Him, and to establish   to worship Allāh, as ones making the worship sincere for Him, turning absolutely to Him, 

and to establish  
   

 

لوٰةَ    ذينان ال  ٥الصلوٰة ويؤتوا الزكوٰة وذٰلك دين القيمة   كوٰةَ  الص َ ۚ  ِؕ    وَ  يُؤْتُوا  الز َ مَۃ  يْنَ       ﴾۵﴿  وَ  ذٰل كَ  د يْنُ  القَْي       ا ن َ  ال ذَ 

 

Prayer and give Zakah.  And this is the 
Upright Religion. {#S98A5}  The 

disbelievers   
Prayer and give Zakāh.  And this is the Upright Religion. {5}  The disbelievers     

 

يْنَ   كفروا من اهل الكتٰب والمشركين فى نار جهنم خٰلدين  ْ  نَار   جَهَن َمَ  خٰل د  يَْ  فِ  ك  تٰب   وَ  المُْشْر  نْ  اهَْل   الكْ      كفََرُوْا  م 

 

from among the People of the Book 
and the ones who associate partners 
with Him will certainly be in the Fire of 

Hell; ones remaining in it  
 from among the People of the Book and the ones who associate partners with Him will 

certainly be in the Fire of Hell; ones remaining in it  
   

 

ۚ  ِؕ  ِؕ ف يْهَا    ا وعملواان الذين ءامنو  ٦فيها اولٰئك هم شر البرية   كَ  هُمْ  شَر ُ  البََْ ي ۃَ  يْنَ  اٰمَنُوْا  وَ  عَم لوُا      ﴾۶﴿         اوُلٮٰٓ       ا ن َ  ال ذَ 

 

forever, they are the worst of creation. 

{#S98A6}  Those who believe and 
perform   

forever, they are the worst of creation. {6}  Those who believe and perform     

 

ۚ  ِؕ   جزاؤهم عند ربهم  ٧الصٰلحٰت اولٰئك هم خير البرية   كَ  هُمْ  خَيُْ  البََْ ي ۃَ  َۙ      اوُلٮٰٓ   ل حٰت  مْ       ﴾۷﴿  الص ٰ نْدَ  رَب  ه      جَزَآؤهُُمْ  ع 

 

virtuous deeds, they are certainly the 
best of creation. {#S98A7}  Their 

reward is by their Lord;   
virtuous deeds, they are certainly the best of creation. {7}  Their reward is by their Lord;     

 

هَا  الَْنَْهٰرُ  خٰل    جنٰت عدن تجرى من تحتها الانهٰر خٰلدين فيها ابدا  نْ  تَحْت  ىْ  م  تُ  عدَْن   تَجْر  ابََدًا  جَن ٰ يْنَ  ف يْهَاَۤ         ِؕ د 

 

eternal gardens under which rivers 
flow, ones ever-remaining in them 

forever.    
eternal gardens under which rivers flow, ones ever-remaining in them forever.      

 

 ۱  ٨رضى الله عنهم ورضوا عنه ذٰلك لمن خشى ربه  
 ع۸
ْ  وَ  رَضُوْا  عَنْهُ    ۲۳ ُ  عَنْٰهُ َ  الِل ٰ َ  رَب هَٗن  ِؕ رَضٰ        ﴾۸﴿       ذٰل كَ  ل مَنْ  خَشَ 

 

Allah is pleased with them and they are 
pleased with Him, this is for one who 

fears his Lord. {#S98A8}  Allāh is pleased with them and they are pleased with Him, this is for one who fears his Lord. 

{8} 
   

 

  الزلزلة ٩٩
یَاتُهَا     ل زَالِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۹۹)                                                  ۸ا  ِ رَةُ  الز  عُهَا                                                     ( ۹۳سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

99 - Sura Al-Zilzal - The Shaking  99 - Sūra Al-Zilzāl - The Shaking - Makkī (93) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                 Āyāt 8 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

لزَْالهََاۚ  َۙ   واخرجت الارض  ١رض زلزالها اذا زلزلت الا  لتَ   الَْرَْضُ  ز      وَ  اخَْرَجَت   الَْرَْضُ       ﴾۱﴿  ا ذَا  زُلزْ 

 

When the ground will be shaken, its 
shaking; {#S99A1}  And the ground will 

let out   
When the ground will be shaken, its shaking; {1}  And the ground will let out     
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تِ                                                                                                                                             ۸۴۲                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ   دِی      ۱۰۰اَ ل ع 

 

ثُ       ﴾۳﴿  ۚ  ّۚٓ وَ  قَالَ  الَْ نْسَانُ  مَا  لهََا      ﴾۲﴿  هَاۚ  َۙ اثَْقَالَ   يومئذ تحدث  ٣وقال الانسٰن ما لها   ٢اثقالها   ذ   تُحَد       يَوْمَٮ  

 

its loads. {#S99A2}  And the human 

being will say, ‘What is the matter with 
it?’ {#S99A3}  On that Day, it will report   its loads. {2}  And the human being will say, ‘What is the matter with it?’ {3}  On that Day, 

it will report  
   

 

ذ   ي َصْدُرُ  الن َاسُ       ﴾۵﴿  ب انَ َ  رَب َكَ  اوَْحْٰ  لهََاۚ  ِؕ       ﴾۴﴿   اخَْبَارَهَاۚ  ِؕ   يومئذ يصدر الناس  ٥بان ربك اوحىٰ لها   ٤اخبارها       يَوْمَٮ  

 

its news; {#S99A4}  Because your 
(Sallalaahu alayhi wasallam) Lord will 
command it. {#S99A5}  On that Day, 

people will move back  
 its news; {4}  Because your  Lord will command it. {5}  On that Day, people will move 

back  
   

 

وْا  اعَْمَالهَُمِْؕ        چاشَْتَاتًا   مثقال ذرةفمن يعمل   ٦اشتاتا ليروا اعمٰلهم   ة        ﴾۶﴿  ل  يَُ     فمََنْ  ي َعْمَلْ  م ثقَْالَ  ذَر َ

 

as different groups so that they be 
shown their actions. {#S99A6}  So, 

whoever performs good to a particle's   as different groups so that they be shown their actions. {6}  So, whoever performs good to a 

particle's  
   

 

ا  ي َرَهٗۚ  ِؕ    ٨ومن يعمل مثقال ذرة شرا يره   ٧خيرا يره   ا  ي َرَهٗن       ﴾۷﴿  خَيًْ ة    شَر ً    ﴾۸﴿  وَ  مَنْ  ي َعْمَلْ  م ثقَْالَ  ذَر َ
۱ 
 ع۸
۲۴ 

 

  

 

weight, he will see it. {#S99A7}  And 
whoever does evil to a particle's 
weight, he will see it. {#S99A8}  

weight, he will see it. {7}  And whoever does evil to a particle's weight, he will see it. {8}    

 

  العاديات ١٠٠
یَاتُهَا     تِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۰)                                                   ۱۱ا  دِی  رَةُ  ال ع  عُهَا                                                 ( ۱۴سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

100 - Sura Al-Adiyat - The Swift Mares  100 - Sūra Al-ʿĀdiyāt - The Swift Mares - Makkī (14) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 11 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

يٰت   ضَبْحًاۚ  َۙ   فالمغيرٰت  ٢فالموريٰت قدحا   ١والعٰديٰت ضبحا   ت        ﴾۲﴿  فَالمُْوْر يٰت   قدَْحًاۚ  َۙ       ﴾۱﴿  وَ  العْٰد  يْٰ     فاَلمُْغ 

 

By the swift mares running, breathing 
heavily! {#S100A1}  Then ones making 

sparks appear, striking hooves! 

{#S100A2}  Then ones raiding  
 By the swift mares running, breathing heavily! {1}  Then ones making sparks appear, 

striking hooves! {2}  Then ones raiding  
   

 

      ﴾۵﴿  فوََسَطْنَ  ب هٖ  جَمْعًاۚ  َۙ       ﴾۴﴿  فاَثََرْنَ  ب هٖ  نَقْعًاۚ  َۙ       ﴾۳﴿  صُبْحًاۚ  َۙ    ٥فوسطن به جمعا   ٤فاثرن به نقعا   ٣صبحا  

 

in the morning! {#S100A3}  They then 
raise dust there; {#S100A4}  They then 
penetrate the midst of a group there. 

{#S100A5}   
 in the morning! {3}  They then raise dust there; {4}  They then penetrate the midst of a 

group there. {5}   
   

 

ۚ  ّۚٓ   وانه  ٦ان الانسٰن لربه لكنود   ا ن َهٗ       ﴾۶﴿  ا ن َ  الَْ نْسَانَ  ل رَب  هٖ  لـَڪَنُوْد      وَ  

 

The human being is most certainly 

ungrateful to his Lord; {#S100A6}  And 
he is most   

The human being is most certainly ungrateful to his Lord; {6}  And he is most     

 

ۚ  ّۚٓ عَلٰٰ  ذٰل كَ  لَ    ٨وانه لحب الخير لشديد   ٧علىٰ ذٰلك لشهيد   يْد  ۚ  ِؕ       ﴾۷﴿  شَه  يْد  ا ن هَٗ  ل حُب    الخَْيْ   لشََد        ﴾۸﴿  وَ  

 

certainly a witness over this. 
{#S100A7}  And he is most certainly 

excessive in the love of wealth! 
{#S100A8}   

 certainly a witness over this. {7}  And he is most certainly excessive in the love of wealth! 

{8}   
   

 

َۙ   وحصل  ٩افلا يعلم اذا بعثر ما فى القبور   رَ  مَا  فِ   القُْبُوْر  لَ       ﴾۹﴿  افَلَََ  يَعْلمَُ  ا ذَا  بُعْث      وَ  حُص  

 

Does he then not know when what is in 
the graves will be turned out; 

{#S100A9}  And what is in the chests   Does he then not know when what is in the graves will be turned out; {9}  And what is in the 

chests  
   

 

َۙ   ان ربهم بهم يومئذ  ١٠ما فى الصدور   دُوْر  ذ        ﴾۱۰﴿  مَا  فِ   الص ُ مْ  يَوْمَٮ       ا ن َ  رَب َهُمْ  ب ه 

 

will be revealed; {#S100A10}  On that 

Day, their Lord will most   
will be revealed; {10}  On that Day, their Lord will most     

 

ن    ١١لخبير      ﴾۱۱﴿  ل خََب يْ 
۱ 
 ع۱۱
۲۵ 

 

  

 

certainly be All-Aware of them. 
{#S100A11}  

certainly be All-Aware of them. {11}    
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    ۱۰۲اَ لت َکَاثُرِ       ۱۰۱اَ ل قَارِعَة                                                                                                          ۸۴۳                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ  

 

  القارعة ١٠١
یَاتُهَا     رَةُ  ال قَارِعَةِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۱)                                                  ۱۱ا  عُهَا                                                        ( ۳۰سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

101 - Sura Al-Qariah - The Rattler  101 - Sūra Al-Qāriʿah - The Rattler - Makkī (30) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 11 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

عَۃُۚ  َۙ    ٣وما ادرىٰك ما القارعة   ٢ما القارعة  ١القارعة   عَۃُۚ  ِؕ وَ  مَاَۤ  ادَْرٰٮكَ  مَا  القَْا      ﴾۲﴿  ۚ  ّۚٓ مَا  القَْار عَۃُ       ﴾۱﴿  الَقَْار      ﴾۳﴿  ر 

 

The Rattler; {#S101A1}  What is the 
Rattler? {#S101A2}  And what will 

make you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
realise what the Rattler is? {#S101A3}   

 The Rattler; {1}  What is the Rattler? {2}  And what will make you  realise what the 

Rattler is? {3}   
   

 

َۙ کاَيَوْمَ  يَكُوْنُ  الن َاسُ    وتكون  ٤يوم يكون الناس كالفراش المبثوث       وَ  تَكُوْنُ       ﴾۴﴿  لفَْرَاش   المَْبْثوُْث 

 

On the Day, mankind will become like 
scattered moths. {#S101A4}  And the 

mountains   
On the Day, mankind will become like scattered moths. {4}  And the mountains     

 

بَالُ     ٦فاما من ثقلت موٰزينه   ٥الجبال كالعهن المنفوش   ِؕ کاَالجْ  هْن   المَْنْفُوْش  يْنُهٗۚ  َۙ       ﴾۵﴿  لعْ  ا  مَنْ  ثَقُلتَْ  مَوَاز        ﴾۶﴿  فاَمَ َ

 

will be like coloured carded wool. 
{#S101A5}  So, as for the one whose 

scales will be heavy; {#S101A6}    
will be like coloured carded wool. {5}  So, as for the one whose scales will be heavy; {6}      

 

يَ    ٨واما من خفت موٰزينه   ٧فهو فى عيشة راضية   اض  ْ  ع يْشَۃ   ر َ ۚ  ِؕ فهَُوَ  فِ  يْنُهٗۚ  َۙ       ﴾۷﴿  ۃ  ا  مَنْ  خَف َتْ  مَوَاز        ﴾۸﴿  وَ  امَ َ

 

He will then be in contented living. 
{#S101A7}  And as for the one whose 

scales will be light; {#S101A8}    
He will then be in contented living. {7}  And as for the one whose scales will be light; {8}      

 

 ۱  ١١نار حامية   ١٠وما ادرىٰك ما هيه   ٩فامه هاوية  
 ع۱۱
هٗ  هَاو يَۃ    ۲۶ يَهْۚ  ِؕ       ﴾۹﴿  ِۛؕ  فاَمُ ُ ن       ﴾۱۰﴿  وَ  مَاَۤ   ادَْرٰٮكَ  مَا  ه  يَۃ        ﴾۱۱﴿  نَار   حَام 

 

His abode will then be Hawiyah; 
{#S101A9}  And what will make you 
realise what it is? {#S101A10}  An 

intensely hot Fire! {#S101A11} 
 His abode will then be Hāwiyah; {9}  And what will make you realise what it is? {10}  An 

intensely hot Fire! {11} 
   

 

  التكاثر ١٠٢
یَاتُهَا     رَةُ  (  ۱۰۲)                                                      ۸ا  عُهَا                                                       ( ۱۶ثُرِ  مَكِ ی َةٌ ) الت َكاَسُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

102 - Sura Al-Takathur - The Rivalry in 
Material Increase  102 - Sūra Al-Takāthur - The Rivalry in Material Increase - Makkī (16) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 8 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     الرحيم بسم الله الرحمٰن  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

    كلََ َ  سَوْفَ       ﴾۲﴿  حَتِ ٰ  زُرْتُمُ  المَْقَاب رَِؕ       ﴾۱﴿  ثُرَُۙ الت َكاَ الَهْٰٮكمُُ   كلا سوف  ٢حتىٰ زرتم المقابر   ١الهىٰكم التكاثر  

 

The rivalry in material increase has 
distracted you; {#S102A1}  Until you 
visit the graveyards. {#S102A2}  Be 

alert!  Soon  
 The rivalry in material increase has distracted you; {1}  Until you visit the graveyards. {2}  

Be alert!  Soon  
   

 

    كلََ َ  لوَْ  تَعْلمَُوْنَ       ﴾۴﴿  ثُم َ  كلََ َ  سَوْفَ  تَعْلمَُوْنَِؕ       ﴾۳﴿  تَعْلمَُوْنََۙ   كلا لو تعلمون  ٤ثم كلا سوف تعلمون   ٣تعلمون  

 

you will know; {#S102A3}  Again, be 

alert!  Soon you will know. {#S102A4}  
Be alert!  If only you would know   you will know; {3}  Again, be alert!  Soon you will know. {4}  Be alert!  If only you would 

know  
   

 

ِؕ   ثم لترونها  ٦لترون الجحيم   ٥علم اليقين   يْ  يْمََۙ       ﴾۵﴿  ع لمَْ  اليَْق  وُن َ  الجَْح  وُن َهَا      ﴾۶﴿  لتََََ     ثُم َ  لتََََ

 

with the knowledge of certainty; 
{#S102A5}  You will most certainly see 

the Blazing-Fire. {#S102A6}  Again, 
you will most certainly see it  

 with the knowledge of certainty; {5}  You will most certainly see the Blazing-Fire. {6}  

Again, you will most certainly see it  
   

 

 ۱  ٨ثم لتسءلن يومئذ عن النعيم   ٧عين اليقين  
 ع۸
۲۷   َۙ يْ  ن       ﴾۷﴿  عَيَْ  اليَْق  يْم  ذ   عَن   الن َع      ﴾  ۸﴿  ثُم َ  لـَتُسْـ ـَلَُ َ   يَوْمَٮ  

 

with the eye of certainty. {#S102A7}  
On that Day, you will then most 

certainly be asked about the favour. 
{#S102A8} 

 with the eye of certainty. {7}  On that Day, you will then most certainly be asked about the 

favour. {8} 
   

 

 
 Sūra 101 Al-Qāriʿah - The Rattler, Sūra 102 Al-Takāthur - The Rivalry in Material Increase 

Manzil 7 - Juz’ 30 - Quarter 4 - Page 843 
   

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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ر اَ ل                                                                                ۸۴۴                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ       ۱۰۵اَ ل فِی ل        ۱۰۴الَ هُمَزَة      ۱۰۳عَص 

 

  العصر ١٠٣
یَاتُهَا     رِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۳)                                                        ۳ا  رَةُ  ال عَص  عُهَا                                                          ( ۱۳سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

103 - Sura Al-Asr - The Time  103 - Sūra Al-ʿAṣr - The Time - Makkī (13) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 3 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   الا الذين ءامنوا  ٢ان الانسٰن لفى خسر  ١والعصر   َۙ       ﴾۱﴿  وَ  العَْصْر  ْ  خُسْر  يْنَ  اٰمَنُوْ       ﴾۲﴿  ا ن َ  الَْ نْسَانَ  لفَ      اا لَ َ  ال ذَ 

 

By Time! {#S103A1}  The human being 
is most certainly in loss; {#S103A2}  

Except those who believe   
By Time! {1}  The human being is most certainly in loss; {2}  Except those who believe     

 

ل حٰت   وَ  تَوَاصَوْا  ب الحَْق   وَ     ٣وعملوا الصٰلحٰت وتواصوا بالحق وتواصوا بالصبر   ن        چعَم لوُا  الص ٰ بَْ   ﴾  ۳﴿  وَ  تَوَاصَوْا  ب الص َ
۱ 
 ع۳
۲۸ 

 

  

 

and perform virtuous deeds, enjoin the 
truth to one another and enjoin 

patience to one another. {#S103A3}  and perform virtuous deeds, enjoin the truth to one another and enjoin patience to one 

another. {3} 
   

 

  الهمزة ١٠٤
یَاتُهَا     رَةُ  ال هُمَزَةِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۴)                                                        ۹ا  عُهَا  رُ                                                        ( ۳۲سُو                                                                 ۱كوُ 

 

104 - Sura Al-Humazah - The 
Backbiter  104 - Sūra Al-Humazah - The Backbiter - Makkī (32) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 9 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

  ٢الذى جمع مالا وعدده   ١ويل لكل همزة لمزة  
ۚ  َۙ   وَيْل    يحسب كُل    هُمَزَة   ل مَُزَة  ىْ        ﴾۱﴿  ل  ـ دَهٗۚ  َۙ   جَمَعَ ل ذَ      يَحْسَبُ       ﴾۲﴿  مَالًَ  و َ  عدَ َ

 

Destruction for every backbiting, 

fault-finder; {#S104A1}  One who 
amassed wealth and continuously 

counted it. {#S104A2}  He considers  
 Destruction for every backbiting, fault-finder; {1}  One who amassed wealth and 

continuously counted it. {2}  He considers  
   

 

      ﴾۴﴿  ؗ     ۛ   ليَُنْبَۢذَن َ  فِ   الحُْطَمَۃ    كلََ َ       ﴾۳﴿  ۚ  ّۚٓ هَٗۤ   اخَْلدََهٗ انَ َ  مَالَ    ٤كلا لينبذن فى الحطمة   ٣ان ماله اخلده  

 

that his wealth will make him live 
forever. {#S104A3}  Never!  He will 

most certainly be thrown into Hutamah. 
{#S104A4}   

 that his wealth will make him live forever. {3}  Never!  He will most certainly be thrown 

into Ḥuṭamah. {4}   
   

 

ْ        ﴾۶﴿  نَارُ  الِل ٰ   المُْوْقدََةُۚ  َۙ       ﴾۵﴿  وَ  مَاَۤ    ادَْرٰٮكَ  مَا  الحُْطَمَۃُۚ  ِؕ   التى تطلع  ٦نار الله الموقدة   ٥وما ادرىٰك ما الحطمة   لعُِ ال تَِ      تَط َ

 

And what will make you realise what 
Hutamah is? {#S104A5}  The kindled 
Fire of Allah; {#S104A6}  Which will 

reach  
 And what will make you realise what Ḥuṭamah is? {5}  The kindled Fire of Allāh; {6}  

Which will reach  
   

 

فى عمد ممددة   ٨مؤصدة  انها عليهم  ٧على الافءدة  
٩    ِؕ  ۚ ؤْصَدَة َۙ       ﴾۷﴿  عَلَٰ  الَْفَـْــ  دَة  ْ  م ُ دَة ن       ﴾۸﴿  ا ن َهَا  علَيَْْه  مَد َ ْ   عَمَد    م ُ    ﴾۹﴿  فِ 

۱ 
 ع۹
۲۹ 

 

  

 

the hearts; {#S104A7}  It will certainly 
be closed upon them; {#S104A8}  With 

extended pillars. {#S104A9}  
the hearts; {7}  It will certainly be closed upon them; {8}  With extended pillars. {9}    

 

  الفيل ١٠٥
یَاتُهَا     لِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۵)                                                          ۵ا  رَةُ  ال فِی  عُهَا                                                            ( ۱۹سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

105 - Sura Al-Fil - The Elephant  105 - Sūra Al-Fīl - The Elephant - Makkī (19) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 5 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  

In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ِؕ   الم يجعل  ١الم تر كيف فعل ربك باصحٰب الفيل   يْل      اَ لمَْ  يَجْعَلْ       ﴾۱﴿  اَ لمَْ  تَرَ  كيَْفَ  فعََلَ  رَب ُكَ  ب اصَْحٰب   الفْ 

 

Have you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
not seen how your Lord dealt with the 

Companions of the Elephant? 
{#S105A1}  Did He not make  

 Have you  not seen how your Lord dealt with the Companions of the Elephant? {1}  Did 

He not make  
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ن       ۱۰۶قُرَی ش                                                                                                           ۸۴۵                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ       ۱۰۷اَ ل مَاعُو 

 

َۙ    ٣وارسل عليهم طيرا ابابيل   ٢كيدهم فى تضليل   ْ  تَضْل يْل  ْ  طَيًْ       ﴾۲﴿  كيَْدَهُمْ  فِ  ارَْسَلَ  علَيَْْه  ابََاب يْلََۙ و َ         ﴾۳﴿  ا  

 

their plot as failed? {#S105A2}  And He 

sent flocks of birds against them; 
{#S105A3}    

their plot as failed? {2}  And He sent flocks of birds against them; {3}      

 

 ۱  ٥فجعلهم كعصف ماكول   ٤ترميهم بحجارة من سجيل  
 ع۵
يْل  َۙ   ۳۰ ج   نْ  س  جَارَة    م   ْ  ب ح  ن       ﴾۴﴿  تَرْم يْْه  اْ كوُْل        ﴾۵﴿  فجََعَلهَُمْ  كعََصْف   م َ

 

That pelted them with stones of baked 

clay. {#S105A4}  He then made them 
like stubble, eaten. {#S105A5}  That pelted them with stones of baked clay. {4}  He then made them like stubble, eaten. {5}    

 

  قريش ١٠٦
یَاتُهَا     كِ ی َةٌ ) (  ۱۰۶)                                                         ۴ا  رَةُ  قُرَی ش   م َ عُهَا                                                        ( ۲۹سُو                                                                 ۱ رُكوُ 

 

106 - Sura Quraysh - The Quraysh  106 - Sūra Quraysh - The Quraysh - Makkī (29) 

1 Rukūʿ                                                                                                                             Āyāt 4 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ    ٢الٰفهم رحلة الشتاء والصيف   ١يش لايلٰف قر  يْف       ﴾۱﴿  لَ  يْلفٰ   قُرَيْش  تَآء   وَ  الص َ مْ  ر حْلۃََ  الش   ه      ﴾۲﴿   ّۚٓ اٖلفٰ 

 

Because of Quraysh being 
accustomed; {#S106A1}  Their being 

accustomed to the winter and summer 
trip; {#S106A2}   

 Because of Quraysh being accustomed; {1}  Their being accustomed to the winter and 

summer trip; {2}   
   

 

َۙ   الذى اطعمهم  ٣فليعبدوا رب هٰذا البيت   ىَْۤ  اطَْعَمَهُمْ       ﴾۳﴿  فلَيَْـعْبُدُوْا  رَب َ  هٰذَا  البَْيْت      ال ذَ 

 

So, let them worship the Lord of this 

House; {#S106A3}  The One who fed 
them   

So, let them worship the Lord of this House; {3}  The One who fed them     

 

 ۱  ٤من جوع وءامنهم من خوف  
 ع۴
نْ  جُوْع     ۳۱ ن         چم   نْ  خَوْف  ْ  م         ﴾۴﴿  و َ  اٰمَنَٰهُ

 

in hunger and granted them security 
from fear. {#S106A4}  in hunger and granted them security from fear. {4}    

 

  الماعون ١٠٧
یَاتُهَا     نِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۷)                                                      ۷ا  رَةُ  ال مَاعُو  عُهَا                                                    ( ۱۷سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

107 - Sura Al-Maun - The Sundries  107 - Sūra Al-Māʿūn - The Sundries - Makkī (17) 

1 Rukūʿ                                                                                                                            Āyāt 7 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َ   فذٰلك الذى يدع  ١ارءيت الذى يكذب بالدين   ِؕ  ا يْن  بُ  ب الد   ىْ  يُكَذ   ىْ  يَدُع ُ       ﴾۱﴿  رَءَيْتَ  ال ذَ      فذَٰل كَ  ال ذَ 

 

Have you (Sallalaahu alayhi wasallam) 
seen the one who rejects the 

Judgement? {#S107A1}  He is the one 
then who pushes  

 
Have you  seen the one who rejects the Judgement? {1}  He is the one then who pushes     

 

ِؕ       ﴾۲﴿  اليَْت يْمََۙ   فويل  ٣ولا يحض علىٰ طعام المسكين   ٢اليتيم   يْ      فوََيْل        ﴾۳﴿  وَ  لََ  يَحُض ُ  عَلٰٰ  طَعَام   المْ سْك 

 

the orphan aside. {#S107A2}  And he 
does not urge upon the feeding of the 
needy. {#S107A3}  Then destruction   the orphan aside. {2}  And he does not urge upon the feeding of the needy. {3}  Then 

destruction  
   

 

َۙ    ٥ الذين هم عن صلاتهم ساهون  ٤للمصلين   مْ  سَاهُوْنََۙ       ﴾۴﴿  ل  لمُْصَل  يَْ يْنَ  هُمْ  عَنْ  صَلََت ه        ﴾۵﴿  ال ذَ 

 

for those devotees; {#S107A4}  Who 
are neglectful of their Prayer; 

{#S107A5}    
for those devotees; {4}  Who are neglectful of their Prayer; {5}      

 

 ۱  ٧ويمنعون الماعون   ٦ن هم يراءون الذي 
 ع۷
يْنَ  هُمْ  يُرَآءُوْنََۙ   ۳۲       ﴾۷﴿  وَ  يَمْنَعُوْنَ  المَْاعُوْنَن       ﴾۶﴿  ال ذَ 

 

Those who make a show; {#S107A6}  
And they stop the sundries. {#S107A7}  

Those who make a show; {6}  And they stop the sundries. {7}    
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ثَر                                                                        ۸۴۶                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ   ر     ۱۰۹الَ ک فِرُو ن     ۱۰۸  الَ کَو       ۱۱۰الَن َص 

 

  الكوثر ١٠٨
یَاتُهَا     ثَرِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۸)                                                       ۳ا  رَةُ  ال کَو  عُهَا                                                        ( ۱۵سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

108 - Sura Al-Kawthar - The 

Abundance  108 - Sūra Al-Kawthar - The Abundance - Makkī (15) 

1 Rukūʿ                                                                                                                                Āyāt 3 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

انْحَرْۚ  ِؕ       ﴾۱﴿  ا ن َاَۤ   اعَْطَيْنٰكَ  الكَْوْثَرَِؕ    ٢فصل لربك وانحر   ١انا اعطينٰك الكوثر       ﴾۲﴿  فصََل    ل رَب  كَ  وَ 

 

We certainly gave you (Sallalaahu 
alayhi wasallam) Al-Kawthar; 

{#S108A1}  So, pray to your Lord and 
sacrifice. {#S108A2}   

 
We certainly gave you  Al-Kawthar; {1}  So, pray to your Lord and sacrifice. {2}      

 

ن ا ن َ     ٣ان شانئك هو الابتر      ﴾۳﴿  شَان ئَكَ  هُوَ  الَْبَْتََُ
۱ 
 ع۳
۳۳ 

 

  

 

Your foe is the one who certainly is 
childless. {#S108A3}  

Your foe is the one who certainly is childless. {3}    

 

  الكافرون ١٠٩
یَاتُهَا     نَ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۰۹)                                                  ۶ا  رَةُ  ال ک فِرُو  عُهَا                                                  ( ۱۸سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

109 - Sura Al-Kafirun - The 
Disbelievers  109 - Sūra Al-Kāfirūn - The Disbelievers - Makkī (18) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 6 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

رُوْنََۙ    ٢لا اعبد ما تعبدون   ١قل يٰايها الكٰفرون   ايَ ُهَا  الكْٰف  َۤ    اعَْبُدُ  مَا  تَعْبُدُوْنََۙ       ﴾۱﴿  قُلْ  يَٰۤ     ﴾۲﴿  لََ

 

Say, ‘O Disbelievers; {#S109A1}  I do 
not worship what you worship; 

{#S109A2}    
Say, ‘O Disbelievers; {1}  I do not worship what you worship; {2}      

 

انَْـتُمْ  عٰب دُوْنَ  مَاَۤ   اعَْبُدُ    ٤ولا انا عابد ما عبدتم   ٣ولا انتم عٰبدون ما اعبد      َۤ ا  عَبَدْت ُمَْۙ       ﴾۳﴿  ۚ  ّۚٓ وَ  لََ انََا  عَاب د   م َ    َۤ       ﴾۴﴿  وَ  لََ

 

Nor are you worshippers of what I 
worship; {#S109A3}  Nor will I be a 
worshipper of what you worship; 

{#S109A4}   
 Nor are you worshippers of what I worship; {3}  Nor will I be a worshipper of what you 

worship; {4}   
   

 

انَْـتُمْ  عٰب دُوْنَ  مَاَۤ   اعَْبُدُۚ  ِؕ    ٦لكم دينكم ولى دين   ٥ولا انتم عٰبدون ما اعبد      َۤ ن   لـَكمُْ  د يْنُڪُمْ  وَ       ﴾۵﴿  وَ  لََ َ   د يْن     ﴾۶﴿  لٰ 
۱ 
 ع۶
۳۴ 

 

  

 

Nor will you be worshippers of what I 
worship. {#S109A5}  For you is your 
religion and for me is my Religion.’ 

{#S109A6} 
 Nor will you be worshippers of what I worship. {5}  For you is your religion and for me is 

my Religion.’ {6} 
   

 

  النصر ١١٠
یَاتُهَا     رِ  مَدَنیِ َةٌ ) (  ۱۱۰)                                                      ۳ا  رَةُ  الن َص  عُهَا                                                     ( ۱۱۴سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

110 - Sura Al-Nasr - The Help  110 - Sūra Al-Naṣr - The Help - Madanī (114) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 3 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ايَْتَ  الن َاسَ       ﴾۱﴿  ا ذَا  جَآءَ  نَصْرُ  الِل ٰ   وَ  الفَْتْحَُۙ   ورايت الناس  ١اذا جاء نصر الله والفتح       وَ  رَ

 

When Allah's help and the victory 

comes; {#S110A1}  And you 
(Sallalaahu alayhi wasallam) see 

mankind  
 

When Allāh's help and the victory comes; {1}  And you  see mankind     

 

ْ   د يْن   الِل ٰ    فسبح بحمد  ٢يدخلون فى دين الله افواجا       فسََب  حْ   ب حَمْد        ﴾۲﴿    افَوَْاجًاۚ  َۙ يَدْخُلوُْنَ   فِ 

 

entering in droves into the Religion of 

Allah. {#S110A2}  Then proclaim His 
purity supplemented with your 

(Sallalaahu alayhi wasallam) Lord's  
 entering in droves into the Religion of Allāh. {2}  Then proclaim His purity supplemented 

with your  Lord's  
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خِ لَاص    ۱۱۱هَب  الَل َ                                                                              ۸۴۷                                                                                                                                                                 ۳۰عَم َ        ۱۱۳ق  الَ فَلَ    ۱۱۲اَ لْ 

 
   ؔ

َبِ ِ  ن 
ل فُ  ا

وَق 
 صلى الله عليه وسلم

 

با 
وا

 ت
ن
كا

ه 
ان
ه 
ر
غف

ست
وا

ك 
رب

٣  

۱ 
 ع۳
رْهُِؕۛر    ۳۵ ابًان     رَب  كَ  وَ  اسْتَغْف      ﴾  ۳﴿  ا ن هَٗ  ڪَانَ  تَو َ

 

praise, and seek forgiveness from Him.  
He is certainly the Most Accepting of 

Repentance. {#S110A3}  praise, and seek forgiveness from Him.  He is certainly the Most Accepting of Repentance. 

{3} 
   

 

 المسد ١١١

 

یَاتُهَا     رَةُ  الل هََبِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۱۱)                                                            ۵ا  عُهَا                                                             ( ۶سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

111 - Sura Al-Lahab - The Flaming Fire 

 

111 - Sūra Al-Lahab - The Flaming Fire - Makkī (6) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 5 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ِؕ   ما اغنىٰ عنه ماله  ١تبت يدا ابى لهب وتب   َ ْ  لهََب   و َ  تَب  َۤ    ابَ      مَاَۤ   اغَْنّٰ  عَنْهُ  مَالهُٗ       ﴾۱﴿  تَب َتْ  يَدَا

 

May the hands of Abu Lahab perish 

and may he perish! {#S111A1}  His 
wealth did not benefit him   

May the hands of Abū Lahab perish and may he perish! {1}  His wealth did not benefit him     

 

ّۚٓ ذَاتَ  سَيَصْلٰٰ  نَارًا        ﴾۲﴿  وَ  مَا  ڪَسَبَِؕ   وامراته  ٣سيصلىٰ نارا ذات لهب   ٢وما كسب       رَاَ تُهٗۖ ِؕ و َ  امْ       ﴾۳﴿   ۛ   لهََب 

 

nor what he acquired. {#S111A2}  He 
will soon enter a flaming Fire; 

{#S111A3}  And his wife,   
nor what he acquired. {2}  He will soon enter a flaming Fire; {3}  And his wife,     

 

 ۱  ٥فى جيدها حبل من مسد   ٤حمالة الحطب  
 ع۵
ن       ﴾۴﴿   ّۚٓ الۃََ  الحَْطَب  حَم َ   ۳۶ نْ  م َسَد  هَا  حَبْل   م   يْد  ْ  ج        ﴾۵﴿  فِ 

 

the firewood-carrier; {#S111A4}  There 
will be a rope of twisted palm-fibre 

around her neck. {#S111A5} 

 
the firewood-carrier; {4}  There will be a rope of twisted palm-fibre around her neck. {5}    

 

  الإخلاص ١١٢
یَاتُهَا     لَاصِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۱۲)                                                ۴ا  خِ  رَةُ  الْ  عُهَا                                                 ( ۲۲سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

112 - Sura Al-Ikhlas - The Sincerity  112 - Sūra Al-Ikhlāṣ - The Sincerity - Makkī (22) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 4 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

ۚ  ّۚٓ   لم يلد  ٢الله الصمد   ١قل هو الله احد   ُ  احََد  مَدُ       ﴾۱﴿  قُلْ  هُوَ  الِل ٰ ُ  الص َ     چلمَْ  يَل دْ       ﴾۲﴿  ۚ  ّۚٓ الَِل ٰ

 

Say, ‘He is Allah, the One. {#S112A1}  
Allah, the All-Independent. {#S112A2}  

He did not give birth   
Say, ‘He is Allāh, the One. {1}  Allāh, the All-Independent. {2}  He did not give birth     

 

 ۱  ٤ولم يكن له كفوا احد   ٣ولم يولد  
 ع۴
ۚ  ن       ﴾۳﴿  وَ  لمَْ   يُوْلدَْۚ  َۙ   ۳۷       ﴾۴﴿  وَ  لمَْ  يَكُنْ  ل هَٗ   ڪُفُوًا  احََد 

 

nor has He been given birth to. 
{#S112A3}  And there is no one 
comparable to Him.’ {#S112A4}  

nor has He been given birth to. {3}  And there is no one comparable to Him.’ {4}    

 

  الفلق ١١٣
یَاتُهَا     رَةُ  ال فَلقَِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۱۳)                                                         ۵ا  عُهَا                                                          ( ۲۰سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

113 - Sura Al-Falaq - The Daybreak  113 - Sūra Al-Falaq - The Daybreak - Makkī (20) 

1 Rukūʿ                                                                                                                               Āyāt 5 
   

 

يْم   ﴿  بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾ب سْم   االله   الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 
Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   و  ٢من شر ما خلق   ١قل اعوذ برب الفلق   نْ  شَر    مَا  خَلقَََۙ       ﴾۱﴿  قُلْ  اعَُوْذُ  ب رَب    الفَْلقَ      وَ       ﴾۲﴿  م 

 

Say, ‘I seek refuge in the Lord of 
Daybreak; {#S113A1}  From the evil of 

what He created; {#S113A2}  And   
Say, ‘I seek refuge in the Lord of Daybreak; {1}  From the evil of what He created; {2}  And     

 

 

 Sūra 111 Al-Lahab - The Flaming Fire, Sūra 112 Al-Ikhlāṣ - The Sincerity, 

Sūra 113 Al-Falaq - The Daybreak 
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    ۱۱۴الَن َاس                                                                                                                                                 ۸۴۸                                                                                                                                                               ۳۰عَم َ  

 

ق    ا ذَا  وَقبَََۙ   ومن شر النفٰثٰت  ٣من شر غاسق اذا وقب  نْ  شَر    غاَس  ثٰت        ﴾۳﴿  م  نْ  شَر    الن َف ٰ     وَ  م 

 

from the evil of darkness when it 
spreads; {#S113A3}  And from the evil 

of the women who blow   from the evil of darkness when it spreads; {3}  And from the evil of the women who blow     

 

َۙ    ٥ومن شر حاسد اذا حسد   ٤فى العقد   نْ  شَر          ﴾۴﴿  فِ   العُْقَد  د    ا ذَا  حَسَدَن وَ  م     ﴾۵﴿  حَاس 
۱ 
 ع۵
۳۸ 

 

  

 

on knots; {#S113A4}  And from the evil 
of an envier when he envies.’ 

{#S113A5}  on knots; {4}  And from the evil of an envier when he envies.’ {5}    

 

  الناس ١١٤
یَاتُهَا     رَةُ  الن َاسِ  مَكِ ی َةٌ ) (  ۱۱۴)                                                        ۶ا  عُهَا                                                         ( ۲۱سُو                                                                 ۱رُكوُ 

 

114 - Sura Al-Nas - Mankind  114 - Sūra Al-Nās - Mankind - Makkī (21) 

1 Rukūʿ                                                                                                                              Āyāt 6 
   

 

يْم   ﴿ب سْم   االله     بسم الله الرحمٰن الرحيم  ح  حْمٰن   الر َ     ﴾الر َ

 

In the Name of Allah, the Most 

Compassionate, the All-Merciful.  In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful.    

 

َۙ   الٰه  ٢ملك الناس   ١قل اعوذ برب الناس   َۙ       ﴾۱﴿  قُلْ  اعَُوْذُ  ب رَب    الن َاس      ا لهٰ        ﴾۲﴿  مَل ك   الن َاس 

 

Say, ‘I seek refuge in the Lord of 
Mankind; {#S114A1}  Ruler of 
Mankind; {#S114A2}  Deity of   Say, ‘I seek refuge in the Lord of Mankind; {1}  Ruler of Mankind; {2}  Deity of     

 

َۙ   الذى  ٤من شر الوسواس الخناس   ٣الناس   نْ  شَر          ﴾۳﴿  الن َاس  ىْ       ﴾۴﴿الخَْـن َاس  َۙ        چالوَْسْوَاس  م      ال ذَ 

 

Mankind; {#S114A3}  From the evil of 
the withdrawing whisperer; {#S114A4}  

The one   Mankind; {3}  From the evil of the withdrawing whisperer; {4}  The one     

 

َۙ   ٦الناس من الجنة و  ٥يوسوس فى صدور الناس  ْ  صُدُوْر   الن َاس  ن َۃ         ﴾۵﴿  يُوَسْو سُ   فِ  نَ  الجْ  ن  م   ﴾  ۶﴿  وَ  الن َاس 
۱ 
 ع۶
۳۹ 

 

  

 

who whispers into the chests of 
mankind; {#S114A5}  From among the 

jinns and mankind.’ {#S114A6}    who whispers into the chests of mankind; {5}  From among the jinns and mankind.’ {6}      
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Duā on Completion of the Glorious Qur’ān 

اٰن سْ ا      ْ   لل هُٰم َ  ْ   وَحْشَتِ  ارْ ا  قَبَْ ىْ   ف  ْ لل هُٰم َ  يْم   حَمْنّ   ب القُْرْاٰن  العَْظ 
O Allāh, make cordial my loneliness in my grave. 

O Allāh, have mercy on me by the Glorious Qur’ān 

ْ  وَ   رَحْمَۃً   و َ  هُدًى  و َ   نْوْرًا  و َ   ا مَامًا   اجْعَلهُْ لٰ 
 and establish the Qur’ān as a source of 

leadership, light, guidance and mercy for me. 

ْ  ك  رْ  لل هُٰم َ ذَ ا نْهُ   نّ  يْتُ   م  ْ  وَ   مَا نَس  نْهُ   علَ  مْنّ  لتُْ   م   مَا جَه 
 O Allāh, allow me to remember what I have forgotten of It. 

And teach me, from It, what I am unaware of. 

ْ  وَ  اٰنَاَۤءَ الن َهَار   اٰنَاَۤءَ الل يَْل    ت لََوَتَهُ   ارْزُقْنّ   وَ 
     And grant me Its recitation during the moments of the night  

and the ends of the day. 

ْ   اجْعَلهُْ  وَ  ۃً  لٰ   رَب َ  العَْالمَ يَْ   ي َا   حُج َ
And establish It as a support for me, 

 O Lord of the Worlds. 
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Duās from the Holy Qur’ān 

 

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful. 

 

  

 َۙ حْمٰن        ﴾۱﴿اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ َۙ   الر َ يْم  ح  ِؕ       ﴾۲﴿الر َ يْن   ا ي َاكَ  نَعْبُدُ   ﴾۳﴿مٰل ك   يَوْم   الد  
All praises belong to Allāh, Lord of the Worlds; {1}  The Most Compassionate, the All-Merciful; 

{2}  Master of the Day of Judgement. {3} We only worship You 

 ِؕ يُْ ا ي َاكَ  نَسْتَع  يْمََۙ   ﴾۴﴿وَ  رَاطَ  المُْسْتَق  نَا  الص   رَاطَ       ﴾۵﴿ا هْد  يْ  ص  ْ  ال ذَ  انَْعَمْتَ  علَيَْْه   ۓ      نَ 
and we only seek help from You. {4}  Guide us to the straight path; {5}  The path of those upon 

whom You conferred favours; {6} 

ن   غَيْ   آل  يَْ ْ  وَ لََ  الض َ  )۷‐۱ ة:الَ فَاتِحَ  (  ﴾۷﴿  المَْغْضُوْب   علَيَْْه 
Not of those upon whom anger descended nor of ones astray. {7} (Al-Fātiḥah: 1-7) 

 

ن َا  م يْعُ  العَْل يْمُ  ِؕ رَب نََا  تَقَب َلْ  م  انَْتَ  الس َ ا ن َكَ   يْ  لـَكَ رَب نََا  وَ  اجْعَلنَْا  مُسْل مَ       ﴾۱۲۷﴿        
 ‘O our Lord, accept from us, You are certainly the All-Hearing, the All-Knowing. {127}  O our 

Lord, and establish us both as submissive to You 

كنََا نَا  مَنَاس  ارَ  ۃً  م ُسْل مَۃً  ل كََۗ           وَ   ي تَ نَاَۤ   امُ َ نْ  ذُر   يْمُ وَ  تُبْ  وَ  م  ح  ابُ  الر َ انَْتَ  الت َو َ ا ن َكَ       علَيَْنَاّۚٓ       
 )۸۱۲‐۱۲۷:الَ بَقَرَة( ﴾۱۲۸﴿

and a nation submissive to You from among our offspring, show us our pilgrimage ordinances and 

accept our repentance.  You are certainly the Most Accepting of Repentance, the All-Merciful. {128} 

(Al-Baqarah: 127-128) 

 

اٰت نَا   رَة   حَسَنَۃً  و َ  ق نَا  عذََابَ الن َار    رَب نََاَۤ    نْيَا  حَسَنَۃً  و َ  فِ   الَْخٰ   ) ۲۰۱:الَ بَقَرَة( ﴾۲۰۱﴿  فِ   الد ُ
‘O our Lord, give us good in this world and good in the Hereafter, and protect us from the 

punishment of the Fire.’ {201} (Al-Baqarah: 201) 

  

نْ  ل دَُنْكَ  رَحْمَۃً   وَ هَبْ  غْ  قلُوُْبَنَا  بَعْدَ  ا ذْ  هَدَيْتَنَا  رَب نََا  لََ  تُز   انَْتَ  الوَْه َابُ ۚ  ّۚٓ لنََا  م  ا ن َكَ          ﴿۸﴾    
‘O our Lord, do not make our hearts crooked after You have given us guidance and grant mercy 

upon us from Yourself; You are certainly the All-Granting One.’ {8}  

ا ن كََ  رَ  َ  لََ  يُخْل فُ  المْ يْعَادَن      ِؕ الن َاس   ل يَوْم   لَ َ  رَيْبَ  ف يْه    جَامِعُ ب نََاَۤ   نَ:)  ﴾۹﴿  ا ن َ  الِل ٰ لِ  عِم ر   (۹‐۸ ا 
‘O our Lord, You are certainly the gatherer of mankind on a Day in which there is no doubt.’  Allāh 

certainly will not break the promise. {9}  (Āl ʿImrān: 8-9) 
 

ا ن نََاَۤ    اٰمَن َا رْ  لنََا  ذُنُوْبَنَا  وَق نَا  عذََابَ  الن َار    رَب نََاَۤ    نَ:)       ﴾۱۶﴿    ّۚٓ فاَغْف  لِ  عِم ر   (۱۶ ا 
‘O our Lord, we certainly believed, so forgive our sins for us and save us from the punishment of 

the Fire’; {16}  (Āl ʿImrān: 16) 

 

سُوْلَ  فَاڪْتُبْنَا ات بََعْنَا  الر َ انَْزَلتَْ  وَ يْنَ ال  مَعَ  رَب نََاَۤ   اٰمَن َا  ب مَاَۤ    د  ه  نَ:)   ﴾۵۳﴿  ش ٰ لِ  عِم ر      (۵۳ ا 
O our Lord, we believe in what You sent down and we follow the Messenger , so record us with 

the ones who bear witness.’ {53} (Āl ʿImrān: 53) 
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رْ  لنََا  رَب نََ    انْصُرْنَا  عَلَٰ  القَْوْم    ذُنُوْبَنَا   وَ   ا سْرَافنََاا  اغْف  نَا  وَ  ثَب  تْ  اقَدَْامَنَا   وَ   َْۤ   امَْر     فِ 
‘O our Lord, forgive our sins for us and our excesses in our affair, make our feet firm and help us 

against the disbelieving 

يْنَ  ر  نَ:)  ﴾۱۴۷﴿  الڪْٰف  لِ  عِم ر      (۱۴۷ ا 

people.’ {147} (Āl ʿImrān: 147) 
 

 

نَا  عذََابَ  الن َار    رَب نََا  مَا  خَلقَْتَ  ل     رَب نََاَۤ       ﴾۱۹۱﴿  هٰذَا  بَاط لًَۚ  ّۚٓ      سُبْحٰنَكَ  فقَ   ا ن َكَ  مَنْ  تُدْخ 
‘O our Lord, You did not create this in vain.  Your purity!  So, save us from the punishment of the 

Fire. {191}  O our Lord, whomever You put into 

انَْصَار         ِؕ الن َارَ  فقََدْ  اخَْزَيْتَهٗ  نْ   ل م يَْ  م  ا ن نََا  سَم عْنَا  مُنَاد يًا      ﴾۱۹۲﴿  وَ  مَا  ل لظ ٰ  رَب نََاَۤ   
the Fire; You have most certainly then disgraced him and there are no helpers for the wrongdoing 

ones. {192}  O our Lord, we certainly heard a caller, 

نُوْا  ب   رْ  لنََا  ذُنُوْبَنَا  رَب  ڪُمْ  فَامَٰن َا ۛ      رَب نََاي نَُاد ىْ  ل لَْ يْمَان   انَْ  اٰم  رْ    فَاغْف   وَ ڪَف  
calling towards believing, that, “Believe in your Lord”, so we believed.  O our Lord, so forgive our 

sins for us, wipe 

اتٰ نَا  وَ  تَوَف نََا   اٰت نَا      ﴾۱۹۳﴿   ّۚٓ رَار  الَْبَْ   مَعَ   عَن َا  سَي      مَا  وَعدَْت نََا  عَلٰٰ  رُسُل كَ   رَب نََا  وَ  
our evil actions away from us and take our souls away with the obedient ones. {193}  O our Lord, 

and give us what You promised us through Your Messengers  

ا ن َكَ  لََ  تُخْل فُ  المْ يْعَادَ وَ  لََ  تُخْز        ِؕ يٰمَۃ  نَ:)   ﴾۱۹۴﴿  نَا  يَوْمَ  القْ  لِ  عِم ر      (۱۹۴‐۱۹۱ ا 
and do not disgrace us on the Day of Standing.  You certainly do not break the promise.’ {194}  

(Āl ʿImrān: 191-194) 
 

رْ  لـَنَا  وَ  تَرْحَمْنَا  لـَنَكُوْنَن َ  م نَ  الخْٰس   انَْفُسَنَا       ٜ   وَ   ا نْ  ل مَْ تَغْف  يْنَ رَب نََا  ظَلمَْنَاَۤ     ﴾۲۳﴿  ر 
رَاف( عَ    )۲۳:الَْ 

 ‘O our Lord, we wronged ourselves and if You do not forgive us and do not show mercy upon us, 

we will most certainly become from among the losing ones.’ {23}  (Al-Aʿrāf: 23) 
 

يَْ   رَب نََا  افتَْحْ  بَيْنَنَا انَْتَ  خَيُْ  الفْٰت ح  نَا  ب الحَْـق    وَ  رَاف:  )     ﴾۸۹﴿  وَ  بَيَْ  قوَْم  عَ   ( ۸۹الَْ 
O our Lord, decide between us and our people by the truth, and You are the Best of Ones Who 

Decide.’ {89}  (Al-Aʿrāf: 89) 
 

غْ        ا  رَب نََاَۤ   افَْر  ن   علَيَْنَا  صَبًَْ رَاف: )﴾  ۱۲۶﴿  و َ  تَوَف نََا  مُسْل م يَْ عَ   ( ۱۲ ۶ الَْ 
O our Lord, pour steadfastness upon us and take our souls as submissive ones.’ {126} 

(Al-Aʿrāf: 126) 
 

َْۤ   اسَْكنَْتُ  ْ  ب وَاد   غَيْ   ذ ىْ  زَرْ  رَب نََاَۤ  ا نّ   ي َتِ  نْ  ذُر   يْمُوْا    ع   م  َۙ      رَب نََا  ل يُق  م  كَ  المُْحَر َ نْدَ  بَيْت   ع 
  O our Lord, I have certainly settled my offspring in a valley without crops by Your Sanctified 

House, O our Lord, so that they may establish 

لوٰةَ   فَاجْعَلْ  نَ  الث مََرٰت   لعََل هَُمْ    الص َ ارْزُقْهُمْ م   ْ  وَ  ىَْۤ  ا ليَْْه  نَ  الن َاس   تَهْو  دَةً   م    افَـْٮ  
Prayer; so make the hearts of mankind incline towards them and provide them from the fruits so 

that they may 

ا ن َكَ  تَعْلمَُ       ﴾۳۷﴿  يَشْڪُرُوْنَ  ُ   رَب نََاَۤ   ْ  وَ  مَا  نُعْلَ  ء  ۚ  ِؕ مَا  نُخْف  نْ  شََْ            وَ  مَا  يَخْفٰ  عَلَٰ  الِل ٰ   م 
 be grateful. {37}  O our Lord, You certainly know what we conceal and what we reveal.  And 

there is nothing concealed from Allāh 

مَآء     )۳۸‐ ۳۷ :ميْ ا بْرٰه  )     ﴾۳۸﴿  فِ   الَْرَْض   وَ  لََ  فِ   الس َ
  on the ground nor in the heaven. {38} (Ibrāhīm: 37-38) 
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نْ  ل دَُنْكَ     اٰت نَا  م  نَا  رَشَدًا  رَحْمَۃً   رَب نََاَۤ    نْ  امَْر   (۱۰الَ کَه ف:  (     ﴾۱۰﴿  و َ  هَي  ئْ  لـَنَا  م 
 ‘O our Lord, grant us mercy from Yourself and provide guidance for us in our affair.’ {10} 

(Al-Kahf: 10) 
 

انَْتَ  خَيُْ رَب نََاَۤ   اٰ    ارْحَمْنَا  وَ  رْ  لـَنَا   وَ   م يَْ  مَن َا  فَاغْف  ح  نَ: ) ﴾۱۰۹﴿        ۚ      ۖ ّۚٓ الر ٰ مِنُو   (۱۰۹الَ مُؤ 
 “O our Lord, we have believed, so forgive us and have mercy upon us, and You are the Best of 

Ones Who Show Mercy.” {109}  (Al-Muʼminūn: 109) 
 

فْ  عَن َا  ابَهَا  كاَنَ  غَرَامًا رَب نََا  اصْر         ﴾۶۵﴿              عذََابَ  جَهَـن َمَ ۛ         ا ن َ  عذََ
‘O our Lord, turn the punishment of Hell-Fire away from us; its punishment is certainly persistent. 

{65} 

ا  و َ  مُقَامًا  ا ن َهَا  سَآءَتْ  قَان)  ﴾۶۶﴿  مُسْتَقَر ً   )۶۶‐۶۵ :الَ فُر 
It is certainly evil as an abode and as a place of stay.’ {66} (Al-Furqān: 65-66) 

 

نَا  وَ   رَب َ  ازَْوَاج  نْ   ةَ   اعَْيُ  نَا  هَبْ  لـَنَا  م  ي ٰت نَا   قُر َ يَْ  ا مَامًا  ذُر    ﴾۷۴﴿  و َ  اجْعَلنَْا  ل لمُْت َق 
قَان)   )۷ ۴:الَ فُر 

‘O our Lord, grant us coolness of eyes from our wives and our children, and establish us as a leader 

for ones conscious of Him.’ {74}  (Al-Furqān: 74) 
 

ء   عْتَ  ڪُل َ  شََْ يْلكََ   رَب نََا  وَس  ات بََعُوْا  سَب  يْنَ  تَابُوْا  وَ  رْ   ل ل ذَ  حْمَۃً   و َ  ع لمًْا  فَاغْف   ر َ
‘O our Lord, You have encompassed everything in mercy and knowledge, so forgive those who 

repent and follow Your way, 

يْم   مْ  عذََابَ  الجَْح  لهُْمْ  جَن ٰت   عدَْن        ﴾۷﴿  وَ  ق ه  ْ  وَعدَْت َهُمْ    رَب نََا  وَ  ادَْخ   ل تَِ 
 and protect them from the punishment of the Blazing-Fire. {7}  O our Lord, and admit them and 

those virtuous from among their forefathers, their wives and their offspring 

مْ  ه  ازَْوَاج  مْ  وَ   ه  اٰبَآٮ   نْ   يْمُۚ  َۙ   وَ  مَنْ  صَلحََ  م  يْزُ  الحَْك  انَْتَ  العَْز  ا ن َكَ         ِؕ  ۚ ْ        ﴾۸﴿  وَ  ذُر  ي ٰتَ  
 into gardens of eternity that You promised them.  You are certainly the All-Powerful, the 

All-Wise. {8}   

 ِؕ  ۚ اتٰ  ي   مُ  الس َ مْتَهٗۚ  ِؕ     وَ  ذٰ ل كَ  هُوَ وَ  مَنْ  تَق           وَ   ق ه  ذ   فقََدْ  رَح  اتٰ   يَوْمَٮ   ي   يْمُن الفَْوْزُ   الس َ   ﴾۹﴿  العَْظ 
مِن)  (۹ ‐ ۷ :الَ مُؤ 

And protect them from evils, and whomever You protect from evils, You would have certainly 

then blessed him on that Day.’  And this, it is, the supreme success. {9} (Al-Muʼmin: 7-9) 
 

 

ان نَا       رْ  لـَنَا  وَ  لَ  خْوَ ْ   قلُوُْب نَا  رَب نََا  اغْف  يْنَ  سَبَقُوْنَا  ب الَْ يْمَان   وَ  لََ  تَجْعَلْ  فِ   ال ذَ 
‘O our Lord, forgive us and our brothers who preceded us in faith, and do not make any malice in 

our 

ن    يْم  ا ن َكَ  رَءُوْف   ر َح  يْنَ  اٰمَنُوْا  رَب نََاَۤ    ر)  ﴾۱۰﴿  غ لَ ً  ل  ل ذَ   (۱۰ :الَ حَش 
hearts for the Believers, O our Lord, You are certainly Extremely Kind, All‑Merciful.’ {10} 

 (Al-Ḥashr: 10) 

 

مْ  لـَنَا رْ  لـَنَا  رَب نََاَۤ   اَ تْم  يْر  ۚ  ّۚٓ نُوْرَنَا  وَ  اغْف  ء   قدَ  ا ن َكَ  عَلٰٰ  كلُ    شََْ رِ )  ﴾۸﴿          (۸ :می  الَت َح 
‘O our Lord, take our light to completion for us and forgive us, You certainly are Omnipotent over 

every single thing.’ {8}  (Al-Taḥrīm: 8) 
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   EnglishQuranTranslation.org   |   Duās from the Holy Qur’ān - Page 852    

 

 

يْنَاَۤ    اوَْ  اخَْطَانَْا ذْنَاَۤ    ا نْ  ن َس  لْ  علَيَْنَاَۤ   ا صْرًا  كمََا  حَمَلتَْهٗ     رَب نََا        ّۚٓ رَب نََا  لََ  تُؤَاخ   وَ  لََ  تَحْم 
‘O our Lord, do not take us to account if we forget or if we err.  O our Lord, and do not place a 

burden upon us just as You placed it 

يْنَ  نْ  قبَْل نَا  عَلَٰ  ال ذَ  رْ    وَ  اعْفُ  عَن َا      ۚ  ّۚٓ       رَب نََا  وَ لََ  تُحَم  لنَْا  مَا  لََ  طَاقۃََ  لنََا  ب هٖ  ّۚٓ م   وَ  اغْف 
upon those before us.  O our Lord, and do not impose upon us what we have no strength for, and 

pardon us, forgive 

ارْحَمْنَاوَ   لنََا يْنَن   انَْتَ  مَوْلٮٰنَا      ر   (۲۸۶  :الَ بَقَرَة) ﴾۲۸۶﴿  فَانْصُرْنَا  عَلَٰ  القَْوْم   الكْٰف 
us and have mercy upon us.  You are our Lord, so help us against the disbelieving people.’ {286} 

(Al-Baqarah: 286) 
 

انْصُرْنَا  غْ  رَب نََاَۤ   افَْر   ا  و َ  ثَب  تْ  اقَدَْامَنَا  وَ   يْنَِؕ   علَيَْنَا  صَبًَْ ر    ﴾۲۵۰﴿عَلَٰ  القَْوْم   الڪْٰف 
  (۲۵۰  :الَ بَقَرَة)

‘O our Lord, pour patience upon us, steady our feet and help us against the disbelieving people.’ 

{250} (Al-Baqarah: 250) 
 

ه  رَب نََاَۤ   اخَْ  نْ  هٰذ  جْنَا  م  ال م   اهَْلهَُا  ر  نْ  ل دَُنْكَ      وَ  اجْعَلْ  ۚ  ّۚٓ الـْقَرْيَۃ   الظ َ اَّۚٓۛۙ       ل ـَنَا  م   وَل ي ً
‘O our Lord, take us out from this town whose residents are oppressive, establish a protector for us 

from Yourself 

اۚ  ِؕ و َ  اجْعَلْ  ل َ  يًْ نْ  ل دَُنْكَ  نَص   (۷۵ :الَن ِسَآء )  ﴾۷۵﴿  ـنَا  م 
and establish a helper for us from Yourself.’ {75} (Al-Nisāʼ: 75) 

 

ن   مَعَ   رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا ل م يَْ رَاف)    ﴾۴۷﴿  القَْوْم   الظ ٰ عَ      )۴۷:الَْ 
‘O our Lord, do not make us be with the wrongdoing people.’ {47} (Al-Aʿrāf: 47) 

 

 َۙ ل م يَْ نَا ب رَحْمَ       ﴾۸۵﴿  رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا  ف تْنَۃً   ل  لقَْوْم   الظ ٰ يْنَ وَ  نَج   ر  نَ  القَْوْم   الڪْٰف  كَ  م   ﴾۸۶﴿  ت 
نُسَ یُ )  (۸۶ ‐ ۸۵ :و 

O our Lord, do not make us a trial of the wrongdoing people; {85}  And save us by Your mercy 

from the disbelieving people.’ {86}  (Yūnus: 86-87) 
 

نُوْا  حَتِ ٰ  يَرَوُا  العَْذَابَ   مْ  فلَََ  يُؤْم  مْ  وَ  اشْدُدْ عَلٰٰ  قلُوُْب ه   رَب نََا  اطْم سْ  عَلَٰٰۤ  امَْوَال ه 
نُسَ یُ )  ﴾۸۸﴿  الََْ ل يْمَ   ( ۸۸ :و 

O our Lord, wipe their wealth away and harden their hearts so that they do not believe until they 

see the painful punishment.’ {88}  (Yūnus: 88) 
 

يُْ   رَب نََا  علَيَْكَ  تَوَك لَنَْا       انََـبْنَا  وَ  ا ليَْكَ  المَْص   رَب نََا  لََ  تَجْعَلنَْا    ﴾۴﴿  وَ  ا ليَْكَ  
‘O our Lord, we place our trust in You, we turn in repentance to You and the place of return is to 

You. {4} O our Lord, do not make us 

رْ  لـَنَا  رَب نََا يْنَ  كفََرُوْا  وَ  اغْف  يْمُ ۚ  ّۚٓ ف تْنَۃً  ل  ل ذَ  يْزُ  الحَْك  انَْتَ العَْز  ا ن َكَ     (۵ ‐ ۴ :الَ مُم تَحِنَة)  ﴾۵﴿       
a trial of the disbelievers and O our Lord forgive us, You are certainly the All-Powerful, the 

All-Wise.’ {5}  (Al-Mumtaḥinah: 4-5) 
 

ْ مَا  يُوْعدَُوْنََۙ  يَنّ   ا   تُر  ل م يَْ ﴾  ۹۳﴿  رَب    ا م َ ْ  فِ  القَْوْم  الظ ٰ َ )  ﴾۹۴﴿ رَب    فلَََ  تَجْعَلنّْ  نا مِنُو    (۹۴  ‐ ۹۳: ل مُؤ 
 ‘O my Lord, if you should certainly show me what they have been promised. {93} My Lord, do 

not then make me among the wrongdoing people.’ {94}  (Al-Muʼminūn: 93-94) 
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انَْعَمْتَ  عَلَٰ َ  م يَْ فلَََْ  اَ كوُْنَ     رَب    ب مَاَۤ   ا   ل  لمُْجْر  يًْ َ )  ﴾۱۷﴿  ظَه    (۱۷ :ل قَصَصا
‘O my Lord, because of what You have conferred as favour upon me, I will never then be a helper 

for the sinful ones.’ {17}  (Al-Qaṣaṣ: 17) 
 

 ْ نّ  ن   رَب    نَج   ل م يَْ نَ  القَْوْم   الظ ٰ       (۲۱ :الَ قَصَص)  ﴾۲۱﴿  م 
‘O my Lord, save me from the wrongdoing people.’ {21}  (Al-Qaṣaṣ: 21) 

 

يْنَن  د  ْ  عَلَٰ  القَْوْم  المُْفْس  انْصُرْنّ  تالَ عَن کَبُ )   ﴾۳۰﴿  رَب           (۳۰ :و 
‘O my Lord, help me against the mischief-spreading people.’ {30}  (Al-ʿAnkabūt: 30) 

 

   ْ ابْن   لٰ  نَ  ا  رَب     ْ  م  نّ  نْ  ف رْعَوْنَ وَ  عَمَل هٖ  وَ  نَج   ْ  م  نّ  نْدَكَ  بَيْتًا  فِ   الجَْـن َۃ   وَ  نَج    لقَْوْم   ع 
‘O my Lord, build a house for me by You in Paradise, save me from Firʿawn and his action and 

save me from the wrongdoing 

 َۙ ل م يَْ رِ )  ﴾۱۱﴿  الظ ٰ       (۱۱ :می  الَت َح 
people.’ {11}  (Al-Taḥrīm: 11) 

 

يْنَ  دَي َارًا ر َب    لََ  تَذَرْ      ر  ل وُْا   ا ن َكَ       ﴾۲۶﴿  عَلَٰ  الَْرَْض   م نَ  الڪْٰف   ا نْ  تَذَرْهُمْ  يُض 
‘O my Lord, do not leave any house from among the disbelieving ones on the earth; {26}  If You 

leave them they will certainly lead 

رًا ا  ا لَ َ  فَاج  بَادَكَ  وَ  لََ  يَل دُوَْۤ وَال دَى َ  وَ  ل مَنْ  دَخَلَ       ﴾۲۷﴿  كفَ َارًا ع  ْ  وَ  ل ـ رْلٰ   رَب    اغْف 
Your servants astray and they will only give birth to a wretched disbeliever. {27}  O my Lord, 

forgive me and my parents, and the one who entered 

نًا  و َ   َ  مُؤْم  د  بَيْتِ  ِؕ      وَ  لََ  تَز  ل م يَْ   ا لَ َ  تَبَارًان   ل لمُْؤْم ن يَْ  وَ  المُْؤْم نٰت    (۲۸ ‐ ۲۶ :نُو  ح)   ﴾۲۸﴿  الظ ٰ
my house in a state of belief, and the believing men and the believing women; and only increase 

the wrongdoing ones in destruction.’ {28}  (Nūḥ: 26-28) 
 

َْۤ    ا لَٰ  الِل ٰ   سُفَ یُ ) ا ن َمَاَۤ   اشَْكوُْا  بَث  ـىْ  وَ  حُزْنّ     (۸۶ :و 
‘I only complain about my agony and grief to Allāh’ (Yūsuf: 86) 

 

رْ  ْ   مَغْلوُْب    فَانْـتَص     (۱۰ :الَ قَمَر)  ﴾۱۰﴿  انَّ  
‘I have been overwhelmed, so help’; {10}  (Al-Qamar: 10) 

 

نَ  الث مََرٰت   مَنْ   رَب    اجْعَلْ  ارْزُقْ  اهَْلهَٗ  م  نًا  و َ   ْ  ب الِل ٰ     وَ   هٰذَا  بَلدًَا  اٰم  ر   اٰمَنَ  م نْٰهُ    اليَْوْم   الَْخٰ 
  )۱۲۶ :الَ بَقَرَة) 

‘My Lord, establish this as a secure city and provide its residents from the fruits; those from among 

them who believe in Allāh and the Final Day.’  (Al-Baqarah: 126) 
 

رًارَب     ْ  مُحَر َ ْ  بَطْنّ  ْ  نَذَرْتُ  لـَكَ مَا  فِ  انَْتَ    ا نّ   ا ن َكَ        ّٓۚ ْ    مِی عُ الس َ  فتََقَب َلْ  م نّ  
‘O my Lord, I have certainly vowed exclusively for You what is in my stomach, so accept from 

me; You are certainly the All-Hearing, 

نَ )    ﴾۳۵﴿  العَْل يْمُ  لِ  عِم ر     (۳۵ :ا 
the All-Knowing.’ {35}  (Āl ʿImrān: 35) 
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ي ۃًَ  نْ  ل دَُنْكَ  ذُر   ْ  م  بَۃً    رَب    هَبْ  لٰ  ا ن َكَ  ۚ  ّۚٓ طَي   عآَء    سَمِی عُ       نَ )    ﴾۳۸﴿  الد ُ لِ  عِم ر   (۳۸ :ا 
‘O my Lord, grant me pure offspring from Yourself.  You are certainly All-Hearing of 

supplication.’ {38}  (Āl ʿImrān: 38) 
 

لنَْا  ْ  وَ  ادَْخ  خَ  ْ  وَ  لَ  رْ  لٰ  ن   رَب    اغْف  م يَْ ح  ارَْحَمُ  الر ٰ انَْتَ   ْ   رَحْمَت كؗ َ           وَ  رَاف)  ﴾۱۵۱﴿  فِ  عَ    (۱۵۱ :الَْ 
‘O my Lord, forgive me and my brother, and admit us into Your mercy and You are the Most 

Merciful of Ones Who Show Mercy.’ {151}  (Al-Aʿrāf: 151) 
 

ْ  ب هٖ   رَب    َْۤ   اعَُوْذُ  ب كَ  انَْ  اسَْــ لَكََ  مَا  لـَيْسَ  لٰ  نَ          ِؕ ع لمْ    ا نّ   َْۤ   اَ كنُْ  م   ْ  وَ  تَرْحَمْنّ  رْ  لٰ  وَ  ا لَ َ  تَغْف 
يْنَ  ر  د)  ﴾۴۷﴿  الخْٰس   (۴۷ :هُو 

‘O my Lord, I certainly seek refuge in You that I ask of You what I have no knowledge of.  And if 

You do not forgive me and have mercy upon me, I will become from among the losing ones.’ {47}  

(Hūd: 47) 
 

ْ  وَ  بَنّ  َ  انَْ  ن ـَعْبُدَ  الَْصَْنَامَِؕ   هٰذَا  البَْلدََ رَب    اجْعَلْ   نًا  و َ  اجْنُبْنّ  هِ ) ﴾۳۵﴿  اٰم   (۳۵ :مَ ی  ابِ ر 
 ‘O my Lord, establish this city as safe, and keep me and my children away from worshipping 

statues. {35}  (Ibrāhīm: 35) 
 

لوٰة   يْمَ  الص َ ْ  مُق  ْ     رَب    اجْعَلنّْ  ي َتِ  نْ  ذُر          ﴾۴۰﴿  ا  وَ  تَقَب َلْ  دُعآَء  ۛ       رَب نََ    وَ   م 
O my Lord, make me an establisher of Prayer, and from among my offspring, O our Lord, and 

accept my supplication. {40} 

 ْ رْ  لٰ  سَ    رَب نََا  اغْف     )۱۴‐ ۰۴ :ميْ ا بْرٰه  )  ﴾۴۱﴿  ابُن وَ  لـ وَال دَى َ  وَ  ل لمُْؤْم ن يَْ   يَوْمَ  يَقُوْمُ  الحْ 
  O our Lord, forgive me, my parents and the believing ones on a Day when the reckoning will take 

place.’ {41}  (Ibrāhīm: 40-41) 
 

ارْحَمْهُمَا   كمََا  رَب َ  اۚ  ِؕ رَب     يًْ ْ  صَغ  َْۤ )  ﴾۲۴﴿  يٰنّ    )۲۴  :لَ يْ ا سْرَآئ    بَنّ 
 ‘O my Lord, have mercy upon them just as they nurtured me in childhood.’ {24} 

(Banī Isrāʼīl: 24) 
 

ْ  مُدْخَلَ   لنّْ  دْق    رَب    ادَْخ  ْ  ص  دْق   و َ  اجْعَلْ  لٰ   ْ  مُخْرَجَ  ص  جْنّ   و َ  اخَْر 
 ‘O my Lord, make me enter, an entrance of honour, and bring me out, an exit of honour, and 

establish 

ا يًْ نْ  ل دَُنْكَ  سُلطْٰنًا  ن صَ  َْۤ )   ﴾۸۰﴿  م    )۸۰  :لَ يْ ا سْرَآئ    بَنّ 
an aiding authority for me from You.’ {80}  (Banī Isrāʼīl: 80) 

 

ْ   وَهَنَ  اسُْ  شَيْبًا   و َ  لمَْ  اڪَُنْۢ  رَب    ا نّ   ْ  وَ  اشْتَعَلَ  الر َ ي ًا العَْظْمُ  م نّ   كَ  رَب    شَق         ﴾۴﴿  ب دُعآَٮ  
‘O my Lord, my bones have certainly weakened, the head has become shining with greyness, and 

O my Lord, I have not been unanswered in calling You. {4}   

 َ فْتُ  المَْوَالٰ  ْ  خ  ْ  م    وَ  ا نّ   ْ  عَاق رًا  فهََبْ  لٰ  ىْ  وَ  كاَنَت   امْرَاتَٰ  نْ  و َرَآء  وَل ي ًاۚ  َۙ م         ﴾۵﴿  نْ  ل دَُنْكَ 
And I am certainly anxious about inheritors after me, and my wife  is barren, so grant me an heir 

from Yourself; {5}   

نْ  اٰل   يَعْقُوْبَ ۛ        وَ  اجْعَلهُْ  رَب    ثُ  م  ْ  وَ  يَر  ثُنّ  ي ًا  ي َر    ) ۶‐۴  : مَ يَ مَرْ ) ﴾۶﴿  رَض 
Who will inherit from me and inherit from the household of Yaʿqūb , and O my Lord establish 

him as pleasant.’ {6}  (Maryam: 4-6) 
 

انَْتَ  خَيُْ  ْ  فَرْدًا  و َ  ث يَْ   رَب    لََ  تَذَرْنّ  ْۢبِیَاء)    ﴾۸۹﴿  ۛ    ۗ   ّۚٓ الوْٰر  نَ    )۸۹  :الَْ 
‘O my Lord!  Do not leave me alone, and You are the Best of Ones Who Inherit.’ {89} 

(Al-Anbiyāʼ: 89) 
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ىْۚ  َۙ   رَب    اشْرَ حْ  ْ  صَدْر  ىْۚ  َۙ       ﴾۲۵﴿  لٰ  َْۤ  امَْر  رْ  لٰ  ْۚ  َۙ       ﴾۲۶﴿  وَ  يَس   نْ  ل  سَانّ     ﴾۲۷﴿  وَ  احْللُْ  عُقْدَةً  م  
‘O my Lord, open up my chest for me; {25}  And make my matter easy for me; {26}  And untie the 

knot from my tongue; {27} 

    ْۚ  ) ۲۸ ‐۲۵   : طٰهٰ )  ﴾۲۸﴿  يَفْقَهُوْا  قوَْلٰ 
  So that they may understand my speech. {28}  (Ṭā Hā: 25-28) 

 

ْ  ع لمًْا   )۱۱۴  : طٰهٰ )  ﴾۱۱۴﴿  رَب    ز دْنّ 
‘O my Lord, increase me in knowledge.’ {114}  (Ṭā Hā: 114) 

 

ْۢبِیَاء)      ِؕ رَب    احْكمُْ  ب الحَْـق       نَ    )۱۱۲  :الَْ 
 ‘O my Lord, judge by the Truth.  (Al-Anbiyāʼ: 112) 

 

لًَ  ْ  مُنََْ لنّْ  انَْز  بٰـرَكاًرَب     انَْتَ      م ُ ل يَْ  و َ  نَ )   ﴾۲۹﴿  خَيُْ  المُْنَْ  مِنُو    )۹۲  :الَ مُؤ 
‘O my Lord, enable us to land a blessed landing.  And You are the Best of Ones Who Bring to 

Land.’ {29}  (Al-Muʼminūn: 29) 
 

 َۙ يْ  يٰط  نْ  هَمَزٰت   الش َ  ﴾۹۸﴿  ب كَ  رَب    انَْ  ي حَْضُرُوْن    وَ  اعَُوْذُ       ﴾۹۷﴿  رَب    اعَُوْذُ  ب كَ  م 
نَ ) مِنُو     )۹۸‐ ۹۷  :الَ مُؤ 

And say, ‘O my Lord, I seek refuge in You from the evil whisperings of the devils. {97}  And, O 

my Lord, I seek refuge in You that they come to me.’ {98} 

  (Al-Muʼminūn: 97-98) 
 

ن   م يَْ ح  انَْتَ  خَيُْ  الر ٰ ارْحَمْ   وَ   رْ  وَ   نَ )  ﴾۱۱۸﴿  رَب    اغْف  مِنُو   ) ۱۱۸ : الَ مُؤ 
And say, ‘O my Lord, forgive and show mercy.  And You are the Best of Ones Who Show Mercy.’ 

{118}  (Al-Muʼminūn: 118) 
 

  َۙ يَْ ل ح  ْ ب الص ٰ قْنّ  ْ  حُكمًْا  و َ  الَحْ  دْق        ﴾۸۳﴿  رَب    هَبْ  لٰ  ْ  ل سَانَ  ص   وَ  اجْعَلْ  لٰ  
 ‘O my Lord, grant me wisdom and include me with the virtuous ones. {83}  And establish a 

truthful remembrance among 

يْنََۙ  ر  َۙ       ﴾۸۴﴿  فِ   الَْخٰ  يْم  نْ  و َرَثَۃ   جَن َۃ   الن َع  ْ  م  عَرَآءِ )  ﴾۸۵﴿  وَ  اجْعَلنّْ     )۸۵‐ ۸۳  :الَش ُ
the later ones for me. {84}  And establish me from among the heirs of the Garden of Bliss. {85}  

(Al-Shuʿarāʼ: 83-85) 
 

م َا  يَعْمَلوُْنَ  ْ  م  ْ  وَ  اهَْلٰ  نّ  عَ )   ﴾۱۶۹﴿  رَب   نَج      )۱۶۹  :رَآءِ الَش ُ
‘O my Lord, save me and my followers from what they do.’ {169}  (Al-Shuʿarāʼ: 169) 

 

انَْعَمْتَ     َْۤ َْۤ   انَْ  اشَْڪُرَ  ن عْمَتَكَ  ال تَِ     وَ  انَْ  اعَْمَلَ   عَلَٰ َ   وَ  عَلٰٰ  وَال دَى َ  رَب    اوَْز عْنّ 
‘O my Lord, grant me the ability to express gratitude for Your favour, which You have conferred 

upon me and upon my parents , and that I may perform 

يَْ    صَال حًـا  تَرْضٰٮهُ  ل ح  بَاد كَ  الص ٰ ْ  ع  كَ  فِ  ْ  ب رَحْمَت  لنّْ     )۱۹  :الَن َم ل)  ﴾۱۹﴿  وَ  ادَْخ 
a virtuous deed that You will be pleased with, and include me among Your virtuous servants by 

Your mercy.’ {19}  (Al-Naml: 19) 
 

ْ  ظَلمَْتُ             ْ  وَ  اسَْلمَْ   رَب    ا نّ   ن   مَعَ تُ  نَـفْسَ     )۴۴  :الَن َم ل)  ﴾۴۴﴿  سُليَْمٰنَ  لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ
‘O my Lord, I certainly wronged myself and I submit with Sulaymān  to Allāh, Lord of the 

Worlds.’ {44}  (Al-Naml: 44)  
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ْ       رَب    رْ  لٰ  ْ  فَاغْف  ْ  ظَلمَْتُ  نَفْسَ     )۱۶  :الَ قَصَصِ )ا نّ  
‘O my Lord, I have certainly wronged myself so forgive me.’  (Al-Qaṣaṣ: 16) 

 

انَْزَلتَْ  ا لَٰ َ   رَب       ْ  ل مَاَۤ    يْ  ا نّ   نْ  خَيْ   فقَ     )۲۴  :الَ قَصَصِ )    ﴾۲۴﴿     م 
‘O my Lord, I am certainly in need of whatever good You may send down to me.’ {24} 

(Al-Qaṣaṣ: 24) 
 

 ْ يَْ   رَب    هَبْ  لٰ  ل ح  نَ  الص ٰ ف  ت)    ﴾۱۰۰﴿  م     )۱۰۰  :الَص  
O my Lord, grant me from among the righteous ones.’ {100}  (Al-Ṣāffāt: 100) 

 

ْ  مُلكْاً   ْ  وَ  هَبْ  لٰ  رْ  لٰ  نْۢ  بَعْد    رَب    اغْف  حََد   م   ْ  لَ  انَْتَ  الوَْه َابُ  ّۚٓ ىْ لَ َ  يَنْبَۢغ  ا ن َكَ          )۳۵  :صٓ ) ﴾۳۵﴿       
‘O my Lord, forgive me and grant me a kingdom that is not possible for anyone after me, You 

certainly are the All-Granting One.’ {35}  (Ṣād: 35) 
 

َْۤ   انَْ  اشَْڪُرَ  ن عْمَتَكَ  انَْعَمْتَ  عَلَٰ َ   وَ  عَلٰٰ  وَ  ال دَى َ  وَ  انَْ  اعَْمَلَ   رَب     اوَْز عْنّ    َْۤ  ال تَِ 
‘O my Lord, grant me the ability that I express gratitude for Your favour that You conferred upon 

me and upon my parents, and that I perform  

نَ  المُْسْل م يَْ    صَال حًا   ْ   م  ْ  تُبْتُ ا ليَْكَ  وَ   ا نّ   ِّۚٓۛؕ         ا نّ   ْ ي َتِ  ْ   ذُر   ْ   فِ    ﴾۱۵﴿  تَرْضٰٮهُ  وَ  اصَْل حْ  لٰ 
قَاف) حَ       )۱۵  :الَْ 

a virtuous deed that You will be pleased with, and make my descendants virtuous for me, I 

certainly turn to You and I am certainly from among the submissive ones.’ {15} 

(Al-Aḥqāf: 15) 
 

  َ م َنْ  تَشَآءُۗ   ؗ      مَنْ  تَشَآءُ  وَ  تَنَْ    لل هُٰم َ  مٰل كَ  المُْلكْ   تُؤْتٰ   المُْلكَْ ا  عُ  المُْلكَْ  م 
‘O Allāh, the Master of the Kingdom, You give the kingdom to whomever You will and You take 

the kingdom away from whomever You will. 

ز ُ  ل ُ  مَنْ  تَشَآءُ   وَ  تُع  كَ  الْ  ِؕ مَنْ  تَشَآءُ  وَ  تُذ  ء    ِؕ خَيُْ      ب يَد  ا ن َكَ عَلٰٰ  ڪُل    شََْ       
  And You honour whomever You will and You disgrace whomever You will.  In Your hand is the 

goodness; You are certainly Omnipotent over every single 

يْر   نَ  ۗ   وَ  تُوْل جُ  الن َهَارَ  فِ   ال يَْل     تُوْل جُ  ال يَْلَ  فِ   الن َهَار        ﴾۲۶﴿  قدَ  جُ  الحَْـى َ  م   ؗ      وَ  تُخْر 
thing. {26}  You cause the night to enter into the day and You cause the day to enter into the night, 

and You bring out the living from 

جُ  المَْي  تَ   المَْي  ت   نَ  الحَْـى     وَ  تُخْر  سَاب   ؗ      وَ  تَرْزُقُ  مَنْ  تَشَآءُ ۗ   م      ﴾۲۷﴿  ب غَيْ   ح 
مْرٰنَ )   )۲۷‐ ۲۶  : اٰل   ع 

the dead and You bring out the dead from the living, and You provide without reckoning for 

whomever You will.’ {27}  (Āl ʿImrān: 26-27) 
 

مَآء   تَڪُوْنُ  لـَنَا نَ  الس َ دَةً   م   لْ  علَيَْنَا  مَآٮ   انَْز  اٰيَۃً    رَب نََاَۤ    نَا  وَ   ر  وَ َل نَا  وَ  اٰخ  يْدًا  لَ    ع 
‘O our Lord, send down a food-spread from Heaven upon us.  It will be a festival for us; for our 

early and our future generations and a sign 

نْكَ  ق   ّۚٓ م   ز  انَْتَ خَيُْ  الر ٰ ارْزُقنَْا   وَ      )۱۱۴  :الَ مَآئدَِةِ )    ﴾۱۱۴﴿  يَْ       وَ  
from Yourself; and provide for us and You are the Best of Ones Who Provide.’ {114} 

(Al-Māʼidah: 114) 
 

 

 

 

 

 

http://www.englishqurantranslation.org/


     Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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رْ  لـَنَا  وَل ي ُنَا   فاَغْف  ارْحَمْنَا انَْتَ   يْنَ   وَ   ر  انَْتَ  خَيُْ  الغْٰف   وَ  اڪْتُبْ  لـَنَا      ﴾۱۵۵﴿  وَ  
You are our Protector, so forgive us and have mercy upon us, and You are the Best of Ones Who 

Forgive. {155}  And prescribe 

ا ن َا  هُدْنَاَۤ  رَة     نْيَا  حَسَنَۃً   و َ  فِ   الَْخٰ  ه   الد ُ ْ  هٰذ  رَاف )     ِؕ ا ليَْكَ    فِ  عَ    )۱۵۶‐ ۱۵۵    :الَْ 
good for us in this world and in the Hereafter, we have certainly been guided to You.’ 

(Al-Aʿrāf: 155-156) 
 

يْلُ  ُ  وَ  ن عْمَ  الوَْك  مْرٰنَ )  ﴾۱۷۳﴿  حَسْبُنَا  الِل ٰ   )۱۷۳  : اٰل   ع 
‘Allāh is Sufficient for us, and how excellent a Guardian He is!’ {173}  (Āl ʿImrān: 173) 

 

 ُ َ  الِل ٰ َۤ  ا لهَٰ ا لَ َ  هُوَۚ  ِؕ       علَيَْه   تَوَك لَتُْ           ږحَسْب  ن   لََ يْم  بَة) ﴾ ۱۲۹﴿  وَ  هُوَ  رَب ُ  العَْرْش   العَْظ      )۱۲۹  :الَت َو 
 ‘Allāh is Sufficient for me.  There is no deity except Him.  I place my trust in Him, and He is the 

Lord of the Supreme Throne.’ {129}  (Al-Tawbah: 129) 
 

انَكَ        يُْ   غُفْرَ     )۲۸۵ :الَ بَقَرَة)     ﴾۵۲۸﴿  رَب نََا  وَ  ا ليَْكَ  المَْص 
O our Lord, Your forgiveness, and the return is to You.’ {285}  (Al-Baqarah: 285) 

 

مٰوٰت   وَ  الَْرَْض          رَ  الس َ نْيَا  وَ  الَْٰ    فَاط  رَة  انَْتَ  وَلٰ  ٖ   فِ   الد ُ ْ  مُسْل مًاۚ  ّۚٓ خ         تَوَف نَّ 
O Originator of the Heavens and the Earth, You are my Protector in the world and the Hereafter.  

Grant me death as a Muslim 

يَْ  ل ح  ْ  ب الص ٰ قْنّ  سُفَ یُ )      ﴾۱۰۱﴿  و َ  الَحْ     )۱۰۱ :و 
 and include me with the virtuous ones.’ {101}  (Yūsuf: 101) 

 

ارَْحَمُ  انَْتَ   ر ُ  وَ  َ  الض ُ نّ  ْ   مَس َ م يَْ   انَّ   ح  ْۢبِیَاء)      ﴾۸۳﴿ّۚٓ ۛ     الر ٰ نَ     )۸۳ :الَْ 
‘Harm has afflicted me and You are the Most Merciful of Ones Who Show Mercy.’ {83} 

(Al-Anbiyāʼ: 83) 
 

َۤ  ا لهَٰ  نَ    لََ ْ  ڪُنْتُ  م  ۛ     ا نّ   انَْتَ  سُبْحٰنَكَۖ      َۤ َ ّۚٓ ا لَ  ل م يَْ ْۢبِیَاء)  ﴾۸۷﴿  ۛ      الظ ٰ نَ     )۸۷ :الَْ 
‘There is no deity except You.  Your purity!  I am certainly from among the wrongdoing ones.’ 

{87}  (Al-Anbiyāʼ: 87)   
 

 َۙ نْ  شَر    مَا  خَلقَََۙ       ﴾۱﴿  قُلْ  اعَُوْذُ  ب رَب    الفَْلقَ  نْ  شَر    غاَ  وَ       ﴾۲﴿  م  ق    ا ذَا  وَقبَََۙ م         ﴾۳﴿  س 
Say, ‘I seek refuge in the Lord of Daybreak; {1}  From the evil of what He created; {2}  And from 

the evil of darkness when it spreads; {3}   

نْ  شَر    الن َف ٰثٰت   َۙ   وَ  م  نْ  شَر         ﴾۴﴿  فِ   العُْقَد  د    ا ذَا  حَسَدَن  وَ  م     )۵‐ ۱    : الَ فَلقَ)   ﴾۵﴿  حَاس 
And from the evil of the women who blow on knots; {4}  And from the evil of an envier when he 

envies.’ {5}  (Al-Falaq: 1-5)   
 

 َۙ َۙ       ﴾۱﴿  قُلْ  اعَُوْذُ  ب رَب    الن َاس  َۙ       ﴾۲﴿  مَل ك   الن َاس  نْ  شَر    الوَْسْوَاس        ﴾۳﴿  ا لهٰ  الن َاس         چم 
Say, ‘I seek refuge in the Lord of Mankind; {1}  Ruler of Mankind; {2}  Deity of Mankind; {3}  

From the evil of the withdrawing 

ىْ   ﴾۴﴿الخَْـن َاس  َۙ   َۙ  ال ذَ  ْ  صُدُوْر   الن َاس  ن   ﴾۵﴿  يُوَسْو سُ   فِ  ن َۃ    وَ الن َاس  نَ  الجْ  َ  )  ﴾۶﴿  م       ) ۶‐ ۱ :لن َاسا
whisperer; {4}  The one who whispers into the chests of mankind; {5}  From among the jinns and 

mankind.’ {6}  (Al-Nās: 1-6)   
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يْنَ  بَاد ه    ال ذَ  َ )اصْطَفِٰؕ          الَحَْمْدُ  لِل  ٰ    وَ  سَلمٰ   عَلٰٰ  ع  لِ ا     )۵۹ :لن َم 
‘All praises belong to Allāh and peace be upon His servants, those He chose.’ 

 (Al-Naml: 59)   
 

 َ ىَْۤ   اذَْهَبَ  عَـن َاا    )۳۴:فاَطِر)  ﴾۳۴﴿  الحَْزَنَۚ  ِؕ      ا ن َ  رَب نََا  لـَغَفُوْر    شَڪُوْرُۚ  َۙ  لحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ 
 ‘All praises belong to Allāh who has driven grief away from us.  Our Lord is most certainly Most 

Relenting, All-Appreciative’; {34}  (Fāṭir: 34)   
 

ىْ  هَدٰٮنَا ل هٰذَا ُ   الَحَْمْدُ  لِل  ٰ   ال ذَ  َۤ    انَْ  هَدٰٮنَا  الِل ٰ ىَ  لوَْلََ َ )       ّۚٓ   وَ  مَا   كنُ َا  ل نَهْتَد  رَافِ  ا عَ      )۴۳ :لْ 
‘All praises belong to Allāh who guided us to this, and we were not such that we could be guided if 

Allāh had not guided us.  (Al-Aʿrāf: 43)   
 

فُوْنَ  ة   عَم َا  يَص  ز َ  وَ  الحَْمْدُ        ﴾۱۸۱﴿   ّۚٓ وَ  سَلمٰ  عَلَٰ  المُْرْسَل يَْ       ﴾۱۸۰﴿   ّۚٓ سُبْحٰنَ  رَب  كَ  رَب    العْ 
 Your Lord's purity!  The Lord of Honour, away from what they attribute. {180}  And peace be 

upon the Messengers . {181}  And all praises 

تِ )  ﴾۱۸۲﴿   ن لِل  ٰ   رَب    العْٰلمَ يَْ  ف     )۱۸۲‐ ۱۸۰ :الَص  
 belong to Allāh, Lord of the Worlds. {182}  (Al- Ṣāffāt: 180-182)   

 

 

يْد     الَل هُٰم َ صَل   عَلٰٰ مُحَم َد  و َ  ا ن كََ حَم يْد  م َج  يْمَ  ا بْرَاه  يْمَ وَ عَلٰٰ اٰل   ا بْرَاه         عَلٰٰ  اٰل  مُحَم َد  کمََا صَل يَْتَ عَلٰٰ 
O Allāh, send salutations upon Muḥammad  and upon the household of Muḥammad  just as You sent 

salutations upon Ibrāhīm  and upon the household of Ibrāhīm .  You are certainly Praiseworthy, 

All-Glorified. 

كْ عَلٰٰ مُحَم َد   ا ن كََ حَ  و َ الَل هُٰم َ بَار  يْمَ  ا بْرَاه  يْمَ وَ عَلٰٰ اٰل   ا بْرَاه  يْد  عَلٰٰ اٰل  مُحَم َد  کمََا بَارَکتَْ عَلٰٰ  م يْد  م َج   
O Allāh, send blessings upon Muḥammad  and upon the household of Muḥammad  just as You sent 

blessings upon Ibrāhīm  and upon the household of Ibrāhīm .  You are certainly Praiseworthy, 

All-Glorified. 

 

ْ ف يْهَا  سَلمٰ    دَعْوٰٮهُمْ  ف يْهَا  سُبْحٰنَكَ  ي َـتَُُ        ّۚٓ الل هُٰم َ  وَ  تَح 
Their call in them will be, ‘Your purity O Lord’, and their greeting in them will be, ‘Peace’. 

رُ  دَعْوٰٮهُمْ  انَ   الحَْمْدُ   لِل  ٰ    رَب    ن   وَ  اٰخ  نُسَ یُ )  ﴾۱۰﴿  العْٰلمَ يَْ    )۱۰ :و 
And their final call will be that, ‘All praises belong to Allāh, Lord of the Worlds.’ {10} (Yūnus: 10) 
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 حفظه االله

 
In the Name of Allāh, the Most Compassionate, the All-Merciful 

دً  مًاوَ مُسَل      اوَ مُصَل  يً   احَام   
Praising Allāh, and sending salutations and blessings upon the Prophet     

Preface 
 

The Translator wishes to express his most profound gratitude to his Creator for granting him the 

opportunity of translating the Qurʼān.  It is an immense privilege.  This translation, like all others, is 

however a human effort seeking to capture the translation of Divine words into human language whose 

sacredness and awe is beyond human capacity.  The shortcomings in this translation are therefore 

entirely the Translator’s alone and whatever pleases his Creator is for His Majesty, Allāh, the One and 

Only. 
 

This humble effort of translating the Qurʼān was commenced under the instructions of my Shaykh, 

Shaykh Yūsuf Motālā,                        Rector of Dār al- ʿ Ulūm al-ʿArabiyyah al-Islāmiyyah, Holcombe Brook, 

Holcombe (Bury, Greater Manchester) in the month of Ramaḍān 2003 (1424 Hijrī) in Dār al-ʿUlūm, 

Bury.  Words cannot adequately capture my gratitude to him for entrusting this solemn task upon this 

humble servant.  Indeed, all efforts since then have been made possible and motivated by the yearning 

for his duās upon successful completion.  No doubt, such an accomplishment could only have been 

achieved by the guidance of Allāh, the Almighty. 
 

The Holy Qurʼān has, ever since early Islamic history, attracted the efforts of Muslims to commit part 

or whole of the Qurʼān to memory, for scholars to study It and understand Its sciences, for reciters to 

perfect Its recitation and, of course, for translators to translate It into many languages. 

This translation therefore takes its place alongside many other English translations that seek to 

appreciate Divine words through human endeavour. 
 

There are many approaches to translating the Qurʼān.  These range from a verbatim approach to a 

contextual approach.  The presentation of the Arabic text also varies with both vertical or horizontal 

block formats used along with the translation or at times the Arabic text is totally omitted.  This 

translation of the Qurʼān seeks to strike a balance between the verbatim and the contextual and attempts 

to give access to meaning in succinct, coherent and flowing idioms whilst maintaining the integrity of 

the Arabic text.  It presents the Arabic text line by line and the translation accordingly.   In this context, 

it is hoped the translation is of value to the scholar, the student and the layperson.  The specific 

conventions used and challenges overcome in translating the Qurʼān using this methodology and 

audience in mind are explained in the Notes and Methodology section below. 
 

This humble endeavour could not have been possible without the unwavering scholarly assistance 

provided by several individuals at various stages of the translation.  All deserve special recognition but 

all wish to remain anonymous, their chosen position is respectfully honoured.  May this translation and 

the efforts of all those who have contributed to bring it to this stage be accepted by Allāh, the Most 

Compassionate.  May they, their teachers, their families, their friends and all those connected to them, 

directly or indirectly, be forgiven for their shortcomings, be ever-rewarded and be included among the 

righteous ones in both worlds.  May our common Creator make this work a source of contentment and 

a font of guidance for all who use it or share it.  May He make it a source of inspiration to adhere to 

the Sunnah and a means of gaining the pleasure and intercession of the Final Messenger, Prophet 

Muhammad .  Āmīn. 

ا  حَمْدًا اَ لحَْمْدُ  لِل  ٰ   ً   كثَ يًْ ً   طَي  بًا  مُبَارَكا ً  ف يْه     مُبَارَكا ب ُ   كمََا  علَيَْه     مُبَارَكا  يَرْضٰٰ   وَ   رَب نَُا  يُح 
All praises belong to Allāh, an abundant good praise, that is blessed to Him and blessed for Him, 

as our Lord loves and likes. 
 المُْصْطَفَ المُْجْتَبٰ   الن َب      عَلَٰ   صَلٰ ٰ االلهُ  وَ 

And may Allāh send blessings upon the Prophet , the chosen one, the selected one. 
يْبُ   ًۛ  صَلوٰة القُْلوُْبُ   تَط  الكُْرُوْبُ وَ   وَ   ب هَا  نُ   تُغْفَرُ   الغُْمُوْمُ وَ  تُكْشَفُ ب هَا   وْبُ ب هَا الذ ُ

A salutation by which hearts become pure, by which distresses and sadness are cleared, and by 

which sins are forgiven. 

يْن    ا لٰٰ   مُتَلََز م يْ     دَائ مَيْ   سَلََمًا  و َ   صَلوٰةً   يَوْم  الد  
A salutation and blessing that are both irrevocably forever until the Day of Judgement. 

 

Mahmood Chandia, 14 February 2019, (9 Jumādā al-Ukhrā 1440).Ta.ble of All Suras   
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Table of All Ajzāʼ (Juzʼ 1   ٓ ۱ الٓم  Juzʼ 30 ۳۰   َ عَم ) 

 

1 Juzʼ- ۱  ٓ الٓم  16 Juzʼ- ۱۶   َقَالَ  اَ لم 

Juzʼ Quarter Page  ء   صَف حَة ةحَ ف  صَ   Juzʼ Quarter Page جُز    
ء  جُز 

Juzʼ 2  Qtr 1 p29 ۲۹ ۲  ُل  المٓ ٓ  Juzʼ 1 Qtr 1 p2 ۲ ۱ سَیَقُو 
Qtr 2 p35 ۳۵ الربع   Qtr 2 p10 ۱۰ الربع   

 Qtr 3 p44 ۴۴ النصف   Qtr 3 p16 ۱۶ النصف   

 Qtr 4 p50 ۵۰ الثل ثة    Qtr 4 p23 ۲۳ الثل ثة   

Juzʼ 4  Qtr 1 p85 ۸۵ ۴ لنَ   تَنَالوُا Juzʼ 3  Qtr 1 p57 ۵۷ ۳  ُسُل  تلِ كَ  الر ُ
Qtr 2 p91 ۹۱ الربع  Qtr 2 p63 ۶۳ الربع  

 Qtr 3 p100 ۱۰۰ النصف   Qtr 3 p71 ۷۱ النصف  

 Qtr 4 p106 ۱۰۶ الثل ثة    Qtr 4 p78 ۷۸ الثل ثة   

Juzʼ 6  Qtr 1 p141 ۱۴۱ ۶  ُ صَن تُ  Juzʼ 5  Qtr 1 p113 ۱۱۳ ۵ لَْ  یُحِب ُ  الِّ    وَ ال مُح 
Qtr 2 p149 ۱۴۹ الربع  Qtr 2 p121 ۱۲۱ الربع  

 Qtr 3 p156 ۱۵۶ النصف   Qtr 3 p127 ۱۲۷ النصف  

 Qtr 4 p162 ۱۶۲ الثل ثة    Qtr 4 p134 ۱۳۴ الثل ثة   

Juzʼ 8  Qtr 1 p197 ۱۹۷ ۸ انَ ـَنَا ا وَ  Juzʼ 7  Qtr 1 p169 ۱۶۹ ۷ وَ  لوَ    اذَِا  سَمِعُو   
Qtr 2 p202 ۲۰۲ الربع  Qtr 2 p176 ۱۷۶ الربع  

 Qtr 3 p209 ۲۰۹ النصف   Qtr 3 p184 ۱۸۴ النصف  

 Qtr 4 p217 ۲۱۷ الثل ثة    Qtr 4 p191 ۱۹۱ الثل ثة   

Juzʼ 10  Qtr 1 p253 ۲۵۳ ۱۰   َاو اع لمَُو   Juzʼ 9  Qtr 1 p225 ۲۲۵ ۹   ُقَالَ  ال مَلَا 
Qtr 2 p260 ۲۶۰ الربع  Qtr 2 p232 ۲۳۲ الربع  

 Qtr 3 p268 ۲۶۸ النصف   Qtr 3 p240 ۲۴۰ النصف  

 Qtr 4 p274 ۲۷۴ الثل ثة    Qtr 4 p246 ۲۴۶ الثل ثة   

Juzʼ 12  Qtr 1 p309 ۳۰۹ ۱۲     َوَ مَا مِن  دَآ ب ة Juzʼ 11  Qtr 1 p281 ۲۸۱ ۱۱  َن تَذِرُو   یَع 

Qtr 2 p316 ۳۱۶ الربع  Qtr 2 p288 ۲۸۸ الربع  

 Qtr 3 p322 ۳۲۲ النصف   Qtr 3 p295 ۲۹۵ النصف  

 Qtr 4 p331 ۳۳۱ الثل ثة    Qtr 4 p301 ۳۰۱ الثل ثة   

Juzʼ 14  Qtr 1 p365 ۳۶۵ ۱۴ رُبَمَا Juzʼ 13  Qtr 1 p337 ۳۳۷ ۱۳  ُئ ِ ابَُر   وَ مَاۤ  
Qtr 2 p372 ۳۷۲ الربع  Qtr 2 p345 ۳۴۵  عالرب  

 Qtr 3 p379 ۳۷۹ النصف   Qtr 3 p351 ۳۵۱ النصف  

 Qtr 4 p386 ۳۸۶ الثل ثة    Qtr 4 p358 ۳۵۸ الثل ثة   

Juzʼ 16  Qtr 1 p421 ۴۲۱ ۱۶   َقَالَ  اَ لم Juzʼ 15  Qtr 1 p393 ۳۹۳ ۱۵   نَ ال ذَِى  سُب ح 
Qtr 2 p429 ۴۲۹ الربع  Qtr 2 p400 ۴۰۰ بعالر  

 Qtr 3 p435 ۴۳۵ النصف   Qtr 3 p407 ۴۰۷ النصف  

 Qtr 4 p441 ۴۴۱ الثل ثة    Qtr 4 p414 ۴۱۴ الثل ثة 
  

Continued… 
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17 Juzʼ- ۱۷  َب  عَم َ   30 Juzʼ- ۳۰  اقِ تَََ

Juzʼ Quarter Page ء  صَف حَة ء  صَف حَة Juzʼ Quarter Page جُز   جُز 
Juzʼ 18  Qtr 1 p477 ۴۷۷ ۱۸  ََقدَ  افَ لح Juzʼ 17  Qtr 1 p449 ۴۴۹ ۱۷  َب  اقِ تَََ

Qtr 2 p484 ۴۸۴ الربع  Qtr 2 p455 ۴۵۵ الربع  

 Qtr 3 p490 ۴۹۰ النصف   Qtr 3 p462 ۲۴۶   النصف 

 Qtr 4 p497 ۴۹۷ الثل ثة    Qtr 4 p469 ۴۶۹ الثل ثة   

Juzʼ 20  Qtr 1 p533 ۵۳۳ ۲۰    ََامَ َن   خَلق Juzʼ 19  Qtr 1 p505 ۵۰۵ ۱۹  َوَ قَالَ ال ذَِی ن 
Qtr 2 p538 ۵۳۸ الربع  Qtr 2 p511 ۵۱۱ الربع  

 Qtr 3 p547 ۵۴۷ النصف   Qtr 3 p518 ۵۱۸ النصف  

 Qtr 4 p552 ۵۵۲ الثل ثة    Qtr 4 p526 ۵۲۶ الثل ثة   

Juzʼ 22  Qtr 1 p587 ۵۸۷ ۲۲    وَ مَن  ی َق نُت Juzʼ 21  Qtr 1 p559 ۵۵۹ ۲۱    َِِح اتُ لُ مَاۤ  اوُ   
Qtr 2 p594 ۵۹۴ الربع  Qtr 2 p566 ۵۶۶ الربع  

 Qtr 3 p599 ۵۹۹ النصف   Qtr 3 p574 ۵۷۴ النصف  

 Qtr 4 p606 ۶۰۶ الثل ثة    Qtr 4 p581 ۵۸۱ الثل ثة   

Juzʼ 24  Qtr 1 p641 ۶۴۱ ۲۴   َُلم  وَ مَا لَِٰ   Juzʼ 23  Qtr 1 p613 ۶۱۳ ۲۳ فمََن  اظَ 
Qtr 2 p647 ۶۴۷ الربع  Qtr 2 p622 ۶۲۲ الربع  

 Qtr 3 p654 ۶۵۴ النصف   Qtr 3 p628 ۶۲۸ النصف  

 Qtr 4 p660 ۶۶۰ الثل ثة    Qtr 4 p634 ۶۳۴ الثل ثة   

Juzʼ 26  Qtr 1 p697 ۶۹۷ ۲۶  ٓم    الِیَ هِ  یُرَد ُ  Juzʼ 25  Qtr 1 p667 ۶۶۷ ۲۵ ح 
Qtr 2 p704 ۷۰۴ الربع  Qtr 2 p674 ۶۷۴ الربع  

 Qtr 3 p713 ۷۱۳ النصف   Qtr 3 p680 ۶۸۰ النصف  

 Qtr 4 p718 ۷۱۸ الثل ثة    Qtr 4 p688 ۶۸۸ الثل ثة   

Juzʼ 28  Qtr 1 p757 ۷۵۷ ۲۸  َقدَ  سَمِع Juzʼ 27  Qtr 1 p727 ۷۲۷ ۲۷   بُڪُم  قَالَ فمََا خَط 
Qtr 2 p764 ۷۶۴ الربع  Qtr 2 p735 ۷۳۵ الربع  

 Qtr 3 p770 ۷۷۰ النصف   Qtr 3 p741 ۷۴۱ النصف  

 Qtr 4 p778 ۷۷۸ الثل ثة    Qtr 4 p748 ۷۴۸ الثل ثة   

Juzʼ 30  Qtr 1 p819 ۸۱۹ ۳۰  َ عَم Juzʼ 29  Qtr 1 p787 ۷۸۷ ۲۹   كَ  ال ذَِى َ  تَبْ 
Qtr 2 p826 ۸۲۶ الربع  Qtr 2 p794 ۷۹۴ الربع  

 Qtr 3 p833 ۸۳۳ النصف   Qtr 3 p803 ۸۰۳ النصف  

 Qtr 4 p840 ۸۴۰ الثل ثة    Qtr 4 p811 ۸۱۱ الثل ثة   
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Transliteration Scheme 
 

Consonants Arabic Letter 

ʼ ء 
ʿ ع 

A a ا 
-ah  -at   ۃة 

B  b ب 
D  d د 
Ḍ  ḍ ض 

Dh  dh ذ 
F  f ف 

Gh  gh غ 
H  h ه 
Ḥ  ḥ ح 
J  j ج 

K  k ك 
Kh  kh خ 

L  l ل 
M  m م 
N  n ن 
Q  q ق 
R  r ر 
S  s س 
Ṣ  ṣ ص 

Sh  sh ش 
T  t ت 
Ṭ  ṭ ط 

Th  th ث 
W  w و 
Y  y ي 
Z  z ز 
Ẓ  ẓ ظ 

 

 

 

 

 

Short Vowels  

A  a َـ 
I  i ِـ 

U  u ُـ 
 

 

Long Vowels  

Ā  ā آ ى 
Ī  ī ـِي 

Ū  ū ـُو 
 

 

Dipthongs  

aw ـَو 
ay ـَي 
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Honourifics 
 

 

Ligature Transliteration Translation 

 Ṣallā Allāhu ʿalayhi wa sallam May Allāh send blessings and 

send peace greetings upon him 

continually 

 ʿAlayhi al‑salām All peace greetings be upon 

him 

 ʿAlayhimā al‑salām All peace greetings be upon 

them (dual) 

 ʿAlayhim al‑salām All peace greetings be upon 

them (group) 

 ʿAlayhā al‑salām All peace greetings be upon 

her 

 Raḍiya Allāhu ʿanhu May Allāh be pleased with him 

 Raḍiya Allāhu ʿanhumā May Allāh be pleased with 

them (dual) 

 Raḍiya Allāhu ʿanhum May Allāh be pleased with 

them (group) 

 Raḍiya Allāhu ʿanhā May Allāh be pleased with her 

 Raḍiya Allāhu ʿanhunna May Allāh be pleased with 

them (female group) 
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Glossary of Non-English Terms 
 

A B C D E F G H I J K L M 

N O P Q R S T U V W X Y Z 

 

ʿAbasa Arabic past tense verb meaning ‘he frowned’. 

Abū Lahab Nickname of a non-Muslim uncle of the Prophet Muḥammad . 

ʿĀd Name of specific communities that used to live in the Arabian Peninsula in ancient times. 

Ādam  Name of the first human being created, he is the father of mankind and also a Prophet . 

Aḥmad  One of the names given to Prophet Muḥammad , the Final Prophet and Messenger of 

Allāh . 

Ajzāʼ Plural of word Juz’. There are 114 Sūras of varying size spread across the 30 parts of the 

Qurʼān.  Each part is referred to as a Juz’.  The Ajzāʼ are approximately of equal size. 

Āl Household 

Alif Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh.  On occasion can also appear as 

a long vowel.  For example, ʿĪsā, fatwā, Mūsā.  

Allāh Name of the One and only deity in Arabic. 

al-Lāt Name of a particular idol in Tāif, Arabia in pre-Islamic times. 

al-ʿUzzā Name of a particular idol in Makkah that used to be worshipped by some of the tribe of 

Quraysh in pre-Islamic times. 

Āmannā billāhi ‘We believe in Allāh.’ 

ʿArafāt Name of a place outside of Makkah where the most important day of Ḥajj takes place. 

Āyat Singular of the plural word Āyāt, it can refer to a ‘sign’ in the Universe e.g. the Sun, the 

Moon, the night, etc. or a Prophetic ‘miracle’ e.g. the staff of Prophet Mūsā  or the 

female-camel brought by Prophet Ṣāliḥ .  It can also refer to a verse of the Qur’ān in 

any Sūra.  A Sūra comprises any number of Āyāt.  An Āyat of the Qur’ān can be of 

different lengths.  It can have a single letter, a word or set of words. The end of an Āyat is 

always indicated by a sequential number which in this translation is enclosed in curly 

brackets {} for the English and ﴿﴾  for the Arabic script. 

Āyāt Plural of the singular word Āyat. 

Aykah Name of a wood or forest where a community resided. 

ʿAyn Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Ayyūb  Name of a Prophet , also known as the Prophet Job  within the biblical tradition. 

Āzar Name of the father of Prophet Ibrāhīm . 

Bābil Name of a city, also known as Babylon. 

Badr Place of a battle that happened in the 2nd year after the Prophet’s  emigration from 

Makkah to Madinah. 

Baḥīrah Name given by pre-Islam Arabs to a camel after slitting its ears and offering its milk to 

idols. 

Baʿl Name assigned to a deity in pre-Islamic Arabia.  It also formed part of the name of a city 

called Baʿlabak where this deity was worshipped. 

Bayt House 

Bayt al-Maʿmūr The House of Allāh in Heaven, which is directly above the Kaʿbah in the heavens and is 

continuously circumambulated by angels. 

Dāwūd  Name of a Prophet , also known as Prophet David  within the biblical tradition. 

Dhū al-Kifl Name of a pious individual from the progeny of the Prophet Yaʿqūb . 

Dhū al-Qarnayn Name of a ruler. 

dīnār A minted monetary gold coin used historically. 

duās Supplications 

Fajr Name of one of the five obligatory daily Prayers.  This Prayer is the first prayer of each 

day.  It can also refer to daybreak time. 

Fiqh Fiqh is the terminology that is applied to that science which is related to understanding 

injunctions of Sharia and their extraction from detailed proofs from the Qur’ān and 

Hadīth in every area of behaviour and worship in the life of a Muslim.  It is the science 

that establishes the ruling on a  matter of being: ḥalāl, ḥarām, obligatory, necessary, 

desirable or disliked. 

fatwā Legal edict issued by an authorised Muslim scholar on a point of Islamic law. 

Firʿawn Pharaoh, the title of a ruler in ancient Egypt at the time of Prophet Mūsā . 

Firdaws The loftiest place in Paradise. 

Hā Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Ḥā Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 
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Hadīth A statement that informs about a statement, an action, a behaviour attributed to Prophet 

Muḥammad  or a description of him.  It is the second source of Islamic knowledge after 

the Holy Qur’ān. 

Ḥajj Major pilgrimage in Islam which is obligatory upon an adult Muslim able to perform it, at 

least once in adulthood. 

ḥalāl Islamically lawful. 

Ḥām Name given by pre-Islam Arabs to a male camel who had fathered ten camels.  Such a 

camel would no longer be used as a mount and would be devoted to the idols, as though it 

had protected (its name is from the Arabic verb to protect) its back from being used for 

riding or loading. 

Hāmān Proper noun, an adviser associated with Firʿawn. 

ḥarām Islamically unlawful. 

Hārūn  Name of a Prophet , also known as Prophet Aaron  within the biblical tradition. 

Hārūt  Name of an angel . 

Hāwiyah One name of Hell-Fire. 

Ḥijr A rocky tract between Madīnah and Syria. 

Ḥiṭṭah ‘Forgiveness’ 

Houris Anglicised plural of the singular word Houri, meaning young elegant doe-eyed lady in 

Paradise. 

Hūd  Name of a Prophet  sent to the 1st community of ʿĀd. 

Ḥunayn Name of a place where a battle occurred 8 years after emigration. 

Ḥuṭamah One name of Hell-Fire. 

Iblīs Satan, the accursed devil. 

Ibrāhīm  Name of a Prophet , also known as Prophet Abraham  within the biblical tradition. 

ʿIddah Specific time-period of waiting after divorce or after being widowed before a woman can 

remarry. 

Idrīs  Name of a Prophet . 

ʿIllīyyīn A written record of deeds of the righteous.  In the genitive grammatical Arabic form.  

ʿIllīyyūn A written record of deeds of the righteous.  In the nominative grammatical Arabic form  

Ilyās  Name of a Prophet , also known as Prophet Elijah  within the biblical tradition. 

Ilyāsīn  Same as Prophet Ilyās , some also include the followers of Ilyās in the meaning too. 

ʿImrān Father of Maryam , also known as Joachim within the biblical tradition, he was the 

maternal grandfather of Prophet ʿĪsā . 

Injīl Name of the divine scripture that was sent down to Prophet ʿĪsā  and had been 

propagated by him during his prophethood.  

Inshāʼ Allāh ‘If Allāh wills.’ 

Iram Title of the ancient tribe of ʿĀd. 

ʿĪsā  Name of a Prophet , the son of Maryam  also known as Jesus the Messiah  within 

the biblical tradition, his prophethood lasted 23 years from the time of his miraculous 

birth to the time he was raised to the 2nd heaven just before non-believers attempted to 

capture him for crucifixion.  He  will return as a major sign of the coming of the Day of 

Judgement. 

ʿIshāʼ Name of one of the five obligatory daily Prayers, the Prayer is the last one performed 

every evening. 

Isḥāq  Name of a Prophet , the second son of Prophet Ibrāhīm .  Also known as Prophet 

Isaac  within the biblical tradition. 

Islām Name of the Religion, completed upon mankind by the revelation of the Qur’ān and 

teachings of Prophet Muḥammad .  Adherents of Islam are called Muslims. 

Ismaʿ ghayr 

musmaʿ 

‘Listen, without being made to hear.’ 

Ismāʿīl  Name of a Prophet , the first son of Prophet Ibrāhīm .  Also known as Prophet 

Ishmael  within the biblical tradition. 

Isrāʼīl  Another name for Prophet Yaʿqūb . 

Jālūt Name of a strong soldier in the army of the opponents of the Israelites, also known as 

Goliath within the biblical tradition. 

Jannat Paradise 

Jannāt al-

Firdaws 

Gardens of the loftiest place in Paradise. 

Jannat al-Mʿawā The Garden of the Abode. 

Jibrīl  Name of a particular Angel , also known as the Archangel Gabriel  within the 

biblical tradition.  Jibrīl  brought divine revelations to the Prophets . 

Jinn A creation of Allāh made from a fire that is not apparent to human senses, also known as 

Djinn or Genie in common English.  Jinns will also be judged alongside mankind on the 

Day of Judgement. 

Jinns Plural of the word Jinn. 

Jūdīy Name of a mountain near the city of Mawṣil, Iraq where the Ark built by Prophet Nūḥ  

came to rest after the floods. 

Juzʼ A thirtieth part of the Qurʼān.  Singular of word of Ajzāʼ.  There are 114 Sūras of varying 

size spread across the 30 Juz’ of the Qurʼān.  Each Juz’ is approximately of equal size. 

http://www.englishqurantranslation.org/


    Contents  وَيَات  مُحْتَ    :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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Kaʿbah The large cuboid in Makkah, Arabia that is normally draped in a black cloth covering 

with golden Qurʼānic calligraphy on it.  It is also known as the House of Allah in the 

Sacred Masjid in Makkah, Arabia.  It was re-built by Prophets Ibrāhīm and Ismāʿīl , it 

is circumambulated in pilgrimage, is used as the prayer-direction for all Prayers and 

towards which the body of a deceased is faced in burial. 

Kāf Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Kāfūr Name of a spring in Paradise. 

kismet Anglicised word meaning destiny. 

Lām Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Luqmān Name of a particular pious and wise man.  A contemporary of Prophet Dāwūd  who 

issued legal edicts prior to Prophet Dāwūd  receiving prophethood. 

Lūt  Name of a Prophet , also known as Prophet Lot  within the biblical tradition. 

Madanī Belonging to the Madinan period of Prophetic life (622–632 CE). 

Madīnah Name of the enlightened city in Arabia to which the Prophet  emigrated from Makkah 

after 13 years of Prophethood, where he lived for another 10 years, where he passed away 

and now rests. 

Madyan Name of a city in Arabia near Tabūk. 

Magi Followers of Zoroaster (Zarathustra), also known as Magians.  

Mahr Goods or money paid by a groom to his bride as part of their marriage contract. 

Maʼjūj Name of a tribe, also known as Magog within the biblical tradition. 

Makkah Name of a city in Arabia where the Kaʿbah is located and the city where the Prophet 

Muḥammad  was born in the ‘Year of the Elephant’ (c. 570 CE) and stayed in until 622 

CE prior to the emigration. 

Makkī Belonging to the Makkan period of Prophetic life (610–622 CE). 

Mālik  Name of a particular angel  who is the keeper of Hell. 

Manāt Name of an idol in Eastern Arabia that used to be worshipped by Arab tribes in pre-

Islamic times. 

manna A heavenly food supplied to Israelites in the wilderness. 

Mārūt  Name of an angel . 

Marwah Name of a hillock in Makkah near the Kaʿbah.  

Maryam  Name of the mother of Prophet ʿĪsā , also known as the Virgin Mary  - the Mother of 

Jesus . 

Masīḥ  Title of ʿĪsā  meaning the ‘anointed one’ but not in the sense of literal oiling or of ritual 

consecration, also referred as the Messiah within the biblical tradition. 

masjid Muslim place of worship, also known as a Mosque in common English. 

masjids Anglicised plural of Masjid. 

miḥrāb A semi-circular niche in the Qiblah-facing wall of a Masjid.  It serves to indicate the 

direction to the Kaʿbah thereby the direction to face whilst performing Prayer (Ṣalah) in a 

Masjid. (Qiblah means the Prayer-Direction). 

Mīkāl  Name of a particular angel , also known as the angel Michael . 

Mīm Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Muḥammad  Name of the Final Prophet and Messenger  of Allāh, the unlettered Prophet , upon 

whom the Miraculous Qurʼān was revealed and the Religion of Islām completed, a source 

of Mercy for the Worlds . 

Mūsā  Name of a Prophet , also known as the Prophet Moses  within the biblical tradition. 

Nasr Name of an idol that used to be worshipped by the community of Prophet Nūḥ . 

Nūḥ  Name of a Prophet , also known as the Prophet Noah  within the biblical tradition. 

Nūn Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Prayers Supplications, voluntary prayers or the obligatory five daily Prayers. 

Qāf Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Qārūn Name of a wealthy cousin of the Prophet Mūsā , also known as Korah within the 

biblical tradition whose arrogant behaviour is condemned in the Qurʼān. 

Qurʼān Name of the divine Book of Allāh revealed to Prophet Muḥammad  during 

prophethood (between 610–632 CE).  Consisting of 114 Sūra, the Qurʼān is the current 

and final Divine Revelation.  It is a Confirmation of what was before It and supersedes all 

previous revelations.  It is The Guidance, for all of Mankind and Jinn, and is the Eternally 

Protected Miracle. 

Quraysh Name of an Arabian tribe based in Makkah.  Prophet Muḥammad  was born into the 

clan of Banū Hāshim which belongs to this tribe. 

Rā Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Raḥmān An attribute of Allāh meaning the Most Compassionate One. 

Rāʿinā A term that has two diametrically opposing meanings; a good meaning and a derogatory 

meaning.  In the first sense, it would mean ‘take care of us’ or ‘our shepherd’ whilst as a 

derogatory term it can be applied as a curse in Hebrew. 
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Ramaḍān Ninth month of the Muslim lunar calendar. 

Rass This means a ‘well’.  It is reference to a community who became known as the ‘People of 

the Well’, who buried their Prophet  in a well. 

Rukūʿ Singular of the plural Rukūʿāt, can refer to a bowing-posture in Prayer (Ṣalah) or a sub-

division of any Juz’ of the Qur’ān.  There are a total of 540 such Rukūʿāt in the Qur’ān. 

Rukūʿāt Plural of the singular word Rukūʿ. 

Ṣād Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Ṣafā Name of a hillock in Makkah near the Kaʿbah.  

Sāʼibah Name given by pre-Islam Arabs to a camel devotionally sacrificed solely for idols. 

Sajdah An Arabic noun that means prostrating to Allāh, the One Supreme Being, whilst facing 

the Kaʿbah, Makkah.  It is an act of utmost submission. This is conventionally done in a 

state of Prayer but can also be a posture adopted for supplicating.  The recitation of 

certain Āyāt in the Qur’ān require the reader and any listners to perform a sajdah either as 

an extra sajdah in Prayer or as sajdah outside Prayer.  There are 14 or 15 such Sajdah 

Āyāt in the Qur’ān, the total is subject to different Schools of Fiqh.  Each Āyat is 

identified by the Arabic word السجدة (al-Sajdah) in the margin and just before the Āyat end 

marker in the Arabic Script, a symbolic miḥrāb image ۩  is also included at the end of the 

Āyat in the English translation.  A sajdah due to the recitation of these Āyāt of the Qur’ān 

is also referred to as Sajdah al-Tilāwat (Sajdah of Recitation). 

Ṣalah see Prayer. 

Ṣāliḥ  Name of a Prophet  who was sent to the people of Thamūd. 

Salsabīl Name of spring in Paradise. 

salwā A heavenly food supplied to Israelites in the wilderness. 

Samiʿnā wa 

ʿaṣaynā 

‘We have heard and we have disobeyed.’ 

Samiʿnā wa 

aṭaʿnā 

‘We have heard and we have obeyed.’ 

Sāmirīy An individual of the people of the Prophet Mūsā  who made the Golden Calf and 

introduced idol worship within the people of Prophet Mūsā  whilst Prophet Mūsā  

went to receive the revelations of the Tawrāh. 

Saqar One name of Hell. 

sharīʿah Islamic law. 

Shuʿayb  Name of a Prophet , the father-in-law of Prophet Mūsā . 

Sidrah Lote tree in the upper realm of Heaven. 

Sidrat al-

Muntahā 

Lote tree in the upper realm of Heaven at the final limit. 

Sijjīn A written record of actions of the wretched. 

Sīn Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Sinai Name of a mountain in Egypt. 

Sunnah The noble manners or actions of Prophet Muḥammad  that are to be put into practice 

covering all aspects of life. 

Sulaymān  Name of a Prophet , also known as Prophet Solomon , son of Prophet Dāwūd . 

Sūra A set of Qur’anic revelations that are grouped under one thematic name.  The Qurʼān 

comprises 114 Sūras, each having its own distinct thematic name.  A Sūra can vary in 

size and topics covered. 

Sūras Anglicised plural of Sūra. There are 114 Sūras in the Qurʼān.  

Suwāʿ Name of an idol that used to be worshipped by the community of Prophet Nūḥ .  

Ṭā Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Tahajjud A name for a particular voluntary Prayer that is performed during the night, particularly 

during the last portions of the night. 

Ṭalūt Name of ruler. 

Tasnīm Name of a fountain in Heaven. 

Tawrāh Name of the divine scripture that was sent down to Prophet Mūsā  and had been 

propagated by him during his prophethood.  Also known as the Torah of Moses  within 

biblical tradition. 

Thamūd Name of a particular community to whom Prophet Ṣāliḥ  was sent.  Also referred to as 

the 2nd community of ʿĀd. 

Ṭūbā Good fortune. 

Tubbaʿ Title of rulers of the Yemen. 

Ṭūr The Mountain of Sinai, the right-side of which is the Sanctified Valley of Ṭuwā where 

Prophet Mūsā  communicated with Allāh. 

Ṭuwā Name of the Sanctified Valley where Prophet Mūsā  communicated with Allāh. 

Uff Arabic word used as an expression of disrespect and contempt. 

Ummah The global Muslim community, including those that have passed away. The Prophet of 

this last and final prophetic era is Prophet Muḥammad .  His followers, the Muslims, 

are the final set of believers and are titled the Ummah of Prophet Muḥammad . 
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ʿUmrah The minor pilgrimage to Makkah that can be performed throughout the year. 

Unẓurnā ‘Look at us.’ 

ʿUzayr Name of an Israelite. 

Wadd Name of an idol that used to be worshipped by the community of Prophet Nūḥ  then by 

the tribe of Kalb in pre-Islamic times. 

Waṣīlah A camel that continuously gives birth to female offsprings and that has been devoted to 

idols. 

Yā Arabic consonant, one of the few letters that occur at the beginning of certain Sūras as 

disjointed letters whose meaning is known only to Allāh. 

Yagūth Name of an idol that used to be worshipped by the community of Prophet Nūḥ  and 

also in Arabia in pre-Islamic times.  

Yaḥyā  Name of a Prophet , also known as John the Baptist  within the biblical tradition. 

Yaʼjūj Name of a tribe, also known as Gog within the biblical tradition. 

Yaʿqūb  Name of a Prophet , also known as Prophet Jacob  son of Prophet Isḥāq  within the 

biblical tradition. 

Yasaʿa  Name of a Prophet , also known as Prophet Elisha  within the biblical tradition 

Yathrib Former name of the city of Madīnah. 

Yaʿūq Name of an idol that used to be worshipped by the community of Prophet Nūḥ  and 

also in Arabia in pre-Islamic times. 

Yūnus  Name of a Prophet , also known as Prophet Jonah  within the biblical tradition. 

Yūsuf  Name of a Prophet , also known as Prophet Joseph , son of Prophet Yaʿqūb  

within the biblical tradition. 

Zabāniyah Angels  inflicting punishment in Hell. 

Zabūr Name of the divine scripture that was sent down to Prophet Dāwūd  and had been 

propagated by him during his prophethood. 

Zakāh Zakāh is to purify one's wealth by distributing a prescribed amount which has to be given to 

the poor as a fundamental act of worship.  It is 1 of the 5 Pillars of Islam that is obligatory. 

Zakariyyā  Name of a Prophet , also known as Prophet Zechariah , the father of Prophet    

Yaḥyā  within the biblical tradition. 

Zaqqūm Tree in Hell whose bitter fruits will be food for the dwellers of Hell. 

Zayd  Name of the adopted son of Prophet Muḥammad . 

ẓihār A descriptor for a formula used by pre-Islam Arabs to imply divorce by stating that the 

wife henceforth is like the back of the mother i.e. harām. 
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User-Guide and Support 

 
Main Features of the English Qur’ān 

Translation (by the grace of the Almighty)

 PDF Readers 

 Opening the PDF File Content Summary Menu Description 

 Ways to get to the Content Summary 

menu of the English Qur’ān Translation

Navigation 

 Knowing where the page being viewed is 

exactly in the Qur’ānic sections

How to get the back and forward 

buttons in Adobe Acrobat Reader 

 How to Use Bookmarks and Outlines Searchability  

(as per W3C Standards, underlined text in the digital version denotes links) 
  

Main Features of the English Qur’ān Translation PDF (by the grace of the Almighty) 

• Digital Script Assurance 

o All English and Arabic script is digitised as typed text in 13-Line format 

o All text is fully searchable * 

o Script has been thoroughly checked for accuracy and completeness 

o Script can be scaled/zoomed without loosing quality 
 

• Navigation * 

o Jump to any Sūra 

o Jump to any Āyat  

o Jump to any Juz’  

o Jump to the beginning of the second, third or fourth quarter of any Juz’ 
 

• Light-weight 

o File size is small compared to the feature-rich content (approx. 16Mb) 
 

• Easy to share, upload and link (as detailed in the Licence) 

o Share PDF easily using any platform 

▪ e.g. WhatsApp, Dropbox, Twitter, etc. 

o Upload to the internet, intranets, social media and create free Apps 

▪ e.g. Web administrators and developers use licence to publish on sites and create free Apps 

o Link to the whole Qur’ān 

▪ link to www.englishqurantranslation.org/13LineQuran.pdf 

o Link to any Sūra 

▪ e.g. link to Sūra Yā Sīn is 13LineQuran.pdf#ChapterSura036 

o Link to any Āyat 

▪ e.g. 13LineQuran.pdf#S33A56 

o Link to any Juz’ 

▪ e.g. 13LineQuran.pdf#JuzPara29 

o Link to any of the quarters of any Juz’ 

▪ e.g. 13LineQuran.pdf#JuzPara02Quarter3 

 

• Bookmarking * 

o Bookmark pages to return to later (also referred to as User Bookmarks) 

 

• Searchability * 

o search by Āyat reference, e.g. Sūra 33 Āyat 56 can be searched by reference S33A56 

o search English using plain standard letters, e.g. Allah 

o search English using text transliterated with macrons, e.g. Allāh 

o search Arabic using plain standard letters without diacritics, e.g. الرحيم  
o search Arabic with diacritics, e.g.   يْم ح   الر َ

 

May Allāh abundantly reward all font creators, designers and typists with safety and security in this 

world and the Hereafter for sharing their voluntary efforts, Āmīn. 

 

* Personal/User Bookmarking, Searching and Navigating to a specific Āyat on mobiles requires a good PDF 

reader App. Android requires a good PDF reader for all navigation using links.  See examples below. 
 

See also the guide on How to use Bookmarks and Outlines 

i 
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PDF Readers 

By the grace of the Almighty, the digital version of the English Qur’ān Translation is freely available as a 

PDF and can be viewed using many different apps, including WhatsApp.  Apps vary from device to device, 

especially on mobile platforms, some features work better/only on sophisticated PDF readers.  Nowadays, 

many sophisticated readers are available for free. 

The PDF has been tested with apps on both iOS and Android on 9 Mar 2019 and guides on how to utilise 

features using the following free apps are provided below: 

o iOS 

• Documents by Readdle 

▪ Good for Navigating using Outline Bookmarks 

▪ Good for User Bookmarking 

▪ Re-opening takes you to the last page you were on. 

• Foxit MobilePDF 

▪ Good for displaying search results on iOS 

▪ Re-opening takes you on or within 2 pages of the last page you were on. 

o Andriod 

• Xodo 

▪ Good for Navigating Links, Outline Bookmarks, User Bookmarking and Searching. 

o Windows/Mac 

• Adobe Acrobat Reader 

▪ Good for Navigating, Searching, using Outline Bookmarks but User Bookmarking is not 

available on the free Acrobat version.  You can however, configure the reader to show 

you the last page viewed instead by selecting the following menu: Edit > Preferences > 

Documents > Restore last view settings when re-opening documents. 

( > means then select sub-menu/option ) 
 

Opening the PDF File 

You can open the file directly from a PDF reader or whilst viewing from WhatsApp choose to open, share, 

export or associate      with the PDF readers mentioned above, (Inshāʼ Allāh). 

The file size is small compared to the amount of content but it may take a few seconds more to fully load 

or respond depending on the type of device being used, the particular App being used as a PDF reader, so 

its best to let it load fully first before using it. 

(On mobiles/tablets continuous scrolling works better than single page views as many PDF readers do not 

recognise Right-To-Left page settings and only allow Left-To-Right page viewing.) 
 

Content Summary Menu Description 

The Content Summary menu is the main menu for the Translation, see image of what it looks like below.  

It gives you navigation links to table lists of All Sūras, Juz' and Juz' Quarters.   It also has links to the 

Foreword, Preface, Transliteration Scheme, table of Honourifics, Open Copy Licence Terms & Conditions 

together with links at the end to a Duā-Supplication to recite upon completion of the Holy Qur’ān, a 

Glossary of non-English Terms, this User-Guide, Notes, Methodology and an Index listing words used in 

the translation, their frequency and, for brevity, the Āyat reference of the word’s first occurrence. 
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 Ways to get to the Content Summary menu of the English Qur’ān Translation (Inshāʼ Allāh) 
 

1. Click the Green Link at the top of each page, see below; 

 

(if its not visible on mobiles due to being covered by app options, click the centre of the screen to see the 

whole page) 

2. Click the ContentSummary Bookmark, also known as an Outline Bookmark on mobile Apps. 

See also How to use Bookmarks and Outlines below 

 

3. Jump to Page 1 of the PDF (Content Summary is located at the bottom of page 1). 

 

 

 Navigation (May require a good PDF Reader App, e.g Xodo for Android or Documents by Readdle for iOS) 
• Jump to any Sūra 

▪ Using the links to Table of Sūras in the Content Summary 

 

(The list of Sūras has been split into 3 sub-tables to fit on a page each so you do not need to 

scroll through all 114 Sūras) 

• Jump to any Āyat using Outline Bookmarks - see How to use Bookmarks and Outlines below 

• Jump to any Juz’  

▪ Using the links to the Table of Ajzā’ in the Content Summary 

 

(The list of Ajzā’ has been split into 2 sub-tables to fit on a page each so you do not need to 

scroll through all 30 Ajzā’.) 

For each Juz’, its name, the Juz’ number and the page it starts on is displayed in Arabic and 

English, together with a link to the Juz’. 

 

• Jump to the beginning of the second, third or fourth quarter of any Juz’ 

▪ Using the Qtr2, Qtr3 and Qtr4 links to Table of Ajzā’ 

 

Note. Quarter links go to where the quarter begins, So Qtr 3 is where third quarter begins, i.e.  

where the second-half of the Juz’ 2 starts. 
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Knowing where the page being viewed is exactly in the Qur’ānic sections 

The footer shows the Sūra Number, Sūra  Name, the Manzil, the Juz,  the Quarter Number in which the page 

ends and finally the Page number, for example: 

Sūra 2 Al-Baqarah - The Cow - Manzil 1 - Juz 1 - Quarter 1 - Page 4 

The English Qur’ān Translation pages match the popular 13-line Qur’ānic script.  The page number of the 

PDF file also actually matches the page number of the Qur’ān, so you can navigate easily using the page 

tools in the PDF reader as well as navigate using links from the Contents Menu. 

 

How to get the Back and Forward buttons in Adobe Acrobat Reader 

Back and Forward buttons are available but not set by default, to set them go to Acrobat menu: 

 View > Show/Hide > Tools Pane > Navigation Tools. 

Select both Previous View and Next View options.  You should now Inshāʼ Allāh see the Back and Forward 

buttons: 

 

 

How to Use Bookmarks and Outlines 

Mobile Apps separate Bookmarks into types: 

 User Bookmarks, added and personalised by the user as bookmarks to specific pages. 

 

 Outline Bookmarks to Sūras, Āyāt, (e.g. S1A1 is Āyat 1 of Sūra 1),  Juz' and Juz' Quarters. 

 

Outline also has links to the Foreword, Preface, Transliteration Scheme, Honourifics, Open Copy 

Licence Terms & Conditions, Duā-Supplication, Glossary, User-Guide, Notes and Index. 

 

On Mobile Apps, menus such as  or  screen will let you view User Bookmarks   and Outlines . 

 

  

 

Documents by Readdle on iOS Xodo on Android Adobe Acrobat 

 

Both types of bookmarks can be viewed in Adobe Acrobat by clicking the bookmark icon  (if its not visible 

then configure it by going to the menu: View > Show/Hide > Navigation Panes > Bookmarks).  

Note. User bookmarking is not available on the free Adobe Acrobat version.  You can however, configure 

the reader to show you the last page viewed instead in Preferences > Documents > Restore last view 

settings when re-opening documents. 
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Searchability 

Locating an Āyat by reference and searching English and Arabic script with or without diacritics is one of 

the main features of this PDF, (by the grace of the Almighty).  These features have been added to this 

translation so users may efficiently utilise their time in the reading and study of the Holy Qur’ān.  A guide 

on how to search with different apps is presented below: 

Āyat Search 

Search by Āyat reference 

 

Search by reference, e.g. Sūra 1 Āyat 4 can be searched by 

reference S1A4.  Find any Āyat in the Qur’ān just by searching 

the Āyat reference, click the result to go straight to where the 

Āyat begins. 

(Navigating to the Sūra is quicker than searching the whole 

Qur’ān; the results of which are not immediate if the Āyat is 

towards the end of the Qur’ān PDF) 

Click the individual result to go Inshāʼ Allāh to the location in the Qur’ān 
 

Arabic and English Searches 

Searches can be made with/without diacritics which is convenient especially on mobile apps.  Search results 

may start displaying as soon the App starts finding occurrences but in some Apps you may need to click a 

button to list all results.  Click individual results and pages will be displayed accordingly, for example: 

 

Search results will highlight any exact occurrence in the 

PDF 

 

 

If there are occurrences with diacritics but what 

the user has entered is without diacritics then the 

user will still be presented with the page and 

depending on the app used the page may have 

scrolled to the line where it occurs.  The 

occurrence may not be highlighted but if you 

zoom into the left margin you will see a small 

mark adjacent to the line where the word in 

Arabic script occurs. 

 

Sometimes the pages are displayed with a box 

around the text and mark, e.g. above. 

 

Search English using standard letters, e.g. Allah or using text transliterated with macrons, e.g. Allāh 

 
 

 

FoxIT PDF on iOS 

Plain text search even displays 

results with English diacritics and 

details the relevant Āyat.  

Xodo on Android 

Click LIST ALL to see 

results.  The example above 

shows diacritics being used 

to search but you can also 

search without them.  

Adobe Acrobat 

‘Find’ feature shows both plain and 

words with diacritics.  It also has more 

options in Edit > Advanced Search 

Note. You may need to search another word before re-searching the same word as Apps may not 

have cleared the search.  Click an individual result to go Inshāʼ Allāh to the location in the Qur’ān 
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Search Arabic using plain standard letters without diacritics, e.g. الرحيم 

  

 

 

FoxIT PDF on iOS 

Plain text search results displays text 

both with and without diacritics and 

details the relevant Āyat. 

Xodo on Android 

Click LIST ALL to see results.  

The example above shows plain 

Arabic text being used to search 

but clicking on the results will 

show you the page with Arabic 

script with diacritics. 

Adobe Acrobat 

Plain Arabic search results show 

pages with a box around text and 

mark which is adjacent to the line 

where the word in Arabic script 

occurs. 

Note.  You may need to search another word before re-searching the same word as Apps may not have 

cleared the search.  Click the individual result to go Inshāʼ Allāh to the location in the Qur’ān 

 

Search Arabic with diacritics, e.g.   يْم ح   الر َ

 

 

 

 

FoxIT PDF on iOS 

Plain text search results displays text 

both with and without diacritics and 

details the relevant Āyat.  

Xodo on Android 

Arabic search with diacritics 

does not work as well as it does 

without them.  Best to search 

without diacritics. 

Adobe Acrobat 

Arabic search with diacritics 

results show pages with a box 

around text and mark which is 

adjacent to the line where the 

word in Arabic script occurs. 

Click the individual result to go Inshāʼ Allāh to the location in the Qur’ān 

Note. Searches using letters with exact diacritics should be restricted to 3 or 4 letters otherwise it can be an 

inefficient search of the whole Qur’ān and results may vary depending on the app/device being used.  You may 

need to search another word before re-searching the same word as Apps may not have cleared the search.   
 

More information, future plans, downloads and support updates can Inshāʼ Allāh be found at: 

http://www.englishqurantranslation.org 

غْ  قلُوُْبَنَا  بَعْدَ  ا ذْ  هَدَيْتَنَا  وَ هَبْ   رَب نََا  لََ  تُز 
‘O our Lord, do not make our hearts crooked after You have given us guidance and grant 

نْ  ل دَُنْكَ  رَحْمَۃً  ا ن َكَ  ۚ  ّۚٓ لنََا  م   ﴾۸﴿  انَْتَ  الوَْه َابُ      
mercy upon us from Yourself; You are certainly the All-Granting One.’ {8} 

 

 

O Allāh, keep us alive on the Prophetic  Sunnah, grant us death upon his way, resurrect us close to him, 

gather us near him and include us in the Eternal Gardens with the Final Prophet, Muhammad , Āmīn

http://www.englishqurantranslation.org/
http://www.englishqurantranslation.org/


 Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن    
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Notes and Methodology 

This translation attempts to offer an accurate and easy to understand translation in adherence with the 

classical tradition and understandings of the Holy Qurʼān.  The ultimate aim of any translation of the 

Holy Qurʼān is to maintain integrity of the original Arabic language and give access to the intended 

meaning.  This gives rise to a number of fundamental questions that need to be addressed.  For example: 

• What is the approach to the translation?  

• What are the rules of translation? 

• How is consistency in translation maintained? 

• What are the exceptions and why?  

• What is the approach to syntax? 

• What are the rules regarding the use of honourifics? 

• What are rules of grammar i.e. capitalisation, italics, punctuation, semi-colons, etc.? 

• What is the implemented system of transliteration? 

 

To address these questions a set of guiding rules and practices evolved overtime after careful 

consideration of the above issues to maintain consistency in translation and presentation.  These have 

been grouped under two generic headings of ‘The Translation’ and ‘The Presentation’.  These are 

introduced in brief below with reference to examples in the Holy Qurʼān.  
  

Notes and Methodology of the Translation Notes and Methodology of the Presentation 
 

 

The Translation –  the following overarching issues were considered:  

• Ensuring the selection of words in English do justice to the structure of the Arabic text so that the 

syntax not only translates the Arabic text but also honours the grammatical structures of both 

languages, e.g. see Sūra 1 - Al-Fātiḥah 

• Ensuring that the translation does not fall short of honouring and reflecting the unique rhetorical 

devices of the Qurʼān:  

o incorporates Arabic emphasis modes e.g. see Sūra 102 - Al-Takāthur, verses 6–8 

o eloquence features e.g. the disjointed letters at the beginning of 29 Sūras, e.g. see Sūra 

2 - Al-Baqarah, Sūra 7 - Al-Aʿrāf, Sūra 15 - Al-Ḥijr or Sūra 36 - Yā Sīn 

o sudden switch known as Iltifāt in the Arabic language, literally meaning ‘turning to’ from 

one person or thing to another, such as on occasion:  

▪ the third-person singular to the second-person singular, e.g. see Sūra 80 - ʿAbasa 

verses 1–3 and see Sūra 1 - Al-Fātiḥah verses 1–4 

▪ third-person singular to first-person plural, e.g. see Sūra 69 Al-Ḥāqqah verses 41–47 

and Sūra 35 - Fāṭir verse 9 

▪ third-person singular to first-person singular, e.g. see Sūra 16 - Al-Naḥl verses 1–2 

and Sūra 39 - Al-Zumar verse 16 

▪ second-person to third-person, e.g. see Sūra 16 - Al-Naḥl verses 72–74  

▪ second-person plural to third-person plural, e.g. see Sūra 53 - Al-Naml verse 23  

▪ first-person plural to first-person singular, e.g. see Sūra 2 - Al-Baqarah verse 38 

• Ensuring that the different aspects of Arabic grammar are reflected in the translation, such as: 

o nouns; adjectives; singular nouns and plurals; declension of nouns such as nominative, 

accusative and genitive forms; prepositions; other particles – negatives, interrogatives; 

first-person, second-person or third-person forms, whether single, dual or plural; 

demonstrative and relative pronouns; prefixes and suffixes; annexation or ‘the construct’; 

triliteral or quadriliteral verbs and their derivative forms; the tenses -  perfect, imperfect, 

whether in active or passive forms or as subjunctive or jussive forms, or as imperative form; 

the accusative of time; exceptive sentences; the vocative in different forms, particles of 

emphasis; conditional sentences; ellipses; etc.  For examples of the above list, go to: 

EnglishQuranTranslation.org 

• Ensuring that the translation is consistent with the transmitted classical exegesis, e.g. the 

translation of the word al-rūḥ in Sūra 17 - Sūra Banī Isrāʼīl verse 85, Sūra 42 - Al-Shūrā verse 52 

and Sūra 97 - Al-Qadr verse 4  

• Ensuring that the translation is coherent and is relatively accessible in meaning, e.g. see Sūra 

99 - Al-Zilzāl (although any verse or Sūra of the Holy Qurʼān can be seen) 

• Ensuring that the translation reflects legal formulations, etc., e.g. see 

o Sūra 2 - Al-Baqarah verses 229–237 

o Sūra 4 - Al-Nisāʼ verse 34 

o Sūra 5 - Al-Māʼidah verse 6  

o Sūra 46 - Al-Aḥqāf verse 15  

o Sūra 58 - Al-Mujādilah verses 2–4 
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• Ensuring words and phrases in the same context are translated consistently throughout the Qurʼān, 

e.g. see Sūra 39 - Al-Zumar verse 21 and Sūra 57 - Al-Ḥadīd verse 20 

• Ensuring that ground rules of translation are established and consistently applied, particularly in 

formulaic phraseologies, to maintain consistency, e.g. see: 

o Sūra 2 - Al-Baqarah verses 12–14 for inna = certainly 

o Sūra 2 - Al-Baqarah verse 96 condition (e.g. law) + present tense = if only 

o Sūra 2 - Al-Baqarah verse 103 condition (e.g. law) + past tense = if only 

o Sūra 3 - Āl ʿImrān verse 19 (e.g. mā +illā) = only 

o Sūra 3 - Āl ʿImrān verse 165 for qad = certainly 

o Sūra 5 - Al-Māʼidah verse 73 for combination of any two = most certainly 

o Sūra 7 - Al-Aʿrāf verse 169 (condition (e.g. wa in) + present/future tense = were to) 

o Sūra 8 - Al-Anfāl verse 23 (condition (e.g. wa law) + past tense = had) 

o Sūra 15 - Al-Ḥijr verse 2 (condition (e.g. law) + present/future tense = if only - sometimes) 

o Sūra 18 - Al-Kahf verse 18 for lām tākīd = surely 

o Sūra 22 - Al-Ḥajj verses 3, 8 and 11 (e.g. wa min) = and among 

o Sūra 30 - Al-Rūm verse 49 (e.g. wa in) = even though 

o Sūra 33 - Al-Aḥzāb verse 52 (e.g. wa law) = even if 

o Sūra 50 - Qāf verse 29 mā + tashdīd in noun = never (in some places) 

o Sūra 59 - Al-Ḥashr verse 3 (e.g. wa law lā) + past tense = ‘and if … had not …’ 

o for the two suffix forms of emphasis with the Arabic consonant nūn either as nūn thaqīlah 

or nūn khafīfah; e.g. see: 

▪ for nūn thaqīlah: 

 Sūra 2 - Al-Baqarah verse 155 

 Sūra 27 - Al-Naml verses 21 and 37 

▪ for nūn khafīfa:  

 Sūra 12 – Yūsuf verse 32 (note: both nūn thaqīlah and nūn khafīfah are present 

in this verse, respectively)   

 Sūra 96 – Al-ʿAlaq verse 15  

• Ensuring that the use of specific Arabic words of emphasis and condensing of multiple instances 

are reflected in the translation, e.g. see:  

o ‘surely’ see Sūra 7 - Al-Aʿrāf verse 96 

o ‘certainly’ see Sūra 7 - Al-Aʿrāf verse 89 

o ‘most certainly’ see Sūra 4 - Al-Nisāʼ verse 119 

• Ensuring, so far as practical in the English language, to maintain a 1:1 ratio of words is used for 

translating an Arabic word unless required for clarity or flow, e.g see Sūra 55 - Al-Raḥmān verses 

1–78 

• Ensuring the translation accurately reflects the Qurʼānic verse by use of ellipsis where applicable.  

The ellipsis does not denote missing translation, rather its use draws attention to a trailing-off in 

the narrative or dialogue, in the verse itself, e.g. see Sūra 13 - Al-Raʿd verses 31 and 33 

• The use of capitalisation of words where the Arabic definite article ‘al’ would normally be 

translated as ‘the’ however the word ‘the’ would not be used in English but is implied by the 

capitalisation, e.g.  Sūra 2 - Al-Baqarah verse 3 ‘establish Prayer’  

• The use of semi-colons as a delimiter of items in a list, particularly where in context the items 

denote options, e.g. see Sūra 4 - Al-Nisāʼ verse 34 

• The use of a default semi-colon punctuation mark at the end of a verse (where it is not already 

terminated by an exclamation mark, question mark, full stop or a single or double quotation mark) 

is either because:  

o the verse may not terminate as sentences do and the end of each verse needs to be shown 

very clearly to indicate that nothing is missing and it is safe to move on to the next verse.  

This has been done regardless of whether the verse is an independent clause or not, because 

alternative punctuation such as a comma or a dash would indicate text to follow in the verse.   

It could equally lead to a comma splice and would be ambiguous regarding whether the 

verse has ended or not; or  

o Arabic conjunctions that are translated as English conjunctions are retained in the clause 

even if they follow immediately after a semi-colon.  In this respect the semi-colon shows 

clauses are connected to a degree, albeit they may be spread across verses 

• Ensuring context is always taken into consideration, e.g. the Arabic word ‘iyyā can be translated as 

‘only’ where exclusivity is the context e.g. see Sūra 1 - Al-Fātiḥah verse 4 and as ‘too’ where the 

context is inclusivity, e.g. see Sūra 7 - Al-Aʿrāf verse 155 
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• Ensuring genitive and accusative forms of nouns are distinguished from the nominative forms in 

the translation by conventional use of the word ‘ones’ for the former two:  

 

o for a genitive example, see Sūra 5 - Al-Māʼidah verse 29 (word ẓālimīn)  

o for an accusative example, see Sūra 7 - Al-Aʿrāf verse 5 (word ẓālimīn)  

o for the nominative example, see Sūra 5 - Al-Māʼidah verse 45 (word ẓālimūn) the word 

‘ones’ has not been used 

• Ensuring punctuation is used rather than a literal translation of a series of ‘and’ / ‘or’, for e.g. see 

Sūra 2 - Al-Baqarah verse 163 and see Sūra 33 - Al-Aḥzāb verse 35 

• Ensuring non-English words are transliterated in the translation and explained in a glossary.  See 

Glossary 

 

Notes and Methodology of the Translation Notes and Methodology of the Presentation 
 

  

The Presentation 

 

The current version arranges the translation in accordance with the 13-line Arabic script format of the 

Holy Qurʼān, a format that is prevalent across many parts of the Muslim world and is used on a daily 

basis by Muslims across the globe whether in print or digital format.  The details outside of the border of 

the Arabic script and translation template on any page, also corresponds to the above script-setting.  The 

Arabic script and the translation is presented in a linear format with the translation directly underneath 

the line of Arabic script, and so far as reasonably practical, directly related to the line of Arabic script 

above.  This method is consistently adopted throughout the translation for all lines of the Holy Qurʼān.  

The translation also avoids the use of any bracketed translations or commentary so as to maintain 

alignment of translation with the Arabic script.   

 

This presentation method also gave rise to several challenges.  To address these challenges a set of 

guiding rules and practices likewise evolved over time to maintain consistency in presentation. 

 

The Presentation - the following overarching issues were considered: 

• Adopting a selective capitalisation policy of certain nouns, etc. for e.g.: 

o an uppercase 'M' in ‘Messengers’ for Prophets, e.g., see Sūra 10 - Yūnus verse 13 

o a lowercase 'm' in ‘messengers’ for non-Messengers i.e. angels and information bearers, see 

Sūra 6 - Al-Anʿām verse 61 

• Avoidance of round brackets around translation thereby avoiding the imposition of meaning or 

explanation within brackets, see throughout the Holy Qurʼān translation 

• Implementing the use of honourific ligatures to distinguish revered persons particularly in 

narratives where Arabic is only in the third-person male form, see Honourifics and see Sūra 

20 - Sūra Ṭā Hā verses 48–71 

• Applying a consistent policy for punctuation of speech marks, post quote marks, nesting quotes, 

e.g. see Sūra 20 - Sūra Ṭā Hā verses 48–71 

• Ensuring consistency with the non-use of colons and the use of semi-colons, e.g. see Sūra 

2 - Al-Baqarah verses 145–155, and exclamation, e.g. see Sūra 2 - Al-Baqarah verse 175 

• Ensuring consistent use of italics for non-Arabic words that are not places or people, e.g. see Sūra 

2 - Al-Baqarah verse 57 and Sūra 2 - Al-Baqarah verse 104 

• The application of a consistent transliteration scheme, e.g. see Sūra 21 - Al-Anbiyāʼ verses 68, 74, 

75, 78 and 79.  See also Transliteration Scheme 

• The use of hyphens where required, e.g. see Sūra 4 - Al-Nisāʼ verses 49 and 53, see Sūra 

4 - Al-Nisāʼ verses 11, 12, 16 and 17 

• The colour-coding of āyat end markers with blue and red to denote those that end at a Rukū’, see 

any Sūra of the Holy Qurʼān Arabic script  

• The provision of rukū markers above the āyat end marker and in the margins with either a small or 

large Arabic consonant ʿAyn respectively, e.g. see Sūra 2 - Al-Baqarah verse 7 

• The provision of sajdah (prostration) markers in green colour in the margins, where required, with 

a symbolic miḥrāb image ۩ just before the āyat end marker 

• The provision of a list of words used, the number of occurrences and their first occurrence, see 

Index 

• The provision of a glossary, see Glossary 
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Index of Words, Frequency and First Occurrence (Surah Ayat / Title) 
A B C D E F G H I J K L M 

N O P Q R S T U V W X Y Z 

A   accumulation 1 S28A78 After 5 S2A246 

abandon 1 S11A87 accurate 3 S4A9 afterwards 5 S2A230 

abandoned 1 S25A30 accuse 3 S24A4 Again 6 S74A20 

ʿAbasa  1 S80-Title accustomed 2 S106A1 again 2 S6A60 

abated 1 S7A154 acknowledge 1 S67A11 against 215 S2A80 

abduct 1 S8A26 acknowledged 3 S2A84 age 19 S2A68 

abducted 2 S28A57 acquire 29 S2A79 aged 1 S35A11 

abhor 1 S26A168 acquired 43 S2A81 ages 2 S16A70 

abhorred 1 S28A42 acquires 3 S6A164 aggress 1 S23A91 

ability 7 S2A236 act 18 S3A135 aggression 4 S2A193 

able 83 S2A24 action 13 S4A110 agony 5 S6A64 

Able 9 S6A37 actions 42 S2A139 agreed 1 S12A15 

abode 34 S3A151 activities 1 S2A148 agreement 1 S4A35 

Abode 9 S2A94 acts 12 S4A18 ahead 4 S16A62 

abominable 1 S19A89 ʿĀd 24 S7A65 Ahead 1 S45A10 

abomination 2 S5A90 Ādam  25 S2A31 Aḥmad  1 S61A6 

abort 1 S22A2 addressing 1 S24A63 aid 2 S3A125 

about 181 S2A23 adjoining 1 S13A4 aiding 1 S17A80 

About 2 S15A93 adjudicator 1 S5A43 aids 1 S3A124 

about-turns 1 S22A11 admit 23 S3A195 ailment 1 S2A196 

above 32 S2A63 admitted 5 S3A185 aimlessly 2 S5A26 

abrogate 1 S2A106 admonish 12 S4A34 Āl 1 S3-Title 

absence 3 S4A34 admonished 11 S4A66 Al-ʿĀdiyāt 1 S100-Title 

absent 3 S7A7  admonisher 1 S88A21 Al-Aḥqāf 2 S46A21 

absolute 1 S89A21 admonishes 2 S2A231 Al-Aḥzāb 1 S33-Title 

absolutely 14 S2A135 Admonishment 1 S69A48 Al-Aʿlā 1 S87-Title 

absolution 1 S66A2 admonition 87 S2A66 Al-ʿAlaq 1 S96-Title 

absolve 1 S12A53 Admonition 6 S6A90 Al-Anʿām 1 S6-Title 

abstain 4 S2A226 adopt 1 S9A29 Al-Anbiyāʼ 1 S21-Title 

abstinence 1 S2A273 adopted 2 S33A4 Al-Anfāl 1 S8-Title 

abstinent 1 S3A39 adorn 1 S33A33 Al-ʿAnkabūt 1 S29-Title 

Abū 1 S111A1 adorned 4 S18A31 Al-Aʿrāf 1 S7-Title 

abundance 16 S2A269 adornment 17 S7A26 Al-ʿAṣr 1 S103-Title 

Abundance 1 S108-Title adornments 4 S17A93 Al-Balad 1 S90-Title 

abundant 2 S33A41 adultery 1 S5A5 Al-Baqarah 1 S2-Title 

abundantly 13 S2A222 advance 6 S3A154 Al-Bayyinah 1 S98-Title 

abuse 1 S33A19 Advance 2 S9A38 Al-Burūj 1 S85-Title 

accept 66 S2A127 advantage 10 S2A196 Al-Dahr 1 S76-Title 

acceptance 8 S2A109 adversary 1 S19A82 Al-Dhāriyāt 1 S51-Title 

accepted 23 S2A37 Advice 1 S10A57 Al-Ḍuḥā 1 S93-Title 

Accepter 1 S40A3 advise 2 S26A35 Al-Dukhān 1 S44-Title 

Accepters 1 S37A75 advocate 1 S4A105 alert 9 S74A32 

Accepting 12 S2A37 affair 17 S2A275 Al-Fajr 1 S89-Title 

accepting 6 S54A15 affairs 1 S9A48 Al-Falaq 1 S113-Title 

accepts 12 S5A27 affection 6 S5A82 Al-Fatḥ 1 S48-Title 

accompany 2 S17A64 affectionately 1 S58A22 Al-Fātiḥah 1 S1-Title 

accomplish 1 S65A3 affirm 5 S3A81 Al-Fīl 1 S105-Title 

accomplished 2 S12A68 affirmed 2 S39A33 al-Firdaws 1 S18A107 

accordance 4 S2A178 affirming 1 S37A52 Al-Furqān 1 S25-Title 

according 41 S2A121 affirms 1 S92A6 Al-Ghāshiyah 1 S88-Title 

accordingly 1 S5A108 afflict 15 S5A49 Al-Ḥadīd 1 S57-Title 

account 21 S2A284 afflicted 16 S2A214 Al-Ḥajj 1 S22-Title 

accountable 4 S2A225 affliction 1 S54A48 Al-Ḥāqqah 1 S69-Title 

accounts 12 S3A44 afflicts 14 S3A140 Al-Ḥashr 1 S59-Title 

accumulate 2 S3A157 afraid 4 S9A56 Al-Ḥijr 1 S15-Title 

accumulated 1 S7A188 after 205 S2A27 Al-Ḥujurāt 1 S49-Title 
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Al-Humazah 1 S104-Title allude 1 S2A235 Al-Ṭalāq 1 S65-Title 

Alif 13 S2A1 All-Watchful 42 S2A96 Al-Ṭāriq 1 S86-Title 

alike 20 S2A70 All-Wise 91 S2A32 altars 1 S5A3 

Al-Ikhlāṣ 1 S112-Title Al-Maʿārij 1 S70-Title Al-Tawbah 1 S9-Title 

Al-Infiṭār 1 S82-Title Al-Māʼidah 1 S5-Title alter 1 S4A119 

Al-Inshiqāq 1 S84-Title al-Maʿmūr 1 S52A4 alteration 5 S10A64 

Al-Inshirāḥ 1 S94-Title Al-Māʿūn 1 S107-Title altered 1 S33A23 

alive 16 S2A49 al-Mʿawā 1 S53A15 alterer 1 S6A34 

Al-Jāthiyah 1 S45-Title almost 6 S2A20 alternate 1 S3A140 

Al-Jinn 1 S72-Title alms 4 S2A196 alternation 4 S2A164 

Al-Jumuʿah 1 S62-Title Al-Muddaththir  1 S74-Title Al-Tīn 1 S95-Title 

Al-Kāfirūn 1 S109-Title Al-Mujādilah 1 S58-Title altogether 1 S5A17 

Al-Kahf 1 S18-Title Al-Mulk 1 S67-Title Al-Ṭūr 1 S52-Title 

Al-Kawthar 2 S108A1 Al-Muʼmin 1 S40-Title al-ʿUzzā 1 S53A19 

al-Kifl 2 S21A85 Al-Muʼminūn 1 S23-Title Al-Wāqiʿah 1 S56-Title 

all 109 S2A6 Al-Mumtaḥinah 1 S60-Title always 1 S11A107 

All 32 S1A1 Al-Munāfiqūn 1 S63-Title Al-Zilzāl 1 S99-Title 

All-Able 5 S18A45 al-Muntahā 1 S53A14 Al-Zukhruf 1 S43-Title 

Allāh 2722 S1A1 Al-Mursalāt 1 S77-Title Al-Zumar 1 S39-Title 

Al-Lahab 1 S111-Title Al-Muṭaffifīn 1 S83-Title am 128 S2A160 

All-Appreciative 4 S35A30 Al-Muzzammil  1 S73-Title Am 4 S5A31 

al-Lāt 1 S53A19 Al-Nabaʼ 1 S78-Title Āmannā 2 S29A2 

All-Aware 44 S2A234 Al-Naḥl 1 S16-Title amassed 1 S104A2 

Al-Layl 1 S92-Title Al-Najm 1 S53-Title amassing 1 S7A48 

All-Capable 1 S4A85 Al-Naml 1 S27-Title amazingly 1 S18A63 

All-Creating 2 S15A86 Al-Nās 1 S114-Title ambiguous 2 S3A7 

All-Dominant 6 S12A39 Al-Naṣr 1 S110-Title ambush 1 S9A5 

allegation 1 S60A12 Al-Nāziʿāt 1 S79-Title ambushing 1 S9A107 

alleged 1 S19A91 Al-Nisāʼ 1 S4-Title amidst 1 S3A164 

allegiance 6 S48A10 Al-Nūr 1 S24-Title among 757 S2A8 

All-Encompassing 8 S2A19 alone 16 S6A94 Among 4 S3A110 

all-encompassing 1 S11A84 along 2 S4A2 amounts 1 S2A279 

All-Forbearing 11 S2A225 alongside 4 S3A146 amusement 7 S6A32 

All-Glorified 1 S11A73 aloud 3 S13A10 an 329 S2A10 

All-Granting 3 S3A8 Al-Qadr 1 S97-Title An 9 S6A127 

All-Great 6 S4A34 Al-Qalam 1 S68-Title anchorage 1 S11A41 

All-Hearing 45 S2A127 Al-Qamar 1 S54-Title ancient 4 S22A29 

All-High 8 S2A255 Al-Qāriʿah 1 S101-Title and 4944 S1A4 

All-Independent 1 S112A2 al-Qarnayn 3 S18A83 And 3175 S2A4 

All-Knower 4 S5A109 Al-Qaṣaṣ 1 S28-Title angel 10 S6A8 

All-Knowing 152 S2A29 Al-Qiyāmah 1 S75-Title Angel 1 S32A11 

All-Merciful 113 S1A2 Al-Raʿd 1 S13-Title angels 83 S2A30 

All-Mighty 9 S8A52 Al-Raḥmān 1 S55-Title Angels 2 S2A248 

All-Noble 2 S27A40 already 1 S48A15 anger 21 S1A7 

allocated 2 S15A44 Al-Rūm 1 S30-Title angered 1 S43A55 

allow 5 S7A150 Al-Ṣaff 1 S61-Title angry 5 S7A150 

allows 1 S2A15 Al-Ṣāffāt 1 S37-Title anguish 1 S10A71 

All-Pardoning 5 S4A43 Al-Sajdah 3 S32-Title animal 16 S2A196 

All-Powerful 88 S2A129 Al-Shams 1 S91-Title animals 3 S5A2 

All-Prevailing 1 S12A21 Al-Shuʿarāʼ 1 S26-Title ankles 1 S5A6 

All-Protective 2 S11A57 Al-Shūrā 1 S42-Title annihilate 2 S17A16 

All-Pure 2 S59A23 Al-Taghābun 1 S64-Title annihilated 6 S7A137 

All-Subtle 7 S6A103 Al-Taḥrīm 1 S66-Title announce 2 S7A44 

All-Supreme 6 S2A255 Al-Takāthur 1 S102-Title announced 4 S7A167 

All-Sustaining 3 S2A255 Al-Takwīr 1 S81-Title    
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announcement 2 S2A279 argument 5 S4A165 atonement 1 S5A45 

announcer 2 S7A44 Ark 10 S7A64 attached 1 S6A146 

annoy 4 S33A53 arm 2 S28A32 attack 2 S22A72 

annoyance 2 S3A111 armour 1 S34A11 attained 2 S18A76 

annoyed 1 S33A69 armour-making 1 S21A80 attempts 1 S72A9 

another 54 S2A48 arms 1 S5A6 attend 1 S55A31 

answer 1 S2A186 around 16 S3A159 attendant 1 S74A13 

ant 1 S27A18 arrived 3 S17A81 attended 2 S46A29 

anticipate 4 S9A52 arrogance 5 S2A206 attention 2 S9A117 

Anticipate 1 S52A31 arrogant 55 S2A34 attentive 2 S2A238 

anticipating 1 S9A52 arrogantly 1 S31A7 attentively 18 S5A41 

antipathies 2 S47A29 arrows 2 S5A3 attire 2 S22A23 

Ants 2 S27A18 artery 1 S50A16 attribute 8 S6A100 

ants 1 S27A18 as 696 S2A13 aunts 6 S4A23 

anxiety 1 S11A74 As 30 S5A32 authority 53 S3A151 

anxious 5 S3A122 ʿaṣaynā 1 S4A46 average 1 S5A89 

any 273 S2A16 ascend 5 S15A14 aversion 6 S17A41 

Any 1 S2A215 ascendant 2 S4A12 avert 2 S3A168 

anybody 1 S24A28 ascending 2 S3A153 avoid 6 S4A31 

anyone 41 S2A102 ascends 2 S34A2 await 1 S52A30 

anything 81 S2A48 Ascent 2 S70A3 awake 1 S18A18 

aorta 1 S69A46 ascribe 1 S16A103 aware 12 S4A98 

apart 14 S4A34 ascription 1 S6A139 awareness 2 S18A68 

Apart 1 S82-Title ashen 3 S16A58 away 243 S2A17 

apathy 2 S4A142 ashes 1 S14A18 Away 8 S9A31 

apes 3 S2A65 aside 6 S4A135 awe 11 S3A151 

apparent 11 S3A118 ask 134 S2A26 Aykah 4 S15A78 

appeal 6 S2A221 Ask 59 S2A80 ʿAyn 2 S19A1 

appealing 3 S12A18 asked 98 S2A61 Ayyūb  4 S4A163 

appeals 1 S33A52 asking 11 S2A273 Āzar 1 S6A74 

appear 6 S4A157 asks 4 S22A36 B 
  

appearance 1 S19A74 aspiring 1 S15A3 Bābil 1 S2A102 

appeared 1 S19A17 assemble 1 S20A64 back 56 S2A18 

appearing 1 S40A16 assembled 2 S38A19 backbite 1 S49A12 

Appoint 2 S2A246 assemblies 1 S58A11 Backbiter 1 S104-Title 

appointed 23 S2A235 Assembly 3 S6A128 backbiting 1 S104A1 

appointing 1 S2A189 assembly 3 S19A73 backbone 1 S86A7 

appreciated 2 S17A19 assess 1 S10A30 back-breaking 1 S75A25 

appreciation 1 S76A9 assign 2 S6A89 backs 28 S2A101 

Appreciative 2 S2A158 assigned 2 S32A11 backslide 5 S21A42 

apprehensive 3 S9A64 assist 2 S8A9 backsliders 1 S24A48 

apprise 2 S6A112 assistance 6 S2A45 backsliding 7 S3A23 

approach 12 S2A222 assisted 1 S37A172 bad 13 S2A216 

approaches 2 S4A18 associate 81 S2A96 Badr 1 S3A123 

approaching 1 S46A24 associated 22 S2A105 bag 2 S12A76 

appropriate 17 S2A114 associates 16 S2A22 bags 1 S12A76 

Arab 1 S41A44 associating 7 S6A23 Baḥīrah 1 S5A103 

Arabic 10 S12A2 association 1 S31A13 baked 3 S11A82 

ʿArafāt 1 S2A198 assumptions 2 S49A12 Baʿl 1 S37A125 

arbitrator 2 S4A35 astonished 2 S37A12 balance 4 S55A7 

are 1447 S2A5 astray 125 S1A7 balanced 2 S17A35 

Are 60 S2A76 at 117 S2A177 banana 1 S56A29 

argue 11 S2A76 At 2 S3A38 band 3 S2A249 

argued 3 S2A258 aṭaʿnā 1 S4A46 Banī 1 S17-Title 

argues 1 S3A61 ate 3 S12A17 banished 1 S7A18 

arguing 1 S40A47 atmosphere 1 S16A79 banishment 2 S37A9 
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bare 2 S37A145 beings 13 S5A18 bigger 2 S10A61 

bared 2 S27A44 Beings 2 S6A130 biggest 2 S6A123 

barely 5 S2A71 belief 5 S2A93 billāhi 1 S29A10 

barred 1 S28A12 believe 313 S2A3 bind 2 S69A32 

barren 14 S3A40 Believe 8 S2A13 binding 9 S9A111 

barrenness 9 S2A164 believed 80 S2A13 bird 3 S3A49 

barrier 10 S7A46 Believer 14 S4A92 birds 15 S2A260 

based 2 S4A123 believer 2 S4A124 Birds 1 S34A10 

basins 1 S34A13 Believers 179 S2A9 birth 10 S3A36 

bathe 1 S4A43 believers 3 S3A110 bite 2 S3A119 

bathing 1 S38A42 believes 21 S2A177 bitter 7 S19A39 

battle 8 S2A177 believing 168 S2A8 black 4 S2A187 

battlefields 1 S9A25 Believing 1 S2A97 blacken 2 S3A106 

Bayt 1 S52A4 belong 84 S1A1 blame 2 S14A22 

be 1499 S2A5 belonged 3 S18A79 blamed 1 S12A32 

Be 25 S2A117 belonging 1 S39A29 blames 1 S4A112 

beaming 2 S86A3 belongings 4 S12A17 blameworthy 4 S17A22 

bear 14 S3A18 belongs 67 S2A107 blaming 1 S68A30 

beard 1 S20A94 beloved 3 S5A18 blast 14 S11A67 

bearer 14 S2A119 below 1 S33A10 blatant 6 S4A19 

bearing 7 S2A213 beneath 12 S5A66 Blaze 1 S70A15 

bears 3 S4A166 beneficial 1 S4A11 Blazing-Fire 41 S2A119 

beasts 3 S5A3 benefit 101 S2A36 blazing-fire 1 S37A97 

beat 1 S20A18 benefited 10 S4A24 blemish 1 S2A71 

beautiful 11 S2A245 benefiting 1 S47A12 blessed 20 S3A96 

beauty 2 S16A6 benefits 16 S2A164 Blessed 10 S6A92 

becalmed 1 S42A33 bequeath 3 S4A12 blessings 10 S2A157 

became 58 S2A74 bequeathed 3 S2A132 blew 3 S21A91 

because 189 S2A10 Bequeathing 1 S2A180 blind 31 S2A18 

Because 2 S99A5 bequeathing 1 S2A240 blindly 8 S2A15 

become 123 S2A21 bequeaths 1 S4A11 blindness 2 S41A17 

Become 6 S2A65 bequest 5 S4A11 blink 1 S54A50 

becomes 25 S2A117 beseech 1 S23A76 blinking 1 S16A77 

becoming 1 S26A3 besides 2 S18A93 Bliss 8 S5A65 

bedding 1 S7A41 besiege 4 S11A8 bliss 7 S9A21 

Bedouins 10 S9A90 besieged 6 S6A10 blood 20 S2A30 

been 362 S2A4 best 82 S2A140 Blood 1 S96-Title 

befitting 8 S11A117 Best 24 S3A54 blood-money 2 S4A92 

befittingly 1 S78A38 bestowal 4 S11A108 blood-relations 1 S8A75 

before 272 S2A4 bestows 1 S89A15 blood-relationships 1 S47A22 

Before 2 S3A4 betray 5 S2A187 bloom 1 S27A60 

befriend 2 S60A9 betrayed 2 S8A71 blot 1 S36A66 

befriended 1 S58A14 betrayer 1 S4A107 blotted 1 S54A37 

befriending 4 S4A25 betraying 2 S12A52 blow 5 S3A49 

befriends 3 S5A51 better 96 S2A54 Blow 1 S18A96 

beg 5 S2A177 Better 1 S4A171 blowing 2 S69A13 

began 5 S7A22 better-guided 1 S4A51 blown 15 S6A73 

beggar 2 S70A25 between 168 S2A68 blows 1 S14A18 

beginning 1 S3A72 Between 1 S55A20 blue-eyed 1 S20A102 

begotten 1 S37A152 bewildered 2 S6A71 Board 1 S11A40 

Begrudgingly 1 S33A19 bewitched 6 S15A15 board 1 S23A27 

behalf 10 S4A64 beyond 3 S4A24 boarded 3 S19A58 

behave 1 S46A23 bias 1 S2A182 boast 3 S26A22 

behind 60 S2A101 bickering 1 S19A97 boastful 5 S4A36 

being 211 S2A96 big 3 S21A58 boastfully 1 S8A47 

Being 2 S82A6 Big 1 S11A3 boasting 3 S2A262 
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bodily 1 S21A8 bringing 4 S5A110 can 119 S2A114 

body 2 S10A92 brings 22 S2A109 Can 10 S6A40 

boil 1 S44A45 broke 4 S4A65 cannot 32 S2A17 

boiled 2 S11A40 broken 4 S13A31 canopy 4 S2A22 

boiling 15 S6A70 brother 52 S2A178 capacity 5 S2A233 

boils 1 S23A27 brothers 30 S2A220 capital 3 S2A279 

bombarded 1 S37A8 brought 91 S2A71 caravan 4 S8A42 

bones 15 S2A259 bucket 1 S12A19 Caravan 1 S12A70 

Book 114 S2A2 bugle 11 S6A73 carded 1 S101A5 

book 113 S2A44 build 3 S26A128 care 3 S4A23 

books 4 S2A285 Build 2 S18A21 carefully 1 S15A75 

borders 1 S13A41 builder 1 S38A37 carnal 1 S4A27 

bore 1 S43A86 building 6 S9A109 carotid 1 S50A16 

born 2 S19A15 built 6 S9A110 carried 12 S17A3 

bosoms 1 S24A31 bunches 2 S6A99 carries 3 S7A57 

both 116 S2A35 burden 13 S2A286 carrion 3 S2A173 

Both 6 S18A33 burden-bearing 1 S6A142 Carrion 1 S5A3 

bought 1 S12A21 burden-carrier 5 S6A164 carry 18 S6A143 

bound 6 S4A25 burdened 7 S4A112 carrying 8 S2A248 

boundaries 14 S2A187 burdens 3 S6A31 carve 3 S15A82 

bounties 1 S44A27 burdensome 4 S2A45 carved 1 S89A9 

bouquet 1 S38A44 buried 2 S80A21 carving 1 S7A74 

bow 7 S2A43 burn 2 S20A97 case 28 S4A53 

Bow 2 S22A77 Burn 1 S21A68 cash 1 S2A282 

bowing 5 S2A125 burn-away 1 S4A56 cast 27 S2A100 

bows 1 S53A9 burning 5 S3A181 casting 1 S3A44 

box 2 S2A248 burns 1 S2A266 casts 1 S34A48 

boy 9 S3A40 burst 2 S2A60 categories 1 S15A88 

boys 2 S18A82 bursts 1 S2A74 cattle 2 S6A144 

bracelets 5 S18A31 bury 2 S5A31 caught 2 S20A77 

branch 1 S14A24 business 4 S2A16 cauldrons 1 S34A13 

branches 1 S55A48 But 72 S2A260 cause 25 S2A28 

brand 2 S28A29 but 41 S2A12 caused 19 S2A36 

branded 2 S3A14 by 481 S2A22 causes 14 S3A175 

brass 2 S18A96 By 80 S6A23 Causing 13 S2A196 

bray 1 S31A19 bypasses 1 S18A17 causing 4 S2A231 

breach 3 S4A105 Byzantines 2 S30A2 cautious 7 S3A28 

breaching 2 S4A155 C 
  

cavalry 1 S17A64 

bread 1 S12A36 calamity 9 S2A156 cave 6 S9A40 

break 17 S2A27 calculate 5 S14A34 Cave 2 S18A9 

Breaker 1 S6A96 calculated 2 S18A49 caves 1 S9A57 

breaker 1 S14A47 calculates 1 S18A12 cease 2 S22A55 

breaking 4 S2A256 calculation 3 S6A96 central 2 S20A58 

breaks 2 S48A10 calf 8 S2A51 centre 1 S17A5 

breath 1 S21A46 calf-figure 2 S7A148 certain 2 S27A21 

breathes 1 S81A18 call 111 S2A23 certainly 2148 S2A6 

breathing 1 S100A1 Call 7 S16A125 Certainly 1 S56A49 

breed 1 S38A31 called 47 S2A282 certainty 23 S2A4 

brethren 1 S7A202 caller 9 S2A186 Certitude 1 S69A51 

bright 7 S2A69 calling 9 S3A153 certitude 1 S56A95 

brighten 1 S39A69 Calling 1 S40A32 chain 2 S34A11 

brightens 1 S74A34 calls 20 S2A171 chains 4 S14A49 

brightness 2 S76A11 came 135 S2A85 chamber 4 S3A37 

brimming 1 S78A34 camel 5 S7A40 Chamber 1 S25A75 

bring 107 S2A23 camels 4 S6A144 chambers 4 S34A13 

Bring 20 S2A111 camping 1 S16A80 Chambers 3 S29A58 
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change 13 S4A20 clear-sighted 2 S12A93 commit 18 S4A15 

changed 7 S2A59 clear-speaking 1 S43A29 commits 5 S4A111 

changes 3 S2A181 clergies 1 S5A82 committed 6 S5A79 

changing 6 S2A75 cliff 1 S9A109 committing 3 S4A24 

channel 1 S18A61 climb 2 S18A97 common 1 S3A64 

character 1 S68A4 climbed 1 S38A21 communicate 2 S13A31 

characteristic 1 S26A137 climbing 1 S6A125 communicates 1 S42A51 

charitable 2 S12A88 clinging 1 S37A11 communities 1 S6A38 

charity 6 S2A280 cloaks 1 S33A59 community 7 S3A110 

chaste 10 S4A24 close 21 S2A267 compact 1 S61A4 

chastity 4 S21A91 closed 1 S104A8 companion 26 S4A36 

checked 1 S27A20 closeness 6 S9A99 Companion 1 S68A48 

cheek 1 S31A18 closer 13 S3A45 Companions 70 S2A82 

chest 9 S6A125 closest 7 S2A237 companions 24 S2A39 

chests 32 S3A29 closing 1 S67A19 companionship 1 S8A72 

chiefs 1 S5A12 clothe 1 S4A5 company 1 S18A76 

child 20 S2A116 clothed 1 S23A14 comparable 1 S112A4 

childhood 2 S17A24 clothes 5 S11A5 compared 1 S13A26 

childless 1 S108A3 clothing 3 S2A233 compassion 6 S17A24 

children 52 S2A211 cloud 6 S24A40 Compassionate 56 S1A2 

Children 45 S2A40 clouds 14 S2A57 compassionate 2 S5A54 

chins 1 S36A8 clung 1 S7A176 compel 3 S2A126 

choice 5 S3A128 coarse 1 S3A159 compelled 7 S2A173 

chokes 1 S73A13 coerce 1 S24A33 Compeller 1 S59A23 

choking 1 S40A18 coerces 1 S24A33 compensation 1 S5A95 

choose 4 S8A67 coercion 1 S24A33 compete 1 S83A26 

chooses 7 S3A74 coin 1 S18A19 competing 1 S83A26 

choosing 2 S18A28 coins 1 S12A20 complain 1 S12A86 

chose 11 S2A130 cold 4 S41A16 complaining 1 S58A1 

chosen 21 S3A42 coldness 1 S3A117 complete 26 S2A150 

Christian 3 S2A111 collaborate 2 S2A85 completed 13 S2A210 

Christians 12 S2A62 collapse 1 S19A90 completely 13 S2A165 

churches 1 S22A40 collapsed 4 S2A259 completes 2 S9A32 

circled 1 S68A19 collapses 1 S9A109 completing 1 S6A154 

circuit 1 S59A7 collapsing 1 S9A109 completion 1 S66A8 

circulated 3 S37A45 collars 5 S13A5 complimented 1 S3A188 

circumambulate 2 S22A26 collect 1 S9A60 compounded 1 S3A130 

circumambulates 1 S2A158 collection 1 S75A17 compounding 6 S11A62 

circumambulating 1 S2A125 collective 2 S15A43 compromise 2 S4A128 

cities 4 S7A111 collectively 3 S10A99 compulsion 1 S2A256 

city 16 S2A61 colour 2 S2A69 compulsory 3 S2A197 

City 4 S90A1 coloured 1 S101A5 comrade 1 S19A45 

claim 9 S4A60 colouring 2 S2A138 conceal 36 S2A33 

claimed 6 S6A94 colours 7 S16A13 concealed 10 S3A5 

claiming 1 S4A156 combatants 1 S3A156 Concealed 4 S5A109 

clan 6 S9A24 combine 1 S2A220 concealing 4 S2A72 

clapping 1 S8A35 come 208 S2A35 conceals 2 S2A140 

clarification 1 S3A138 Come 10 S3A61 conceived 1 S19A22 

Clarity 1 S16A89 comes 76 S2A38 conceives 2 S35A11 

claw-possessing 1 S6A146 comfort 13 S6A96 concern 2 S25A77 

clay 10 S11A82 coming 22 S5A37 concerned 2 S18A80 

clean 4 S2A232 command 78 S2A44 concerning 27 S2A228 

cleanse 9 S3A55 Command 1 S45A18 Concerning 1 S74A41 

clear 178 S2A68 commanded 28 S2A27 conclude 2 S8A42 

Clear 29 S2A185 commands 8 S2A67 concluded 8 S10A11 

clearly 52 S2A159 commemorating 1 S7A163 Conclusive 1 S54A5 
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conclusive 1 S6A149 constructing 1 S11A38 counselling 3 S11A34 

concoction 1 S38A7 consult 3 S3A159 counsels 2 S4A58 

concubine 1 S2A221 consultation 4 S2A233 count 9 S2A184 

concubines 1 S4A25 Consultation 1 S42-Title counted 2 S19A94 

condemned 1 S17A18 consulting 1 S28A20 counting 1 S19A84 

condiment 1 S23A20 consume 12 S2A188 course 7 S2A260 

condition 4 S18A66 consumed 1 S5A93 courtyard 1 S37A177 

confederates 7 S33A20 consuming 2 S2A174 covenant 25 S2A63 

Confederates 1 S33-Title consummates 1 S2A230 covenanting 2 S2A27 

confer 5 S17A83 contact 2 S2A187 cover 10 S10A26 

conferred 24 S1A6 contemplated 1 S74A18 covered 11 S2A88 

confers 1 S14A11 contempt 5 S2A137 covering 10 S2A7 

confidant 1 S3A118 contend 1 S16A27 coverings 9 S6A25 

confidante 1 S9A16 content 6 S2A260 covers 3 S7A54 

confidence 1 S66A3 contented 2 S69A21 Covers 2 S74A1 

confine 1 S4A15 contentment 4 S2A207 covet 1 S4A32 

confinement 1 S17A8 continual 1 S54A2 covetous 1 S33A19 

Confirmation 2 S10A37 continue 11 S2A217 cow 4 S2A67 

confirmation 2 S2A265 continuous 3 S12A47 Cow 1 S2-Title 

confirmed 3 S37A37 continuously 9 S2A87 cows 3 S2A70 

confirmer 2 S3A39 contract 4 S2A235 cracks 1 S50A6 

confirming 15 S2A41 contracts 1 S5A1 cradle 3 S3A46 

conform 1 S9A37 contradictions 1 S4A82 crazy 1 S2A275 

confuse 1 S6A65 contrary 15 S19A82 create 19 S3A49 

Confused 2 S12A44 control 8 S2A264 Create 2 S23A14 

confused 1 S50A5 controller 1 S88A22 created 170 S2A21 

confusion 1 S50A15 controllers 1 S52A37 created-form 1 S20A50 

congealed 6 S22A5 conversation 5 S9A65 creates 11 S3A47 

Congealed 1 S96-Title conversations 2 S4A114 creating 8 S5A110 

conjecture 11 S4A157 converse 6 S2A174 creation 46 S2A164 

conjecturers 1 S51A10 conversed 1 S20A62 Creator 5 S6A102 

conjecturing 3 S2A78 conversing 4 S18A34 creator 1 S35A3 

conqueror 1 S8A48 convey 5 S5A67 Creators 2 S56A59 

conscious 219 S2A2 conveyance 14 S3A20 creators 1 S52A35 

Conscious 1 S74A56 Conveyance 1 S46A35 creature 13 S2A164 

consciousness 14 S2A197 conveyed 6 S5A67 creatures 6 S8A22 

consecration 4 S5A1 convince 1 S12A61 cried 1 S38A3 

consecutive 1 S4A92 convincing 1 S4A174 crime 1 S26A14 

consent 3 S2A233 cool 6 S19A26 Criterion 4 S2A185 

consequence 1 S91A15 coolness 4 S25A74 criterion 3 S2A53 

consider 17 S7A66 cools 1 S20A40 critic 1 S5A54 

considered 13 S4A97 coral 1 S55A58 criticism 5 S5A54 

considers 3 S2A273 corals 1 S55A22 crooked 1 S3A8 

consistently 1 S6A92 corn 5 S2A261 crookedness 9 S3A7 

conspicuous 1 S4A148 corner 1 S17A68 crop 4 S3A14 

conspire 1 S58A8 corpse 2 S5A31 crops 13 S2A205 

conspiring 2 S9A78 corrupted 1 S2A251 cross 3 S7A138 

constant 1 S70A23 corrupting 1 S3A118 crossed 1 S2A249 

constellations 3 S15A16 corruption 2 S8A73 crow 2 S5A31 

Constellations 1 S85-Title Corruption 1 S30A41 crowd 3 S17A104 

constrained 6 S6A125 corrupts 1 S91A10 crucify 1 S4A157 

constraining 1 S11A12 couches 8 S18A31 Cruel 1 S68A13 

constrains 2 S15A97 could 94 S2A20 crumbled 5 S7A143 

constraint 1 S7A2 council 1 S96A17 crumbling 2 S19A90 

constricted 1 S6A125 counsel 2 S11A46 crush 1 S69A14 

construct 2 S11A37 counselled 2 S2A232 crushed 1 S69A14 
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cry 6 S2A171 debate 1 S16A125 delivered 5 S4A171 

crying 3 S12A16 debating 1 S11A74 delivers 1 S35A11 

Crystalline 1 S76A16 debt 7 S4A11 demolished 2 S21A11 

crystalline 1 S76A15 deceive 11 S2A9 demolishing 2 S2A114 

cubits 1 S69A32 deceived 9 S3A24 demoralised 2 S8A43 

cucumbers 1 S2A61 deceiver 3 S31A33 denial 2 S42A47 

cup 1 S12A72 deception 7 S4A120 denied 2 S11A59 

cure 3 S3A49 deceptive 1 S3A185 deniers 2 S30A8 

Cure 2 S10A57 decide 10 S6A136 dense 1 S72A19 

cured 2 S5A110 Decide 2 S6A57 deny 16 S6A33 

cures 1 S26A80 decided 6 S4A65 denying 1 S16A22 

curse 21 S2A89 decides 4 S2A117 depart 2 S9A55 

cursed 23 S2A88 deciding 3 S12A102 departed 1 S12A94 

Cursed 1 S33A61 Decision 6 S37A21 departs 2 S8A46 

cursers 1 S2A159 decision 2 S8A19 departure 1 S20A85 

curses 2 S2A159 decisive 4 S8A41 dependent 2 S35A15 

cushions 2 S55A76 Decisive 1 S86A13 depository 2 S6A98 

custodians 7 S8A34 declare 6 S3A50 deprived 3 S56A67 

cut 15 S5A33 declared 41 S2A173 depth 1 S37A64 

cycles 1 S2A228 Declared 1 S4A23 depths 2 S12A10 

D 
  

declares 2 S7A157 descend 10 S11A39 

dam 1 S34A16 Declaring 1 S66-Title descendant 2 S4A12 

damage 1 S18A79 declaring 1 S5A1 descendants 7 S2A136 

dark 4 S6A59 decline 2 S9A24 descended 3 S1A7 

darkened 1 S79A29 decomposed 2 S36A78 descends 3 S20A81 

darkens 3 S2A20 decrease 12 S2A155 descent 1 S53A13 

darkness 24 S2A17 decreasing 1 S21A44 describe 5 S12A18 

Darkness 1 S80A41 decree 9 S2A235 description 8 S13A35 

date 20 S2A266 decreed 14 S2A187 desert 2 S12A100 

dates 2 S6A99 deed 28 S4A124 deserted 1 S22A45 

date-seed 7 S4A49 deeds 106 S2A25 deserts 1 S33A20 

date-stalk 1 S36A39 deem 1 S11A31 desert-travelling 1 S56A73 

date-tree 1 S59A5 deep 2 S24A40 deserving 3 S6A81 

daughter 2 S16A58 deface 1 S74A29 designate 1 S53A27 

daughters 18 S4A23 defeat 1 S30A3 designated 3 S7A71 

dawn 3 S2A187 defeated 7 S2A251 Designer 2 S2A117 

Dawn 1 S89-Title defect 4 S2A71 desire 16 S2A87 

Dāwūd  16 S2A251 Defect 1 S59A23 desired 3 S12A24 

Day 359 S1A3 defender 1 S8A48 desires 9 S2A78 

day 110 S2A164 defer 1 S71A4 desist 14 S2A192 

Daybreak 2 S113A1 deferment 1 S2A280 desisting 2 S5A91 

days 31 S2A80 deferred 3 S9A106 desists 1 S2A275 

Days 1 S45A14 defers 1 S35A45 desolateness 1 S3A112 

dazzled 1 S75A7 defies 1 S9A63 despair 2 S30A36 

dead 31 S2A73 definitive 2 S3A7 despaired 1 S42A28 

Dead 3 S2A154 defy 3 S58A5 despairing 2 S15A55 

deaf 14 S2A171 degraded 1 S63A8 despairs 1 S15A56 

Deaf 1 S2A18 deities 35 S5A116 despicable 1 S49A7 

deafening 1 S80A33 deity 111 S2A133 despite 9 S2A177 

deafness 6 S6A25 Deity 1 S114A3 destination 1 S53A42 

deal 2 S37A34 dejected 5 S6A44 destined 3 S5A21 

dealt 3 S14A45 delay 2 S4A72 destiny 1 S17A13 

dearer 2 S12A8 delays 1 S2A203 destitute 2 S22A28 

death 52 S2A19 deliberately 1 S4A93 destroy 18 S2A205 

Death 1 S32A11 delights 1 S57A20 destroyed 46 S6A6 

deaths 1 S25A14 deliver 5 S27A28 destroyer 2 S6A131 
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destroyers 1 S28A59 directed 1 S34A14 dishonourably 1 S4A20 

destroys 3 S3A117 direction 3 S2A115 disinterested 1 S12A20 

destruction 31 S2A79 directly 1 S4A164 dislike 13 S2A216 

Destruction 16 S39A22 directs 1 S16A76 disliked 7 S2A216 

destructive 2 S22A55 dirt 1 S22A29 dislikes 3 S2A276 

detail 3 S6A55 disagree 21 S2A113 disliking 6 S8A5 

detailed 3 S7A133 disagreed 14 S2A213 disobedience 9 S2A197 

detain 2 S4A19 disappear 2 S6A24 disobedient 47 S2A26 

determine 15 S2A143 disappeared 4 S6A76 disobey 10 S2A59 

determined 7 S3A142 disappearing 1 S6A76 disobeyed 12 S2A61 

determines 2 S8A70 disappears 2 S13A17 disobeys 4 S4A14 

determining 1 S77A23 disappointed 2 S7A150 disorder 2 S8A73 

deterrent 2 S2A66 disappointment 2 S3A156 disperse 4 S8A57 

detriment 1 S40A28 disapprove 1 S5A59 dispersed 1 S3A159 

devastation 1 S47A8 disassociate 3 S2A166 dispirited 2 S12A80 

development 1 S36A68 disassociated 2 S2A167 displayed 1 S64A6 

deviance 41 S2A16 disaster 1 S13A31 displaying 1 S24A60 

deviant 6 S15A56 disbelief 39 S2A88 displeased 1 S93A3 

Deviant 1 S56A51 disbelieve 67 S2A28 disputant 1 S36A77 

deviants 1 S3A90 Disbelieve 1 S59A16 disputants 3 S22A19 

deviate 2 S4A44 disbelieved 67 S2A6 disputative 2 S18A54 

deviated 3 S18A50 disbeliever 9 S2A217 dispute 20 S4A107 

deviating 2 S2A198 disbelievers 170 S2A26 disputed 7 S2A72 

devil 4 S15A17 Disbelievers 3 S66A7 disputers 1 S2A204 

devilish 1 S6A112 disbelieves 13 S2A121 disputes 2 S22A3 

devils 17 S2A14 disbelieving 96 S2A19 disputing 14 S2A197 

devising 1 S86A16 discarded 2 S17A18 disregard 1 S33A48 

devote 1 S73A8 discern 47 S2A44 disregarded 1 S20A121 

devotee 1 S20A97 discerned 2 S2A75 dissention 1 S9A107 

devotees 2 S3A79 discharge 1 S56A58 dissuade 1 S30A60 

devour 3 S3A183 discharged 2 S53A46 distance 6 S3A30 

devouring 4 S4A161 disciples 5 S3A52 distanced 2 S11A95 

devout 11 S3A17 disclose 17 S2A33 distancing 1 S4A35 

Dhū 5 S18A83 disclosed 4 S5A101 distant 3 S9A42 

dictate 3 S2A282 disclosing 1 S28A10 distinct 2 S2A256 

dictated 1 S25A5 disclosures 1 S6A3 Distinctively 2 S11A83 

did 228 S2A16 discomfort 3 S4A65 distinctly 2 S3A125 

Did 84 S2A33 discord 10 S2A191 distort 1 S41A40 

die 32 S2A28 discourse 8 S4A140 distortion 1 S7A180 

Die 2 S2A243 Discourse 5 S18A6 distract 1 S63A9 

died 10 S2A161 discovered 1 S5A107 distracted 1 S102A1 

dies 5 S2A217 discreetly 4 S6A63 distraction 2 S62A11 

differ 1 S4A59 discuss 1 S23A27 distress 9 S3A153 

differed 1 S3A152 discussion 1 S58A1 distressed 1 S20A117 

difference 2 S30A22 disdainful 1 S17A4 distribute 3 S5A3 

different 9 S6A141 disembark 1 S11A48 distributed 2 S43A32 

differentiate 8 S2A136 disfigured 1 S23A104 distribution 2 S4A8 

differentiates 1 S3A179 disgrace 18 S2A85 disturbed 1 S68A6 

difficult 5 S14A20 Disgrace 1 S6A124 dive 1 S21A82 

difficulty 15 S2A185 disgraced 14 S2A65 diver 1 S38A37 

dignified 3 S15A85 disgraceful 1 S10A98 divergent 1 S16A9 

dignity 1 S25A72 disgracing 2 S41A16 divert 1 S10A78 

digressed 1 S53A17 Disguise 1 S27A41 diverted 1 S46A29 

dimmed 1 S77A8 disgust 7 S22A72 divide 2 S25A53 

dīnār 1 S3A75 dish 1 S12A70 divided 4 S7A160 

direct 9 S4A12 dishonour 1 S61A5 dividers 1 S15A90 
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division 2 S15A44 driven 10 S2A246 eavesdropper 1 S52A38 

divorce 8 S2A227 drives 2 S2A275 edge 4 S3A103 

Divorce 2 S2A229 driving 4 S2A217 edges 2 S21A44 

divorced 2 S2A228 drizzle 1 S2A265 effective 2 S68A39 

divorces 3 S2A230 drop 14 S16A4 effects 2 S30A50 

divulge 1 S4A83 droughts 1 S7A130 effort 2 S3A118 

divulging 1 S60A1 drove 7 S2A191 efforts 2 S21A94 

dizziness 1 S37A47 droves 2 S78A18 eggs 1 S37A49 

do 974 S2A6 drown 1 S18A71 Egypt 4 S10A87 

Do 211 S2A11 drowned 19 S2A50 eight 4 S28A27 

doe-eyed 4 S37A48 drowning 2 S10A90 Eight 1 S6A143 

does 174 S2A26 drowsiness 3 S2A255 eighth 1 S18A22 

Does 15 S2A266 dry 9 S6A59 eighty 1 S24A4 

dog 5 S7A176 dry-grass 1 S38A44 either 10 S2A229 

doing 16 S7A139 due 9 S2A273 elbows 1 S5A6 

dominance 2 S4A90 dumb 5 S2A18 eldest 1 S12A80 

Dominant 2 S6A18 dumbfound 1 S21A40 Elephant 2 S105A1 

dominant 1 S7A127 dumbfounded 1 S2A258 elevate 1 S6A83 

dominating 3 S40A29 Dunes 1 S46-Title elevated 17 S2A63 

dominion 9 S5A17 during 25 S2A102 elevates 1 S35A10 

donate 1 S9A79 dust 24 S2A264 elevating 1 S56A3 

donation 3 S2A263 duties 1 S73A7 Elevator 1 S40A15 

donations 7 S2A264 duty 6 S2A180 eleven 1 S12A4 

done 23 S3A30 dweller 1 S28A45 eloquent 1 S28A34 

donkey 2 S2A259 dwellers 2 S15A67 else 2 S12A65 

donkeys 3 S16A8 dwellings 12 S9A72 Elucidation 1 S25A33 

doomed 1 S17A102 dying 3 S6A162 emanates 1 S23A20 

door 11 S2A58 E 
  

emancipation 3 S2A177 

doors 8 S2A189 each 114 S2A36 embark 3 S11A42 

double 10 S2A265 Each 9 S2A96 Embark 1 S11A41 

doubled 2 S11A20 eager 1 S2A96 embarked 1 S18A71 

doubt 57 S2A2 eagerly 1 S16A37 embellish 1 S15A39 

doubted 2 S54A36 ear 6 S2A261 embellished 26 S2A212 

doubter 2 S40A34 earlier 43 S6A25 ember 2 S20A10 

doubting 4 S2A147 early 4 S5A114 embers 1 S77A32 

down 312 S2A4 earn 1 S78A11 Embracive 9 S2A115 

downpour 1 S78A14 ears 31 S2A7 emerge 3 S20A22 

drag 3 S7A202 earth 366 S2A11 Emigrants 2 S9A100 

dragged 2 S40A71 Earth 21 S2A117 emigrants 1 S59A8 

drank 1 S2A249 earthenware 1 S55A14 emigrate 3 S4A89 

draught 1 S2A249 earthquake 4 S7A78 emigrated 14 S2A218 

draw 5 S24A31 ease 7 S2A185 emigrates 1 S4A100 

drawn 4 S3A110 Ease 1 S92A7 emigrating 3 S4A100 

draws 2 S6A104 easier 1 S30A27 eminent 2 S3A45 

dreadful 5 S18A74 East 7 S2A115 empty 2 S13A33 

dream 7 S8A43 eastern 2 S19A16 empty-handed 1 S17A29 

dreams 7 S12A6 Easts 3 S43A38 enable 7 S12A56 

dregs 3 S18A29 easy 31 S4A30 enabled 1 S70A11 

dress 1 S2A259 eat 52 S2A35 enables 5 S10A22 

drew 2 S37A141 Eat 11 S2A57 enamoured 1 S2A93 

drink 39 S2A60 eaten 7 S5A3 encompass 6 S2A255 

drinking 10 S2A60 eater 1 S6A145 encompassed 10 S2A81 

Drinking 1 S56A54 eating 5 S12A36 encompasses 4 S2A255 

drinks 4 S2A249 eats 5 S6A145 encounter 1 S9A120 

drive 30 S2A84 eavesdrop 2 S37A8 encourage 3 S4A84 

Drive 2 S7A82 eavesdropped 1 S15A18 end 4 S4A145 
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ending 2 S18A109 erased 1 S3A115 Everyone 2 S19A93 

endless 4 S41A8 erases 2 S13A39 everything 77 S2A29 

endorse 1 S28A34 err 1 S2A286 Everything 2 S11A6 

endorsed 3 S2A61 erupt 1 S40A26 evidence 2 S7A71 

ends 2 S11A114 escape 8 S4A121 evident 2 S6A120 

endured 1 S18A62 escaped 1 S57A23 Evident 1 S57A3 

enemies 15 S3A103 escort 1 S9A6 evil 198 S2A49 

enemy 35 S2A36 especially 1 S20A41 Evil 6 S2A90 

enflamed 1 S52A6 essence 1 S3A7 evil-doer 1 S40A58 

engage 8 S2A187 establish 114 S2A3 evilness 1 S40A37 

engaged 6 S7A139 Establish 2 S17A78 evils 8 S16A34 

engagement 3 S6A91 established 194 S2A66 ewe 2 S38A23 

engaging 3 S9A65 Establisher 1 S35A1 ewes 2 S38A23 

engraved 1 S58A22 establisher 1 S14A40 exaltation 1 S17A43 

enjoin 11 S3A21 establishes 12 S2A177 Exalted 18 S6A100 

enjoined 2 S19A31 establishing 5 S2A30 examine 1 S15A75 

enjoining 1 S9A112 establishment 1 S24A37 Examiner 1 S60-Title 

enjoins 4 S3A104 estate 2 S4A12 example 20 S2A26 

enlightening 1 S27A13 esteem 6 S6A91 examples 4 S16A74 

enmity 17 S2A213 estimated 3 S74A18 exceed 5 S4A171 

enquire 2 S12A41 Eternal 7 S13A23 exceeds 2 S2A26 

enraged 1 S26A55 eternal 4 S9A72 excel 2 S2A148 

enrich 2 S4A130 eternally 1 S16A52 excelled 1 S8A59 

enriched 2 S9A74 Eternity 3 S20A120 excellence 14 S2A253 

enriches 2 S24A33 eternity 1 S40A8 excellent 21 S2A271 

enslaved 1 S26A22 even 46 S2A74 except 291 S2A32 

enter 74 S2A58 Even 17 S2A170 Except 52 S2A160 

Enter 15 S2A58 evening 12 S16A6 exceptionally 1 S19A50 

entered 19 S3A37 ever 48 S2A80 excess 1 S12A80 

entering 7 S5A22 Ever 1 S51A58 excesses 1 S3A147 

enters 6 S3A97 ever-blaming 1 S75A2 excessive 3 S20A45 

entire 3 S5A36 ever-fabricating 2 S26A222 excessively 1 S19A83 

entirely 2 S13A31 ever-given 2 S54A25 exchange 19 S2A41 

entirety 3 S3A119 Ever-Gracious 1 S19A47 exchanged 8 S2A16 

entrance 5 S4A31 ever-grateful 5 S14A5 exchanging 2 S34A31 

entrap 1 S17A64 Ever-Guarding 1 S42A6 exclaimed 1 S12A31 

entrust 1 S40A44 ever-increasing 1 S72A17 exclusively 9 S2A94 

entrusted 2 S2A283 Ever-in-Wait 1 S89A14 exclusivity 1 S38A46 

envelope 1 S44A11 everlasting 11 S9A21 excretion 1 S16A66 

enveloped 3 S53A16 Ever-Lasting 1 S20A73 excuse 3 S7A164 

Enveloping 2 S88A1 Ever-Living 5 S2A255 excuses 9 S9A66 

enveloping 2 S12A107 Ever-Most 6 S20A82 execute 1 S9A5 

envier 1 S113A5 Ever-Near 2 S11A61 executed 2 S4A47 

envies 1 S113A5 Ever-Opening 1 S34A26 executing 1 S33A26 

Envious 1 S2A90 ever-prepared 1 S50A18 execution 1 S33A61 

envious 1 S4A54 Ever-Present 16 S3A98 exemplary 2 S20A63 

envoys 1 S27A35 ever-remaining 11 S4A57 exemplifies 1 S13A17 

envy 2 S2A109 ever-sitting 1 S50A17 exert 1 S94A7 

epithets 1 S49A11 ever-truthful 4 S4A69 exhausted 1 S67A4 

equal 10 S4A95 ever-turning 6 S11A75 exiled 1 S5A33 

equate 3 S6A1 ever-ungrateful 1 S31A32 exist 2 S11A107 

equated 1 S26A98 Ever-Watchful 3 S4A1 existence 1 S57A22 

equivalent 1 S5A95 ever-watchful 1 S50A18 existing 1 S15A76 

eradicate 1 S3A141 every 154 S2A20 exit 4 S5A22 

eradicates 1 S2A276 Every 5 S3A93 exiting 2 S2A167 

erase 2 S17A12 everyone 4 S2A148 Exiting 1 S50A42 
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exonerated 1 S24A26 fail 3 S20A111 feared 10 S5A23 

expect 3 S24A60 failed 4 S14A15 fearful 7 S2A239 

expectant 1 S7A189 faint-hearted 1 S70A19 fearing 3 S2A19 

expecting 1 S78A27 fair 6 S4A3 fears 16 S2A182 

expel 2 S9A13 fairer 1 S2A282 feasible 2 S2A196 

expelled 2 S15A48 fairly 1 S21A109 fed 3 S6A14 

expelling 1 S6A52 fairness 14 S3A21 feed 8 S5A89 

experience 2 S9A120 Fairness 2 S3A18 feeding 6 S5A89 

expiation 5 S2A184 faith 28 S2A109 feeds 2 S6A14 

explain 17 S3A187 Faith 9 S3A167 feel 2 S3A154 

explained 14 S2A159 Fajr 3 S17A78 feet 20 S2A250 

explaining 3 S5A15 fake 1 S12A18 fell 9 S7A134 

explains 16 S2A187 faking 2 S7A117 felt 7 S11A70 

explanation 6 S7A145 fall 20 S2A74 female 21 S2A178 

expose 7 S2A72 fallen 3 S9A49 female-camel 7 S7A73 

exposed 7 S6A55 fallen-on-knees 1 S45A28 female-camels 1 S81A4 

express 2 S27A19 falling 3 S4A25 Female-Disputant 

 

1 S58-Title 

expression 1 S55A4 falls 3 S4A100 females 28 S4A11 

extend 7 S5A11 false 7 S4A51 fence-maker 1 S54A31 

extended 6 S4A57 falsehood 25 S2A42 festival 2 S5A114 

extending 4 S5A28 Falsehood 2 S17A81 few 23 S2A80 

extends 12 S2A245 falsely 2 S4A161 fibre 3 S4A49 

extensively 2 S4A27 families 9 S5A89 fibres 1 S16A92 

extinct 2 S21A15 family 19 S2A196 field 4 S2A71 

extinguish 3 S5A64 family-ties 1 S18A81 fields 2 S2A223 

extolled 1 S12A31 far 27 S3A30 fifth 3 S8A41 

extra 1 S21A72 far-away 15 S2A176 fifty 2 S29A14 

extract 11 S4A97 far-off 1 S18A14 Fig 2 S95A1 

extracting 2 S7A37 far-reaching 1 S72A4 fight 39 S2A190 

extravagant 5 S6A141 fast 3 S2A184 Fight 2 S9A14 

extravagantly 1 S4A6 Fast 1 S2A187 fighting 10 S2A217 

extreme 5 S3A117 Fast-Approaching 1 S53A57 Fighting 2 S2A216 

extremely 12 S9A128 fast-approaching 1 S40A18 fights 1 S4A74 

Extremely 10 S2A143 fastening 1 S47A4 fill 4 S7A18 

extremes 1 S19A8 fasting 6 S4A92 filled 2 S18A18 

eye 11 S5A45 Fasting 1 S2A183 Filling 1 S56A53 

eyes 55 S2A7 fasts 3 S2A196 filling 1 S37A66 

Eyes 1 S6A103 Fasts 1 S2A187 filth 1 S74A5 

eyesight 4 S2A20 fat 4 S6A146 Final 29 S2A8 

F 
  

fate 30 S3A137 final 3 S3A72 

fabricate 25 S3A24 father 49 S2A233 finality 1 S79A44 

fabricated 23 S4A48 fathered 1 S90A3 find 76 S2A96 

fabricates 10 S3A94 fathers 10 S4A11 finds 2 S6A13 

fabricating 4 S6A138 fatigue 2 S9A120 fine 3 S18A31 

fabrication 1 S46A11 Fatigue 1 S15A48 finer 1 S19A74 

fabrications 1 S37A151 fatigued 1 S88A3 finery 1 S33A28 

fabricator 1 S16A101 Fāṭir 1 S35-Title finger 1 S8A12 

face 24 S2A115 fatten 1 S88A7 fingers 2 S2A19 

Face 1 S28A88 fatwā 2 S4A127 fingertips 2 S3A119 

faced 1 S12A71 fault 1 S7A126 Firʿawn 74 S2A49 

face-down 2 S26A94 fault-finder 1 S104A1 Firdaws 1 S23A11 

faces 41 S2A144 faults 1 S49A11 Fire 118 S2A24 

facing 1 S44A53 favour 68 S2A40 fire 30 S2A17 

factions 3 S6A65 favours 49 S1A6 firewood-carrier 1 S111A4 

factories 1 S26A129 fawn 2 S2A69 firm 21 S3A147 

fading 1 S52A49 fear 132 S2A38 firmest 2 S2A256 
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firmly 16 S3A101 fooled 1 S43A54 forsaken 2 S17A22 

Firmly 2 S2A63 foolish 5 S2A142 forsakes 1 S3A160 

firmness 3 S7A145 foolishly 1 S6A140 forth 1 S55A44 

first 33 S2A41 foolishness 2 S7A66 forthcoming 3 S48A18 

First 1 S57A3 fools 3 S2A13 fortified 9 S2A87 

fish 3 S7A163 foot 4 S2A239 fortifies 1 S3A13 

five 2 S3A125 footing 1 S10A2 fortresses 1 S33A26 

Five 1 S18A22 footsteps 13 S2A168 forts 1 S59A2 

fix 1 S2A236 for 1771 S2A2 fortunate 2 S11A105 

fixed 30 S2A237 For 34 S2A226 forty 4 S2A51 

fixed-gaze 3 S14A43 forbade 1 S11A116 forward 34 S2A95 

flame 5 S15A18 forbearing 4 S9A114 fought 12 S2A253 

flameless 1 S55A35 forbid 11 S3A110 found 41 S2A170 

flames 3 S18A29 forbidden 11 S4A31 foundations 2 S2A127 

flaming 2 S27A7 forbidding 2 S7A165 founded 3 S9A108 

Flaming 1 S111-Title forbids 5 S3A104 fountain 1 S17A90 

flank 1 S3A127 force 7 S17A5 fountains 1 S39A21 

flash 1 S24A43 forced 1 S36A8 four 14 S2A226 

flat 1 S18A98 forceful 1 S52A13 four-legged 3 S5A1 

flaunting 1 S2A264 forcefully 3 S18A79 Fourth 1 S58A7 

flaw 1 S67A3 forceless 1 S42A16 fourth 1 S18A22 

fled 5 S26A21 forces 24 S2A249 fowl 1 S56A21 

flee 7 S21A12 forcibly 1 S4A19 fragments 1 S21A58 

fleeing 8 S9A25 forefather 1 S22A78 frail 1 S69A16 

flesh 9 S2A173 forefathers 55 S2A133 free 20 S2A71 

flies 1 S6A38 forehead 4 S11A56 Free 1 S59A23 

flight 1 S9A57 foreheads 1 S9A35 freed 1 S4A92 

flimsiest 1 S29A41 foreign 1 S16A103 freeing 4 S4A92 

flocks 1 S105A3 forelegs 1 S18A18 Freeing 1 S90A13 

flog 2 S24A2 forelocks 1 S55A41 frequent 1 S24A58 

flood 3 S13A17 foremost 3 S9A100 frequently 3 S9A114 

floods 1 S7A133 Foremost 1 S56A10 frequently-oath-

swearing 

1 S68A10 

flourish 3 S9A17 forever 78 S2A25 frequently-sighing 1 S11A75 

flourishing 2 S22A5 Forever 1 S85A16 fresh 4 S6A59 

flow 49 S2A25 forgave 3 S28A16 Friday 2 S62A9 

flower 2 S55A12 forget 18 S2A44 friend 6 S4A119 

flowery 1 S6A112 forgetful 1 S19A64 friends 16 S3A28 

flowing 9 S6A6 forgets 3 S18A57 friendship 5 S2A254 

fluent 1 S26A13 forgive 51 S2A58 fright 1 S20A77 

fluid 1 S14A16 Forgive 3 S7A155 frighten 6 S7A116 

fly 2 S22A73 forgiven 4 S7A169 frightened 1 S74A50 

fodder 1 S80A31 forgiveness 70 S2A175 frivolity 1 S25A72 

foe 1 S108A3 Forgiveness 4 S2A58 fro 2 S3A196 

foetuses 1 S53A32 Forgiver 1 S40A3 frogs 1 S7A133 

fold 1 S2A245 forgives 10 S3A129 from 2122 S1A4 

folded 1 S81A1 forgiving 1 S36A27 From 13 S2A253 

Folding-Up 1 S81-Title forgot 16 S5A13 front 39 S2A255 

follow 86 S2A120 forgotten 8 S2A106 frontiers 1 S3A200 

Follow 8 S2A170 form 5 S19A17 froth 1 S13A17 

followed 38 S2A102 formed 5 S15A26 frowned 2 S74A22 

followers 14 S14A21 former 4 S20A21 Frowned 1 S80-Title 

following 10 S2A145 forms 3 S13A12 fruit 18 S2A25 

follows 16 S2A38 fornicate 2 S25A68 fruits 26 S2A22 

food 23 S2A61 fornicating 7 S4A25 Fruits 1 S37A42 

food-spread 2 S5A112 fornication 2 S4A24 fuel 5 S2A24 

Food-

Spread 

1 S5-Title forsake 1 S2A207 fuel-stoked 1 S85A5 

      fulfil 14 S2A40 
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fulfilled 9 S2A124 ginger 1 S76A17 granted 65 S2A28 

fulfilling 1 S9A111 girls 2 S4A127 granting 2 S3A178 

fulfilment 1 S9A114 give 170 S2A25 grants 14 S5A54 

full 10 S3A91 Give 6 S4A138 grapes 8 S2A266 

Full 4 S10A1 given 158 S2A25 grasp 3 S2A63 

fully 24 S2A272 Given 1 S4A47 grasped 1 S9A50 

fur 1 S16A80 gives 40 S2A177 grateful 56 S2A52 

furious 1 S69A6 giving 6 S15A54 Grateful 1 S16A121 

furiously 1 S14A18 glad 71 S2A25 gratitude 3 S27A19 

furnace 2 S11A40 Glad 6 S2A97 grave 46 S2A7 

furnishings 2 S16A80 glance 3 S18A18 graves 8 S22A7 

further 3 S7A179 glanced 1 S19A78 gravest 2 S39A26 

Furthest 1 S17A1 glances 4 S37A48 graveyards 1 S102A2 

furthest 1 S5A60 glass 8 S24A35 gravity 4 S5A95 

furtive 1 S42A45 glasses 1 S78A34 graze 5 S7A73 

fury 1 S3A162 glidingly 1 S79A3 great 25 S7A116 

futility 1 S26A128 gloat 3 S28A76 Great 2 S38A67 

future 1 S5A114 gloating 1 S11A10 greater 23 S2A219 

G 
  

gloom 1 S76A10 greatest 10 S6A19 

gain 8 S4A141 glorify 6 S2A185 greatness 1 S45A37 

Gain 2 S64A9 Glorious 4 S15A87 green 9 S6A99 

gained 2 S8A69 glory 1 S34A10 greet 3 S4A86 

gaining 1 S5A34 go 39 S2A38 greeted 1 S4A86 

gales 1 S77A2 Go 14 S2A36 greeting 5 S4A94 

gambling 3 S2A219 goat 1 S6A143 greetings 4 S24A27 

game 1 S5A4 goblets 4 S43A71 grew 2 S37A146 

garden 13 S2A265 god 1 S4A51 grey-haired 1 S73A17 

Garden 6 S3A133 goes 10 S10A108 greyness 1 S19A4 

gardens 67 S2A25 going 5 S7A135 grief 7 S9A92 

Gardens 8 S5A65 gold 9 S3A14 grieve 40 S2A38 

garlanded 2 S5A2 Gold 1 S43-Title grieved 4 S11A77 

garlic 1 S2A61 gold-interwoven 1 S56A15 grieves 5 S3A118 

Garment 2 S74A1 gone 29 S2A108 grievous 2 S7A165 

garment 2 S16A112 good 206 S2A58 grip 1 S39A67 

garments 5 S14A50 Good 1 S16A30 gross 2 S4A156 

gate 1 S15A14 good-natured 2 S55A70 grossly 1 S17A4 

gates 7 S38A50 goodness 14 S3A26 ground 45 S2A61 

gather 31 S3A25 goods 7 S4A94 Ground 1 S11A44 

Gather 1 S37A22 gored 1 S5A3 group 71 S2A75 

gathered 30 S2A203 gorge 2 S90A11 groups 27 S3A122 

gatherer 1 S3A9 gourd 1 S37A146 Groups 1 S39-Title 

gathering 5 S4A140 governor 3 S12A30 grow 4 S4A6 

Gathering 3 S42A7 Governor 2 S12A78 grown 1 S15A19 

gatherings 1 S29A29 grabbed 1 S20A96 grows 2 S2A61 

gathers 2 S64A9 grace 64 S2A64 growth 1 S80A30 

gave 95 S2A51 Grace 16 S2A105 guarantor 2 S12A72 

gaze 5 S14A43 graceful 3 S2A237 guard 1 S3A200 

gazes 2 S24A30 gracious 1 S73A10 guarded 2 S21A91 

generation 7 S6A6 grades 3 S3A163 Guardian 16 S3A173 

generations 17 S5A114 gradual 1 S25A46 guardian 14 S2A282 

gentle 1 S20A44 gradually 5 S7A182 guardians 1 S4A34 

gently 2 S38A36 grain 13 S2A261 guards 2 S72A8 

gesture 1 S3A41 grains 1 S2A261 guessing 4 S6A116 

ghayr 1 S4A46 grandchildren 1 S16A72 guests 5 S11A78 

gift 6 S2A236 grant 38 S2A28 guidance 85 S2A2 

gifts 1 S33A50 Grant 2 S9A49 Guidance 25 S2A97 
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guide 78 S2A258 hasten 36 S3A114 Hell 10 S4A55 

Guide 3 S1A5 Hasten 1 S57A21 Hell-Fire 67 S2A206 

guided 101 S2A16 hastened 3 S16A62 help 72 S1A4 

guides 32 S2A26 hastening 2 S23A56 Help 1 S110-Title 

guiding 5 S2A185 hastens 1 S2A203 helped 30 S2A48 

gushed 1 S7A160 hastily 1 S4A6 helper 31 S2A107 

gushing 1 S55A66 hasty 1 S17A11 Helper 4 S4A45 

H 
  

hatch 1 S12A5 helpers 17 S2A270 

Hā 4 S19A1 hatched 3 S7A123 Helpers 3 S3A150 

Ḥā 9 S40A1 hatching 1 S86A15 helping 4 S22A39 

had 372 S2A4 hatred 4 S5A14 helpless 1 S27A62 

Had 1 S7A169 Hatred 1 S3A118 helps 3 S3A160 

hail 1 S24A43 have 809 S2A3 her 75 S2A230 

hair 1 S16A80 Have 43 S3A23 herbs 1 S2A61 

Ḥajj 9 S2A158 haven 3 S9A57 herding 1 S28A23 

ḥalāl 2 S2A168 having 3 S4A12 here 5 S3A154 

half 7 S2A237 Hāwiyah 1 S101A9 Here 1 S69A19 

Ḥām 1 S5A103 He 1677 S2A20 Hereafter 110 S2A4 

Hāmān 6 S28A6 he 775 S2A33 heritage 2 S3A180 

hamstrung 5 S7A77 head 7 S2A196 herself 2 S19A17 

hand 34 S2A237 headache 1 S56A19 hesitated 1 S33A14 

Hand 2 S44A18 head-down 1 S67A22 hid 1 S12A19 

handful 1 S20A96 headlong 2 S5A3 hidden 18 S7A20 

handhold 2 S2A256 heads 11 S2A196 Hidden 1 S57A3 

handiwork 1 S5A90 headscarves 1 S24A31 hide 13 S2A271 

handover 2 S2A233 healthy 1 S19A10 hides 2 S16A59 

hands 66 S2A79 heap 4 S3A75 high 8 S7A137 

hang 3 S7A124 Heaped 1 S52A44 High 2 S13A9 

hanged 2 S5A33 heaped-up 1 S3A14 higher 1 S16A92 

hanging 2 S6A99 hear 27 S2A171 highest 4 S16A60 

hangs 2 S7A176 heard 24 S2A93 highland 1 S21A96 

happiness 2 S7A95 hearing 2 S6A46 highly 1 S25A21 

happy 11 S2A120 hears 1 S9A6 highway 2 S15A79 

Happy 1 S88A9 heart 31 S2A97 Ḥijr 1 S15A80 

harassed 1 S33A59 heartened 1 S30A48 hillock 1 S2A265 

harbour 3 S2A235 heartily 1 S4A4 him 723 S2A17 

harbouring 1 S84A23 hearts 125 S2A7 Him 607 S2A2 

hard 8 S5A13 Hearts 2 S13A28 himself 44 S2A112 

harden 1 S10A88 heat 6 S9A81 Himself 20 S3A28 

hardened 3 S2A74 heated 1 S9A35 hinder 1 S2A232 

harder 1 S2A74 heaven 111 S2A19 hire 2 S28A26 

hard-hearted 1 S3A159 Heaven 7 S4A153 hired 1 S28A27 

hardly 1 S4A78 heavens 171 S2A29 his 478 S2A37 

hardship 14 S2A177 Heavens 21 S2A117 His 423 S2A64 

Hardship 2 S7A95 heavily 2 S9A41 hiss 1 S19A98 

harm 62 S2A102 heavily-laden 1 S35A18 Ḥiṭṭah 1 S7A161 

Harm 1 S21A83 heavy 12 S2A264 hoard 2 S9A34 

harmed 4 S2A233 heed 2 S37A13 hoarded 2 S9A35 

harsher 1 S13A34 heedless 9 S7A136 hold 11 S2A225 

harshness 1 S9A123 heedlessness 4 S19A39 holding 1 S43A21 

Hārūn  20 S2A248 heels 7 S2A143 holding-back 1 S70A21 

Hārūt 1 S2A102 height 2 S17A37 holds 5 S3A101 

harvest 5 S6A141 Heights 3 S7A46 hole 1 S18A97 

has 562 S2A4 heir 8 S2A233 hollow 2 S14A43 

Has 18 S6A143 heirs 14 S4A33 Holy 4 S2A87 

haste 1 S21A37 held 7 S2A256 home 2 S8A5 
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homes 36 S2A84 humiliating 15 S2A90 immunity 2 S9A1 

honey 1 S47A15 humiliation 9 S2A61 impatient 2 S14A21 

Honeybee 1 S16-Title Humiliation 1 S3A112 impeder 2 S50A25 

honeybee 1 S16A68 humility 5 S6A63 Impending 4 S69A1 

honour 13 S3A26 Ḥunayn 1 S9A25 impending 1 S11A64 

Honour 4 S37A180 hundred 10 S2A259 imperious 1 S53A61 

honourable 6 S2A235 hunger 7 S2A155 impose 5 S2A286 

honoured 8 S17A62 hungry 1 S20A118 imposed 1 S2A220 

honours 1 S89A15 hunt 2 S5A2 impoverished 1 S93A8 

hoopoe 1 S27A20 hunted 5 S5A1 imprecate 1 S3A61 

hooves 1 S100A2 hurl 2 S8A58 imprison 1 S12A35 

hope 20 S4A104 Hurl 1 S50A24 imprisoned 3 S12A25 

hoped 2 S18A81 hurled 1 S17A39 imprisoning 1 S33A26 

hopeful 16 S2A218 hurls 1 S22A31 impure 4 S5A100 

hopeless 1 S17A83 husband 4 S2A230 impurity 11 S2A222 

hopes 6 S2A111 husbands 6 S2A228 ʿImrān 5 S3A33 

hoping 2 S9A59 husk 1 S55A12 in 2006 S2A2 

hordes 1 S70A37 Ḥuṭamah 2 S104A4 In 153 S2A113 

horizon 1 S81A23 hypocrisy 4 S9A77 inactive 1 S9A46 

horizons 2 S41A53 hypocrite 10 S9A67 incapable 1 S5A31 

horrible 1 S18A71 hypocrites 23 S3A167 incapacitate 13 S8A59 

horror 2 S14A42 Hypocrites 1 S63-Title incapacitated 1 S4A95 

horse 1 S59A6 I 
  

incapacitating 6 S6A134 

horses 4 S3A14 Iblīs 11 S2A34 incident 1 S52A30 

hospitality 9 S3A198 Ibrāhīm  71 S2A124 incite 1 S19A83 

host 1 S12A59 ʿIddah 4 S33A49 incline 7 S4A3 

hostile 1 S2A204 idle 8 S19A62 inclined 4 S12A24 

hostility 1 S59A14 idols 6 S5A90 inclining 1 S5A3 

hot 4 S44A46 Idrīs  2 S19A56 include 9 S5A84 

Hot 1 S22A19 if 624 S2A20 included 3 S34A27 

Hour 40 S6A31 If 189 S2A24 including 2 S5A6 

hour 1 S46A35 ignorance 11 S3A154 increase 37 S2A58 

houris 3 S44A54 ignorant 16 S2A67 Increase 1 S102-Title 

Houris 1 S55A72 Ignorant 1 S39A64 increased 15 S2A247 

hours 2 S3A113 ignorantly 1 S46A23 increases 13 S2A10 

house 15 S3A96 ill 10 S2A184 increasing 2 S11A63 

House 12 S2A125 illegitimate 1 S68A13 independence 1 S64A6 

household 31 S2A49 ill-fate 1 S54A19 Independent 18 S2A263 

Household 6 S2A248 ill-fated 2 S20A123 independent 4 S9A28 

houses 22 S2A189 illiterate 3 S2A78 indicator 1 S25A45 

hover 1 S16A79 ʿIllīyyīn 1 S83A18 individually 2 S24A61 

how 125 S2A102 ʿIllīyyūn 1 S83A19 ineffective 2 S2A225 

How 31 S2A28 illness 13 S2A10 inevitability 1 S56A2 

however 3 S2A223 ill-omen 4 S27A47 Inevitable 2 S56A1 

howling 3 S41A16 illuminated 1 S24A35 inevitable 2 S69A15 

Hūd  9 S7A65 illuminates 3 S2A17 infancy 2 S5A110 

huge 3 S2A264 illuminating 6 S3A184 infant 1 S81A8 

human 112 S3A47 illustrious 1 S19A73 infantry 1 S17A64 

Human 4 S6A130 Ilyās  2 S6A85 infatuated 1 S12A30 

humankind 1 S19A26 Ilyāsīn  1 S37A130 inferior 1 S2A61 

humble 19 S2A45 immediately 1 S3A125 infested 1 S18A42 

humbleness 1 S7A205 immense 33 S3A172 inflict 1 S7A156 

humbling 1 S3A199 immensely 1 S53A5 inflicted 2 S3A165 

humiliate 4 S15A68 imminent 1 S78A40 inform 40 S2A33 

humiliated 8 S20A134 immortal 1 S21A8 Inform 4 S2A31 

humiliates 1 S22A18 immortality 1 S21A34 informed 10 S2A33 
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informing 1 S9A64 intend 52 S2A108 item 1 S33A53 

infuriate 1 S48A29 intended 21 S2A26 items 1 S26A183 

infuriated 1 S47A28 intending 5 S6A52 its 252 S2A27 

infuriates 2 S9A120 intends 45 S2A185 Its 31 S2A121 

ingratitude 1 S34A17 intense 8 S2A165 itself 2 S3A30 

inhabitants 2 S7A100 intensely 2 S88A4 J 
  

inhabited 3 S28A58 intentionally 1 S5A95 Jālūt 3 S2A249 

inherit 8 S4A19 intercede 3 S2A255 Jannat 1 S53A15 

Inherit 1 S21A89 intercedes 2 S4A85 Jannāt 1 S18A107 

inheritance 1 S89A19 intercession 13 S2A48 jeering 1 S43A57 

inherited 4 S4A12 intercessor 5 S6A51 jest 1 S86A14 

Inherited 1 S28A58 intercessors 7 S6A94 Jew 3 S2A111 

inheritors 3 S4A11 interest 10 S2A275 jewellery 4 S7A148 

Inheritors 1 S15A23 interference 2 S16A92 Jews 19 S2A62 

initiated 1 S9A13 interlaced 1 S78A16 Jibrīl  3 S2A97 

Injīl 12 S3A3 interpret 1 S12A43 jinn 25 S6A100 

injunctions 1 S98A3 interpretation 10 S3A7 Jinn 4 S6A128 

injury 3 S3A140 interrupted 1 S11A108 jinns 5 S11A119 

injustice 3 S3A108 intertwine 1 S75A29 Jinns 1 S55A31 

ink 2 S18A109 intestines 2 S6A146 join 2 S34A11 

inner-states 1 S47A31 intimacy 3 S2A197 joined 4 S2A27 

innocent 2 S4A112 Intimacy 1 S2A187 joining 1 S8A16 

innovated 1 S57A27 intimate 3 S2A226 joint 1 S8A12 

insane 9 S15A6 intimidate 2 S17A76 joking 1 S83A31 

Insane 1 S54A9 into 139 S2A93 journey 3 S2A184 

Inscription 1 S18A9 intoxicant 1 S16A67 journeys 1 S34A19 

inscriptions 1 S7A154 intoxicated 4 S4A43 joyful 2 S36A55 

Inshāʼ 1 S68A18 intoxication 1 S56A19 Joyful 1 S52A18 

inside 1 S57A13 intra-resembling 1 S39A23 judge 38 S2A113 

insight 6 S3A13 intrinsic 1 S4A128 Judge 6 S7A87 

Insight 1 S59A2 investigate 1 S4A83 judged 5 S37A53 

insights 4 S7A203 invite 1 S12A31 judgement 20 S5A43 

Insights 1 S6A104 invited 1 S33A53 Judgement 18 S1A3 

insinuated 1 S22A52 invites 1 S57A8 judges 6 S2A188 

insinuates 2 S22A52 invocation 1 S40A50 judging 2 S21A78 

insistently 1 S2A273 invoke 29 S2A61 Jūdīy 1 S11A44 

insolence 1 S67A21 Invoke 7 S2A68 jugs 1 S56A18 

insolent 8 S7A77 invoked 3 S7A189 juice 1 S12A49 

inspire 1 S30A24 invoking 1 S72A19 just 60 S2A13 

inspired 4 S5A111 Iram 1 S89A7 Just 5 S2A151 

instance 3 S9A13 iron 10 S13A5 justice 6 S6A115 

instantly 1 S30A25 Iron 1 S57-Title justly 4 S2A282 

instead 119 S2A23 irrevocable 1 S19A71 K 
  

Instead 4 S11A55 is 3093 S2A2 Kaʿbah 2 S5A95 

instigation 1 S7A201 Is 59 S2A246 Kāf 1 S19A1 

instil 1 S77A5 ʿĪsā  25 S2A87 Kāfūr 1 S76A5 

instruct 9 S4A37 ʿIshāʼ  1 S24A58 keep 10 S5A106 

instructed 22 S3A183 Isḥāq  17 S2A133 Keep 1 S46A29 

instructing 2 S8A12 Islām 6 S3A19 keeps 3 S17A83 

instructions 2 S11A37 Ismaʿ 2 S4A46 kept 7 S8A43 

instructive 6 S3A13 Ismāʿīl  12 S2A125 keys 5 S6A59 

instructs 2 S4A114 isolated 1 S11A42 kill 38 S2A54 

insult 2 S9A61 Isrāʼīl 45 S2A40 Kill 4 S4A66 

intelligence 17 S2A269 issue 2 S4A60 killed 30 S2A61 

Intelligent 4 S2A179 it 1521 S2A6 killing 12 S2A87 

intelligent 1 S39A9 It 356 S2A2 kills 4 S4A92 
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kind 15 S2A26 lashed 1 S89A13 let 105 S2A143 

Kind 11 S2A143 last 2 S3A17 Let 5 S5A64 

kindle 3 S5A64 Last 1 S57A3 letter 2 S27A28 

kindled 1 S104A6 lasting 6 S20A71 levelled 4 S4A42 

kindles 1 S2A17 lasts 1 S28A60 liability 2 S2A282 

kindness 8 S2A83 later 11 S15A24 liable 1 S5A107 

king 6 S12A43 latter 2 S7A38 liar 4 S11A93 

kingdom 28 S3A26 Laudable 1 S17A79 liars 13 S6A28 

Kingdom 5 S3A26 laugh 7 S7A150 liberated 1 S33A5 

kings 1 S27A34 laughed 3 S6A10 liberation 1 S9A60 

kinship 1 S42A23 laughing 2 S27A19 liberty 1 S90A2 

kismet 2 S28A79 Laughing 1 S80A39 lice 1 S7A133 

Kneeling 1 S45-Title law 4 S3A79 lie 18 S2A10 

knees 2 S19A68 lawful 31 S2A187 lied 3 S12A27 

knew 11 S2A60 layer 4 S6A99 lies 28 S3A75 

knife 1 S12A31 layered 2 S50A10 life 139 S2A28 

knot 1 S20A27 layers 23 S2A17 lifeless 1 S2A28 

knots 1 S113A4 Layers 1 S24A40 lifetime 1 S10A16 

know 286 S2A13 lays 1 S47A4 lifted 1 S69A14 

Know 3 S5A98 lead 36 S3A69 light 47 S2A17 

Knower 13 S6A73 leader 4 S2A124 Light 6 S4A174 

knowing 3 S2A101 leaders 28 S7A60 lighten 2 S4A28 

knowingly 1 S44A32 Leaders 5 S12A43 lightened 6 S2A86 

knowledge 102 S2A32 leading 1 S52A23 lightless 1 S75A8 

knowledgeable 1 S29A43 leads 25 S2A26 lightly 3 S4A34 

known 20 S2A197 leaf 1 S6A59 lightning 5 S2A19 

Known 2 S15A38 lean 4 S12A43 like 186 S2A17 

knows 118 S2A77 learn 2 S2A102 Like 8 S3A11 

L 
  

learned 10 S7A109 likely 7 S2A282 

laboriously 1 S84A6 learns 1 S45A9 likes 2 S56A61 

labour 5 S3A195 least 2 S33A23 likewise 1 S48A15 

Labour 1 S19A23 leather 1 S55A37 limit 2 S13A8 

labourer 1 S3A195 leave 70 S2A36 line 2 S18A48 

labourers 2 S37A61 Leave 5 S7A18 lineage 1 S25A54 

labouring 2 S3A136 leaves 9 S2A17 lineages 2 S23A101 

Labouring 1 S88A3 leaving 4 S2A49 lined 1 S22A36 

ladder 2 S6A35 led 23 S4A88 linings 1 S55A54 

laden 4 S26A119 left 48 S2A243 links 1 S34A11 

ladies 1 S28A23 Left 5 S56A9 lion 1 S74A51 

lady 1 S58A1 legacies 2 S40A21 lips 1 S90A9 

lag 1 S9A120 legal 2 S4A127 liquid 3 S32A8 

Lahab 1 S111A1 legends 5 S6A25 listen 51 S2A93 

laid 2 S37A103 Legends 4 S16A24 Listen 45 S2A12 

Lām 13 S2A1 legislated 2 S42A13 listened 4 S67A10 

lame 2 S24A61 legs 2 S38A31 listening 9 S2A75 

lamp 5 S24A35 length 5 S32A5 listens 2 S18A26 

land 55 S5A21 lengthy 4 S20A86 little 37 S2A88 

Land 1 S23A29 lenient 3 S3A159 live 11 S4A19 

landing 1 S23A29 lentils 1 S2A61 lived 4 S7A92 

landmark 1 S2A198 leper 2 S3A49 livelihood 2 S43A32 

lands 4 S3A196 less 7 S9A4 lives 3 S2A155 

language 7 S14A4 lessen 2 S2A282 livestock 34 S2A205 

languages 1 S30A22 lesser 1 S32A21 Livestock 1 S6-Title 

lanterns 2 S41A12 lesson 1 S4A84 living 16 S3A27 

large 4 S2A282 lest 56 S2A35 load 9 S7A189 

larger 2 S8A16 Lest 3 S6A156 loaded 1 S15A22 
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loads 5 S20A87 lying 22 S3A61 market 2 S25A7 

loan 10 S2A245 lying-face-down 5 S7A78 marks 4 S2A273 

loathsome 1 S4A22 M 
  

marriage 7 S2A230 

locks 1 S47A24 maces 1 S22A21 married 3 S4A22 

locusts 2 S7A133 mad 3 S23A25 marries 2 S24A3 

lodge 3 S22A5 Madanī 26 S2-Title marry 16 S2A221 

lodged 1 S23A18 made 167 S2A22 marrying 1 S2A232 

loftiest 3 S9A40 Madīnah 4 S9A101 martyred 9 S2A154 

lofty 11 S4A78 madness 3 S7A184 martyrs 3 S3A140 

Lofty 3 S25A75 Madyan 10 S7A85 Mārūt 1 S2A102 

loins 1 S4A23 Magi 1 S22A17 marvel 1 S53A59 

long 16 S2A259 Mahr 8 S2A236 Marwah 1 S2A158 

longer 6 S20A71 maidens 1 S55A70 Maryam  36 S2A87 

longest 1 S28A60 maintain 3 S9A8 Masīḥ  11 S3A45 

long-gone 1 S19A23 maintained 2 S13A21 Masjid 17 S2A144 

look 23 S2A259 maintaining 1 S18A81 masjid 3 S9A107 

Look 10 S2A259 maintains 1 S5A56 masjids 6 S2A114 

looked 2 S3A23 maintenance 2 S2A240 masses 1 S36A62 

looking 14 S2A50 Majesty 3 S55A27 master 6 S12A25 

Looking 1 S75A23 major 11 S4A2 Master 2 S1A3 

loose 5 S12A87 Major 1 S9A3 masters 1 S4A25 

Lord 983 S1A1 Maʼjūj 2 S18A94 mastery 2 S4A141 

lord 1 S12A23 make 145 S2A22 match 1 S27A37 

Lords 3 S3A64 Make 5 S10A87 Material 1 S102-Title 

lose 5 S3A122 Maker 3 S2A54 material 1 S102A1 

losers 15 S2A27 makes 18 S2A204 maternal 5 S4A23 

loses 1 S41A49 making 21 S4A38 matter 92 S2A65 

losing 22 S2A64 Makkah 2 S3A96 matters 13 S2A210 

loss 29 S4A12 Makkī 88 S1-Title Matters 1 S42A53 

Loss 2 S64A9 male 16 S3A36 matured 1 S28A14 

lost 7 S3A152 males 17 S6A139 maturity 2 S3A46 

lot 1 S6A91 malice 3 S7A43 may 349 S2A21 

lote 2 S34A16 malicious 1 S12A31 May 5 S9A30 

lots 1 S37A141 malign 1 S9A12 Maybe 1 S11A12 

loud 7 S11A67 maligning 1 S4A46 maybe 1 S21A111 

loudly 5 S7A205 Mālik 1 S43A77 me 357 S2A133 

love 24 S2A165 man 36 S2A102 Me 74 S2A31 

Love 1 S12A30 manage 1 S79A5 meadows 1 S42A22 

loves 17 S2A195 manages 4 S10A3 meagre 1 S12A88 

Loving 3 S11A90 Manāt 1 S53A20 meal 1 S18A62 

loving 1 S2A165 manifest 1 S7A187 means 28 S2A236 

low 9 S6A99 manifested 1 S7A143 measure 34 S4A102 

lower 10 S8A42 manifestly 1 S4A153 Measure 2 S26A181 

lowered 1 S76A14 manifests 2 S91A3 measured 4 S10A5 

Lowering 1 S56A3 mankind 214 S2A8 measures 1 S4A71 

lowering 1 S76A14 Mankind 29 S2A21 meat 6 S2A259 

lowest 9 S4A145 manna 3 S2A57 meet 16 S2A14 

luminous 1 S78A13 many 80 S2A26 meeting 33 S2A46 

lunacy 2 S54A24 Many 5 S2A109 Meeting 1 S40A15 

Luqmān 4 S31A12 march 1 S9A81 melt 1 S22A20 

lure 1 S54A37 marched 1 S2A249 membrane 1 S35A13 

lush 2 S42A22 marsching 1 S8A15 men 55 S2A221 

lust 2 S7A81 Mares 1 S100-Title Men 2 S4A34 

lustful 1 S33A32 mares 1 S100A1 menfolk 1 S2A282 

Lūt  27 S6A86 marital 1 S60A10 menstrual 1 S2A228 

luxuries 1 S23A33 marked 3 S3A125 menstruated 1 S65A4 

 

  

http://www.englishqurantranslation.org/


    Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     

EnglishQuranTranslation.org   |   Index - Page 900 

 

menstruating 1 S65A4 missed 2 S6A38 moved 7 S3A185 

menstruation 2 S2A222 missiles 1 S67A5 movement 1 S52A10 

mention 7 S2A235 missing 2 S12A71 movements 1 S47A19 

mentionable 1 S76A1 mission 3 S15A57 moves 3 S10A12 

mentioned 1 S47A20 mistake 8 S2A81 moving 11 S3A196 

mentioning 1 S21A60 mistakes 1 S2A58 mowed 3 S10A24 

mentions 1 S21A36 misunderstanding 1 S12A95 much 8 S3A186 

merchandise 4 S12A19 mix 1 S2A42 mud 3 S15A26 

Merciful 4 S23A109 mixed 3 S9A102 Muḥammad  6 S3A144 

merciful 2 S6A16 mixes 2 S10A24 mules 1 S16A8 

mercifulness 2 S6A12 mixture 4 S37A67 multiple 4 S2A249 

mercy 123 S2A64 mock 24 S2A212 multiplied 3 S3A130 

Mercy 20 S6A133 mocked 6 S4A140 multiplies 1 S2A261 

mere 1 S45A32 mockery 13 S2A67 multiply 4 S2A245 

merely 61 S2A14 mocking 3 S2A14 multiplying 1 S30A39 

merges 1 S24A43 mocks 1 S2A15 multitude 1 S43A73 

Message 2 S5A67 model 3 S33A21 murky 1 S18A86 

message 2 S7A79 moderate 8 S2A143 Mūsā  136 S2A51 

messages 5 S7A62 moderates 1 S31A32 musk 1 S83A26 

Messages 2 S72A23 modest 3 S37A48 Muslim 3 S12A101 

Messenger  228 S2A87 moist 1 S20A6 Muslims 4 S11A14 

messenger 7 S12A50 molten 2 S18A96 musmaʿ 1 S4A46 

Messengers  117 S2A87 moment 7 S7A34 must 6 S2A132 

messengers 13 S6A61 momentous 2 S78A2 mustard-seed 2 S21A47 

met 8 S3A13 moments 2 S20A130 mutual 6 S2A233 

method 2 S5A48 monasteries 1 S22A40 Mutual 1 S40A32 

midday 1 S30A18 monasticism 1 S57A27 mutually 4 S2A232 

middle 1 S2A238 monks 3 S5A82 my 334 S2A54 

mid-morning 6 S7A98 month 6 S2A185 My 154 S2A38 

Mid-Morning 1 S93-Title Month 3 S2A194 myself 12 S3A20 

midst 9 S9A47 months 12 S2A197 Myself 1 S20A41 

might 5 S4A84 Moon 27 S6A77 N 
  

mightier 10 S28A78 moon 1 S25A61 nails 1 S54A13 

Mighty 1 S51A58 moons 1 S2A189 name 25 S2A114 

Mīkāl  1 S2A98 more 66 S2A114 Name 1 S13A33 

milk 2 S16A66 morning 31 S3A121 named 3 S3A36 

Mīm 19 S2A1 mosquito 1 S2A26 names 13 S2A31 

mindful 7 S2A24 most 909 S2A45 namesake 2 S19A7 

mine 4 S12A93 Most 172 S1A2 naming 2 S49A11 

Mine 1 S16A27 mother 23 S2A233 narrate 10 S7A7 

minor 3 S18A49 Mother 1 S42A7 narrated 3 S16A118 

mirage 2 S24A39 mothers 12 S2A233 narrates 2 S6A57 

misappropriated 1 S3A161 moths 1 S101A4 narrating 2 S6A130 

misappropriates 2 S3A161 mouldy 1 S2A259 Narrative 1 S88A1 

mischief 40 S2A11 mound 1 S20A107 Narratives 1 S28-Title 

mischief-maker 1 S2A220 mount 6 S9A92 narratives 1 S28A25 

mischief-makers 2 S2A12 Mount 5 S11A44 narrow 1 S25A13 

mischief-spreading 1 S29A30 mountain 8 S2A260 Nasr 1 S71A23 

misconduct 1 S4A128 Mountain 6 S2A63 nation 42 S2A128 

miserliness 1 S4A37 mountains 44 S7A74 nations 12 S6A42 

miserly 14 S3A180 Mountains 1 S34A10 nature 14 S3A119 

misfortune 6 S5A52 mounted 1 S2A239 near 63 S2A35 

misfortunes 2 S9A98 mounts 1 S36A72 Near 1 S53A15 

mislead 1 S11A89 mouth 1 S13A14 nearby 2 S9A42 

misled 3 S7A22 mouths 12 S3A118 nearer 6 S7A114 

miss 1 S53A17 move 25 S2A60 nearest 2 S26A214 
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nearly 1 S24A43 noticed 4 S20A10 olive 3 S6A99 

necessity 4 S2A173 nourishment 1 S41A10 Olive 1 S95A1 

neck 3 S17A13 now 6 S2A187 olives 2 S16A11 

necks 9 S3A180 Now 4 S2A71 omen 2 S7A131 

need 8 S9A115 Nūḥ  45 S3A33 omnipotence 1 S51A47 

needle 1 S7A40 nullifies 1 S22A52 Omnipotent 45 S2A20 

needs 1 S20A18 nullify 3 S2A264 on 623 S2A5 

needy 24 S2A83 number 10 S9A36 On 89 S3A30 

negate 1 S10A81 numbers 1 S9A25 once 2 S7A201 

neglect 1 S4A128 numerically 1 S72A28 one 522 S2A17 

neglected 4 S6A31 Nūn 1 S68A1 One 256 S2A22 

neglectful 2 S51A11 nurses 1 S28A12 one-eighth 1 S4A12 

negligent 1 S4A102 nurture 1 S26A18 one-quarter 2 S4A12 

neighbour 2 S4A36 nurtured 3 S3A37 ones 1086 S1A7 

neighbouring 1 S33A60 nurturing 1 S3A37 Ones 69 S2A162 

neither 12 S2A68 O 
  

Oneself 2 S73A1 

Neither 2 S55A74 oath 20 S4A62 one-sixth 3 S4A11 

never 107 S2A24 oaths 28 S2A224 one-third 3 S4A11 

Never 8 S19A79 Obedience 3 S2A177 onions 1 S2A61 

new 13 S2A189 obedience 2 S2A189 onlookers 1 S2A69 

news 16 S9A94 obedient 21 S2A116 onlooking 3 S7A108 

News 2 S38A67 obey 49 S3A149 only 415 S1A4 

next 1 S31A34 Obey 2 S3A32 Only 26 S2A111 

niche 1 S24A35 obeyed 12 S2A285 open 12 S6A142 

night 100 S2A164 Obeyed 1 S81A21 opened 10 S6A44 

Night 4 S92-Title obeys 6 S4A13 opened-out 1 S74A52 

nights 8 S2A51 obligation 2 S9A60 Opening 1 S1-Title 

night-time 4 S11A81 obscure 3 S3A71 opening 1 S28A32 

nine 5 S17A101 obscured 1 S6A9 Opening-Up 1 S94-

Title  nineteen 1 S74A30 obscuring 1 S6A9 openly 3 S2A55 

ninety 1 S38A23 observance 1 S57A27 opens 2 S6A125 

no 315 S2A2 observe 4 S6A92 opinion 3 S11A27 

No 11 S5A19 obstinacy 1 S72A6 opponent 1 S16A4 

noble 20 S4A31 obstinate 7 S4A60 opportunity 2 S8A56 

Noble 5 S23A116 obstructing 1 S33A18 oppose 2 S11A88 

nobody 1 S19A71 occasion 10 S6A94 opposed 3 S8A13 

nocturnal 2 S86A1 occur 4 S51A6 opposes 3 S4A115 

Nocturnal 1 S86-Title occurred 1 S10A51 opposite 7 S5A33 

noise 2 S41A26 occurrence 2 S7A187 opposition 2 S9A81 

noise-making 4 S15A26 occurring 1 S52A7 oppressing 1 S29A40 

nominal 9 S2A41 occurs 1 S42A39 oppression 1 S42A39 

non-Arabic 2 S41A44 odd 1 S89A3 oppressive 2 S4A75 

non-Arabs 1 S26A198 of 3691 S1A1 or 307 S2A6 

none 1 S22A18 Of 11 S2A260 Or 72 S2A19 

non-invoking 1 S25A77 off 8 S2A221 orbit 5 S13A2 

non-relative 1 S4A36 offending 3 S2A262 orbiting 1 S31A29 

non-resembling 2 S6A99 offer 6 S4A90 orbits 2 S36A38 

nonsense 1 S23A67 offered 1 S5A27 Orchards 1 S78A32 

non-trailing 1 S6A141 offering 4 S3A183 orchards 1 S80A30 

noon 1 S24A58 offers 1 S4A94 ordained 1 S51A4 

nor 300 S1A7 offspring 22 S2A124 order 6 S4A11 

Nor 11 S9A92 Offspring 1 S3A34 ordered 1 S15A94 

nose 2 S5A45 off-track 1 S6A71 ordinances 4 S2A128 

not 2099 S2A6 Oh 27 S4A73 orientation 1 S10A87 

Not 2 S1A7 oil 5 S18A29 originate 2 S10A34 

nothing 15 S3A5 old 17 S2A68 originated 5 S7A29 
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originates 7 S10A4 pairs 6 S34A46 penalty 2 S9A98 

Originator 7 S6A14 palace 4 S22A45 penetrate 1 S100A5 

Ornaments 1 S43-Title palaces 2 S7A74 penetrative 1 S4A63 

orphan 9 S6A152 palatably 1 S4A4 pens 2 S3A44 

orphaned 1 S4A127 palm 3 S13A4 people 404 S2A54 

orphans 13 S2A83 palm-fibre 1 S111A5 People 33 S2A105 

other 149 S2A36 palms 18 S2A266 per 1 S31A15 

others 54 S2A145 pangs 1 S6A93 perceive 8 S2A46 

our 249 S2A127 paper 1 S6A7 perceived 2 S2A249 

Our 217 S2A23 papers 1 S6A91 Perceiving 1 S75A25 

ours 1 S18A62 parable 41 S2A17 perception 4 S10A60 

Ourself 5 S4A67 parables 8 S13A17 perfect 1 S19A17 

ourselves 5 S3A61 paraded 3 S27A17 perfected 1 S5A3 

out 256 S2A22 Paradise 51 S2A35 perform 61 S2A25 

Out 2 S35A43 pardon 11 S2A109 Perform 1 S9A105 

outcast 1 S15A17 pardoned 9 S2A52 performed 22 S4A173 

outcome 5 S4A59 pardoning 2 S3A134 performer 1 S2A112 

outrun 3 S29A4 pardons 5 S5A15 performing 8 S6A135 

outside 1 S57A13 parents 26 S2A83 performs 21 S2A158 

outstretched 1 S18A18 part 16 S2A73 perhaps 1 S47A22 

outstripped 1 S56A60 parted 2 S2A50 period 9 S2A226 

outward 1 S19A74 particle 6 S4A40 periods 2 S28A28 

outwitting 1 S4A142 particles 2 S25A23 perish 16 S8A42 

over 286 S2A20 parties 4 S3A13 perished 11 S2A217 

Over 1 S59A23 parting 1 S80A26 perishing 1 S55A26 

overcame 1 S38A23 partition 1 S23A100 Permanence 2 S35A35 

overcome 7 S7A119 partner 24 S3A64 permanence 2 S14A29 

overflow 1 S9A92 partners 132 S2A96 permanent 3 S5A37 

overflowed 1 S69A11 partnership 3 S34A22 permanently 1 S28A72 

overflowing 1 S5A83 parts 12 S7A20 permissible 1 S4A92 

overheard 1 S26A223 party 14 S3A13 permission 70 S2A97 

overindulge 1 S21A13 pass 8 S9A5 Permission 1 S22A39 

overindulged 1 S11A116 passed 33 S2A134 permit 1 S42A21 

overindulgent 5 S17A16 passing 1 S4A43 permitted 3 S2A275 

overlook 6 S2A109 past 2 S12A95 perpetrator 1 S35A43 

overpower 2 S11A91 pasture 3 S16A10 Perpetual 1 S56A17 

overpowered 1 S17A7 paternal 5 S4A23 perpetual 1 S76A19 

overspend 2 S17A26 path 56 S1A5 persecuted 2 S16A110 

overtake 2 S4A78 Path 1 S20A135 persecuting 1 S33A48 

overtakes 1 S4A100 paths 4 S23A17 persist 3 S3A135 

overthrown 1 S69A7 Paths 2 S70A3 persisted 1 S71A7 

overtook 1 S10A90 pathways 1 S72A11 persistent 3 S25A65 

overturned 2 S4A88 patience 9 S2A45 persistently 1 S45A8 

overwhelmed 3 S2A249 patient 81 S2A61 person 12 S2A184 

overwhelming 2 S3A154 pause 1 S38A15 personal 1 S16A7 

own 10 S6A104 pavilions 1 S55A72 physique 4 S2A247 

owned 1 S16A75 pay 5 S5A36 pick 1 S12A10 

owners 1 S36A71 payment 5 S2A178 picked 1 S28A8 

P 
  

Peace 27 S6A54 piece 5 S22A5 

paid 2 S4A92 peace 17 S4A90 pieces 12 S9A110 

Pain 13 S2A196 pearls 5 S22A23 piercing 1 S37A10 

painful 70 S2A10 Pearls 1 S55A22 piety 4 S2A44 

Painful 2 S11A26 peeled 1 S81A11 piled-up 1 S73A14 

pains 1 S19A23 pelted 1 S105A4 pilgrimage 3 S2A128 

pair 10 S11A40 pen 2 S68A1 Pilgrimage 2 S9A3 

paired 1 S81A7 Pen 1 S68-Title pilgrims 1 S9A19 
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pillars 4 S13A2 portion 16 S2A102 prepare 1 S8A60 

pious 3 S7A189 portions 2 S9A69 prepared 36 S2A24 

Pit 1 S85A4 position 12 S6A6 preparing 2 S3A121 

pit 1 S3A103 positioned 9 S7A54 prescribe 3 S4A77 

place 207 S2A19 possess 44 S2A184 prescribed 28 S2A178 

Place 1 S12A62 possessed 2 S17A100 prescription 3 S4A24 

placed 29 S2A286 possesses 5 S5A17 presence 3 S2A133 

places 19 S3A154 possessing 1 S35A1 present 27 S2A133 

placing 1 S9A77 possession 8 S2A283 presented 18 S2A31 

plain 1 S20A106 possessions 1 S4A102 presenting 1 S2A26 

plains 1 S7A74 Possessor 34 S2A105 presents 9 S6A70 

plan 8 S4A81 possessor 12 S12A68 preserve 3 S10A92 

planks 1 S54A13 possessors 2 S11A116 preserved 4 S23A13 

planned 3 S3A54 possessory 1 S54A13 preserving 1 S69A12 

Planners 2 S3A54 possible 38 S2A216 press 3 S20A22 

planning 3 S7A183 posterity 1 S43A28 pressing 1 S12A36 

Planning 1 S10A21 postponement 1 S9A37 pretentious 1 S38A86 

plans 1 S4A81 pounded 1 S89A21 prevail 4 S9A33 

plant 3 S55A6 pounding 1 S89A21 prevailed 2 S7A118 

plantae 1 S16A10 pour 5 S2A250 prevent 21 S3A99 

planted 1 S5A14 Pour 1 S7A50 prevented 17 S2A196 

Platters 1 S43A71 poured 2 S22A19 preventing 4 S2A217 

play 11 S5A57 poverty 10 S2A61 prevents 2 S29A45 

playing 9 S6A91 Poverty 1 S2A214 previous 2 S12A100 

plead 1 S23A65 powder 2 S17A49 previously 20 S6A158 

pleading 2 S16A53 power 10 S2A165 prey 1 S5A4 

pleasant 7 S16A66 Power 4 S97A1 price 11 S2A41 

please 5 S2A69 powerful 6 S5A53 pride 1 S40A56 

pleased 30 S5A119 Powerful 2 S13A13 priests 4 S5A44 

pleases 2 S2A144 practice 21 S2A178 prime 4 S12A22 

pleasing 3 S19A55 praise 15 S2A30 prior 6 S2A237 

pleasure 28 S2A35 praises 28 S1A1 priority 1 S9A120 

pleasures 1 S46A20 Praiseworthy 16 S2A267 prison 6 S12A33 

pledge 31 S2A27 praiseworthy 1 S22A24 prisoner 1 S76A8 

pledged 8 S4A33 pray 4 S4A102 prisoners 3 S2A85 

pledging 1 S48A10 prayed 1 S4A102 privacy 2 S3A119 

plentiful 1 S74A14 Prayer 78 S2A3 private 19 S2A14 

plot 32 S4A76 prayer 2 S7A170 Private 1 S49-Title 

plots 1 S14A46 prayer-direction 6 S2A142 privately 5 S2A274 

plotted 7 S3A54 Prayers 8 S2A143 proceed 1 S49A1 

plotting 9 S3A120 precautionary 3 S4A71 procession 1 S43A53 

ploughing 2 S16A14 precede 2 S21A27 proclaim 36 S2A30 

plunged 2 S20A81 preceded 15 S7A80 Proclaim 2 S24A36 

poet 4 S21A5 precedents 1 S43A56 proclaimed 2 S21A79 

poetry 1 S36A69 precisely 1 S19A94 proclaimers 1 S37A166 

Poets 1 S26-Title pre-dawn 1 S54A34 proclaiming 2 S24A41 

poets 1 S26A224 predetermined 45 S6A2 proclaims 4 S13A13 

point 2 S3A38 prefer 1 S9A23 proclamation 1 S17A44 

pointed 2 S19A29 preference 9 S4A34 procurement 1 S2A229 

polite 1 S17A28 preferred 2 S16A107 produce 5 S6A141 

pomegranate 3 S6A99 pregnant 4 S22A2 produced 13 S2A22 

pompous 5 S10A83 preoccupations 1 S36A55 produces 6 S2A61 

ponder 4 S4A82 preoccupied 2 S21A3 production 1 S71A17 

pool 1 S27A44 preoccupies 2 S15A3 profanity 1 S22A25 

poor 10 S2A271 preoccupy 1 S80A37 profits 1 S2A16 

pore 2 S4A53 preparation 1 S33A53 progeny 4 S17A62 
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EnglishQuranTranslation.org   |   Index - Page 904 

 

prohibited 2 S5A26 providing 2 S9A19 Qurʼān 64 S2A185 

prolong 2 S19A75 provision 54 S2A22 Quraysh 3 S106A1 

prolonged 2 S11A32 provisions 12 S2A60 R 
  

prolonging 1 S19A75 puberty 2 S24A58 Rā 6 S10A1 

promise 74 S2A51 publicised 1 S87A7 rabbis 2 S5A44 

promised 58 S3A194 publicly 6 S2A274 racing 1 S70A43 

Promised 1 S85A2 pulled 1 S54A20 radiant 3 S7A108 

promises 7 S2A268 pulling 1 S7A150 radiate 2 S3A106 

promising 1 S8A7 pulls 1 S70A16 rage 6 S3A119 

pronounce 4 S6A138 punched 1 S28A15 rages 1 S92A14 

pronounced 3 S6A118 punish 34 S2A284 raging 1 S56A55 

proof 26 S2A150 Punish 1 S17A15 Raḥmān 1 S17A110 

Proof 3 S6A157 punished 11 S9A26 raid 1 S17A5 

proofs 25 S2A87 punishes 6 S3A128 raiding 1 S100A3 

Proofs 1 S2A185 punishing 2 S4A147 rain 23 S2A264 

propagating 1 S24A15 punishment 340 S2A7 Rāʿinā 2 S2A104 

properly 1 S23A28 Punishment 6 S2A165 rained 4 S11A82 

Prophet 59 S2A246 punishments 2 S2A85 raining 1 S46A24 

prophet 1 S3A161 purchase 1 S4A44 rainstorm 1 S2A19 

prophethood 9 S3A79 purchased 1 S9A111 rainwater 2 S7A57 

Prophets 23 S2A61 purchases 1 S31A6 raise 17 S2A259 

proportion 10 S15A29 pure 34 S2A25 raised 20 S2A253 

proportionate 4 S2A178 Pure 1 S17A1 Raised 1 S80A14 

proportionately 2 S8A58 purer 4 S24A28 raises 1 S6A60 

proportioned 2 S2A29 purified 7 S3A15 raising 5 S2A127 

proposing 1 S2A235 purifies 10 S2A151 Raising 1 S35A9 

propped 1 S63A4 purify 8 S2A125 rally 1 S17A64 

prospered 1 S7A95 purifying 1 S25A48 Ramaḍān 1 S2A185 

prosperity 2 S2A280 purity 86 S2A30 ran 1 S12A25 

prostitution 1 S24A33 Purity 3 S36A36 rank 8 S2A228 

prostrate 20 S3A43 purpose 2 S23A115 ranks 7 S2A253 

Prostrate 6 S2A34 pursuance 2 S2A178 Ranks 2 S4A96 

prostrated 8 S2A34 pursue 2 S3A7 ransom 11 S2A48 

prostrating 23 S2A58 pursued 13 S3A162 ransom-taking 1 S47A4 

prostration 5 S12A100 pursuer 1 S17A69 Rass 2 S25A38 

Prostration 1 S32-Title pursues 1 S4A115 rather 96 S2A57 

prostrations 2 S48A29 pursuing 2 S4A104 Rather 48 S2A100 

protect 24 S2A201 pursuit 1 S18A6 Rattler 5 S69A4 

protected 12 S4A155 pus 4 S14A16 reach 40 S2A124 

protecting 4 S9A112 push 2 S37A2 reached 27 S2A266 

Protecting 1 S21A82 pushed 1 S52A13 reaches 36 S2A156 

protection 17 S2A255 pushes 1 S107A2 reaching 4 S5A95 

protective 3 S23A5 put 41 S2A124 read 7 S17A71 

protector 40 S2A107 puts 4 S5A48 Read 4 S17A14 

Protector 16 S2A257 Q 
  

realise 37 S2A9 

protectors 19 S2A257 Qāf 4 S42A2 realised 2 S38A24 

Protectors 1 S15A9 Qārūn 4 S28A76 reality 1 S4A157 

protectorship 1 S18A44 quake 2 S73A14 reaped 1 S68A20 

protects 1 S7A196 quaking 1 S79A6 rears 1 S2A189 

proved 1 S33A69 quarrel 1 S22A67 reassured 1 S4A103 

provide 17 S2A126 question 4 S2A108 rebel 10 S2A256 

Provide 5 S5A114 questioned 8 S2A108 rebelled 1 S28A76 

provided 48 S2A3 questioner 1 S70A1 rebellion 11 S2A15 

Provider 2 S51A58 quicker 1 S16A77 rebellious 10 S4A117 

Providers 1 S51A48 quietly 1 S17A110 rebels 1 S2A257 

provides 12 S2A212 quivers 2 S22A5 rebuke 3 S37A19 
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rebuked 5 S17A29 refuge 46 S2A67 remains 7 S2A278 

rebuttal 1 S5A108 refuse 2 S2A282 remember 134 S2A30 

recant 1 S3A72 refused 9 S2A34 Remember 38 S2A131 

receive 2 S21A103 refuses 1 S9A32 remembered 10 S2A114 

received 1 S2A37 regained 1 S7A143 remembering 1 S6A68 

receivers 1 S50A17 regarding 129 S2A72 remembers 1 S33A21 

receiving 1 S34A52 Regarding 2 S2A220 remembrance 39 S2A200 

recently 1 S59A15 regret 10 S2A167 Remembrance 27 S3A58 

recital 2 S75A17 reign 1 S2A102 remind 3 S2A282 

Recital 1 S72A1 reinforced 1 S36A14 reminded 1 S25A73 

recitation 5 S2A121 reject 76 S3A184 Reminder 4 S73A19 

recite 30 S2A44 rejected 103 S2A39 reminder 2 S20A3 

Recite 1 S29A45 rejecters 6 S21A50 reminding 1 S10A71 

recited 33 S2A102 Rejecters 1 S56A51 remnant 3 S6A45 

recites 4 S2A151 rejecting 18 S3A137 remorseful 5 S5A52 

reciting 4 S10A94 rejection 2 S21A94 removal 1 S17A56 

recklessly 1 S17A26 rejects 12 S5A5 remove 14 S4A133 

Reckon 1 S6A62 rejoice 12 S3A120 removed 5 S7A135 

reckoned 1 S84A8 rejoiced 3 S6A44 remover 2 S6A17 

Reckoner 3 S4A6 rejoices 2 S30A32 removers 1 S39A38 

reckoner 1 S17A14 rejoicing 5 S9A50 removes 2 S16A54 

reckoning 19 S2A212 Rejoicing 1 S3A170 removing 1 S44A15 

Reckoning 13 S2A202 relate 1 S93A11 render 2 S47A4 

recline 1 S43A34 related 2 S4A164 rendered 3 S27A44 

reclining 8 S18A31 relations 3 S2A226 renders 1 S2A197 

recognise 18 S2A146 relationship 2 S9A8 repay 2 S3A75 

recognised 25 S2A89 relationships 1 S8A1 repeat 6 S6A28 

recompense 29 S2A48 relative 9 S4A36 repeated 2 S2A125 

recompensed 8 S6A120 relatives 15 S2A83 repeatedly 11 S6A110 

recompenses 1 S14A51 relatives-by-marriage 1 S25A54 repeats 2 S2A275 

reconcile 6 S2A224 relaxation 2 S25A47 repel 5 S3A167 

reconciles 2 S2A182 relay 1 S26A223 Repel 2 S23A96 

reconciliation 3 S2A228 release 8 S2A231 repeller 3 S13A41 

record 19 S3A53 released 3 S5A4 repelling 1 S2A251 

recorded 6 S9A120 releases 1 S39A42 repent 20 S2A222 

records 2 S4A81 releasing 1 S2A229 repentance 49 S2A37 

rectification 3 S7A56 Relenting 96 S2A173 Repentance 14 S2A37 

rectified 4 S2A160 relents 1 S3A128 repentant 2 S9A112 

rectifiers 2 S2A11 relics 1 S2A248 repented 5 S2A160 

rectifies 4 S5A39 relief 2 S2A178 repents 6 S5A39 

rectify 10 S3A89 relieve 1 S14A21 replace 4 S4A56 

rectifying 1 S28A19 relieved 1 S94A2 replaced 1 S34A16 

red 1 S35A27 relieves 1 S7A157 replied 1 S5A27 

redeemed 1 S37A107 relieving 1 S40A47 report 1 S99A4 

red-tanned 1 S55A37 Religion 32 S2A132 reprieve 11 S4A77 

reduced 4 S7A85 religion 29 S2A120 reproach 1 S12A92 

reduces 2 S2A245 religions 3 S9A33 repulse 2 S17A23 

reducing 1 S13A41 Relinquish 1 S6A93 reputation 1 S19A50 

reduction 1 S72A13 relinquish 1 S4A92 request 1 S20A36 

refer 1 S4A59 reluctant 1 S4A127 requiting 1 S18A44 

referred 3 S4A83 reluctantly 4 S3A83 rescue 2 S36A23 

reflect 17 S2A219 remain 105 S2A25 rescued 2 S3A103 

reform 1 S4A16 Remain 3 S7A142 resemble 2 S2A118 

Reforming 1 S2A220 remainder 2 S11A86 resembling 3 S6A99 

reforms 1 S2A220 remained 34 S2A259 reserved 1 S12A48 

refrain 2 S5A90 remaining 48 S2A125 reservoirs 1 S34A13 
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reside 3 S2A35 reunite 1 S2A230 roots 1 S59A5 

Reside 1 S7A161 reveal 17 S3A44 rope 5 S3A103 

residence 1 S65A6 revealed 55 S2A76 ropes 2 S20A66 

resident 1 S22A25 revealing 1 S34A50 rose 1 S91A12 

residents 21 S2A126 reveals 2 S42A3 rosy 1 S55A37 

Residents 1 S33A13 Revelation 3 S21A45 rotten 2 S14A26 

resolute 3 S3A186 revelation 3 S20A114 row 2 S89A22 

resolve 4 S2A227 revenge 5 S30A47 Row 1 S61-Title 

Resolve 1 S46A35 revere 1 S48A9 rows 6 S37A1 

respected 1 S11A92 revered 1 S80A13 Rows 1 S37-Title 

respectful 2 S17A23 Reverence 1 S71A13 rubies 1 S55A58 

respite 29 S2A162 reverse 1 S36A68 rueful 1 S5A31 

respond 16 S2A186 reverted 1 S12A96 rugs 2 S55A76 

Respond 1 S42A47 revile 2 S6A108 ruin 8 S9A42 

responded 11 S3A172 revival 1 S25A47 Ruin 1 S75A34 

responds 2 S27A62 revive 2 S30A40 Ruler 6 S20A114 

response 5 S7A82 revived 7 S2A164 ruler 2 S2A246 

responsible 12 S2A233 Reviver 1 S30A50 rulers 1 S5A20 

rest 11 S2A206 revives 5 S30A19 rulership 6 S2A247 

resting 3 S3A154 reward 133 S2A62 ruling 3 S4A127 

restless 1 S28A10 rewarded 5 S5A85 rumour-mongering 1 S68A11 

re-stoked 1 S81A12 rewarding 1 S18A44 rumours 1 S33A60 

restored 1 S17A6 rewards 10 S3A57 run 5 S36A66 

restrain 2 S4A91 rich 5 S2A273 running 10 S12A17 

Restrain 1 S4A77 right 55 S2A121 Running 1 S14A43 

restrained 5 S4A90 Right 9 S56A8 rushed 3 S11A78 

restraining 1 S3A134 righteous 6 S2A82 rushing 2 S37A94 

restrains 1 S4A84 righteousness 2 S2A229 rust 1 S83A14 

restricted 5 S2A273 right-hands 4 S4A24 S 
  

restriction 4 S24A61 ripe 1 S19A25 Sabaʼ 4 S27A22 

restricts 10 S13A26 ripening 1 S6A99 Sabbath 7 S2A65 

rests 1 S6A159 rise 3 S32A5 Sabians 3 S2A62 

result 1 S5A32 Rise 2 S29A20 Sacred 20 S2A144 

resurrect 7 S6A36 rises 1 S18A17 sacred 10 S2A194 

resurrected 26 S2A56 rising 7 S6A77 sacrifice 4 S18A6 

resurrecting 1 S41A39 Rising 1 S73A6 sacrificial 9 S2A196 

Resurrection 2 S30A56 ritual 2 S4A43 sacrificing 2 S2A196 

resurrection 2 S22A5 rivalry 2 S57A20 sad 1 S15A88 

retain 5 S2A231 Rivalry 1 S102-Title Ṣād 5 S7A1 

Retain 1 S33A37 river 4 S2A249 sadden 1 S12A13 

retaliate 3 S42A39 rivers 51 S2A25 saddlebag 2 S12A70 

retaliated 2 S22A60 Rivers 1 S10A9 saddlebags 1 S12A62 

retaliates 1 S42A41 roar 3 S11A106 Sadness 1 S35A35 

retaliation 5 S2A178 roasted 1 S11A69 sadness 1 S18A6 

retention 1 S2A229 robbery 1 S29A29 Ṣafā 1 S2A158 

retract 2 S2A226 robust 1 S65A8 safe 8 S2A196 

retreat 2 S13A11 rock 3 S2A264 safeguard 1 S4A34 

retribute 16 S6A138 rocks 1 S89A9 safeguarding 1 S50A32 

retributed 14 S4A123 Rocky 1 S15-Title safeguards 1 S21A42 

retribution 35 S2A59 roll 1 S21A104 safely 1 S34A18 

retrograde 1 S81A15 rolled 1 S39A67 safety 4 S4A83 

return 139 S2A109 rolling 1 S21A104 Safety 2 S59A23 

Return 7 S12A50 roof 1 S16A26 Sāʼibah 1 S5A103 

returned 70 S2A28 roofs 4 S2A259 said 723 S2A11 

returning 12 S2A46 room 1 S58A11 sail 4 S10A22 

returns 5 S9A83 root 1 S14A24 sailing 3 S11A41 
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sails 5 S2A164 scribes 2 S80A15 Send 2 S12A12 

sale 1 S24A37 scripture 1 S4A153 sender 1 S35A2 

Ṣāliḥ  9 S7A73 scriptures 12 S3A184 Senders 3 S28A45 

Salsabīl 1 S76A18 Scriptures 1 S87A19 senders 1 S29A34 

salty 2 S25A53 scroll 1 S52A3 sending 15 S6A37 

salutation 1 S4A86 scrolls 2 S21A104 Sending 3 S40A2 

salutations 1 S33A56 scum 4 S13A17 sends 20 S2A90 

salwā 3 S2A57 scurried 1 S9A47 senile 1 S12A94 

same 8 S2A6 scuttle 1 S18A71 senior 3 S17A23 

Samiʿnā 2 S4A46 scuttled 1 S18A71 seniors 1 S33A67 

Sāmirīy 3 S20A85 sea 39 S2A50 sense 3 S4A6 

sanctified 3 S20A12 seal 11 S4A155 sensed 2 S3A52 

Sanctified 1 S14A37 Seal 1 S33A40 sensual 2 S2A187 

sanctity 2 S2A30 sealed 6 S2A7 sent 352 S2A4 

sanctuary 2 S28A57 seals 2 S6A46 Sent 2 S36A5 

Sand 1 S46-Title search 1 S18A41 separate 9 S3A103 

sand 1 S73A14 searched 1 S50A36 separated 6 S3A105 

Saqar 4 S54A48 seas 4 S18A60 separation 4 S2A102 

sat 2 S9A90 seclusion 2 S2A125 serious 1 S60A12 

Satan 66 S2A36 second 2 S9A40 serpent 4 S7A107 

satisfied 1 S10A7 secret 8 S2A235 servant 25 S2A23 

satisfy 1 S88A7 secretly 6 S4A25 servants 105 S2A90 

save 18 S3A16 Secretly 1 S58A10 Servants 1 S39A16 

saved 38 S2A49 secrets 1 S86A9 service 1 S43A32 

savers 1 S15A59 secure 21 S2A126 set 17 S2A149 

saves 6 S6A63 Secure 1 S95A3 sets 1 S18A17 

saviour 3 S13A34 security 12 S2A125 setting 4 S18A86 

saviours 1 S29A33 seduce 6 S12A23 setting-positions 1 S56A75 

saw 30 S3A143 see 249 S2A17 settle 3 S12A56 

say 419 S2A8 See 1 S5A75 settled 8 S3A25 

Say 231 S2A93 seeing 6 S3A13 settlement 2 S16A41 

saying 26 S3A124 seek 147 S1A4 settling 1 S54A3 

says 29 S2A68 Seek 3 S7A128 seven 22 S2A29 

scald 1 S18A29 seeker 1 S22A73 Seven 2 S18A22 

scale 4 S17A35 seeking 36 S2A60 seventy 3 S7A155 

scales 6 S7A8 seeks 14 S3A85 sever 5 S2A27 

Scales 1 S21A47 seemed 3 S11A68 several 2 S12A42 

scalp-skin 1 S70A16 seen 34 S4A49 severe 37 S2A191 

scatter 4 S20A97 Seen 10 S6A73 Severe 15 S2A165 

scattered 10 S2A164 sees 7 S7A27 severed 2 S2A166 

scattering 3 S20A97 seize 19 S2A255 severest 1 S2A85 

Scattering 1 S51-Title Seize 3 S20A21 shackle 1 S69A30 

scatters 1 S18A45 seized 48 S3A11 shackled 2 S14A49 

scent 1 S12A94 seizes 4 S11A56 shackles 2 S7A157 

scheme 1 S22A15 seizing 3 S54A42 shade 14 S2A57 

schisms 1 S6A159 seizure 5 S11A102 shadow 2 S25A45 

scorch 1 S23A104 selected 6 S2A132 shadowing 1 S26A189 

scorching 3 S15A27 selects 3 S2A105 shadows 4 S2A210 

scowled 1 S74A22 self 12 S5A30 shake 3 S17A51 

scowling 1 S75A24 selfishness 3 S4A128 shaken 4 S2A214 

scratching 1 S5A31 self-manufactured 1 S52A33 shakes 1 S67A16 

screaming 2 S35A37 self-reproaching 1 S37A142 shaking 4 S33A11 

screen 3 S18A90 self-sufficient 1 S3A181 Shaking 1 S99-Title 

screened 2 S19A17 selves 2 S9A118 shall 14 S2A152 

scribe 5 S2A282 semen 12 S16A4 Shall 10 S3A15 

scribed 1 S45A29 send 56 S2A110 shallow 1 S11A27 
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shame 3 S6A93 side-tracking 1 S20A108 slightly 1 S33A14 

shameful 21 S3A135 Sidrah 1 S53A16 slip 6 S2A36 

shamefulness 4 S2A169 Sidrat 1 S53A14 slippery 1 S18A40 

shank 2 S75A29 siesta 1 S7A4 slit 1 S4A119 

shape 3 S3A49 sighing 1 S9A114 slither 1 S24A45 

shaped 4 S7A11 sight 25 S2A54 slithering 2 S20A20 

Shaper 1 S59A24 sign 85 S2A118 small 5 S2A249 

shapes 1 S3A6 signalled 1 S19A11 smaller 2 S10A61 

share 21 S2A200 signs 197 S2A39 smashes 1 S21A18 

shares 1 S5A3 Signs 1 S6A109 smiled 1 S27A19 

sharīʿah 2 S5A48 Sijjīn 2 S83A7 smite 1 S38A33 

sharp 2 S33A19 silent 3 S7A193 smoke 4 S41A11 

shave 1 S2A196 silk 8 S18A31 Smoke 1 S44-Title 

shaving 1 S48A27 silver 8 S3A14 smokeless 2 S55A15 

she 56 S2A221 similar 30 S2A25 smooth 2 S2A264 

She 18 S3A37 Similar 1 S40A31 snake 1 S20A20 

shed 4 S2A30 simply 3 S16A40 snatch 1 S22A31 

sheep 4 S6A143 sin 71 S2A85 snatches 3 S2A20 

sheets 1 S18A96 Sīn 7 S26A1 snippet 1 S37A10 

sheltered 2 S55A72 Sinai 2 S23A20 snout 1 S68A16 

shelters 1 S16A81 sincere 14 S2A139 so 712 S2A10 

shepherds 1 S28A23 Sincerity 1 S112-Title So 466 S2A26 

shield 2 S58A16 sinful 58 S2A276 social 1 S33A53 

shin 1 S68A42 Sinful 1 S36A59 soft 3 S20A108 

shining 3 S19A4 sinfully 1 S2A188 soften 2 S20A108 

shins 1 S27A44 sinfulness 1 S49A7 softly 1 S33A32 

ship 11 S2A164 single 51 S2A20 soil 12 S3A49 

ships 10 S10A22 sinned 2 S30A47 sold 2 S2A102 

shirt 6 S12A18 sinner 2 S20A74 solely 3 S6A57 

shiver 1 S39A23 sinners 5 S6A123 solid 1 S18A95 

shoes 1 S20A12 sins 38 S3A11 some 79 S2A74 

shoot 1 S48A29 Sins 1 S40A3 Some 2 S11A54 

shore 3 S20A39 sip 1 S14A17 someone 1 S3A73 

short 9 S6A61 Sirius 1 S53A49 something 9 S2A155 

Short 1 S83-Title sister 8 S4A12 somewhat 1 S17A74 

shorten 1 S4A101 sisters 8 S4A23 son 56 S2A87 

shortfalls 1 S48A2 sit 14 S3A168 sons 37 S2A49 

should 64 S2A40 Sit 1 S9A46 Sons 1 S36A60 

Should 14 S2A13 sitting 8 S3A191 soon 158 S2A58 

shouting 1 S28A18 six 7 S7A54 Soon 4 S18A22 

shove 1 S44A47 Sixth 1 S58A7 soothsayer 2 S52A29 

show 30 S2A128 sixth 1 S18A22 sorcerer 12 S7A109 

Show 9 S4A153 sixty 1 S58A4 Sorcerer 1 S43A49 

showed 8 S3A152 skilfully 1 S26A149 sorcerers 10 S7A113 

showered 1 S20A39 skins 8 S4A56 sorceries 1 S28A48 

showing 3 S8A43 slacken 2 S20A42 sorcery 27 S2A102 

shown 16 S3A132 slander 6 S4A112 sorrow 3 S12A84 

shows 8 S2A73 slapped 1 S51A29 sought 23 S4A64 

shrink 1 S39A45 slaughter 2 S2A67 soul 79 S2A48 

Shuʿayb  11 S7A85 slaughtered 8 S2A71 Soul 1 S89A27 

shut 1 S12A23 slaughtering 2 S2A49 souls 30 S3A154 

shy 3 S2A26 slave 11 S2A178 sound 5 S20A108 

shyly 1 S28A25 slaves 3 S2A177 source 70 S2A2 

sick 3 S9A91 sleep 6 S2A255 Source 20 S2A97 

side 23 S2A100 sleeping 4 S7A97 sovereignty 4 S2A107 

sides 12 S3A191 slightest 2 S11A57 sow 2 S12A47 
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Sowers 1 S56A64 stable 1 S27A61 Stop 1 S4A171 

sowers 1 S48A29 staff 11 S2A60 stopped 6 S7A12 

space 3 S18A17 staffs 2 S20A66 stopping 1 S11A8 

spadices 4 S6A99 stage 2 S84A19 stops 2 S2A114 

spare 2 S3A118 stages 7 S10A5 store 2 S3A49 

sparks 1 S100A2 stairs 1 S43A33 stories 6 S3A62 

speak 29 S2A118 stakeholders 1 S6A94 storm 4 S17A68 

speaker 3 S12A10 stakes 3 S38A12 stormily 1 S77A2 

speaking 5 S7A205 stalk 1 S48A29 stormy 3 S10A22 

speaks 3 S30A35 stalkless 1 S55A6 story 5 S5A27 

spears 1 S5A94 stalks 1 S6A99 straight 47 S1A5 

special 1 S37A107 Stamp 1 S38A42 Straight 1 S20A135 

specified 3 S2A203 stamp 1 S24A31 straighten 1 S10A105 

Specified 1 S2A184 stand 25 S2A20 straightened 1 S18A77 

speech 15 S2A204 Stand 2 S73A2 straits 1 S2A236 

speech-impaired 1 S16A76 standard 1 S5A89 strange 6 S11A70 

spell 3 S7A116 Standing 72 S2A85 Strange 1 S51A25 

spend 53 S2A3 standing 20 S2A113 strangulation 1 S5A3 

Spend 2 S9A53 Stands 1 S3A18 Strategist 1 S13A13 

spending 2 S8A36 stands 1 S2A275 stray 2 S4A27 

spendings 1 S9A54 star 5 S6A76 strayed 4 S17A48 

spends 3 S2A264 Star 2 S53A49 straying 1 S27A81 

spent 13 S2A262 stare 1 S14A42 strays 1 S34A12 

spider 2 S29A41 staring 1 S21A97 stream 1 S19A24 

Spider 1 S29-Title stars 12 S6A97 strength 27 S2A184 

spirit 12 S4A171 started 2 S12A76 Strength 2 S40A3 

Spirit 7 S2A87 state 36 S2A114 strengthen 5 S8A11 

spiteful 2 S9A74 statement 66 S2A59 Strengthen 1 S20A31 

splendour 2 S20A131 Statement 9 S23A68 strengthened 6 S18A14 

split 12 S2A74 statements 4 S9A30 strengthening 2 S4A66 

splits 2 S6A95 stating 1 S4A157 stretch 1 S17A29 

Splitting 1 S84-Title station 3 S2A125 stretched 1 S17A29 

splitting 1 S59A21 Station 1 S17A79 strife 2 S12A100 

spoils 8 S4A94 stations 1 S3A121 Strike 4 S2A60 

Spoils 1 S8-Title statues 5 S14A35 strike 4 S8A12 

spoke 6 S2A253 stay 20 S2A36 striking 5 S8A50 

spoken 1 S3A95 Stay 1 S17A104 stripes 2 S24A2 

spouse 3 S4A1 stayed 2 S30A56 strive 25 S3A142 

spouseless 1 S24A32 staying 1 S10A71 strived 10 S2A218 

spouses 1 S42A11 steadfast 17 S2A177 strives 6 S2A114 

spread 45 S2A11 steadfastness 1 S7A126 striving 9 S9A24 

spreading 11 S2A60 steady 4 S2A250 strong 16 S2A111 

spread-open 1 S52A3 steal 1 S60A12 stronger 3 S9A69 

spread-out 1 S17A13 stepdaughters 1 S4A23 strongest 1 S6A109 

spreads 2 S42A28 stern 8 S5A54 struck 3 S2A55 

spring 9 S18A86 Stern 1 S66A6 structure 1 S61A4 

springs 14 S2A60 still 5 S6A111 structured 1 S91A5 

spur 1 S59A6 stillborn 1 S6A139 strut 1 S40A75 

spurn 1 S4A172 stolen 3 S12A77 struttingly 2 S17A37 

spurned 1 S4A173 stomach 2 S3A35 stubble 2 S87A5 

spurns 1 S4A172 stomachs 11 S2A174 studied 2 S6A105 

spurting 1 S86A6 stone 8 S2A60 study 3 S3A79 

spy 1 S49A12 stoned 2 S11A91 studying 1 S6A156 

squandered 1 S90A6 stones 13 S2A24 stupor 2 S15A72 

squash 1 S27A18 stood 4 S18A14 subduing 1 S73A6 

stability 2 S5A97 stop 9 S5A63 subject 3 S18A73 
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subjected 1 S69A7 supremacy 1 S10A78 take 167 S2A67 

subjecting 3 S2A49 Supreme 10 S2A105 Take 12 S2A125 

subjugated 22 S13A2 supreme 10 S9A72 taken 52 S2A20 

submission 5 S2A208 Sūra 119 S9:86 takes 27 S2A17 

submissive 33 S2A128 sūra 4 S2A23 taking 13 S2A54 

submissively 1 S3A67 sūras 1 S11A13 talisman 1 S75A27 

submit 15 S2A131 sure 1 S10A2 talk 13 S12A31 

Submit 1 S2A131 surely 240 S2A20 talked 2 S5A110 

submits 3 S2A112 Surely 2 S12A14 talking 1 S23A67 

submitted 6 S3A20 surface 4 S7A163 tall 1 S50A10 

submitting 2 S6A163 surging 1 S18A99 Ṭalūt 2 S2A247 

subservient 1 S7A54 surplus 1 S2A219 tamarisk 1 S34A16 

subsided 1 S11A44 surprise 1 S10A2 tame 1 S2A260 

substitute 4 S4A2 surprised 5 S7A63 tamed 1 S36A72 

substituted 1 S7A95 surprising 1 S13A5 tap 2 S4A34 

substitutes 1 S2A108 surrender 1 S3A146 tar 1 S14A50 

subtle 1 S18A19 surrendering 1 S37A26 target 1 S2A224 

succeed 23 S2A189 surround 3 S18A29 targets 1 S70A43 

succeeded 7 S3A185 surrounded 3 S10A22 task 1 S24A62 

success 21 S4A13 surrounding 2 S9A49 Tasnīm 1 S83A27 

successful 18 S2A5 surroundings 1 S17A1 taste 48 S2A249 

succession 3 S23A44 surrounds 1 S2A17 Taste 10 S3A181 

such 10 S2A143 survive 1 S37A77 tasted 6 S6A148 

Such 1 S68A33 suspect 1 S43A66 tasting 3 S34A16 

suckle 2 S2A233 suspecting 8 S7A95 taught 24 S2A31 

suckling 1 S2A233 suspended 2 S2A164 taunt 2 S9A58 

sudden 3 S16A4 sustenance 10 S2A212 taunter 1 S68A11 

suddenly 46 S4A77 Suwāʿ 1 S71A23 Tawrāh 18 S3A3 

suffer 2 S45A27 swaggering 1 S75A33 tax 1 S9A29 

suffered 4 S4A119 swallow 9 S11A44 Tayammum 2 S4A43 

suffering 4 S4A104 swallowed 2 S28A82 teach 9 S2A102 

suffice 1 S2A137 swallowing 2 S7A117 teaches 6 S2A151 

sufficient 34 S2A206 swarming 2 S21A96 teaching 2 S2A102 

Sufficient 10 S3A173 swayed 3 S9A117 tear 7 S17A37 

suggested 1 S20A96 Swaying 1 S4A143 Tear 1 S79-Title 

Sulaymān  18 S2A102 swear 15 S2A226 Tearing 1 S82-Title 

summary 1 S18A22 Swear 1 S27A49 tears 2 S5A83 

summer 1 S106A2 sweet 3 S25A53 tell 6 S2A33 

Sun 36 S2A258 sweet-scented 2 S55A12 telling 2 S2A76 

Sundries 1 S107-Title swells 2 S22A5 temporarily 1 S47A12 

sundries 1 S107A7 Swift 11 S2A202 temporary 27 S2A36 

sunken 2 S18A41 swift 2 S5A52 Temporary 1 S9A38 

sunrise 3 S15A73 Swiftest 2 S6A62 temptation 1 S4A91 

superficial 1 S30A7 swiftly 6 S2A260 tempted 1 S5A30 

superior 1 S17A70 swine 5 S2A173 ten 9 S2A196 

superiority 6 S2A47 sword 1 S54A29 ten-month 1 S81A4 

supervision 1 S20A39 swore 2 S5A53 tenth 1 S34A45 

supplementary 1 S17A79 sworn 1 S5A89 term 1 S9A4 

supplemented 14 S2A30 symbols 4 S2A158 terminated 2 S33A37 

supplicate 4 S7A56 symmetry 1 S95A4 terrified 3 S27A87 

Supplicate 1 S7A55 synagogues 1 S22A40 terror 2 S21A103 

supplicated 1 S3A38 T 
  

test 33 S2A49 

supplicating 1 S41A49 Ṭā 6 S20A1 testator 1 S2A182 

supplication 9 S2A186 tablet 1 S85A22 tested 5 S33A11 

support 11 S4A5 tablets 3 S7A145 testified 4 S3A86 

supporting 1 S28A48 Tahajjud 1 S17A79 testifies 3 S9A107 
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testify 16 S4A15 three 19 S2A196 torso 1 S33A4 

testifying 5 S2A84 Three 2 S18A22 tortured 2 S6A34 

testimonies 1 S70A33 three-columned 1 S77A30 torturing 1 S14A12 

testimony 12 S2A140 threw 14 S3A187 totally 2 S4A3 

Thamūd 26 S7A73 thrive 1 S9A19 touch 13 S2A80 

than 173 S2A59 throat 2 S56A83 touched 9 S3A47 

that 1507 S2A21 throats 2 S33A10 touches 5 S3A120 

That 39 S2A134 throbbing 1 S79A8 touching 2 S2A237 

the 7380 S1A1 Throne 22 S2A255 towards 80 S2A144 

The 443 S1A2  throne 6 S12A100 tower 2 S28A38 

their 1080 S2A5 thrones 5 S15A47 towers 1 S4A78 

Their 42 S2A17 through 14 S3A194 town 33 S4A75 

theirs 8 S2A220 throw 15 S7A115 towns 19 S6A92 

them 2460 S2A3 Throw 5 S7A117 Towns 1 S42A7 

Them 1 S18A57 throwing 2 S7A115 townships 2 S9A70 

themselves 104 S2A9 thrown 9 S7A120 track 1 S20A96 

then 2177 S2A17 throws 1 S75A15 tracks 1 S35A27 

Then 366 S2A29 thunder 2 S2A19 Tract 1 S15-Title 

there 599 S2A2 Thunder 1 S13-Title tracts 1 S13A4 

There 140 S2A10 thunderbolt 6 S2A55 trade 7 S2A254 

thereafter 16 S2A28 thunderbolts 2 S2A19 Trade 1 S2A275 

these 117 S2A31 tidings 71 S2A25 trading 1 S62A9 

These 105 S2A5 Tidings 6 S2A97 Traditions 1 S3A137 

they 2754 S2A4 tied 4 S5A64 trail 1 S9A120 

They 453 S2A9 ties 3 S2A166 trailing 1 S6A141 

thick 5 S18A31 Ties 1 S6A94 trained 2 S2A71 

thickened 1 S48A29 tighten 1 S47A4 trample 1 S48A25 

thief 2 S5A38 till 1 S2A71 tranquil 4 S3A154 

thieves 1 S12A70 tilled 1 S30A9 Tranquil 1 S89A27 

thieving 1 S12A73 timber 1 S63A4 tranquillity 8 S2A248 

thing 60 S2A20 time 114 S2A36 transact 2 S2A282 

things 29 S2A57 Time 5 S15A38 transacted 1 S9A111 

think 40 S2A214 time-bound 1 S4A103 transaction 2 S9A111 

thinking 3 S3A154 times 5 S2A189 transcribe 1 S29A48 

thinks 2 S22A15 timid 1 S4A104 transform 1 S36A67 

third 3 S5A73 tire 4 S2A255 transgress 17 S2A61 

thirst 2 S9A120 tired 2 S46A33 transgressed 11 S2A65 

thirst-quenching 2 S25A53 to 2777 S1A1 transgresses 11 S2A178 

thirsty 3 S19A86 To 14 S2A275 transgressing 15 S2A173 

thirty 2 S7A142 Today 26 S5A3 transgression 4 S2A85 

this 536 S2A26 today 14 S2A249 transgressive 7 S7A81 

This 264 S2A2 together 17 S2A148 transgressor 4 S40A28 

thorax 1 S86A7 toil 2 S9A79 transgressors 4 S5A32 

thornless 1 S56A28 toiling 1 S84A6 transient 2 S75A20 

thorny 1 S88A6 told 4 S5A113 transmission 1 S46A4 

thorough 1 S56A5 tomorrow 4 S12A12 transmitted 1 S74A24 

thoroughly 5 S5A6 tone 1 S47A30 travel 21 S2A185 

those 816 S1A6 tongue 7 S5A78 Travel 6 S6A11 

Those 192 S2A3 tongues 9 S3A78 travelled 2 S3A156 

though 40 S2A101 too 9 S4A131 travellers 2 S5A96 

thought 24 S5A71 took 49 S2A51 travelling 2 S5A106 

thoughts 2 S3A154 tooth 2 S5A45 travels 1 S16A46 

thousand 13 S2A96 top 6 S2A260 traversable 1 S67A15 

thousands 1 S2A243 tore 2 S12A25 treacherous 3 S8A58 

thread 2 S2A187 torn 6 S12A26 treachery 10 S5A13 

threatening 1 S7A86 torrential 1 S54A11 tread 1 S9A120 
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treasure 4 S11A12 twisting 1 S4A46 unworthy 1 S7A169 

treasures 10 S6A50 two 110 S2A102 Unẓurnā 2 S2A104 

treaty 11 S8A56 Two 5 S4A88 up 46 S3A170 

tree 16 S2A35 twofold 1 S33A30 Up 2 S74A1 

Tree 4 S20A120 two-thirds 3 S4A11 upheld 1 S5A66 

trees 8 S16A68 type 20 S2A164 uphold 2 S4A127 

tremble 8 S8A2 types 7 S6A143 upholders 2 S4A135 

trembling 3 S18A49 tyranny 1 S10A90 upon 780 S1A6 

tremor 1 S22A1 tyrant 9 S5A22 Upon 4 S5A99 

trial 40 S2A102 U 
  

upper 5 S3A139 

trials 1 S20A40 Uff 3 S17A23 Upright 7 S6A161 

tribal 1 S7A160 ultimate 7 S6A135 upright 6 S2A282 

tribe 1 S7A27 Ummah 1 S2A143 uprooted 2 S14A26 

tribes 1 S49A13 ʿUmrah 3 S2A158 uproots 1 S20A61 

trickery 1 S6A23 unable 7 S2A273 upset 1 S9A58 

tried 1 S29A3 unanswered 2 S19A4 upside 2 S9A70 

trimming 1 S48A27 unarmed 1 S8A7 urge 2 S69A34 

trinkets 1 S43A18 unavoidable 1 S15A99 urged 2 S90A17 

trip 1 S106A2 unaware 22 S2A74 us 363 S1A5 

triumphant 1 S20A68 unawareness 1 S28A15 Us 88 S2A57 

trivial 1 S24A15 unchaste 2 S19A20 use 10 S5A79 

trodden 1 S33A27 uncles 4 S24A61 used 227 S2A10 

troublesome 2 S6A35 unconscious 2 S7A143 useless 1 S7A58 

true 24 S3A62 uncovered 3 S20A118 usher 3 S7A111 

True 8 S6A62 under 42 S2A25 using 1 S18A56 

trunk 2 S19A23 underarm 2 S20A22 usurped 1 S5A107 

trunks 5 S13A4 understand 20 S4A78 utter 1 S50A18 

trust 52 S2A283 understanding 1 S21A79 utterance 1 S33A4 

Trust 1 S33A72 undertake 1 S33A72 utterer 1 S23A100 

trusted 3 S12A54 undertook 1 S33A72 uttering 1 S4A148 

trusts 5 S4A58 unfair 3 S53A22 utterly 2 S17A62 

trustworthy 10 S7A68 ungrateful 21 S2A152 ʿUzayr 1 S9A30 

truth 129 S2A42 uninhabited 1 S24A29 V 
  

Truth 66 S2A26 unite 1 S4A23 vain 9 S3A191 

truthful 69 S2A23 united 6 S3A103 vainly 7 S6A68 

Truthful 1 S12A46 unjust 6 S3A182 valley 8 S8A42 

truthfulness 4 S5A119 unjustly 5 S4A10 Valley 3 S20A12 

try 4 S2A9 unknowingly 1 S48A25 valleys 2 S13A17 

Ṭūbā 1 S13A29 unlawful 44 S2A85 valueless 1 S43A52 

Tubbaʿ 2 S44A37 Unlawful 1 S66-Title vanish 1 S17A81 

tunnel 1 S6A35 unless 1 S3A75 vanished 2 S7A118 

Ṭūr 4 S19A52 Unlettered 2 S7A157 vanishes 1 S21A18 

turn 129 S2A18 unlettered 1 S62A2 vary 4 S6A46 

turned 90 S2A29 unlimited 1 S51A47 varying 6 S2A164 

turning 21 S2A83 unmindful 1 S80A10 varyingly 6 S17A41 

Turning 2 S22A9 unpleasant 1 S31A19 vast 3 S4A97 

turns 32 S2A130 unrelenting 1 S41A24 Vast 1 S53A32 

tutored 1 S44A14 unseen 31 S2A3 vastness 6 S2A247 

Ṭuwā 2 S20A12 Unseen 13 S6A73 vegetables 1 S80A28 

twelve 4 S2A60 unspoilt 1 S47A15 vegetation 7 S6A99 

Twelve 1 S7A160 unsuccessful 1 S3A127 veil 1 S38A32 

twenty 1 S8A65 untie 1 S20A27 venerates 2 S22A30 

twice 8 S2A229 until 155 S2A36 Vengeance 4 S3A4 

twilight 1 S84A16 Until 23 S6A31 vengeance 2 S7A136 

twist 1 S3A78 unwell 2 S37A89 verdict 2 S32A28 

twisted 3 S3A180 unwilling 1 S2A282 verify 3 S4A94 

 

  

http://www.englishqurantranslation.org/


    Contents  مُحْتَوَيَات     :تَرْجَمَۃُ القُْرْآن     
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Verse 3 S2A106 walks 4 S6A122 wear 3 S16A14 

Verses 115 S2A41 wall 5 S18A77 weariness 2 S35A35 

verses 5 S5A44 walls 1 S59A14 wearing 1 S44A53 

Very 10 S2A202 wander 3 S2A15 weigh 4 S6A152 

very 8 S7A3 wandering 7 S5A26 weighed 3 S15A19 

vessels 1 S76A15 want 3 S37A54 weighing 1 S7A8 

vicegerency 1 S7A150 war 10 S2A279 weight 10 S4A40 

vicegerent 4 S2A30 War 1 S8-Title weighty 1 S73A5 

vicegerents 11 S6A165 ward 2 S4A141 welcome 2 S38A59 

vicinity 1 S2A196 wards 1 S22A38 well 18 S7A21 

victor 1 S3A160 warm 2 S27A7 well-equipped 1 S26A56 

victorious 10 S4A74 warmth 1 S16A5 well-grounded 2 S3A7 

victors 4 S5A56 warn 33 S2A6 well-known 1 S24A53 

victory 12 S2A89 Warn 2 S10A2 well-wisher 1 S7A68 

Victory 1 S48-Title warned 15 S10A73 well-wishers 2 S12A11 

view 1 S17A60 warner 46 S2A119 well-wishing 1 S28A20 

vigilant 3 S28A18 warners 9 S10A101 went 15 S11A74 

vile 5 S18A29 warning 22 S2A213 were 494 S2A14 

village 4 S2A58 Warning 2 S41A4 Were 7 S4A47 

vineyards 3 S6A99 warnings 1 S20A113 West 7 S2A115 

violate 3 S5A2 warns 2 S3A28 western 2 S24A35 

violent 2 S5A3 was 416 S2A34 Wests 2 S55A17 

virgins 2 S56A36 Was 2 S4A97 wet 1 S28A12 

virtues 2 S18A46 wash 2 S5A6 wet-nurse 2 S65A6 

virtuous 116 S2A25 Waṣīlah 1 S5A103 wet-nursed 3 S2A233 

Virtuous 1 S4A34 waste 11 S2A143 wet-nursing 2 S4A23 

visible 2 S34A18 watch 4 S27A54 whale 2 S21A87 

vision 1 S38A45 watched 1 S28A11 Whale 1 S68A48 

visit 2 S2A125 watches 1 S26A218 what 1323 S2A3 

visitor 3 S22A25 watchful 3 S2A238 What 118 S2A26 

Visitor 1 S86-Title Watchful 1 S13A33 whatever 70 S2A110 

visitors 1 S24A58 watching 1 S20A46 Whatever 7 S4A79 

voice 3 S17A64 water 79 S2A22 when 694 S2A11 

voices 4 S20A108 water-drawer 1 S12A19 When 113 S2A166 

void 1 S11A16 watered 2 S13A4 whenever 11 S2A20 

volition 2 S18A82 watering 2 S28A23 Whenever 10 S2A25 

volumes 1 S62A5 waters 4 S25A53 where 22 S2A191 

voluntarily 3 S2A158 wave 5 S10A22 Where 15 S3A165 

vow 3 S2A270 wavering 1 S9A45 wherever 25 S2A35 

vowed 2 S3A35 waves 1 S11A42 Wherever 1 S4A78 

vows 1 S22A29 waxes 1 S84A18 whether 11 S2A6 

W 
  

way 323 S2A73 Whether 1 S3A29 

wa 2 S4A46 wayfarer 8 S2A177 which 191 S2A25 

Wadd 1 S71A23 ways 11 S4A26 Which 40 S6A19 

wage 3 S5A33 We 1578 S1A4 Whichever 2 S2A106 

waged 1 S9A107 we 392 S1A4 whichever 2 S17A110 

wailing 2 S11A106 weak 24 S2A266 while 4 S23A40 

wait 19 S2A210 weaken 2 S3A146 whilst 325 S2A8 

Wait 5 S6A158 weakened 1 S19A4 Whilst 24 S2A28 

waited 2 S17A52 weaker 1 S19A75 whim 7 S7A176 

waiting 24 S2A226 weakest 1 S72A24 whims 17 S2A145 

waive 2 S2A237 weakness 7 S8A66 whip 1 S89A13 

waives 1 S2A237 wealth 91 S2A155 whirlwind 1 S2A266 

walk 14 S2A20 wean 1 S2A233 whisper 1 S4A108 

Walk 1 S38A6 weaning 2 S31A14 whispered 2 S7A20 

walked 6 S17A95 weapons 5 S4A102 whisperer 1 S114A4 

walking 3 S13A10       
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whispering 5 S7A200 withers 2 S39A21 wraps 2 S39A5 

whisperings 1 S23A97 withheld 2 S12A63 wretched 13 S3A82 

whispers 2 S50A16 withhold 1 S38A39 wretchedly 1 S75A5 

whistling 1 S8A35 withholder 1 S35A2 wretchedness 2 S23A106 

white 6 S2A187 withholders 1 S39A38 wriggling 2 S27A10 

White 1 S37A46 withholding 4 S12A84 write 11 S2A79 

who 1697 S2A3 withholds 2 S35A2 Writers 1 S21A94 

Who 76 S2A245 within 52 S2A19 writing 3 S43A80 

whoever 190 S2A38 Within 2 S5A46 written 15 S3A145 

Whoever 34 S2A81 without 38 S2A212 wrong 65 S2A57 

whole 5 S2A161 Without 1 S16A23 wrongdoer 1 S25A27 

wholeheartedly 4 S4A4 witness 42 S2A143 wrongdoers 35 S2A51 

wholesome 16 S2A57 Witness 5 S3A64 wrongdoing 105 S2A35 

whom 143 S1A6 witnessed 3 S11A103 wronged 67 S2A54 

Whom 1 S4A1 witnesses 27 S2A23 wrongful 1 S3A181 

whomever 128 S2A90 witnessing 4 S3A81 wrongfully 14 S2A61 

Whomever 3 S6A39 wives 52 S2A25 wronging 2 S16A28 

whose 72 S2A24 Wives 2 S33A30 wrongness 1 S27A14 

Why 46 S2A81 wolf 3 S12A13 wrongs 3 S4A110 

why 31 S2A91 woman 16 S2A221 wrote 3 S2A79 

wide 4 S21A31 womb 1 S4A1 wryly 1 S31A18 

widespread 1 S76A7 wombs 10 S2A228 Y 
  

width 3 S3A133 women 73 S2A221 Yā 4 S19A1 

wife 33 S2A35 Women 1 S4-Title Yagūth 1 S71A23 

wild 2 S5A3 womenfolk 11 S2A49 Yaḥyā  5 S3A39 

will 2714 S2A5 wonder 1 S18A9 Yaʼjūj 2 S18A94 

Will 21 S2A30 Wonderful 1 S72A1 Yaʿqūb  16 S2A132 

willed 43 S2A20 wondering 1 S56A65 yarn 1 S16A92 

willingly 6 S3A83 wooden 2 S2A248 Yasaʿa  2 S6A86 

wills 137 S2A70 wool 3 S16A80 Yathrib 1 S33A13 

wind 22 S3A117 word 26 S3A39 Yaʿūq 1 S71A23 

winds 12 S2A164 words 16 S2A37 year 6 S2A240 

Winds 2 S51-Title Words 8 S7A158 yearn 5 S2A75 

wine 6 S2A219 work 4 S18A104 yearning 1 S7A46 

wing 2 S15A88 worked 2 S18A79 years 25 S2A96 

wings 4 S6A38 world 44 S2A114 yellow 1 S30A51 

wink 1 S83A30 worldly 69 S2A85 yellowed 2 S39A21 

winter 1 S106A2 Worlds 42 S1A1 Yes 5 S7A44 

wipe 19 S2A271 worlds 31 S2A47 yesterday 1 S28A19 

wiped 2 S5A65 worrisome 1 S9A128 yet 8 S3A142 

wisdom 23 S2A129 worry 1 S5A105 yield 1 S2A16 

Wisdom 5 S10A1 worse 5 S5A60 yields 1 S2A265 

Wise 1 S3A58 worship 125 S1A4 you 4214 S2A4 

wise 1 S44A4 Worship 3 S5A117 You 326 S1A4 

wish 47 S2A35 worshipped 7 S5A60 young 9 S2A68 

wished 6 S7A79 worshipper 1 S109A4 your 995 S2A21 

wishes 12 S2A96 worshippers 5 S2A138 Your 110 S2A30 

wishing 2 S3A143 worshipping 16 S7A206 yours 13 S4A23 

with 941 S2A4 worst 7 S8A22 Yours 1 S7A16 

With 5 S16A44 worthless 3 S32A8 yourself 22 S2A260 

withdraw 3 S11A9 worthy 5 S2A247 Yourself 8 S3A8 

withdrawal 1 S25A46 Worthy 2 S74A56 yourselves 63 S2A44 

withdrawing 1 S114A4 would 349 S2A64 youth 6 S6A152 

withdrawn 1 S6A147 Would 4 S3A80 Yūnus  6 S4A163 

withdraws 1 S74A33 wounds 1 S5A45 Yūsuf  29 S6A84 

withdrew 3 S19A16 Wraps 2 S73A1  Continued… 
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Z   

Zabāniyah 1 S96A18 

Zabūr 3 S4A163 

Zakāh 30 S2A43 

Zakariyyā  7 S3A37 

Zaqqūm 3 S37A62 

Zayd  1 S33A37 

zeal 1 S94A8 

zealotry 2 S48A26 

ẓihār 3 S33A4 

zones 1 S55A33 

 

 

ن َا  ا ن َكَ  ِؕ رَب نََا  تَقَب َلْ  م  م يْعُ  العَْل يْمُ                (۱۲۷ الَ بَقَرَة :)  انَْتَ  الس َ

O our Lord, accept from us, You are certainly the All-Hearing, the All-Knowing. 

(Al-Baqarah:127) 

د   ه   (۸۳ )الَ مَآئدَِة   :  يْنَ رَب نََاَۤ   اٰمَن َا  فاَڪْتُبْنَا  مَعَ  الش ٰ

O our Lord, we believe, so scribe us with the ones who bear witness.           

(Al-Māʼidah: 83) 

مَعُ وَ   لـَنَا  رَب نَُا   نَط  يَْ   مَعَ انَْ  ي ُدْخ  ل ح   (۸۴ )الَ مَآئدَِة   :  القَْوْم   الص ٰ

And we yearn that our Lord will include us with the virtuous people.           

(Al-Māʼidah: 84) 
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